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PATROLOGLE 


CURSUS COMPLETUS, 


SEU BIBDLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA, UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA, 


OXNIUM SS. PATRUM, DOCTORUM SCRIPTORUMQUE ECCLESIASTICORUM, 


SIYE LATINORUM, SIYE GR KCORUM, 


QUI AB ΑΥΓΟ APOSTOLICO AD ETATEM INNOCENT I Ili (ANN. 1316) PRO LATINIS, 
BT AD CONCILII FLORENTINE TEMPORA (ANN. 1459) PRO GRAECIS FLORUERUNT |: 


RECUSIO CHRONOLOGICA 


€MNIUM QU/E EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLICAE TRADITIONIS PE QUINDECIM PRIORA 
ECCLESLE SJECULA, 


PUX TA EDITIONES ACCURA TIS81VA8, ΙΝΤΕΑΛ BE CUMQUE NONNULLIS CODICIBUS MANUSCRIPTIS COLLNTAS, PERQUAM DILIGEN- 
TEN CASTIGATA ; DISSERTATIONIBUS, COMMENTARIIS YARITSQUE LECTIONIBUB CONTINENTER H.LUSTRATA ; OMNIBUS 
OPFERIBUS POST AMPLISSIMAS EDITIONES QUA TRIBUS NOVISSIMIS SJCULIS DEBENTUR &RSOILUTAS, DETECTIS 
AUCTA ; INDICIBUS ORDINARIIS YEL ETIAM ANALYTICIS, SINGULOS SIVE TOMOS, SIVE AUCTORES ALICUJUS 
MOMENT! SUBSEQUENTIBUS, DONATA ; CAPITULIS INTRA IPSUM TEE TUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET T!TULIS 
SINGULARUM PAGINARUM MARGINEM SUPERIOREM DISTINGUENTIBUS SUBJECTAMQUE MATERIAM. SICNIFI- 
CANTIBUS, ADORNATA ; OPERIBUS CUM DUBIIS, TUM APOCRYPHIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE ΙΧ 
ORDINE AD TRADITIONEM ECGLESIASTICAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA ; 

PUCENTIS ET QUADRAGINTA iNDICIBUS SUB ΟΝΝΙ RESPECTU, SCILICET, ALPHABETICO, CIRONOLOGICO, ANALYTICO, 
ANALOCICO, STATISTICO, &SYNTUETICO, ETC., RES gr AUCTORES EXHIBENTIBUS, 1ITA UT NON SOLUM STC- 
ΡΙ060 , SED NEGOTIIS IMPLICATO , ET 81 FORTE SINT , PIGRIS ETIAM ET IMPERITIS PATEANT OMNES 
B5. PATRES, LOCUPLETATA; SED PRAESERTIM DUOBUS IMMENSIS ET GENERALIBUS INDICIBUS, ALTERO 
sciLickT HERUM, Quo CONSULTO, QUIPQUID NON SOLUM TALIS TALISYE PATER, VERUM ETIAM 
UNUSQUISQUE PATRUM, ABSQUE ULLA EXCEPTIONE, IN QUODLIBET THEMA SCRIPSERIT, UNO 
INTUITU CONSPICIATUR ; ALTERO SCIUIPTUILAK SACRE, kx QUO LECTON COM- 

PRAIRE SIT OBVIUM QUINAM PATRES ET IN QUIBUS OPERUM SUORUM LOCIS 
$INGULOS SINGULORUM LIBRORUM SCMIPTURAE VERSUS, A PRIMO GENESEOS 
USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI SINT : 

BPITIO LCCURATISSIMA, CATERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDa, 81. PERPENDANTUR CHARACTEDUM NITIDITAS, 
CHART QUALITAS, ΙΝΤΕΟΛΙΤΑδ TEXTUS, CORRECTIONIS PERFECTIO, OPERUM RECUSORUM TUM VARIETAS 
TUN MUMERUS, FORMA YOLUMINUM PERQUAM COMBODA $IBIQUE IN TOTO PATROLOGIA DECURSU CONSTANTER 
BiMILIS, PRETI! EXIGUITAS, PRESERTIMQUE 18TA COLLECTIO UNA, METIODIGA ET CIIRONOLOGICA, 
SEXCENTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS IlIC II.LIC SPABSOKRUM, VEL ΕΤΙΑΝ- 
JNEDITORUM, PRINUM AUTKM IN NOSTRA BIBLIOTHECA, EX OPERIBUS KT MSS. AD ONNKS 
ΑΤΑΤΕΘ, LOCOS, LINGUAS FORMASQUE PERTINENTIRUS , COADUNATORUM, 

XT EX INKUMERIS OPERIBUS TRADITIONEM Ca THOLICAM GOXFLANTIBUS, OPUS UNICUM MIRABILITER EFFICIELNTIUM. 


SERIES GRJECA POSTERIOR, 


IN QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUK Κι δι GIRUECAE 
AB ΑΥ0 ΡΙΟΤΙΑΝΘ É3QUE ÀD CONCILH FLORENTINI TEMPORA, I1 AMPLIUS ; 


ACCURANTE J.-P. MIGNE, 
Bibiftothees clert universos, 
StYK CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTICAE RAMUS ΕυΙΤΟΝΕ. 





PATROLOGIA, AD ING TAR TIPSTUS ECCLESI R, IN DUAB PARTES DIVIDITUR, ALIAM NEMPE LATINAM, ALIAM 68400 -ΕΛΤΙΝΑΝΕ 
ANBA PARTES PENE JAM INTEGRE EXARATA SUNT. LATINA, DUCENTIS ET VIGINTI DUOBUS VOLUMINIBUS MOLE SUA 
STANS, DECEM ET CENTUM SUPRA MILLE FRANCIS VENIT : GRAECA DUPLICI! EDITIONE TYPIS MANDATA EST. ΡΑΙΟΝ 
CGRIECUM TEXTUM UNA CUM VERSIONE LATINA LATERAL! COMPLECTITUR, NOYENQUE ET CENTUM VOLUMINA, PRO PRIMA 
SERIE GILECA, NON EXCEDIT. POSTERIOR AUTEM VERSIONEM LATINAM TANTUM EXHIBET, IDEOQUE INTRA QUINQUE ET 
QUINQUAGINTA YOLUMINA RETINETUR. SECUNDA SERIKS GRJACO-LATINA SEXAGINTA "VOLUMINA PROBABILITER 
HON SUPERABIT ; DUM HUJUS VERSIO MERE LATINA TRIGINTA VOLUMINIBUS ABSOLVETUB. UNUMQUODQUE VOLUMEN 
GRAECO-LATINUM OCTO, UNUMQUODQUE MERE LATINUM QUINQUE FRANCIS SOLUMMODO EMITUR : UTROBIQUE VERO, 
UT PRET!! HUJUS BENEFICIO FRUATUR EMPTOR, COLLECTIONEM INTEGHAM, SIVE LATINAM, SIVE GRECAM .COM- 
PARET NECESSE ERIT; SECUS EMI CUJUSQUE VORUNMINIS AMPEITUDINEM NECNON ET DIFFICULTATES VARIA PRETIA 
JEQUABUNT. ATTAMEN, $1 QUIS EMAT INTEGRE ET SEORSIM COLLECTIONEM GNHACO-LATINAM, VEL EAMDEM EX 
€RACO LATINE VERSAM, TUM QUODQUE YOLUMEN ΡΑΘ NOVEM VEL PRO SEX FRANC!IS SOLUM OBTINEBIT. ἱδτα CON^ 
PITSIGNES FUTURIS PATROLOGLE SERIEBUS APPLIGANTUR, 81 TEMPUS EAS TYPIS MANDANDI NON NODIS DEMST. 
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EUTHYMIUS ZIGABENUS. 


EXCUDRBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE, EDITOKEM, 
IN ΙΑ DICTA D'AMBOISE, OLIM PROPE PORTAM LUTETLE PAIUSIORUM VULGO D'ENFEB| 
NOMINATAM, SEU PETIT-MONTROUGE, NUNG VERO INTRA MOENIA PARISINA, 
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TRÁDITIO CATHOLICA. 


SJECULUM Xii. ANNUS 1133. 


EYOYMIOY 


TOY ZICTABHNOY 
TA ΕΥΡΙΣΚΟΜΕΝΑ ΠΑΝΤΑ. 


EUTHYMII 


ZIGABENI 


OPERA οὗ REPERIRI POTUERUNT OMNIA 


JUXTA VARIAS EDITIONES 


LIPSIENSEM NEMPE CHRIST. FRID. MATTHEI, ANTHIMI TERGOBYSTEN- 
SEM, ANT. BONGIOYANNI VENETAM, NICOLA1 FOGGINII ROMANAM, 


TTPIS8 REPETITA, 


ACCURANTE ET DENUO RECOGNOSCENTE J.-P. MIGNE, 


BIBLIOTHEGE GLERI UNIVERSA, 
8IVR 


CURSUUM COMPLETORUM IN SIKGULOS SCIENTLE RCCLESIASTICE RAMOS EDITORE. 
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VENERUNT QUATUOR VOLUMINA 49 FRANCIS GALLICIS. 


EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 


ΕΝ VIA DICTA D'AMDOISE, OLIM PROPE ORTAM LUTETIAE PARISIORUM VULGO. D'ENFER, 
NOMINATAM, SEU PETIT-MONTROUGCE, NUNC VERO INTRA. MOENIA PALBISINA, 


1863 


TRADITIO CATHOLICKX. 


SAECULUM 1Η, ANNUS 1198. 


ELENCHUS 


AUCTORUM ET OPERUM QUI IN HOC ΤΟΝΟ CXXVIII CONTINENTUR. 





EUTHYMIUS ZIGABENUS. 


Editorum Patrologie Monitum. y 
Notitia ex Bibliotheca Greca Joan. Alb. Fabricii. ibid. 
Nicolaé Fogg9nii Profatio. " 2t 
Antonii Bongiovanni Prefatio ad. Euthymii Commentaria ín. Psalmes, editioni 
principi Greco- Latina premissa, Venetiis 1158-63, cum Theophylacti Operibus. 35 
Paulini Turchii Epistola nuncupatoria ad Clementem VI1 P. M., editioni Latina 
Commentariorum in. Psalmos Veronensi anni 1530 premissa. 39 
Euthymii Commentarius in. Psalmos Davidis. 41-1326 


Parisiis. — Ex Typis J.-P. MIGNE. 











MONITUM EDITORUM. 


Euthymius, S. Seripture interpres vere eximius, floruit tempore Alexii Comneni, et 
laudatur ab Anna Comnena in lib. xv Alexiados. Laboravit tamen praejudiciis Grecorum 
in questione de Spiritus sancli processione ; in hac autem controversia nihil novi atiulit, sed 
Photium fere exscripsit. Ei ascribitur Encomion in S. apostolum Hierotheum quod nondum 
typis impressum est, sed ms, servatur in Russia, ut testatur Malthei in Notitia codd. Mos- 
quens., p. 114, n. 31. Si fides Nicolao Comneno Papadopolo, in. Prenotionibus Mystagogi- 
cis, Euthymius scripsit libellum aureum De praeceptis Apostoli, cujus preceptum duodeci- 
mum laudat. Ipsi etiam a nonnullis tribuitur Monodía in obitum Eustathii Thessalonicensis 
sed falso. Hic inonodia pronuntiata fuit ab Euthymio, Patrarum metropolita, Eustathii 
amico eonjunclissimo, atque nuper edita est a Theoph. Luc. Frid. Tafel, in doctfssima sua 
Dissertatione de agro Thessalonicensi, p. 368. Berolini 1836. De Euthymio Zigabeno scribit 
etiam Allatius De consensu l. 1, c. 10, n. 5. Porro de operibus et persona Euthymii abunde 
disserunt J.-À. Fabricius et Nicolaus Fogginius quorum commentaria hic suhbjicimus. 

J.-D. M. 





DE EUTHYMIO ZIGABENO 


Ex Bibliotheca Greca Joannis Alberti Fabricii ed. Harles, tom. VIil, p. 328. 


EuTuYMIUS ZiGABENUS, sive, ut in quibusdam codd. Zígadenus (a), monachus Greeus in monasterio 
Deiparz τῆς Περιθλέπτου CPoli, clarus temporibus Alexii Comneni, apud. quem gra:iosus fuit, et ei A. 
C. 1118 defuncto adhuc superstes. De eo videnda Comnena libro xv Alexiados, et ex recentioribus 
Allatius Ἡ, 10, 5, De consensu utriusque Ecclesie. 

Scripta ejus hzec sunt : 

1. Panoplia dogmatica orthodoxe fidei, adversus omnis generis haereticos, Πανοπλία Boyuatxh τῆς 
ὁρθοδόξου πίστεως, ἧτοι ὁπλοθήχη δογμάτων, jussu Alexii Comneni ex Patrum scriptis contexta divisa- 
que in titulos XXVIII. Laudatur ab Anna Coronena in Alexiade lib. xv, pag. 490, et, qui multa ex eo 
repeliit, Niceta Choni:sta in Thesauro orthodoxe fidei. Latine vertit Petrus Franciscus Zinus, Veronen- 





(a) ᾖηγαδηνὺς in codd. Coisl. CIV (v Montifauc. 
Bibl. Coisl. o. 118), quodam Mosquensi, perpetuo 
in edit. que Tergobysti in Walachia prodiit, et 
alibi scribitur, placetque cl. Maitlhigi iu pref. ad 
tom. 1 Euthymii Comment. in. IV Evang., pag. 7 
Sq. Επι. praterea de hoc Euthymio G. Cave Hist. 
Lit. SS. E., tom. II, p. 398; L. El. du Pin Nou- 
velle Bibl., ctc., tom. IX, pag. 197; (Cas. Oudin. 
Comm. de SS. eccl. tom. ll, p. 979; R. Ceillier 
Hist. θέ. des Aut. E. tom, XXI, p. 533 ; Fabric. 
noster De scriptorib. de veritate religionis Christiane, 
pag. 121 ; Hamberger Z. N.tom. |V, pag. 79 
sqq. ; Sax. Onom. Il, p. 216, et quos ille laudat, 
οἱ quae ego nolavi in. Introd. in hist. L. G. l8, 9, 
p. 307 sqq. Si Euthym. Zigab. auctor est Monodize 
i) obitum Eustathii, 'Thessal. archiepiscopi (1), 
(v. infra n. IV) mortui forte posta. 1194, nec alius 
Eustathius, torsan Eustathius, patriarcha CPolita- 
nus a. 1019 (vid. Pagii Crit. Baron. a. 1019), in- 
telligendus sit, sequeretur, ut, quod quidem haud 
probabile videlur, Euthymius noster a. 1194 adhuc 


(1) Vide Monitum nostrum, supra. Epit. P^rn. 
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esset in. vivis." Atqui Michael Choniates, qui in 
eumdem Eastathium Monodiam scripsisse dicitur, 
vixit exeunte szec. Xll οἱ ineunte sec, ΧΙΙ, Πορ 
igitur, sallem de Eustathio, quinam sit intelligen- 
dus, mihi dubia esse videtur. Conf. qus in fine 
sectionis dealiis Euthymiis adnotata sunt, Atqui 
haud multo post, quam meam chartae mandaram 
dubitationem, reperi, Nicolaum quoque Fogginium 
ia commentatione de Euthymio ejusque scriptis et 
doctrina, etc., ρα χα fragmento  Euth.  Zigabeni 
libri invectivi contra Bogomilos, ex Vatic. cod, 
eruto,et e Graeca in Latinam linguam converso, ia 
Anecdotis litterariis, ex mss. codd. erutis (vol. 
IV. Romz 1785. Mai. 8. pag. 1 — 40.) 8. V, pag. 
8 sqq., subdubitasse, utrum ascribenda sit Euthy- 
mio nostro Mono:lia mem., saltem, neque se cutn 
aliis aflirmare, nec solum inliciari audere profite- 
Lur, οἱ potissimum versatur. in xlate Eustathii 
deflaienda. Idem pag. 15 sqq. agit de Bogomiloruni 
errocibus οἱ Euthyuii argumentis. lan. 
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sis (a) Venet. 1555 fol., Lugd. 1556 8, Paris. 1580, 8, ct tom. XIX Bibliothece Patrum Lugd. 1077 
fol. Loca Grace produxit l'etavius Dogm. theol. 19m. I, pag. 1925, 170, 172, 174, 175, 261, 295, 501, 
508, 372, etc., edit. Paris. ; Cotelerius notis ad tom. | Monumentor. Ecclesie Graecam, Cangius in 
Glossario Graco, etc. Exstat opus Grace ns, in Bodleiana, Florentina et aliis bibliothecis, in Caesarea 
Vindobonensi aliquoties, c quibus unum codicem ipsa Euilhymii :tate scriptum putat Lambecius V, 
pag. 51 seq. (b). De altero, excerpta tantum continente, vide III, p. 168; de tertio et quarto V, pag. 
52. Codicem regium Parisiensem 2599 laudat Rich. Simon. tom. 1 Bibl. selecte, pag. 49, εἰ in multis 
a Zini versione differre testatur, propiusque huic convenire codicein alterum recentiorem in collegio 
Jesuitarum Paris. £uthymium in concinnanda Panoplia a Joanne Furno adjutum tradit scriptor Grzcus 
apud Allatium De consensu utriusque Ecclesie, pag. 645, qui illi Grzculo fidem habendam esse perne- 
gat. Fapa. — Subjungam alierum codd. notitiam. Pasoplia dogmatica est Paris in bibl. publ. in se- 
ptem eodd. iss., in paucis vero integra. — In bibl. Coislin. cod. CXXV, qui Montfaucenio in Bibi. 
Coisl., p. 200, ipsius auetoris avo scriptus videtur. — Montfauc. ib. p. 549 &qq. ex cod. CCLXX proetul t 
in lacem Photii narrat, de Manichzís, coll. cum cod. Colbert. CDXLIV, cujus magnam partem habei 
in Panoplia Euthymii titulo XX idem observat. —.Ex vita S. Euthymii in collectione quadam rerum 
moralium, in cod. Coisl. CXII, et in asceticis varr. codd. CXVIII, teste Montfauc. |. c., pag. 186 et 
1929. — In bibl. Escorial, 1) Panoplia 2) In prophetam David et expositio in Psalter. 5) Carmina lugubria 
de anima et morie, sec. Pluer. in 1 Ηπετ. per Hispan,, pag. 168. — In ltalja, Florenti:e in bibl. Laurent. 
cod. X, plut. 6, Panoplia, etc. Initio in laudem operis versus quidam senarii premittuntur cum. scho- 
liis quibusdam interlin. eosque publici fecit juris Bandin. in Cat. codd. Gr. Laur. 1, p. 115. Panoplia 
ipsa ibi est in duos divisa libros, quorum prior XI, posterior XIII complectitur titulos, 4 Bandin. co- 
piosius relatos. Libri secundi cap. 1 ascriptus est primum titulus Περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, tui 
sacri scriptoris nomen ac locus, ex quo hujus primi tituli explicatio exorditur. Post cap. ΧΙ, contra 
Saracenos, legitur παράτιτλος Φωτίον, δἱο., sed in fine quadam desiderantur. — In cod. XVI, n. 21, 
plut. 9, Joanni Furno, a quo adjutum fuisse Euthyumium in concinmanda Panoplia, prodidit scriptor 
Graecus apud Allatium, a Fabricio citatum, tribuitur Apologia coutradictoria de S. Spiritu. V. Dandin. 
l. c., 1, pag. 415. Conf. paulo post n. 1l. — Panoplia in cod. Ambros. Mediolani, teste Montfauc. in 
Diario ]tal., p. 15. — 1n ejusdem Montf. Bibl. biblioth. mss. plures Panoplie codd. nominantur. Romz 
in bibl, Vaticana inter codd. regine quondam Suecie, n. DCCCLXXXXII. (c) In bibl. cardin. Ottoboni., 
— Venetiis in bibl. Grimmiana ; Mutinz in bibl. Ducis. —Monachii in codd. Bavar. elect. CIX et CX. V. 
Montfauc. Bibl. mss. cit. ], pag. 52. D. — 18b. B. — 478. B. et pluribus aliis locis. — Taurini in bibl, 
regia cod. CXCI, Panoplia, sed non integra. — in cod. CC, n. 25, Epist. invectiva adversus — Armenios 
Deopatianos, ei n. 32, Epistola confutans haereses Φουνδαγιαγητῶν, sive Bogómilorum, nec non Arme- 
niorum, etc. V, catal. codd. Gr. Taur. p. 285 et 299. — Ζυγαθηνοῦ (sic) ὁπλοθήῆχη δογμάτων cum duo- 
bus aliis titulis in cod. LX Nanian. Venet. Vid. cat. codd. Gr. Nan., pag. 67. — Auguste Viudel. est 
in cod. Gr. Panoplia dogmatica, (sed cujus sit auctoris, non additur,) continens excerpta οκ scriptis 
Gregorii Nazianzeni et J. Damasceni demonstrationes ac sententias de uno Deo et divinitate Verbi, 
indice Reisero in Catal. pag. 22. — Duce confectore catal. eodd. Anglie, ete., est Eutbymii Panoplia 
in bibl. Bodlei. MMMMMMMMDCCVII apographum inter codd. J. Felli. — Cantabrig. n. CCXCI in col- 
legio S. Trinit. Euthymius Gr. sed nomen opusc. in catalogo non additur. — Pariter tom. ll, p. 84 
inter codd. Norfole. n. BMMCCCCXXXIV et MMMCCCCXXXV. Evuth.  Zigabeni quzdam. — Dublini in 
bibl. collegii S, Trinit. n. 449, Panoplia, Gr. membr. fol. — Eadem Leidz in bibl. publ. inter codd, 
: Vossian. Vide cat. D. Leid. pag. 401, 4. — lu primis notandi sunt duo codd. Mosquenses Panopliae do- 
gmatice, de quibus solerter copioseque disputat, discrimen ab edit. observat ex iisque scholia addita, 
aliaque plura dedit supplementa ad editionem Panoplie Tergobystanam cel. Matthai, prof. Witteberg. 
jn praefat, ad Euthym. Comment., eic., tom. I, p. 9 sqq. Ia cod. secundo multa omissa sunt qua le- 


* 


* 





(α) In Cavei bist. litteraria perperam memora- 
tureditio Venet. 4575, et Paris. 4556 8. 

(5) Est cod. 225, quem Lambec. V, pag. 115 
sqq., futuro editori commendat. — Ibid. in cod. 
226 continetur liber primus Panoplie ; — hxc 
autein integra, uno comprehensa libro et iu titulos 
seu capita 28 divisa, in cod. CCXX VIII, eui appen- 
dicis loco adnexa est Photii, patriarch:e CPolit. 
synopsis historica. VII conciliorum | ecumenic. 
ex ejus epist. ad Michaelem, principem Bulgariz; 
quam appendicem exstare quoque in Latina Franc. 
Zini 6411. Panoplie, adnotat Lambec. |. c., pag. 
116. — In vol. Jl!, pag. 420sq4., copiose recenset 


Lambec. cod. LXVII, in quo, n. 81, sunt novem 
excerpta ex Panoplia, quorum titulos, auctores et 
principia Lambec. p. 490 sqq. subjungit. Ν. 82 
sequitur Panoplie appendix sive anathematismi 
XIV contra Massalianorum οἱ Bogomilorum li:ere- 
sin (vid. infra IIl), quibus subnectitur Acclamatio 
quedam triumphalis, quam publicavit in notisque 
explicavit Laibec. Ilt, p. 427 sqq. Ilan. 

(c) Fogginius!. supra cit. prodit pag. 5 bibl. 
Vatican. posse plures Panopliee codd. suppeditare; 
notatu tamen diguum esse cod. n. MCCCCXLVIL 
signatum cum Pachomii cujusdam monachi scho- 
liis et adnotationibus. 


13 PROLEGOMENA. 14 


guntur in editione, multa itidem addita, a.futuro editore tractanda curiosius. Tres ille habet titulos, qui 
in plerisque desunt codicibus, n. tit. XIX, XX et AXVIII, quorum ultimus est χατὰ Σαραχηνῶν, sepa- 
ratim jam editus. Tit. autem XIX contra Agnoetas, et XX. coutra Origenem vulgavit Mattbzi |. €., pag. 
90 sqq. Add. Jablonskium in Thesauro epist. Lacroz. i, pag. 184 οἱ 195, et Wolf. in tom. 1], p. 6, 27. 
et 66. Han. 

Mich. Eneman, Suecus, ex Oriente redux, nec diu post an. 1714 in patria, ut audio, defunctus, inter 
alia secum attulit et mecum communicavit, quod 4 patriareha Hierosol. Chrysantho, (qui Dositheo, ut 
Dositheus Nectario successit,) dono acceperat volumen, typis impressum, hoc titulo : Πανοπλία δογµα- 
τικ]. Αλεξίου βασιλέως , τοῦ Κομνηνοῦ, περιέχουσα Ev συνόψει τὰ τοῖς µακαρίοις xal Θθεοφόροις Πατράσι 
συγγραφέντα, εἰς τάξιν Ók xol διεσχεµµένην ἁρμονίαν παρὰ ΕΥΘΥΜΙΟΥ μοναχοῦ τοῦ Ζιγαδηνοῦ (ita sem- 
per, nou Ζιγαδ.) τεθέντα, ἐπὶ ἀνατροπῇ xat χαταφθορᾷ τῶν δυσσεθεστάτων δογμάτων τε χαὶ διδαγµάτων 
τῶν ἀθέων αἱρεσιαρχῶν, τῶν χανῶς κατὰ τῆς ἱερᾶς αὐτῶν θεολογίας λυττησάντων, ἀφιερωθεῖσα ἐπὶ τοῦ 
εὐσεδεστάτου, ὑψηλοτάτου xat θεοστέπτου αὐθέντου xal ἡγεμόνος πάσης Οὐγγροθλαχίας χυρίου, χυρίου 
Ἰωάννου Κωνσταντίνου Μπασσαράμπα, Βοεθόδα τοῦ Μπραγκοέάνου. Ti ἐκλαμπροτάτῳ xal σοφωτάτῳ 
υἱῷ αὐτοῦ χυρίῳ Στεφάνῳ ἈΒοεθόδᾳ τῷ Μπραγκοδάνῳ, παρὰ τοῦ πανιερωτάτου καὶ λογιωτάτου 
µητροπολίτου Δρύστρας κυρίου, κυρίου ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ’ οὗ xal τοῖς ἀναλώμασι νῦν πρῶτον τετύπωται 
παρὰ τῷ πανιερωτάτῳ, λογιωτάτῳ καὶ Θεοπροθλήτῳ μητροπολίτη Οὐγγροθλαχίας κυρίῳ, κυρίῳ ᾿Ανθίμφ 
τῷ ἐξ Ἱδηρίας. Ἐπιμελείᾳ xai διορθώσει Μητροφάνους , ἱερομονάχου ΤΓρηγορᾶ τοῦ ἓχ Δωδώνης. Ἐν τῇ 
ἁγιωτάτῃ μητροπόλει τῇ ἓν τῷ τῆς Οὐγγροθλαχίας Τεργοδύστῳ, kv ἔτει ἀπὸ θεοχονίας χιλιοστῷ ἕπτα- 
κοσιοστῷ δεχάτῳ. Κατὰ μῆνα Mátov. In ful. 1710, folia pov'. Praefatio Athanasii ad Stephanum dedica- 
toria premittitur. 

Cbrysanthus, patriarcha llierosol., e ms. Viennensi supplevit, qua in mss. orientalibus deflciebant, 
ut, Στίχους Ἰαμθιχοὺς πρὸς βασιλέα ᾿Αλέξιον, Πρόλογον μετ᾽ ἐγκωμίων. 

Observavit contra, in ms. Viennensi titulum et caput totum υΥ’. Φωτίου πατριάρχου χατὰ τῶν τῆς 
παλαιᾶς Ῥώμης , desiderari, quod in omnibus codicibus orientalibus exstat. 

Idem Chrysanthus Athanasio auctor fuit, ut hanc Panopliam ederet ; omisit vero prx metu Turcarum 
non modo caput contra Saracenos, sed et de SS. Trinitate quedam in primis statim titulis, veritus 
scilicet, ne essent, qui ansam inde arriperent aceusandi Graecos, ut in eauss Cyrilli Lucaris fecere. 

Post στίχους iambicos in Alexium Cemnenum sequitur Prologus, cui hi versus przmittuntur : 

Εὐθυμίου zórnjta καὶ µογοτρόπου 

Tov Ζιγαδηνοῦ δογμάτων zaroaJAia, 

Α.1εξ/ῳ τευχθεῖσα Κομνηνῶν “ένους 

"Araxti πιστῷ τῶν ἀπίστων εἰς πάλιν. 
EJit. Latins. ' 


Part. 1. tit. 1. Τίτλος a', συλλογιστικὴ ἀπόδειξις ὅτι εἷς ἔστι θεὸς, xal ὅτι καὶ λόγον ἔχει ὁμοούσιον ἑαυτῷ, 
καὶ πνεῦμα ὁμοίως, ἅπερ εἰσὶν ὁ Υἱὸς xat τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἐχ τοῦ κατηχητιχοῦ λό- 
γου τοῦ Νύστης. 

Ji. 2. f. περὶ Πατρὸὺς xaX Yloo vai ἁγίου Πνεύματος διαχεχριµένη ἅμα καὶ ἑνωμένη Θεολογία 

9. Υ. ἉἹερὶ θεοῦ, χοινῶς. Δῆλον δὲ, ὅτε ὁ θεὸν εἰπὼν, fj θεότητα, ἢ τὸ θεῖον, ἁπλῶς xal άπροσ- 
διορίστως, τὰς τρεῖς ὑποστάσεις τῆς μιᾶς θεότητος ἑνέφηνε τῇ κπαθολικῇ τούτων προσ- 


TYop d. * , 
δ. περὶ τοῦ ἀχατάληπτον εἶναι τὴν θείαν φύσιν. 
ε. περὶ θεωνυµίας. 
. περὶ τῆς θείας δημιουργίας. 
ζ. περὶ τῆς θείας ἐνανθρωπήσεως. 
η’. Κατὰ pala, ix τῆς λεγομένης εἶναι τοῦ Νύσσης βίδλου, τῆς προσαγορευοµένης ϐεο- 
γνωσίας. - 
0. Ka: Σίµωνος τοῦ Σαµαρέως, xaX Μαρχίωνος τοῦ Ποντινοῦ, xai τοῦ Πέρσου Μάνεντος καὶ 
τῶν Μανιχαίων. 
10. v. Κατὰ Σαθελλιανῶν, τοῦ ἁγίου Κυρίλλου. 
14. ια. Κατὰ Αρειανῶν, τοῦ μεγάλου Αθανασίου (a). 
l'art. 2. tjt. 13. ιβ’. Κατά Πνευματομάχων. In codice collegii Jesuitar. Paris. et in Latina Zini versione 
hic titulus inscribitur ; Περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματο; τοῦ μεγάλου 'A0avaclou, ἐχ τοῦ λόγου 
τοῦ περὶ τῆς ἐνσάρκου ἐπιφανείας τοῦ Χριστοῦ. 

deest. (Υ. Φωτίου πατριάρχου χατὰ τῶν.τῆς παλαιᾶς "Popre , ὅτι ἐκ Πατρὸς μόνου ἐχπορεύεται τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλ᾽ οὐχὶ καὶ &x τοῦ Υἱοῦ. Exstat etiam in variis mss. Europe, ut cod. 
Barocc. 85 [in quo tribuitur Photio,] et 101, [in quo ascribitur Euthymio Zigabeno, | 
et in codice regis Galli (b) et collegii Jesuitar. Paris., licet in Latiua versione Z:ni 
hoc caput sit omissum. Locum Grzce producit Usserius, De symbolis, pag. 25, ex co- 
dice e Grecia allato ; alia Petavius in Dogm. theol. [V. ad n. TÉ 


Ὁ μα ϱ ον)» 
a" 


(α) In. cod. 1, qui primum tomum continet, — pag. 11 sq. sunt ascripti , et alia. evulgantur aut 
Mosq. legitur in libri indice Katáà ᾽Αρειανῶν v& xal — docte animadvertuntur. Haar. 
Εὐνομιανῶν. Post indicem leguntur versus ano- (b) Vide Rich. Simonis Bibl. selectam , tom. I, 
nymi, qui in edito desunt, ideoque a Maottimi — p. 51. 
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" Edit. Lat. 


Tit, 15. ιδ’. Κατὰ Απολιναριου. 

4 ιε’. fac Νεστοριανῶν. . 

45. tc'. Κατὰ Μονοφυσιτῶν, ὧν αἱρεσιάρχης ὁ ἀρχιμανδρίτης. 

16. ιζ. Κατὰ ᾽Αφθαρτοδοκητῶν, μμ ἐκ em 

A. t ; Κατὰ τῶν λεγόντων' Ἐπαθεν ὁκθεὸὺς Λόγος ἁπαθῶς. 

48. χα. Κατὰ Στεργίου, xoi Πύῤῥου, xai Παύλου, πατριαρχῶν Κωνσταντινουπόλεως, δογµατιζόντων 
ἐπὶ Ἀριστοῦ µίαν θέλησιν xal ἑνέργειαν, ol xat Μονοθελῖται λέγονται. ΕΛΕΛ.---ἵπ codice 
Cresareo 77, n. 81, sunt. varia. ex Ενετοί Panoplia excerp'a. E quibus interdum 
longiora loca excerpsit Lambec. Comm. lll, p. 420 seqq. sic, exc. 4. adversus Agnoetas 
ex Basilio M. et Gregorii Nazianz. orat, n De Filie: qui titulus deest in edit. Graeca, 
sed cditus est a cl. Matthzi ; 2. contra varios Origenis errores.: abest quoque ab edit. 
Gr. et editus α Matthii, |. mem. Cod. vero Mosquensis saltem ab initio plenior cst 
quam Vindobon.; 3). Titulus 18, contra Sergium, Pyrrhum et Paulum ; e quo longum 
Gr. Launibec. edidit locum. Sequuntur tituli 19, 29, 21 (cujus queque longiorem locum 
Gr. edidit Lambec.) 25, 24 et 25. lant. 

19. χβ’. Κατὰ Εἰκονρμάχων. Ex Guil. Morelli editione Grzco-Lat., Paris. 1569, lioe. caput. exstat 
in auctario Duczeano tom. I, p. 725, et in Dibl. Patrum tom. XI, Paris. 1654. 

90, xy'. Κατὰ ᾽Αρμενίων. . 

231. xb. Κατὰ τῶν λεγομένων Παυλιχιανῶν. Photii libri iv contra Paulicianos, e quibus Euthymius 
hoc caput concinnavit, exstant. mss. Grace in bibl. Joannea hujus urbis Hambur- 

ensis. FAgpn.—lnu cod. Paris. 770, n. 4, bibl. publ. sunt tituli contra Armenios, 
aulicianos, Massalianos, Bogowilos et Saracenos. Πλαι.. 

Q2. κε’. Περὶ τοῦ Σταυροῦ, περὶ τοῦ ἁγίου βαπτίσµατο;, xal περὶ τῆς µεταλήψεως τοῦ Δεσποτιχοῦ 
σώματος xal αἵματος. 

95. xg'. Κατὰ Μασσαλιανῶν. Capita Irereseos Massalianorum, ad qu:e hoc titulo respexit Euthby- 
mius Grece et Latine edita sunt a Cotelerio. tom. I]  BMonumentor. Eccles. Grac., 
pag. 902—307, et a Mich. le Quien tom. I Operum Joannis Damasceni, pag. 95 seq. 
Coufer varias lectiones codicis Baroce;ani in Joann. Christoph. Woltii Historia Bogomi- 
lorum, pag. 12 seq. 

94. x7. Κατὰ BoyopÜv. Hoc caput separatim ex apographo Bodleianz bibliothec:e quod J. 
Fellus, Oxoniensis episcopus, ex antiquiore «codice desceribendum curaverat, edidit 
eruditisque animadversionibus illustravit laudatus Wolfius in Historia Dogomilorum, 
Witeb. 17129, 4 FagR.—Est quoque inter codd. Vossianos V. cat. bibl. publ. Leidens., 

- pag. 392, n. 20. Ab hoc Jiversum cst fragm. quod a Fogginio edituin esse, jam supra 
ostendi. Hanr. 

4leest Πκράτιτλος Φωτίου πατριάρχου Κωνσταντινουπόλεως, Ex τῆς πρὸς Miyatj) τὸν ἀρχοντα 

ουλγαρίας ἐπιστολῆς, περὶ τῶν ἑπτὰ οἶκου μενιχῶν συνόδων. 
Edit. Latinz 
Tit. 25. Titulus XXVIII contra Saracenos Grece ex codice Palatino, cum versioue J. Jacobi 
Beureri, prof. Friburgensis, et Frid. Sylburgii notis prodiit in Suracenicis Sylburgii, 
Heidelberg. apud Commel;inum 1595, 8. Exstat. etiam idem titulus Grece et Latine in 
Auciario bibl. Patrum Duceano, tom. ll, Pap 292, Paris. 1624, (0l., et in Bibl. Patrum, 
Paris. 1654, tom. XII [v. Lambec. Comin. 1H, pag. 424, exc. IX. Mattlizei |. 1. praf. 


p. XX. 


(Apud Fabricium sequebatur [Index scriptorum e quibus Euhymii Panoplia concinnata est ; at. tomo 
sequenti post ipsam Panopllam Jocum opporiuniorem obtinebit.) 


II. Κατὰ τῶν τῆς παλαιᾶς Ῥώμης fitot Ἰταλῶν κεφάλαια ιβ’, δηλοῦντα ὡς &x τοῦ YloÀ οὐκ ἐκπορεύε- 
ται τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Adversus veteris Roma asseclas, sive Italos, capita duodecim, demonstrantia, non ex 
Filio procedere Spiritum sanctum. Mss. in bibl. regia Paris. Vide Allatium De consensu pag. 642; Nico- 
lium sive Arnaldum in Perpetuitate fidei Eccles. catholice de S. Eucharistia, tom. 1, cap. 12, pag. 161: 
sed et Rich. Siaronem tom. lll. Bibl. critice, pag. 98 s$cq., qui hoc scriptum in cod. reg. 2995 negat 
differre ab iis quae in Panoplie codicibus Graecis titulo 15, de hoc argumento Euthymius disserit. FABR. 
Consentit Fogginius |. cit. pag. 10 sq. et menrorat cod, Paris. n. 1251, cod 1311, n. 21, et cod. 9782, 
n, 5 ; item Vatican. 1079, pag. 189 ; cod. 1180, p. 458, et cod. 1217, p. 199. Του cvepiosus est de ms. 
' cod. Vaticano Palatino 561, in quo. contendit Euthym. Christum magna quinta [ετία cum discipulis suis 
legale pascha celebrasse, ei suspicatur, libellum excerptum esse ex Panoplia. Vide etiam ad n. Il, atque 
idem opusculum esse videlur quod exstat in cod. Wheler. Euthymii Or. de tempore Paschatis : Gr. in 
Cat. cod. Angl. etc., II, p. 558, n. 9125, — Ad. supra in indice titulorum, ad tit. 15. Sunt loca ex illo 
opusculo in Niceta Choniatze Sylloge opinionum elt sectarum, atque historia hominum qui illas institue- 
runt, etc. Florent. in cod. Laur. 24, plut. 9, V. Bandini Cat. cod. Gr. 1, pag. 435. — Venetiis in cod. 
505, bibl. D. Marci, Eutü. Zigabeni De processione Spiritus sancti, Inc. El ἁπλοῦν μὲν «b Πνεῦμα, etc. V. 
Cat. eod. Marc. pag. 265. HAnL. 


lil. "EXeyyo; xoi Opfap6o; τῆς βλασφήμου xal πολνειδοῦς αἱρέσεως τῶν ἀθέων Μασσαλιονῶν, 
τῶν xat Φουνδαϊτῶν καὶ Βογομίλων καλουµένων χαὶ Εὐχιτῶν xal ᾿ἸἘνθουσιαστῶν καὶ Ἔγχρα-ητῶν καὶ 
Μαρχ.ωνιστῶν, | Victoria et triumphus de impia et. multiplici exsecrabilium Massaliancrum. secta, qui. et 


*« 
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Phundaita (a) et Begomili, nec non Euchite, Enthusiasie, Encratite et Ματεἰοπίία appellantur, una cum 15 
Anathematismis, ba:resi eorum oppositis, Ex codice Vindobonensi [ 67, n. 82. ] in quo velut appendix 
Panoplim legitur, edidit Grece, versionemque ac notas addidit Jacobus Tollius in Insignibus itineris 
Htalici Trajecti ad Rhenum, 4696, 4, pag. 106. — 125. Primos tres anathemausmos Greece vulgaverat 
Lambecius Ill, pag. 171 [pag. 424. ed. Kollar. cum uotis Lambec. qui in not. 4 in anathem. 1, tanquam 
singulare adnotat, Petrum sive Lyco-Peirum pro primo h:ereseos Massalianorum declarari. Tres illos 
3nathematismoa Latine vertit Coteler. Monum. eccles. Grec. tom. 1, p. 737. Add. supra ad n. |. de lioc 
cod. Add. cat. codd, Gr. Taurin., p. 297, 8, cod. CC. Han. 


IV. Épistole varie, quz: mss. supersuut, ut adversus Phundaitas (al. Phundagingitas) sive Bogomiios, 
CPoli missa in patriam suam, Lambec. V, pag. 58 et 454. Incipit : Βούλομαι ἡμᾶς, ἀλελφοί µου * et al- 
tera steliteutica, contra Armenios Theopaschitas, 5d. V, p. 191. Incipit : Ἐπειδήπερ Εὐτυχῆς xal Διόσ- 
χορος. Ελα. seu. in ed. Kollarii V, p. 83. co4. 215, n. 8, ubi. V. not. Kollar.—Tum p. 956 in cod. 247, 
(qui continet syntagma miscellaneorum opuscul. de Massalianorum seu Bogomilorum aliorumque erro- 
ribus), n. 14. — Dein p. 2814, n. 4, cod. 148; quod vero ms. a cod. 215 memorato non solum ob mul-. 
tas varr. lectt. valde discrepare, vernm etiai multo auctius esse atque copiosius, animadvertit Lambec: 
Denique pag. 269, n. 38, cod. 247. — Est quoque in cod. Taurin. 200, n. 51. V. Cat. codd. Gr. Taur., 
p. 299. Ηλαι. 

V. Διάλεξις Εὐθυμίου μοναχοῦ καὶ Σαραχηνοῦ Φιλοσόφου περὶ πίστεως, γενοµένη ἓν τῇ πόλει Μέλιτηνῇ.. 
Disputatio cum Saraceno philosopho de fide, abita ín. urbe Cappadocim Melitene. Ms. Lambec. IV. [cod. 
488, 15], pag. 206. [p. 454. ed. Kollar.] Incipit : Πῶς ὁμολογεῖτε πολυθέῖαν. 


Vl. Μονφδία ἐπὶ τῷ τάφῳ τοῦ ἁγιωτάτου Θεσσαλονίχης κυρίου Εὐσταθίου, µετά τινας ἡμέρας τῆς αὐτοῦ- 
τελευτῆς. Oratio elegans ac diserta in obitum Eustathii, Thessalonicensis archiepiscopi, dicta paucis ab 
ejus obitu diebus. Hxc ms. exstat cum Monodia Michaelis Choniats in eumdem Eustathium in biblio« 
theca Bodleiana, [v. p. 268, n. 22, Cat. codd. Anglise, tum in c. Barocc. 251,] testaturque in illa Euthy- 
mius, se tenere multos fasces epistolarum, manu Eustathii scriptarum plenarumque rebus pulcherrimis, 
et vita atque errores castigantium, φαχέλλους πολλοὺς τῶν Ἐπιστολῶν σοφίαν τε πολλὴν ἐμπεφορτισμέ- 
νας, xal χαχίαν ἅπασαν στηλιτεύοντας. Fabn. Vide ad initium sectionis de nostro 'Euthymio, 
HaRL. m 

VI. Commentarius in omnes Psalmos Davidis, et in X sacre Scripture cantica, Grace nondum prodiit, 
licet hoclegas apud Caveum, Crovzeum aliosque. Ms. exstat in bibl. Bodleiana cod. Baroec. 122 (5), in regia 


(b) Λη a Funda, ltaliz oppido ? Hggu. V. supra 
ad n. J. Contra. Kollar. ad Lamb. V. pag. 85. ubi 
d» originatione vocc, Bogomili, Massaliani οἱ Phun- 
dag'agil, s. in al. cod., Phundaite docte fusequo 
disserit, nomen  Phundait. derivat 4 recentiore 
Lt. voeabulo Funda, Grace. qoovba scripto, quod 
marsupium s. crumenam notat : ideo vero heretici 
isi Phundaite et Saccophori appellabantur, quod 
nb ansteram paupertstem, quam palam profttebas- 
tnr, in saceos et erumenasstip^»m collegerint. θε - 
vit Coteler. in. not. ad Monum, grec. 1, pag. 144. 
Hl aARL. 

(b: Exstat quoque in ead. bibl. see. cat, codd. 
Ange, etc., in cod. Barocc, n. CXCIV, n. 253, 
inter. mss. Thome. Roe, inter codd. Bodlei. n. 
MMCMXLIL. — Oxoniz in coll. Mar. Magdal. cog. VI, 
sive n. 2121, ubi vero in catal. part. in, p. 571, 
ad.litur hxc nota : Ita, n. Euthymius in. Psalmos, 
male inscribiiur a. librario, cum sit Theodoreti 
expositio, — Inter codd. Wheleri, n. 9125 tom. E, 
p. 558. — Iu bibl. Leidensi inter cod. Vossianos, 
exemplar valde vetus, sed male servatum, et in 
alia variorum collectione, Euthymii aliquid. in 
Psalmos, Gr. V. Catal. bibl. Leil.. p. 595, n. 73 
et p. 397 n. 50. — In bibl. Coislin. cod. XI et CIV. 
V. Montfauc, Bibl. Coislin., p. 58 et 178. ltome in 
bibl. Vaticana Εν Ziyab in 450 Psalinos. — lu 
hibl. Ottobon. — Monachii in hib!. Bavar. V. Montf 
Bihl. bibl. mass. I, p. 15, 186, 588 et 589, — Ve. 
netiis in bibl. Marci. cod. XVII. — Taurini in bib. 
regia, cod, CIl, in Psalmos 9-146. llli codici assu- 
tum est parvum. Lexieon formularum loquendi, in 
l'sahmis occurreutium, (λέξεες τὸν Ῥαλμῶν κατὰ 
στοιχεῖον), quod, an'ea nondum. editum, integrum 
exscripsit auctor Catal. cold. Gr. Taurin., p. 190 


seqq. — Florentie in cod. Laurent. Hl, pint. 9, 
Comm. in Psalmos : przecedit prooemium, quo ty- 
nis describendum curavit Bandin. in Cat. codd. 
Gr. Laur. I. p. 589. Sequitur interpretatio Psalterii, 
et omnes ferme Psalmorum versiculi, quos explicuit 
Euthyta. rubro charactere distinguuntur 2b inter- 
pretatione : in margine fere sub initfum cotlicis. 
Basilii M. et Gregorii Nysseni in qusxedam Psalmo- 
rum loca interpretatio ab eodem scriptore rubris. 
litteris appos:ta est. Sequuntur Euthymii in. can- 
tiea. 10 enarrationes. Atque ista cantica in pleris- 
que codd. τῶν O', junguntur Psalmis : ita. etiam 
reperit Matthiei in codi, 196 et 197, Mosquens. V. 
ejus notam ad pref. ITentenii p. 75, prolegg. ad 
I tom. Euthym. Zig. Commen. etc. — Viudobonz 
in Bibl. Caesarea cod. XXXVI. Euthymii przefat. 
in Comm. in Psalmos; at nec plena nec integra, 
sed anonymi cujusdam arbitratu ita. coutracta, ut 
neque caput babeat, neque pedes. Plura de iilo 
cod. observavit Kollar. supplem. ad Lambecii 
Comment, p. 265 seqq. — De codd. Mosquensibus 
tribus. intelligenter lateque disserit el. Mattliei in 
prief. s:epius laudata pag. 25 seqq. Primus illorum 
rontinet. quoque przeter Psalmos οἱ cantica cuui 
Esthymii Comment. 4 (περὶ τοῦ ἀχατάληπτον εἶναι 
τὸν θ:όν. 9) syllogen dogmaticorum capp. necessa- 
riorum. εχ variis Patribus : 3 (adversus veteris 
Rom:e asseclas ὅτι οὖχ ἐκ τοῦ Yiou ἐχπορεύεται τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα) atque cel. Mattlizei in nota observat, 
ως capp legi etiam in codd. Bibl. synod. in-8. 
n CCCLIHE. cum inscriptione : Εὐθυμίου μοναχοῦ 
τοῦ Ῥυγαθήνου χεφαλαὶ ιβ’. Elg «b £x µόνου τοῦ 
Πατρὸς ἐκπορεύεσθαι τὸ Πνεῦμα. add. Foggin. |. c. 
p. 10 seqq. 4 capp. przcipua ev orationibus Chry- 
sostomi aliorumque Patrum :) de divina &vzv0pu- 
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Parisiensi aliquoties et Coisliniana, in Vaticana quoque. Fuit et in Bigotiana, et in bibl, Isaaci Vossii, ex 
cujus codice prefationem in Psalmos, lectu dignam, Graece et Latine vulgavit Stephanus le Moyne in 
Variis sacris pag. 150-910 ; sed hine inde hiantem lacunis, quas ex mss. codicibus Patricii Junii et 
Christiani Ravii supplevisse se omnes, unica excepta, scribit paralipomenis ad Caveum Colomesius. Idem 
ex ms. regio Paris. 2400, fecisse se testatur Rich. Simon tom. If. bibl. selects p. 48. Locum Grece ex 
Euthymii in Psalmos commentario producit Pearsonius ad Symbolum apostolicum pag. 490, edit, 
Laüns. Versio latina Philippi S:uli, Brugnatersis episcopi, post auctoris mortem a Paulino Turchio, 
ord. Predicatorum, vulgata [dicataque Clementi VII, pontifici, primum prodiit Veronz 1550. (a) fol., 
falliturque Gesnerus, qui scribit, Euthymium solum in septem Psalmos Veronz excusum esse, cum in 
omnes Psalmos et cantica bibliorum ] ] lucem illo anno Veronz viderit. Recusa inde saepius est Parisiis 
1545, 1547, 1560, [et 1562. V. Hamberger 1. c. p. 82.] 8. Veuet. 1568, 8. Lugd. 1573. (1575. αρ. Ham- 
berg.] 8, et in Bibliotheca Patrum edit. Lugd., tom. XIX. 


VW. Commentarius in quatuor. Evangelia, ex Chrysostomo et aliis priscis Patribus non sine judicio 
delectus. Hoc quoque ezimium opus needum Grece lucem vidit, (^) licet id affirment viri docti, Ca- 


efjset. Tertius. eod. habet breviora scholia, atque 
scholia ad priores xm Psalmos idem Mathzei 
edidit in Lectionibus Mosquens. Lips. 1779. 8. 
vol. II. p. 4T.—Anonymi autem, sive fuerit is ipse 
 Euthymius, sive alius, qui post illum copiosiora 
scholia in compendium redegerit, interpretationem 
duarum odarum ex Evangelio Luce idem dedit 
pest. Evangelium Lucz in edit. Euthymii Comm. 
tom. lI, p. 680 &eqq. cum textu, et prima nota, » 
diversa, inquit, paululum seu copiosior interpre- 
tatio, Futhymii Zigabeni nomine, legitur Latine 
in Bibliotheca maxima Patrum, Lugd. vol. XIX, 
p. 478 seqq. « Den'que. in pref. p. xxvri, seqq., 
speciminis loco adjeeit interpretationem Psalmi cix, 
cum v, L, trium illorum codd. et comparavit cum 
Theophylacti editione Veneta 1763, tom. IV, ubi 
Commentarius in Psalmos Gr:ece primum editus 
est : (conf. Ernesti. theolog. Bihlioth. tom. V, 
p. 788.) Kuthymius p. 29 ad verba Davidis ἕως πο- 
δῶν σου provocat ad Commentarium suum in Evan- 
gelia, ex quo loco (et aliis similibus locis Comm. 
in Psalmos,) jure collegit el. Matthei, Euthymium 
esse attctorem. Commentarii in Evangelia et liunc 
prius, quam Comm. in Psalmos ab eo esse scri- 
ptum. Han, : 

(a) De hac et reliqnis edd. et de Euthymio V. 
Freytag. analecta litter. p. 295. seqq. HARL. 

(b) Tandem vero, addicentibus avibus, Grecus tex- 
tus lucem aspexit cura studioque cel. Matthaei. fn- 
&criptum autem est opus diu desideratum : Euthymii 
Zigabeni Commentarius in quatuor Evangelia, Grzece 
et Latine. Textum Graecum, nunquam antea edi- 
tum, ad fidem duorum codd. membran. bibliothe- 
carum SS, synodi Mosqueusis, auctoris late 
scriptarum, diligenter recensuit et repetila ver- 
sione Latina Joannis Hentenii, suisque adjectis 
auimadversionibus edidit Christian. Frider. Mat- 
thai, collegiorum imperial. Rossicor. assessor, et 
academiz Vitemberg. Grzc. litt., professor. tom.1 
(n duab. part.) complectens przfationes et Evan- 
gelium Matthaei, — tom. 1] complectens Evangelia 
Marci et. Luce. — tom. IlI complectens Evange- 
lium Joannis, animadversiones J. IIleutenii, edito- 
ris et indicem. Lipsiz, 1792, 8. impensis Weid- 
mann. Ad prafat. cl. editoris doctam lectuque 
dignissimam, in qua de Euthymio, codd. etc. ju- 
dicat, aliquoties Jam provocavi.— Sus pr:fationi 
adjecit dura alia, notatu digna : 1) ex Richard 
Simon Histoire critique des principaux commenta- 
teurs du. Νοκυεαν Tesiam. cap. 29, p. 409 sqq. 
ed. Rotterd, 1693, 4 de Euthymii Comm. in qua- 
tuor Evang. et duobus codd. Paris. 2) Fubricii 
notitiam, h. ]. datam, cum notis, in quaruin prima 
observat Matthei, a Voigtio in cat. libr. rar., 
pag. 754. et ab aliis memorari edit, Paris. 1544, 8 
apud Jo. Reigny. excud. Carol. G i'lard. Eniu- 


ervat. Porro a pag. 


vero illl tamen videtur " Lovaniensis esse prin- 
ceps, et pro 1544 legendum esse 1547 : (adde que 
in sq. nota sunt ascripta). Sequuntur excerpta ex 
Phil. Labbe tomo I, Diss. histor. in Bellarminum, 
— ex Ernest. institutione interpr. N. T. — longus 
et egregius locus ex cel. I. Aug. Noesselti. Comm. 
De catenis Patrum Gracor. Halic, 1762, iv, p. 32 
sqq. tum Jo. Hentenii epistola dedicatoria, scripta 
Lovan. 1545, sexio ldus Augusti; ejusdem ad- 
monitio de auctore horum commentarr. ex edit. 
Lovaa. 1544, fol. cum notis; (Hentenius  Euthy- 
mium cognominat Zigahonum :) ejusdem przefatio : 
ejusd. plura loca, in quibas ejus exemplar disce- 
dit a Graecis, eum animadversionibus, in quibns 
Matthei V. C. de pluribus N. T. locis variisque 
lect. judicat, atque in Origenem οἱ Erasmum iu- 
terdum graviter invehitur, alique Hentenii oh- 
132, repetendum curavit 
pluribusque illustravit notis criticis Jo. Millii exa- 
men codicis Euthymii Barocciani ex ejus prolego- 
menis in N. T. 8 1075 — 1079. Posthze p. 152 — 
205 posuit, aspersis notis criticis, lectione« varias 
utriusque cod. Mosquensis ad quatuor Evangelia, 
quorum quidem contextum, auclore operis re- 
demptore, omisit, emnque breviter tantum ante 
singula scholia notavit. Denique Roberti llolmes 
brevis notitia duorum codd. Euthymii Barocciano- 
rum, Conf. etiam longam censuram in : — Neue 
allgem. deutsche. Biblioth. Anhang zum 4 — 98, 
Bande, Kilonii 1799, pag. 470 — 490 coll. Matthei 
quibusdam obss. in quibus quzedam censoris dubi- 
tationes tolluntur aliaqie adnotantur in Lips. A... 
Anz. 1800, n. 145, pag. 1127, ubi quoque brevis 
fit commemoratio ΕΝΥ Opusculi inediti ;: Eó0v- 
µίου μοναχοῦ τοῦ Ζηγαθηνοῦ κεφάλαια (β’, εἰς τὸ ἐχ 

όνου τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεσθαι τὸ Πνεῦμα, in cod. 
Mosquensi bombyc. sc. xiv, in 4. [nc. εἰ ἁπλοῦν 
μὲν τὸ Πνεῦμα. — Add. Foggin. |. c., pag. 6, qui 
memorat cod. Vatic. DCLXV, qui comu., in duo 
tantum priores evangelistas, Matthzeum ei Mar- 
cum, continet, et cod. DCLXIX, in quo est ejus 
explanatio in canticum Zacharie in evang. Luce, 
atque cod. DCXXXVI, qui servat Euth. comm. in 
Pauli epistolas. |— In cod. ll] Barocc. exstat Novi 
Testamenti pars cum Gr. scholiis, margini ascri- 
ptis minutissimo eharactere. « Incipit, sit con- 
fector Catalogi codd. Anglie, tom. 1, p. 1,a c. 14, 
Act. v, 13, desinit vero in Apoc. xx, 4. Scholia 
"ο desumi videntur e Commentariis OEcumenii 
et Euthymii, » (hic esse videtur ll eod. ab Holme- 
sio descriptus). — In cod. XXVIII Barocc. Euthy- 
mii Zygabeni catena in quatuor Evangel., e Chry- 
sostomo, uti ait idemcoufector pag. ó precipue, 
etiam ex aliis Patribus, conlerente interdum 
symbolam suam ipso Euthymio. llic esse videtur 
cod. quem uberius descripsit Millius. Enimveso 
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veus (4), Elias du Pin, atque alii. Latine e preclaro codice bibl. ccenobii Deipara Virginis Guadalupen- 
sis ord. D. Hieronymi in regno Castellz, transtulit lo. Ilentenius, accuratior Zino, Sauloque interpres, 
cujus versio prodiit primum Lovanii 1544. (e) fol. recusa Paris. 1547, 1560, 1602, 8, et in Bibliotheca 
Patrum tom. XIX, edit. Lugd. Duos codices Mstos Griecos hujus Commentarii, similibus, qualia Hente- 
nius in suo reperit, scholiis instructos, in Bibl. regia Parisiensi evolvisse se testatur HMich. Simon 
lib. nt. Historic critic Novi Test. cap. 29, in quorum altero, Mazariniano, sed recentioris manus 
scriptura Nicete tribuitur : quod non magis credibile, quam eorum conjectura, qui vel GEcumenio vel 
Ammonio, nescio cui, vel Theophylaeto ascríbere voluerunt. Plura loca. Grece ex hoc Commentario 
prodocit Simonius, tum hoc capite, tum lib. 1, p. 120, 145, οἳ lib. tt, pag. 89, et magni eum facit 
imprimis, assentiturque Maldonato, qui ad Matth. xvir, 8 Euthbymium in verborum proprietatibus obser- 
vandis diligentissimum esse observavit. Inter scriptores, e quibus aurea Thom: Aquinatis catena in 
Ewangelia colleeta est, Euthymil nomen in recentioribus quibusdam editionibus additum, in anti- 
quioribus et in Romana anni 1670, desideratur. Vide Simonis hist. criticam Novi Test. lib. iu, p. 409 
ει 475. B 

IX. Commentarius in epistolas Pauli, itidem ex Chrysostomo et aliis Patribus studiose collectus, 
quem Rom: ms. Grzce servari. pridem Gesnerus scripsit. (V. ad n. 8.] Ex commentario Euthymii in 
epist. ad Timotheum nonnulla affert Allatius p. 196, De interstitiis ordinum apud Gracos. In codice ms. 
Vindobonensi lihri primi Panaplie Euthymian:e sequitur ITypothesis epistola ad Romanos, fortc quan» 
Euthymius suis in Paulum commentariis praemiserat. 

X. Commentarius in epistolas catholicas, qucm Grace ms. in bibl. Joannis Sambuci exstitisse, ος Sim- 


lero Caveus adnotavit. 


collectionem | illam male dici catenam ab Millio 
aliisque, sed rectius vocari Euthyinli commenta- 


rium, quonism in Eutliymio, qui ex pluribus par- 


bus opus fecisset perpetuum , sit nexus, monet 
οἱ, Matthaei in prafat. pag. 125, not. g, add. Fa- 
bric. infra in hoc vol. p. 787, 16 vet. edit. qui 
sect. 17 agit quoque de Thomz Aquinatis catena 
aurea in quatuor Evangelia. Gum cod,  Darecc, 
XXVIII conspirare videtur cod. Taur. reg. XLIII 
quantum ex initio singulorum Evangeliorum con- 
jicere licet : nullibi quidem adjectum est auctoris 
nomen; sed Euthymio eum cominent. esse ascri- 
bendum docet confector cat, codd. Gr. Taur. qui 
ας. 149 sq. copiose recenset illum codicem. 

ABL. 

(d) In nora ed. Basil. 1745, tom. lH, p. 199, ubi 
Caveus de Euthbymio, scriptis, codd. atque edit. 
uberius disserit, id correctum est. Hanr. 

(e) Quod Hentenius in admonitione scripserat : 
« Cum hos cemmentarios ante aliquot menses 
[n. an. 1545, sexto id. Aug., ut ex ejus prfat. in- 
telligitur,] in lucem ederemus, nec certi quidquam 
haberemus, quod de auctore divinaremus, aliorum 
magis, quam nostrum secuti judicium, prsefati su- 
mus, quibusdam| videri auetorem esse OEcume- 
nium, — [quod tamen negat Matthzi ad bh. |. in 
pref. p. 74, not. c]. — Nunc vero eumdem nacti 
auctorem in Psalmos Davidicos et in Cantica — 


jam secundo typis excusum certissimo certius aust 
sumtüs ferre judicium, horum comment. auctorem , 
esse Euthymium Zigabonum (sic) — maluimus iu 
his, que nondum ἀῑθιρλοία erant, exemplaribus, 
studioso lectori id indicare, quam eum diutius 
suspensum tenere. — Anno 1544, Nonis Fehrua- 
rii, » ex his colligit Hamberger. |. ο. pag. 85, 
probabile esse, 1) qusedam exemplaria vel sine 
ulla nominis auctoris ip fronte libri sigpificatione, 
vel addito OEcumenit nomine , edita esse, 2) eaque 
in inscriptione notata esse an. 1542. Sed dubitat 
εἰ. Matilisi, in not. e ad Hentenil admonitionem 
p. 75 arbitrans, vocabulum ambiguum , excusum, 
ad comment. in Psalinos esse potius referendum ; 
et quod in ed, comm. in quatuor Evang. an. 1544, 
in indice scribitur, « liber hic neque Grxce neque 
Latine antea typis unquam excusus est » atque in 
fine admonitionis, in his, qux nondum distracta 
erant, putat, hanc esse edit. principem, mutato 
tantum indice. — Ia cod. Vatic. DGCCCXX, p. 501, 
eccurrit Euthymii ἐγχώμιον εἰς jM προσκύνησιν 
τῆς ὑπεραγίας θεοτόκου, xat elc τὰ ἑγχαίνια τῆς 
ἁγίας αὑτής σοροῦ τῆς bv Χαλχοπρατίοις, teste 
Fogginio |. e. p. 7, δη. ubi multus est de Chalco- 
pratiis et sanctis soris, seu iheeis. Sic enim ap- 
peliabantur tum capsa, qua vestis et codices se- 
pulcrales B. Mari: continebantur, tum edes, in 
qua deposit» ille reliquis asservabantur. Ian. 





JOANNI CHRISTOPHORO AMADUTIO 


NICOLAUS FOGGINIUS S. D. 
( Anecdota litteraria e mss. codicibus eruta. Tom. 1V, Rome, 1783.) 


— 


l. En, vir clarissime, opusculum Grecum (a), 
quod inter schedas meas ex cod. ms. descriptas, 
cisi mutilum, visum est tamen tibi aptum ut interse- 
reres tomo IV Anecdotorum, quorum editionem 


reipublicz litteraria bono diligenter curas. [illud 
ante hos plures annos descripsi ex codice Vati- 
cano 840, qui olim fuit Antonii Augustini arcbi- 
episcopi Tarraconensis ; et quia dum in Latinum 


(a) Hoc est, librum contra Bogomilos, quem in bac cditione recudimus. Ep. Para. 
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idioma converterem, couplura adnotavi, tu: quod 
attinet ad auctorem. Opusculi, tum ad ea qus in 
ipso Opuseulo leguntur, has quoque adnotationes 
ad te mitto, quibus uti poteris, ut tibi m»gis pla- 
cucrit. 


Ill laque [ου primum adnotaveram, Euthy- 
mium Zygabenum Opusculi auctorem monasticam 
vitam egisse Constantinopoli im. monasterio Peri- 
bleptze, et doctring laude imnclaruisse a tempore 
Alexii 1 Comneni, cui acceptissimus fuit, et cujus 
jussu opus composuit inscriptum : Panoplia do- 
gmalica orthodoxe fidei adversus omnes harelicos 
ez Patrum scrirtis contexta. Marquardus Frehe- 
rus (1) sub Alexio Il Eutlhymium — Panopliam 
concinnasse asscruit ; sed erravit profecto toto 
eclo, et hoc ex eo facile liquet, quod Anna Com- 
nena celeberrima Alexii ] filia luculentam hujus 
operi mentionem fecerit (2). ll:»c Panoplia Latine 
tantum edita est Venetiis anno 1555 ex versione 
Petri Francisci Zini Veronensis; qus versio de- 
inde recusa est Parisiis, ac tandem inserta Loin. 
XIX Bibliothece PP. Lugdunensis ; et falso eam 
in Veneta editione textu Graco munitam esse as- 
serit. Gerardus Joannes Vossius (5). Textus Grz- 
eus Panoplie Euthymii typis excusus est primum 
anno 1710, Tergovisti in Walachia. Porro Zinus 
in sua Latina versione, que Euthymius contra 
Latinos collegerat, editor vero textus Grzeci inte- 
grum titulum, qui contra Saracenos est, el. quem 
Grrce cum Latina versione Joannis Jacobi Deu- 
reri ja: ediderat e cod. ms. Palatino Fridericus 
Sylburgius in Saracenicis, necuon etiam quadam 
in primis titulis, ubi de Trinitat* disputatur, (hic 
certe veritus, ne Turcarum offensionem iucurticret, 
ille vero fortassis ne operi auctoritatem el pre- 
tium imminueret) pratermiserunt. Itaque. nullam 
habemus hactenus perfectam Panoplie Euthymii 
editionem ; quamvis huic adornandz plures non 
desint codices in bibliothecis superstites. Insignis 
iuter eos est codex Casareus Vindobonensis, quem 
ipsa Euthymii ztate scriptum putat Lambecius (4) : 
nec mínori in pretio fortasse est habendus regius 
Parisiensis, quem laudat Richardus Simonius (5), 
et quem a Zini editione in pluribus differre testa- 
tur. Preterea alium codicem prestantissimum ex 
Oriente secum attulit Michael Eneman Suecus, de 
quo fuse edisserit Joannes Albertus Fabricius (6). 
Etiam Bibliotheca Vaticana plures suppeditare pos- 
set codices utique non spernendos ; quos inter 
notatu dignus praecipue est, qui num. 1447 si- 


(4) [n Chronographia. 

(2) Alexiad. lib. xv, pag. 49U. edit. Rez, 
(3) De Historicis Gra:cis lib. 11, cap. 27. 
(4) Tom. V, pag 51. 

(5) Bibliothec. select., to:n. V, pag. 49. 

(86) Biblioth. Greca, vol. ΧΙΙ, pag. 101. 


gnatur ; ctenim Pachomii cujusdam monachi scho- 
lia οἱ adnotationes in Eutbynii Panopliam com- 
pleetitur. Demum auimadvertere juvat. Panopli;e 
titulum xxi ubi de Bogomilis agitur, seorsim 
descriptum, veluti singularem libellum reperisse 
i1 codice Bodleiano Joh. Christophorum Woltfium, 
ct liac ita illum edidi-&e Grace et Latine in histo- 
ria Dogomilorum, eruditissimis notis illustratum. 


Ill. Przter Panopliam, Euthymius multa etiain 
slia digessit opera, procipue in sacras Litteras. 
Commentarium in omnes Psalmos, et in sacra 
Scripture Cantica Latinum fecit Philippus Saulus 
episcopus Brugnatensis, et post ejus obitum hanc 
versionem Paulinus Turchius ordinis Praedicato- 
rum vulgavit Veronz anno 1530, quz pluries deinde, 
semper tamen sine Greco textu (a), recusa e.t. 
Solummodo przfationem, qua auctor de natura, 
usu, scopo, multiplici Psalmorum genere, obscu- 
ritate, variisque versionibus Grecis diligenter ad- 
modum disputat, Grzce et Latine publici juris 
fecit Stephanus Moynius (T). Scripsit etiam Com* 
mentarium in quatuor Evangelia ex Chrysostomo, 
aliis que Patribus concinnatum, ex quo loca quaedam 
Groece edidit Richardus Siinonius (8) : et quem inte- 


grum habemus tantummodo Latinum ex versione 


Joannis Hentenii, edilum Lovavii anno 1544, ac 
deinde recusum iterum iterumque diversis in locis. 
Graecus hujus Commentarii textus exstat in codice 
Vaticano 665, maucus tamen, quia duos tautum 
priores evangelistas coinplectitur Matth;eum οἳ 
Marcum. Explanatio quzedam in Canticum Zacba- 
iie, qux? in codice Vaticano 669 sub Euthymii 
nomine descripta reperitur, an pars sit Commen- 
tarii in Evangelium. Luez, an potius aliud pecu- 
liare opusculum mihi nunc certo non constat. 
]tem in epistolas Pauli Commentarium ex Patribus 
studiose Eutliymius collegit, cujus Grxcus codex 
in e»dem Vaticana bibliotheca num. 666 notatus 
asservatur. ls nec Gece, nec. Latine editus est, 
nisi pauca quxdam excipias, qux: ex Commentario 
in Epistolam ad Timotbeum affert ex eodem forte 
codice Leo Allatius (9). Tandem Epistolas etiam 
Catholicas suo Cominentario adornaverat, testa 
Guillelino Caveio (10), sed ejus nullus mihi Gra- 
cu& codex inuetescit. 

IV. Hisce libris, qui Euthymii sacram erudi;tio- 
nem testantur, plures accedunt, ex quibus ejus 
elucet ingenium et eloquentia. Etenim disputatio- 
nem quamdam edidit de fide cum Saraceno pliilo- 
sopho in urbe Cappadociz Melitene habitam, quam 


(7) Var. Sacr., tom. T. pag. 150. 

(8) Hist. critic. Novi Testam, lib. 1, pag. 110, 
145 ; lib. in, p:g. 84. 

(U) De interstitiis Ordin. apud Graecos, p. 196. 

(10) Histor. liter. scriptor. ceclesiast., pag. 561. 


(a) Prédierat tamen Venetiis anno 1765, cum Theophylacti operibus, et h:ec seribebat Fogginius Roma 1785 | 


Epir. Dara, 
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habet Graecus Vaiieanus codex 952 (11) et que, 
teste Lambecio (12), asservatur etiam in Greco 
codice bibliothecze Vindobonensis. Praeterea sub 
ejusdem nomine occurrit in Vaticano , codice 820 
(13) oratio, cujus etiam meminit Allatius (14) in- 
scripta : Ἐγχώμιον εἰς τὴν προσχύνησιν τῆς ὑπερ- 
αγίας Θεοτόχου, xal εἰς τὰ ἐἁγχαίνια τῆς ἁγίας 
αὐτῆς σοροῦ τῆς iv Χαλχοπρατίοις. Encomium de 
cultu beatissime Deipare prastando, et de dedica- 
lione sancta ejus sori, qua est in Chalcopratiis. 
Sancta sorus vol sancita (theca appellabatur tuu 
capsa ipsa, qua vestis el lodices sepulerales 
B. Marie Virginis continebantur, tum des, 
in qua deposite ille reliquix asservabautur. Duc 
auiem erant hz thecz, altera in s:de Blacheruensi, 
T1heophanonis Augustz religione inclyta (15), ubi 
omophorium, seu velum Deipare custodiebatur, 
altera in 2de beate Virginis Chalcopratiorum, 
ubi extera vestes el fascie religiose custodieban- 
tur. Jam quisque intelligit, tum Blachernas, tum 
Cbalcopratios nomina esse locorum urbis Constan- 
tinopoleos, in quibus sacra hec templa Deiparz 
dedicata assurgebant. Disputant eruditi au hi 
Chalcopratii vieus quidam, seu platea fuerint, in 
quibus zerarie officine sita essent, an potius le- 
gendum sit Chartopratii, ibique chartarias officinas 
exstitisse arbitremur. Verum quastionem hane, 
utpote huic loco minus opportunam, libens prz- 
termiitam. Nec diutius immorandum quoque opi- 
nor iu perquirendo zdis hujus conditore, de quo 
non bene inter se conveniune Byzantini scriptores: 
ld unum modo satis sit adnotasse, omnes in co 
eonvenire, templum hoc antiquius Theodosio 
Juniore non fuisse. lloc autem omnino przterire 
non licet, Alexium I Comnenum, cum, :erario ex- 
hausto, iiuminentibus imperiti necessitatibus satis- 
facere non possel, argenteas valvas, ac vasa in- 
super nonnulla ex hoc templo abstulisse : quod 
cum zegre tulissent cives,'ac in imperatorem rumo- 
res iniquos spargerent, ipse convocatis proceribus ab 
hoc erimine purgare se studuit, jussitque, utin po 
slerum ex zrario regio annuum vectigal persolvere- 
tur, ut ii alerentur, qui in hac Deiparz zde divinas 
laudes quotidie celebrabant (16). Ad hujus itaque 
templi dedicationem pertinet panegyrica, de qua lo- 
quimur, Euthymii oratio, in qua, ut ex ejus inscri- 
ptione constat, plura etiam de cultu Deipara pre- 
standu disputavit. Nec male fortassis, meo quidem 
judicio, conjicere quis posset, ad hoc idem Chalco- 
pratiorum Deiparz templum esse referendum aliud 
Euthymii Encomium in zonam B. Marie Virginis, 
quod inter ms. Bodleianz bibliothecz codices recen- 
δείαγ. In eo namque templo, utsuperius innuimus, 
vestes omnes ac fascix beata Virginis servabantur. 


(11) Pag. 147. 

12) Tom. V, pag. 206. 

45) Pag. 501. 

14) De Symeonum scriptis, pac. 
15) Vid. Thicoph. pag. 235. 
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V. Utrum vero ascribenda Euthymio nostro sit 
etiam Monodia, sive oratio funebris « ad tumulum 
sanctiasimi Thessaloniceusis archiepiscopi domini 
Eustathii, paucis ab ejus obitu diebus recitata, » 
quie Sub ejus nomiue in codice Bodleiano descri- 
bitur, neque cum aliis affirmare ausim, nec solus 
inficiari, Si vere ad eum pertinet, ex ea intelli- 
gilur exactas admodum etatis Eutnymium obiisse. 
Cum enim Alexii [ jussu Panopliam scribere sus- 
ceperit anno 1118, facile est sibi persuadere ipsum 
tuncein. primo saltem juvenue flore fuisse. Quia 
vero Eustathius anno 1194, in templo S. Deine- 
trii wartyris Miroblyte concionem habuit ad po- 
pulum, [concedamus licet, quod loc ipso anno 
mortem obierit, ejus funebrem laudationem Euth y. 
mius nisi centum fere annos natus conficere liaud 
potuit.Quin etiam centum annos pratergressus 
profecto confecisset, si habenda esset fides Alexan- 
dro Politio (17), qui Eustathium Xiphilino anuo 
1198 e vivis exempto superstitem putat, quia ipse 
memoratur ab Joanne Citri episcopo inresponsione, 
quam dedit Constantino Cabasilz circa ordinem in 
ecclesiasticis Officiis servandum. Nam cum protec- 
dicus seu jndex, in criminalibus causis clericorum 
inter minora officia prius connumeratus , ad majo- 
rem gradum ab Joanne Xiphilino fuisset evectus, 
idque aliquorum censuram suscitLasset, in ea respon- 
sione Joannes Citri episcopus inquit, id optime a 
Xiplilino fuisse constitutum, atque ad eaminnovatio- 
nem Eustathii auctoritatem accessisse, qui id sun- 
mopere commendaverat, Verum hoc non evincit, 
ut Politus censuit, Eustathium Xiphilino fuisse su- 
perstitem, et usque ad Joannis illius episcopi tem- 
pora pervenisse; sed potius Xiphilino dum ita 
faciendum decrevit, suum praebuisse assensum. 
Quod quidem ex ipsius quoqueJoannis verbis erui 
posse videtur ; dum enim Eustathii meminit, ea prz- 
mittit verba τοῦ £v ἁγίοις, que eum jam decessisse 
indicant, quoniam probos sanclosque viros in pace 
Christi quie:centes ita compellare consueverant. 

V1. Hactenus Euthymii laudes prosecuti sumus, 
seid faterioportet Grecorum schismati adhisisse : 
quod potissimum constat ex libello cui titulus: Κατά 
τῶν τῆς παλαιᾶς Ῥώμης, fiet τῶν Ἱταλῶν, ὅτι 
οὐκ ix τοῦ Υἱοῦ ἑππορεύεται τὸ ἅγιον Πνεύμα. 
Adversus Roma veteris cives, sive Italos, quod non 
ex Filio procedit Spiri:us sanctus. Leo Allatius (18) 
pluribus contenJerat orthodoxiam Euthymii com- 
probare, sed abJoanne Auberto monitus, se hujus- 
modi libellum in bibliotheca Parisiensi invenisse, 
non esse amplius defensioni locum fassus est. In 
eam sententiam Allatius descenderat, quod in. edita 
Panopliz Zini versione nihil invenerat quod catho- 


(16) Vid. Annam Comnen. Alexiad. iib. xv, p. 157. 

(17) In Pre fat. ad Comment. Eustaihii in Homer. 
pag. 16 et 17. 

(18) De utriusq. Eccles, consens. lib. χι, cap. 10, 
mag. 642. 
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lic:e fidei et Latinge Ecclesi: adversaretur ; at. in 
codice Graco, quem supra laudavimus, Michae- 
lis Eneman, exstat titulus xii, qui ex Photio dc- 
cerptus est, totusque contra Romanos processio- 
nem Spiritus saneti a Patreet F'ilio asserentes con- 
scriptus. ldipsum invenitur in alio etiam codice 
ms. Panoplie, qui exstat in bibliotheca Regia Ῥα - 
risiensi, num. 1221 ; et hinc constat, predictum li- 
bellum nihil esse aliud, nisi titulum χε Pano- 
pli; separatim descriptum, tum in duobus  codi- 
cibus regiis (19), quorum unus ad manus venit 
Aubert, tum in. tribus Vaticanis (20), qui omnes 
miscellas quasdam variorum excerptorum comple- 
ctuntur. Ποο Bigotium olim animadvertisse te- 
statur epistola, quam in Bibliotheca critica (21) 
edidit Saingiorius. Preterea alium quoque Euthy- 
mii libellum habemus in ms. codice Vaticano Pa- 
I3tino 261, in quo ille contendit, Christum magna 
quinta feria cum discipulis suis legale Pascha ce- 
lebrasse ; et hinc intelligitur, non modo defensio- 
mem suscepisse errorum Pliotii, sed etiam errorum 
In quos incidit Michael Czrularius. An hic quoque 
libellus ex Panoplia excerptus sit, certo affirmare 
non audeo, cum integrum ad manus non habeam 
Grrcum textum Panoplie. Attamen ita esse vehe- 
menter suspicor ex eo quod scriptor Graecus a 
Leone Allatio (22) citatus narrat, Alexium Comne- 
num Zigabeno Joannique Furno jussisse Ex πάν- 
των τῶν θείων βίθλων λόγους ἑρανισάμενοι χατὰ 
τῶν ἀἱρέσεων τὴν δ)γματικὴν Πανηπλίαν συνέταξαν' 
καὶ κατ αὐτῶν 05 Ἱταλῶν διὰ τὴν προσθήχην τοῦ 
ἁγίου Συμθόλου καὶ τὰ ἄξυμα, ut ex omnibus divinis 
commentariis sententias. colligentes contra ΙιαΥέδεΦ 
dogmaticam Panop(iam componerent; et contra eos- 
dem ltalos propter additionem in sacro. Symbolo et 
azyma. Quod si de azy mis Euthymius in Panoplia 
scripsit, frustra sane Leo Allatius (25) asseruit ex 
hoc capite erroris argui Euthymium non posse, 
quia adiaphoram quzstionem prosecutus esset. Cum 
enim Panopliam ad confutandas hzxreticas quzstio- 
nes exaraverit, manifesto stalim argui potest, La- 
tinorum sententiam, et ritum ila oppugnasse, ut 
illam hzreseos insimulaverit, et hunc modo non 
illicitum, sed etiam uti invalidum et nullum reje- 
cerit ; in quo precipue Michael Corularius ejus- 
4ue sectatores a recta fide aberrabant, et ob quam 
potissimum causain eos Leo 1X Pontifex refutave- 
yat atque damnaverat. 


VII. Jam vero, ut ad opugculum, quod modo vul- 
gandum est,'proprius' accedam, Eatbymius contra 


(19) Cod. 1571, n. 21, et Cod. 2782, num. 5. 

(200 Cod. 519, pag. 189., Cod. 680, pag. 458, et 
Cod. 717, pag. 199. 

(9341 Tom. lif, cap. 21, pag. 97. 

(22) De utriusque Eccles. consens. lib, x1, cap. 10, 
pag. 645. 

4| De consens., p. 462. 

(24) Insignia itinerar. Italic. pag. 106 et seqq. 

(25) Tom. 4, pag. 71. 


Bogomilos illud concinnavit quorum haeresim alio 
quoque singulari opusculo insectatms est, quod 
integrum Grece et Latine eruditisque notis au- 
ctum et illustratum ex codice Vindobonensi in quo 
velut appendix Panoplie legitar, edidit Jacobus 
Tollius (21). Inscriptum est: Victoria, seu trium- 
phus de impia Massalianorum secta, quia in eo non 
rationum moientis Bogomilorum errores discu- 
tiuntur ac refutantur, sed singuli, uti jam refutati, 
anatbematizantur. Codicem illum Vindobonensem 
jam descripserat Lambecius (25), et speciminis loco 
primos tres anesthematismos vulgaverat. |dem 
Lambecius (26) nos docet in bibliotheca Vindobo- 
nensi aliquas etiam reperiisse epistolas contra 
Phundagiagilas, seu Bogomilos conecriptas, missas- 
que a nionasterio Periblepte in patríam suam, quae 
rum epigraphem Tollius Graece recitat eum Latina 
versione, in qua verba τῆς μονῆς vic Περιθλέ- 
πτου illustris cowuobii Latine reddidit ; sed rectius 
sane reddidisset cenobii Periblepte, hanc. Groecam 
vocem intactam relinquets, quia est veluti cognomen 
illius caenobii, quo utebantur tanquam epitheto 
Virglnis Deiparz, cui coenobium boe erat dedica- 
tum, ut ab aliis quxze erant. Constantinopoli, caeno-- 
biis ac templis eidemDeipar:z sacris distingueretur. 


VIVI. Qni fuerint Bogomilorum errores, n^cessa- 
rium non est hic exponere, quoniam vel ex iis 
solum, quse in hoc libello narrat. Euthymius, satis 
innotescunt. Appellabantut autem Bogomili ex 
voee Bog, qus: Bulgarorum lingua significat Deum, 
el voce omilui, quo verbo apud eosdem exprimitur 
miserere, quasi illi essent qui Dei misericordiam 
implorabant (27). lidem Bogomili dicti sunt etiam 
Phundagiate, vel Phundait» ex eo, ut conjicit 
Cotelerius (28), quod marsupia ad colligendas 
eleemosynas gerebant: φοῦνδα euin apud Graecos 
sequioris svi scriptores pro mafrsuplo indicando 
reperitur. Pri:eterea. aliis etiam nominibus distin- 
guebantur, nam et Massaliani, et Euchitz, et En- 
thusiastz, et Encratite, et Marcionitze dicebantur, 
ut ex eodem Euthymio constat : que omnia Bogo- 
milorum nomina prolixe admodum et erudite in 
adnotationibus suis Tolfius (29) exposuit. AL prz 
csteris notatu dignum est nomen, quod Euthy- 
mias in hoc opusculo asserit Bogomilos sibi tri- 
buisse, nempe Christopolitas, seu. Christi cives ; 
hoc enim nomine, quo specialem erga eos Christi 
dilectionem ostentabant, appellari gaudebant, ut 
(σας simpliciores in eorure érrores perirahe- 
rent (50). Atque eamdem etiam ob causam mona- 


26)Tom. V, pag 38, 127, 154. 2. 

97) Vid. cl, Presulem Stephanum Borgiam in 
Comment. de Cruce Vatic. cap. 7, pag. 79. adn.(b) 

(28 In notis ad pag. 144, tom. lI, Monument. 
Groc. 

(29) Insignia itiner. Ital. pag. 110, et seqq. 

(301 Consule adnotationem, quam ad hoc nomen 
apposuit Tollius, pag. 122, nuin. 12. 
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sticam vitam profitebantur, tantamque. sanctitatis 
speciem exterius simulabant, ut quasi omnis per- 
fectionis cultores viderentur. Hanc eorum vitz ra- 
tionem ad vivum et eleganter descrihit oculata 
testis Ánna. Comnena (31), cujus tamen. verba 
modo hic alíferre non vacat. . 

IX. Inquirendum est potius quomodo impia Βο- 
gomilorum dogmata Periblept;te monachos infece- 
rint. Equidem in ea sum sententia, Bogomilos in 
unum quoddam collegium coaluisse, in quo mo- 
nasticum vit» institutum profiteri simularent. 
Causam eur ita. sentiendum suspicor prebet mibi 
primum Christopolitarum nomen, quod eorum s0o- 
cietati fecerunt; ac deinde Ann: Comnenz (52) 
narratio, scribentis D3silium nova hujus sect: 
auctorem duodecim sibi discipulos adjuuxisse , 
ques et apostolos, a] Manetis exemplum, nomina- 
verat. Ex bac enim narratione statim subit. opi- 
nio, 606 non commune: cum aliis monachis vitam 
egisse, sed inter se tantum iniisse socielatem ; eo 
magis quod quasdam etiam discipulas iis fuisse 
immistas ab eadem Anna aflüirinatur. At vero pa- 
tefaeta demum Bogomilorum haeresi ac hypocrisi, 
et Basilio, jussu Alexii Comneni, iu Ilippodromo 
regie urbis exusto, impia hac societas dissoluta 
est ac dispersa, ejusque errores damnati. Attamen 
sicuti quotidie usuvenire conspicimus, ut sí quando 
error aliquis menti cujuspiam insederit, non facile 
animus ab eo retralitur, ita de Bogomilis accidit, 
Nam sex et viginti annos postquam eorum hzre- 
sis daunata fuerat, Nipho quidam monachus illam 
rursus innovare jam coeperat, non paucis in suam 
sententiam pertractis. Quod cum delati esset ad 
Manuelem Comnenum , Alexii I ex filio Joanne 
nepotem, qui tune imperabat, synodum Constan- 
tinopoli cogi jussit, ut Niphonis causa discutere- 
Iur. Congregata ea synodus fuit anno 1144, pridie 
Idus Octobris, in Thomaite seu patriarchali tri- 
clinio, presidente Michaele Ozita patriarcha, ac 
Manuele Comneno imperatore, pluribusque epi- 
scopis e& optimatibus assidentibus, qni accersito 
Niphone, et de ejus sententiis perquisito, cur 
male eum in flde sentire deprehendissent, ia mo- 
nasterium Periblepte interim  relegandum  cen- 
suere, monentes abbatem, cz:terosque monachos, 
ut neque ipsi cum eo colloquerentur, neque cuivás 
extra monasterium degenti ad eum aditus permit- 
lerent. Res tamen non cessit ex voto. Nipho enim, 
arrepta occasione, cum quibusdam Peribleptas. mo- 
nachis paulatim coepit. instituere colloquia, et hx- 
reseos suze virus eis propinare; ob quam causam 
ejusdem synodi Patres, ne pestis illa monachorum 
mentes depasceret, Niphonem monasterio extra- 
clum, ac igne et aqua tterdictum longius exsulare 


EM Afeziad. lib. xv, p«g. 486. 
(52) IPbid., pag, 817. 

(55) De utriusq. Eccles. consens. lib. 
pag. 680, et seqq. 

(ài) Vid. Annam Comn. Aleziad. lib. xv, pag. 487. 
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coegerunt. Utrumque synodale deeretum, quo baec 
aeta consiitutaque fuerunt, Grice et Latine. edidit 
Leo Allatius (53). Quamobrem non male, ut arbi- 
tror, conjicere quis poterit, tum primum ex Nipho- 
nis consuetudine quosdam Perihleptzee monachos 
Bogomilorum errores fuisse ampltexos. 

X. Quanam vero ratione Euthymius horum mo- 
nachorum pravitatem delexerit, eorumque delira- 
menta didicerit, ipse in hoc libello longius enar- 
randum aggreditur. Atque bic adnotes velim, 
Euthymium, ut melius rem totam cognosceret, 
imitatum fuisse Alexium Comnenum, qui Basilium 
eomiter in palatio excepit simulans cordi sibi esse 
ejus dogmata ediscere, ut ille impietatis sux va- 
nenum eon(üdentius evomeret (54). Porro przci- 
pium Bogomilorum dogma totum. ex Manetis do- 
ctrina desumptum erat; duo enim principia, quo- 
rum unum esset. bonum, alterum malum, asttue- 
bant. Principium malum Dei nomine decorabant, 
3c divinis percolebant honoribus, ut in hoc libello 
innuit Euthymius, ac luculentius affirmat in Pano- 
plia (35), ubi inquit Bogomilos demonem Filio 
Verbo naitw majorem , prestantioremque, stpote 
Primogenitun , credidisse. In-urglt hic adversus 
Euthymium Beausobrius in sua, quam digessit 
Manichzzorum historia (26), nimisque impudenter 
asserit, eum dolo malo tantam Bogomilis impielta- 
tem tribuisse. Nemini enim, uL ipse inquil, erit 
persuasum, Christianam sectam, quiae cruci et 
imaginibus omnem cultum praestare renuebat, Sa- 
tana!) Verbo prastantiorem credidisse. AL vero 
totum Beausobrii sopbisma corruit, si advertamus 
Manichzos, quorum germen erant Bogomili, cruei, 
Deiparz, οἱ imaginibus eultum ideo denegasse, 
quia illum tanquam idololatriam impie respue- 
baut. Etenim sacrilega hac secta Christum ex 
Maria Virgine nec gigui, nec nasci polui-se a(fir- 
mabat, quia si vere genitus, natusque fuisset, non 
nisi per Satan.e vincula carni illigari potuisset. Ex 
quo eodem principio s$tatuebant quoque, Cliristi 
mortem non veram, sed fallacem, et simulatam 
fuisse. Plura hanc in rem congessit contra Beau- 
sobrium ipsum in Alphabeto Tibetano vir longe 
doctissimus Augustinus Antonius Georgius (357). 
Ex his autem facile quisque intelligit, pseudo- 
christianam illam sectam nec Deiparam, nec crucem. 
venerari ullo modo debuisse, quia Christus nec im 
Virgine carnem susceperat, nec in crucis ligna 
vere obierat. ldipsum sentiebant etiam de sanctis 
cum Chrislo in ccelis regnantibus, quos item tan- 
quam idololatrarum inventa aversabantur. Contre 
vero quis non videt, ideo tantam erga Satanam lha- 
buisse reverentiam, quod is tanquam Deus habitus 
apud illos fuerit, tantaque praeditus potentia, ut 


(55) Titul. xxii. 86... 
s en) Histoire μηνα de Manichée, ctc. lib, mi, c pe 


5. $6 pag. 524. 
(57) Pay. 207, 908. 
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cidem mundi hujus opific:um, bominisque creatio- 
nem tribuerint ? Negavit certe callidus  Calvinia- 
"us, Manichzos unquam principein. tenebrarum 
Dei nomine honorasse, at quam immerito id fe- 
cerit, laudatus Georgius (98) satis edocuit. 

XI. Praestat. modo pricipuum  Beausolrii argu- 
mentum exponere, quo nititur demonstrare, Βορο.: 
iilos dum Satanam Verbo natu majorem dixerunt, 
recte in fide sensisse, Euthymiumnque hujus sen- 
tentize sensum ex industria perveriisse , ut inde 
tantam adversus eos calumniam confingeret. Duz 
sunt, inquit, sententiz, qua aliqui veteres scri- 
ptores catholici secuti sunt ; prima scilicet. quod 
divinum Verbum hypostasim propriam habuerit 
primum a mundi creatione , altera, quod Satanas 
et angeli pluribus ante mundum hunc visibilem 
scculis exstiteriut. Itaque cum Bogomilis placuerit 
angelorum creationem ante mundum statuere, cum- 
que Verbum divinum in mundi creatione hypo- 
Slasi propriam habere coeperit , inde concludit , 
quod sine bzresi ii affirmare potuerunt , Satanam 
Verbo natu majorem esse. Hoc tamen Calviniani 
hominis deliramentum , quod prima fronte. sim- 
plicioribus fortasse posset fucum facere » Si paulo 
perpendamus, nullius prorsus est roboris. Atque , 
ut ab eo exordiar, quod absque ulla religionis in- 
juria aflirmari posset, angelos nempe pluribus ante 
mundum bunc visibilem szculis fuisse creatos , ei 
ultro concedam. Quod vero ad alteram sententiam 
attinet, quam pro catholica confidenter. obtrudit ; 
notandum est per veteres illos scriptores catholi- 
cos Tatianum potissimum et Athenagoram desi- 
gnare voluisse, quasi eorum fuerit opinio , ut 
credidit etiam Petavius (591, Verbum divinum non 
ante mundi creationem propriam hypostasim ha- 
buisse. At, licet obscurius veteres hi Patres de 
Verbi generatione locuti sint, nunquam tamea quid- 
quam dixerunt , quod ejus divinitati , zternitati et 
personalitati possit officere. Ac revera quod ad 
Tatianum pertinet, ait sane, in principio Verbum 
fuisse in Patre , ulique ut in persona consubstan- 
tiali, eum quo omnia sustentabat ; quibus in verbis 
manifesto ejus divinitatem atque zternitatem osten- 
dit. Dum vero addit , quod Verbum ex Patre pro- 
dierit quando ad mundi creationem progressum 
est, intelligit, quod Deus per Filium omnibus pa- 
ternis ideis etattributis instructum omnia creaverit. 
Λο quamvis inter Verbi progressionem rerumque 
 €reationem necessariam ponat connexionem, tamen 
juxta eumdem Tatianum ita Verbum a Patre in 
rerum creatione progressum est, ut ab eo abscissum 
εἰ separatum non fuerit, quia si abscissum fuisset, 
Pater ἄλογος foret. Itaque falso omnino asseritur, 
Tatianum sensisse, divinum Verbum hypostasiin 
propriam habuisse in mundi creatione : nam id 


($8) Histoire critique de Manichée lib. ni, pag. 25. 
(59) De Trinit. lib. 1, cap, 5. 
(40) Quasi, 63. 
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lantum astiuit , Verbum illud, quod ab zteruo. in 
Patre omnia sustentabat , tum in rerum creatione 
ex Patre prodiisse, quia omnia peripsum facta sunt. 
Eadem fere ratione Athenagoras quoque de Verbi 
divinitate disseruit. Dicit enim quod Deus, cum 
sit mens zeterna, habuit ab zeteruo in seipso Ver- 
bum, utpote ab :terno rationalis: et quod' hoc 
Verbum prodierit, ut omnium creatarum rerum 
idea, el operatio exsisteret. Constat autem voluisse 
Athenagoram hisce in verbis hioc solum docere , 
per Verbum res omnes creatas 6856, quoniam 
Filius aliquo modo dici potest Dei ratio , mens, 
sapientia, et eperativa potentia, quz priaium in 
reruin creatione exterius prodiit. ITanc sententiam 
probavit quoque S. Augustinus, ubi illud Joannis 
In princisio erat Verbum exponens : Hoc loco , in- 
quit (40), melius Verbum interpretumur , ut signifi- 
cetur non solum ad Patrem respectus , sed αά illa 
etiam, que per Verbum facta sunt, operativa potentia. 
Habuit ergo Verbum propriam ac distinctam hy- 
postasim ab :xterno dum omnia cum Patre su- 
stentabat, sed in rerum creatione patuit. quodam- 
modo, quia omnia per Verbum facta sunt. Ad haec, 
ut magis eluceat infelix Beausobrii vafritics, anita- 
advertere juvat, quoc etiam admisso hoc errorc, 
Verbum propriam habuisse hypostasun ex rerum 
creatione, necnon illa sententia angelos ante mun- 
dum creatos esse, nullatenus sequereturanteriorem 
fuisse huic hypostasi Satanam; tunc enim Verbum 
non in mundi, sed in angelorum creatione hypo- 
stasim habuisset, quia tunc extra Patrem prodiisset: 
ac proinde semper Verbi hypostasis angelorum 
creatiouem pracessisset. 

XII. Cetera Bogormilieze secte. placita memorat 
in hoc libello Eutliymius, neque est opus de sin- 
gulis disserere, Fortassis distinctim illa Euthymius 
refutaverat, sed in codice Vaticano solum super- 
sunt argumenta , quibus urget Dogomilos in eo , 
quod pertinet ad. mortuorum resurrectionem. Ut 
autem cam certe futuram probet , opponit primum 
bzretico fidei Nicens symbolum trecentorum de- 
cem et octo Patrum auctoritate firmatum ; deinde 
vero concilium Chalcedonense, cujus auctoritati ut 
magis lidem conciliet, miraculum quoddam de- 
scribit a Deo patratum per S. Euphemiam martyrem 
in cujus basilica hujus concilii Patres ab impera 
tore Marciano congregati fuerunt. Complures scri 
ptores ejusdem miraculi meminere, sed alii ipsiu 
concilii lempore, alii absoluto demum concilio illud 
evenisse narrant.. Posteriorem sententiam securi 
sunt Michael 6lycas (41) ae Zonaros (42) : scribuit 
enim quod cum Eutycbis Dioscorique fautores 
decreta concilii subsannarent, ejusque auctoritatem 
non veritate, sed potentia imperatoris niti dicerent, 
atque ita pravitatem senten(i:e su: stabilire cona- 


(41) Annal. Par. iv, pag. 263. 
(42) Annal, lib. xiu, cap. 25. 
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rentur, Anatolius potriarcha, adversariis convoca- 
tis , proposuit ut unaquaque pars proprie fidei 
symbolum tibello inseriberet , et in loculo S. Eu- 
p^emüe uterque libellus deponeretur, ut gloriosa 
hasc martyr de veritate recte fidei judicium ferret 
πο testimonium. lloc autem consilium cum etl 
hxretieis placuisset , remoto lapide, qui loculum 
cl»udebot, duo libelli supra sanctze martyris pectus 
positi sunt, et deinde loculus non modo iterum 
clausus, sed etiam utriusque partis sigillis munitus 
et obsignatus. Post triduum cum convenissent , 
imperatore etiam prasente, aperto loculo, h:ere- 
ticorum libellus ad pelles martyris projectus , alter 
vero in manu ejus dextra inventus est. Verum ne 
huic Zonare Glyezque narrationi protinus fidem 
nostram przstemus prohibet Evagrii , aliorumque, 
qui de concilio Chalcedonensi scripsere, silentium ; 
cum minus certe probabile videatur rem adeo mira- 
bilem , ac recordatione dignissimam tum demum 
tot a concilio elapsis seculis primum innotuisse. 
At vero magis procul dubio a veritate abhorret 
Theodori Besti, et Constantini Tii episcopi (43) 
opinio, quam Euthymius quoque amplexus est, qui 
hoc miraculum ipsius concilii tempore operatum 
fuiase allirmant. Ut enim egregie animadvertit 
Baronius (44), si hoc fidei experimentum a concilii 
Patribus tentatum fuisset, sane acta tunc diligenter 
conscripta tantum boe miraculum nullo modo si- 
luissent, Accedit insuper, quod nunquam Patres in 
ccuienicis conciliis ex miraculis quesierunt do- 
gmatum veritatem, quam ex divinis imprimis Scri- 
pturis, el antiquis Ecclesiz traditionibus, ac demum 
ex sanctorum Patrum assertionibus querere, pro- 
ponere, afBrmare , atque stabilire consueverunt. 
Quapropter eruditis viris libenter assentior, qui 
opinati sunt hoc miraculum posterioribus seculis 
fuisse omnino confictum , piamque banc fabellam 
ex ipsis concilii actis non bene intellectis proflu- 
xisse. Patres namque Chalcedonenses , absoluto 
concilio, ut ostenderent omnia , qux in concilio 
feliciter gesta fuerant , patrocinio eL auspiciis S. 
Euphemi:x esse referenda, ita in litteris ad S. Leo- 
ncm pontificem datis loquuntur (45) : Deus enim 
erat qui operabatur , et qug suo thalamo concilium 
coronatii ornata decore υἱείοτία Euphemia : que 
tanquam propriam confessionem fidei definitionem 
suscipiens a nobis, suo sponso per pitssimum impe- 
ratorem, et amicam Ghristi ÀAugustam obtulit, omnem 
quidem periurbationem conirariorum sedans, veritatis 
autem confessionem roborans, ut amicam , ei mauu, 
ec lingua universorum decretis pro demonstratióme 
subscribens. Praterea observandum est quoque, 

pictores veteres, ut hoc ipsum Euphlemizx martyris 
» erga concilium patrocinium exprimerent , eam 
voluinen manu tenentem quandoque in tabulis ef- 
finxisse, tanquam fidei professionem Patrum Chal- 


(43) «η historia inventionis, etc. num. 1x. 
(44) Ad annum 451, num. 132. 


cedonensium Deo olfferentem ; etenim probabile 
valde videtur quod hujusmodi etiam picturs Grzeis 
sequioris xvi miraculum illud comminiscendi pre- 
buerint argumentum. 

ΧΙ. Nec falsum est minus aliud, quod Euthy- 
mius statim subdit, S. Basilii miraculum, etsi om- 
nibus manifestum asserat. Ejus summa hzc. est. 
Cum Ariani Valentis imperatoris freti potentia, ex 
Nicmna ecelesia catholicos militari manu ejecis- 
sent, orthodoxus populus ad S. Basilium accurrit 
multo clamore imperatoris injuriam expostulans, 
ob quam causam imperatorem Valentem ille adiit, 
ac tantacum eloquentia tanquam violati juris reum 
libere increpavit, ut imperator rei judicium ipsi 
S. Dasilio commiserit. Reversus itaque S. Basilius 
Niczam pactum cum Arianis firmavit, ut clausis 
ecclesize januis, sigilloque obsignatis, utri populo 
post triduum ex sponte patuissent, is ecclesia po- 
tiretur. Cum autem. Ariani tres dies noctesque 
precando insumpsissent, sed inde supplices ad 
ecclesiam incassum progressi essent, (tuuc Basi- 
lius templum S. Diomedis martyris extra civi- 
tatem oraturus ingressus est, et expleta nocte 
pervigili populum ad urbem reduxit ; et cum ad 
ecclesiam accessisset, clause obsignateque ejus 
fores statim aperte sunt i3nquam vehementi 
aura pulse, et ad muros illis. Ixc est historia, 
quam pro certa et inconcussa in medium afferre 
non dubitat Euthymius, sed quse profecto nimis 
imbecillo nititur fundamento. Scriptor Grecus, 
qui primus miraculi hujus meminit, est auctor Vitze 
S. Basilii, quz szeculo vri, vel. potius ix. prodiit, 
Fuere quidem nonnulli, qui hane Vitam S, Απι: 
philochio [coniensi episcopo, ipsique Basilio fami- 
liarissimo facile tribuerunt, quia in mss. codici- 
bus sub Amphilochii nomine reperitur descripta, 
et quia certo scimus S. Amphiloehium episcopuin 
Iconiensem quoddam encomium S. Basilii posteris 
reliquisse. Verum encomium hoc ad nos usque 
pervenit, et ab hac vita stylo differt, et rebus. Quare 
communis criticorum est sententia, Amphilocbium 
Vite S. Basilii scriptorem post tempora longa 
ab etate sancli doctoris vixigse, etres non ase 
visas, sed in vulgus sparsas sine delectu descri- 
psisse, et fortasse Amphilochii nomen sibi a$- 
sumpsisse,ut operi suo auctoritatem conciliaret 
et (dem. Communi huic judicio adversatus est 
Franciscus Combefisius, eui hanc quoque Vitam S. 
Basilii S. Amphilochio episcopo placuit vindicare ; 
compulsus est tamenet ipse fateri fuisse illam a 
monachis, per quorum manus decursu temporum 
wransiit, interpolatam, et vulgaribus traditionibus, 
ni mavis eliam confictis ad ornatum  mirificis 
narrationibus commistam, et auctam. Graecum 
hujas Vitz textum Latine reddidit Ursus, S. R. E. 
subdiaconus, Anastasio Dibliothecario cosmvus ; et 


(45) later Epist. S. Leonis Magni, ep. 98, tom. l. 
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quia plur» occnrrunt in liac versione vel inumutata, 
vel adjecta, vel emissa, necesse est dicere quod 
Ursus aut codicem ad. manus habuerit puriorem, 
aut quod zequam bonumque duxerit non uodo. in- 
terpretis sibi partes sumere, sed etiam judicis. 
-Porro quia inter omissa hoc ipsum est ab Euthy- 
fio «emoratum — miraculum, manifesto patet, 
eiiam exte Euthymil ztatem illud vel pro penitus 


XIV. Hec sunt, vir cl., que in meis schedis 
adnotaveram de Eutbymio Zigabeno, et de ejus 
libro invectivo contra Bogomilos, eujus fragmen- 
tum ineditum, a me ex Vaticauo codice olim de- 
Scriptum, nunc juris tui libens facio. Plura adji- 
cere potuissem ; sed essel. profecto prater propo- 
situm tuum edendi veterum scriptorum anecdota, 
sitibi mitterem prolixum de Bogomilorum historia 


falso, vel saltem pro valde dubio fuiase habitum, — 1ractatuu. Vale. 
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Si quis scire cupit. quid in eausa nobis fuerit, quamobrem istos Zigabeni Commentarios in Theo- 
phylacti operum editione locaremus (a) ; ei paulum is attenderit ad ea quee in Pre(atione supra dixi- 
mus, id ipse per se facile intelliget. Cum enim deessent Tbeophylactj Commentaria in septem prophetas 
minores ; eaque qnie ig. codice Bavarico contperentur, nop -Tbeophylacii, sed Theodoreti esse comper- 
tuu babuerimus, necesse propterea fuu ad aliud alterius scripteris opus confugere, quo quartus hie 
tomus compleretur, Mulla porro nobis ex manuscriptis codicibus suppetebant przstantium agetorum 
opera, nondum vulgata, omnia sane digna quz in lucem proferreaiur. Ex his tamen delegimus Euthymii 
Zigabeni Conmnentaria in Psalmos, duabus de causis: altera quod Theophylacio par ingenio est Zigabe- 
Rug ; sliera, qued id opus ejusdem plane generis est, cujus Theophylacti scripta, qua in sacris Scriptu- 
ris interpretandis versarenter. 

Veuio nunc ad Latinam interpretationem. Ea est Sauli, episcopi Brugnatensis, qui, ut fere fit, plura 
$20do, μιοάο pauciora in codice suo reperit, quam in codice Veneto reperiantur. Interdum etiam quze- 
dam ex ingenio suo addit, explanationis gratia. Qua itaque duobus uncis istis () clauduntur, ea in codice 
Veneto. desiderantur; qua vero signis his «» notantur, ea desunt in codice, quo usus est Latinus idem 
interpres ; eaque ex codioe Veneto (966 et Latine primi damus. ἤφο semel hoc loeo monuisse sufficiat, 
ne eadem singulis fere paginis, idque &xpius, iterantes, fastidium legentibus moveamus. 

Jam vero de operis przstantia. supervacaneum est dicere. Satís enim se ipsum legentibus commenda, 
commendavitque semper merito suo auotorisque sui celebritate ; quo merito quave celebritate factum 
est, ut szepius recuderetur. Plures euim ante hanc ejus operis editiones Latinz prodierunt; altera Veron:e, 
altera Venetiis, Parisiis aliz, alie aliis in locis, Quid hoe sibi vult? ld opus nimirum esse longe optimum 
aique praestantissimum : ni enim tale esset, placere tantopere non potuisset, idque semper, et omnibus, 
et ubique. Quod si tantopere placuit Latine tantum, extera lingua, auctori $uo plane ignota, quanto 
magis, putas, id placebit Greea lingua, qua auctor egregius scripsit ? Cum Latina verba legis, Sauluim 
audis; cum Grteca, Zigabenum. Tantum porro inter hoc atque illud interest, quantum inter hominem 
iutersit, et ejus imaginem, que in speculo reprzesentatur. Ex optimis porro fontibus hausit auctor noster 
egregius, ut experientia docti compertum habemus. Praeclare quidem is disserit in versiculum primum 
psalmi primi Beatus vir, docens per virum non excludi mulierem ; at hzc, ut pleraque alia, deprompsit 


(a) Opp. Thieopbylacti, Venet, 1758-05. — Patrologie tom. CXXIH-CXXVI. 
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ex Basilio (a), vel Theodoreto. Scite idem interpretatur versiculum tertium et nonum psalmi secundi, 
Dirumpamus vincula eorum : reges eos in virga ferrea, per vinculum Judaicam legem, per virgam crucem 
intelligens : at hiec, ut alia bene multa, deprompsit ex magno Athanasio (5j. Egregie quoque disserit 
de septem sacrarum Scripturarum editionibus, quo quaque tempore, et a quo scripte fuerint. Verum 
hzc desumpsit ex auctore Synopseos, qux magno cidem Albanasio tribuitur, Qua vero de Psalterio, de 
ode, de dispsalmate, de eaoteris edisserit in prooemio Zigabenus, ea, ut alia complura, αὐτολεξεὶ de- 
prompsit ex Eusebii Pamphili argumento, reliquisque commenteriis in Psalmos. Quoniam autem in hunc 
locum incidimus, opere pretium ducimus hie exhibere argumenti ipsius initium, quod in celeberrima 
clarissimi Montfauconii editione desideratur. ld autem exscripsimus ex vetustissimo codice Bernardi 
Nani, .Yeneti senatoris, nuper (proh dolor!) fato functi, de re litteraria optime meriti, qui cum multos 
undique €odices conquisisset, opera Jacobi fratris, strenui viri, navium praefecti, eos mihi, tanquam rem 
meam, utendos humanissime concessij, Ex his itaque codicibus, qui numero XXXI] notatur, sic Eusebii 
argumentum in Psalmos exhibet : 
Ὑπόθεσις Εὐσεέίου &lc τὸ AidyraAga. 

Πολλάχις ζητήσας τὴν αἰτίαν τοῦ ἐπιγράφεαθαι μεταξύ τινων φαλμῶν διάφαλµα, ὕστερον παρατηρίσας ἓν 
τῷ ᾿Εόραϊχῷ, xal σννεξετάσας αὐτῷ τὸ Ἑλληνιχὸν, εὗρον, ὅτι ὅπου ᾿Ἑδραϊστὶ σὲλ, ᾿Ελληνιστὶ δὲ ἀεὶ, fiot 
τοιοῦτῳ ἰσοδυναμοῦν, kxst οἱ O', xal θεοδοτίων, xaX Σύμμαχος ἕταξαν τὸ διάφαλµα. Ἔγραφαν τοίνυν τὸ διά- 
Ψαλμα x. t. λ. 

Hzc divus Hieronymus (c) ita Latine reddidit. 

« Scepe querens causas, cur in quibusdam psalmis interponatur diapsalma, observavi diligeutlssime 
iu Üebrao, et cum Graeco contuli, invenique quia ubi lingua Hebrza Sela (ms. Sel) habet, Grxca 
vero semper, aut aliquid istiusmodi, ibi Septuaginta, et Theodotion, et Symmachus transtulerunt día- 


psalma. » . 


lac Eusebius, ab Origene mutuatus ad verbum. Id autem libentissime damus, eoque ctiam libentius, 
quod Eusebii nomine nondum vulgatum est, quodque tum Eusebio, tum Euthymio, tum etiam Origeui. 
. unde sumptum est, illustrando plurimum confert, Ex bis igitur omnibus hausit Zigabe»ws, nec ex his 
solui, sed etiam ex aliis, quorum opera aut interciderunt, aut in. bibliothecis manuscrípta delitescurt. 
Lege, si placet, Origenis Exegetiea in Psalmos, percurre Basilii Commentarios, revolve llesyclhii Hiero- 
sol yniitani Scholia ; adi B. Joannem Chrysostomum, S. Cyrillum Alexandrinum, cateros in aureis Cate- 
uls manuscriptis Grece D. Marci bibliotheez, ex quibus omnibus multa Zigabenuim deprompsisse com- 
peries. Cum itaque przestantissimo ingenio sit Zigabenus, cum ex optimis ipse fontibus hauserit, Origene, 
Athanasio, Basilio. Chrysostomo, llesychio, czeteris : nemo, opinor, amplius mirabitur, quod tam egre- 
gia sipt ejus Commentaria in Psalmos, quodque viris eruditis tantopere semper placuerint. Quod cum 
ita sit, pergratum, opinor, perque jucundum omnibus erit id opus, quod ipsi primi Grece damus, ea 
nempe lingua, qua auctor hic eximius conscripsit. Equo ígitur ankno viri, quotquot estis in orbe ter- 
rarum eruditi, iatbzec egregia tum Theophylacti, tum Zigabeni opera, quz nondum lucem viderunt, exci- 
pite. 

Verum anfequam prsefarí desino, unum adhuc moneo, nempe Commentarium ín Psalmos, qui in Csta- 
logo librorum et manuscriptorum bibliothecz Regio-Parisiensis Theophylaeto mostro inscribitur, hunc 
eumdem esse, quem hic edimus, Euthymii Zigabeni, quemque ssepe Parisiis promissum, et nondum, 
eum tertius ederetur tomus, a nobis acceptum fuisse, monuit qui in ipsum prsefatus eat sect. XII. Setli- 
cet ea. inscriptio mos in spem erexerat, exstare aliquem Theophylaeti in Psalmos Commentarium, quo 
istgec editio nogtra posset locapletari atque eompleci. Quare nullum non lapidem movimus, ut Illius 
compoles lSeremus. Verum eum, multo insumpto tempore ac labore, tandem illius prima paginae apo- 
graphum ad nos perlatum esset, eollatioue facta comperimus, eo codice non aliud contineri, nisí textum 
Graecum, eunque ineditum, Commentarii Eathyinii ssepius jam Latine editi. Quid doctissimum alias et 
solertissimum pradieti Catalogi aueterem in errorem induxerit, ut hunc Commentarium Theophylacto 
tribueret, nec divinare possumus, neque id disquirere nostra interest. Hoc tainen tonere operz pretium 
duximus, ne quis eumdem Catalogum percurrens, atque Commentarium in Psalmos Theophylacto in- 
scriptum comperiens, eumque in edilione nosuwa non videns, et hanc ut imperfectam minore haberet 


in pretio, et uos ceu in perquirendis colligendisque ejusdem Theophylaeti operibus minus aecuratos ac 
desides condemnaret. 


(a) Com. in Psal. ad eum locum. (c) Ep. ad Marcel. T. 1 edit. Vallarsii, p. 123. 
(6) Com. in Psal. ad eumd. locum. 
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Editioni Latine premissa. 


9 
Illi imprimis, Pater beatissime, omni honore sunt prosequendi, qui divino Numine afflati, et proprii ingenii 


rxercitatione, divina nobis tradere curaverunt : quales Moyses, David, Isaias," Paulus, ac ceteri canonico- 
rum librorum scriptores ; a quibus non longe absunt alii quamplurimi, qui eodem edocti Spiritu, que per 
il'os tradita. sunt, pro hominis captu intellecta, ut aliis quoque essent pervia, suo ingenio et laboribus effe- 
cere : ceu Dionysius, Athanasius, Basilius, Chrysostomus, multique alii, qui vit& ac morum sanctitate in- 
signes, el incomparabili docirina conspicui, eximiis actionibuz, eruditissimis libris a se conscriptis Christia- 
nam remp. illustrarunt. À quorum lectione. cessasse, el monitis recessisse, malorum omnium occasio nobis 
fuit. Hinc enim. innumeri errores εί ha'reses, hinc vite neglcctus, contemptus virtutum, vitiorum tyrannis, 
initium pariter et incrementum sumpsere. Quis enim horum lectioni attentius vacans, in fide recta ac pietate 
non proficiat, animum colat, charitatem prosequalur, misericordiam, liberalitatem, justitiam ceterasque 
viriutles ? Avaritiam vero, invidiam, luxuriam, iracundiam, aliosque hujusmodi animi morbos multo magis 
quam serpentes ac mortem fugia]? Quo fit, ut credam nihil utilius Christione reip. afferri posse, quam ut 
ij nobis reddaniur, per quos olim Dei Ecclesia, etiam inter acerrimos adversarios, pietatis doctrina, vite 
meritis εἰ numero crevisse dignoscitur. Quod sane utinam attenderent mulli nostrorum temporum, qui hoc 
officio commodius fungi possent : mallentque horum vertendo libros, publice utilitati consulere, quam pro- 
pria temere effundendo, private glorie deservire! A quorum profecto consilio longe aberat Philippus Saulus, 
episcopus Brugnatensis, vir sane priscis illis Patribus, virtutum ornatu et. sacrarum Litterarum | peritia 
comparandus, qui huic saluberrimo instituto quam maxime intentus erat, Nam εἰ quos huic operi idoneos 
nac(us esset, excilabat, monebat, rogabat, et quibus posset modis ad hoc compellere non omittebat. Ipse 
vero tanto hujus vei studio tenebatur, ul dies ac noctes summa cum voluptate in hoc. insumerel. Αὐ hoc 
profecio optimo viro plura el egregia sperare poteramus, nisi divina Provideniia illum a nobis avocasset, 
felicitatem illi ( ut merito speramus ) recte anteacta vite premium benigne conferens, nobis vero paterna 
clementia. (ut puto) indulgens, ne acriores dare penas nostre ignavig cogeremur, qui lanti viri exemplo et 
monitis minus proficeremus. Hic elegantissimos commentariof Euthymii monachi, Patris sanctissimi et 
eruditissimi, nuper Latinos fecerat, puro quidem ac simplici dicendi genere, quos immatura morte praven- 
tus, in lucem edere non potuit. Ego vero, qui ejus doctrine ac sanctitatis testis diutius Jueram, studiorum 
comes, consiliorum conscius, nimia ipsius humanitate summa illi necessitudine devincius : talis amici, quo 
meliorem ne desiderare quidem licebat, tam sanctos labores deperire, nos vero tanto thesauro fraudari t&quo 
animo ferre non poteram. Converti me igitur ad Joannem Mattheum, episcopum Veronensem, bonorum 
omnium qut oplime nosti) quam mazime suudiosum, ipsum hortatus pariter et precatus, ut tanti boni nobis 
auctor fieret ; ralus quod erit, uL hoc pacto amici de[uncti sancig memoria, et viventis just& mercedi, et 
communi omnium bonorum ulilitati quam optime consulatur. Benigne annuit venerundus pontifex, ut est ad 
recta omnia et honesta studia quam promptissimus, suaque auctorilate, jussu el impensis effecit, ut egregium 
hoc opus quam optime dispositum prodiret in publicum : opus, inquam, a nemine satis pro dignitate laudan- 
dum, si eximii vatis divinam mentem et intelligentiam suspicias : si interpretum eruditionem et fidem, si cor- 
rectoris el artificis peritiam et diligentiam altendas.Cui vero aptius nuncupetur quam tibi,si vel ipse respiciaris 
vel ille ? Tu enim Christiani populi caput es et pater : cui et dignitate qua insigniris, et probitate qua 
fulges, bona cuncia el sacra merito sint dicanda : cum precipue humane et divine littere clarissima fa- 
milie tue Mediceo plurimum debeant, cujus precipuo studio εἰ opera densissimis antea pressa tenebris et 
qua;i sepylie, in lucem sunt reddite, llle vero domus (μα alumnus tot tantisque beneficiis est affectus, ut ue- 
sciam magisne sit perspicuum, tua. benignitate ipsum esse quod est : an nullum studium illi propensius esse 
posse quam cuncta e[ficere que ad salutem et gloriam tuam spectare videantur. Tibi igitur Pontifici Maximo 
divinum hoc opus dicamus et mitlimus, quo tuo patrocinio et judicio munitum, securius et liberius omnibus 
se icgendum exhibeat. Vale. 
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ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ. 

Πατἣρ τοῦ παρόντος βιθλίου, τὸ μὲν ὅλον εἰπεῖν, 
ὁ θεοῦ παῖς ('Υπερασπιῶ, φησὶ, τῆξ πό Ίεως εαύ- 
τη», δι ἐμὲ καὶ διὰ Δαθὶδ τὸν παϊδά pov), 9. θεοῦ 
πατἠρ. Βίό6λος, φησὶ, γεγέσεως ᾿]Ιησοὺ Χριστοῦ 
. vic? Δαθίδ" τὰ 5' ἄλλα συντόμως Ἱεριλαδεϊῖν, 6 
μετὰ ᾿Αθραὰμ μόνος τῶν ἐθνῶν tachp, ὃ a0 ἡμᾶς 
ὈΟρτεὺς, ὁ πρῶτὸς τῶν ἀρετῶν χαλλιγῥᾶφος, ὁ ἀρῶ- 
τος τῶν τριῶν ὑποστάσεων τῆς μιᾶς θεότητος χὲρυξ, 
ὁ πριμὴν ἅμα xal ἀριστεὺς, xal προφήτης xoi 
βασιλεὺς, ὁ τοῦ πρώτου βασιλέως xapbla, xaX γλῶς- 
αα, χαὶ χάλαμος, ὁ παρὰ sco μαρτυρηθεὶς, ὁ πάσας 
χτησάµενος τὰς ἀρετὰς , ὅσαι τὸν ἄνθρωπον θεὺν 
ποιοῦσι, xai περὶ τὸν ἄνθρωπον ἀφοῤίζονται. Οὗτος 
Ἰεσσαὶ μὲν ἣν υἱὸς, xal τῶν ἀδελφῶν νεώτατος, 
ἀπέριττος μὲν τὴν ὄψιν, ὡραιότατος δὲ τὴν Φυχὶν, 
xai πάντων στρατηγῶ», xal προφητῶν, xai νοµοθε- 
τῶν, xal βασιλέων εὐφορώτατος, xal ποιχιλώτατος 
τὰ χαρίσματα, πραότατος μὲν τὸ πνεῦμα, χα) τὴν 
φύτσιν ἀπιειχέστατος' ἀνδρειότατος δὲ τὴν γνώµην, 
xai τὸ σῶμα ῥωμαλεώτατος, ἀρχικώτατος ὁμοῦ xal 
χοινότατος, μεγαλοφρονέστατός τε xal µετριοφρο- 
νέστατος, ἁπλούστατος xal πολυτροπώτατος, ἠδὺς 
τὸ Ῥθο:, ὀξὺς τὸν λόγον, πολὺς τὸν νοῦν, ἔνθους thv 
θεωρίαν τῶν ὄντων, ἢ τοῦ ὄντος, αὐτοδίδαχκτος, fi 
θεοδίδαχτος, ὅλος xal ὅλου ἅμα toU πνεύματὸς ' ἃ 
πάντα παραδραμὼν, f?) συνελὼν, δύο μόνα σεµνολο- 
(foo περὶ αὐτοῦ, σοφίαν xal ἀνδρίαν. Xph δὲ περὶ 
τῆς σοφίας πρῶτον διαλαθεῖν. 


PROOEMIUM. 

Cujus quidem libri auctor (ut plane quod sum- 
mum est dicam) et Dei filius fuit (Protegam enim, 
inquit Dominus, civitatem hahc propter me, el pro- 
pter David Alium meum *) et pater Dei. Liber enim, 
inquit, generationis Jesu Christi filii David *, οἱ). 
teta vero (at paucis compleetar) qui post Abrabam 
solus fuit gentium pater, qui noster Orphens, qui pri- 
mus elegans conscriptor virtutum, et primus trium 
personarum uniusque Divinltatis preeco : qui pa- 
stor una, ct invictissimus miles, propheta et rez : 
qui et primi regis cor, lingua fuit et calamus : cui 
4 Deo testimonium est prisetitum ; quique omnes 
eas sibi paravit virtutes, quisecunque hominem 
faciant Deum, e& homini ascribi possunt. Hic 


DB jesse quidem (lius, et fratrum junlor, exilis aspeelu 


corporis, animo formoosisslius : omnium propbe- 
tarum, impera orum, legislatorum, rcegmm fuit 
excellentissimus : et innumeris, prz eseteris omni- 
bus, charismatum donis refertus : mitigsimus 
quidem spiritu, et natura etiam rmodestisgimus : 
virill przditus mente, et corpore etiam robustissi- 
mus : principem una atque fequalem omnibus se 
praebebat : ntagnanimus simal et comis : simpli- 
cissimus pariter ac prudentissimes : moribus 
dulcis, et acer sermone : intellecta multus, et di- 
vino numine plane afflatus; dum in eorum qu 
sunt, seu potius in ejus qui vere est contempla- 
tione versatur, a seipso edoctus, et doctus à Deo: 


qui totus etiam, ac toto seinper erát cpm spiritu, His tamen omnibus pretermissis, seu potius breviter 
jn unum collectis, duas tantum nunc illius virtutes persequar : sapientiam scilicet et fortitu- 
dinem, et de sapientia quidem prius disseremus. 


Φησί xou βαθύτερον, ἢ σαφέστερον' AL χεῖρές µου 
ἐποίησαν ὄργαγνα, δἀχτυ.]οί µου ἤρμοσαν γα.ἲ- 


* JV Reg. xix, δὲ. Μα. i, 14. 
PaTROrL. Gg. CXXVHI. 


Ait quodam in loco profandius, quam cla- 
rius : Manus mee fecerunt. organum : et digiti 
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mei conciumaverunt psalterium, Sapientia emm nibil A τήριον. Ῥοφία γὰρ οὐδὲν ἕτερον, ἢ ἁρμονία λόγων 


aliud est, quam harmonia quxdam, et concinnitas 
dictorum ac factorum. Preterea inter rationales 
8cientias, musice optima est, et summa sapientie 
pars : qu:e seipsam una, et omnes philosophiae 
partes, atque ornamenta οἱ sibi ipsi, et aliis mutuo 
per se accoimmodat et coaplat : sympbhoniaque et 
concentus quidam czteris omnibus est, et propor- 
tio. Qi igitur hanc musicen confessus fuerit fuisse 
in David, universas ei etiam, rerum omnium 
scientias brevi ascribet. Observandum vero est, 
qua ratione beatus David, organo quidem manus 
οἱ faciendi virtutem simpliciter ascripsit : psalte- 
rio vero digitos, concinnitatemque atque liarmo- 
niam, Quia scilicet organum simplicius instrumen- 
tum est ac magis vulgare : psalterium vero et ad 
sublimiorem scientiam pertinct, et arte indiget 
diligentiori. Juxta anagogen : Manus accipiuntur, 
pro virtute factiva, qua vitam ac conversationem 
nosjram, quasi organum, sibi ipsi consonam ac 
bene dispositam reddat ; digiti vero, consideratio- 
nes ac contemplationes sublimiores intelligendze 
sunt : quie intellectuale rationis judieium, quasi 
psalterium quoddam concinnant : ita ul superne 
-inspiretur pulseturque, et ab alio majori moveatur. 
Jtem alibi in Psalmis ait : Incerta et occulta sapien 
-tig tup. manifestasti mihi ?. O0 admirandum Dei 
opus | neque enim solam visibilium cognitionem, 
.ged etiam arcanorum Dei scientiam edoctus est : 
.alia ad Dei incarnationem pertinent : et rursus alio 


 aXvfjptov ἁρμόδονταςν 


quod scilicet unitas sit, et trinitas, 
in loco dixit : Super omnes docuisti me mandatum 


xoi πραγμάτων. "λλλως τε κάν ταῖς λογιγαῖς ἔπι- 
στήµαις ἁρμονιχὴ τὸ χάλλιστόν τε xal χορυφαιότα” 
τον τῆς φιλοσοφίας, αὐτὴ τε ἑαυτὴν xat πάνθ᾽ όμου 
τὰ τῆς φιλοσοφίας µέρη xai χκάλλη, χαὶ ἑαυτῇ xat 
ἀλλήλοις ὃς ἑαυτῆς ἁρμόζουσα, συμφωνία τις οὖσα 
πᾶσιν,  ἀναλογία. 'O γοῦν ταύτην ἔχειν ὁμολογήσας, 
πᾶσαν ἂν βραχεῖ τὴν θεωρίαν αὑτῷ τῶν ὄντων mpoa- 
εμαρτύρησε. Παρατηβητέον δὲ, πῶς τῷ μὲν ὀργάνῳ 
τὰς χεῖρας xal ποιητιχὴν δύναμιν ἀνέθηχε, τῷ δὲ 
Ψαλτηρίῳ τοὺς δακτύλους xa τὴν ἁρμονιχήν *. ἐχεῖνο. 
μὲν yàp, ἁπλούστερον καὶ xotvóte pov τοῦτο δὲ, τῶν 
ἐπιστημονιχῷν τε χαὶ λαπτοτέρων, xal ἀχριθεστέ- 
ῥρας δεόμενον ἐπιτεχνήσεως. ᾽Αναγωγιχῶς δὲ, χεῖρας 
μὲν οἱητέον την πραχτικὴν ἀρετ]ν ὥσπερ ὕργανον 
ἀποτιλοῦσαν τὸν βίον ἐμμελῆ καὶ σύμφωνον ἑαυτῇ * 
δαχτύλους δὲ, τοὺς θεωρητικωτάτους λογισμοὺς, ofa 
τὸ νοερὸν τοῦ λόχου qat - 
ριον, ὡς ἐμπνεῖσθαι καὶ ἄνωθεν, f] χρούεσθαι, xat 
δι ἑτέρου μείζονος ἀνακρούεσθαι. Καὶ ἀλλαχοῦ δὰ 
λέγει τῶν φαλμῶν ' Τὰ ἄδη λα χαὶ τὰ κρύφιατῆς 
σοφίας σου ἐδήλωσάς οι. Οὐαὶ τῆς µεγαλη- 
χορίας ! οὗ µόνον yàp τῶν φαινομένων τὴν γνῶσινν 
ἀλλὰ xai τῶν ἀποῤῥήτων ἐμυήθη τὴν σύνεσιν, ofov, 
ὅτι τριὰς καὶ μονὰς, xat περὶ τῆς ἑνανθρωπήσεως. 
Καὶ πάλιν Ὑπὲρ πάντας ἑσόφισάς µε την ἔγτο- 
Afr cov , περὶ τῆς πραχτιχῆς φάσχων, καθ) ἣν 
αὖθις ἐπρώτενεν. 

et quacunque 


auam *: de eo loquens mandato quod ad actiones pertünet, in quo. viriutis genere pariter priniatum 


«obtinuit. 


Atque hzc quidem de sapientia. De fortitudine ( 


vero idem ipse norrat dicens : Exivi obviam Phili- 
.stgo, ei. maledixit, mihi in idolis suis, ego auteni 
.exserio ejus gladio, decollavi eum, el abstuli oppro - 
-brium a filiis Jsrael *. Tu modo considera bic non 
Jortitudinem tantum, sed et multo magis animi 
Anoderatiouem, Quippe cum multa et magna lunc 
recensere posset : inimicorum scilicet copias, au- 
.daciam, arma, bellicas artes, ct studia : ipsius 
-eliam gigantis, aut potius elephantis illius arro- 
gantiam, peritiam, vires, magnitudinem, Judao- 
rum praterea timoreni, gollicitudinem, ipsiusque 
Saul regis anxielaleu : el quomodo ob unicum 
etiam Philisteum omnes eranl perterriti : dux, 
milites, juvenes, senes : quomodo ipse David 


adolescens erat et pusillus, inermis, belli ignarus : D πῶς νεώτατος αὐτὸς ὧν, xai 


et lamen ausus sit adversus Barbarum illum de- 
certare : unde dojecta tanta illa turri ac tali fera, 
faeilem regi victoriam praestitit : quippe qui illius 
capite a reliquo corpore avulso, atque loc ipsius- 
mel gigantis gladio, timorein omnem dissolvit : 
£x des antea fieri solitas repressit : exercitum, du- 


Αλλὰ ταῦτα μὲν περὶ τῆς σοφίας" τὰ δὲ περὶ τῆς 
ἀ,δρίας αὐτὸς πάλιν ἐχδιηγεῖται' qnot Υάρ᾽ Εξη.ϊ- 
θον εἰς συν ντησιν τῷ ἁλλοφύ.ῖῳ, καὶ ἐπικατη 
ῥράσατο μὲν ἐν τοῖς εἰδω.ῖίοις αὐτοῦ" ἐγὼ δὲ 
σπασάµενγος τὴν µάχαιΓαν», ἀπεχερά-λισα αὐτόν, 
xal ἧρα ὄγειδος ἐξ υἱῶν Ἰσραή.. "Opa yh την 
ἀνδρίαν µόνον, ἀλλὰ πολὺ πρῶτον τὴν ἐπιείχειαν" 
πολλὰ γὰρ xal μεγάλα λέγειν αὑτίκα, (1) τῶν μὲν 
πολεµἰων τὰ πλήθη, τὰ θράση, τὰ ὅπλα, τὰς πολε" 
μικὰς τέχνες καὶ µελέτας, αὐτοῦ τοῦ γίγαντος fj 
ἑλέφαντος ἐχείνου τὴν ἁλαζονείαν, τὴν ἐμπειρίαν, 
τὴν ἰσχὺν, τὸ μέγεθος, 'κῶν Ἱουδαίων τὴν δειλίαν, 
τὴν ἀγωνίαν, αὐτοῦ τοῦ βασιλέως τὴν ἁπορίαν, xai 
πῶς ἐπεφρίχεσαν πάντες καὶ στρατηγο), xai στρα- 
τιῶται, καὶ νέοι, xai maa, τὸν ἀλλόφυλον, καὶ 
βραχὺς, καὶ ἄοπλος. 
xai πολέμων ἄπειρος, χατεθάῤῥησε τοῦ βαρθάρου, 
ola νεκρῷ τῷ τοσούτῳ TÜpTU, χαὶ τοιούτῳ ἑτρὶ 
χρησάᾶµενοςν χατηγωνίσατο ῥᾷοῦ, xai τῇ ἑχείνου 
µαχαίρᾳ τὴν κεφαλὴν τοῦ σώματος ἀςελὼν, ἕλυσεν 
τὸν φόδον, ἕστησε τὸν φόνον, ἔσωσς τὸ στρατόπξεδον, 
xal τὸν ἡγεμόνα, xal προγόνων τάφους, χαὶ νόµους 


3 Psal. L, 8. * Psal. cxvin, 06. 5 1 Reg. καν, 45. 
Varie lectiones. 


{1) Uesideratur ἐν vel ὄννάμενος, vel certe subauditur. 
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πατρφους, απαὶ cip, xai γουεῖς, 
γένη, xal juxla; ὁ δὲ τούτων μὲν οὐδὲν ἐμεγα- 
λαύχησεν, ἐπιειχέστατα δὲ πάνυ διεζηλθε τὸ πρὸς 
τὸν Γολιὰθ povopáytov. 


'AXA' οὗτος ὁ τοσοῦτος καὶ τηλικοῦτος, ἵνα μὴ 
ἔχαστον διατρίδω λόγον, ἐξευτελίξεται μὲν παρὰ 
᾿τοῦ πατρὸς, τὴν ἀρχὴν. . . . αινομένῳ προσέχοντος, 
ἀποδάλλεται δ᾽ εἰς ποιμένας, καὶ (2) τούτων τοῖς 
ἐν τοῖς λοχευοµένοις ὕπισθεν. Καὶ ὁ μὲν πατὴρ 
ὥσπερ. . . . (Bet χάτωθεν, ὁ δὲ θεὺς ἄνωθεν υἱοθέ- 
τει, χαθάπερ βασιλικὸν παΐδα τὴν βασιλιχῆν, cft 
οὖν ποιμαντιχὴν ἐπιστήμην πρῶτον ἓν τοῖς ἀλόγοις 
ἐχμελετᾶν παρεσχεύασεν, ἐπαγρυπνεῖν, πολεμεῖν, 
χινδυνεύειν τῆς ποίµνης, παρατάττεσθαι πρὸς θῇ- 


xxi σύμπαντα A cem, patriam, majorum sepulcra, leges patrias, 


templa, parentes ipsos, et omnem denique ztatem 
servavit : ipse tamen in his nihil gloriatus est, 
sed singulare certamen, quod sibi feit cum ipso 
Goliath, tantum molestissime narravit. 
Verumtamen hie noster tantus ac. talis David, 
ne omnia per singula persequar, negligitur a patre 
(qui initio exteriora tantum spectabat) et ad greges 
mittitur et ad armenta : quinimo horum etiam 
foetas oves sequebatur. Et pater*quidem in terra 
eum abjiciebat , Deus vero desuper adoptabat, 
eumque velatj regium puerum, regali, hoc e*t 
pastorali scienti: primum vacare, ínter irrationa- 
lia przeparavit : vigilare scilicet, certare pro grege, 
periculis se opponere, contendero adversus feras, 


ρας, πρὸς ληστὰς, πρὸς χλέπτας, πρὸς λιμὸν, πρὸς D jatrones, fures, famem, frigora, flammam : praeire 


χρυμὸν, πρὸς φλόγα, προτγεΐσθαι, παραχαλεῖν πρὸς 
νομὰς, πρὸς σχιὰς, slg χρήνας, εἰς ποταμοὺς, 
($) ἀναχομεῖσθαι, συνάγειν, 18 βακτηρίᾳ, τῇ φωνῇ, 
«jj qf, τῇ σύριγγι, τέρπειν, φοθεῖν, διαιτᾷν, φαρ- 
μαχεύειν, ὧν ἁπάντων τέλος, μὴ πιότατον ᾖόνον 
ἁποδεῖξαι τὸ ποίμνιαν, ἀλλὰ χαὶ σωρρονέστερον xal 
εὐπαιδευτότατον. Αλλά εί δεῖ μηχύνειν; Ἔρχεται 
μετ) ὀλίγον ὁ χρίστης, ἐπιςητεῖται δὲ ὁ χρισθηνα: 
μέλλων’ ἐξέρχεται δὲ ὁ χορὸς τῶν παίδων, ὁ πολὺς 
ἐχεῖνος, ὁ χαλὸς xal λαμπρὸς, ἐπιτίθεται τὸ χέρας, 
ὑπερτίθεται ὁ θεός' ἀποδοκιμάζει τούτους, ὥσπερ 
δὴ ὁ πατὴρ τὸν Δαδίδ. ᾿Αναγχάξεται παραγαγεῖν 
αὐτὸς ὁ ἐξουθενῶν τὸν ἐξουθενούμενον' παράχεται, 
χρίετχι καὶ ἄμφω, βασιλείαν χαὶ προφητείαν τῷ 
γὰρ χέρατι xal τῷ πνεύματι. Σύμδολα xal ταῦτα 
τοῦ Σωτήρος Ἰησοῦ χρισθέντος Όστερον εἰς βασιλέα 
τε xai θεόν. Ti γοὺν τὸ μετὰ τοῦτο, Πόλεμος ἀλλο- 
φύλων ἐφίσταται πολὺς καὶ ἅμαχος xa ἁμήχανος * 
ἐπὶ ξοροῦ δὲ τῷ βασιλεῖ καὶ τῷ ἕθνει παντὶ τὰ 
πράγματα. Παρίσταται δὲ ὁ ῥύστης, ὁ προφήτης 
ὁμοῦ χαὶ στρατιώτης xal βασιλεύς, Ἐξουθενεῖται 
πάλιν, ἀποθάλλεται πάλιν * ὑπερδάᾶλλει πάλιν τοὺς 
ἀδελφοὺς, τῇ κακροθυµίᾳ’ τὸν Σαοὺλ, τῇ ἀπολογίᾳ' 
τὸν Γολιάθ, τῇ &vbplg: πάντας ἅμα, χαὶ τοὺς πρὸ 
αὐτοῦ, xal τοὺς μετ) αὑτὸν τῇ ὑπερφυεῖ γιγαντο- 
µαχίᾳ' σώζει πάντας εἷς φανεὶς ὑπὲρ πάντων, xal 
ἀντὶ πάντων, xal ὑπὲρ πάντας. Εἶτα τί; Συµόδασι- 
λούει, συνεχστρατεύει, συγχατορθοῖ ' μᾶλλον δὲ, 


etiam et Sdvocare ad pascua, ad umbras, ad fon- 
tes, ad flumina : revocare item, et in. unum ad- 
ducere, virga, voce, cantu et fistula, delectare 
etiam ac perterrere : vivendi normam prs&ebere, et 
mederi, quorum omnium is est finis, ut noa pin- 
guem modo, sed'ut. moderatissimum etiam, et ea- 
sügarissimum gregem ostenderet. Sed quid pluri- 
bus opus est? Venit paulo post uactor : ungendus 
perquiritur. Procedit copiosus ille, pulcher, et 
clarus (liorum chorus : imponitur cornu, super- 
ponitur Deus : et quemadmodum antea pater 
ipsum David, sic et Deus omnes alios reprobavit. 
Cogitur pater qui neglexerat, neglectum a. iducere : 
adducitur itaque, et uugilur ad utrumque : ad 
regnum nimirum, et ad prophetiam : cornu siqui- 
dem, et spiritu. Figura erant bec Salvatoris no- 
stri Jesu Christi, qui in regem ungendus erat, et 
in Deum. Quid igitur post hec? bellum adest a 
Pbhilistsis, bellum, inquam, grande : quiaimo im- 
mensum el insuperabile. Omnia tam regis, quam 
universe gentis negotia in summo erant discri- 
mine : ipse autem liberator advenit propheta, 
miles, pariter et rex. Negligitur rursus atque 
abjicitur : et rursus ipse, patientia sua (ratres, 
responso Saul, fortitudine Goliath, et omnes insu- 
per, qui tunc temporis, et antea ac postmodum 
fuerunt, immensa hac gigantea pugna superavit * 
unusque pro omnibus, contra omnes, servavit 


κατορθοῖ τὰ λείποντα ΄ vixd τοὺς μὲν ἔξω πολεµίους p omnes. Sed quid deinceps ? Simul regnat, simul 


τοῖς ὅπλοις' τὸν Eybovy δὲ, τὸ πνεῦμα δηλαδὴ τοῦ 
Σαοὺλ, τῇ µελῳδίᾳ τε καὶ τῷ πνεύματι' στεφανοῦται 
xai εὐφημεῖται παρὰ πάντων, xal ὑπὲρ πάντας ' 
ᾠδὴ γίνεται xal ταῖς γνναιξίν ᾿Επάταξε Σαοὺ. év 
χι άσι, xal Δαέὶδ ἐν µνριάσι. Φθονεῖται πάλιν, 
διώχεται, φεύχει, χρύπτεται, χυχλοῦται, χυχλοῖ τὸν 
κυχλώσαντα, χα. οὐχ ἁρπάζει «bv. καιρὸν, οὗ λαμ.- 
θάνει τοῦ πολέμου λύσιν, οὐχ ἀμύνεται τὸν ἐχθρὸν, 
ὀμύνει τούτῳ, φεύγων, οὐ pfj τι πάθοι μᾶλλον, 


* ] Reg. xw, 7. 


exercitum ducit, simul dirigit atque administrat ; 
imo vero qux reliqua sunt, ipse unus moderatur, 
et exteros quidem inimicos, armis, suos vero, hoc 
est ipsius Saul malignos spiritus, melodia simul, 
ac spiritu, superat. Coronatur itaque et laudatur 
abomnibus, et supra omnes, in cantumque ipeis 
etiam effectus est mulieribus : Percussit Saul mille, 
ει David decem millia *. Invidetur rursus, perse- 
cutionem patitur, fugit, occultatur, circumdatur, 


Varie lectiones. 
(2) Adde πρόδατα καὶ, ut et sensus postulat, et Latinus Jegit interpres. 


(5) Ίσως, ἀναχομίτνεσθαι. 
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.et ipse cireumdantem cireumdat, nec tamen occa- A ἀλλὰ pij τι δράσοι φοδούμενος τῶν ὦὤνπερ ἐφοθεῖτο 


sionem arripit, uec belli solutionem attendit, non 
uleiseitur inimicum : quinimo illum adjuvat fu- 
giens ac timens, non ut ipse male quidpiani pMe- 
retur, sed potius, ne adversus Saulem aliquid 
tóruth faceret; qua sibi ab illo intentabantur. Adeo 
enim contraria bxc una teuperavit, marsuetudi- 
mem scilicet et fortitudinem, ut fortitudo in eo 
m4jor quam in c&teris : el mansuetudo ipsa etiam 
fortitudine inajor conspiceretur. Quid tum? Re- 
gnat : prophetias praedicit : fatetur atqtie attestatur 
Deum, et testimonium illi perhibetur a Deo, pro- 
mitüiturque ei, quod eternam sedem habiturus 
sit, et haereditate totum orbem cornsecuturus : 
— ipsaique stellas, multitudine ac pulchritudine filio- 


παθεῖν. Τοσοῦτον ἑχέράσε tá&vavtia, πράότητα καὶ 
την ἀνδρίάν, ὡς εἶναι τὴν μὲν ἀνδρίαν αὐτοῦ µεί. 
ζονα τῶν bv. ἄλλοις ' αὐτῆς δέ γέ ταύτης αὖθες τὴν 
ἐπιείχειαν. Τί ἔτι; Βασιλεύει, προφητεύει, μαρτυρεί 
Θεὸν, μαρτυρεῖται παρὰ θεοῦ, διαμαρέόρεται τὸν 
θρόνον αἰώνιον ἔξειν, τὸν κόσμον χχηρόνομήσειν, 
τοὺς ἁστέρας ὑπερδάλλεσθαι «p πλήθει xat τῷ xáX^ 
Xes τῶν παίδων. Εἶτα, βαδαὶ τῆς σνμφορᾶς | βαδὰὶ 
τῆς µεταθολῆς! ὁ ἐχλεχτὺς, ἄφνω µοιχός’ ὁ πρό- 
φῄτης, ἔχφρων' ὁ θεοφόρητος, ἑχμανής: ὁ ἀληθινὺςν 
δολερὀς, ὁ πὀιμὴν, λῃστής, ὁ σώτὴρ, ἀνδροφόναςο 
Ἐντεῦθεν fj µεταθολἠ ἐστι τῆς γνώρῆς, xat τὰ τολ- 
µήματα ' ἐχεῖθεν fj ἐποχὴ τῶν χρσυµάτων, χαὶ fj 
το πύεύματος συστολή» ἐντεῦθεν f$ ἐναλλαγὴ τοῦ 


rimi superaturus. Deindé (ο calamitatein, ο ccle- B βίου, xdi ἡ τῶν xxxiv θάλασσα" ἑντεῦθεν ὁὐ µόνον 


τοιὰ hiuiatioriem!) qui antea electus efat, repente 
'efficitur adultet : qui. propheta, amens : qui Deo 
affiatus erat, ilisatius : qui verax, dolosus : qui 
3pastor, latro : qui sórvstor, homicida. Hine con- 
-sili] mutatio et tám grandes ausus : illinc muesices 
ceadatio, et contractio spiritus : hinc et vite im- 
nrutatib, et plütinorém ialerum mare : hinc qui 
"numine erat instinctus, non medo ptivatur inapi- 
ratione illa superna : $ed et qui páter erát, orba- 
Aur liberis. Et filiorum, alii quidem scelesti »t 
Sororum corruptores : alii his etiam sCelestiores, 
fraticidz scilicet ae parricidze fiunt : et Qqui rex 
erat, errabundus Πέ: qui pugnator optimus, fugi- 
livus : qui pastdr, montivagus. Omnisuenique prz- 


ὁ ἔνθους, ἄπνους, τὴν ἄνωθεν λέγω πνεῦσιν, ἀλλὰ 
χαὶ ὁ πατὴρ, ἅπαις, xai οἱ παῖδες; οἱ μὲν μἰαροὶ 
xal ἀδεχφοφθόροι” οἱ δὲ, xal μιαρώτεροι τούτων, κάὶ 
ἀδελφοκτόνοι, xal πἀτραλσῖαι' καὶ βασιλεὺς, πλανή- 
της ᾿ xal ὁ ἀριστεὺς, quyd; καὶ ὁ ποιμὴν, ὁρειά- 
λιστος' xal πᾶς 6 λαμπρὸς οἶχος ἐκέῖνος καὶ θρόνος, 
εἰς γῆν κατεῤῥαγμένός, Ἐντεῦθεν ὁ λιμὸς καὶ fj 
τῆξις χαὶ ὃ δεινὺὸς βετάµελσς των πρἀχθέντων ἐν- 
τεῦθεν f) χαινἡ xal τριπλὴ xài ααθημερινὴ θυσία * 
τῶν μὲν ὀφθαλμῶν οἱ νυκτερινοὶ αρουφοὶ xai λου- 
τῆρες' τῆς δὲ χαρδίας fj συντριθὴ xd οἱ στεναγµοί’ 
τῆς δὲ γλώσσης fj διηνεχῆς εὐχὴ καὶ ἐξομολότῆσις * 
ἐχεῖνα τὰ τραύματα; ταῦτα τὰ φάρμᾶχα, 9 οἱ xav- 
τῆρες, f αἱ topat. 


«143 illa domus; ac sedes; in terram collabitur. Mine etiam et fames, et tabefactio, et gravis pec- 


€atorüum péeíltentid : hinc triplex illud, εἰ perpetuum sacrificium : 


oculorum videlicet nociurnt 


fluxus ae latices : cordis coutritio et gemltüs: linguzeque assiduz preces, et coristans confessio : 
4ila quidem vulntra, ista auteni medicamina, ddustiohes, Incisiones. 


Sed mc interea hae narrautem, pene quod ince- C 


seram, fugit, orationis propositum; dum pluribus, 
qus &ese offerunt, semper detineor. Astat rursus 
post peccatum; propheta prophet», veluti medicus 
inedico zgrotanti ac dubitanti : et quemadmodum 
antea unctor astiterat, ita et nunc non modo di- 
gnitàtem, sed spiritàm etiab ablatutus; si in ali- 
«uo deliquisset, quod ad proprism saustionem 
pertineret : si vulnus celasset; si reprehendi ue- 
gletisset. Astabat páriter, vindictae hujus minister, 
ficut sriten eustos el adjutor validus; ita et nunc 
vindet terribilis angelus, exserlo gladio : et ictum 
inferre paratissimus, nisi ille contra se suffragium 
tulisset, ac propria sententia ditinam solvisset 
&ententiam. Et binc quidem aderant : Hle judicii et 


Άλλ' ὁ βὲν xal μετὰξὺ πἀρέδραµε, χαὶ 6 λόγος 
παρήνεγκει τῶν αατὰ «όδας ἀεὶ ἐχόμείος. "Egíaca- 
ται μετὰ τὴν πτῶσιν πάλιν τῷ προφἠτη προφήτης, 
καθάπερ ἰατρὸς ἱἀτρῷ νοσοῦντι καὶ ἀποροῦντι, xal 
ὥσπερ χρίστης τὸ Ἱρότερυν, οὕτω νῦν ἀφαιρέτης οὗ 
τοῦ ἀᾷ ώματος µόνον, ἀλλὰ xdi αὐτοῦ τοῦ πνεύμα- 
τοῦ, e τι χαχουργήσει περὶ εὴν ἱάτρείαν, xal ἅπο- 
κρύψει τὸ εραῦμά, xal ἀπόδυσπατήσὲι τὸν EA yov. 
Σονεφίσέαται δὲ xai ὑπόνργὺς τῆσδε τῆς ἑαδιχίας, 
χἀθάπερ τὸ πρὶν φύλαξ xal βοηθὺς ἰσχυρὺς, ὁὕτω 
καὶ voy τιμωρὸς ἄγγελυς, τὴν ῥόμφάίᾶν xài χάτσνεγ- 
κεῖν ἔτοιμος Ov, εἰ ph κἀχεῖνος χαθ᾽ ἑαυτοῦ τὴν 
digo» ἐξενεγχὼν, λύσει thv ἀπόφασιν ἀποφᾶδει. 
Ἐντεῦθεν ὁ ὑποχριτὴῆς τῆς δίχης, xat ὁ ἑκδιλητῆς 
ἄγγελος ἐχεῖθὲν ὁ ἀπροσωκόληπτος διλαστῆς, xal 


εππόω cónüctor Nathan, et. vindex angelus : illinc D καθ) ἑαυτοῦ τὴν γνώμὴν ἐκφέρων, xal ὀυντομώτερὸν 


3utem ipse judex David, personarum nón acce- 
pior; bt qui adeersus se tulit sententiam, qua jacu- 
dum citus evulsit, quam suscepisset : et Deus 
pariter : qui cicatricem vulneri non tantum iniu- 
xit, sed ipsum etiam vulnus prorsus delevit : 
neque enim tantummodo pepercit : sed et abstu- 


lit peccatur. Rursus itaque divina gratia et rursus ápiritus : 


ἑβελὼν τὸ βέλος, íxep ἐδέξάτο, xat 6 θεὸς οὐ όυνου- 
Av µόνον, ἀλλὰ καὶ ἐξαλείφων τὸ τραῦμα. ΜΗ yàp 
συγχωρῶν µόνον, ἀλλὰ xal ἀφαιρῶν tb ἁμάρτημα. 
Πόλιν τὸ χάρισμα, πάλιν τὸ πνεῦμα, πλω τὰ χρού- 
µατα, πάλιν τὸ χατὰ πάντων κράτος, xai αἱ συν- 
θῆχαι, xat τῆς υἱοθεσίας, xal τῆς θεοπατορίας. 

rursus soni ac cantus : rursus supra 


omnes potestas : rursus promissa et pacta, tam de ejus adoptione, quam quod de ejus eiiam stirpe 


nasci deberet Deus. 


A9 COMMENT. IN PSALMOS. £0 
Οὕτος οὖν ὁ πολλὰ μὲν παθὼν, πολλὰ δὲ χατ- Α lic igitur qui mulla. passus est, οἱ plura cjiam 


ορθώσας, μυρίας δὲ τροπὰς τραπεὶς, πᾶσαν τὴν 
χαθ᾽ ἑαυτὸν Ἱστορίαν, καὶ τὰς περιπετείας àv τούτῳ 
παραδίδωσι τῷ συγγράμµατι. Καὶ πρώτη μέν τις 
ὑπόθεσις, xal σχοπὸς ταῦτα τοῦ πονῄµατος. δεύ- 
τερον δὲ χεφάλαιον, ἡ τῆς ἀρχφιολογίας, οὗ τῆς 
Ἑδραϊκῆς µόνον, ἀλλὰ χαὶ τῆς ἔτι παλαιοτέρας 
ἑξήγησις * διέξεισι γὰρ tv πολλοῖς τοῖς ΨΦαλμοῖς τὴν 
Ὑέννησιν, τὴν πρᾶξιν τῶν πατριαρχῶν, τὴν πλάνην, 
την µετανάστασιν, τὴν εἰς Αἴγυπτον χάθοδον, kin? 
δουλείαν, τὴν ἔξηδον, «hv νοµοδοσίαν, τὴν σχηνἡν, 
τὴν ἱερατείαν, τοὺς Αριθμοὺς, τὸ Δευτερονόμιον, 
τὸν Ιησοῦν, τὴν χληροδισίαν, τοὺς Kpizie, τὰς 
Βασιλείας, χαὶ εἴ τι τούτοις ἀχέλουθον. Τρίτον, f 
φυσιολογία περὶ οὐρανοῦ xa τῶν xaz' οὐρανὸν, περὶ 
γῆς xoi τῶν κατὰ γᾶν, περὶ ζώων, περὶ στοιχείων, 
xai ἁπλῶς περὶ τῆς ὅλτς δημιουργίας. Τέταρτον, ἡ 
περὶ τοῦ Σωτῆρος προφητεία, οἰκονομίᾳς πάντων 
ἐχφαντικώτερον, ὅσα περὶ τὴν Παρθένον, ὅσα περὶ 
thv σάρκωσιν, τὰ χατὰ τὴν δωροφορίαν, τὰ τῆς εἰς 
Αἴγυπτον ἀποδημίας, xal ἀπανόδου, xal ἀναδείξοως, 
χαὶ διδασχαλέας, καὶ θανµακαποιίας, τὰ τῆς συναγω- 
τῆς, τὰ τοῦ φθόνου, xal τῆς ἐπιδουλῆς, xol τῆς 
πρ.δοσίας, xa) τῆς ἁπαγωγῆς, χαὶ τῶν μαστίγων, 
xal τῶν ἐμπαιγμῶν, τὰ τοῦ αταυρροῦ xai τῆς ἀρυγῆς 
τῶν χειρῶν καὶ ποδῶν, τὰ τοῦ διαμερισμοῦ τῶν 
ἐματίωγ xal ταῦ χλάρου, καὶ τῆς πιχρᾶς Ὑεύσεως, 
xal τῆς ἀποπνεύσεως, xai ταφῆς, καὶ ἀναστάσεως, 
καὶ εἰς οὐρανοὺς ἀνόδου, xol τῆς ἐκ δεξιῶν χαθ- 


propria yirtule admipisJravit, atquo in varias inciJdis 
Biajus suj Ὠημίφίίοφες omnem de se higtorji.m, 
omnpeg vil sue varietates, in boc conscripsit vo- 
lumine. Et primum quidem propositum, et. primus 
operis scopus est, de propriis srumnig ac labori- 
bus tractare : deinde de aptiquislibus nop Jugsi- 
eis modo, sed vejustioribus. Ia mulfis epim ypsal- 
mis ediaserit generationem el gesta palriareharum, 
peregrinationes, migratjopes, descensum in Agy- 
ptum, servitutem, exitum ex AKgypto, legem J31am, 
tabernaculum, sseerdoUum, Numeros, Deuterono- 
mium, Jesum Naye, distributionem promisse terre, 
judices, Reges, et siquid aliud ess-his consequens. 
Teriio, naturalium rerum restionem tradjt : de 
colo et colestbus : de terra e£ 4errestribus, de 
animalibus, de elementis, et generaliter de wniverso 
Dei opifiejio. Quarto, prophetia de crueis dispenso- 
4ἱ099 ip. hoc opere, cxseris omnibug.se manifestio- 


Tem oMendit : ei quicunque 3d partum Virginis, 


ad incarnationem, ad Magorum dona, ad fugare in 
Afgyptum, et illinc regressum, ad Christi doctrinam, 
3d miracula, ei ad Synsgogam pertinent : inyidiz 
Mem αἱ proditiones, insidig, captura, flagella, illu- 
siones, Crux, goanuum ac pedum confossiones, 
divisio et gortitio indumentorum, amara potio, 
exspiratio, sepwura, resurreco, ascensio, scdes 
a dexgis Patris : e& supra omnia, vietoria e το” 
gnum, quod in celo atque in terra sibi Cbristus 


έδρας, xal τῆς κατὰ πάντων xal ἀπὲρ ἁπάντων νίχης C paravit, clarissime «hie conspiciuntur. Quinto , 


xai βασιλείας. Πέμπτον, ᾗ τῶν μετὰ παντα προφη- 
κ, τῶν ἐθνῶν ἡ χλῆσις, τῶν μαθητῶν ἡ δόξα, τὰ 
θαύματα, τῆς γῆς d$ ὑποταγὴ, τῆς Ἐκκλησίας ἡ 
πῆξις χαὶ ἐπίδοσις, ἡ tv Ῥωμαίων νίχη, τῶν 
Ἰουδαίων ἡ αἰχμαλωσία, τὰ χατὰ τὴν δεωτέραν xo 
epuctlv εοῦ Σωτῆρος κἀθοδον, wai ὅσα περὶ &ya- 
στάσεως χαὶ χρίσεως xal ἀνταποδόσεως, "Extov, 1 
θεολογίᾳ περὶ Πατρὸς, xaX Χοῦ, καὶ ἁγίου Πνεύμα- 
τος. Ἔθδομον, ὅσα περὶ γοερῶν κτισμάτων, ἀγγέ- 
λων καὶ δαιμόνων, xai νοῦ xal Φυχῆς, χαὶ ὀνχιχῖς 
δυνάµεως χαὶ κινήσεως, "Oyboov, ὅσα τῆς ἠθιχῆς 
παιδᾳγωγίας, περὶ ἀρετῆς, περὶ χαχίας, xal τῶν 
τοιούτῳν, "Evatev, περὶ λογιαμῶν, xal δαιμόγων 
ἐπιδουλῆς, κρὶ περὶ τροπῶν, περὶ θεραπείας παθῶν, 
χαὶ τής κατ αὐτῶν πάλης xat στρατηγίας. Δέχα- 
του, ὁ περὶ τῶν ἐντολῶν λόγος ἀχριβέστατός τε xa 
ὑψηλάτατος, xal μιχρὶν fj οὐδὲ λειπόµενος τῶν εὖ- 
αγγελικῶν διατάξεων. 


0ὗτοι μὲν οὖν οἱ χαθόλου λόγοι τῆς ὑποθέσεως τῶν 
ψαλμῶν, εἰς δέκα συναριθμούμενοι χεφάλαια, of ἡ 
τῶν ψαλμῶν ἅκαρα περιέχεται πραγµατείᾳ * ἰδιχώ- 
τερα δὲ xal ἄλλα, οἷον ὁ δαξολογητιχὸς, ὁ εὐχαρι- 
οτήριος, 6 εὐχτικὸς, ἡ προαευχτικὸς, ὁ παραµυθη- 
τιχὸς, ὁ προτρεπτιχὺς, xal ἐπὶ πᾶαιν ὁ µεθρδιχός. 
Οὐ µόνον γὰρ παραγγέλλει τόδε ποιεῖν, ἢ μὴ ποιεῖν, 
ἀλλὰ xal τὸν τρόπον ὑποτίθησι χα) τὸν χρήνον. Καὶ 
ὅλως χοινόν ἐστι πᾶσιν ἑατρεῖον πουτὸς πάθους, χὲ- 


prophetia earum rerum qua post predicta omnia 
contigerunt ; geutium videlicet advocatio, disci- 


pulorum Christi gloria, miracula, praedicatio, orbis 
terres Aubjectio, Ecclesue stabilitas atque incre- 
mnepium, Romanorum victoria, Judmorum capüyi- 
139, ei quecypque etiam. ad secundum et harren- 
dum Ghristi adyentwm, ad resurrectionem, ad ju- 
dicium, et ad uniuscujusque retributionem perfi - 
περί. Sexto, theologia de Patre ct Filio et Spiritu 
sancto. Seplimo, quacunque traduntur de intelle. 
ctualibus creaturis, de g8ngelis, domonibus, de 
intellectu οἱ anima, et de agi motibus et poten- 
liis. Octavo, qux» ad imorymn disciplinam et ad in- 
Buluüonqm, que .ad virtutem et. vilium aliaque 
similia pertipqnt. Nono, de cogitationibys, ct demo- 
pum insidij οἱ circuitjonibus : de sapatiope et 


.eura passionum : de pugna et certamine adversus 


hujusmodi passiones. .Decimo, mandatorum ratio 
Adee hic diligenter traditur, ut parum, aut nibil 
ab evangelicis preceptis abesse videatur. 

Maec igitur sunt argumenta psalingrum, redacta 
in decem capita quibus tota. psalmorum lucubratjp 
continetur, quanquam et alia sint magis privata, 


qua in eis habeantur, Sunt.namque et psalmi qui 


laudem et gloriam Dei canunt, qui gratias agyuut. 
qui orationes fundunt et vota, Ἁμῃε et. cousolato- 
rii et exhortato:ii, Ad haec oinnia, sunt et qui viam 
ad virtutem tradunt : quique non tantum admo. 
ncnt. hoc facere, aut illud evitare, sed et modum 
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docent et tempus. Ia. summa hie liber cummune A χτηµένον φάρμακον, xal πάντες οἱ λόγοι πᾶσιν áàv- 


est quoddam medicine promptuariut, et passio- 
num omnium certissimum remedium : illiusque 
verba (quod etiam valde admirandum est, et hujus 
operis proprium) omnibus congruunt atque aptan- 
tur hominibus. Nulla est igitur inter homines 
actio, nulla ratio, nulla affectio, nulla cegitatio, 
cujus medicinam hie invenire non possis : eumulas 
enim et scervus quidam rerum est, on.ni plenus 
vitae conversatione, omni contemplatione : ac veluti 
penu quoddam doctrine publicum, unicuique apta 
et convenientia distribuit. Nam et antiqua purgat 
vulnera, et nuper illatis celerem liberationem pra- 
$!al. Insuper quod integrum est, sanuin sincerum- 
que conservat : multitudinem vero ipsam prorsus 
allicit ac suadet suavi quadam cum delectatione et 
honesta voluptate : adeo ut per blandam et lenem 
illam vocem, utilitatem et commodum latenter 


θρώποις ἁρμόζουαιν ὃ xaX θαυμασιώτατον, καὶ τῆς 
βίδλου ταύτης ἰδιαίτατον. Οὐκ ἔστιν οὖν tv. ἀνθρώ- 
ποις, 00 πρᾶξις, οὗ λόγος, οὗ πάθος, οὐ διανόηµα, 
οὗ μὴ τὴν ἰατρέίαν εὗροι τις ἐνταῦθα * συµφόρηµα 
γάρ ἔστι πάσης ἔμπλεον θεωρίας xal πολιτείας, 
δηµόσιον ταμεῖον διδασχαλίας παρεχόµενον ἐνταῦθα 
τὸ πρόσφορον * τά τε γὰρ παλα.ὰ τραύματα χαθαί(- 
pst, χαὶ τῷ νεοτρώτῳ ταχεῖαν δίδωσιν ἁπαλλαγὴν, 
χα) τὸ ἀχέραιον συντηρεῖ, χαὶ χαθόλου rdv πάθος (4) 
ἐξαιρεῖται, xal τοῦτο µετά τινος ἐμμελοῦς φυχαγω- 
γίας xal σώφρονος ἡδονῖς, ἵνα τῷ προσηνεῖ καὶ 
λείῳ τῆς ἀχοῆς λεληθότως ὑποδεξώμεθα τὴν ix τῶν 
λόγων ὠφέλειαν, κατὰ τοὺς σοφοὺς τῶν ἰατρῶν, oi- 
τινες ἐπὶ τῶν αὐστηροτέρων φαρμάκων, µέλιτι τὴν 
χύλιχα περιχρἰουσιν. Οὕτω γοῦν τῷ μὲν δοχεῖν, µε» 
Ἀῳδοῦμεν * τῇ 6 ἀληθεία, τὰς ψΨυχὰς παιδευόµεθα, 
καὶ τὴν μνήμην τῶν λόγων ἔχομεν ἀνεξάληπτον. 


etiam reportemus, juxta prudentum medicorum ργαοθρία, qui, in austerioribus pharmacis, poculum 


inungi jubent melle : ita et nos, apparenter quiJero, dulce ac suave melos canimus : re ipsa 


vero 


animas erudimus, et divinorum eloquiorun memoriam indelebilem conservamus, 


Psalmus sermo et conversatio est cum Deo, an- 
gelorum allectio, alacer animz ordo ac status, 
diurni laboris quies, nocturni timoris propulsatio, 
juvenum et nuper introductorum regula, profl- 
cientium adjumentum , perfectorum  solidatio , 
clypeus insuperabilis, ernamentum decentissimum, 
regibus, privatis, principibus, populis, militibus et 
belli ignaris, sapientibus et rudibus, monachis et 
civibus, sacerdotibus et plebibus, habitatoribus 


Ῥαλμὸς, ὁμιλία πρὺς θεὸν, ἀγγέλων ἐπαγωγὴ, 
δαιμόνων ἁπαγωγὴ, φυχῆς ἰλαρὰ χατάστασις, τῶν 
τῆς ἡμέρας πόνων ἀνάπαυσις, τῶν τῆς νυκτὸς qó- 
6ων ἀλεξητήριον, εἰσαγομένων στοιχείωσις, πρΏχο- 
πτόντων αὔξησις, τελειουμένων ἑδραίωσις, ὅπλον 
ἅμαχον, κόσμος κχάἀλλιστος, βασιλεῦσιν , ἰδιώταις, 
ἄρχουσιν, ἀρχομένοις, στρατιώταις, ἀστρατεύτοις, 
σοφοῖς, ἁμαθέσι, μονασταϊῖς, πολιτικοῖς, ἱερεῦσι, 
λαϊχοῖς, ἠπειρώταις, νησιώταις, γεωργοῖς, ναυτί- 


continentis atque insulanis, agricolis, nautis, arli- C λοις, τεχνίταις, ἀτέχνοις, ἀνδράαι, γυναιξὶ, γέρουσι, 


ficibus et artium ignaris, viris, mulieribus, senibus, 
adolescentibus : omni denique naturte, :etati, for- 
tung, proposito, et communiter et privatim et 
semper, tam domi quam in foro, in ecelesiis, in 
agris, in solitudinibus, in itineribus et omnibus in 
locis : et est denique sicuti aeris spiratio, aut 
lucis effusio, aut usus ignis et aquz, aut quodcun- 
que aliud eorum que valde communia: sunt οἱ 
utilia. Quodque admiratione mazime dignum cst, 
psalmorum cantus non interrumpit neque distrahit 
ab operibus : quininio operantibus, ipsa suavitate 
ac melodia, austeritatem lenit laborum quorum 
omnium unus est finis : ut scilicet hujusmodi di- 
scipulus bonus, sapiens efficiatur, οἱ Deus. Abunde 
igitur diximus quznam et quot sint hujus operis 
intentiones, et quanta ex his commoda consequa- 
mur, et quis finis. Restat nunc ut disseramus, 
an proprius sit hie liber beati David, et ab eo solo 
confectus [an etiam ab aliis] : quam appellationem 
habeat. Quid sit psalterium, quid psaltus, quid 
psalmus, quid psalmodus, quid diapsalma, quid 
canticum, quid hymnus, quid laus, quid confessio, 
quid oratio, quid votum, quid canticum psalmi : 
quid psalmus cantici : quot sint psalmi et quare tot 
Sint, et a quonam fuerint collecti ; quot cantores, 


νέοις, πάση φύσει xal ἡλιχίᾳ, καὶ τύχη, xai πρραι- 
ρέσει, καὶ χοινῇ, χαὶ ἰδίᾳ, καὶ πάντοτε, xal ἐν οἵ- 
χοις, καὶ àv ἀγοραῖς, xal ἐν ἐχχλησίαις, καὶ tv 
ἀγροῖς, χαὶ ἐν ἑρημίαις, καὶ ἓν ὁδοῖς, xaY πανταχῆΏ, 
καθάπερ ἀέρος πνεῦσις, f φωτὸς χύσις, ἢ πυρὸς χρῃ- 
σις xal Ὁδατος, f| ὅσα τῶν παγχοΐνων τε καὶ παγ- 
γρήστων. Καὶ «b παραδοξώτατον, μηδ᾽ ἀφισταμένων 
τῶν ἔργων, ἀλλὰ χαὶ τοὺς καµάτους διὰ τῆς µελῳ- 
δίας ἐπιχουφίζουσιν *. ὧν πάντων τέλος ἓν, ἀγαθὸν 
γενέσθαι τὸν τούτων μαθητὴν, xal σοφὸν, xol 
θεόν. Τίνες μὲν οὖν οἱ σχοποὶ τῆς παρούσης βίδλου, 
xai πόσοι, xal τίνα τὰ χρῄσιµα, χαὶ ποῖον τὸ τέλος, 
ixavüsg εἰρήχαμεν. Λοιπὸν δ᾽ ἂν εἴη λέγει», el vvn- 
σία χαὶ μόνου Δαθὶδ tj βίδλος, ὁποίαν τε χλῖσιν ἔχει, 
καὶ τί ἐστι Ψαλτήριον, xal τί φαλτὸν, καὶ τί φαλ- 
μὸς, xa sb Φαλμῳδὺς, καὶ τί διάφαλµα, xal τί dh, 
xat τί ὕμνος, χαὶ τί alvoz, καὶ τί ἐξομολόγησις, xal τί 
προσευχῆ, καὶ τί εὐχὴ, xal cl ᾠδὴ ψαλμοῦ, καὶ τί γαλ- 
μὸς (bnc, πόσοι Ψαλμοὶ, xaM διχτὶ τοσ0-τοι, 
xai παρὰ (vo; συνελέγησαν, πόσοι ἀρχῳδοὶ, πόσοι 
χοροὶ, χα) &x ποίων, καὶ διατί τοσοῦτοι, καὶ ἐκ το- 
σούτιαν, τίς ἡ διαφορὰ τοῦ ΨαλτΏρος πρὸς τὰ ἄλλα µου- 
σικὰ ὄργανα, τίς fj τάσις τῶν ψαλμῶν, τίς ἡ Ev πολλοῖς 
τῶν φαλμῶν ἀσάφεια, πόσαι μεταθο]αὶ τῆς Ἑδραϊ - 
00; διαλόχτου πρὸς τὴν Ἐ)λληνίδα, χαὶ πορὰ τίνων, 


Vari: lectiones. 


(4) Graeca verba ita sonant : Uno verbo pravum 
affectum. omnem tollit, idque suavi quadam cum dc- 


lectatione. Saulus autem legit πλῆθος, multitudinew, 
minus recto. 
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τέρος Évexey τὸ μέλος Σπινενόηται, πῶς ἓν ὃν τὸ θεῖων A seu canendi principes : quot cliori, et ex quilus, 


Πνεῦμα, ποτὲ μὲν ἐνίζεται, ποτὲ δὲ πληθύνεται. Πρό- 


τερον δὲ περὶ τοῦ προτέρου χεφαλαίου διαληπτέον. 


et quare tot sint chori : et ex tot, quanam sit dif- 
ferentia psalteril ad alia musica instrumenta : 


quis psalmorum ordo : qu»nam sít in. muitis psalmis obscuritatis ratio : quot translàtiones sint. de 
Hebraica lingua in Grzeam : et a quibus fuerint facte : quare sit inventus cantus: quare cum di- 
virus Spiritus unus sit, aliquando singulari effertur sermone, et aliquando plurali. Et primo quidem 


de priori capite tractabimus. 

Φασὶ ph μόνου τοῦ Δαθὶδ εἶναι τοὺς Φαλμοὺς, 
ἀλλά τινας xal Ἰδιθοὺμ, καὶ τῶν vlov Κορὲ, xol 
τοῦ ᾿Ασὰφ, xal Αἰθὰμ, xal Αἱμὰν τοῦ Ἱσραπλίτου, 
ἕνα δὲ χαὶ Μωσέως, χαὶ Σολομῶντος ἄλλους' xai 
ἆηλον ἀπὸ τῶν ἐπιγραφῶν, συλλεγέντας εἰς ἓν μετὰ 
τὴν αἰχμαλωσίαν ὑπὺ τοῦ "Ecópa. Πολλοὶ δὲ xoi 
μόνον ἐπιγεγραμμένον ἔχουσιν - Ἀ.1.1η.1ούΐα, καὶ 
ἄλλοι ἐπιγραφὴν μέν τινα φέρουσιν, ἀνώνυμοι δέ - 
ἕτεροι δὲ, παντάπασίν εἶσιν ἀνεπίγραφοι. Ac) καὶ 


ἀπυλύτως βίδλος ψαλμῶν ὠνόμασται, xal καθὼς s5- À 


piaxopzv Ev ταῖς Πράξεσι τῶν ἁποστόλων, οὐκ εἰς 
Δαδὶδ µόνον ἀναφερομένη * καταχρηστικῶς γὰρ AE. 
εται abcr Ὑαλτήριον, ὅτι φαλτήρ.ον χυρίως ὀργά; 
vou εἶδος, Nava παρὰ Ἑδραίοις ὀνομαζόμενον, ix 
του φάλλειν, ὡς εὐχτήριον ἐχ τοῦ εὔχεσθαι, Με- 
τηνέχθη καὶ ἐπὶ τὴν βίδλον ἡ χλῆσις ἄλλως, ἐκ τοῦ 
τηρεῖν τοὺς φαλμούς. "Άλλοι δὲ λέγουσιν, of; καὶ 
ἐγὼ συντίθεμαι, πάντας τοὺς φαλμοὺς εἶναι τοῦ 
Δαβίδ" ὤὥππερ γὰρ ὁ Μωῦσέως ἐπιγεγραμμέ- 
v, οὐκ ἔστι Μωσέως" εἰ yàp ἦν, πρῶτος ἂν 
ἔχειτο διὰ τὴν ἀρχαιογονίαν ἐκείνου, ἡ χαὶ ἐν tat; 
τούτου βίδλοις ἀνέχειτο, χαθάπερ αἱ ᾧᾠδαὶ αὐτοῦ, 
j μὲν ἐν τῇ Ἐξόδῳ, & δὲ dv ᾿Αριθμοῖς, ἡ δὺ ἐν 
δευτερονομίῳ οὕτως οὐδὲ τ' ἄλλα, τὰ δοχοῦντα φέ- 
βειν ἀλλοτρίαν ἐπιγραφήν. Καὶ γὰρ Σολομῶντος δύο 
φασὶν εἶναι ψαλμοὺς, οἵτινας, εἰ ἐχείνου ἦσαν, τε- 
λευταῖον ἂν ἑτετάχατο, xal ἅμα ἡ καὶ iv ταῖς Βασι- 
λείαις, ἢ καὶ τοῖς Παραλειπομένοις ἑμπεριείχοντο, 
3j xal που δηλοῦσθαι ἔμελλον, ὡς τό: Ἡσαν αὐτῷ 
ᾠδαὶ πεντακισχ!/.ιαι, καὶ παραδο.]αἱ tpi y Ulat * 
Ψαλμῶν δὲ αὐτοῦ οὐχ ἐμνημήνευσεν ἡ θεία Γραφή. 
Λοιπὸν οὖν αἱ ἐπιγραφαὶ διθοὺμ. xal τῶν υἱῶν 
Κορὲ, καὶ ᾿Ασὰφ, xa Αἱμὰν, καὶ Αἰθὰμ, παριστῶ- 
αιν, ὅτι τούτοις τοῖς ἀνδράσιν ἀρχῳδοῖς χειροτονη- 
θεῖσι τῶν χορῶν, οὓς ὁ Δαθὶδ ix τῆς φυλῆς Λευῖ 
χατεστήσατο, χαὶ ἀπεχλήρωσεν sl; τὸ ὑμνεῖν τὸν 
θεὸν ἓν τοῖς διαφόροις ὀργάνοις, ὧν εἴδη σαφῶς ὁ 
τελευταῖος ἀπαριθμεῖται φαλμὸς, ἰδικῶς ἔχαστον 
τῶν οὕτως ἐπιγεγραμμένων ψαλμῶν οὗτος παρεδί- 
δου φάλλειν, τῶν ἄλλων χοινῶς ὑπὸ πάντων φαλλο- 
µένων * Óg' οὗ γοῦν ἕχαστος ἰδικῶς ἑφάλη, τούτου 
xai την ἐπιγραφὴν ἀπηνέγκατο. Καὶ τοῦτο δὲ φανε- 
phv ἐξ ὧν φησιν fj ῥίθλο; τῶν Παραλειποµένων, ὅτι 
καὶ "Hoe τὴν ᾠδὴν ταύτην, àv. χειρὶ Ἀσάρ. ἸΆλ- 
^à xa ἀπὸ τοῦ ἐπιγράμματος τοῦ λη’ Φαλμοῦ : 
Εἰς τὸ τἐῖος γὰρ, φησὶ, τῷ Ἰδιθοὺμ, φδὴ τῷ 
Δαβίδ * ἐποιήθη μὲν γὰρ τῷ Δαθὶδ, ἀνετέθη δὲ τῷ 
Ἰδιθοὺμ εἰς τὸ φαλῖνσι. Καὶ αὖθις ὁ μΥ φαλμὸς 
οὕτως ἐπιγέγραπται ' Elc τὸ céloc toic υἱοῖς Ko- 
ρὲ, ψα-]μὸς τῷ Δαδίδ. Καὶ πάντες δὲ οἱ φέροντες 


* ill Reg. n. 09. 


Alunt quidam psalmos non solius esse David, 
sed quosdam l[dithum, alios filiorum Core, alios 
item Asaph, Etham et Emam, Israelite : unum 
Moysi, et alios Salomonis : quod manifestum esse 
asserunt ex inscriptionibus, eosque post captivita- 
tem dicunt ab 'Esdra fuisse in unum collectos. 
Multi etiam psalmi pro inscriptione habent tan- 
tum Alleluia, et alii inscriptionem sine auctore, 
alii etiam omni prorsus carent inscriptione. Quam 
ob causam, totum. hoc opus, non psalmos David. 
sed indefinite librum Psalmorum appellari aiunt, 
ut in Actibus apostolorum legimus, atque indicari, 
quod totus psalmorum liber soli David ascribendus 
non sit. Nam quod Psalterium appellamus hauc 
psalmorum collectionem, jmproprie id dicimus : 
quia Psalterium proprie organi quoddam genus 
est : quod apud Hebraeos dicitur Νακία, a psal- 
lendo sic dictum, quemadmodum oratorium ab 
orando ; sed bujusmodi appellatio ad Psalmorum 
libram postmodum translata est, qui tamen vel ea 
eliam ratione denominationem hanc sortitus est, 
quia psalmos continet. Alii vero (quibus ego con 
scutio) asserunt psalmos omnes a David fuisse 
compositos : et quemadmodum octogesimum ocla: 
vum psalmum, qui Moysi inscribitur, dicunt Moysi 
non esse, quia si ejusesset, ob illius antiquitatem, 
primus in ordine legeretur, aut saltem liaberetur 
inter libros Moysi, sicuti babentur ejus cantica, 
quorum unum in Exodo, alterum in Numeris, ter- 
tium in Denteronomio reperitur ; ita etiam existi- 
mandum esse asserunt de aliis psalmis, qui alio- 
rum inscriptiones pre se ferre videpentur : [quod 
scilicet 3b alio compositi non sint, quam a beato 
David.] Eadem etiam dicunt de duobus psalmis, 
qui Salomonis inscriptionem habent, quod scilicet 
οἱ essent Salomonis, aut extremo in ordine collo- 
cari debuerant, aut in libris Regurm, aut Parali- 
pomenon interseri : aut saltem alicubi de eis me- 


D moria baberi, eo modo quo caeterorum oninium 


ejas operum ratio habita est ?. Erant enim, in- 
pe 


: quit, illi, cantica quinquies. mille, parabole ter 


mille : psalmorum vere ejus, Scriptura non mc- 
minit. Cateruimm inscriptiones, Idithum filiorum 
Core, Asaph, Emam: et Etham, lioc tantum volunt 
signiflcare : quod his viris, quos beatus David 
elegerat ex tribu Levi, in: duces ac prineipes cho- 
rcrum, quosque instituerat, ut variis organis Deum 
laudarent, et quorum organorum genera, aperte 
postremus omnium psalnus connumerat : quod 
his, inquam,. viris unusquisque psalmorum, juxta 
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nominum inseriptionem, privatim ad psallendum À ἀλλοτρίας ἐπιγραφὰς, οὗ τὸῦ δεῖνος, ἀλλὰ τῷ δεῖνε 


sit traditus : eum alii psalmi ab universis cantori- 
bus, atque in commune canerentur, llli igitur 
psalmi, qui privatim ab aliquo eorum decantati 
Sunt, cantoris sui inscriptionem retulerunt : quod 
etiam manifestius fit ex bis qux in Jibro Parali- 
pomenon legimus 5. Cecinit, inquit, canticum hoc 
in  manw Asaph. Quin eliam ab inscriptipne 
psalmi xxxvm, quas hujusmodi est *, In finem Idi- 
thum canticum ipsi David. Compositum quippe fuit 
id canticum a beato David, et ab eo traditum 
Idithum, ut illud caneret. Psalmus ejiam ΣΙ sic 
inscribitur !* : In finem filiis Core, psalmus | ipsi 
David. Preterea psalmi omnes, qui aliorum inscri- 
ptiones habent, non per genitivum casum, sed per 
dativum inscribuntur : qua res abunde índicat, 
psalmos quidem a beato David fuisse conscriptos, 
sed illis cantoribus privatim traditos ad canen- 
dum. Quod οἱ quis contra, illud dicat : plures etiam 
esse psalmos, qui in inscriptione habent nomen 
David, in tertio casu, videlicet Psalmus ipsi David : 
replicabimus multos esse etiam qui per secundum 
casum inscripti sunt: videlicet Psalmus ipsius Da- 
vid : quod tamen in aliis nomiuibus non reperitur : 
ut sciamus quod ab ipso quidem David conscripti 
sunt , non ei dati aut oblati : hoe enim differeo- 
tiam introduxit. J]le autem psalmus qui Moysi in- 
scribitur, hujusmodi babet inscriptionem ** : Oratio 
ipsi Moysi hemini Dei, quz inscriptio docere vide- 
tur qued ile psalmus iis congruat, qui per divinam 
aquam, hoe est per s«lutgre lavacrum baptiama- 
tis, homines Dél effecti sunt. Moyses quippe in- 
terpretalur, assumptus ex aqua. Ex aqua vero 
essumupntur omaes qui baptizabiur. Unde etiam 
Bei homines merMo cegoominanmtur. Eos vero 
psalmoe, qni Salomonis dieumtmr, in Christem 
fuisse compositos reputamus. Salomon namque 
interpretatur pacificus. Verum quisnam alius tam 
fuit paeilcus, quam Cüristus? qui eatura ipsa 
pacem babel? '* Pacem, enim, inquit, nsom dovobis, 
pacemmeaw relinguo yobis.De paalgnis qui eine inscri- 
ptione sunt, illud in primis sciendum est, quod 
«ulta IHebreorum exemplaria, conjunctum babent 
secundum psalmum cum prime:cum spud eos 


ἐπιγεγράφαται, ὃ καὶ αὐτὸ σημεῖον ἐναργὲς, ὅτι 
τῷ Δαθὶδ πουηθέντες, τούτοις ἱδιαίτερον πβὸς τὸ 
φάλλειν ἐνετέθησαν. El δ᾽ εἴποι τις, ὅτι χαὶ μὴν xat 
φΦαλμὸς τῷ Δαθὶδ ἐπιγέγραπται τοῖς πλείοσιν, ἑροῦ- 
µεγ, ὅτι xal πολλοῖς πάλιν, ψΨαλμὸς τοῦ Δαθὶδ, ὅπερ 
ἐπὶ τῶν ἄλλων οὐχ εὑρήσεις, ἵνα γνῶμεν, ὅτι τοῦ 
Δαθίδ slav χαὶ πεποιηµἑνοι, οὗ δεδοµένοι χαὶ ἀἆνα- 
χείµενοι " τοῦτο γὰρ τὴν διαρορὰν εἰσήγαγεν. 'O δ' 
εἰς τὸν Μωῦσῆν ἀναφερόμενος, τοιαύτην ἔχει τὴν 
ἐπιγραφίήν  Προσευχὴ Μωῦσῃ ἀνθρώπῳ τοῦ 
Αεοῦ, μονονουχὶ διδάσχουσαν, ὡς ὁ ψαλμὺὸς οὗτος 
ἀρμόσει τοῖς δ.ὰ τοῦ θείου ὕδατος, τοι τοῦ σωτη” 
ρίου βαπτίσματος, ἀνθρώποις τοῦ Θεοῦ γινοµένοις * 
Μωῦσῆς yàp «ἰηφθεὶς ἐξ ὕδατος ἑρμηνεύεται. 


B λαμδάνονται δὲ ἐξ ὕδατος, καὶ Θεοῦ ἄνθρωποι yp 


µατίζουσιν, ol. βαπτιζόμενοι. Τοὺς δὲ τοῦ Σολομῶν- 
τος λεγοµένους εἰς τὸν Ἆριστὸν εἰρῃσθαί φαμεν. 
ἙΣολομὼν γὰρ εἱρηγιχώτατος ἑρμηνεύεται, ὅπερ 
ἐστὶν ὁ Χριστὺς, χατὰ φύσιν τὴν εἰρήνην ἔχων * 
Εἰρήνην Υὰρ, qno, τὴν ἐμὴν δίδωµι ὑμῖγ, εἰ- 
ρήνην ct». ἑμὴν ἀφίημι ὑμῖν. Περὶ ξὲ τῶν ἄνετι- 
γράφων, πολλὰ τῶν Ἑδραϊκῶν ἀντιγράφων συνηµ.- 
µένον ἔχουσι εῷ πρώτφ Φφαλμῷ τὸν δεύτερον, οὗ 
προσχειµένου τοῖς φαλμοῖς ἀριθμοῦ map' αὗτοῖς " 
ὁ δὲ δεύφερος, ἀναντιῤῥήτως τοῦ Δαθίδ. Καὶ τούτου 
μάρτυρες οἱ ἁπόστολοι, λέγοντες πρὸς τὸν θεὸν ἐν 
ταῖς Πράξεσιν * 'O διὰ στόματος Δαθὶδ τοῦ παι- 
δός σου εἰπών * "Iva εἰ ἐφρύαξαν ἔθνη, xaX τὰ 
ἑξῆς. Ῥυναποδείχνυται οὖν xai 6 πρῶτος dai pube τοῦ 
Δαθὶὸ εἶναι. El δὲ xat ὁ πρῶτας χαὶ ὁ δεύτερος τῶν 
ἀνεπιγράφων, τοῦ Δαθὶδ, καὶ οἱ ἄλλοι πάντες ἀνεπί- 
{βαφοι, χαθὰ δήπου xal ὁ ἐνενηκοστὸς τέταρτος, ὡς 
μαρτνρεΐ ὁ ἁπόστολος Παῦλος ἐν «fj πρὺς ᾿Ἑδρείους 
Ἐπιφτολῇ, φάσχων * Τινὰ ὁρίζει ἡμέραν σήμερον 
ἐν Δαθὶδ, Aéyur μετὰ τοσοῦτον χρόνο», xa0oc 
εἴρηται * Σήµερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἁκού- 
σητε, μὴ σχ.Ἰηρύνητε τὰς «αρδίας ὑμῶν. Καὶ 
ol ἀνώννμοι δὲ Δαθίδ εἰσιν, ὡς διδάσχει Στέφανος 
ὁ πρωτοµάρτυς ἐν ταῖς Ἡράξεσι * φησὶ γὰρ πρὺς 
Ἰουδαίους : "Eoc τῶν ἡμερῶν Δαθὶδ, ὃς εὖρε 
χάριν ἐνώπιον τοῦ θεοῦ, καὶ ἠτήσατο οὑρεῖν 
σχήνωµα τῷ «p Ἰωχώδ. Τοῦτο δὲ τὸ ῥητὺν τοῦ 
ea φαλμοῦ, δηλόν ἐστιν, ὡς ἔστιν ἀνώγυμος. ᾽Αλλὰ 


non sit numerus in psalas : secundus autem, sine D χαὶ οἱ sb 'AA4nAoUta ἐπεγεγραμμένον ἔχοντες τοῦ 


eontradietione, conscriptus fuit a beato David. 
Cujus rei testes babemus apostolos, in Actibus 
dicemtes ad Deum : 5 Tu qui per os David pueri 
tui dixisti : Quare insurrezerunt gentes, ete, Unda 
eliam demonstratur primum psaluum pari modo 
ipsius cese Dayid : quod si primum οἱ seeumdum 
pesimum, qui esarepi imsceriptiope, dicimus esse 
Dayid, consequenter alii oranes, qui sine inscri- 
ptione suni, ejusdem erunt : siculi jnter caleros 


Δαθίδ εἰσιν * αὐτίχα γὰρ ὁ πρῶτος αὐτῶν, 6 pb! àv 
τοῖς Παραλειπομένοις τῷ Δαθὶδ πεποιῆσθαι γέγρα- 
πται, Aoxel οὖν αἰτία τοῦ μὲν elval τινας ἀνεχιγρά» 
Φους, ὅτι οὐχ εἰς ὄνομα ἑνὺς ἔθνους Éxaecog «uv 
σθιούτων λέγεται * τοῦ δὲ ἀνωνύμους, ὅτι εἰς τὸν 
Κύριον εἴρηνται ^ τοῦ δὲ φέρειν Α 2ηβούξα, ὅτι 
πρὸς Θεόν cictv εὐχαριστία xal ὕμνος. Καὶ περὶ μὲν 
τούτου τοσαῦτα * χαιρὸς δὲ εἰπεῖν καὶ περὶ τῶν 
ἄλλων. 


esse 6009 psalm un nonagesimym quartum, ut attestalur. Apostolus in Epistola sqa ad Hebraos, 
dicens !* : Iterum quamdam determina aem nodie in. David, dicens post tagtum tempus : hodie si socom 
ejus audieritis, noljte obdurare coraa vestra. Pé»liuj quoque qui suut sine nomine, eidem ascribendi 


* Psal. xxxv, 45. ? Paal. xxxv, 14. 
33 Act, 1v, 20, '* ους. in, 8. 


!* Psal. Lxxxiv, 1. !! Psal. xxxix, 4. 


" joan. xr, 27. 
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sunt, ut docef besjus Stephanus protomartyr in Actibus dicens ad Judzos : 15 Usque ad dies David, 
qui invenit gratam eoram Dep, et petiit, uf. inveniret. taberngceulum Deo Jacob. Quod dictum manifeste 
gunppm est ex psalmo cxxyl, qui auctoris caret nomine. Simili modo etiam psalmi, qui loco inscri- 
pionis babent A/lelujq, ipsius David repotandi sunt: siquidem eorum primus qui est £iv, mani- 
fesie 3b eo fult composijus, of legimysip libro Parslipomenon, Ratio autem, quare psalmorum 
aliqui carent inscriptione, videtur ea esse, quia non in uniustantum gentis nomine, unusquisque 
eornm dicjus est ; quod vere sint sine nomine, 9a videtur esse ratio, quia in ipsum Dominum dicti 
sunt : qued "babent A/lelwia, ratio est, quif gratiarum actiones et laudes in. Denm continent. Verum 


de bis bzec dieta sufficiant : tempus est, n. de rzeteris ellam traptemus. 
Ῥαλτὸς μὲν, 6 φδόμενος θεό; ' φαλμὰς δὲ, τὸ mow- A , Psaltus quidem Deus est qui canijur : psalmus 


pásvy χαὶ τὸ µέλος αὑτοῦ * qalguyibe δὲ, ὁ σοιητὺς 
τούτων αλτῳδὰς δὲ, ὁ ἠιάλλων τοῦτο χορός’ τὸ 
μέντοι διάγαλμα µεταδολὴν ϱηµαίνει γαήµατος, fj 
μέλους, 3) ἀναδολήν τινα κχρὀύματος, 4 τηνιχαῦτα 
(oo Πνεύματος ἕλλαμψιν εἰς τοὺς φάλλοντας 
ἀκεγράφοντο γὰρ ταῦτα πάντα διὰ τὴν ἀχρίδειαν. 
Ἀλλὰ φαλμὸς μὲν χυρίως, ὁ μετὰ ὀργενικοῦ de3- 
τηρου ἐμμελῶς ἐχφωνούμενορ" ᾠδὴ δὲ, φωνή τις 
µοσικὴ {ες xoà ἑναρμόνιος, ἀπὸ μόχου στόματος. 
Καταχρηστιχώτερον δὲ λέγεται χἀχοΐνος ᾧδὴ, καὶ 
οὕτη ψφαλμός * ἀρχαιότερον δὲ ἡ dif καὶ γὰρ Μωῦ- 
σης Ἶρξε ταύτης, xoi διήρχεσεν ἕως Ααδίδ. QUvoc 
& κρῶτος ἤρξατο τῶν ψαλμῶν * εἰ γὰρ xal περιῆν 
φαλτήριον ὄργανον, ἁλλ᾽ ἄτεχνον χαὶ ἰδιωτιχὸν, καὶ 
πρὸς μόνα ψάλλον τὰ ποίμνια" Δαθὶδ δὲ σοφώτερον 
τοῦτο χατεσχεύασεν, ἢ ἤρμασεν, καὶ shy χρῆσιν αὖ- 
τοῦ πρὸς θεὸν µετήνεγχεν, Ύμνος δὲ, fj ἔπιτετα- 
Μένη δοξολογία’ αἶνος 0b, ὁ σύντομος ἔπαινος * ἐξ- 
ὀμολύγησις δὲ, dj xa«' ἐπίτασιν ὁμολογία Ἰ xaXov ὧν 
πεπνήκαμεν, f xaxiy ὧν δεδράκαµεν ’ mpostuyh 
Q, ἡ Mats * εὐχὴ δὲ, fj ὑπόσχεαις, Πάντα δὲ λέγον- 
ται πρὸς Θεόν. Τί μὲν οὖν ἐστι φαλμὸς, καὶ εἰ ᾠδὴ, 
προσηκόντως εἴρητοι. "Qàc δὲ φαλμῶν ῥποληπτέον, 
ὅτι κροτάσσεται μὲν ἡ δι ὀργάνου μουσιχκὴ, Exstat 
& ἡ διὰ στόματος φωνὴ, δευτέραν λᾳμδάνουσᾳ yó- 
pzy* ψαλμοὶ δὲ ᾠδῶν. ὅτε τοὐγαντίον γίνηται. Κατὰ 
δὲ τοὺς γόµους τῆς ὀναγωγῆς, ψαλμὸς μὸν ἂν εἴη, 
ὅτε τὸ σῶμα τείνοντες, ὡς ὀργαγικὸν ψαλτήριον, 
χαὶ διὰ τῶν χαλῶν Épywv ἑπκαφώμενρι τρόπον «và, 
xal ψαύοντες αὐτοῦ, πρᾶξυ ἀποτελοῦμεν ἀγαθήν τε 
χαὶ ἑναρμόνιογ, εἰ καὶ µήπω θεωρίας ἐπέδημεν, 
(Hi, δὲ, ὅτε χωρὶς τοῦ πραχτικοῦ θεωροῦμεν τὰ τῆς 
ἀληθείας µυστ/ρια, χεγυμνασμένοι ἤδη «uvyávoy- 
Σε ᾠδὺ δὲ ΨΦαλμοῦ, ὅταν προαγούσης ἀγαθῆς πρά- 
ξεως, εἰς θεωρίαν χαταντήσωµεγ, κατὰ τὸ εἰρημά- 
νν' Ἐπεθύμησας σορίαν, διᾳτήρησον ἐντολὰς, 
xal Κύριος χορηγήσει σοι αὐτήν. Ψαλμὸς δὲ ᾠδῖς, 
ὅτε τῆς θεωρίας σαφηνιζούσης «wá τῶν χεχρυµµέ- 
νων ἠθιχῶν, εἰς ἐργασίαν τούτων ἐρχόμεθα, Καὶ 
τάχα διὰ τοῦτο πρῶτον αἱ φαλμοὶ, εἶτα αἱ ᾠδαὶ, ὅτι 
χρὴ xal διὰ τῆς πραχτιχῆς όντας, εἰς θεωρίαν ἑλ- 
θεῖν. Ἔνθεν τοι xal τπρὰς ctp τέλει πολλαὶ ᾧδαί: xai 
ὅπου ἀναδαθμὸς, οὐδαμοῦ ψαλμὸς, οὔτε uet! ἐμπλο- 


vero poema et carmen quod de eo canimus: 
psalmodus, poeja est qui hzc conficit. carmina : 
et Psaltodus, chorns canentium psalmos : dia- 
psslma, mutationerg sententie, aut. cantus signi- 
ficat : aut pausam,seu interjectionem quamdam pul- 
sationis, ve) fulgorem, atgne illuminatonem di- 
vini Spiritus, qui func canepntibps apparebat : 
scribebantur enim omnia bec 3»b eis diligenter. 
Psalmus proprie est illgd carmen, quod simul cum 
Psalerii instrumento spsvi voce profertur : ode 
seu canticum, vox quxdam est musira cum  bar- 
mopia, solo ore prolata, quamqwem improprie 
ipsum capticum sepenumero Psalmus dicatur. 
Est autem canticum psalmo antiquius : Moyses 
quippe cantici auctor fuit, illjusque usus usque 
8d beati David tempora perseveravit : qui primus 
omnium eopit psalmos conscribere, Nam et si 
anjea paalterji insjrumento uterentur, illius usus 
et sine arie ulla erat, e£ admodum vulgaris ; ad 
solos enim greges mulcendos pulsabatur, David 
igitur bomini instrumentum sapientius coapigvit, 
οἱ illius uspm ad Deum transtulit. Hymnys vero 
est diyip: gloriz extensior alque amplior qusdam 
Jaus. Nam cum laudis nomen simpliciter dicimus, 
vwulgariores ac breyiores ]jaudes  signiflcamus. 
Confessio etiam amplom quoddam testimonium 
est et fides, qua aut bona qus recepimus fatemnr, 
3uf mala quee commisimus. Porre eratio preces 


C significat, e£ volum promissionem, omniagie ad 


Deum pertinent. Quid itaque sit psalrous, et quid 
captieym, abunde diximus. Capticum aujem psalmi 
fune est, quapdo musice per orgapicum insjiru- 
menjum prius disponitur, et dejnde copsequilut 
30x ore emissa, que secundum occupat jocum. 
Psslhmus vero cantici tunc dicitur, quando ejus 
quod nupc giximus contrarium fil. Juyi&. anago- 
gen se moralem sensum, psalmum tunc canimus, 
quando corpus nostrum quasi psalterii instru- 
mentum jotendimus, et per bona opera quodam- 
modo ipsium palpantes, bonss ac concinnas aetio- 
Res perficimus, quapqusm ad altiores contempla- 
Jiones nendpm ascepderimus. Oden vero aut can- 
ticum capere tunc dicj possumus, quando ahsque 


xie ᾠδῆς, Ἐν γὰρ ταῖς ἀναδάσεσιν οἱ ἅγιοι πρὸς D ullis operajionibus veritais taotum mysteria con- 


pówp τῷ θεωρεῖν εἶσιν. 


templamur, effecti jam jo ea το admodum exerci- 





tc : εἰ canticum psalmi, quando praecedentibus bonis actionibus, in contemplationem  devenimus : 
juxta quod. dicitur : Comcupisti sapientiam : serva mandatum, et. Dominus tibi eam — minigtrabi '*. 


155 Act. vij, 46. '* Eccli. 1, 33. 
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Psalmum etiam cantici tunc vere canimus, quando contemplatione, occulta quxdam quae ad mores 
pertinent, nobis revelante, nos in eorum operationem procedimus. Hac ratione fortassis psalini 
primo loco, et deinde cantica collocata sunt : cum deceat ut per actiones ad contemplationem 2acce- 
damus. Multa enim cantica habentur circa (inem libri, verum ubi gradus est, seu assensus, illic 
nusquam est psalinus, nequeetiam conjunctus cum cantico ; sancti enim viri in ascensionibus con- 
templationi tantum intenti 'sunt. 

Sunt qui Esdram, et alii qui Ezechiam dicant À Οἱ μὲν οὖν εἶπον Ἔσδραν, οἱ δὲ Ἐζεχίαν συναγα- 
psalmos in unum collegisse, qui centenario et  Ytiv τοὺς ψαλμοὺς, εἰς ἐχατὸν καὶ πεντήχοντα συν- 


quinquagenario numero continentur. In quo nu- 
mero et. quinquagenarius numerus Pentecostes 
dictus, atque ab Hebráis veneratus, cernitur, per 
hebdomadas hebdomadarum perfectus, id est se- 
ptenario multiplicatus, et Trinitatis pariter con- 
templari potest mysterium, addita videlicet unitate 
propter unam qua est in tribus personis unita- 
tem. Cantorum quatuor erant principes, quatuor 
choris przfecti, ob totidem mundi climata, ad quze 
psalmorum voces perventurze erant. Unusquisque 
autem chorus, ex duobus et septuaginta cantoribus 
constabat : ut quidam retulerunt se apud Hebraeos 
legisse, juxta proportionem ac numerum linguarum 
que in Babylonicz turris sdificatione confus:e, 
seu polius divise fuerunt. Futurum enim erat, ut 
omnis lingua hujusmodi psalmos decantaret. Et 
alii quidem cantorum tuba, tympano, organo, 
cymbalis, lyra, aut cythara, dulce ac suaviter 
canebant : David vero regium psalterii instrumen- 
tum tenebat. Tubs, syringe ac fistulz iuflantur, 
lyra et cythara intenduntur, cymbala et. tympana 
pulsantur, et alia. quzecunque sonum potius lia- 
bent quam vocem : psalterium vcro, quod etiam 
alicubi cinyram et cytharam et lyram appellant, 
ad id genus instrumentorum pertinet, qux intcn- 


' duntur. Est tamen Instrumentum hoc rectum, et 
' superne causas habet unde emittat voces: ea nimi- 
rum ratione, ut, addiscamus et nos, recti consi- C 


stere, supernaque ac celestia meditari, atque ut 
hoc pacto efficiamur spirituale psalterium, consen- 
tiente intra nos in unum anima et corpore : Ípso- 
que sancto Spiritu, veluti peritissimo quodam 
artifice, pulsante nos ac percutiente : decem vero 
clavi in ipsius psalterii brachio cireumvoluti in- 
tendebant chordas, easque  remittebant ad 
ipsius modulantis arbitrium ac concentum. Et 
dextera quidem manus plectrum tenebat, sinistra 


αριθµουµένους. Ὁμοῦ γὰρ ὁ παρ) Ἑδραίοις ἐνθεω- 
ρεῖται τιμώμενος ἀριθμὸς τῆς Πεντηχοστῆς, . δι 
ἑθδομάδος ἑδδομάδων συµμπεραινόµενος, ὁμοῦ δὲ xal 
τὸ τῆς Τριάδος συνεπιθεωρεῖται µυστήριον, τῆς 
µονάδος ἐχεῖ προστιθεµένης, διὰ τὴν µίαν ἓν cprotv 
προσώποις θεότητα. Τέσσαρες δὲ οἱ ἀρχῳδοὶ, τεσ- 
σάρων ἠγούμενοι χορῶν, διὰ τὰ τοῦ χόσµου τέσσαρα 
χλίµατα, ὧν ὄχρι διαδραμεῖν ἔμελλον ol. ψαλμοἰ. 
"Ex δύο δὲ xai ἑόθδομήχοντα yoph; ἕχαστος, ὡς 
ἔφασάν τινες, ἀπὸ τοῦ Ἑδθραϊχοῦ ἀναλεξάμενοι, 
χάτὰ ἀναλογίαν τῶν συγχυθεισῶν, ἢ μᾶλλον διαχρ:- 
θεισῶν ἐν τῇ πυργοποιίἰᾳ γλωσσῶν, διὰ τὸ μέλλειν 
πᾶσαν γλῶσσαν, ἄδειν τοὺς τοιούτους φαλμούς. Kal 
οἱ μὲν ἄλλοι σάλπιγγι xal τυμπάνῳ xol ὀργάνῳ 
xai χυµδάλοις, f| λύρᾳ καὶ χιθάρᾳ μελῳδοῦντες 
σαν Δαθὶδ δὲ τὸ βασιλιχὸν χατεῖχεν ὄργανον, τὸ 
ψαλτήριον. Σάλπιγγες μὲν οὖν καὶ σύριγγες, ἐμ- 
πνευστά ' λύρα δὲ xal χιθάρα, ἑντατά χύμδαλα 
δὲ xal τύμπανα, χρουστὰ , χαὶ ὅσα μᾶλλον Έχους, fj 
φθόγγους ἔχουσι. Ἑαλτήριον δὲ, ὃ χαὶ ἀλλαχοῦ xa- 
λοῦσι χινύραν, χαὶ κιθάραν χαὶ λύραν., τῶν ἑντατῶν 
μὲν ην. Πλὴν, ὅρθιον, xaX ἄνωθεν εἶχε τῶν φθόγγων 
τὰς ἀφορμάς, ἵνα χαὶ ἡμεῖς εὐθεῖς ὤμεν, xai τὰ 
ἄνω μελετῶμεν, xal γινώμεθα φαλτῆριον, συµφω- 
νούντων ἐν ἡμῖν φυχῆς χαὶ αώματος, χαὶ πλήττον- 
τος ἡμᾶς ofa τεχνίτου τινὸς τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 
Δέκα γὰρ χόλάδοι παρὰ τὸν πΏχυν τοῦ ψφαλτῆρος 
ατρεφόµενοι, ἔτεινόν τε χαὶ ἐχάλων τὰς χορδᾶς, 
πρὸς τὸ τοῦ μεταχειριζομένου βούλημα xai «bv 
ῥυθμόν. Καὶ fj μὲν δεξιὰ χεὶρ κατεῖχε τὸ πλῆχτρον" 
ἡ δ᾽ ἀριστερὰ, τῶν χολάδων ἄνωθεν ἐπαφωμένη xal 
περιστρέφουσα, βαρὺν, ἢ ὀξὺν, f] χεχραμένον φθόγ- 
γον εἰργάζετο. Δέχα δὲ χορδὰς ἀντιφθόγγους ἀλλη- 
λως εἶχε, διδάσχων, ὅτι δεῖ χαὶ ἡμᾶς ἐξ ἀντιφθόγ- 
γων χορδῶν δέχα, τῶν μὲν τῆς ψυχΏς πέντε δυνά- 
µεων, πέντε δὲ τῶν τοῦ σώματος αἰσθήσεων, Evap- 
µόνιον µέλος ἀνακρούεσθαι τῷ θεῷ. 


vero desuper contrectans et cireumferens clavos, gravem, aut acutam, seu etiam mistam 


vocem reddebat. Decem preterea chordas, vocibus sibi invicem contrariis habebat, ex quo 
docemur, oportere nos, ex decem sibi mutuo adversantibus chordis, ex quinque corporis sensibus 
harmoniacum et concinnum cantum in hac vita Dco przludere. 


. Psalmorum ordoille amplius non est, qui a D 
principie fuit, quando fuere conscripti : nec ta- 


men casu, aut fortuito hujusmodi ordo datus est, 
sed potius ex dispensatione divina, quas conse- 
quentium temporum nullam habuit rationem. Nam 
quemadmodum in artibus, tm factivis quam ra- 
tionalibus, alia est instrumentorum et canonum 
inventio et ordo, atque alius etiam eorum usus, 
juxta ipsa tempora nimirum aut varias rerum 
rationes (alius enim fortassis medicus primum 


Ἡ δὲ τῶν φαλμῶν τάξις, o00' ὡς xai ἀρχὰς 
ἐποιήθησαν, οὔτε μὴν ὡς ἔτυχεν, ἀλλά μᾶλλον oivo- 
νομιχὴ, μηδὲν τῆς χρονιχῆς ἐπιστρεφομένη ἆχολου- 
0la;: χαθάπερ Υὰρ ἐπὶ τῶν ᾿ἄλλων πραγχτιχῶν 
τεχνῶν f] λογικῶν, ἑτέρα μὲν, ἡ τῶν ὀργάνων, 1 
τῶν χανόνων εὕρεσις καὶ τάξις' ἑτέρα δὲ, ἡ χρῖΏσ'ς 
παρὰ τοὺς χαιροὺς, ἢ τὰ mpáypasa* χαὶ ὁ μὲν 
τέμνει τυχὸν πρῶτον, ὁ δὲ φαρμαχεύει, 6 δὲ votz:, 
καὶ ὁ μὲν φοδεῖ πρότερον, ὁ δξ παραχαλεῖ, xal οὗ 

iv τῷ τεχνίτη µέλει τῆς ἐκείνων τάξεως, ἀλλὰ 


αἱ COMMENT. IN PSALMOS, 09 
πρῶτον (5) αὐτὸ δοχεῖ τὸ χατὰ χρείαν 1| δύναμιν, 0 A incidit, alius pharmacum prsestat et ungit. : alius. 


τάξιν ἄταχτον Aéyopev, πρὸς τὸ οἰχεῖον συμφέρον ΄ 
οὕτω καὶ τῷ ἠμετέρῳ τεγνίτῃ, τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
μηδὶν τῆς ἑστορίας µελῆσαν, τῆς ὠφελείας τῶν ἐν» 
τυγχανύντων ἐμέλησεν, xal ὅπως τὸ τῆς ἡμετέρας 
ἄγαλμα φυχῖς γλυφῇ κατὰ τρόπον, χαὶ pic κάλλος 
ἀποξεσθῇ, xai τέλος µορφωθῇ πρὸς θεόν. Auk τοῦτο 
πρῶτα μὲν ἐν. τῷ πρώτῳ φαλμῷ τῆς ἀσεθείας ἅμα 
xii ἁμαρτίας ἀποῤῥήγννυσιν ^ ἓν δὲ τῷ δευτέρῳ, 
τίνος ἑσμὲν χλῆρος, xai «lv. προσκολληθῖναι δέον 
ἀποδειχνύει àv. δὲ τῷ τρίτῳ, τὴν χατὰ τῶν θεῷ 
προσχολληθέντων ἀπιδουλήν τε καὶ προσθολὴν προ- 
λέχει τοῦ ἀντιπάλονυ, xai χαθεξῆς τὰς θεραπείας τῶν 
lv ἡμῖν παθῶν, f) προσθολῶν ὑποτίθησιν. 


similiter bic primum  perterret, ille consolatur 1 
quippe cum artifici ordo cure non sit, sed illud 
primum ah eo judicetur, quod vi ac virtute sua 
novit esse prxcipuum, et vulneri cui applicatur 
conferre : quam rem, ordinem absque ordine sole- 


mus appellare), sic et summo huic nostro artifiel 


saneto scilicet Spiritui, curz fuit, non qued ad 
historiam, sed quod ad legentium utilitatem perti- 
neret, atque ut Όρο anima nostre imago, ut ita 
dicam, aut statua, ad mores sculperetur, ad pul- 
chritudinem expoliretur, ac tandem formaretur in 
Deum. Ob banc causam propheto, in. primo qui- 
dem psaluo, ab impietate primum nos separat 


ela peccatis : in secundo autem subdemonstrat cujus bzereditas simus, cuique adbsrere εἰ adjungi 
nos oporteat : in tertio, predicit insidias et congressus inimici, adversus eos qui Deo conjuncti 
sunt : deinde sanationes et curas passionum, qa: in nobis insunt, et calamitatum, subjicit. 

Ἔστι δὲ xal λόγος ἕτερος, ὅτι ποτὰ τῶν "lov- B — Est etalia preeterea. hujus ordinis ratio. Judmis 


δαίων χαταφρονησάντων τοῦ Os00, xol τῶν πα- 
«piov ἐθῶν λαδόντων λήθην, xal πολὺ μάλιστα 
τῶν Γραφῶν παρεῤῥύησαν αἱ βίθλοι, xal διεφθά- 
ρησαν. Ὕστερον δὲ περὶ τὴν συναγωγὴν αὐτῶν 
σπουδάσας, εἴτε Ἓνλδρας, εἴτε Ἐδεχίας, xai οὐχ 
ἀθρύως, ἀλλά χαθ᾽ ἕνα τούτους ἀναλεγόμενος, πρὸς 
thv χρόνον τῆς εὑρέσεως ἑχάστου., καὶ τὴν φαινοµέ- 
νην τάξιν ἐπέθηχεν ' οὗ καθ’ οὓς ἑλέχθησαν χρό- 
νους, ἀλλὰ χαθ᾽ οὓς εὑρέθησαν. "Εστι δὲ xai ἄλλως 
εἰπεῖν, ὅτι μὴ παρὰ τοὺς χρόνους, ἀλλὰ παρὰ τὰς 
ἁμέρας μᾶλλον, ἐν αἷς τὸ πρῶτον ἐποιήθησαν οἱ 
φαλμοὶ, τὸ μετὰ τοῦτο συγετάγησαν, Γένοιτο δ’ ἂν 
οὕτω φανερώτεραν τὸ λεγόμενον * πρῶτον θςοῦ σύλ- 
λτψις, εἶτα Ὑέννησις, εἶτα χλῆσις καὶ περιτομὴ xal 
προσαγωγὴ πρὶὺς τὸν ναὺν, xal ὑπάντησις, μετὰ 
τριάχοντα χρόνους ἡ βάπτισις, fj φανέρωσις, fj διδα- 
σχαλία, τὰ θαύματα, τὰ παθήµατα, xai πάντων 
ἔσχατον dj ἀνάστασις ' ἀλλ᾽ ἡμῖν ye τοὐναντίον ἐπὶ 
τῶν ἑορτῶν ἔχει τὰ διαστήματα, πρῶτον σύλληψις, 
εἶτ εὐθυς ἀνάστασις. Ορᾷς ὅση τῶν μὲν ἑορτῶν f 
ἁπόστασις, τῶν δὲ ἡμερῶν ἡ συνάφεια; πάλιν àvá- 
lnjw, µεταμόρφωσις, εἶθ᾽ ἡ γέννησις, εἶτα πάντων 
ἔσχατον dj φανέρωσις. "Ope ὅση τῶν πραγμάτων t 
ἑναντίωσις; xal ἡ μὲν τῶν bv μησὶν ἡμερῶν διεσώθη 
τάξις, fj δὲ τῶν πραγμάτων αὐτῶν διεκόπη μάλιστα, 
xoY γέγονε τάξις Ev ἁταξίᾳ τις. 


enim Deum olim negligentibus, omnes patrii mo- 
res prorsus pene oblivioni dati sunt, vnde quam 
plurimi sacre Scripturz libri, eorum ignavia per- 
ierunt, Cumque Esdras seu Ezechias, quisquis 
eorum fuerit, utilitatis public:e certe studiosus, hu- 
jusmodi psalinos, non tamen una omue:, sed sin- 
gulares 4ο dispersos reperisset, collectos postea 
et in unum compositos, eo ordine quo reperti sunt, 
ita in publicum edidit, babita temporis ratione, 
non quo confecti sunt, sed quo inventi, Illud etiam 
dici potest quod psalmi non juxta tempora, sed 
juxta dies, quibus primum compositi sunt, ita 
postea in unum ordinati fuere. Quod dicimus ma- 
nifestivs fietex his quz subjiciam. Christi con- 
ceptio tempore primum fuit; postmodum nat:vitas, 
deinde impositio nominis et circumcisio : post haec 
adductio in templum et lypantesis [hoc est obviatio, 
quam Latiui purificationem Virginis appellant] ; de- 
mum post triginta annos baptismus εἰ manifesta- 
tio Domini : deinde doctrina, miracula, passiones, 
et postremo resurrectio. Verum apud nos festivita- 
tes iste alio ordine atque alio intervallo celebran- 
tur. Primo enim conceptionem, ac deinde statim 
resurrectionem celebramus. (0) Vides quanta sit 
temporis festivitatum distantia et dierum conjun- 
clio. Rursus assumptio, transfiguratio, nativitas» 


et deinde postrema omnium apparitio ae manifestatio celebratur. Vides quanta sit rerum diver- 
sitas Ordo quippe dierum in mensibus servatus est, rerum autem valde disjunctus : et factus est 


ordo quidam, quasi sine ordine, 


ἸἈλλὰ χαιρὸς διδάξαι λοιπὸν, xai τίς fj ἓν πολλοῖς p Sed tempus est ut Jam deinceps doceamus, αἰιδ)- 


«ῶν φαλμῶν ἀπάφεια, xal πόσαι μεταθολαὶ, καὶ πα- 
ρὰ τίνων τῆς "E6patboz διαλέκτου πρὸς τὴν Ελλη- 
νίδα γεγόνασιν. Αἰτία τῆς ἀσαφείας τῆς παλαιᾶς 
Γραφῆς , τό τε συμδολιχὸν τῶν ὅσα Χριστὺν xai τὰ 
χατὰ Χριστὺν, xal ἁπλῶς εἰπεῖν, τὰ τῆς νέας χάρι- 
τος προετύπουν, xai τὰ ἰδιώματα τῆς E6patbo; δια- 
λέχτου πρὸς τὴν Ἑλληνίδα. Διαφόροις yàp χέχρη- 
ται τὸ προφητιχὸν ἔθος εἰ καὶ uh iw πᾶσι ' συν- 


nam sit obscuritatis ratio, quze in multis psalinis 
reperitur, et quot translationes sint, ex Hebraica 
lingua in. Grzecam, et a quibus factae. Quod igitur 
tam multa in veteri Scriptura obscura inveniantur, 
in causa suut figurz, quzcunque Christum, illius- 
que actiones, et novam gratiom presignabant (om- 
nia quippe hec quz ad gentium vocationem per- 
tinere videbantur, propbete de industria obscure 


Varie lectiones. 


(5) Scribendum fortasse αὐτῳ. 
(6) Grece per interrogationem efferuntur, ut 


et paulo post : Vides quanta, ctc. 
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admodum perjraníarumt : ue st invidenlissima illa A εσχιασµένα γὰρ τὰ πλεΐατα διὰ τὴν τῶν ἀχροατῶν 


juézorum gens fpturam primogeniti Israelis rui- 
uam et gentium adoptionem cognovisset, sacros 
libros, nbi hee preedieta sunt, ouwnes igni tradere, 
eique eorum memoriam obliterare siuderet, neque 
enim  soquin sustinuissent £anta  adyersms se 
Terri testimonia. Unde non mediocre damsaym po- 
eLeris illatum fuisset, quod Dei consiiunyquodam 
in loco unus prophetarum nobis indicarit, dicens 
ex persopa Dei ad Judzoram géntem !! * Neque cre- 


ἀπείθειαν xai σχληρότητα, καὶ OX vot; τῶν ἁγίων 
παραγνμνούμενα, xai ὀρθῶς ἀπὸ τοῦ τέλους μόνου 
κρινόµενα. Τελευταῖον δὲ αἶτιον, dj ἀπὸ 17; "E6pat- 
Bo; ἐπὶ τὴν ᾿Ἑλληνίδα γλῶτταγ τούτων µεταθολη - 
κᾶσα γὰρ γλῶττα µετατιθεµένη πρὸς ἁλλοτρίαν, ὡς 
ἐπίπαν, ἔχει τὸ ἀσαφὰς καὶ ὃνσκατάνόητον. Μεθηρ- 
μηνεύθησαν δὲ ἐπὶ Πτολεμαίου τοῦ Φιλαδέλφου, δι- 
έποντος τῆς Αἰγύπτου «hv. βασιλείαν. 'Ἑκτὰ δὲ τῆς 
παλαιᾶς ΤΓραφῆς μεθερμηνεύσεις Υεγόνασι 


didisti, neque a principio aperui tibi aures. Noveram enim quod inobediens non pareres). Preterea obscu- 
ritatis alia etiam es ratio, idioma scilicet Hebraice lingue diversum a Greca : variis enim ac 
multiplieibus loquendi modis prophete s:epenumero usi sunt, (quanquam non sic semper, adum. 
brate etiam mulia dixere, ob incredulitatem et duritiem auditorum: qu tamen paucioribus ae 
sanetis viris revelata sunt, quosque a solo rerum exitu ac fine recte judicantur. Postremo etiam 
Hla addatur ratio, quod de patria ac propria Hebraica lingua in aliam, antiqua omnía legimus 
translata. Omnis autem lingua in aliam converss, ut plurimum, difficultatem atque obscuritatem  ge- 
nerat. Translatio ista facta est tempore, quo Prolemzus Philadelphus, regnum AEgypii adminístrabat. 
Septem enim fuere translationes Veteris Testamenti, 

PrimaaLXX viris facta, qui Hebraei erant et electi Ὦ Πρώτη, ἡ τῶν ἑόδομήχοντα, οἵτινες "E6patot bv- 


fuerunt, juxtà numerum septuaginta seniorum, 
quos elegit Moyses. Hi igitur, commemorati regis 
hortatu, ad hanc provinciam designati, in unam 
per omnia interpretationem convenere. Secunda 
Aquile Sinopensis. Hic Grecus fuit, atque e Ponto, 
et flierosolymis baptizatus : deinde cum offensug 
inimicusque effectus esset quibusdam Christianis, 
spreto baptismate, Judzis se adjunxit, et Scripturam 
transtulit sub Adriano imperatore eo,qui lepram 
passus est.CCC ej. XXX annis post translationcm 
LXX. Hic dtaque iratus Christiapis, multa perver- 
tit. Tertiam fecit Symmacbus, patria Samaritanus: 
qui cum apud suos, quantum honoris optabat non 
assequeretur, Judzeos adiít, et rursum cireumcísus, 
in Samaritanorum offensam, sacram interpretatus 
est Scripturam, sub Severo Imperatore. Qui etiam 
ut Judieis placeret, quzecunqye ad Christum perti- 
nebant, non sane transtulit : annis sex et quin- 
quaginta post editionem Aquilie. Quarta fuit Theo- 
dotionis Ephesii, qui eum ex Marcionis lzeresi es- 
set, aliquapde offensus suis cohzreticis, propriam 
interpretationem edidit, sub imperatare.Commoga. 
Quinta.certum non habet auctorem; inyenta,est au- 
tem in Hiericho, dolio operta, sub Caracalla impe&- 
ratorc. Sexta sine auctoris namine reperta est Nico- 
poli, apud Actium, sub Alexandro Mamzz impe- 

ratore. Septima prodiit a Luciano magno ,eremila 
et marlyre : qui omnibus his editionibus visis, 


τες, ἐξελέγησαν κατὰ ἀριθμὸν τῶν ὑπὸ Μωσέως 
ἐχλεγέντων ἑδδρμήχοντα πρεσθυτέρων, κατὰ παρά- 
χλησιν τοῦ δηλωθέντος βασιλέως, xot σύμφωνον εἷς 
ἅπαν ἑρμηνείαν ἐξέθεντο. Δευτέρα, 1, τοῦ Σινωπέως 
Αχύλα. Οὗτος Υὰρ Ἕλλην ὢν x τῆς Ποντικῆς, έδα- 
πτίσθη ἓν Ἱεροσολύμοις" εἶτα προσχρούσας Χριστια- 
νοῖς τισιν, Ἠθέτησέ τε τὸ βάπτισμα, xol συνδραμὼν 
Ἰουδαίοις, ἑρμηνείαν τῆς Γραφῖς ἐξέδωχεν, ἐπὶ 
Αδριανοῦ βασιλέως τοῦ λεπρωθέντος, τὴν τῶν ἐδδο- 
µήχοντα, τριάχοντα xal τετραχοσίοις ἔτεσιν ὑστε- 

ρἰζουσαν. Πολλὰ δὲ παρέφθειρε, Χριστιανοῖς ἔγχο- 
V. Τρίτη, fj τοῦ Συµµάχου, ὃς ὢν Σαμαρείτης, xoi 
Mh τυγχάνων ὅσης λδούλετο τιμῆς, πρόσεισιν Ἰονυ- 
δαίοις, xal δεύτερον περιτέμνεται, καὶ πρὸς ἄντι- 
πάφειαν Σαμαρειτῶν, τηνθείαν ἑρμηνεύει Toby, 
ἐπὶ Σεδήρου βασιλέως. 50€ καὶ τοῖς ᾿Ἑδραίοις χα- 
φριζόµενης, ὅσα ἣν περὶ Χριστοῦ παρερμήνευσε, μετὰ 
ἓξ ἔτη χαὶ πεντῄχοντα τῆς τοῦ ᾿Αχύλα ἐχδόσεως. 
Τετάρτη : καὶ Ἐφεσίου θεοδοτίωνος, ὃς τῆς αἱρέσεως 
Μαρχίωνος ὧν, καὶ μµηνίσας ποτὲ τοῖς συναιρεσιώ- 
πφις, ἔχδοσιν Ἰδίαν ἐποιήσατο, βασιλεύοντος Κομ- 
otov. Ἡ δὲ πἐμπτὴ ἑρμηνεία, πατέρα μὲν οὑκ ἔχει 
γνώριµον, εὑρέθη δ' οὖν ἐν Ἱερ' qi, πίβῳ χεχρυμμµέ- 
yn» Καρακάλλῳ Βασιλεύοντος. Καὶ ἡ ἕκτη δὲ, àv- 
ώνυμος οὖσα, τὴν εὕρεσιν ὁμοίαν ἔσχεν i ἐν Νιχοπόλει, 
τῇ κατὰ τὸ "Άκτιον, ἐπὶ Αλεξάνδρου τοῦ Μαμαίου. 

Ἑθδόμη δὲ προέδη παρὰ Λουχιανοῦ τοῦ μεγάλου 
ἀσχκητοῦ «καὶ μάρτυρος, ὃς ταῖς προῤῥηθείστις int 


(οἱ cum Hebraica veritate diligentissime, et magno D axfjaaq ἐχδόσεσι, xal τοῖς “Ἑδραϊκοῖς φιλοπονῴτερ»ν 


cum ορ collatis, propriam editionem, nihil 
mancum et nihil bahentem superfluum, Ghristia- 
Ais tradidit : que apud Nicomediam, αυ ejus 
«onscripta reperta est in turre qnadam, apnd Ju- 
Amos calce illit, post ipslus Luciani certamen, 
à post persecutionem, qux a Dipcletiano et (7) 


11 Deut. µῃ, 25. 


ἐντυχὼν, xal ἀχριδωσάμενος ἔχδοσιν ἰδιόχληρον, xal 
μηδὲν ἑλλεῖπον 1j περιττὸν ἔχουσαν, Χριστιανοῖς 


Ἀποιήσᾳτον fios εὑρέθῃ χατὰλ Νιχομῄδειαν, ἰδιάγρα- 


Φος αὐτοῦ, ky πυργίσκῳ, παρὰ Ἰουδαίοις χεχριαµένῳ 
χονιάµατι, μετὰ τὴν ἄθλησιν αὐτοῦ, xal τὸν παρὰ 
βιαχλητιανοῦ καὶ Μαξ«μιανοῦ διωγμὸν, Κωγσταν- 


Varic lectiones. 
(7) Cod. Vcn. Μαξιμιανοῦ, Maximiani, cet recte quidem, 
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sivo) τοῦ Μεγάλου «hy βασιλείὰν διέποντος. Αὕτη A. Maxiinimo [aeta est, 


συνάδει τῇ τῶν ἑδδομήκοντα, τὰ περιεφθαρµένα τῶν 
ἄλλων ἀθετοῦσα. 


Ἐχεῖνο μὲν οὖν πρόδηλον, ὅτι καθάπερ τὰ θρέµ- 
pata τοῖς αὐλήμασαιν, οὕτω δὲ xal ὁ πολὺς ἄνθρω- 
πος ἄγεται xal χαλεῖται µέλεσι. Πολὺ δὲ παρ) ἡμῖν 
τὸ θῆλυ τοῦ ἄῤῥενος, xal οὐκ ἔλαττον τὸ ἄωρον τοῦ 
χαθεστηχότος, τὸ ἄγριον τοῦ ἡμερωτέρου, τὸ ἁπαί- 
δευτον τοῦ πεπαιδευµένου. Καὶ ἓν αὐτῷ μὲν τῷ ξῥ- 
ῥενι τὸ μὲν λογιχὸν τῆς ψυχῆς µέρος’ τὸ δὲ ἅλογον 
xdi θηριῶδες, ὧν πάντων dj ἡδονὴ χρατεῖ. Διὰ γοῦν 
ταῦτα χα. µέλος τῶν φαλμῶν, δι’ οὗ συνειλεῖται, 
χαθάπερ διὰ περόνης, ταῖς ψυχαῖς fj ἀπὶὸ τούτων 
ὠφέλεια, τὸ αὐστηρὸν τῶν πνευματικῶν φαρμάκων, 
ὡς µέλιτός τινος, συναλοιοῦντος τούτου, χαὶ κατα- 
φαρμαχεύοντος, xal τοῖς ἡδέσι τὰ λυσιτελῆ παραρ- 
τύοντος. Τὸ χαριέατερον γὰρ ἡδέως ἐγκαταδύνει, 
xai μονιμώτερον γίνεται. Πρῶνον μὲν τοῦτο τοῦ µέ- 
Aou; ἀἴτιον. Ἐπεὶ δὲ διὰ τῆς ἁπατηλῆς ἡδονῆς ἀπόλ- 
lus τὸν ἄνθρωπον ὁ ἐχθρὸς, πάλιν διὰ τῆς ἀτέ- 
vov (8) ζαύτης χαὶ οἰχονομιχῆς ἀνασώζεσθαι τοῦτον 
ὁ θεὺς ἐπενόησεν. Αἴτιον xal τοῦτο δεύτερον τοῦ 
βσλίσµατος. Τὸ δὲ τρίτον, ὅτι (9) καὶ ἀγάπην ἐπινε- 
νόηται xa ὀμόνοιαν, ὥσπερ τὰς γλώσσας τῶν ἁδόν- 
των, οὕτω xal τὰς γνώμας εἰς Ev σννάγειν δυνάµε- 
vov, καὶ συναρμολογεῖν, πάσας τε xal ἑχάστην ixá- 
στῃ Xal πάσαις τί γὰρ ὀῦτως ἐστὶ διαλλακτήριον, 
ὡς ἆσμα χοινὸν ἰχετήριον, ἐξ ἕχάστου xal πάντων 
ὑπὲρ ἑχάστου xal πάντων ἀναφερόμενον; Kal χωρὶς 
δὲ τούτων, πολλὴν ἔχει τὸ µέλος δύναμιν πρὸς f0ou; 
κατασχευ]ν, ἡ ἑπανόρθωσιν, µεταλλάττον xat ῥυθμµί- 
ζον αὐτὸ σωφρονικἀ τε yàp παρὰ τοῖς ἀρχαιοτέ- 
pes εἶναι (10) µέλη, καὶ τοὐναντίον ἐρωτιχὰ , xal 
πιλεμοποιὰ, xal εἱρηνιχὰ, xal λυπηρὰ, xat χαρίεν- 
τα, χαὶ ῥωννύοντα, xai ἀμθλύνοντα. Φασὶν ὅτι xal 
Πνθαγόρας, µειράχιον ἑχτόπως ἐρῶν, µεταστρέφας 
τὸν αὐλὸν, µετέστρεφε xai toU Éputo;* xal ἄλλο 
μετὰ ξίφους ὁρμῶν ἑξέλυσεν. Ὁ δὲ 1 ιμόθεος μεταξὺ 
τραπέζης καὶ ἡδονῆς τὸν νόµον σας τὸν ὅρθιον, 
t» θυμὸν ἤχειρε τοῦ Μακεδόνος, καὶ ápmácavta 
τὴν σχευῆν ἀναπηδῆσαι πεποίηχε. Οὕτω γοῦν ἡμῶν 


ἡ φύσις οἰχείως ἔχει πρὸς τὰ µέλη τῶν ἁαμάτων xaV 


Ἰδέως, ὡς xal «à ὑπομάζια παιδία χλαυθμυριζόµε- 
να, τούτοις καὶ µόνοις χαταχοιµίζεσθαι * 
δουσι γὰρ ὥσματα παιδιχὰ τούτοις αἱ τίτθαι, καὶ δε 
αὐτῶν χατακοιµίζουσι τὰ β]έφαρα. Καὶ ὁδοιπόρο: δὲ, 
πολλάχις χατὰ μεσημθρίαν ἑλαύνοντες, ἄσμασι πα- 
ραμυθοῦνται τὴν ἐχ τῆς ὁδοιπορίας ταλαιπωρίαν. Καὶ 
χειροτέχναι πάντες ἑργαζόμενοι ἄδουσιν, ὡς τῆς 
φυχῆς τῷ µέλεἰ χυκλουµένης, xal ῥᾷον φερούσης τὰ 
ὀχληρὰ xai ἐπίπονα, Καὶ τί δεῖ λέγειν περὶ τῶν λο- 
γωῶν; ὅπου γε καὶ ἵπποι σάλπιγγος μὲν ἀκούον- 
τες, πρὸς πύλεμον εὐτρεπίζονται: θρέμµατα δὲ ταῖς 
σὐριγξιν ἔπονται, xal τόγε πλέον τέρπονται, xal 


sub rmaqno itnperatore Ceti- 
startino. Hsec cum LXX interpretum editione eor 
bemtit, e$ quz ab allie depravata fuerant, reprolis- 
vit. 

liiàd saute omnibus manifestat ect, quod 
quentadíihodum greges fiktwli3, sic etiam multi 
liominum aguntur. et mulcentur eàrminibus : inter 
homines autem multo mspis fémina quam vir ; 
mec minus etiam is qui imipsturs est statis, quam 
qui senio cenfeciós ; aul qui ferocior est, 
quam qui mitior; aut ἀοειο indoetior : e& ih 
ipso quidem bomine alia ess rationalis anime 
pars et alia irrational ac feriha, 6096 omnes 
tamen voleptas vineit ac superat. Hae igitur .de 
causa" psalmorum canéus introductus est, per 


B quem utilitas, qwe ab ipsis psalmis provenit, 


humanis animis veluti per fibulam quamdam ad- 
neclitur et conjuhgitur : ipso scilicet cantu, quasi 
melle quodam, alierante ace moderante spiritealis 
medieinsm -austeritatero, e& ütilia dulcibus don» 
diente, Nam qued gratum est, id jucundius reci- 
pitur et eonstentius retinetur. Hoc est igitur prima 
eantus ratio, Sotunda vero illa est : quia inani ac 
(asa voluptate, demon heminem perdiderat, eo- 
gitavit Deus per eamdem, »rtificiose dispositam, 
Hlum rursus salvare. Tertio, cantus ad mütaarn 
eoneordiam οἱ éileetiorierà inventüs est: utpote 
qui possit, ut canentium voces, ita et eorum api- 
mos, iB unum cemponere. Quid chim est quod ita 
jnimieitias generet, ut cantus amicitiam et amo- 
rem conciliat ? ille videlicet cantus, qui a singulis 
atque ab omnibus, pro singulis et pro omnibus 
communiter offertur Deo. [Aut quisnam adeo est 
immitis et ferox, qui illum possit inimicum ducere, 
quem sciat Deum pro se placasse?] Multám prae- 
terea vim harmonia habet el cantus, ut possint 
et bonos mores parare, εἰ labantes, aut perditos 
dirigere, atque in melius componere. Legimus 
etiam apud antiques auctores, varia (uisse can- 
iuum genera, ita ut alii casti essent et temperati, 
alii amatorii, alii etiam belliei, sic et pacifici et 
moesti ac lugubres :; alii denique robur, et alii 
hebetudinem prazstantes. Aiunt enim Pylihagoram, 
adolescentis immodice amantis, mutatis tibiz 


χατεπᾷ- D modis, auorem simul mulasee, et alium gladie 


insilientem pari modo molliisse ac compescuisse : 
et Tüunotheum in cona, atque inter voluptates, 
dum cantum quemdam caneret, qui Ortbius dice- 
batur, animum ferunt Macedonis excitasse atque 
effecisse, ul; arrepta armatura, protinus exsiliret. 
Adeo enim humana natura cautibus familiaris est, 
eisque delectatur, ut vagientes etiam infantes his 
selis. compescantur. Canunt quippe illis nutrices 
pueriles nznias, quibus eorum oculi sopiuntur. 
Viatores praterea, ezpius de media die fatigati, 


Vari& lecliodes. 


(8) fc. ἐντέχνου, ut et Latinus legit intorpres. 
(9) £c. ὅτι εἰς, exploso xal. 


(10) Desideratur, vel cerie subagditer verbum, 
quo infinitus εἶναι regatur. 
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itineris laborem, cantu àc carmine consolantur. 
Omnes etiam artifices operande cantant, quasi 
operantis animus earmine mulceatur, et. canendo 


mialovtat * πολλοῖς δὲ xal θέλγητρα ταῦτα θηρῶν, 


xai θήρατρα΄ xat ὄγε µονόκερως, µέλους καὶ χάλ- 
λους λάφυρον. 


facilius molestias omnes perferat ac labores. Sed quid opus est rationales homines percensere 
quando irratienalia ipsa, equi nimirum, tuba ad prelium parentur, ct oves fistulam sequantur, ac 


lunc 


magis gaudeant et pinguescant? et feris multis cantus et carmina, solatio sint, 


multis 


ea sint pro plagis, aut laqueis ? ipse siquidem unicornis pulchritudine ac cantu superatur. 


Verum ii qui divina doctius ac sublimius inter- 
-pretati sunt, aiunt per cantum organicum concin- 
nitatem anima significari. Animz autem concinni- 
tas est consonantia quzdai οἱ concentus. illarum 
partium et potentiarum qua intra animam suit : 
de qua latius dicemus. Consonantis enim est har- 
monia rerum differentium quidem per sese, sed in 
unam postea consentientium et convenientium ne- 
lodiam. Hoc autem videre licebit, quando precipue 
consonantiarum rationes, interioribus anim: par- 
tibus congruerint : et. aliud quidem in primo sit 
ordine, οἱ tantummodo imperet, nunquam serviat 
(rationalem partem d.co), aliud autem (pars scilicet 
irascibilis) inedium locum babeat, et regatur a 
priuo, ipsum autem posteriori imperet : quod veru 
extremum tenet locum, pars esit concupiscibilis, 
qua tantum pareat, nunquam imperet, Tunc si- 
quidem anim: consonantia inveniri poterit (ra- 
tionalie dico partis ad irascibilem), ut ejus chordz, 
quie lIvpate dicitur, ad Mesen. Hanc enim supre- 
mam et gravissimam vocem appellant, qua servat 
consonantiam diatessaron ; similiter et irascibilis 
ad concupiscibilem, ut Messe chords, ad eam que 
dicitur Nete : banc autem altissimam atque acutis- 
simam vocem nominant, qus est diapente, Eodem 
modo etiam irascibilis ad concupiscibilem , ut 
cbord:e illius, quam Hypaten diximus ad Neten, 
hanc siquidem vocem, quz de gravisima acutissi- 
maque conficitur, Diapason appellant. Quod si par 
esi, non loca, aut nomina, attendere, sed vim 
potius ipsam sequi, et rerum efficaciam : rationa- 
lis pars sane potius Mese appellanda est, eo quod 
ad irascibilem, quasi ad eliordam Neten (hzc enim 
&culissima est et cóncitatissima anim: pars) eam 
rationem consouantiz habeat quas est Diapente ; 
et ad concupiscibilen ut ad Hypaten (hec enim 
laxior est et mollior) rationem eam servat qux 


Ἁλλ' οἵγε τὰ θεῖα χομφότερον ἑρμηνεύοντες, 
quot, διὰ τοῦ ὀργανιχοῦ μέλους τὴν ἐμμέλειαν ὑπο-έ 
σηµαίνεσθαι τῆς φυχῆς. Μουσουργία δὲ quy, ἡ 
τῶν ἔνδον αὐτῆς μερῶν συμφωνία, περὶ fi; ἐροῦμεγ 
πλατύτερον. Συμφωνία yáp ἔστιν ἁρμονία διαφερο- 
µένων μὲν, ὁμολογούντων δέ’. τοῦτο δὲ ἔστιν ἰδεῖν, 
ὅταν οἱ κάλλιστοι τῶν συμφωνιῶν λόγοι τοῖς ἕνδ.ν 


8 τη; φυχῖς µέρεσιν ἐφαρμόσωσ:, xal τὸ μὲν τὴν πρώ- 


την ἔχῃ τάξιν, xal μόνον ἄρχῃ. λέγω δὲ τὸ λογιστι - 
κὀν * τὸ δὲ τὴν µέσην, οἷον τὸ θυμιχὸν, ὑπὸ τοῦ πρώ- 
του μὲν ἀρχόμενον, ἄρχον δὲ τοῦ τελευταίου * τὸ δὲ 
τὴν ἐσχάτην, ὡς τὸ ἐπιθυμητιχὸν, ἀρχόμενον µόνως. 
Τότε γὰρ ἂν εἴη χαὶ συμφωνία Φυχῆς ᾽ τοῦ μὲν λο 

γιστικοῦ πρὸς τὸ θυμοειδὸς, ὡς ὑπάτης πρὸς µέσην, 
τοῦτο Υὰρ τὸν ἀνώτατον xai βαρύτατον χαλοῦσι 
Φθόγγον, τὴν διὰ τεσσάρων συµφωνίαν σώζοντος" 
τοῦ δὲ θυμοειδοῦς πρὸς τὸ ἐπιθυμητιχὸν, ὣς µέσης 
πρὸς νήτην, τοῦτο Υὰρ τὸν ἀχρότατον χαὶ ὀξύτατον 
ὀνομάζουσι τὴν διὰ πέντε πάλιν * αὐτοῦ δὲ too λογι- 
στιχοῦ πρὸς τὸ ἐπιθυμητιχὸν, ὡς ὑπάτης πρὸς vi- 
την’ τοῦτο Υὰρ λέγουσι τὸν βαρύτατον πρὸς τὸν ὁς-- 
τατον τὴν διὰ πασῶν. Ei δὲ 6:0 μὴ τοῖς τόποις xat 
τοῖς ὀνόμασι προσέχειν, ἀλλὰ ταῖς δυνάµεσι xal τοῖς 
ἐνεργήμασιν, eti ἂν µέση μᾶλλον τὸ λογιστιχόν 
πρὸς μὲν τὸ θυμιχὸν, ὡς πρὺς νήτην, τοῦτο γὰρ τ» 
ὀξύτατον, xal ὁρμητιχώτατον τῆς ψυχΏς µέρος τοὺς 
λόγους τῆς διὰ πέντε σῶζον συμφωνίας * πρὸς δὲ τὸ 
ἐπιθυμητιχὸν, ὡς πρὸς ὑπάτην, τοῦτο γὰρ αὑτῆς τὸ 
χαλαρώτερον xal χαυνότερον, τοὺς τῆς διὰ τεσσ- 
ρων  χἀχείνου μὲν τὴν ἑπίτασ:ν, τούτου δὲ τὴν ἄνε- 
gw ῥυθμίζον καὶ χα-ακιρνῶν, χαλλίστην ἁρμονίαν 
ἑργάκεται. Τούτων οὖν προαποδεδοµένων ἡμῖν, ἔτ. 
παραστῆσαι βούλεται, f] μᾶλλον εἰπεῖν λείπεται, πῶς 
ἓν ὃν τὸ θεῖον Πνεῦμα, ποτὲ μὲν ἐνίζεται. Πνεῦ; a 
Υὰρ. «xot, Κυρίου éz' ἐμὲ, οὗ ἕνεκεν Éypicé qe 
xal- Τὸ Πνεῦμά σου τὸ ἅγιον μὴ ἂν τανέ.λῃς ái 
ἐμοῦ ' xal: TQ Πγεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ, 


est Diatessaron, intensionemque illius, et hujus D πᾶσα ἡ δύναμις αὑτῶν  ποτὲ δὲ πλτθύνεται” 


remissionem coaptat atque conciunat ; qua mistura 
eptimam harmoniam perficit. His itaque sic prz- 
missis, restat ut. dicamus, quomodo divinus Spi- 
ritus unus cum sit, aliquando singulari numero 
dicatur : ut illud !* : Spiritus Domini super me: 
propterea unxit me ; item !* :. Spiritum sanctum 
(rum ne auferas α me: item ** :. Et. Spiritus. oris 
ejus omnis virtus eorum ; et aliquando plurali : 
Spiritus, inquit ?!, prophetarum prophetis subjecti 
sunt ; item ** : Requiescent super eum septem spiri- 
ius, Manifestum est autem Spiritum quidem uuum 
esse quemadmodum et unum Artificem, instru- 
» menta autem plura. Organa enim Artifcis fuerunt 


13 Psal. xriv, 8. 


10 Psal. zr, 45. ** Psal. xxxi 6. 


Ilveópaca và, φησὶ, zpogntur, Ξροφήταις ὑ-τυ- 
τάσσεται" xal* Ἑπανακαύσεται &x' αὐτὸν ἑπτᾶ 
xvsüjara. ΔΏλον οὖν ὅτι τὸ μὲν Πνεῦμα ἓν, χαθά- 
περ χα) ὁ Τεχνίτης εἷς ' ὄργανα δὲ, πολλά: τοῦτο 
γὰρ οἱ προφῖται, καὶ διὰ τοῦτο διάφορα xal τὰ χρού- 
µατα, ἡ ἐἑμπνεύματα. Καὶ οὐχ ἐπὶ πολλῶν µόνον 
πολλὰ, ἀλλὰ xal ἐπὶ τοῦ αἲτοῦ πολλὰ xai δ.άρορα, 
τοῦ Τεχνίτου τὰ μὲν ἑνιέντος, τὰ δ' ἐπ.τείνοντος, τὰ 
ἐξ µεταθάλλοντος, τὰ δὲ xal χιρνῶντος ^ πάντα μὲ» 
οὖν οὐδαμῶς * τὶς γὰρ αὑτῶν ἀτόμων ἡ γνῶσις; τὰ 
γενιχώτατα δὲ, µέχρι τῶν ἰδιχωτάτων ὥρισται, 
χατά τε το όσητα xal ποσότητα περαιτέρω γὰρ οὐ 
πρόεισι τῶν ἁπτά. 

1! | Cor. xiv, 52. ** ]sa. σι, 2. 
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propletze, unde et vari? sunt organorum voces ac soni, nec tantum in variis instrumentis varia haze 
esse reperiuntur, sed in uno atque eodem multiplicia ac diversa, Artifice scilicet bsc lazxante, illa in- 
tendente, alia immutante, alia etiam — miscenle ac temperante. Omnia vero et singula Spiritus 
organa definiri non possunt, cum nulla sit individuorum cognitio : possunt lamen eorum diversa 
genera οἱ species secundum qualitatem οἱ quantitatem definiri, atque ideo non plus; quam septem 


esse dicuntur, 
Λοιπὸν οὖν ἔλθωμεν ἐπὶ τοὺς τρόπους τῆς mpo- A. — Ceeterum de prophetiae modis dicamus : alius enim 


φητείας * ὁ μὲν γὰρ τῶν παρελθόντων, ὁ δὲ τῶν ἑν- 
εστώτων, ὁ ób τῶν µελλόντων τὴν γνῶσιν ἔσχηχεν * ὁ 
μὲν, τόδε τι λέγων, ὁ 6b, τόδε τι πράτιω» * xal ὁ 
μὲν, ἑναργῶς ὁ δὲ, αἰνιγματωδῶς. Καὶ τρόποι πά- 
ἂν τούτων τῶν τρόπων ἕτεροι ' ὁ μὲν δι’ ὁράσεως, 
ὁ 65 δι àxorc, ὁ δὲ δι ὀσφρήσεως xaX συνέσεως, 1j 
ἀγῆς, νοερῶς πάντα ᾽ τοσαῦται γὰρ xal νοὺς αἰσθή- 
σεις, ὅσαι xai σώματος * ἀλλ ὁράσεις λέγονται πᾶ- 
σαι, χατὰ τὸ γενικώτερον, f) τιµιώτερον. ᾿Ορᾷ μὲν 
ον Ἰεζεκι[λ' Καὶ ἑώρων, qnoi, xal ἀνέόαινον. 
σάρχες, καὶ παρετείγετο δέρµα, χαὶ τὰ ἑξης' ἀλλά 
χαὶ ἀχούει. Καὶ σὺ, φησὶν, υἱὲ ἀγθρώπον, ἄκουε 
τοῦ Aadovrtoc απρὸς σέ" ἀλλὰ xal γεύεται' Καὶ 
ἑψώμισε, eno, τὴν καφαίδα εαύτην, καὶ sina 
πρός µε * Ylé ἀνθρώπον, τὸ στόμα σου φάγεταε, 
καὶ ἡ κοιλία σου πῴησθήσεται τῆς κεφα.ίδος 
ταύτης: τὸ μὲν ἄχρον καὶ δραστικώτερον τοῦ vob; 
οτόµα χαλῶν, τὸ xal πρώτως ἀπογευόμενον τῶν 
θείων βρωµάτων * τὸ δεύτερον δὲ xal χωρητιχώτε- 
gov, ftot τὴν διάνοιαν, χοιλίαν ὀνομάζων, fiv xal λέ- 
Tic Πλησθήσεται τῆς χεφαλίδος, ὡς Ex μιχρῶν σπε- 

Ίτων τοῦ Πνεύματος, πολλῶν πληρουμένην ἄρα λο- 
Τζων. 'Opd 6$ xal ἀχούςι xal Ησαΐας: Τίς, qnot, xo- 
ρεύσεται πρὸς τὸν Aaór τοῦτον ; Kal εἶπον, "1000 
Apo, Κύριε. Nov ὁ ἀχούων * τίς δὲ ὁ βλέπων; Kal 
ἑώρων ἕως θρόνοι ἐτέθησων, xal Πα.ἰαιὸς ἡμερῶν 
ἐχάθησεν, ἀἁμφοῖν τούτοιν τοῦ μὲν τὴν ἀνάστασιν, 
τηῦ δὲ τὴν χρίσιν µερισαµένων (11). Πολλὰ γοῦν τοῦ 


ἀχοῦειν, xal βλέπειν, xal γεύεσθαι τὰ παραδείγµα- C 


τα. Tiva δὲ xaV τοῦ ἅπτεσθαι; (12) Ναοὺμ. τὸ θεῖον 
Ἰῆμμα shy θεοληψίαν οὕτω χαλοῦντος, χαθάπερ ἑπ- 
αφωµένου τοῦ ἡγεμονιχοῦ τῖς φυχῖς, xal τυπουµέ- 
νου xat τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 


praterita narrat, alius praesentia, etalius futura prae- 
dicit : et hic quidem aliquid dicens, ille vero aliquid 
faciens, alius ilem manifeste, alius vero obscure at- 
que anmgmatice : horum etiam modorum, rursug 
alii sunthnodi. lic per visionem, ille per auditum, 
alius per odoratum, alius per gustum, et per tactum 
alius : omnia tamen seeundum intellectum. Τοιί- 
dem enim sensus intellectus habet, quot corpus : 
verum omnes bi modi visiones etiam appellantur, 
vel quia generalior sit visionis modus, νο] quia - 
dignior. Vidit quidem Ezechiel : Ei vidi, inquit, et 
ascendebani carnes, et extendebatur cutis 35. Verum 
et alibi audivit, cum ait : Tu, fili hominis, audi 
eum qui loquitur ad. ie **. Alibi etiau gustavit di- 


B cens : .Et cibavit. me illo volumine, εἰ. dixit ad me : 


Fili hominis, os tuum comedet, venter tuus implebi- 
(ur hoc volumine : summam illam nimirum effica- 
cissimamque ac principem partem intellectus, qu:e 
divinos cibos primum gustat, os, secundam vero et 
capaciorem admodum, mentein dico, ventrem ap- 
pellans, quam volumine' implendam esse dixit ; 
quasi ex minimis Spiritus sancti seminibus, multis 
impléri deberet divinis eloquiis. Videt etiam et 
audit Isaias : Quís, inquit, accedet ad hunc popu- 
lum ** ? Et dixi : Ecce ego, Domine. Nunc igitur au- 
divit, alibi vero vidit. Et vidi, inquit, donec posite 
sunt. sedes, et qui Antiquus erat. dierum, sedit. 
liorum autem duorum prophetarum, ut vides, alter 
resurrectionem, et aller judicium sibi partiti sunt. 
Mulia alia sunt, auditus, visus et gustus exempla. 
Tactus exemplum habes apud Naum : qui juxta 
translationem LXX, quod alii interpretes Onus 
Ninive reddiderunt, Assumptionem Ninive appella- 


vit: assumptionem quamdam divinam, principalioris animae partis íntel'igens, non secus ac si a 
sanclo Spiritu, manibus quibusdam contrectata fuisset et formata. 


Ἁλλ' ἵνα εἴπωμεν συντομώτερον, ἄλλων xac 
ἆλλον ἐνεργουμένων val χρόνον xaX τρόπον, xal 
χομιδῇ vs ὀλίγωυ xal ἐπ᾿ ὀλίγου, xavà δύο µόνους 
ρόνους, ἢ xol τρόπους, πολλάκις τρεῖς * µόνος ὁ 
θεοπάτωρ οὗτος λέγοιτο δ' ἂν καὶ προφητοπάτωρ, δ.ὰ 
πάγτων Ίλθε χαὶ χρόνων καὶ τρόπων * xal νῦν μὲν 
λέγε’ τὰ παρελθόντα, νῦν δὲ τὰ ὄντα, νῦν δὲ τὰ 
μέλλοντα, xai νῦν μὲν ópd- Καὶ εἶδε, φησὶ, τὸν' 
Κύριον, ἡ τὰ τοῦ Κυρίου". νῦν δὲ ἀκούει - Εἶπε, 
Tip, φησὶ, Κύριος τῷ Δαθἰδ * vov δὲ ἅπτεται'. Ἡ 
Tloccá µου κἀ.Ίαμος ypappatéee ὀξυγράφου, 
Ἱλῶτταν οὗ τὴν ἔξω λέγων, λέγειν γὰρ ἂν αὐτὴν (15) 


Verum ut breviter sermonem expediamus, cum 
ceterorum — prophetarum — alii per varia (tem- 
pora et modos : atque hí quidem pauci eL raro, 
quippe cum per duo tantum tempora, vel modos, 
ad summum tres, agi cis contigerit, solus hic πο. 
ster, Dei st yrophetarum etiamnjPater, omnia percurrit 
tempora et modcs : et nunc quidem preterita 
dicit, nunc presentia, modo etiam futura, εἰ modo 
videt, Vidit, inquit, David Dominum, aut ea qux 
Domini sunt : modo audit : Dixit, enim, inquit, Jo- 
minus ad David ** : Nunc tangit : Lingua mea, in- 
quit, calamus scribe velociter. scribentis : linguam, 


* Ezech. xxxvir 8. ** Ezech. 1, 4, 5. 9? Isa. vi, 8. ** Psal. xLiv, 2. 


r 
(14) Tc. µερισαμένοιν. . 


Varie lectiones. 
prehensionem sic appellans, quasi princeps animi pars 


(12) Graecorum verborum sensus est: Nawm  prehenderetur. 


«idem divinum. lemma dicit. divinam quamdam 


(19) Adde, vel subaudi ἐχρῆν, vel aliud hujusmodi. 
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9 


inquám, ndn hanc éxleriorem imtefligens ; quippe A μᾶλλον, àAX ἡ γράφειν; ἀλλὰ τὴν «o9 νοεῖν δηλον- 


eum loqui eam potias quam scribéfe par foisset, 
sed interiorem ihtelleetus linguam, qu: novo αί- 
que ineffabili quodaiii modo, ipsum Spiritaur ian- 
gebat, palpabatque eo nimirum modo, quo a scri- 
plore tangitur calamus : per quem, ea que illi 
revelata erant, eleganter scribebat : teque id tan- 
Lam, sed e velociter id ágebat. Unde et manifesta- 
tionem prophetiae indicat, el veheierrieiti etiam, ac 
validam Spirlids coneitatiüfiett, dut velocissintó 
scfibu eam conrpdtát. Alibi gustum sibi adésseé 
attestátdr di&efis : (nam dulcia [dicibus meis. elu 
quia tg skjer mel ori meo 3). Ipsius etettiar intel« 
lectus os at fáuces delectábantur, cum divina 
ofaculotuiti eloquia déglutiret, a6 rursus revocá: 
ret. Matinam emim proptret4, tum deglutiendo ea, 
(utu revocandi percipiebdt vuluptatet, Alio elianí 
in loco Eractassé dicit có* suam verbtmi bonam f : 
virh quamdam intellectus profundissitiam, et ut i4 
dicám, oninidm capacissimam sic appellans, veluti 
quai omnibus sancti Spiritus cibis ad summutrü 
pletta esset, Rárior in eó fuit odotatus figura : sed 
esteris ómnibus multó molestior. Nam «uod legi» 
mus : Myrrha. et stacte. εἰ cassi&. ἃ vesiimextia 
tuis **, id áb eo dicium est, cum [:«dversas putre- 
dinerit et corruptiohein cicatricum saardtn] bonart 
ae suáverà Christi odorem prxsensisset. Hoc pactó 
per omhla intelleétus sensoria, scientias ac virtus 
te$ omes spirluádles sdepius est, Conditionemi 
autefti, atQtte habitum Ῥρορῆσία, oratiune atque 
sermoné suo clarum facit, cum tibil differat apud 
eum, prfesentia dicere, aut fütuéa. Sdxpenumero non 
ordinem iminütat, et aliquid ut Jai factuhi narrat 


ότι, χαινόν viva. ipófiov ἐφαπιομένην τοῦ πνεύμα. 
τόσς, ὡς ὑπόγραφέως χάλαμος, ὃν αὑτῆς τὰς γνώσεις 
παλλιγράφοῦντός, xoi οὐ 4o0*0 µόνον, ἁλλὰ xai 
ὀξυγραφοῦντο ^ οὕτω διὰ μὲν τῶν γραμμάτων shy 
ἑνάρχειαν τῆς προφητείας ἑδήλωσεν ' την ὀξύτητα 
δὲ, διὰ τῆς ὀξυγραφίας. Νῦν δὲ τὴν γευστιχὴν ἑαυτῷ 
προσμάρτυρεῖ δύναμιν Ὡς rAvxéu Τὰρ, qol, 
εῷ ἁιάρυγγί µου τὰ Adyid σου. Καὶ γὰρ τὸ νοητὸν 


έ 


& 


ἠδύνετο στόµα, tà λόγια τῶν χρησμῶν κατατπίνον, 


xoi a) ἀνάφέρον, πολλῆς ἠλονῆς περί τε τὴν χατά- 
Φὸσιν xal τὴν ἀνάδόσιν αἱσθανόμενος ^ ἀλλαχοῦ δὲ 
καὶ τὴν καρδίαν ἐρενγοµένην λέγει τὸ ἀγαθὸν, τὴν 
βαθντά την, ὡς ἂν εἴτοις, καὶ ὑποδεχτιχὴ» πάντων 
ποῦ νοὺς δύναμιν, ὡς ὑπερεμπεπληρωμένην ὅλην χαὶ 


B ὅλων div ἀγαθῶν βῥωμάέων τοῦ Ηνέύμάτος. Σπά- 


Vot 6 fq ὀσφραν]ικῆς iv αὐτῷ τύλος, καὶ πολὺ 
λῶν ἄλλων δυσφωραΜώλεβος  Σµδρνα, qno xal 
στακεὴ, καὶ κασσ/α, ἀπὸ τῶν ἱματίων σου, crc 
εὐώδίας τῆς xatà Χριστὸν ἀντιλαμδανόμενος. Οὕτω 
&i ὅλων τοῦ νοὺς τῶν αἰσθήσεων, τῶν τοῦ Πνεύμα- 
τος ὅλων ἀντέλάδεῖο, κἀὶ {νώσεων γαὶ δυνάμεων. 
Δηλοί δὲ «ὃν κροφητιχὴν ὄξιν διὰ τὀῦ λόγον, xal 
οὐδὲν αὐτῷ διαφέρον τὰ Παρελθόνία (14) λέχειν, f 
καὶ τὰ μέλλοντα. Πδλλόχες {οῦν ἑναλλάττει τῆν 
τάξιν * καὶ οὸ μὲν, ὡς Ίδη γεγονόἑάἀ λέγει τὰ vevy- 
σόµενά * τὸ δὲ τοὐναντίον οὕτω γὰρ τό» "Ira τί 
μὲν ἐφρύαξαν ἔόδνη, καὶ πἀρέστηόαν xal ovr- 
ήἠχθησαν, xà ἄλλα τοιάῦτᾶ, ἀντὶ τοῦ Φρυάξονται, 
καὶ Παραστήδονται, xat Συναχθῄσονται., Τὸ 66 * Ἐν 
ποταμῷ διελεύσοντζαι S001, ἂντὶ τοῦ, Διεληλύθεσαν, 
ὃ xa τοῦ θείου Πνεύματὸς ἰδιαίίατον, μηδὲν παρ- 
εληλυθὸς ἔχειν, ἢ µέλλον, ἀλλ’ ἐνεστῶτα πάντα. 


quod foturuiit est : contrà etiaib aliquatido futura pro jain factis, eujusmodi illud est: Quare insurrexerunt 
gentes **, [et populi meditati sunt inania ?]| Et astiterunt. reges terre, εἰ principes convenerunt. in 
unum, eic., pto eo quod est, Jnsürgeht, rüedilabusntür, astabunt, convenient. [ειν illud: In. flumine 
pertransibunt pede *!, hoc est perttansiefutit, Est enim hoc divini Spiritus pecullare, ut. nihil pratez- 
jtum ducat, aut. futurum, cum illi omnia prazscentia sint. 


llis ownibus consideratis, accedamus ad parti- 
cularem uniuscujusque psalmi interpretationem, 
uno tantum necessario et generali dicto adhuc prze- 
misso : quod non omnia dicta, uno modo interpre- 
tabimur, videlicel secundum historiam, aut se- 
cundum prophetiam, aut secundum allegoriam, &ut 
secundum moralem sensum : sed unuih atque 
idem dictum, s£penumero variis sensibus subjicie» 
mus. Nam quemadmodum in arboribus et semini- 
bus, piura ac varia sunt germina et vires, siqui- 
dem in árbore et radix est, et truncus; item ràmi, 
cortex, folia et medulla : et in seminibus, herbà, 
stipula, arise, squamiule et fructus pró unó 
innumerabiles : sic etiam et multo magís in his 


qus sunt spiritus, Neque accusabis auctorem de - 


irventis, sed jgnosces potius in omissis. Quis enim 
quod satis ae justum est digne dixerit? ln unlver- 


37 Psal, cxvig, 100. ?* Psal. xri, 92. 


! psal, xLiv, 9. 


Τοσαῦτα παραθεωρῄσαντες, ἐπὶ τὴν χατὰ λέξιν 
ὁρμήσωμεν τῶν φαλμῶν ἐξήγησιν, ἐχεῖνο χοινῶς 
xai ἀναγκαίως ἀποφήνάμενοι, ὡς οὐχ ἅπαντα τὰ 
ῥητὰ χαθ) Eva ερόπον ἐξεταόθήσετάι, olov f] καθ 
ἱστορίαν µόνον, fj χἀτὰ ροφητείὰν, ἡ xazà ἀλλη- 
Yoplav, 3j χατὰ «thv ἠθιχὴν διδαὀχαλίαν' ἀλλὰ τὸ 
ἁὐτὸ Κολλάχις Φολλοΐῖς xal διἀφόροις τρόποις ὑπο- 
θληθήσεται, xaX ὥσκερ ἓν δένλροις, εἴτε xal σπἑρ- 


D pot, πολλαί τινες αἱ ἐχφύσεις xal δυνάµεις » xal 


γὰρ ἐν δένδρῳ ῥίζα, καὶ στέλεχος, χαὶ χλάδος, xoi 
φλοιὸς, χαὶ φύλλα, καὶ ἐντεριώνη * xal ἓν σπέρµασι 
χλόη, xai χάλαµος, χάὶ ἀνθερίσχοι, καὶ λέπος, xal ὁ 
καρπὺς ἀνθ᾽ ἑνὸς µυρίος, οὕτω xal πολλῷ πλέον 
ἐπὶ τοῦ Πνεύματος. Καὶ οὗ µέμδις τῶν εὑρεθέντων, 
&))à συγγνώμη τῶν παρευρεθέντων * τῆς γὰρ 
ἀξίάς οὐδεὶς ἂν διχαίως ἐφίχοιτο. Καθόλου δὲ εἰπεῖν, 
δυνάµεθα τοὺς Ψαλμοὺς πβοσαρµόζειν, ἐχθροὺς τοῦ 


*? Psal. i, 1... ** Psal. 1.1, 6. 


Varie lectiones. 
(14) Grace παρελθόντα, preterita. Saulus legit παρόντα. 
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“4 


Χριστοῦ νοῶντες τος ἐχθροὺυς εῶν Χριστιανῶν Α sum illud eliam sK dietum, quod possumus [nobis 


δαΐμρνας, χαὶ Σαοὺλ xal ᾿Αθεσαλὼμ, xai εἴ τις 
τύραννος, αὐτὸν δἠπου «bv δἰάδολον, xal πά)ιν 
ἐπιθούλους xal Ὀλίδοντας καὶ χαταδιώχοντας, χαὶ 
ἔσα τομαῦτα, τοὺς δαίμονας * Δαθὶὸ δὲ, xal χριστὸν 
καὶ βασιλέα, τὸν καθ ἕκαστον ἡμῶν, ὥσπερ γὰρ 
ἐχεῖνος ἐχρίσθη τῷ ἑλαίῳ τῆς ἀρχῆς εἰς βασιλείαν, 
"οὕτω xal ἡμεῖς τῷ ἑλαίῳ τοῦ βαπτίσματος εἰς βα- 
σιλείαν 15 τῶν ky οὐρανοῖς. "Oca δὲ «Gv ῥητῶν οὐ 
πρσαρµόζουσι, ταῦτα ἐνφωνοῦμεν ἁπλῶς, ὡς φω- 
νὰς τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ἁγιάζοντες διὰ τούτων 
ἑαυτοὺς, ὁποῖα τὰ τοῦ δευτέρου φαλμοὺ xal τῶν 
τοιούτων. ᾿᾽Ανεπίγραφος μὲν οὖν παρ Ἑδραίοις ἂν 
ὁ πρῶτος φαλμὸς, οὐδὲ παρὰ τῶν ἑρμηνευσάντων 
τυχον ἐπιγραφῆς. "Eg: ὃξ οὐ µόνον ἠθιχὸς, 
ἀλλὰ χαὶ δογµατιχός οὐ µόνον παραινεῖ προσέχειν 
τοῖς θείοις λόγοις, ἀλλὰ xaX ἀσεθῶν, καὶ τῶν ἄλλων 
ἁμαρτω)ῶν, περιέχει χατηγορίαν καὶ τιµωρἱαν. 


linet et supplicia. 


ipsis] omnes psalmos accommodare : pro inimicis 
Christi, damones Christianorum : inimicos pro 
Baule ctiam et Absalone, aut si quis aliusest hujus- 
cemodi tyrannus, d.émonem pari modo intelligentes : 
quos omnes in figura signatos esse intelligimus, 
per beati'David persecutorum atque insidiatorum 
personas. Qux vero ipst beato David et uncto et 
regi conveniunt, ea unicuique nostrum accommo . 
dabimus; nam quemadmodum ille regio oleo in 
regem unctus est, ita et nos oleo baptismatis ad 
regnum ceelorum. Quacunque autem recte nobis 
congruere non possunt, ca simpliciter quasi sancti 
Bpiritus voces efferemus, hujusmodi verbis nos- 
melipsos sanctificantes, qualia sunt quz in secundo 


B sunt piahno et im aliis similibus. Primus igitue 


psalmus quemadmodum apud Hebrzos sine inscrie 


» ptione habetur, ία ab omnibus interpretibus 668 
üjwissus. Est aulem, non moralis taatum, sed dogmatis etiam refertus; neque enim tantum ad- 
monet, ut divinis insistamaus eloquiis, sed impiorum, et aliorum delinquentium accusationem con- 


Varic lectiones, 


(15) Ic. τήν. 





APXH 
THX ΕΞΗΓΗΣΕΩΣ. 


INITIUM 
EXPOSITIONIS. 


— 


Y AAMOZ Α’. 

Μακάριος ἀν]ρ ὃς οὐκ ἐπορεύθη ἐν BovAü 
dcs6ov, xal ἓν ὁδφ ἁμαρτω.1ῶν οὐκ ἔστη, καὶ 
ἐπὶ καθέδρᾳ «οιμῶν οὗ κ ἐκάθησεν. Μαχάρ.ος χν- 
ρίως μὲν ὁ θεὸς, χαθώς φῆσιν ὁ παῦλος, Ὁ µακά- 
Ρος, λένων, xal µόγος δυνγάστης, Παρεχώρησε 

0G Gia τῆς προσηγορἰας ταύτης καὶ ἡμῖν, ὡς xal τῆς 
θεός, ὡς τό' Ἐὼ εἶπα, θεοὶ ἐστα, xoi πολλῶν 
ἄλλων τοιούτων. Τὸ γοῦν ὄνομα τοῦτο, τῆς μὲν χατ᾽ 
ἐρετῆν τέλειότητος ὑπάρχει χαρπός ' δηλοὶ δὲ τὸν 
ἀνώλεθρον, ὡς ἑστερημένον πάσης χητρὺς, τοῦ µ 
π)εονάσαντος ' συμπεριλαμθάνει δὲ καὶ τὴν γυναῖκα 
πάντως ὁ μαχαρισμὸς, ὡς ἀπὸ µέρους τὸ πᾶν ' 
Πεφα.]ᾗ μὲν γὰρ Υυγαικὸὲς ὁ drip, κατὰ τὸν θεῖον 
Ἀπόστολον * συνάπτεται δὲ τῇ χεφαλῃ τὰ µέρη 


6 


PSALMUS |. 

γεῃς. 1. Beatus virquinon abiit in consilio impio- 
run, et in viapeccatorum non stetit, el in cathedra pe- 
stilentic non sedit, Deatus proprie Deus est, ut inquit 
Paulus, de eo dicens '* : Qui beatus esi et solus 
potens : et tamen appellationem banc nobis indulsi!, 
quemadmodum et illam Dei  : Ego enim, inquit, 
dixi : Dii estis [ et filii Excelsi omnes] ; et wulta 
alia liujusmodi nomina nobis largitus est. Hoc 
autem beatitudinis nomep, fructus est illius perfe- 
ctionis , qua virtule constat : et juxta Grzci no- 
minis etymologiam immortalitatem significat : 
lanquam expertem mortis omnis , redundante 
p. ; quanquam sub masculina voce propheticus serino 
prolatus sit, feminam lamen comprehendit, veluti 


τῷ σώματος ΄ xal ὧν ἡ ἀνθρωπότης xoti, τούτων D totum. a. parte. Nam. secundum. Apostolum * 


xai τὰ ἔργα xal ὁ μισθός. Tj] φύσει δὲ τῶν πραγ- 


51 Tim. vi, 15. 9 Psal. Lxxxi, 6, 


PaTROoL. Gn. CXXVIII. 


JM ulieris caput est vir : conjunguntur aulem capit) 


3* Ephes. v, 25. 
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c:xtera corporis membra : et quibus communis est ÀA µά-ων ἑπόμενος ὁ Δαθὶ», τάζιν τινὰ τοῖς ῥητοῖς 


humanitas, iis etiam epera. communia sunt , οἱ 
premia. Rerum vero naturam secutus. Eeatus. Da- 
vid , congruum quemdamordinem servavit in dicitis 
$uis. Consilium. Nam quod in corde residet, radix 
est operationum corporis : quemadwodum εἰ Do- 
minus docet , intus esse , inquiens, ca qus coin- 
quinant hominem. Unde priuo consulimus; deinde 
consilium flrmamus, ac demum obfirmato consilio 
in-*istimus. Quia etiam impius Is dicitur , qui vel 
Daum non colit , vcl plures colit : et peccator ille 
est , qui licet fidelis sit, pravis tamen ac perditis 
est moribus ; οἱ pestis merito is dic] polest , qui 
non ipse tantum peccat, sed morbo suo elios infi- 
cit : idcirco Propheta beatos eos appellat, qui tria 
hec vitia prorsus vitaverint : qui videlicet. impiis 
consiliis ( que adversus religionem in Deum sunt ) 
non communicaverint , ne obiter quidem atque in 
tr»nsitu (ita enim puto signillcare dictionem, abiit), 
quique cum peccatoribus in pravo aliquo opere diu 
non constiterint : tametsi modicum quid propria 
infirmitate aliquando ad id rapti s'nt : et postremo, 
qui cum pestilentibus hominibus non persevera- 
verint : cum his , inquam , qui in concupiscentiis 
πο vitiis. suis constantiores sunt ac stabiliores : 
οἱ qui per cathedram a Propheta subsignari viden- 
tur. Vel aliter : Consilium impiorum pro consilio 
οἱ conventu intelligendum. (quemadmodum Aquila 
et Theodotion interpretati sunt) ; viam vero pecca- 


ἐπέύηχε (16). "Pita γὰρ ἡ tv τῇ χαρδίᾳ βουλὴ, τῶν 
διὰ τοῦ σώματος ἐνεργηµάτων, ὡς χαὶ ὁ Κύριος Év- 
δον φησὶ τὰ χοινοῦντα. "Όθεν βουλευόμεθα μὲν πρὀ- 
τερον, εἶτα ἱστῶμεν τὸ βούλευμα» εἶθ οὕτω τοῖς 
Ρουλευθεῖσιν ἑναπομένομεν. Ἐπεὶ δὲ ἁἀσεθὲς μὲν, 
ὁ ἄθεος, 1| πολύθεος * ἁμαρτωλὸς δὲ, ὁ εὐσεδῆς 
μὲν, παράνοµον δὲ xal διεφθαρμένον βίον οἱρούμε- 
vo; * λοιμὸς δὲ, ὁ ut µόνον αὑτὸς ἁμαρτωλ»ς, ἁλιὰ 
χαὶ ἄλλους διαφθείρων, xal «Tc νόσου ταύτης µετα- 
διδούς ' µαχαρίκει τὸν χαὶ τοὺς τρεῖς ἀποφυγόντα, 
καὶ μήτε τῆς τοῖς ἀσεθέσι βουλῆς χατὰ τοῦ ὄντος 
Θεού χοινωνῄσαντα, μηδ ὅσον Ev παρέδῳ ΄ τοῦτο 
γὰρ οἶμαι τὴν πορείαν ἐνταῦθα σημµαίνειν " μήτε 
τοῖς ἁμαρτωλοῖς τῆς ἐπὶ τοῦ χαχοῦ στάσεως, εἰ xal 


B πως συναρπαγείη, μήτε τοῖς λοιμοῖς «T6 iv τῷ 


τοιούτῳ πάθει µον:µότητος (11) * τοῦτο γὰρ trér xa- 
θέδρᾳ βούλεται. Ἔστι δὲ xa ἅλ]ω:, βουλΏν μὲν 
ἁἀσεθῶν τὸ συνέδριον αὐτῶν ὑπολαμδάνειν, ὡς ὁ 
Αχύλας xai ὁ θεοδοτίων ᾖἠρμήνευσαν *. ὁδὸν δὲ 
ἁμαρτωλῶν, τὸν διάθολον’ ὁ γὰρ μὴ στὰς bv αὐτῷ, 
πρὸς Κύριον Ίξει, τὸν εἰπόντα. Εγώ εἰμ' ἡ ὁδὸς, 
δι fic βαδίζουσιν εἰς ἀρετὴν οἱ ἄνθρωποι * χαθέδραν 
δὲ, τὴν διδασχαλἰαν τῶν πονηρῶν. Ἐπειδὴ δὲ oóx 
ἁπόχρῃ εἰς ἀρετῆς τελείωσιν d τῆς xaxíag φυγή᾿ 
᾿Εκκ.λινον Υὰρ, φησὶν, ἀπὸ xaxov, καὶ xo(nc:r 
ἀγαθόν * xaX ὁ Ἡσαΐῖας * Παύσασθε ἀπὸ τῶν πο- 
γΠριῶν ὑμῶν, µἀθοτδ χα.]ὸν ποιεῖγ’ μάλα εἰχότως 


ἐπήγαγεν ’ 


torum, ἀΦΠιοπΠΘΙΙ. Nam qui in demone non steterit, ad Christum veniet, qui dixit **, Ego sum via: 
qua ninirum homines ad virtutem perveniunt. Item cathedram pestilentie pro doctrina non sana; 
sed quoniam ad perfectionem virtutis consequendam , non s3tis est fugerg a wa'o, Declina » 
enim, inquit, a malo et fac bonum; et Isaias *! : Cessate ab. iniquitatibus vestris, et discite bona facere : 


idcirco valde consequenter adjunzit : 


VERs. 2. Sed ín lege Domini voluntas ejus et in (C 


vege ejus meditabitur die ac nocte. Deatus, inquit, 
ille qui non modo commemoratis vitiis non com- 
uunjcavit, sed legi etiain diving suam conjunxit 
voluntatem, eadem volens, qu: jubet lex. Hoc unum 
perpetuo meditatur, eaque meditatione vitam ac 
conversationem moderator, et dirigit. Hoc enim 
illud est, quod per Moysem olim nobis Deus man- 
davit dicens !5 ; Et erunt verba hujus legis semper 
in ore tuo, el meditaberis ea, s deus, surgens, et cu- 
bans : et liabebis en in manu tua, eruntque. immo- 
bilia ante oculos tuos. Deinde qui fructus indeoria- 
tur osteudit, ' 

V3. 5. Et erit tanquam lignum, quod plantatum 
est secus decursus aquarum, quod. fructum. suum 
dubit in tempore suo, ei [folium ejus non defluet, et 
omnia gurcunque faciet prosperubuntur. Qui. ita se 
se liabet, ut diximus, is iustar arboris plantatus, 
juxta fluenta eloquiorum Uei atque illorum doetrina 


* Joan. xtv, 0. 


** Peal, xxxvr, 27. 21 Isa. 1, 17. 


'AAA" ἢ ἐν τῷ γόμῳ Rvplov τὸ 061nga αὐτοῦ, 
καὶ àv τῷ vóuq αὐτοῦ με.ἰετήσει ἡμέρας καὶ νυ- 
xróc. Μαχάριος, φ]ῃσὶν, ὃς οὗ µόνον οὐδενὶ τῶν 
προειρηµένων ἐκοινώνησεν, ἀλλά xal Ev τῷ v^pty 
Κυρίου τὸ οἰκεῖον θέλημα συνήρµοσε, ταῦτα θέλων, 
ἅπερ ἐχεῖνος ὑπχγορεύξι, xal τοῦτο διὰ παντὸς 
ἑμμελσετῶν, εἰς τὸν ἑαυτοῦ βίον ἑντεῦθεν ῥυῦμίζων. 
Οὕτω γὰρ xal ὁ θεὸς διὰ Μωσέως ἐνομοθέτει, λέ- 
ov* Καὶ ἔσται τὰ ῥήματα τοῦ νόμου τούτου διὰ 
παντὸς ἐν τῷ στόματί σου, καὶ µε.ετήσεις ér 
αὐτῷ, καθήµεγος, καὶ ἁγιστάμεγυς, καὶ κοιταζὀ- 
[iroc, xal ἁπαρτίσεις κατὰ τῆς χειρές σου, xal 
ἔσται ἁσά.ϊευτα πρὺ ὁφ1α.]μῶν cov. E:xa δείχνυσι 
τὸν ἐχεῖθεν φυόμενον xapm^v. 

Καὶ ἔσται ὡς τὸ ξύὐ.1ον τὸ περυτευμένο» παρὰ 


D τὰς διεξόδους τῶν ὑδάτων, ὃ τὲν καρπὸὀν αὐτοῦ 


δώσει ἓν καιρῷ αὐτοῦ * xal τὸ gv AAcr αὑτοῦ οὐκ 
ἀποῤῥυήσετα,, καὶ πάντα ὅσα ἂν ποιῃ, xacsv- 
οδωθήσεται. Ὁ γὸρ οὕτως ἔχων, oto) παραπεφυ- 
τευµένος τοῖς τῶν θείων λογίω» vsopast xai διὰ 


35 Deut, vi, 7. 


Varii Jectiones. 


(16) Ade βουλΏν, ut in codice suo legil et Lati- 
nus interpres, 


(17) Greca vsrba ita sonant : Jd enim sibi voiunt 
terba in cat;edra. 


y 


11 COMMENT. IN PSALMOS. T8 
«i; ὃ,δασχαλίας αὐτῶν ἀρδύμενος, θάλλει καὶ προ- A perpetuo irrigatus, gerrainab:t, fructumque (ipsas 


χόπτ:ι, δίκην 0:vópou παραπεφυτευµένου τοῖς τῶν 
ὑδάτων ῥεύμασι, καρτὸν μὲν τὰς ἀρετὰς φέρων ἓν 
χαιρῷ τῷ προσήχοντε, οὐκ ἀποθάλλων bk τὰ φύλλα, 
δτλαδὴ τὴν σχέπονααν xaX συντηροῦσαν αὐτὰς τα- 
πεινοφροσύντν. "Il xapzbv μὲν ὑποληπτέον τὸν ἀπὸ 
τῶν πόνων σνλλεγόμενον πνευματιχὸν πλοῦτον, 


᾿Εύλλα δὲ τὴν ἐπιθόλπουραν ἑἐλπίδα τῆς σωτπρίας fq 
' οὐδένα χαιρὸν ἀφίστανται, «tv αἴσθησιν τῶν ἀλγηδό- 


νων ἀφαιρουμένης. Εἰχότως δὲ τὰ θεῖα λόγια ὕδατσιν 
ἀπείχασεν, διὰ τὸ ποτίφειν xol πιαίνειν τὰς duy, 
49; ἐχεῖνα τὰ φυόµενα. Οὕτω καὶ ὁ Χριστὸς τὴν οἱ- 
χείαν διδασχαλίαν ἐχάλεσεν ' Εἴ τις διΨᾷ, λέγων, 
ἐρχέσθω αρός µε, xal πιέτω. xal. ^ Ὁπιστεύων 
εἰς ἐμὲ, ὕδατος ζώγτος ποταμοὶ ῥεύσονσι» ἑκ τῆς 
xotliuc αὐτοῦ ' χα» Ὃς δ᾽ ἂν πίῃ ἐκ τοῦ ὕδατος 
οὗ àpio δώσω αὐτῷ, οὗ μὴ διΨήσει εἰς τὸν αἰῶνα. 
Tq δὲ τοιούτῳφ ἀνδρὶ καὶ ὁ θεὸς συνεργεῖ ' πρὸς 
πάντα. Ἡαρὰ Κυρίου γὰρ. qnot, τὰ διαθήµατα αὓ- 
τοῦ, χατευθύνεται, xai τὴν ὁ ὃν αὐτοῦ θελήσει σφύ- 
ópz. Καὶ ὁ Απόστολος δὲ λέγει πάλιν’ Toic dya- 
αῶσι τὸν Θεὸν zdvra συνεργεῖ Slc «0 ἀγαθόν. 
1ὸ δὲ, πάντα, πρόσχειται' μετὰ ἀκριθείας' 6 γὰρ 
εἰς τοῦτο Φθάσας, οὐδέποτέ τι χαχὸν ποιῆσαι θελἠ- 
σει’ δὺ xal εὐολοῦται àv. πᾶσι παρὰ θεοῦ. Οὕτω 
διὰ τῶν ἀγαθῶν προτρέψας εἰς ἀρετὴν, χαὶ διὰ 
τῶν ἑναντίων ἀλείφει τοὺς ἀθλητὰς ἐν τῷ εἰπεῖν ’ 


Οὑχ οὕτως οἱ ἀσεδεῖς, οὐχ οὕτως. Τουτέστιν, 
οὐχ ὦ, ὁ προειρηµένος ἀνῆρ θάλλουσι xai χαρποφο- 
ροῦσι, xal τῶν ἄλλων ἁπολαύσθυσιν ἀγαθῶν. Ad 
δὲ τοῦ διπλασιασμοῦ τὴν ἁπαγόρευσιν ἐδεβαίω- 
8:v, 


.11ὰ ὡσεὶ χνοῦς, ὃν ἐκρίατει ὁ ávspoc áxó 
κροσώπου τῆς γῆς. Ὥσπερ ὁ ἄνεμος προσπεσὼν, 
ῥᾷου μεταφέρει τὸν χοῦν xaX διασχεδἆννυσιν, οὕτω 
γαὶ τοὺς ἀσεδεῖς οἱ ἀντιπνέοντες δαίμονες. Πρόδω- 
Xov δὲ τῆς γῆς, τὸ Φαινόμενον αὐτῆς νοητέον. Τὸ 
αὐτὸ δὲ xat νῶτα, διὰ τὸ βαστάξειν τὰ ἐπ αὑτῆς 
συµατα . χαθάπερ xai χόλπος, τὸ ταύτης βάθος. 
ΑἈσεθεῖς δὲ ἐνταῦθα πᾶντας ὀνομάζξει τοὺς ἄνω ῥη- 
θέντας, Χχοινωσάµενος τὸ πρόσρηµα, Νοοῖντο Ó' ἂν 
ἀπεθεῖς xa οἱ Ἰουδαῖοι, ol. μὴ σεθόµενο. τὸν Yiov, 
οἳ διεσχορπίσθησαν, τοῦ χηρύγµατος τῶν ἡερῶν 
ἀποστόλων πνεύσαντὀς. 


Διὴ τοῦτο oox ἀναστήσονται ἀσεδεῖς ἐν χρίσει. 
"Opa τοῦ θείου Πνεύματος τὴν ἀκρίθειαν ' οὐχ εἶπεν 
ἁπλῶς. OUx ἀγαστήσονται, ἀλλὰ xaX τὸ, "Er χρί- 
σει, προσέθηχεν. ᾿Αναστήσονται μὲν γὰρ xal obxo:, 
ἀλλὰ οὐχ ἵνα κριθῶσι * πῶς γὰρ (18) otys αὐτῷ χατά- 
xpttot; 'O Τὰρ μὴ πιστεύων εἰς ἐμὲ, φησὶν, ἤδη 
χάεριται * ἁλλ' ἵνα τιμµωρτθῶσι. Παρατηρητέον δὲ 


* Joan. «i, 97, 58. 39 Rom. νι, 28. 


nempe virtutes) opportuno ferens tempore, folia 
non dimittet ; boc est. liumililatem non deponet, 
qua virtulecs omnes, non secus ac propries Ífru- 
ctus protegit atque conservat. Vel aliter, per fru- 
cium intelligere possumus wuniversas illas divitias 
que de spiritualibus laboribus congregantur: et 
per folia, virescentem epem salutis ; quz cum nun- 
quam deficiat, omnium dolorum sensum tollit. 
Merito autem divina cloquia aquis comparavit, cum 
mon minus anime illis irrigentur atque impiue 
guentur, quam aquis plantae : unde et Cliristus do- 
ctrinam suam. appellavit, dicens: * Si quis. sitit, 
veeniat ad me et bibat: el quicredit in. me, flumina 
viventis aqua fluent de ventre ejus Σ΄ et qui biberit 
de aqua, quam ego dabo ei, non sitiet 1n. eternam. 
Hujuseemodi igitur viro, Deus cooperatur in omni- 
bus : ADomiuo enim gressus ejus dirigentur, ct 
viam ejus volet valde. Ipse etiam Apostolus : ** Di- 
ligentibus Deum, inquit, omnia cooperantur in bo- 
mum. Dictio etiam, omnia, hic non otiose jacet, 
Nam qui ad hunc usque virtutis cumulum perve- 
nerit, malum amplius aliquid facere nusquam sug- 
tinebit : qua ratione a Deo in omnibus prospera 
bitur : verum cum per bona ad virtutem superiori- 
bus exhortatus sit, deinceps, quasi virtutis aihle- 
tam, oleo inungit, dum ex contrariis muni, di- 
cens : 

Vas. 4. Non sic impii, non sic. Non. ita florent 
impii, inquit, nec germinant aut. fructum ferunt, 
που tantis fruuntur bonis, quantis vir ille quem 
beatum diximus : et dum negationem repetit, quod 
negatum cst magis confirmat. [Quomodo autem il- 
lis agendum eit subjicit,] 

Sed tanquam pulvis quem projicit tentus a facie 
terre. Quemadroodum irruentes venti, facile pul- 
verem transferunt ei dispergunt, ita et adversarii 
damones impios quosque facile dissipabunt. Per 
faciem vero terra, ejus superliciem intelligo: quam 
terra: humeros etiam appeltant, eo quod ferat ac 
sustineat corpora omnia quz in ea sunt : sicuti οἱ 
lerra sinum eam partem dicunt, quz in ea. magis 
profunda. Impios vero. communicato nomine hic 
eos omnes appellat, quos superius triplici ordine 


D distingui a Propheta docuimus. Possumus etiam 


per impios, Jud:eos intelligere, qui Filium non adc 
raut, et spiritu praddicaliouis sanctorum apostolo- 
rum per totum orbem dispersi sunt. 

VEns. 5. ]deo mon resurgent. impii in. judicio. 
Vide exquisitum sancti Spiritus loquendi modum: 
non simpliciter dixit, Non resurgent : sed apposuit, 
Ia judicio. Resurgent quippe et impii, non ut judi- 
centur, utpote qui jam condemnati sunt : *! Qui noi 
credit in me, inquit, jam judicatus est : sed ut sup. 
pliciis plectantur. Observandum est autem, quod 


*! Joan. mi, 18. 


Varie lectiones. 
(18; Gracasic : Qui enim hoc fiat ? cum jam condemnati sint, 
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eum Moyses. de resurrectione nihil nobis mani- Α ὅτι, μηδὲν τοῦ Μωσέως περὶ ἀναστάσεως εἰπόντος, 


feste tradiderit, primus omnium David eam aper. 
tits nos docere incepit. 

Neque peccatores in consilio justorum. Peccato- 
res hoc in loco appellat cos, qui impii quidem nou 
sunt, sed-perversis moribus scatent : qui judica- 
buntur sli, ct condemnati, procul a jusuis relega- 
buntur. Consilium. autem Aquila ct Theodotion hic, 
justorum congregationem interpretati sunt : verum 
justos Scriptura appellare solet non eos tantum, 
quiin propria ac peculiari justiti:e virtute exerci- 
Uii sunt, sed omnes ssnctos generaliter, tauquam 
justificatos a Deo. 

Vens. 6. Quoniam novit Dominus viam justorum. 
Docet neminem posse Deum latere. Etenim vias 
quilem justozum novit, alibi etiam ait ** : Novit Do- 
minus vias immaculatorum : item alibi ? : Novit Do- 
sinus eos qui sui sunt: nam. cum [ut alibi dixi] 
ipsesit via, necesse est ut omnes videat qui per 
ipsum, id est per mandata ejus incedunt : peccato- 
1056 vero quanquam nen minus noverit quau ju- 
8105, tainen veluti coguitione sua indignos igno- 
rare simulat, lac. ratione cum peccáasset -Adam, 
interrogavit ubi esset ** : quod observavit eiiim in 
Cxn, et iu multis aliis. 

FA iter impiorum peribit. Virtutes justorum per- 
manent, veiuli eoru.u divitie quadam ac coroxe: 
p^rversa autem impiorum scelera aique actiones 
delebuntur atque inanes reddentur, actiones enim, 
itineris nomine, iterum expressit. Huic autem di- 
ctoilliid Apostoli consimile est  ; δὲ cujus opus 
crserit, detrimentum patietur. 


PSALMUS Il. 


Secundus etiam psalmus apud Hebreos inscri- 
ptione prorsus caret et titulo : qui przedicit autem 
eorum iusidias qui Dominum occiderunt : voca- 
tonem etiam gentium εἰ Judorunm  perditio- 
neu. 

σκην. 1,9. Quare insurrezerunt gentes, et populi me- 
dilati sunt iuania ; as'iterunt reges lerra, et principes 
contenerunt in unum ? Propheticis oculis furorem 
ac rabiem eorum  perspiciens beatus David, cum 
]amentaiione quadam ac fletu sermonem inchoat : 
Heu me, inqnit, cur tanto cum furore. tumultuati 
sunt? cur cuncta. perturbarunt, ac tam grandia 

rogantes. prz:umpserunt facinora? [ta enim si- 
guificare aiunt. verbum, insurrezerunt, ii, qui ex 
liebraiea in Grzxcam linguam converterunt : per 
gentes vero, Romauos uiilites. intellige, qui cum 
lilate eant : οἱ per populos Judzos, qui cum 
Anna et Caipha : per reges ct priacipes, ντο :ειη 
et l'ilatum, ut Actus apestolorum declarant : quo- 
rat alter rex. erat, et alter priuceps. Quod si plu- 
rai nu uero dictiones 4 Propheta. prolate sunt, 
jov Hebraice lingux | consuetudinem id. factuin 


à? Psal, xxxvi, 15. IE Tow. n, 19. 


πρῶτος ὁ Aa6:0 ἐδίδαξεν περὶ ταύτης. 


Οὐδὲ ἁμαρτω.]οὶ ér. BovAg δικαίων. 'Apaptu- 
λοὺς, τό Ys vuv ἔχον, χοινῶς χαλεῖ τοὺς μὲ; ἀσεθεῖς 
μὲν, ἄλλως δὲ διεφθαρµένους xal φαύλους, οἵτινες 
χρ'0ήσονται póvot, καὶ πόῤῥω τῶν διχαίων ἁποπεμ- 
φθίτοντα!'. Βου.λἣν yàp ὁ ᾽Αχύλας καὶ ὁ θεοδοτίων 
τὴν συγαγωγὴν τῶν δικαίων {ἑρμήνευσαν. Δικαίους 
δὲ καλεῖν ἔθος τῇ θείᾳ 1 ραφῇῖ, οὗ µόνον τοὺς vt» ἰδι- 
xh» ἀρξετὴν τῆς δικαιοσύνης ἀσχίσαντας, ἀλλὰ xai 
καθό,ου πάντας τοὺς ἀγ.ους, ὡς δξδιχα:ωμένους ὑπὸ 
Θεοῦ. 

"Οτι γιγὠώσχει Κύριος ὁδὸν δικαίων. Δείχνυσιν, 
ὡς οὐδεὶς λανζάνει θεόν» καὶ γὰρ τὰς μὲν ἑδοὺς 


B τῶν δικαίων οἶδεν: Γινώσκει γὰρ, φησὶ, Κύριος 


C 


* Gen. iti, 9; iv, 9. 


τὰς ὁδοὺς τῶν ἁμώμων' xai πάλιν. "Eyre KÜ- 
ριος τοὺς Órzac αὐτου ^ ἐπεὶ xal αὐτὸς εἶπεν, 
Ἐγώ εἰμι ἡ ἁδός * καὶ οἵδε τοὺς δά αὐτοῦ βαδί- 
£ovtac, τοι τῶν αὐτοῦ προσταγµάτων ^ τὰ χαχὰ 
δὲ (19), ὡς ἀνάξια της ἐχείννυ γνώσεως, ἀγνοεῖν 
προσποιεῖται. Οὗ χάριν xal ἡμαρτηκότος ᾿Αδὰμ 
πυνθάνεται, ποὺ στι. Τοῦτο δὲ xal ἐπὶ Κάῑν, χαὶ 
ἐπὶ ἄλλων πδπ»ίτκὲε π)λλῶν. 


Kal c&óc ἀσεέῶν ἁπο.]εῖται. Tov μὲν γὰρ &- 
χαίων αἱ ἀρεταὶ µένουσιν, ὡς πλοῦτος αὐτῶν xal 
στέφρανος τῶν δὲ φαύλων dj πρᾶξις xaX ἡ πονηρίσ, 
ἅπερ ὁδὸν ὠνόμασς νῦν, ἀφανίξόντα: xai ἀνενέργῃ- 
τοι γίνονται. Toótu δὲ xal τὸ ἁποστολιχὸν ἔοιχεν 
ῥητόν' El ευος tó ἕἔργον καταχαήσεται, ζημιωθή- 
σεται. 

VAAMOZ ΕΒ’. 


Ὅ δεύτερος Φζλμὸς ἀνεπίγραφος καὶ οὕτος παρ) 
Ἑδθραί[οις ' προαγορεύει δὲ τὴν χατὰ τοῦ Σωττρος 
τῶν ἀνελόντων ἐπιθονυλέν" εἶτα xal χλησιν ἑθνῶ», 
χαὶ Ἰουδαίων ἀπώλειαν. 


"Iva τί ἐ-ρύαξαν £0ry, xa. Jac ἐμε.έτησαν 
x8rá, aza(éctqcav οἱ BaciJeic τῆς τῆς, xal οἱ 
ἄρχοντες συγήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτό; Tolg προφη- 
τικοῖς ὀφθαλμοῖς ὁρῶν αὐτῶν τὶν λύτταν ὁ Δαθ:ὸ, 
σχετλιαστικῶς xal θρηντΏτ.χῶς προάχει τὸν λόγον » 
ὅτι, 662! Dati τοσοῦτον μανέντες ἐθορύδτσαν, xal 
πάντα ἐχίνησαν, xai Ἱλανονεύσαντο; Ταυτα vào 
σημαἰνειν τὸ, ἐωρύαξαν, οἱ τὸ Ἐδθ[αῖχὸν ἑξελληνί - 
σαντες Ἀέγουσιν. Ἔθνη μὲν οὖν, οἱ ἀμφὶ τὸν Π.- 
λάτον ᾿Ῥωμαῖοι στρατιῶται” λαοὶ δὲ, οἱ ἀμφι τὸν 
"Aviav χαὶ Katigav Ἰουδαῖοι. βασιλεῖς δὲ, "Heo- 
δης * ἄρχουτες δὲ, Π.λάτος. Οὕτω p: p xa: ἓν τῇ B:- 
62) τῶν Πράξτων ἱστέρηται. Τὸ βασιλεῖς δὲ καὶ 
ol ἄρχοντες πληθυωντικὠς εἴρηται, χατὰ τὸν τῆς 
Ἑδθραῖδος δ.αλέχκτου σονήθεταν, πληθυντιχεξ. ἀντὶ 
ἐνικυν χρωµένης ᾿ ἢ xa* ῥᾳθυτέραν ἐπιβολίν * μετὰ 


μὲν γὰρ τοῦ ῥασιλέως Ηρώδου ὡσλίςστο καὶ ὁ Ba- 


*5 ] Cor. in, 15. 


Varie lectiones. 
(19, Vcl, ut Graca sonant : Mala vero, lanquam cognitio-.e sua prorsus. indigva, ignorare se simul,t. 
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σιλεὺς *T.c ἁμαρτίας διάδολος᾽ μετὰ δὲ τοῦ ἄρχον- A est : quie plurali numero sape utitur pro singulari, 


τος Π.λάτου, χαὶ αἱ ἀρχαὶ xat ἐξουσίαι τῶν δαιμόνων, 
αρὸς dg ἡμῖν ἡ πάλη, κατὰ τὸν θεῖον ᾿Απόστολον. 
Ἐκ δύο γὰρ φύσεων ὄντος τοῦ Χριστοῦ. ἀοράτου 
xai ὁρατῆς, διπλοῦς ἣν xol ὁ πόλεμος ἐξ ἀοράτων 
πολεµίων xal ὁρατῶν. Kevà δὲ ἐμε.λέτησαν, ἀντὶ του" 
Μάττν ἑσπούδασαν, ὁμονοῄσαντες bx µέσου τοῦτον 
ποιἠσαθαι. Ανέστη γὰρ, xal (fj εἰς αἰῶνας. Kal 
πρὸς μόνους δὲ Ἰουδαίους ὁ λόγος, ὅτι μάτην ἐμε- 
λέτησαν τὴν Γραφὴ», pa συνιέντες, ὅτι περὶ αὐτοῦ 
xzvfyYeus. 


dum arbitrarentur. posse se illum e medio tollere, qui resurrexit et vivit in. aeternum. 


vel juxia altiorem quemdam sensum, alia fortassis 
ratione, quia simul cum llerode rege, adversus 
Christum, alius peccati τος diabolus armatus est, 
et cum Pilato principe, multi principes, demonum 
nimirum potestates : adversus qua$ (ut docct. Apo- 
stolus 96) nobis lucta est et certamen. Nam cum cx 
duplici constaret Christus natura, visibili scilicet 
et invisibili, duplex etiam certamen, invisibilium, 
inquam, et visibilium inimicorum sustinuit. Medi- 
latos vero inania dicit, pro Frustra conati sunt, 
Possunt etian 


haec verba adversus solos dici Jud:os, qui sacre Scripture studiis incumbentes, in cassum catu 
me litati sunt : cun non intellexerint quanta in ea de Christo praedicantur. 


Κατὰ τοῦ Κυρίου xal χατὰ Χριστοῦ αὐτοῦ. 
Ἐφρύαξαν, χαὶ παρέστησαν, xal συνἠχΏησαν χατὰ 
τοῦ Πατρὸς οὐχ Ίττον, aai χατὰ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, 


Adversus Dominum et adversus Christum ejus. In- 
surrexerunt, inquit, astiteruht, et congregati suit, 
non minus adversus Patrem, quam adversus Fi- 


ὃν αὗτὸς ἔχρισεν εἰς βασιλέα πάντων ἐθνῶν, δοὺς p lium : Filium, inquam, quem Pater in gentium re- 


αὐτῷ ταῦτα χληρονομίαν. 'O γὰρ κατὰ τοῦ Υἱοῦ 
πόλεμος καὶ πρὸς τὸν Πατέρα διαθαἰνει. Κύ- 
ριον μὲν ὑποληπτέον τὸν Πατέρα ᾿ Χριστὸν δὲ, τὸν 
Ytàv αὐτοῦ, χατὰ τὴν ῥηθεῖσαν ἐξήγησιν. Αὐτὸ; γὰρ 
τοῦτον κατέστησε βασιλέα Ex" αὐτοὺς, κατὰ τὸν τῆς 
οἱχονομῖας λόγον. El. δὲ κατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτῶν 
εἴποιμεν, ὡς πολλὰ τῶν ἀντιγράφων ἔχει, ἐχτενοῦ- 
μεν χατὰ πάντων, xai Ἰουδαίων, xai ἑἐθνῶν, xa! 
δαιμόνων. Τούτῳ γὰρ πᾶν γόνυ κάμψει éxovpa- 
vé, xal ἐπιγείων, xal xataxOoviur. 


Adiya.lya. Περὶ τούτου σαφῶς bv τῷ προοιμ]ῳ 
δι:λάθοµεν. 
Διαῤῥήξωμεν τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν, xal ἁποῤ- 


gem υηχεγαί; eas enim in hzreditatem illi dederat. 
Bellum quippe, quod adversus Filium ab illis 
gestum est, pervenit etiam aid Patrem. Pro Domino 
igitur Patrem, et pro Christo Filfum, hoc in loco 
intelligamus. Etenim Pater ípse divina dispeusa- 
tionis ratione regem eum constituit Quod si, ut in 
multis exemplaribus, in plurali numero leganius, 
adversus Christum. eorum, relatio illa extendenda 
erit, tam ad Judzeos omnes, quam ad gentes, οἱ ad 
ipsos eliam daemones, quoniam illi " Onne gente 
flectitur celestium, terrestrium, et infernorum. 

Diapsalma. Quid sít diapsalma abunde disimus. 
in procemio, 

Vens. 3. Dirumpamus vincula eorum el projiciamus 


ῥίνωιιεν dp ἡμῶν τὸν ζυγὸν αὑτῶκ. Ταῦτα 1 C a nobis jugum ipsorum, Verba "haec dicta sunt veluti 


ἀπὸ τοῦ áylou Πνεύματος ἐγχελευομένον τοῖς ἐσο- 
pivot; πιστοῖς ἁποστῆναι xal τῶν εἰδωλολατρούντων 
Ῥωμαίων, xai τῶν ἀσυγέτων Ἰουδαίων ’ χἀκείνων 
μὲν, τοὺς περιχειµένους διαῤῥηξαι τῆς δουλείας 
δεαμούς * τούτων δὲ, ἀποῤῥίφαι τὸν ἀπιχείμενον τοῦ 
νόµου ζυγὸν, ὣς βαρὺν xal ἀποκτένοντα * ἑλέσθαι 
δὲ τὸν τοῦ Χριστοῦ, ἑλαφρὸν χαὶ ζωογονοῦντα. Ἡ ὡς 
ἀπὸ τῶν φονευτῶν τοῦ Σωτῆρος, μονονουχὶ ταῦτα 
εἰρηχότων, xai δι ὧν ἕπραττον, xax δι’ ὧν ἔλεγον, 
xal ἀφηνιασάντων, xaX τῶν δεσμῶν τῆς δουλείας 
τοῦ Πατρὺς, χαὶ τοῦ Yloo, xai τοῦ ζυγοῦ τῆς ὑπο- 
ταγῆς, οἷς ἐνείχοντο κατὰ τὴν ἀχολουθίαν ας 
φυσω:.. 

0 χκατοιχκὠν ἐν οὗρανοῖς éxye.tácerac αὐτεὶς, 
χα) ὁ Κύριος ἑκμυχτηριεῖ αὑτούς. Ἀὐτοὶ οἱ παρὰ 
τούτων βλασφημούμενοι, ὅ τε χατοικῶν Ev οὐρανοῖς 
Da:to, xaX Υἱὸς 6 Κύριος πάντων, χατὰ τὸν λόγον 
τῆς θεότητος, λίαν γελάσοντα;, χαὶ ἐχμυγχτηριοῦσιν 
αὐτοῦς. Ἐπίτασιν γὰρ ἐμφαίνει fj πρὀθεσις, χαὶ δις- 
λέγξουσιν ἀνοήτους, ὡς ἀνηνύτοις ἐπιχειρήσαντας, 
ὅτι τε θανατῶσαι τὴν ζωὴν προσεδύχησαν, χα) ὅτι 
Ῥωμαῖοι μὲν àv: θεοῦ δαΐίµονας εἴλοντο: Ἰου- 
δαῖοι δὲ, ἀντὶ ἀληθείας σχιάἀν. 


** Philipp. 1, 50. " Philipp. n, 19. 


ex persona sancti Spiritus, Jubentis posteris βι]ο]ί- 
bus ut ab idolulatris Romanis atque ab imprudenti- 
bus Judxis discedant : et illorum quidem servitutis 
vincula dirumpant, quibus delinebantur : borum 
vero jugum, quo propter legem gravabautur excu- 
tiant, veluti onerosum aec mortiferum : et. vice 
illius leve ac vivificum Christi jugum  sumaut, 
Quaiquam et alio modo intelligi possunt, ut dict& 
videantur, ex eorum persona, qui Christum occi- 
derunt : qui et re ipsa, et verbis, servitutis vincula 
ac suljectionis jugum reeusarunt : quibus, ipso 
etiani jure naturz, tam Filio quam Patri devincti 
erant. 

Vins. 4. Qui habitat in colis íirridebit eos, et Do- 
minus. subsannabit eos. Mi. igilut qui à. predictis 
blasphemantur, Pater. nimirum qui in coe!is habi- 
ιοί οἱ Filius qui divinitatis ratione omnium Dominus 
dicitur, deridebunt et subsannabunt eos : intensios 
nem enim innuit praepositio, convincentque fatuos 
eos fuisse, quod inania atque impossibilia conati 
sint, et speraverint ipsum Dominum, quinimo vitam 
ipsam, morte afficere : quodque lh'omani, d:emouas 
potius quam Deum, et Judai, umbram potius quam. 
veritatem, elegerint. 
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VkRs. 5. Tuuc loquetur ad 605 in ira sua. Tunc A Tóce Aa.lic& πρὸς αὐτοὺς ér ὁργῇ αὑτοῦ. "Oze 
Intellige locutum ad eos Dominum fuisse, quando ' δηλαδη φανερῶς Ίλεγχε τοὺς "lov6aíou;, χαὶ τὰ 


Judaeos palam redarguit, et pPerventura in eos 
mala pridixit : quando Inter cztera dixisse le- 
gimus *5 : Y« vobis, Scribe et Pharlsei hypo- 
critg, 9 quia auferetur a vobis regnum Dei, etc.. 

. Et in furore suo conturbabit eos. Ob summam 
illorum pravitatem Propheta indignatus, futuras 
eis annuntiat calamitates, perturbationemque οἱ 
suspicionem eis plurimam iinponit, [redarguente 
autem eos Domino] quem prophetam arbitrabantur, 
par est multos fuisse perterritos. Alii vero dicunt 
his verbis significari calamitates, qux ex futura 
Romanorum obsidione eis impendebant. Possunt 
eliam de futuro judicio intelligi, quando tanti 
criminis rei, a Deo condemnati, perpetuis poenis 
subjicientur. Ira autem et furor (quem, ut Grace 
dictionis θυμὸς verior signilicatio postulat, indi- 
gnationem, seu polius excandescentiam quis dixe- 


Ἡχταληύόμενα τούτους χαχὰ προεφῆτευσε, Ἰέγων 
ἄλλα τε πολλὰ, καὶ ὅτι Oval ὑμῖν, Γραμματεῖς xal 
Φαρισαῖοι ὑποχριταὶ, ὅτι ἀρθήσεται dg! ὑμῶν ἡ 
βασιλεία τοῦ θεοῦ, καὶ τὰ EG. 

Kal àv τῷ θυμῷ αὐτοῦ ταράξει αὐτούς. θυµού- 
µενος γὰρ ἐπὶ ταῖς πυνηρίαις αὐτῶν, xal διὰ τοῦτο 
λέγων συμφορὰς μελλούσας, τάραχον xol ὑποξίαν 
τούτοις ἐνετίθει' πολλοὶ γὰρ ὑπελάμδανον αὐτὸν 
προφήτην. Οἱ δὲ φασι τάραχον τὸν ἐπιγενόμενον 
ὕστερον θόρυθον ix τῆς παρὰ τῶν Ῥωμαίων πο- 
λιορχίας. Nootvyvo 0' ἂν ταῦτα τὰ ῥητὰ καὶ περὶ τῆς 
μελλούφης κρίσεως, ὅτε χαταδιχάζων αὐτοὺς, ὑπο- 
θαλεῖ τιµωρίαις. "Opyh δὲ xal θυμὸς ποτ μὲν 
ταὐτὸ σηµαίνουσι, ποτὲ δὲ διαφέρουσιν ' ὡς εἶναι (20) 
θυμὸν μετὰ τὴν χίνησιν τῆς ὀργῆς, παρὰ τοῦ θύειγ’ 
καὶ ὁρμᾷ» ' ὀργὴν δὲ, παρὰ τοῦ ὀργῷν xal σρύζειν 
thv σφὀδρὰν καὶ ὀξεῖαν ζέδιν elg ἄμύναν. 


Pit) aliquando pro eodem ponuntur, aliquando ut WMiversa, ita ut excandescentia motus sit ad iram, 
εἰ juxta etymologiam , excitationem et motum signiflcet : ira vero, juxta eaiudem Graeci nominis 
elymologiam vehementiorem et concitatiorem ad vindictam denotet fervorem. 


Vgns. 6. Ego autem constitutus. sum rez ab eo. 
Sermonem nunc facit ex Christi persona : prophe- 
tarum enim mos est et materias, et personas va- 
fiare : utpote qui veluti organa qu:edam atque 
instrumenta ab artifice suo moderata, ea loque- 
bantur, qui sanctus illis Spiritus subministrabal. 
Annuntiat autem Christus regnum, quod sibi, ut 
homini, a Patre traditum est, Data est enim, in- 
quit, mili omnis potestas in celo el in terra ^. 

Super Sion montem sanctum ejus, praedicans ρτᾶ- 
cepium ejus. À monte qui dicitur Sion totam Ju- 
dam significavit, et sensus talis est : Ego rex 
constitutus sum ut doceam evangelica mandata, 
preceptum. Domini appellans hec mandata : ut 
unam atqua2 eamdem esse sibi cum Patre volunta- 
lem. ostenderet : Α me ipso enim, inquit**, uihil 
locutus sum, sed qurcunque audio a. Patre meo. 


VERs. 7. Dominus dizit ad me: Filius meus es tu. 
πο verba propter zernam ac divinam generatio- 
nem dicta sunt. 

Ego hodie genui te. Hac propter carnis dispensa- 
tionem. Quod vero ait, Áodie, intellige ut ad di- 
stinetionem aternitatis sit dictum , ul tempus 
signaret, hoc est, In his temporibus. Genui autem 
posuit pro creaví. Pater namque creaturarum om- 
nium Deus dicitur ut earum formator et factor. 

VEns. 8. Postula a me et dabo libi gentes heredi- 
tatem tuam. Cum Christus quod ad carnem ejus 
pertinebat ος Judsorum esset cognatione, et ia 
propria ideo venisset, ut cognatos doeeret, a suis 


55 Luc, x1, 42, ** Matth. xxi, 40. "* Matth. 


xxvin, 148. 


Ἐγὼὠ δὲ κατεστάθην Bacidsibc ὑπ' αὐτοῦ. ToS 
λοιποῦ προσώπῳ τοῦ Χριστοῦ ποιεῖται τὸν λόγον’ 
τοιοῦτον γὰρ ἡ προφητεία morb μὲν ὑπὲρ τούτον, 
ποτὲ δὲ ὑπὲρ εκείνου λέγειν καὶ μεταπηδᾷν, ὡς elvat 
δΏλον ὅτι, καθάπερ boyavov, ἅπερ ἑνηχοῦντο παρὰ 
τοῦ Πνεύματος, ἐπεφθέγγοντο. ΠἩροαναφωνεῖ δὲ 
thv βασιλείαν, ἣν ἔλαέξεν παρὰ τοῦ Πατρὸς, ὡς ἄν- 
θρωπος ᾿Εδόθη µοι γὰρ, Φησὶ, πᾶσα ἐξουσία 


C ἐν οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ γῆς. 


Ἐπὶ Σιὼν ὄρος τὸ ἅγιον αὐτοῦ διαγγέ- Ίων τὸ 
πρόσταγμα Κυρίου. 'Anb τοῦ bpou; τοῦ καλουμέ- 
νου Σιὼν τὴν ὅλην Ἰουδαῖαν ἑδήλωσεν. 'O δὲ vou; 
τοῦ ῥητοῦ τοιοῦτόν ἐστιν, ὅτι Κατέστην βασιλεὺς, 
διδάσχων τὰς εὐαγγελιχὰς ἑντολὰς, χατὰ τὸ ὅρος 
Σιὼν, τοι ἐν Ἱερουσαλὴμ. Ἡρόσταγμα δὲ Κυρίου 
τὰς ἐντολὰς ταύτας ἐχάλεσξ, δειχνὺς ἓν θέληµα 
ἑαυτοῦ τε κα) τοῦ Πατρός. 'Ax' ἑμαυτοῦ yàp, qno, 
α.1ῶ οὐδέν' dAA' ὅσα ἂν ἀχούσω παρὰ τοῦ Πα- 
τρός. - 

Κύριος εἶπε πρὀς µε" Ylóc µου sl σύ. Τοῦτο 
διὰ τὴν προαιώνιον γέννησιν. 


D ο ἘΤὼ σήμερον γεγἐννηκάἀ σε. Τοῦτο διὰ τὴν ἕν- 


σαρχον οἰκονομίαν. Καὶ τὸ μὲν σήμερον, ἀντὶ τοῦ 
χρονικῶς Ev τοῖς παροῦσι καιροῖς' τὸ δὲ εγένγηχα, 
ἀντὶ τοῦ Éxrica (21) * Πατὴρ γὰρ ὁ θεὸς λέγεται, 
καὶ τῶν χτιστῶν ὁ πλάστης xal ποιητής. 


Αἴτησαι παρ) ἐμοῦ, x«l δώσω σοι ἔθνη τὴν 
xAnpovojíay σου. Ἐπειδῃ χατὰ σάρχα συγγενῆς 
(v τῶν Ἰουδαίων, ἆλθεν el; τὰ ἴδια διδάσκων, οἱ 
δὲ γαὶ αὑτὸν ἀπεθάλλοντο εἰχότως οἰκειοῦται τὰ 


δι Joan, xiv, 10. 


Variae lectiones. 


(30) Grzca ita sonant: Ita ut furor sit. post mo- 
(uim. ira, a verbo θύειν, quod impetum faeere. si- 
guificat. 


(21) Ad naturam scilicet humanam, quod attinet ; 
dixit enim supra ea verba intelligenda essg διὰ τὴν 
£yza xov οἰκονομίαγ. 
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ἔθνη, προτραπεὶς παρὰ τοῦ Πατρὸς αἰτεῖσθαι, xai A non receptus, jure gentium nationes, ul suas sihi 


λαθὲῖν εἰς χλῆρον ταῦτα" xal γὰρ xai xatà τὸ ἂν- 
θρώπινον Υἱὸς soU γεγονὼς, ἐπωφείλετο χλῆρον. 


vindicavit : praecipue cum Pater eum monuissel, 
ut illas peteret, οἱ pollicitus fnisset petenti δὸ eas 


traditurum. Nam ex quo ut bomo alia ratione factus erat Filius Dei, consequenter aliqua illi deberi 


videbatur bhoreditas. 


Καὶ τὴν κατὰσχεσίν σου τὰ πέρατα τῆς γῆς. 
Καὶ τὴν ἐξουσίαν τῆς κληρονομίας σου δι/κουσαν 
µέχοι τῶν περάτων τῆς γῆς. Elg πᾶσαν γὰρ τὴν 
γῆν, xai εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένης, ὃ τοῦ Εὐαγ- 
γελίου λόγος ἐξηλθεν. Ὑπατίθεται δὲ à Πατὰρ αἱ- 
τεῖσθαι, ὡς εὐδοχῶν xal θέλων τὴν τῶν ἀνθρώπων 
ἀνάδπλασιν. Αἱτεῖται δὰ {ταύτην ὁ YU, ὡς ὑπὲρ 
ἡμῶν ἐνανθρωπήσας, xol µεαίτης Ὑενόμενος Θεοῦ 
xal ἀνθρώπων. Αἰσχυνέσθωσαν οὖν οἱ Ἰουδαῖοι, 
προσαρµόζειν οὐχ ἔχουτές τινι taut! τὰ ῥητά. Τίς 
Υὰρ ἕτερος τοσαύτην Εχτήσατο χατάσχεσιν; 


sibi possessionem paravit * 


Ποιμανε]ς αὐτοὺς ἐν ῥάδδφ σιδηρᾷ. Τοῦτο ἀπὸ 
τοῦ προφήτου λέγεται Μὴ δεξαµένους γὰρ, qnot, 
τοὺς λόγους τοὺς σοὺς, παιδεύσεις αὐτοὺς, ἐν µάστιγι 
στεῤῥᾷ» σηµαίνει δὲ τὴν τῶν Ῥωμαίων ἀρχὴν. 'Ap- 
γησάµενοι γὰρ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, χαὶ Καΐσαρα 
ἔχειν ὁμολογήσαντες, τὴν Καΐσαρος ἐπέστησαν ἔξου- 
σίαν, ὑφ᾽ $; διεφθάρησαν. Σιδηρᾶν δὲ αὑτὴν ἐχάλε- 
σεν, διὰ τὸ ἰσχυρόν' Enel xal Δανι]λ σιδηρᾶν αὐτὴν 
εἶδεν ἓν ταῖς ὁράσεσιν. 


Tic σχεύη ἁεραμέως συντρίφεις αὐὑτούς. 
Τουτο διὰ thv εὐχερῃ τούτων πανωλεθρίαν. "Άλλοι 
δὲ φασι, τὴν ἐξ ἐθνῶν αἰνίστεσθαι σωτηρίαν, ὅτι 


Et possessionem tam terminos terre, Et potesta- 
tem, inquit, hzereditatis tux qux ad terrse usque 
fines pertingit. In omnem enim terram et ín omnea 
fines orhis terr: evangelicus sermo penetravit. Et 
ipse quidem Pater a Propheta introducitur, monens 
re atque instans ut Filius hereditatem hanc petat : 


ut ostendat quam cuperet Pater, bumani geveris - 


iustaurationem : Filius vero non immerito etiam po- 
stulare id dicitur : quando quidem et humanitatem 
sumpserit, et Dei atque hor.inum mediator eflectus 


B sit. Erubescant igitur et confundantur Judei, ne- 
minem habentes cui verba hsc accommodari possint. Quis enim alius, preter Christum, 


tantam 


Vgas. 9. Pasces eos in virga ferrea. Simile cst 
illud Prophetze dicentis : Eos qui sermones tuos 
non susceperint, castigabis flagello ferreo : et 
signilicare mihi videtur hic verbis Propheta , Ro- 
manorum imperium. Etenim eum Christi regnum 
negassent Judzi, sub imperio Cxsaris se esse affir- 
mantes, Caesaris merito potentiam sttstinuerunt, a 
qua prorsus pene perditi sunt. Ferream vero eam 
dixit, veluti validam ac fortem; nam οἱ Daniel ín 
visionibus suis ferream eam etiam appellavit. 


Tauquam vasa figuli con[ringes eos. lloc loquendi 
modo expressit Propheta, quam facile Judzi, et 
quam funditus a Deo perdendi essent, Alü his vcr- 


Ποιμανεῖς αὐτοὺς ἐν τῇ συμπανσθενεῖ δυνάµει' χαὶ ϱ bis significari aiunt gentium salutem ; Pasces eos, 


χαθάπερ ὁ χεραμεὺς, ἐκειδὰν ἴδοι τὰ πεκλασμένα 
αχεύη ἁδόχιμα, συντρίδει ταῦτα πρὸ τοῦ προσοµι- 
λῆσαι πυρὶ, καὶ ἀναπλάττει΄ οὕτω xal σὺ τούτων τὰ 
«φρονήματα συντρἰφεις τῷ Εὐαγγελίῳφ, καὶ ἀναπλά- 
σεις τῷ λουτρῶ τῆς παλιγγενεσίας, xal στερεοὺς 
ἁπεργάσῃ τῷ Oslo πυρὶ τοῦ Πνεύματος. 


Καὶ vvv, BaciAsic, σύγετε * παιδεύθητε xdv- 
τες ol xplvortec τὴν γῆν. Τὸ vir, ἀντὶ τοῦ, διὰ 
τοῦτο, ὦ βασιλεῖς Ῥωμαίων xa τῶν ἄλλων ἐθνῶν, 
χαὶ οἳ χατὰ κᾶσαν τὴ» γῆν χριταὶ, ob χρίνοντος 
τοὺς Υηΐνους ἀνθρώπους, µαθόντες οἷαι συμφοραὶ 
χατέλαθον ἀθετήσαντας αὐτὸν, xal µαθόντες ὅτι εἰς 
χλέρους ὑμᾶς ἐξε)έξατο, συνετοὶ γενέσθε, τὴν πρὶν 
ἄνοιαν ἀποῤῥίφαντες) καὶ παιδεύθητε ἀπό τε τούτων 
χαὶ ἀπὸ τῶν θείων Γραφῶν. Διὰ τῶν ἀρχόντων δὲ 
περιέλαθε χαὶ τοὺς ὑπηχόους. 


e 


inquiunt, in valida ac forti potentia tua : et quem- 
admodum figulus ubi reproba csse viderit vasa, 
qui formavit, conterit illa, ea nimirum ratio:xe ut 
rursus igni adu.oveat οἱ reforniet : ita et tu, Domi- 
ne, harum gentium cogitationes, Evangelio tuo 
destrucs, ut eas postmodum lavaero regenerationis 
reformes, et divino sancti Spiritus igne fortiores 
reddas. 


Vens.. 10. Et. nunc. reges. intellige, erudimini 
omnes qui judicatis terram. Dictio ntc, hoc in loco 
rationem reddit : ac si dictum esset : Et propterea 
vos, 0 Romanorum οἱ czeterarum. gentium reges, 
vosque, o jadices qui in universa estis terra, vel 
v0s, ο qui terrenos homines judicatis, ex quo ad- 
discere potuistis, quantis calamitatibus oppressi 
fuerint ii, qui Christum hunc temere reprobarunt, 
et illud pariter nostis quod a Deo in hzreditatem 
electi estis : vos omnes, inquam, moneo, sapientes 


estote, el abjecta priori illa amentia, erudimini tum ab iis, tum a Scripturis etiam divinis. Verum 
dum reges ac principes admonentur a Propheta, ipsos ctiam populos eis subjectos adwoneri pariter 


2aibitrantur. 


Δουλεύσατε τῷ Κυρίῳ ἐν gó6q. Σννέντες, qnoi, 
ὅτι xal Θεός ἐστι, xal ἐχδιχητῆς, καὶ φοδερὸς, xai 
Ότι γττµα αὐτοῦ xa χάρις Ίδη ἐχρηματίσατε, xai 
ῥυὐμισθέντες ἱκανῶς τὰ f^«. ὡς Αξσπότῃ δουλεύ- 


Vens. {1. Servite Domino in timore. ]ntelligentes, 
inquit, quod Christus, et Deus est, el vindex, et 
terribilis, quod illius possessio ct sors appellati 
atque effecti estis, quod reliquum cst, modcratis 


- 
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compositiSqué moribus vestris, servite οἱ in timo- À σατε αὐτῷ iv φόθῳ' οὗ yàp φόδος, ἐντολῶν zí- 


re, veluti Domino. Ín liimore asmtem ideo dico, 
qtia ubi est timor Dei, illic et mandatorum obser- 
vatio. 

Et exsultate ei in tremore. Et servientes, inquit, 
gaudete in eo, veluti in defensore ac Salvatore 
vestro. Gaudete enim, inquit. Apostolus, in Domino 
semper, gaudete "* : verum hoc vestrum gaudium 
tremore etiam .commistum sit, et non effusum. 
Esxsultate propter spem, sed coutremiscite ob pec- 
calum, Est enim diligentisshnus omnium exqui- 
sitor, atque investigator Deus, et nemo latere eum 
potest. 

Vgns. 12. Appreheudite disciplinam. | Majorem 
his verbis iiitensionem adjungit ad id quod dixerat, 
ac si diceret : Erudimini, inquam, non in super- 
ficie, sed summo studio contendite ut perfe- 
ctam virtutem consequamini. Dictum est autein hoc 
tenent. 

Ne quando irascatut. Dominus el pereatis de. via 
justa. Per viam justam, justorum hominum vitam, 
ae conversationem intelligit. Via enim apud Ile- 
braeos muita significat; vel etiam quia ad ipsam 
gradiuntur. 

Cum ezarserit in brevi ira ejus. Judicii diem si- 
guificat. Quod vero ait in brevi, vehementiam de- 
notat et celeritatem. Nam etsi in presentiíarum 
$:epe irascatur. Deus, remissius tamen id facit, ut 
ponitentiz locum tribuat. 

Beati omnes qui confidunt in eo. Qui terrena om- 
nia contemnunt, el spem in co omrnem collocant. 
Sunt qui hunc psalmum cum superiori conjungen- 
dum dicant : atque illinc maxime probationis vires 
sumunt, quod beatus David a beatitudine exorsus, 
]n beatitudinem desinat. 

Psalnius ipsi David cum fugeret α facie Absalon 
filii sui. 
PSALMUS Ilf. 

Insc:iptio psalmi clara est, iis precipue, qui 
Regum historias legerint. Psalmus vero unicuique 
facile accommodari potest, qui visibilium, seu in- 
visibiliua inimicorum pugnam sustineat. 

V&as. 2. Domine, quid multiplicati sunt qui tribu- 
lant me ? gre ferens Propheta, hujusmodi se, et 
subditorum et amicorum insidiis affligi , ad solum 
Deum animum suum intendens, causam interrogat, 
cur multis in dies ad parricidam filium undique 
accedentibus, 1inultiplicarentur inimici atque insi- 
diatores aui, cum ipse in neminem eorum aliquando 
iniquus exstitisset. Possunt etiam haec verba intcl- 
ligi, ut dicia sint propter demonum insidias. 

Multi insurgunt adversum me. Apertius exprimit 
quod dixerat multiplicati sunt. 

VERS. 9. Multi dicunt anime mee : Non est salus 
illi in Deo ejus. Multi eorum, inquit, qui insurre- 
xerunt adversum me, muütuo se exhortantes, de 


auima mea, hoc est de me ipso, hujusmodi verba 


55 Philipp. iv, 4. 


pnou- 


Kal àraAAiic0e αὐτῷ iv τρὀμφ. Ka δουλεύον- 
τες, χαίρετε iv αὐτῷ, ὡς χηδεµόνι καὶ Σωτῆρι. 
Χαίρετε yàp, φησὶν, ἐν Κυρίῳ πάντοτε, χα.ρετα" 
πλὴν f χαρὰ τρόµῳ σύμμικτος ἔστω, καὶ ph ἄνετος. 
᾿Αγάλλεσθε μὲν γὰρ, διὰ τὴν ἐλπίδα' τρέµετε δὲ, 
διὰ τὴν ἁμαρτίαν. ᾿Αχριθῆς Υάρ ἐστιν ἐξεταστὺς 
καὶ ἀλάθητος. 


Δράξασθε παιδείας. Ταῦτο ἑἐπίτασίς ἐστι τοῦ 
παιδεύθητε, τουτέστι, μὴ ἐπιπόλαιον, ἀλλὰ τέλεον, 
ix μεταφορᾶς τῶν ἐν τῷ δραχί τι βεθαίως xaveyóv- 
των. 


ex metaphora eorum qui pugno aliquid constauter 


Μήποτε ᾿ ὀργισθῇ Κύριος, xal dxXoAs:c0s ἐξ 
ὁδοῦ Óixulac. 'Obbv δικαἰαν ὠνόμασε τὴν διατρι- 
65v καὶ τάξιν τῶν δικαίων" διάφορα Υὰρ σηµαίνει 
παρ) Ἑδραίοις ἡ ὁδός' ἡ xai διότι πρὸς αὐτὴν ' 
ὁδεύονσιν. 

"Οταν ἑκκαυθῇ ἓν τἆχει ὁ θυμὸς αὐτοῦ. Tt» 
τῆς κρίόεως ἡμέραν ἑδήλωσεν. Ἐν τἆχει δὲ, ἀντὶ 
τοῦ σφοδρῶς καὶ ὀξέως. Νῦν γὰρ εἰ xal θυμοῦται, 
ἀλλὰ μαλακώτερον χαὶ σχολαιότερον, διδοὺς χώραν 


C τῇ µετανοίᾳ. 


Maxápiot πάντες οἱ πεποιβότες àz' αὐτόν. Οἱ 
τῶν Υηΐνων μὲν καταφρονῄήσαντες, ἐπ αὐτὸν δὲ 
θέµενοι πᾶσαν τὴν ἑλπίδα. Οἱ γοῦν τὸν παρόντα 
Ψαλμὸν τῷ πρώτῳ συνάπτοντες, ἐντεῦθεν ἰσχυρί- 
ζονται, λέγοντες, ὡς ἀπὸ μακαριαμοῦ Δαθιδὸ ἀρξά- 
΄μενος, εἰς μαχαρισμὺν κατέληξεν. 

VaJjióc τῷ Aa610, ὅτε ἀπεδίδρασκεν ἀπὸ προσώ- 
που Άδεσα.λὼμ υἱοῦ αὐτοῦ. 
TAAMOZT. 

Δήλη μὲν ἡ ἐπιγραφὴ τοῦ φαλμοῦ τοῖς ἀνεγνωχόσι 
τὴν ἱστορίαν τῶν Βασιλειῶν' ἁρμόζει δὲ παντὶ πο- 
λεμουμένῳ nap! ἐχθρῶν, εἴτε ὁρατῶν, εἴτε ἀοράτων. 


D- Κύριε, τί ἐπληθύνθησαν» οἱ 0OÀlCovcéc µε; 


Δεινοπαθήσας ὁ Προφήτης, ὅτι τοιαύτης ἐπειράσθη 
τῶν ὑπηχόων xal φίλων ἐπιθουλῆς, πρὸς µόνον τὸν 
θεὸν ἀνατείνει ψυχῆν, ἐρωτῶν τίνος Evexsv οἱ ἀμφὶ 
τὸν πατραλοίαν ᾿Αθεσαλὼμ ἐχθροὶ αὑτοῦ (τούτους 
γὰρ θλίδοντας ἐκάλεσε) πληθύνονται, τῇ προσθή»η 
τῶν ἑχάστοτε προσχωρούντων, μηδενὸς αὐτῶν ἁδιχκη- 
θέντος ὑπ αὐτοῦ πώποτε. "H xai περὶ τῶν δαιμόνων 
ὁ λόγος. 

Πο.1οἱ ἑπαλίστανται ἐπ᾽ ἐμέ, Τοῦτο σαφην:ότι- 
χόν ἐστι τοῦ ἐπ.1ηθύνθησα». 

Πο..Λοὶ .Ἰέγουσι τῇ γυχῇ µου’ Ox ἔστι σωτη- 
pla αὐτῷ ἐν τῷ θεῷ αὐτοῦ. Πολλοὶ, qnot, τῶν 
κατεξανισταµένων µου -παραθαῤῥοῦντες ἀλλήλους, 
λέγουσι περὶ τῆς φυχῆς µου, τουτάστι περὶ ἐμοῦ, 
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τοῦ sou βοῄθειαν, διὰ τὰς ἁμαρτίας αὐτοῦ. "H xol 
πολλοὶ τῶν ὀρώντων τὰς ἐμὰς συµφοράς. Τὸ ἐν τῷ 
θεῷ αὐτοῦ, ἀντὶ τοῦ Ἐν τῷ θιῷ, ἐφ᾽ ὃν ἀεὶ πέ- 
ποιθεν. 


ΔιάύαΊμα. Εἴρηται àv tip πρὀοιμίῳ περὶ «ούτου. 


ἉἈγτιλήπτωρ µου 8.. Ἐκεῖνοι μὲν λεγέτωσαν, 
φτσὶν, ἃ β,ύλοντοαι. G0 δὲ τῶν ὄντων ἐν πειρασμοῖς 
ἀντιλαμδάνῃ, καὶ μᾶλλον, εἴπερ Got xal ἀντιλίψεως 
ἆξιο.. 

Δέξα μον, xal ὑφῶν t?» κεφαλήν pov. "Άλλοι 
μὲν ἄλλα, γένος, 7| τύχην, f] πλοῦτον, fj τι τοιοῦτον 


εἰς δόξαν ἔχουσι: ἐγὼ δὲ ἐπὶ oot µόνῳ θαῤῥώ, καὶ B 


uéva φρονῶ. Δοξάζεις áp µε, βοηθός pot γινόμε- 
νου, xat ὑφοῖς τὴν χεφαλὴν µου, (22) νικῶντος πρὀ- 
τερον, ταῖς συμφοραῖς χαμητομένην. ΄ 

Φωνῇ µου πρὸς Κύριον éx£xpata, καὶ ἐπήκουσόέ 
µου ἐξ ὅὄρους ἁγίου αὐτοῦ. 'E6ónsa µόνον, εἴτε 
αἰσθητῶς, εἴτε νοητῶς' xai ταχέως ὑπήῆχκουσέ µου, 
χα) ἐγγὺς Κύριος πᾶσι τοῖς ἐπιχαλουμένοις αὐτόν. 
ὌἌρος 6E ἅγιον xal τὴν Σιὼν ἐχάλεσέν, εἰς τοῦτο 
Tip ἐπιδημεῖν τὸ θεῖον ἐπιστεύστο, xal διαλέγεσθαι 
τος ἀξίοις. "H τὸν οὐρανὺὸν οὕτω νοητέον, ὃν χαὶ 
κατοικητήριον θεοῦ λέγοµεν. 

Διάύα Apa. Καὶ περὶ τούτου προεἰρηται. 


Ἐγὼ 9" ἐκοιμήθην. ᾿Ανέπεσον, φησὶ, τῷ καρω- 


τιχῷ βάρει τῶν θλίψεων κατασπασθεὶς, καὶ ἂνενέρ- 
γητος µεμένηχα. 

Kal ὕπγωσα. Ἐφ' lxavby τῷ πάθει τούτῳ Χατε- 
σχ:θην. 

Εξηγέρθη», ὅτι Κύριος ἁἀντιΛλήψεταί µου. 
Λἱσθόμενος ofa προφήτης, ὅτι βοηθήσεις uot, Ίδη 
th χαταπεπτωχὸς ἀνέστησα φρόνημα. Τινὲς δέ φασι, 
περὶ τῖς ἁναστάσεως ταῦτα λέγειν, ἀντὶ τοῦ, Μοιμη- 
θήσομαι θανὼν, xal ὑπνώσω ἐπὶ paxpby, τοῦ σώ- 
µατος ἀνενεργήτου µένοντος' ἐξεγερθήσομαι δὲ χρό- 
γοις ὕστερον, Ἡ ὅτε Χριστὸς εἰς ἆδου κατελθὼν 
ἀναστήσει τοὺς συνεχοµένους' 7 ὅτε πάντας ἑγερεῖ 
τοὺς νεχροὺς ἐν τῇ συντελείᾳ. 


ὅτι "Pdov οὕτω χαταδιωχόµενος, ἀπώλεσεν Ίδη τὴν A loquuntur, quod is, qui tam facile depelli potuit 


el fugari , merito cxistimandus sit ob pro»ria 
peccata, a. Deo derelictus, illiusque opem aique 
auxilium amisisse. Vel multi id dicunt, eorum sci- 
licet, qui calamitates meas vident. (Quod vero ail, 
in Deo ejus, idein sibi vult quod : In illo Deo in quo 
ipse speravit. 

Diapsatma. lu. procmnio operis dictum est, quid 
$it diapsalma. 

Vgnas. 4. Tu autem, Domine, adjutor. meus. 1: 
dicant quod libet, tu vero afflictorum omnium 
adjutor es, eorum precipue, qui ope tua digni 
stunt. 

Gloria mea, et exalans caput meum. Alii genus, 
fortunam, divitias, aut aliud quid simile, magnum 
et praeclarum putant 5 ego autem in te sólo confido 
et glorior. Nam si adjutor fueris, gloriam etiam 
przstabis : et eaput meum, frequentibus olim dc- 
pressum calamitatibus, extolles atque exaltabis. 

κας. 5. Voce mea ad Dominum clamavi et exau- 
divit me de monte sancto suo. Tantum , inquit, cla- 
mavi (scu oris, seu mentis clamorem intelligens) et 
statim ,exaudivit me. Prope enim est Dominus 
invocantibus eum. Per montem autem. sanctum, 
Sion intelligit, ubi habitare credebatur Deus, pro- 
bisque ac dignis Deo liominibus loqui. Vel ipsum 
eeetum, quod Dei habitationem appellamus. 

Di«psalma. De hoc quoque supra dictum est, 

Vens. 6. Ego dormivi. Ego, inquit, gravi afflictio- 
nuin pondere depressus, decidi admodum, atque 
inutilis effectus sum. 

ΕΙ soporatus sum. IIoc est, IlTujusmodi passione 
diu detentus fui. 

Et resurrezi quia Dominus adjuvabit me. Prano- 
scens, ut propheta, duod Dominus opem uihi alla- 
turus erat, peue mortuas vires atque animum 
languidum suscitavi. Aliqui dicta hzc intelligunt 


de resurrectione, οἱ tempus poni pro tempore : 


hoc est: Dormiam ego, et cum mortuus fuero, s0- 
pore 3c somno detinebor, corpore nimirum viribus 
defecto, ac deinde resurgam, vel tempore illo, 
quando descendens ad inferos Christus suscitabit 
eos qui illicaderunt, vel in consummatione saculi, 
quando mortui omnes resurgent. 


0b o6n0ücoua. ἀπὸ μµυριάδων «αοῦ τῶν p — VEns. 7. Non timebo millia populorum, in circuitu 


χὐχΊῳ συγεπιτιθειένω» µοι. Tfj oj, πεποιθὼς 
óniabt ἀντιλήφει. Συνεπιτιθεµένους δὲ καλεί τοὺς 
χατεπιχειρ;ῦντας αὐτοῦ, τουτέστι τοὺς ἁμρὶ τὸν 


Λλθεσαλὼμ ἱστοριχῶς, 7| ἀναγωγιχῶς τοὺς δαΐµονας.. 


'Ezi μέντοι τῶν δαιμόνων, δύτω νοητέον τὴν χύχλῳ 
ἐπίθεσιν. Ἐπιδουλεύουσι γὰρ χαὶ ἀπὺ τῶν ἔμπρ,σθεν, 
ὑταν ἑλπίδας ὑποτείνωσιν εὑπραγίας ' καὶ ἀπὸ τῶν 
ὄπισθεν, ὅταν τῇ μνήμῃ τῶν προλαθόντων παθῶν 
την Φυχὴν µολύνωσι. xal ἀπὸ τῶν δεξιῶν, ὅταν 
δυνεργοῦντες πρὸς ἀρετὴν, εἰς χενοδοξίαν συνελαύ- 


irruentium contra me. Τυο, iuquit, fretus auxilio, 
non timebo. Per irruentes autem contra se, juxta 
historiam, Absalonem intelligit et complices, qui 
adversus eum semper insidiarum aliquid molieban- 
tur : vel demones juxia anagogen, qui in circuitu 
aggredi aliquem dicuntur, quouiam et ab anteriori 
parte insidias ponunt, spes nimirum prosperi exi» 
tus suggerentes ; el 4 tergo iuvadunt, quando 4 
tiquorum vitiorum memoria animam coinquinanl ; 
et a dextris, quando ad virtutem nobis opem ferunt, 


Varic lectiones. 
32) Horum sensus clarior est sine verbo νικῶντος, quod quidem non legisse videtur Latinus ig« 
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ut ad inanem nos gloriam impellant : et a sinistris, À νωσι, xal ἀπὸ τῶν ἀριστερῶν, ὅταν ἆπα,αχαλύπτως 


quando omni abjecto velamine, inanifestam nobis 
vim inferunt. 

Exsurge, Domine; sa'vum me fac, Deus meus. Tu 
Domine, inquit, qui longanimitate hactenus usus 
es, ut. dormire quodaumodo videreris, exsurge, 
et commovearis adversus inimicos meos. Vel forte 
Salvatoris Christi resurrectionem praedicit, ad liu- 
mani generis salutem cum advocans : ita ut hu- 
manz naturz personam, prophetam induisse dica- 
inus. 

v Viens. 8. Quoniam- tu percussisti omnes. adver- 
santes milii sine causa, Prophicticis oculis inimico- 
rum suorum perditionem przevidens, beatus David 
gratias Deo agit, et collatum in se beneficium 
" agnoscit. 

Dentes peccatorum contrivisti. Per dentes, vires 
intelligit. Translatum est. autem hoc a feris, quz 
in dentibus summum habent robur ; peccatores 
vero inimicos omnes appellat, peccare illos sigui- 
flcans, quia ob solam morum perversitatem, temere 
adversus eum pugnabant, 

Vegns. 9. Domini est salus. Atque hoc ad gratia- 
rum actionem pertinet, et significat quod solus 
Deus, et nullus alius eum salvabit. 

Et super populum tuum benedictio tua, Et. veniat, 
Inquit, benedictio tua super populum tuum, qui 
mecum pariter inimicorum injurias perpessus est : 
vel omnem populum simpliciter, qui sub meo est 
imperio; vel super fidelium Christianorum popu- 
lum. Per benedictionem vero intelligere debemus 
p»cem et divina beneficia, quz henedictionis sunt 
€ausa. Quippe cum et populus, et quicunque alii 
viderint 
gloriam 

In finem in hymnis psalmus ipsi David. 
PSALMUS IV. 

Inscribitur in finem. bic psalmus , quia ut infe- 
rius dicemus , resuriectiopis prophetiam continet , 
et que ad futurum szculum pertinent, quod prz- 
sentis esse seculi finem nemo ambigit. In hym- 
»is vero ideo appositum est, quia mirabilia Dei 
opera continet. : quibus &ifectum est, ut Ab- 
salonis tyrannidem superaverit, quo facto pre- 
sentem psalmum  decantavit. Congruit etiam 
hic psalmus cuicunque a periculis liberato. 

VzRs. 2. Cum invocarem, exaudivil me Deus ju- 
stitie mec. Contemplare celeritatem , cum. adhuc 
invocaret exauditus est; sicut alibi etiam ait? : 
Adhuc loquente te dicam, Ecce adsum. Neque enim 
verborum copia persuadet Deo, sed pura simplicis 
onimz affectio, Quod vero ait: Deus σα mec, 
cireunilocutus est pro, Deus mei' David : mei in- 
: quam qui Absaloni comparatus justus. videri pos- 


53 |sa, Leni, 9. 


quale auxilium consecutus est a Deo 


εἰς ἁμαρτίαν Brásovtat.. 


Ανάστα, Κύριε σῶσόν µε, ὁ Θεός µου. T5 
ἀν στα, ἀντὶ τοῦ, Κινήθητι κατὰ τῶν ἐχθρῶν, ὁ 
δοχῶν τῇ µαχροθυµίᾳ χαθεύδειν. 
Σωτῆρος bx νεχρῶν ἀνάστασιν ἀναχρούεται, καλῶν 
αὐτὸν εἰς τὸ σῶώσαι τοὺς ἀνθρώπκους, οὓς xol διά 
ἑαυτοῦ αἰνίττεται, 


| 
» 


Ὅτι σὺ ἑπάταξας πάντας τοὺς ἐχθραίνοντὰς 
[0t µαταίως. Τοῖς προφητικοῖς ὀφθαλμοῖς δη προῖ- 
δὼν τὴν ἀπώλειαν τῶν πολεμίων, εὐχαριστεῖ, xol 


Β ἑξομολογεῖται τὴν χάριν. 


Ὀδόντας ἁμαρτω.]ῶν συγέἐθ.Ίασας. Δηλαδη «rv 
ἰσχὺν, àx μεταφορᾶς τῶν θηρίων, ἅπερ ἐπὶ τοῖς 
ὁδοῦσιν ἔχει τὴν δύναμιν. ᾽Αμαρτωλοὺς δὲ λέχες 
πάντας τοὺς δυσμενεῖς, ὡς ἁμαρτάνοντας ἐν τῷ 
προσπολεμεῖν, διὰ τὸ µάτην, διὰ µόνην πονηρίαν. 


Tov Κυρίου ἡ σωτηρία. Καὶ τοῦτο εὐχαριστήριον 
ἐπιφώνημα, δηλοῦντος ὅτι Κύριος ἔσωσεν αὐτὸν, xat 
οὐδεὶς ἕτερος. 

Καὶ ἐπὶ τὸν .Ἰαόν σου ἡ εὐλογίασου. Καὶ 30e, 
φησὶν, fj εὐλογία σου ἐπὶ τὸν λαόν σου, 7] τὸν σὺν 
ἐμοὶ πολεμούμενον, ἡ ἁπλῶς τὸν ὑπὺ τὴν ὅλην µου 
βασιλείαν, f| τὸν τῶν πιστῶν. Εὐλογίαν δὲ ὑποληπτέον 
τὴν εἰρήνην, xat «tv εὑεργεσίαν, ὡς αἰτίαν εὖλο- 
γίας γεγενηµένην. Αὐτός τε yàp ὁ λαὺς τὸν θεὺν 
ἑδόξασε, χαὶ οἱ ἱδόντες, ola; ἀπήλανσαν (23) ἁρω- 
γῆς. 
beatus David, daturi omnes sint summam Dco 


* TQ Δαδὶδ ψ'α.Ίμὸς elc τὸ téAoc ἓν ὄμνοις. 
YAAMOEZ A. 

Elc τὸ τέλος μὲν ἐπιγέγραπται , διὰ τὸ προφη- 
M περὶ τῆς Ex νεχρῶν ἀναστάσεως, ὥς προϊόν- 
τες ἐπιδείξομεν, τις τοῦ μέλλοντός ἔστιν αἰῶνος, 
ὃν οἵδαμεν τοῦ παρόντος τέλος. Ἐν ὕμγοις δὲ, διὰ 
τὸ κηρύττειν τὰ τοῦ Θεοῦ θαυμάσια, ποιῄσαντος 
αὑτὸν ὑπέρτερον τῆς ᾿Αδεσαλὼμ τυραννίδος, pz 9 
fv ἦσε τὸν παρόντα Ψφαλμόν. Appii d δὲ xai παντὶ 
ἁπαλλαγέντι χινδύνου, 


Ἐν τῷ ἐπικχα.1εἶσθαί pe, εἰσήκουσέ µου ὁ θεὺς 
τῆς δικαιοσύνης pov. "Opa τὸ sáyog* ἔτι καὶ ἔπι- 
καλουμένου ἐπήχουσεν. "Eti γὰρ, φησὶ, Jla.tovy- 
τός σου, ἐρῶ ' Ἰδοὺ πάρειμι. 05 yàp πλῆθος ῥτ- 
µάτων πεῖΐθει τὸν θ:ὸν, ἀλλὰ ΦυχΏξ χαθαρὰ δ.άθε- 
cte. Τὸ δὲ, τῆς δικαιοσύνης pov, περἰφρασίς ἐστιν, 
ἀντὶ τοῦ, 'O θεὺς ἐμοῦ τοῦ διχαΐου, ὅσον πρὸς τη» 
ἀδικίαν ᾿Αθεσαλὼμ. ἠδικήθην * xax γὰρ οὐχ ἰδίκησ1. 


Varie lectiones. 


(35) Cod. liabet ἀπήλανσαν, consecuti sint, ut ad populos, uoa ad Davidem referatur, 


"H xat τὴν tos 


ÁJ 
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Πολλαχοῦ δὲ τῷ τρόπῳ τούτῳ χρῆται, 6lxatov καὶ A sum , dum justiorem causam foveo. Neque enim 


ὅσιον, xal τὰ τοιαῦτα καλῶν ἑαντὸν, οὐ χοµπάζων, 
ἀλλὰ πρὸς τὰς τῶν πολεμούντων παρεξεταζόµεναος 
πονηβίας. 


'Er 0θ.1ΐψει ἐἑπλ]άτινάς µε. Διαχεῖ μὲν Υὰρ ἡ 
χαρὰ, στενοῖ δὲ ἡ θλίφις * ἐμὲ δὲ, τοὐναντίον, ἓν τῷ 
χαιρῷ τῆς λύπης μᾶλλον ἑποίησας µεγαλόφυχον, 
ὡς χαὶ παρατγέἐλλει φείδεσθαι τοῦ πατράλοίου 
παιδός. 


Οκτείρησόν µε καὶ εἰσάχονσον τῆς αροσ- 
ευχῆς µον. Ἐλεηθῆναι xal ἔτι δυσωπεῖ, xal περι- 
πίκτοντος αὖθις ἴσως πειρασμοῖς ph παροφθήναι 
εν προφεροµένην τηνιχαῦτα δέησιν. 

Ylol ἀνθρώπων, ἕως πότε βαρυκήάρδιοι; Πρὸς 
toc φίλους xai γνωστοὺς ὁ λόχος, πειρωμένους 
μοηθεῖν Ex τῶν παρόντων, ὅτε τὰ τῆς συμφὀρᾶς ἑπ- 
εαχράτει. Λέγει γοῦν ὅτι Μέχρι τίνος οὐχ ὑψοῦτε τὴν 
χαρδαν iw ταῖς θλίψεσιν εἰς θεὸν, ἀλλὰ βαρύνετε 
ταύτην, χατασπῶντες ἀνθρωπίνοις λογισμοῖς, xat 
ταῖς βιωτιχαῖς φροντίσε; Τὸ δὲ, Υἱοὶ ἀνθρώπων, 
οὖθις περίφρασις, ἀντὶ τοῦ, ὦ ἄνθρωποι * σύνηθες 
Tp τοῦτο τῇ τῶν Ἑδραίων διαλέχτῳ. —— 


"rati ἀγαξᾶτε µαταιότητα, καὶ ζητεῖεε ψεῦδος; 
Ἀνωφελεῖς αἱ ἀνθρώπιναι μηχαναὶ, καὶ σαίνουσαι μὲν 
ταῖς ἐλπίσιν, ἀποτυγχάνουσαι δὲ. 'Ἡ καὶ διὰ τοὺς προσ» 


.Ἱετηχότας τοῖς παροῦσιν, ὡς µένουσι, ταῦτά φησιν, 


ἅπερ οὐχ ὑφίσταται' δοχοῦντα μὲν, διὰ τὸ φαινόµα- 
yov "οὐχ ὄντα δὲ, διὰ τὴν µεταδολήν’ xal γὰρ αὐτὸς, 
βασιλεὺς ὧν, ἰδιώτευσεν, xal κατεδιώχετο. 


illum ego, sed ille me affecit injuria. Et sz»penu- 
mero hoc loquendi modo utitur Propheta, ut 
sanctum se aut jastum appellet, aut. aliquid ejus- 
modi, non veluti jactabundus, sed adversariorum 
se comparans pravitati. 

In tribulatione dilatasti me. Gaudium dilatare 
solet et diffundere animum, afflictib autem angere 
atque angustare. Verum tu, inquit, in meroris ac 
trisiitize tempore, non pusillanimem , sed tnagna- 
nimum potius me fecisti : ita ut ipsi etiam parri- 
cidx filio parci mandaverim. 

Miserere mei et exaudi orationem meam, Adhuc 
Deum magis ad misericordiam allicit, rogatque 
preces suas non despici , sí. quando in tentationes 
fortassis rursus inciderit, 

VrsRs. 5. Filii hominum, usquequo gravi corde ? 
Sermonem ad notos sibi, atque ad amicos dirigit , 
qui invalescentibns calamitatibus studebant ρε” 
sentibus ac temporalibus auxiliis ei opem ferre, 
aitque : Usquequo inter afflictiones cor vestrum ad 
Deum non tollitis? usquequo animum ac cor ve- 
sirum humanis rstionihus gravabits, et vanis dis- 
trabemini solliekadinibus ? Quod vero ait, Filii A5- 
minam, periplrasis est et. eircumloeutio , pro c» 
quod est, Homiues : estque idioma llebraice ling. 

Car diligitis vanitatem et. quaeritis mendacium? 
inutiles sunt humani eonatus : et primo quidem 
aspectu, concept animo spei videntur spplaudere, 
sed postmeduro frustrantur. Vel fortassis verba 
hoc ad illos dicta. sunt, qul presentibus rebus , 
tanquam perpetuis student , tametsi stabiles non 
Sunt; videntur quidem esse prepter id quod in 


superficie apparet, revera tamen ob assiduas mutaliones de illis aliter jedicandum non est, quam 
si non essent. Nam et ipse beatus David rex erat, et tamen privatam vitam agebat, et persecutionem 


sustinebat. 

Kal γνὠτε δει ἐθαυμάστωσε Κύριος τὸν ὅσιον 
αὐτοῦ. Περιτνὸ, ὁ xal σύνδεσμος ἐνταῦθα ' xat γὰρ 
ἰδίωμα χαὶ τοῦτο τῆς Ἑδραΐδος γραφῆς, ὡς πολλα- 
χοῦ παρατηροῦντες εὕρωμεν, ἢ μᾶλλον εἰπεῖν, εὖ- 
ρσωμεν. Μάθετε οὖν, φησὶν, ὅτι 6 8:9; περιθέτ- 
του ἐποίησεν ἐμὲ τὸν ἀφωσιωμένον xal ἀναχείμενον 
αὐτῷ, xal ix' αὐτῷ µόνῳ τὰς ἑλπίδας ἔχοντα ' xa 
πῶς ὙΎὰρ ὀὐ περιθόητος Ὑέγονε, χαθελὼν — «by 
χαθελόντα, καὶ νικήσας ὁ φυγὰς τὸν διώχοντα, καὶ 
μετὰ εὐαριθμήτων ἀνδρῶν, τὸν ταῖς µυριάσι χρώ- 
μενον ; 


Κύριος εἰσακούσεταί µου àv τῷ χεχραγέναι ua 
tpóc αὐτόν. Ταχείας οὕτω τυχὼν τῆς ἀρωγῆς, xal 
Ξπλιχούτου κινδύνου παρ ἑλπίδα διασωθεὶς, ἔγνων 
ὅτι ἐλεεῖ µε ὁ θεὸς, xal πέποιθα, καὶ πάλιν εἰσ- 
αχούσεταί µου χεκραγότος πρὸς αὐτὸν ἐν περιστά- 
εεσιν. 

᾿Ορχίξεσθε xal μὴ ἁμαρτάγετε. Ὀργίζεσθαι μὲν 
ὡς ἀνθρώπους οὐ χωλύει' μὴ ἁμαρτάνειν δὲ, τῇ 


VsnBs. 4. Et scitotequoniam mirificavlt Dominus san- 
cium suum. Conjunctio, et, superfius est hoc in loco, 
quemadmodum ex more llebraici idiomatis s2pe- 
numero alibi aliqus reperiuntur superflua. Discite 
igitur, inquit, quod celebrem me Deus ac conspi- 
cuum reddidit ; we, inquam, qui ei sanctificatus , 
boc est oblatus ac dedicatus sum , quique in 66 
solo spes meag ratas esse constitui ; vere autem 
celebris ac clarus fuit beatus David, qui (24) destru- 
ciorem destruxit, qui fugitivus persequentem vi^ 
cit : qui parva militum manu, multas copias. su- 
peravit. 

Dominus exaudiet me cum clamavero ad eum. 
Postquam Dei ope, 1a celeriter a tanto periculo 
me liberatum perspezi, summam in me Dei mise- 
ricordiam slatim aguovi: atque ideo confido, quod 
rursus me claiantem atque in afflictionibus eonsti- 
tutum exaudiet. 

Vgns. 5. lrascimini et nolite peccare. lrasci qui- 
dem ut homines nem prohibet , sed. admonet u$ 


Varie lectiones. 
(24) Hzc in. Graco textu per. interrogationem : Quomodo euim cel bris non evasit, qui, cte. 
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non peccemus, et ne sinamus 4 passionis vehemen- A τοῦ πάθους ὀξύτητι παρασυροµένους ἡμᾶς, f πέρα 


tia nos pertrahi : ne supra modum irascamur: neu 
temere aliquem ulciscamur. Contra vitiun enim 
insita est bominibus ira. Nam qui irascitur ut illatas 
sibi injurias ulciscatur , irascitur , et peccat : qui 
vero tantum irascitur, ut alterum corrigat, irasci- 
tur quidem, sed non peccat, quemadmodum nec 
peccat pater, qui non obtemperanti filio irascitur. 

Que dicitis in cordibus vestris, in cubilibus vestris 
compungimini, Perge, inquit, in tuum cubile , ubi 
maxima adest securitas * et ilc amplo cum otio 
ac quiete teipsum dijudica : et cogitationes discute, 
quas habuisti per diem, noctu preterea atque in 
cubili tuo ut dixi doleas, et poenitentiam tecum 
6;as ob peccata qu:e interdiu jn animo tuo revolvi- 


sti. Mihi enim, inquit, beatus David , sic facienti , D 


ut (e nicneo , prospere cuneta. succedunt, Sume 
itaque et tu experimeutum , cum ex me didiceris 
liujusmodi utilitatem percipere. Hoc enim tibi ut 
facias suadeo. Quod si ut propheta indicat , cogita- 
Lionum panas daturi sumus, quanto magis opera- 
tionum ? Considera etiam quomodo tam ad przser- 


τοῦ pstpiou θυµουµένους, Ἱπροτρέπεται, f τινα 
ἀχαίρως, fj ἀναιτίως ἀμυνομένους ' κατὰ τῆς xa- 
χίας γὰρ 6 θυμὺὸς ἀνθρώποις ἐφυτεύθη. 'O μὲν γᾶρ 
ἑαυτὸν ἐχδικῶν, ὀργίζεται, xal ἁμαρτάνει ' ὁ δὲ 
ἕτερον διορθούµενος, ὀργίζεται, καὶ οὐχ ἁμαρτάνει, 
ὡς πατὴρ vlip ὀργιζάμενος. 


"A «Ίέγετε ἐπὶ ταῖς χαρδίαις ὑμῶν, ἐπὶ ταῖς 
κοἰταις ὑμῶν κατανύὐγητε. "Eri την χοίττν lóvvse, 
ἐν f| γαιρὸς ἀδείας ἐστὶν, ἀναχρίνετε χατὰ σχολΏν 
ἑαυτοὺς περὶ τῶν ἡμερινῶν ἐνθυμημάτων, xal & 
πλημμελῶς ἓν ἡμέρα διαλογίζεσθε, ἐπὶ τούτοις 
µεταμέλεσθε, ἐπὶ τὸν οΏς κοίτης χρόνον, Οὕτω 
χἀγὼ ποιῶν, εὐοδοῦμαι , χαὶ πείρᾳ (25) τὴν ἐντεῦ- 
θεν ὠφέλειαν μαθὼν, τοῦτο ποιεῖν παραινῶ xxt 
ὑμῖν. El δὲ τὰς ἐνθυμήσεις δεῖ χρλάζειν,. r0? 0 
μᾶλλον τὰς πράξεις. "Opa δὲ, πῶς καὶ πριφυλα- 
χτικοῖς xaX διορθωτιχοῖς ἐχρᾗσατο φαρμάχοις * τὸ 
μὲν γὰρ, ᾿Οργίζεσῦδε, καὶ jd, ἁμαρτάνετδε, προφυλα- 
κτιχόν" τὸ 0b, "A Aéyece ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, 
ἐπὶ ταῖς κοἰταις ὑμῶν χαταν ύγητε, διορθωτιχόν. 





vandum 4 peccalis, quam ad castigandum peccatorem, aptissimis Propheta usus sit pharmarcis. Nam 
quod ait, Jrascimini el nolite peccare, custodit et przsservot a peccato : et si fortassis in peccataquis inci- 
derit, vicissim castigat eL corrigit, dum aj& : Qua dicitis in. cordibus vestris, in cubilibus vestris coi- 


pungünini, 

Vins. 6. Saerificate sacrificium justitia, et sperate 
in Domino. Justitiam vestram quasi fructum quem- 
dam Deo, inquit, offerte, neminem injuria afficien- 
tes : et auxilium a Deo exspectate , qui oppressis 


potissimum auxilio esse solet. Conversationem C 


praeterea ac vitam futurae Ecclesiae prenuntiat, quee 
vice animalium, spirituale virtutum sacrificium Deo 
erat oblatura. Justitiam enim hie non particularem 
virtutein , sed eeneraliter pro omni virtute intel- 
ligit. 

Multi dicunt : Quis ostendet nobis bona ? Cum sui 
exemplo admonuerit atque exhortatus sit nos 
Propheta, ut. in superioribus vidimus, modo obje- 
ctionem quamdam a pnsillaminibus fleri solitam 


apponit. Quidam enim, inquit, cum in calamitates - 


inciderint, xgre ferentes, stalim desperant, nec 
credunt Deum prope esse invocantibus eum. Quin- 
imo omni spe destituti, talia etiàm effundunt 
verha : Quis adjutor deinceps erit nobis? quasi di- 


θύσατε θυσία» δικαιοσύνης, xal ἐλπίσατε éxl 
Κύριον. Καρποφορήῄσατε µόνον διχαιοσύνην τῷ cq, 
ἁδικοῦντες µηδένα, xal ἀπεχδέχεσθε τὴν παρὰ «ou 
θεοῦ βοήθειαν, ὃς τοῖς ἑπηρεαζομένοις μάλιστα συµ.- 
μαχεῖ. Ἡροδιαγράφει xal τὴν ἐχχλησιαστιχὴν πο- 
λιτείαν, πνευματιχῶς θύειν μέλλουσαν ἀντὶ ζώων 
τὰς ἀρετάς  εἴγε δικαιοσύνην oüx ἰδιχῶς, ἀλλὰ 
καθόλου τὴν ἀρετην πᾶσαν ὑποληφόμεθα, 


HoAAol Ίδγουσι, Τίς δείξει ἡμῖν τὰ ἆγαθά ; 
Προσαγαγὼν τὴν παραίνεσιν &xb τόῦ χαθ ἑαυτὸν 
ὑποδείγμᾶτυς, τίθησιν ἀντίθεσίν τινα τῶν µ:κου- 
φύχων. Τινὲς γὰρ, φησὶν, ὅταν προσοµιλήσωσι πει- 
ῥασμοῖς, βαρυθυμοῦντες, ἀπογινώσχουσ, , χαὶ οὗ 
πιστεύουσιν ὡς ἐγγὺς Κύριος τοῖς ἐπιχαλουμένοις 
αὐτὸν, ἀλλὰ λέγουσι” Τίς βοηθήσει ἡμῖν; ἕπερ 
ἑσχάτης ἀπογνώσεως ὃν, δίδωσι νοεῖν, ὡς οὐδεῖς. 
"H xai περὶ τῶν φιλοσάρχων ὁ λόγος, οἵτινες ἀγαθὸν 


cant, Nullus, Quz verba extreme omnino desperatio- D ἠγούμενοι τὴν ἄνεσιν xat τρυφῃν, ταῦτα μόνα µετα- 


nis sunt. Vel aliter,. de jis hominibus sermo est, 
qui carnis sequuntur dcsideria : qui cum in otio 
alque in deliciis summum bonum Pposuerint, eas 


διώχουσι, σφόδρα µμισοῦντες τὰς χαχοπαθεία., at 
κατ᾽ οἰχονομίαν ἑπάγονται. Τὸ δὲ, Τίς δείξει "per; 
ψΨυχῆς νοητέον ὀρεγομένης διαχαῶς. 


totis velis insequuntur : afflietiones vero qu» divina dispensatione nobis immittuntur valde ode- 
runt. Per illa etiam verba, Quis ostendet nobis bona? anima ardentis atque unmodice appetentis affectum 


intellige demonstrari. 

Vsgns. 7. Signaium est super nos lumen vultus tui, 
Domine. Verum ego, inquit, longe aliter sentio. 
ln me enim signatam est lumen  proteclio- 
Ris tux : quam lucem, illam csse intelligendum 


. 


Εσημειώδη ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ góc toU προσώπου 
σου, Κύριε. Ἁλλ' ἐγὼ οὐχ οὕτως ἔχω, καὶ γὰρ Ev- 
εσηµάνθη µοι fj ἀντίλτψις τῆς σῆς ἐπισχοπῆς ' ταύ- 
την γὰρ φῶς ὑποληπτέον, ὡς διαλύουσαν τὸ σχότος 


γαγ8 lectiones. 
(25) Grecorum verborum sensus est : Atque experientia. cum qvanta sit. utilitas didicerim, idem μι 


€t ipst faciatis horlor. 
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ες ἀθυμίας, xol ὥσπερ ἐγχαραχθεῖσα, γνώριμόν A est, quae mororis tenebras dissolvit ; quseque in 


µε καὶ τοῖς πὀόῤῥω πεποίηχε. Τινὲς δέ qaot προφη- 
τείας εἶναι τὸ ῥητὸν περὶ τῶν Χριστιανῶν, οἷς Eon- 
µειώθη, τοὐτέστιν, ἑτέθη γνώρ:σµα ὁ Χριστὺς, χλη- 
sts: Χριστιανοῖς, ὃς στι φῶς τοῦ Πατρός. Σνν- 
έταξε δὲ τούτοις ὁ Προφήτης ἑαυτὸν, διὰ viv τῶν 
ἀρετῶν συγγἑνειάν τε xal οἰχειότητα. 


me quodam modo insculpta, notum me omuibus 
ac conspicuum facit, his ctiam qui procul sunt. 
Quidam oiunt contineri his verbis propbetiam de 
Christianis, quibus per hoc nomen, quo Christia- 
ni appellantur, signum atquc indicium quoddam 
impositum est, Christus nimirum, qui Patris lux 


est. [ Per Christum enim Patrem agnovimus ; Qui enim vidit me, inquit, vidit et Pairem. meum *; «οἱ 
etiam character et forma Patris, ab Apostolo cognominatur **.] Conjuuxit autem scipsum Propheta 
Christianis, ob cognationem quamdam ac familiaritatem virtutum. 


᾿Εδωκας εὑφροσύγην elc ciiy καρδίαν µου. "H 
διὰ τὴν ἀντίληψιν, τὴν δηλωθεῖσαν, f] διὰ τὴν ἀπὸ 
τοῦ Χριστοῦ χλῆσιν τῶν εὐσεθῶν. 

'Axó κχοαρποῦ σἰτον, οἵνου xal éAaloy αὐτῶν 
ἐπ.Ιηθύνθησανγ. Περὶ τῶν φιλοσάρχων λέγει πάλιν, 
ὅτι Καὶ τὰ Υἠῖνα φρονοῖσιν αὐτοῖς δαφιλῶς πάντα 
χορηχεῖς ὑπὸ τῆς ἄγαν φιλανθρωπίας * ἀπαριθμεῖ- 
ται γὰρ ὅτι ἀπὸ καρποῦ σίτου, olvou xal ἑλαίου, 
ἐπληθύνθησαν, τουτέστιν ἐνεπλήσθησαν, δηλαδἡ τῶν 
ἁπαριθμηθέντων, δι) ὧν ἀναγχαιότερον xal τ' ἄλλα 
τῶν βρωµάτων εἴδη συµπεριέλαθεν, 


Ἐν εἱρήνῃη ἐπὶ τὸ αὐτὸ κοιµηθήσομαι, xal 
Varig «. Τοὺς ἐνοχλοῦντάς pot φόδους ἀποθέμενος, 
ἁταράχως κθιµτθήσοµαι, xai οὐ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ 
xai μέχρι κόρον. Τὸ μὲν γὰρ, ἐπὶ τὸ αὐτὸ, βούλεται 
* ἅμα δηλοῦν, ὅτι Καὶ ἅμςω ταῦτα ποιῄσω. Τὸ δὲ, 
ἠαγώσω, τῆς χαταχλἰσεώς ἐστιν ἐἑπίτασις, Ἡ xai 
προφητεύει περὶ τῆς ἑαυτοῦ τελευτῆς, ὡς οὐχ ἆπο- 


Dedisti {αΕἶαηι in corde meo. Vel propter prz»e- 
dietum auxilium, vel ob denominationem fidelium 
a Christo, 

Vas. 8. A fruciu frumenti vini et olei, eis multi« 
plicaii sunt. De carnalibus hominibus iterum sermo 
est : quibus lerrena tantum eogitantibus , abunde 
oinnia Deum pre niagna benignitate subministrasso 
atestatur Propheta : et bona eis collata eonnu- 
merat dicens, quod a fructu frumenti, vini, et olei, 
multiplicati sunt eis; hoc est, eis connumeratis 
bonis repleti, per qux bona tanquam per megis 
uecessaria, reliqna ciborum genera intellexit. 

Vens. 9. In pacein idipsum dormiam et soporabor. 
Deposito timore, quo perturbabor, deinceps quiete 
dormiam ; nec dormiam simpliciter, sed ad ipsam 
usque satietatem. Nam «uod nit, in idipsum, idem 
sihi vult quod «na : ac si dicat, Utraque hizc faciam; 
dormiam et pariter soporabor. Quo loquendi modo 
accubationis et quielis suse intensionem expressit, 


θανεῖται βιαίως, ἀλλὰ χατὰ φύσιν, ἔνθα καὶ νοῄσο- ᾳ Vel his verbis Propheta fortassis praedicit, quae ad 


μὲν τὸ, ἐπὶ τὸ αὐτὸ, περὶ τοῦ σώματος xal τῆς 
(ys λέχευ, ὅτι Κοιμηθήσοµαι ἐν εἰρήνῃ ὁμοῦ, 
xii κατὰ σῶμα, xai χατὰ φνχἠν ' τούτον μὲν, τῶν 
ἑρᾳτῶν ἁπαλλαγέντος ἐχθρῶν * ἐχείνης δὲ, τῶν ἆο- 
ῥάτων. Τὸ δὲ, ὑύᾳπγώσω , τὸν μέχρι τῆς ἀναστάόεως 
μαχρὺν αἰνίστεται χρόνον. 


"0τι σὺ, Κύριε, κατὰ µόνας ἐπ᾽ ἑἸπίδι χατφῴκι- 
σάς µε. Σύ µε χωρὶς τῶν πονηρῶν oixely ὀποίησας, 
Ez ἑλπίδι σωττρίας. Τινὲς δέ φασιν, ὅτι τοῦτο περὶ 
τῆς ἐκ νεχρῶν ἀναστάσεως προεφήτευσε, σχηµατί- 
62; τὸν λόχον ὡς ἀπὸ τοῦ σώματος, λέγοντος, ὅτι 
Ej, Κύριε, χατοιχεῖν µε τὸν τάφον ὥρισας  p&po- 


mortem suam pertinebaBt ; quod scilicet non vio- 
lenta, sed naturali morte ei moriendum eret. Et 
quod dicit in idipsum, de anima οἱ corpore Intel- 
ligemus. Dormiam enim ego, inquit, in pace, cor- 
pore pariter el anima : corpore nimirum a visibi- 
libus, et anima ab invisibilibus inimicis liberata. 
Quod vero ait, soporabor, longum resurrectionis 
tempus significare videtur, 

Vgns. 10 Quoniam tu, Domine, singulariter in spe 
habitare fecisti me. Tu me, inquit, habitare feci- 
sii scorsum a malignis atque in spe salutis. Quidae 
vero bsc de resurrectione a mortvis prophetice 
dicta esse aiunt : quodque beatus David, veluti ex 
corporis sui persona sermonem formavit, dicentis : 


wopévoy τῆς συζύγου φυχῆς' οὐχ ἁπλῶς δὲ, ἀλλ) D Tu, Domine, habitare ume fecisti in sepultura ; et 


ἐκπίδι ἀναστάσεως, ὅτε xat τὴν duytv ἀπολίψομαι. 
Τὸ δὲ, ὅτι, παρέλκον ÜÓoxsi* xal γὰρ tv mollol; 
ἰδίωμα xat τοῦτο τῆς Παλαιᾶς. νοεῖται δὲ χαὶ βε- 
θαιωτιχὸν, ἀντὶ τοῦ ὄγτως. 


constituisti me singularem sc solitarium illic esse, 


4 propriaque 406 socia mili anima disjunctum. 
Verum hoc non simpliciter, sed in spe resurrectio- 
nis; quandoquidem iterum animam suscepturum 


sperem. Ilia autem dictio, quoniam, abundare videtur hoc in loco, quemadmodum et sspe alibi, 
juxta sacre Scripturz aique llebraiei Idiomatis proprietatem : quanquam esepenuimero etíam hec 
dicio apud Hebraeos idem significat quod vere, et ponitur pro adverbio conüirmandi. 


Eic τὸ téAoc, ὑπὲρ τῆς κ.ηρογομούσης. 
ΨΑΛΜΟΣ EK. 
Τί μὲν παρίστησιν dj εἰς τὸ céAoc ἐπιγραφὴ, προ- 
είρηται. Φασὶ δέ τινες ἐνταῦθα τὰς ἑσχάτας ἡμέρας 
ὑποδηλοῦσθαι, xa0' ἃς ὁ Κύριος ἐνηνθρώπησε * τη- 


^ Joan. xiv, 9. "* Hebr. 1, 5. 


Jn finem pro ea que hereditatem consequitur. 
PSALMUS V. 
Quod sibi velit inscriptio in finem, superius dictum 
est : hoc autem in loco quidam per eam aiunt si- 
gnifücari illos dies, quibus Christus homo factus 
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est, quando unibra legis finem accepit, atque hoc A νιχαῦτα yàp τέλος ἔλαθεν f) σχιὰ του νόμου: χαὶ πι- 


ex subsequentibus comprobari ; ex persona enim 
future fidelium Ecclesie Propheta psalmum hune 
eomposuit : quanquam et ipsius etiam beati David 
negotiis ag rebus congruat ; bane igitur Ecclesiam, 
cam esse intelliges, quam Propheta dicit haredi- 
tem consequi : ea nimirum ratione, quia per 
baptismi regenerationem adoptata est, et adoptio- 
nis privilegia consecuta, Hiereditas vero qux ei 
debetur, illa est quam nec oculus vidit, [ nec auris 
audirit *| etc, De bae etiam Ecclesia tanquam. de 
sponsa Paulus dicebat : Aptavi virginem castam 
Christo constituere  ; οἱ Joannes, Qui habet spon- 
a.m, sponsus est ;. et beatus David. alibi : Astitit 
Regina a deziris iwís δν. In preesenti vcro tempore 


στοῦνται τὸν λέγον ἀπὸ τοῦ ἐπαγομένου * προσώτῳ 
γὰρ τῆς Ἑνκλησίας τῶν ὕστερον πιστῶν ποιεῖται τὸν 
Φαλμὸν ὁ Προφήτης, εἰ xoi τοῖς xat ἐχεῖνον οὐδὲν 
ἅττον ἁραότει πράγµασι. Κληρονομοῦσαν δὲ ταύττ» 
ὠνόμασεν, ὡς διὰ τῆς παλιγγενεσίας τοῦ βαπτίσμα- 
τος υἱοθετηθεῖσαν χλῬρος δὲ αὐτῆς, d ὁσθα. Ἰμὴς 
οὐκ εἶδε, χαὶ τὰ ἑξῖς. Περὶ ταύτης, ὥς νύμφης, 
χαὶ Παῦλος ξ)εγεν Ἡρμοσάμην παρθέκον dyv ἣν 
παραστῆσαι Ἀριστῷ; χαὶ Ἰωάννης 0 ἔχυν τὴν 
νύμφη», vvjiploc ἐστί καὶ αὐτὸς οὗτος 6 AaCio - 
Πάρεσει ἡ βασἰισσα ἐκ δεξιῶν σου. Ἑληρονο- 
μοῦσαν δὲ, xat οὐ χληρονθµήσασαν, fj, κληρονομῆσαι 
μέλλουσαν εἴρτκεν, διὰ «b ἀεὶ κληρονομεῖν, xal 
µηδέποτε λήγειν. 


dixit, (Que hereditatem consequitur, et ΠΟΠ Qua consecuta est, aut. Quse consequetur : quia Ecclesia 
semper haeres est, ill usque hereditas finem ullum habitura nunquam est. 
Vgns. 9. Verba mea auribus percipe, Domine; in- B. Tà ῥήματά µου ἐνώεισαι, Kópis, cóvec. τῆς 


(lige clamorem meum, intende voci orationis mec. 
Eundem sensum aliis atque aliis verbis repetit 
idem :equivalentibus, quemadmodum | mos est iis 
qui ex corde supplicant. Vel pcr verba, preces in- 
tellige, tanquam sermones, Clamorem vero ideo 
addidit, ut cum tono atque intensiene spiritus pre- 
ecs se fudisee ostenderet : et tocem es ratione, ut 
c are atque aperte se locutum fuisse significaret : 
cum alioquin clamor ignotam soleat vocem eflicere, 
Alia autem verba quz his commista sunt, in pro- 
pria sus significatione sunt posita. Auribus enim 
percipe, inquit, non simpliciter : sed intellige, atque 
ipso intellectu percipe quid sibi volunt preces mex: 


xpavjic µου, Xxpócxsc τῇ φωνῇ tüc Ósncsoc 
µου. "H τὸ αὐτὸ δηλοῖ δι’ ἄλλων xai ἄλλων λέξεων 
ἰσοδυναμουσῶν, ὡς ἔθος τοῖς ἀπὸ καρδίας ἐκετεύου- 
σιν’. f] ῥήματα μέν φησι τὴν δέησιν, ὡς λόγους * 
κραυγὴν δὲ, ὡς μετὰ τόνου πνεύματος προσφερο- 
pévqv* φωνὴν δὲ, ὡς εὔσημον  χυρίως vàp ἄση- 
pé ἐστιν fj χραυγἠ. Καὶ τὰ ὑποχείμενα 6k οἰχείως 
ἀπεδόθησαν, ᾿Εγώτισαι Υὰρ, χαὶ μὴ ἁπλῶς, ἀλλὰ 
γνῶθι τί βούλονται * xal ἔτι, μὴ bv παρέργῳ θῆσεις 
τὴν δέησιν, εἴτε διὰ χειλέων, εἴτε ἁλαλήτως προ- 
φέρεται. Ἰδίωμα δὲ χαὶ τῆς ΓραφΏς, xat τὸ χαλεῖν 
τὰς θείας ἑνερχείας ἀπὺ τῶν ἀνθρωπίνων, ὡς τὸ 
περὶ τούτων διδάσχει αύνταγμα. 


nec fortuito eas tibi fuisse oblatas puta, seu labiis seu ipso tibi eorde offerantur. Est autem — moe 
sseree Scripture, ut bunianas sxpemgumero operationes Deo ascribat : queinadmodum hoc in loco 


fleri. videmus. 


ficu meus et Deus meus. To enim solum, inquit, ϱ 


habeo in Regem, veluti. qui mei solius providen- 
&iam et procurationem habes : te solum pari modo 
ut Deum colo, tanquam verum omuium Creatorem. 
idola enim omnia abjeci. 

VgRs. 4, 5. Quoniam ad te orabo, Ὀου:ἶπο. Ex- 
eudi me, inquit, quoniam deinceps ad te solum, et 
non ad alium Deum vut antea preces meas effun- 
damn. 

Mane ezaudies vocem meam, mane astabo tibi 
et videbis me. lllo inquam mane, quo 8οἱ justitid 
Christus hominibus orletar. Ego etenim tunc ex 
Judzis, atque ex gentibus congregabor, ct invocabo 
tc. ae laudando, approp: Ínquationis conversationem 
exhibebo. Tune igitur tibi me appropinquantem, 


'Ο βασῶεύςρ µου καὶ ὁ Θεός µου. Σὲ γὰρ xa 
µόνον βασιλέα ἔχομεν, ὡς προνοητήν, θεὸν δὲ, ὡς 
πλάστην, τὰ εἴδωλα (26) ῥίψφας. 


"Ott πρὸς σὲ προσεύξοιιαι, Κύριες. Ela&xou3óv 
µου, διότι τοῦ λοιποῦ πρὺς ck, χαὶ οὗ πρὸς ἕτερον 
θεὸὺν, ὡς πάλαι, προσεύξομαι. 


Τὸ zpwt εἰσαχούσῃ τῆς φωνῆς µου, τὸ πρωοῖ 
παραστήσοµαί σοι. xal ἐπόψει µε. Τότε δηλονότι͵ 
ὅταν Χριστὸς, ὁ τῆς δικαιοσύνης "Hito;, ἀνατείλῃ;" 
τηνιχαῦτα γὰρ ἐξ ἐθνῶν καὶ Ἰουδαίων ,συστήσοομαε, 
καὶ ἐπιχαλέσομαί σε, καὶ δι ἑἐγγύτητος ἑναρέτου 
παραστήσοµα: πολιτείας, xal οὕτω πλησιάζουσαν 


atque assistentem videbis. Oculi enim Domini, in- p ἴδῃης µε. ᾿ΟφθαΛμοὶ γὰρ, qnot, Κυρίου, ἐπὶ δι- 


quit, super justos *^. Qusedam vero exemplaria ha- 
bent, E! videbor, hoc cst, Manifestus fiam. Quod 
si juxia historiam psalmum ezponamus de beato 
David, mane pro matutino tempore accipiendum 


δε 1 Cor. n, 9. 51 1 Cor. xi, 2. ** Joan. (1, 29. 


χαίους. Τινὰ δὲ τῶν ἀντιγράφων τὸ ἐπτόψομαι φέ- 
ρουσιν, ἀντὶ του ἐμφανισθήσομαι. Πρὸς μέντοι την 
ὑπόθεσιν τοῦ Δαθὶδ, ὑποληπτέον τὸ πρωϊῖ δηλοῦν τὸν 
ὀρθρινὸν χρόνον. Πρὸ ἔργου γὰρ, φποὶ, παντὸς, ἔαται 


9? Psal, xLiv, 10. ** Psal. xxxii, 16. 


Yarie lectiones. 


(26) Legendum fortasse ῥίφασα, cx persona. Ecclesie, ut paulo post ex. persona ejesdem — Ecclesize 


habet πλησιάσουσαν. 
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^ pes τὸ παραχαλεῖν σε, xax τὰ ἑξῆς, ὃ καὶ ἡμεῖς ποιοῦ- A cst, ac οἱ diceret : Gratíus mibi ac jueundius rebus 
μεν, εὐθὺς τῆς χοΐτης ἑξανιστάμενοι * xal οὐχ ὅτι omnibus fueril matutino tempore ad te, Deus, 
xat' ἄλλον οὗ xpi, προσεύχεσθαι χαιρόν * Εὐλογήσω | orationem ac preces meas proferre: quod. et nos 
(ip, φησὶ, τόν Κύριον, ἐν zartl καιρῷ. facere consuevimus statim ubi e lecto consurrezi- 
uus; nec tamen hoe dico, quasi alio tempore orandum non sit : Benedicam, inquit, Dominum in omni 
lempore 83. 


"τι οὐχὶ θεὸς θέ.Ίων ἀνομίαν σὺ sl. Τὰ γὰρ 
εἴδωλα τᾶς ἀνομίας ἀγαπῶσιν. Ανομίαν δὲ χαλεῖ 
πᾶσαν ἁμαρτίαν. 


Qnoniam won Deus volens iniquitatem tw es. 
Longe enim abes ab idolorum perversitate, «qtue 
iniqeitates diligunt. Per iniqwitatem vero owne 


peccati genus intelligit [quod eztra squitatis sit. normaw : seu, ut significantius Greca dictio ἀνομία 
exprimit, quod omni careat legis ratione. "Avopoc quippo, unde ἀνομία, quem Latinus interpres assi- 
due iniquum appellat, ezlegem potius, quam iniquum significat : sed vocabuli inopia ἀνομίαν ἐπὶ- 


quitatem appellamus.] 

Οὗ παροιχήσει σοι πογηρευόµενος. Οὐ µόνον δὲ 
εἶσιν ἐμπτθεῖς οἱ 0εοὶ τῶν ἐθνῶν, ὡς αἱ περὶ τούτων 
βίθλοι ὃ.δάσχουσιν ' ἀλλὰ xal τοὺς τῶν ὁμοίων ζη- 
λωτὰς παθῶν ὡς οἰχείους περιέπουσι, χαὶ τοὺς Éav- 
τῶν βεθήλους ναοὺς αὑτοῖς ὑπανοίγουσι. Σοῦ δὲ τῆς 
ἑγγύτητος xai οἐχειώσεως, τοῦτο γὰρ τὴν παροιχίαν 
ἐπὶ τοῦ παρόντος ὑποληπτέον, οὐ τεύξεται πονηρός. 
Ετγὺς γὰρ, φησὶ, Κύριος τοῖς συντετριµµένοις 
τὴν χαρδίἰαν, καὶ τοῖς φοδουμένοις αὐτόν. Διὰ 
τοῦ πονηροῦ δὲ παντοῖον ἁμαρτωλὸν ἠνίξατο. 


trito sunt corde **. ltem : Veruntamen prope timentes 


Propheta, omnifariam peccatorera subsignavit. 

0ὐδὲ διαμεγοῦσι παράνομοι κατέναντι τῶν 
ὀρθαϊμῶν σου. Τοῦτο διὰ τοὺς Ἰουδαίους προφη- 
τευθῆναι λέγουσιν, οἳ µέχρι μὲν τὸν νόµον ἐφύλατ- 
τον, ἐπισχοπῆς ἠξιοῦντο θείας ' παραδάται δὲ τούτου 
γενόµενοι, δ.χαίως ἐξώσθησαν. 


Ἐμίσησας «πάντας τοὺς ἑργαζομένους τὴ» 
ἀνοβίαν. Τοῦτο διὰ τὰ ἔθνη τὰ ἄπιστα, vópov Βεοῦ 
μὴ δεξάµενα. Νοεῖται δὲ xax ἄλλως * παράνομος μὲν, 
πᾶς ὁ μεμαθηχὼς τὸν νόµον, παραθαίνων δέ * ἄνο- 
pog 65, ὁ μὴ 'μαθεῖν ἀνατχόμενος. Πολλάκις δὲ τὸν 
παράνοµον χαλοῦμεν xal ἄνομον, ὡς μὴ νόμῳ χρώ- 
µενον. Εἰπὼν δὲ χαθόλου περὶ. τῶν ἁπλῶς ἁμαρτω- 
λῶν, ἑἐχτίθεται καὶ χατὰ µέρος ἃ ἑδόχουν αὐτῷ χε- 
Φαλαιωδέστερα τότε τῶν ἁμαρτημάτων. 


Vsms. 6. Neque habitabit juxia te malignus. 
Gentium dii, non tantum ipsi sceleribus ac vitils 
repleti sunt, quemadmodam ex profanis eorum 
libris docemur : sed homines quosque, similium 
vitiorum amatores, veluti suos ac proprias fovent, 
suaque illis profana aperiunt fana. Tuam vero, o 
Deus, familiaritatem, aut tui appropinquationem 
(ita enim íntelligere debemus quod ait: Neque 
habitabit juxia te malignus) homo nullus παιδια 
consequetur. Prope est. enim. Dominus iis qui con- 
eum salutare — ipsius **. Malignum enim dicens 


Nec permanebuni transgressores legis ante ocufos 
tuos. His verbis contineri dieunt prophetiam de 
Jud:eis, qui donec legem servaverunt protectione 
et custodia Dei digni esse visi sunt : verum ubl 
illius transgredi cceperunt mandata, juste ac merito 
ab eo expulsi sunt. 

Vzas. 7. Odisti omnes qui operantur iniquitatem. 
Hoc propter infideles gentes dietum est, quise legem 
Dei non receperunt : [et quos juxta Graeci nomi- 
nis veriorem significatum, ut dizímus, exleges 
potius dicere possumus, quam iniquos. Differt 
autem transgressor legis ab exlege], quia alter, 
legem quidem novit, sed non servat : alter vero is 
dicitur qui nullas omnino recipit leges; quanquam 
sspenumero alerum loco alterius ponitur (27*). 


Verum cum in universum dixerit de peccatoribus, particulatim nunc tradit qua sibi visa sunt prz- 


eipua peccatorum capita. 


'AzoJsic πάντας τοὺς AaAoUrrac τὸ γεῦδος. D — Perdes eo qui loquuntur mendacium. Hoc princi- 


Τοῦτο προηγουμένως μὲν διὰ τοὺς δοξάζοντας ἕτερον 
παρὰ τὸν ὄντα θεὸν, xal τοὺς αἱρετιχούς * ἑπομένως 
δὲ, χαὶ διὰ τοὺς ὅπως δήποτε φευδοµένους, ὡς τοῦ 
ὅ αθόλου διαχόνους, πατ]ρ γὰρ τοῦ ψεύδους ὁ Σατα- 
νὰς, εἶτε ἐξ Ιουδαίων εἰαὶν, εἴτε ἐξ ἐθνῶν. Διὰ δὲ 
τοῦ εἰπεῖν, ᾽Αποιεῖς, παρέστησε βαρυτἐραν αὐτῶν 
την χόλασιν. "H xai φοθῆσαι τοὺς προχείρους εἰς τὸ 
Ψευδος βουλόμενος, ἐπιπολάζοντας xal ἀνειμένους, 
δ:ὰ τὸ ῥᾷστον f| καὶ ὅτι μὴ µόνον ἑαυτὸν (27) ἠχρείω - 
δαν, ἀλλὰ χαὶ πολλοῖς ἀπολείας πρόξενοι γίνονται. 


paliter propter eos dicium cst, qui non verum 
Deum colebaut ; et propter hzreticos : consequen- 
ter propter omnes alios mendaces, ac dimonis 
ministros, qui pater dicitur mendacii, seu ex Jud:is 
sint, seu ex gentibus. Quod vero ait, Perdes, gra- 
vissima eorum tormenta denotavit. Vel fortassis id 
4 Propheta dictum cst, ut eos qui facilitate quadaur 
proni ac labiles sunt ad mendacia, hoc pacto de- - 
terreret, qui non tantum seipsos lzdunt, sed mul- 
tis etiam perditionis causa exsistunt. 


** Psal. xxxur, 2. ** Psal. cstiv, 18. ** Psal. Lxxxtv, 40. 


Varic lectiones, 


(21) (04. &avxóv, seipsum ; sed melius, opinor, αυτούς, ul legit Latinus interpres. 
(21) Quinimo et Latinus interpres utramque dictionem passim pro iniquo exponit. 
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bitur Dominus. Vide quomodo interfectori dolosum 
conjunxit. Nam qui decipit, et in pericula aliquem 
conjicit, occidere ctiam videtur. 

Ego autem in multitudine misericordie (ug in- 
troibo in domum (uam. Ego, inquit, Ecclesia ob 
sumnmam misericordiam tuam ab erroribus libe- 
rata, in doinum tuam, quam olim imprudenter 
destruebam, ingrediar. Vel aliter : Introibo in 
domum tuam, digna ninirum effecta hujusmodi 
filucia apud te, non ob meos virtutes, sed obtuam 
tantum misericordiam. Aliqui per domum Dei con- 
versationem ac vitam intelligunt virtute przditam. 
Requiescit enim. Deus atque habitat in iis qui 
viriutes sectantur, quemadinodum in Evangclio 


ait ; Ego et Pater ad eum veniemus, et mansione B 


«pud eum faciemus **. 

Adorabo ad templum sancium tuum in timore (uo, 
lngressa, inquit, inulta cum reverentia adorabo in 
tàinore, Templum vero aut terrenum lioc intellige, 
aut celeste in quo adoratura esl. Gentes quippe 
deorum suorum delubris integmperanter abuteban- 
tur, atque inhoneste. Cum autem hactenus Ecclesia 
vitiorum genera, qua ad propositum a se sumptum 
' pertinebant, narraverit per capita, eaque Deo 
esse ostenderit abominabilia, nunc ad seipsam re- 
veriilur, ac pollicetur vere se atquo ingenue, et 
non pigre divino cultui inservituram : nec tamen 
id dicit veluti que per seipsam justiflcata sit, sed 


EUTHYMII ZIGADENI 
Vgns. 8. Virum sanguinum εἰ dolosum abomima- A 


1M 

"Αγδρα αἱμάτων xal δό.ιον BüsAoceosra: Ko- 
fioe. 0ρα πῶς τῷ φωνεῖ τὸν δολερὸν προσέταξς' 
ἁπατῶν γὰρ, xai ῥίπτων εἰς χίνδυνον, φονεύειν ὃ2- 
χε]. 

Εγὼ δὲ ἐν τῷ π.]ήδει τοῦ &Aéov cov εἰσελεύ- 
σομαι εἰς τὸν οἶκόν σου. Εγὼ δὲ διὰ τὸ πολύ σου 
ἔλεος ἁπαλλαγεῖσα τῆς πλάνης, εἰσελεύσομαι el; τὸν 
οἶχόν σου, ὃν πρὶν ἀφρόνως χατέσχαπτον. CH xai 
ἄλλως: Εἰσεἰεύσομαι εἰς ccv οἶκόν σου, τῆς παῤ- 
ῥησίας ταύτης ἀξιωθεῖσα, οὐ διὰ τὴν οἰχείαν ἀρετὴν, 
ἀλλὰ διὰ τὸ σὸν µόνον ἕλεος, Τινὲς δὲ λέγουσεν οἵ - 
xov θεοῦ χαὶ τὴν ἑνάρετον εἶναι πολιτείαν. Ἐπανα- 
παύεται γὰρ xal ἐνοιχεῖ θεὸς τοῖς μετιοῦσιν αὐτὴν. 
6; xat iy τοῖς Εὐαγγελίοις εἶπεν ὁ Σωτὴῇρ ἑλεύσεσθαι 
μετὰ τοῦ Πατρὸς, xat μονἣν ποιῄσασθαι παρὰ τοῖς 
ἀξίοις. 


Προσχυγήσω πρὸς ναὺν τὸν ἅγιόν σου εν «ό- 
€ σου. Εἰσελθοῦσα δὲ μετὰ πάσης εὐλαθείας, ἓν 
φόθῳ προσχυνήσω, εἶτε τὸν ἐπίγειόν σοὺ ναὸν, εἶτε 
τὸν οὐράνιον * τὰ γὰρ ἔθνη ἁχολάστως τοῖς ναοῖς 
τῶν θεῶν αὐτῶν ἑνασχημονοῦσι. Πρὸς μέντοι την 
ἰδίαν ὑπόθεσιν 6 Προφήτης τὰ εἴδη τῆς χαχίας xs- 
φαλαιωδέστερον ἐπελθὼν, xal δείξας βδελυχτὰ θεψ, 
πρὸς ἑαυτὸν ἑἐπάνεισι, xal λατρεύειν ἑπαγγέλλεται 
γνησίως xai προθύµως, οὐχ ὡς δεδικαιωµένος, ἀλλά 
ὡς ἠλεημένος. El. xal ἐν οἷς χαταδοᾷ τῶν ἁμαρτω- 
λῶν, xai ἑαυτὸν εἰσάχει τῷ θξίω ναῷ, τοῦτο 
νυεῖσθαι δίδωσι. 


tanquam misericordiam consecuta : quamvis inclamando adversus peccatores, c& seipsam in tem- 
plum Dei iaducendo, videatur quodammodo aljud (98) siguificare. 
Vens. 9. Domine deduc me in. justitia tua. Deduc 6 Kipis, ὀδήγησόν us &r τῇ δικαιοσύγῃ cov. X::- 


me, Domine, per manum Filii tui: qui, ut ait 
Apostolus, justitia est, el sanclificalio, et re- 
demptio ** ; vel in lege lua que est humana ju- 
siitia. 

Propter inimicos meos dirige in conspectu (uo 
viam meam. Propter visibiles inimicos meos, qui 
in semitis meis scandala seminant, et laqueos ten- 
dunt, explana, quaàso, Domine, viam meam ad te ; 
ijja enim Symmachus reddidit. Vel, Dirige me, ne 
declinem ad dextram aut sinistram propter inimi- 
ces meos, qui latenter in insidiis me observant. Con- 
gruere etiam possunt hac verba ipsi beato David. 

Vgas. 10. Quoniam won est in ore eorum veritas, 
cor eorum vanum esi. Et entiuntur assidue ut 


ραγώγησόν us, διὰ τοῦ Υἱοῦ σου, ὃς ἐστι δικαιοσύνη, 
xai ἁγιασμὸς, xoti ἀπολύτρωσις, χατὰ τὸν ᾿Απόστι- 
λον. Καὶ ἐν τῷ σῷ νόµῳ; ἔστι γὰρ dj ἀνθρωπίνη 
δικαιοσύνη. 

"Evexa τῶν ἐχθρῶν µου, κατεύθυγον ἑνώπιόν 
σου τὴν ὁδόν µου. Aix τοὺς ὁρατοὺς xal ἀοράτου» 
ὀχθρούς.μου, τοὺς χατασπείροντας ἐν τῇ τρίδῳ μον 
σκάνδαλα καὶ πάγας, ἐξομάλησον τὸν ὁδόν µου πρὺς 
o£: οὕτω γὰρ ὁ Σύμμαχος τὸ Κατεύδυνον tout 
νευσεν. Ἡ ὥστε p] ἐχχκλίνειν ἐπὶ δεξιὰ f] m ἀρ.στερὰ 
ξιὰ τοὺς ἐνεδρεύοντας ἐπιθούληυς. ᾽Αρμόζει δὲ ταῦτα 
xai τῷ Δαθίδ. N 
. "Oz: οὐκ ἔστιν ày τῷ στόµατι αὐτων ἀ.2ήθεια, 
xal ἡ καρδία αὐτῶν µαταία. εύξονται γὰρ, ὡς 


fallaces : et inutilia semper ac vana cogitant uL D ἀπατεῶνες, xal ἀνόνητα μελετῶσιν, ὡς πονηροἰ. 


maligni. 

Vgns. 14. Sepulcrum patens. est. gultur eorum. 
Propter mortua illorum dogmata hoc dicit, et ob 
putidag hareticorum blasphemias, et inhonesta iu- 
temperantiz verba. Vel juxta historiam, ob turpes 
contumelias, et ob jurgia, quae in David dicta 
fuere ab inimicis. (Quorum guttur, non tecta atque 


Τάφος ἀνθδῳγμάγος, Ó. Adpvy& αὑτῶν. Tovro, 
διὰ τὰ νεχρὰ δόγµατα χαὶ τὰς δυσώδεις βλασφτημίας 
τῶν αἱρετικῶν, 7| χαὶ τὰ μυδῶντα τῆς ἀχολασίας 
fata, fj καὶ τὰς κατὰ τοῦ Δαθ)ὃ αἰσχρὰς ὕθρει-. 
Οὐ γὰρ xtxaluppévog ἐστίν. οὕτω γὰρ (29) αὐτῖν 
δυσοσµίαν συνἐχρνβε. 


opertz sepultur:e comparavit, sed aperte ac patenti, tetrumque odorem emittenti.] Nam si oper- 
ium esset sepulerum, immunditias omnes et gravem illum spiritui celaret. 


** Juan. xiv, 20. ** ] Cor. :, 50. 


Varie lectiones. 


(28) Grxce τοῦτο, lioc. 


(29) Addendum puto ἄν, 
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Taic γλὠώσσαις αὐτῶν ἑδολιοῦσαν. Ef sw; plv A — Linguis suis dolose agebant. Dolosi. omnes men- 


δόλιος, οὗτος καὶ φεύστης οὐκ eU τις δὲ φεύστης, οὗ- 
τος xai δόλιος. Ἡ γὰρ τοῦ δολἰου χαχουργία, χαλε- 
πωτέρα. Λέγει τοίνυν ὅτι Ἐπιθούλως κατ ἐμοῦ συν- 
εµελέτων, xal συνεσχόπτοντο. 

Κρὶνον αὐτοὺς, ὁ θεός. Τοιαῦτα ἐἑργαζομένους 
χατάχρινε, ὁ μισῶν πάντας τοιούτους ὡς (20) προ- 
εδύλωσεν. 

Ἀποπεσάτωσαν ἀπὸ τῶν διαδονλίων αὐτῶν. 
Αστοχήτωσαν τῶν βονλευµάτων. 


Κατὰ τὸ π.1ῆθος τῶν ἁσεδειῶν αυτῶν ἔξωσον 
αὑτούς. Διὰ τὴν ἀσέθδειαν αὐτῶν "Εξωσον αὑτούς" 
οὗ γὰρ τιμῶσί σε’ χαὶ μὴ δι ἐμὲ, εἰ καὶ ob; χλῆρος 
ἐγώ. "H xaX ἄλλως, ὅσον εἰσὶν ἀσεθεῖς, τοσοῦτον 


daces sunt, non quicunque meudax etiam dolosus. 
Doli etenim vitium perversus est. Ait igitur, 
quod insidias el dolos una adversus eam contexe- 
bant. . 


Judica illos, Deus. Tu, inquit, qui hujusmodi 
homines, ac talia operantes odisti, ut supra osten- 
disti, eos etiam condemna. 


Decidamt a cogitationibus suis. Hoc est frustren- 
tur propriis consiliis. 


Secundum muliitudinem  impietatum eorum exz- 
pelle eos. Propter illorum impietatem eos, inquit, 
Expelle, quia te non venerantur. Neque enim pro- 
pter me id expostulo : tametsi alioquin, sors atque 


πόῤῥω τῆς σῆς εὐμενείας ἀπελαθήτωσαν. ᾿Ασεδῆς p lireditas tua ego sum. Vel aliter : Quanto illi impii 


δὲ, οὗ µόνον ὁ ἄθεος, ἀλλά καὶ Ó p προσηχόντως τὸν 
θεὸν σεδόµενος. 


"Ott xapszixparáyr σε, Κύρικ. 00 µέλει pos γὰρ 
τοσοῦτον ὑπὲρ ὧν εἰς ἐμὲ ποιοῦσιν, ἀλλὰ ὑπὲρ τῶν 
civ ἀλγῶ  παρεπίχραναν γάρ σε, διὰ τὰ προῤῥη- 
θέντα τούτων ἐπιτηδεύματα. "Alloc ss* Καὶ ἐμοὶ 
πολεμοῦντες, τὰς σὰς ἐντολὰς φυλάττοντι, σὲ τὸν 
ἐμὸν Δεσπότην παραπικραίνουσι. 


Καὶ εὐφρανθήεωσαν πάντες οἱ ἑλπίζοντες ἐπὶ 
cé. Tav civ γὰρ ἐχθρῶν ἁνιωμένων, οἱ εὐσεθεῖς 
ἀντιθέτως χαίρουσιν, ὅτι aot μόἈρ θαῤῥοῦντες, περι- 
γίνονται τῶν τοσούτων xal τηλικούτων. 


Εἰς αἴωνα ἆγα. λιάσογται. ᾽Αντὶ τοῦ διηνεκῶς, 
Σχχὺς ἀεὶ τὴν σὴν φαράχλησιν ἔχοντες. 


Καὶ κατασκηνώσεις ἐν αὐτοῖς. Ἑπαναπαυόμε- 
vo τῇ ὡραιότητι τῶν φνχῶν αὑτῶν. Ἐγοιχκήσω γὰρ, 
φησὶν, ἐν αὐτοῖς, xal ἑμπρριπατήσω, καὶ ἔσομαι 
αὐτῶν θεὸς, καὶ αὐτοὶ ἔσονταί puoi Aaóq. 


Καὶ καυχήσογται ἐν c0l, οἱ ἁγαπῶντες τὸ ὄγο- 
Jd σου. Διότι μόνοι συνηχαν τὸν ἀληθινὸν θεὸν, καὶ 
εἰς τοῦτον µόνον τὰς ἑλπίδας ἐνέθεντο. Καὶ ἄλλως δὲ 
οἱ Χριστιανοὶ τοσοῦτον ἀγαπῶσι τὴν θείαν τοῦ Χρι- 
στοῦ κλῆσιν, ὡς ἀπὸ µόνης ταύτης θέλειν γνωρίζε- 
σθαι, xal iv µόνῳ Χριστιῷ χαυχῶνται, χατὰ τὸν 
Ἀπόστολον, Ἐμοὶ γὰρ, qnot, μὴ Υάένοιτο καυχᾶ- 
σθαι, el μὴ ér. τῷ σταυρῷ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἱη- 
σοῦ Χριστοῦ , τουτέστιν ἐν τῷ σταυρωθέντι ΧἎρι- 
es. 

"Ot. σὺ εὐ.λογήσεις δίκαιον, Κύριφ. Οὐ µόνον 
xai τὸν παρόντα βίον ἀναχηρύττων αὐτὸν, ἀλλὰ καὶ 
χατὰ τὸν μέλλοντα, ὅταν ἐρεῖς ' Δεῦτε οἱ εὐ.λογημέ- 
voc τοῦ Πατρός pov. Σὺ οὖν εὐλογήσεις αὐτὸν, xai 


magis sunt, tanto a tua benevolentia longius abji- 
ciantur, Impius vero non ílle tantum est qui Deum 
non colit, sed et is qui non ut congruit eum vene- 
ratur. 


Quoniam exacerbaverunt te, Domine. Nou adco 
mihi cure sunt que adversum me operantur, 
quantum doleo ob ca qu: contra te agunt. Exacer- 
barunt enim te in studiis, etque in conversationibus 
suis, quas superius commemoravimus. Vel aliter : 
Quia exacerbaverunt te Dominum meum, dum 
mihi mandata tua observanti molesti sunt. 


Vgns. 19. ΕΙ ictentur omnes qui eperant in. te 
Quoties inimici Del moerore ac tristitia afficiuntur, 


C fideles ae pii quicunque sunt ex adverso gaudent : 


quod solo freti Deo, tantos ac tales superent ini- 
micos. 

]n seculum exsultabunt. Hoc est semper et per- 
petuo, cum prope atque assidue consolationem 
tuam habituri siat. 

Et habitabie in eis. Requiescens nimirum in 
pulchritudine jatque elegantia animarum eorum : 
Jnkabitabo euim alibi, inquit, in eis, et. inambu- 
labo, et ero illorum Deus, et ipsi erunt mihi pope 
[us **. 

VgRs. 19. Et gloriabuntur in te, qui diligunt 
nomen (uum. Quia seilicet ipsi soli Deum verum 
intellexerunt, atque in boc solo spem suam collo- 
carunt, Et aliter Christiani viri divinum Christi 


D nomen adeo diligunt, αἱ ex illo tantum velint 


cognosci. In solo etenim Christo juxta Apostolum 
gloriantur, dicentem : Mihi autem absit «t. glo- 
rier, nisi in cruce Domini nostri Jesu Christi *' ; hóc 
est nisi in Cbristo ipso crucifixo. 


Quoniam tu benedices justo, Domine. Non tsntum 
in presenti szculo tu eis benedices, laudes eorum 
otonibus aotas faciens, aed et in futuro : quando 
vocabis eos, dicens : Veni/e, benedicti Patris mei **. 


** Lesit. xxvi, 12; I Cor. vi, 16. ** Galot. vi, 14. ** Matth. xxv, 54. 
Varie lectiones 


(30) lo. προεδήλωσας. 
Βκτκος, GR. CXXVIII. 
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Tu itaque benedices eis temetsi maligni contra, A οἱ πονηροὶ τοῦτον καχίζουσι. Παρηγορεῖ δὲ àv τούτῳ 


eis maledicant. fujasmodi autem verbis eos conso- 
Jatur qui propter virtutem blasphemiis ac maledi- 
-etionibus impeti solent. 

VUt scuto bone voluntatis coronasti nos. Tu; Do- 
mine, inquit, muniisti nos valde, et circumdedisti 
-«ruea toa, qua scutum est bons voluntatis : hoc 
st scutum tibi gratum ac placitum, Animadver- 
Qendum autem est esee hunc quemdam loquendi 
modum apud sacram Scripturam, quo filium po- 
«enlic dicere solet pro potentem ; et, virum sangui- 
um pro sanguinarium ; hominem etiam pacis hoc 
est pacificum : ita et hic, scutum bona voluntatis 
pro scutum placitum el bene gratum. Ordo etiam 
fiat hoc modo : Muniisti nos, Domine, potentia tua 
«quasi scuto quodam probato ac forti. Corona enim 
*culum atque in circuitu fleri solent, 

Ja (nem in hymnis pro octava psalmus ipsi 
David. 
PSALMOS VI. 

Quid significet In finem dictum est : przseuti 
wero psalmo lauifat ac magniticat Deum Propheta : 
rogatque et preces fundit pro octava, hoc est pro 
futuro ss:eculo, Przsens enim s:culum revolutum 
6 completum, et quasi hebdomade eommonsura- 
tum, septenario signatur numero, et septimum di- 
citur; futurum vero seculum octavum appellatur, 
vcluti quod septimum sequitur. In persona autem 
Jon sua tantum Proplieta, sed él omnium nostruin 
fundit preces ad Deuis, qui in futuro illo seculo 
Qmnes judicaturus est. Hunc autem psalmum com- 


posuit beatus David postquam in angustias atque in 


aoAeraM. 


τοὺς διὰ τὴν ἀρετὴν βλασφημµουµένους. 


Ὡς ὅπ.ῳ εὐδοχίας ἑστεφάνωσας ἡμας. Λίαν 
ἐχύχλωσδας καὶ περιετείχισας ἡμᾶς τῷ σταυρῷ, τῷ 
ὅπλῳ τῆς εὐδοχίας, ἦτοι τῆς ἀῤῥήτου φἰκονομίας σου. 
"H xoi ὅπ.Ίον εὐδοχίας, τὸ εὐδόκιμον ὅπλον ὑπο» 
ληπτέον. Συνήθης γὰρ τῇ Παλαιᾷ xai οὗτος ὁ 6χη- 
µατισµός ' υἱὸν vig χαλεῖ δυ»άµεως τὸν δυνατὺ», 
xai ἄνδρα αἱμάτωγ, τὸν .φονιχὸν , χαὶ ἄνθρωπον 
εἰρήγης, τὸν εἰρηνιχόν. Καὶ συνταχτέον οὕτως ' Πς- 
ριετείχισας ἡμᾶ»ς τῇ δυνάµει σου, καθάπερ Ev. ὅπλῳ 
εὐδοχίμῳ xal στεῤῥεῷ, τεφάνη yàp, ὁ χύχλος * xv- 
κλοτερὴς δὲ, xal ὁ τειχισµός. 


circularis forma est; et munitiones ctiam per cir« 


B Εἰς τὸ cédoc ἐν ὕμνοις, ὑπὲρ τῆς ὀγδόης, Ῥα.ἰμὸς 


τῷ Δαθίδ. 
YAAMOZ 6». 

Τί μὲν δηλοῖ τὸ Elc τὸ «έλος, προείρηται. Ὑμνῶν 
δὲ καὶ µεγαλύνων cb» θεὸν ὁ προφήτης, ὑπὲρ τῆς 
ὀγδόης παραχαλεῖ, τουτέστιν, ὑπὲρ τοῦ μέλλοντος 
αἰῶνος. Ἔθδομος Υὰρ ὁ παρὼν, ὅστις ἑδδομάδι µε- 
τρούµενος, xal ἀναχυχλούμενος, xol συμπληρούμ:- 
vos * ὄγδοος δὲ ἐχεῖνος, ὡς μετὰ τὸν Σόδομον τοῦτον, 
Q0 προσώπῳ δὲ µόνον ἰδίῳ, ἀλλὰ καὶ πάντων ἡμῶν 
προσάχει τῷ χρῖναι τηνικαῦτα µέλλοντι Κυρίω cx. v 
δέησιν. Ἐξέθετο δὲ τὸν φαλμὸν, πε;ρασμοῖς περι- 
σχεθεὶς, ἐπενεχθεῖσιν αὐτῷ διά tiva πλημμελή- 


pasa. 
afflictiones decidit, que εἰ ob peccata ejus ob- 


Vghs. 2. Domine, ne in (urore tuo arguas me, ne- ((— Kópue, μὴ τῷ θυμῷ σου ἑλέγξῃς µε, μηδὲ τῇ 


que in ira lua corripias me. Sed quomodo legimus 
apud beatum Job : Beatus homo quem redorguil 
Jomimus in. terra * ; οἱ quomodo ipse etiam Da- 
«id alibi dixit : Beatus homo quem tu corripueris, 
J)enine '?? Verum hoc in loco Propheta non repre- 
heudi renuit aut. casitigari a Deo, sed quod poscit 
ád tantum est, ne cum indignatione redarguatur 
aut eum ira. Nam cuin intolerabilem esse noverit 
iram Bei, timet ne ab ea prorsus perdatur * mo- 
4lice tamen corripi oplal, ut probatior effectus, 
Áuturi judicii poenas melius effugiat. Consequenter 
etiam post redargutionem, correptionem subjun- 
xit : et quanquam Deus a furore et ira et ab omni 
qprorsus passione liber sit, prophete tamen s$2zpe- 


ὀργῇ σου παιδεύσῃς µε. Καὶ gv ἓν τῇ βίόλῳ τοῦ 
Ἰὼδ γέγραπται Μακάριος ἄγύόρωπος ὃν ἠ-εγξε 
Κύριος ἐπὶ τῆς ὀργηῆς ᾽ χαὶ αὐτὸς δέ φῆσιν à). ἅλ- 
λοις’ Μακάριος ἄνθρωπος br ἂν παιδεύσῃς, Κύ- 
ριε. Οὐ φεύγει γοῦν τὸν ἔλεγχον, οὐδὲ τὴν παιδείαν 
ἁπλῶς' ἀλλὰ τὸν μετὰ θυμοῦ, xal τὸν μετ) ὀργῆς, 
ἵνα μὴ τῷ ἀνυποίστῳ διαφθαρείη’ ἀλλὰ τῷ µετρίῳ 
βελτίων γενόμενος, ἐχφύγῃ τὰς tv τῇ μελλούσῃ xpl- 
σει χολάσεις, ᾿Ακολούθως δὲ τῷ ἑλέγχῳ τὴν παΐδευ- 
otv ὡς ἑπομένην ἑπέταξε. Τὸ θεῖον δὲ, xaX θνμοῦ, 


χαὶ παντὸς πάθους ἀλεύθαρον. Οἱ προφῆται δὲ τὰς 


τοιαύτος θέσεις προσῆφαν αὐτῷ, βουλόμενοι πεῖσχι 
τοῖς ἀνθρώποις, ὅτι προνοεῖται τοῦ παντὸς ὁ θεὸς, 
καὶ ὁρᾷ, xal ἀχούει, xal Ὥδεται, καὶ λυπεῖται, xal 


ΠΠΙΘΤΟ hujusinodi affectionem οἱ tribuerunt, per- D χρίνει, xal θυμοῦται, xal ὀργίζεται, xat ὅσα τοιαῦ- 


suadere studentes lectoribus : quod omnia: ho- 
minum Deus curam habet; quod omnia videt et 
audit; quod laetatur, et tristatur, et judicat, furit, 
vt irascitur ; et quacunque alia hujusmedi eum 
facere dicunt, ut saltem lioc pacto timore correpti 
homines desisterent a vitiis. Et aliler : Ab huma- 
nis operationibus prophetz divina declarant : et 
uia aui lequuntur et qui audiunt homines sunt, 


4*9 Job v, 17. Τὸ Psal. xcii. 19. 


* 


τα, ἵν' οὕτω φοθηθέντες, τῆς χαχίας ἁπόσχωνται. 
Άλλως τα 6b ἀπὸ τῶν ἀνθρωπίνων ἑνεργειῶν ἔμφαί- 
νουσι τὰς θείας, ὅτι xaX οἱ λέγοντες xai οἱ ἀχούον- 
τες, ἄνθρωποι. xa ἡ ἀπόχρισις, ἀνθρωπίνη. Καὶ 
ἄλλως οὐκ ἐγχειρεῖ διαλέγεσθαι τοὺς ἓν σώματι, εἰ 
μὴ σωματικῶς * xal γὰρ χαὶ Βαρθάροις διαλεγόµε- 
yot, τῇ τούτων χρώµαθα διἀλέχτῳ * κοὶ παιδίῳ προσ- 
λαλοῦντες, ὑπφελλίζομεν ’ χαὶ εἰ μυριάχις ὤμεν 
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σοφαὶ, πρὸς τὴν ἐχείνων Ματαδἀίνοµεν ταπεινότητα. A humana lingua exprimunt quod loquantur. Neque 


Καὶ ταῦτά σοι καθολική τις ἔστω πρὸς ταῦτα διδα- 

σχαλία. Τὸ γοῦν, Mi; τῷ θυμῷ σου παιδεύσηῃς µε, 

μηδὲ τῇ ὁργῇ σου, ἀντὶ τοῦ, Mb ἀξίως χαταδικάσς 

με, μὴ ἀξίαν ἀπαιτήσῃς µε δίκην. 

balbutimus ; et quanquam valde sapientes simus, 


enim possibile est ut alio modo loquantur, qui ia 
corpore sunt. quam corporaliter. Nam et quoties 
Barbaros alloquimur, illorum lingua utimur * et 
cum pueris aliquid dicere volumus, eorum more 
ad illorum tamen humilitatem «coadescendimus, 


Hzc igitar tibi sit. norma quzdam universalis. Quod igitur ait : Ne ἐκ furore tuo. orguas me, idem 
sibi vult, quod Nolis me juxta mea merita condemaare, neque debitas 4 me ponas exigere. 


ἛἙ.1έησόν µε, Κύριε, ὅτι ἀσθεγῆς sisi. El μὴ 
Υὰρ ἠσθένησεν ὁ νοῦς, οὖκ ἂν τὰ πάθη τούτου περι- 
εγένοντο. "B xai ὅτι ἀσθενῆς elya, πρὸς τὸν ἁόρατον 
ἐχθρὸν, τὸν φανερῶς xal κρύδδην ἐπιδουλεύοντα. 
"H xai ὅτι συντριθεὶς, ἐξησθένησα. Ὑπολόγισαι 
οὖν την ἐμὴν ἀσθένειαν, καὶ uh χαταδικάτῃς µε 
τέλεον, ὡς ἐχουσίως νενιχηµένον * τῆς δὲ τοῦ "EJAÉ- 
ησόν µε φωνῆς, πάντες πάντοτε δεόµεθα * προϊὼν 
γάρ φησιν. Ἐὰν ἀνομίας παρατηρήσῃς, Κύριε, 
τ/ς ὑποστήσεται; χαὶ, "Όει οὐ διχαιωθήσεται 
ἐγώπιόν σου züc (ov. Καὶ πάλιν ἕτερος εἴρηχα * 
Τίς καυχήσεται ἀγνὴν ἔχει τὴν καρδίαν; ἢ τίς 
παῤῥησιάσεται ναθαρὸς εἶναι ἀπὸ ῥύπου; Πάν- 
τες μὲν οὖν ἑλέους δεόµεθα * o0 πάντες δὲ ἐλεούμε- 
Ca * 6 γὰρ θεῖος ἔλεος τὸν ἄξιον ἐπιζητεῖ. Καὶ ἀσθε- 
νεῖς δὲ πάντες xa0' ἑαυτοὺς ἑσμέν. ᾿Κὰν γὰρ μὴ 
Κύριος οἱκοδομήστῃ οἶκον, sic µᾶτην ἑκοπίασαν 
ol οἱκοδομοῦντες. Ἐὰν μὴ Κύριος gvAáfq πό, 
εἰς µάτη» ἠγρύπγησεν à gvAdccor. 


Vgns. δ. Miserere mei, Domine, quoniam infir- 
mus sum, Si intellectus, inquit, meus debilis non 
fuisset, passiones certe illum non superassent, 
vel quia infirmus sum adversus invisibilem inimi- 
cum, qui et palam et clam insidias disponit : vel 
quia assiduis afflictionibus debilitatus sum. Con- 
sidera igitur et tu, Deus, debilitatem meam, et noli 
me penitus condemnare: quasi sponte mea su- 
peratus sii. Hac autem voce, Miserere. mei, 
0:unes nos perpetuo indigemus. Nam et alibi ait : 
Si iniquitates observaveris, Domine, Domine, quis su- 
stinebit *** Hem alibi ; Non  justificabitur in con- 
spectu (κο omnis vivens ***.. Et rursus propheta 
alius : Quis gloriabitur, inquit, mundum cor habere, 
ast quis corfidet mundus esse a sordibus "* ? Ouncs 
itaque indigemus divina misericordia : tametsi 
non omnes illam eonsequamur , cum Deus querat 
tantum dignos se. Omnes ctiam nos infirmi su- 
mtus : quia Nisi Dominus  edificaverit domum, in 


sanum. laborant qui edificant eam "*.. Et : Nisi Dominus custodierit civitatem, frustra. vigilat qui ev- 


stodit eam"*, 
Ἴασαί µε, Κύριε, ὅτι ἑταράχδη τὰ ὀστᾶ pov. 
Τὸ ἀπὸ τῶν πειρασμῶν ἄλγος, καὶ αὐτῶν χαθῄχετσ 


Sana me, .omine, quoniam conturbata sunt ossa 
mea. Dolor $ui summus mibi inest ab assiduis 


"&y ἀναισθήτων ὁστέων µου, καὶ ἐχλόνησεν αὐτά. ϱ afflictionibus, ad usque ossa ipsa sensu earentia 


Ak τοῦτο δὲ παρέστησεν «ἣν ὑπερθολὴν τοῦ κά- 
δους. "H xol ὁστᾶ νοητέον, τὰς τοῦ νοῦ δυνάµεις, 
αἷς οὗτος ἑπερείδεται. 


Kal ἡ ψυχή µου ἐταράχθη σφόδρα. Mt φέρον- 
σα τὴν βίαν ἀλγεινῶν. Ἡρόσφαρον δὲ τὸ ῥητὸν, xal 
ὅταν τὶς οἱστρηθῇ πρὸς θύμὸν ἄλογον, πρὸς ἐπι, 
θυµίαν αἰσχράν. Τότε γὰρ πνεύσας πολὺς ὁ διάδο- 
λος, ἑτᾶραξε χαὶ $5 σῶμα, καὶ τὴν Φυχὴν, ὡς ἄνε- 
po; θαλάσσας, ἐμπεσών ^ χυχῶνται γὰρ ἄμφω, xat 
χυµαίνουται, καὶ οὗ φυλάντουσι τὴν ἑαυτῶν τάξιν, 
καὶ χατάστασιν. 


Καὶ σὺ, Κύριε, ἕως πότε. Τοῦτο, οὐκ ἐγκαλοῦντόφ 
ἔστιν, ἀλλ ὀδύναις χατατεινομένου. Μαχρά pot, 
φησὶ, Ὑέγονεν ἡ ἀπὸ σοῦ παρόρασις, οὕτως ἔχοντι. 
Tol; μὲν οὖν πειραζοµένὀις ἐξ ἁμαρτίας, obx εὐθὺς 
ἐπιχονρεῖ κατ’ οἰχδνομίαν. Καιρῷ γὰρ, φησὶ, δεκτῷφ 
ἐπήχουσά σου . τοῖς δὲ ἐξ ἐπχρείας τοῦ πονηροῦ, 
χαὶ μᾶλα * Ἔτι γὰρ, φησ], «ἑαοῦντός σου, ἑρῶ” 
Ἰδοῦ πάρειµι. 


- 'Esletpesyov, Kópia , ῥῦσαι etr ψυχήν pov. 


" Psal. exxx, 5, "* Psal. exui, 2, 7? bid, 


pervenit, atque ea concussit. llis autem verbis 
passionis sux vehementiam demonstravit, Vel per 
essa intelligere possumus vires ac potentias, qui. 
bus mens ipsa sustinetur. 

Vgns. 4. Et. anima men. (urbata est. valde. Non 
sustinens seilicet, dulorum vim. Commodissime 
autem dicitur hic versiculus, quoties quis ad 
iram aliquam (írrationabilem, ant pravas eoncu- 
piscentías fuerit stimulatus. Tunc enim diabolus 
iu modiee spirans animam solet et corpus pertur- 
bare, udn secus ac validus ventus in mare Irruens. 
Miscentur enim una ambo atque vstuant, nec pro- 
prium aliquem locum, aut ordinem servant. 

Et tu, Domine, usquequo. Verba hze non aceu- 


D santís sunt, sed. hominis in. doloribus constituti. 


Diu, inquit, a te ego neglectus sum, cum tamen 
auxilio two ipdigerem. Deus enim lis «qui propter 
propria peccata tentationes sustinent, non solet 
statiin auxiliari : atque hoe magna eum dispensa- 
tione agit. Tempore euim accepto, inquit, exaudivi 
te. lis vero qui ob de?monis calumnias id patiun- 
tor, statim adest : Αάάκε enim, inquit, loquente te 
dicam, Ecce adsum. i; 

κας. 5. Convertere, Domine, eripe animam meam, 


"* Psal, cxx1i, 1... * lid. 


1H 


'EUTHYMII ZIGABENI 


4? 


Convertere ad me, "inquit, tamets! hactenus ob A Στράφηθι πρός µε, εἰ καὶ &nsevpágn; δι ἃ fipao- 


peccata mea aversus fueris à me : οἱ eripe mo ex 
sfflictionibus. 

Salvum me fac propter. misericordiam (uam. Non 

ob virtutes meas, inquit, id peto ; nullas enim Ίνα. 
beo quibus id mereaur. 
. Vgns. 60. Quoniam non est in morte qui memor 
sit tui. Per mortem, peccatum intelligit mortis 
Pinistrum ; ab initio enim peccatum introduxit 
inortem ; ait igitur, quod qui peccatum facit, non 
est tunc. Dei memor. Est enim velut ebrius aut 
9bcescatus, qui peccat. Vel mortem appellat tem- 
pus mortis, quia ubi quis mortuus fuerit, ablatum 
ei est, ut possit amplius Dei reminisci, aut Deum 
rogare. Inuiiles enim tunc essent omnes preces. 

In inferno autem quis confitebitur tibi ? Ante 
mortem p.eniere quem potest? post mortem vero 
reuibutionis tantummodo tempus est (31). 

εις, 7. Laborapi in gemitu meo, lavabo per 
singulas nocles lectum. mesun, lacrymis meis stra- 
ium meum rigabo. Non simplieiter laboravi, inquit, 
scd cum gemitibus.; quz res intensionem denotat 
laboris. Nec simpliciter etiam dizit : Effundam 
lacrymas, sed Lavabo lectum meum : neque id se- 
mel tautum faciam, inquit, aut secundo, sed Per 
singulas nocles, Et quia in die varie me cogitatio- 
nes distrahunt, faciam quietis tempus confessio- 
nis esse, nemine scilicet me tunc perturbante ; 
commodissimum eniin est ad poonitentiam id tem- 
pus. QuoJ vero ait : Lacrymis meis stratum meum 
rigabo, expositive diclum est ad prtecedentia, et 
ad clariorem sensum illorum verborum : Lavabo 
per singulas noctes lectum. meum. Audiamus vero 
nos homunculi tanti regis poenitentiam, eamque 
imitemur. Protulit autem hzc verba beatus David, 


τον * xal ἐξελοῦ µε τῶν θλίψεων. 


Σῶσόν µε ὄνεχε' τοῦ ἑλέου σου. O0 διὰ τὰς 
ἐμὰς ἀρετάς ' o0x ἔχω γάρ. 


"Ot; οὐκ ἔστειν ἐν τῷ θαγάτῳ ὁ μνημογεύων 
σου. θάνατον χαλεῖ τον ἁμαρτίαν, ὡς θανάτου 
πρὀξενον ' χαταρχὰς yàp ἡ ἁμαρτία, τὸν θάνατον 
ἐπεισήγαγεν. Φησὶ γοῦν, ὡς ὁ τὴν ἁμαρτίαν πράτ- 
των, οὐ μνημονεύει τηνικαῦτα θεοῦ, µεθύων ab], 
χαὶ πεπωρωµένος, "H θάνατον λέχει τὸν ἀπὸ τῆς 
τδλευτῆς xa:póv* μεθ) ὃ γὰρ τελευτήσει τις, ἆφαι- 
ρεῖται τὸ μνημονεύειν, ἧτοι παρακαλεῖν τὸν θεόν * 
ἀνόνητα γάρ. 


B Ey; δὲ τῷ ἅδῃ, cic ἐξομο.ογήσεταί σοι; Πρὸ 


τοῦ θανάτου γὰρ ἡ μετάνοια Ὑίνεται' τὸ ἐντεῦθεν 
δὲ, χαιρὸς µόνον ἀνταποδόσεως. 

Ἐκοπίασα ἐν τῷ στιναγμῷ µου, Aoíce xa0' 
ἑχάστην νύκτα τὴν xAivnv µου, ἐν δἀάκρυσί pov 
τὴν στρωμνήν µου βρέξω. Οὐχ ἁπλῶς ἔχαμον, 
ἀλλὰ καὶ ἑχοπίασα, στενάζων * τοῦτο γὰρ ἐπίτα- 
σις’ καὶ οὐχ ἁπλῶς δακρύαω, ἀλλὰ καὶ λούσω τὴν 
χλίνην µου, καὶ οὐχ ἅπαξ f δὶς, ἀλλὰ xaO ἑκάστην 
νύκτα. Ἐπεὶ γὰρ kv ἡμέραις περισπῶσιν αἱ φῥον- 
είδες, τὸν τῆς ἀναπαύσεως χαιρὺν, ἐξομολογήσεως 
καιρὸν ἐγὼ ποιῄσομαι, μηδενὸς ἐνοχλοῦντος * εὔθε- 
τος Υὰρ ὁ χαιρὸς οὗτος εἰς µετάνοιαν, Τοῦ δὲ 
Λούσω, καὶ τῶν ἑξῆς, τὸ, "Ev δἀκρυσί µου, xal 
«à ἑξῆς, ἐφερμηνευτικά ἐστιν, ὡς σαφέστερα. '"Axoo- 
σωµεν οἱ ἰδιῶται βασιλέως µετάγοιαν, xal. ζηλώ- 
σωµεν. Προθάλλεται δὲ ταῦτα εἰς ἀφορμὴν ἑλέους, 
ἵνα xai μᾶλλον χάµψῃ τὸν εὔσπλαγχνον, μῇ ποτε 
«b τῆς ταλαιπωρίας ὑπερθάλλον καταδάλλῃ τὴν iv 
αὐτῷ δύναμιν, xal ἄχρηστον ἀπεργάσηται. 


ad excitandam in se misericordiam Dei, utque ad eam Deum magis flecteret : ne aliquando fortassi: 
grandis calamitatum cumulus vires suas prosterneret, atque eum inutilem redderet. 


Ygns. 8. Turbatus est a (urore oculus meus. Ocu- 
Jus anim:z scilicet, hoc est mens mea. Conside- 
Tans enim ego, inquit, furorem adversus peccato- 
res, in die judicii, vehementer perturbatus sum. 
Congrue vero mentem ipsam oculum. appellavit, 
veluti qui itineribus omnibus dux est. -Nam el 
mens videt et audit. Aliqui etiam dicunt oculum 
corporis beati David perturbatum fuisse, cum ira- 
tus esset ,.adversus inimicos. Proprium enim ac 
peouliare.est iis qui irascuntur, ut oculi eis tur- 
bentur. 

]uveleratus sum inter omnes inimicos meos. Ve- 
terascentiunm vestimentorum instar neglectus sum 
ac vilipensus .ab inimicis meis : qui tamen ante 
commissa a me delicta, tiiebant me, Vel Invete- 
ralus sum, hoc est debilior effectus, .Senes enim 
debiliores viribus. effici solent. 

gms. 9. Discedite α me omnes qui -operamini 
iniquitatem. Sentiens jam ac cognoscens divinum 


ἘἈταράχθη ἁπὸ θυμοῦ ὁ óg0aAuóc µου. 'O τῆς 
ψυχῆς δηλαδη, τουτέστιν ὁ νοῦς  ἐννοῶν γὰρ τὸν 
θυµόν σου, τὸν ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως χατὰ τῶν ἅμαρ- 

"τωλῶν, λίαν τεθορύθηται. Προσφυῶς δὲ τὸν νοῦν 
ὀφθαλμὸν ἐχάλεσεν, ὡς ὁδηγοῦντα τὸν ἄνθρωπον. 
Nou, γὰρ ὁρᾷ, καὶ νοῦς ἀχούει. Τινὲς δὲ καὶ τὸν 
τοῦ σώματος ὀφθαλμὸν αὐτοῦ φασὶ τεταράχθαι, Ov- 
poupévou κατὰ τῶν ἐχθρῶν  ἴδιον γὰρ τουτὶ τῶν 
ἄγαν ὀργιζομένων. 


Ἑπα.αιώθη» ἐν πᾶσι toic ἐχθροῖς gov. Δίχην 
τῶν πεπαλαιωµένων ἱματίων ἠτιμώθην, xal χατε- 
φρονήθην ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν, τῶν φοδουµένων µε πρὸ 
τῆς ἁμαρτίας. Ἡ ἐπαλαιώθην, ἀντὶ τοῦ Ἡσθένη- 
σα * οἱ Υηραιοὶ γὰρ, ἀσθενεῖς. 


᾿Απόστητε ἀπ) ἐμοῦ, πάντες οἱ ἑργαζόμενοι 


et» ἀνομίαγ. Αἰσθόμενος Ίδη τὴς παρὰ θεοῦ συµ- 


Varie lectiones. 
(51) Greca verba sie : Ante mortem enim fit panitentia. 
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µαχίας, ἀναθαῤῥεϊ, xal τοὺς ἐχθροὺς ἐντεῦθεν φο- A Sibi przsto esse auxilium , fiduciam ostendit : 'et 


θεῖ, καὶ gedysty ἐγχελεύεται, e[se ὁρατοὶ elev, εἴτε 
ἁόρατοι. 

"Or. εἰσήκουσεν εἶν φωνὴν τοῦ κ.Ἰαυθμοῦ 
µου, ἤχουσε Κύριος τῆς δεήσεώς µου, Κύριος 
τν προσευχή» µου προσεδέξατο. Ταῦτα τίθησιν 
αἴτια τοῦ οἰχεῖου Ü&pcou;, xal τῆς ἑχείνων φυγῆς. 
Ἡ γυῦν τὰ τρία ταῦτα σηµαίνουσιν ὡς iv. ἄλλοις 
εἰρήχαμεν. Ἡ ἐπειδὶ, χλαίει τις xal ἐπὶ πενίᾳ, xal 
τοιούτοις τιαὶ, διὰ τῆς δεῄσεως διέστειλε τοῦ χλαυ- 
' θμοῦ «hv ὁμωνυμίαν, ὃς ἐπὶ δεῄσει βοηθείας Υέγο- 
νε. Ἡ δὲ προσευχῆ πάλιν ἑτέθη, δηλοῦσα τὴν Enl- 
τασιν τῆς δεἠσεως. 


ínimicos perterrens , seu visibiles: seu invisibilas 
illi sint, aufugere eos jubet. 

Vegas. 10. Quoniam exaudivit Dominus vocem fletus 
mei , exaudivit Dominus deprecationem meam, Do- 
minus orationem meam auscepit. Hxc omnia causam 
esse dicit fiducism sux timorisque pariter ac fugze 
inimicorum. Tría vero hxc ín prssenti versiculo 
dicta, eumdem habet sensum, ut alibi etiam ἀῑσ]- 
wmimus. Vel aliter, quia ob paupertatem , aut alias 
ejusmodi miserias, seepenumero muli deflere so- 
lent , supplicationis vocabulo, :equivocationem fle- 
tus distinxit , qui ad coadjuvandam supplicationem 


interfuit , et ad bxc, orationis etiam nomen adjunxit , ut majorem precnm suarum intensioneu 


denotaret. 


Αἰσχυνθείησαν xal ταραχθείησαν xádrrec οἱ B — Vrns. 11. Erubescant et conturbeniur, omnes ini* 


ἐχθροί µου. Τὸ γνωρισθὲν αὐτῷ παραχαλεῖ τα- 
χὺ πέρας λαθεῖν * xal πῶς γὰρ οὐχ αἰσχυνθί- 
σονται , µαταίας ἱδόντες τὰς ἑαυτῶν ἑλπίδας, ὡς 
εὐχείρωτος ἔσται τούτοις, γυμνωθεὶς τῆς ἄνωθεν 
«εὐμενείας, xal αἰσχυνθέντες, πῶς o0 φοδηθήαον- 
τι» 


᾽Αποσεραφείησαν καὶ καταισχυνθείησαν σᾳό- 
ὃρα διὰ τἄχους. θὕτως δὲ ἔχοντες, εἷς τὰ ὀπίσω 
χωρήσουσιν * τὸ δὲ Καταισχυνθείησαν, τῆς αἰσχύ» 
γης ἐστὶν ἑπίτασις. Τὸ μέντοι σφόδρα διὰ τάχους, 
τοι εὐχτιχοῖς τούτοις πᾶσι συνταχτέον, τοῦ εὖ- 
χηµένου ζητοῦντος τάχιον αὐτοὺς παθεῖν τὰ τοιαῦτα. 
Τινὲς δέ φασιν, εὔξασθαι μᾶλλον, ἀλλὰ μὴ κατεύ- 
ξασθαι νῦν τὸν λέγοντα, δεόµενον ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν 
αἰσχυνθῆναι, πονηρὰ βουλευοµένους, καὶ φοδηθῆναι 
τὸν συμμαχοῦντα τούτῳ θεὸν, xal ἁποστραφῆναι τῇν 
µοχθηρίαν, xaX οὕτω βελτιωθῆναι.. 


Ὑα]μὸς τῷ Δαθὶδ ὃν ᾖσε t$ Kupl ὑπὲρ τῶν 
«Σόγων Χουσὶ υἱοῦ Ἰεμενεῖ. 
ΥΑΛΜΟΣ Z', 

Δοχεῖ πως ἑναντίως ἔχειν ἡ ἐπιγραφὴ πρὸς τὴν 
ἓν ταῖς Βασιλείαις ἱστορίαν, ἔνθα τὰ χατὰ τὸν Δα- 
6ἱδ ἀναγέγραπται. Καὶ yàp, ἐχεῖ ὁ Χουσὶ, υἱὸς 
Ἀραχὶ, ἀλλὰ οὐχ Ἰεμενεὶ, ἱστόρηται. Συµδιθάζον- 
ται δὲ ταῦτα τρόπον ὃν ἑροῦμεν, Ἡ ὅτι διώνυµο; ἂν 


mici mei. Rogat ut qua sibi fuerunt significata: 
quam celerrimum finem consequantur. Erubescant 
autem ejus inimici, cernentes conceptas a se spes 
inanes fuisse (532). Speraverant enim posse se de 
facili in propria potestate habere beatum David, vel- 
uti divina privatum benevolentia : quod si erubue- 
rint et pudore confusi fuerint, quomodo non etiam 
timebunt * 

Consertantur. et confundantur valde velociter. Wf 
sic sentlentes retro abeant. Et (quod ait ) Cón[un- 
dantur , augmentum atque intensionem signiflcat 
pudorís. Dictio autem , Valde velociter , omnibus. 
his verbis adjungenda. est. Optat namque atque 
imprecatur illos quam citissime hzc omnia pati. 
Quidam verba lise dicunt precum potius similitu- 
dinem liabere, quam imprecationis , et precari 
Prophetam pro inimicis, ut. eos pudeat. pravorum 
consiliorum, ut timeant Deum qui ipsi Prophetz 
adjutor est, ut a propria pravitate discedant , 
atque hoc pacto meliores fiant. 
Psalmus ipsi David quem cecinit Domino pro verbis 

Chusi filii Jemeni. 
PSALMUS VII. 

Presens inscriptio videtur fere pugnantia con. 
Hnere iis, qua in historia Regum habentur , ubi 
gesta beati David suo ordine conscripta sunt, Illic 
enim Chusi non Jemeni filium fuisse legimus , sed 
Arachi. Verumtamen recte conveniunt hzc , ut di- 


ὁ πατ]ρ αὐτοῦ, ἢ ἐπείπερ ὁ Χουσὶ τυγχάνων ἀρχι... D cemus : vel quia duplex fuerit nomen patri Chusi, 


τοῦ Δαθιδ, ἐσχηματίσατο thv πρὸς τὸν ᾿Αθεσαλὼμ 
αὐτομολίαν, χαὶ τὰς τοῦ στρατηγιχωτάτου ΑἉχιτόφελ 
διέλυσε γνώµας, χαὶ τῷ πατραλοίᾳ μὲν, ἀναδολὰς 
ἐποίησεν ' τῷ φεύγοντι δὲ Λαθὶδ, χαιρὸν ἔδωχεν εἰς 
*5 φυχεῖν ποῤόωτέρω, χαὶ σνλλέξαι δυνάμεις, ὡς ἐν 
τῇ βίδλῳ τῶν Βασιλειῶν εὑρήσομεν πλατύτερον. 
Ἀπὸ τῆς ἀνδραγαθίας τετύχηχε τῆς προσηγορίας 
ταύτης  Χουσὶ γὰρ, υἱὸς δεξιᾶς ἑρμηνεύεται. Καὶ 
Υὰρ ἔθος τῇ Γραφῇ πολλάχις ἀπὸ τῶν ἐπιτηδευμά- 
των, ἢ ἀπὸ τῶν πατρῶν τοὺς υἱοὺς ὀνομάζειν * o'cv, 
υἱὸν εἰρήνης, χαὶ τέχνα σοφίας, xai υἱὸν ἁπω- 


vel quía [ipse postmodum hujus cogneminationem 
sortitus sit, ut Jemeníi filius diceretur. Hic etenim 
Chusi, Krachi filius, οἱ &ocius beati David, memor 
veterís amicitie, cum Absalon filius beati David , 
adversus patrem insurrexisset ], finxit se deficere 
ab rege et ad Absalonem transfugere, eo consilio, 
ut Aehitophel ducis Absalon consilia dissolveret : 
quemadmodum et perfecit. Morando quippe et 
cunetando Absalonem contra Achitophelis consi- 
lium ita detinuit, ut occasionem et tempus pre- 
stiterit beato David, et longius fugiendi, et majores. 


Varie lectiones. 
(33) Grace per interrogationem : Quomodo autem non erubescent? ctc, 
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copias colligendi : ut in libris Regum latius. scri- A 4s/ac. Οὕτως οὖν καὶ υἱὸς δεξιᾶς, 6 δεξιός τς xal 


ptum reperitur. Ab hujusmodi igi'ur strenuo opere, 
appellationem hanc Chusi consecutus est, ut Jemeni 
filius diceretur. Si quidem Jemeni dextera interpre- 
tátur(33). Mos vero est Scripturz sacre, ab exercitiis 
aliquibus seu studiis, tanquam a parentibus filios 
denominare, veluti filium pacis , filium sapientia , 
ei fliwn perditionis; ita etiam et filius dextere 
ille dicitur, qui dexter et commodus amico fuerit 
adjutor. lllud etiam animadvertendum est, quod 
inscriptio dicit pro verbis Chusi : et tamen in toto 
psalmo, Propheta nullam Chusi memoriam feci! ; 
unde alia oritur dubitatio : quomodo scilicet per- 
tineat ad psalmum inscriptio. Nos tamen quod co- 
gnovimus non celabimus. Cum peniteret Prophe- 


ἐπιτηδειότατος. ᾽Αλλ) fj μὲν ἐπιγραφὴ, ὑπὲρ τῶν 
λόγων qr Χουσί * παρ) ὅλον δὲ τὸν Ὑαλμὸν, οὐχ 
ἐμνημόνευσεν ὁ Δαθὶδ τοῦ Χουσὶ, χαὶ δοχεῖ πάλιν 
ἄπορον. ᾽Αλλ᾽ ἡμῖν δὲ τὸ δ.εγνωσμένον οὖχ àmoxpu- 
πτέον * μεταγνοὺς γὰρ ὁ προφήτης ἐφ' οἷς Άλπισεν 
ἐπὶ τῇ συνέσει Χουσὶ, ὑποθεμένου αὑτοῦ τὰ περὶ 
τῆς ἁπάτης ᾿Αθεσαλὼμ, xai τὰ περὶ τοῦ διασκεδά- 
σαι τὴν βονλὴν ᾽Αχιτόφελ, τὸν φαλμὸν τοῦτον ὥδει 
τῷ θεῷ, οὐχ ὑπὲρ ὧν ἔτνχε παρὰ τῆς τοῦ Χουσὶ 
συνέσεως, ἀλλ ὑπὲρ ὧν τῆς πρὸς θεὸν ἑἐλπίδος 
ἀφάμενος, τεθάῤῥηκε τοῖς λόγχοις, olg εἴρηχεν ὁ 
Χουσοὶ πρὸς ᾿Ἀθεσαλὼμ, ἀποσταλεὶς παρὰ αὐτοῦ. 
Ἔστι οὖν ἱλαστήριος ἡ dbh, τὸν θεὺν ἐξευμενίζου- 
σα, χαὶ παραχαλοῦσα εἷς βοῄθειαν. 





tam, quod spem aliquam posuisset in prudentia et consiliis Chusi, qui ei suaserat decepturum se 
Absalonem , et dissipaturum consilia Achitophel, hujusmodi psalmum composuit et cecinit. Deo, non 
pro beneficiis qux? consecutus fuerat a prudentia et consilio Chusi : sed quia ipse amissa ílla spe, quz 
precipue in Deum habenda erat , magis íretus sit in verbis  Chusi, a se ad Absalonem missi. Est 
igitur hic psalmus propitiatorius , placatque et benevolum reddit Deum ob commissum errorem 


illumque in auxilium suum advocat. 


Vas. 2. Domine Deus meus, in te speravi, salvum Β Κύριε ὁθεός µου, ἐπὶ col fÀzica * σῶσόν µε 


me fac ex omnibus persequentibus me, eL libera me. 
Licet , inquit , ob prudentiam Chusi adjutus sim , 
et paululum respiraverim , tempusque acceperiin 
ad congregandum exercitum , nunc tamen in illo 
amplius non confido : et cum propediem pugne 
dies mihi instet , a te uno pendeo , in quem unum 
omnes spes meas colloeavi. Alia enim omnia, ani- 
cos nimirum, socios , ac milites , secundo. in loco 
reputo. Scriptum est enim : Maledictus homo qui 
spem ponit in homine "5. Item : Beatus homo qui 
sperat in. (e Y* ; et quemadmodum alium. colere 
quam Deum non debemus, sic etiam in alios 
sperare nos non decet quam in Deo. llle autem 
salvari dicitur qui in bello sine vulnere conservatur, 
et eripi is qui ab invasione atque impetu inimico- 
rum liberatur. Ex omnibus autem persequentibus 
we, dixil, propter eos qui parricidam fllium se- 
quebantur, et ejus mortem appetebant. Vel aliter: 
Ille salvari dicitur qui intirmus est ; eripi vero seu 
liberari ille qui est captivus. Salva me igitur ut 
infirmum : οἱ libera me quasi captivum; timeo 
enim ne ab inimicis comprehendar. Vel, salva mc 
ab inimicis presentis vitz : et libera me ab invi- 
sibilibus inimicis, qui post mortem meam anime 
mez maculas omnes 


ἐχ πάντων τῶν διωκόνγτων µε, καὶ ῥύσαι µε. El 
καὶ παρὰ τῆς τοῦ Χουσὶ, φησὶν, ὠφέλημαί αυνέσεως, 
ἀναπνεύσας μικρὸν, xal λαδὼν χαιρὸν εἰς παράτα- 
ξιν * ἀλλὰ νῦν οὐχ ἐπ ἐχείνψ θαῤῥῶν, ἀνταγωνί- 
ζεαθαι µέλλω  µόνης δὲ τῆς σῆς ἑἐλπίδος ἐχχρέμα- - 
pat, δεύτερα τ᾽ ἄλλα πάντα λογιζόµενος, xoi φίλους, 
xai συμμάχους, χαὶ στρατιώτας. Γέγραπται Τάρ - 
Επικατάρατος ἄνθρυπος, 6 ἐλπίζων ἐπ ἄνθρω- 
sov. Καὶ ὥσπερ o0 χρὴ ἄλλο τι σέθειν παρὰ Gebv, 
οὕτως οὐδὲ ἐπ ἄλλον ἑλπίζειν, f| ἐπὶ τὸν 8cóv, Καὶ 
σώζεται μέν τις διατηρούµενος ἓν πολέμοις ἄτρω- 
τος * ῥύεται δὲ πάντῃη, τῶν ἐπιτιθεμένων ἁπαλλατ- 
τόμενος. Πάντων δὲ τῶν διωκόγτων εἶπε, διὰ τοὺς 
ti πατραλοἰᾳ συναποστήσαντας, φονῶντας κατ 
αὐτοῦ xai διφῶντας τὺν τούτου θάνατον. Ἡ xal 
σώζεται μὲν, ὁ ἀσθενῶν ' ῥύεται δὲ ὁ ἐν αἰχμαλωσίᾳ. 
Σῶσόν µε οὖν, ὡς ἀσθενῆ * ῥύσαι µε, ὡς αἰχμάλω- 
τον, ἐλπίζω γὰρ, ὅσον οὕπω, σαγηνευθΏναι τοῖς 
ἐχθροῖς. "H xaX, Σῶσόν µε, φησὶν, ἀπὸ τῶν ἐνταῦθα 
χαταδιωκόντων μὲ πολεµίων  ῥύσαι µε δὲ xal ἀπὸ 
τῶν μετὰ θάνατον εὐθὺς ἐξερευνώντων τὰ στίγματα 
τῆς ψυχῆς ἀοράτων ἐχθρῶν, ἐπὶ τῷ χατασχεῖν, ὡς 
εἶναι τὴν δέησιν διπλὴν, ὑπὲρ τῆς παρούσης, xal 
τῆς µελλούσης ζωῆς. 


perscrutaturi sunt, si quo pacto fortasse eam potuerint comprebendere : 


duplexque erit juxta bunc sensum petitio, pro przsenti scilicet vita, et pro futura. 
Vans. $. Nequando rapiat ut. leo animam meam. Ὁ Μήποτε ἁρπάσῃ óc Aéor τὴν yrvysir µου. Τὸν 


Absalogem filium leoni comparat, ob summam 
illius temeritatem, ferociam, atque impudentes 
ausus. Vel fortassis de daemone sermo est, qui 
leoni convenienter comparatur; quia sicuti leoni 
os ac fauces male olent, ita etiam os d:emonis 
eructang blasphemias male olet. Figura etiam vi- 


*5 Jerem. xvi, 5. '* Psal. Lxxxun, 15. 


Ἀθεσαλὼμ ὀνομάζει λέοντα, διὰ τὴν ἀγριότητα xat 
θρασύτητα, xal ἀναίσχνντον ὁρμήν. Ἡ xal τὸν 
διάδολον αἰνίττεται' δυσῶδες γὰρ τὸ στόµα τοῦ 
λεόντος * δυσῶδες δὲ xal τὸ τοῦ διαθόλου, βλασφη- 
plac ἐξερευγόμενον. Καὶ γὰρ ὁ Κύριος χατὰ τὸν 
χαιρὸν τοῦ πάθους ἔλεχε' NUv ὁ ἄρχων τοῦ κό- 


Varic lectiones. 
(53) Grace: Siquidem Chwai filius dexterzm interpretatur. 


[i1 ' COMMENT. IN PSALMOS. ffs 
σµου teUtoy ἔρχετα,, xal àv àpuol ἕξει οὐδόν. A dentur hzc verba esse eorum, quz a Domino Pas- 


Ἐπὶ μέντοι τοῦ Αδεσαλὼμ, ὑποληπτέον τὴν ζωὴν, 
ἀγαιρουμέάνην ὑπὸ «τοῦ ἀναιροῦνιος * αἰτία γὰρ f, 
φυχἠ ζωῆς * καὶ πολλἀχιξ τὰ αἰτιατὰ καλοῦμεν τοῖς 
τῶν αἰτίων ὀνόμασιν, ὥσπερ εἰρήνη μὲν ὁ Κόριος, 
χαὶ δικαιοσύνη, καὶ τὰ τοιαῦτα * ἁμαρτία δὲ xai 
ἀπώλεια, ὁ διάδολος. Αἴτιος γὰρ ὁ μὲν, ἐχείνων * 6 
δὲ, τούτων απαθέστηχε. Καταχρηστιχωτέρα δὲ τῆς 
ἁρπαγῆς ἡ λέξις, ἐντεῦθεν δηλούσης ἀφαίρεσιν. 
Ἁρμώσει δὲ καὶ παντὶ τῷ kv περιστάσεσιν ὁ παρὼν 
ψαλμὸς, εἰ διώχόντας μὲν νοῄσει (34) τοὺς δαίμονας : 
λέοντα δὲ, τὸν ἄρχογτα τούτων, ὃς ἁρπάζει τὴν φυ- 
yiy εἰς ἁμαρτίαν, χαὶ εἰς ἀἁπόγνωσιν, ἑλθοῦσα (66) 
τοῦ σύµατνος. 


sionig tempore dicta sunt : Nunc princeps hujus 
mundi ejficietur foras, εἰ ἵπ me non habebit quid- 
quam *'. Quod si intelligimus psalmum de Absa- 
lone, animam, expone, id est vitam, qu: ab igter- 
fectore qnodammodo auferri videretur. Est etenim 
anima vitz? causa ; et sspenumero causata ipsa 
causarum nominibus appellamus : quemadmodum 
et Dominus pax dicitur οἱ justitia, et alia hujus- 
medi, quia pacis οἱ justitize auctor est. Παρ etiain 
ratione dwn;ion peccatum et perditio appellatur, 
veluti illorum causa. Improprie autem posita est 
dictio Rapiat, pro. interimat. Congruit etiam hie 
psalmus omnibus his qui in tentationibus et ροτ)- 


culis anima constituti sunt, si per persequentes, demonum copias intellexeris, ct per leonem ipsum 
demonum principem Satanam, qui snimas ad peccata aut ad desperationem rapere solet, vel qui 


eas rapit nti exiverint e corpore. 


Mi; ὄντος Autpevpérov, μηδὲ σώζοντος. Olxsta B μπι non sit qui redimat, neque qui salvam faciat: 


χαὶ ταῦτα * τὸ μὲν σώζοντος, πρὸς τὸ, EGcov: τὸδὲ 
λυτρουμάνου, πρὸς «b, "'Püsat * σοῦ γὰρ μὴ ἐπομύ- 
νοντος, οὐδεὶς ἔσται σώζων, f| ῥυόμενος, 

Κύρια d θεός µου, εἰ ἐποίησα τοῦτο, st ἐσειν 
ἁδιχία ἐν χερσί µου, εἰ ἀντιπέδωχα τοῖς ἄντα- 
αοδιδοῦσί pos πακὰ, ἁποπάσοιι dpa ἀπὸ τῶν ày- 
ὑρῶν µου xsróc. θὺκ εἶπε «bonc ἁμαρτίας εἶἴδος, 
φειδόµενος ἔτι τοῦ παιδὸς * οὐδὲ γὰρ ὀνομασιὶ «οὔτον 
ἑδήλωσεν, ὑπεραισχυνόμενος ' ἀλλὰ ἐὐφημότερον; El 
ἐποίησα τοῦτο, φῃσὶν, ὅπερ ὁ ἐμὸς ἑποίησε παῖς, 
ἐγένετο Υὰρ πατραλοίας, Rai µιαρός» χαὶ εἰ ἠδί- 
χησα οοῦτον τέως χεραὶν, ἤτοι πραγματιχοῖς, xat- 
τοι πάλαι τῆς αὐτοῦ πονηρίας alsüópevoc: 1 
ἔδλαψα τοὺς συναιροµένους αὐτῷ τῆς μάχης, οἵτινες 


ἀνθ' ὧν παρ) ἁμοῦ πεπόνθασι, χαχά pot νῦν ἀντα- C 


ποδιδόασι" uh ἁπώσαιμι τοὺς ἔχθρούς, Καὶ πῶς, 
φησὶν, οὐκ ἁποδίδωσι»; πρὸς οὓς ἐστιν εἰπεῖν, ὅτι 
περὶ τῶν προλαθόννων ὃ λόγος. Πολλάκις γὰρ ἄχρι 
τότε πολλοῦς πονηροὺς εὑρὼν, οὖκ ἁπέδωχε. Τηνι- 
χαῦτα δὲ κινδυνεύων περὶ τὴν ζωὴν, ἡμύνετο, μὴ 
ἀνασχόμενος ἐπὶ πλέον τῃν παρανομίαν τῶν πονη- 
pov, Ἔστι δὲ πάλιν χαὶ ἑτέρως εἰπεῖν, ὡς ἁ ποπέἑ- 
σοιµι ἀπὸ τῶν Σχθρῶν µου χενὸς τῶν ἑλπίδων : 
αὗται δὲ εἶσιν, οὗ τιµωρῄήσασθαι τούτους, ἀλλ 
ἐπιόντας ἁπώσασθαι, εἴπως ἁπόσχοιντο χαταδιώχειν 
ἔτι, xal δητεῖν ἁποστερῆσαί µε xaX τῆς ζωῆς. "Opa 
γὰρ ὅτι καὶ φείσασθαι τοῦ παιδὸς τοῖς στρατιώταις 
παρήγγειλε, xal τὸν θάνατον αὐτοῦ μαθὼν, πιχρῶς 


Congrue hzc et suo ordine correspondent pra:di- 
ctis verbis, Salva me et libera me. Te, inquit, non 
adjuvante, nullus cst qui salvet, aut. qui redimat. 

Vene. 4, 5. Domine Deus meus, si feci istud, si est 
injustitia in manibus meis, si retribui retribuentibus 
mihi mala, decidam sane ab inimicis meis inanis. Nou- 
aperit Propheta peccati genus, filio ignoscens: 
Neque eniv suo nomine illud declaravit, vicenr 
filii quodammodo erubeseens : sed subcbscure, 
St feci hoc, sit, quod flliirs meus commisit 
adversum me (scelestus quippe is fuerat et par- 
ricida), si injuriam aliquando maiibus, hoe est 
factis, intull, tametsi illius sape scelera prz- 
senderim ; vel si lesj eos qui adversum me 
Absaloni fn bello opem tulerunt quique pro be- 
neficiis a me jn eos collatis mala mihi nunc re- 
tribuunt ; si horum quidquam, inquit, comnisi, 
precor ut adversus inimicos meos non. przvaleam, 
sed re infecta inanis decidam. [ Verum aliqui 
liujuscemodi quzstionem movent : Si non. decide- 
rit inanis David, nec re infecta recesserit, sed ad- 
versus inimicos prevaluerit, eerte hoc pacto in 
illos commissorum scelerum penam inferct.] Quo- 
modo igitur dicit se illis mala non reddere ? Di- 
cere possumus, praeterita illum tempora significare: 
quia cum in preteritum qccasionem sape nactus 
injuriam referre potuisset, abstinuit tamen : in 
presentia autem, cum periculum ei vite immine- 


ὡλοφύρετο. *H xal ἄλλως. Ἐχθροὺς ἀοράτους ὑπο- p ret, ad defensionem sui accedebat, tanta iniquo- 


ληπτέον, ὧν ἀποπεσεῖσθαι λέγει xevbv καὶ ἄπραχτον, 
μὴ νικήσαντα, μηδὲ χαταισχύναντα τούτους, διὰ τῆς 
τῶν ἀρετῶν ἀντιπαρατάξεως. Οὐ μεγαλοβῥημονῶνς 
δὲ, ταῦτά φησιν, ἀλλ εἰς ἀνάγχην ἐμπεσὼν, ἀνθ' 
ἱκατηρίας αὐτὰ προθἀλλεται. Ἐκλαμδάνωμεν δὲ xol 
πρὸς ἄλλους τουτὶ τὸ χωρίον, d; οὐχ Εδίχησά τινα, 
Βίᾷ τῆς βασιλείας ἀπελάσας, οὐδὲ τὸν Σαοὺλ (56) 


7! Joan. xii, 21. | 


rum hominum scelera amplius non sustinens. Vel 
aliter: Decidam ab inimicis meis inanis, id est 
frustratus omni spe. Spes autem non ulciscendi 
erat, sed. repellendt invadentes * ut saltem hoe 
pacto persequi eum desisterent. Videre enim licet 
quemadmodum militibus suis jussit ut fllio par- 
cerent : et quomodo illius merte intellecta, in 


Vario lectiones. 


(51) Ic. vofjasic, ut legisse videtur et Latinus in- 


terpres. 
(35) ἴσ. ἐξελθοῦσαν, 


(26) ἴσ. τῷ Σαοὺλ, et paulo posi κατασχευά” 
ζοντι. 
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magnos decidit luctus. Vel aliter : Invisibiles A ἀπέδωχα, &v0' ὧν ευηργετήθη, θάνατον ἐμοὶ χατα- 


inimicos hoc loco intelligere possumus, a quibus 
inanis quis decidisse dicetur et re infecta, si illos 
non superaverit, et virtutum suarum aeie eos non 
confuderit. Hz»c autem verba non jactabundus 
dicit, sed potius sibi conelliaturus Deum, cum in 
angustias incidisset. Et, si ad alias personas refe- 
rantur haec. verba: Non affeci ego, inquit, homi- 
num aliquem injuria, nec Sauli qui mibi pro aecee 
ptis beneficiis manifeste mortem intentabat, inju- 
rias retuli, tametsi in potestatem meam devenerit, 
ut in historiis Regum continetur, Sive igitur Àb- 
saloni hzc aptaveris, et iis qui cum eo erant, sive 


σχενάξοντα φανερὸν, καίτοι λαδὼν ὑποχείρίον, ὡς f 
xat αὐτὸν παρίστησιν ἱστορία. Εἴτε τοίνυν τῷ 
Ἀθεσαλὼμ, xai τοῖς ἀμφ) αὐτὸν προσαρµόσεις tbv 
λόγον, εἴτε xal πρὸς ἄλλον, xa τὸν Σαοὺλ, οὐδὲν τῇ 


9 n0slg λυµαίνεται. Τὸ δὲ πρῶτον ἀνταποδόσεως 


ὄνομα χαταχρηστιχῶς, ἀντὶ τῆς ἁποδόσεως παρε[- 
ληκται» iow μὶν Υὰρ, fj χαταρχὴ τῆς εὐποιίας, 
Ἡ καχώσεως * ἁπόδοσις δὲ, ἡ τοῦ ἴσου ἀντιμέτρησι,;" 
ἀνταπύδοσις δὲ, δευτέρα τις καταδολ] καχῶν, ἢ 
χα)λῶν ὑπὸ τῶν δόντων εἰς τους ἀποδόντας. Σόν- 
ηθες δὲ καὶ τοῦτο τῇ Γραφῇ, xoi µάλιοτα τῷ 
Δαθίδ. 


alteri, sive etiam ipsi Sauli, veritas nihil ledetur, Retributioais vero nomine hic primo loco impro. 
prie usus est, pro reddidi. Nam qui bonum 2ut malum aliquod primus infert, is dare dicitur, red- 
dere vero is qui. datis parem vicem tribuit : retribuere autem, vel potius (nt Graeca. dictio. ἄνταπο- 
δοῦναι significantius exprimit) contra retribuere is dicitur, qui secundum beneficiorum aut injuria- 
rum vicissitudinem reddit. Hujus autem verbi usus frequens est apud Scripturam, prsecipue apud 


beatum David. 


Vxns. 6. Persequatur. inimicus animam meam et B. Καταδιώξαι dpa ὁ ὀχθρὲς etr ψυχή» µου, xal 


comprehendat. Persequatur, inquit, Absalon ani- 
mam meam: boc est meipsum (circumlocutio enim 
est), et comprehendat. 

Et conculcet in terra vitam meam. Per vitam hoc 
ja loeo sanguinem intelligit, qui vita causa est, 
veluti precipuum elementum inter cetera que in 
corpore eunt, et quie illud coaptant. 

Et gloriam meam in pulverem habitare | [aciat. 
Per gloriam, gloriosum ac uobile corpus snum in- 
telligit: quod tum ob vires ejus maximas, tum 
ob nisgnitudinem et gloriam, qus» ei ab imperio 
obvenerat apud omnes celebre erat et notum, ln 
pulverem vero habitare idem est quod jacere, et 
'in terram dissolvi. Possumus etiam sermonem 
bunc ad invisibilem inimicum transferre, ita ut 


 imprecetur persecutionem se ab eo sustinere, et 


comprehendi, nec posse illius insidias evodere, 
quinimo in terram, hoc est in terrena negotia 
vitam suam immergi. Hoc enim signi(lcant illa 
verba : Et conculces in terram vitam meam, adeo 
ut jacenti illi iusurgat dzemon, ac turpiter insultet. 
Neque hoc tantum, inquit, corpus conculcet, sed 
et gloriam , hoc est ipsum etiam intellectum, qui 
anima honor est et gloria, In terram deferri im- 


καταάδοι. Καταδιώξαι, φησὶν, ὁ ᾿Αδεσαλὼμ τὴν 
Ψυχἠν µου, τουτέστιν, ἐμὲ, περιφραστικῶς, xal 
συλλήψαιτο. 

Καὶ καταπατήσοι elc γῆν τὴν ζωήν µου. Ζωὴν 
ἐνταῦθα, τὸ αἷμα λογιατέον * xal τοῦτο γὰρ ζωῆς 
αἴτιον, ὡς συνεχτικώτερον τῶν ἄλλων τριῶν στοι» 
χείων, ἃ τὸ ζῶον συνέχοναι. 

Kal τὴν δόξα» µου εἰς χοῦν κατασχηνώσαι. 
Δόξαν λέγει, τὸ ἔνδοξον αὐτοῦ σῶμα, καὶ πᾶσι πε- 
ριδόητον, διά τε τὴν ῥώμην, xal τὺν ἀπὸ τῆς àp- 
χῆς προσγεγενημένον byxov. Κατασχηνώσαι δὲ, ἀντὶ 
«oU ποιῄσειαι εἰς γῆν κχεῖσθαι, xal διαλύεσθαι. 
"Ἔστι δὲ xal πρὸς τὸν ἁόρατον ἐχθρὸν μετενεγχεῖν 
τὸν λόγον χατευχόμενον διωχθῆναι παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ 
χαταληφθῆναι, μηχέτι ὄννάςενον ἀποφέύγειν τὰς 
ἐπιθέσεις αὐτοῦ, καὶ εἰς γῆν, τοντέστιγ εἰς τὰ γεηρὰ 
πράγματα τὴν ζωὴν αὐτοῦ χαταλυφθῆναι * τοῦτο γὰρ 
xai ἡ χαταπάτησις βούλεται, χειμένῳ λοιπὸν ἔπεμ- 
θαΐνοντος, χαὶ αἰσχρῶς ἑναλλομένου * χαὶ μὴ µόνον 
τὸ σῶμα τοῦτο παθεῖν, ἀλλὰ xai τὴν δόξαν, ftot 
τὸν νοῦν, δόξα γὰρ οὗτος καὶ τιμὴ τῆς φυχῆς, εἰς 
Y» κατενεχθῆναι, καὶ προσηλωθῆναι καὶ τοῦτον 
τοῖς γηΐνοις, µηχέτι τῷ πτερῷ τῆς θεωρίας ἀρθῇ- 
ναι ποὺς Θεὸν δυνάμενον. 


precatur, δἱ terrenis rebus applicari, ita ut contemplationis alis ad Deum amplius extolli non 


possit. 

Vens. 7. Exsurge, Domine, in ira tua. Exsurgere 
potest Deus, et non in ira juxta illud : Exsurge 
Domine, salvum me fac ; 4& nunc ad supplicia at- 


Ἀγάστηθι, Κύριε, ἐν ὀργῇσου. Ev γὰρ ἀναστῆ- 
ναι, καὶ οὐχ àv. ὀργῇ, ὧς ὅταν λέγῃ' Αγάστα, Kv- 
ριε, σῶσόν µε, ὁθεός µου. Νῦν δὲ πρὸς τιµωρίαν 


que ad poenas eum advocat. Intelligere autem de- ϱ) αὐτὸν ἐγχαλεῖται. Καθάπερ δὲ τὸ καθῆσθαι ἐπὶ θεοῦ 


bemus Deum surgere non corporaliter, sicuti nec 
corporalem sedem intelligimus, quando sedere 
illum legimus : sed regiam ejus dignitatem stabi- 
litatemque et judicandi auctoritatem judicari arbi- 
tramur. Hoc pacto etiam cum exsurgere Deum 
dicimus, puniendi aut defendendi illius propositum 
denotumus. Iram in Deo pari modo non passionem 
illorum qui divina ira digni sunt. 

Exaltare in finibus inimícorum tuorum. Cum 


οὐ σωματιχῶς ἐχλαμδάνομεν, οὕτως οὐδὲ «b ἀνίστα- 
σθαι ἀλλὰ τὸ μὲν χαθῆσθαι, δηλοῖ τὸ βασιλικὸν, xal 
διχαστιχὸν, καὶ ἑδραῖον' τὸ.δὲ ἀνίστασθαι, τὸ τιµω- 
ρητικὺν καὶ ἀντιληπτικόν. Ὀργὴν δὲ ἐπὶ θεοῦ πάλιν, 
οὗ πάθος οἱητέον, ἀλλὰ τιµωρίαν τῶν ἀξίων αὖ- 
τῆς. 


esse intelligimus, sed castigationem et punitionerm 


'Υψώθητι ἐν τοῖς πέρασι τῶν ἐχθρῶν σου. 
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Ὑφηλὸς ὧν, φάνηθι τοῦνο xai τοῖς ἀνθρώποις. A sHus sis et sublimis, ita etiam appare, atque 


Φανῄσεις δὲ τοῦτο kv τοῖς τέλεσιν, ἤτοι Ev ταῖς ἆναι» 
οἑσεσι τῶν ἐχθρῶν σου’ τέλος γὰρ τῆς ἑχάστου ζωῆς, 
ὁ θάνατος; οἱ δὲ ἐμοὶ ἐχθροὶ, καὶ aot. claw, ofa τὰ 
σὰς ἐντολᾶς παραθεθηχότες. 


Εξεγόρθηει, Κύριε ὁ θεός µου, ἐν αροστά- 
quat. ᾧ ἑνεεειλω. Mh µακροθυµήσῃς ἔτι, ἀλλ 
ἄμυνον διὰ τὸ πρόσταγμα ὃ ἑνετείλω, ᾧ ἐχρήσω διὰ 
Μωσέως, τὸ Τέμµα τὸν πατέρασου, καὶ τὴν μητέρα 
σου. Νῦν δὲ 6 ἐμὸς παῖς, ἑλύττησε χατὰ τοῦ πατρός. 
Ἔσιτι δὲ xai ἄλλως ἐχλαθδεῖν τὸν λόγον, ὅτι περὶ τοῦ 
μυστηρίου τῆς ἀναστάσεως ὁ προφήτης εὔχεται' 
εἴρηχε Ὑὰρ kv τοῖς Εὐαγγελίοις ὁ Κύριος περὶ τοῦ 
iblou σώματος πρὸς Ἰουδαίους, Αύσατε τὸν ναὐν' 


ostende te hominibus : hujusmodi autem apparebis 
in finibus, hoc est ib. morte inimicorum tuorum. 
Mors quippe uniuscujusque finis es! : meos vero 
ínimicos, tbi etiam inimicos esse non ambigo, 
cum mandata tua transgrediantur, 

Exsurge, Domine Deus meus, in precepto quod 
mandasti. Noli amplius esse longanimis, sed ulcíi- 
€eere propter preceptum quod mandasti, quod 
videlicet tradidisti per Moysem jubens, paren!es 
honorandos esse a filiis. Verum in przsentia filius 
meus furore in patrem correptus est. Possumus et 
aliter intelligere, quod Propheta preces fundat pro 
resurrectionis mysterio. Dixit enim Dominus ad 
Judmos, ut apud evangelistas legimus : Solvite 


τοῦ θεοῦ, καὶ £x ερισὶν ἡμέραις οἱκοδομήσω ab- B. templum Dei, et in tribus diebus edificabo illud **. 


τόν. ᾿ΕἘξεγέρθητι οὖν διὰ τὸ πρόσταγµα, ὃ kvstsD.u* 
εἶχας Υάρ᾽ Αύσατε, xal λύσουσι. 

Kal συναγωγὴἡ «Ἰαῶν κυκ.ἑ2ώσει σε. El γὰρ ἑἔπι- 
χουρῄσεις uot, ὄψφονται πολλοι, xal φοδηθῄήσονται, 
χαὶ ἑπιστρέφουσι πρὸς Κύριον. Τὸ δέ γε KvxAo- 
σουσιν, ἀντὶ τοῦ, χὐχλψ γενῄσονται τῶν σῶν kvto- 
λῶν, μὴ ἀφιστάμενοι τούτων’ ὃ γὰρ θεὸς, ἀπέραντος. 
Καὶ ἐπὶ τὴς ἀναστάσεως δὲ τὸ ῥητὸν δυνάµεθα ἑκλα- 
ῥεῖν ' τότε γὰρ dj τῶν ἐθνῶν συναγωγὴ, ἐπὶ τὸν 
Χριστὸν ἐγένοντο, χαθάπερ ἓν χύχλῳ, ἀπὸ πάντων 
τῶν περάτων τῆς γῆς, Ἡ τὸ κυχ.λὌώσει σ8, àv, 
Ὕσεται χαὶ ὑμνῆσει σε. Ἐπειδὴ γὰρ ἓν χορῷ τοὺς 
ὕμνους ἀνέφερον, ἀπὸ τοῦ σχήµατος τοῦ πράγµα- 
«ος, αὑτὸ τὸ πρᾶγμα ἠνίκατο, 


Καὶ ὑπὲρ ταύτης εἷς ὄψος ἀπόστρεψον. "Eve- 
χεν ταύτης τῆς συναγωγῆς, ἄνελθε πρὸς τὸν Πατέρα 
μεσίτης’ ἑπίστρεφον εἰς τὸ ὕψος τῆς δόξης, Tic εἶχες 
πρὸ τοῦ κόσμον γενέσθαι, τὸ ἁφραστον πληρώσας 
Ίδη µυστήριον. 

Κύριος κροεἴ Aaovc. Οὐ παρόψεται γὰρ τὰ xas' 
ἐμοῦ μεμηχανηµένα. Ἡ xal χρινεῖ, τοὺς μὲν πονη- 
ροὺς χαταχρίνων, τοὺς δὲ ἀγαθοὺς ἱστῶν ἐχ δεξιῶν. 


Κρῖνόν ps, Κύριε, κατὰ τὴν δικαιοσύγην µου, 
καὶ κατὰ τὴν κακία» µου &x' ἐμοί. Ἐπειδὴ χρί- 
cte; ἐμνήσθη, Γενοῦ, φησὶ, χὰμοῦ χριτὴς, ἐξετάσας 
τὴν διχαιοσύνην µου ἣν ἐτήρησα πρός τε tbv πατρα- 
λοίαν, καὶ τοὺς ἀμφ) αὐτὸν, ἔτι γε μὴν καὶ χατὰ τὴν 
ἁπλότητά pou, ἐπ' ἐμοὶ γενέσθω. Πῶς οὖν ἀλλαχοῦ 
λέγων, Mi] εἰσά.θῃς εἰς κρἰσιν μετὰ τοῦ δού.ῖου 
σον, ἐνταῦθα μᾶλλον εὔχεται κριθΏναι; "Οτι ἐχεῖ 
μὲν, Mà κριθῇς, φησὶ, πρός µε σὺ, μηδὲ τὸν ἐμὸν 
βίον πρὸς τὰς σὰς παρεξετάσῃς εὑεργεαίας' ἐνταῦθα 
δὲ, πρὸς ἑτέρους τὴν χρίσιν ἐπιζητεῖ, τοὺς ἁδιχή- 
σαντας, τοῦ ἀνελεῖν ἐχζητοῦντας. 


Συντε]εσθήτω δὴ πονηρία ἁμαρτωλῶν, καὶ 
χατευθυνεῖς δίκαιον. Ki γὰρ στῄσεταί ποτε τῶν 
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Exsurge igitur, inquit, juxta illud mandatum : 
dixisti enim Solvite, et solvent. 

Ῥεαφ. 8. Et congregatio populorum cireumdabit te. 
Si enim mibi adjutor fueris, videbunt multi et time- 
bunt et convertentur ad Dominum. Quod vero sit Cir- 
cumdabil te, idem est quod, Circa mandata tua ver- 
sabuntur, et nunquam ab eis recedent ; nam alioquin 
Deus immensus est, et comprehendi non potest. 
Possumus etiam boc intelligere de resurrectionis 
tempore; congregatio enim gentium, quasi corona 
quadam Christum cinxit, cum ab omnibes terrae 
finibus gentes ad eum accederent. Vel circumda- 
bit te, hoc es*, Canet et laudabit te; in choro enim 
sc costu, hymnos ac laudes Deo canere solemus. 
À forma igitur seu figara cetus hominum, Deum 
laudantium, laudationem ipsam slgnificavit. 


Et propter hanc in alium regredere. Propter bane, 
inquam, congregationem gentium, ascende tu, ο 
Mediator, ad Patrem, et regredere in altitudinem 
glorie tuz, quam habenas priusquam mundus es 
set, et ineffabile mysterium perfice. 


Vgns, 9. Dominus judicabit vooulos. Non negli- 
get Dominus ea quie adversus me moliti sunt, sed 
disquiret omnia. Vel, judicabit populos condemnans 
pravos, bonos vero statuens a dextris. 


Judica mihi, Domine, secundum justitiam meam, 
εἰ secundum. innocentiam meam qua in me est. 
Postquam meminit judicii : Esto, inquit, οἱ mihi 
judex, disquirens justitiam meam, quam servavi 
adversus parricidam filium, et complices. Prz- 
terea etiam id peto, ut secundum simplicitatem 
meam, sic fiat mihi, Sed quomodo alibi dicit, 
Et "on intres in judicio cum servo tuo "*, cum 
hic judicari cupiat ? Quia acilicet ibi judicari 
refugit cum Deo, et vitam suam eum illius benefi- 
ciis comparari : nunc autem se (cuum fllio] judicari 
querit et cum his qui injurías ei intulerant, atque 
interimere eum cupiebant. 


Vans. 10. Consumatur nequitia peccatorum, et di- 
riges justum, Nam si aliquando eorum maliguitas 
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cessaverit, dirigentur justi; hoc est absque inpe- 
dimento in recta virtutis via ambulabunt. 


Scrutans corda et reues Deus juste. Tu Deus, 
inquit, Juste investigas atque exquiris renes ei 
cor, boc est, omuia ira alque indignationis ger» 
mira, que in corde versantur : et onmes eoncupi- 
sceniie radices, qux» in renibus inesse solent, 
Ex bis namque ire nimirum et concupiscentiae 
affectibus, peccata omnia ortum habuere, Et aliter 
Det scrutatur cor ct renes. Dictionem autem, 

Juste, sequentibus conjunge legens : Juste adjuto- 
rium meun a Domino. 


Vens. 14. Adjutorium meum a Domino qui salvos 
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A ἁμαρτωλῶν ἡ πονηρία, χατευθυνθήσονται οἱ δίχα:οι, 


τουτέστιν ἀνεμπ)δίστως ὀὁδεύσουσ, τὴν τῆς ἀρετῆς 
ὁδόν. 

Ἐτάξων καρδίας καὶ νεφροὺς d 840c διχα/ως, 
Ὅ θεὺς δικαίως, φησι, πολυπραγμονεῖ καὶ τὴν 
χαρδίαν καὶ τοὺς νεφροὺς, γουν ὅσα τε τοῦ θυμοῦ 
Ὑεννήματα, περὶ τὴν καρδίαν γὰρ ὁ θυμὸς, καὶ ὅσα 
τῆς ἐπιθυμίας, καὶ αὑτῆ γὰρ περὶ τοὺς νεφρούς 
ἐξ ὧν, ἐχείνων τε δηλαδη xai τούτων, ἁμαρτία 
πᾶσα συγκαθέστηχεν. "Hl xal οὕτως: ὁ θεὺς Epev- 
wv ἐστι καὶ πολυπραγμονῶν καὶ τὴν καρδίαν xal 
τοὺς νεφρούς * (37) τὸ δὲ Διχαίως συνάψεις ἡ βυή- 
θειἆά µου παρὰ τοῦ θεοῦ, σώζογτος εοὺς εὐ- 
θεῖς τῇ καρδίᾳ. 

Ἡ βοήθειἁ µου παρὰ τοῦ θεοῦ, τοῦ σώζοντος 


faci! rectos. corde. Simplex et reetus corde cum B τοὺς εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ. Εὐθὺς ὢν τὴν καρδίαν xoi 


sim, meque ad rectum dirigam virtutis callem, 
auxilium exspecto non humanum (inutile quippe 
iliud est), sed a Deo qui potens est ut salvet me. 


Vens. 12. Deus judez justus fortis et longanimis. 
Videntur haic. ad eos dicta esse, qui de Dei provi- 
deutia pene scandalizati fuerant, quod permisls- 
et filium adversus patrem insurgere. Justus igitur 
€s veluti quí uniuscujusque operibus zequas vices 
rependit; fortis vero, velut is qui potest qu:cun- 
que vult ; et. [onganimis, ut qui non statim infligit 
penas. 


Et iram non. afferens per singulos dies. Hoc ad 
probandam Dei lJonganimitatem dictam est. Etenim 
cum assidue delinquamus, et ideo dignos nos sup- 
plíciis reddamus, ipse tamen tempus poenitendi, ut 
Jonganimis, tribuit, Per iram igitur hic ponas 
Intellige. Movent quidam dubitationem : Si justus 
est Deus et condignas tribuit ponis, quomodo 
polest dici misericors? Ad quod dicendum est , 
justum quidem Deum esse, veluti qui unicuique 
condiguas reddit panas ; sed misericordem esse 
etiam , quia non statim castigat, sed sustinet, οἱ 
poenitentize ac conversioni tempus tribuit, nec dz- 
monem sinit omnia perficere, quz ille optat : et 
.quia omni denique ex latere nostram sitit salutem. 


Vens. 15. Nisi conversi. fueritis, gladium suum 
nitidabit, arcum. suwm . tetendit. el paravit illum. 
Sciens beatus David ut propheta, quod universe 
gentes ejus Psalmos in ore atque in manibus sem- 
per habiturz erant, disciplinam eis admiscet : Nisi 
enim vos, inquit, qui a recto calle declinastis in er- 
roris vias, et conversi estis ad materialesres, iterum 
ab his revertamini ad Deum , poenas profecto non 
effugietis. Per gladium autem, acerbitatem, οἱ per 
arcum, celeritatem mortis indicat. Nitidare autem 
el tendere, poenarum apparatum signiflcant longa- 
nimitatemque divinam non perpetuam fore, sed ad 
vempus. Parare vero dicere potes fíagelli propin- 


ἀπόνηρος, xal πρὸς τὴν εὐθεῖαν τῆς ἀρετῆς -ὁδὸν 
ἀπευθύνων ἐμαυτὺν, προσδοχῶ βοῄθειαν, eóx &v- 
θρωπίνην, ἄχρηστος γὰρ, ἀλλὰ παρὰ θεοῦ, τοῦ σώ- 
ειν ἰσχύοντος, 

Ὁ 86óc κριτῆς δίκαιος, καὶ ἰσχυρὸς, xal µα- 
κρόθυµος. Ἰοῦτο λέγειν ἔοιχε πρὸς τοὺς oxavba- 
λιζομένους ἐπὶ τῇ προνοίᾳ τοῦ θεοῦ, ὅτι παρεχώ- 
ϱησεν υἱὸν ἐαναστῆναι τῷ πατρ[: δίκαιος μὲν, ὅτι 
ἀντιμετρῶν πράξεαι τὰς ἁμοιθάς:' ἰσχυρὸς δὲ, dg 
δυνάµενος ὅσα βούλεται’ µαχρόθυµος δὲ, ὡς μὴ 
παρὰ πόδας ἑπάγων τὴν κόλασιν, 


Καὶ μὴ ὀργὴν» ἐπάγων καθ’ ἑχάστην ἡμέραν. 


ϱ Τοῦτο τῆς µακροθυμίας ἐφερμηνευτικόν ἐστι. Ἡ μεῖς 


μὲν, καθ) ἑχάστην ἡμέραν ἁμαρτάνοντες, ἀεὶ τιµω- 
ρίας &cpkv ἄξιοι'. αὐτὸς δὲ μαχροθυμῷν, δίδωσι 
κχαιρὸν εἰς µετάνοιαν. Ὀργὴν δὲ την χόλασιν ἐνταῦθα 
νοῄσομεν. ᾽Αποροῦσι bá τινες, ὡς el δίχαιός ἐστίν 
ὁ θεὺὸς, ἀξίως χολάζων, πῶς ἔστι φιλάνθρωπος; 
Alxato; μὲν ἐστιν, ὡς ἀξίως ἀποδιδούς. φιλάνθρωπλς 
δὲ, ὦ; ph εὐθὺς τιµωρούμενος, ἀλλ᾽ ἀνεξιχακῶν, 
καὶ παρέχων ἀφορμᾶς ἐπιστροφῆς, xoi μὴ ἑῶν τὸν 
ἐχθρὸν ὅσα βούλεται ποιεῖν, χαὶ πάντα τρόπον ἓπι- 
"θυμῶν τῆς σωτηρίας ἡμῶν. 


Ἑὰν μὴ ἐπιστραφῆτε, την ῥομφαίαν αὐτοῦ 
στι δώσει, τὸ τόξον αὐτοῦ ἑνέτεινε, xal ἠτοίμα. 


D σεν αὐτό. Εἰδὼς ola προφήτης à Δαθὶδ, ὅτι πάντα 


τὰ Έθνη τοὺς φαλμοὺς αὐτοῦ μετὰ χεῖρας ἔξονσι, 
μίγνυσι ταῖς οἰχείαις ὑποθέσεσι χαὶ διδασχαλἰας. 
Ἐὰν γὰρ μὴ ἀποστραφῆτε, οἱ τῆς εὐθείας ἁποπλα- 
νηθέντες, xai πρὸς την ὕλην στραφέντες, οὐχ ix 

φύγητε τὴν τικωρίαν. 'Ῥομφαία μὲν οὗν, 6 πιχρὸς 
θάνατος τόξον δὲ, ὁ ταχύς. Καὶ αὖθις * ΣτΏδωσις 
μὲν xai ἔντασις, dj παρασχευ] τῆς τιμωρίας , xai 
πρὺς xatpbv µακροθυμία * ἑτοιμασία Bk, fj ἐγγύτης 
τῆς πληγῆς, διὰ τῆς ὅσον οὕπω βολῆς, ἡ ὀξύτης 
ἡ σφοδρότης τῆς τιμωρίας" ἄντασις δὲ, ἡ ἐγγύτης " 


Varie lectiones. 
(37) Lege τῷ" vel post. συνάψεις scribe vel subaudi τῷ ἑξῆς, vel aliud hujusmodi. 
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ἑτοιμασία δὲ, τὸ πλῆξαι πάντως, εἰ μὴ µεκαδάλ- A quitatem, ob vehenrentem jactum. Vel aliter, per 


Àotvto. 


arcum (38), vehementiam poenarum intellige ; per 


arcus tensionem, appropinquationem poenarum, et demum per ejusdem appsratum, quomodo peceatores 
Deus omnino pereussurus sit nisi poenitentiam egerint. 


Ἑν αὐτῷ ἠτοίμασε σκεύη θανάτου. Ἐν τῷ 


τοξικῷ δὲ τῆς χολάσεως εἶδει, ποιχίλοι τρόποι θανά- 


του, διὰ σφαγῆς, διὰ πυρὸς, δι’ ὕδατος, διὰ σεισμοῦ, 
διὰ χάσματος, χαὶ ὅσα τῶν νοσημάτων εἴδη γινώσκο- 
μεν, ἅπαντα χαθεστήχασιν ἑργαλεῖα θανάτου, δι ὧν 
οὗτος ὑποτελεῖται. Χρὴ δὲ γινώσχειν, ὡς εἰ xat &v- 
θρώπινα τὰ ῥήματα, ἀλλὰ θεοπρεπῇ τὰ νοηµατα. xal 
παρέλαδε τὴν παχύτητα τῶν λέξεων, ὥστε τῆς τῶν 
ἀκροατῶν παχύτητος καθιχέσθαι. Διὰ τοῦτο γὰρ xal 


Vkns. 14. Et in eo paravit instrumenta mortis, Iu 
eo nimirum supplicii genere, quod sub arcus figura 
denotavit. Varia autem sun£ moriis genera : gla- 
dius videlicet, ignis, aqua, terrae motus, hiatus terra, 
sgritudo : qua omnia mortis sunt instrumenta ; 
per ea enim mors finem suum consequitur. lllud 
tamen animadvertendum est, quod lieet humano 
more verba eint prolata, omnia tamen digne Deo 
intelligenda sunt, Hujusmodi enim crassioribug 


ῥομφαίαν εἰσάγει τὸν Gebv ἔχοντα, xal τόξον, καὶ βέλη Ἡ verbis Propheta sape uti solet, auditorum hebetu. 


καὶ σχεύη πολεμιχὰ, xal στιλέοῦντα, χαὶ bvvelvovta, 
ἵνα τὸν φόδον τοῖς ἀχροαταϊς ἀπὸ τούτων αὐξήσῃ, xal 
δ.ἁ τῶν συντρόφων ὀνομάτων χατασείσῃ τὴν λιθίνην 
αὐτῶν biavotav* οὗ γὰρ δεῖται τούτων ὁ µόνος ἐπιθλέ- 
πων ἐπὶ τὴν yv, xai ποιῶν αὐτὴν τρέµειν, οὗ ἐν τῇ 
χειρὶ πᾶσα πνοῇ, ὁ διαλύων ὄρη kv τῇ χραταιότητι 
αὐτοῦ, xat ὅσα περὶ τῆς ἀῤῥήτου αὐτοῦ δυνάµεως ol 
ἱεροφάνται παραδεδώχασι. 


Τὰ βέλη αὐτοῦ τοῖς χαιοµέγοις ἐξηργάσατο. 
Ἐν τούτῳ παραμυθεῖται τοὺς ἀγαθούς᾽ αἱ τιµωρίαι 
Υὰρ, qat, τοῦ θεοῦ, χατὰ τῶν ἀναξίων ἐποιῆθησαν. 
Καωμένους γὰρ ἐχάλεσε τοὺς µηδεµίαν ἀρετῆς 
ἔχοντας ἱκμάδα' τοσοῦτον δὲ ξηρανθέντας εἰς ἀγα- 
βοεργίαν, ὡς εὐεξάπτους εἶναι πρὸς τὸ πῦρ τῆς xo- 
λάσεως, xat Ίδη τῇ προσδοχἰᾳ χολαζομένους. Ἡ καὶ 
τοῖς χαιοµένοις φησὶ τῷ πνρὶ τῶν παθῶν, θυμοῦ, 
Movie, φιλοχρηµατίας, xal τοιούτων ἄλλων. Οὕτω 
διαζωγραφήσας τὴν ἄνωθεν ποιχνλόμορφον ὁρμὴν, 
xaX ταύτην τοῖς πονηροῖς ἐπιχρεμάσας, παιδεύει 
λοιπὸν καὶ ἀπὸ τῶν τηνικαῦτα πραγμάτων, xal πρὸς 
τὸν ᾿Αθεσαλὼμ µετάγει τὸν λόγον. 


18ob ὡδίνησεν ἁδιλίαν. Ἑγχύμων ὁ ἁποστάτης 
οὗτος γέχονεν ἁδιχίας, ἑξῶσαί µε τῆς παρὰ θεοῦ 
δεδομένης ἀρχῆς µελετήσας ἀδίκως. Τὸ δὲ τῆς ὡδῖ- 
γης ὄνομα παρέλαδεν, ἑνδείξασθαι βουλόμενος otav 


dini condescendens. llac raiione gladium Deum ha- 
bere dicit, arcumque el sagittas, atque alia bellica 
instrumenta : nitidareque eum et tendere, ut audi- 
toribus timorem augeret, el per nota eis nomina, 
lapideam eorum mentem concuteret : verum bujus- 
modi armis non indiget, qui aspectu solo facit ter- 
ram tremere, in manu cujus est omnis spiritus, 
qui etiam moutes dissolvit in fortitudine sua, om- 
pniaque alia facit qux::cuuque de ejus potentia divini 
contemplatores tradiderunt. 


Sagittas suas ardentibus effecit. Ex his verbis 
probos homines consolatur. Poenas enim, inquit, 
fecit Deus propter eos qui seelesti sunt ac Deo 
indigui. Ardente& enim appellavit eos, qui omni 
prorsus carent virtutis humore : qui adeo sicci 
sunt ad operandum aliquod bonum, ut facile ab 
igne poenarum incendantur : qui etiam jam ardere 
dici pessunt, ea ratione, quia poena illa jam eog 
manet, Et aliter, Ardentibus, igne scilicet passio- 
num, ire, voluptatis, avaritie, et similium. Cum 
autem multiformem Dei iram descripserit, eamque 
pravis hominibus imminere tradiderit, erudit post- 
modum, et docet nos a praesentibus rebus: et 
serinonem ad Abealonem convertit, 


Yzns. 15. Ecce parturiit injustitiam. Filius meus, 
inquit, factus est jnjustitiz gravidus, cum injuste 
cogitaverit me de eo regno expellere, quod mibi a 
Deo datum est. Parturitionis autem nomine usus 


ὀδύνην xal δριμύτητα κάἀσχουσιν ol τὸν πλησίον D est, volens ostendere quales et quam acerbos do- 


ἁδιχῆσαι σχεπτόµενοι' πληροῦνται γὰρ θυμοῦ, δια- 
νόπτονται ὑπὸ ὀργῆς, λυµαίνονται τοῖς λογισμοῖς, 
ὁδοὺς ἔρχονται µυρίας, φοδοῦνται, ἁγωνιῶσι, xat 
ὅλως οὐ φέρουσι τὰς τοιαύτας µάστιγας, πρὶν ἀγά- 
Ίωσιν εἰς ἔργον µόνον, εἰ xoi μηδὲ μετὰ πρᾶξιν 
ἐλευθεροῦνται τῆς ἀπὸ τοῦ συνειδότος χαταγνώσεως. 
Ὅπου τοίνυν dj ΤΓραφὴ βουληθῇ ἀφόρητον ὁδύνην 
ἐνδείξασθαι, τῷ τῆς ὀδύνης ὀνόματι ταύτην ὑπο- 
ἵράφει. Ὀδύνη μὲν οὖν, kx τοῦ οἰδαίνειν, τουτέστιν 
αὔξειν τὸ γὰρ βρέφος τελειωθὲν, οὐχέτι φορητὸν 
γίνεται. Καὶ διὰ τοῦτο σφοδρὰς ὀξύνας ἑμποιεῖ, πρὸς 
ἔξιδον ἐπειγόμεναν. Δείχννται δὲ ἐνταῦθα, ὅτι οὐχ 


lores ji patiantur, qui proximos suos injuria affi- 
cere student; implentur siquidem indignatione , 
interrumpuntur ab ira , cogitationibus tabescunt, 
per innumeras ambulant viafs timore alliciuntur, 
in angustiis permanent, Hujusinodi autem flagella 
sustinere omnino nequeunt, donec cogitationes suas. 
in opus non deduxerint : tametsi postea non libe- 
rentur a sententia, atque a condemnatione propriz 
copscientize. Quando igitur Scriptura intolerabilem 
aliquem dolorem vult exprimere, ilium sub pertu- 
ritionis nomine describit [ quo nomine Graci 
precipuc frequentius utuntur pro dolore, pariw- 


Vari& lectiones. 
(58) Graece ὀξύτης, per celeritatem , pro. quo Saulus legisse videtur τόξον, arcum. 
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ritionem ὀδύνην appellantes] a verbo οἰδαίνω idem 
proprie signifleante quod tumeo seu augesco. Etenim 
cum infans in matris utero perfectus est, 
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ἔμφυτός ἐστιν f χαχία, ἀλλ ἔξωθεν ἐμπειρομέντι 
καὶ αὐξομένη, xal ὡδῖοι περιδάλλουαα. 


ei auctus, amplius ferri non potest : unde masimos 
efficit dolores, cum ad exitum festinet. Per liec autem 


ostenditur, vitia in nobis naturaliter uon 


esse complantata, sed deforis insita esse, €t graves postea dolores producere. 
Concepit laborem εἰ peperit iniquitatem. Atqui in A Συνέλαδε πόνο», καὶ Ecexsv ἀνοιίαν. Καὶ μὴν 


aliis fetibus primum conceptio est, et deinde par- 
turitio consequitur, aucto ac perfecto infante : 
verum id sic se habet, quando dec conceptione et 
parturitione illa loquimur, que in uno atque eo- 
dem fetu contingit : nunc autem de diversis fetibus 
est sermo. Primo enim Absalonem dicit parturiisse 
injustitiam, deinde cum ab ea male affectus esset, 
tum ob rationes jam dictas, tum etiam quia ido- 
neum lempus ad patranda scelera nondum Invenis- 
sel, concepisse eum narrat laborem, hoc est cor- 
poris dolorem; nam si animus sollicitudiuibus 
torqueatur, ips: etiam corporis vires deficiunt. Non 
tantum igitur animi moerore Absalon detinebatur, 
sed in corporis etiam dolores inciderat, donec ini- 


quitatem peperit, Porro illud iniquum fuit inhono- B 


Υ4Γ6 a€ persequi patrem, et illius pellices violare. 
Quidam vero breviorem expositionem secuti, par- 
luriisse exponunt pro cogitasse, Per conceptionem 
Vero constantiorem illam tyrannidis meditationem 


intelligant, Vel aliter: Cum Absalon graviter animo 


modi cogitationes, nee tamen adhuc quiesceret, 


ἐπὶ τῶν ἑμδρίων πρῶτον σύλληψις, ἔπειτα ὧξὶς, 
τοῦ βρέφους αὐξανομένου. ἀλλ᾽ ἐχεῖ μὲν, πρὲς αὐτὺ 
τὸ ἔμδριον σύλληψις λέγεται, καὶ ὡδίς- ἐνταῦθα δὲ, 
πρὸς ἄλλο καὶ ἄλλο. Ὀδινήσας γὰρ.τὴν ἁδικίαν, καὶ 
χαλεπῶς ὑπ) αὐτῆς διατεθεὶς, διά τε τὰς προειρῃ- 
pévag αἰτίας, καὶ τὸ µήπω χαιρὸν εὑρίσχειν int. 
δειον, συνέλαδε πόνον, fjyovv προσέλαδε σωματιχὸν 
ἄλγος' κατατεινοµένης γὰρ τῆς ψυχῆς, χαὶ τοῦ σώ- 
µατος χαταδάλλονται δυνάµεις. Οὐ µόνον οὖν ὁδυνᾷ 
τὸ χατὰ φυχὴν, ἀλλὰ xa σωματιχοῖ: ἀλγήμασι 
περιέπιπτεν, ἕως οὗ τὴν ἀνομίαν ἐγέγνησεν. ΄Ατιμον 
Y&p ὄντως ἀτιμάσαι τὸν πατέρ:, καὶ διῶξαι, μιᾶναι 
τὰς αὐτοῦ παλλακάς. Τινὲς δὲ τὴν ἐπιτομωτέραν 
ἑρμηνείαν ἀποδεχόμενοι, ὠδῖνα μὲν ἐνταῦθα Ai 
Ύουσι, την ἔννοιαν' σύλληψιν δὲ, τὴν στάσιν τῆς ἓν- 
νοίας τῆς τυραννίδος. Ἡ καὶ ὅτι ὀδυνήσας, xaX πολλὰ 
παθὼν ὑπὸ τοῦδε λογισμοῦ, χαὶ μὴ ἑνεγχὼν, συνὲ. 
λαθε πάλιν ἕτερον (59) περὶ τοῦ αὐτοῦ πράγματος, 
ὃς xal αὐτὸς γἐγονεν αὐτόπονος, xal δευτέρα dis, 


angerelur, et multa passus esset propter hujus- 
concepit rursus alium dolorem eamdem ob causam. 


qui alius ei foit labor, et alius dolor, et secundus partus. 


Vrns. 16. Lacum fodit et refodit eum, εἰ incidit 
in foveam quam fecit. Periculum, inquit, mihi pre- 
paravit, et ejusmodi periculum, ut ab eo vix possem 
liberari : quod latius similitudine denotavit. Qui 
enim in lacum incidit, illinc amplius effugere non 
potest : pr»cipue si is lacus non fossus tautum 
sit, sed refossus, et bis evacuatus, ita ut profundior 
sit. Hujusmodi adversus me, inquit, insidias filius 
meus molitus est, quz vastz foss:e instar quoddam 


η se vitiorum profundum habent, et mortiferum 
circuitum, Verum 


Λάκκον ὥρυξε, xal áréoxuyer αὐτὸν, xal àpzs- 
σεῖται εἰς βόθρον ὃν slpyácato. Κἰνδυνόν µοι χατε- 
σκεύασεν, xal κίνδυνον δισαπάλλακτον. Ἑδήλωσε δὲ 
τοῦτον, διὰ τῆς τοῦ λάχχου ὁμοιότητος' ὡς γὰρ ἐχεῖνος 
τοῖς ἑμπεπτωχόσιν ἄρυκτός ἐστι, xal μᾶλλον st τις 
αὐτὸν ἀνασχάψει, τουτέστι δισσῶς ὀρύξει πρὸς τὸ 
βαθύτερον, οὕτως χαὶ ἃ xav' ἐμοῦ χατεσχεύασεν ὁ 
πατραλοίας, βάθος πονηρίας ἔχουσι, xaY χύχλον 
θανατηφόρον΄ ὀλλ᾽ αὐτὸς ἐμπεσεῖται τῷ χινδύνῳ", 
καὶ &v0* ὧν ἐμὰ συλλαδεῖν ἕσπευσεν. 


ille in periculum ipsum mibi destinatum decidet, et comprehendetur, in prz- 


mium eorum que adversus me moliri nunquam cessavit. 


εκο. 47, Convertetur labor ejus in caput ejus. 
Utraque hee reipsa illi contigerunt; ipse enim 
Absalon in periculum incidit, et ejus studium 
tandem in ipsius caput revolutum est. Nam cum in 
aciem milites liortaturus festinaret, inter curren- 
dum equo pretervectus, cssarie ramo arboris 
complicata suspensus remansit ; quo pacto acer- 
bam mortem sustiniit. 

Et in verticem ipsius injustitia ejus descendet. Iu 
eum enim irruet injustitia, quam in alios tendebat. 
Àb ea autem corporis parte qua est magis lethalis, 
totum hominem significavit, veluti totum 4 
parte. Et sane iia actum est; nam cum bellum 
In patrem instrueret, ipse in eo fuit interemptus. 

Vens. 18. Confitebor Domino secundum justitiam 
ejus. Ego, inquit, post bujusmodi belli exitum, 
gratias Deo agam de justo ejus judicio. 


Ἐπιστρέγει ὁ πὀνος αὐτοῦ elc xepadtjv. at- 
τοῦ. Καὶ ἄμφω ἀποδεδήχασι ' χινδύνῳ τε γὰρ ἐμ- 
πάπτωχε, xal κατὰ χεφαλῆς αὐτοῦ χκχινῶς fj σπουδὴ 
αὐτοῦ περιετράπη. Σπεύδων γὰρ παρσθαῤῥύνειν 
τὸν οἰχεῖον ἐν τῷ πολέμῳ λαὺὸν, κλάδους φυτοῦ ξια- 
θέων ἔφιππος, thv τῆς χεφαλῆς ἑνεπλάχη χόµην, 
καὶ χρεμασθεὶς ἀπὸ ταύτης ἀνῃρέθη πικρῶς. 


D Kal ἐπὶ κορυφ]» abtoD 4 d&ixla αὐτοῦ xara- 


θήσεται. 'H ἁδικία fic χατήρξατο, ἐπ᾽ αὐτὸν χατα- 
σχήψει' ἀπὸ γὰρ τοῦ χαιριωτάτου µέρους τοῦ σώ- 
ματος, ἐχεῖνον ἑδήλωσεν. Καὶ μέντοι xat οὕτω γέ- 
yove* πόλεμον γὰρ συγχροτῄήσας χατὰ τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ, ἀνῃρέθη μᾶλλον αὐτός. 

Ἐξομολογήσομαι τῷ Κυρίῳ xata την υικαιοσύ- 
vn» αὐτοῦ. Ἐγὰ δὲ, τοιοῦτον τἐλοςλαδούσης τῆς µά- 
χης,εὐχαριστήσω τῷ θεῷ ἐπὶ τῇ δικαίᾳ χρίσει αὐτοῦ. 


Varie lectiones, 


($9) Subaudi xZvoy. 
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COMMENT. IN PSALMOS. 
Ka! φαβῶ τῷ ὀνόμαει Κυρίου τοῦ ὑγψίότου. ΄ 


190 
Ei psallam | nomini Bomini altissimi. Cauam 


΄Ασω τῷ ὀνόματι αὐτοῦ «à νικητήρια, ὅτι ἔπεχα. A inquit, nomini ejus pro victoria : quia ejus nemen 


λεσάμην αὐτὸν xal ἐδοήθησέ µοι. El γὰρ τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ τοσαύτην ἔχει δύναμιν, τίς οὐχ ἂν αὐτὸν φο- 
θηθείη; Ὑψίστου δὲ, τοῦ ὑπὲρ ἅπαντα, τοῦ ἄνυπερ- 
δλήτου, f| xat τοῦ ἐπουρανίου, χαθὰ προλαθόντες 
εἴπομεν. Ταῦτα δὲ οὐ χαίροντός ἐστιν ἀνθρώπων 
σφαιαἷς, xai μάλιστα παιδὺς αἵματι πῶς γὰρ ὃς 
χαὶ πένθιµον ἑποίησε τὴν ἡμέραν τῆς νίχης; dXX 
ἁπ.δεχόµένου thv τοῦ Θεοῦ φῆφον, δικαίως τοὺς 
ἐδίχους χαταλαμθάνονυσαν. Tib; δὲ τὸ Adxxov 
ὄρνξε, χαὶ τὰ ἑξῆς, ἄχρι τοῦ Ἀδικία αὐτοῦ κατα- 
δήσεται, αυντομώτερον ἑρμηνεύοντες, τοῦτο λέ- 
qos: δηλοῦν μεταφοριχῶς, ὅσα xav ἐμοῦ ἔμηχα- 
νήσατο, αὐτὸς πείσεται. Ταῦτα δὲ χατευχόµεθα xal 
τοῦ διαδόλον. . 


Εἰς τὸ téJAoc ὑπὲρ τῶν Anróv, φα.ὶμὰς τῷ Aa6it. 
ΨΑΛΜΟΣ H'. 

Τ{ μὲν βούλεται Elc τὸ εέλος, àv τοῖς πραλα- 
ῥοῦσι προείρηται. Αηνοὺς δὲ χαλεῖ τοὺς ἁπανταχη 
τῆς οἰχουμένης ναούς. "Αμπελος yàp, ὁ Κύριος * 
χλήµατα δὲ, οἱ ἁπόστολοι' βότρυς δὲ dj πίστες, fitus 
ἱναποθλιδομένη ταῖς Ἐκχχλησίαις, τὴν διδαακαλίαν’, 
ὡς οἶνον, δίδωσι, tà; τῶν πιστῶν χαρδίας εὐφραί- 
νουσαγ. Προσώπῳ οὖν τούτων τῶν πνευματικῶν λη- 
νῶν, ὁ φΦαλμὸς οὗτος ἐχπεφώγηται cp προφήτῃ. 
Πέλαι μὲν γὰρ et, ναὺς ὠκοδόμητο, xal ἐν £X τόπῳ 
τἧς Ἱερονσάλὴμ, ὅτι καὶ ἑνὶ ἔθνει ἀποχεχλήρωτὸ, 
περὶ οὗ φησιν 'Ησαῖας. Ὠκοδόμησα αύργον. xal 


invoeavi, et exauditus sum. Quod si illius nomen 
tanias babet vires , quis non ipsum Dominum for- 
midabit ? Altissimi autem, id est, illius, qui est su- 
pra omnia, qui insuperabilis est, vel etiam super- 
ccelestis, ut superius diximus. Hxc autem verba non 
gaudentis sunt aliorum οἀθ, nec (ilii potissimum, 
cum lugubrem egerit illum victorie diem (40) : 
scd suscipientis sententiam Dei, quse injustos illos 
coercuit. Aliqui vero, verba illa Lacum fodit, ei - 
que sequuntur, usque ad illa, Injestitia ejus de- 
scendet, breviori expositione declarant, dicentes, ea 
verba per metaphoram significare, quod Absalon 
ipse ea passurua erat, que adversus patrem molie- 
batur. Hujusmodi etiam verbis possumus et nos 
adversus dsemonem imprecari. 
In finem pro torcularibus psalmus ipsi David. 
PSALMUS VIII. 

Quid sibi velint verba ila ἐν fnem, in superiori- 
bus dictum est. Torcularia appellat Eeclesias, ques 
ubique terrarum subt, Cbristus enim vitis est οἱ 
apostoli palmites ** ; uva autem ot racemus fidem 
significant, quse in Ecclesiis compressa , disciplinz 
Christians vinum tribuit : quo fidelium corda leti- 
flieantur. Ex persona igitur spiritaalium horum ter- 
eularium, hoc est Eoclesiarum, bic peaimus a 
Propheta conscriptus est. Olim quippe unicum tane 


. tum templum constrüctum erat, in una tentum εἷς 


vitate Jerusalem : quia uni tantum erst genti 


προλήνιον ὄρυξα ἐν αὐτῷ, πύργο» μὲν καλῶν τὸν C datum: de quo Isaias. ait : AEdificasi turrim, ei 
ναύν, Ilpo.livtoy δὲ τὸ θυσιαστήριον. ᾿Εκὶ τέλει δὲ — torcular fodi in. ea **; turrim templum appelians, 
τῶν αἰώνων, (443) ἔτι xat. ἐν τῷ τέλει τῆς νομιχῆς οί torcular aliare. 1a. fine autem sseculorum, hoc 


λατρείας, χαθῄρηται μὲν οὗτος * ἀντέστησαν δὲ καθ) 
Qr τῆς γῆς ἐχχλησίαι παμπληθεῖς, ὅτι καὶ πάντα 
τὰ ἕθνη τὴν θεογνωσίαν ἀπέλαθον. 


Κύριε d Κύριος ἡμῶν, ὡς θαυμαστὸν τὸ ὄνομά 
σου ἐν πάσῃ τῇ qv / Tov μὲν ἀπίότων, ἑνὶ τρόπφ 
Κύριός ἔστιν ὁ Χριατὺς, τῷ τῆς «αλάσεως᾽ τῶν δὲ 
τιστῶν, διπλῷ, τῷ τῆς πλάσεως, καὶ τῷ τῆς ἐπιγνώ- 
otto; διὸ xai ἀναδίπλωσις ἐνταῦθα. Λέχουσι γὰρ al 
τῶν πιατῶν Ἐκχχλησίαι' Κύριε δημιουργὲ, ὁ Κύριος 
ἡμῶν ἄρτι γεγονὼς διὰ τῆς ἐπιγνώσεως. Alar ἐστεὶ 
favpactór τὸ ὄνομά σου ἐν πάσῃ τῇ ΥΠ. Μόνον 
γὰρ ἐπιχαλούμενον, φυγαδεύει δαίμονας, νεκροὺς 
ἀνίστησι, νόσους ἀπελαύνει, µεταθάλλει στοιχεῖα 
xai πάντα δύναται. Τὸ δ᾽ αὑτὸ xal φοθερὸν ἀλλαχοῦ 
χαλεῖ. θανμαστὸν μὲν οὖν, διὰ τὰς ὑπερφυεῖς évep- 
χείας  φοδερὸν δὲ, διὰ «ἣν ἄῤῥητον δύναμιν. "Opa 
üt πῶς ἑαυτὸν ἡμῖν συνέταδεν ὁ Δαθὶδ, προϊδὼν τὸ 
µυστέριον, καὶ τὴν πίστιν εἰς τὰ τοῦ χόσµου δια. 
φοιτήσασαν πέρατα. Τί δὲ περὶ τούτου φῄήσουσιν οἱ 
Ἰουδαῖοι, Τὸ yxp τοῦ παντοκράτορος ὄνομα παρὰ 
vol; πλείοσι τῶν ἐθνῶν εὐχαταφρόνητον ἦν, quel 

" joan. xv ὅ *'Jsa. v, 2. 


est in üne legalis culus, illa turris destructa est, 
et locu ejus per universum orbem erecta sent in- 
numerabiles ecclesiz: : quoniam omnes gentes ip 
Dei cognitionem venerunt. 

Vins. 2. Domine, Domiuus noster quam. admira- 
bile est nomen (uum. in universa terra ! Infüdelium 
quidem Dominus Christus dicitur, sed una tantum 
ereationis ratione : fidelium vero duplici, creationis 
scilicet et cognitiunis. Quam ob causam notaen Do- 
mini hoe in loco etiam duplicatur. Dieant itaque 
omnes fSdelium Ecclesie : Domine creator et opi- 
fex, qui nuper eliam per cognitionem nostri Do- 
minus factus es : Quam admirabile est nomen tuum 
in omni terra, cujus sola invocatio dzmones fugat, 
mortuos suseilat, sgritudines pellit, elementa 
commulat, e& omnia potest. Alibi vero terribile 
etiam appellatur seu tímendum. Admirabile est 
igitur ob multa]qux supra maturam operatur, et 
timendum ob ineffabilem ejus potentiam. Sed vides 
quomodo beatus David se nobis voluerit connuime- 
rare, communi nemine Dominum nostrum appel- 
lans, prs videns nimirum mysterium et Sidem, qua 


EE Varie lectiones. 
(40) Hec in Greco textu IE interrogationem : Qui enim hoc fiat ? cum lugubrem, elc. 
c 


(41) (s. ftot, ut legisse videtur Saulus. 
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ad ipsos mundi fines erat perventura. Quid igitur A γὰρ ὁ Ἡσαῖας, ὅτι Τὸ Üropó pou ἐξ ὑμῶν βάσφη- 


3d hoc dicent Jdudsi ? antea quippe Dei omnipoten- 
tis nomen apud plurimas gentes despectui erat. 
Nam, ut inquit 1eaias : Propter 90s nomen ejus 
Christo bsc dicta esse convincuntur. 

Quoniam elevataest magnificentia tua super colos. 
Magnificentium hoc in loco Dei humansationem ap- 
pellat : quc et magna est, et omnem ersuperans in- 
tellectum. Elevata enim est, et transcendit illas 
etiam potestates qua supra coelos sunt :. eo quod 
ab eis etiam comprebendi non potest, Uude maxi- 
me eis est adinirationi; neque enim: bomines (an- 
fum, sed ipsi etiam angeli ad hoc stupent myste- 
rium. Vel aliter : Significare nobis volens Propheta 
immensam divinz nature potentiam : Exaltata est, 
inquit, magnificentia tua super ccelos, cum terra 
cam non caperet. Quod alius propheta dicit : Ope- 
ruil-colos virius ejus, et laudationis ejus plena est 
terra *?*, 

Vehns, 3. Éx ore infantium et lactentium perfecisii 
laudem. Laudationem p&erorum  przedicit [factam 
in templo]. Εκ ominibus autem Christi miraculis, 
hujus tantum meutnit Propheta, tanquam admira- 
tione magis digni. Nam et ante Christum leprosi 
sanalj fuerant, ei daemones expelsi, et mortui 
suscitati; infantes vero locutos esse, tune pri- 
mum legimus. Neque euin simpliciter pueri fuisse 
dicuntur, sed infantes e&. l2etentes : quod. maxima 
admiratione dignum est. Perfecisti autem, kd est 
perfectam. fecisti laudem illam ex angeli ore [cum 
alioqui ilorum lingua adhuc esset iroperfecta]. 

Propter inimicos. tuos, ut. destruas. inimicum et 
witorem. Edisserit etiam causam miraculi. Factum 
est, inquit, id propter scelestos inimicos tuos Ju- 
4908. Ia. aliis enim miraculis saspicati sunt for- 
assis dudai quod deciperet Christus οἱ falleret 
eorum oculos; in infantium vero laudatione, qui 
apud eos versabantur, imo qui eorum erant fllii, 
emnis aberat suspicio. Haec autem ita dispensata 
sunt 4 Deo ad destructionem, hoc est ad confa« 
sionem Judaici populi, qui inimicus simul et ultor 
Dei erat : inimicus, quia ejus Filio adversasbatur; 
et ultor, velut i$ qui pro Deo se id facere ezxisti- 
mabat. 
ultorem Dei dicere : inimicum, quia ejus manda- 
tis adversatur, et quia semper infensus est amicis 
Dei ; uhorem vero quia iis quia Deo projecti sunt, 
impreperare solet, quod contemptores Dei fuerint : 
atque ideo ad ponam eos trahit, quod divina man- 
data transgressi sunt. Ex ea quippe infantium lau- 
datione, ipse eiiau! datnon confundi visus est et 
destrui. .Futura autem Propheta narrat ut. facta, 
veluti qui propheticis oculis ea viderat ; vel ex 
persona Ecelesiarum, ut diximus, hac prolata 
sunt : velati. que ab eis quandoque ita. essent 
proferenda. 

Vgns. 4. Quoniam videbo celos opera digitorum 


* |sa, Ly, δ. *** Habac. n, 3. 


olasphematur inter gentes **. 


μεῖται ἐν τοῖς ἔθνεσιν. Ὥστε περὶ νοῦ Χρ.στοῦ 


νῦν ὁ λόγος ἀναντίῤῥητος,. 
Unde sine dubio de 


9 

“Οτι ἐπήρθη ἡ μεγαλοπρέπειἁ σον ὑπεράνω 
τῶν οὐρανῶν. Μεγαλοπράπειαν ἐνταῦθα τὴν θεῖαν 
ἐνανθρώπησιν ὀνομάζει µεγάλη yàp ὄντως, xal 
πάντα νοῦν ὑπερθαίνουσα. Αὕτη, φησὶν, ἐπήρθη, 
καὶ αὐταῖς τῶν οὐρανῶν δυνάµεσιν ὥσπερ ὑπερθαύ- 
µαστας, xal ἀχατανόητος. Καὶ οὗ µόνον ἄνθρωποι, . 
ἀλλὰ καὶ ἄγγελοι τὸ τοιοῦτον ἐχπλβττονταί σου µυ- 
στηριον. Ἡ xai ἄλλως' ἑμφῆναι βουλόμενος ο) της 
θείας φύσεως ἀπειροδύναμον, Ὑψώθη, qustw, ἡ 
μεγαλοπρέχειά σου ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν, μὴ χω» 
ρυύσης αὐτὴν τῆς γῆς. "O xol προφήτης ἕτερος 
ἔλεγεν' ᾿Εκά.Ίυψεν οὐραγοὺς ἡ ἀρετὴ αὐτοῦ καὶ 
τῆς αἱνέσεως αὐτοῦ πλήρης ἡ γΠ«᾽ 


Ἑκ στόματος γηπίων xal θη.Ἰαζόγτων κατηρ- 
τίσω alror. ᾿Υμνολογἰαν πῤοαναφωνεῖ. Ἐκ πολ- 
λῶν δὲ θαυμάτων χαὶ σημείων ὧν ἐποίησεν ὁ Χρι- 
athe, τέθεικε µόνον τὸ 'θαῦμα τῶν παίδων, ὡς 
ἐκ πληχτικώτερον. Πρὸ τούτου μὲν. γὰρ xai νεχρὸς 
Ἰχέρθη, xat λεπρὺς ἐκαθάρθη, xal δαίµων ἠλάαθη * 
χορὸς δὲ παίδων ὑπομαζίων, τότε πρῶτον τρανῶς 
ἑφθέγξατο. Οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς σαν παΐδες, ἀλλὰ 
θηλάζοντες  ὃ xa) παραδοξώτατον. Κατηρεήσω δὲ, 
αὐτὸ τοῦτο τέλειον εἰργάαω, iC ἀγγέλον στόμα: 


"Evexa τῶν ἐχθρῶν σου τοῦ καταλῦσαι ἐχ- 
θρὸν, xal ἐκδικητήν. Διηγεῖται χαὶ τὴν τοῦ θαὐ- 
µατος αἰτίαν, ὅτι διὰ τοὺς πονηροὺς Ἰονδαίους 
«οὺς ἐχθρούς σου Ὑέγονεν, ἐπὶ μὲν γὰρ ταῖς ἅλλαις 
δοξοποιίας ὑπώπτενον, ὡς ἑξαπατᾷ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
αὐτῶν ἴσως * ἐπὶ δὲ τῷ Όμνῳ τῶν νηπίων, ἃ παρ 
αὐτῶν Ἴσαν ἔχγονα, καὶ παρ) αὐτοῖς «ὀτρέφοντο, 
πάσης ἀντιοχίας ἀπεκλείαθησαν. Ὠκονομάθη δὲ 
τοῦτο, πρὸς «b καταλυθῆναι, τουτέστιν αἰαχυνθῆναι 
tbv Ἰουδαϊχὸν δῆµον, τὸν ἐχθρὸν ἅμα, καὶ ἔχδιχη- 
thv τοῦ Θεοῦ, ἐχθρὺς μὲν γάρ ἐστιν, ὡς πολεμῶν 
«ip Υἱῷ ὁχδιχητὴς [δὲ, ὡς ὑπὲρ τοῦ Πατρὸς τοῦτο 


Possumus etiain de&emonem inimicum αἲ D ποιεῖν δοχῶν. Οἰητέον δὲ xa τὸν διάδολον ἐχθρὸν 


καὶ ἐχδικητήν  ἐχθρὸν μὲν, ὡς ἑναντιούμενον ταῖς 
ἐντολαῖς τοῦ θεοῦ, καὶ τοῖς τούτου φίλοις πολεμοῦντα * 
ἐχδιχητὴν δὲ, ὡς μετὰ τὸ ῥίφαι τινὰς, ἐγχαλουντα 
τούτοις τὴν τοῦ θεοῦ καταφρόνησιν, καὶ πρὸς τιω- 
ῥίαν ἕλχοντα διὰ τὴν vov θοίων.ἐντολῶν παράθασιν ' 
Ἰσχύνθη γὰρ τότε καὶ οὗτος, xa χατελύθη. Ὡς Υεγο- 
νότα δὲ τὰ γενησοµένα τίθησιν, οἵον ἑωρακὼς 
αὑτὰ τοῖς προφητιχοῖς ὄμμασιν. Ἡ «et πρασώπο, 
χαθὰ δεδήλωται, τῶν Ἐχχλησιῶν, ὡς τότε λεγό- 
μενα. 


Ὅτι ὄγομαι τοὺς οὐραγοὺς, ἔρ-α τῶν δακτύ- 
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Aev cov. Πρώην μὲν γὰρ τὰ ἔθνη, τοῦ κόσμου Α tnorum. Olim gentes mundum à falsis eorum diis 


ποιητὰς τοὺς ψευδωνύμους ὠνόμαζον θεούς) τῆν 
ἀληθείας δὲ λαμφάσης, Ἡ τῶν πιστῶν Ἐκκλησία 
enolv* Ἔπιγώσομαι τοὺς οὐρανοὺς, ἔργα τῶν 
cor δακτύ.Ίω». Οὐραγ οὓς δὲ λέχει, τὸν ἐν ἀρχῇ τε 
ποιηθέντα, χαὶ τὸ στερέωμα. Ἡ xal πληθυντικῶς 
εἶπεν ἀντὶ ἐνιχοῦ, xatà τὴν 'E6patba δ.άλεκτον., 
Διὰ μέντοι τοῦ οὐρανοῦ, ὡς περιεχτιχοῦ, καὶ τὴν 
ly μέσῳ χτίσιν ἑνέφηνε, Λέγουσι δὲ τινες Δακτύ- 
Ίων εἰπεῖν, παραστησαι βουλόµενον, Gg ἔργα τῆς 
πολλοστῆς σου δυνάµεως τυγχάνουσιν οἱ τηλιχοῦτοι 
καὶ τοιοῦτοι, 'Epol δὲ δοχεῖ ἁδιάφορον  χαὶ γὰρ 
ἀλλαχοῦ qno: Καὶ ἔργα τῶν χειρῶν σου εἰσὶν οἱ 
οὐραγοὶ, σελήνη» καὶ ἀστέρας à σὺ ἐθεμε.ίω- 
σας. Οὐρανοῦ μνησθεὶς, xal τὸν τοῦ οὐρανοῦ x6 a 
010) προσέθηχεν, ὅτ, ck ἐπιγνώσομαι ποιητὴν 
καὶ τῶν ἁστέρων. Tijv σελήνην 85 τάξας, οὗ παρ- 
χε τὸν "nov ἁλλὰ δι αὐτῆς ἑδήλωσε κἀκχεῖνον. 
Ἐπειδὴ γὰρ ὑπ) ἐχείνου αὐτὴ φωτίζεται, xal συνηµ» 
pévuc ἄμφω τῇ γνώσει τῶν ἀνθρώπων σύγχεινται * 
boh; γὰρ τῶν μεγάλων ἐστὶ φωστήρων ' xaX θατέ- 
pov τὶς μνησθεὶς, xal θἄτερον συνάχει. ᾽Αλλαχοῦ δὲ 
μόνον τίθησι τὸν Ίλιον ZU Υὰρ, qnot, χατηρτίσω 
φαῦσι xal fi4tor, ὡς xaX ἄμφω 50 ἀλλήλων νοου- 
µέγων. "A δὲ, τουτέστι cà ἄστρα, f| τὰ ἔργα. Ἔθε- 
jtMocac 6k, Xv τοῦ ἔπηξας, Ίδρασας, ὡς µηδέ- 
ποτε τῶν ἀφωρισμένων τόπων ἐχπίπτειν, κχαΐτοι 
ἐπιχρεμάμενα. 


[πείσμι — esse. arbitrabantur (42); sed. ubi claruit 
veritas, Ecclesia fldelium cecinit : Videbo ecetos,'qui 
digitorum tuorum opus sunt. Coelosautem, coelum ip- 
sum appellavit, quod initio factum est, et firmamen- 
tim. Vel plurali numero pro singulari Hebrzzorum 
more usus est. Et dum ccelum dicit quo omnia 
complectuntur, czteras creaturas quze in mundo 
eunt comprehendere etiam videtur. Dicunt qui- 
dam ideo dixisse Opera digitorum tuorum, ut 
tanta ac talia elementa a "minima divinz poten- . 
tiw particula faeta fuisse signiflcaret. Ego vero 
Prophetam puto indifferenter usum Ίου loquendi 
n:0do, cum alibi etiam dicat : Et opera manuum 
luarum. sunt coli **, — Lunam εί stellas, que. tu 
B fundasti. Cum coeli meminerit, illius etiam addit 
ornamenta : Te, inquit, cognoscam factorem stel- 
larum. Solem vero pratermisisse non videtur, 
du^! lunam commemorat : quinimo et solis memi 
nisse credendum est, luns memoria qua ab ipso 
sole illuminatur : cum uterque coghitionl homi- 
num conjunctim inhzreat. Duo quippe sunt magna 
laminaria, quorum qui alterius meminit, alterum 
simul introducit. Unde alibi solis tantum memi- 
nit, quando ait : Tw fabricatus es auroram et so- 
lem ὃν, quasi per alterum utrumque intelligatur. 
Sequitar : Que. iu fundasti : qua astra. nimirum, 
vel opera tu fundasti ς id est, finxistl; stabilisti 


ila ut decidere non valeant, aut dimoveri e loco, ubi per te collocata sunt, tametsi ea appensa quo- 


dammodo esse videantur. 


Τίς ἐστι’ ἄνθρωπος ὅτι quprjoxm αὐτοῦ,ὴ C. — Vsns. 5. Quid est homo quod memor es ejus, aut 


υἱὸς ἀνθρώπου, δει ἐπισχέπτιῃ αὐτόν: Καὶ τοῦτο 
διὰ τὴν ἐνανθρώπησιν εἴρηχεν, προεγνωχὼς τὸ ταύ- 
της μυστήριον Τί γὰρ, φησὶ, τοτοῦτόν ἔστιν ὁ 
ἄνθρωπος, ὅτι ἀφηνιάσαντος, xal την ahy δεσπο- 
τείαν ἀγνοῄδαντος, ἔλεον αὐτοῦ λαμθάνεις; Ἐσγχη- 
µάτισται ὁ λόγος Ex μεταφορᾶς τῶν ἐπιλανθα- 
νοµένων τινὸς, εἶτα μνείαν αὐτοῦ διὰ συµπαθείας 
ποτὶ λαμδανόντων χὰὶ οὗ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ xal 
αὐτὸς εἰς ἀντίληφιν π2ραγίνεται' τοῦτο γὰρ ἐπί- 
σπεψις. Οὖςε γὰρ ἄγγελο:, οὐ πρέσδυς, ἀλλ᾽ αὐτὸς 
ὁ Κύριος ἐλθὼν, ἔσωσεν ἡμᾶς. Τί τοῦν ποσοῦτόν 
ἐστιν ἄνθρωπος, ἵνα ταῦτα Dr αὐτὸν γένηται, καὶ 
πεσύντων μὲν ἀγγέλυν, οὐδὲν τοιοῦτον, ἑποίησας" 
τοῦ ἀνθρώπου Bb κεσόνοος, εἰς τὴν ἡμετέραν Ίλθες 


fius hominis quoniam visitas eum? Hzc etiam 
propter lIucarnationem dicta sant. Prenoscens - 
enim Propheia ilius mysterium : Quid, inquit, 
tànti est homo, ut cum rebellis a te factus sit, et 
imperium tuum detrectaverit, tu. tamen illius πιὶ- 
serearis * Est autem hic sermo metaplioricus, atque 
ab eorum persona translatus, qui certo tempore 
cujusplam obliti sunt, et deinde compassione moti, 
ejus reminiseuntur : nec tantum reminiscuntur, 
sed im illius auxilium et defensione etiam mo- 
ventur, Et haecest visitatio quam dicit. Neque enim 
angelus aliquis, aui legatus, sed ipsemet Dominus 
per se veniens salvavit noe **. Quid igitur tanti 
est bomo, ut propter illum, hzc fieri debeant? Et 


ἐσχατιάν. "Ανθρωπος δὲ, καὶ .vibg ἀνθρώπου, τὸ D cum angeli quidem cecidissent, tu nihil ejusmodi 


αὐτὺ δηλοῦσιν ἐκ πακραλλήλου" καὶ συνήθης ὁ εὖπος 


ουτος παρὰ τῇ Ἡαλαιᾷ ' δοχεῖ γὰρ περίφρᾶσις τὸ. 


υἱὸς ἀνθρώπον, ἀντ) τοῦ ἄνθρωπος. 


Π]άτεωσας αὐτὸν βραχύ τι παρ) dyréAovc. 
Μέμνηται xal τῶν ἐξ ἀρχῆς εὐεργεσιῶν, τῶν εἰς 
τὸν ἄνθρωπον. Πλασθεὶς γὰρ, βραχύ τι τῶν ἀγγέλων 
ἠλάττωται, διὰ τὴν συμπλοχὴν τοῦ σώματος, xal 


*! Psal, οἱ, 96. ** Psal. σσ, 16. 


fecisti, in hominis autem ruipa ct casu, ad exire- 
mam banc dejectionem descendisti, Momo autem 
et fllius hominis idem aque. significant ; circum- 
loqui tamen szpe sic solet Scriptura, ut pro homine 
filium liominis dicat. 

Vans. 6, Minuisti eum modicum quid. ub angelis. 
Antiquorum beneficiorum meminit qus in homi- 
nem collata sunt. Creatus. enim homo modicum 
quid ab angelis minoratus est, propter complica- 


55 [s3. rxid, 9. 


Varie lectiones. 
42) Grace ὠνόμαζον, nominabant, coeli scilicet factores, pro quo Latinus interpres legisse videtur 


ἐνόμιζον, 
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Atque hoc sane magna cum dispensatione : ut 
quoties propter intellectum extolleretur, toties 
deprimerelur atque humiliaretur propter terram. 
Nam si in presentia cum corpore gravamur, adeo 
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xai τοῦτο δὲ, χατ οἰκονομίαν, 
ἵνα, ὅταν ἑπαίρηται διὰ τὸν νοῦν, συστέλληται διὰ 
τὸν χοῦν. El γὰρ χαὶ σώματος βριθόµενος, ἆλαζο. 
νεύεται τησοῦτον, τίς ἂν ἦν πολιτευόµενος δίχα 
σώματος; 


exiollimur et gloriamur, quid existimandum est facturos fuisse, si absque corpore nobis vivendum 


esset ? 

Gloria et honore coronasti eum. Gloria, quia ad 
imaginem et similitudinem Dei factus est : honore, 
quia omnia ei subjecta sunt. animantia. 

Vgns. 7. Et constituisti eum super opera manuum 
tuarum. Elegisti eum in regem totius creatura : 
Crescite enim, inquit, εί multiplicamini, εἰ replete 
terram, εἰ dominamini ei **, 


Vgns. 8. Omnia — subjecisti sub ^ pedibus ejus, 
oves el boveg universas, insuper el pecora campi : 
volucres cali, et pisces maris, que perambu- 
lant semitas maris. Hoc etiam ex Genesi sumptum 
est. Dominumini, inquit, piscibus maris, et volu- 
cribus. celi, et omnibus pecoribus, εἰ omni ter- 
re ". Cumque Propheta hie omnia dixerit, 
posumodum distinguit. Et primo quidem mitiores 
oves connumeravit : per pecora autem campi qua- 
drupedia omnia comprehendit, qua& in campis 
habitant ; et juxta Greci nominis etymologiam 
animalia omnia intelliguntur, que prona in terram 
aspiciunt. Per pecora igitur, terrestria omnia ani- 
malia significavit, seu silvestria, et fera. Omnia 
quippe in hominis ministerium data sunt : quibus 
omnibus ille etiam homo adhuc dominabitur, qui 
pristinam animas su: servaverit dignitatem. Coeli 
autem volucres dixit, pro aeris. Collum enin szpe 
ponitur pro aere, qui celi instar capiti nostro 
circumfusus est. Piscium eliam, cum innumerabi- 
lia sint, genera, uno sermone omnia complexus 
est dicens : Quse perambulant semitas maris, Et a 
masculino genere ad neutrum transiit, volens 
hoc pacto varia piscium genera denotare. -Verum 
hzc de puro ac simplici homine intelleximus. Juxe 
ta anagogem vero ad humanitatem Christi perti- 
nent, quemadmodum Apostolus ad Hebraeos de- 
clarat : Quid enim, inquit, tanti est bumanitas illa 
3ssumpta a Deo Verbo, quod iliius memor es, 
dicens : Hic est Filius meus dilectus ** 1 Filium 
autem hominis dixit, ut eos convínceret qui 
Christi carnem.superne descendisse asserunt : 
qua ratione ipse etiam Dominus apud evangelistas 
sapenumero Filium hominis se appellat : significans 


quod ex virginali utero, aique ex purissimis illius. 


sanguinibus ipse sibi templum constituerat. Filius 
enim hominis is vere dicitur, qui mulieris est &- 
lius. Nam et mulier vere homo est. Visitavit autem 
illum Deus, juxta quod alibi legimus : Providebam 
Dominum in conspectu meo semper, quoniam a dex- 
5" ]bid. 


* Gen. 1 28. *! Matth. in. 17. 


Δόξῃ xal τιῇ ἑστεφάνωσας αὐτόν. Δόξᾳ μὲν, 
διὰ xb χατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ γενέσθαι ' τιμῇ δὲ, διὰ τὴν 
πρὸς αὐτὸν ὑποταγὴν τῶν ζώων ἁπάντων. 

Κατέστησας αὐτὸν ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν 
σου. Ἐχειροτόνησας αὐτὸν βασιλέα της χτίσεως, ἣν 
ἐποίησας' Αὐξάνετε γὰρ, xal πάηθύγεσθε, καὶ 
π.1ηρώσατε τὴν Tüv, xal κατακυριεύσατε ab- 
τῆς. 


B Πάντα ὑπέταξας ὑποκάζω τῶν ποδῶν αὐτοῦ, 


πρόδατα, καὶ βόας ἁπάσας, ἔτι δὲ καὶ τὰ κτήνη 
τοῦ πεδίου, τὰ πετειὰ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 
τοὺς ἰχθύας τῆς θαλάσσης, τὰ διαπορευόµενα 
τρίδους θαασσῶν. Καὶ τοῦτο ἀπὸ τῆς Μωσαϊχῆς 
Γενέσεως εἴληπται ' φησὶ γάρ᾽ Kal ἄρχετε tow 
ἰχθύων τῆς θα.άσσης, xal τῶν πετειγῶν τοῦ 
οὐρανοῦ, xal πάντων τῶν κεηνγῶν, καὶ πάσης 
τῆς γῆς. Εἰπὼν δὲ πάντα, διεῖλεν αὐτὰ, xal πρῶ- 
τον ἀπὸ τῶν ἡμερωτέρων ἤρξατο προδάτων. Κτήνη 
δὲ λέγει τοῦ πεδίου, πάντα τὰ τοῖς πεδίοις ἑννεμό- 
µενα τετράποδα ^ χτῆνος yàp, πᾶν τὸ χάτω νεῦον 
τετράποδον. Διὰ μέντοι τῶν χτηνῶν, πᾶν ζῶον 
χερσαῖον παρεδήλωσεν, εἴτε Ίμερον, εἴτε ἄγριον ' 
πάντα γὰρ εἰς ὑπηρεσίαν τοῦ ἀνθρώπου παρήχθη- 
σαν * xal πάντων ἄρχει, ὁ διασώζων τὸ πρῶτον τῆς 
ψυχῆς ἀξίωμα. Πετεινὰ δὲ τοῦ οὐρανοῦ, τουτέστι, 
τοῦ ἀέρος ' τοῦτον γὰρ νῦν οὐρανὺν χαταχρηστικῶς 
ὠνόμασεν, ὡς ὑπὲρ χεφαλῆς ὑμῶν δίχην οὐρανοῦ 
χεχυµένον. ᾿Αποθλέψας δὲ πρὸς τὰ παμπληθέστατα 
τῶν ἰχθύων, (46) & bU ἑνὸς λόγου πάντα παρέστησεν, 
εἰπὼν, Tà διαπορευόµενα τρίδους θαλασσῶν - 
&nb γὰρ τοῦ ἁρσενικοῦ Ὑένους ἐπὶ τὸ οὐδέτερον 
µεταδέδηχεν, βουλόµενος ἐμφῆναι τὸ διάφορον τῶν 
ἐν ἰχθύσιν εἰδῶν. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν περὶ τοῦ ἁπλῶς 
ἀνθρώπου νοοῦμεν. ᾿Ανάγονται δὲ χαὶ εἰς τὸν Κυρια- 
xbv ἄνθρωπον, ὡς 6 ᾿Απόστολος ἐξεδέξατο, γράφων 
πρὺς Ἑδραίους * Ti γὰρ, φησὶ, τοσοῦτόν ἔστιν 
ἄνθρωπος, ὁ προσληφθεὶς τῷ θείῳ Λόγῳ, ὅτι µιμνή- 


D σχῃ αὐτοῦ; λέγει γὰρ, δτιΟὗτός ἐστιν ὁ Υἱός pov, 


ὁ ἁγαπητός. Υἱὸν δὲ ἀνθρώπου τοῦτον ἐκάλεσεν, 
ἵνα παύσῃ τοὺς δογµατίζοντας ἄνωθεν συνεπαγα- 
γέσθαι τὴν σάρχα. Διὸ xal αὐτὸς kv τοῖς Εὐαγγελίοις 
πολλαχοῦ τοῦτο ἑαυτὸν ὀνομάζει, δηλῶν, ὡς ἐκ τῶν 
παρθενικῶν xal ἀχράντων αἱμάτων ἐπήξατο ναὺν 
ἑαυτῷ. Υἱὸς δὲ ἀνθρώπου xal ὁ ἐκ γυναιχός * xat ἡ 
γυνὴ γὰρ, ἄνθρωπος, Ἐπισχέπτῃ δὲ αὐτὸν, ὅτι Προ- 
ωρώμη», qnot, τὸν Κύριον ἐνώπιόν µον διὰ παν- 
tóc, δει ἐκ δεξιῶν µου ἑστίν. — "HAdtvwcac δὲ 
αὐτὸν βραχύ ει παρ’ ἀγ]ν.ους, διὰ τὸ πεινᾷν καὶ 


Varie lectiones 


(45) Redundare videtur τὸ 5, 
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διφᾷ», καὶ τοῖς ἁδιαθλήτοις τοῦ σώματος ὑποχεῖσθαι A (ris est mihi ne commovear ** . Quod vero ait : 


πἀάθεσιν. Εστεφάνωσας δὲ αὐτὸν, τουτέστιν àxó- 
σµῆσας * δόξῃ μὲν, τῇ θεότητι’ ειµῇ δὲ τῇ παρὰ τῶν 
ἀγγέλων» πολλαχοῦ γὰρ ἑδορυφόρουν αὐτῷ. Ἡ καὶ 
ἀμφότερα παρὰ τῶν ἀνθρώπων ΄ θεόντε γὰρ ol 
πιατεύοντες ἔλεγον, χαὶ πανευλαθῶς ἑτίμων. Πάντα 
6 ὑπέταξας, ὡς νέῳ ἸΑδὰμ, τὸ xav εἰχόνα φυλά- 
ξαντι. Κατὰ δὲ τὸν τῆς ἀναγωγῆςλόγον, πρόδατα μὲν, 
οἱ ἐξ ἐθνῶν πεπιστευχότες, 00; ἐπὶ τὰ ὄρη χαὶ τοὺς 
βοννοὺς πεπλανηµένους εὑρὼν, εἰς τὴν ἑαυτοῦ σιν- 
ἠγαγε pávbpav* βόες δὲ, οἱ Ἰουδαῖοι, τὸν βαρὺν 
ἕλχοντες τοῦ νόµου ζυγόν * κτήνη δὲ τοῦ πεδίου, οἱ 
µέτε τοῦ Μωσέως vópov δεξάµενοι, µήτε τὸν τῆς 
χάριτος, ἁλλ᾽ εἰδωλολατροῦντες, ἐν τῇ πεδιάδι xai 
χθαμαλότητι τῶν ἨΠδονῶν τοῦ βίου βαδίζοντες, τῷ 


μὴ δύνασθαι ἀναθέειν εἰς ῦψος θεωρίας. Πετεινὰ μὲν B 


οὐρανοῦ, οἱ ἄγγελοι ' ἰχθύες ὃΣ θαλάσσης, οἱ δαίµο- 
νε;, τοῖς χύμασιν ἑνσχιρτῶντες τοῦ βίου, xal ἆπο- 
ζῶντες τῇ... (A4) τῶν πονηρῶν ἡμῶν πράξεων ' 
πάντες γὰρ ὕστερον ὑποταγήσονται τῷ Χριστῷ, ὅτι 
αὐτῷ πᾶν γόνυ χάµφει, ἑπουρανίων, καὶ ἐπιγείων, 
χαὶ καταχθονἰων. Οὐχ. ἄχαιρον δὲ xal γλαφυράν τινα 
παραθεῖναι ἐξήγησιν * ὅτι τὸ Ἡ.]άεεωσας, οὗ παρὰ 
τοὺς ἀγγέλους λέγεται, ἀλλὰ πρὸς τὴν δόξαν τοῦ 
Πατρός. Οὕτω γὰρ ἀναγνωστέον' HAdecocacab- 
τὸν βραχύ tt, τοῦ co) δηλαδη ἀξιώματος, διὰ τὴν 
τῆς σαρχὸς φύσιν * εἴτα τὸ ἑξῆς, παρ ἀγτέ.ῖους δόξᾳ 
καὶτιμῇ ἑστεφράνωσας αὐτὸν, Ίγουν ἐπὶ πλεῖον. (ὐ- 
δες γὰρ ἀγγέλων f τὸ θεῖον ἔλαδεν ὄνομα, 1] δορυφο- 
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Minnisti επι modicum quid ab angelis, ea ra- 
tione dictum est, quia et famem patiebatur 
Christus, et sitim, et reliquis omnibus corporis 
passionibus, atque affectibus subjacebat, qui repre- 
hensibiles non sunt. Coronasti autem eum, hocest 
ornasti, gloria quidem, divinitatis ; honore autew, 
quem angeli ei prestabant. Sepe enim ministra- 
bant ei. Vel etiam quia utrumque ab hominibus 
ei prestabstur , quia credentes in eum, Deum 
appellabant, et religiosissime venerabantur. Omnia 
preterea subjecit Deus sub pedibus ejus, veluti 
novo Adam, qui imaginem et similitudinem Dei 
vere servavit; Juxta anagogem, oves ii dicendi 
sunt qui ex gentibus crediderunt: quos in collibus, 
et montibus errantes Christus invenit, et ad suum 
ovile congregavit. Boves vero, Judxi sunt, grave 
veteris legis jugum trahentes. EL pecora campi ii, 
qui nec Moysi nec gratie legem susceperunt, sei 
idola colentes in campestri humilitate, ac terrena 
dejeetione voluptatum prassentis vite ideo anibu- 
lant, quia contemplationis sublimitatem susci- 
pere nequeunt, sed juxta eam quam diximus Greci 
noininis etyinologiam, quasi pecora proni in ter- 
rau, inspiciunt . Volucres etiam coeli pro angelis 
accipi possunt: et pisces maris pro demonibus : 
qui inter fluctus presentis vitge subsiliunt, atque in 
amara pravarum actionun vivunt salsugine. O:unes 
enim Christo tandem subjicientur, quoniam illi 


6 9mne genu flectetur, coelesüum, terrestrium et 


infernorum. Possumus etiam non ingratam quo«- 
rumdai) expositionem recensere : quod scilicet 
illa verba : Minuistieum modicum quid, non ad an- 
gelos referenda sint, sed ad gloriam Dei Patris , 
aique lioc pacto legendum, Minuisti eum, o Pater, 
modicum quid a tua nimirum dignitate propter 
carnis naturam ; e( que sequuntur per se legantur. 
Sed quoniam quod Latine legimus ab angelis, in 
Grzco legitur παρ ἀγγέλους, quie verba ultrasensum 
jan redditum, idem etiam significant, quod supra 
angelos : inteliige quod gloria et honore eum Deus 
supra angelos coronavit : hoc est plusquam ange- 
lorum aliquem. Nullus quippe angelorum, aut hu- 


jusmodi Dei nomen consecutus est, out tale sortitus ministerium. Verumtamen dicant nobis Judi, 
quando infantes οἱ lactentes pueri laudem banc dixerint, de qua nunc loquitur Prophetaj, et quem- 
nam inimicum bujusmodi laus destruxerit : quo etiam dixit beatus David : Videbo ce!os opera digi- 
torum iworum, cuin jam Moyses de his docuisset : In principio enim, Inquit, fecit Deus celum εἰ terram. 
Κύριε ὁ Κύριος ἡμῶν, óc θαυμαστό» τὸ ὄνομά D — Vins. 10. Domine Dominus noster, quam admira- 


σου ἐν xác g τῇ γῇ !| Ἐπεὶ γὰρ ὁ φαλμὸς οὗτος τὸ 
χατὰ Χριστὸν προλέχει µυστήριον, ὁ δὲ Χριστὸς ἐξ 
οὐ ρανοῦ χαταθέδηχε, καὶ αὖθις πρὸς αὐτὸν ἀναδέδηχεν 
ὄνστερ ἐν xÓxXp (45) σχήµατι πρὸς τὴν Πατριχὴν 
55227 ἁπηκαταστὰς, διὰ ταῦτα xal ὁ qa). μὺς χυκλιχῶς 


" D.al. XY, 8. 


bile est nomen tuum in universa lerra. Quoniam hic 
psalmus Christi praedicit mysterium, qui e ccelo 
descendit, ct rursus in ccelum ad Paternam gloriam 
ascendit, et circulari quodam motu illinc unde ve- 
nerat reversus est, merito etiam hic Psalraus qui de. 


Varie lectiones. 


(M) Supple ἀλμυρότητι, ut legisse videtur Lati- 
fius interpres. 


ParnoL. Gn. CY XVIII. 


(45) Te. ἐγχυκλίῳ, ut legisse videtur etiam Saulus, 
vel scribe χύχλου. 
5 
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Christo pertractat, circuli inatar ibi finem aecipit A ὅθεν ἤρξατο, εις τοῦτο κατέληξε ^ καὶ ἀρχόμενος 320 


iucipiens quidein οἱ desi- 
Domine 


unde fnitium sumpsit : 
nens pari admiratione plenus est, dicens : 
D'ominus noster, eic, 
In finem pro occultis filii Psalmus jpsi David. 
PSALMUS IX. 

Quid significet in finem, in precedentibus dictum 
est : et aliter mors per crucem congrue dici po- 
test esse finis vitae Filii : vite, inquam, humanz, 
cujus mortem Propheta, occulta Filii appellavit : 
quemadmodum ipsa etiam Hebraica leclio apertlus 
explicat dicens : Pro morte Filii : et alibi my- 
sterium esse legimus absconditum 4 seculo, 
ipsis etiam angelis ignotum. Et Paulus abscon- 
ditum fuisse dixit principibus hujus seculi. B 
Nam si cognovissent, nunquam Dominum glorie 
crucifizissent **. Pertinet igitur hie psalmus ad 
mortem Domini, per quem inimici potentia om- 
nis destructa est. Longior vero est, ita dis- 
ponente sancii Spiritus sapientia, qua nec bre- 
ves esse omnes psalmos voluit, neque omnes 
jw longum extendit, sed opus quoddam varium 
reddidit, longitudine pigritiam excitans, et bre- 
vitatelaborem witigans. Verba autem facit Pro- 
pheta vel tauquam beneficiis affectus, vel etiam 
tanquam ex eorum persona, qui beneficiis affecti 
fuissent, liberati ab inimici tyrannide. Sciendum 
autem est, quzdam in sacrís Litteris accipi debere 
secundum historiam, ut ea: In principio creavit 
Deus celum et terram ; quedam secundum sensum 
enagogicum solum, ut illud : Fons aque twus. tibi 

.sit ani. Nisi enim horum sensum exquiras, summa 
inhumanitatis esset, nemini ne aquam quidem cum- 
municare. Perspicuum est igitur eo loci de uxore 
legitiina sermonem haberi, quippe qua natura sua- 
vis sit, et pura simul, alien commistionis expers : 
quidam denique secundum historiam simul et 
anagogicum sensum, ut ea qua de 8160 serpente, 
quem erexit Moyses, traduntur. Nam et revera cou- 
tigerunt, et ad Christum quamdam per figuram re- 
feruntur. Sic in Psalinis pleraque variis istis πιο” 
dis, non uno solum, capienda sunt. 

V£ns. 3. Confitebor tibi, Domine, in toto corde meo. 
Coufessionis nomen duo signiücal, peccatorum 
revelationem, item et gratiarum actionem, ut hic : 
Agam, inquit, tibi gratias pro acceptis beneficiis et 
pro iis qua accipiam, nec simpliciter, sed ex toto 
eorde meo. 

Narrabo omnia mirabilia tua. Beneficia appellat 
Nirabilia, veluti troppa quadam de inimico ad- 
miranda. 

Vens. $. Lotabor et exeuliabo in te. Lzetabor, in- 
quit, tanquam is qui experimentum accepi auzilii 
e potentiz tux. Memor enim, alibi inquit, fui Dei 
εί ielatus sum *'. Solus quippe Deus hominibus 


*^| Cor. n, 8. *! Psal. Lxxvy, 4, 


C 


D 


xai λήγων, οὐκ ἀπέστη τοῦ θαύματος. 


-€ 


Elc τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν χρυφίων τοῦ vlov yaApóc. 


ΦΑΛΜΟΣΘ’. 


Τί μὲν δηλοῖ elc τὸ téJoc, kv τοῖς προλαθοῦσιν εἷ- 
ρηται καὶ ἄλλως δὲ τέλος τῆς χατὰ τὴν ἐνανθρώ- 
πησιν τοῦ Υἱοῦ πολιτείας ὁ διὰ στφυροῦ θάνατος * 
ἐπεὶ xal χρύφια ἐνταῦθα τὸν τοῦ Ylou ὀνομάζει θά- 
vütov, ὡς tb Ἑδραϊκὸν ἀναπτύσαει. Μνστήριον 
γὰρ &n' αἰῶνος χεχρυμμένον τοῦτο, xal ἀγγέλοις 
ἄγνωστον. Αέχει γὰρ ὁ Παῦλος, ὅτι ἁἀποχεχρυμ- 
p PA Tw τοῖς ἄρχουσι τοῦ αἰῶνος τούτου’ El Tp 
ἔγγωσα», οὖκ ἂν τὸν Κύριον. τῆς δόξης ἑσταύ- 
ῥρωσα». Elg τὸν Δεσποτικὸν οὖν θάνατον ὁ παοὼν 
τείνει ψαλμδς, δι’ οὗ πᾶσα κατελύθη τοῦ ἐχθροῦ ἡ 
δύναµες. Μακρὺὸς δὲ οὗτος ὁφαλμός ' xal τοῦτο τῆς σο» 
φίας τοῦ Πνεύματος. Οὔτε γὰρ πάντας βραχεϊῖς 
ἐποίησεν, οὔτε πάντας ἐξέτεινε , ἀλλ᾽ ἐποίχιλε την 
βίθλον, τῷ µήχει μὲν τὴν ῥᾳθυμίαν διεγείρων, τῇ 
δὲ βραχύτῃητι διαναπαύων τὸν χάµατον. Ποιεῖται δὲ 
τὸν λόγον à Προφήτης, ὡς καὶ αὐτὸς ἐντεμθεν εὖερ- 
Ὑετούµενος, 1 καὶ προσώπῳ τῶν εὐεργετουμένων, 
καὶ τῆς τοῦ ἐχθροῦ τυραννίδος ἁπαλλαττομένων. 
Τοῦτο δὲ χρὴ χαθόλου γινῴσχειν, ὡς τῆς θείας Γρα- 
φῆς τὰ μὲν xa ἱσταρίαν µόνην ἑρμηνεύεται, χαθά- 
περ τό "Er ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν obparór 
καὶ τὴν γῆν ' τὰ δὲ κατὰ ἀναγωγὴν µόνον, ὡς τό" 

Ἡ πηγή σου τοῦ ὕδατος, col ἕστω µόγφ. El yàp 
μὴ ζητήσεις ἐνταῦθα τὸ νόηµα, πολλῆς ἀπανθρωπίας 
τὸ χελεύειν, μηδὲ Ὁδατός τινι χοινωνεῖν. Δῆλον οὖν 
ὅτι περὶ τῆς ὀἑννόμου γυναιχὸς ὁ λόγος ἑἐστὶν, ὡς 
Ἠδείας μὲν, διὰ τὴν φύσιν, χαθαρᾶς δὲ, διὰ τὸ ἀν - 
επίµιχτον. τὰ δὲ, xal καθ ᾽ ἱστορίαν, xai χατὰ &v- 
αγωγὴν, ὡς τὰ περὶ τοῦ χαλχοῦ ὄφεως ὃν ὕψωσεν 
Mose. Ἐγένετο γὰρ, καὶ εἰς τύπον τοῦ Χριστοῦ 
λαμδάνεται. Διὰ τοῦτο κἀν τοῖς φαλμοῖς πολλὰ τῶν 
ῥητῶν, τοιαῦτα, xal οὗ πάντα χαθ ᾿ ἂν µόνον cibo; 
ἑρμηνεύεται, 


ἘξομολογήσομαίΥ σοι, Κύριε, ἐν ὅ1ῃ καρδίᾳ 
μον. Διπλὴν ἡ ἐξομολόγησις ἔχει σηµασίαν, ἀνακά- 
λυψίν τε τῶν ἡμαρτημένων, xal εὐχαριστίαν εὗερ- 
γεσίας. Ἐὐχαριστῶ σοι, φησὶν, οὐχ ἁπλῶς, ἀἁλλ᾽ ἐξ 
ὅλης καρδίας ὑπὲρ ὧν πέπονθα, xal ἔτι πείσοµαι. 


Διηγήσυμαι πάντα τὰ θαυμάσιά σου. -- 8av- 
µάσια λέχει τὰς εὐεργεσίας, τὰ κατὰ τοῦ ἐχθροῦ 
τρόπαια. 

Εὐφρανθήσομαι καὶ dra AAudcopac àv. σοί. Ατε 
π.ῖραν λ.θὼν τῆς σῆς ἀντιλήψεως xal ὀννάμεως. 
Εμνήσθην γὰρτοῦ θεοῦ, xal sb gpárOnr, ὅτι µόνος 
οὗτός ἐστι παράνλεσις, ὡς καὶ μόνος σώξειν δυνά- 
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pevec ^ ἐπίτασις δὲ τῆς εὐφροσύνης ἡ ἀγαλλίασις A verum est solamen : quemadmodum et solus ipse 


ὡς καὶ τὴν καρδίαν ὑπὸ τῆς ἄχαν ἄλλεσθαι ναρᾶς. 


ψαλῶ τῷ ὀνόματί σου, Ὕψιστε. Ἔθος $v τοῖς 
ἑρωτιχῶς περί τενα διακειµένοις ἄσματα ποιεῖν εἰς αὖ- 
τὸν, xa ψυχαχωγεῖν ἐντεῦθεν τὸν πόθον. ᾿Απὸ µετα- 
φορᾶς οὖν τοῦ τοιούτου διὰ τὸ Vg, τὸν ἐπιτεταμέ- 
voy εἰς θεὸν ἔρωτα παρέστησεν ἐμφαίνει δὲ xal 
ῥυθμὸν ἐναρμόνιον τὸ, Vado. "Ασομαι τοίνυν, οὐ τῇ 
φύσει 6ου: xai γὰρ ἀνεννόητος' ἀλλὰ τῷ ὀνόματί 
σου, πλέχων αὐτῷ χατάλληλον ἔπαινον. 


Ἐν τῷἁποστραφῆναι τὸν ἐχθρόν µου εἰς τὰ 
ὀπίσω, ἀσθεγήσονσι, καὶ ἀπο.λοὔῦνεαι ἀπὺ προσ- 
ώπου σου. ᾽Αρχεται χαταλέχειν τὰ εἴδη τῆς εὖερ- 
γεσίας, ὑπὲρ ὧν ἡ ἐξομολόχησις' ἑτόλμησε yàp ὁ 
εὐραννός ποτε καὶ χατὰ τοῦ Σωτᾗρος, xal ὡς ἀν» 
θρώπῳ φιλῷ προσέδαλεν, ἔπιὶ δὲ «0, "Υπαγε 
ὀπίσω µου, Σατανὰ, κονσεν, Ίσθετο δυνάμεως 
ἁμάχου, xal μετ αἰσχύνης ὑπεχώρησεν ' ἀποστρα- 
φέντος δὲ xal εραπέντος αὐτοῦ, αἱ ὑπ᾿ αὐτὸν δυνά- 
µεις ἠσθένησαν, xai ἁπώλοντο, olóv τινα φυχὴν 
ἁφΏρημέναι τὴν τυραννίδα. Τοῦ Ἰησοῦ Υὰρ ἄναμαρ- 
τήτου µέχρι θανάτου µείναντος, xal τὸν διάδολον 
χαθελόντος ἐντεῦθεν, xal ἀμφιέσαντος ἡμᾶς ὅπλα 
σωτηρίας, τὸ θεῖον βάπτισμα, xal τὴν µελέτην καὶ 
φυλαχὴν τῶν θείων λογίων, χατὰ τὴν ἑαυτοῦ πο- 
λιτείαν ἀπολιπόντος ἡμῖν 665v εἰς οὐρανοὺς ἀνάγου- 


σαν, κατηργήθησαν παντάπασιν οἱ δαίμονες, καὶ οὐ - C 


ἑεμίαν ἔχουσι δύναμιν καθ) ἡμῶν, εἰ pd διὰ ῥᾳθυμίας 
ἐμεῖς ἑχόντες αὐτοὺς ἐπισπασόμεθα, τῶν ἐντολῶν 
ἀμελήσαντες. ᾽Απὸ προσώπου δὲ, τουτέστιν, ἀπὸ 
φόδου cou. Φοθερὸν γὰρ bv πολέµοι;, τῶν ἀριστέων 
4) πρόσωπογ. 


"Οει ἐποίησας τὴν πρἰσιν pov, καὶ τὴν δίκην 
fiov. "Expwá; µε γὰρ, τὸν εἰς σὲ πεπιστευχότα, 
χαταδυνάστευόµενον ὑπὸ τοῦ διαδόλου πρότερον, xal 
φικρῶς ευραννούμενον ἓξ ἀἁγνοίας' καὶ ἰδὼν ὅτι 
φθονερῶς ὁ πονηβὸς τὸ σὺν πλάσμα χατεδουλώσατο, 
ἐδιχαίωσάς µε, τῶν ἐχείνου χειρῶν ὑπεξαγαγὼν, 


καὶ τῆς πλάνης ἐλενθερώσας δίκην Υὰρ τὴν δι- p 


καιοσύνην ἐκάλεσεν ἐνταῦθα. 

Ἑχάθισας ἐπὶ θρόνου d κρίνων δικαιούνην. 
Τοῦτο διὰ τὴν εἰς οὐρανοὺς ἀνάληψιν τοῦ Σωτῆρος. 
Πληρώσας γὰρ τὴν ἕνσαρχον οἰχονομίαν, εἰς τὸν θρό- 
voy ἁποκατέστη, τὸν δικαστικὸν, Ἠτοι τὴν ἐξουσίαν 
τῆς θεότητος, ὃν ph λιπὼν, ἁῤῥήτως πρὸς ἡμᾶς im- 
εδήμησεν. ᾿Αναληφθεὶς γὰρ, χαὶ χαθίἰσας ἓν δεξιᾷ τοῦ 
Ππτρὸς, ὣς λαδὼν πᾶσαν ἑδουσίαν ἓν οὗρανῷ καὶ 
ἐπὶ γῆς, ἐδοήθησεν τῷ ἰδίῳ πλάσματι, ὑπὲρ οὗ καὶ 
τὴν ἄχραντον ἔθηχε Φυχἠν. θεοπρεπῶς δὲ ταῦτα 
νοητέον καθιδρύσαι γὰρ tl; τὸν θρόνον, ἐπὶ τοῦ 
Λόγου χαὶ θεοῦ ὑποληφθείη ἂν ἡ διχαστιχἡ ἐξούσία, 


*! Matth, iv, 10. 


est qui homines salvat. Exsultatio vere inajor qua 
dam est ketitiz intensio: qux» pre nimie gaudio 
subsilire valde atque elevari cer facit. 

Psallam nomini tuo, Altissime. Moserat iis qui 
amatorie jin aliquem  affeeti essent, carmina 
ei cautus in eum componere, atque hoc pa- 
cto animi desiderium lenire : hujusmodi metaphora 
propheta usus, intensiopem amoris suüiin Deum 
declaravit, dicens: Psallam nomini tuo: qua dictio 
miusieum ac concinnum cantum denotat. Capnam 
igitur, inquit, non naturg (ue, quando quidem illa 
percipi non polest, sed uomini tuo, decentes illi 
nectens ace complicans laudes. 

Vgns. 4. Cum conversus [uerit inimicus meus retror- 


B sum, infirmabuntur et peribunt a facie (na. Conpume- 


rare incipit beneficiorum genera , pro quibus Deo 
gratias agit, Ausus est. aliquando tyrannue damon 
ipsum etiam Salvatorem, veluti nudum hominem 
iuvadere : sed simul ac dicl audivit : Vade post me, 
Saiana**, et inexpugnabilem illius seusit potentia, 
wagna étatim cum ignominia retrocessit : quo con- 
verso ac profligato, omnes pariter potestates qwe 
sub ipso erant, debilitatse sunt, et perierunt, amissa 
ία nimirum tyrannide, veluti quadam eerum ani- 
ma. Cum enim vixerit Jesus sinc peccato, unde et 
dzmonem destruxit, etnos pariter induit arinis salu- 
tis: cum etiam sacrum baptisma, ac divinorum man- 
datorum meditatione et custodiam, propriamque 
vitam ac conversationem, pro via nobis reliquerit, et 
semita, qua ad celum ducit, consequenter et ezeteri 
daemones illinc adeo deleti sunt, ut nullam in nos 
amplius habeant potestatem, uisi nos ignavia nostra 
fortassis ita volentes, neglectis divinis mandatis, ad 
nosmetipsos eos iteruin traxerimus. Quod vero ait: , 
A facie tua, idem est, quod, A timore tuo. Stre- 
nuorum enim ac potentum virorum facies, lorri- 
bilis inimicis videri solet ae timenda. 

VzBs. 5. Quoniam tu fecisti judicium meum εἰ cax- 
sam meam. Judicasti enim me ctedenten in te, qui 
antea sub potestate atque aiDara tyrannide demo- 
nis ignorantia mea detinebar. Nam cum perspexe- 
ris quod malignus ille me ereaturam tuam iuvide 
in servitutem redegerat, ex illius manibus sub- 
ductum atque ab errore liberatum  justificasti. 
Causam enim hoc in loco justificationem appellat. 

Sedisti super thronum qui judicas justitiam, Prop- 
ter Salvatoris Ascensionem hoc diclum est. ευ” 
pleta enim carnis dispensalione ad judiciale thro- 
num suum rediit, id est, ad potestatem Divinitalis., 
Quem ilironum tamen non reliquerat, quando ar- 
canis atque ineffabilibus modis ad nos descendit. 
Assumptus enim est in ccelum, et eedet ad dexic- 
ram J'atris, veluti qui potestatem onineu acce- 
perit in ccelo et in terrse, et. proprie croatura . 
opem tulerit pro qua immaculatam jllam animam 
posuerat. Hec autem non humane, sed digne Deo 
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intelligenda sunt. S.-dere enim in throuo, aut super A ἣν xal πρώην ἔκων, ὅμως ἀπέχρυπτε διὰ τὴν οἰχο- 


throuum, in Deo, etin Verbo Dei, accipimus pro. 


judiciali potestate: quam etsi antea habebat, ob 
carnis tamen dispensationem celsbat, ο (ola 
impleretur. Τά fuisti, inquit, in judiciali pote- 


νοµίαν, ἵνα πᾶσα πληρωθῇ. Γέγονας οὖν ἐν ἐξαυσίᾳ. 
δικαστιχῇ, xal σχΏμα διχάξοντος ἀνέλαδες, ὁ μόνος 
δίχαιος χριτὴς, καὶ ὑπὸ µηδεμ.ᾶς ἀγνοίας ἡ διαθέ- 
σεως ἐμποδιζόμενος εἰς εὐθύτιτα. 


state, et judicantis personam suimpsisti, qui solus Justus es judex, quique nwlla ignorantia aut αίε- 
ctu impediris, quominus semper in aquitate pergeveres. 


Vrns. 0. [ncrepasti genies, et periit impius. Objur- 
gasti, inquit, gentes, improperasti eis errorem eo- 
rum, et fugit ab eis Satanas, veritatem non susti- 
- nens. Apostoli aliquando acerbe gentiles reprehen- 
debant, veluti Paulus qui insensatos. Galatas ap- 
pellabat : quod illi sentientes, ab idolorum cultu 
recedebant. Destructo autem idolorum cultu, si- 
mul etíam abibat eorum preesul demon : adeo vel 
sola poterat sanctorum inerepatio. 

Nomen ejus delesti in seculum et in seculum se- 
culi. Cum honorem debitum sibi daemones rapuis- 
sent, homines in eorum servitutem redacti nomina 
eis dederunt: quemadmodum Hesiodus in nugaei 
illo opere Denativitate deorum tradit. Atque (ut cze- 
tera alia omittau) exempli gratia tantum dicam, Jo- 
vis, Martis, Apollinis, Mercurii, Dianz, Veneris, et co- 
pios illius deorum multitudinis nomina, simul ac ti- 
dei verbum disseminatum est, statim evanuisse, non 
solum in hoe presenti seculo, sed etiain in futnro, 
quod seculum s-euli esse intelligendum est, et 
quod proprie ssecalum dicitur, quia [juxta Grzeez 
dictionis vim] αἱὼν sempiternitatem denotat. Est 
aulem mos: sacre Scripture per hujusmodi lo- 
quendi nodum, honoratiora semper significare: ut 
eum ait Sancta sanetorum, Canticacanticorum, Sab- 
bata sabbatorum, et alia huiusmodi. Vel aliter di- 
cere potes ? quod eá verba in seculum saculi inten- 


Ἐπετίμησας ἔόνεσι, xal ἁπώλετο ἁσεδής. Qvst- 
δισας, φησὶ, τοῖς ἔθνεσι thv πλάνην, xat ἔφυγεν ἀπ 
αὐτῶν ὁ Σατανᾶς, οὐχ ἐγεγχὼν τὴν ἀλήθειαν. Οἱ γὰρ 
ἁπόστολοι xaX πικρότερον ἔστιν οὗ χαθή πτοντο τῶν 
ἐθνῶν, ὡς ὁ Παῦλος * Ὢ ἀνόητοι Γα.1άται, φησίν' 
αἰσθανόμενοι γὰρ, ἀπηλλάττοντο τῆς εἰδωλομανίας 
ταύτης δὲ ἁπολωλυίας, xal ὁ προστάτης αὐτῆς ov»- 
ηφανίζετο διάδολος. Τοσοῦτον fj ἐπιτίμησις µόνον 
ἰσχύσατο. 


B  TÓ ὄνομα αὐτοῦ ἐξή.Ίειψας εἰς τὸν αἰῶνα καὶ 


εἷς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. Τὴν τοῦ Θεοῦ τιμὴν 
ἁρπάσασι τοῖς δαίµοσι καὶ ὀνόματα ἔπέθηχαν οἱ χα- 
παδουλωθέντες αὑτοῖς, og fj φλύαρος Ἡσιόδου ϐΘεο- 
yov(a παρίστησιν ΄ καὶ ἵνα «Ka παρῶ, τέως γοῦν 
Δία, xal "Apea, xaX Απόλλωνα, xai Ἑρμῆν, xal 
"Αρτεμιν, xai ᾽Αϕροδίτην, xat τοιοῦτον ἐσμὸν, ἅπερ 
ὀνόματα μετὰ τὸ χατασπαρῆναι τὸν τῆς οἰχονοιόας 
λόγον, ἐξηλείφθησαν, οὗ µόνον δι ὅλου τοῦ παρόντος 
αἰῶνος, ἀλλὰ xal πολλῷ µάλισια τοῦ μέλλοντος. 
Τοῦτον γὰρ αἰῶνα αἰῶνος οἱητέον, ὃς κυρίως αἰὼν διὰ 
τὸ εἶναι ἀε[, Σύνηθες δὲ τῇ Γραφῇ τὰ τιμιώτερα 
δηλοῦν, διὰ τοῦ τοιοῦδε σχήματος 'οἵον, Άγια ἁγίων, 
"βσματα ἁσμάτων, Σάθδατα σαθδάτων, xol τὰ 
τοιαῦτα. Ἡ τὸ εἰς τὸν alora τοῦ αἱῶγος, ἑπίτασις, 
ἀντὶ τοῦ, µέχρι παντός ' ἠγνοήθησαν γὰρ τοῦ λοι- 
ποῦ παντάπασιν αἱ δαιµονιώδεις τελεταὶ, σδεσθἑν- 
των αὐτοῖς xai τῶν ὀνομάτων. 


sionem signiflcant: pro eo quod est, in perpetuum. In oblivionem enim penitus data sunt ἀπιποπυπὶ 
illorum testa, ac celebritates : eorumque nomina deleta quodammodo sunt, et exstincta. 


Wens. 7. Inimicidefecerunt frame usque ín finem 
et civilates destruzisti. Framez, hoc est gladii, seu 
arma inimici, intelligendz sent, ignominios:z illae 
passiones atque affectus, quibus bumana anima 
non secus ac gladio percussa, et penitus au 
virtutem mortua jacebat olim-iu corpore quasi in 
sepulcro. Destrueta autem gentium impietate, et 
mdificata pietate, destructe sunt civitates Ὑεἱ 
eivi'ates ipsos homines intellige, in quibus antea 


Tov ἐχθροῦ &t£Auxov al ῥομφαῖαι elc τό-ος, 
xul πόλεις καθεῖλεο. Ῥωμφαίας αὐτοῦ νοητὸον 
τὰ πάθη τῆς ἀτιμίας, δι ὧν ἡ φυχὴ πληττοµένη, 
νεχρὰ πρὸς ἀρετὴν ἑντέθαπτο τῷ σώματι, ὥσπερ 
σήµατι. Καθῃροῦντο δ᾽ αἱ πόλεις, χαταλνοµένης τῆς 
ἀσεδεῖας αὐτῶν, xal τῆς εὑσεβείας ἀντῳχεδομημέ- 
νης. "H xa πόλεις ὑποληπτέον τοὺς ἀνθρώπους, οἷς 
ct δαίµονες ἑνεπαύοντο (46). Οὐκ ἄχαιρον xal πό - 


ελεις εἰπεῖν xat τοὺς éva yel; ναοὺς τῶν εἰδώλων. 


ἸναλΗἑαυαπί et quiescebant. demones. Quanquam extraneum etiam non fuerit per civitates, obscena 


idolorum delubra intelligere. 


Periit memoria ejus cum sonitu. Νθιαο enim D 


amplius ei saerifieium offerre novit, aut omnino 
eunt invocare. Qaod vero ait, cwm sonitu, idem 
est, qued cum clamore. Clamantia enim daemonia 
a Domine fugiebaut, Vel eum sonitu, id est cum 
jactantia iMa, 3c superbia : aut. cum clamoribus 
ilis et cantibus sacrificiorum. Singulari autem 
sermone in deemouem invehitur, impium eum atque 
inimicum appellans ,. ipsum hoc pacto aliorum 


᾽Απώ.ετο τὸ μνημόσυνο» αὐτῶν μετ fjycv. 
Οὐὖδεὶς γὰρ αὑτῷ θυσίαν προσφέρειν olós, f| ὅλως ἔτι. 
χαλεῖσθαι, Τὸ δὲ, pet* ἤχου, ἀντὶ, μετὰ fo; * βοῶν- 
τα γὰρ ἔφευγον τὰ δαιμόνια. Ἡ χαὶ μετ Ίχου, 
ἀντὶ, ὭΏλετο μετὰ τῆς ἁλαζονείας ἑχείνης, ἃ xai 
τῆς χραυγῆς τῶν ἐπιδωμίων ἁσμάτων. Ἐνικῶς δὲ 
καθάπτεται τοῦ δαίµονος, ἀσεθῆ τοῦτον xal ἐχθρὸν 
ὀνομάνων, τὸν προστάτην τῶν ἑναντίων δυνάμεων 
μᾶλλον ὑδρίζω»ν, ᾧ; xal τοῖς ἄλ]ὶοις αἴτιον ἆ ποστα- 


Varie lectiones. 


(46; 7o. inasenadovso, 
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σίας Υινόµενον * δι αὑτοῦ δὲ, καὶ τ τούτων οὐχ ἧττον Α dzeinonum prssidem magis ohjurgans, veluti qui 


χατατρέχει. 


Καὶ ὁ Κύριος elc τὸ» αἰῶκα µόνει. Ὦ Κύριος 
«ol, ἔθυεσιν εἶναι πιστευόµενος ἄχρι συντελείας τὸ 
ἀμετάθετον γὰρ τῆς εὐσεδείας τῶν δεξαµένων αὖ- 
τὴν à λόγος διδάσχει. 


Ἡτοίμασεν à» αρίσει τὸν θρόνον αὐτοῦ. Περὶ 
τῆς χατὰ τὸν παρόντα βίον ὑπὲρ ἡμῶν ἀναλήφεως 
τοῦ ΣῬωτῆρος μιχρὸν ἄνωθεν εἰπὼν, νῦν καὶ τὴν 
μέλλουσαν αἰνίττεται, τὴν καθόλου xal τελευταίαν 
xal φοθδερὰν αὐτοῦ ἐπέλευσιν, ὅταν ἑχάστῳ ἁποδί- 
ὅωσι νατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. Τὸ δὲ Ἡτοίμασε», &v- 
θρωπίνως εἴρηται. 

Καὶ αὐτὸς xpw&i τὴν οἰκουμένην àv διχαιο- 
σύνη * χρινεῖ Aaobc ἐν εὐθύτητι. Οἰχουμένην μὲν 
λέγει τοὺς πιστοὺς, παρ) olg οἰχεῖν «πιστεύεται διὰ 
τῶν ἁπανταχοῦ ναῶν ' λαοὺς δὲ, τοὺς ἄλλους ἀνθρώ- 
πους, παρ οἷς λόγχαι δασεῖαι τῶν παθῶν, .οἷς ota 
θῆρες οἱ δαίμονες ἐμφωλεύουτιν' ἄλλως γὰρ ἐχείνους, 
χαὶ ἄλλως τούτους Χρινεῖ, δυνατῶς δυνατοὺς ἑτάζων, 
xaX πρὸς τὴν πίστιν, xal τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν. "H 
xal τὸ «ἰαοὺς ἑπάγων, τὸ τῆς οἰχουμένης ἑσαφήνι- 
σεν νόηµα, ἀπὸ τοῦ περιέχοντος τοὺς περιεχοµένους 
ὑποδηλώσας. Tjj κρίσει δὲ, τὴν δικαιοσύνην xai 
τὴν εὐθύτητα κηρύττει, τὸ τοῦ χρίνοντος ἀπαρέκ- 
Χλιτον. 


Καὶ ἀγένετο Πύριςς καταφυγἡ τῷ πένητι. Πέ- 
νης TXp εἷς εὐσέθειαν xal ἀρετὴν ὁ ἐξ ἐθνῶν λαὸς, 
ᾧ πεπιστευχότι καταφυγὴ γέγονεν ὁ Θεός’ ὁ γὰρ ἐν 
χρήµασι πλοῦτος, ἄπιστος xal ἀδέδαιος.. "H xai 
τοῦτο βούλεται δηλοῦν, ὡς οὐκ ἔστι παρὰ τῷ θεῷ 
προσωποληψία" χαὶ τὸν πτωχὸν γὰρ καταφεύγοντα 
δέχετχι, καὶ οὐκ ἁποστρέφρεται. 

Deum nulla cst acceptio personarum, quodque 
cipit. 

Bon8óc év εὐκαιρίαις, ἐν θ.1{ψεσι. Κατιφεύ- 
Ύοντι βοηθεῖ, xaX Ev εὐχαιρίαις, τουτέστιν ἐν εὖημε- 
ρίαις, xal ἓν θλίψεσι’ xa0' ἑαυτὸ γὰρ ἔχαστον ἆπο- 
λύτως ἀναγνωστέον. Οὐ µόνον γὰρ οἱ ἐν αυμφοραῖς, 
ἀλλὰ χαὶ ol iv εὑπραγίαις, βοηθοῦ μάλιστα χρῄζου- 
σιν, ἵνα βεδαίαν τὴν εὐδαιμονίαν φυλάξωσι, χαὶ μὴ 
ἐμπέσωσιν εἰς ῥᾳθυμίαν, τὴν μητέρα τῶν συµφο- 
ρῶν. Τινὲς δὲ τὸ, ἐν εὐκαιρίαις, ἐπικαίρως εἰρήχα- 
otv, ἑρμηνεύοντες, ὅτι ἐγένετο Κύριος βοηθὸς ἓν 
θλίψεσιν ἐπιχαίρως, Ίγουν el; χαιρὸν δεόµενον βοη- 
θείας. 
quod Dominus opportune iu tribulationibus nos 
indigebamus. 

Καὶ ἑλπισάτωσαν ἐπὶ col ol. γινώσκοντες τὸ 
ὄνομά σου, ὅτι oüx ἐγκατέΊιπες τοὺς ἑκζητοῦ». 
τᾶς σε, Κύριξ. Καὶ λοιπὸν ἐλπιοῦσιν ἐπὶ ool, ὡς 
µόνῳ δυναµένῳ σώδειν, οἱ γινώσχοντες τὸ ὄνομά aov, 
τουτέστιν cb, χατὰ περίφρασιν, Ίγουν οἱ πιστεύοντες 
εἰς cf. Τινὲς γὰρ ἀπὸ τοῦ ᾿Εδραϊκοῦ τὸ Ε.πισά- 


rehellionis causa illis exstitit, tametsi per eum 
ceteros nihilominus etiam carpat. 

Vgns. 8. Et Dominus in seculum permanet. . 
Dominum vero, inquit, fideles ex gentibus usque 
ad consummetionem pernmansarum credunt, [lis 
enim verbis, semel recepte fidei stabilitas, at- 
que ipsius Ecclesi» Incommulabilitas denota- 
tur. 

Paravit in. judicio thronum. suum. Cum paulo 
superius de Salvatoris dixerit assumptione, quie 
in presenti vita facta est, nunc de futura tradit : 
de ultimo nimirum et terribili ejus adventu, 
quando unicuique juxts propria opera retribucet. 
Quod vero ait Paraeit, humanum in morem con- 
descendens locutus est. 

Vgns. 9. Et ipse judicabit orbem terra in justitia, 


judicabit populos in rectitudine. Per orbem terre 


[seu potius ut in Graco habetur, per habitab.lem], 
fideles intelligit, apud quos babitare Deus creditur 
in emnibus Ecclesiis. Populos vero cieteros honi- 
nes appellat, apud quos dense sunt affectuum »c 
passionum silvz, in quorum Jlatebris daen:oncs, 
ferarum instar commorantur. Aliter enim illos 
Dominus, atque aliter istos judicab't, potentea 
nimirum potenter exquirens, juxia illorum fidem, 
atque infidelitatem. Vel dum populos dicit, magis 
declarat quod dixerat orbem terra, ponens quod 
continet pro eo quo contentum cst, Judicio autem 


C justitiam οἱ rectitudineimn complicans, judicantis 


integritatem pradicat. 

Vgns. 10. Et factus est Dominus refugium. pau- 
peri. Pauper olim erat populng gentilis, virtute 
nimirum οἱ religione : cui post acceptam fidem 
Dominus factus est refugium : diviti enim quie in 
pecuniis consistnnt, quia incertze atque iustabiles 
sunt, diviti verae censeri non debent. Vel hoc 
nobis forte voluit propheta significare quod apud 


pauperem seque ae divitem ad se fugientem — sus- 


Adjutor in prosperitatibus, in. tribulatione. Con* 
fugientes ad se Deus adjuvat, sive in prosperitati- 
bus, hoe est felicitatis tempore, cenfugiant, sive 
ía tribulatione. Unumquodque enim per se absolute 
legendum est, Neque enim ii solum auxilio indi- 
gent qui in calamitatibus sunt, sed illi etiam qui 
jn prosperitatibus, ut felioitatem guam conservent, 
el ne in ignaviam, calamitatum matrem, decidant. 
Aliqui etiam legunt Iw opportwnitetibus, [cum 


. Grzca dictio εὐχαιρία non prosperitatem tantum, 


sed opportunitatem etiam sigui(icet], intelligentes 


adjuvit. Hoc est illo tempore quo ejus auxilio vere 


Vens. 11. Et sperent. in te qui noverunt nomen 
iuum, quia non dereliquisti exquirentes (e, Domine. 
Deinceps, inquit : Sperabunt in te, veluti in eo qui 
solus potest salvare; illi, inquam, sperabunt, qui 
nomen tuum, hoc est teipsum noverunt. Àc si 
dicat : li qui credunt in te. Quidam etiam pro 





141 


EUTHYMiI ZIGABENI 


143 


verbis illis Sperent in te, ex Hebrzo interpretati A toca», ἀντὶ τοῦ ἐλπιοῦσι μεθηρμηνεύκαυσιν. Ἡ 


sunt : Sperabunt in te, futuro usi tempore pro modo 
muperativo. Sed Propheta fortassis imperativo 
usus est przceploris ac docentis more ea fieri 
jubens, quae prebe ac firmiter novit. Preterea 
etian recte dixit, Qui noverunt nomen tuum. Natu- 
ram enim Dei nullus novit, Et demum causam 
apposuit spei suse dicens : Quoniam non dereliquisti 
exquirentes 1e, Domine. Nec. dixit. Quxrentes, sed 
Ezquirentes, ut investigationem quamdam ex teta 
anima faciendam esse denotaret, 

VERS. 12, Psallite Domino qui habitat in. Sion. 
Talis itaque cum sit Dominus ut superius demon- 
stravimus, Psallite, hoc, est, Canite ei. Habitant 
vero in Sion dixit, non quia Deus loco concluda- 
tur, sed ut quamdam Dei benevolentiam erga illum 
locum demonstraret. Habitare etiam dicitur Deus 
in fidelibus, non quod ab illis compleetatur, sed 
veluti benevolentia ac familiaritate quadam illis 
conjunctus, Exhortatur igitur. Propheta ad canen- 
das Dei laudes vel Hebrzos, qui tunc erant, vel 
fideles qui nunc sunt ex gentibus, quorum erat 
futurus Deus. Qui habilat in Sion, hoc es!, Qui 


χαὶ προσταχτικὸξ ὁ λόγος, ola διδασκαλιχὸς, περὶ ὧν 
βεδαίως οἶδεν ἐντελλόμενος. Kal ἄλλως δὲ καλῶς 
sins τὸ ὄγομά cov: τὴν γὰρ αὐτοῦ φύσιν οὐδεὶς 
ἐγνώρισεν. Ἡροσέθηχεν δὲ. καὶ τὴν αἰτίαν τῆς ἕλπί- 
δος, ἐἑπαγαγὼν, ὅτι Obx ἑἐγκατέλιπες τοὺς ἔκζη- 
τοῦγτάς σε, Κύριε. "Opa δὲ πῶς οὐκ εἶπε Ζητοῦν- 
τας, ἀλλ) Εχζητοῦντας, τὴν ἐξ ὅλης φυχῆς ζήτησιν 
διὰ τῆς προθέσεως παραστῄήσας. 


WdAAece τῷ Kvpl τῷ κατοικοῦντι ἐν Σιὼν. 
Τοιούτῳ δὲ, φησὶν, ὄντι τῷ Κυρίῳ, otov. ἄνω μιχρὸν 
ἑδήλωσα, Φάλλετε. Κατοικοῦντι δὲ εἶπεν, οὐχ ὅτι 
περιχλείεται τόπῳ θεὺς, ἀλλὰ διὰ τοῦ εἰπεῖν οὕτως, 


B τὴν πρὸς τὸν τόπον ἑνέφηνεν οἰχειότητα "ἑνοιχεῖ γὰρ 


xa τοῖς πιστοῖς, οὐχ ὡς περιεχόµενος, ἀλλ ὣς οἰχείως 
πρὸς αὐτοὺς διακείµενος * χουν τοὺς τηνιχαῦτα 
Ἑδραίους ΦΨάλλειν πβοτρέπεται, Ἡ xai τοὺς ἐξ 
ἑθνῶν * αὐτὸς γὰρ ὅσται τούτων Ocho, 6 ἐν Σιὼν 
χρηµατίζων, καὶ τοῖς ἀξίοις διαλεγόµενος. "H xol 
Σιὼν τὴν ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίαν ὑποληπτέον fv 
ὕστερον ὠχειώσατο. 


responsa atque oracula dat in Sion, ubi viros se dignos alloquitur. Vel Sion Ecclesiam de gentibus 
eongregatam intellige, quam postea Dominus habitavit. | 


Ánnuniiale inter gentes stdia ejus. Hzc ad apo- 
stolos dicta sunt, qui cireunieuntes universas gen- 
tes docuerunt. Quod vero LXX hic stwdia seu 
exercitia dixerunt, Symmachus αγίου exposuit, et 
Aquila immutetiones. Exercitia igitur, et studia 


'AvarrelAaze ἐν τοῖς ξόνεσι τὰ ἐπιτηδεύματα 
ωὐτοῦ. Τοῦτο πρὸς τοὺς ἁποστόλους, οἳ πορευθέντες, 
ἐμαθήτευσαν πάντα τὰ Έθνη. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ τὰ ἐπι- 
τηδεύματα, ὁ μὲν Σύμμαχος μηχανὰς stpnxev* ὁ 
δὲ ᾿Αχύλας, ἐνα-λαγάς. Ὡς μὲν οὖν πράξεις, Ent- 


ejusannuntiate, hocest ipsius gesta, vel ejus artes, (, τηδεύµατά * ὡς δὲ σοφαὶ, µηχαναί» ὡς δὲ ἂνν' ἄλλων, 


loc est admirandam ejus sapientiam, vel ejus im- 
inutationes : qua nimirum aliorum loco successe- 
runt. Nam qui de longe erant, facti sunt prope : et 
qui in tenebris erroris, venerunt ad lumen verita- 
tis : qui inoblivione erant, habiti sunt in memoria : 


bvaJAayal: οἵτε γὰρ πὀῤῥω, Ὑεγόνασιν ἑγγύς: xal 
οἱ Ev τῷ σχότει τῆς πλάνης, ἓν τῷ φωτὶ τῆς ἆλη- 
θείας ' χαὶ οἱ &v λήθη, ἐν μνήμῃ xat οἱ ἀπεῤῥιμμέ- 
vot, προσειλημμµένοι΄ xal ὁ θεὸς, ἄνθρωπος ' καὶ ὁ 
ἄνθρωπος, θεός. 


rt qui antea οὐ]εοὶ fuerant, taudem assumpti sunt. :. Deusque homo, οἱ homo Deus factus 


est, 

Vas. 15. Quoniam qui exquirit sanguinem, eorum 
recordatus est. Hxc Deus ita dispensans ordinavit, 
postquam eorüm meminit. Ántea enim non memi- 
nerat ob eorum infidelitatem. Meminit autem non 
ferens amplius eorum sanguinem effundi in sacri- 
fieia. [saerif&cabant quippe proprios filios, et filias 
dzmoniis] : quinimo de effundentium inanibus san- 
guinem illum exquisivit, quem ipsi non imposue- 


"Oti d. ἐκζητῶν tà αἵματα, αὐτῶν ἐμγήσθη. 
Ταῦτα δὲ ᾠχονόμησεν, ἐπειδὴ ἐμνήσθη αὐτῶν, ἔπι- 
λελησμένων πρὶν διὰ τὴν ἀπιστίαν, 6 μὴ παρορῶν 
τὰ εἰς θυσἰαν ἑχχεόμενα αἵματα, ζητῶν ταῦτα Ex τῶν 
χειρῶν τῶν ἐχχεόντων, & οὐχ ἑνέδαλον. Αἴματι xal 
τὴν ἐχδίχησιν διδάσχει τῶν ἀλληλοφονιῶν, ἃς ὑπὸ 
τῶν δαιμόνων Χελευόμενοι διεπράττοντο, ὡς εἶναι 
δῆλον, ὅτι πᾶς φονεὺς δίχας εἰσπραχθήσεται. Φησὶ 


vant Wel ultienem indieat mutuarum czdium, D γὰρ ἐν τῇ βίδλῳ τῆς Γενέσεως Τὸ αἷμα ὑμῶν ἐκ- 


quas jussu d:emonum faciebant, ut manifestum 


ζητήσω. 


fiat, quod omnis homicida luet pensas; wt etiam Ín Genesi legimus : Sanguinemenim vestrum, inquit» 


ezquiram 03. 

Non est. oblitus clamorem pauperum. Humana 
etenim natura sub invisibilium demonum tyran- 
nide detenta, clamare quodammodo videbatur ad 
Creatorem, ob causam tant calamitatis et miseris. 
Vel illud fortassis aignifleant hzc verba, quod 
prophet: olim, divinz Incarnationis prospicientes 
mysterium, clamabant, incarnandum Deum in hu- 


*! Gcn. ix, 6. 


Οὐκ ἐπε.1ἀθετο τῆς κραυγῆς τῶν πεγήτων. Tu- 
ῥραννουμένη γὰρ dj quot τῶν ἀνθρώπων ὑπὸ τῶν - 
ἀοράτων ἐχθρῶν, ἑδόχει βοᾷν πρὸς τὸν πλάστην. 
γενομένης αὐτῇ χραυγῆς τῆς τοσαύτης «Φλαιπωρίας. 
"H χαὶ τοῦτο βούλεται λέγειν» ὡς οἱ προφῆται πάλιν . 
τὸ τῆς θείας ἑνανθρωπήσεως κατάδοντες µνστήριον, 
ὄχραξον, χαλοῦντες τὺν σᾶρχωθησόµενον εἰς ἀντίλη- 
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Φιν ὧν xai ἄλλως πενῄτων ὄντων διὰ τὴν λιτότητα A jusmodi incarnationig auxilinm  advoeamwtes. Qui 


τῆς χραυγῆς οὐχ ἐπελάθετο. 


Ε.ιέησόν µε, Κύριε, ἴδε τὴν ταπεἰνωσίν pov 
ix τῶν ἐχθρῶν µου. Καὶ τοῦτο προσώπῳ Χριστια- 
νοῦ παντός * "δὲ, qat, τὴν Ex τῶν δυσσεδῶν, fixo 
τῶν ἀοράτων xal ὁρατῶν ἐχθρῶν, γεγενηµένην µοι 
απείνωσιν. Ἐσπούδαξον γὰρ ἑξᾶραι rav τὸ τῶν 
Χριστιανῶν γένος. 


Ὁ iyor uns ἐκ τῶν πυ.1ῶν τοῦ θανότου. Πύ- 
λας τοῦ θἀνάτου τὰς πολυέιδεῖς λέγει τιμωρίας τῶν 
μαρτύρων, ὧν ἀνώτεροι xaX ἑνδοξώτεροι ἐγίνοντο 
παρὰ τοῦ Σωτῆρός: διᾶ γὰῤ τῶν αἰχιῶν εἰσάγεταί 
τις ele θἀάνάτον, Δύναῖαι δὲ xa περὶ τοῦ Δαθὶὸ ταῦ- 
τα νοεῖσθαι, Πολλάχιέ μὲν ὑπὸ πολεμίων ταπεινω- 
θέντος, ῥυσθέντὸς δὲ παρἀδόξως ἐκ θανάτου, xai 
ἐπιση]ικοτέρου Υἐγόνόνος, διὰ τὴν παρὰ θεοῦ ῥὸ- 

ν. 

Ὅπως ἂν ἐἑξαγγείΊω xdcac τὰς αἰνέσεις σου 
ἐν ταῖς πύ.λαις τῆς θυγαερὸς Σιών. Τοῦτο αἰτία, 
εἴτε τοῦ ῥυσθῆναι τοῦ θανάτου, εἴτε τοῦ ζητεϊν ἔλεη- 
θῆναι " "Ira, φηδὶν, ἐξαγγό1Ίω xdcac τὰς αἰνέ- 
σεις σου, τὴν τῆς δημιουργίας, τὴν τῆς προνοίας, 
τὴν τῆς σορίας, τὴν τῆς δικαιοσύνης , τὴν τῆς ἕναν- 
θρωπήσεως, ὁπὲρ ἑκάστης γε τούτων ἄξιος τυγχά- 
vite αἰνεῖσθαι. Σιὼν μὲν οὖν ἐνταῦθα, τὴν àv obpa- 
vol; Ἐκχλησίαν τῶν ἁγίων ὀνομάξει' πύλας δὲ αὐτῆς, 


prophetz pauperes contenientissime  dicuritur, 
propter eam quam colebant frugalitatis Virtutem : 
ατα ideo clamoris eorum oblitus mon est. 

γεια. 14. Miserere mei, Domine,vide hamililatem 
meam ab inimicis meis. Bac verba en. eujusque 
Christiani persona dicta sunt : Vide, inquit, de- 
pressionem et dejecttonem a visibilibus mihi atque 
ab invisibilibus  inimieis inflietein. Btudebant 
enim universum Christianorum genus prorsus tol- 
lere. 

Vgns. 15. Qui exallas me de poriis mortis. Por- 
tas mortis varia martyrum supplicia appellavit. 
Quas portas qui supersbant, clariores atque illu- 
striores a Salvatore efüci videbantur, Pér supplicia 
enim introducitur quis ad mortem. Possunt etidm 
bzc intelligi de beato David, qui saepenumero ab 
inimieis depressus, mirandum in modum a morte 
liberatug est, ita ut per opem qux ei prestabatur 
a Deo, przclarior etiam evaderet. 

Ut amuntiem omnes. [audationes (uas. ἵν portis 
filie Sion. Hzc est causa quare fuerit liberatus a. 
morte, vel quare misericordiam Dei perquisiverit : 
Ut annuntiem, inquit, omnes laudationes tuas ; 
creationis nimirum, providentls, sapientiz, justi- 
tiz, atque Incarnationis : pro quarum singulis lau- 
dari mereris, Pcr Sion vero hoc in loco sanctorum 
Ecclesiam inteltigit, quse in coelis est : et per illius 
portas singulares Ecclesias, quie in orbe sumt : 


τὰς κατὰ τόπον Ἐχχλησίας, δι ὧν τις ἐπὶ ταύτην C per qvas qui incedit, in celestem Ecclesiam Sion 


βαδίζων ἄνεισι. Tat; γὰρ Ἐχκλησίαις ἐπιδημοῦντες. 


οἱ διὰ Χρ:στὸν πάσχοντες, ἀνήγγειλον τὰ θεῖα τερά- 
ev, στηρίζοντες τοὺς πιστούς. Καὶ ὁ Δαθὶδ δὲ, διὰ 
«ῆς βἰδλού τῶν Ψαλμῶν, κατὰ πᾶσαν Ἐχχλησίαν 
ἑξαγγέλλει τὰς αἰνέσεις τοῦ Θεοῦ. θυγατέρα δὲ τὴν 
ἄνω Σιὼν ἐχάλεσεν, ὡς ἠγαπημένην xai συστᾶσαν 
ὑπὸ θεοῦ. 

Αγα 1ιασόμµεθα ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ σου. Σωτήριον 

? καλεῖ την ἐνανθρώπησιν, xal τὸν τοῦ Σκυτῆρος θάνα- 

«τον, ὡς αἴτια σωτηρίας τῶν ἀνθρώπων Yeytvnu£va : 
χαθὰ xal Συμεὼν ὕστερον' Εἶδον, ἔφη, οἱ ὀφθα.Ίμοί 
µου τὸ σωτήριὀν cov. 

Ἐγεπάγησαν ἔθνη àv διαφθορᾷ] 1j ἑποίησαν. 
Ἔθνη τοὺς Ἰουδαίους ἐνταῦθα νοητέον, ὡς τοῖς àvó- 
μοις ἔθνεσι χατὰ τὴν χαχίαν xal τὸν φθόνον ὁμοιω- 
θέντας: δίαφθορὰν δὲ, ἁπλῶς τὸν θάνατον - σπουδά- 
σαντες γὰρ θανατῶσαι τὸν ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς,. αὐτοὶ 
πανολεθρίᾳ διεφθάρησαν ἀπὸ τῶν Ῥωμαίων, xal 
θάνατον ἐχείνῳ καϊασχεύάσαντες, θανάτῳ συνεσχέ- 
θησαν ἄρδην. Ἡ xal περὶ τῶν πολεμούντων τοῖς 
Χριστιανοῖς ὁ λόγος ἐπειγόμενοι γὰρ ἀφανίσαι τού- 
τος, αὐτοὶ μᾶλλον ἠφανίσθησαν. Οὐκ ἄχαιρον δὲ 
τοῦτο καὶ περὶ τῶν δαιμόνων ὑπολαδεῖν, οἱ σκεφάἀ- 

:µενοι διὰ θανάτου τὴν τοῦ Χριστοῦ δύναμιν imt- 
σχεῖν, αὐτοὶ διὰ τοῦ τοιούτου θανάζου τὴν ἑαυτῶν 
δύναμιν ἐπεσχέθησαν. 

Ἐν απαγίδι ταύτῃ ᾗ ἔνρυψαν, συνε.]ήφθη ὁ 


* Luc. 11, 30. 


ascendit. Nam il qui propter Christum passi sunt, 
per hujusmodi Ecclesias incedebant, divina annun- 
tiantes miracula, et fideles alios confirmantes. Ipse 
etiam David hec psalmorum libro [omnes] lauda- 
tiones Dei annuntiat : supernam prseterea Sion, 
fliam appellavit, quasi dilectam et constitutam a 
Deo. 

Vgns. 36. Ersultabimus in. salutari two. Por 
salutare Incarnationem Domiui intelligit, atque 
ejus mortem, quis salutis hbumanz causa. exstitit. 
Unde et beatus Symeon postea cecinit : Quia vide-. 
runt oculi mei salutare tuum **. 

]nfixe sunt gentes in interitu quem fecerunt. Per 
gentes lioc in loco Judgi intelligendi sunt, veluti- 
malitia atque invidia ipsis gentibus similes faoti : 
et per interitàm ipsa mors. Studentes enim Judsi 
vita principem morti tradere, ipsi à Romanis 
prorsus perditi sunt : et eum Christo mortem 
parassent, [ρε contra ab illa detenti fuerunt. 
Fortassis etiam verba ο dicta sunt ob eos qui 
Christianos persequebantur, qui potius deleti sunt, 
cum alios exstinguere tentarent. Nec ab re fuerit 
hec de dsmonibus intelligere, qul Christi. po- 
tentiam cohibere ae compescere studuerunt : 
qua tamen omnes ipsorum potius exbtincts sunt 
vires. 

Ín laqueo isle quem. absconderunt. comprehensus, 
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est pes eorum. Alia similitadine eamdem rursus re- À ποὺς αὐτῶν. Τὸ αὐτὸ πάλιν εἶπε, δι᾽ ἑτέρα; εἰκόνος 


petit sententiam, quamdam quodammodo pompam 
agens aut triumphum de inimicorum destructione. 
Per laqueum vero insidiarum eogitationes intelli- 
git.Hn occulte etenim loco tendi selent insidiz, 


ἐμπομπεύων τῇ καταστροφῇ τῶν ἐχθρῶν. Βαγίδα δὲ 
λέγει τὴν µελέτην, τὴν ἐπιδουλήν, πᾶσα γὰρ πα- 
yw, tv χρυφῇ, χαθάπερ χαὶ αὕτη, λαθραίως γὰρ 
ἐπιδουλεύοντες, εἰς φῶς EGf vov τὸν φόνον. 


quemadmodum οἱ laquei : tametsi. εἶαπι — struentes insidias, mortem postmodum in lucem edu- 


cant. 

Vkns. 17. Cognoscetwt Dominus judicia [α- 
ciens. Judicia hoe in loco ultiones appelfat. Re- 
tribuit enim Deminus condigna unicaique pro me- 
ritis. 

In operibus manuum. suarum. comprehensus est 
peocator. Hoc etiam superioribus est simile. Poni- 
tur euim causa quare cognoscatur Dominus judicia 
facere : quia scilicet ex hoe potissimum justus 


videri potest, dum faeft, ut qui aliis insidias pa- B 


rant, ipsi maxime in eas incidant : et quod doli in 
suos potissimum auctores convertantur. Pecca- 
torem etiam hic intellige, uno ex tribus modis 
jam predictis, cum — vocem gentes interpreta- 
remur, vel generaliter accipe pro quocunque do- 
loso. 

Dtapsalma. De hoc dictum est. 

Vgns. 48. Converiantur peccatores in. infernum. 
Per peccatores hoc in loco infideles intelligit, et 
per infernum supplicia. Convertantur itaque a 
praesenti nimirum vita, et illuc sub terram defe- 
rantur, ubi dicuntur esse poenarum loca. Vel aliter, 
ii qui de lerra nati sunt in eadem versentur, ni- 
hil aliud valentes cogitare quam terrena. Et quos- 
nam inteHigat per pec2atores, ex his qux: sequun- 
tur declarat dicens : 


Omnes gentes que  obliviscuntur Deum. Oblivi- 


scuntur, voluntaria scilicet oblivione. 

Vgns. 19. Quoniam non. in finem oblivioni erit 
pauper. Hzc, inquit, hujusmodi gentibus evenient : 
quia fidelis vir in oblivionem omnino non erit. 
Pauperem vero eum dicit, qui temporalibus quidem 
divitiis est pauper, sed virtutum opibus sit dives. 
Vel pauperem dicit populum ex gentibus, veluti 
qui animae dignitatem amiserat, pietatisque virtu- 
tum peculio inops erat. 

Eszspectatio pauperum non peribit in. finem. Pau- 
peres hic gentiles dicit, quorum exspectatio usque 
in finem inanis 
gentium Christus est. De qno alii scriptum est : 
Ipse. erit exspectatio gentium 35, Et ad. quas. alibi 
per alium prophetam clamat dicens: Ezapectate 
me in tempore resurrectionis mec. 

Ὕκκο. 20. Exsurge, Domine ; non prevaleat homo. 
Alius interpres reddidit, Non temexe agat homo. 
Hec autem dicit propheta ob mutuas inter sese 
hominum insurrectiones atque  insolentias. Veris 
quippe acsanis carentes praeceptoribus, atque ideo 
terram se ae limum esse ignorantes, supra pro- 
priam maturam sese extollentes temere multa 
agebant : et omnia audentes, inter deos etiam se 


*5 Gen. xLix, 10. 


Γινώσχεται Κύριος κρίµατα zou. Κρίµατα 
χαλεῖ τὰς ἀχδικήσεις ' ἁποδίδωσι τὰρ ἑκάστῳ πρὸς 
ἀξίαν. 


Εν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτοῦ, συνελήφθη 
ὃ ἁμαρτω.ός. Καὶ τοῦτο τοῖς προλαδοῦσιν ὅμοιον 
τέθειται γὰρ αἰτία τοῦ γινώσχεσθαι χρίµατα ποιοῦν- 
τα τὸν Κύριον ' οὐχ Ίχιστα δὲ ἀπὸ τούτων φαίνεται 
δίκαιος χριτῆς, οἷς παρασχευάξδει τοὺς ἑνεδρεύοντας 
ἄλλοις, τῇ σφῶν ἑνέδρᾳ περιπίπτειν, bx περιτροπῆς. 
Τὸν δὲ ἁμαρτωλὸν ἑλχύσεις ἀπὶ τοῖς τρεῖς τρόπους 
τῆς ἁποδοθείσης ἐξηγήσεως τῶν ἐθνῶν, 1) xal ἁπλῶς 
ἁμαρτωλὸν λέγει πάντα δόλιον., 


Διάν α.Ίμα. Περὶ τούτου εἴρηται. 

᾽Αποστραφήτωσαν οἱ ἁμαρτω.1οὶ elc τὸν δη». 
Αμαρτωλοὺς ἐνταῦθα τοὺς ἁπίστους ὀνομάζει : 
ἄδην δὲ, τὴν κόλασιν. Αποστραφήτωσαν δὲ, ἀντὶ 
τοῦ, ἀπὸ τῆς παρούσης ζωῆς χαταχθήτωσαν * ὑπὸ 
γῆν γὰρ λέγονται τὰ χολαστήρια εἶναι. Ἡ καὶ οἱ 
lx γῆς Υεγονότες, εἷς αὐτὴν στραφήτωσαν, μηδὲν 
ὑπὲρ τὰ γἠῖνα vorat: δυνάµενδι. Τίνας δὲ λέ- 
χει ἁμαρτωλοὺς, διὰ τῶν ἑξῆς ἑδήλωσεν, ἔπε- 
yEYXOY * 

Πάντα τὰ Eüvn τὰ ἐπιλανθανόμεγα τοῦ 850v. 
Av ἐχούσιον ἄγνοιαν. 

Ὅτι obx εἰς τέλος ἐπι]ησθήσεται ὁ πτωχός. 
Τοῦτο δὲ, φησὶ, πείσονται τὰ τοιαῦτα ἔθνη, ὅτι οὗ 
µέχρι παντὸς ἐπιλησθήσεται ὁ πιστός. Ὁ πτωχὺς 
μὲν, τὸν ἀπὸ χρημάτων πλοῦτον * πλούσιος δὲ, τὸν 
ἐξ ἀρετῶν. Ἡ καὶ πτωχὸν λέγει τὸν ἐξ ἐθνῶν λαὸν, 
ὡς ἁπολωλεχότα τὸ τῆς φυχης ἀξίωμα, xal πτω- 
χεύσαντα τὴν Ἱεριουσίαν τῆς εὐσεδείας καὶ 
ἀρετῆς. 

'H ὑπομονἡ τῶν πεγήτων οὐκ ἁποαεῖται εἰς 
τἐλος. Πένητας ἐντεῦθεν τοὺς ἐξ ἐθνῶν φησιν, ὧν 


non erit. Kxspectatio vero Ὦ ἡ προσδοχία οὐ µάτην ἔσται µέχρι τέλους, Προσδο- 


χία τῶν ἐθνῶν, ὁ Χριστός ' Καὶ αὐτὲς, φησὶν, 
ἔσται προσδοκία ἐθγῶν, πρὸς οὓς xai δι’ ἑτέρου 
προφήτου Bod * 'Υπόµευὀν µε εἷς καιρὸν ἁναστά- 
σεώς µου. 

ἸΑγἀάστηθι, Κύριε, μὴ κραταιούσθω ἄνθρωπος 
λλλος, Mf) θρασυνέσθω, εἴρηχεν * τοῦτο δὲ λέγεε, 
διὰ τὰς χατ ἀλλήλων ἑπαναστάσεις τῶν ἑθνῶν. OI 
γὰρ ἄνθρωποι, παρὰ τὸ μὴ ἔχειν ἁἀληθεῖς διδασκά- 
λους, ἀγνοῄσαντες ὅτι γή εἶσιν, ὑπὲρ την ἑαυτῶν 
ἑθρασύνοντο φύόεν * xal πάντα τολμῶντες, ἔτι xai 
εἰς θεοὺς ἑαυτοὺς ἐνέγραφον. Ἐπέξελθε οὖν, φησὶ, 
γαλ κατάστειλον τὸ τοιοῦτον φρύαγµα. Ἔστι δὲ καὶ 
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Ἱλαφυρώτερον εἰπεῖν» πρὸς μὲν τὸ κατ εἰκόνα, A ascribebant, Exi itaque tu, Deus, inquit, et tan'am 


θεός ἔστιν ἄνθρωπος * πρὸς δὲ τὰ γεώδη πάθη, &v- 
θρωπος. Τούτων οὖν ἐπιχρατούντων kv ἀνθρώποις, 
ἀναστῆναι τοῦ θανάτου παρακαλεῖ τὸν Χριστὸν, δι- 
δάξαντα διὰ τῶν ἁποστόλων, ui κχατεπαἰρεσθαι τὰ 
πάθη τῆς φυχῆς, μηδὲ τὸν χοῦν τοῦ νοός. Καὶ 
ἄλλως δέ μετὰ τὴν ἀνάστασιν τοῦ χηρύγµατος 
ἁπλωθέντος εἰς την οἰχουμένην, αἱ κατ ἀλλήλων 
ἑπαναστάσεις τῶν πόλεων ἐπαύθησαν 


eorum elevationeni compesce. Illud etiani dici po- 
test quod ea ratione, qua ad imaginem et esimili- 
tudinem Dei homo factus est, Deus dicitur : ea 
vero qua terrenis affectibus ac passionibus detine- 
tur, bomo merito appellatur. Cum itaque hz pas- 
siones in hominibus praevalerent, liortatur Deum 
Propheta ut éxsurgat a morte, et ut per sanctos 
apostolos doceat quomodo passiones supra animam 


se extollere non debent, neque pulvis supra intellectum. Vel aliter post resurrectionem Domini di- 
vulgato Evangelio in universum orbem, iwnutuz ille gentium insurrectiones atque ínsolenti& quie- 


verunt. 

Κριθήτωσαν ἔθνη ἐνώπιόγ σου. "Av τοῦ, Τῆς 
ei; ἐπισχοπῆς ἀξιωθήτωσαν. 'O κρίνων γὰρ ὁρᾷ 
τὸν χρινόµενον, Kplaty δὲ τὴν χατὰ τοῦ διαβόλου 
νόησον, περὶ ῆς καὶ διὰ 'Haatou φησὶν ὁ θεός * Ἰδοὺ 
ὁπαῖς µου ὃν ἠρέτισα, ὁ ἐκλεχτός µου, εἰς ὃν 
η δόκησεν ἡ ψυχή µου θήσω τὸ Πνεῦμά µου 
iz" αὐτῷ, xal κρίσιν τοῖς ἔθνεσιν' ἑξοίσει. 


Κατάστησον, Κύριε, νομοθέτην ἐπ) αὐτούς. 
Ἐνταῦθα τὸν Χριστὸν αἰνίττεται, χατὰ τό' Ἐγὼ 
χατεστάθην βασιλεὺς ὑπ αὐτοῦ * vlov γὰρ ἔδω- 
xty νόµον, τὸν τοῦ Εὐαγγε]λίου. 


"Γνγώτωσαν» ἕἔθνη ὅτι ἄνθρωποί slow. "Ot 
ποτε µαθέτωσαν, ὡς ἄνθρωποι (fv, xal ὡς μὴ 
θηρία. 


Judicentur gentes in conspectu tuo. Hoc est pro» 
tectione et custodia tua dign: efficiantur. Nam qui 


judicat ad eum qul judicatur aspicere solet. Ju. 


dicium vero illud intellige quod coutra demonem 
faciendum erat : de quo per Isaiam dicit Deus: 
Ecce puer meus quem elegi, electus meus. in. quo 
complacuit animad mea, ponam Spiritum meum super 
eum et judicium afferet gentibus **. 

VxRs. 21. Constitue, Domine, legislatorem super 
eos. Per legislatorem hic Christum intelligit, juxta 
illud : Ego autem constitutus sum Rez ab eo, qui 
legislator novam eis legem tulit : sanctur scilicet 
Evangelium. 

Cognoscant gentes quod homines sunt. Sero saltem 
aliquando addiscant vivere ut homines, et non ut 
ferze. [Vel aliter : Doceantur, inquit, quod corru- 


pibiles sunt, quodque longe sunt a diis: qua propria eos gloriatio ac superbia de seipsis suadet 


cogitare.] 


"Iva εί, Κύριε, ἁφέστηκας paxpóü&v ; Ἐντῦ-α PSAL. X JUXTA HEBR/EOS. Vens. 1. Utquid, 


θεν el; τοὺς περὶ προνοίας εἰσθάλλει λόγους, τῶν 
πονηρῶν μὲν εὐημερούντων, δυσπραγούντων δὲ τῶν 
ἀγαθῶν * xat προσώπῳ τῶν θλιδοµένων ποιεῖται τὴν 
δικαιολογίαν. Διατί, φησὶν, ἀφῆκας τοὺς ἀνθρώπους 
ὡς ἔτυχε φέρεσθαι; bx μεταφορᾶς τῶν πὀῤῥωθεν 


Domíne, recessisti longe ? Incipit tractare de divina 
Providentia : ac veluti pravoruj hominum res bene 
ac felieiter succederent, contra autem, justi ac boni 
viri infeliciter degerent, ex persona justorum in 
afflictionibus exsistentium sermonem facit: et 


ἱπταμένων, xal ἁμελούντων. rationem quodammodo exquirit a Deo, dicens : 
Quare permittis homines temere 46 casu ferri quo sors jubet, nec ullam eorum curam habes ? quod ex 
metaphora illorum sumptum est, qui procul abierunt, et relictorum nullam curam habent. 

Ὑπερορᾷς àv εὐχαιρίαις &v 0Abfscw ;. Ὕπερ- Despicis in prosperitatibus in tribulatione ? Despi- 
ορᾷν ἔστι, τὸ προσποιεῖσθαι ph ὁρᾷν, ἀλλὰ. τοὺς cere est dissimulare, non videre, ac quasi deorsum 
ὀφθαλμοὺς αἴρειν ὑπὲρ τὸ δρώμενον. "Iva εἰτοῖννν, | aspicere, et non ad rem illam, quz ante oculos 
eno, παρὼν, ἁφεστάναι δοχεῖς διὰ τὴν µαχροθυ- posita est. Quid igitur, inquit, tu qui omnibus 
μίαν, καὶ βλέπων ἅπαντα, προσποιῃ μὴ βλέπει, — presens es tanta. tua. longanimítate ac patientia 
διὰ τὸ μὴ ἐπαμύνειν τοῖς mpáypaot, xa ταῦτα. ἓν — abesse videris, et cum omnia videas, simulas 
χαιροῖς δεοµένοις τῆς σῆς ἐπισκοπής, fjvouv kv 0M- . non videre, ut rebus nostris auxilium non feras, 
(ect τῶν χαχῶς πασχόντων ; Ταῦτα 6k λέγει παρα- ^ atque hoc eo potissimum tempore, quando prote- 
XaÀov, o0x ἐγχαλῶν. EUU' ἂν ὁ θεὸς πρὸς ταῦτα τὸ — ctione tua potissimum indigemus, nunc scilicet 
Ttreapuévov* Al ἁμαρτίαι ὑμῶν δμστῶσι μεταξὺ — eum in tribulationibus constituti sumus? Hac auteu 
ἐμοῦ καὶ ὑμῶν. non aceusang aut culpans Deum Propheta, sed 
rogans dicit et exhortans. Nam alioquin respondere ej Deus potuisset, id quod alibi scriptum est: 
Peccata vestra dividunt inter me et vos. 

Ἐν τῷ ὑπερηφανεύεσθαι tv ἀσεδη, ἐμπυρί- 
ται ὁ πτωχός. Τοῦ ἀσεθοῦς, φησὶν, ἑπαιρομένου, 
διὰ τὸ εὐοδοῦσθαι πρὸς ἅπαντα, βλέπων πᾶσι 
πρυσχόπτων εὐσεθὴς, πυρπολεῖται τῷ ζέλῳ τῆς 
εὐθχιμήσεως, οἷόν τινα χαπνὸν τὸν στεναγ pov διὰ 


VgBs. 2. Dum superbit impius, incenditur pauper. 
Quando, inquit, aliquis extollitur, quando bene illi 
cuncta succedunt, iunc si quis fidelium est, qui 
frequentibus urgeatur calamitatibus, is zelo quo- 
dam atque emulatione opinionis ae boni nominis 


* Isa. χω, 10, 
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quosdam fumi instar emittit, deplorons, quod cuum 
ipse ejusmodi sit, obscurus tamen est, atque igno- 
uus (47). Vel aliter etiam intellige, quod eztollente 


EUTIIYMI ZIGABENI 
pene accenditur, atque cx proprio ore gemitus A τοῦ 
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στόματος ἀναπέμπων, ὅτι τοιοῦτος Ov, 
εὑροεῖ. Ἡ καὶ τοῦ δαίµονος ἑπαιρομένου κατὰ τοῦ 
ἀνθρωπίνου γένους, ὁ πτωχὸς τὴν ἀρετὴν φλέγεται 
πρὸς τὰ πάθη. 


«e impio demone adversus humanum genus, ille qui virtutibus est pauper, nimia accenditur pas- 


sione. 

Coadjuvantur in consiliis qug cogitant. Hoc de 
impiis eliam dictum est. Coadjuvantur, inquit, ia 
his quze consulunt. Coadjutorium vere hoc pro- 
speritatem intellige. Vel coadjuvantur a suis simi- 
libus. Observandum est autem quod proplieta sz- 
penumero tam de pravis, quam de probis homíni- 
bus loquens, singulori aliquando, et aliquando 
plurali utitur sermore : quia numero quidem 
multi sunt, sed virtute aut. vitio unum, Vel ali- 
ter : Quia Graeca dictio συλλαμθάνονται non tan- 
tum significat coadjuvantur, sed etiam comprehen - 
duntur, dicere possumus, Prophetam hic loqui 
de illis fidelibus, qui in propriis cogitationibus 


Συ AAapBdvovta: ἐν διαδου.ίοις, ólc διαΛογίζον- 
ταν. Καὶ τοῦτο περὶ τῶν ἀσεδῶν, ὅτι τρόπον τινὰ συν- 
εργοῦνται εἰς ἃ ῥουλεύσονται. Συνέργίαν δὲ νοµιστέον 
τὴν εὐόδωσιν. "H. xal συνεργοῦνται παρὰ τῶν ὁμοίων. 
Παρατη Ρῆτέον & δὲ πολλάχις, ὅτι ἐπὶ τῶν ἀγαθῶν, xal 
ἐπὶ τῶν πονηρῶν, τοῦτο μὲν πληθυντικῶς, τοῦτο δὲ 
ἐνικῶς ἐχφέρει τὸν λόγον’ o( τεγὰρ ἀγαθοὶ τῷ ἀριθμῷ 
μὲν πολλοί εἰσι, τῇ δὲ ἀγαθότητι, cic καὶ cl, 
πονηροὶ δὲ, τῷ μὲν ἀριθμῷ, πολλοὶ , τῇ δὲ πονη- 
pla, εἷς. Ἡ xai περὶ τῶν εὐσεθῶν ὁ λόγος, ὅτι ἓν o, 
διαλογίζονται περὶ τῶν ἀσεδῶν τῆς εὐημερίας, συλ- 
λαμθάνονται΄ τουτέστι, περιπίπτουσιν ἐν µιχροςυ- 
χίαις, οὐ καταστοχαζόµενοι τῶν κριµάτων τοῦ θεοῦ. 


comprebenduu:ur, quas de impiis, el de illorum prosperitate cogitant; ace si. diceret, quod ob pro- 
priam infirmitatem labuntur, non valentes percipere aut considerare judicia Dei. | 


Vans. 3. Quoniam laudatur peccator in. desideriis - 


anime sug, ct injustus. benedicitur. Observandum 
est quod dictio, quoniam, seu quia, apud Hebraeos 
non semper causam reddit, sed aliquando adver- 
b:um est confirmandi : aliquando etiam abundat 
juxta iliomatis usum. Adeo, inquit Propheta, inter 
cos vitium przvaluit, ut et peccatores de delictis 
laudentur, qua carni ac propria libidini obtempe- 
rantes committunt, et ii pariter qui injuria quem- 


piam afficiuut, a sui similibus majorem indc. $sce- C 


leris gloriam consequantur. 

Vins. 4. Irritavit Dominum peccator. Ad ultio- 
nem Deum commovit, suis eum urgens atque in- 
citans delictis. 

Secundum multitudinem | ir& sue non. ezquiret. 
Non exiget, inquit, Deus ponas ire sue condi- 
gnas, juxta illud : Si iniquitates observaveris, Do- 
mine, Domine, quis sustinebit ο] Iram enim Del, 


justam ponam et. condignum suppliciui appellat. 


Misericors, inquit, Deus est : summas ac meritas 
ponas non infliget. Alii [legunt]: Irritavit Dominum 
peccator secundum multitudinem ire sum, hoc 
est eondigne, et prout exigebat divina ira, qua ab 


"Οτι ἑἐπαιγεῖται ὁ ἁμαρτω.ὸς ἐν ταῖς ἐπιθυ" 
µίαις τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, καὶ d ἁδικῶν ἐγευ.ῖο- 
γεῖται. Καὶ τοῦτο παρατηρητέον, ὡς τὸ ὅτι παρὶ 
τοῖς Εδραίοις , οὐκ ἀεὶ αἰτιολογιχὸν παραλαμθάνε- 
σαι. ἀλλ ἔστιν ὅτε xol βεθαιωτικὸν xaX παρέλκον 
τίθεται χατά τινα συνῄθειαν. Οὕτως οὖν, qual, 
ἐχράτησεν fj χαχία, ὡς τοὺς ἁμαρτάνοντας ἐπαινεῖ- 
σθαι μᾶλλον ἓν τοῖς πλημμελήμασιν ὧν ἐπιθυμοῦ- 
σιν, ὡς ἐμπαθεῖς, xal τοὺς ἁἀδικοῦντας εὐφημεῖσθαι 
παρὰ. τῶν ὁμοίων, &v otc ἀνοσίως πράττουσι. 


Παρώξυνε τὸν Κύριον ὁ ἁμαρτωλός. Ei ἐκδί- 
Χηδιν Ἠρέθισε, παρ) ἑαυτοῦ δν và; xal ταχύνας 
αὐτὸν, δι’ ὧν ἐργάξεται. 

Κατὰ τὸ π.1πθος τῆς ὁργῆς αὐτοῦ οὐκ ἑκξητή- 
σει. Οὐχ ἀξίως τῆς ὀργῆς αὐτοῦ ἀπαιτήσει δίχας ὁ 
Θεός. 'Eàv γὰρ ἀνομίας παρατηρήσῃς, τίς ὑπο- 
στήσεται; Ὀργὴ δὲ θεοῦ, ἡ διχαἰα τιμωρία. Ἐλεί; 
pv, qnoty, Gy, οὐκ ἑπάγει κόλασιν ἄκρατον. Ἔστι δὲ 
xai ἑτάρως χατά τινας, ὅτι Παρώξυνε τὸν Κύριον ó 
ἁμαρτωλὸς χατὰ τὸ πλῆθος τῆς ὀργῆς αὐτοῦ, τουτ- 
ἐστιν ἀξίως τῆς παρ) αὐτοῦ δήπου τοῦ ἁμαρτωλοῦ 
ἀναπτομένης τῷ θεῷ ὀργῆς "^ ἀναπτομένης δὲ, διὰ 


ipso peccatore propriis sceleribus instigata fuerat D τῶν πονηρῶν πράξεων, εἶτα τὸ, οὐκ ὀχζητήσει, 


ei accensa, et quod sequitur, non erquiret, legen- 
dum dicunt per interrogationem , vel etiam abso- 
lute, et tunc. sit. sensus,. quod. Deus per poni- 
tentiam illum non exquiret, qui ita eum irritavit,. 
Vgns. δ. Non est Deua in conspectu ejus. Putat. 
peccator quod eum Deus peccata committentem 
non videat. Vel aliter : Deus qui ubique presens 
«9l, 3 peccateris oculis non percipitur. 
,oTnquinate sunt vie illius. in omni tempore. Cum- 


51 Psal. cx xix, 3. 


κατ ἐρώτησιν ávavwoctlov* f) xal αὖθις χατὰ ἁτό- 
qaaw (48), oTov: Οὕτω παροξύνας τὸν θεὸν, οὐκ ἔκ» 
ζητήσει αὐτὸν διὰ µετανοίας. 


Οὐκ ἔστυ' ὁ θεὸς ἐνώπιον» αὐτοῦ. '; οἵεται, 
o0 βλέπει αὐτὸν οὕτω πράττοντα ὁ θεός’ ἢ οὗ λαµ- 
θάνεται πρὸ ὀφθαλμῶν αὐτοῦ, ὡς παρών. 


Βεθηλοῦνται αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ ἐν πανεὶ καιρῷ. 


Varie lectiones. 


(41-48) Greca ita sonant : quod talis cum sit (impiusvi delicet) prosperet. 
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MÀ δοχοῦντ.ς Ρλέπεσθαι, μα.ραὶ γίνονται αἱ πράξεις Α 
τοῦ ἁμαρτωλοῦ xat µεμολυσμέναι. 

Ἀνταναιρεῖται τὰ xplpacá cov ἁπὸ προσώπου 
αὐτοῦ. Ἀφαιροῦνται αἱ χρίσεις σου ἀπὸ τοῦ vob; 
αὑτοῦ * νοῦς Yàp ὁρᾷ  τουτέστιν ἐχδάλλονται, μὴ 
ἐνθυμουμένου ταύτας, μηδὲ λογιζομένου, ὅτι κριτῆς 
εἶ δίχαιος, καὶ ἰσχυρὸς, καὶ µαχρόθυμος. Παρέλ- 
χουσα δὲ fj ἀντὶ πρόθεσις, καὶ χαταχρηστιχώτερον, 
ὥσπερ ἐπὶ τῆς ἀνταποδόσεως ἡρμηνεύχαμεν * Ἶρχεε 
γὰρ εἰπεῖν, ᾿Αναιρεῖται. Ἡ χαὶ ἄλλως' Ἀναίρεσις μὲν 
ctc ἁμαρτίας, al τοῦ Θεοῦ χρίσεις, ἃς ὁ ἁμαρτάνων 
ἐνθυμούμενος παύεται’ ἀνταναίρεσις δὲ -οὕτων 
αὖθις, f$ λήθη αὐτῶν, 


Πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ κατακυριεύσει. 
Πάντας ἀμυνεῖται τοὺς ἀνθισταμένους αὐτῷ, διὰ τὴν 
«οὗ θτοῦ μακροθυμίαν παραχωρούμενος πολλάχις 
νιχᾷν καὶ ἓν τοῖς πολέμοις. 

ἄ]πεν γὰρ ἓν καρδίᾳ αὐτοῦ * Ob μὴ σα.λευθῶ. 
Παράμονον ἑνόμισς τὴν εὐημερίαν» σαλευθῆναι δὲ, 
€ µετατραπῆναι τῆς δυνάµεως. 


Ἀπὸ γεγεᾶς εἷς γεγεὰν ἄνευ xaxov. Λείπει τὸ 
ἔσομαι, ἢ διαδήσοµαι * ἑνενόὴσε yàp ὅτι ἀνέπαφος 
ἔσται χαχώσεως, ἀπὸ γενεᾶς εἰς Υενεάν, τουτέστι, 
rp ὅλην ζωήν, Ὑενεὰν γὰρ ἐνταῦθα τὴν ζωὴν 
οἱητέον, τουτέστιν, ἀκὸ τῆς ἑαυτοῦ ἄχρι τῆς pes" 
αὐτόν, 

c 

05 ἁρᾶς εὸ σεόµα αὐτοῦ épst, xal xiuplac, 
καὶ δύου. Ob τινος αὐτοῦ τὸ στόμα’ σύνηθες δὲ 
xol touto τὸ σχήμα τῇ τῶν Ἑδραίων διαχέχτῳ, xat 
πηλλαχοῦ χείµενον, λέγω δὴ τὸ σνζευγνύειν τὰ 
ἄρθρᾳ ταῖς ἀντωνομίαις, ὡς τό, Μακάριος οὗ ὁ 
θεὸς Ἰακὼό «βοηθὸς αὐτοῦ. καὶ τὸ. Moxdpioc 
drip, ᾧ datur ἀντίληψις αὐτῷ παρὰ cov. Πε- 
πλησμένον δέ ἔστινο ἀρᾶς, χαταρωµένου πᾶσι ' ναὶ 
πιχρίας, ὀργίλως φθεγγοµένον * xai δόλον, μὴ χρω- 
µένου τοῖς λόΓοις κατὰ τὴν .χαρδίαν, ἀλλ᾽ ἕτερα μὲν 
λέγοντος, ἕτερα δὲ χρύπτοντος. 


Ὑπὸ τὴ» γ.Ίῶσσαν αὐτοῦ. κόπος xal: πόνος. 
Ἐχεῖνα φθέγγεται, ἃ χόπον «al πόνον τοῖς ἐπιφον». 
λενοµένοις παρέχουσιν, "H καὶ ἓν τῇ διδασχαλίᾳ αὖ-- 
τοῦ χάµατος xal ὁδύνῃ, ὧν µεθέξουσιν ol αὐτῷ πιι- 
ῥόμενοι, μὴ εὑρίσκοντες τὴν ἄνεσιν. "H xai χκάμῃ: 
χαὶ ὀδυνηθήσεται dj γλῶσσα αὐτοῦ, τὰ χατὰ τῶν- 
ολέμων φθεγγοµένη, Ad. 5k τῆς γλωσασλγίας: 
ταύτης τὴν συνέχειαν τῶν λόγων ἑδήλωσεν. 


Ἐγκάθηται àv ἑνέδρᾳ pera πλουσίων. "Evsbod . 
ἐστι τόπος χρύφιος, ᾧ τις ἐγκαταδνόμενος, ἀφανῶς 
ἐπιτίθεται τοῖς παριοῦσι. Καταλέχγει δὲ ὁ λόγος τὰς 
πολυειδεῖς xaxíaq τῶν πονηρῶν, ἃς ποιεῖν. εἰώθασι, 
τοὺς ὅόλους, τὰς ἐπιδουλᾶς, τὰς ἁρπαγὰς, τοὺς φό- 


" P532], οσιν, 9. Γδαί. Lxaxum, 6. 


COMMENT. IN PSALMOS. 


158 


peccator sua videri non putat delicta, perversiores 
semper atque inquinatiores fiunt ejus mores. 
Auferuntur judicia tua a. [acie ejus. Judicia, in- 
quit, tua ab ejus intellectu auferuntir, lpse siqui- 
dem intellectus oculos etiam suos habet. Verum 
bujusmodl delinquens tau£ze czecita!is est, ut judi- 
cla, qux 4 te proferuntur, non videat, non consi- 
deret, nou animadvertat, te justum, fortem et lon- 
ganlmem judicem esse. Tedundat autem pr»posi - 
tio ἀντλ, et abusive usurpatur, ut in voce ἆντα- 


mobóccux; interpretati sumus. Sat enim erat dicere 


ἀναιρεῖται. Vel alia ratione : Peccati quidem oblit- 
teratio eunt Dei judicia, quippe qux recogitaus is 
qui peceat, a peccato desistit. Divinorum vicissim 
oblitteratio judiciorum est eorum oblivio. 

Omnium inimicorun suorum dominabitur. Ulcig- 
scetur omnes qui adversus eum insurrexerunt, 
Deo, longanimitate sua, permittente illum szpius. 
in bello inimicos suos superarc. 

Vrnà. 6. Dizit enim in corde suo: Non morebor. 
Putat felicitatem suam diu esse permansuram. 
Motveri enim hic, intellige pro mutari, 4 priori, 
nimirum petentia atque a propriis viribus. 

- À generatione in. generationem sine malo. Sub- 
intellige verbum ero, vel pertransibo ? cogitavit 
enim peccator ille et credidit, se a generatione in 
generationem, boc est per totam vitam, futurum. 
absque afflictione aliqua. Generationem enim bic. 
posuit pro vita : quasi dicat, ab ejus vita ad eam 
quo erit post ejus mortem. 

Wens. 7. Cujus. maledictione os ejus plenum, et. 
amariiudine et dolo. Yerba illa Os ejus, more He- 
braiel idiomatis posita sunt, quemadmodum mul- 
tis in loeis reperitur. Solent enim Hebrzi prono- 
mine artículis conjungere; cujusmodi et illud est : 
Beatus cujus Deus Jacob adjutor ejus**. ltem illud : 
Beatus vir cui est auxilium ei abs te**. Est autem 
maledietione plenum os, cum omnibus maledicat 2 
ei amaritudine, cum iracunde ad: omnes loquatur.. 
Dolo etiam plenum dicitur, cum non ex corde ser- 
monem proferat, sed alia dicat, et alia in secretó 
auiini babeat. : 

Sub lingua ejus labor et dolor, Es, inquit, lo- 
quitur, qute laborem et dolorem iis pariunt, qui- 
bus insidias tendit : vel quia im ejue doctrina la- 
ber est. οἱ dolor, quorum: erunt. participes qui el 
oljtemperant, dum nullam in ejus doctrina requiem 
invenient ; vel in labore οἱ dolere erat lingua ejus, 
laboris nimirum et doloris: verba: adversws eos 
proferens quos impügnabat. Hujusmodi autem lo» 
qnendi medo loquaeitatemr iflies: ac maledicentiam 
indicavit. 

Vens. 8, Sedet in insidiis cum divitibus. Per insi- 
dias occultum | insidiarum loeum intelligit, unde 
insidiadores latenter solent impetum facere. Con- 
numerat autem Propheta hic, mnitiplicia pravorim - 
hominum vitia, dolos videlicet, insidias, rapinas, 
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exdes, atque alia hujusmodi. Abscondet enim, Α νους, xat và τηιαῦτα, Ἐγχαταχρύπτεται, qvot, τῇ 


Inquit, se in insidiis, simul cum iis, qui vitiis di- 
tiores sunt; hoc est qui preclariores et celebrio- 
res sunt in delictis: quos veluti. eadem secum 
sentientes socios sibi habebit. Deinde insidias de- 
clarans, insidiarum etiam causam addit: 

In occultis ut. interficiat innocentem. Ut morti, 
Inquit, sine causa eum tradat, qui nulla eum affe- 
cit injuria. Hanc enim particulam τοῦ, que cau- 
8a significat, adhibere veteres consueverunt, 

Vgns. 9. Oculi ejus in pauperem respiciunt. Assi- 
duam ac perpetuam hujus insidiatoris attentionem 
narrat : qui. cum pertranseuntem aliquem viderit 
summa animi sollicitudine considerat, quomodo 
eum comprehendat. 

Insidiatur in abscondito quasi leo in spelunca sua. 
Tandem repetit sententiam, vario quodammodo, 
propalaus, et in publicum traducens eorum sce- 
lera actu ac. malitia undecunque plena : ferasque 
quodammodo illos fieri. demonstrat, Nam quem - 
admodum leo, ex propria caverna aut latebra in- 
firmioribus animalibus insidiatur, que nihil tale 
timentia secura pertranseunt : ita etiam iste fecit 
occultis usus latebrarum insidiis. 

Tnsidiatur ut rapiat pauperem, wt rapiat pauperem 
dum attrahit eum. Cum leoni eum ob insidias , et 
ciedium cupiditatem comparaverit , perstat adhue 
in comparatione, docens congruere ei leonis opefa. 
IFfuit, inquit, ut leo, ut przedam rapiat, ut ad late- 


ἑνέδρᾳ μετὰ τῶν πλουσίων, τὴν χαχίαν τῶν ἔπιφα- 
νεστέρων αὐτῷ τούτους γὰρ ὡς ὁμοίως ἔχοντας 
προσεταιρίζεται’ εἶτα σαφηνίζων «hv ἕνεδραν, ἅμα 
05 χαὶ τὴν αἰτίαν αὐτῆς προστιθεὶς, ἐπήγαγχεν 


Ἐν ἀποκρύφοις τοῦ ἁποκτεῖναι ἆθῶον. "Ὥστε 
θανατῶσαι ἄνθρωπον &valttov, μηδὲν ἁδιχήσαντα. 
Τὸ τοῦ γὰρ αἰτιολογιχὸν πολλάκις παραλαμβάνει 
τῶν παλαιῶν fj διάλεχτος. , 

Οἱ ὀφθαλμοὶ αὑτοῦ εἷς cóv πόνητα dxo6A4- 
πουσι. Thy ἔμμονον αὐτοῦ κατασχοπὴν ἐνταῦθα 
διηγεῖται, βλέποντος ἀτενῶς, πότε παριόντα τοῦτον 
εὐχαίρως συλλήφεται, 


Ενεδρεύει àv ἀποκρύφφ ὡς Aéor ἓν τῇ μάνὃρᾳ 
αὐτοῦ. Τὸ αὐτὸ xai νῦν δηλοῖ, τὴν πανουργίαν 
ἐχείνου ποικίλην ἐχπομπεύων, xal θηρίον αὐτὸν 


ἄντικρυς γεγενημένον δείχνυσιν. Ὥσπερ ὁ λέων —— 


τῷ οἰχείῳ φωλεῷ ἐγχρυπτόμενος * ποῦτο γὰρ i 
µάνδρα βούλεται ' τοῖς ἀσθενεστέροις ζώοις ἔπι- 
δουλεύει, παρερχοµένοις ἀπονήρως * οὕτω καὶ οὗτος 
ποιεῖ, τῷ ἀποχρύφῳ τόπῳ φωλεῷ χρώµενος. 


Ἐνεδρεύει τοῦ ἁρπάσαι πεωχὸν, ἁρπάσαι 
ἁτωχὸν ἐν τῷ ἑλκῦσαι αὐτόν. Λέοντι γὰρ αὐτὸν 
ἀπειχάσας, χατἆ τε τὴν ἐπιθουλὴν, καὶ την ἀπ. 
ἠνειαν, καὶ τὸ φονιχὸν, ἐπέμεινε τῇ τροπῇ, προσ” 
αρµόζων αὐτῷ τὰ ἔργα τοῦ λέοντος, ᾿Αρπάζει Τὰρ, 


bras trahat. Neque enim insidiatur ut feram aliquam C ἐπιπεσὼν αἰφνίδιον à λέων, χαὶ ἑλχύει πρὸς τὴν 


perniciosam aut inimicam capiat, sed ut pauperem, 
pauperem inquam, et bonis et viribus humanis, Et 
dum attrahere eum dicit, rmoagis declarat rapina 
modum. fepetitione vero illa, ul rapiat, summam 
hujus hominis impietatem denotat. Vel ideo fortas- 
sis sermonem ingeminavit, uL exaggeratione quadáàm 
Deum magis excitaret ad vindictam. 


Vans. 10. In laqueo suo humiliabit eum. Hoc est, 
dolo et calliditate sua ei dominabitur : vel occisum 
in terram projiciet. Humilis enim est qui hui 
prostratus jacet. 

Inclinabitur , et cadet cum dominatus fuerit pau- 
perum. Ubi potens iste pauperum dominatus fuerit, 


tunc et ipse humiliatus inclinabitnr, et peribit. D 


Nam qui cadunt prius inclinantur. Hxe autem 
omnia fient, ut et immedicabile ejus vitium pateat, 
ei Dei pariter longanimitas , et pauperum oppres- 
sorum palientia, et eorumdem demum viudicta. 


κας. 11. Dixit enim in corde suo : Oblitus est Deus, 


acertit faciem suam ne videat in finem. ls cui] per-. 


missum esse diximus anim suz concupiscentias 
explere in valde absurdas decidit opiniones : dum 
inira seipsum reputat quod Deus proprie provi- 
deniie oblitus sit, qua mundum gubernat, quod- 


«ἑαυτοῦ µάνδραν, Ἐνεδρεύει (49) δὲ, φησὶν, οὐχ ἵνα 


ἑπίδουλον, f| πολέμιον, 7] θηρίον ἕλῃ. ἀλλὰ πτωχὸν, τὴ; 
bv χρήµασι περιουσίαν, xal χκαταπεπονηµένον τη, 
ἀνθρωπίνην ἰσχύν. Ἐξηγεῖται δὲ καὶ τὴν ἁρπαγῖν, 
ὅτι ἑλχναμός ἐστι. Διὰ δὲ τῆς ἐπαναλήψεως 103 
ὀνόματος ἁρπαγῆς, ἐμφαίνει σχετλιασµὀν. "Ἡ xat 
διὰ τῆς συνεχείας τῶν παθητικῶν ῥημάτων, διεγεί- 
pet τὸν θεὸν εἰς ἄμυναν. 9 

Ἐν εῇ Ιπαγίδι αὐτοῦ ταπεινώσει αὐτόγ. "Ev; 
sip ἰδίῳ δόλῳ χυριεύσει αὐτοῦ * ἢ χαὶ εἰς γῆν ῥίψε 
χτείνας * ταπεινὺς γὰρ, ὁ πρόσχειος. 


Κύψει καὶ κεσεῖται ày τῷ αὐτὸν κατακυριεῦ- 
σαι τῶν πενήεων. Ὅτε χαταχυριεύσει τῶν πενῄτων 
ὁ δυνάστης, τότε xal αὐτὸς κλιθήσεται ταπεινού- 
µενος xal ἀπολεῖται. Οἱ γὰρ πίπτοντες πρῶτον 
πύπτουσι. Τοῦτο δὲ γίνεται, ἵνα καὶ τὸ ἀνίατον ob- 
«00 φανῇ, καὶ τὸ µακρόθυµον τοῦ θεοῦ, xol ἡ τῶν 
πεπονθότων ὑπομονὴ, xat fj ἐκδίχησις τῶν &5:xov- 
pévtov. 

Εἶπε γὰρ ἐν καρδίἰᾳ αὐτοῦ * 'EzxiAéAnocas ó 
θεὸς, ἀπέστρεγεν τὸ πρόσωπο» αὐτοῦ. τοῦ μὴ 
Β.έπειν slc τέλος. ΠΒαραχωρούμενος γάρ πληροῦν 
τὰς ἐπιθυμίας τῆς φυχῆς αὐτοῦ, πρὸς ἁτόπους bxo- 
λήψεις ἐχπίπτει, λογιζόµενος ἓν ἑαυτῷ ἐπιλελῆσθαι 
τὸν θεὸν τῆς τοῦ χόσµου mpovolac, ἀποστρέγαντα 


Varie lectiones. 


(43) Gisxce sic : Non enim insidiatur, ut insiliatorem aliquem capiat, vel inimicum, tel feram. 
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ὥστε ph βλέπειν 00€. τὰ Α que custodiam, et protectionem suam ita averterit, 


sh» ἐπισχοπῆν αὐτοῦ 
γινόμενα * «b yàp εἰς céAoc, πῆ μὲν, τὸ ἄχρι παν- 
εὸς, Tij δὲ, τὸ ὅλως ἐμφαίνει * ταὐτὸν δὲ xat ἄμφω 
δύναται, τοῖς λεπτώτερον ἑἐπισχεπτομένοις. Χρὴ δὲ 
γινώσχειν, ὅτι τὰ προῤῥηθέντα νοοῦνται xal εἰς τὸν 
Ἰουδαϊχὸν δῆμον xat τὸν Χριστὸν, προσαρμοζό- 
μενα χατὰ µέρος. Καὶ οὗτος γὰρ ἑνήδρενε μετὰ 
τῶν ἀρχόντων τοῦ λαοῦ «bv ἀθῷον ἀπὸ ἁμαρτίας, 
εν δι ἡμᾶς πτωχεύσαντα, xal dul παρετήρει, xol 
πάντα ἐποίει, καὶ τέλος ὅτε αὐτὸν ἀπέχτεινε, xol 
τοὺς ἁποστόλους ἑδίωξε, τότε xal αὐτὸς ἄρδην ὑπὸ 
Ῥωμαίων ἐξωλοθρεύθη. 


Αγάστηθι, Κύριε ὁ Θεός µου, ὑὀψωθήτω ἡ 
χείρ σου. Κινήθητι, φησὶν, εἰς ἑἐχδίκησιν ’ «5 δὲ, 
Ὑψωθήτω ἡ χσέρ σου, χατὰ µεταφοράν. Εἰώθασι 
Tip οἱ χολάζοντές τινας ἑπαίρειν τὴν χεῖρα, xata- 
φέρουσαν τὴν μάστιγα. Ἡ χαὶ ὑψηλὴ, φησὶν, οὖσα, 
xii ὑπερφερῆς ἡ δύναμίς aou, νῦν μάλιστα τὸ αὐτὸ 
δει(θήτω * χεῖρα γὰρ θεοῦ ταύτην ὑποληπτέον. 


Mi] ἐπιάθῃ τῶν πεγήεων σου εἰς téAoc. Τὸ 
εἰς τέλος, ἀντὶ τοῦ, µέχρι παντός. 

Ἔγεχεν τίνος παρώργισεν ὁ ἀσεδὴς τὸν θεό»; 
ὄτόδρα δεινοπαθ oae ἐπὶ τοῖς τοιούτοις τῶν πονη- 
pov τολμήμασιν, εἰς ἑρώτησιν χρηµατίζει εὺν λό- 
ἵον * εἶτα λύει τὴν ἀπορίαν, ἐπαγαχών ' 
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ut prorsus non videat qus fiant. Qood vero ait 
in. finem, alibi pro ssquequaque accipitur ; alibi vero 
pro omnino. Utrumque tamen ad idem tendit recte 
consideranti : verum pradicta omnia intelligi pos- 
sunt de populo Judzorum , et de Cbristo. Quippe 
cum populus simul eum principibus innocentem 
Christum , et peccato omni prorsus carentem , et 
pauperem propter nos e(fectuin , insidiose obser-' 
varint ut caperent , omniaque alia fecerint , qud 
superius dicta sunt: et tandem postquam eun oc« 
ciderunt , apostolos etiam persecuti sint : ipsique 
postremo a Romanis funditus fuerint deleti. 

Vzns. 12, Exsurge, Domine Deus meus, exaltetus 
manus (μα. Commovearis, inquit, ad vindictam. 
Quod vero ait : Ezaltejur manus tua, per metaphoe 
ram dictum eet. Solent enim qui aliquem castigant, 
manum erigere, ut. plagas ac verbera inferant. Vel 
aliter : Cum potentia tua excelsa semper sit, et su- 
blimis, nunc precipue quiso, Inquit , ita omnibus 
appareat. Per manum enim Dei, ejus potentiam 
intelligere debemus. 

Ne obliviscaris pauperum tuorum in finem. In β- 
sem, hoc est, in perpetuum. 
. Vgns. 15. Propter quid. irritavit. impius Deum ? 
&gre ferens Propheta tam grandes pravoruw |.9- 
minum ausus, per modam interrogationis sermo- 
nem format : et deinceps dubitaüonem respondendo 
solvit, dicens: 


Εἶπε Τὰρ ἐν καρδἰᾳ αὐτοῦ. Οὐκ ἐκζητήσει. C Dizit enim in corde suo, Non ezquirei. Est, inquit, 


Tovso, φῃσὶ, τῆς ἀνοσιουργίας kovlv αἴτιον ' ofezat 
TÀp, ὡς οὐκ ἐξετάσει θεὸς τὰ δρώμενα. 

Blézete, ὅτι σὺ απόνον xal θυμὸν κατανοεῖς, 
τοῦ παραδοῦναι αὐτὸν εἰς xsipác σου. Τὸ BAé- 
πεις, ἀναγνωδτέον καθ) ἑαντὸ, στίζοντας τελείαγ, 
[va ᾗ τὸ νόηµα τοιοῦτον * ὡς εἰ xal τοῦτο μυριάκις 
ὁ πονηρὸς οἴεται, διὰ τὴν σἠν µακροθυμίαν εἰς ἁπό- 
νοαν ἐχτραχηλιζόμενος, ἀλλὰ σὺ βλέπεις πάντα, 
ήχων ἁπανταχῆ, διότι ab ὁρᾷς ἀχριδῶς τόν τε πὀ- 
νου τῶν ἀδιχουμένων, καὶ τὸν θυμὸν τῶν ἁδιχούν- 
των. Κατανύησις γὰρ, dj λεπτομερὴς διάγνωτις. 
Ἀχριθῶς δὲ ὁρᾷς, ἵνα παραδῷς αὐτὸν ὕστερον εἰς 
τὰς τιμωρίας σου τοῦτο γὰρ αἱ χεῖρες ἐνταῦθα 
Ἠούνται ' φοδερὸν δὲ ἐμπεσεῖν εἰς χεῖρας Θεοῦ 
Grece. 


Σοὶ ἐγκατα. 16 Ίειπται d ατωχός. Πάντων ἆπο- 
σιραφέντων, αὑτῷ cot µόνῳ ἀπέμεινεν εἰς ἀντίληψιν, 

Ὀρφανῷ σὺ ἦσθα βοηθάς. Ὡς Πλάστης αὐτοῦ 
χαὶ Δεσπότης. Ταῦτα νοοῦνται μὲν xal περὶ τῶν 
ἀπλῶς πενῄτων καὶ ὀρφανῶν: οὐχ Ἀχιστα δὲ xal 
περὶ τοῦ ἐξ ἐθνῶν λαοῦ, πένητος μὲν ὄντος, διὰ τὰς 
προειρηµένας αἰτίας, ὀρφανοῦ δὲ, διὰ τὸ μὴ γνωρί- 
ζειν τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα xai Ποιητὴν θεόν. 

2ὔὐγτριψον τὸν βραχίονα τοῦ ἁμαρτω.]οῦ καὶ 
Σογηροῦ. Βραχίονα τὴν δύναμιν λέχει ΄ xal γὰρ ἐν 


! ]lebr. x, $1. 


tantorum scelerum causa, quod existimant Deum 
flagitia eorum non disquirere. 

Vegas. 14. Vides, quoniam tu laborem, e! furorem 
consideras, ut tradas eum in manus. (uas. Quod aiit, 
Vides, per 86 legendum est, ae statim postea sisten« 
dum, uli sit sensus : Licet millies praves ia 
existiniet, ob tuam nimirum patientiam ita in ar» 
rogantiam lapsus : tu tamen, 0 Deus, vides omnia, 
quocunque penetrans, et in omnes partes perve- 
niens. Ideoque tu summa diligentia bominum ome 
nium injuria affeetorum laborem perspicis, iramque 
et furorem eorum qui injuriam inferunt. Cons:de- 
rare autem, est subtiliter discernere. Magno, inquit, 
cum examine tu perspicis ut in futurum illus poenis 


D wadas. Ha enim hoc in Joco manus sign ficant 


juxta illud apostoli : Horribile uc »ulde timendum 
esi incidere in manus Dei viventis '. 

Tibi religtus. esi pauper. Omnes a paupere aversi 
subt, unde iuo tantum auxilio relictus est. 

Orphano tu eris adjutor. Tanquam ejus Creator, 
et Deuinus, ο tamen non tantum de pauperibus 
et orpbanis intelliguntur, sed de gentium populo 
qui dictam ob causam pauper erat ; et. orphanuse, 
quia pairem a€ factorem suum non noverat. 


VEns. 15. Contere bruchium peccatoris el maligni. 
Per brachium potentiam ac vires intelligit 
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ln brachio etenim robur bominis consistit, Pecca- A τούτῳ ἡ τοῦ ἀνθρῴπου δύναμις ' ἁμαρτωεὸς δὲ, ὁ 


Jor autem ille est, qui concupiscenti:e doninanti 
inservit [malignus vero ls qui proposito ac voluntate 
propria pravus est et scelestus : pro peccaíore 
etiam et maligno ipsu potes deemonem intelligere. 
Quareiur peccatum illins et non invenietur. Quia 
οἱ Deus peccatum illius exquisierit, et longauimis 
erga eum non fuerit, statim peribit judicatus morte 
dignus. Intel'igi etiam possunt hee verba de 
Christo, ita ut prenuntient ea qua Pilatus erat 
dicturus, quando ait : Nullam causam invenio in 
homine * ; item et quod ipse Christus dizit : Nunc 
princeps hujus mundi ejicielur foras, e$ in me non 
inveniet quidquam *. Neque enim Pilatus peccatum 
aliquod invenit propter quod occidi Jesus deberet, 
neque ipse etiam daon, tempore quo iumaculata 
illa Christi anima ab ejus corpore seperata est, vel 
tantillum potuit invenire peccatum, tametsi ia hoe 
multum incubuerit. 


Vans. 16. Dominus Rez est in seculum, et in se- 


culum seculi. Verba hz:ec ad eos dicta sunt , qui 
scandalizantur , quod pravi homines non statim 
puniantur, Regnum, inquit, et judicium Del , non 
est ad tempus , sed perpetuum. Unde licet 
nullas nune dent pxenas, aliquando tamen eas da- 
bunt. Vel Christi regnum pranuntiat, quod olim 
quidem semper babuit ut Deus, sed post resurre- 
etionem etiam denuo accepit ut homo : Delia. est 
enim mihi, inquit, omnis potestas in celo et in terra"; 


φαῖς ευραννούσαις ἐπιθυμίαις δεδουλωµένος x: 
πονηρός. 
í 


Ζηεηθήσεται ἡ ἁμαρεία avtov, καὶ οὐ μὴ e- 
ῥρεθῇ. Ei ἑἐξειάσῃς γὰρ «hv ἁμαρτίαν αὐτοῦ, xai 
ph µαχροθυµήσης, αὐτίκα ἀπολεῖται αὐτὸς, ὄἄξυς 
θανάτον Χριθείς. Λαμθάνεται δὲ χαὶ εἰς Χριστὸν ὁ 
λόγος, προαγορξύων, ὅπερ ὕστερον ὁ Πιλάτος εἴρη- 
χει ὡς Οὐδεμίαν altíar εὑρίσχω ἐν αὐτῷ. Καὶ 
αὖθις, ὅπερ ὁ Χριστὸς εἶπεν, ὅτι Νῦν d. ἄρχων τοῦ 
κόσμου τούτου ἔρχεται, xal ér ἐμοὶ εὑρήσει οὐ- 
δάν οὔτε γὰρ ὁ Πιλάτος εὗρεν ἁμαρτίαν, δι) ἦν 
ἔμελλε θανεῖν ὁ Χριστὸς, οὔτε ὁ διάδολος ἓν τῷ χω- 
βισμῷ τῆς ἀχράντον αὐτοῦ φυχῆς τὴν αανοῦν ἴσχυ- 
σεν εὑρεῖν ἁμαρτίαν, πολλὰ χαµών. 


Κύρως βασωεὺς elc εὐν alwra, xal εἰς civ 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. Τοῦτο πρὸς τοὺς σχανδαλιζοµέ- 
νους, ἐπὶ «b μὴ διδόναι δίχην εὐθὺς τὸν πονηρόν. 
Οὐκ ἔστι γὰρ, qnot, πρόσχαιρος dj βασιλεία xal 1 
xplatg τοῦ Θεοῦ ' ἀλλὰ χᾶν μὴ vov δώσει δίκτν, 
δώσει ποτέ. Ἡ xai τὴν τοῦ Χριστοῦ προανεφώνει 
βαφιλείαν, fjv ὡς Θεὺς ἔχων, ἔλαδε καὶ ὡς ἄνθρω- 
πὸς μετὰ «hv. ἀνάστασιν. ᾿Εδόθη µοι γὰρ, φησί», 
ἐξουσία ἐν οὑρανῷ καὶ ἀπὶ γῆς, ὥστε βασιλεύτιν 
οὐκ iv τῷ παρόντι µόνον αἰῶνι, ἀλλὰ καὶ ἓν τῷ 


ita ut non iu presenti tantam ssculo, eed in futuro € μέλλοντι. 


etiam regnaturus sit. 

Peribitis gentes ex. terra. illius, Per gentes ees 
jntelligit hoc ia loto qui evangelicam legem non 
sasccperapt, Geates siquidem sine lege sunt. Per 
terram autem illius, totum orbem intelligit [ euim 
dietum sit : Domini est terra et plenitudo ejus * ; 4 
qua hos extorminandos esse praedicit] ide nimirum 
divulgata. Ve] per terram Doinini , regnum eius 
intelligit, 4 qno omnes deeident, qui male vixerint, 

Vgas. 17. Desiderium pauperum exaudisti, Domine, 
Άτα arationem cordis eorum audivit auris (ua. De- 
siderium", inqui, pauperum, ci prsparationem 
cordis eorum , clumantia anedaimmodo ad te, et 
hjustorum  dostruetienóm opfantis , tu exaudisti. 
Erant enim hi pauperes preparati οἱ reci corde 
ac nullo vitio impediti. Vel fortassis 6ο pertinent 
h:ec verba, ut prophetarum .indieent desiderium, 
qui locarnationem Domini optabaut , et proapti 
erant ad susceptionem fidei : i nimirum qui postea 
eam susceperunt. 

Vins. 18. Ut judices pupillo et humili. Exaudisti, 
inquit, et attendisti ut judex (ieres orphano et 
humili, et vindiciem eorum faceres. 

Ut non apponat ultra magnificare se homo super 
terram. Ut omnis homo oppressorum cernens vin- 
dictam , audaciam ac temeritatem deponat , nec 
glorietur quis amplius aut extolatur super infe- 


3 Joan. xix, 6. 


ἸΑπολείσθε, ἄθνη, ἐκ ες γῆς αὐτοῦ. "Έθνη vov 
ὀνομάζει οὺς μὴ δεξαµένους τὸν εὐαγγελιχὸν νύ- 
pov * tà yàp ἔθνη, ἄνομα. Too Κυρίου δὲ ἡ rn. 
εὐσεδείας ἑξαπλουμόνης. "H xat γῆν Κυρίου καλεῖ 
ttj» βεσιλείαν αὐτοῦ, ἧς ἀποπεσοῦνται ol. ἀνόμως 
ζήδαντες. 


Tx ἐπιθυμίαν τῶν κεν ήέων εἰσήνχονσας, Κύ- 
pi^ τῇ ἑεοιμασίᾳ τῆς καρδίας αὐεοῦ προσέσχες 
τὸ οὕς σου. Tpónov τινὰ χεκραγότων ἄμφω tps 
σέ - ἐπεθύμουν μὲν yàp χαταστραφῆναι τοὺς ἆδ-- 
χους * σαν δὲ «ὐθεῖᾳ τῇ χαρδίᾳ, μηδεμιᾶς χαχίας 


D ἐμποδιξούσης. "H xal ὅτι ἐπεθύμουν τὴν ἐἑνανθρώ. 


πησιν τοῦ Σωτῆρος οἱ προφῆται * ἔτοιμοι δὲ σαν 
εἰς ὑποδοχὴν τῆς πίστεως οἱ ταύτην ὑποδεξά- 
μενοι. 


Κρῦαι ὀρφανῷ xal τακοινῷ. Ἐϊσήχουσας, φταὶ, 
xai προσέσχες, ὥστο χριτῆς γενέσθαι ὀρφανῷ xol 
ταπεινῷ, καὶ ἐχδιχῆσαι αὐτόν, 

*]va μὴ αρουθῃ ἔτι τοῦ pero Aavysir ἄνθιω- 
πος ἐπὶ τῆς γῆς. "Iva πᾶς ἄνθρωπος, βλέπων τὴν 
ἐχδίχησιν τῶν ἁδικουμένων, μὴ τολμᾗσῃ ἔτι peya- 
λαυχεῖν, τουτέστιν ἑπαέρεσθαι xol ἁλαξονεύεσθαι 


* joan. xi, 5). * Matth. xxviri, 18. 9 Psal. xxin, 1. 
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xità τῶν ὑποδεεστέρων. Τὸ δὲ, ἐπὶ τῆς τῆς, τὸ A riores se: quod vero ait super lerran, idem signiti- 


χαθόλου xal περιεχτιχὸὺν τῶν ἀνθρώπων ὑποση- 
μαΐνει, 
Elc τὸ céloc $aAuóc τῷ Δαθίδ. 
VZAAMOE T. 
Τοῦτον σε τὸν φαλμὸν διωχόµενος ὑπὺ Σαούλ, 
Elc τέλος δὲ, ἅτε πρόῤῥησιν ἔχων τῆς Υεγενηµένης 
«p Δαδὶδ ἐχδιχήσεως, | 


'Exl τῷ Κυρίῳ πέποιθα * πῶς ἑἐρεῖτε cà. yvy 
µου, Μεταναστεύου ἐπὶ τὰ δρη, óc σερουθίον ; 
Ἐπεὶ πρὸς τἩν ἔρημον φυγόντι συνεδούλευον ol 
εὐνοϊχώτεροι µεταναστῆναι μᾶλλον ἐπὶ τὰ ὄρη, διὰ 
«hy ἐντεῦθεν ἁσφάλειαν, αἱτιᾶται τούτους, ὡς οὖχ 
ἄμεμπτα παραινοῦντας' Ἐπὶ τῷ Κυρίῳ γὰρ, qnot, 
αέποιθα, πᾶσαν ἄλλην βοῄθειαν παραδραµών. Καὶ 
διατί λέχετε τῇ duy] µου, τοντέστιν ἐμοί, Μετάδαι- 
νε στρουθίου δίχην ἐπὶ τὰ ὄρη, xal καθάπερ ἑπτοη- 
µένον ἄγαν πτηνὸν ἑνδιάτριδε «κούτοις; Παρατη- 
ρητέον &, ὅτι πολλάχις ἀπὸ τῆς φυχῆς ἑαυτὺν Óvo- 
βάξει χατὰ περίφρασιν, ὡς bv τῷ, HoAJol. «έχουσι 
τῇ ψυχῇ pov, προειρήχαμεν. 


"Οτι ἰδοὺ ot ἁμαρτω.οὶ ἔτοιναν τόξο», ἠτεοίμα- 
car féAn elc papérpav. Διὰ ες ἑντάσεως τοῦ τὀ- 
Eoo, χαὶ τῆς ἑτοιμασίας τῶν tv τῇ φαρέτρᾳ βελῶν, 
tip ὅλην τοῦ πολέμου παρασχκενὴν ἑδήλωσεν. Ἡ 
χαὶ ὅτι τόξοις ἂπὶ τοὺς φεύγοντας ἐχρῶντο. Ταυτὶ δὲ 
τὰ ῥητὰ εἶθησιν αἰτίαν τῆς πεποιθήσεως. Τεθάβ- 
ῥηχα γὰρ, φησὶν, ὅτι πολεμοῦσί µοι οἱ ἁμαρφωλοί. 
Καὶ γὰρ ἁμαρτάνουσε, χαταξιώκοντες τὸν ἀναίτιον, 
χαὶ ἀμειδόμενοι θανάτῳ οὸν γενόµενον αὐτοῖς σω- 
*np/a, αἴτιον, àv τῷ ἀνελεῖν τε Γαλιὰθ, καὶ τῷ 
καταδιῶξαι τὸ ἀποπνίγον τὸν Σαοὺλ δαιµόνιον. 


Tov κατατοξαεῦσαι ἐν σχοτοµήνῃ τοὺς οαὐθεῖς 
τῇ καρδίᾳ. Παρεσχευάαθησαν δὲ, ὥετε θανατῶσαι 
ἡμᾶς, τοὺς ἀπηωνήρους, xat μηδὲν ἓν καρδίᾳ σχο- 
Ay ἔχοντας. Κατατοξεῦσαι δὲ, λαθραίως ἐξ ἐπιθου- 
lj; * τοῦτο γὰρ ἡ σκοτοµήνη νῦν σηµαίνει. Καὶ γὰρ 
οἱ ἐν ἀσελῆνῳν νυχτὶ βαλλόμενοι, τοὺς βάλλονιας 
οὐχ ἁρῶσιν. "EE xat ὡς dv σχοτομήνῃ, xav! ἔλλειψιν 
οὔ ἐπιῤῥήματος, Tip φθόνῳ γὰρ σχοτιαθέντες, οὐχ 
ἐρῶσι τίνα τοδεύδιεν ἐπείγουαι τὸν εδεργέτην γὰρ 
&x oov αὐτῶν. 


eat quod inter homines. 


In finem Psalmus ipsi David. 
PSALMUS X. 

Psalmum hunc cecinit beatus David cum perse- 
queretur eum Saul : et ín finem inscribitur , quia 
continet prophetiam vindictie quam Deus ejus gra- 
tia in Saulem illaturus erat. 

Vens. 2. 1n Domino confido : quomodo dicitisantma 
mee, Transmigra in montes sicut passer? Cum fuge- 
ret beatus David in desertum, suadebant ei benevoli 
ipsius ut ad montes potius pertransiret , tutiorem 
llic eum futurum esse asseveranteg. liujusmoii 
igitur amicos tanquam non recte suadentes , accu- 
sat presenti Psalmo. Ego, inquit, confido in Domino, 
et omne aliud auxillum respui. Quare igitur dicitis 
animse mes , lioc est mihi ipsi, ut passeris inslar 
pertranseau ad montes ? et veluti timida avis illic 
permaneam ? Illud observandum est quod Propheta 
siepenumero cireumloquendo per animam suam 
seipsum intelligit, ut in tertío etiam Psalmo dixi- 
mus, ibi: Mu(ti dicunt anime mee. 

Vgns. 9. (uoniam ecce peccatores intenderunt ar- 
eirm, paraverunt sagittas suas. in pharetra, Per in- 
tentuin 3reum, et per sagittas pra paratas qua erant 
jn pharetra , totem belli apparatum significavit, 
Vel quia iig telis contra fugientes utebantur. Hzc 
autem verba fiducis ipsius David causam ostendun'. 
Hae enim, inquit, de causa ego conilJo, quia pec- 
eatores sunt qui pugnant. adversum me. Peccant 
etenim dum temere me insequuntur, et morte me 
afficere volunt, qui ei salutis causa fui, quando oc- 
cidi Goliath , et quando a Saule suffocantem ejeci 
demonem. 

Ut sagittent in obscuro. reetos. corde. Przparati 
sunt , ut nos insontes perdant , qui In corde nihil 
nen lectum gerimus. Ut sagiltent vero ex insidiis, 
quod Grwca ditione, σχοτοµήνη significantius ex- 
primitur [ qus noctem signifleat quando lun* ob- 
scurata est, et quam Latine unico vocabulo dicero 
possuimes obeeuriluniam ]. Nam si quis eo tempore 
percussus luerit, inlmicum videre non poterit. Vel 
aliter, subintellige hic adverbium quasi, vut sit 


D sensus, quod inimici summa invidia, quasi obscu- 


rilunio quedam obtenebrati, non cognoscunt, noe vident, quisnam is sit quem sagittare contendunt , 
quodque adversus amjeuim ct benefaetarom dirigunt tela. 


"Οτι d σὺ uacnpriow αὐτοὶ xaügi Aor. Καὶ τοῦ- 
το τῆς πεποιθήσεως αἰτία. Τεθάῤῥηχα γὰρ ἔτι, ὅτι 
ὃν σὺ ἔχρισας εἰς βασιλέα, χαθεῖλον οἱ ἁμφὶ τὺν 
Lao. Κατηρτέσω γὰρ, λέγει, «b (50) ποιήσω" 
καθελεῖν δὲ, τὸ χαταθα.λεἴν, bx μεναφορᾶς τῶν ἀνα- 
τρεποµένων οἰκοδομημάτων. Τοῦτο δὲ τολμήσαντες, 
ἔχουαί Gs πολάέμιον, ὃν οὐχ ὑποστήσονιαι. Ἡ vai 
ὅτι οὓς ἔθου νόμους, ἀνατρέβουσιν * ἑνοτείλω γὰρ 
βηδένα ἀλεχαῖγ, µηδένα ἀποχτείνειν ἀθῶον 


Viss.À. (uoniam que perfecistidestruxzerunt. Hec 
est etiam alia filducis causa. Confido, inquit, ea 
etiam de causa, quoniam i:lj eum destruxerunt , 
quem tu in Regem unxisti. Perficere vero hic po- 
suit pro facere, et destruere pro dejicere : quod 
metaphorice tractum est ab zdificils, quz evertun- 
tur. Cumque talia audeant, te inimicum habent ; 
quem tamen non sustinebunt, quia leges cas 
everterunt quas tu posuisti. Mandasti enim nemi- 


nem injuria egse afficiendam : mandasti etiam fonocentes oecidi non debere [. qua precepta ab eis 


prorsus negliguntur]. 


IVarite lectiones 


(99) Τρ. trotfso. 


101 


Justus autem quid fecit ? Quid fecit, iuquit, ju- A 


stus, ut hujusmodi persecutionem sustinere debe- 
ret ? quod de seipso Propheta dicit, veluti qui in- 
juria eos minime affecerit, qui sibi adeo fuerant 
inimici. Vel de superna Dei custodia et protectione 
Joqui intendit, dicens : Deus qui proprie ac vere 
justus dicitur, qui omnem semper odit injustitiam, 
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'Q δὲ δικαἰος ví ἐποίησε ; Ti δὲ ἔπταισεν ὁ δί- 
xatog, ἵνα οὕτως διώκηται ; Περὶ ἑαυτοῦ δὲ τοῦτό 
φησιν, ὡς οὐχ ἁδικήσαντος τοὺς ἁδιχοῦντας. "H περὶ 
τῆς ἄνωθεν ἐπισχοπῆς βούλεται διδάαχειν ^ 6 δὲ 
θιὸς, ὁ χυρίως δίχαιος, ὁ μισῶν τὴν ἁδιχίαν, ὁ µό- 
νος Χχρίνων ὀρθῶς, τούτων οὕτω γινοµένων, τί ἑποίη- 
σεν; dpa παρεῖδεν ; Οὐ μὲν οὖν. 


qui solus rectejudicat, quid fecit ? post tanta nimirum scelera que ab illis patrata sunt ? numquid 


fortassis despiciet aut non videbit ? Minime. 

Vgns. 5. Dominus in templo sancto. £uo, Domi- 
nus in colo sedes ejus. Est, inquit, Dominus in 
templo Jerusalem ; est etiam Dominus sedens in 
coelo. Quasi dicat : Ubique adest Deus, et omnes 
prospicit qui injuria afficiuntur : quod ex sequen- 
tibus magis etiam declarat dicens: 

Oculi ejus in pauperem  prospiciunt, palpebra 
ejus exquirunt filios hominum. Non dixit Aspiciunt, 
sed Prospiciunt, protectionem illam nimirum si- 
gnificans, quam ex alto habet. Oculi autem Dei 
intelligendi sunt, exquisita illa scientia et cognitio 
rerum omnium qu: (lunt : palpebre vero hujus, 
ejus cognitionis velamen. Palpebrze siquidem teg- 
mina oculorum sunt. Per palpebras igitur siguifi- 
care voluit, quod si quando videtur Deus non 
aspicere, sed in absconditis animi ac meotis mo- 
rari, tunc. tamen nibilo minus videt : vel quod 
omnia prospicit, veluti qui noa oculis tantum, 
sed ipsis etiam palpebris intueotur, et ex omni 
parte omnia cognoscat. Exquirere etiam idem egt 
quod cognoscere. Filios autem hominum pro ho- 


Κύριος ἓν ναῷ ἁγίῳ αὐτοῦ, Κύριος ἐν οὗρανῷ 
ὁ θρόνος αὐτοῦ. Ἐν τῷ κατὰ τὴν Ἱερουσαλὴμ ναῷ 
ἐστι, xai τῷ οὐρανῷ κάθηται, τουτέστιν, ἁπανταχοῦ 
πάρεσχι, καὶ τοὺς ἀδικουμένους ὁρᾷ. Τοῦτο γὰρ διὰ 
τῶν ἑξῆς ἐπήνα”εν * 


Οἱ ὀφθα.ἰμοὶ αὐτοῦ εἰς τὸν πέγητα ἐπιδ.έ- 
πουσι' τὰ β.έφαρα αὐτοῦ ἐξετάζαι τοὺς υἱοὺς 
τῶν ἀνθρώπων. Οὐχκ εἶπε Βλέπουσιν, ἀλλ ἐπιδ,άέ- 
πουσι, τὴν ἓξ Όψους δηλῶν ἐπισχοπήν, Ὀφθαλμοὶ 
δὲ θεοῦ, ἡ ἀχριθῖς γνῶσις τῶν γινοµένων * βλέφαρα 
65, dj ἐποχὴ τῆς τοιαύτης Υνώσεως * τὰ βλέφαρα 
γὰρ, χαλύπτραι τῶν ὀφθαλμῶν. Διὰ µάντοι τῶν βλε- 
φάρων παρέστησεν, ὡς καὶ ὅτε δοχεῖ μὴ ὁρᾷν, οἷον 
ἐν τοῖς ἀποχρύφοις τῆς ψυχῆς, οὐχ ἔλαττον ὁρᾷ. ^H 
xai tb παντέφορον αὐτοῦ δείχνυσιν ἐντεῦθεν, οὗ 
µόνον ὀφθαλμοῖς, ἀλλὰ χαὶ βλεφάροις ὀρῶντος, xal 
πανταχόθεν πάντα γινώσχοντος. Ἐξετάκειν δὲ, τὸ 
διαγινώσχειν. Υἱοὺς δὲ ἀνθρώπων, πάντας τοὺς ἄν- 
θρώπους. ᾽Απλῶς διττὸς xal ὁ πένης, χατά τε τὴν 
kv χρῆµασι περιουσίαν, καὶ τὴν ἐν ἀρεταῖς. Σαφὲς δὲ 


minibus simpliciter posuit. Pauper vero dupliciter C οὕτως Τὸν μὲν οὖν κατὰ τὴν kv χρήμασι περιουσίαν 


dicitur, patrimonii scilicet possessione, δὲ virtu- 
tum. Verum illud manifestum est. quod pecuniis 
pauperem, qui virtute dives sit, respiciat Domi- 
nus : quodque eontra, virtutibus pauperem abo- 
uinatur, quaaquam pecuniis sit dives, Primum 


πένητα ἐπιθλέπει, πλουτοῦντα τὴν ἀρετήν. τὸν δὲ 
κατὰ τὴν ἐν ἀρεταῖς ἁποστρέφεται, πλουτοῦντα ἐν 
χρήµασι. Τὸν μὲν οὖν πρῶτον ὁρᾷ, πλουτοῦντα ol; 
ὁ δεύτερος πένεται * «bv δὲ δεύτερον ἀποστρέφεται, 
πενόµενον οἷς ὁ πρῶτος πλουτεῖ, xav' ἐναλλαγήν, 


igitur pauperem Dominus respicit, qui rebus iis abundat, quibus secumdus indiget : a secundo autem 


Averütur, qui iis caret, quibus abundat primus. 

Vas. 6. Dominus exquirit justum. et impium. 
Per lioc declaratur quid significent illa verba, filios 
hominum ; justos nimirum et injustos, quos impios 
etiam appellat, quia Deum negligunt, dum illiug 
precepia observare contemnunt. 

Qui autem diligit injustitiam, odit animam suam. 
Bac est autem causa quare confidat Propheta. 


Κύριος ὀξετάᾶι τὸν δίχαιο», xal τὸν ἀσεδῆῃ. 
Τοῦτο διακριτιχὸν τῆς τῶν ἀνθρώπων σηµασίας, 
ὅτι xa τοὺς διχαίους λέγει, xol τοὺς ἀδίχους, &cs- 
θοῦντας ἓν τῷ ἀτιμάζειν θεὸν, δ.ὰ τῆς τῶν ἐντολῶν 
αὐτοῦ χαταφρονήσεως. 

Ὁ δὲ ἀγαπῶν τὴν ἀδιχίαν, μισεῖ εν ἑαυτοῦ 
Ψυχή». Καὶ τοῦτο θάρσους αἴτιον, xal διδασχαλιχὸν, 


Documentum przterea contineat hzc verba, quod D ὡς ἄδικος τῆς ἑαυτοῦ ζωῆς τὸν θάνατον χατεργά- 


injustus quisque vilae proprie mortem operator, 
anima sus inimicus effectus. Pravis etenim 
ac sceledis actionibus suis, Deum semper magis 
irritat ac provocat adversus animam suam. 

Vens. 7. Pluet auper peccatores laqueos. Addu- 
cet, inqvit, Dominus supplicia super peccatores, 
quibus detenti a pristino impetu compescentur. 
lac antem pluvie metaphora, summam supplicio - 
rum abundantiam ac perpetuitatein denotavit. 

Ignis et sulphur ct spiritus procellae pars calicis 
jus. Ignis quidem efficacissimus est ; sulphur vero 
pinguis et crassa illius esca. Hoc enim fomitis 
gcnere, ignis valde nutritur. Spiritus etiam seu 


ἕηται, ἐχθρὺς τῆς οἰχείας φυχῆς Υινόµενος. Mà γἀρ 
τῶν ἀνοφίων πράξεων παροξύνει χατ) αὐτῆς τν 
θεόν. 


Ἐπιδρέξει ἐπὶ ἁμαρτωῖοὺς απαγίδας. Ἐπι- 
θρέξει, τουτέστιν ἄνωθεν ἑπάξει, τοῖς ἁμαρτωλοῖς 
παγίδας, fite ειµωρίας, δι ὧν θηρευόµενοι, τῆς 
ὁρμῆς ἑφέξονται. Τῇ μέντοι βροχῇ τὴν δαφίλειαν 
καὶ συνέχειαν τῶν τιμωριῶν ἡνίξατο. 

Ilvp καὶ θεῖο» καὶ πγεῦμα καταιγίδος ἡ μερὶς 
τοῦ ποεηρίου αὐτοῦ. Δραστήριον μὲν τὸ πὺρ 
λιπαρλ δὲ τροφῇ πυρὸς, τὸ θεῖον ' εἶδος γὰρ touto 
λίαν θρεπτιχὸν πυρός, ἀναῤῥιπιστιχὰν δὲ τῆς φλογὸς,. 
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οὐ πνεῦμα. Τοῦτο δὲ τὸ εἶδος τῆς τιμωρίας, πάλαι À ventus pari. modo flammam excitat. IToc autem 


Σόδομα κατέστρεφε. Βούλεται δὲ λέγειν, ὡς τὸ µέρος 
τοῦ ποτηρίου, τουτέστι τῆς Ex θεοῦ τιμωρίας, 9p 
xai θεῖον xai πνευμα συστρέφον ἑἐστίν. Ei δὲ τὸ 
µέρος οὕτως ἀνύποιστον, τί ἄν τις εἴποι περὶ τῶν 
ἄλλων τῆς τιμωρίας μερῶν, τουτέστιν εἰδῶν; Πο)- 
λαχοῦ δὲ τῆς Γραφῆς ποτήριον καὶ χόνδυ τὴν τιµω- 
píav ὀνομαζομένην εὑρίσχομεν, ὡς xat iv "Hoatz * 
"Eterelpov Ἱἱερουσαλὴμ, ἐξεγείρου, ἡ πιοῦσα τὸ 
αοτήριον τῆς πτώσεως, τὸ κὀνδυ τοῦ θυιιοῦ, καὶ 
τὰ ἑξῆς. 


"Ott δίπαιος Κύριος, xal δικαιοσύγας ἡγά- 
anger, εὐθύτητας εἶδεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ. 
Ὥσπερ ἅγιος Ev. ἁγίοις ἑπαναπαύεται, οὕτω xol 
δίχαιος (v, διχαιοσύνας ἀγαπᾷ. οὕτω δ ἔχων, ἂμυ- 
νοῖται πάντας τοὺς ἀδίχους, xal διὰ τοῦτο θαῤῥητέον 
αὐτῷ τοῦτο γὰρ συμπέρασμα τῆς ἐν ἀρχῃ τοῦ 
φαλμοῦ πρστεθείσης πεποιθήσεως. Τὸ δὲ, Εὐθύτη- 
τας εἶδε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, ταυτὸν δύναται τὸ, 
Δικαιοσύνγας ἡγάπησαεν" ὃν γάρ τις ἀγαπᾷ, τοῦτον 
χαὶ ἀρᾷ᾽ χαθάπερ οὖν καὶ ὃν μισεῖ, ἁποστρέφεται. 
Πρόσωπον δὲ νουῦμεν τὴν ἐποπτιχὴν δύναμιν τοῦ 
6:02. Ἁλλ᾽ οὕτω μὲν «tv χατὰ τὸν Δαθὶδ συµόα(- 
νουσαν ἱστορίαν ὁ φαλμὸς ἡρμήνευται. ᾽Αρμόζει δὲ 
xai παντὶ ἀδικουμένῳ, xal πολεμουμένῳψ, εἴςς ὑπὸ 
ὁρατῶν ἐχθρῶν, εἴτε ὑπὸ ἀοράτων. Ἠνίχα xaX τὸ, 
lloc ἐρεῖτα τῇ γυχῇ µου, ῥηθείη ἂν πρός τε τοὺς 
λογισμοὺς τοὺς ὑποτιθεμένους µεταθαίνειν εἰς ἐν- 
vola; ἀκανθώδεις, xal κρηµνώδεις, καὶ ἀδάτους 
ἐρθοδόξοις, xaX σραλεράς; olov, ὅτι φέρεται τὰ πάντα 
κατὰ τὸ αὑτόματον, xal οὐκ ἔστι θεὸς ἐχδιχήσεων. 
(51) Ναὶ μὴν χαὶ πρὸς τοὺς δαίμονας, προτρεποµέ- 
νους ἐπὶ τὰ τοιαῦτα τῶν ἐννοημάτων χωρεῖν, 'Auap- 
τωλοὺς δὲ, νοητέον xal τοὺς ἀδίχους ἄνδρας (53), 
χα, τοὺς πονηρούς. Τόξον δὲ καὶ βέλη, εἴτε τὰ àv 
ἀναιρετικοῖς ὀργάνοις, εἴτε xai τὰ τῶν ἀτόπων 
προσθολῶν' καὶ τὰ ἑξῆς δὲ τοῦ φαλμοῦ, κατὰ àva- 
λογίαν. ) 


supplicii genere Sodumam olim eversam fuisse lc- 
gimus. Sensus itaque est, quod pars calicis, lioc 
est pars supplicii a Deo infligendi, ignis est et 
sulphur et spiritus, hoc est ventus, convertens. 
Quod si vcl sola hujus calicis pars adeo intolera- 
bilis est, quid dicendum est de reliquis supplicio- 
rum partibus, hoc est, de aliis suppliciorum ge- 
neribus? Seepenumero enim apud Scripturam po- 
culum et calicem pro pena positurm invenire licet, 
ut illad lsai:e : Exsurge que bibis poculum ruine, 
et culicem furoris *, ei qua sequuntur. 

Vens. 8. Quoniam justus Dominus et justitias di - 
lezit, equitatem vidit vulius ejus. Quemadmodum 
Deus sanctus est et requiescit in sanctis, its ctiam 
justus est et justitias diligit : unde injustos om- 
ses, el eos qui injuria aliquem afficiunt, punire 
$olet. Qa de causa beatus David sibi magis coufi- 
dendum esse dicit. Hzc etenim ratio est et con- 
ciusin quare fiduciam habeat, de qua in princip:o 
Psalmi dietum est. Quod vero ait: /Equitatem 
vidit vilius ejus, seu (ut in Greco verius habctur) 
rectitudines : idem siguiflcat, quod, Justitia dile. 
zit, Nam quem quis amat, eumdem etiam libenter 
intuetur : quemadmodum contra, ab illo quem quis 
edit statim avertitur. Per vultum vero seu faciem 
Domini, intelligimus potentiam videndi quz cst 
in DeoJEt hzc quidem interpretatio dicta est prout 
congruit histori:e beati David. Convenit etiam hic 


C Psalinus cuilibet oppresso atque oppoguato a visi- 


bilibus seu etiam invisibilibus inimicis. Et tunc ea 
verba : Quomodo dicitis anime mee? dieta esse 
intelligantur adversus cogitationes qus suadent 
transeundum esse ad spinosa qnodammode et prz- 
eipitantia consilia, qux» fidelibus inaccessibilia 
sunt et non tuta : cujusmodi illa sunt, quod for- 
Uia Omnia ac casu regantur, quod non sit Deus 
qui scelera ulciscatur, et quecunque alia hujus- 
modi. Quinimo et adversus daemones, dicta csse 


jntelligi possunt, qui conantur in lujusmodi nes sententias atque haeresca inducere ; per peccatores 
enim intelligi possunt tam injusti homines quam pravi demencs. Et per arcum el sagios vel here- 
ticorum instrumenta intellige, vel 'COgitationaia absurdarum impetus : et quxe sequuntur. in. Psaluio 


juxta hujusmodi analogiam intellige. 


Εἰς τὸ τέΊος ὑπὲρ τῆς ὀγδόης yradpéc τῷ Δαθίδ. Ὦ 


ΨΑΛΜΟΣ ΙΛ’. 

Τοιαύτην xai οὗτος ἔσχεν ἐπιγραφὴν, οἷαν xol 
ὁ ἔχτος, καὶ ἰχανῶς ἐν ἐχείνῳ διηρμήῆνενυται. Καὶ 
γὰρ οὗτος περὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦ Χριστοῦ προγη- 
τεύει, xal τῆς ἐχδιχῆσεως τῶν ἁδιχουμένων πιστῶν. 
Καὶ ἄλλως Ὑάρ τέλος τῆς iv χόσμῳ ζωῆς διὰ 
θανάτου δεξάµενος, ἀνέστη κατὰ τὴν ὀγδόην ἡμέραν, 
τὴν Κυριαχἠν * ftu; ὡς μὲν ἀρχὴ τῶν ἡμερῶν, 
πρωτη Ἀέγεται * διὰ δὲ τὸ πάλιν ἐπιέναι μετὰ τὴν 
ἑρδύμην, τις ἑστὶ τὸ Σάΐζδατον, ὀνομάξεται xal 


Ίσα. Lt, 17. 


In finem pro octava Psalmus ipsi David. 
PSALMUS AI. 

llic Psalinus eamdem habet. inscriptionem cum 
sexto, ubi eam abunde sumus interpretati :. ct 
prophetiam pariter coatinet tam de Christi resur- 
reclione quam de fidelium oppressorum vindicta. 
Et aliter : Christi humanitas, finem priesentis 
vitx suscepit per mortem : et octava, hoc est Do- 
minica die resurvexit : qu:e dies, et prima dicitur, 
tanquam dierum omuium principium : e& octava, 
quia rursus post septimam diem, hoc est post 


Varie lectiones. 
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(32) Ejus loci sensus cst : Jujusti et. prati homines. 
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Sabbatum, redit. Pro octava ctiam, et non De A ὁγδύπ. Οὐκ ἐπιγέγραπται δὲ, Περὶ τῆς ὀγδόης, ἀλλ 


octava inscriptum est, Neque enim docct Psalmus, 
quid sit octava, sed rogat diem illum cito adven- 
tare, ut. bomines nimirum, qui sub seva daumo- 
num opprimuntur tyrannide, atque idolis ser- 
viunt, tanto citius servitulis jugo liberentur : et 
demones commissorum in Deu.n criminum poenas 
luant majores. 

Vgns. 2. Salvum me (ac, Domine, quoniam defecit 
sanctius. Justus is dicitur qui humanis in negotiis, 
ab eo quod bonestum est, non declinat : sanctus 
vero [cum apud Graeos duplici dicatur nomine, 
ὅσιος nimirum ut hic, et ἅγιος (utraque enim dictio 
sanctum significat) consequenter et in duplici sumi 
potest significatione] ; ille autem proprie ὅσιος dici- 
tur, qui pietatem et religionem colit, qux ad Deum 
pertinet, &yto; vero ille qui per semitam virtutum, 
divinitatis efficitur particeps. Hec autem virtutum 
nomina, scale quodammodo comparari possunt, 
per quam qui gradiuntur, perveniunt ad Deum. Alibi 
eliam diximus quod 3pud Scripturam, justus sze- 
penumero is dicitur, qui non solum justitia, scd 
omni virtutum genere ornatus est : sed de hujus- 
modi justo nunc nou est sermo. Rogat igitur 
Propheta salvari se a malignis hominibus qui 


Ὑπὲρ τῆς ὁδόης * οὗ γὰρ διδάσχει, τί ἐστιν 
ἡ ὁγδόη, ἀλλὰ παραχαλεῖ, θἄᾶττον ἐλθεῖν τὴν ἡμέραν 
ἑχείνην, Evexev τῆς ἐχδιχήσεως τῶν τυραννουµένων 
ὑπὸ τοῦ διαθόλου, xal δεδουλωµένων τῇ εἰδωλο- 
λατρείᾳ. 


Σῶσόν µε, Κύριε, ὅτι ἐχ.1ά.πεν ὅσιος. Δίχαιος 
μέν ἔστιν, ὁ τὰ πρὸς ἀνθρώπους ἀῤῥεπὴς τοῦ χαλοῦ ; 
ὅσιος δὲ, ὁ τὰ πρὸς θεὸν εὐσεθῆς ’ ἅγιος 6k, ὁ διὰ 
τοῦ τέλους τῶν ἀρξετῶν θεώσεως µετασχών. Kol 
ἑοίχασι ταῦτα χλίµαχι, πρὸς τὸν Θεὸν ἀναγούση 
τοὺς βαδίζοντας δι αὐτῶν. Βἴρηται δὲ, ὅτι δίχαιον 
μὲν λέγουσιν αἱ Γραφαὶ ἔστιν ὅτε χαὶ τὸν τέλειον 


B τὴν ἀρετήν ' ἀλλ᾽ οὗ περὶ ἐχείνου νῦν ὁ λόγος ἡμῖν. 


Ὡς οὖν δικαίων μὲν τὴν ἀνθρωπίνην xal μερικὴν 
διχαιοσύνην ὄντων τινῶν, τῶν δὲ ὁσίων ἐχλελοιπό- 
των * τῶν μὲν, τῷ θανεῖν ' τῶν δὲ (53) , τῷ ἑλαὺ- 
νεσθαι παρὰ τῶν ἀνοσίων * εὔχεται σωθῆναι ἀπὸ 
τῶν ἐπιχρατηύντων πονηρῶν ἀνθρώπων. Ἡροσώπῳ 
δὲ τῶν µελλόντων ὑποδέξασθαι τὸ χήρυγµα τοῦ 
Εὐαγγελίου, ποιεῖται τὴν ἕντευξιν ὁ προφήτης. 
Τηνιχαῦτα γὰρ οἱ ὅσιοι ἐξέλιπον μάλιστα, ὅτε xal 
διὰ cap xbe ἡμῖν ὁ Κύριος ἐπεδήμησεν. 





pravaluerant, cum sancti homines qui olim fuerant erga Deum, parti. morte, partim. eliam — tyranno- 
rum perseculionibus prorsus defecissent: tametsi forlassis aliqui adhuc essent, qui humana hac 
justitia alque (ut ita dicam) ex parte justi esse viderentur. Sermoném autem suum Propheta ex 
eorum liabet persona, qui Evangelium erant suscepturi. Tunc enim maxime sancti defecerant, quando 


Christus in carne ad nos advenit. 


Quoniam diminue sunt veritates a filiis hominum. C 


Sancti quidem penitus deleceruut, veritates vero 
paucee admodum relictz:: sunt; secundus enim 
casus hic pro tertio sumitur. Quandoquidem in 
rebus majoris momenti, mentiri solent, qui in 
parvis foerant: veraces. 

WVgns. 5. Vana loculus est unusquisque ad pro- 
ximum suum. Vana, hoc est deceptoria, Nec alienos 
tantuin decipiebant, sed familiares etiam et. dome- 
sticos. Proximum enim non loco, sed familiaritate, 
atue amicitia, sut alio conjunctionis vinculo, 
propinquum vocat. 

Labia dolosa in corde, et corde locutus est mala. 
Per dolosa labia, dolosuim ipsum intelligit (veluti a 
parte totum), qui in duplicitate cordis et mentis 
$uz, mala ac noxia locutus est, aliam intra aui- 
mium sententiam servans, et aliam verbis expri- 
mens. 

Vzns. 4. Disperdet Dominus universa labia dolosa, 
εἰ linguam magniloquam. Apud Scripturam sacram 
sepenumero optativum modum formari reperimus 
in futurum indicativi, veluti nunc, Optat enim 
Propheta ut dolosi penitus perdantur, et ii pariter 
qui adversus inürmiores quosque gloriari ac ja- 
clare se solent, ei de seipsis magna predicare. 


"Οτι ὡλιμώβησαων αἱ ἆ.ήθειαι áxÓ τῶν vlor 
τῶν ἀνθρώπων. Οἱ μὲν ὅσιοι, παντάπασιν ἔπιλε- 
λοίπασιν * ἀλήθειαι δὲ, ὀλίγαι τινὲς ὑπελείφθησαν 
ἐν ἀνθρώποις. Γενιχὴ γὰρ, ἀντὶ δοτιχῆς ἐνταῦθα * 
περὶ γὰρ τὰ χαίΐρια μὲν ἐφεύδοντο * Ev δὲ τοῖς £Xa- 
χίστοις πράγµασιν, Ἰλήθευον. 

Μάταια ὁδ.1ά.ησεγ ἕκαστος πρὸς τὸν π.Σησίον 
αὐτοῦ. Τουτέστιν ἁπατηλά " οὗ µόνον γὰρ Ἱπάτων 
τοὺς ἁλλοτρίους, ἀλλὰ xal τοὺς οἰχείους αὐτοῖς. 
Πλησίον γὰρ χαλεῖ τὸν ἔγγιον, οὗ τόπῳ, ἀἁλλ᾽ οἱ - 
χειότητι. 


XslAn δόΛια ἓν λαρδίᾳ, xal ἐν χαρδίᾳ éAdJncs 
xaxá. Χείλη δόλια λέγει τὸν δόλιον, ὡς ành µέρους 
τὸ» πᾶν * ὁ Υὰρ δόλιος bv διπλῇ xal χαρδίᾳ καὶ 
γνώµῃ ἐλάλησεν χαχὰ xal βλαδθερά ' ἔσω μὲν ἀλ- 
λοίαν γνώµην ἔχων * ἔξωθεν δὲ ἀλλοίαν δειχνύς. 


Ἐξολβοθρεύσει Κύριος πάντα τὰ χείλη τὰ δό.1ια, 


'TAoccax μεγαλοῤῥήμογα, Πολλάχις ἡ Γραφὴ τὸ 


εὐχτιχὸν εἰς μέλλοντα χρόνον σχηματίζει, χαθάπερ 
ἐπὶ τοῦ παρόντος. Εὔχεται γὰρ προῤῥίζους ἆφανι-- 
σθῆναι τοὺς δόλους, ἔτι δὲ χαὶ τοὺς ἁλαζὀνενομένους 
χατὰ τῶν ἀσθενεστέρων, xal μεγάλα περὶ ἑαυτῶν 
χομπάζοντας. "H xal προφητεύει τὴν τούτων παν- 


Varie lectiones, 
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exeOplav * διδάσχων δὲ τίνας Ἀέγὲι µεγαλοῤῥήμο- Α Vel eorum futuram exterminaGonein. predicit : et 


νας, ἐπήγαγεν 


Τοὺς εἰπόντας * Tiv γὶῶσσαν ἡμῶν µεγα.υ- 
νοῦμεν. Τοὺς σχεφαµένους ἓν αὐτοῖς, ὅτι Μεγαλυ- 
γοὺμε», τοι μεγάλα xot ἁλαζονιχὰ φθέγγεσθαι 
παρασχευάσοµεν τὴν γλῶσσαν ἡμῶν. 


Τὰ ystAn ἡμῶν παρ) ἡμῖν ἐστι, εἰς ἡμῶν κύ- 
ριός ἐστιν ; Ἐἰπόντας ἔτι, ὡς "Hysto ἐξουσιάζομεν 
τῶν γειλέων ἡμῶν, xal λοιπὸν «iva δεδοίχαµεν μὴ 
τοιαῦτα λέχειν ; Καὶ τίς ἡμῶν χωλυτὴς τῶν τοιούτων 
αόγων ; 

Ἔγεκεν τῆς τααιπωρίας τῶν πτωχῶν καὶ τοῦ 
στεναγιοῦ τῶν πενήτων, vox ἀναστήσομαι, 
λέγει Κύριος. Τὸ vbv, ἀντὶ τοῦ τόςε ληπτέον, κατὰ 
*by πρέπωντα χαιρὸν, ἵν' fi τοιοῦτον, ὡς Τηνικαῦτα, 
φγοὶν ὁ Χριστὸς, ἀναστήσομαι τοῦ τάφου, ἔνεχεν 
τῆς ta lat πυιρίας τῶν δεδεµένων τῇ πλάνῃ δι ἄγνοιαν, 
Tzu; ταλα επωρία Υέγονεν αὐτοῖς ἀντὶ τοῦ στεναγμοῦ, 
χαθ’ ἣν ἁἀποδεδώκαμεν ἐξήγησιν, ἑρμηνεύοντες τὸ, 
Oox ἐπε.2άθετο τῆςκραυγῆς τῶν πεγήτων. 'Axf)xos 
δὲ τοῦτο Δαθὶδ τοῖς προφητικοῖς ὡσί. dac: 5E τινες 
ατωχὸν μὲν χαλεῖσθαι τὸν ἀπὸ πλούτου πεπτωχότα, 
κατὰ τό " Πωσύσιοι ἑπτώχευσαν * πένητα δὲ, τὸν 
δι πόνου τῶν οἰχείων χειρῶν τροφὴν ἀναγκαίαν 
χομιζόμενον. Τοιοῦτοι δὲ καὶ οἱ πιστεῦσαι μέλλοντες" 
τάς τε γὰρ οὐσίας περιῃρέθησα», καὶ αἱ χεῖρες αὖ- 
τοῖς διηχκόνουν εἰς τὴν χρείαν τοῦ σώματος * λαμθά- 


docens quinam ii sinl, qui suam magoificant lin- 
guam subjicit : 

Vgas. 5. Quidizerunt : Linguam nosiram magniji- 
cabimus. Eos, inquit, qui intra se cogitarunt di- 
centes : Magnificabimus linguam nostram, hoc est, 
Magna et jaciabunda quidam praparabimus, qua 
nostra lequatur lingua. 

Labia nostra apud nos sunt, quis noster Dominus 
est ? Qui et illud dixerunt : Nos labioram aostro- 
rum potestatem habemus, et quemnam deinceps 
timebimus : ut ista non dicamus ? et quis erit qui 
sermones nostros compescal ? 

γεαε. 6. Propter miseriam inopam εί gemiium 
pauperum nunc exsurgam, dicit Dominus. Dictio 
nunc pro (unc accipienda est, hoc est, cum oppor- 
tinum tempus fuerit, ut sit seusus : Tunc, inquit 
Christus, resurgam e sepultura propter eoru: 
miseriam, qui ignoranter iu errerem captivati sunt. 
Miseria autem illa clamoris loco eis fuit et gemi- 
tus : juxia ea qui superius diximus in Psalmo ix, 
ibi : Non est oblitus clamorem pauperum. Dici vere 
hzc a Domino audiebat beatus David propheticis 
auribus suis. Inops, juxta Greci nominis etymolo- 
gi»m, is dicitur, qui a statu suo decidit, quem et 
nos dicimus quasi sine opibus, juxta illud : Inopes 
facti sunt divites. Pauper vero juxta eamdem Graci 
nominis etymologiam, is dici potest, qui proprio 
labore necessariwm sibi victum parat, cujusmodi 


γεται δὲ πολλάχις xal ἁδιαφόρως, ἀντὶ θατέρου C fuere omnes qui primi fldem suscepturi erant ; 


θάτερον. Ἔσιτι δὲ χαὶ ἄλλως εἰπεῖν» Φησὶν ὁ θεός ' 
Διὰ τὴν ταλαιπωρίαν xal τὸν στεναγμὸν τῶν χατα- 
πονουµένων, νῦν κινηθήσοµαι, τουτέστιν, αὑτίχα, 
οὐθὺς, ταχέως. θεοπρεπῶς δὲ νόξι τὸ Κιγηθήσομαι, 
xa τὸ 'Apyro, εἰ xoi ἀνθρωποπρεπέστερον εἴρηται. 


quippe qui bonis omnibus privati, propriis manibus 
necessaria sibi omnia paraverunt : tametsi szpe- 
numero promiscue alterum pro altero accipiatur. 
Possumus et aliter dicere, Deus propter afflictorum 
gemitus et miseriam, dizit : Nune movebor, seu 


ulciscar, hoc est, cito ac statim id faciam. Decenter tamen ac digne Deo intellige verba illa : Movebor, 
e: Vindicam sumam, iametsi humano quodam more dicta sunt. 


θήσοµιαι ἐν curnplo, παῤῥησιάσομαι &v αὐτῷ. 
Μνημονεύσας τῆς ἀναστάσεως, μνημονεύει xal τῆς 
ταφῆς, ἀναστρέψας τὸν λόγον ἐπὶ τὸν διὰ σταυροῦ 
θάνατον. "Ett γὰρ, qnoi, χαὶ τοῦτο λέγει ὁ Κύριος, 
ὅτι Τεθήσομαι, τουτέστι, προσπαγήσοµαι àv τῷ 
σταυρῷ. Τοῦτον γὰρ ὑποληπτέον σωτήριον. Τῷ 
δύρατι γὰρ τοῦ σταυροῦ κατακοντήσας τὸν τύραν- 
vow, ἔσωσεν ἡμᾶς, xol σώαν τὴν ἐλευθερίαν τῆς 
πλάνης ἑχαρίσατο * xal ἀσθενοῦντας πρὶν. ἕῤῥωσε 
χατὰ τῶν δαιμόνων * παῤῥησιάσομαι 6k. ἐν αὐτῷ, 
τουτέστιν, ἓν αὐτῷ δημοσιεύσω τὴν ἐπικρυπτομένην 
ἐν ἐμοὶ δύναμιν * διεῥῥάγη Ὑὰρ τὸ χαταπέτασµα, 
ὁ ἤλιος ἑσχοτίσθη, al πέτραι ἐσχίσθησαν, ἡ γῆ 
ἐσείσθη, χαὶ ὅσα τότε γεγόνασιν ἐξαίσια. Ἡ πάλιν" 
Θήσομαι αὐτοὺς slg σωτηρίαν, Ίγουν σωτηρίας 
ἀξιώσω, xal παῤῥησιάσομαι ἐν τῇ τοιαύτῃ σιωτηρίᾳ 
αὐτῶν, Ίγουν φανερώσω, δείξω τὴν ἰσχύν. 


Ponam in saluari, libere agam in eo. Cum 
de resurrectione meminerit, meminit et sepul- 
turze sermonem faciens de morte quam ia cruce 
eustinuit ; ex Christi enim persena hxc etiam 
dicta sunt. Ponar, inquit, hoc est infigar, in cruce, 
quam saletare illud esse credimus, de quo nunc 
loquitur, quippe cum hoc crucis jaculo, Christ:s 
tyrannum dzmonem trans(izerit : unde et salvavit 
nos, et libertatem nobis erroribus liberam ac salu- 
tarein donavit ς οἱ cum antea infirmi essernus, [οἱ 
tes contra demones reddidit. Quod vero ait: 
Libere agam in eo, idem sibi vult ac si diceret, 
quod in ipsa cruce publicabit ac libere propalabit 
occultam antea, atque ignotam potentiam suam. 
Nam et velum templi tunc scissum est, et sol ebte« 
nebratus, et terra coromota, et. petrz discissm, et 
admiranda alia contigerunt. Vel aliter : | quia 


Griecum verbum Ῥήσομαι, ut futurum medium, tam activam quam passivam significationem habct, 
legere potes alio modo : Ponam in salutari, hoe est], Ponam eos in salutem : hoc est faciam cos sa- 


lute dignos; in hujusmodi etiam salute libere agam : 


declarabo vires meas. 
Τὰ «1όγια Κυρίου, «Ἰόγια áyvd, Εἰπὼν ὅτι τάδε 


hoc est libere loquar, et palam omnibus 


Vzas. 7. Eloquia Domini eloquia casta. Cum Do- 
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minum narravcrit hxc atque illa dixisse, nunc de A χαὶ τάδε λέγει Κύριος, διαθεθαιοῦται xal περὶ τῆς 


veritàte scrmonum ejus testimonium redd;t, di- 
cens, quod munda ac pura sunt ab omui men- 
dacio. 

Argentum igne examinatum probatum terre. Adeo 
munda ac nitida sunt eloquia Dei, ab omni dolo 
et ab omni deceptione, ut argento conflato, quod 
viliori omni carere solet materia, puritate ac mun- 
ditia sua possint. comparari, Probatum vero terra 
dixit, pro, in terra. Fabri etenim conflatum argen- 
tim fundunt in. terram. Vel Probatum terre, hoc 
est, ex terra, Deinde lianc cloquiorum Dei mundis 
tiam adhuc magis extollens, aduit : 

Purgatum septuplum. Septuplum, hocest, svpius. 
Solent enim Hebrzi septies poucre pro pluries. 
Argentum autein quod ssepius conflatum est, inun- 
dius omnino ac purius essc solet. Sunt igitur elo- 
quia Dei vera et nitida, ac similia argeuto saepius 
conflato. Λόγιχ vero dicit, non diminuiivo utens, sed 
quia oracula eloquia, propter corum brevitatem, 
appellare consueverant. Paucis enim litteris maxi- 
maim cogitationis vim compleciebantur. 

VEns. 8. Tu, Domine, custodies nos, εἰ conserrabis 
nos a generatione hac in sa'culum. Tu uos, Domine, 
custodies ab exterioribus inimicis, et conservabis 
ab iis qui iuterius insidias parant. Vel custodes 
quidem a przsenti generatione, et servabis ab iis 
qui postea in sxculum futuri sunt, lioc est, semper 
el perpetuo proteges nos. Nam ct fides corum qui 


τῶν Κυρίου λόγων ἀληθείας, ὡς καθαρὰ ψεύδους 
ἐστίν. 


Αργύριον πεπυρωµένο», δοχίµιον τῇ γῇ. 00- 
τως εἶσὶν ἀμιγεῖς ἁπάτης, ὡς τὸ χεχωνευμένον &p- 
Ἱύριον ἀχοινώνητόν ἐστιν ὕλης χείρονος. Δοχίμιον 
δὲ τῇ ΥΠ, ἀντὶ τοῦ, δοχιµαζόµενον ἐν τῇ yf xai 
γὰρ εἰς γῆν ἔχεον ol τεχνῖται 55 χωνευόµενον. "H 
xai δοχ/μιον τῇ ΥΠ. ἄντι τοῦ, δόχιµον ἐκ τῆς γῆς 
ἐπιτείνων γὰρ τὴν καθαρότητα τῶν τοῦ Κυρίου λό- 
yov, ἐπήγαχεν: 


Κεκαθαρισμένον ἑπταπ.]ασίως. Tb. ἕπταπλα- 


" σίως, ἀντὶ τοῦ πολλάχις * τὸ γὰρ ἑπτάχις, ἀντὶ τοῦ 


πολλάκις fj τῶν Ἑδραίων παραλαμθάνει διάλεκτος. 
Τὸ δὲ πολλάχις κεχωνευµένον, παντάπασ[ν ἐστι 
καζαρόν. Οὕτως οὖν εἶσιν ἀληθεῖς, ὡς ἀργύριον χε- 
χωνευμένον πολλάχις. Λόγια δὲ εἶπεν, οὐ γαθ᾽ 
ὑποκορισμὸν εὐτελείας, ἀλλ) ὅτι τοὺς χρησμ.2ὺς λόχια 
ἐχάλουν διὰ τὴν βραχυλογίαν αὑτῶν . Ἑν ὁλίταις 
γὰρ λέξεσι, μεγάλην δύναμιν ἐννοίας ἐμπεριεῖχον. 
Σὺ, Βύριε, φυ.]άξεις ἡμᾶς, καὶ διατηρήσεις 
ἡμᾶς ἁ τὸ τῆς γεγεᾶς ταύτης xol εἰς τὸν αἰῶνα. 
Τὸ μὲν Φυ-άξεις, ἀπὸ τῶν ἔξωθεν πολεμούντων ᾿ 
τὸ δὲ Διατηρήσεις, ἀπὸ τῶν ἔσωθεν ἐπιθουλευύντων. 
"Il xaX τὸ μὲν Φυ.]άξεις, ἆπὸ τῆς παρούσης yevedz* 
τὸ δὲ Διατηρήσεις, ànb τῶν ἑσύστερον, ὅπερ ἑστὶν 
εἰς τὸν αἰῶνα, δηλονάτι, µέχρι παντό;. Καὶ μέντοι 


Evangelium susceperunt, ab illa generatione stabi- C tj πίστις τῶν δεξαµένων τοῦ Εὐαγγελίου τὸ χἠρυ- 


lis permansit : et in seculum adeo manebit invicta, 
ut neque geritiles, qui aperte eam oppugnant, ne- 
que heretici, qui intra nos clam contra cam insi- 
«lias disponunt, przvalere possint. 


VEns. 9. In circuitu impii ambulant. Undique, 
inquit, nos cireumdant, obsidere certantes fidem 
nostram. Et hoc si de gentilibus intelligas. Quod si 
loqui Prophetam intelligas de hareticis, dicatur : 
Ambulant in circuitu, hoc est, non recte, sed obli- 
que: cum sacram omuem Scripturam perverse 
interpretentur. 

Secundum | altitudinem | tuam. magni. pepeudisti 
filios hominum. Tu, inquit, in cruce exaltatus sum- 
màm de hominibus curam habere dignatus cs: 
quam ob causam mortem etiam subiisti. Et. qnod 
ait Magni pependisti, Grz:ce habetur &roXucpnoa; ; 
et quemadmodum apud Graecos ὀλιγωρία vilipensio 
dicitur et neglectio, ita πολυωρία cjus contrarium. 
Vel aliter tum ad eclos usque exaltatus, assum- 
ptionis nimirum (τι tempore, magna in humanam 
naturam contulisti beneficia, misso ad eam Spiritu 
Paracleto, qui apostelos illuminavit, atque in Evan- 
gclii przdicationem direxit. Potest etiam hic Psal- 
mua juxta historie seusum accomuiodari beato 
David, illo potissimum tempore quando eum fugicn- 
tem a facie Saul, quidam se ei amicos fiugentes, 
tentaverunt, ut in persecutoris manus eum trade- 
rent. Quorum infidelitatem, simulationem. dolos 


γµα, xal ἀπὸ τῆς τηνικαῦτα γενεᾶς ἀχαταγώνιστος 
ἄμεινε, χαὶ el; τὸν αἷῶνα μενεῖ, xal οὔτε ol φανε- 
po πολεμήσαντες Ἕλληνες, o00' οἱ ἓν ἡμῖν λα- 
0ραίως ἐπιθουλεύοντες αἱρετιχοὶ, χατίσχυσαν αὑτῆς, 
? χατισχύσαι δυνῄσονται. 

Kv)xAqo ol ἀσεθεῖς περιπατοῦσι. Πάντοῦεν γὰρ, 
φησὶν, ἡμᾶς περιχυκλοῦσι, πολιορχῆσαι τὴν πίἰστιν 
σπεύδοντες. Καὶ τοῦτο μὲν ἐπὶ τῶν Ἑλλήνων, ἐπὶ 
δὲ τῶν αἱρετικῶν, τὸ Κύκχ.ῳ περιαατοῦσιν, ἀντὶ 
τοῦ, o0x ἐπ᾽ εὐθείας, ἀλλὰ πεοιεστραμμένης ' παρ- 
ερμηνεύονσι γὰρ τὰς θεἰας Τραφά». 


Κατὰ τὸ ὕψος cov, ἐπο.υώρησας τοὺς νἱὶοὺς 


τῶν ἀνθρώπων. Ὑψωθεὶς, φησὶν, ἐπὶ σταυροὺν 
πολλῆς φροντίδος τοὺς ἀνθρώπους Ἱξίωσας, ὅτ: δι’ 
αὐτοὺς πέπονθας. Πολυωρία γὰρ, fj πολλῆ φροντὶς, 
ὥσπερ xal ἡ ὁλιγωρία, τοὐναντίον. Ἡ καὶ ὑψωθεὶς 
ἐν τῷ χαιρῷ τῆς ἀναλήψεως, εὐηργέτησας τοὺς 
ἀνθρώπους, ἑζαποστείλας τὸν Παράκλητον, φωτί- 
ζοντα xaX ὀξηγοῦντα τοὺς ἀνθρώπους εἰς τὸ χήρνγµα. 
Δύναται δὲ xal ἱστορικῶς οὗτος 6 ψλλμὸς ἁρμόσαι 
τῷ Àa6ió* φεύγοντα γὰρ τοῦτον ἀπὸ προσώπου 
Σαθὺλ, τινὲς ὑποχρινόμενοι φιλανθρωπίαν, ἐπξχεί- 
ργααν προδοῦναι τῷ διώκοντι. "Qv διασύρει τὴν ἁπι- 
στίαν, xai τὴν χρίσιν, καὶ τὸν δόλο», xaX τὴν παν- 
oupyiav, xal µόνον ἐπ.καλεῖται Σωτῆρα τὸν θὲὸν, 
οἷα τῶν φίλων προσθεµένων τοῖς ἐχθροῖς αὐτοῦ, καὶ 
προλέγει τ.ύτων τὴν ἀπώλειαν. ᾽Αλλὰ xal τὴν µεγα- 
λ1ῤῥυμοσύντν τῶν Gugi τὸν Σἀὰουλ ἁποσθεσθῆναι 
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προαγορεύςι ᾿ ἐπιγέγραπ-χι δὲ, ᾿} τὲρ τῆς ὀγδόης, A et scelera hoe Psalmo repreliendit, unicum ad pro- 
διὰ εὸ Nvv ἀναστήσομαι, xol τὰ ἐφεξῆς, τῇ ἀναστά- — priam salutem Deum  invocans : quasi nulla jam 
c: μᾶλλον τοῦ Σωτῆρος ἁρμόζοντα. El γὰρ καὶ ταῦ- — amplius ei spes superesset in auxilio amicorum, 
«a πρὸς τὸν Δαθ]ὸό ἐλχύσομεν, ὥσπερ ἀχηκοότος τοῦ qui sese hostibus'adjunxissent, et quoruui interi- 
8:02 xal ὑπισχνουμένου χινηθῆνα: χατὰ τὸν καιρὸν tum hic przdicit : ipsius etiam Saul ac sociorum 
τῆς ἐπιδουλῆς el; ἐχδίχησιν αὐτοῦ, καὶ θεῖναι tob; — jactantiam evertendan esse pranuntians. Pro octa- 
πτωχοὺς xal πένητας εἰς σωτηρίαν, xa* παῤῥησιά- — va vero iuscriptus est propter illa verba , Nuuc 
σασθαι, τουτέστι φανῆναι ἰσχυρὸς xai δίκαιος διὰ — resurgam : qua. tamen resurrectioni Salvatoris 
τῖς σωτηρίας αὐτῶν ' ἑναντιωθήσομαι τῇ ἐπιγραφή congruere. Παρί videntur. Nam si quis trahere 
τῆς ὀγδόης. Ἱστέον δὲ, ὅτι τὸ σωτήριον οὐδετέρως, fj — velit sensum verborum ad beatum David, tanquam 
σωτηρία. ipse audiverit Deum promittentem se ei, insidiarum 
tempore in auxilium adventurum, et ad ejus vindictam : et positarum insuper pauperes onmes atque 
inopes in salute, demum libere se acturum, hoc cst, fortem ac justum se conspiciendum esse, pro- 
pter illorum salutem : si quis, inquam, sensum Psalmiilluc trahere voluerit, non. videbuntur. verba 
Psalini inscriptioni, Pro octaea, convenire, Sciendum est etiam, quod salutare. bic neutrum — nomen 
subsiantivum est, et ponitur pro salute. 


Elc «có céloc vya.tióc ro Δαδίδ. p In finem Psalmus ipsi David. 
VAAMOZ IE. PSALMUS XI. 
Mssà τὴν potystav Βηοσαδέε, καὶ xbv φόνον τοῦ Post adulterium Bersabez et post caedem Uriie,. 


évbpb; αὐτῆς Οὗρίου, διαφόροις περιπεσὼν πειρα- — Cum in varias incidisset calauitates beatus David : 
σμοῖς ὁ Δαθιδ, ήτε θυγάτηρ αὐτοῦ παρὰ τοῦ ἁδελφοῦ quippe cum et filia ejus Thamar ab Ammon fratre 
αὐτῆς ᾽Αμνών» xal τὸν ᾽Αμνὼν 6 ἀδελφὸς αὑτῖς —fuissel corrupta, et Amnon a fratre Absalpne in- 
λύεσαλὼμ ἀνεῖλε, xal τῶν βασιλιχκῶν οἴχων οὐχ — teremptus ; unde non mediocris confusio in, rcgia 
Daylatn γέγονε σύγχυσις ’ ἐπεὶ τελευταῖον xal τν- — illa dono orta est ; procipue cum ipse Absalon 
ραννίδα µελετήτας ὁ παῖς οὗτος ᾿Αδεσαλὼμ, ἀπήλα- postremo tyrannidem etiam affectaverit, ct patrem, 
σε μὲν αὐτὸν τῆς βασ'λτίας, οὐκ ἕστησε δὲ µέχρι — Tegno expulerit, et crescente in immensum furore, 
τούτω τὸν θυμὸν, ἀλλὰ τὰς δυνάµεις τούτου συνεχρό- — Copias etiam collegerit et persecutus sit patrem, et 
ττσε, καὶ παρεσκευάζετο χαταδιῶξαι τὸν πατέρα,  interümere etiam eum conatus sit : cum igitur in 
καὶ ἀγελεῖν. ᾽Αναλογιζόμενος 6 Δαδὶδ τὸ πλῆθος xat has omues calamitates incidisset beatus David, at- 
μέγεθος τῶν συμφορῶν, ὤᾧετο τὴν δηλωθεῖσαν µοι- — que animo eas semper revolvere!, existimavit se 
χείαν xal τὸν φόνον τὰ τοιαῦτα προξενῆσαι xaxà, C ob commissum adulterii, et cxdís crimen tantis. 
ἐγχαταλιπόντος αὐτὸν τοῦ Θεοῦ, εἰ xal τηνιχαῦτα opprimi malis : et quanquam olim sibi remissuus 
συνεχωρήθη. Διὸ xal τὸν παρόντα συνέθηκε ψαλμὸν, fuisset peccatum, veritus tamen se a Deo fuisse 
etx τὸν τρίτον, ὅτε ὁ Χουσαὶ διασχεδάσας thv βου- derelictum, hune Psalmus consctipsit, post ter- 
λην Ἁχιτόφελ, ὡς προειρήχαµεν, ἐμήνυσεν αὐτῷ τὴν — ium, quando Chusi fregit consilium Achitoyhiel. ut 
µελέτην πᾶσαν ᾿Αθεσαλὼμ, xai τὸ πρακτέον ὑπέρε- — Jam prodiximus. lloc autem Psalmo, et. Absalonis 
t. Ele τὸ tédoc ἐπιγέγραπται. διὰ τὴν ἓν τούτῳ ΕΠί cogitationes explicavit, et qua eventura erant 
πρόῤῥησιν τῆς τοῦ πολεμοῦντος ἅττης, εἰς τὸ vq praedixit : atque ideo in finem inscriptus est : quia 
ἐχθεθηχνίας. Αγαλλιάσεται γὰρ, qnolv, fj καρδία profligationem Absalonis pridicit, quz veram finein 
µου ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ σου. erat consecutura. Exsultabit, inquit, cor meum in 
salutari tuo. 

Ἔως πότε, Κύριε, ἐπιλήσῃ µου εἰς τέλος ; Λήθη Vegas. 1. Usquequo, Domine , oblivisceris mei in 
μέν ἐστιν ἁποθολ] µνήµης: τῷ Ocip 6 πάντα ἐἓν- finem ? Oblivio est memoriz deperditio. Deo vero 
ὧπια, xal οὐχ αἱ πράξεις µόνον, ἀλλὰ xal τὰ τοῦ Omnia przesentia sunt : nec tantum actiones nostra, 
γοῦ κινήματα. Λήθην οὖν ἐπὶ θεοῦ, τὴν ἐγχατάλει-  δεᾶ ipsius etiam mentis cogitationes ac motus. 
(tv τῶν πεπλανηκότων οἱητέον, παραχωροῦντος πει- D Oblivisci vero dicimus Deum alicujus, quando ob 
ῥάζεσθαι τούτους εἰς παίδευσιν. Τὸ δὲ εἰς τέλος, — illius delicta. eum Deus derelinquit, tenlarique 


* 


ἀντὶ τοῦ, μέχρι πολλοῦ mapeD.m reat. permittit atque affligi, ut flagello erudiatur. [n finem 
autem posuit pro díu. 
Ἔως πότε dxoctpégsic τὸ πρὀσωπόν coo àz* Usquequo avertis [aciem tuam a me? Facics Del 


ἐμοῦ; Πρόσωπον μὲν οὖν ἐστι Θεοῦ f, ἑποπτιχὴ xav — potentia illa in Deo est, qua aspicij nos, ac custodit 
εὐεργετιχὴ αὐτοῦ Düvaptc* ἁἀποστροφὴ δὲ, ἡ πρὸς εί beneflciis donat. Aversio vere Dei contraria 
τοὐναντίον αὐτῆς ἑνέργεια, ὡς ἀποστρεφομένη τοὺς operatio est : quando nimirum indignos quosque a 
ἀναξίους τῆς ἐπισχοπῆς αὑτοῦ, διὰ xb βδελύντεσθαι — custodia. et protectione sua avertit, tanquam ea, 
τὰς πράξεις αὐτῶν. Απὸ τῶν ἀνθρωπίνων δὲ, ya- — operentur quii in. ipsius conspectu. abominabilia, 
paxvnpizet xal τὰ Octa. Καὶ γὰρ ob ἐγχαταλιμπά- — videri possint : verum humanis loquendi motis 
νοντὲς τινα, xal τὴν μνήμην αὐτοῦ συναπολιµπἀ- — Propheta divinas nobis actiones exprimit. Nam qui 
νουσι, καὶ oi ἀποστρεφήόμενοι οὐχ ὁρῶσιν, οὓς àxo- — aliquem derelinquunt, illius pariter memoriam 
o:6is^ytat. perdunt, et qui aliquos avertunt, ainplies €vs .non 
vident, a quibus aversi sunt. 
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Vgas. 2. Usquequo ponam consilia in anima mea, A "ως τίνος θήσομαι Bovdàc iv Ψψυχῇ µου. 


'dolorem in corde meo die et nocte? Sollieitus, in- 
quit, ac cogitabundus, quo pacto valeam a eala- 
mitatibus liberari, et viam nullam inveniens, assi- 
dvis doloribus premor. 

VeRs. 5. Usquequo exaltabitur inimicus meus su- 
per me ? Parricida, inquit, filius Absalon, qui jam 
diu fuerit eontra me (ex eo sane tenipore quo 
Ámnon fratiem interemit), usquequo exaltabitur ? 
Moc est, Usquequo prospere ei omnia succedent 
"dversum me? exziollere enim se solent atque 
erigere caput, omnes qui Leti sunt, et quibus ex 
animi voto euucta contingunt : contra. vero lumi- 
les ac demissi, qui moesti sunt ac tristes. Possumus 


ὀδύνας ἐν καρδίᾳ µου, ἡμέρας xal νυκτὸς; 9pov- 
τίζων καὶ μεριμνῶν πῶς ἀἁπαλλαγείην τῶν πε.ρα- 
σμῶν, xai μὴ δυνάµενος ἑλευθερίαν εὐραῖν, ὁδυνῶ- 
μαι διὰ παντός. 

"ως πότε ὑψωθήσεται ὁ ày0póc pov éx' 1j; 
'O πατραλοίας, ὁ διὰ πολλοῦ μηνύων pot, ἀφ' οὗ 
τὸν παϊδά µου ᾽Αμνὼν ἐθανάτωσεν. Ὑψωθήσεται 
δὲ, ἀντὶ τοῦ Εὐπραγήσει. 'O μὲν Υὰρ χαίρων, afp:t 
τὴν κεφαλήν ΄ 65 ἀνιώμενος, ἀυγχέκυφε, ταπεινού- 
µενος. "H ἐχθρὸν, τὸν διάδολον ὑποληπτέον" αὐτὸς 
ἵάρ ἐστιν, 6 τῶν πειρασμῶν αἴτιος, ἑπεμθαίνων τοῖς 
πάσχουαι, xal οἷον χαταπατῶν xai θλίδων, ἑστερι- 
µένοις τῆς παρὰ θεοῦ ῥοπῆς. 


et inimicum d:emonem intelligere qui tentationum nobis ac calamitatum est causa, dun afflietis in- 
sultat ; quinimo e gravius cos etiam affligit, qui divino auxilio destituti sunt. 


Vgns. 4. Respice, exaudi me, Domine, Deus meus. B 


Verbo avertis convenienter apposuit verbum res- 
pice : Dignum me efficito, inquit, benevolentia : res- 
pice me graviter afflictum : et misertus, eum exaudi, 
qui te advocat in auxilium. 

Illumina oculos. meos ne unquam obdormiam in 
morle. Est etenim. super. me circumfusa. tristis 
calamitatum nox, detentique sunt oculi mei 4 
mororis sopore. Soleut cnim qui moesti sunt facile 
in somnum deferri. Dolore scilicet cordis gravedi- 
nem quamdam ac tenebras in corporis oculos iii- 
mittente. Tu igitur eos illumina : hoc est concedito 
ut recte ac pure videant. Et gaudium instilla cordi 
meo, ita αἱ exsultans, somnum ab oculis expellat, 
ne aliquando fortassis hujusmodi somnus ob dolo- 


ris mei vastitatem, desinat; in. mortem. Vel ocu- ο 


los ipsius aniwze intelligit, mentem ipsam nimjruin, 
seu intellectum. IHumina, inquit, intelleetuin meum 
peccati caligiue obseuratum, et libera me ab 
hujusmodi tenebris, ne aliquando mort me contn- 
gat morte peccati, qux hominem virtutibus mor- 
tuum reddit : vel ne morte desperationis moriar, 
exstincla 96 mortua omni spe quam in te habe- 
bam. 

Vens. 5. Nequando dicat inimicus meus, Pravalui 
adversus eum. Nam si quid hujusmodi acciderit, 
ueam iniinicus mortem suz ascribet polentiz : et 
quemadmodum ab initio ille milii calamitatum 
omnium causa fuit, ita et interitus nunc fuisse 


gaudebit. Inimicum vero et visibilem el invisibilem D 


potes intelligere. . 

VEns. 6. Qui tribulant me exsultabunt si motus 
fuero. Si fluctuavero, inquit, ab illa securitate 
quam in te labeo, inimici mei lztabuntur, spe- 
rantes me deinceps faeillime in przceps delatum 
iri, veluti qui nullam basem aut fundameatum ha- 
beam salutis. 

Ego autem in misericordia tua speravi. Postquam, 
inquit, ob scelera qux commisi, fiduciam omnem 
abjeci quam antea de virtute habebam, quod reli- 
quum est, modo in tua tantum spero misericordia : 
tametsi abundantissimum hoc mihi remedium esse 
noverim atque inexhaustum. 


ἘπίθΛεψον, εἰσάκουσόν µου, Kogus ὃ θεές 
µου. Πρὸς τὸ ἀποστρέρεις κατάλληλον τὸ, Ἐπίθ.ε - 
Φων. Λξίωσόν µε τῆς Gf; εὐμενείας  ἔπιδε xaxüg 
πάσχωντα, καὶ ἑλεήσας, εἰσάχουσόν µου, παρακα- 
λοῦντος εἰς βοήθειαν. 

Φώτισον τοὺς ὀφθαλμούς pov, püsxors ὑπγώ: 
σω εἰς θάνατον. Ἑῆς νυχτός µοι περιχυθείσης τῶν 
συμφορῶν, κατέσχε τοὺς ὀφθαλμούς µου Όπνος ἆθν- 
μίας" εἰώθασι γὰρ εἰς ὕπνον ol λυπούμενοι χαταφέ- 
ρε(θα:, τῆς ὀδύνης τῆς παρδίας σχότον καὶ βάρος 
ἐμποιούσης τοῖς ὀφθαλμοῖς. Φώτισον οὖν αὑτοὺς, 
τουτέστι καθαρῶς ὁρᾷν δὺς, χαρὰν ἑνσταλάξας τῇ 
καρδίᾳ µου, Uy ἧς αὕτη σχιρτῶσα, τὸν ὕπνον &no- 
διώξει τῶν ὀφθαλμῶν, μή ποτε ὑπνώσω εἰς θάνατον, 
εἴτ οὖν, µήποτε ὁ ὄπνος οὗτος εἰς θάνατόν pot 
καταλήξῃ δι ἀθυμίας ὑπερδολὴν, µήποτε ὑπνώσω 
θανάσιµον, "H χα) ὀφθαλμοὺς τοὺς τῆς ψυχῆς λέχει, 
δγλαδῆ τὸν νοῦν, ὡς ἐσκοτισμένον ὄντα τῷ ζόφῳ τῆς 
ἁμαρτίας, ὃν ἁπαλλαγῆναι τοῦ σχότους ἱκετεύεε, 
μήπως ἀποθάνῃ τὸν ἐν ἁμαρτίαις θάνατον, νεχρὺς 
ei; ἀρετὴν ἤδη γεγονώς ^ f| καὶ «bv. Ev ἀπογνώσει, 
νεχρωθεὶς ὅλως alc ἐλπίδα τὴν σὴν. 


Μή ποτε εἴπῃ ὁ ἐχθρός μου ' "Ίσχυσα πρὸς 
ωὐτόν. Ei γὰρ τοιοῦτόν τι πείσοµαι, τῇ ἑαυτοῦ δ»- 
νάµει ὁ ἐχθρὸς τὸν ἐμὸν ἐπιγράφεπαι θάνατον, ὡς 
καὶ τῶν ἁλγεινῶν Ὑενόμενος αἴτιος. Εχθρὸν δὲ 
νοῄσεις, εἶτε τὸ» ὁρατὸν, εἴτε καὶ ἁόρατον. 


Οἱ 0AiCorcéc pe, ἆγαλλιάσογται, ἐὰν σα.λευθῶ. 
Et παραχινηθῶ ἀπὸ τῆς ἀσφαλείας, οἱ ἐχθροί µου 
χαρήσονται, καταχρημνισθῆναί µε τοῦ λοιποῦ θαύ- 
ῥοῦντες, ὡς οὐκ ἔχοντα σωτηρίας βάσιν. 


᾿Εγὼ 66 ἐπὶ τῷ ἐλέει σου ἤλπισα. Tiv i$; ετῶν 
παῤῥησίαν ἀπολωλεχὼς, διαπέπραχα χαχὰν Eri τῷ 
ἐλέει σου µόνῳ Έλπισα' δαψιλὲς γὰρ τοῦτο, χαὶ 
ἀνεξάντλητον. 
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᾽Αγα 11ιάσεται ἡ xagóla µου ἐπὶ τῷ σωεηρίῳ À — Exsultabit cor meum in salutari (uo, Pravidens 


cov. Προχατιδὼν τὴν τοῦ πολεμοῦντος Tjt1dv τοῖς 
προθλεπτιχοῖς ὄμμασιν ἐγὼ δὲ, φησὶν, εὐφρανθὴ- 
σΊμαι ἐπὶ τῇ παρὰ so) δωρουµένῃ tot σωτρίᾳ. 

΄Ασω τῷ Kvplo τῷ εὐεργετήσαντί µε, xal ψα- 
Ao τῷ ὀνγόματι Κυρίου τοῦ ὑψίστου. "Ασω διὰ 
Ἰλώττης, φαλῶ διὰ τοῦ ὀργανιχοῦ φαλτηρίου. "H xat 
θεωρητιχῶς εὐφρανῶ, xal πραχτιχῶς. ᾿᾽Αρμόξει δὲ 
οὗτος ὁ φαλμὸς xal πᾶσιν ἀδιχουμένοις. 


Eic τὸ τέλος VraJuóc τῷ Δαθίδ. 
TAAMOX ΙΓ’. 


Καὶ οὗτος ὁ φαλμὸς πέρας ὑπισχνεῖται τῶν ἑαυτῷ 
προηγορευµένων * οἱ μὲν γὰρ, αὐτὸν προλέγειν qaot 
τὰ χρόνοις Όστερον ἐπὶ Ἐκεκίου τοῦ βασιλέως 'le- 
ρουσαλημ. καὶ τοῦ πολιορχοῦντος αὐτὴν ᾿Ασσυρίου 
Σιναχηρεὶµ γεγενηµένα" οἱ δὲ, τὰ ἐπὶ τῶν χρόνων, 
χ1’ οὓς ὁ Κύριος ἐνηνθρώπησεν. 'Ημεῖς δὲ, ἄμφω 
τὰς ἐξηγήσεις ἁποδώσομεν. 

Εἶπεν ἄρρων &vr χαρδίᾳ αὐτοῦ, Οὐκ ἔσει θεός. 
'0 ἄφρων Σεναχηρεὶμ bv. τῇ αὐτοῦ χαρδίᾳ ἀπεφή- 
νατο μῆ εἶναι Θεὸν τὸν Θεὸν τῶν Ἰουδαίων. El γὰρ 
ἐφρύνει, οὐκ ἂν elg τοιοῦτον ἦλθε λογισμὸν, καὶ 
ταῦτα x30' ἑχάστην ἀχούων, ὅσα παράδοξα χατὰ 
τῶν ἐχθραινόντων Ἰουδαίοις à θεὸς ἐποίησεν. 00:0 
δὲ παρ᾽ ἑαυτέῷ λογισάμενος, xal διὰ προφορικοῦ λό- 
Tov τὸν Θεὸν ἐδλασφήμησε, τὸν ἄρχοντα τῶν δυνά- 
Wee αὑτοῦ "Ῥαφάχην τῷ τάχει τῆς πόλεως παρα- 


propheticis oculis inimici profligationem beatus 
David : L:etabor ego, inquit, de salute mihi a te 
praestita. 

Cantabo Domino qui bona tribuit mihi et psallam 
nomini Altissimi. Cantabo ore, psallam vero Psal- 
terio ; vel, Oblectabo te,.inquit, contemplationis 
studio et vite mex actionibus. Accommodari 
etiam potest hic Psalwus oppressis omnibus et in- 
juria affectis. 


In inem Psalinas ipsi David. 


PSALMUS ΧΙΙ. 
Finem rerum pollicetur híc Psalmus qus in eo 


p Prenuntiantur. Alii dicunt przedici hic, ea qua 


Ezechix regis tempore eventura erant in Jerusa- 
lem, quando civitas obsessa est a Sennacherib 
Syro; οἱ] vero ea qux ad tempora Incarnationis 
Christi pertinent. Nos utramque expositionem re- 
feremus. 

V&ns. 1. Dixit iusipiens in corde suo : Non est 
Deus. lnsipiens Sennacherib, dixit in corde suo 
Deum non esse ; Deum, inquam, Jud:eorum. Quod 
si sapiens fuisset, in hujusmodi errorem non esset 
prolapsus, pricipue cum audiret assidue quanta 
Deus Israel adversus eos operatus sit, qui Judzo- 
rum gentem oppugnare conati fuerant. Cum autem 
hoc pacto in corde suo Deum jam  neglexisset, 
addidit et aliud facinus : ut verbis proprio ore 


στήσας, καὶ δι) αὐτοῦ µηνίσα:, ofa τὴν xaT' αὐτὸν C prolatis ei palam malediceret, quaudo principem 


ἀναγινώσχοντες εὑρήσομεν ἑστορίαν. 
Civilatis ea populo aununtiavit, 
cere, 

ἀιερθάρησαν, xal ἐδδεύχθησαν ἐν ἐπιτηδεύ- 
μασιν. 0ἱ ἀμφὶ τὸν Σεναχηρεὶμ. διεφθάρησαν μὲν, 
ἐχπεσόντες τῆς ὀρθῆς ὑπολήφεως: ἐδδελύχθησαν δὲ 
τῷ θεῷ, διὰ τὰς ἀνοσίους πράξεις αὐτῶν. "χδριζον 
Ἡὰρ τὸν θεὸν, καὶ ὡς μὴ ὄντι θεῷ ἀσθένειαν ὠνείδι- 
(ov, καὶ τῷ λαῷ αὐτοῦ πανωλεθρίἰαν ἠπείλουν, Καὶ 
οὕτως ἀλαζονευόμενοι, µέθαις xal ἀσελγείαις, ἑνι- 
λυσπῶντο καὶ κατεμολύνοντο. Νοοῖτο δ' ἂν xai xa 
ὑπερδατὸν ὅ στίχος, ὅτι διεφθάρησαν iv ἐπιτηδεύ-. 
pact, χαὶ ἐδδελύχθησαν. 
hic versiculus per guram byperbaton, hoc modo 
ευη]. 

Οὐκ ἔστι ποιῶν χρηστότηεα. Οὐδεὶς iv αὐτοῖς 
χρηστὸς, ἀλλὰ πάντες πονηρο(. 


qua historiam 


exercitus sui Rapsacem misil, qui ad moenia 
illam legentibus in libris Regum licet iuspi- 


Corrupli sunt et abominabiles facti sunt in studiis 
suis. Sennacherib nimirum et qui cum eo erant, 
corrupti sunt, quando a recta epinione deciderunt : 
insuper οἱ abominabiles facti ob nefaudas eorum 
actiones. Jurgiis quippe Deum impetebant, infir- 
mitatem ci alque impotentiam  improperautes , 
quasi Deus non esset. Praeterea et populo Dei iu- 
ternecionem | minitabantur : cumque adeo jacta- 
bundi essent, ebrietatibus insuper ac libidinibus 
immersi erant et coiuquinati, Construi etiam potest 


* Corrupti sunt in studiis, et abominabiles facti 


Non est qui faciat bonum, Nullus, iuquit, inter 
eos bonus est, sed omnes sunt pravi. 


Κύριος ἐκ τοῦ οὐρανοῦ Oiéxvirev ἐπὶ τοὺς υἱοὺς p Vess. 2. Dominus de celo prospexit ad filios ho- 


rov ἀνθρώπων, τοῦ ἰδεῖν, sl cci συνιὼν, i) éx- 
ζητῶν τὸν θεόν. Ἐπὶ τοὺς υἱοὺυς εῶν ὀνθρώπων, 
τουτέστιν, ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους ἐχείνους, τοὺς ἔχον- 
τας, ὡς εἰρήχαμεν. Ἐκ τοῦ οὑρανοῦ δὲ, ὑφ᾽ οὗ xat- 
οιχεῖν ὑπολαμβάνεται, κατὰ τό' 'O κατοικῶν ἐν 
οὐρανοῖς. Ἐπέθλεψε δὲ, ὥστε ἰδεῖν, cU τις ἓν αὐτοῖς 
ἔστι συνιὼν ἀπὸ τῶν τεραστίων τὸν θ:ὸν, fj ἐχ; ητῶν 
αὐτὸν, τουτέστιν ἐπιχαλούμενος, ὡς τό". ᾿Εξεζήτησα 
τὖν Κύριο», καὶ ἐπήκουσέ gov τινὲς γὰρ αυνέν. 


! Psal, xxxvi, 15. 


minum, ul viderel, si est qui intelligat, aut qui re - 
quirat Deum. Ad filiog hominum, hoe est, ad illos 
homines, qui ita dispositi sunt, ut diximus. De 
celo vero ideo dixit, quia opinio quaedam esse 
videtur, Deum illic liabitare, juxta quod alibi di- 
ctum est : Qui habitat in callis irridebit eos *. Pros- 
pexit autem ut videret, si quis inter eos esset, qui 
ex miraculis et prodigiis Deum intelligeret, «αμ 
saltem qui exquireret eum, hoc est qui invocaret, 
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juxta iilud : Exzquisivi Dominum ct exaudivit me *. A τε; Ev τισιν, ἐθελοχαχοῦσιν. ᾽Ανθρωπίνος δὲ τὸν Κύ- 


Ft licet in aliquibus quidam eum intellexerint, pe- 
jora tainen sectantur. Humano. 3utem more. ex 

pressit Deum Propheta, quasi ex alto. caenaculo 
procumbere et spectare : cum tamen et ubique sit 
Deus, et omnia exactissime noverit. Observandum 
etiam quod liujusmodi loquendi. modus sspe apud 
Scriptaram reperitur. Et aliter. his verbis signifi- 


care vidctur. quomodo Deus. omnia. videt et. spectat, 


ριον ἐσχημάτισεν, ὡς ἐξ ὑπτρώων ἐπιχύήπτοντα, xat 
θεώµενον΄ xal Υὰρ ἁπανταχοῦ παρὼν, ἅπαντα γι- 
νώσχει. Παρατηρητέον ὅτι τὸ σχΏμα τοῦτο πολλαχοῦ 
χεῖται τῆς Γραφῆς. "Allo; 6k, xal τὸ παντέρορν 
τοῦτο μηνύει τῆς θείας ἐπισχοπῆς, ὡς t2 οὑραννῦ 
Βλέπειν εἰς γῆν, xal διαγινώσχειν, μηδὲν εἴργουτος 
τοῦ τοσούτου διαστήματος. 

quasi quí ex celo prospiciat. in terram, et 


cognoscat amnia, et nullo ei impedimento tantum sit intervallum. 


VgRs. 3. Owunes declinaverunt, simul inutiles [acti 
sunt, uon est qui facial. bouum, mon. est usque. ad 
unum. Decliuaverunt quidem in jam. connumerata 
studia atque exercitia; inutiles vero facti suut, 
cuti adeo abominatileg essent ut inter ipsos ne- 
que unus etiam reperiretur, qui bonus appella:i 
posset. 

Vrns. 4. Nonne cognoscent. orimes qui operantur 
iniquitatem ? Per interrogationem hoc legendum est, 
ut tiujusmodi efficiatur sensus : li qui Deum Israel 
dixerunt. verum Deum non esse, qui et lingua sua 
et omnibus aliis voluptatibus adeo intemperantes 
sunt, nonne aliquando cognoscent quod. Juclicorum 
Deus, verus Deus est ? Certe aliquando id. co- 
gnoscent, quando nimirum centum octoginta quin- 
que millia corum interempta erunt. ab angelo D. i. 
Ipse etiam Sennacherib turpiter fugiens tune. co- 
gnoscet, quisuam fuerit qui in hoe. populo tritin- 
phum erexit. Nec tantum, inquit, Assyrii, sed 
omnes etiam gentes, ubi tantam illorum stragem 
didicevint, cognoscent Judaeorum Deom, qui ita eo3 
perdidit. 

γεια, 5. Qui comedunt populum meüm iu cibo 
panis, Dominum non invocaverunt. Hic versiculus 
ex persona Dei profereundus est. Pli, inquit, qui 
instar eibi panis, populum meum consumtut, ore 
nimirum obsidionis, famis et minarum, ii, inquam, 
me omninm Deum non invocaverunt : hoc est 
eum non appellaverunt. Possunt et populi omnes 
Judaeorum, qui, obsidente Sennacherib, erant in 
Jerusalem, dici populus beati David, veluti qui ab 
illius regno descenderunt : atque hoc pacto ex 


ipsius Prophet persona verba versiculi etiam poterunt proferri ; et Dominum, 


Propheta, sed Deum intelligit. 

Illic trepidaverunt timore ubi non erat timor. 
Ezechias tunc et qui cum eo erant in Jerusalem 
timuerunt potentiam Sennacherib, qui timendus 
non erat, Neque enim dicebat ut Judei Assyrium 
hune timerent, qut cum Deum sibi adversantem 
haberet, jure. eos perterrere non poterat, quod ex 


B 


C 


D 


Ilárcec éGéxAcvav, ἅμα ἠχρειώθησαν, οὐκ ἔστι 
ποιῶν χρηστόσητα, ocx ἔστιν ἕως éróc. CES 2):- 
ναν μὲν εἰς τὰ προῤίηλέντα ἐπιτηδεύματα i Ἠχρειώ- 
0ησαν δὲ ᾖῥδελυροὶ γεγονότες, xaV οὐδὲ χᾶν γοῦν εἷς 


ἐν αὑτοῖς Γοηττής. 


Οἠὐχ) γνώσονται xdrcec οἱ ἑργαζόμεγοι τὴν 
árogíar ; Τοῦτο κατ ἔρώτησιν ἀναγνωστέαν, C 
ἐμ2ήνη τοιοῦτον νοῦν, ὡς, E! xat εἶπον μὴ εἶναι τὸν 
θεὸν, &p' οὐ γνώαονται πάντες οὗτοι οἱ ἀχόλαστοι 
zai κατὰ γλῶσσαν xol πᾶσαν ἄλλην ἡδονὴν, ὅτι θεός 
ἐστι τῶν Ιουδαίων ὁ 8:6; ; Ναὶ γνώσονται, ὅταν 
πέντε χαὶ ὀγδοήχαντα xa* ἑχατὸν ἀναιρεθήσονται χ.- 
λιάδες ὑπὸ τοῦ ἆγγέλου τοῦ θεὈῦ. Καὶ αὑτὸς δὲ ϱυ- 
γὼν αἰσχρῶς ὁ Στναχτρεὶμ, εἴσεται τὸ τρόπαιον. 
"Il «t$ µόνον αὐτοὺ:, ἀλλὰ xal πάντα τ) ἄλλα ἄνομα 
ἔθνη, µεµμαθηχότα λέγειν, τηλικαύτιν ᾿Ασουρίων 
ἁπ''λειαν ἐπιγνῶνσι ὅτι θεός ἔστιν ὁ Qxaz6elpa; 


α 91694 . 


Οἱ ἑσθίο»τες τὸν Jaóv yov iv βρώσει ἄρτου, 
τὸν Κύριον οὐκ ἐπεχα.έσαντο. Τοῦτο τὸ ῥητὸν, Ex 
προαώπου τοῦ θεοῦ λέλεκται * ὅτι Οἱ δαπανῶντες, 
xai ἀναλίσκοντες δίχην βρώσεως ἄρτου τὸν λαόν pov, 
£v στόµατε πολιορχίας xal λιμοῦ χαὶ ἀπειλῆς, ἐμὲ 
εὺν Κύριον πάντων οὐκ ἑπεχαλέσαντο, τουτέστιν οὐχ 
ὠνόμασαν Θεόν. Λέγοιντο ὃ' ἂν χαὶ λαὸὺς τον Δα6ὶ 
οἱ πολιορχρύµενοι τότε, ὡς Ex τῆς αὐτοῦ χαταγόµε- 
vot βασιλείας, ἵνα χαὶ προσώπιρ τοῦ Δαθὶδ ὁ λόγος 
eq, Κύριον οὐγ ἑαυτὸν, ἀλλά τὸν θεὸν εἰπών. 
tune, nen se lipsum 


'Exsi ἐδει]ίασαν gó6q, οὗ οὐκ ἦν φόδος. "LY 
Ἱερουσαλὴμ τότε ἐδειλίασαν οἱ ἀμφὶ τὸν Ἐξεχίαν, 
àv φόδῳ τοῦ Σεναχηρεϊµ, οὗ οὐκ ἣν φόδος, τουτέ- 
στιν, ὃν οὐχ ἔδει φοδηθῆναι, μὴ δυνάµενον φοθῖῆσαι 
διὰ τὸ ἔχειν ἀντίπαλον τὸν Θεόν * τοῦτο γὰρ ἑδήλω - 
σεν διὰ τῶν ἑξῆς, εἰπών' 


sequentibus magis declaratur. [Illud tamen advertendum, quod aliqui. legunt : Cujus mon erat timor, 
«nius lectionis diversitas ex vicinitate provenit Graecarum vocum.] 


Veus. 6. Quoniam Dominus in generatione justo- 
"» eit. Per justos hie fideles intelligit ac pios in 
Deum. falis crat. Ezechias rex, qui magna cum 
pietate ac religione in Deum, subjectos sibi popu- 
los regebat. Generationem autem singulari numcro 


. * Psal. xxxi, 5. 


"Οτι Κύριος àv. γενεᾷ δικαίων. Διχαΐους λέγει, 
τοὺς εὐσεθδεῖς» τοιοῦτοι Υὰρ οἱ περὶ τὸν Ἐζεχίαν, 
θεοφιλῶς τοὺς ὑπηχόους ποιµαίνοντες. Γενεὰν δὲ εἴ - 
pnxsv, ὅτι πάντες ἐκ μιᾶς ῥίζης οἱ Ἱσραηλί-αι. "H 
καὶ αὖθις ' Ἐκεῖ ἐδειλίασαν ot ἀμφὶ τὸν ΣεναχηρΣτρ 
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ἐν qí6« 8100, οὗ φόδος οὐχ ἦν παρ’ αὐτοῖς πρὸ πεί- A dixit, quia lsraelite omnes ex una sunt radice. 


ρας. Καὶ γὰρ αὑτὸς ἣν 6 θεὸς ἐν τῷ γένει τῶν πο- 
λιορχουµένων Ἰουδαίων, ὑπὲρ aj» payópevo;. Ἡ 
χαὶ ἑδειλίαααν kv φόδῳ τοῦ Ἐζεχίου, οὗ οὐχ ἣν φό- 
δος, μᾶλλον ὑποπτήσσοντος, xat τὴν αὗριον προσ- 
ῥοχῶντος μετὰ τῶν σὺν αὐτῷ πάντας ἀναιρεθῆναι * 

τασφαττόμενοι γὰρ οἱ ᾿Ασσύριοι, ἐδόχουν ἀπὸ τοῦ 
βασιλέως Ἰουδαίων ἀνῃρῆσθαι, xal δτι θεός ἐστιν ὁ 
Gc); Ἑόραίων, βοηθῶν αὐτοῖς, ἀντεῦθεν ἐμάνθα- 
νου. 


ipse potius ab eis niaxime formidaret, exspectaretque se una cum universo populo, sequenti 


Vel aliter : Jilic trepidaserunt, Sennacherib nimi- 
rum, et qui cum eo erant, timore Dci, cujus Dei, 
anteguam experimentum hoc sumerent, nullus 
apud eos fuerat timor. Et causa quare postmodum 
timuerint, hoc versieulo declarat Propheta : quia 
scilicet Deus in Judeorum obeessorum generatione 
aderat, et pro eis pugnabat. Vel aliter : Trepida- 
verunt Assyrii, timore Ezechiz rcgis, eujus non 
erat tiinor; hoc est. qui timeri non. debebat, cum 
die in- 


terimendum esse? Nam cum occiderentur Assyrii, existimarunt sea Judaorum rege occidi. Ex bis 
itaque cognoverunt, quemadmolum Deus Jud:eorum, verus Deus. est, cum tantam  populu opem tu- 


lerit. 
BovAh* απτωχοῦ καεῃσχύνατε, ó δὲ Κύριος 


Consilium inopis con[udistis, Dominus autem spe* 


iAzlc αὐτοῦ ἐστι. Τοῦτο λέγει πρὸς τοὺς  "Aaau- p ejus est. Ad Assyrios sermonem dirigit. Vos, in- 


ρίους, ὅτι ᾿Εφαυλίσατε, χαὶ ἔξουθενήσατε τὴν σχἑφιν 
ᾗν ἑσχέφατο Ἐξεχίας ὁ πτωχὸς, ὅσον ἐπὶ τῇ τοῦ 
πολέμου παρασχευ]. Ἐδουλεύσατο δὲ, τῶν ἄλλων 
ἁπάντων ἀπογνοὺς, by σάχχῳ xal σποδῷ καταφν- 
γεῖν εἰς θεόν. "O µεμαθηκότες οἱ τοῦ Σεναχηρεὶμ, 
διεχωµῴδησαν, ὣς ἀνωφελές. Ὑμεῖς μὲν οὖν, φησὶ, 
χατησχύνατε τὴν βουλὴν αὐτοῦ - αὐτὺς δὲ «bv Κύ- 
ρ'ον ἑλπίδα ἔχει, προσδοχῶν αὐτὸν µόνον ἔχειν. 


Tic δώσει ἐκ Σιὼν τὸ σωτήριον εοῦ Ισραή. ; 
Τίς τῶν κατοιχούντων ἐν Σιὼν, δώσει τὴν σωτηρίαν 
τῶν Ἰσραηλιτῶν, ἄγαν Ἰσθενηχότων ; καὶ τίς αὓ- 
τοὺς ῥύσεται τῶν χειρῶν τοῦ Σεναχητρείµ ; Οὐδεὶς 
ἀνθρώπων, εἰ μὴ ὁ θεὸς, ἐφ᾽ ὃν Άλπισαν. Καὶ οὗτος 
γὰρ ἓν τῷ ναῷ τῆς Σιὼν ἐδόχει οἰχεῖν. 


Ἐν τῷ ἐπιστρένγαι slc τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ 
Jaov αὐτοῦ, ἆγα.1]1ιάσεται ᾿Ιαχὼό καὶ ebppar- 
θήσεται ᾿Ισραή.. Αἰχμαλωσίαν μὲν λέγει, οὗ γενο- 
µένην, ἀλλὰ δοχοῦσαν αὐτοῖς ὑπὸ τοῦ ἐπηρτημένου 
Φόδου τῆς ὅσον οὕπω ἁλώσεως * χεχυκλωμένοι γὰρ, 
χαὶ σεσαγηνευµένοι ταῖς αἰχμαῖς, τρόπον τινὰ χατ- 
εἰχοντο. Ἰαχὼῦ δὲ xal Ἰσραὴλ, αὐτοὺς δὴ τούτους, 
ὡς χαταγοµένους ἐχ τῆς ῥίζης Ἰαχὼδ, τοῦ xal 
Ἴσραβλ. "O δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν, ὅτι τοῦ Ku- 
poo ἐλευθερώααντος αὐτοὺς, otov αἰχμαλωτισθέντας, 
ἀγαλλιάσονται οἱ ἑλευθερωθέντες, xal εὑφρανθήσον- 
ται ' xal ἀγαλλιάσονται μὲν, σωματικῶς * εὔφραν- 


quit, o Assyrii, Exechis regis universo belli appae 
ratu inopis consilium neglexistis ac vilipendislis, 
quando omni alia prorgus salute desperata, in 51900 
et cinere confugit ad Dominum, ld enim intelli- 
gens Sennacherib cepit hujusmodi consilium ve- 
luti inane atque inuti'e deridere : verum Ezechias 
in Deo recte spem suam collocaverat, ab eo tantum 
auxilium postulans, qui vere illud poterat pra- 
siare. 

Vgns, 7. Quis dabit ez Sion salutare. Israel ? 
Quisnam eorum, inquit, qui habitant in Sion, iu- 
firmo ac debilitato populo Israel salutem dabit ? 
quis eum eripiet οκ manu hostis Sennacherib ? 
Nullus hominum profecto, sed solus Dcus, in quo 
speraverunt, et quiin templo Sion, hoc est in 
Jerusalem babitare videbatur. 

Cum converterit. Dominus captivitatem plebis sue, 
exsultlabit Jacob et letabitur lorael. Captivitatem 
aliquam non dicit que jam exstitisset, sed eam 
quam tune ob immensum timorem omnes. incum- 
bere arbitrabantur, et qualis nunquam antea. την» 
minere visa fuerat ; circumdati enim Judxi ae cir- 
cumvallati inimicorum armis, detineri ab eis, ac 
captivi quodammodo esse videbantur. Per Jacob 
vero et per larael ipsum Judzorum populum ia- 
telligit ex illorum radice descendentem. Et sensus 
est, quod cum Dominus eos ex hac, quam cixi- 
mus quodammodo captivitate liberaverit, exsulla- 


θήτονται δὲ xol ψυχικῶς * τοῦτο μὲν, τῇ εὐθυμίᾳ py bunt tunc et letabuntur : corpore quidem exsulta- 


τῆς τροφῆς * τοῦτο δὲ, τῇ µελέτῃ τῶν θείων λόγων, 
ὧν ἐν ταυτῷ εἴργοντο πολιορχούµενοι. ᾽Αλλὰ χατὰ 
μὲν Ἐξεχίαν xal Σεναχηρεὶμ, οὕτως ἑ ποιησάµεθα 
την ἐξήγησιν. Ἐξηγητέον δὲ λοιπὸν xal χατὰ τὰ 
ἐπὶ τῶν χρόνων χαθ᾽ οὓς ὁ Κύριος ἑνηνθρώπησεν. 
Εἶπε, φησὶν, ὁ ἀνόητος Ιουδαίων δΏμος, 6 μὴ συν: 
εἰς τὰς περὶ Χριστοῦ προφητείας, ὅτι οὐχ [au 
θ:ὸ:, ὁ τὰς θεοσηµείας ἐν αὑτοῖς ἐἑργαξόμενος Χρι- 
στός. Οὕτω δὲ παρ᾽ ἑαυτῷ πρῶτον λογισάµενος. xal 
φανερῶς αὐτῷ thv τοῦ θεοῦ χλῆσιν ἑνεχάλει. Τὰ δὲ 
Ene, κατὰ τὴν ἀνωτέρω ῥητέον ἐξήγησιν. Οὐκ ἦν 
δὲ ποιῶγ χρηστότητα ἐν αὐτοῖς, δηλαδη τοῖς μὴ 
ῥεξαμένοις τὴν διδασχαλίαν αὐτοῦ. Κύριος δὲ ἐκ 
τοῦ οὐραν οὔ διέκυψε, τουτέστιν͵ ὁ Υἱὸς ἐξ οὐρανοῦ 


hunt, animo vero ac spiritu letabuntur; et alterum 
quidem ob alimentorum copiam, allerum vero ob 
studia ac meditaüones eloquiorum Dei ; quibus 
omnibus carebant quando civitas obsessa erat. 
Et hzc quidem interpretatio est juxia sensum, 
quo Psalinum intelligimus de Ezechia et de Sen- 
paclerib. Alia etiam datur expositio, ut prophctia 
iu eo sit tradita, quas contineat illorum temporum 
gesta, quibus Dominus incarnatus est, lusipiens 
Jud:eorum populus, et prophetias de Christo non 
intelligens, dixit, Dominum Jesum, qui magna 
alioquin inter eos εἰ divina miracula ac signa - 
operatus fuerat, Deum non es6e: cumque primum 
hoc dixisset ac ccgitassct intra se, postaodum 
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palam etiam, ac manifeste eumdem | accusavit, qui Α διαχύψας, κατῆλθεν εἰς γῆν ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους, 


Dei nomen indebite sibi µσαγρατεί. 'Quie sequuutur 
juxta priorem expositionem intelligenda sunt. Non 
est qui facial bonum inter eos, scilicet, qui Chri- 
sti doctrinam non susceperunt, Dominus de calo 
prospexit, Hoc est Filius, de ccelo hominum mise- 
riam prospiciens ad ees in terram descendit, et 
per carhem cum eis conversatas est; qui sensus 
ex Graco verbo διέχυφε manifestior redditur : 
quod aspectum queindam ex altiori loco significat 
eum inclinatione quadain et. deflexione. Et. quie 
sequantur, juxta prasdictam — interpretationem 
exponantur. Quod vero ait, Usque ad unum, intel- 
lige, hoc est, nisi unus Christus. Unicus quippe 
eratinter eos qui bonum faceret. Et quia Greca 
dictio οὐχὶ non solum pro interrogativa dictione 
sumitur, nonue, sed negative aliquando determi- 
nal, ita wt hoc ín loco legere etiam possimus : 
Non cognoscent omnes qui operantur iniquitatem "* ; 
die, quod Judaei noluerunt Christum cognoscere, 
et quod ob eorum iniquitatem merito iniqui, sen 
potius (ut verior Graeci nominis significatio pos'u- 
lat) exleges appellantur ; eo quod exlegum gentium 
instar, et invidia tabescebant, et maligna opera- 
bantur. Et quod ait : Quicomedunt populum meum, 
ex Christi persona. adversus ingratos δυο le- 
gendum est, qui Christi discipulos, instar cibi 
panis in ore gladii ac persecutionis devorabant : 
qui etiam Dominum suum Dei Filium, Deum not 
appellaverunt, et qui illie trepidaverunt timore, 
"bi non erat timor. Timebant enim fateri quo 
Christus Deus esset, atque hoc ne legem transgte- 
derentur, dicentem : Non erit tibi alius Dews ; et 
rursus tune. timuerunt. quando non erat timor. 
Suspenso enim Christo in eruce, arbitrati sunt se 
esse liberatos, veluti eo exatineto, quem vereban- 
tur: verumtamen iunc. maxime timuerant, cum 
terremotum viderent et alia qu: consecuta sunt 
signa, przeterea ctiam. timentes ne nocte veuirent 
di6cipuli, et furto tollerent corpus ejus, etatuerunt 
milites in sepulcri custodiam. llic igitur timuerunt 
timore, ubi non erat timor. Neque enim discipu- 
lis unquam tale quid in mentem venit, cum eis 
Dominus predixissel, se post Iriduum pfopria 
potestate resurrectueum,. (Quod. vero ait : Dominus 
[n generatione justorum est, idem est quod, in con- 
eregione fidelium, qui ex gentibus crediderunt, 
qui post cognitionem via justa atque regia incedere, 
nam cx quo Judzi eum non. receperunt, ad gentes 
conversus est, Mind. etiam quod. ait : Consilium 
inopis con(udistis, intelligi dehet, ut dictum sit 
ad Judzos, propter populam ex. gentibus, qui olim 
pauper fuit, substantia nimirum atque opibus 
coghitionig Dei: et a qua cognitione deciderat, 
quando ad idolorum cepit cultum prolabi, qui 
etiam postmodum propter Christum temporalibns 
bonis pauper effectus est. larum igitur gentium 
cousil'um neglexerunt ac deriserunt Judei, tan- 
*! Psal. xut, 4. 


xa διὰ σαρχὸς ὡμίλησεν τούτοις * xi'xteur γὰρ. τὸ 
E ὕψους εἰς γῆν κάµπτεσθαι. Τὰ δὲ ἐξῆς, χατὰ τὴν 
ἀνωτέρω ἐξήγησιν. Τὸ δὲ, Obx ἔστιν ἕως ἐν ὃς, ἀντὶ 
τοῦ, εἰ μὴ εἷς, ἤγουν à Χριστὺς μόνος ἀγσθοεργὸς 
ἐν αὐτοῖς ἁποστρεφόμενος. Τὸ δὲ, Οὐχὶ Γνώσονται 
πάντες οἱ ἑργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν, κατὰ ἀπόφασιν 
ἀναγνωστέον ἐνταῦθα * ob γὰρ ἠθέλησαν αὐτὸν Ex. 
γνῶναι οἱ δίχην ἀνόμων ἑθνῶν φθονοῦντες, xax πο- 
νηρευόµενοι. Τὸ δὲ, Οἱ ἐσθίοντες τὸν JAaór µου. 
λαχτέον kx προσώπου τοῦ Χριατοῦ, πρὸς τοὺς ἀχρή- 
στους Ἰουδαίους, ἑσθίοντας ἓν σῖόματι µαχαίρας 
xai πάσης χαχώσεως τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, δίκην 
βρώσεως ἄρτου, οἳ τὸν Κύριον αὐτὸν, τουτέστι τὸν 
Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, οὐκ ὠνόμασαν Θεόν. Ἐχεῖ δὲ ἐδει- 
λίασαν φόδω, ὅπου οὐχ ἣν qéfoc* Ἠὐλαζοῦντο γὰρ 
ὁμολογῆσαι τὸν Χριστὸν θεὸν, μήποτε παραδῶσι τὸν 
νόµον θεσπίζοντα, ὅτι Obx ἔσται σοι θεὸς ἕτερος. 
Καὶ αὖθις τότε ἑδειλίασαν, ὅτε οὐχ Ἡν «φόδος " ὅτε 
γὰρ ἁἀναρτήσαντες αὐτὸν ἐπὶ σταυροῦ, ἔδοξαν 
ἀπηλλάχθαι αὐτοῦ, ἤδη τεθνηχότος * τότε ἐφοθήθησαν 
σφόδρα, ἰδόντες τὸν σεισμὸν, καὶ τὰ γινόμενα ττνι- 
χαῦτα σημεῖα * xal πάλιν δειλιάσαντες, μήπως ἑλ- 
θόντες ol µαθηταὶ αὐτοῦ νυχτὸς, χλέψωσιν αὐτόν. 
Καὶ διὰ τοῦτο στρατιώτας ἐπιστήσαντες τῷ τάφῳ. 
ἐκεῖ ἐδειλίασαν ἓν φόδῳ, οὗ obx Tv φόδος ’ οὐδὲ 
γὰρ εἰς νοὺν ol. μαθηταὶ τὸ τοιοῦτον ἔδαλον, ἐχείνου 
προειπόντος αὑτεξουσίως ἀναστῆναι μετὰ τρίτη» 
ἡμέραν. 'O δὲ Κύριος ἐν γενεᾷ δικαίων, ἀντὶ τοῦ, 


C ἓν τῷ συστήµατι τῶν ἐξ ἐθνῶν πεπιστευχότων, οἳ 


μετὰ τὴν επίγνωσιν, ὁδῷ διχαίᾳ, xoY βασιλιχῇ ἔπο- 
ρεύθησαν. Τῶν γὰρ Ἰουδαίων μὴ δεξαµένων αὐτὸν, 
ἐπὶ τὰ ἕθνη µετέθετο. Τὸ δὲ, BovAdy πτωχοῦ 
λατῃησχύνατε, νοήσωμεν εἰρῆσθαι πρὸς Ἰονδαίους, 
διὰ τὸν ἐξ ἐθνῶν λαὺν, τὸν πάλαι μὲν πτωχὸν τὴν 
οὐσίαν τῆς θεογνωσίας, fic ἑξέπεσεν εἰς εἴδωλα χατ- 
ενεχθείς: ὕστερον δὲ, χαὶ «tv Ev χρήµασι περιουσίαν 
διὰ Χριστόν * τούτου γὰρ τὴν βουλὴν λαοῦ ἐφαύλισαν 
οἱ Ιουδαίοι, χαὶ διεχωμµώδησαν, ὡς µαταίαν. Βουλὴ 
δὲ, τοῦτο fv, τὸ παραδέξασθαι τὴν cl; Χριστὸν πί- 
στιν. Τὸ δὲ, Τίς δώσει ἐκ Σιὼν τὸ σωτήριον τοῦ 
᾿Ισραἡὴ.ἰ, ἀντὶ τοῦ, Ti; ἀναθὰς εἰς τὸ χυχλοῦν τὴν 
Ἱερουσαλὴμ ὄρος «bv γαλούμενον, ἀναγνώσεται τῷ 
λαῷ τὸ σιυτἠρ:ον ; τουτέότι τοὺς νόµους. Ἔθος γὰρ 
fviv ἡμέραις ὡρισμέναις τοῦτο ποιεῖν. Τοῦτο δὲ 
λέγει προφητεύων, ὡς τῆς Ἱερουσαλὴμ ὑπὸ Ῥω- 
µαίων πολιθρχηθείσης, τοῦ Εαγγελίου τὰ πέρατα 
τῆς γῆς περ'λαθόντος, οὖκ ἔτι τοῦτο γενίσεται. Ev 
τῷ ἐπιστρέψαι δὲ Χριστὸν τὴν αἰχμα.]ωσίαν τοῦ 
«ἑαοῦ αὑτοῦ * --Δώσω σοι γὰρ, φησὶν, ἔθνη τὴν 
κ.,ηρογομίαν σου, fv ἠχμαλώτευσε τῷ δόρατι τῆς 
πλάντς ὁ διάθολος * ἀγαλλιάσεται Ιαχὼδ, καὶ εὖ- 
φρανθήῄσεται "lopahà, τουτέστιν οἱ Ex τῆς ῥίζης 
Ἰαχὼδ φῦντες προφῖται, ot τοῦτο προχατήγγειλαν. 
᾽Αγαλλιάσανται δὲ, καὶ εὐφρανθήσονται, βλέποντες 
τῶν προφητειῶν αὐτῶν τὰς ἐχθάσεις. Ἡ Ἰαχὼδ xai 
opas, οἱ πιστεύσαντές εἶσιν, ὡς ἀντεισαχθέντες 
τῶν Ἰουδαίων, of; fv πρόγονος Ἰαχώδ. Ἐπιστρέ- 
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ψαι δὲ, τὸ ἀποστρέψαι εἰς τὰ υἰχεῖα, ὧν i£- A quam inane. Erat auteni id consilium ut Christ 
έπεσον. fi-lem susciperent. Sequitur : Quis dabit ex Sion 
salitare l5rael ? Qs est, inquit, qui montem amplius illum ascendet, qui dicitur Sion, et est iu 
eireuitu Jerusalem ? Et quis est. qui leget populo salutare? hoc est leges : quemadmodum certis 
quibusdam ac statutis diebus facere mes erat. Qux verba prophetiam videntur continere destructionis 
Jerusalem : quasi indicet. propheta quod eas urbe a Romanis deleta, οἱ Evangelio In. finibus terrae 
pradieato, mos ille amplius servandus non esset. Sequitur : Cum averterit. Domiuus captivitatem 
plebis sue (dabo enim, inquit, tibi genles hereditatem tuam, quam  dxmon antea erroris jaculo ca. 
 püvaverat), exsu!ltabii Jacob et laetabitur Israel, Prophet nimirum qui de Jacob atque  !srael 
stirpe nati sunt, quique hac antea.prenuntiaverunt. Éxsultabunt etenin, et letabuntur videntes 
aJimpleta esse, que przedixeragt. Vel per Jacob et Israel fideles intellige : quasi Judzorum loco in 
troductes quorum progenitor fuit Jacob. Πασά etiam, Cum — conserterit, 1dem sibi vult ac si dixisset : 


Cum ad proprias domos eos reverti fecerit [intelligendo captivitatem, hoc est, ipsos Eaptivos]. 


Εἰς τὸ véAoc YraAuóc τῷ Δαδίδ. 
ΨΛΛΝΜΟΣ ΙΔ’. 

Εἰς τὸ τἐ Ίος οὗτος ἐπιγέγραπται, διότι ὁποῖον 
εἶναι χρὴ τὸν xat' ἀρετὴν τέλειον ὑπογράφει. 
esse oportet virum virtute preditum. [Greca enim 
etiam significat. ] 

Κύριε, τίς παροιχήσει ἐν τῷ oxnvropacl σου; 
à cic κατασκηνώσει ày δρει ἁγίῳ σου; Ὅ piv 
Ἰουδαῖος ἀχούων σχῄνωμα Θεοῦ, καὶ ὄρος ἅγιον 
εὐθὺς τὸν ἐν Ἱεροσολύμοις ἐννοεῖ ναὺν, xaX τὸ Υτι- 
ενιάζον ὄρος Ῥνών ” ἵστων δὲ, ὅτι οὕπω ὁ ναὺς ῴχο- 
ῥύμητο, οὔτε τὸ ὄρος Σιὼν ἡγίαστο * μετὰ γὰρ τὸν 
Δαθιδ πάντα γεγόνασι. Λοιπὸν οὖν ἀναχτέον τὰ ῥητά. 
Σχηματίζει σὸν λόγον ὁ Δαθὶδ clc ἑρώτησιν, πυνθα- 
νόµενος, ὅτι Tí; ἐστιν, ὃς ποιῆσει τέδε καὶ τόδε; 
Κύριε,τίς παροιχήσει ἐν τῷ σχηνὠματίσου; Παρ- 
ριχία μέν ἐστιν, dj ἓν ἀλλοτρίῳ οἵχῳψ πρόσχαιρος 
ὁιατριδθή» σχήνωµα δὲ φυχῖΏς τὸ σῶμα, ᾧ ἕγχατ- 
ῴχιαται. 'Eptovd δὲ μαθεῖν τίς ἔστιν ὁ τέλειος, ὃς 
παροικίαν πρόσχαιρον ἡγήσεται τὴν Ey σώμάτι ζωὴν, 


xal ὡς ἀλλοτρίῳ τῷ σώματι χρῄσεται, μιχρὰ τούτου ᾿ 


οροντίζων. Την cov δὲ ἀντωνυμίαν προσέθηχεν τῷ 
σχηνώµατι, δτλῶν, ὅτι τοῦ Θεοῦ καὶ Λόγου ἔργον 
ἐστὶ, χαὶ rap' αὐτοῦ τῇ og? ᾠχοδομήθη : f ὅτι 
χαὶ αὐτὸς τοῦτο σχηνώσει ποτὸ δι’ ἡμᾶς γενόμενος 
ἄνθρωπος. Η tlc κατασκητώσει ἐν ὄρει ἆγφσου; 
χατασχήνωσις μὲν, f) ἐξ ὁδοιπορίας βεδαἰα κατάπαν.: 
σις * ὅρος δὲ ἅγιον, ὁ ὑπερουράνιος τόπος, τῶν τα- 
πειγῶν xat ἑγχοσμίων ὑπερηρμένος. Φησὶ γὰρ ὁ Από- 
στολος’ Προσε.Ση.Ίύθατε Zur δρει, xal πόλει θεοῦ 
ζῶντος Ἱερουσαλὴμ ἐπουρανίῳ. Καὶ τίς, φησὶν, 


In finem Psalmus ipsi David. 
PSALMUS XIV. 
In finem ideo inscribitur hic Psalmus quia per- 
fectissime ac. consummatissime describit qualem 


dictio τέλος non tantum finem, sed perfectionem 


Vens. 4. Domine, quis incolet tabernaculum tuum, 
aut quis requiescet in monte sancto tuo? Ubi -udit 
Judzua tabernaculum aut montem sanctum, animo 
statim ad templum percurrit quod erat in Jerusa- 
lem et ad vicinam illi montem Sion: seiendum est 
tamen quod tempore beati David, templum nondum 
gedificatum erat, nec mous Sion adhuc sanctiflca- 
tus. Hzc enim omnia post illius mortem facta sunt. 
Restat igitur ut per anagogen intelligantur hzc «di- 
eta. Forint itaque beatus David sertnonem suum 
per interrogationem, qu'etens, quisnam hoc aut 
illud facturus sit. Domine, inquit, quis taberna- 
euli. tui inco'a futurus est * incola autem seu. pe- 
regrinus is dicitur, qui aliena in domo aut regione 
ad tempus moratur: anim: autem tabernaculum 
corpus est, inquo habitat. Interrogat igitur Pro- 
pheta edoceri eupiens, quisnam sit, qui vitam 
tiatc in humano corpore, incolatum aul. peregri- 
nationem esse putet temporalem : quique hoc cor- 
pore quasi aliena re utatitr, et modiesm illius ha- 
beat curam. Tuo autem dizit tabernaculo, ad Deum 
sermonem faciens, judicans ab eo illud ereatum 
esse, et ad aninve habitationem destinatum : vel quod 
pimirum homo aliquando Deus ipse iflud labitatus 
rus erat , factus propter nos. Amt quis requiescet 


ἀπὺ τοῦ παρόντος βίου, ὃς ἐστι στάδιον, εὔβυδρο- p) in. monte sanclo tuo? Requicscere is dicitur qui ex 


μήσας, χατασχηνώσειε ταῖς ἑπουρανίαις σχηναῖς 
ταῖς αἰωνιζούσαις ; 


longo itinere fessus requiem eapit. Per montem 
sanctum superceelestem locum intelligere debemus 


supra humiles ac mundanos homines elevatum : Accessisiis enim, inquit Apostolus, ad nontem Sion, «* 
deitatem Dei viventis Jerusalem. celestem *. Et. quisnam igitur, inquit Propheta, a curriculo prasentis 
vite recto cursu veniet, et requiescet in eclestibus atque in zeternis tentoriis? 


Πορευύμεγος ἅμωμος, xal ἑργαζόμενος διχαιο- 
σύγην. Τοῦτο τῆς ἐρωτήσεως fj ἀπόχρισις, ὡς ἐχεῖ- 
voe παροιχήσει, xat χστασχηνώσει, ὁ χεχτηµένος τὰ 
ῥηθῆναι μέλλοντα, χαὶ διαζωγραφεῖ τῷ λόγῳ τὸν 
ἑνάρετον. Ἐκεῖνος, φησὶν, ὃς ἂν πορεύηται ἅμεμ. 
πτος, καὶ ἑργάζηται διχαιοσύνην . Καὶ ἅμωμον μὲν, 
ποητέον τὸν bv θνωρία τελειούμενον διὰ ταύτης 


* Hebr. xif, 22, 


VEns. 9. Qui ingreditur sine macula εἰ operetur 
iustitiam, Hxc est enim interrogationis facta το” 
sponsio. llic, inquit, incolet et requiescel, qui ea 
possidebi!, qua dicenda sunt. Describit autem ac 
fere pingit his verbis hominem summa virtute prae 
stantem. Ille, inquit, qui sine macula, seu. potius 
[ut Greca dictio verius giguificat Y qui irreyreliem- 
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sibilis ambulaverit, et justitiam fecerit. lrrepre- A γὰρ ὀδεύει πρὸς οὑὐρανὸν ὁ ναῦς, δίχαιο» Ób, τὸν 


hensibilis etiam hoc in loco dici potest, ille. qui 
contemplando, perfectionem assecutus οί. Con- 
templatione quippe meus iu caelum ascendens. in- 
greditur: et justus, seu justitiam operaus ille qui 
per actiones moralem virtutem, praestantior evasit. 
Operatio quippe ad actiones pertinet, Praesenti 
tempore Propheta in utroque usus cst: quasi 
unquam oporteat ab hujusmodi contemplatione, 
aut a bonis actionibus desistere. Et cum vita activa 


πράξει χαταρτιζόμενον * ἡ ἐργασία γὰρ, πράξεως. 
Ἐνεστῶτι δὲ χρόνῳ ἐπ᾽ ἀμφοῖν ἐχρήσατο, διὰ τὸ μὴ 
χρῆναί ποτε λήγειν τὸν οὕτως ἔχοντα. Πολυμεροὺς 
δὲ τῆς πραχτιχῆς οὔσης, περιέλαθε πᾶσαν τῷ τῆς 
χαθόλου δικαιοσύνης ὀνόματι, μόνη γὰρ fj διχαιο- 
σύνη πάσαις ἐποχεῖται ταῖν ἀρεταῖς * δικαιοσύνη γάρ 
ἐστιν, ἡ ἑχάστης δικαιοπραγία. Καθόλου δὲ τὴν δι- 
καιοσύνην θεὶς, εἶτα xal τὰ χατὰ µέρος αὐτὴν ἑπ- 
έξειαιν. 


multiplex sit, et in plures partes divisa solo justitia nomine eam oppellavit, eo quod virtus supra 
czteras omnes vehitur. Vera enim tune justitia dicitur, quando unusquisque facit quod suum est, et 
quod ad se pertinet. Cumque in universum justiliam posuerit, singulas partes deinceps sigillatium 


prosequitur. 


Vgns. 5. Qui loquitur. veritatem iu corde toto. B. AaAóv ἀ.ήθειαν ἐν καρδίᾳ αὑτοῦ. ᾿Αληθη 5o- 


Qui vera nimirum dogmata in animo sentit et ore 
profert, 

Nec egit dolum inlingua sua. Et rursum qui vera 
Cicit et non dolosa: hoc est qui vera in seipso co- 
gitat et aliis dicit, Nam qnod ait, in corde suo, $3- 
num ac rectum atque intus bene dispositum ser- 
monem denotat : similiter ct eum qui ore profertur, 
dum dicit, In lingua sua. 

Nec fecit prozimo suo malum. Proximi quidero 
omnes mu!uo sumus, vel communicatione humani- 
tatis, vel fidei unitate, vel ratione cognationis. Per 
malum vero hic lesionem intelligit; consequenter 
autem primo cordis meminit, et postmodum lingua, 
et postremo actionum. Primo enim quis cogitat, 


γµατίζων, xal λογιζόμενος. 


Ὁς οὐκ ἑδόλΊωσεν ἐν γὰώσσῃ αὐτοῦ. Καὶ αὐ- 
θις ἀληθη xal ἄδολα λέγων, τουτέστιν, ἁληθη xai 
λοχιξόμενος ἐν αὐτῷ, xal λέγων πρὸς ἄλλους. Διὰ 
μὲν γὰρ τῆς χαρδίας, τὸν ἑνδιάθετον λόγον ἐδή- 
λωσε * διὰ bk τῆς γλώττης, τὸν προφοριχόν. 


Καὶ οὐχ ἐποίησε τῷ π.Ίησίον αὐτοῦ καχὀν. 
ΙΠλησίον ἑσμὲν ἀλλήλων, ἢ τῇ φύσει τῆς ἀνθρωπό- 
τητος ἡ τῷ abt τῆς πίστεως,ῆ τῇ σχέσει τοῦ γέ- 
νους. Καχὸν δὲ λέγει τὴν βλάδην. Αχολούθως δὲ 
πρώτως ἐμνημόνευσε χαρδίας, εἶτα γλὠσσης, εἶτα 
ποιήσεως * ἐνθυμεῖται γάρ τις, εἴτα λέχει, εἶτα 


deinde loquitur cogitata, et derum operatur qua: C ποιεῖ. 


antea locutus est. 

Et opprobrium non accepit. adversus vicinos suos. 
ldem hoc in loco sibi vult vicini nomen quod pro- 
ximi. Et qui, inquit, opprobrium quasi telum ali- 
q"0l non accepit, contra proximos, hoc est qui 
delinquentem proximum, aut. membro mutilatum 
aut alio quovis infortunio oppressum, non oppro- 
brio afficit aut contumelia. Opprobrium ad deri- 
sionem tendit: reprehensio vero ad emendationem 
delicti. Unde reprehensionem in bonsm parten 
accipimus, opprobrium vero nusquam : quinimo 
ut reprehensioni quid valde contrarium. 

Vegas. &. Ad nihilum deductus est in conspcciu cjus 
malignus, timentes autem. Dominum glorificat. Uni- 
cuique condigna, ut decet, distribuit. Nam οἱ 
malignum nihili »stimaudum putat, Llametsi ille 
divitiis fortasse aut. nobilitate glorictur, aut alio 
splendore clarus videatur: et timentes. Dominium 
magnipendit, licel adversa detineantur fortuna : 
Beati euità omnes qui timent Dominum '*. 


Vgns 5. Qui jurat proximo suo et non spernit. 
Àntiqui confirmationem sermonis juramentum ap- 
pellabant. Juramentum enim vibil aliud est quam 
dictorum confirmatio, in qua testem assumimus 
Deum. Et legequidem antiqua juramentum counces- 
sum erat, in quo Dei nomen, ad confirmandam 


1? Psal, cxxvii, | - 


Καὶ ὀνειδισμοὺς οὐκ ἔαδεν ἐπὶ τοῖς ἔγγιστα 
αὐτοῦ. Ταὐτὸν ἔγγιστα xal πλησίον. xai ὃς οὐχ 
ἔλαθεν ὀνειδισμὸν, χαθάπερ ὅπλον, ἐπὶ τῶν ἔγγιστα 
αὑτοῦ,τούτεατιν, ὃς οὐχ ὠνείδισεν αὑτοὺς πληµµε- 
λβσαντας, 3) πηρωθέντας, 3) ἄλλως ἀτυχοῦντας. 'O 
μὲν γὰρ ὀνειδισμὸς, τέλος ἔχει χωμµῳδίαν' ὁ δὲ 
ἔλεγχος, διόρθωσιν Ἀταίσµατος. '0θεν τὸν ἔλεγχον 
μὲν, ἐπὶ καλῷ λαμθάνομεν οὐδέποτε δὲ τὸν ὀνει- 
δισμὸν, ὡς ἐναντιώτατον. 


Εξουδένωται ἑνώπιον αὐτοῦ πονηρενόµενος. 
τοὺς δὲ φοδουµένους εὖν Κύριον δοξάζει. Διανέ- 
pov γὰρ ἑχάστῳ τὰ πρὺς ἀξίαν, τὸν μὲν πονηρὸν, 
xal οὐδενὸς ἄξιον ἡγεῖται φαυλιζόμενος, x&v πλούτῳ, 
xà» εὐγενείᾳ χομᾶ, κἂν ἄλλῃ περιφανείᾳ λαμπρό- 
τατός ἐστι ' τοὺς δὲ φοθουµένους τὸν Osbv, µεγα- 
λύνει, xÀv ἐν τοῖς ἑναντίοις ἀτυχήμασιν εὑρίσχων- 
ται’ Μαχάριοι γὰρ πάντες οἱ φοδούμενοι τὸν 
Kopior. 

'0 ὀμνύων τῷ π.ησίον αὐτοῦ, xal οὐκ ἀθετῶν. 
Τὸ ὀμνύειν, ἀντὶ τοῦ διαθεθαιοῦσθαι παρλχλαµθάνω.- 
0:v οἱ παλαιότεροι. "Opxoc Υὰρ οὐδὰν ὅτερόν ἐστιν, 
f$ βεθαίωσις λόγου, μάρτυρα παραλαμθάνουσα τὸν 
ϐεόν. "H καὶ τῇ παλαιᾷ νοµοθεσίᾳ συγχεγωρηµένος 
ἦν ὁ χατὰ θεοῦ γενόμενος ἀληθὴς Opxo;, ἵνα μὴ 
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χατὰ τῶν εἰδώλων ὀμνύοντες, συλαγωγηθεῖεν. 'O A veritatem proferebstur, ne per idola fortassis ju- 
& τοῦ Εὐαγγελίου νόµος, τοῖς τελειοτέροις τὰ τε- — ianies. seducerentur ;. verum. Evangelii lex, qua 
ειότερα νομοθετῶν, παντάπασιν τὸν ὄρχον ἐξέχοψεν, — perfectioribus perfectiora. mandavit, juramentum 
Eid δὲ τινες λόγοι σχήµατα μὲν ὄρχων ἔχοντες, — penitus abscidit ; tametsi loquendi modi quidam sunt, 
οὐχ ὄρχοι δὲ ὄντες, ἀλλὰ θεραπεία πρὸς τοὺς ἀχού- — qui juramenti formam preseferre videantur, et ju- 
ovta;. Nj τὴ» ὑγείαν Φαραώ, φησί’ xal πρὸς  ramenia verenon sunt, sed in reverentia aut obse- 
Κορινθίους ὁ Απόστολος: IN) τὴν ἡμετέραν καύχη- — quium audientium sic prolati, ut illud : Per sanitatem 
cir * Τύπον δὲ Χριστιανοῖς ὄρχων ὁ θεσπέσιος κατ- — Pharaonis. ltem illud Pauli ad Corinthios : Per glo- 
έλπε Παῦλος, Μάρτυς poU ἐστιν ὁ θεὺς, p Aa. — riationem (54) vestram", Formam vero juramenti di- 
τρεύω ἐν τῷ αγεύματί µου. Καὶ πάλιν Μάρτυρα — xus Paulus Christianis reliquit dicens : Tesiís est mihi 
τὺν θεὸν ἐπικα.Ίοῦμεν * xaY τὰ τοιαῦτα. Deus quem colo** ; et rursus : Testem Deum invoco. "9. 
Τὸ ἀργύριον αὐτοῦ οὐκ ἔδωκεν ἐπὶ τὀκφ. Tolg Argentum suum non dedit ad usuram, Apud anti- 
ἀρχαίοις λίαν ἀπονείδιστον fjv fj τοχογλυφία, καὶ — quosusura summoin dedecore erat atque exprobra- 
αἰσχρὸν, xal κατάπτυστον ᾿ ὁ γὰρ ἑλεήμων, ἐν xav-.— lione. Nam qui misericers est, et opportuno tem- 
pà δανείζων, ἀγαπητὸν ἡγεῖται µόνον ἀπολαδεῖν ὃ pore wutunm prestat, dignum ducit, id tantum 
δέδωχε. Νοοῖτο &' ἂν xai οὕτως, ὅτι τὸν περὶ «00:- D recipere quod dedit. Et aliter intelligi potest, de 
δείας λόγον, ὅς ἐστιν ἀργύριον δόχιµον τῇ yf, οὐ «90 qui divina eloquia, qua argentum ignc exami- 
χατεδάλετο χάριν τοῦ χοµίσασθαί τι σωματικὺν ἀγα- — natum 3ο terre probatum appellantur, eo. pre- 
Bv, ἀλλὰ προῖχα xat ἀμισθὶ πάντας ἐδίδαξε. textu apud aliquem non deposuit, ut illinc bonum 
aliquod externum reportaret. : quinimo gratls ac 
sine mercede omnes docuit. 


Καὶ δῶρα àa' ἀθώοις οὐκ &Aa66v. Ἔνεχεν á- Et munera super innocentem. mon accepit. Qui 

θώων " ὥστε βλάφαι τοὺς ἀναιτίους. propter innocentem nullum munus recepit : ut eos 
videlicet lzderet qui insontea sunt. 

0 ποιῶν ταῦτα, οὐ ca dsvOjesca: sk córalova. Qui facit h&c, non. commovebitur in. seculum. 


Διαζωγραφήσας τὸν εἰς áàpevhw τέλειον, ἐπέθηχε — Cum descripsit. Propheta virum summa virtute 
τῷ λόγῳ τέλος ἑπάξιον .'O ποιῶν yàp, φησὶ, τὰ προ- — praditum, sermoni suo condignum (inem apposuit: 
tpmuéva, τέλειος (v, οὗ παραχινηθήσετα: τῖς ἓν Qui facit, inauit, ca qua dicta sunt, veluti ex omni 
Βεῷ βάσεως. Τὸ δὲ, Elc tóv αἰῶνα, ἀντὶ τοῦ, διὰ — parte perfectus, nunquam a soliditate illa com- 
παντός. xatk «bv παρόντα βίον. El δὲ κατὰ τὸν. movebitur, aut. stabilitate, quam in Deo babet. 
παρόντα. πολλῷ μᾶλλον χατὰ τὸν μέλλοντα. C Et quod ait, 7n seculum, id siguificat quod nun- 
quam. Vel etiam non comiovebitur in praesenti $2culo, hoc est in praseuli vita : quod si in prz. 
senti seculo non commovebitur, multo minus in futuro. 


Στη.λογραφία τῷ Aa6tà Tituli inscriptio ipsi David. 
ΦΑΛΜΟΣ ΙΕ’. PSALMUS XV. 
TipAmt, καὶ εἰχόνες, xol ἀνδριάντες τοῖς ἀριστεὺ- [ Apud Graecos, pro tituli inscriptione στηλογρα- 


«wy εἰς ἀνεξάλειπτον χλέος ἀπονενέμηνται, χηρύτ- µφίαν legimus : αυ: dictio εἰοίμο seu. columna 
700321 τὴν ἑχείνων ἀνδραγαθίαν. "Όθεν ἀντὶ τούτω», — potius inscriptionem significat quam tituli]. Mos 
ὁ παρὼν ψαλμὸς ἑνετέθη τῷ νιχητῇ Χριστῷ, καθ- — autem erat antiquis, ut columnas, imagines, aut 
ελάντι τῷ τοῦ σταυροῦ δόρατι xal τὸν θάνατον, καὶ  slaluas, strenue militantibus viris in perpetuam 
τὸν τὸ χράτος ἔχοντα τοῦ θανάτου διάδολον. 'Av- ponerent wemoriam. Loco igitur hujusmodi co- 
αμαρτήτου γὰρ µείναντος, οὔτε ἡ duy] αὐτοῦ τῷ — lumnaaut statuz przesens Psalmus vietori Christo 
Y ἐγχατελείφθη, μάλιστα xal σχυλεύσασα τοῦτον, conscriptus est : qui uti strenuus mlles crucia 
ὧτε ἡ σὰρξ εἶδε διαφθορὰν, τριήµερος ἀναστᾶσα, jaculo, el mortem ipsam, et mortis pariter impe- 
z:plob xai Πέτρος ὁ ᾿Απόστολος àv τῇ βίδλῳ τῶν — rium obtinentem diabolum destruxit, dum ex co 
Πράξεων διέλαδεν, ἐφαρμόζων τὸν παρόντα ψαλμόν. — quod peccatum non fecit, auima ejus in inferno 
'Ext τοῖς οἰκείοις οὖν κατορθώμασι τὴν στήλην ταύ- , relicta nou est; quinimo infernum potius epolia- 
την ἀνέστησε διὰ γλὠττης τοῦ Δαθὶὸ 6 Zosbp, τοῦ — Vil, ncc etiam ejus caro vidit corruptionem, cum 
παναγίου γεύματος ἐμπνεύσαντας xai χινῄσαντος tertia mortis die resurrexerit : de qua Christi resur- 
τὸν προφήτην. ᾿Αναγράφει δὲ τὸ εἶδος τῆς νίχης,  rectione Petrus apostolus, in libro Actionum dis- 
χαὶ ὅσα πρὸ τοῦ τέλους αὐτοῦ ἐγένετο. serens, przsenti hoc Psalino auctoritatem ac robur 
dietis suis addere arbitratus est. In rebus itaque a se przclare gestis Salvator, statuam seu. colum. 
uam hane per linguam beati David sibi erexit: sancto nimirum Spiritu prophetam inspirante ct 
labia ejus aperiente. Describit autem, non tautum victori& genus, sed et quaecunque ante victoria 
(iuem gesta sunt. 


" ll Cor. 1, 20. 3 Rom. 1, 9. !* IL Cor. 1, 35. | 
Ταν] lectiones. 


(94) Grace ἡμετέραν, nostram, pro quo Latinus interpres legit ὁμετέραν. 
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te. Hujus Psalmi verba humano omnino more dicta 
sunt [et homini magis quam Deo videntur conve- 
nire]. Neque enim ut Deus, sed nt homo dzemo- 
nem divicit, erudiens nos quod et facillime daemon 
à prudentibus superari potest : εἰ artem pariter 
tradens qua ipse eum debellavit, seque nobis, ut 
fidelissimium arcbetypum, imitandum proposuit. 
Fundit igitur velut bomo preces ad Deum : quod 
etiam apud evaugelistas sepenumero fecisse eum 
legimus : oratque servari se ab omnibus tam ma- 
nifestis quam occu! (tis insidiis. Tu, Domine, in- 
quit, serva me, quoniam in te solo speravi. Neque 
enim alia in re confisus sum, quoniam {ο salvare 
omnes novi, qui in te sperant. 

Dizi Domino : Deus meus. es tu. Dixi ergo Patri 
et omnium Domino : Tu, Pater, es etiam meus 
Dominus, atque ideo mei custodiam habeto [ut ab 
homine enim diximus dici hzc verba, non uta 
Deo]; nam ut homo divina et ipse indigebat custo- 
dia. Subiectus enim, inquit, fai Domino et oravi 
eum. 

(Quia bonorum meorum non eges. Ad hzc, illud 
etiam amplius dixi, quod tu donis meis, qua in 
sacrificium offerri solent, non indiges. Neque enim 
eges uL. tibi sacrificem, atque hoc pacto te placa- 
tum mihi adjutorem reddam, Licet enim | grate 
recipiat Deus qu: ei pie ac religiose a nobis of- 
leruutur, verum. non ul is qui indigeat, sed ut 


!lla, gratitudinis ac benevolentix« nostre erga eum, indicium habeat 


nem retributionis majorum donorum. 


EUTHYMILI ZIBABENI 


γεια. 9. Conserea me, Domine, quoniam speravi in A. — dUJa£óv µε, Κύριε, ὅτι ἐπὶ col 
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ἡ.Ίπισα, 
Ἀνθρωποπρεπῶς οἱ τοῦ ψαλμοῦ λόγοι. Καὶ Υὰρ οὐχ 
ὡς θεὸς, ἀλλ’ ὡς ἄνθρωπος χατεπολέμησε τὸν ἐχθρὸν, 
διδάσχων, ὥς ἔστιν εὐχαταγώνιστος τοῖς νήφουσιν' 
ἅμα δὲ xol τοὺς τράπους, δι’ ὧν αὐτὸν χατεπάλαισεν, 
ἁπολιμπάνων ἡμῖν ἀχριθῶς ἀρχέτυπον eic µίµττιν, 
Εὔχεται τοιγαροῦν ὡς ἄνθρωπος εἰς Gsóv* xat γὰρ 
xàv tol; Εὐαγγελίοις διαφόρως εὔξασθαι µνηµο- 
νεύεται * παραχαλεῖ δὲ φυλαχθῆναι ἀπὸ πάσης &zt- 
θουλῆς, φανερᾶς χαὶ ἀφανοῦς, λέγων * Σνμφύλαξον, 
ὅτι ἐπὶ σοὶ µόνῳ Ἠλπισα, μηδενὶ τῶν ἄλλων τε- 
θαῤῥηχώς  οἶδα γὰρ, ὅτι σώζεις τοὺς ἑλπίζοντας 
ἐπὶ c£. 


D EIza τῷ Κυρίφ' Κύριός µου εἶ σύ. Εἶπα τῷ Πα- 


τρὶ τῷ Κυρίῳ πάντων, ὅτι Εύριος εἶ χἁμοῦ, ὡς 
ἀνθρώπου xai οὐχ ὡς θεοῦ, καὶ διὰ τοῦτό µε περι- 
φρούρησον. Ὡς yàp ἄνθρωπος, ἑἐδεῖτο τῆς ἀπὸ τοῦ 
θεοῦ φυλαχῆς * Ὑπετάγην γὰρ. qnot, τῷ Κυρίῳ, 
καὶ ἱκέτευσα αὐτόν. 


"Οτι τῶν ἀγαθῶν µου οὐ χρείαν ἔχεις. Εἴπον 
δὲ προσέτι, ὅτιτῶν δώρων µου τὴν θυσίαν ob χρεἰαν 
ἔχεις, ἵνα xol θύσω σαι, xal οὕτω βοηθὸν ἔξω, El 
Y^p xol προσίεται θεὸς τὰ εὐσεδῶς προσαγόµενα, 
ἀλλ' οὐχ ὡς ἐνδεῆς αὑτῶν, ἀλλ' ὥστε ταῦτα χρίνειν 
εὐγνωμοσύνης ἀπόδειξιν, xal ποιεῖαθαι πρόφασιν 
ἀντιδόσεως τῶν πολλῷ χρειττόνων, 

: atque in prztextum οἱ  occasio- 


Vgns. 5. Sanctis qui sunt in terra ejus mirabilia C. - Toig ἁγίοις τοῖς év τῇ vi] αὑτοῦ ἐθαυμάστωσεν 


fecit Dominus. Bons», inquit, sum spei, sciens quod 
Dominus quedam fecit mirabilia, ae preter om- 
nium opinionem, sanctis hominibus qui in terra 
ejus sunt. Sanctus autem ille cst, qui Deum sincere 
amat, el in eo confidit : qualis erat qui praesentis 
psalmi verba protulit. Et sanctos, de quibus nunc 
loquitur, omnes intellige, quicunque ante Christi 
adventum Deo placuerunt. Per jferram νότο aut 
hane intellige, de qua alihi consoue scriptum est ; 
Domini est terra ** aut. supernam Jerusalem, in 
qua conversabantur, tametsi adbuc in terra essent, 
et in qua post mortem habitare existimantur. Vel 
per sanctos intelligere possumus apostolos et fide- 
les qui per illos crediderunt : qui a multiplici morte 


ὁ Κύριος. Εὔελπίς εἰμι, φησὶν, εἰδὼς, ὅτι τοῖς 
ἁγίοις, τοῖς Ev τῇ Υῇ αὐτοῦ θαυμαστὰ χαὶ παράδοξα 
ἐποίησεν ὁ Κύριος. "Άγιος δὲ, ὁ τὸν θεὸν εἰλιχρινῶς 
ἀγαπῶν, καὶ ἐπ αὐτῷ πεποιθὼς, οἷος ἣν ὁ ταῦτα 
λέγων. [εν δ᾽ ἂν οὓς λέγει, πάντες οἱ πρὸ τῆς 
Χριστοῦ παρουαίας εὐαρεστήσαντες τῷ θεῷ. Ttv 
δὲ αὐτοῦ, ἡ ταύτην εἶποις, ToU γὰρ Κυρίου ἡ yi: 
3| την ἄνω Ἱερουσαλὴμ, ἐν f| καὶ κάτω ὄντες, ἑπολι- 
τεύοντο, .χαὶ iv f] οἱ λανλάνοντες πολιτεύονται. Ἡ 
xai ἁγίους μὲν ὑποληπτόον τοὺς ἁποστόλους, xal 
τοὺς ἓξ αὐτῶν πιστεύσαντας, πολνειδῶν ῥυσθέντας 
κινδύνων, xai θανάτων, γῆν δὲ τὴν Ἐχχλησίαν, ty 
ᾗ ἀναστρέφοντα'. Εἶτα τίθησι καὶ τὴν αἰτίαν, & ἣν 
αὐτοῖς θαν μαστὰ ποιεῖ. 


et a gravibus periculis liberati fuerunt a Domino, ef per terram, Ecclesiam i iu qua versantur. Deinde 
c3usam ponit, propter quam fecit eis Deus hzc mirabilia. 
Omnes voluniates ejus in eis. Ubi enim fit Dei Ὁ Πάντα τὰ θελήµατα αὐτοῦ ἐν abcoic. "Ore 


voluntas, illic Deus semper manet, dirigens οἱ con- 
versans, 


Vgns, 4. Multiplicate sunt. infirmitates eorum, 
postea acceleraverunt. Per infirmitates, labores at- 
que afflictiones eorum intelligit, qua sic dispen- 
sante ac permittente Deo erant inultiplicatz : et quz 
postmodum codem annuente cilo perlransierunt ; 


!* Psal. xxr, t, 


γὰρ τὰ τοῦ Θεοῦ γίνονται θελήµατα, xai ó 0:5; 
πάντως ἓν αὐτοῖς ἐστι, φυλάττων καὶ χατευθύ- 
vuv. 

Ἐπαληθύνθησαν» al ἀσθένειαι αὐτῶν ' μετὰ 
ταῦτα ἑτάχυναν. Ασθενείας λέγει τοὺς πόνους καὶ 
τὰς θλίψεις αὐτῶν. Ἐπληθύνθησαν χατ᾽ οἰχονομίανι 
εἶτα Θεοῦ νεύσαντος, ταχέως παρῃλθον. Πο..αὶ 
γὰρ, φησὶν, αἱ θ.1ἱψεις τῶν δικαίων, καὶ éx πα- 
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σῶν αὐτῶν ῥύεται αὑτοὺς ὁ Κύριος. ^H καὶ 84e; * A, Multi? enim, inquit, tribulationes gustorum, et. de 


Ἐπληθύνθησαν πρότερον al ἁμαρτίαχι τῶν πεπι- 
ατευχότων εἰς Χριστόν ' ἀσθενούσης γὰρ τἌς Φυχῆς, 
ἡ ἁμαρτία γίνεται» εἶτα τοῦ Εὐαγγελίου χηρυχ- 
βέντος, ἐτάχυναν el; εὐσέδειαν. Τὰ δ᾽ ἐντεῦθεν, 
jy ὡς ἄνθρωπος, ἀλλ' ὡς θεὸς ἀποφαίνεται. 


Οὐ μὴ cvrayáyo τὰς συγαγωγὰς αὐτῶν ἐξ al- 
µάτων. Τοῦτο, περὶ τῶν ἀνελόντων αὐτὸν Ιουδαίων, 
ὧν τὰ πλήθη συναγαγὼν ἀπὸ σφαγῆς ἀνανεύει, δια- 
φθαρηδόµενα ταῖς τῶν Ῥωμαίων χερσίν. 


0ὐδ' οὗ μὴ μνησθῶ τῶν ὀνομάτων αὐτῶν διὰ 
χειΛλέων µου. Ὠνομάζετο γὰρ ὁ λαὸς ἐχεῖνος, λαὺς 


θεοῦ, xal περιούσιος, xal ἄμπελος, xal μερὶς, xal n 


χληρονοµία, xal σχοίνισµα, xat ὅσα τοιαῦτα, Οὐκ- 
ix οὖν Ἰουδαίους χαλέσω τοῖς ὀνόμασιν, ol; xal 
πρότερον ἁλλά τέχνα μωμητὰ, καὶ γενεὰν σχολιὰἀν, 
χαὶ γεννήµατα ὀχιδνῶν, xat σπέρµατα πονηρὰ, xal 
εἶ τι τοιοῦτον. Ἡ xal περὶ τῶν ἐξ ἐθνῶν ὄἄμγω τὰ 
ῥητὰ νοῄσομεν, ὅτι Οὐ ph οἰχειώσομαι τὰς ἔχχλη- 
σίας αὐτῶν, EE ἑναίμων θ»σιῶν ' ἀλλ᾽ ἐξ εἰλιχρινοῦς 
πίστεως, xal πνευματιχῆς θυσίας * οὐδὲ µνησθήσοµαι 
τῶν ὀνομάτων, of; αὐτοὺς ὠνόμαξον πάλαι διὰ τῶν 
προφητῶν, &AX' ἀντὶ μὲν ἑχθρῶν, χαλέσω φΌωους, 
ἀντὶ ἀπίστων, πιστοὺς, καὶ ὅσα τούτων ἀχόλουθα. 
Xi 6k θεοὺ νοοῖντ ἂν οἱ λόγοι’ xal ταῦτα 
ὰρ, λόγων ὄργανα. ΄Άλλως τε χαὶ, ὁ Συτὴρ ἕναν- 
θρωπήσας, ὠνόμαξδε xai Ἰουδαίους, xai τοὺς ἐξ 
ἐθνῶν, τοῖς ἑναντίοις τῶν προτέρων ὀνόμασιν, ὡς 
δεδήλωται. : 


Κύριος μερ]ς τῆς «Anpovopíac µου, xal τοῦ 
ποτηρίου µου. Οὐ παρὰ γνώµην, qnot, τοῦ Πατρὸς 
ἐγενόμην ἄνθρωπος. xal αὑτὰς γὰρ τῇ εὐδοκίᾳ µέτ- 
οχός ἐστι τοῦ λαοῦ, τοῦ πιστεύσαντας ἐξ ἐβνῶν ’ 
τοῦτο γὰρ καλεῖ Χληρονοµίαν, ὡς ἐν τῷ. δευτέρῳ 
Ψαλμῷ προείρηται΄ ἔτι δὲ. καὶ τοῦ θανάτου ποτή- 
pov γὰρ παρὰ τῆς Γραφῆς ὁ θάνατες ἑρμηνεύετα,' 
χὰν τοῖς Εὐαγγελίοις γὰρ λέγει. Τὸ ποήριον ὃ 
ἐγὼ alvo, ὑμεῖς οὐ δύνασθε xieiv* καὶ αὖθις : 
Πύτερ ἐμοῦ, εἰ δννατόν ἐστι, παρολθότω àx' 


C 


omnibus his liberavit eos Dominms. Vel aliter : In- 
firmitates, id est peccata eorum, scilicet. qui in 
Christum erediderunt, prius multiplicatis sunt. | 
Nam ubi anima infirma est, peceatum oritur. Prae- 
dicato vere postmodum Evangciio, acceleraverunt 
in religionem ac pietatem. Quz sequuntur non ut 
ab homine, sed tanquam a Deo proferenda sunt. 

Non congregabo congregationes eorum de sangui- 
nibus. Hoc de δες dictum est, qui Dominum oc- 
ciderunt, ek quorum maximam partem Romanorum 
manibus perdendam, negat se Deus de ea strage 
congrcgaturum. 

Nec memor ero nominum eorum per [αδία mea. 
Appellabatur aotem populus ille, pupulus Dei ct 
populus peculiaris, et vinea, et pars, et hereditss, 
et funiculus Domini, atque alia hujusmodi. Non 
amplius, inquit, bujusmodi nominibus, ut antea, 
cos appelfabo : quinimo filios reprehensibiles, ge- 
neralionem pravam ac perversam, generationem - 
v'perarum, semen malum, aut quid aliud simile. 
Vel. utrumque dictum intelligamus de iis qui ex 
gentibus crediderunt. Nou zdiflcabo, inquit, Ec- 
clesias eorum ex sanguinolentis sacrificiis, sed ος 
sincera.fide, ex spirituali hostia : neque memor 
ero nóminum, quibus olinr per prophetas eos ap- 
pellabam, sed quos olini inimicos.dicebam, amicos 
vocabe : et quos infideles, fideles, et quzcunque 
alia bis eongruentia sunt. Labia autem Dei. intel- 
ligi possunt ejus verba, cum labia verborum sint 
instrumenta, Rt aliter : Salvator noster Jud:eos et 
fileles- e£ genlibus, centrariis nominibus asppel- 
levit, qeanr antea. appellarentur, ut jam declara- 
lum est. 

Vgns. B. Dominus pars hereditatis mee et calicis 
mei, Non. sum factas homo, inqnit, praeter Patris 
mei sententiam. Ipse enim Pater clementia ac bona 
voluntate sua, particeps factus est populi, qui ex 
gentibus credidit. Hunc enim populum hzereditatem 
appelint, quemadmodum in secundo Psalmo dictum 
est : quinimo et particeps faetus est mortis. Cali- 
cem enim et poculum (ut alibi diximus) multis in 
locis apud Seripturam pro morte positum legimus. 
Unde im Evangeliis : Calicem quem ego bibo, vos 


ἐμοῦ εὸ ποτήριον τοῦτο. Εὐδόκησεν ὁ Πατὴρ γὰρ D uon potestis bibere 15. Kt rursum : Pater mi, si pos- 


χαὶ ἐπὶ τῇ ἀναχλήσει τῶν ἑἐθνῶν, καὶ ἐπὶ τῷ Oa. 
νάτῳ τοῦ υἱοῦ. "H xat μερίδα, τὸν πλοῦτον νοῄήσεις, 
iV Tj τοιοῦτον, 'O θεὸς πλοῦτός ἐστι τῆς ἐξ ἐθνῶν 
αληρονομίέας μον’ ἔτι δὲ xat τῆς διδασχαλίας µου 
πλούτος xal χεφάλαιον' πανταχοῦ γὰρ τοῦ Εὐαγ- 
γελίου, περὶ τοῦ Πατρὸς δίεξεισιν. ᾽Αλλὰ πλοῦτος 
μὲν, ἡ μερὶς, ὡς τό’ Μερίς µου el ἐν vj ζώντων. 
Καὶ γὰρ ἐπὶ τῶν µεριζόντων τὴν οὐσίαν τοῦ πα- 
τρὸς, ἡ μερὶς ἑχάστου πλοῦτός ἐστιν. Ὥστε συµ- 
ῥαΐνει λέγεσθαι τὸ αὐτὸ xal µερίδα, χαὶ πλοῦτον, 
χαὶ χληρον τὸ μὲν, ὡς μεριζόμενον» τὸ δὲ ὡς 
πλουτίζον. τὸ δὲ πάλιν, ὡς χαταγόµενον ἀπὸ «a- 


sibile est transeat a. me calix iste !'* » consensit 
quippe Pater tam in gentium *ocationem quam in 
Filii mortem. Vel quod ait Pars beredilatis mea, 
divitias potes intelligere, ut sit sensus : Deus 
Poter, thesaurus est et diviti», havreditatis mex 
ex gentibus, insuper, et thesaurus doctrinz meg: 
unde in Evangelio Christus ubique Patrem comme- 
morat. [ος itaque partis seu portionis nomen, pro 
divitiis sumitur juxta illud : Portio, seu pars nea 
Dominus in terra viventium '*. Unde in filiis pater- 
nam dividentibus substantiam, singule portiones, 
ut cuique obveniunt, loco divitiarum sunt. Quocirca 


15 Matth, xx, 29. :* Matti. xxvi, 59, !" Psal. οχι, 6. 
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recte convenit, ut eadem res, ct portio dicatur, et A vpóz. Διδασχαλία δὲ, τὸ «ποτήριον, ὅτι xal oivog 


divitiz , et hereditas : ea nimirum ratione, quia 


αὕτη, διὰ τὸ «ὑφραίνεινι καὶ ἄμπελος ὁ Χριστός. 


et dividitur, et quia divitem reddit, et quia relinquitur a Patre. Calix etiam pro doetrina accipi polest, 
quz vino merito comparatur, et quia laetificat, et quia Cliristus vinea appellatus. eat. 


Tw es qui restitues haereditatem meam mihi. 
Gentes quie olim à. Patre atque a Filio creatz fue- 
rant, et Dei fignuentum dicebantur, discesserant 
ab eo, et conversa ad idololatrias, postremo ei per 
fidem iterum restitutze sunt : hanc. autem restitu- 
uonis gratiam Filius, in Patrem tanquam in prin- 
cipium refert. Aptissime vero bic versiculus ad 
praecedentem interpretationem consequitur. Hac, 
inquit, de causa tu es particeps hzreditatis mez 
et calicis mei, quoniam tu mihi eam restituisti. Et 
hzreditatem posuit priusquam calicem, quoniam 
hereditas mortis illi causa fuit. Propter ipsam enim 
mortuus est. Nec tacenda nobis est quadam non 
inelegans de przsdictis speculatio. Hominem ad 
imaginem et similitudinem Dei factum et plasma- 
tum, atque ideo b:ereditatem Creatoris dictum, sub 
propriam redegerat demon tyrannidem, et alienum 
mancipium sibi usurpaverat : ad quem, Dei Filius 
et hzres, litteras misit, scribens ei per prophetas, 
hzereditatem illam repetens, qua fuerat fraudatus. 
Et quia demon continue magis resistebat, et ra- 
pinam reddere negabat, üzres accepto Patris sui 
testamento, ad raptorem descendit. Inter eos autem 


judex fuit Pater: qui condemnato raptore, Filio hareditatem restituit. Hujus 


Σὺ εἶ ὁ ἁποκαθιστῶν civ xAnporouluv µου 
Τὰ γὰρ ἔθνη πλάσμα τοῦ Ylou xat Θεοῦ τυγχάνοντα, 
ἀπέστησαν εἰς εἰδωλολατρείαν, εἶτα πάλιν ἀπεχατ- 
έστησαν αὐτῷ διὰ τῆς πίστεως. ᾿Ανατίθηαι δὲ τῷ 
Πατρὶ τὸν χάριν, ὡς αἰτίᾳ. Καὶ ἔστι τουτὶ τὸ ῥητὺν 
ἐφερμηνευτικὸν του πρὸ αὐτοῦ. Διὰ τοῦτο γὰρ, 
quoi, χοινωνὸς εἶ τῆς. χληρονοµίας µου, xa τοῦ 
ποτηρίου pou, διότι σύ poc ταύτην ἁποχατέττιησας. 
Ἡρὸ τοῦ ποτηρίου δὲ, τὴν χληρονοµίαν τέθεικεν, 
εὅτι αὐτὴ γέγονεν αἰτία τοῦ θανάτου αὐτοῦ. δι’ αὖ- 
εν γὰρ ἀπέθανεν. Ῥ ητέον δέ τι xal γλαφυρὸν θεώ- 
Ρρηµα περὶ τῶν προχειµένων * ὅτι τὸν κατ) εἰχόνα 
Θεοῦ πεπλασμένον ἄνθρωπον, xal διὰ τοῦτο xÀT, gov 
τοῦ πλάσαντος ὄντα, δελεάσας ὁ δυσµενἠὴς, xal τυ- 
ῥραννῄσα:, ἑπεσπάσατο, xal τὸν ἀλλότριον ἐσφετερί- 
σατο, πέπομφὲ δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ χληρονόμος γράµ- 
µατα διὰ προφητῶν, ἁπαιτοῦντα τὸν ἀφαιρεθέντα 
Χληρον. Ὡς δὲ μᾶλλον ἀντείχετο, λαθὼν αὐτὸς ὁ 
χληρονόμος διαθἠχας τοῦ Πατρὸς, χάτεισι πρὸς τὸν 
ἅρπαγα, xaX διχαστὴς αὐτοῦ γίνεται ὁ Πατήρ. Καὶ 
χαταδικάσας τὸν βιαστὴν, ἁ ποχαθιστᾷ τῷ Υἱῷ τὴν 
χληρονοµίαν. OO χάριν, xal χοινωνὸν αὐτὸν τον xat- 
ορθώματος ὁ Υἱὸς ἐχάλεσεν. 
rei gratia, Filius 


nunc participem illum tam przclari operis appellavit. 


Vrns. 6. Funes ceciderunt mihi in optimis meis. 
li qui terram dividunt, funibus eam metiendo desi- 


Zxowía ἐπέπεσέ µοι ἐν τοῖς κρατἰστοις µου. 
Οἱ χληροδοτοῦντες τὴν γῆν, σχοινίοις ταύτην δι2- 


gnantes determinant, Et sensus est: Resiituta C μετροῦντες, περιρίζουσι. Βούλεται γοῦν λέγειν, ὡς 


mihi bzreditate mea, funes multi mihi ceciderunt, 
hoc est, obvenerunt, et sorte quasi mihi contige- 
runt. Per funes autem credentium multitudinem 
intelligit. Hoc etism loquendi modo, denotare vide- 
tur quod hereditas heec sua, designata esset ac 
determinala, et quod omnibus notissima esse debe- 
bat. Bina. enim hiec. opera funiculi sunt, ut dixi- 
mus. Quod veru per optimos, suam bsreditatem 
significet, in sequentibus magis declarat, dicens : 
Etenim haereditas mea optima δεί mihi. Supra 
plurali numero optimos dixit propter fideles qui 
variis sunt in locis, nune vero singulariter opti- 
mam appellavit : quia fidelium omnium, qui in 
diversis sunt mundi partibus, una est congregatio 
[una Ecelesia], una opinio ac fides. Optimam vero 
appellat, quasi precipuaw-ae dilectam. Ve! [juxta 
aliam Grece dictionis χρατίστη significationem, 
non optimam tantuin, sed] fortissimam ac poten- 
tissimam appellat. Cum adversarium ac potentem 
dannonem superaverit, Funes etiam intelligi possunt 
pro vineulis qux» Christo c»ciderunt, hoc est obti- 
gerunt : a Judais nimirum, quando ad Pilatum 
ductus est. Obtigerunt autem ei, propter optimos, 
hoc est, propter fideles, pro quibus pati. voluit. 
Ulim Judsorum populus hzreditas Dei dicebatur : 


Facta est. enim, inquit, pars Domini populus ejus Jacob, funiculus hereditatis ejus — Israel. !*. 


15 Deut. xxxii, } 86ο. Lxx. 


᾽Αποχατάστασίς µοι τῆς χληρονομίας µου, ἐπέπεσέ 
pot, τουτέστιν ἑπέδαλον, καὶ ἔλαχον ἐμοὶ σχοινία 
πολλὰ, κἀντεῦθεν διεµετρήθη τε abcr xal περιω- 
ρίσθη, καὶ ἐγένετο γνώριµος * διὰ γὰρ τῶν σχοινι- 
σµάτων , τὸ τε πλῆθος τῶν πιστευόντων ᾖνίξατο, 
xai τὴν Ὑνωριμότητα. Δύο yàp ἔργα ταῦτα τοῦ 
σχοινίσµατος, ὡς ἔφημεν. Κρατίστους δὲ λέγει, τῶν 
χληρονομίαναὐτοῦ, xal τοῦτο παρέστησεν διὰ τῶν 
ἑξῆς. 
Καὶ γὰρ ἡ κ.ηρογομία µου, xpariatn uot 
ἐστιν. "Ανω μὲν πληθυντικῶς κχρατίστους εἶπεν, 
διὰ τοὺς χατὰ µέρος πιστούς ' χάτω δὲ ἐνικῶς, xpa- 
πίστη, διὰ τὴν τῶν κατὰ µέρος µίαν συναγωγὴν, καὶ 
ἐμοδοξίαν. Κρατίστην δὲ λέχει, την ἑξαίρετου, xal 
ἠγαπημένην, Ἡ καὶ τὴν γενναίαν, ὡς καταπαλαίου- 
σαν τὸν ἀντίπαλον. ἹΝοοῦνται δὲ σχοινία, τὰ δεσμὰ, 
ἃ ἔπεσον τῷ Χριστῷ, παρὰ τῶν Ἰουδαίων ἀγομένῳ 
πρὸς Πιλάτον. Ἐπέπεσον δὲ αὐτῷ διὰ τοὺς χρατί- 
στους, τοι τοὺς πιστοὺς, ὑπὲρ ὧν ἕπασχε. Πάλαι 
μὲν οὖν οἱ Ἰουδαῖοι ἦσαν 8100 χληρονοµία" Ἐγεγήύη ^ 
150, qnat, μερὶς Κυρίου, Aaóc αὐτοῦ Ἰακὼδ. 
σγοίνισµα κ.ηρογομίας αὐτοῦ "Jopan. 'Aro- 
ϐλήτων δὲ τούτων γενοµένων, ἑτέραν ἀντέλαθε χλη- 
ρονοµίαν, τὴν βασιλείαν τῶν ES ἐθνῶν, ἣν κρατίστην 
εἶπεν, ὡς ὑπὲρ τὴν παλαιοτέραν. 
Verum 
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populo Judzeorum abjecto aliam loco illius suscepit h:ereditatem : reginam videlicet ex — gentibus Ecclo- 
siam, quam et optimam appellat et fortissimam, veluti quae antiqua illa ac repudiata hfereditate ex- 


cellentior sit, 


Εὐλογήσω εὐν Κύριον, τὸν συγετἰσαντά pa. À Ven$. 7. Benedicam Dominum qui tribuit. mild 


Τὰ ἐντεῦθέν φῃσιν ὡς ἄνθρωπος * λέγει γὰρ ὁ εὖ- 
α’γελιστὲς περὶ αὐτοῦ: Τὸ δὲ παιδίον ηῦξανεν, 
xal ἐκραταιοῦτο νεύμαει, π.ἸηΓούμενεν σοφίας. 
Εὐγνωιονεῖ &olvuv περὶ τὸν δωρησάµενον αὐτῷ θη- 
σαυρὸν σοςία»ς. 


Ἔτι δὲ καὶ ἕως νυχτὸς ἑπαίδευσάν µε οἱ v&- 
σροί µου. Νεφροὺς νοητέον τὸ ἐπιθυμητιχὸν µέρος 
τὶς φυχῆς * περὶ τοὺς νεφροὺς yàp χεῖται, χαθὼς 
ἐν τοῖς προεξηγηθεῖσιν ἔφημεν ’ νύκτα δὲ, τὸν Δε- 
σποτιχὺν θάνατον. "Αχρι γὰρ, erat, θανάτου, ἔπαι- 
ῥαγώγησε, xai ἑρύθμισέ µε dj ἐπιθυμία µου, µη” 
(vb; τῶν γηΐνων ἐρασθεῖσα, µόνων δὲ cuv θείων 
ἱμειρομένη. ΗΒ χαὶ νύχτα οἱητέον τὰ ἀπόχρυφα 
μυστήρια, (v* ᾗ τοιοῦτον, ὅτι Μέχρι καὶ αὐτῶν τῶν 
ἀγνώστων τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις, ἐπαιδαγώγησέν 
µε fj ἐπιθυμία µου. 


Προωρώμην tóv Κύριο ἐγώπιο pov διὰ 

saxróc. Ἡρὸ παντὸς ἄλλου ἔθλεπιν «bv θεὺν τοῖς 
ἐφθαλμοῖς τῆς Ψψυχῆς µου, ἑνώπιόν µου φαινό-» 
μενον. 
"Oct éx δεξιῶν» μού ἐστιν. ἵνα μὴ σαλενθῶ. 
Ἔδιεπον δὲ αὐτὸν ἐνώπιόν µου, διότι ἐν ταῖς δεξιαῖς 
µου πράξεσίν ἐστιν, ἑπαναπαυόμενος αὐταὶς * ἐχγί. 
ζεται γὰρ ὁ θεὸς τοῖς ἐγγίζουσιν. "Ex δεξιῶν pou 
δέ ἐστιν, ἵνα βοηθούμενος ὑπ᾿ αὐτοῦ, μὴ παρακινη- 
θῶ τῆς εὐθείας ὁδοῦ πρὸς τὴν ἑναντίαν' Φυ.1άσσει 
γὰρ Κύριος τοὺς ἁγακῶντας αὐτόν. 


Αιὰ τοῦτο εὐφράνθη ἡ καρδία pov, καὶ fjyaA- 
Λιάσατο ἡ γΊῶσσά pov. Της Χαρδίας µου γὰρ 
Γληρωθείσης εὑφροσύντς, ὡς ἁπολαθόντος τὴν χλη- 
ῥονοµίαν, xal χαταγωνισαµένου τὸν ἐχθρὸν, καὶ 
τοιοῦτον ἔχοντος ἐπίχουρον, παραπΆλαυσεν καὶ d 
γλῶττα τῆς ἄγαν χαρᾶς, ola «bv ἐπινίχιον ὕμνον 
ἄδουσα, xal τὰ τοῦ θεοῦ μεγαλεῖα διηγουµένη.. 

"Eri: δὲ καὶ ἡ σάρξ µου κατασκηνώσει ἐπ᾽ àA- 
Πίδι. Τοῦτο περὶ τῆς vagi; ToU Δοσποτικοῦ σώμα- 
τος * χατοιχήσει γὰρ τὸν τάφον ἐπ ἑλπίδι ταχείας 
ἁναστάσεως ^ εἰδὼς γὰρ mpostphxey πολλάχις τοῖς 
μαθηταῖς, ὅτι Μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἐγείρομαι. 


intellectum. Hzc, et que sequuntur, ut homo |ο- 
quitur. De humanitate etiam Christ loquebatur 
Evangelista, quando consona his verba illa dice- 
ba£ : Puer autem crescebat, et. spiritu invalescebat, 
el implebatur sapientia [et gratia. apud Deum et ho- 
mines '*]. Gratias agit igitar de sapientis thesauro 
Sibi a Deo preestito. 

Insuper usque ad noctem erudierunt me renes mei, 
Per renes. partem illam anim: intellige, quam - 
concupiscibilem dicimus. Coneupiscentia eniur in 
renibus jacet : et per noctem, ipsam Domini mor- 
tem. Concupiscentía mea, inquit, nulla nimirum 
appetens Lerrena, sed divinis tantum eloquiis, ae 
piis operationibus intenta, erudivit me, et a1 


B ipsam usque mortem vitam meam direxit, Vel, 


per mortem, occulta mysteria intellige. Ut sit sen- 
$us : Concupiscentia mesa erudivit ac pervezit 
me usque ad occulta ipsa mysteria, et. plerisque 
hominum ignota. 

Vrns. 8. Pravidebam Dominum in conspectu meo 
semper. Ànte omnes alios ego semper videbam - 
Deum : qui mihi in oculis animz mese, quasi iu 
conspectu ipso apparebat. 

Quoniam a deztris est mihi ne commovear. Vide- 
bàm autem eum in conspectu meo, quoniam in 
dextris actionibus meis semper adest, in eis re- 
quiescens. Appropinquat enim Deus omnibus iis 
qui per virtutem ei appropinquant. A dextris vero 
meis adest ut adjuvet me, ne a recta unquam via 
commovear ad non rectam. Custodit enim Deus 
omnes qui ewm diligunt **. 

Vins. 0. Propter hoc. letatum est. cor meum, et 
exsultavit lingua mea. Cor meum ketitia impletum 
est, quia h:reditatem recepi, quia inimicum devici, 
quia talem mecum adjutorem habui : unde lingua 
inea potita atque oblectata tanto gaudio, bymnum 
et laudes victori canit, et magnalia Dei comme- 
morat. 

Insuper et. caro. mea. requiescet in spe, Moc dc 
sepultura Dominici corporis dictum est, quod in 
sepultura jacebat : in spe tamen celeris resurre- 
ctionis, Sciens enim id Dominus przdixerat szpe 
discipulis se post triduum resurrecturum, 


"Ort ovx éyxacaAs(yew τὴν γυχήν µου εἰς D — Vgns. 10. Quoniam non derelinques animam 


GOnv. Τίθησι καὶ τῆς ἑλπίδος τὴν αἰτίαν * Καὶ yàp 
οὐχ ἐγκαταλείψεις τὴν φυχἠν µου εἰς ἄδην, ὅπου 
τῶν τελευτώντων αἱ φυχαὶ χατέἐχονται. Τόπος γὰρ 
6 ἄδης ὑπὸ γἠν ἀποχεχληρωμένος ταῖς τῶν /άποθα- 
γόντων ψυχαῖς. Ποῦ τοίνυν 6 λΏρος ᾽Απολινάριος, ὁ 
τὴν προσληφθεῖσαν σάρχα δογµατίζων ἄφυχον xol 
ἄνουν, ὡς ἀνόητος ; 


5 Luc, pn, 10, 79 Psal. cxtiv, 20. 
PATROL. Gn. CXXVIITI. 


meam in inferno. Hujus eliam spei causam appo- 
nit. Tu enim, inquit, non derelinques animam 
meam in inferno, ubi caferorum mortuorum ani- 
ms detinentur. Infernus quippe locus est sub 
terra animabus mortuorum designatus. Ubi igitur 
sunt Ápollinaris nugz, qui assumptam Christi car- 
nem sine aniia, sine intellectu et sine mente cessa 
dicebat ? Sed o quam ipse potius sine mente fuissg 
convincitur ! 


M 
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Nec dabis sanctum. (uum. videre corruptionem. A Οὐδὲ δώσεις τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφθορἀν. 


lloc de corpore Domini similiter dictum est, Tu, 
inquit, c: ob partas virtutes, oblatus, dedicatus, 
et sanctificatus sum, non me permittes corruptio- 
nem corporis sustinere : quinimo illud tanquam 
quod omni caruit peccalo, in suis partibus indis- 
solutum conservabis, ut anima in incorruptum 
corpus remeante, cito resurgam. lllud etiam adno- 
tandum est, quod interitus in mortuis disjunciio 
est ac separatio anime. a. corpore : corruptio vero 
est membrorum atque aliarum partium in terram 
et io pulverem resolutio. 

Vens. 11. Notas mihi fecisti vias vite. Docuisti 
me, inquit, virtutes que ad immortalem vitam 
hominem dirigunt. [per quas et iucederem ipse et 


Τοῦτῃ περὶ τοῦ Δεσποτικοῦ Φώματος. 008b γὰρ Epi, 
τὸν ἀναχείμενον σοι δι ἀρετῶν οἰχειώσεως, Άπαρα- 
χωρήσεις ὑποστῆναι τὴν χατὰ τὸ σῶμα διαφθοράν * 
ἁλλ ὡς ἀναμάρτητον τούτων, συντηρῄήσεις ἁδιάλυ- 
τον ἐν τοῖς οἰχείοις µέρεσιν, ἵνα τῆς φυχῆς ἑγχατοι- 
χισθείσης αὐτῷ, παντελῶς ἁρτίῳ, θᾶττον ἀναστῶ 
Φθορὰ μὲν οὖν, ἐπὶ τῶν θανόντων, tj διάζευξις τῆς 
ψυχῆς ἀπὺ τοῦ σώματος * διαφθορὰ δὲ, dj διάλυσις 


«τῶν τοῦ σώματος μερῶν xal μελῶν εἰς χοῦν. 


Ἑγγώρισάς µοι ὀδυὺς ζωῆς. "Ἐδειξᾶς pot τὰς 
ἀρετὰς, ai ποδηγοῦσι πρὸς τὴν ἀθάνατον ζωήν. "H 
ἀπεχάλυψάς uot τοὺς τρόπους τῆς ἑἐμῖῆς ἀναστά- 


discipulis meis incedenduim esse traderem]. Vel B σεως xal παλινζωίας, (54) ἃς αὐτὸς βαδίσας, τεμῶ 


aliter : Bevelasti tt mihi, inquit, vias vitze, hoc 


est, resurrectionis mea atque iteratze vit» modos; 


sum. 

Adimplebis me letitia cum vultu tuo. Fillus vul- 
tus est et. facles Patris. Qui enim, inquit, vidit 
me, vidit et. Patrem. meum ?!,. Nam et. character 
etiam ejus dicitur et imago?**. Post resurrectio- 
nem, inquit, lzetificabis me, me, inquam, assum- 
ptum lominem, et assumenti conjunctum divini- 
tati. Ante resurrectionem enim moestus erat ac 
tristis, lacrymabaturque, et sollicitudinibus erat 
slenus, lege nimirum humanz naturz. Vel aliter : 
Cum veuliuiuo, cireumloquendo dixit; id est, te- 
" eum. Ipsum enim Christi corpus Filio unitum 
erat. οἱ Filius Patri : unde communis erat eoruin 
letitia propter humanam salutem, quam mors per 
trucem operala est. 


τοῖς μαθηταϊς. 
per quas vias docens discipulos ingressus 


ἨἩ 1ηρώσεις µε εὐωροσύγ]ης μετὰ τοῦ προσώπου 
σου. Ἡρόσωπον Πατρὸς Ὑϊός. 'O ἑωρακὼς Ὑὰρ. 
φησὶν, ἐμὲ, ἑώραχεν τὸν Πατέρα µου  ἔπεὶ καὶ 
χαρακτὴρ αὐτοῦ λέγεται xol εἰκών. Εὐφρανεῖς οὖν 
µε, φησὶ, τὸν προσληφθέντα ἄνθρωπον, μετὰ του 
προσλαβόντος θεοῦ, μετὰ τὴν ἀνάστασιν * πρὸ ταύ- 
τῆς γὰρ, xal ἐλυπεῖτο, καὶ ἑδάκρυε, xoi γωνία 
νόµῳ φύσεως. Ἡ xal μετὰ τοῦ προσώπου σον, 
ἀντὶ μετὰ σοῦ, περιφραστικῶς * Ó μὲν yàp Ἠνωμέ- 
vog jv τῷ Υἱῷ, ὁ δὲ Yl, τῷ Πατρὶ, xai κοινην 
ἔσχον τὴν εὐφροσύνην ἐπὶ τῇ σωτηρίᾳ τῶν ἀνθρώ- 
vuv, ἣν ὁ διὰ σταυροῦ θάνατος εἰργάσατο. 


Delectatio in dextera (ua.usque.in finem. Dextera ὁ ἍΤερανότης ày εῇ δεξιᾷ σου εἰς τέλος. Δεξιά 


Patris, Filius dicitur, quemadmodum et brachium 
ejus, et polentia et delectatio. Ait igitur quod per- 
pelua exsultatio erit Filio Dei, quia secum eos 
exsurgere fecit, qui olim ob peccatum deciderant ; 
et quia hereditatem suam recepit. 

Oratio ipsi David. 

PSALMDS XVI. 

Persecutionem sustinens a Saule beatus David, 
et multis impetitus injuriis, psalmum hunc conscri- 
psit, quo Deum in auxilium advocat. Qui tamen 
unicuique viro virtute preedito atque oppresso ab 
iuimicis accommodari potest. 

Vgns. 1. Exaudi, Domine, justitiam meam. Exaudi, 
inquit, justitiam meam : hoc est affectum atque 


τοῦ Πατρὸς, 6 Yib;, ὥσπερ xai βραχίων, xal δύνα- 
pis. Ῥέρψις, qnot, xa ἀγαλλίασις ἔσται τῷ Ylo 
σου διὰ παντὸς, τοὺς πεπτωχότας συναναστήσαντι, 
καὶ τὴν αὐτοῦ κληβονοµίαν ἀπολαθόντι. 


Προσευχἠ τῷ Δαθίδ. 
ΨΑΛΜΟΣ lGq'. 

Ὑπὸ τοῦ Σαοὺλ διωχόµενος, xai ποιχίως ἔπι- 
θουλευόµενος, ἔγραψε τὸν φαλμὸν τοῦτον, £l; ἔπι- 
χουρίαν τὸν Θεὸν ἐγκαλούμενος. ᾽Αρμόξει δὲ xal 
παντὶ ἑναρέτω ἐπιθουλευομένῳ. 


Εἰσάχουσον, Κύριε, διχαιοσύνης µου. Της περὶ 
τὸ Δίχαιον διαθέσεως, Ἆτις διὰ τῶν πράξεων ὡς διὰ 


amorem meum erga justitiam, qui actionibus atque D γλώττης, Bod: διαφόρως γὰρ δννάµενος ἀνελεῖν τὸν 


operationibus suis, quasi lingua quadam ad te οἱα- 
mat. Nam cum potuerim $apenumero inimicissi- 
inum milii Saulem occidere, abstinui tamen justi- 
tig hujus amore ; quia a te constitutus est rex, 
Quinimo nec verbis illum objurgare ausus sum, 
cum sit populi caput, et ab iliius injuria abstinere 


3! Joan. xiv, 0. ?* Hebr. 1, $. 


(54) "Ac, δηλαδη τὰς ἀρέτάς. 


πολεμικώτατόν not Σαοὺλ, ἐφεισάμην, ὡς ἐπὶ Θεοῦ 
βεόασιλευχότα, καὶ οὐδὲν ὑθρίσαι τοῦτον λόγῳ ἑτόλ- 
µησα. Κεφαλὴ γάρ ἐστι παντὸς τοῦ λαοῦ᾽ δίκαιον 
δὲ τούτου διὰ ταῦτα φείδεσθαι χατὰ πάντα. Ἡ δι- 
χαιοσύνην ἐνταῦθα λέγει τὴν δικαιλλογίαν αὗτου, 
καθ fjv διχαιοῦτα:, ἣν xat προϊὼν τἰθησιν. θὕτως 


e 
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οὖν νοούντων ἡμῶν, οὐ δόξει χομπάνειν ὁ Προφή- A semper zquum sit. [ Scriptum est enim : Principi 


της, ἀλλὰ My παραχαλεῖν. 


populi (wi non maledices **.] Το] per justitiam boo 


i» loco justificationem suam et juris sni rationes intelligit, quibus causa sua justificatur, et. quas. in 
progressu ponit. Atque hoc pacto a jactantize suspicione Prophetam vindieabimus, quoniam magna 


eum c«m ratione sic petere perspecturi simtis. 

Πρέσχες τῇ δεήσει µου. Δέησιν ὑποληπτέον, τὸ 
υχῆμα τῆς rapax aec" ἐλεεινὸν γὰρ, 0; μεστὸν 
χαηρείας, χα) συντρ.θΏς, καὶ ταπεινώσεως, xal 
μόνον ἀπὸ τῆς ὄψεως Dua mel δυνάµενον. 


Ἐγώτισαι τὴν προσευχήν µου, οὐκ ἐγ' χείεσι 
Δοίοις. Τοῦτο χαθ᾽ ὑπερθατὸν ἀναγνωστέον, ἵν) 3, 
εν οὐχ iv χείλεσι δολίοις προσευχήν µλυ. Ἡ xat 
ἑλλειπτικῶς᾽ Ἑνώτισαι chv προσευχἠν µου, οὐχ ἐν 
Ἱεέλεσι δολίοις Υινοµένην, 3) προπαγοµένην' χαθαρὰ 
γὰρ φενδους τὰ χείλη µου, xax οὗ σύνοιδα λαλήσας 
ποτ δόλια τῷ Σαοὐλ, ἀλλ) ὁμολογήσας τὴν εἰς αὐτὸν 
[iz], φυλάττων χαθαρὰν τὴν ὁμολογίαν, εἰ xai 
αὐτὸς τὰς πρὸς ἐμὲ φεύδεται συνθήχας. Τρία δὲ 
τρέάλλεται πρὸς ἀντίληφιν, τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ, 
τὐσιῆμα τῆς δεήσεως, χαὶ τὴν ἐξ ἁδόλων χειλέων 
προσενχὴν, ἵνα χαὶ μᾶλλον ἐρεθίσῃ πρὸ; ἄμυναν. 


Ἐκ προσώπον σου τὸ xpiga µου ἐξδ.θοι. Σὺ 
ἀχαστὴς ἡμῖν, ὁ τὰ fjuftepa πρὺς ἀχρίθειαν εἰδὼς, 
χαὶ µόνος ἀῤῥεπὴς δ.καστἠς. 'O Orb; γὰρ, χριτῆς 
ἔίχαιος, xat ἰσχυρὺς περατῶσαι thv οἰχείαν ἁτύ- 
ρασιν. "Ex προσώπου δὲ, ἀντὶ τοῦ, Ex σοῦ, περι- 
ερασιχκῶς, Ἡ ἑνώπιόν cov. TÓ κρῖμα µου δὲ, 


τωτέστιν. ἡ περὶ ἐμὶ ἀπ/ίφασις. "Αδ.χον γὰρ ἡγους 


μαι ὃ κάνειν ἑμαντῷ, xai χολάξειν τὸν ἀναιρεῖν 
ἐκαγῤμενον (55). 


0ἱ ὀφθαΛ[ιοί µου ἱδέτωσαν εὐθύτητας. "Ίδοιμι 
tf200; ἐφ᾽ ὑμῖν (56) ἐξενηνεγμέναι. 


Εδοχίµασας τὴν καρδία µου ἐπεσχέψω vv- 
ἀτές.Οὺ µόνον ἀδίχου πράξεως ἀπεσχόμη», ἁλλὰ χαὶ 
wwnpd; ἑνθνμίσεως ᾽ Ἱρεύνησας Ὑὰρ, ὁ xap- 
διογνώστης, xal οὐχ εὗρές τινα µελέτην χατὰ τοῦ 
Σαοῦλι iv «fj xapó:q µου xai ἴδε αὑτὴν οὐχ 
ἐν τῇ εὐπραγίᾳ µόνον ὀρθῶς ἔχουσαν, ἀλλὰ 


ΓΠπιεπάε deprecationi mee. Deprecationem | accipit 

* pro figura et forma precum suarum, qua miseranda 

erat, moerore nimirum plena ac contritione et liu« 

militate : quseque vel solo.intuitu conciliare sibi 
poterat Deum. 

Auribus percipe orationem meam, mon in labiis 
dolosis. lloc per figuram lyperbaton legendum est, 
ut sit sensus : Suscipe orationem meam, oblatam 
tibi non dolosis !abiis. Munda quippe sunt labia mea 
ab omni mendacio et dolo. Neque enim mihi con« 


B scius sum, quod Sauli dolosa aliquando locutus 


sim : quinimo amorem et dilectionem imeam in eum 
palam confessus, integram adhuc confessionem con- 
Servo : tametsi is pacta mecum inita confregerít 
et mentitus sit. Tria vero in auxilium suum pro. 
ponit : justitiam, supplicationis formam et oratio- 
nem a non dolosis labiis provenientem, ut per {ιο 
tria nimirum in auxilium suum Deum magis come 
moveret. . 

Vegas. 9. De vuliu. (uo. judicium meum prodeat. 
Utinam, inquit, tu nobis judex sis, qui nostra om- 
nia exactissime nosti ; et solus Justus judex es, et 
potens, qui ad exitum propriam deducas senten- 
tiam. De vultu tuo, circumloquendo disit :. hec est, 
a le ipso, el coram te: Judicium autem meum, hoo 
est sententia, 41129 de me ferenda est. Hoc; inquam, 
judicium, opto ut feratur a te : injustum enim re- 
puto, ut in propria mihi causa judex sim, et a me 
ipso punire ilum debeam, qui ad meum festinat 
interitum. 

Oculi mei videant cquitates. Vtinam ego, ^ in. 
quit, suffragia videam et wquas de nobis proferen- 
das a te sententias. 

Vens. 5$. Probasti cor meum et tisitasti nocte. Non 
tantum, inquit, ab injustis ego actionibus abstinui, 
sed a pravis etiam cogitationibus. Tu enim qui 
Scrutator es cordium investigasti me,nec ullam in 
eorde meo iniquam adversus Saul cogitationem 
invenisti. Tu mentem meam rectam semper fuisse 


xi ἓν τῇ νυχτὶ τῶν πειρασμῶν xal θλίψεων, & D nosti, nec in secunda id tantum fortuna, sed et in 


exovl ous, τὸν νοῦν, xai τῆς εὐθείας ἁποπλανᾶσθαι 
παρασχευάζουσι. Κατὰ yàp τὸν Ἰὼδ εἰπεῖν, Ἐν 
t9 φωτί σου ἐπορευόμην ἐν σκότει, ὅτι Aóxvoc 
wr τοῖς ποσί µου ὁ νόμος σου, xal φῶς τοῖς 
'Ρίόις μον. Ἡ καὶ νύχτα λέγει, καθ ἣν ἐν τῷ 
απηλαίῳ λαδὼν ὑποχείριον, οὐχ ἀνεῖλεν. 


ipsa eiiam tentationum atque offlictionum nocte : 
qua) mentes hominum obtenebrare solet, ct occa- 
8:0nes prastare, ut vcluti errabundus a recto calle 
quis deviet. Nam, ut verbis et am utar beati Job , 
1n lumine tuo ambulabam in tenebris : quoniam lex 
(ua luéerna erat pedibus meis, et lumen semitis 


meis **, vel poctem fortassis illam dicit, qua in potestate sua Saulem babuit iu spelunca, οἱ tamen 


occidere eum noluit, 

Ἐπύρωσάς µε, xal οὐχ εὑρέθη àv ἐμοὶ ἁδιχία. 
Ἀπύρωσᾶς µε vui τῶν πειρασμῶν, ὡς οἱ τεχνῖται 
τῷ πυρὶ τὸν χρυαὺν, ὅπως vvolsv, εἶ ἐστι χαθαρός' 

* Exod. x1:1, 28. ** Job xxi, ὂ. 


Igne me examínasil, et nen est inventa in me ini. 
quitus, Examinasti me, iuquit, igne tentationum, 
non secus ac cun artilices igne aurum examinant, 


Varia lectiones. 


(15) Te, ἐπειγόμενονε 


(56) γρ. ἐξενηνεγμένας. 
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ut coghoscant an mundum id sitet purum. Et eum A xal χωνευθέντος µου τουτοις καὶ βασανισθέντος, 


auri instar fusus sim οἱ probatus, nulla tamen in 
me inventa est injustitia, quam patraverim adver- 
sus Saul. Nequo enim inter angustias malum ali- 
quod adversus eum, ut pusillanimis, aut consultavi 
unquam aut decrevi. 

Vens. 4. Ut non. loquatur os meum opera homi- 
num. Hic versiculus consequentia non caret ad 
praecedentia, ut aliqui existimarunt, quinimo com«- 
modissime eis adjungitur, et causam continct, qua- 
re examinatus fuerit et afflictus beatus David. Hae, 
inquit, de eausa tu me tentationibus examinmi 
permisisti, ne si major fnissem quam quod tentari 
aut affligi possem, extollerer fortassis : neve ac- 
cusarem Saul, sut illius injustitjas superbo deri- 


οὐχ εὑρέθη iv ἐμοὶ ἁδιχία χατὰ Σαοὺλ, οὐδὲ µι- 
ροψυχήσας ὑπὸ τῆς ἀνάγχης ἐθουλευσάμην τι 
movnpóv. 


Ὅπως ἂν μὴ Jadijen τὸ στόμα µου τὰ ἔργα 
τῶν ἀνθρώπων. θὺκ ἕστι τὸ παρὸν ῥητὸν ἀναχό- 
λουθον, ὥς τινες φήθησαν , ἁλλ αἰτία δοχεῖ τῆς 
πυρώτεως" διὰ τοῦτο γὰρ παρεχώρησας πυρωβῖναί 
µε πειρασμοῖς, ἵνα μὴ µένων ἀνώτερος αὐτῶν 
ὑπεραίρωμαι, καὶ διαδάλλω τοὺς ἀμφὶ τὸν Σαοὺλ, 
θριαμδθεύων ἃ πράττουσιν ἄδιχα. "H χαὶ ἵνα πρὸς oi 
συντόµως ἐπιστρεφόμεγος (ἐν θλίφει γὰρ ἐμνήσθη- 
μέν σου), τὰ cà ἔργα λαλῶ, πῶς ἅπαντα πρὸς τὸ 


derem alque exprobrarem. Ve] aliter : Tu ideo me B συμφέρον οἰκονομεῖς. 
examinasti, ul ego conversus ad ie, non humana opera, sed tua commemorarem beneficia, et quo- 
modo tu omnia in melius semper dirigis. Solemus .enim in afüicionibus tui semper magis memi- 


nisse. 

Propler verba labiozum tuorum ego custodivi vias 
duras. Per verla labiorum Dei, mandata legis in- 
ieligit, quz per Moysem data sunt, Labiorum 
autem Dei, improprie, dicil, quasi a Deg prolata sint 
a mandéta. Propter hac itaque mandata ego, 
inquit, custodivi , boc cst, ego ambulavi vias du- 
ras : virtutum nimirum vias quae a:perz sunt el 
laborios: , et omni corporis delectatione prorsus 
careutes. Custodire etiam apud Scripturam sspis- 
sime positum reperimus, pro operari, ut illud : 
Custodivi nrandata tua **, hoc est adimplevi. 


Διὰ τοὺς Aóyouc τῶν qsidéoy cov ἑγὼ ἑφύ- 
Aata ὁδοὺς σχ.ηράς. λόγους χει.έων χαλεῖ τὰς 
ἐντολὰς τοῦ διὰ Μωσέως δοθέντος νόμου’ χθιλέων 6b 
θεοῦ, χἀταχρηστικῶς, ola. παρὰ θεοῦ ὑφηγηθείσας, 
Διὰ ταύτας οὖν, φησὶν, ἐγὼ ἐφύλαξᾳ, τουτέστιν E6á- 
δισα ὁδοὺς σχληρὰς, τὰς τῶν ἀρτετῶν' εραχεῖαι Υὰρ 
αὗται, xal ἐπίπονοι, πάσης σωματιχῆς ἡδονῖις ἀπε- 
στερηµέναι. Φυλάττειν δὲ παρὰ τῇ συνηθείᾳ τῆς 
Γραφῆς, τὸ ἐνεργεῖν, ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον, λέγεται, 
ὡς τὸ. Εφύίαξα τὰς ἐντολάς cov, τουτέστι. 
πρᾶξας ἐπλήρωσα. 


Vgns. δ. Ρετβεε gressus meos in semitis luis, uu Ὁ Κατάρτισαι τὰ διαδήµατά pov. ἐν ταῖς τρἰδοις 


191 commoveantur gressus mei. Dis gressuuum me- 
ininit, el per eoe priori loce mentis motus intelli- 
git, secundo vero molus cerporis. Ait igitur, Tu, 
Domine, perfectas ac reclas facito cogitationes 
meas, in mandatis tuis, qua gradientes per ea ho- 
mjnes ferunt ad te. Nam $i hà mentis cogitationes 
perfectiores reddantur, czeterz ctiam operationes 
corporis non titubabunt, quinimo tutiores crunt. 
Vel perfice gressus meos, hoc est, omnes actiones 
meas, dum ambulo per vias tuas, quas in manda- 
tis tuis essc statuisti iis qui festinant venire ad te : 
neo si forte commeuorati gressus mei nullam a te 


σου, ἵνα μὴ σα.ευθῶσι τὰ διαδήµατά µου. "Ανω 
pi» ὠνόμασε διαθήµατα τὰ τοῦ νοῦ χινηµατα΄ χάτω 
δὲ, τὰ τοῦ σώματος. Οἷον τέλεια καὶ ὁρ]ὰ ποίησον 
τὰ νοήματά µου ἓν τοῖς προστάγµασί σου, τοῖς φέ- 
ρουσιν εἰς ok τοὺς δι αὐτῶν ὁδεύοντας' τυύτων Υὰ/ 
τελειωθέντων, οὐδὲ αἱ διὰ σώματος πράξεις ἀποσφα- 
λεῖεν ἄν. Ἡ χατάρτισαι τὰ διαθἡµατά µου, τουτέστιν, 
ἑνέργειάν µου πᾶσαν &y τῷ ὁδεῦειν τὰς τρίδους aov, 
ἃς διὰ τῶν ἐντολῶν ἔτεμες τοῖς σπεύδουσιν ἐλθεῖν 
ἐπὶ σὲ, ἵνα μὴ παρακινηθῶσι τοῦ προσήκοντο”, pii 
παρὰ σοῦ καταρτιζόµενα. σὺ γὰρ cl ὁ διδάσκων &v- 
θρωπον γνῶσεν. 


perfectionem acceperint, devient aliquando ab honesto, ct seguantur qux» deteriora sunt. Tu euim 


es qui doces hominem scientiam. 


Vkns. 6. Ego clamaviquoniam exaudisti me, Deus. D 


Non frustra, inquit, fundo preces ad te, nam et 
alias cum ad te orarem exaudilus sum. 

Inclina aurem (uam mihi el exaudi verba mea. 
Aliqui aures in nobis inclinari non possunt : sed 
euin. inclinato. capite erga illum quem audituri 
sumus, condescendimus, videntur etiam aures in 
nobis inclinari. In superioribus jam diximus quem- 
aimodum Propheta sepenumero ab humanis ope- 
rationibus divinas exprimit, imbecillitati ac eras- 


35 Psal. cxviir, 166, 


᾿Εγὼ ἐκέκραξα, ὅτι ἐπήκουσάς µου, ὁ θεός. 
O5 µάτην ποιοῦμαι τὴν παράκλησιν, ὅτι xal πάλα: 
παραχαλέσαντός µου ἤχουσας. 

KAivov τὸ οὓς σου ἐμοὶ, καὶ εἰσάκουσον» τῶν 
ῥημάτων µου. Kal μὴν ἄχλιτόν ἐστιν Ev ἐμοὶ (57) 
τὸ οὓς: ἁλλ᾽ ὅτι Χλινομένης τῆς χεφαλῆς ἐπὶ τὸν 
λέγοντα, δοχεῖ τοῦτο χλίνεσθαι. Ἡροείρηται δὲ, ὅτι 
ἀπὸ τῶν ἀνθρωπίνων ἐνεργειῶν τὰ θεῖα χαρακττρί- 
ζει, συγκαταθατικώτερον, δ.ὰ τὴν τῶν ἀκροωμένων 
ἀσθένειαν. Οἱ γὰρ βουλόμενοί τινος ἀκριδέστερον 


Varic lectiones. 
(97) ἴσ. ἡμῖν, ut legisse videtur Latinus interpres. 


2)9 COMMENT. IN PSALMOS. 919" 
ἀχούειν, ἁδρανῶς ὑπ' ἀσθενείας φθεγγομένου, xM- A situdini auditorum coudescerdeus, Solent itaque 
ψυσι αὐτῷ διὰ τῆς χεφαλῆς τὸ οὖς. Κλῖνον ὡς ὑψη- — ii caput inclinare, qui exilis hominem voels audire 
M, ἐπὶ ταπεινῷ, ὡς ἰατρὸς ἐπὶ νοσοῦντι. Εἴη δ᾽ ἂν — diligentius cupiunt : unde et cum capite aurcs 
ὅρασις μὲν θεοῦ. ἡ ἁπλῶς γνῶσις τῶν πραγμάτων — pariter inclinare videntar. lacliua igitar et ut, 
οὓς 0, ἡ Aerv0:£p2 ^ τὰ Υὰρ ὁρατὰ τῶν ἀχουστῶν, — Deus, aurem tuam, tanquam excelsus ad humilem, 
παχύτερα, διὰ τὴν Ülnw. "Avo 66 xai κάτω τῆς — tauquam medicus ad infirmum. Ft. visus quidein 
παραχλήσεως τὸ, εἰσάκουσον, x& πρόσχας, καὶ tvo-— in Deo est simplicior quadam rerum cognitio, au- 
ust, καὶ τὰ πτοιαῦτα, cl, ἔμφασιν τῆς πρὸς viv — ditus vero exactior et perfeotior scientia. Nan qua 
αἴτησιν ὁλοφύχου διαθέσεως. vísibilia sunt, propter materiam quz visibilibus 
rebrs inest, erassiora suuj, quam quae audiri queunt, Superius igitur atque | inferius supplicans 
beatus David, hujusmodi verbis usug est, quae majorem Dei cognitionem — ac majorem  a4tentionen 
desiderent. Exaudi enim, inquit, intende, auribus percipe, οἱ alia hujusmodi, quxe verba etiam. sepius 
replicavit in. majorem nimirum emphasim, 3c majorem significationem sumuda affectionis sua, 


ἐς lola cupientis anima. petitionem a se oblatam imyleri. 
θευμάστωσον cà &Aén σου, ὁ σώζων τοὺς &A- β Vgns. 7. Mirifica misericordias tuas qui salvos 


allorrac ἐπὶ σέ. θαύματος ἄξια φανῖναι ποίησον. 
TA δὲ λέχει, τὴν ἀντίλτφιν. Οἱ γὰρ ἰδόντες αὖ- 
τὸν ὑπερασπιζόμενον, ἐθαύμασαν αὑτην, ὡς τὰ- 
χεῖαν, χαὶ πα», σθενη, χαὶ ὣς μὴ µόνον δίχαιο», ἀλλὰ 
xi ἁμαρτωλὸν ἀντιλαμβανομένην. 


[facis sperantes in. (e. Fac, inquit, ut misericordie 
lu:s admiraL.one digna videantur. Misericordias 
autem Dei hic divinum auxilium appell.t. Omues 
enin qui beatum David a 'jutlum a Deo, et serva- 
lum a tantis viderunt periculis, adinirati sunt tam 


edere ac. validum. auxilium : quinimo et illud, quod non tentum justis Deus, scd quod peccatori- 


bus etiain. opem przestat. 

'Ex τῶν drüsa tqxócor τῇ δεξιᾷ σου, φύ.λαξύν' 
με ὡς χόρην ὀρθαμοῦ. Φύλαξόν µε, Κύριε, ἀπὸ 
τῆς ἐιθουλῆς τῶν περὶ Σαοὺλ, ol ἀνθεστέχασι τῇ 
χειµοτονίᾳ σου. Διὰ γὰρ τῆς χειρὸς, ταύτην ἑδήλωσε. 
δὺ μὲν γὰρ ἐχειροτόνησάς µε βασιλέα, διὰ τοῦ 
προφῄτου χρίσαντος' οὗτοι bk σπουλάζουσιν ἀνελεῖν, 
€) χαταδεχόµΞἈοι. θαυμαστὴ δὲ ὄντως f περὶ) τὴν 
χόρην τοῦ ὀφθαλμοῦ φυλακή᾽ χ.τῶν γὰρ Ez χιτῶνι, 
xal περιβολαὶ ποικίλαι ταύτην περιτοιχίζουσι. Καὶ 
οἱ μὲν λεπτοὶ καὶ διαφανεῖς, ἵνα μὴ τραχύνωσιν 
ὑγρᾶν οὖσαν xal ἁπαλήν' ἔξωθεν δὲ, παχὺς ὁ τῶν 
Αεφάρων, δυσὶν ἡμιχυχλίοις δ.ηρηµένες, ἵνα xai 
ὧν χονιορτὸν ἁποσοθῇ, καὶ την ἐξ ἀέρος βλάδιν, 
χαὶ τὰ περιττὰ ζωῦφια, Τετρύχωται δ᾽ οὗτος, ἵνα 
τὸν ἐγγὺς ἱδρῶτα χαταῤῥέοντα χωλύῃ' δριμὺς γάρ 
ἐστι xdi λυπηρός. Ἐπάνώ δὲ τούτου, φάραγξ ὀφρύος.. 
Ἐσχημάτισται δὲ χαθάπερ τις στεῤῥεὸς ὄροφος. 
πεπύχασται δὲ χαὶ οὗτος θριΏν, ἵνα μὴ] ὁ φερόμενος 
ἄνωθεν ἱδρὼς ἐπὶ τὴν σχηνὴν τῆς κόρης ἐμθάλλοι" 
ἀλλ) ἀναχρουόμενος ἐχεῖθεν, ἐπὶ τοὺς κροτάρους 
μετοχετεύεται. 


κας. 8. Α resistentibus dextere (μα custodi me, 
Domine, ut pupillam oculi. Custodi me, Domine, ab 
insidiis Saul οἱ complicum ejus, qui electioni per 
te (αεί res'siunt. Per mauum euim, hauc »iguili- 
cavit. Tu enim per prophetam, a quo inuncius 
^um, me in regem elejisli : isti vero non susoi- 
pientes quod fecisti, mihi necem parant, Admirauda 
est autem quam maxüne custodia illa, quam oculus 
pupille praestat. Siquidem tunica super tunicam, 
et quadam tegumenta eam muniunt : quorum ali» 
tenuja ac transparentia sunt, ne pupilla quà sua- 
pte natura humida est ct mollis, asperitatem itr- 
fvraut, ala vero ex&rius crassiora, ul palpebra- 
ruin tuniea, que duobus. est semicirculis distincta, 
ut pulveris ct aeris lesionem, et. parvula. quaeque 
animantia, repellat : οἱ pilis etiam quibusdau 
vallata, ut sudorem prope fuentemn prohibeat. 
Acutus enim sudor est atque adinoduin molestus. 
Superius preterea supercilii vallis formata est. 
Jpsuin autem supereilium, veluti- tectum qnoddaun 
firinum 40 velidum jacet : quod pilis etiam multis 


sc condensis ornatum ac munitunr est, ne sudor desuper fluens in pupille habitaculum — irruat. [llinc 
enim repulsus, in ipsa devolvitur tempora. [Cum tanta igitue. prestet oculus pupille custodiam, . 
non mirandum si parem sibi a Deo Propheta przstari ορίαι. 

Ἐν oxézm τῶν πτερύγων cov σκεπἆσεις | Ὁ ΥΕΝ, 9. In protectione alarum tuarum proteges 


ἀπὸ drüpaxor dog6ov, τῶν taJauxopncártor 
με. ᾿Ἑτέραν εἰχόνα φυλαχής εὑὗρὼν, ἀξιοῖ νεοττοῦ 
τρόπον ἀπισχέπτεσθαι, πτέρυγας χαλῶν τὰς σννο- 
Ἄτικὰς, καὶ φρουρητὰς, χαὶ θαλπτικὰς δυνάμεις τῆς 
παντοδυνάµου Ἱρηνοίας, tx μεταφορᾶς τῶν ταῖς 
ἑαυτῶν πτέρυξι σχεπόντων τοὺς νεοττοὺς πετεινῶν. 
Τὸ γοῦν Σχεπάσεις, 5 ἀντὶ εὐχτιχοῦ γοῄήσομµεν” 
πολλαχοῦ γὰρ τῆς Γραφῆς τὸ τοιοῦτον εἴδος * ἡ xal 
προφητεύει την παρὰ θεοῦ βοήθειαν. Ἡρόσωπον δὲ 
ἀσεθῶν, αὐτοὺς λέγει τοὺς ἀσεθεῖς. Καταχρηστ.κῶς 
δὲ 70v εἴπεν ἀσεθεῖς τοὺς ἀμορὶ τὸν Σαοὺλ, ὡς δίκην 
ἀσ.ρῶν ζῶντας bw ἀνομίχις, xat διφῶντας ἑλεῖν 


tte 8 (acie impiorum, qui me affixerunt. Adiuventa 
alia custodie similitudine, pulli ip morem rogat 
Propheta se protegi. Per alas autem diving Provi- 
dentix€ vires intelligit : quibus continere conser- 
vareque omnia Deus solel et fovere. Quod ex me- 
tapliora avium. sumptum et, qui proprios pullos 
alis tuentur ae protegunt. (JYuod vero, ait, Proteges, 
futurum pro optativo positum intellige, ut sxpe 
apud Seripturam positum reperimus. Vel quia 
przdicit beatus David, ut Propheta, auxiliuin quod 
sibi a Deo praestandum erat. Faciem etiaur impio- 
rum pro ipsis impiis intellige. linproprie autc 
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Saulem et socios, iipios [seu potius, ut szep? alibi A τοὺς àrou;, καὶ ὡς μῆ σεβυµένους τὴν ὃηλωθ:σα, 


diximus, juxta Grzca dictionis ἀνόμους verlorem 
significationem, exleges] appellavit : eo quod gen- 
tium more, exleges viverent in peccatis, et quia 


ἐκ αὐτῷ τοῦ θεοῦ yetpotovfav * οἳ χαὶ ἐταλαιπώ- 
pna» αὐτὸν, περὶ τὴν φυγὴν mdsav καχκὀπάθειαν 
ὀφιστάμένον. 


innocentem occidere studebant ; nec electionem illam verebantur, quam eis Deus slghificaverat se 
fecisse de David, dum immodice cum  affligerent, et in causa esserit ut exsul ac profugus omine calami. 


tatum genus sustineret. 

Vg&s. 10. Inimici mei animam meam circumde- 
derunt. Per animam suam seipsum intelligit, totum 
exprimens a parte. Cireumdederunt autem, insidiis 
himirum undique depositis. 

Adipem suum concluserunt. Per adipem cor in- 
telligit et viscera : quoniam circum hzc multa so- 
let inesse pjnguedo. Ait igitur, omnem eos a corde 
Blque 2a visceribus misericordiam intra seipsos 
clausisse. Misericordia enim a corde atque a visce- 
ribus dicitur descendere. Alii adipem expoaunt 
pro hona habitudine ac felicitate, quam illos clau- 
sisse dicit Propheta, atque in seipsis continuisse, 
veluti nunquam amplius recessuram, sed cum eis 
perpetuo futuram. 

Os eorum locutum est superbiam. Jactabant enim 
dli cito se comprehensuros beatum David, nec 
posse illum ab eoruni manibus evadere : quasi ex 
nullo latere exspectandum illi amplius esset auxi- 
lium. 

VERs. 114. Ejicientes me nunc circumdederunt me. 
Expulctunt me, inquit, ex omnibus bonls meis : 
nec satis hoc eis fult, sed rursus etíam circumde- 
derunt, morti me tradere festinantes. 


Οἱ ἐχθροί µου τὴ» Yvyáv µου περιέσχον. 
Απὺ τῆς ψυχῆς ἑαυτὸν ἐνέφηνεν, ὡς ἀπὸ µέρους 
τὸ πᾶν. Περιέσχον δὲ, ἀντὶ τοῦ, περιεχύχλωσαν 
πάντοθεν καθίζοντες λόχους. ᾽ . 

Τὸ στέαρ αὑτῶν συνέχ.Ίεισαν. Διὰ τοῦ στέατος 
την χαρδίαν xal τὰ σπλάγγχνα δηλοῖ. περὶ ταῦτα γὰρ 
πολλὴ πιµελή. Καὶ φησιν ὅτι Απέχλεισάν pot τὸν 
ἐχ χαρδίας xaX σπλᾶγχνων αὐτῶν ἔλεον, ἐξ ὧν οἵ- 
τος πρόέισιν. "Λλλοι 66 φασιν ἑρμηνεύοντες στέαρ 
τὴν εὐδοξίαν εἶναι καὶ εὐημερίαν, ἣν ἀπέχλειςαν 
xal οἷον συνεῖχον, ὡς µηκχέτι φευβομένην, ἀλλὰ 
δι ὅλου ἑσομένην αὐτοῖς. 


Τὸ στόμα αὐτῶν ἑ.1ἀΊησεν ὑπερηφανίαν. Ἐχόμ» 
παζον γὰρ θᾶττον αὑτὸν συσχεῖν ὡς ἀθήρευτον, un. 
δαμόθεν ἔχοντα βοῄθειαν. 


᾿Εχδάοντές us vvvl περιεχύχ.1ωσάν µε. Ἑςώ- 
σαντές µε τῶν ἐμῶν ἁπάντων, οὐκ Ἰρῤχέσθησαν 
ἀλλά xdi νῦν περιεχύχλωσάν µε, θανατῶσαι axo; 
δάδοντες. 


Üculos ενῦε statuéerant declinare ín. tertàm. De- 5 Tobc ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἔθεντο ExxAtrat ἐν τῇ 


creverunt, inquit, declinare oculos suos, a te nimi- 
rum, qul in colis habitas : atque a mandatis tuis, 
quibus mandasti ne insontem quis ledat; atque 
hoc ut illos in terr:m conveitereut, hoc est ad 
lerrenas concupisceptias. Quod nihil aliud est, 
quam absque ullà ratione quidquid libido postulat 
explere. Vel aliter litteram lege : Oculos suos 
statuerunt ut declinent in terram » et tunc. expone 


fü. Ἔθεντο, ἑλχέναντο ἐχχλῖναι τοὺς ὀφθαλμοὺς 
αὐτῶν ἁπὸ σοῦ, τοῦ ἓν ὀὐρανοῖς οἰχοῦντοά, xal τῶν 
σῶν προσταγµάτων, ἃ χελεύουσι μὴ ἁδιχεῖν tv 
ἀναίτιον, εἰς ΥΏν, εουτέστιν elc γεηρᾶς ἐπιθυμίας" 
αἴτινές εἰσιν ἁλόγως ἆ ποπλῆσαι πᾶν τὸ χαθ᾽ ἡδονίν. 
Καὶ τοὺς ὁρθα)λμοὺ; αὐτῶν ἑδτήριξάν, ἑπιτηροῦντες 
ἐχχλῖναι xal χαταδαλεῖν µε εἰς γῆν, ὑπ αὐτῶν 
ἀποόφαττόμενον, 


statuerunt, hoc cst. slabiliverunt et firmaverunt, observantes nimirum ut illum inclineut et demittan! in 
lerram, quem olim morti tradere contendunt, Oratio enim Greca utrumque sensum recipit. 


Vens. 12. Susceperunt me quasi leo paratus ad 
predanm, et quasi catulus leonis habitans in abditis. 
Quantum ad corum spem. attinet, ipsi me ita sus- 
ceperunt; quasi dicat : llli sperabant accedere ad 


me, eL suscipere me : hoc est sursum accipere, D 


ntquo extollere a terra, et. d'scerptum efferre. 
Ditferentiam inter leonem et leonis catulum, qui- 
dam hujusmodi tradiderunt dicentes: quod leo 
proprio fretus robore manifeste ac palam rapit, et 
quod catulus tanta'carens confidentia, clam atquo 
Occulte se accinglt ad praedam, unde abditus con- 
sidere dicitur. lloc pacto etiam inimicorum beati 
David, alii aperto Marte suis freti. viribus in eum 
irruebant, alii autem veluti timidiores sibi ipsis 
tion adeo fidentes, clam insidias struebant ; tametsi 


Ὑπέλαδόν µε ὡσεὶ .Ίέων ἔτοιμος &lc θήραν, καὶ 
ὡσεὶ σχύμγος olxov ἐν ἁποκρύφοις. "Όσου ἐπὶ 
ταῖς ἑαυτίύν ἐλπίσεν, ὑπέλαδβόν µε, τοντέστιν ὑπ- 
ελθόντε-, μετεύρισαν τῆς ΥΏς ἀνάρπαστον φέροντες. 
Διαφορὰν δὲ τοῦ λέοντος xal τοῦ σχύµνου τοιαύτην 
τινὲς ἀποδεδώχασιν, ὡς ὁ μὲν dixi] πεποιθὼς, φα- 
νερός ἔστιν ἐπὶ τῷ θηρεύειν 6 δὲ σχύμνος, pif 
θαῤῥῶν Ex τοῦ προφανοῦς ἁρπάζειν, χάθητα: zpv- 
πτόµενος. Kal τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ τοίνυν οἱ μὲν 
ἑθάῤῥουν προφανῶς αὐτὸν ἁρπάσαι ' τινὲς 0b. 2α- 
θραίως , ἑαυτοῖς οὐ τεθαῤῥηχότες, Οὐδὲν δὲ χωλύει 
22010 xal ἄμφω δηλοῦν' εἴωθε γὰρ πολλάκις tv τοῖς 
παθητικοῖς λόγοις 6 Προφήτης ταντολοχεῖν, ἐν ὑπ' 
αλλαγαῖς λέξεων, ἵνα (58) αὑξήσῃ τὸ πάθος, tl; 
ἔλεον ἐπιοπάσηται 


tihi] impedit quin utrumque idem sibi velit atq'ie Idem signiflcet, Solet enim Propheta ssepenimeio 
Varia lectio: es, . 


(98) γρ. αὐξέσας vel valde χαὶ ante εἰς, 
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in hujusmodi locis affectu plenis, easdem sententias varia oratione repetere, ut aucto affectu. 2d 


majorem Deum misericordiam (rabat. 


Ἀνάστηῦθι, Kopis. Δοχῶν χαθεύδειν διὰ sv pa. Α Vens. 15. Exsurge, Domine. Quippe cum oh lon - 


χροθυμίαν, χινήθητι cob; ἄμυναν. 


Πρόφθωσον αὐτοὺς. Ἡρὸ τοῦ δοῦναι πέρατι τὰ 
μεμελετημένα, κατάλαδε αὑτούς, 


Καὶ ὑποσκέ.ισον αὐτοὺς. Ἐμπόδισον τῷ κατ 
ἐμοῦ δρόμῳ " τοῦτο δὲ ix μεταφορᾶς τῶν βουλοµέ- 
γων τισὶν ἐπιχόπτειν τὸν δρόµον, οἳ τρεχόντων τοῖς 
ποσὶν αὐτῶν ὁ ποτιθέασι τὰ σκέλη χατὰ πάροδον, 
χαὶ οὕτως εὐχερῶξ χαταθάλλουσι. 


Ῥῦσαι τὴν yvyüv µου ἀπὸ ἀσεδοῦς, ῥομφαίᾳ 
σου, ἀπὸ ἐχθρῶν τῆς χειρός σου. Ἐν τῇ ῥομφαίᾳ 
σου ῥῦσαι τὴν Ψυχἠν pov ἀπὸ τοῦ ἀσεθοῦς Σαοὺλ, 
χαὶ ἀπὸ τῶν ὑπηχόων αὐτοῦ, τῶν ἐχθραινόντων τῇ 
χειροτονίἰᾳ σου, τουτέστιν Epol* f, τῶν πολεμούν- 
των τῇ χειρί σου, δηλαδη σοὶ, περιφραστικῶς. El 
ὰρ οἱ μὲν ἐμοὶ πολεμοῦσιν, ἐγὼ δὲ, σός οἱ πολε- 
μοῦντες τῷ Gi, col ἄρα πολεμοῦσι. Τίνος χάριν 
ἁἀσ:δη τοῦτον λέγει, προειρήχαµεν. Καθ ἑχυτὰ δὲ 
τὰ ῥητὰ ἀναγνωστέον, ἁπολύτως. Κατάλληλα δὲ, χαὶ 
ὁ, Ρῦσαι τὴν ψυχή» µου. πρὸς τὸ ῥηθὲν ἀνωτέρω" 
Οἱ ἐχθροί µου γὰρ, εἶπε, τὴν γ'υχήν µου περι- 
έσχον. Αποροῦσι 6$ τινες, πῶς ὁ φεισάμενος Σαοὺλ 
iv τῷ σπηλαίῳ, νῦν ἀναιρεθῆναι τοῦτον εὔχεται 
ῥομφαίᾳ Θεοῦ xal λέγομεν ὡς αὐτὸς μὲν αὐτόχειρ 
βασιλέως οὐχ ἠνέσχετη γενέσθαι, καθὼς ἐν πρ.οι- 
plot ἐξηγησάμεθα τοῦ ψαλμοῦ ’ τὸν Θθεὸν δὲ παρ- 
εχάλει πρὺς ἑἐχδίχησιν, ταλαιπωρούμενος , 
ἐν πάσῃ Χχαχοπαθεἰᾳ. Ὥσπερ γὰρ τὸ πρῶτω 
ἄδιχον. οὕτω δίχαιον τὸ δεύτερον. Ἡ καὶ £v 
ῥομφαίᾳ λέγει, οὐχ ἀναιρούσῃ, ἀλλὰ φοδούση τοὺς 
ἐχθροὺς µόνον. ᾽Ανθρωποπρεπῶς δὲ εἴρηται’ χαὶ 
Tàp ὁ θέλων ἑἐξελέσθαι τὸν ὑπὸ πολεμίων χατεχό- 
µενον, ῥομφαίαν σπασάμενος, ὁρμᾷ χατ αὐτῶν. 
Καὶ ὅτι οὐχ ἀναιρεθῆναι τοὺς Apol «bv Σαοὺλ, 
ἀλλά δυσπραγῆσαι (59) βούλεται, δηλοϊ τὰ ἑξῆς. 


ganimitatem dormire quodammodo videaris. Ex- 
surge igitur et movearis ad vindictam. 


Preveni eos. Tu, inquit, eos preoccupa priu«s- 
quam ea qux meditati sunt effectum aliquem sor- 
tiantur. 


Et supplanta cos. Esto illis impedimento. dum 
currunt et festinant adversum moe. Quod ex corum 
metaphora dictum est, qui dum currentem | impe- 
dire volunt, tibiam aut pedem transeunti subji- 
ciunt, ut bujusmodi offendiculo cum in terram 
prosternant. 


Eripe animam meam ab. impio  framea. (κα, ab 
inimicis manus (ua. Tua, inquit, framea, hoc est 


p tuo telo, libera animam meam ab impio Saul atqne 


ejus sociis, qui electioni tu» de me faetse tanqua'u 
inimici adversantur. Vel, Eripe me ab iis qui ini- 
wici sunt manus ac potentie tu, hoc est ab ini- 
micis tuis : namqui me oppugnant, qui a 1e electus 
δµΙΩ, lecum eliam pugnare videntur, Saulem vero 
cur impium appellet, superius dictum egt. Per se 
vero legenda sunt verba absolute. lila autem 
verba : Libera animam meam , congrue dicta sunt, 
ut prioribus verbis respondeant, dum dixit : J»wi- 
mici mei animam meam circumdederunt. Dubitant 
quidam quomodo beatus David, qui in spelunca 
inimico Sauli pepercit, nunc precelur occidi ου) 
gladio Dei. Et dicendum, quod ipse quidem regis 
sui neluit occisor esse, ut eirca principium psalmi 


xai C diximus, et tamen Deum ad vindictam advocat, 


veluti qui omni erat calamitatum genere afflictus. 
Neque enim si occidere regem, injustum dicinus, 
ita etiam injustum dicimus, advocare Deum al 
vindictam. Vel aliter : Libera me, inquit, .franea 
(u3, nou ut oceidas, sed ut. ea. tautum inimicos 
perlerreas ei repellas.. lloc etiasn. humano more 
dictum est; nam cuim quis socium ab inimicis 
detentum eripere voluerit , evaginato gladio in eos 


ruit. Quod autem non petat. beatus David Saulem et socios interimi, sed disjungi tàntum 4ο dissolvi, 


manifestum (it ex sequentibus. 


Kopie, ἀπὸ OAlyoY ἁπὸ γῆς διαμέρισον» αὐτοὺς 
ἐν τῇ ζωῇ αὐτῶν. Ἔτι ζῶντας αὐτοὺς ἀφόρισον ἀπὸ 
τῶν ἀγαθῶν ἀνθρώπων, χαὶ μὴ ἔστωσαν αὐτοῖς kv- 
αρίθμιοι" ὃ xal ἀλλαχοῦ φησι’ Μετὰ διχαίων μὴ 
γραφήτωσαν ' ἀφορισθέντες γὰρ, τὴν ἀξίσν ἆπο- 
τίσονταἰ ποτε δίκην. Πολλάκις δὲ ἡ Γραφὴῇ ὀλίγους 
παλεῖ τοὺς ἀγαθούς. Ol γὰρ πλείους, ἀεὶ xaxot, xat 
ἀεὶ τὰ χερείονα νιχᾷ - ὀλίγοι Υὰρ. φησὶ», οἱ σωςή- 
pivot, xal ὁλίγοι ol ἐχλεκτοί. 'Ο0.1/γων δὲ εἰπὼν, 
ἐπήγαγεν' ἁ τὸ γῆς, δειχνὺς, ὅτι χαὶ οὗτοι ἀπὸ γῆς 
ti;t* xal ὅμως οὐδὲν ἐμπέδιον τοῦτο γἐγηνεν αὐτοῖς 


16.) στι, 909. 


VgRs. 14. Domine, a paucis.de terra. divide eos in 
vita eorum. Adhue viventes eos, inquit, divide ac 
distingue a probis hominibus, ne cum eis conver- 
sentur : quod aliis verbis alibi dicit: Et cum jusiis 
non scribantur **, Nam.si. disjungantur, condignas 
aliquando ponas dabunt. Solet etiam szpenunero 
Scriptura per paucos, probos homines signiflcare : 
quia et pravi homines plures sunt, et pejora nu- 
mero sewper τηε. Pauci enim sunt, inquit, 
qui salventur, et pauci etiam qui electi. Et post- 
quam dixit a paucis, addidit de ierra, denotaus 


Varie lectiones. 


(59) Codex quidem babet- ὄνσπραγτσα, * 
aliud ejusinodi. 


αἱ Latinus. interpres legisse videtur 


διαμερισθΏναι νι] 
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quéd pauci illi qui boni sunt, de terra sunt, quod- A εἰς ἀρετήν. Ἡ δὲ σύνταξις, αὕτη” Διαμέρισον ab- 


que boc eis nihil impedimento fuit ad virtutem. 
Et constructio sic se habet: Divide eos a paucis 
σκὶ sunt de terra. 

Ei de absconditis tuis impletus est venter. eorum. 
Per abscondita quidam aurum atque argentum in- 
telligunt, et alia hujusimodi metalla, quz occultis 
terr lateribus abscundita, fodiuntur ab iis qui 
illie ea perquirunt : quibus bonis illorum ventrem 
impletum esse ait, a parte totum signiflcans, hoc 
est, quibus repleti sunt; quippe cum eorum celle 
atque hypotheez, hujusmodi bonis, instar ventris, 
plenzs ac refertz» sint. Vel eorum ventres iimpletos 
é$se obsoniis Intellige, quibus abunde vescentes 
vxsaturati sunt. Multi etiam dicunt, per abscondita 


ponas intelligendas esse, quz apud Deum veluti 9 


in thesauri loco recondit sunt, cum et Moyses in 
leuteronomio de vario suppliciorum loquens ge- 
nere, ex persona Del diserit : Nonne hec congré- 
gata sunt apud me, et sigillata in thesauris meis *! ? 
Iizec igitur verba prophetiam continent et przdi- 
cunt: inimicorum illorum ventrem, hoc est ini- 


mícos ipsos, abditis atque occultis apud Deum suppliciis implendos esse : unde et adversus 


EUTIIYMI ZIGABENI «16 


4» 


τοὺς ἁπὺ τῶν Óliyor, τῶν ἀπὸ γῆς. 


Kul τῶν κεκρυμμµένων σου ἐλήσθη ἡ γαστὴρ 
αὐτῶν. Kexguppiva τινὲς ἔφασαν χρυσὸν xal ἄρ- 
Yvpov, ἃ τοῖς λαγόσιν ἐγχεχρυμμένα τῆς γῆς, ἂν. 
ορύττονται, μετα λενόµενα. Τούτων οὖν ἐπλίσθη ἡ 
γαστᾗρ αὐτῶν, τουτέστιν αὐτοὶ, ἀπὸ γὰρ µέρους τ 
fiw, Ίγουν τὰ ταµεῖα, δίχἠν Ὑαστέρων ἑἁμφορού- 
μενα” fj xal αἱ χοιλίαι αὐτῶν, ὀψωνούντων ὅσα xal 
λάδοιεν. Πολλοὶ δὲ λέγουσι τὰς παρὰ θεοῦ τεθησαν- 
ρ'ὀμένας τιμωρίας ' ἐπεὶ χαὶ Μωῦσῆς ἐν τῷ Δευτεὲ- 
ρονομίῳ περὶ ποικίλων τιμωριῶν Bx προσώπου τοῦ 
θεοῦ διεξιὼν, ἐπήγαγεν ' Οὐχ ἰδοὺ {αῦτα πάν τα 
συν Πκέαι παρ ἐμοὶ, καὶ ἑσφράγισται ἐν τοῖς 
θησαυροῖς µου! Προφητεύει γοῦν, φασὶν, ὅτι τῶν 
ἀφανῶν τιμωριῶν πλησθήσεται ἡ γαστὴρ αὐτῶν, 
πουτέδτιν αὗτοὶ, ἀπὸ Υὰρ µέρους τὸ πᾶν. Πρὸς Υὰρ 
thv πληόμονὴν καταλλήλως ἔθηχεν τὴ» γαστέρ:, 
Tot; µέλλουσι δὲ, ὣς ἑνεστῶσιν ἐχρήσατο, τρόπον 
τινὰ θεασάµενος αὑτὰ τοῖς προορατικοῖς ὁ ρθαλμοῖν. 
tan" 


tam eorum insatiabilitatem atque ingluviem  comuwodissime ventris nomen apposuit. Futuro etiaun 
lempore pro prasenti usus est, quia prophetieis oculis prospiciens, ut praesentia esse indicavit. 


Saturati sunt porcis. Suem Hebrzi ut inmun- 
dum habebant, eo quod inter cztera animalia quz 
ungulam scindunt non ruminat. Preterea etiam 
quia in luto atque in immunditiis versatur. Per 
suem igitur hoc in loco eorum voluit immunditiam 
subnotare. Saturati enim sunt, inquit, immundi- 
tiis, consumpto nimirum patrimonio, ac bonis 
omnibus, in varias voluptates. Mulil etiam et do- 
cüssimi interpretes aliter expouentes legunt : Sa- 
Iurati sunt filiis, non autem porcis, dicentes in lle- 
brzo haberi dictionem banion, qus filios, non sues 
significat ; et errorem hujus varlz lectionis ortum 
esse scriptorum vitio : cum Graco dictiones, 
porcis et filiis, maximam habeant litterarum simi- 


liedinem. Sensum [igitur esse dicunt, quod illi inimici ita saturati sunt filiis, sicut 


'Exoprdcüqcar ὑῶν. Τὸν οὖν ἀκάθαρτον aiyov ol 
Ἑδραϊοι, διά τε τὺ μὴ ἀνάγειν μηρυκισμὸν ἓν volg 
διχηλοῖς, xal διὰ τὸ φιλεῖν τὸν βόρδορον. Διὰ vovv 
τοῦ 0b; ἐνταῦθα τὴν ἀκαθαρσίαν ἠνίξατο. Ἐχορτά- 
άθησαν γὰρ, φησὶν, ἀχαθαρσιῶν, τὸν πλοῦτον εἷς 
πριληδονίαν ἀναλίσχοντας. Ol δὲ ἀκριθέστεροι των 
ἑξηγητῶνι, viov τῶν τέχνων φασ!. Βανιῶν γὰρ ἐν 
τῷ 'E6patxip κεῖται, τουτέατι τέχνων, (v' T] τοιοῦτεν, 
ὅτι χαθάπερ χρημάτων, οὕτω xat τέχνων ἑχορτά- 
ἄθησαν, πολύπαιδες Ὑεγονότες, Ἡ] χαὶ χατὰ διπλην 
ἐξήγησω, ἐχορτάσθηόαν τῶν εἴτε χρημάτων, «c 
τιμωριῶν, μετὰ τῶν υἱῶν, ἑλλειπούσης τῆς προθέ- 
σεως * οὐχ αὑτοὶ γὰρ µόνον, ἁλλὰ xal ol malos; αὖ - 
τῶν ἐτιμωρήθηόαν. 
et. divitiis, 


multorum videlicet filiorum effecti patres. Vel juxta duplicem proxime praecedentis versiculi in- 


terpretationem, saturati sunt pecuniis, seu paeais, simul cum propriis filiis, ita υἱ suliaudiatur 


prie- 


positio cwm, et sit sensus : Quod. non solum ipsi patres, sed quod ipsi etiam eorum filii divitiis sa 


tiati sunt, seu suppliciis, 


Et dimiserunt reliquias parvulis eorum, Eo quod D Καὶ ἀρῆκαν τὰ κατάλοιπα τοῖς γηπίοις αὐτῶν. 


tantze fuerunt reliquiz», ut posteris filiorum sultlice- 
rent, Nam quod ait parvalis eorum , expone, par» 
vulis Bliorum : adeo uL ille diviti: , seu pens in 
omnem generationem se extenderint. Et si poenas 
intelligis, prophetia erit malorum , qux inimicis 
beati David eventura erant. Si vero divitias, ex- 
aggeratio baec quzedam erit in illorum accusationem, 
quod tantis repleti bonis , prave tamen atque ini- 
que vixerint , longanimitatem Dei summam con: 
temnentes. 


Y Deut. xxxti, 54, 


Aupxésavta χαὶ εἰς τοὺς ἐγλόνους τῶν vlov* ντ” 
πίοις γὰρ αὐτῶν, τουτέδτι τῶν υἱῶν, τουτέστιν εἰς 
ὅλην τὴν γενεὰν παρέτεινεν, εἴτε ὁ πλοῦτος, εἴτε 
τιμωρία. Καὶ εἰ μὲν περὶ ποινῆς ταῦτα νοήσομενν 
προφητεία ἐστὶ τῶν ἁπηνεηχότων τοῖς ἐχθροῖς αὑτοῦ 
χαχῶν. El δὲ περὶ εὐδαιμονίας, αὖξησις κατηγο”- 
plac, ὅτι τοσούτων ἀγαθῶ» ἀπολαύσαντες, παρᾖ- 
νόµως ἔζων, τῆς τοῦ Θεοῦ χαταφρονοῦντες εὖδαι- 
θυµίας (60). 


Vario lectiones. , 
(60) ἴσ. εὐδαιμονίας. Latinus interpres legisse videtur µακροθυµίας, 
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'Eyó δὲ ἐν δικαιοσύνη ὀρθήσομαι τῷ προσὠώπῳ Α — Vgns, 45. Ego autem ín justitia apparebo con- 


σου. Δικαιοσύνη µου γὰρ. περὶ ἧς ἐν ἀρχῇ τοῦ φαλ- 
μοῦ λέλεχται. ἅξιόν µε ποιήσῃ τῆς αἲς ἐπισχοπῆς, 
xal ἐμφανισθήσομᾶαί σοι χατὰ τὸν χαιρὸν τῆς τελεν- 
t2la; χρίσεως xal ἀνταποδόσεως. 


Χορτασθήσομαι ἐν τῷ ὀφθηναί µοι τὴν δόξαν 
σου. Καὶ ἰδὼν τὴν δόξαν σου, τηνιχαῦτα πληαθήσο- 
μαι τῆς ἐπιθυμίας, Ἶτις ἐὲστὶ, τὸ ὀφθήναί σοι, καὶ 
ἰδεῖν «ἣν δόξαν σου’ ol γὰρ ἁμαρτωλοὶ θεοῦ αρόσ. 
ωπον (61) * xal ὁ Κύριος 66 φησιν iv τοῖς Εὐαγγε- 
Ao; * Μακάριοι ol πεινῶντες καὶ διγῶντες τὴν 
δικαιοσύνη», δει αὐτοὶ χορτασθήσονταε, δηλαδὴ 
τῶν ἐπιθυμουμένων αὐτοῖς αἰωνίων ἀγαθῶν. 'Apuó- 
ζει δὲ ὁ φαλμὸς xal παντὶ ἐναβέτῳ ἐπιδουλευομένῳ», 
ὃς μὴ ἀγαπῶν δόλους, ζητήσει χριθῆναι μετὰ ἐχ- 
δροῦ: Σαοῦλ γὰρ τὸν ἐχθρὸν νῦν αὐτοῦ λογισεται, 
εἴτε αἰσθη τὸν ἴσως, εἶτα νοητόὀν. 'O δ αὐτὶς χαὶ λό- 
ἵους χειλέων τοῦ Χριστοῦ νοῄσει τὰς εὐαγγελιχὰς 
ἐντολάς. ᾿Ανθεστηχότας δὲ τῇ δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ, τοὺς 
ὀχίμονας, ὡς ἀντιχειμένους xat ἆ ποστάτας. ToU; ab» 
τοὺς δε, xal ἀσεθεῖς, xal ἐχθρούς * ol ἐξέδαλον αὐ- 
ὢν ἀπὸ τῆς σχέπης τοῦ θεοῦ, d) ἀπὸ τοῦ παραδείσου, 
xai τὰ ἑξής ἀχολούθως ἐχλήψεται, Εὔχεται δὲ δια- 
σχορπισθῆναι xal διαμερισθῆναι τοὺς δαίµονας ἀπὸ 
τῶν ἀγαθῶν ἀνδρῶν, ἕως ἂν οὗτοι οἱ ἀγαθοὶ Qc: 
μετὰ γὰρ θάνατον οὐ δεδοίχασι. Καὶ τὰ περὶ τοῦ 
κλούτου δὲ, ἢ xal τῆς τιμωρίας, xal τὰ λοιπὰ προσ- 
αρµόσει τοῖς δαίµοσιν, ὡς χοσµοκράτορσιν, ὧν καὶ 
υοὺς καὶ ἐγχόνους νοῄσει τοὺς μαθητᾶς, xal ὑπονρ- 
To, αὐτῶν πονηροὺς ἀνθρώπους ' τῶν γὰρ τοιούτων 
£21hp 6 ὅ.άδολος. 


Eic τὸ téloc τῷ κπαιδὲ Κυρίου τῷ Δαθὶδ, d &JdJn- 
σε τῷ Κυρίῳ τοὺς Aórovc τῆς φδῆς ταύτης ' 
ἐν ἡμέρᾳ 1j ἑῤῥύσατο αὐτὸν à Κύριος ἐκ χειρὸς 
πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ, καὶ ix χειρὺς 
Yaobl, καὶ εἶπεν. ᾽Ααπήσω ot, Γύριε, ἡ 
ἰσχύς uov. 


VAAMOZ IZ. 

Elc t0 t&loc ἐπιγέγραπται, $ διὰ τὸ προφητείας 
ἔχειν εἰς τέλος ἐχδησομένας ' περὶ Ἀριστοῦ γὰρ xat 
κλήσεως ἐθνῶν ἓν μέρει διαλέχεται  ἢ διότι ἐπὶ τῇ 
σντελείᾳ τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ «bv ὕμνον τοῦτον 
ἀνέθηχε τῷ sc, εὐχαριστήριον πάσης εὑεργεσίας, 
ἧς ἀπήλαυσεν. "H xal διότι ἐπὶ τέλει τῆς Σαυτοῦ 
ζωῆς τὸν παρόντα φαλμὺν συνέταξε. TQ xai δὲ 
Κυρίου Δαθὶδ, καὶ οὗ τῷ βασιλεῖ, fj προφήτη, ὅτι 
ταῦτα μὲν δωρήµατα θ/οῦ. παῖς δὲ Υίνεταί τις 
Κυρίου, ἢ δι) εὐγνωμοσύνης, dg πιστὸς δοῦλος, 1) 
καὶ δι εὐαρεστήσεως, ὡς ἠγακημένον τέχνον. Οὗτος 
(UU ἀμφοῖν ἄμφω τὰς τοῦ παιδὸς ἐχληρώσατο ση- 
ἁαδίας, xal δοῦλος, xal τέχνον χρημµατίσας θεοῦ, ὃ 
καὶ μᾶλλον ἔφερεν αὐτῷ μέγα καύχημα, διὰ Φιλο- 


** Matth. v, 0. 


spectui tuo. Propter justitiam meam, inquit, de qua 
in principio Psalmi diximus, fac me dignum (ua 
protectione, et apparebo coram te in ultimi judicii 
tempore , quando unicaique pro faetis condigna 
reddes prsemia, vel supplicia. 

Satiabor cam apparuerit snihi gloria tua. Cum 
videro, inquit, gloriam tuam, tunc desiderium meum 
implebitur , ut videar a te , utque vicissio tuam 
ego conspiciam gloriam. Peccatores enim faciem 
Dei non videbunt, et Dominus in Evangelio : Beati 
qui esuriunt et eitiunt justitiam , quoniam ipsi satu- 
rabwniur ** , sternis nimirum et optatis bonis. 
Congruit etiam hic Psalmus cuilibet viro virtute 
przdito, qni insidiis et persecutienibus ab iuimicis 
impetatur, qui dolos non diligat et postulet cum 
inimicis judieari : hic Saulem inimicum suum 
esse reputabit, visibilem fortasse, seu invisibilem. 
Hic etiam verba labiorum Dei, mandata esse evan- 
geliea intelliget, et eog qui dexter Dei resistunt , 
dzmones putabit , quasi adversarios apostatas ac 
rebelles, quos etiam impios atque inimicos appel- 
labit; quí 4 protectione Dei, atque a paradiso eum 
ejecerunt, et qu» sequantur consequenter his ex- 
ponet. Rogabit przterca, disperdi ac dividi daemo- 
nes 8 probis viris, donee in presenti vita sunt. 
Post mortom enim ab eis nibil amplius verendum 
est, Praeterea et qua de divitiis, seu etiam poenis 
et suppliciis dicta sunt , damonibus applicabit , 


C tanquam mundi principibus, quorum lios ac po- 


Steros eos esse intelliget, quos de&ntonum discipu- 
los ac ministros appellamus : pravos nimirum ho- 
mines, quorum omnium disbolus pater est. 

In finem puero Domini David , que locutus est Do- 
mino verba cantici hujus, in die qua liberavit eum 
Dominus de manu omnium inimicorum ejus, et de 
manu Saul, ei dizit : « Diligam te, Domine, forti - 
(udo mea. » 


PSALMUS XVII, 
In fine m inscriptus est hic Psalmus , quia pro- 
phetías continet quee ad (inem erant perventurz. 
De Christo enim et de vocatione gentium tractot. 


D Vel quia Propheta ir. consummatione ac dissolutione 


inimicorum suorum eum Deo obtulit in gratiarum 
actionem, pro beneficiis ojnibus qua ab eo rece- 
perat, vel quia in fine vite. sux eum composuit. 
Puero autem. Domini David. , et non regi , aut Pro- 
phete , dixit : quia quod rex esset aut Proplieta 
donum Dei erat, non ita donum quod puer. Puer 
enim Domini quis dicitur vel ob animi gratitu Jinem 
tanquam fidelis servus, vel quia Deo placeat tan- 
quam filius dilectus, Deatus igitur David utraque 
ratione utramque bujus nominis signiflcalioneis 


] Varit lectiones. 
(61) Desideratur aliquid, quod per Latinum interpreteu) suppleri | facile potest, addendo οὗ pé. 


vut, vel aliud hujusuiodi. 
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sortitus est, appellatus nimiram ct servus Doi el A πονίας χτηθέν. "A ὃν ἐ.λ.ησε τῷ Κυρίῳ, λείπον- 


filius : quzeque major illi fuit 'gloriatio , proprio 
studio ac labore sibi nomina comparavit. Unde loc 
pueri nomine magis aibi placet quam regis aut 
Prophete. Sequitur : (Que locutus. est. Dothino. 
Subintellige pronomen hec, ut sit haec quz locutus 
est Domino verba cantici hujus. Cantici vero dixit 
et aon Psalmi : quia non musico aliquo cum in- 
strumento, sed ipso tantum ore verba hzc cecinit, 
eum jam consenuisset, ut in Regum libris traditur. 
Nos autem improprie Cantica Psalmos appellamus. 
In die qua eripuit eum Dominus de manu inimicorum 
suorum : hoc est in die quando ab omnibus inimicis 
quos ealenus habuerat , tam alienigenis videlicet 
quam coguatis, ereptum se 46 liberatum putavit. 


τος τοῦ, ταῦτά εἶσι, δηλαδῆ τοὺς λόγους τῆς qr; 
ςαύτης ἑλάλησεν. Ὠλῆς δὲ ἐπέγραφε, καὶ οὗ φαλμοῦ, 
ὅτι οὐ διὰ μουσικῶν ἀργάνων, ἀλλ' ἀπὸ µόνου στό- 
µατος ᾖσε τὴν ᾠδὴν ταύτη», ἤδη Υηράσας, ὡς tv 
τῇ βίόλῳ τῶν Βασιλειῶν ἀναγέγραπται, Ἡμεῖς δὲ 
χαταχρώμενοι, φαλμὸν καὶ ᾠδὴν ταύτην ὀνομάξο- 
μεν. "Er ἡμέρᾳ δὲ, ᾖ ὁ Κύριος ἑῤῥύσατο αὐτὸν 
àx χειρὸς πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ, τοντέστιν,͵ 
àv ημέρα, ὅτε ἔδοςεν ἐλευθέρωθῆναι πάντων ἄχρι 
τότε πολεµίων, xal ἀλλογενῶν, χαὶ ὁμογενῶν. Διε- 


: λὼν δὲ τῶν ἄλλων ἐχθρῶν τὸν Σαοὺλ, ἰδίᾳ χαὶ τελευ- 


ταῖον τέθηχεν, ὡς πολεμιώτατον αὐτοῦ γενόμενο», 
1| φειδόµενος τοῖς ἄλλοις ἐχθροῖς συντάξει τοῦτ.», ὡς 
βασιλέα xai εὐεργέτην αὐτοῦ ποτε γεγονότα, xal 


Privatim tamen Saulem a cxteris distingueus ini- B π:.νθερὀν. 
micis, ultimo eum loco, ac. nominatim. ecmimemoravit, vel tanquam. omuium inimicissimum , vel 
fortc quia et regem et socerum, et de se aliquando benemeritum simul cum αἱ] eonjungendum — non 


duxit, 


Vgas. 2. Diligam te, Domine, foriitudo mea, Cum. 


multa, inquit, et magna beneficia a te receperim, 
et respondere illis nequeam, (quid enim retribuam 
Domino pro omnibus qua reiribuit mihi **?) quod 
solum valeo id faciam : diligam te, non quod antea 
non amarem, sed quasi magis imposterum amatu- 
rus. Hoc enim inter mandata omnia primum ac 
precipuum est. Diliges enim , inquit, Dominum 
Deum iuum ex (ος vitibus (uis, et ex toto corde 
fuo 39. Fortitudinem vero Deum appellavit, veluti 
eum qui ipsias beati David infirmitatem adversus 
tot ac tales inimicos fortem ac validam reddebat. 


Α]απήσω σε, Κύριε, ἡ ἰσχύς µου. Yoxxov, 
trot, xal μεγάλων ἀγαθῶν τετυχηχὼς ἀπὸ αοῦ, χαὶ 
p δυνάµενος ἀμείφατθσι' Τί γὰρ ἀνταποδώσω τῷ 
Κυρίῳ περὶ πάντων ὧν ἀνταπέδωκέ μοι; ὃ μένον 
δύναμαι, τοῦτο xal ποιῄσω" ἀγαπήσω γὰρ σὲ, οὐγ 
ὥς πρώην μὴ ἀγαπῶν, ἀλλ᾽ ὡς ἐπὶ μᾶλλον τοῦτο 
ποιῄσων * τοῦτο γὰρ xal πρώτη τῶν ἐντολῶν. ᾽Αγα- 
πήσεις γὰρ, φησὶ, Κύριον τὸν 8sóv cov ἐξ ὅλ]ης 
τῆς δυνἁμεώς cov, xal ἐξ ὅ.Ίης τῆς καρδίας σου. 
Ἰσχὺν δὲ τὸν θεὸν ἐχάλεσεν, ὡς τὴν ἀσθένειαν αὐ- 
τοῦ ἑνισχύσαντα χατὰ τῶν τοιούτων xal τοσούτων 
ἐχθρῶν. 


εσας. 5. Dominus firmamentum meum , et γέ[ι-ς ἍµΚύριος ecepéopá pov, καὶ καταφυγή pov, xal 


gium metm, et liberater meus. Firmamentum quidem 
. ppellat Deum, quasi qui eum stabiliat, confirmet, 
et adversum tentationum impetum immobilem red- 
dat. Refugium vero, tanquam qui eum pericula 
fagientem in suam protectionem et custodiam re- 
ceperit : et qui muro ac septo divini auxilii eum 
conservet, Liberatorem etiam , quod eum eripue- 
rit ab iis qui obsidere et captivum facere .eum 
sperabant. 

Deus meus. adjutor meus, et sperabo in eum. Deus 
meus solus est, qui semper mihi opem ferat: at- 
que ideo in eo solo spem ponam , non formidans 
qua mihi contingere possunt, neque etiam de sa- 
Iwte. desperans. 

Protector meus , et cornu salutis mec , et adjutor 
mets. Qui in bello protectionem suam ad defensio- 
nem meam posuit ne vulnerarer, Solent enim qui 
in bello alicui periclitanti opem ferre volunt , cly- 
peum attollere ante eum , quem defendunt , quo 
letus et jacula ab eo undique avertant . et hoc pa- 
τίο protegere quis alium dicitur. Cornu autem 
salutis , id est salutare propugnaculum, Cornuta 
enim animalia in pugna validissime cornibus cer- 
tant. Et quoniam. armorum alia ad defensionem 
sunt, alia ad offensionem, utrumque, inquit, Deus 


*? fs.l, cxv, 12. 


T Deut, vi, ὃς Matth. xxii), ο]. 


ῥύστης µου. Στερέωµα μὲν, ὡς ἑδραιώσας αὐτὸν xal 
ποιἠσας ἀχλόνητον πρὸς τὰς ἐμθολὰς τῶν ἑκάστατε 
πειρασμῶν ' χαταφυγὴ δὲ, ὡς φεύγοντα δεχόμενος 
εἴσω τῆς ἑαυτοῦ σχέπης, καὶ τῷ τείχει τῆς θείας 
βοηθείας περιφυλάττων  ῥύστης δὲ, ὡς ἑἐξαιρούμε- 
vog τῶν πολιορχεῖν xal αἰχμαλωτίζειν ἐλπιζομέ- 
VOV. 


Κύριος βοηθός µου, xal &izuo àx' αὐτόν. 'O 
Θεός µου μάνον ἐστὶν ἀξὶ βοηθός µου» διὸ καὶ ἐπ᾽ 
αὐτὸν µόνον ἐλπιῶ, μὴ ἀπολιγωρῶν πρὸς τὰ συµ-ί. 
πτοντα, μηδ ἀπογινώσχων τὴν σωτηρίαν. 


D ἍὙπερασπιστής µου. xal κέρας σωτηρίας µου, 


xal ἀντιλήπτωρ µου. Ἐν πολέμοις τὴν σχέπην αὖ- 
τοῦ πρὸ ἐμοῦ τιθεὶς, ἵνα μὴ βληθῶ. Τὰς ἀσπίδας 
γὰρ οἱ ὑπερασπίζοντές τινων, εἰώθασι πρὸ αὑτων 
ἀνέχειν, εἰς ἁποτροπὴν ὅθεν δή ποτε βολῆς. Κέρας δὲ 
σωτηρίας, ἀντὶ τοῦ, ἀμυντήριον, σωστικόν ' τὰ γὰρ 
χερααγόρα (iua τοῖς χέρασιν ἀμύνονται χαρτερὼς 
ἐν ταῖς µάγχαις. Ἐπεὶ y5p τὸ μέντοι φυλαχτήριόν 
ἔστιν ὅπλον, τὸ δὲ τι πολεμιστήριον' xal τοῦτο κὰ- 
χεῖνο, φτοὶν, ὁ θεὺς ἐγένετο, xaX σχέπων ἓν πρλέ- 
po, καὶ διαφθείρων τοὺς ἐχθρούς. ᾽Αντιλήπτωρ δὲ, 
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ὡς ἀντιλαμβανόμενος εἰς ἀθυμίαν καταπἰπτοντος, A factus est milii. Nam et ab inimicis me protegit , 


xal τῶν θλιδερῶ»υ ἄλλως ἀναχ:ώμενος. 


Αἰγῶν ἐπικα.έσομαι τὸν Κύριο», val ἐκ τῶν 
ἐχθρῶν µου σωθήσοµαε. Οὕτω ποιχίλοις ὀνόμασι 
βοηθείας ἑξυμνήσας τὸν θεὸν, ὡς ποικίλως αὐτῷ 
βοηθοῦντα, xal κατὰ διαφόρους τρόπους, φησὶν, ὅτι 
O0 κεποίηµαι τοῦ Κυρίου τὸν χατάλογον τῶν τοιούτων 
xai τοσούτων ὀνομάτων, ὡς µηχέτι τούτου δεόµενος, 
ἀλλὰ διὰ τούτων αἰνῶν xal µεγαλύνων αὐτὸν, ko" οἷς 
εὐηργετήθην, χαὶ δειχνύων τὴν εὐγνωμοσύνην ' xal 
τι τὸν Κύριον ἐπιχαλέσομαι, παρ) ὅλην τὴν ζωήν. 
Διὰ τοῦτο γὰρ εἶπεν, Ε {πιῶ àx' αὐτὸν, καὶ πάντως 
Ἐκ τῶν ἐχθρῶν µου σωθήσοµαε; εἰ γὰρ xat ἀπὸ 
τῶν μέχρι τοῦ νῦν πυλεµίων ἑῤῥύσθην, ἀλλ᾽ εἰχὺς 
καὶ ἄλλους ἑπαναστήσεσθαι, τῆς ζωῆς ἐμοὶ παρα- 
τεινοµένης. Τοσαῦτα εἰπὼν, ἀνακυκλοὶ τὸν λόγον, 
xai χαταλέχει τοὺς ποικίλους αὐτοῦ χινδύνους, xal 
τὰς πολνειδεῖς ἐπιχουρίας τοῦ Θεοῦ. Τροπικώτερον 
δὶ τῇ διηγήσει χέχρηται, πρὸς πλείονα τῶν πραγµά- 
των ἔμφασιν. 


et pariter eos perdit. Adjutor autem, quiz in πια - 
stiiam deductum me adjuvat , et inter afflictiones 
refovet. 


Vgns. 4. Laudans invocabo Dominum et ab. ini- 
micis meis salvus ero, Cum tam variis ac multipli- 
cibus divini auxilli nominibus Deum laudaverit , 
veluti eum qui plurimis ac diversis modis sibi opew 


. tulerit, postea subintulit dicens : Non ego tantorum 


ac talium nominum auxiliorum Del catalogum ea 
tantum recensui ratione, ut de receptis ab eo 
beneficiis gratias agerem, tanquam qui illius auxi- 
lio indigere amplius non deberem , sed per ea pro 
collatis in me donis ita laudavi Deum, et magnift- 


B cavi , et gratitudinem animi mei ostendi , ut toto 


tempore vite mez illum invocsndum mibi esse 
cognoscam , et in eo spes mese omnes collocanda: 
sint. Propterea, Sperabo, inquit, in eum, et, ab ini- 
micis meis salvus ero, Nam etsi ab inimicis quos 
hactenus fiabui liberatus sum , attamen verisimile 
est, si diutius vixero , et alios in me rursum esso 
insurrecturos, His dictis sermonem convertit , et 


varia connumerat pericu a, eL multiplices Dei defensiones. Allegorica vero narratione utitur ad 
inajorem rerum emphasim, et ad majorem sermonis sui efficaciam. 


Περιέσχον µε ὠδῖνες 0avácov. Ἐπὶ τῶν ἀνδρῶν 
' &ilvac νοοῦμεν τοὺς Ex θλίψεων πόνους, χαθάπερ xal 
ἐπὶ τῶν γυναιχῶν αἱ ὠδῖνές εἶσιν, ἀποθλιδομένων 
εῶν πόρων, διὰ τὴν στενοχωρίαν ἁλλ' ἐπ' ἐχείνων 


μὲν, ὠδῖνες ἂν ῥηδεῖεν ζωῆς, elc φῶς ζωῆς ἄγουσαι, 
τὸ ἐχόμενον» ἐπὶ τούτων δὲ, τοὐναντίον, ὠδίνες θα- C 


νάτου, ὡς slg σχότος θανάτου φέρουόαι τὸν συνεχόµε- 


Vgns. 5. Cireumdederuni me dolores mortis. Quol 
Latine dolores legimus, in Graeco ὠδῖνες hahetar : 
qu:? dictio preprie parturientis dolores significat. 
Hujusmodi itaque dolores in bominibus intelligi 
possunt labores et molestiz, quse de afflietionibus 
atque angustiis proveniunt, ad dolorum illorum 
gimilitudinem qui in mulierum partauritionibus, oh 


vov. Βούλεται τοίνυν εἰπεῖν, ὅτι Ῥυνεσχέθην ἀφορή-  isngustiam et compressionem meatuum , molestis- 


τοις ὀδύναις. Διὰ γὰρ τῶν ὠδίνων τὴν δριμύτητα 
τούτων καρέστησεν. 


simi oriuntur. Verum in muliere, dolores vitz 
potius quam mortis dicendi sunt, eum ad hujus 


vite lucem hominem producant. llic vero diversum omnino accidit; dolores enim mortis dicuntur, eo 
quod ad moris tenebras deducant, quem  comprehenderiot. Dicit itaque intolerandis se detentum 
fuisse doloribus : illa enim dictione, quam in Greco haberi retulimus, maximam dolorum gravitate 


expressit. 

Καὶ χείµαῤῥοι droplac ἐξετάραξάν µε. Χειμάρ- 
jov; ἀνομίας χαλεῖ τὰς τῶν ἀνόμων ἐθνῶν προσχαί- 
ρους χαὶ αἰφνιδίους xai ῥαγδαίας προσθολάς. Το'οῦ- 
τοι γὰρ ol χεῖμαῤῥοι, χειμῶνος ῥέονται αἰφνίδιον 
xo ῥαγδαίως * ἁπονηρεύοντο γὰρ «φθονοῦντες, xal 
ἀνελεῖν ζητοῦντες αὐτόν, Προσφυὲς δὲ τὸ, Ἐξετά- 
patarv* χλονοῦσι γὰρ χαὶ ἑλίσσουσιν οἱ χείµαβῤῥοι 
τὰ περιπἰπτοντα. Καὶ αὑτὸς οὖν χλόνον xal ἴλιγγον 
τοῖς λογισμοῖς ἔπασχεν ὑπὸ τοῦ αἰφνιδίου τῶν ἆδο- 
χήτων. 


Ὠδίνες ᾖδου περιεχύχ.λωσᾶν µε. Τουτὶ τὸ ῥη- 
εὺν ταὑτὸν δύναται τῷ, Περιέσχον µε δίνες θαγᾱ- 
tov* τό τε γὰρ περιεχύκλωσαν, xai τὸ zxepifo yov, 
ταυτοσήµαντον ΄ xal ἄδης, xaX θάνατος, ἀλληλούμε- 
ya ᾖδην γὰρ ἔλεγον, ἀηδῆ τόπον, ὑπὸ γῆν τῶν θα- 
νόντων. Ἐπεὶ τοίνυν ὡδίνες γεννἠσεώς εἶτι, περιᾶ- 
σύχλωσάν µε, quale, ὠλίνες, Ὑγεννῶσαι θάνατον, 
ὑπηρέτην ᾖδου. Ὁ μὲν γὰρ χωρίνει τὸν φυχἠν’ ὁ 


Et torrentes. iniquitatis. conturbaverunt. me. Per 
torrentes iniquitatis , subitas, temporarias atquo 
impetuosas impiarum gentium incursiones intelligit : 
hujuscemodi enim nature torrentes sunt, qui in 
hieme fluunt, statimque ac. cum | impetu. Maligne 
enim illi e? iniquo animo agebant quarentes. eum 
interimere. Commodissime etiam apposuit verbum 
conturbaverunt. Devolvunt enim torrentes ac per- 
turbant omnia in quaecunque inciderint. Ait igitur 
Propheta se etiam cireumquaque volutatum fuisse, 
el vertiyinem quasi passuni. ob tam repentinum no- 
varum atque insperatarum rerum motum. 

Vins. 6. Dolores inferni circumdederunt me. Hic 
versiculus idem significat, quod superior ille : Cir- 
cumdederunt me dolores mortis, seu (ut. verius illic 
babet Gr:eca lectio) continuerunt. me. Circumdare 
enim et continere ac. complecti idem signiflcant. 
Similiter el niors et infernus. Infernus autem 
[juxta Graci nominis etymologiam 1 insuavem et 
injucundum significat mortuorum locum , qui sub 
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terra. est, Quia igitur, ut diximus, accidere solent Α δὲ κατέχει παραλαμθάνων. Ἡ xa ὠδῖνες ᾷδου, 
dolores iu partu atque in generando, Cireumdede-  πόνοι πρὸς &35rv ἄγοντες' T] διάχονοι &5ov. 

runt me, inquit, dolores qui mortem generant, mortem, inquam, inferni ministram. Mors enim  aui- 
mam dividit a corpore : unde infernus assumens eam continet. Vel dolores inferni ees intellige, 
qui in inferbum deducunt : vel qui ministri sunt inferni. 


Preoccupaverunt me (aquei mortis. Praeveucrint 
me, inquit, insidiz, quse iortem operantur. Mam 
quod venateribus laquei adversus feras operantur, 
hoe insidi» liostibus contra hostes prsestant. 


Vghns. 7. Et in tribulalione mea invoeuvi Domim. 


[n ausilium scilicet. 
Ei ad Deuwn meum clamavi. In. angustiis consti- 
tutus vocem ad Deum meum levavi clamans. 
Audivit de templo sancto suo vocem meam. Tem- 


Ilpoéz0acár µε παγίδες θανγἄτου. Ἡροχκατέ)αδὀν 
μα λόχοι, θάνατον ἑργαζόμενοι"' ὃ γὰρ τοῖς θηρευ- 
tal; al παγίδες, τοῦτο τοῖς πολεµίοις οἱ Xóyot. 


Καὶ év τῷ θ1ίδεσθαί μα ἐπεχα.εσάμην τὸν 
Κύριον. Εὶς ἀντίληδιν. 

Καὶ πρὲς τὸν Θεόν µου ἐκέκραξα. Ὕψωσα τὶν 
φωνίέν µου ἔτι ἀναγχαζήμενος. 

Ἠκονσεν ἐκ vaoU ἁγίου αὐτοῦ φωνῆς pov. 


plum sanctum colum est, ut superius diximus, aut B Nabwv ἅγιον, τὸν οὗρανὸν ὑποληπτέο», ὡς προλα- 


testimonii tabernacnlum. Templum enim in ZJeru- 
salem nullum adhuc erat, sed 4 Salomone post- 
modum constrüctunr est, Audisee antem. Deum 
intellige, non humano. more, sed decenter Deo : 
tametsi nos, qui Dei vires ac potentias, quibus to- 
tum €ontinet orbem, mec comprehendere animo 
possumus , nec lingua exprimere, ad sensibilium 
rerum similitudines eas. deducimus , per quas es 
qu: vere sunt comprehendimws. 

Et clamor mets. in conspecttt ejus. Clamor meus 
semper in conspectu ejus est : quia iu angustiis 
eonstitutus ad ipsum solum clamo. 

[ntroibit ín aures ejes. lu. tempore etiam. oppor- 
tuno exaudiet me. His autem verbis uti et nos s0- 
lemus cum gratias agimus, et cum dzmonum pari- 
ter insultatienes narramus. 

VkRBs. 8. Gommota est el contremuit terra, Nune tra- 
dere incipit prophetiam de Christo, et futura nar- 
rat tanquam preterita prophetarum more. Beato 
enim David nihil simile legimus «€ontigisse ; οἱ 
quod LXX interpretes dixerunt : Commota est, seu 
potius, fluctuavit et contremuit terra : Aquila dixit, 
Mola est εἰ concussa. Per. terram autem liomines 
in ea habitantes intellige, Docente enim Christo 
Judzi et gentes perturbati sunt propter opinionem 
et famam qua de eo increbuerat. Fluctuarunt igi- 
tur, hoe est, perturbati sunt. Fluctuare enim idem 
est quod pertubari. Et timuerunt, videntes nimi- 


θόντες elpfixapev, fj τὴν τοῦ paptuploo σχηνἠν. Ὅ 
γὰρ µέγας ἐν Ἱεροσολύμοις vabz; ὕΌστερον ᾧχοδο- 
ήθη παρὰ Σολομῶντος. ΄Ἠχουσεν δὲ, οὖχ αἱσθητῶς, 
ἀλλὰ θεοπρεπῶς. Τὰς Υὰρ συνεχκτιχὰς τοῦ παντὸς 
δυνάμεις ἀδυνατοῦντες γνῶναι xal εἰπεῖν. εἰς αἰσθῆ- 
σεων εἰχόνας ταύτας Χαταµείνομεν, δι ὧν ἡμεῖς 
ἀντιλαμθανόμεθα τῶν ὄντων. 


Kal ἡ κραυγή µου ἐνώπιον αὐτοῦ. Διὰ παντὸς 
ἡ κρανγἠ µου ἐνώπιον αὐτοῦ ἐστι, πρὸς αὑτὸν µόνον 
χράκοντος ἐν ἀνάγχαις. 

Εἰσεεύσεζαι εἰς τὰ dta αὐτοῦ. Καὶ ἓν καιρῷ 
εἰσακούσεταί μον. Τούτοις δὲ τοῖς ῥήμασι καὶ ἡμεϊῖς 


᾿χρώµεθα, εὐχαριστοῦντες ἅμα, xal τὰς ἐπιθέσεις 


τῶν δαιμόνων ἐχδιηγούμενοι. 

Καὶ ἐσα.ἰεύθη xal ἔγτρομος ἐγενήθη ἡ γῆ. 
Τὸ ἐντεῦθεν περὶ Χριστοῦ προφητεύει, περὶ τῶν 
ἑσομένων ὡς γεγενηµένων διαλεγόµενος ᾽ ἰδίωμα 
γὰρ τοῦτο πραφητιχόν’ xal γὰρ ἐπὶ Δαθὶδ οὐδὲν 
ἱστόρηταίΥ τι τοιοῦτον γενόµενον. ᾽Αντὶ δὲ τοῦ, 
᾿Εσα.εύθη xal ἔντρομος ἐγενήθη ἡ γη. ὁ ᾽Αχκύ- 
λας εἶπεν. Ἐκινήθη καὶ ἐσαλεύθη. Γη δὲ vov, ol 
Ex γῆς ἄνθρωποι, οἱ τὴν γῆν οἰχοῦντες * διδάσχοντος 
γὰρ τοῦ Ἀριστοῦ, xal ol Ἑδραῖοι, χαὶ τὰ ἔθνη 


Σταράχθησαν ὑπὸ τῆς περὶ αὑτοῦ φήμης σἀάλος γὰρ 


ὁ τάραχος * χαὶ ἐφοθήθησαν, ὀρῶντες ἃ ἐποίει τερά- 
στια * τρόμο; Υὰρ, ὁ φόθος ἐνταῦθα, διὰ τὸ τρέµειν 


rum signa ac prodigia quz faciebat. Tremere enim D τοὺς ἄγαν φοδουµένους. Καὶ ἄλλως δὲ, ἐχινήθησαν, 


posuit pro timere, eo quod tünidi hotnines tremore 
corripi soleant. Et aliter : commoti sunt, ad Chri- 
stum nimirum confluentes ob famam 419 de eo erat, 
el tuuultuantes propriis consiliis concussi sunt. 
Fundamenta montium conturbata sunt , commota 
sunt, quoniam iraius est eis Dominus. Per montes 
dxmones intellige ob. summam eorum elationem ac 
superbiam ; οἱ per. fundamenta, profundas eorum 
cogitationes. Conspicientes enim dzmones inexpu- 
gnabilem Dei potentiam, propriis cogitationibus 
confundebantur, dubitantes quisnam esset,el repu- 
tantes qualia ipsi pati deberent. lllorum igitur 
cogitationes sic perturbate sunt, et ipsi etiam 
pariter ab illa potentia comuioti, in qua dum vige- 
rent. validiores erant ac fortiores, loc autem idco 


συῤῥέοντες ἐπ᾽ αὐτὸν χατὰ φήμην * xat ἐσείσθησαν, 
ταῖς ἑαυτῶν γνώµαις θορυθηθέντες, 


Καὶ τὰ θεμέ.ια τῶν ὀρξω» ἐταράχθησα» κα) 
ἐσαλεύθησαν, ὅτι ὠργίσθη αὐτοῖς ὁ θεός. "Όρη 
νοῄσεις τοὺς δαίμονας, διὰ τὴν ἔπαρσιν, f) καὶ ἆλα- 
ζονείαν. Θεμέλια δὲ λέγει τοὺς βαθεῖς διαλογισμοὺς 
αὐτῶν ὁρῶντες γὰρ τὴν ἅμαχον τοῦ Χριστοῦ δύ- 
ναµιν, συνεχέοντο τοῖς λογισμοῖς, διαπορούµενο:, 
τίς ἐστι, xal ἀναλογιζόμενοι, ola πείσονται. Οἱ μὲν 
οὖν λογισμοὶ αὐτῶν οὕτως ἐταράχθησαν αὐτοὶ δὲ 
ἐσαλεύθησαν, ἀφ᾽ ἧς ἐθεθήκτισαν δυνάµειος παρα 
χινηθέντες. Τοῦτο δὲ ἔπαθαν, ὅτι ὠργίαθη αὐτοῖς ὁ 
8:5;, ἐπὶ τοσοῦτον τυραννήσασι, xaX χαταδουλωσα- 
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µένοις τοὺς ἀθλίους ἀνθρώπου;. Ἀύναται δὲ ταυτὶ «à A aecidit, quia iratus cst illis Deus, quod tantam 


ῥητὰ νυεῖσθαι xaX περὶ τῶν ἓν τῷ καιρῷ τοῦ Δεσπο- 
τιχοῦ πάθους γεγενηµένων, (09) ὅτι γη ἑσείσθη, καὶ 
πέτραι ἐῤῥάγησαν, ὅτι ὁ sb, ὠργίσθη αὐτοῖς, δη- 
λονότι τοῖς Ἰουδαίοις, 


Αγέδη xaxvóc ἐν ὁργῇ αὐτοῦ. Ὀργισθέντος Υὰρ 
τοῦ Δγμιουργοῦ διὰ τὴν τοῦ πλάσματος ἀπώλειαν, 
προηγήσατο τῆς ἐχδιχήσεως χαπνὸς, ὃς ἂν μεριχὴ 
τοῦ τυραννῄσαντος ἑποχή. Τούς τε γὰρ πιστεύοντας 
ἀφήρει τῆς ἐχείνου πλάνης, xal ἀπὸ τῶν δαιµονιζο- 
µένων ἀπήλαυνε τὰ πονηρὰ πνεύματα. Τοῦτο δὲ 
προοίμιον ἣν τῆς ἐντελοὺς ἐχδ.χήσεως *. ἐπεὶ καὶ 
ὁ χαπνὸς, προοίἰµιον τοῦ πνρός. Ἐδόα γὰρ ἑλαννό- 
µενα τὰ δαιμόνια" Τί ἡμῖν xul col, Ylà tob 
θεοῦ ; ἦ-ῖθες πρὸ xaqob βασανίσαι ἡμᾶς. 

Καὶ πὺρ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ καταφ.ἰεγήσε- 
ται. E! χαπνὸς προηγἠσατο, γαὶ πὺρ ἕγεται, ὅτι 
ἠ τελεία ἑχδίχησις, καὶ παντελὴς ἀνενεργησία τοῦ 
διαθόλου. ᾿Απὸ προσώπου δὲ ωὑτοῦ, ἀντὶ τοῦ, 
ἀπ' αὑτοῦ * ὃς ἣν lv πρόσωπον τῶν τριών ὑποστά- 
σεων τῆς μιᾶς θεότητος. "H xal ἀπὸ προσώπου 
αὐτοῦ, τουτέστιν. ἐνώπιον αὑτοῦε Πὂρ γὰρ, φησὶν, 
ἐγώπιον αὐτοῦ προπορεύσεται, xal φ.Ἰογιεῖ κύ- 
xl τοὺς ἐχδροὺς αὐτοῦ. — Καταφ.ἰεγήσεται δὲ, 
ἀντὶ τοῦ, ἐχχαυθήσεται. 

ἌΑγόθραχες ἀνήφθησα» ἆπ᾽ αὐτοῦ. Ἐπειδὴ γὰρ 
πῦρ ἐστιν ὁ Θεὺς χαταναλίσχον τὴν πονηρὰν δύνα- 
piv, µετέλαθον οἱ μαθηταὶ τῆς τοσαύτης ivepyela;, 
χαὶ ἀπ) τούτου τοῦ πυρὸς ἀνήφθησαν αὑτοὶ ἄνθρα-ς 
χες ἔμπιπρῶντες τὴν τοῦ ἐχθροῦ ἰσχὺν, τῷ πνρὶ 
τῆς οἰχείας πίστεως, ἸἼδοῦ γὰρ, qnoi, δέδωκα 
ὑμῖν ἐξουσία τοῦ πατεῖν ἑπάνω ὄφεων 
χαὶ σχορπίων, xal ἐπὶ απᾶσαν τὴν δύναμιν 
τοῦ ἐχθροῦ. 

Καὶ ἔχ.1ιγεν οὐρανοὺς, xa) κατέόη. Τὸ λεληθὸς 
τῆς θείας σαρχώσεως ἐμφῆναι βουλόμενος ὁ Προφή- 
τη», εἶπεν, ὅτι ἔχλινεν οὐρανοὺς ἄχρι τῆς γῆ:, καὶ 
ἀφοφητὶ χατέξη. Λαθὼν γὰρ τὰς δυνάµεις ἁπάσας, 
ἐνῴχησε τῇ παρθενιχῇ Υαστρί. Σωματιχώτερον οὖν 
ἐσχηματογράφησε τῷλόγῳ τὸ πρᾶγμα, καὶ δήλον 
ἀπὸ τοῦ ἐπαγομένου. Φησὶ γάρ: 


4 


Καὶ γγόφος ὑπὲρ tovc πόδας αὐτοῦ. Τνόφος D 


μὲν ἐστι σχότος * πόδες δὲ, ἡ πορεία * χεχρυμµένη 
Ἱὰρ fj αἰτία τῆς ἑνανθρωπήσεως, xal ἀχατανόητος 
6 τρόπος αὐτῆς. "H xal ἄλλως * Καθάπερ γἢ λέγον- 
τα, οἱ γἠϊνοι ἄνθρωποι πολλάκις, ἢ οἱ τὴν γῆν οἱ- 
χοῦντες, οὕτω xal οὐρανοὶ πάντως, οἱ οὐράνιοι &y- 
Ύελοι, ἡ οἱ τὸν οὐρανὸν χατοιχοῦντες, οὔστινας 
ἔχλινε χατιὼν εἰς γῆν  γέγραπται γὰρ iv τοῖς Eó- 
αγγελίοις: Οἱ ἄγγειῖοι διηκόνον» αὐτῷ * χάθοδον 
δὲ Θεοῦ σωματιχῶς νοῄήσεις  ἀπερίγραπτος γὰρ 


5. Μαι]. visi, 39. ** Psal. xcvi, 3. 


esercerent in homines tyrannidem. Possunt. etian 
hzc iutelligi de his qua acciderunt tempore Pas- 
sionis Domini, quando terra commota est, ct peirse 
Sciss:e sunt : qua omnia divina permissione cone 
tigerunt, quia iratus erat Dominus Judeis. 

Vgns.9. Ascendit fumus in ira ejus. Creatore irato 
ob creatura suc interitum, praecessit. vindicize 
fumus, qui tyraunum damonem ex parte coereuit. 
Nam et fideles ab illius erroribus abstraxit, et ab 
iis qui da moniaci erant, spiritus expulit. immun- 
dos. lloc autem initium fuit postremi ac majoris 
vindictae : quandoquidem igni fumus solet esse prze- 
vius. Clamabant enim exeuntia daemonia : (uid 
nobis εἰ tibi, Fili Dei *' ? venisti ante. tempus tor- 
quere nos. ’ 

Et ignis a. (acie ejus exardescet. Si precessit fu- 
mus, sequetur ctiam ignis, boc est, perlectior 
viudieta, οἱ omnimoda daemonis impotentia. 4 
facie vero ejus, id est, ab ipso Deo, qui in tribus 
personis unam habet Divinitatis faciem. Vel, a facie 
ejus, id est, coram eo. Jguis euim, inquit, in con- 
speciu ejus pracedet, εἰ inflammabit in circuitu ini- 
micos ejus **, — Exardescet vero, id. est accen- 
detur. 


Carbones succensi sunt ab eo, Quia Dcus ignis 
cousumens est, omnem nimirum malignam potLen- 
tiam, ipsius quoque discipuli hujusmodi efficacize 
ac virtutis participes effecti sunt, et ab hoc ipeo 
igne, Deo, accensi supt carbones : qui ignes pro- 
prie fidei omnem inimici potentiam combureret. 
Ecce enim, inquit, dedi vobis potestatem. concut- 
candi serpentes ei scorpiones el omnem inimici po- 
tentiam ?*', 


σεις. 10, Et inclinavit eclos et descendit. Volens 
nobis Propheta abditum divina incarnationis my- 
sterium significare, ait quod inclinavit coelos usqve 
ad terram, et. quod sine strepitu descendit. Oc- 
culte enin ac latenter, insciis nimirum omnibus 
potestatibus, habitavit in Virginis utero. Propheta 
vero corporalius ac sensibilius factum lioc descri- 
psit, ut ex sequentibus eliam magis patebit. Ait 
enim : 

Et caligo sub. pedibus ejus. Ver caliginem tene- 
bras intellige, οἱ per pedes viam. Obscura enim 
fuit via hbumanationis atque incarnationis Domini, 
et illius modus incomprehensibilis, Vel aliter : 
Quemadmodum terreni homines, vel qui terram 
habitant, apud Scripturam szpenumero terra ap- 
pellantur, sic et colestes angeli qui in coelo com- 
morantur, ccelum etiam dici possunt [quos ange- 
los inclinavit Dominus in terram, illuc nimirum 
descendentes ad ejus ministerium. Seriptum cst 


1’ Luc. x, 19. 


Varie lectiones. 


(92) Latinus interpres legisse videlur ὅτε, 
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eyun in Evangelio, qnod] angeli ministrabant A xal πάντα πληρῶν ΄ ἀλλ ὑπὲρ χατάληψίν τινα, xal 


ei 32. Descensum autem Dei nou corporalem intel- 


ἄῤῥητον. 


ligo. Incireumseriptus est enim Deus, et omnia tmplot, tametsi supra quam a nobis comprehendi 


possit et ineffabiliter. 

Vkns. 14. Et ascendit supe Cherubim et volarit, 
volavit super. alas ventorum, Hxc est prophetia de 
Christi assumptione. Quod auteni! ascendens Do- 
minus susceptus fuerit a Cherubim, Ezechiel visione 
sua declaravit dicens : Et extulerunt Cherubim alas 
suas, et rote illis adjuncta, et Dominus. Israel in 
ipsis, el desuper ipsa : et ascendit gloria Domini de 
media civitate **. Quse verba sinc contradictione de 
Ascensione Domini dicta sunt. Nam et Paulus 
ipsum Dominum splendorem gloria appellavit **. 
Volavit autem super alas Clerubii, quiz et. ventos 
, etiam appellavit ob motus celeritatem. Et revera 
quidem vectus est in. caelum Dominus super Che- 
rubim, qua Divinitati proximiora sunt, licel 1/10’ 
stolis vehi ventorum alis visus sit, hoc est ab ipsis 
ventis, quos alatos esse Propbela introduxit, pro- 
pter velocissimuim eorum Ín aere motum. Álaia 
enim sunt omnia quie per aerem ince'unt. (65) [Et 


᾿Επέδη ἐπὶ Xepov6: p, xal ἐἑπετάσθη, ἑπετάσθη 
ἐπὶ πτερύγων ἀγέμων. Ταῦτα, προφητεία περὶ τῆς 
ἀναλίψεως τοῦ Χριστοῦ. Ὅτι δὲ τὰ Χερουθὶμ τότε 
τὸν Ἰησοῦν ἐπέλαδον, Ἰενεχιχλ τοῦτο θεασάµενος 
τοῖς προφητιχοῖς ὀφθαλμοῖς, διδάσχει λέγων * Καὶ 
ἑξῆρε τὰ Χερουθ]μ τὰς πτέρυγας αὐτῶν, xal οἱ 
τροχοὶ ἐχόμενοι αὐτῶν, καὶ ἡ δόξα θεοῦ 'IepatA 
ἐπ αὐτὰ, ὑπεράνω αὐτῶν, ἀνέδη ἡ δόξα Κυρίου 
éx μέσης τῆς πὀ.Ίδως * ἀναντιῤῥήτως γὰρ περὶ τῆς 
τού Σωτῆρος ἀναλήψεως ταῦτά φησιν. Ἐπεὶ xal Πα”- 
λος ἁπαύγασμα τῆς δόξης αὐτὸν ἐχάλεσεν. Ἐπετάσθη 


p δὲ ἐπὶ πτερύγων τῶν Χερουθὶμ, ἅπερ ἀνέμους Exá- 


λεσεν, διὰ τὴν ταχύτητα τῆς χινῄσεως. Καὶ τῇ μὲν 
ἁληλείᾳ, ἐπὶ τῶν Χερο»θὶμ ἐπωχεῖτο, πλησιαζόντων 
τῇ Ὀεότητ:, τοῖς δὲ ἁποστόλοις ἔδοξεν ἀνέχεσθαι Ἱπτέ- 
ρυξιν ἀνέμων πτερωτοὺς γὰρ ἐχάλεσεν «ob ; ἀνέμους, 
διὰ τὴν ὀξείαν ἐν ἀέρι χίνησιν. Ἱτερωτά γὰρ τὰ δια- 
περῶντα τὸν ἀέρα ' ἐπεὶ χαὶ νεφέλη ἀνέμῳ φέρεται. 


quia de Christi ascensione scriptum legimus, quod mubes suscepit eum ab oculis. eorum ?*, intellige quod 
nubes illa a ventis ferebatur, quemadinodum alie omnes semper ferri so'ent.] 


γεῃς. 19. Et posuit. tenebras. latibulum suum. 
ler tenebras significat quod videri non pos:et. 
Invisibilitas enim erat qua illum tegebat. fanc 
igitur invisibilitatem silj circumposuit in latibu- 
Jum, quia in emlum assumplus eoruin. oculos late» 


lat, Vel per tenebras carnem Domini intellige, C 


qua divinitatem intra se occultahat ; scu. incom- 
prehensibilitatem qua illius divinitatem cclabat. 
Obtenebrantur. enim et cacutiunt ii qui divinae 
profundum scienti: exacte nimis cupiunt pene- 
trare. 

In circuitu ejus tabernaculum ejus. Tabernacu- 
hum hie assumptam carnem appellat, quam ct 
ipse Dominus templum suum nominavit [dicens : 
Solvite lemplum hoc, et in tribus dicbus edificabo 
illud ". In circuitu. vero ejus dixit], quia intra 
ipsam cornem habitabat Deus, non tamen ut 
cireumscriptus, sed ut omnipotens, ineffabili quo- 
dam modo illic permanens. Hoc au!em dixit ut 
ostenderet Christum simul cum carne in coelum 
assumptum esse, quodque illuc ascensurus cam 
non deposuit, quemadmodum aliqui insipientes 


Καὶ ἔθετο σκότος ἀπουχρυφὴην αὑτοῦ. Σχότος 
οἱττέον τὸ µηχέτι βλεπόμενον. Τοιγαροῦν t; ἀρρασία 
ἀπέχρυφεν αὐτόν ' ταύτην γὰρ ἔθετο περὶ ἑαυτὸν 
ἀπήχρυψιν. ΑἈναληφθεὶς yàp, ἐχρύδη ἀπὸ τῶν ὁ- 
φθαλμῶν αὐτῶν. "H σχότος οἱητέὸον τὴν σάρκα, χου" 
κπτοµένης ἓν αὐτῃ τῖς θεύτητος. Ἡ ἔθετο σχότος. 
τουτέστιν ἁχατλληψίαν, ἀποχρύπτονσαν αὐτὸν χατὰ 
τὸν θεότητα. Σχοτίζονται γὰρ οἱ ἑνατενίξειν τῷ 
βάθει τῆς Υνώσεως αὐτοῦ πειρώμενοι, 


Κύ..Ίῳ αὐτοῦ ἡ oxnvh αὑτοῦ. Σχκηνην λέχει 
την προσληφθεῖααν σάρχα, fiv καὶ ναὸν αὐτὸς Exà- 
λεσεν ἑαυτοῦ, ὅτι iv αὐτῇ ἑσχήνωσεν, οὐχ ὡς Bv 
αὐτῃῇ περιγραφόµενος, ἁλλ᾽ ἁποδζῆτως ἑνοιχίῆσας, 
ὡς παντοδύναμος. Τοῦτο δὲ εἶπεν δειχνύων, ὅτι µετά 
τῆς σαρχὸς αὑτοῦ ἀνελήφθη, καὶ οὐχ ἀπέθετο ταύ- 
την, ὥς τινες ἐλήρησαν ὕστερον. "H xa! σχηνὲν 
λέγει τὴν ἀπροσπέλαστον αἴγλην ᾽ ὅτι xol φῶς 
οἰκῶν ἀπρόσιτο» προσαγορεύεται, ὅπερ χύχ)ῳ τῆς 


D θεότητος ὃν, ἀποχρύπτει μὲν ταύτην, ἁποστρέφει 


δὲ τὰς ὄφεις τῶν θελόντων ἰδεῖν. 


postea dixerunt. Vel per tabernaculum divinum illum splendorem intelligit, ad quem nemo potest 
appropinquare, quoniam lueem inhabitare inaccessibilem dicitur, quie in circuitu Divinitatis exsi- 
steus, illam obiegit, et oculos volentium illam intueri potenter avertit. 


Tenebrosa aqua in nubibus aeris. Per aquam hic 
occultum de Christo sacramentum intelligit, et per 
aerem, seu (ui verius habet Grseca lectio in plurali 
numero, per aeres) prophetas, et sensus est, quod 
prophetia eorum quie ad Christum pertinent, 


9? Matth, 1v, 14, et alibi passim, — ?* Ezech. xi, 22, 23. 


Σκοτευὀν ὕδωρ àv »εφέλαις ἁδρων. "Yóoo 
ἐνταῦθα λέγει τὸ περὶ Χριστοῦ ponga * νθοφέλας δὲ, 
τὰς προφητείας, xai δίδωσι τοιαύτην Évvotav * ἔτι 
σκοτεινή ἐστιν dj περὶ Χριστοῦ προχήρυζξις, ἓν 
ταῖς προφητείαις τῶν προφττῶν, xat ὀυσθεώρητος 
δε febr. s, 9. 


*6 Act. 1, ϱ. 9 Joan. ii, 19. 


Vario lectiones, 
(05) Graeca verba ità sonant :. Quandoquidem et nubes veutc fertur, 








223 


COMMENT. IN PSALMOS. 


230 


περὶ του τέλους. Καὶ ὕδωρ μὶν, ὡς ἀναφύχουσα A tenebrosa est οἱ obscura in scripturis propheta- 


ποὺς λυσσοθυμοῦντας ἓν τῇ πλάνῃ * νεφέλαι δὲ, ὡς 
χεχρυμμένον ἔχουσαι τὸ μηνυόμενον * ἀέρες δὲ, 
διὰ τὴν χαθαρότητα xal λεπτότητα τοῦ νοῦ * ὅτι δὲ 
νεφέλας τοὺς προφίτας πολλάχις ἡ Γραφὴ χαλεῖ, 
παρέστησεν Πσαῖας ΄ «bv Υὰρ olxov τοῦ Ἰσραῇλ 
ἀρπελῶ-α προσαχγορεύσας, εἰσήγαγεν νεφέλας ἓν- 
τελλομένας µηχέτι βρέχειν εἰς αὐτὸν, ὃ kart, προ- 
σήτας μηχέτι προλέγοντας. 


rum. Ante adventum enim perdifficile cognosceba- 
tur. Aquam vero appellat quasi refrigerantem eos 
nimirum, qui inter errores animo defecissent. 
Ptophetias etiam nubes ideo vocat, quia occultum 
habeant id quod significant. Prophetas autem aeres 
dixit, propter puritatem ac subtilitatem intellectus. 
Quod autem Seriptura sxpenumero per nubes 
prophetas intelligat, 1saias docet ; qui cum domum 


|srael vineam appellasset, introduxit mandatum fuisse nubibus, ne plucrent super vineam **, hoc 
est, ne propbetae populo Israel] amplius prophetarent. 


Ἀπὸ τῆς τη.λαυγήσεως ἐγώπιον αὐτοῦ αἱ γα- 
φέ]αι διῆλθον. Ἐπὶ τῆς λαμπρότττος τῆς ἔπιφα- 
vela; αὐτοῦ, τῆς αὐγαζούτης ph τοῖς ἑγγὺς µόνον, 
ἀλλὰ χαὶ τοῖς πόῤῥω, αἱ σχοτειναὶ προφητεῖαι δ.έ- 
Ἰύθησαν. Ηλίου γὰρ ἀνατείλαντος, ὁ τῶν νεφῶν 
διαλύεται (6702, xal τὸ χρυπτόµενον ὑπ αὐτῶν 
µέρος φανεροῦται. Ἡ xal νεφέλας ὑποληπτέον , 
ἐνταῦθα τὸ νέφος τοῦ σχοτεινοῦ νόµου * λάμγαντος 
γὰρ τοῦ Χριστοῦ, διελύθη τὸ χόλυµµα τῶν αἰνιγμά- 
των αὐτοῦ, x2l ἐφάνησαν ταῦτα τνποῦντα xal προ» 
μινύοντα τὸν Χριστόν. Ἁλλ' ἐπὶ τούτων μὲν τῶν 
ἐξηγήσεων, τὸ ἐγώπιογ αὐτοῦ, τῷ ἀπὸ τῆς τηλ- 
ανγῄσεως συνάψεις, ἵν ᾗ, ἀπὸ τῆς εηαυγήσεως 
τῆς ἑνώπιον αὐτοῦ, τοντέατι τῆς αὐτοῦ, ἢ τῆς 
ἐπιφανείας αὐτοῦ * χατὰ δὲ τρόπον ἕτερον, δια- 
στείλῃς μὲν τὸ ἁπὸ της τη.λ4νγήσθωςι xai ὑπο- 
πίξας τὸ λοιπὸν, τοῖς ἔμπροσθεν ἁπ'.δώσεις, xol 
ταύτην δώσεις ἔννοιαν, ὅτι τοῦ Κυρίου τηλαυγή- 
σαντος, κατὰ τὴν ἑνσώματον πολιτείαν, ἐνγώπιον 


Vens. 13. Pre fulgore in. conspectu ejus. nubes 
transierunt. A claritate, iuquit, diviuz prasentiz, 
qua non tantum proximis lucem prastat, sed ct 
jis qui procul sunt, tenebros «tque obscure pro- 
phetie pertransierunt, hoc est, dissolutee suut : 
unde illarum destructa obscuritaje, quod occultum 
ac velatum erat apparuit. Orienté enim sole, caligo 
nubium dissolvitur, el pars illa qux» olim nubibus 
tegebatur, apparet et conspicitur, vel per nubes 
tenebras obscure legis intellige. Nam, i.lucescente 
Christo, velum znigmatum asc figurarum quz in 
lege erant, dissolutum est. Unde manifesta appa- 
ruerunt quzecunque in 64 significabant aut przfi- 
gurabant Christum. His autem exposilionibus sic 
traditis, conjunge verba illa : Jn conspectu. ejus, 
boe est, a summo Christi fulgore, vel a fulgore 
presentia ejus, mubes i(ransierunt, Alio. ctiam 
modo distinguere potes et lege:e pre f[ulgore : 
et sistendo ibi, quod sequitur superioribus appli- 


αὐτοῦ, τουτέστι προσώπῳ αὑτοῦ, xal ἀντ αὐτοῦ, C cabís, ut hujusmodi sententiam efficias, quod Do- 


οἱ ἀπόστολοι τὸν τοῦ κηρύγματος λόγον ἁποσταλά- 
ἔοντες, διηλθον τὴν οἰχηυμένην, τὰς ἀρούρας τῶν 
φυχῶν, ὡς νεφέλας πληροῦντες, χαρπογονίαν ἀοετῶν 
ἐγείροντες. 


mino resplendente, et per conversationem ac vitam 
suam in carne nos illustrante, in conspectu ejus, 
seu a facie ejus, boc est ipso Domino sic apparente, 
apostoli per totum orbem transierunt : evangelicae 


nimirum praedicationis verbum insiillantes, atque instar nubium, animarum aiva ac campos irrigantes, ct 


2d virtutum. fructificationem excitantes. 

Xdlu(at xal ἄγθραχες πυρός. Ἰοῦτο xal πρὸς 
*h» πρώτην ἔννοιαν ἁρμόσομεν * αἱ προφητεῖαι 
1àp ἀπειχάξονται xal χαλάζῃ, διὰ τὸ σχληρὸν 
τη; ἀααφτίας, xol πορὶ, διὰ τὸ πιμπρᾷν τὰς ἀντι- 
(cvlaz τῶν ἀπιστούντων, Ὥστε τὸ αὑτὸ νοεῖσθαι 
γεφέλην xal χάλσζαν χαὶ πῦρ, διὰ τὰς ἀποδοθείσας 
aisía;. Οὐχ ἧττον bb συµθιδάζεται χαὶ πρὸς τὴν 
ἐσχάτην ἐξήγτσιν, εἰς τοὺς ἁποστόλους ὁμοίως ὑπο- 
Anz pela yá.azav xaX πὺρ * 5b. μὲν, ὡς τὴν πλάνην 
ἀποτυφλοῦντας καὶ διαφθείροντας * τὸ δὲ, ὡς τὴ» 
ἀσέδειαν ἐμπιπρῶντας. 


Kal ἑδρέγτησεν ét οὑραγοῦ d Κύριος, καὶ ὁ 
ὙὝψιστος ἔδωχε φωνὴν αὐτοῦ. Κύριος xai Ὕψι- 
στος, Ó θεὺς, ὡς Δεσπότης, χαὶ ὑψηλάς. Ἑθρόντησε 
δὲ χαὶ ἔδωχε φωνὴν αὐτοῦ, ὅτε πρὸς τὸν Πατέρα 
6 Yl; ἐθόησε ' Περιδόξασὀν σου τὸ ὄνοιια. "Ηλθε 
Tip, φτοὶ, φωνἣ Ex τοῦ οὐρανοῦ * Καὶ ἐδόξασά 
σε, xal πάλι δοξἀσω. Ὁ δὲ ὄχλος, 6 ἑατὼς, καὶ 


9" [sa. v, 7. ** Joan. xit, 28. 


Grando ei carbones ignis. lloc ad. primam expo- 
siionem coaptabimus. Grandin] enim prophetiz 
comparantur, propter earum duritiem ac difficul- 
tatem, boc est propter obscuritatem : et igni, quia 
instar ignis infidelium argumenta et contradictio- 
nes consumunt, Nubium igitur et grandinis atque 
ignis nominibus eadem res, prophetia nimirum, 


p "obis hoe in loco signilicaiur : nec minus tamen 


ultima: expositioni conveniunt hujus verba versi- 
culi, si apostolos ipsos pro graudine atque lgne 
intellgamus : quia et inslar grandinis, errorem 
omnem dissipant ac contundunt, et velut lguis, iu- 
pietatem absumuut. 

Vgns. 14. Et intonuit de celo Dorainus, et Altis- 
simus dedi! vocem. suam. Dominus el Altissimus 
Deus est tanquam Dominus et excelaus. [ntonuit 
autem ac dedit vocem suam, quando Filius ad 
Patrem clamavit dicens: Pater, glurifica nomen 
tuum **. Venit enim tunc (inquit evangelista) vox 
de cmlo dicens ; Ej glorificavi. οἱ iterum | glorifi- 
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cabo **. Turba autem qui aderat, hoc audito  ἀκούσας, ἔλεγε βρογτὴν γεγονέναι. Ὥστε τὸ μὲν 


dicebat tonitruum factum esse. Et quod liie dici- 
tur, intonuit, intellige, habito respectu ad audien- 
tium opinionem, Quod vero ait : dedii vocem suam, 
ipsam respicit veritatem, Vox euim crat οἱ toni- 
truum visa est. Admirari autem non debemus 
quando prophetie ordinem aut consequentiam 
rerum non servant. Ex hoc enim demonstratur, 


&6pórtncer, πρὸς τὴν ὑπόληψιν τῶν ἀχουσάν-ων 
εἴρηται τὸ δὲ, ἔδωχε puri αὑτοῦ, πρὸς τὴν 
ἀλήθειαν. Φωνὴ γὰρ οὖσα, βραντὴ τοῖς ἀχηχόασιν 
ἔδοξεν. Οὐ χρὴ δὲ θαυμάζειν, ὅταν οὐχ ἔχωσιν áxo- 
λουθίαν xal τάξιν αἱ προφητείαι * δείχνυται γὰρ 
ἐντεῦθεν, ὡς ol προφΏται, οὐ προεφίτευον ἃ ἐδδύ- 
Àovto* ἀλλ' ἅπερ ἂν ὑπὸ τοῦ Πνεύματος ἐνηχήθησαν, 


quod prophet: non ea predicebant quoe ipsi volebant, sed qua sanctus eos Spiritus docebat. 


VEBs. 15. Misit sagiltas εἰ dissipavit eos. Per 
sagittas discipulos intelligit in universum órbem 
ni$sos, quibus άφιηοηθς dissipavit. Eos namque 
dum dicit, demones intelligit, Apertius autem eo- 
rum nomen non expressit Prupheta, cum nonsolum 
illi, sed eorum etiam nomina, sancio Spiritui so- 
leant esse invisa, 

Et fulgura multiplicavit et conturbavit eos. Eos- 
dem discipulos et sagittas esse intellige et fulgura, 
alterum quasi sagittantes atque evertentes dsemno- 
num errorem, alterum vero veluti illorum impieta- 
tem ac lucos eis dicatos comburentes. Uiscipulo» 
rum enim orationibus victi, et inhabitantis in eis 
Spiritus fulgorem non sustinentes, conturbabantur, 
mentisque ac consilii inopes reddebantur, 


Vgns. 16. Et apparuerant [fontes aquarum. Per 
aquarum fontes apostoli rursus intelligendi sunt : 
veluti primi Christian: fldei doctores a Domino 
electi. Per aquam enim evangeliee praedicationis 
doctrina szpenuwmero apud Scripturam signatur. 


Ἐξαπέστειᾶε féAn,' καὶ ἑόχόρπισεν αὑτούς. 
Bé μὲν λέγει τοὺς μαθητάὰς αὐτοῦ, ἁποσταλέντας 
εἰς ἅπαντα τὸν χόσµον. Ἑσχόρπισε δὲ δι αὐτὼν 
ὁ Χριστὸς τοὺς δαίµενας, οὓς ἑδήλωσε διὰ τῆς ἀνιω- 
νυµίας. Μισεῖ γὰρ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὥσπερ αὐτοὺς, 
Cose xal τὴν προσηγορίαν αὐτῶν. 


Καὶ ἁστραπὰς ἐπ.]ήθυγε, καὶ evrscápatsv αὖ- 
τούς. Τοὺς αὐτοὺς οἱητέου χαὶ βέλη χαὶ ἀστραπάς ' 
ἐχεῖνο μὲν, ὡς βάλλοντας χαὶ ἀνατρέποντας «iy 
πλάνην ἐχείνων * τοῦτο ἐξ, d; ἐμπιπρῶντας την 
ἀσέθδειαν, χαὶ τὰ τεμένη αὐτῖς * βαλλόμενοί τε γὰρ 
ταῖς εὐχαῖς, ἔπιπτον οἱ πολέμ.οι, xal τὶν ἀστρασὴν 
οὗ φέροντες τοῦ ἑἐνοιχοῦντο, τοῖς μαθηταῖς ἁγίου 
Πνεύματος, σννεταράσσοντο, xai εἰς ἁμηχανίαν 
χαθίσςταντο. 

Καὶ ὤφθησαν αἱ πηγαὶ τῶν ὑδάτωνγ. Πηγαὶ τῶν 
ὑδάτων αὖθις, οἱ ἁπύστολοι πρῶτοι διδάσχαλοι τῆς 
κατὰ Χριστὸν πίστεως, ὑπ᾿ αὑτοῦ χειροτονηθέντες, 
"Y6op μὲν γὰρ, ἡ διδασχφλία τοῦ χηρύγματος * πη- 
qa δὲ, οἱ πρῶτοι ταύτης χρουνοὶ, o] πᾶσιν ἔφθη- 


Fontes igitur primi illius aquzeducius, seu potius C σαν εἰς ἅπαντας ἐχπεμφθέντες. 
primz scaturigines intelligend:e. sunt, apostoli nimirum, ut diximus, quod omnibus apparuerunt, 


eo quod ad omues missi sunt, 

Et revelata sunt (nndamenta orbis terrarum. lidem 
ipsi fundamenta orbis terrarum dicendi sunt, eo 
quod primi eredentes fuere, qui fidei sedem ac 
siabilitatem firmam atque inconcussam posuerunt : 
in qua omnes zdificantur, revelata autem sunt ob 
vite splendorem, οἱ miraculorum claritatem. Et 
aliorum quidem :ediflciorum fundamenta latent in 
terra, fldei autem fundamenta e contrario, pre- 
clarissimis tam dictis quam factis relucentia, 
omnibus patefacta, ab omnibus videri possunt. 

Ab inerepatione tua, Domine. [lc autem facta 
sunl, quoniam tu increpasti dzemones, οἱ timore 
eos maximo percussisti. 

Ab inspiratione spiritus irc tuc. Ira igui similis 
est. Áccensa siquidem atque excitata, vaporem 
quasi summum emittit, et per irati hominis nares 
in aerem spirat. Unde ct spiritus irz dicitur, οἱ 
eos qui valde irati sunt iram spirare aiunt. llac 
igitur similitudine motum ire signifleavit Propheta, 
humano more loquens. Adeo, inquit, tu, Domine, 
iratu$ eras, ut spiratio (ut ita dicam ) spiritus irz 
tue in acre esset, et inimicos dissiparet. 

Vens. 17. Misit de summo et accepit. me. Quse 
scquuntur de se ipso Propheta loquitur, ad ser- 


*9 Joan, xiij 98. 


Kal ἀνεχα.1ύφθη τὰ θεμέλια τῆς οἰκουμένης. 
Οἱ αὐτοὶ xai θεμέλια τῆς οἰκουμένης, ὡς πρῶτοι 
πιστεύσαντες, xal ὑποτιθέντες ἔδραν πίστεως τῇ 
οἰχουμένῃ στερεὰν xal ἀπερίτρεπτον, ἐφ᾽ ᾗ πάντες 
ἐποιχοδομοῦνται. ᾿Ανεχαλύφθησαν δὲ διὰ τῆς τοῦ 
βίου μαρμαρυγῆς καὶ τῆς τῶν ἐπιτελουμένων τερα- 
στίων λαμπρότητος. Καὶ τῶν μὲν ἄλλων οἰχοδομτ- 
µάτων ἓν τῇ Υῇ χέχρνυπται τὰ θεμέλια’ τὰ δὲ τῆς 
πἰστεω:, τοὐναντίον, ὑπὲρ γῆς ἔφα[ίνετο πᾶσι, xal 
πράξει χαὶ λόγῳ λάμπονται. 

Ἀπὸ ἐπιτιμήσεώς σου, Kofus. Ταῦτα 0b γέγο- 
ve), ἐπιτιμηθέντων ὑπὸ coU, xal φοθηθέντων τῶν 
δαιμόνων. 

᾿Απὸ ἐμπγεύσεως απγεύματος ὀργης σου. lupi 
ἔοιχεν ἡ ὀργή * χαὶ ἀναπτομένης ἀναδίδοται χαπνώ- 
δης ἀτμὸς, καὶ διὰ τῶν μυχτήρων ἐμπνεῖται τῷ 
ἀέρι. Διὸ χαὶ πνεῦμα ὀργῆς λέγεται, xal τοὺς ὁρ- 
γιομένους ἄγαν, θυμοῦ πνέειν φαμέν. Διὰ τούτου 
δὲ, τὴν χίνησιν τῆς ὀργῆς ἠνίξατο Προφήτης, ἆνθρι.- 
ποπρεπῶς περὶ αὑτῆς εἰρηχώς. Ἑς τοσοῦτον, φησὶν, 
ὠργίσθης, ὡς ἔμπνευσιν πνεύματος ὀργῆς τῷ ἀέρι 
γενέσθαι, διασχεδάςουσαν τοὺς ἐχθρούς. 

᾿ΕξαπέστειΊε ἐξ Όψους, καὶ ξ.αέέ µε. Τὰ ἓν- 
τεῦθεν περὶ ἑαντοῦ φησιν ὁ Προγρήτης, εἰς τὸν εἑρ- 
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μὸν ἐπαναδραμὼν τοῦ λόγου. Ἑξαπέστειλε γὰρ, εἷ- A monis sui seriem, reversus. Misit enim, inquit, 


πεν, ὁ θεὸς ἐξ οὐρανοῦ βοήθειαν, xat ἑῤῥύσατό µε. 

Προσε.ἱάθετό µε ἐξ ὑδάτων ποῖ λῶν. Τὰ ὕδατα 
παρὰ τῇ θείᾳ Τραφῇ ποτὲ μὲν εἰς χάθαρσιν καὶ àva - 
ψυχὴν λαµθδάνονται, χαθάπερ ὅταν ὕδατα νοήσωμµεν 
εν διδασχαλίαν * ποτὲ δὲ χα-αποντισμὸν xai ὅλε- 
θρον, ὡς ἐπὶ τοῦ παρόντο:. Τοιαύτη γὰρ ἡ τῶν 
ὑδάτων φύσις * τὸ μὲν, χαθαίρουσα * τὸ δὲ, mo. 
πνίχουσα, χαὶ μᾶλλον ὅταν εἴη πολλὰ xal βαθέα. 
Ἆρὴ τοίνυν ὕδατα πολλὰ νοµίζειν τὸ πλῆθος τῶν 
συμφρρῶν, 1) τῶν ἐχθρῶν. Προσε.ἰάδετο δὲ, ἀντὶ 
«ov, ἐξήγαγέ µε πρὸς ἑαυτόν ' ὁ γὰρ ἐξάγων τινὰ, 
πρὸς ἑαυτὸν ἑλχύξι τοῦτον ἀντιλαμθανόμενος. 


Ρύσεταί µε ἐξ ἐχθρῶν µου δυγατῶν. Ἐχθροὺς 


Dominus de cavo auxilium et eripuit ine. 

Assumpsit me de aquis multis. Aqui apua δετ- 
pturam pro purgatione quacumque aut refri;cra- 
tione accipiuntur, quemadmedum cum aquas pro 
deetrina accipimus (qux& et refrigerat et purgat], 
quandoque pro demersiono ac perditione, ut hic. 
Hec etiam eaim aquarum natura, ut et abivat et 
refrigeret, et suffocet, precipue si multa aqua sit 
et profunda. Per multss itaque aquas calamitatum 
aut inimicorum multitudinem intellige. Assumpsit 
autem me, hoc est, ad se me eduxit. Nam qui ali- 
quem adjuvans e periculo educit, ad se trahere 
illum solet. 

Vrns. 18. Eripiet me de inimicis meis potentibus. 


δυνατοὺς ἐνταῦθα τοὺς δαίμονας ὑποληπτέον, xai D Potentes inimici hic damones intelligendi sunt, qui 


φανερῶς xal ἀφανῶς πολεμοῦντας, xai ν’χτωρ xal 
μεθ᾽ ἡμέραν, καὶ διὰ πάσης αἱσθήσεως, xal φύσιν 
ἔχοντας ἀκάματον iv µάχαις * πνεύματα γάρ. 0 
Tv ixtüy αἰσθητῶν µε ῥυσάμενος θεὸς, αὐτὸς 
ῥυσεταί us χα) ἐχ τῶν νοητῶν ἐχθρῶν, τῶν δυνατῶν 
εἰ; πονγρίαν χαὶ δλεθρον. 


Καὶ ix τῶν μµισούντεων µε, ὅτι ἑστερεώθησαν 
$aáp ἐμέ. Οἱ γὰρ αὐτοὶ µισάνθρωποι ὄντες, μισοῦαι 
χὰμὲ, xal μάλιστα βοηθούμενον ὑπὸ Θεοῦ. Aut τοῦτο 
d ῥύσεταί µε ἐξ αὐτῶν ὁ Κύριος, διότι συνεσχευά - 
σθησαν, καὶ συνησπίσθησαν, ἣ μᾶλλον εἰπεῖν, auv- 
ἔσπισαν xol ἑκραταιώθγσαν ὑπὲρ ἐμὲ, pij φυλαξά- 
μενον τοῖς ὅπλοις τῆς ἀρετῆς, ὡς ἂν εἰκὸς, dX 
ὑπομαλαχισθέντα. "H xai ὅτι οἱ μὲν φύσιν ἔχουσι» 
ἆδιον, καὶ ὁρῶντες βάλλουσιν" ἐγὼ δὲ ὑλιχὴν, οὐχ 
ὁρῶ τοὺς τιτρώσχοντας. 


palam et clam, diu noctuque, ac per omnes sen- 
$us hos oppugnant : veluti qui potentem atque 
indefessawm in pugnando naturam habent. Spiritus 
enim sunt. 19 igitur, inquit, Dominus, qui me a 
sensibilibus ac mundanis hestbus olim liberavit, 
liberabit etiam οὗ inteilectualibus atque invisibti- 
bus inimicis , qui ad perdendum aique ad mati- 
gnandum potentes sunt. 


Et de fiis. qui- oderunt me, quonia. confirmati 
sunt super me. ]psi enim demones qui universos 
oderunt homines, oderunt et mc, eo inaxime quod 
a Deo adjutus sum. Dominus autem ea me ratione 
ab eis liberabit, quoniam una iiusidiati sunt adver- 
sum me, et simul juncti ; imo vero (αἱ melius di- 
cam), quia fortiores facti sunt, et pra valuerunt su- 
per me. Cuni ego virtutum armis, ut oportuisset, 
munitus non essem, sed mollis potius essem 49 
debilis, vel quia d»emones naturam babent omni 


carentem wateria, et illum facillime vident, quem ferire volunt : ego vero qui nituram materie ac 
corpori admistam habeo, ferientes me illos non video. 


Προέφθασάν µε ἐν ἡμέρᾳ χαχκώσεώς µου. Τὸ 
αροφθἀάνειν οὗ πάντοτε σηµαϊΐνει «b. «ρολαμόά- 
yi ἀλλ’ ἔστεν ὅτε xal τὸ φθάνειν ἁπλῶς, xai τὸ 
ἐπιτίθεσθαι, καθάπερ καὶ νῦν * Ἐπέθεντο 140, φη- 
div, οἱ ἐχθροί µου, εἶτε οἱ ὁρατοὶ, εἴτε οἱ ἀόρατοι, 
lv χαιρῷ χαχώσεώ;ς µου, τουτέστιν, ἀαθενείας τῶν 
πολεμικῶν παρασχευῶν, εἴτε τῶν ὁρατῶν, εἴτε τῶν 
ἁρράτων * ἀσθενοῦντα γάρ µε Βλέποντες, τότε μᾶ)- 
lw ἐπετίθεντο. 


εις. 19. Prevenerunt me in die affíictionis mea. 
Verbum prevenire, non semper significat praoeccu - 
pare, sed aliquando occupare simpliciter, atque 


. adoriri, ut in praesentia. 1n tempore autem afllictio- 


nis mez, hoc est, in tempore infirmitatis, el 
quando belica arma nondum prsparaveram, qui- 
bus adversus visibiles aut invisibiles inimicus pu- 
gnarem. Tunc enim illi precipue adorti sunt, cuim 
me infirmum viderunt. 


Καὶ ἐγένετο Κύριος ἀντιστήριγμά µου. Μέλ- D. Et factus est Dominus firmamentum meum. Cum 


vto, χαταπεσεῖν, ἀντέρεισμα ἐγένετο τῇ ἀσθενείᾳ 
pov. Σεηριγμὸς, ἀντὶ ῥάδδου ὑπερειδούσης. 


Ἐξήγαγά µε εἰς πλατυσμέν. ᾿Απὸ τῆς τῶν 
θιίψεων στενότητος εἰς εὐφροσύνην (64) πλάτος, 
ho διάλυσιν͵, χατὰ «0 * Ἐν θ.1/ψει àx λάευν ας µε; 
i xal ὅτι περιχυχλοῦντες ol ἐχθροὶ, στενοῦσι τὸν 


* Psal. iv, 2. 


futurum esset ut caderem, sustinens ac suffulciens 
me Dominus, factus est infirmitati mem Βι- 
mamentum, et quasi baculus quidam cui inni- 
terer. 

Vrns. 920. Et eduxit me. in latitudinem. Afflictio- 
num angustia pressum, in lztitiz latitudinem, hoc 
est in effusam exsultationem emisit. Juxta quod, 
aibi legimus : In tribulatione dilatasti me "'. Vel 


Varie lectiones. 


(05) ἴσ. εὑφροσύνης. 
Ῥαιποι. Gn. CXXVIIL 
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quia ab inimicis prius obsessus, qui eum omni A ἐναπειλημμένον. "Occ δὲ ἐξαχθῇ τούτων, ἆπολαύει 


praciuso aditu in angustias conjecerant, et atro- 


eopuytoplac, µηχέτι στενούµενος. 


cibus minis urgebant, in arcium quodammodo locum cogi videbatur : nunc e tantis eductus diffi 
eultatibus, latos ac spatiosos campos sibi excurrere videtur. 


Eripiet me quoniam voluit me. Deus qui tanta 
me cura ac studio suo dignum fecit, in futurum 
etiam ab omnibus irruentibus in me.malis libera- 
bit. Voluit enim me, hoc est elegit me. 

Vgns. 21. Et retribuet mili Dominus secundum 
justitiam meam. Insidiatores meos nulia unquam 
injuria feci, atque ideo eis cemparatus justus vi- 
debor : unde et retributionem etiam suscipiam a 
Domino. Hanc enim ob causam, suum mihi 
auxilium in posterum tanquam debitum przsta- 
bit. 


Ei secundum puritatem manuum mearum retribuet 


mihi. Dum manuum puritatem dicit, qualis sua sit 
justitia exponit. Non enim, inquit, rapui, non ali- 
quem eircumveni, non insidiatus sum iis qui insi- 
diabagtur mibi : unde si inimicorum manibus ma- 
nus metr comparentur, purissimas ego eas ob 
omni inquinatione conservo. Vel per manus, actio- 
nes atque operationes suas significavit, eo quod 
per eas opera fieri soleant, 

Vgns. 929. Quia custodivi vias Domini, nec impie 
gessi a Deo meo. Moc ponit, ul causam puritatis 
manuum suarum. Munda enim erant, inquit, quia 
custodivi vias Domini, lioc est, ejus mandata ; 


Ῥύσεταί pe, ὅτι ἠθέλησέ µε. Ὁ τοιαύτης a£u- 
σας κηδεµονίας, xaX εἰς τὸ µέλλον µε πάντων ῥύ- 
σεται. Ἠθέλησε Ὑάρ µε, τουτέστιν, ἐξελέξατό µε. 


Καὶ ἀνταποδώσει pou Κύριος χατὰ τὴν διχαιο- 
σύγη» µου. ΜΗ ἀδιχῆσας γὰρ τοὺς ἐχθραίνοντάς 
μον, xal δίκαιος τέως γε πρὸς αὐτοὺς φανεὶς,  xasà 
τοῦτο τεύβομαι παρὰ θεοῦ τῆς ἁμοιθῆς " ἀντὶ τού- 
του ἀποδώσει pot, χαθάπερ ὀφειλὴν, τὴν ἑαυτοῦ 


B βοήθειαν. 


Καὶ κατὰ τὴν καθαρότητα τῶν χειρῶν µον 
ἀγ ταποδώσει µοι. Ἡ καθαρότης τῶν χειρῶν, ἕφερ- 
μηνευκτικόν ἐστι τῆς δικαιοσύνης οὔτε γὰρ ἢρ- 
vaca, οὔτε ἐπλεονέχτηόα, οὔτε ἐπεθούλευσα τοῖς 
ἐπιθουλεύουσιν, ἀλλὰ καθαρὰς ἔχω τὰς χεῖρας ἀτὺὸ 
*avtb; μολυσμοῦ, συγχρινοµένας πρὸς τὰς αὑτῶν. 
"H χαὶ διὰ τῶν χειρῶν, τὰς πράξεις ἁπλὼῶς ἑδήλω- 
σεν * ἐπεὶ xat διὰ χειρῶν πράττοµεν. 


"Or. ἐφύ.ίαξα τὰς ὁδοὺς Κυρίου, και οὐχ ἠσέ- 
6nca ἀπὸ τοῦ θεοῦ µου. Ταῦτα αἴτια τίθησι της 
καθαρότητος τῶν χειρῶν. Ἐκαθάρευον yàp, ὅτι 
ἐφύλαξα τὰς ὁδοὺς, τοι τὰς ἐντολὰς Κυρίου, καὶ 


neque enim impiorum more ab eis unquam re- C οὐχ ὡς ἀσεδῆς ἀπέστην ἀπ᾿ αὐτοῦ. Ὁ δὲ ταῦτα τη- 


cessi. Qui vero divima observat praecepta, ac per 
ea graditur, necessario etiam mundus est. 

Vgns. 25. Quoniam omnia judicia ejus in cons- 
pectu. meo, el justificationes ejus non recesserunt a 
we. Aliud est lex, aliud mandatum, aliud testimo- 
niei, aliud judicium, eti aliud justificatio. Lex 
enim illa dicitur, qua oninia in. universum conti- 
wet mandata [quaque vitam ac conversationem 
eptimam ordinat ac moderatur], quemadmodum 
est lex per Moysem dais. Mandatum vero illud, 
quod, qux agenda sunt [Domini ac Regis in .mo- 
reum] aut alind quid particulatim jubet ; ut illud : 
Non occides ; non futurum | facies ** : et quecunque 
alia lioc pacto in specie jubentur. Testimonium 


piv, xal δι αὐτῶν ὁδεύων, ἀναγκαίως καθαρεῦει. 


"Οτι πάντα τὰ xplpaca αὑτοῦ ἑνώπιόν µου, 
xal τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ ovx ἀπέστησαν ἀπ 
ἐμοῦ. Ἕτερον νόμος, xat ἕτερον ἐντολή * xai ἔτε- 
pov µαρτύριον, xal ἄλλο χρῖμα, xal ἄλλο διχαίω- 
μα. Νόμος μὲν, ὁ χαθόλου περιεκτικὸς νῶν ἔντο" 
λῶν, ὡς τὸ, 'O νόμος διὰ Μωσέως ἐδόθη; ἐντολαὶ δὲ, 
αἱ κατὰ µέρος, olov, Οὺ φονεύσεις, οὗ µοιχεύσεις, 
καὶ ὅσα κατ εἶδος εἴρηται * μαρτύριον δὲ ὅπερ ὁ 
νομοθέτης µετά τινος διαμαρτυρίας παρεγγνᾷ τοῖς 
ἀχούουσιν, ὡς ὅταν ὁ Μωῦσῆς λέγει πρὸς τὸν λαὸν, 
ὅτι Ἐὰν τάδε χαὶ τάδε ποιῄσητε, διαμαρτύρομαι 
ὑμῖν σήµερον vbv οὐρανὸν xaX «hv fv, ὅτι ἀπωλείᾳ 


vero etiam [quod peceatores centestatur, et trans Ὁ ἀπολεῖαθε * χρίµατα δὲ, ὅσα «o0 Θεοῦ κρίναντος 


gressionum paenas docet] quodque legislator qua- 
dam cum attesiatione ac. confirmatione audientibus 
mandabat : veluti cum Moyses dicebat : Si hzc 
aut illa feceritis, testor vobis coelum e$ terram, 
quod morte moriemini. Judicium autem, id est 
quod sententia:in. Dei demonstrat [ac docet quz- 
nam bona is censecuturus sit, qui mandata Dei 
observaveri*, et similiter qux paena transgresso- 
res maneat, ut sunt quicunque  judieata fuisse 
tFaduntur a Όσο}: quale e-t, quod de blasphemante 
timendum Dei nomen scriptum legimus **, quando 
Moyses judicium in Deum retulit, et Deus jussit 
lapidari : quod judicium pro certa lege postno- 


** Exod, xx, 12, 45. ** Levit. xxiv, 10 seqq. 


ἐγράφη, καθάπερ ἐπὶ τοῦ βλασφημήῄσαντος τὸ qo- 
θερὸν ὄνομα * Μωῦσῆς μὲν γὰρ ἐπὶ τὸν θεὸν την 
xplaw ἀνέφερεν' ἐχείνου δὲ λιθοδολἠθῆναι τοῦτον 
χελεύσαντος, xplpa τοῦτο xai ὄρος χατὰ τῶν ἄλλων 
βλασφημιῶν Υέγονεν δικαιώµατα δὲ, τὰ τοιαντα 
προστάγµατα, olov, Εάν κτήσῃ παΐδα 'E6paior, 
δὲ ἔτη δου.λεύσει σοι, καὶ τὰ ket" ταῦτα γὰρ 
δικαιοσύνης ἐστὶ µεστά. Καὶ ἡ μὲν δ.αίρεσις αὐτῶν 
τοιαύτή. Ὀνομάζονται δὲ πολλάχις ταῦτα τοῖς ἆλ- 
λήλων ὀνόμασι, xal μᾶλλον bv τῷ pur! ψαλμῷ» ἓν- 
ταῦθα δὲ, τῷ ὀνόματι τῶν κριµάτων xal τῶν δι- 
χαιωµάτων, ὅλας τὰς ἐντολὰς περιέλαδεν, ἀπὸ μέ- 
pou; τὸ πᾶν * Πᾶσαι γὰρ, φησὶν, ἐντολαὶ αὐτοῦ, 
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ἑνώπιόν µου, al γινωσχόµεναι, xal οὐδέποτε πόῤῥω A dum contra omnes alios blasphemautes susceptum 


τιθέμενα:. 


ac deterininatam est. Justificationes vero illae di» 


cuntur, que docent quod justum est, et quod injustum. est prohibent [el eos qui secunduim "virtutem 
vivunt, justos esse declarant] ut illud est : Si quis puerum Hebrawm aquisiverH, sex annis. ei. serviat ὃν 
εἰ alia hujusmodi, quee summa justitia plena sunt. Et. distinctio quidem horam nominum talis est, sz» 
peumero tamen promiscue unum pro altero accipitur» el maxime in centesimo decimo octavo 
prslmo. Hoc autem in loco, judiciorum et justificationum nomine, omnia mandata comprehendit, 
quasi totum a parte. Omuia eniin, inquit, mandata ejus in conspectu meo; ea s!quidem sepius ego 
ac revolvo, nec unquam a uie procul ea esse perinitto. 


Καὶ ἔσομαι ἅμωμος pet! αὐτοῦ. "Avo [τοῦ, δι 
αὐτοῦ, ἡ μετ αὐτου ὤν. 

Καὶ ϱυ.]άξομαι ἀπὸ της ἀνομίας µου. Φνλακὴν 
lv λέγει νῦν τὴν ἀποχήν * ἀνομίαν δὲ, τὴν ἅμαρ- 
ταν. Ἡ δὶ ἀντωνυμία πβόσκειται, διὰ τὸ τὴν 
ἁμερτίαν οἰχείαν εἶναι τῆς σαρχός * ἣ καὶ χατατίθε- 
ται σφαλΏναι, ὡς ἄνθρωπος - οὐδεὶς γὰρ Ev ἀνθρώ- 
οι ἀναμάρτήτο». 

Καὶ ἀνταποδώσει µοι Κύριος κατὰ τὴν διχαι- 
οσὐγη» µου, καὶ κατὰ καθαριότητα τῶν χειρῶν 
µου, ἐνώπιον vow ὀφθα1Λμῶν αὐεοῦ. Ei δὲ τοιοῦτος 
ἥμην xat ἔσομαι, πάντως ἁμοιδῆς τεύξοµαι, καθὼς 
προερηται. Καθαριότητα vào τῶν χειρῶν pov, τὴν 
ἐνώπιον αὐτοῦ γινοµένην * οὗ γὰρ εἰς ἑτίδε ξιν &v- 
ῥρώπων. 


Νετὰ ὁσίου ὅσιος ἔσῃ, καὶ μετὰ ἀγδρὸς dtkeov 
ἀθῶος ἔσῃ, xal ροεὰ ἐκ. λεκεοῦ ἑχ.2ε»εὸς ἔσῃ, καὶ 
μιὰ στρεόΛλοῦ δαιστρέθεις. "03007 µέν ἔστιν ὁ 
ti ερὸς θεὺν εὐσεθίής * ἀθῶος cb, ὁ τὰ πρὸς ἀνθρώω- C 
f$ ἀνεύθυνας - ἐκλεκιὸς δὲ, ὁ τὰ πρὸς ἁἀρατὴν 
τέλειος * στρεθλὸς δὲ, ὁ σχολιός. Διδασχαλιχὸς ovv ὁ 
ἀόγος, χαὶ πρὸς Thv ἑντυγχάνοντα ἀποτεινόμενας, 
-. λέγων, ὅτι Οἵἷός ἐστιν, ᾧ συνοιχεῖς, τοιοῦτος 
icy xai 9o, πρ)ὸς τὴν ἕξιν αὐτοῦ µεταβαλλόμενος. 
To δὲ διασερέφεις, ἀντὶ τοῦ, ὀρθὸς Een, διαστρέ- 
que thv καχὴν γνώµην εἰς εὐνομίαν. ᾿Ανάγονται 
δὲ καὶ πρὸς τὸν Θεὺν ταν τὰ ῥητὰ, xaX διδόασι 
τοιαύτην ἕννοιαν, ὅοι Τὸ «pb; ἀξίαν ἀποδώσιις 
ἑχάστῳ, δικαιότατος (ov * xal wby μὲν ὕσιον ὁσιῶν 
sp * τὸν δὲ ἀγαθὸν ἀθοῶν * τὸν δὲ ἐχλεχκτὸν ἐχ- 
ἀεγόμενος * οὖν δὲ στερεύλὸν διαστρέφων εἰς ἀγα- 
05», καὶ ἐκ τοῦ xaxov ἐμποδίζων. Καὶ ἔσει «b σχῆ- 
(μα, ὄνομα ἀντὶ μετοχῆς * ὅσιος, ἀντὶ τοῦ ὁσιῶν. 


Vegas. 94. Et ero immaculates cwm eo. Hoc. est, 
per eum, vel cum eo exsistens. 

Et eustodiam me ab iniquitate mea. Custodire hic 
posuit pro abstinere, et iniquitatem pro peccato. 
Mea autem. ideo dixit, quia peccatum proprie est 


p ipsius carnis, vel quia seipsum eliam peccatorem 


fatetur. inter homines enim nullus est absque pec- 
€310. 

Vgns. 25. Et retribuet mihi Dominus secundum 
justitiam meam, et. secundum puritatem manuum 
mearum in comspeciu oculorum ejus. Quod si in 
praeteritum (alis fui, et ita etiam deinceps fuero, 
retributionem omnino consequar, ut. praediximus. 
Puritatem auteu manuum suarum eam dicit, qux 
erit in conspectu Domini, ut doceat, non ad osten- 
tationem aliquam se id facere, neque ut ab homini 
bus videatur, sed ut placeat Deo. ' 

Wens. 96, 27. Cum sanctio sanctius erís, εἰ cum 
viro innocente inmocens. eis, et cum electo electws 
eris, et cum perverso convertes. Sanctus proprie is 
dicitur, qui pius ac religiosus est in iis qua ad 
Deum pertinent. lunocens vero, qui circa buma- 
nam conversationem est. inculpubilis. Et e'ectus 
ix, qui virtutibus perfectus est. Perversus ctiam 
ie est, qui non rectis, sed obliquis, ac quasi tor- 
tuosis est moribus et umalignis. Est auteni sermo 
hic docutnentis plenus, et in universum ad einnes$ 
pertinet; et seusus est : Qualis quisque. ile 
fucrit, cuiu quo tu habitas, talis et tu. efficeris. In 
iliius nimirtn habitum οἱ naturam. immutatus., 
Quod vero ait, Convertes, idem est quod, rectus 
eris, vel, convertes pravam nimirum sententiain in 
bonam, l'oesunt hoc tamen referri etiam ad Deuu', 
ut sit sensus : Cendigne, tu Domine, omuibus pro 
meritis rependes, justissimus eum sis. Et sancium 


quidem sancüiicabis, et innocentem facies innecentein, electum etiam eliges; €t perversum — vertes, 
iu bonum sane, et impediendo eum in malis. Et est hic quidam lequendi modus figaratus, in que ver7 
bele nomen poni solet pro participio verbi : veluti sanctus, pro eanetificans [et electus pro eligeus ! 


quz ligura sermonis in Greca lectione clarius percipitur quam ie Latina.] 
"Ott σὺ Aaór {απεινὸν σώσεις, καὶ ὀρθαϊμοὺς D — Vans. 28. Quonium tu populum humilem soieum 


ὑπερηφάνων ταπεινώσεις. Τοὺς ἐξ ἀρετῆς 1astec- 
νούς ' ὀφθαλμοὺς δὲ ὑπερηφάνων, τοὺς ὑπερηφά- 
νους, ἀπὸ µέρονς τὸ πᾶν. "H καὶ ὅτι ἀπὸ τῶν ὁψ- 
θαλμῶν εἰώθασιν οἱ τοιοῦτοι χαρακτηρίζεσθαι, αἷ- 
porte, thv ὀφρύν * ὑπερήφανοι γὰρ, παρὰ τὸ ὑπὲρ 
ὄνω τὰ φάη τείνει». Toug οὖν τοιούτων ὀφθαλμοὺς 
εἰς γῆν ὁρᾷν παρασχευάσεις ix θλίψφεως. Ἡ καὶ 
&ab, ταπεινὸν, τὸν ἐξ ἐθνῶν, τῷ βάρει τῶν ἅμαρ- 


* Exod. xxi, 2. 


facies, et oculos superborum  humiliabis, Huwilem 
juquam virtute. Per oculos vero superborum, ipsos 
puperbos intelligit, veluti totum a parte : vel quia 
superbi ex oculis potissimum dignosci soleant, 
dum supercilia tollunt, que supra oculos sunt 
[quemadmodum etymologia Greci nominis recte 
declarat]. Hos itaque superborum oculos tu facies, 
ut in terram spectent, per aíflictiones niminun, 
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quas in. eos immittes, Vel per populum humilem, A τηµάτων κάτω νεύειν ἀναγχαξόμενου, Ὑπερηγφά- 


gentilem populum intellige, qui peccatorum pondere 
depressus, terram aspicere: pronus cogebatur : 


νου; δὲ, τὸν Ἱουδαίων (65), ἁλαζονευόμενον ἐπί τ6 
τῷ νόµμῳ, xal τοῖς προγόνοις. 


per supc"5os vero, Judzos gloriantes, et jactantes seipsos, tam de lege Dei, quam de propriis proge- 


nitoribus. 

Vgas. $29. Quoniam iu illuminabis lucernam 
meam Domine, Deus meus, illuminabis tenebras meas. 
Intellectus in. nobis est quidam anime oculus; 
oculus autem non immerito lucerna dici potest, 
cum veluti dux in tenebris viam demonstret. Per 
anima vero tenebras, iram et concupiscentiam in- 
telligiinus. Tu, Domine, inquit, intellectum ac men- 
tem meam divina luce 3c splendore illuminabis : 
quod faciens illuminabis pariter et tenebras meas 
[nam simul eum intellectu, exterz; anima partes 
ac potentiz proficient]. Et hoc est qnod Salvator 
in Evangelio dicebat : Si. lumen, quod in Ie esl, 
tenebre fiant, tenebra: quante erunt *? Που est, Si 
intellectus obtenebratus sit, multo magis et reli- 
que auimz partes tenebrís involventur. Dicere 
eliam possumus, ipsum intellectum, lucem esse 
pariter et tenebras. Nam si ad naturam materia- 
lium rerum comp.retur, lux erit, si vero ad Deum, 
tenebrae : eo quod, ab co Deus conspici non possit 
[ueque illius lex] ; vel per lucernam hie Mosaicam 
legem intellige, qua lectorem ad rectam dirigit 
callem ; per tenebras vero, velum ipsi legi super- 
impositum, quod obscuritatem generat : cujus oc- 
culta, beatus David nunc illuminanda esse predi- 
cit οἱ revelauda, incarnato nimirum Deo. Vel 
lucerna, Evangelii est praedicatio, clare ac lucide 
omnibus tradita, et a Domino declarata : tenebre 
vero idolorum error, ac recia fidei ignoratio. Vel 
lucerna quidem, intellectus est, qui bominem di- 


"Οτι σὺ φωτιεῖς «Ίύχνον µου, Κύριε ὁ θεὸς, 
«ρωτιεῖς τὸ σκότος µου. Τῆς φυχῆς ὀφθαλμὸς, ὁ 
νοὺς * ὁ δὲ ὀφθαλμὸς, xaX λύχνος, ὡς ὁδηγῶν * σχό- 
τος δὲ αὐτῆς, ὁ θυμὸς, xat fj ἐπιθυμία. Λέχει γοῦν, 
ὅτι Φωτίσεις τὸν νοῦν µου ταῖς θείαις ἑλλάμψεσ.. 
Τοῦτον δὲ φωτίζων, φωτίσεις xal τὸ σχότος µου. 
Ei οὖν τὸ ἐν σοὶ τὸ qu; σχότ.ς tov, τὸ σχότος πύ- 
σον; τουτέστιν͵ εἰ ὁ vou; ἑσχοτισμένος ἐατὶ, πολλῷ 
πλέον αἱ ἄλογοι τῆς ψυχῆς δυνάµεις. "Esc ὃ᾽ cl- 


᾿πεῖν τὸν νοῦν, xal φῶς, καὶ σχότος πρὸς μὲν thv 
D φύσιν τῶν πραγμάτων, φῶς * πρὸς δὲ τὸν θεὺν, 


σχότος, ἀόρατον αὐτῷ τυγχάνοντα. Ἡ λύχνος μὲν, ὁ 
λΜωσα-κὸς νόμος, ὁδηγῶν ἐπὶ τὰ χαλὰ τοὺς &vay:- 
νώσχοντας  σχότος δὲ, τὸ ἐπιχείμενον αὐτῷ xá- 
λυμμα τῆς ἀσαφείας, οὗ τὰ χεχρυµµένα προφητεύει 
Δαθὶδ φωτισθῆναιε, xal ἀνακαλυφθῆναι, δηλονζτι 
σαρχωθέντος θεοῦ * f λύχνος μὲν, τὸ χἠρυγμα τοῦ 
Εὐαγγελίου, φωτισθὲν xal Ὑγνωρισθὲν ἡμῖν παρὰ 
τοῦ Σωτῆρος αὐτοῦ. σχότος δὲ, ἡ τῶν εἰδώλων 
πλάνη, xal fj ἄλογος ἄγνοια τῆς ὀρθῆς πίστεω.. 
*H λύχνος μὲν, ὁ νοὺς, ὁδηγῶν τὸν ἄνθρωπον ' σχότος 
δὲ, τὸ σῶμα, διὰ τὴν ἐπιπρόσθησιν, xal παχύτητα. 
Φωτισθήσονται δὲ ἄμφω  ὁ μὲν, ταῖς θείαις ἑλ- 
λάμψεσι * τὸ δὲ, τῇ χαθάρσει. Τινὲς 6k λέγουσι λύ- 
χνον ἐνταῦθα χληθῆναι τὸν ix σπέρματος Δαθὶδ 
Ἰησοῦν, ὃν ἐφώτισεν ὁ Λόγος ἑνωθεὶς αὐτῷ, xal 
παρέσχεν ἀφιέναι τὰς ἀκτίνας ἁπανταχοῦ, φησὶ y&o* 
Εώ εἰμι τὸ góc τοῦ κόσμου * σκότος δὲ, «hv cóp- 
χα (66). . . προσλαθὼν, ἐθέωσε χαὶ ἑλάμπρυνεν. 


rigit : tenebra ipsum corpus, quod quodammodo ante oculos intellectus — consistit, et crassitudine 


sua umbram quasi generat ac tenebras : utrumque autem illuminabitur, iutellectus nimirum, 


divinis 


splendoribus, corpus vero purificatione et munditia, Quidam vero per lucernam ,.Dominum Jesum 
intelligunt, natum de semine David, qui a Verbo Dei illuminatus est; illa nimirum divina unione, 
quz illi prebuit ut splendoris radios quocunque emitteret ; unde de seipso dicebat : Ego sum — luz 


mundi ** ; 
reddid.t. 

Vgas. 20. Quoniam in te eripiar a tentatione. — 
In te, hoc est, per te. Α tentatione autem tam ho- 
minum quam diemonuui, 


Ei in. Deo meo. tranagrediar 'iurum. Deo meo, 


inquit, mihi adjutore, ego peccata omnia, viam niibi 
ad Deui, veluti sepe quadam obstruentia, Lrausi- 
liam. da illis quippe vires suas antea Satis 
babebai, ac per ea aditum mihi ad coelesm [quasi 
muro quodam] pracluserat. Vel. tentatio pro vila 
hominis juxta Jobum *' intelligenda est, in qua 
mul'a esca, et multe sunt. voluptatum | illecebrie, 
multi mortis laquei, et ευ] etjam visibilium οἱ 


νο Mauh. vj, 22. ** Joan. viu, 12. 0ἳ Job. vit, 4. 


Varie lectiones. 


(05) Adde δηµον, vel scribe Ἱθυδαίου. 


per tenebras vero carnem 1!anlum assumptam, quam — Christus illuminavit, ae divin:m 


"Ori ἐν col ῥυσθήσομαι ἀπὸ πειρατηρίου. --- 
Ἐν col μὲν, fitov διὰ 000^ πειρατηρίου δὲ, τουτ- 
έστι πειρασμοῦ, παρὰ ἀνθρώπων, Ἡ δαιμόνων ἐπ- 
αγοµένευ. — 

Καὶ àv τῷ. θεῷ µου ὑπερέήσομαε τεῖχος. To 
Θεῷ µου βοηθούμενος, ὑπερπηδήσω τὰ ἀποφμάτ- 
τοντά µοι τὴν πρὶς αὐτὸν ὁδὺν ἁμαρτήματα  οἷς 
ἔχει τὴν ἰσχὺν ὁ Σατανᾶς, καὶ δι ὧν χωλύει τὸν 
εἰς οὐρανοὺς ἄνοδον. Ἡ .πειρατήριον μὲν, ὁ βίος, 
κατὰ τὸν Ἰώ6, ἐν ᾧ δελέατα ἡδονῆς, xat παγίδες θανά» 
του, xal λόχοι, καὶ πολέμιοι, νοητοὶ xal αἰσθητοί" 
τεῖχος δὲ, τὸ σῶμα, προδεθληµένον τῆς ψυχᾶς, xat 
ἀποφράττον αὐτὴν τὰς θείας αὐγάς ' T) καὶ τεῖχος, 


460) Repone fjv, quam, ut legisse videtur Latinus interpres. 
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οἱ ἑναέριοι δαίμονες, διαβαινούσαις ταῖς ψυχαῖς ἐμ- A invisibilium inimicorum insidize ; murus vero pro 


ποδίζοντες. 


quodam eam circumdat, atque obstruit, et prohibet a divina luce, Vel per imuros, 


corpore, quod positum ante animam veluti muro 
ipsos d:emones 


intellige versantes in. aere: qui animam ad Deum pertransire cupientem, muri instar impediunt, 


“0 θεός µου, ἅμωμος ἡ ὁὀδὸς αὐτοῦ. Σχῆμα xat 
τοῦτο τῆς Παλανᾶς Γραφῆς ἀντὶ γὰρ τοῦ εἰπεῖν, 
ὅτι Τοῦ θεοῦ µου ἅμωμος ἡ ὁδὸς, εἶπεν, ὅτι Ὁ θεός 
µου, ἅμωμος ἡ ὀδὸς αὐτοῦ * ὁδὺς δὲ θεοῦ, ἀρετὴ, 
πρὸς αὐτὸν ἀνάγουσα. Xph γοῦν ἅμωμον εἶναι χαὶ 
τὸν à αὐτῆς ὁδεύοντα. "H xal περὶ τοῦ Σωτῆηρος 
ὁ λόγο» ᾿ ὁδεύσας γὰρ τὸν βίον ἁμαρτίαν οὐκ ἑποίη- 
σεν. 

Τὰ .Ἰόγια Κυρίου πεπυρωµμένα. ᾽Αληθινὰ xal 
χαθαρὰ ψόγου παντὸς, ὡς τὸ χεχωνευμένον ypuotov* 
ἀλλαχοῦ γὰρ εἴρηται Τὰ «Ἰόγια Κυρίου, .ὶόγια 
ἀγγὰ, ἀργύριον πεπυρωµέγον. 

Ὑπερασπιστής ἐστι πάντων τῶν ἑ 1πιζόνεων 
ἐπ᾽ αὑτόν. Ἑπαγγελλόμενος γὰρ βοηθεῖν, οὐ ψεύ- 

ται. 

"Οτι τές θΘεὸς xapéx τοῦ Κυρίου ; Τὸ ὅτι, 
παρέλχον ἐνταῦθα. Ἡ ἀντὶ τοῦ, Ἐπειδὴ τίς ἄλλος 
ist θεὺς παρὰκ τοῦ Κυρίου ; τουτέστι, τοῦ Πα- 
τρός. 

Τίς Θεὺς zAi coU Θεοῦ ἡμῶν ;θεὸν ἐνταῦθα 
τν Υϊὸν ἐχάλεσε' ᾿Ημῶν δὲ εἰπὼν, συνέταξεν ἡμῖν 
ἑαυτὸν τοῖς πιστοῖς, οἷα προγνοὺς τὸ εὐτελὲς τῆς 
πίστεως. 

θεὺς ὁ περιζων, ύων µε δύναμιν. Τοῦτο περὶ 


εις. 31. Deus meus, impolluta via ejus. Hic cst 
etiam quxdam figura loquendi apud sacram. Scri. 
pturam usitatior. Pro enim quod dicendum erat, 
Dei mei impolluta via est, dixit : Deus meus, im- 
pelluta via ejus. Via autem Dei virtus ext, qus ad 
Deum ducit. Oportet igitur irreprehensibiles illos 
esse, qui per viam istam incessuri sunt, Vel de 
Salvatore nostro est sermo, qui per viam hanc 
ambulans peccatum non fecit. 

Eloquia Domini igne examinata. Vera scilicet pura 
ac munda ab omni macula, auri instar quod fusum 
sit. Alibi etiam dixit : Eloquia casta, argentum igne 
examinatum **, 

Protector est omnium speraniium in se. Cum pol- 
licitus sit se auxilium prastaturum, minime meti- 
tietur. 

Vgns. $2. Quoniam quis: Deus preter Dominum? 
Dictio, ὅτι, abundat hoc in loco. Vel sensus est : 
Quoniam quis alius natura ipsa Deus est, preeter 
Dominum? hoc est, extra Deum Patrem. 

Aut quis Deus prater Deum nostrum ? Deum hoc 
in loco Filium appellavit. Deum autem. nostrime 
dicens Propheta, seipsum nobis fidelibus conjun- 
xit, animo prospiciens fidei simplicitatetn. 

Vgns. 35. Devws qui precinzit me potentia. Hoc 


τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Ei δὲ xol τοὺς τρεῖς στίχους C de Spiritu sancto dietum est. Quod si quis «tian 


ἐκ παραλλήλου τὸ αὐτὸ φήσει τις ἑρμηνεύειν, οὐ- 
δὲν ἀπειχός ' περιζωννύων δέ µε δύναμιν Ev πολέ- 
μοις. 

Καὶ ἔθετο ἅμωμο» τὴν ὁδον µου. Διὰ τῶν ἔντο- 
λων ἐρύθμ:σεν τὴν χατὰ τὸν βίον ἀναστροφήν µου. 
"H xa περὶ τοῦ Σωτῆρος ὁ λόχος, προσώπῳ τῆς 
Ἐκκλησίας, τῶν πιστῶν, ὅτι ἑξωμάλισέ pot τὴν 
by διὰ τῆς ἑαυτοῦ πορείας, xal ἅμωμον ἀπειργά- 


0210. 


Καταρειζόµεγος τοὺς πόδας µου, ὡσεὶ &Aágov. 
Ἐντρεπίζων, τελειῶν εἰς δρόµον àv καιρῷ φυγῆς. 


lal ἐπὶ τὰ ὑγη1ὰ Ιστῶν µε. Καὶ εἰς τὰ ὅρη 
GO pz, χαὶ ἱστῶν, xal παύων τὸν δρόµον, δίχην 
Ίων φευγουσῶν ἑλάφων, χαὶ ἀναδαινουσῶν εἰς τὰ 
ben, xal τῇ ἁπαλλαγῇ τοῦ δέους ἱσταμένων xal 
ἀναπνεουσῶν, Ἡ καὶ ὁρομικώτατόν µε ποιῶν, ὥστε 
φυχεῖν τοὺς ἑλεῖν ζητοῦντας δαίμονας, xai ἐπὶ τὸ 
VyX τῶν ἀρετῶν ἀνάγων. 

Διδάσκων χεῖράς µου εἰς xóAsuov. Λὐτός μοι 
xal τὴν σύνεσιν τῆς πολεμιχῆς ἐμπειρίας δέδωκεν, οὐ 
μόνον τῆς κατὰ τῶν ὁρωμένων ἐχθρῶν, ἀλλὰ xai 
τῆς χατὰ τῶν δαιμόνων * ὡς «D μὲν, τὸν θυρεὸν τῆς 
πίστεως εὖ δὲ, τὴν µάχαιραν τοῦ Ηνεύματος µετα- 
χειρίξεσθαι, xaX διὰ τῶν πρακτικῶν ἀρετῶν, at δη- 
λοῦνται διὰ τῶν χειρῶν, καταπολεμεῖν αὑτούς. Εἴη 


» Paal, σι, 7. 


hos tres versiculos idem significare dixerit, abao- 
num Don erit. Precinxil autem me potentia, im 
bello seilicet. 


Ei poswit irreprehensibilem υἶαπι meam. Vitze 
me4 conversationem composuit ac direxit Domi- 
nus mandatis suis. Vel de Salvatore est sermo 
ex persona Écclesiz fidelium dicentis: Salvatorem 
gressibus suis viam ei explanasse atque irrepre- 
hensibilem reddidisse. 


Vxkns. 53. Qui per[ecit pedes meos quasi cervi. 
Perücit, hoc est preparat vel perfectos facit ad 
cursum, in tempore scilicet fugz. 


Et super excelsa statuit me. Qui in montibus ser- 


p vat me, atque illie sistere facit, et cessare a cursu, 


more fugientium cervorum : qui ubi montes ascen- 
derunt et liberati suut a timore, consistere incipiunt 
ει respirare; vel Qui me cursu promptissimum 
fecit, ita ut perquirentes me daemones effugerem ; 
unde et ad virtutum culmen me perveait. 


Vgns. 25. Qui docet. manus meas. αά prelium. 
Hie praterea. bellicae artis peritiam me docuit, sed 
ita ut non tantu adversus visibiles hostes, etiaut 
adversus iuvisibiles contendere valeam, scuto ni- 
mirum fldei armatus et gladio spiritus : quinimo 
non tantum cum illis contendere, sed ipsis mani- 
bus, hoc est virtutibus illis quz ád aetiones perti- 
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nent, me eos etiam docuit superare. lllud pr:eterea À δὲ xai $ πρὸς θΘεὸν τῶν χειρῶν ἕκτασις, παράταξις 


dici potest quod extendere manus ad Denm, adver- 
sus inimicos validissimum est geuus certaminis. 

Et posuisii arcum ercum brachia mea. Subintel- 
Bige dictionem quasi, ut sil sensus : Pesuit brachia 
mea quasi arcum :zreum, hoe est, validissimos 
mihi dedit laeertos, qui crebra sagittarum missione 
non fatigarentur. 

Vins. 96. Et dedistó mihi protectionem | salutis. 
Auxilium mihi przstitisti non inutile, quinimo sa- 
lutare. 

Et dextera tua adjuvit me. Solent enim qui ali- 
cui opem ferunt uti dextera; quippe qux eL po- 
teutior est aptiorque atque agilior quam sit leva. 
[Vel quia dictio Graeca ἀντελάδετο non tantum ad- 
juvit significat, sed suscepit] , per dexteram Crea- 
torem humanatum iuteílige, qui naturam Rostram 
sesumpsit. 

Et disciplina (ua. direxit me in finem. Per. disei- 
plinam hie legem intellige, quia erulitus est, et 
instructus ad virtutem: vel calamitates ac tenta- 
tiones, in quas permisit eum Deus incidere, disci- 
pline atque eruditionis gratia: Ex utroque, iuquit, 
jatere tu utilia mibi operatus est, dum videlicet 
epem tulisti in periculis, οἱ offligi atque erudiri 
Rrzinisisti tentationibus, 

Et düciplina (κα ipsa wedacebtt. Et adhue ime 
docebis atque erudies ut (lium. In tribulatione 
«nim, inqui, modica disciplina tua nobis **. Inter 


κατ᾽ ἐχθρῶν. 


Ἔθου τόξον χαλκοῦν τοὺς βραχίονάς pov. 
Λείπει τὸ ὡς, ἵν ᾗ - Ὡς τόξον χαλχοῦν, εοντέστι, 
στερεοὺς καὶ μὴ χάμνοντας ἓν val; ἀθέσεσι τῶν 
βελῶν. 


Καὶ ἔδωκάς µοι ὑπερασπισμὸν σωεηρἑέας. "Av- 
τίληψιν οὐκ ἀνόνητον, ἀλλὰ σώκανσαν. 


Καὶ ἡ δεξιά σου ἀντε.ώθετό |ου. Εἰώθασε 
γὰρ οἱ ἀντιλαμθανόμενοι τῇ δεξιᾷ χρῆσθαι χειρί’ 
ὁραστιχωτέρα γὰρ αὕτη, χαὶ δυνατωτέρα, xài Ete 


p ΤἨδειοτέρα τῆς λαιᾶς. "H δεξιὰν οἱητέον τὸν ἕναν- 


θρωπῄσαντα Δημιουργὸν vÀc ατίσεως, ὃς ἀντελάθετο 
τῆς φύσεως ἡμῶν. 


Καὶ ἡ παιδεία σον ἀνώρθωσέ μὲ εἰς réAoc. 
Νοήσεις παιδείαν τὸν παιδαγωγὸν νόµο», δι οὗ xat- 
ἠηρτίσθη παντελῶς εἰς ἀρετῆν, Ἡ καὶ παιδείαν 
θεοῦ λέγει τὰ; χατὰ παραχώρησιν θεοῦ παιδείας 
ἕνεκεν ἐπεναχθέντας πειρασμούς. ᾽Αμϕοτέρωθεν γάρ 
µε, φησ)», ὠφέλησας ' τοῦτο μὲν. ἀντιλαμθανόμενης, 
τοῦτο δὲ παραχωρῶν πειράξεσθα.. 


Καὶ ἡ παιδεία cov abi) µε διδάξει. Καὶ ἔτι μὲ 
διδάξεις, xal παιδεύσεις ὣς παϊδά sov * Ἑν θ.1ΐψει 
Υὰρ, φησ', μικρᾷ ἡ παιδεία σου ἡμῖν. Εὐπραγοῦντες 


irlictates quippe negligentes sumus; sed cum C μὲν yàp, ἀποῤῥαθυμοῦμεν, θλίψεσι δὲ περιπίπτον- 


propter fidem in calamitates Incidimue, tunc. ex- 
citamur, erigimur, et moderatiores efficimur. 

Vgns.57. Dilatasti gressus meos subtus me. Dissipa- 
tis nimirum laqueis ac decipulis, per quas cum mibi 
pertranseundum esset, quasi angustiis quibusdam 
delinebar : nunc autem fugato omni timore se- 
curus iter facio, cum nullz »mplius adversum me 
dispositi? sint insidiae. 

Et non sunt infirmata vestigia mea, Nam cum àn- 
vea iuimicos meos fugerem, in superficie quodam- 
modo ac leviter terram premebam : ita ut ihcerta 
pene ac non apparentia essent vestigia mea. Stu- 
diose autem id agebam, neper ea indicarer iis 
qui persequebantur me, et per ea me insequerentur: 
at nunc firmiter 9ο valide incedo nihil amplias 
Simens, Potest etiam sermo accipi ex persena 
Ecclesi: Deo gratias agentis : quod ejus via dilate- 
tur, multis assidue per eam | incedentibus, quod- 


que vestigia, hoc est, cáractereg atque Hhmpressiones evangelies conversationis, 


τες περιστάσεως, διεγειρόµεθα, καὶ σωφρονέστεροι 
γινήμεθα. 

Ἐπλάτυνας τὰ διαδήματά µου ὑποκάξω pov. 
Ἐπλάτυνας, περιελὼν xal παγίδας καὶ τὰ θήρα- 
τρα, ὧν iv µέσῳ διαθαΐνων, ἑστενοχωρούμην" 
xa! νῦν ἑχτὸς φόδου Δαδίζων (61), μηδενὺς ἐνεδρεύον» 
τος. 


Καὶ οὐκ ἠσθένησαν τὰ 17xn µου. Ἡρότερον μὲν 
γὰρ φεύγων τοὺς ἐχθροὺς, Ἀπιπολαίως ἑπάτουν τὴν 
qv. ἀμνδρὰ ποιούµενος ἔχνη, διὰ τὸ σπεύδειν μὴ 
γνωρίζεσθαι ταῦτα τοῖς χάταδ.ώκουσι, μὴ ποτε τοῦ- 
τοις ἕψωνται: νῦν δὲ στερεῶς βαίνω, µηδένα δεδιώς. 
Et, δ' ὃν xot ἀπὸ τῆς Ἐκκλησίας ὁ Myoc, εὖχαρι- 
στούσης, ὅτι πλατύνεται ἡ ὁδὸς αὐτῆς, φπολλῶν xa" 
ἡμέραν ὁδευόντων, καὶ οὖν ἁμαυροῦται τὰ χαρά- 
γματα τῖς εὐαγγελικῆς, πολιτείας, ἀλλ᾽ αὔξει καὶ 
γάμπει διὰ τῆς συνεχείας τῶν πολιτευοµένων. 
non solum non 


delentur, nec obscuriores fiunt, spd polius ossiduitate et frequentia fidelium semper augescunt, et 


elariores redduntur. 


Vens. 38. Persaquar inimicos maos. et cemprehen-- 


dam illos. Ex prioribus admirendis Dei operibus Pro- 
pheta, certior redditus, de futuris, ait : Si rursnm 
in me insurrexerint inimici, fursus et ego eos 


*? isa. xxvs, 10. 


Καεαδιώξω τοὺς ἑχθρούς µου, καὶ κατα. ή” 
ύαµαι αὐτούς. ᾿Απὺ τῶν προλαδόντων θαυμασίων 


πληροφορηθεὶς, xol περὶ τῶν µελλόντων φησὶν, ὡς 
E! πάλιν ἐχθροί μοὺ τινες γένωνται, xal τούτους 


γατίῶ lectiones. 


(81) tc. βαδίζω. 


215 


COMMENT IN PSALMOS. 


216 


χαταδιώξω, μὴ δυναµἑένους ἀντιστῆναι, xal οὐδὲ τὰς À persequar. Neqae enim, mihi résislere poteruni, 


γεῖράς µου διαδράσουσι. 

Kal οὖχ ἁποστραφήσομαι, ἕως ἂν ἐκ λίπωσι. 
Καταλαδὼν δὲ αὐτοὺς, οὐκ ἀνακεύξω µμεθεὶς, ὡς 
ἠττηθέντας fb. ἀλλ᾽ ἄρδην πάντας διαφθερῶ. 


᾿Εκθλίψω αὐτοὺς, xal οὐ μὴ δύνωνγται στῆναι. 
Ειπὼν ὅτι Καταδιώξω τοὺς ἐχθροὺς, λέγει xal τὸν 
ερόπην΄ Αναγχάσω αὐτοὺς, στενοχωρῶν xal πιέζων 
πάντοθεν * xal οὗ ph δυνηθῶσι στῆναι χατὰ πρόσ- 
ωπον εἰς παράταξιν. 

Πεσοῦνται ὑπὸ τοὺς πόδας µου. Καταλαμόα- 
νόµενοι δὲ, χαὶ kv. ἀφύχτῳ σαγηνευόµενοι, πεσοῦν- 
ται χαθιχετεύοντες. 

Καὶ περιέζωσάς us δύναμιν εἰς xéJepor. Πά- 
lw τὰς προγεγενηµένας εὑεργεσίας τοῦ θεοῦ κατα- 
λέγει. 

Συγεπίδησας πάντας τοὺς ἑπανισταμένους ἐπ᾽ 
ijs ὑποχκάζω μου. Ἐμποδίσας κατέλαθες, 

Καὶ τοὺς ἐχθρούς µου ἔδωκάς joi rozor. Δη- 
λαδῇ νωτίζοντας, ὅ ἐστι φεύγοντας * ol γὰρ φεύγον- 
τες, τὰ νώτα στρέφυντες, νῶτος λέγονται. Ἡ 
λείπει τὸ, γεγοµένους, ἵν ᾗ νῶτον γενομένους, ἐν 
τῷ µεταστραφΏναι . Ἡ λείπει τὸ, εἰς, tv' f εἰς 
rotor * ὥστε βάλλειν ἀφυλάκτως αὐτοὺς. 

Καὶ τοὺς μισοῦὔντάς µε ἑξω]όόρευσας. Ἐκ 
Th; παντελῶς ἐθέρισας. 

ἘΕκέκραξαν, καὶ οὐκ ἦν à σώζων, πρὸς Κύριον, 
xal obx εἰσήκουσεν αὐτῶν.--- Ἐχέκραξαν εἰπὼν, 


aul a manibus meis cffugcre. 

Et non converiar. donec defecerint. Comprehensis 
vero inimicis, non statim, inquit, discedam, negli- 
gens eos, et dimittens ut jam penitus superaltos, 
quinimo funditus ocines eos perdam. 

VgRs. 39. Convertam illos nec polerunt. stare. 
Dixit se perseculurum inimicum, nunc modum 
etian addit. Urgebo cnim eos, inquit, et compri- 
mam ex omni parte, ita ut in acie adversum me 
consistere non possint. 

Cadeni subtus. pedes meos. Comprehensi. autem 
in loco, unde fuga eis nulla dabitur, supplicantes 
procident coram me. 

Vkns. 40. Et pricciuzisti mio. potentia ad bellum. 
Rursum prazsiita sibi a Deo beneficia commemo- 
rat. 

Supplantasti omaes insurgentes in me subtus me. 
Impedisti enim cos et destruxisti. 

Vgns. 41, Et inimicos meos, dedisti mihi dorsum. 
Fecisti enim eos, inquit, terga wihi dare: lioc cst 
fugere. Nam qui fugiunt terga dant, et dorsum 
ostendunt, Vel dedisti eos mibi dorsum, loe est 
in dorsum : ut scilicet securius, et certiori ictu 
eos ferirem. | 

Et odientes me exterminasti. loc est e Vrra pe- 
nitus derasisti. 

Vgns. 42. Clamaverunt et non erat qui salvos [α- 
ceret, ad. Dominum εί non exaudivil eos. Dixit eos 


ἐπήγαγε καὶ πρὸς «(va * xal γὰρ διὰ 13, ἁμαρτίας C clamasse, et addit ad quem, tametsi propter eorum 


αντῶν 00x εἰσηχωύςφθησαν, 

Καὶ Jextvrà αὐτοὺς ὡσεὶ yroür κατὰ πρέσ- 
uxor ἀγέμον. Αφανίσω αὐτοὺς, ὡσεὶ χνοῦν λεπτυνό- 
μενον ἐγώπιον ἀνέμου * xal γὰρ ὁ ἄνεμος ἐπ' εὐθείας 
ἐμπίπτων, ἀποχρίνει τῆς γῆς τὸν χοῦν, ὡς λεπτώτα- 
τον xat χουφότατον. 

Ὡς πη.1ὸν π.λατειῶν Asarà αὐτοίς.--- Λεανῶ, 
Ἰουτέστι, χαταπατήσω * xat γὰρ ὁ &v ἀγοραῖς πηλὸς 
χαταπατούμενος λεαίνεται, 'Anb τοῦ ἐἑπομένον τοί- 
νυν ἑδύλωσε τὸ προηγούμενον. Πλατεῖα δὲ, fj λεω- 
φτος, ἐπεὶ xal ἁμαξιτός * πλατεῖα δὲ, πρὸς σὐγ- 
Χρισιν τῆς ἀτραποῦ, στενοτάτης οὕσης, 


peccata exauditi uon sint. 

εαν. 49. Et attenuabo eos ut. pulverem ante fa - 
ciem venli. Delebo eos, inquit, ut. pulverem in 
conspectu venti atlenuatum ; ventus quidem statim 
irruens pulverem a terra. aufert, ut. levissimum 
quid ac tenuissimum. 

Ut lutum platearum. comminuam eos, Comgi- 
nuam, hoc est, concylcabo. Lutum quippe quod in 
viis jacet, conculcatione comminuitar. Ex sequeu- 
tibus enim denotavit przcedentia. Platea lata via 
est et ampla, ac quasi regia, per quam populus in- 
cedit. Sunt et. quzdam alie viz, amaxiti. dictz, 


Per quas currus trauseunt. Dicitur autem platea quasi lata. Graeca enim dictio est platea, οἱ latum 
significat. Lata autem est ad comparationem vici, aut callis, qui angustiores sunt. 


Ῥύσαι µε ἐξ ἀντιογίας. Ανώτερόν µε ποιή- 
σεις τῆς ἀντιλογίας τοῦ ὑποτεταγμένου µοι λαοῦ, 
τρέµοντος ὡς βασιλέα, xal μὴ τολμῶντος ἀντιλέγειν 
τοῖς ἐμοῖς προστάγµασι, 

Καταστήσεις µε εἰς xegaiy. ἐθγῶν. Οὐ μόνον 
πᾶσαν ἀντιλογίαν τῶν ὑπηχόων pot περιελεῖς Ἰου- 
ῥαίων, ἀλλὰ καὶ ἔθνη ὑποτάξεις poc. ᾿Αρμοδιώτερον 
ὃξ πρὰς Χριστὸν ἀνάγειν τὰ ἐντεῦθεν, λέγοντα πρὸν 
τὸν Πατέρα, κατὰ τὸ ἀνθρώπινον, ὅτι Καταστῆσεις 
µε elg χεφαλὴν ἐθνῶν, κατὰ τό' Δώσω σαι ἔθνη 
thv χ.Ἰηρονομίαν σου. Τοῦ γὰρ πρὶν oixclou λαοῦ 
μὴ δεξαµένου αὐτὸ», ἀλλ ἀπειθοῦντος, xai ἀντιλέ- 
Ύμντος, xal τέλος ἀνελόντος τὸν Δεσπότην, ἐῤῥύσθη 


** Psal, i, 8. 


Vegas. 42. Eripies me de contraditione populi. Su- 
periorem me facies a contradictione populi mihi 
subjecti, ita ut me veluti regem sunm vereatur, 
et mandatis meis adversari non audeat. 

Constitues me in caput gentium. Non solum sub- 
ditorum mihi Judaorum contradictionem auferes a 
me, sed οἱ gentes etiam mibi subjicies. Verum baec 
Cliristo magis, quam beato David, videntur conve- 
nire, ita ul ex illins bumanitate dictum sit ad Pa- 
trem, tu eonstitues me in caput gentium : juxta 
illud : Dabo tibi gentes hareditatem (παπι " Nam 
cum Judaeorum populus, qui antea populus pecu- 
lia1is Domini dicebatur, Christuim non susceperit, 


UO ENG Xu dus RARI MÀ MÀ — 


Αλ] EUTHYMII ZIGABENI 248 
quininro cum inobediens ei etiam fuerit, el contra- A uiv αὐτῶν, περιτρέφας αὐτοῖς τὸν θάνατον, xal 


dixerit, ac tandem eum occiderit, liberatus ab eis 
fuisse dicitur, et ereptus ea ratione : quia a morte 
qus illis permissa fuerat, resurrexit, atque a cu- 
stodum manibus sepulcro assistentium evasit : et 
que eorum subjectionem suscepit. 

Vgns. 49. Populus quem non cognovi, servivit 
mihi. Populus nimirum ex gentibus qui mihi antea 
jguotus erst : veluti qui me antea ignorabat. Co- 
gnoscere enim illos tantum dieitur Deus, qui euin 
cognoscunt. 

In auditum. auris obedivit mihi. Hoc est in au- 
ditu auris sus meum suscepit Evangelium. 

Vrns. 46. Filii alieni mentiti sunt mihi. Hunc 
versiculum prolatum esse intelligimus ex Prophetz 
persona carpentis Judzos : quod patrium genus 
mentili sint : quippe qui inscriberent habuisse se 
parentes Abraham et David, et tamen contraria illi 
studia sint sectati. Et filios quidem eos appellat, 
cum ab ipso descenderent : alienos vero, propter 
morum ac studiorum dissimilitudinem. 

Filii alieni inveterati sunl, et. claudicaverunt a 
semitis suis. Pauci ac nullius pretii a»stimati sunt, 
atque inutíles effecti, vasorum veterum instar. Hoc 
antem illorum scelere effectum est. Claudicaverunt 
enim, hoc est, perverse aversi sunt a via manda- 
torum Dei, qua gradiendum eis esse Dominus prze- 
ceperat. Claudorum enim gressus obliqui sunt 
ob campaginum obliquitatem. 


ἀναστὰς, xal οὕτως διαδρὰς αὐτοὺς xatacqalusagi- 
νους τὸν τάφον * εἰς τὰ ἔθνη δὲ ἐδασίλευσε, τὴν Exoü-. 
σ.ον ὑποταγὴν τούτων δεξάµενος. 


consequenter super gentes regnavit: voluntariam- 


Aaóc ὃν οὐκ ἔγγων, ἑδαύ.ευσό µοι. Λαὺς 6 
ἐξ ἐθνῶν ἀγνοούμενός pot πρὶν, ὡς ἀγνοῶν µε; 
γινώσχει γὰρ Κύρ.ος τοὺς αὐτὸν γινώσχοντας. 


Elc ἀχοὴν ὠὡτίου ὑπήκουσξ µου. Ἐν ἀκοῇ 
ὡτίου παρεδἐξατό µου τὸ Εὐαγγέλιον. 

Ylol dAAótpioe ἐψεύσαντό poi. Τντὶ τὸ ῥητὸν 
ἀπὸ τοῦ Προφήτου νοῄσομεν, χαθαπτοµένου τῶν 
Ἰρυδαίων τὸ γένος. Ἐπιγράφοντες γὰρ ἑαυτοῖς τὸν 
πατέρα τὸν ᾿Αθραὰμ, χαὶ τὸν Δαθὶδ, ἑναντία τούτοις 
ἐπετήδευον. Καὶ υἱοὺς μὲν αὐτοὺς λέγει, διὰ τὸ ἐξ 
αὐτοῦ κατάγεσθαι * ἁλλοτρίους δὲ, διὰ την τῶν τρό” 
πων ἀνομοιότητα. 


Υἱοὶ ἆ ὶ.Ἱότριοι ἑπααιώθησαν, καὶ Exe arar 
ἀπὸ τῶν τρἰόων αὐτῶν. Ἠτιμώθησαν, ἄγρ:,στοι 
γεγόνασι, δίχην σχευῶν πεπαλαιωµένων, διὰ τὰς 
ποντρἰας αὐτῶν. Ἐχώαναν δὲ, τουτέστ.ν, Ἆτι- 
μώθτσαν xai παρετράπησαν ἀπὸ τῆς διὰ τῶν bv- 
τολῶν ὁρισθείσης αὐτοῖς ὁδοῦ. Τοῦ χωλοῦ γὰρ f 
πορεία, παρατετραμμµένη, διὰ τὴν παρατροπὴν τῶν 
ἁρμονιῶν. 


Vrns. ἆΤ. Vivit Dominus. Hxc est prophetia de C Ζῇ Κύριος. Τοῦτο περὶ τῆς ἀναστάσεως ὁ Ái- 


resurrectione Domini, quam przdixit beatus David 
ad Jud:orum illorum instructionem, qui Christuin 
mortuum adhuc esse eredebant, clamans Dominum 
vivere, eo quod resurrexit. 

Et benedictus Deus. Dignus est siquidem benedici 
et laudari. 

Et exalietur Deus salutis mem. Oratione ac votis 
suis Propheta Christum ad Ascensionem accele- 
rat , ut Paracletum ad apostolos mittat , qui in 
Evangelii przdicationem ituri erant. Verum olim 
Filius, creationis Deus, nunc autem et reformatio- 
nis Deus est, id est, salutis. Apposuit etiam Pro- 
pheta pronomen mec , ut sibi communia faceret 
qua nostra sunt. Possumus et aliter ex persona 
Prophetz intelligere : Vivit Dominus , hoc est, 
sempiternus est, nec principium habens, nec finem, 
sed semper exsistens. Ádmiscet namque Propheta 
szepenumero dogmata sermonibus suis ad legentium 
utilitatem. Benedictus autem propter illa adiniranda 
quie feeit, Exaltetur vero, id est magnus a nobis 
existimetur. 

Vgns. 48. Deus qui dat vindictas mihi, et subjecit 
populos sub πια. Vindictas de inipdcis nimirum. 
Populos autem quos subjecit, intellige Jud:eos, qui 
simul cum Saule adversum ipsum pugnabant : qui 
tardem vel inviti ei succubuerunt ut regi. Quod si 


645 προαναφωνεῖ τοῖς ὑπολαμθάνουσι τεθνάναι 
τὸν Χριστὺν Ἰουδαίοις, βοῶν, ὅτι ζἡ ' ἀνέστη 
γάρ. 


Εὐογητὺς d θεός. "Άξιος ε εὐλογεῖσθαι xai 
εὐφημεῖσθαι. 

'Υγωθήτω ὁ θεὸς τῆς σωτηρίας µου. Ἐπισπεύ - 
δει ἀὐτὸν εἰς τὴν ἀνάληψιν, ὅπως ἀπελθὼν, πἐμψῃ 
τὸν Παράκλητον τοῖς ἀποστόλοις, μµέλλουσιν ὁδεύειν 
ἐπὶ τὸ χήρυγµα "ἀλλὰ πἆλαι μὲν fjv ὁ Υἱὸς Os 
πλάσεως * νῦν δὲ, θεὸς ἀνατλάσεως, τοι σωτηρίας. 
Τὴν δὲ pov ἄντωνυ μίαν προσέθηχε, χοινωνούμενος Éav- 
τῷ τὰ ἡμέτερα. Ἔστι δὲ καὶ ἄλλως χατὰ τὴν τοῦ Δα- 
61δ ὑπόθεσιν εἰπεῖν, ὅτι Ζῇ Κύριος, τουτέστιν, ἆἷ- 
διός ἐστιν, µήτε ἀρχὴν μήτε πέρας ἔχων, ἀλλ᾽ ὢν 
&cl * παραμἰγνυσι γὰρ ἔστιν οὗ καὶ δόγµα τοῖς λό- 
γοις ὁ Προφήτης, διὰ «hv τῶν ἑντυγχανόντων ὠφέ- 
λειαν. Εὐλογητὸς δὲ, δι ἃ ἐποίησεν θαύμα- 
σια. Ὑψωθήτω δὲ, ἀντὶ τοῦ, μέγας λογισθήτω 


ἡμῖν. 


Ὁ θεὸς à διδους ἐκδικήσεις ἐμοὶ, καὶ ὑποτά- 
ἔας Aaobc ὑπ ἐμέ. Ἐχδιχήσεις κατὰ τῶν ἐχθρῶν * 
ὑποτάξας δὲ τοὺς διὰ τὸν Σαοὺλ πολεμοῦντάς µε 
Ἰουδαίους (68), οἵον xaX ἄχοντες νῦν, ὡς βασιλεῖ 
μοι, ὑπέγυψαν. Ἐπὶ δὲ τοῦ Χριστοῦ νοήσεις ἔχδι- 


Varie lectiones 


(68) ἴσ. ot. 





219 


COMMENT. IN PSALMOS. 


950 


χἶσεις μὲν χατὰ τῶν Ἑδραίων, ἐξολοθρευθέντων Α de Christo intelligas, per vin.lictas ca intellige, quae 


ὑπὸ Ῥωμαίων * ὑποταγὴν δὲ λαὤν, τὲν τῶν ἐξ 
ἐθνῶν. 

'0 ῥύστης µου ἐξ ἐχθρῶν µου ὁργίιων. Εὺ- 
χαρ:στία ταῦτα πρὸς 8:bv πάντα, εἰς εὐθεῖαν μὲν 
μετασχηματισθέντα, χλητικῆς δὲ δύναμιν ἔχοντα. 
Ἐχθροὺς δὲ ὀργίλους λέγει τοὺς ἀμφὶ τὺν Σαοὺλ, 
µηδέποτε την ὀργ]» ἀπολελοιπύτας ἕως περίησαν * 
ἡ τοὺς δαίμονας. 

Ἀπὺ τῶν ἐπαγισταμένων ἐπ ἐμὲ ὑγώσεις 
µε. "À προλαδὼν εἶπε, ταῦτα πάλιν φησὶ, χαίρων 
ἐπαναχυχκλοῦν αὐτὰ, χαρᾶς ὕντα πρόξενα. 


Απὸ ἀγδρὸς ἁδίκου ῥύσαι µε. EU τινες ἕπανα- 
τἠσονταί µοι, χατὰ τοὺς θεράποντας τοῦ Σαοὺλ, 
ἀνώτερον θήσεις µε αὐτῶν * καὶ el τις ἔσται μοικατὰ 
Σαοῦλ ἀδίχως ἐπιδουλεύων τῷ σώζοντι, ῥύσαι µε 
xal ix τούτου. . 


Διὰ τοῦτο ἐξομοΛογήσομαί σοι ἐν ἔθνεσι, 
Κύριε. Διότι τοιοῦτος εἶ, οἷον ἐμὸς ἐξύμνησε λόγος, 
εὐχαριστή τω σοι ἓν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι ' xol μέντοι 
τοῦτο πεποίηχε διὰ τῆς β!δλου τῶν οἰκείων Ῥαλμῶν, 
ἐν πᾶσι ἔθνεπιν ἀναπτυσσομένης. 

Καὶ τῷ ὀνόμαεί σου ψαλῶ. Δηλαδὴ σοὶ, κατὰ τό * 
Yalo σοι àv κιθάρᾳ 

Μεγαλύγων τὰς σωτηρίας τοῦ βασιέως. 


Judzis acciderunt a Romanis : et per subjectioneim 
popalorum, conversionem gentium ad fidem. 

Liberator meus de inimicis meis. iracundis. πο 
omnia ad Deum dicta sunt in gratiarum actionem : 
qua licet per rectum prolata sint, vim tamen. ba- 
bent vocativi. Per inimicos autem iracundos, S:u- 
lem intelligit, qui iram nunquam  remittel-at, 
donec superasset: vel ipsos d:emoues. 


Vgns. 49. Et ab insurgentibus in me exaltabis me. 
Eadem repetit, qua superius dixit, gaudens ea sz- 
pius revolvere atque ingewinare, quz sibi letitiam 
adduxeraut. 

A viro iniquo eripies me. Si aliqui in we. insur- 


p rexerint, ut olim Saulis milites ac. socii fecerunt, 


tu superiorem me illis facies: et si quis instor 
Saulis injustus, insidias mihi tetenderit , tu etim 
ab hujusmodi homine me cripies. 


γεια. 50. Propterea confitebor tibi in nationibus, 
Domine. Quoniam tu talis es, qualem sermone inco 
laudavi , gratias agam tibi in omnihus gentibus, 
Quod sane optime perfecit, hoc psalmorum libro , 


- quiin omnibus gentibus legitur. 


Et psallam nomini tuo. Hoc est bl : juxta illud : 
Psallam tibi in cithara *'. 
Vene. 51. Magnificans salutes regis. [Subaudien- 


dum est, ο Domine : ut sit sensus : Tu, o Doinine, mnagnas facis salutes meas. Per regem enim  seip- 


sum [ntelligit. ] 


0 ποιῶν ÉAsoc τῷ χριστῷ αὐτοῦ. Τῷ χριαθένι 6 Et faciens misericordiam christo suo. Christo, boo 


ὑπὸ σεαυτοῦ, δηλάδη προατάξει σου. 

To Aa610, xal τῷ σπέρµατι αὐτοῦ, ἕως αἰῶνος. 
Εἰπὼν βασιλέα, εἶτα χριστὸν, ἐἑπήγαγε τὸ ὄνομα, Τὸ 
μὲν οὖν θεόθεν ἐλεεῖσθαι, προσαρμόσει τοῖς ἐκ γέ- 
νους τοῦ Δαδὶδ βασιλεύσασιν Ἰουδαίοις * τὸ δὲ, ἕως 
αἰώνος, ἀνοίχειόν ἐστι. Μετὰ γὰρ τὴν αἰχμαλωσίας 
ἐπάνοδον, μόνος Ζοροθάδελ ἡγεμονεύσας, οὗ χατ- 
ἔλιπε κληρονόμους τῆς ἡγεμονίας, Λείπεται τοίνυν 
t» Ἱησοῦν Χριστὸν σπέρµα τοῦ Δαθιδ ἐνταῦθα 
λέγχσθαι, διὰ τὸ kx. Δαδὶδ χατάγεσθφᾳι τὴν μητέρα 
αὐτοῦ, οὗ της βασιλείας οὐκ ἔσται τέλος, Διὸ καὶ ὁ 
εὐαγγελιατῆς εἴρηχεν , Βί6.ος γενέσεως '"Incob 
Ἀριστοῦ υἱοῦ Δαθίδ. Ἠοιῶν δὲ αὐτῷ ἔλεος ὁ 
Λάγος χαὶ θεὸς, à ἠνωμένος αὐτῷ καὶ τεθευχώς. 


Εἰς τὸ τέλος ψα.ἲμὸς τῷ Δαδίδ. 
VAAMOS Itl, 

Εἰς τὸ τό.Ίος χάὶ οὗτος 6 Ψαλμὸς, ὅτι γηράιὸς 
γενόμενος, τοῦτον συνἑέταξεν, εἰς τέλος ζωῆς fir 
Ῥλέπων * ὅτι προαναφωνεῖ πρᾶγμα εἰς τέλος ἀπο. 
θπσόµενον, Ἐπιστομίζει γὰρ τὴν µέλλουσαν ἀθεῖαν 
τών ληρούντων αὐτόματα γενέσθαι τὰ πάντα. 


Οἱ obpurol διηγοῦκται δόξαν θεοῦ. ΛΑὐτο!, 
φησὶν, οἱ οὗρανοὶ πάντοτε ἀναχηρύττουσι τὸ µεγα- 
λεῖον τοῦ Θεοῦ, φωνῇ χρώμοανοι τῇ ὄψει. Ἐκ γὰρ 


" Psal, ασ, 24. ** Matth, 1, 1 


est unco, a te nimiram, hoc est jussu tuo. 

David , et. semini ejus. usque in sccnlun. Cum 
Regem et Christum dixerit ,. postremo addit et no- 
men David. Qui igitur misericordiam se a Deo 
consecutum esse dicit , posteris beati David recto 
accomodari potest. Quod vero ait usque in secum, 
improprie dietum est. Nam post reditum e capti- 
vitate solus Zorobabel regnavit, nullis in regno 
successoribus relictis. Superest igitnr ut Christum 
de semine David hoc in loco intelligamus , cujus 
mater fuit ex progenie David , et cujus regni non 
erit finis. ας de causa etiam evangelista dixit : 
Liber generationis Jesu Christi fiii David **, llle 
autem qui huic semini Christo misericordiam fecit 
Verbni Deus est, ipsi semini. unitum sc feum il- 
Jud faciens. 

| In finem Psalmus ipsi David. 
PSALMUS XVI. 

Hic Psalmus etiam in finem inscribitur, quia se- 
nex erat beatos David, et ad fineni vite suz& aspí- 
ciebat, quande eum conscripsit. Vel, quia finem 
consecutura erant, qua in eo predicuntur. Futu- 
rain enim quorumdam impietàtem reprobat , qui 
dicturi erant , casu 49 fortuito omnia fuisse facta. 

Vgns. 9. Coli enarrant gloriam Dei. Ipsi , inquit, 
eceli ubique Del. magnificentiam praedicant , pro- 
prioque aspectu ad id utuntur. pro voce, À naghi- 
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tudine enim. 46 pulchritudine creatarum reruin , Α μεγέθους xal χαλλονῆς, quot, κτισμάτων, ἀναλόγως 


quasi proportione quadam, earum artifex conside- 
ratur, Nam qui coeli magnitudinem speciat, et pul- 
chritudinem, et formam, et situm, οἱ extera. bu- 
jusmodi , visuque veluti doctore quodam utitur , 
{ο facillime summam Dei po:entia'm, et digno- 
scet, et credet : per coelos vero, ipsum coelum in- 
telligii , quod est supra firmamentum, plurali nu . 
mero usus Hebraeorum more, qui ut pleraqne alia 
plurali numero aliquando , et aliquando singulari 
ipsum colum appellant : quod tametsi latet, ex 
ipso tamen firmamento dignoscitur. Vel fortassis 
$0inm ipsu:n firmamentum ceclos appellavit , eum 


solum ipsum sit, quod videatur ; juxta. quem senstm subsequens  versienlus , — przesentis 


pretatio, 


ὁ γΣνεσιουργὺς αὐτῶν δεωρεῖται. Καὶ πᾶς ὁρῶν 
οὐρανοῦ μέγεθος, xaX σχΏμα, χαὶ χάλλος, xat θέσιν, 
xal τὰ τοιαῦτα, μονονουχὶ διδάσχαλον ἔχιων τὴν 
θέαν, πιστεύει περὶ τῆς δυνάµεως τοῦ θεοῦ. Οὗρα- 
νοὺς δὲ λέγει τὸν ὑπὲρ τὸ στερέωμα, πλτθυντιιφ 
χαραχτΏρι χρησάµενος, ἀντὶ ἐνικοῦ, χατὰ «iy 
'E6patóa διάλεκτον, ποτὲ μὲν πληθυντιχκῶς, ποτὲ δὲ 
ἐνικῶς ὀνομάσουσα τὸν οὐρανόν. Ei γὰρ χαὶ &zavis 
ἔστιν,͵ à)À x τοῦ στερεώ nato, xüxelvov συλλογιςό- 
µεθα. "H xaX µόνον τὸ στερέωµά Φῆσιν, ὡς μ/νον 
ὀρώμενον, ὡς εἶναι τὸν δεύτερον avlyov τοῦ πρώτο 
σχφηνιστιχόν, 


erit inter- 


" Etopera manuum ejus annuntiat firmamentum. Ὦ Hoínciw δὲ χειρῶν αὐτοῦ dvayy YA τὸ στε- 


Si hunc versiculum prioris expositionem esse in- 
telligas, quod illic caelos dixit, hic firmamentum 
vocat :et quod illi narrant, bicannuntiat ; quodque 
illic gloriam, hie opera manutth ; et ad. summan 
sensns est, quo eclum istud tautum. quod. vide- 
tir, sufficiens est atque idoneus doetor, ad demon: 
strandam faetoris sui maguiflceutiam : quam ct 
gloriam Dei, et opera manuum ejus appetiavit. 


Vgns. 5 Dies diei eructat verbum. Si casu, inquit, 
ác sponte sua mundus regeretur, dies noctesque, 
$uos certos terminos nen servarent : verum (anta 
ubique patet in toto orbe ipsius Dei providentia, 
ut ex tau. exacto ac diligenti rerum ordiue, prior 
dies videatur subsequentem se dicm docere deter- 
minationem illius ordinis qui ei obventurus est ; 
videtur enim quodammodo ipsa dies eructare, boc 
£8L, significare verbum : hoc est, mandatum Dei, 
quod de ligjusmodi nimirum ordine ab eo constitu- 
jum est. 

' Et noz nocti annuntiat. scientiam. lloc. etiam in 
noctibus, inquit, videre licet. Scientiam. autcm, 
lioc est doctrinam de constitutione nimirum hu- 
jusmodi ordinis, qui tanta cum regula moderatus 
est ut noctes ac dies mutuo non lzdantur. ; quin 
imo tam.recte omnia disposita sunt, ut certis vi- 
cibus modo diem nox, modo noctem dies, longi- 
iudiué superet, et modo f:equis eiiam. partibus 
tontenia 8int, et in omnibus tamen maximam 
concinnitatem et convenientiam demonstrent, Vel, 
eructat verbum et. aununtiat scientiam, de provi- 
dentia Dei. Ipse euim ordo, providentiam Dei esse 
Dos docej, Velaliter, dies dici potest Pater, et 
dies Filius, per communem wtrique divinitatis 
splendorem. [Eructat igitur, boc egt,] dicjt Pater 
Filio verbum,: juxta illud : Ego a me ipso locu- 


ρέωμα. El τοῦ πρώτου στίχου τὸν δεύτερον λάδης 
ἑφερμηνευτιχὸν, ὃν ἓν ἐχείνῳ κχέχληχεν οὐρανοὺς, 
τοῦτο εἶπεν ἓν τούτῳ στερέωμα * xaX ὃ διηγοῦντα!, 
τοῦτο ἀνανγέλλει * χαὶ ὃ δόξαν ἐχεῖνο, vauto ποίησιν 
χειρῶν, τοι ἐργασίαν. Σνντάμως δὲ εἰκεῖν, τοῦτό 
φησιν, ὅτι οὐρανὸς µόνον Φφαινόμενο:. αὐτάρχης 
ἑστὶδιδάσχαλος τοῦ πεποιηχότος αὑτὸν Θεοῦ τῆς 
µεγαλουρχίας * ταύτην γὰρ ὠνόμασε xat δόξαν, xal 
ποίησιν χειρῶν. 

Ημέρα τῇ ἡμέρᾳ ἐρεύγεται ῥῆμα. El αὑτόματος 
ὁ χόσµος ἐφέρετο, οὑκ ἂν ἑτήρουν τοὺς οἰχείους 
ὄρους αἱ ἡμέραι xaX αἱ νύχτες. Nüv δξ τοσοντον 
προνοητἠς ἐστι τοῦ παντὸς, ὡς ὑπὸ τῆς ὄγαν εὖ- 
ταξἰας δοχεῖν την πρώτην ἡμέραν ἀεὶ τὴν £274 δι- 
δάσχειν περὶ τοῦ ὅρου τῆς ἀποχληρωθείσης αὐταῖς 
τάξεως. Τρόπον γάρ τινα ἐρεύγεται αὑτῇῃ, τουτέστ' 
μηνύει ῥύμα ””. ἤτοι τὸ περὶ τούτου πρόσταγμα τοῦ 
8:07. 


Kal νὺξ νυκτὶ dvaqq5s.AAei γκῶσιγ. Τοῦτο δὲ xài 
ἐπὶ τῶν νυκτῶν ἔστιν ἰδεῖν' γνῶσιν δὲ, ἤτοι τὴν 
διδασχαλίαν περὶ τοῦ ὅρου τῆς τάξεως, ὡς μὴ ἆλ- 
λήλαις λυµαίνεσθαι, ἀλλὰ xal τάξει vc, τοῦτο μὲν 
τὰς ἡμέρας πλεονεχτεῖν, τοῦτο δὲ τὰς νύκτας, τούτο 
ὃ' ἰσαμοιρεῖν, καὶ διὰ πάντων εὐαρμοστεῖν. "H Epsu- 
γεται ῥῆμα, χαὶ ἀναγγέλλει γνῶσιν, ὅτι ἐστὶ τρό- 
νοια θεοῦ’ τάξις Υὰρ, προνοίας διδάσκαλος, "Άλλως' 
Ἡμέρα μὲν, ὁ Πατὴρ' ἡμέρα δὲ, xal ὁ Υἱὸς, διὰ 
τὴν αἴγλην τῆς θεότητος. Λέγει δὲ ὁ Πατὴρ τῷ Tig: 
xai yáp φησιν Εγὼ ἐξ ἐμαντοῦ οὓκ ἐ.άλησα, 
dAÀ ὁ zéjpyac µε Πωατὴρ, αὑτός uoi évcoiiy 
δέδωκε τί εἴπω, xa) τἰ .α.ήσω. Νὺξ δὲ πάλιν ὁ 
Χριστὸς , κατὰ τὴν ἀνθρωπότητα, πρὸς σὐγχρισιν 
τῆς θεότητος, xai ἀναγγέλλει τῇ νυκτὶ, τουτέστι, 
τοῖς ἀνθρώποις θεογνωσίαν. 


ius sum nibil, sed qui misit me Pater, ille mihi magdatum dedit, quid dicam, et quid loquar ^. Et rur- 
84S BOX Christus egt, secundurp humanitatem, οἱ divinitati comparetur, qua nox anuuntiat nocti, 
boc est aliis hominibus, scientiam, et eognitionem dc Deo. 


VgR s. 4, Non suat loquele uequa. sermones quo» 
248 ΜΟΝ audiunlur vaces eorum ? Cum | interroga- 


9 Joan, xi, 19. 


Οὐκ εἰσὶ Aa.tial οὐδὲ Acro, ὧν οὐχὶ ἀχούονται 
αἱ φωναὶ αὐτῶν; Ἐρωτηματιχκῶς ἀναγνωστέου, 
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ὡσανςὶ λέγοντος ταῦ Δαδὶδ.᾽Αρ' οὖκ «ist λαλιαὶ, οὐδὲ A tione legendum est ; quasi. dicat : Numquid non 


Ἰότοι τῶν ἀφύχων τούτων κτισμάτων αὐτῶν, οὐδὲ 
φωναὶ ἀχρύονται; Mh ἀχουομένης γὰρ tA; αὐτῶν 
φωνῆς, παρὰ τὸ μὴ εἶναι, δῆλον οὐδὲ λαλιὰ, οὐδὲ 
λόγος ἔσται' µέρη Υὰρ ταῦτα τῆς φωνῆς. Οὕτως 
ἀπορήῆσας, ἐἑπάτει τὴν λύσιν. 


^ 


sutem loquela et sermo, vocis partes : cumque dubitationem. moverit subjungit. solutionem. 


sunt loquelz, neque sermones earum rerum qua 
anima carent, et quarum voces non audiuntur ? 
Nam eum nuila earum audiatur vox, quia scilicet 
nullam habent, credere etiam. quis potuisset quod 
nec loquela nec sermo earum audiri possit, Sunt 
[ Fs! 


etiam Ilebraicum idioma, antepositio illa pronowinum, quorum, eorum, Verum ordo sic fiai, cum 


jnerrogatione, ut diximus : Non sunt loquele neque sermones eorum, quorum 


voces 1] 

Εις πᾶσαν tv γῆν ἐξῆ16εν ὁ φθόγγος αὐτῶν, 
καὶ εἰς εὰ «ὁρατὰ τῆς οἰκουμάγης τὰ ῥήματα 
αὐτῶν. Nat, φησὶ, τοσοῦτάν (69) εἰόεν, ὅτι xol 
πάσα ἡ yj πεπλήρωται τοῦ φθόγγου αὐτῶν, x20 
ὃν εἰρήχαμεν τρόπον. Ταὐτὸ δὲ δύναται καὶ τὸ, elc 
τὰ πέρατα τῆς οἰπουμέγης τὰ ῥήματα αὐτῶν) 
ἐπαλιλλόγησε γὰρ Σμφάσεως ἔνεχεν. Ἑμφαντιχὰ δὲ 
µίχους καὶ πλάτους τὰ πέρατα, ὥσπερ οὖν xai λαλιὰ 
χαὶ λόγος ταὐτόν. "Ἔθος δὲ τοῖς προφήταις x3 pá- 
λιστα τῷ Δαθὶδ τὸ αὐτὸ νόηµα OV ἄλλων xaX ἄλλων 
ἱχρέρειν ὀνομάτων. "Ἔστι δὲ χαὶ ἄλλως εἰπεῖν , ὅτι 
ῥιδάξας ὃ Ἡροφήτης ὅτι τὰ δηλωθέντα χτίσµατα 
μηνονουχὶ φωνὴν ἀφιεῖσιν, ὅτι bot πρόνοια θεοῦ, 
δισπράττουσα τὸ πᾶν xal συνέχουσα; βούλεται προσ- 
αγορεῦσαε, ὡς dpa kv παντὶ Έθνει ἔσονταϊ τινες 
ϱυνιέντες τῆς τοιαύτης τῶν ἀψφύχων φωνῆς. Ad 
στσιν' O2x εἰσὶ λαλιαὶ οὐδὲ λόγοι διαλέχτου τινὸς 
ἐθνιχῆς, δι’ ὧν οὐχὶ ἀχούονται, τουτέστιν, Era γγἑλ- 
λονται al δηλωθεῖσαι τῶν κτισμάτων ἀλάλητοι φω- 
νε, Τοῦτο δὲ τετέλεσται΄ πανταχοῦ yàp τῆς γῆς iv 
παντὶ ἔθνει οἱ συνιέντες, ἁπαγγέλλουσιν, ὅτι ioc C 
πρήνοια Θεοῦ. Ἐπλ µέντο: oU παρόντος νοήματος 
*), ᾿Αχούονται, ἀντὶ «o0, ᾿Αχουσθῄσονται νοᾖσο- 
μεν, χατ᾽ ἀντιχρονίαν. Ἡ χαὶ τῷ ἑνεστῶτι ἐχρίσατο, 
διὰ την προφητείαν, ὡς Ίδη γινόμενα τὰ μὲλλονια 
βλέπουσαν. 

'Er τῷ 114p ἔθετο τὸ σχήἧγωμα αὐτοῦ. 'O μὲν 
wÀ3; τοῦ βητοῦ τοιοῦτός ἔατιν' ὅτι ἡλίῳ ἔταξεν 6 
6:5; χατοιχίαν àv τῷ obpavip* φησὶ γὰρ Μωῦσης 
περὶ τῶν δύο φωστήρων τῶν μεγάλων’ Καὶ ἔθετο 
αὐτοὺς àv τῷ στερεώµαει εοῦ οὐρανοῦ, ὥστε 
φαίΐνειν ἐπὶ τῆς γῆς. "EboEs δὲ τοῖς πολλοῖς ἀσὖύν- 
τλχτον * ἡμεῖς δὲ μετὰ τὸ σχήνωµα ὑποστίζηντες, 
καὶ τὺ αὐτοῦ νοοῦντες μὴ ἀντωνυμιχῶς, ἁλλ᾽ ἐπιῤ- 
ῥηματικῶς, εὐχερῶς τὸ ῥητὸν αυντάττοµεν * olov, 
ἔῆστο xal ὥρισε τῷ ἡλίῳ τὸ σχήνωµα xal τὴν χατοι- 
χίαν αὐτοῦ, 8 ἐστιν ἐχεῖ, δηλονότι ἂν τῷ στερεώµατι 
τοῦ οὐρανοῦ, περιττῆς χειµένης τῆς ἐν προθέσεως, 
ὡς xat ἄλλα πολλὰ bv. ἄλλοις ῥητοῖς παρατετηρήχα- 
μεν. Καὶ ὁ ἤ.ιος τοίνυν μὴ ἀπολιμπάνων ποτὲ τὸ 
ἀφωριαμένον αὐτῷ σχῄνωμα τὸν οὐρανὸν, χῆρηξ 
Ἱΐνεται τῆς τοῦ θεοῦ δόξης χαὶ προνοίας, 


non audiuntur 


Vgns. B. Jn omnem terram erivit sonus eorun, et 
ih fines orbis terra verba eorum. Profecto, inquit, 
tanti sunt, οἱ omnis terra illorum voce plena sit, 
declarando ut diximus. Et idem sibi volunt verba 
quie sequuntur : Et ín. fines orbis terre verba. eo- 


p rum. Ad majorem enim emphasim aliis verbis re- 


plicavit, quod Jam dixerat, ut szpe solent Prophe- 
tz, et precipue beatus David. Vel aliter : Cum 
docuerit Propheta creaturas superius commemo- 
rato8, vocem quodammodo emittere, ac fateri 
providentiam Del, qua universa reguntur, ac con- 
tinentur, tametsi et auima, οἱ articulata. careant 
vote; medo predicens, quomodo in omni genera- 
tlone semper erunt. aliqui, qui hujusmodl creatu- 
rarum vocem intelligant, subdit non esse loquelas 
aut sermones alicujus idiomatis, per quos non au- 
diuntur, hoc est, non annuntientur mute ille . 
creaturarum voces, de quibus dictum est. Que 
prophetia jam impleta est, quoniam ubique Gen- 
tium sunt, qui intelligant et. annuntiant providen- 
tiam Dei. In hac ultima tamen expositione vet- 
bum, audiantur : accipi. debet pro audientur, ut 
sil tempus pro tempore. Vel ideo fortassis praesenti 
tempore usus est, quia proplietze futura veluti pras- 
seutia intuentur. 


VgRs. 6, 7. In sole. posuit. tabernaculum — illic. 
Hujus versiculi seusus talis est, quod. Deus habi- 
(ationem soll posuit in ccelo. Ait enim Moyses de 
duobus inagnis lumiuaríbus, quod posuit ea Deus 
in Rrinamento celi, ut lacerent super terram, Áli- 
quibus etiam visum est, versiculum hunc rectc con- 
strui non posse : nos autem | post dictionem taber- 
naculum, virgulam ponentes, et dictionem qua 
Grxce αὐτοῦ babetur, non pro relativo, sed pro 


D adverbio loci intelligentes, commodissime ordinem 


reddimus. Posuit Deus ac determinavit soli. habl- 
tationem illic, id est in firmamento cceli : ita tamen 
vt superflua sit prepositio, i», quemadmodwm 
multis inlocis observavimus. [Nam cum Graci 
sexto casu careant, et illius loco tertio utantur, 
dictio sole, hoc pacto, soli, apnd eos est, et ordo 


traditus recte fieri potest , ut diximus.] Sol itaque qui constitutum sibi in ccelo habitaculum nunquam 
reliquit, divinzegloris ac providentize perpetuus est praeco 


Καὶ αὐτὸς ὡς *vygloc ἑχπορευόμεγος éx xa- 
στοῦ αὐτοῦ. Λείπει τὸ, ἑσείν. Ὡραϊῖός ἐστι, φησὶ, 


Et ipse tanquam. sponsus. procedens. de. ihalamo 
suo, Subintellige verbum est. Pulcher. est, inquit, 


Varie lectiones. 
(69) ἴσ. τοσοῦτοι, ut. legisse videtur Latinus Interpres. 
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sol et decorus, radiorum fulgentium splendore, in- Αιτῷ χάλλει τῶν ἀστράπτουσῶν ἀκτίνων, δίχην νυµ- 


star sponsi exeuntis a thalamo. 

Exsultabit ut Gigas ad. currendam viam. Hoc in 
loco etiam tempus positum est pro tempore, ut fu- 
turum scilicel pro presenti. Gaudet quippe ac 
letatur sol constitutum sibi jter percurrens, ac 
quasi gigas propriis viribus fretus : 4ο si dicat, 
indefessus semper est $0], tametsi jam tot annis 
mandato Dei inserviat. 

Α summo colo egressio ejus, εἰ occursus ejus 
usque ad summum. coeli, Egressio seu exitus solis, 


est oriens, secundum quem niatulinum atque orien- — 


talem horizontem ascendit..Per occursum vero, 
occasum ejus intelligimus, secundum quem vesper- 
tinum horizontem subit; unico die dimidium sphaorze 
percurrens : quin imo et toiam sphaeram integro: 
nimirum die ac nocte. 


Nec est qui abscondat sea. calore ejus. Nom est. 


homo aliquis, inquit, aut locus, ita ut per locum 


elementa, per hominem animantia omnia com- 
prehendantur. Hoc etenim maxima admiratione. 


dignum est, quod tanto a nobis sol distans inter- 
vallo, illuminet et calefaciat. lgnis quippe iste 
iuferior, procu] quidem illuminat, sed non cale- 
facit, nisi ad. illum accesseris. Solis przeterea. pul- 
chritudinem, robur, cursum et utilitatem laudans 
Propheta, magnificam ac liberalem Dei poten- 
" tiam omnibus manifestat, Atque bzec quidem est 
reta verborum interpretatio. Quidam vero allc- 
gorice h»c exponentes dicunt per cmlos quidem 
coelestes atque incorporeos ordines intelligi, qui 
Deum assidue laudant, ut Isaias et Ezechiel tra- 
dunt, qui audisse se illos referunt; vel homines 
1105, qui terrena transcendentes, prophetizeque ac 


contemplationi Dei incumbentes in celum ten-- 


dunt : et per firmamentum eos homines qui circa 
mundi actiones stabiles ac constantes sunt, δἱ ad 
omnes calamitatum impetus infracti, οἱ per diem 
. rursus, praeclaras illas celestes atque incorporeas 
potestates, quz secunda dicuntur lumina; quaeque 
divina mandata sibi ipsis mutuo deferunt, et re- 
nuntiant : per noctem vero, hominem jpsum, ob 
carnalis nimirum crassitudinis caliginem, quz ani- 
mam circumdat. Et quae» sequuntur consequenter 


φίου προδαϊνοντος ἀπὸ τοῦ θαλάμου. 
᾽Αγα.11ιάσεται ὡς Ἰίγας δραμεῖν ὁδόν. Κὰν- 
ταῦθα νενοήχαµεν ἀντιχρονίαν χαίρει γὰρ δραμεῖν 
την ἀποχεχληρωμένην αὐτῷ πορείαν, ὡς Υίγας τῇ 
δυνάμει τεθαῤόηχκὡς, τουτέατιν, ἀχάμας ἑἐστὶν ἀεὶ, 
τοσούτους ἐνιαντοὺς δουλεύων τῷ τοῦ Θεοῦ προα- 
τάγµατι. . 


Ἆπ΄ ἄκρου τοῦ οὐρανγοῦ ἡ ἔξοδος αὐτοῦ, xal 
τὸ xatürtnya αὐτοῦ ἕως ἄκρου τοῦ οὐραγοῦ. 
"E&£o5o; μὲν, fj ἀνατολὴ, καθ) fjv ὑπερδαίνει τὸν 
ἑῷον ὀρίζοντα' χατάντηµα 65, fj δύσις, χαθ᾽ ἣν εἰς 
τὸν ἑαπερινὸν ὀρίζοντα χαταδύεται, καὶ διὰ ᾽ μιᾶς 
ἡμέρας τὸ Άμιαφαίριον ὅλον διατρέχει ' εἰ βούλει 
δὲ, δι᾽ ἑνὸς ἡμερονύχτου. τὸν σύμπαντα χόσμον. 


Οὐκ ἔστω' ὃς ἀποκρυδήσεται της θέρµης «ὖ- 
τοῦ. "Oz τόπος, f) ὃς ἄνθρωπος * καὶ διὰ τοῦ τόπου 
μὲν, τὰ ὄντα, διὰ τοῦ ἀνθρώπου δὲ, τὰ ζῶντα συµ- 
περιέλαθε * τοῦτο γὰρ τὸ θαυμασιώτατον, ὅτι τῷ 
αὐτῷ ἁποστήματι xal φωτίζει xai θερµαίνει - τὸ 

& παρ’ ἡμῖν πῦρ φωτίζει μὲν πόῤῥωθεν , οὗ θερ- 
μαΐνει δὲ, εἰ μὴ πλησιάσεις. Οὕτως ἑπαινέσας χαὶ 
tb κάλλος αὐτοῦ, χαὶ τὴν ῥώμην, xal τὸν δρύµον 
αὐτοῦ, xai τὴν χρείαν, δείχνυσε χἀντεῦθεν τοῦ πε. 
ποιηχότος αὐτὸν τὴν φιλότιμον ἰσχύν, "AXX dj μὲν 
εὐθὺς (70; ἑξήγησις τῶν ῥητῶν, αὕτη. Teig δὲ εἰς 
ἀλληγορίαν ἑμδάλλον-ες αὐτὰ, φασὶν οὐρανοὺς μὲν 
εἶναι τὰ οὐράνια τῶν ἀσωμάτων τάγματα, διὰ παν- 
tbe τὸν θεὸν δοξάκοντα, ὡς Ἰεζεχιλλ xat ἨἩσαῖας 
fixoucav* ἢ τοὺς ὑπερχειμένους τῶν Υηἴνων ἀνθρώ- 
πους, xat διὰ τῆς θεωρητικῆς φιλοσοφίας sic οὖρα- 
νοὺς ἀνατεταμένους' ατερέωµα δὲ, τοὺς στερεουµέ- 
νους διὰ τῆς πρακτιχῆς ἄνδρας, xal ἀῤῥήχτους ταῖς 
τῶν πειρασμῶν προσθολαϊῖς' ἡμέραν δὲ πάλιν, τὰς 
φωτεινὰς δυνάµεις τῶν ἀσωμάτων, φῶτα γὰρ οὗτοι 
δεύτερα λέγονται, διαπορθμενούσας ἀλλήλαις τὰ. 
θεῖα προστάγµατα᾿ νύχτα 6b, τοὺς ἀνθρώπους, διὰ 
τὸν ἐπιπροσθοῦντα .τὗ duyl] ζόφον τῆς σαρχιχΏς 
παχύτττος' xal τὰ ἑξῆς ἀχολούθως. Τὸ δὲ, Elc πᾶ- 
σα» τὴν γῆν ἐξῆθεν' ὁ φθόγγος αὐτῶν, ὁ μέγας 
Παῦλος iv τῇ πρὺς Ἑθραίους Ἐπιστολῇ εὐχαίρως 
ἐπὶ τοὺς εὐαγγελιστὰς xal ἁποστόλους τοῦ Χριστοῦ 


predictis exponunt. Verba autem illa : Γη omnem p µετήγαγε xal προσήρμοσε. Τὸ δὲ Ἐν τῷ ἡίῳ 


lerram exivit sonus eorum, magnus Paulus in Epi- 
s!ola ad llebrzos '*, congrue ad evangelistas atque 
ad apostolos transtulit, atque eis accommodavit. 
]lla vero : In sole posuit tabernaculum illic, hoc 
pacto per eosdem exponuntur, dicentes : quod 
Christus in homine habitat; in eo, inquam, hoe 
mine, qui. virtutum radiis coruscaverit. Ego euim, 
inquit, et Pater ad eum veniemus, et mansionem 
apud eum faciemus δν, Nel Christi tabernaculum, 
est assumpta bumanites : quam cum illic. habita- 


9 [mo, Rom. x, 18. δὲ Joan, xiv, 25. 


' Kügro τὸ σκήνγωµα αὐτοῦ, τοιουτοτρόπως ἀλληγο- 


ροῦσιν, ὡς ὁ Χριστὸς ἐν τῷ ἀνθρώπῳ οἰκεῖ, τῷ 
λάμποντι ταῖς τῶν ἀρετῶν ἀκτῖσιν. ᾿Εγὼ ries 
qo καὶ à Πατὴρ àAsvoóps0a, xal porty παρ' 
αὐτῷ ποιήσοµεν. Ἡ καὶ oxfjvoga τοῦ Χριστοῦ, fj 
προαληφθεῖσα ἀνθρωπότη:, fiv οἰκήσας, ἔθετο ἓν 
τῷ φωτὶ, πολιτευόµενος ὑπὸ τὸν ἥλιον, καὶ Φανερως 
βιῶν xal αὐτὸς ὡς νυμφίος. Ὡραῖος Υὰρ, φησὶ, 
xdAls. παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, οἷά περ 
λελαμπρισμένος ταῖς τῶν ἀρετῶν ἀχιῖσιν, fj χὰρί- 


Varia lectiones: 


(70) vp. εὐθεῖα. 
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σιν. "Og xal ἠγαλλιάσατο ὁραμεῖν ὑπὲρ ἡμῶν τὴν A rei, posuit in luce, degens sub sole, hoc est, in 


ixi τῷ Qaváup. "Av ἄχρου δὲ τοῦ οὐρανοῦ χατιὼν, 
εἰς αὐτὸ πάλιν ἐπανῆηλθεν. Οὐδεὶς δὲ ἀποχρυθήσεται 
τῆς θέρµης τῶν λόγων αὐτοῦ' χαὶ οἱ μὲν, χαλυφθή- 
σονται, οἱ δὲ χαυθ{σονται (71), ὅτι αὐτῷ Πᾶν γόνν 
κάμψει, κατὰ τὸν ᾿Απόστολον. 


aperto 3c plam vivens. Et ipse tanquam sponsus : 
Speciosus enim, inquit, forma pre filiis homi- 
nsm '*, illustratus nimirum virtutum radiis ac 
multiplicibus charismatum donis : qui etiam ex- 
sultavit ut pro nobis curreret viam ad mortem; 


aique a summo ccelo. descendens jn illud rursum reversus est, Praeterea etiaaà nemo se abecundet 
a calure sermonum ejus, quia alii quidem vere calefient, alii vero vel illud saltem addiscent, quod ei 
oune genu flectitur |celestium terrestrium. et infernorum] ut dixit Apostolus *". 


Ὁ νόμος Κυρίον ἅμωμος, ἐπιστρέφων γνχάς. 
"Apxst, φηαὶν, εἰς διδασχαλίαν θεογνωσίας xal ὁ 
ἄγραφος νόμος, διὰ µεχέθους, xal χάλλους, xal εὖ- 
ταξίας τῶν κτισμάτων λαλῶν' νῦν δὲ καὶ γραπτὺν 
δέδωχε, δι᾽ οὗ χαταµάθοι τις τὴν αὐτοῦ xal πρόνοιαν 
xal σοφία». Διαφόροις δὲ ὀνόμασι τὸν vópov καλεῖ" 
νόμος μὲν γὰρ, ὡς ῥυθμίζων τὴν πολιτείαν µαρ- 
τυρία δὲ, ὡς τοὺς ἁμαρτάνοντας διαμαρτυρούμενος: 
δικαιώµατα δὲ, ὡς διδάσχων τὸ δίχαιον  ἑντολὴ δὲ, 
ὡς τὸ πρακτέον ἐντολλόμενος ' φόδος δὲ, ὡς ἀδυσώ- 
πητος’ χρίµατα, ὡς Φήφους ἐχφέρων, ὡς xpoia- 
θόντες εἰρήχαμεν πλατύτερον ἐν τῷ ιό ψαλμῷ. 


Vens. 8. Lex Domini irreprehensibilis , convertens 
animas. Sufficereti, inquit, ad przetandam nobis 
cognitionem de Deo, ipsa lex nature, que magni- 
tudinem, pulchritudinem et ordinem rerum quae 
ereats&e sunt, omnes homines docuit; verum hoc 
Deo satis non fuit,sed scriptam etiam legem nobis 
tradidit, per quam de divina Providentia ac gapieu- 
tia eliam doceremur. Variis autem nominibus 
legem vocat. Nam et lcgem appellat, veluti qua 
conversationem vitae councinnat οἱ constituit : et 
testimonium, quia peccatores contestatur : et 
justificationem, quia quod justum est docet : et 


mandatum, quia quz agenda sunt. precipit : et timorem, veluti inexorabilem : et judicium, quasi 
sententiam ferat et suffragium quemadmoduw latius diximus in psalmo xvii. 


0 γόµος Κυρίου ἅμωμος, ὑποστρέφων Yvoxde 
Ti γὰρ ἂν ἔχοι τις αὐτοῦ µέμψφασθαι; ὃς Yt 
καὶ (73) ἐπ.στροφὴν φνχῶν ἐτέθη, διὰ τῶν μικρῶν 
τὰ µείω διδάσχων. 

Ἡ µαρτυρία Κυρίου, πιστὴ, σοφίζουσα νήπια. 
Ἀξώπιστος, ἐπεὶ χαὶ παρὰ θεοῦ * νήπια δὲ, f) χαθ᾽ 
ἡλιχίαν, ὥσπερ τὸν Δανιῆλ, xal τοὺς κατ΄ αὑτὸν, 1j 
χατὰ ἁμαθίαν ἀνθρωπίνης σοφίας, 7| κατὰ ἀχαχίαν. 


Lex Domini irreprehensibilis, et convertens ani- 
mas. Quid enim in ea est, quod accusari possit, cum 
et ad animarun) conversionem sii posita, οἱ ex par- 
vis majora doceat. . 

Testimonium Domini fidele, sapientiam  prastans 
parculis. Fide digna sunt hzc testimonia : quia 
a Domino sunt : Parvulos autem vel state dicit, 
iyjuemadmodum videmus accidisse in Daniel [cui 


puero adhuc data est sapientia], aut ob huinanz sapientize ignorantiam, aut etiau ob summam δη” 
plicitatem. [Omnibus enim bis modis parvulus quis dici potest. 


Τὰ δικαιώµατα Κυρίου, só0éa , εὑφραίνογτας 


καρδίαν. Μηδὲν σχολιὺν ἔχοντα, μᾶλλον νοῦν xal 
διὰ του διδάσχειν τὰς αἰτίας εὐφραίνοντα. "H εὐθέα, 
ὡς εὐθύτητος δηµιουργά. 


Kal ἐντολὴἡὴ Κυρίου, τη.αυγὴς , Φωτίζουσα 
ὀφθαΛμούς. Τοὺς τῆς quy" δι αὑτῶν δὲ, καὶ τοὺς 
τοῦ σώματος” ὥστε μὴ βαΐνειν ὁδὸν πονηράν. 


Ὅ φόδος Κυρίου ἀγγός. (75) ᾽Αγνὸς μὲν, ὅτι 
μετὰ χάθαρσιν ἀπιγίνεται' διαµένων δὲ, ὅτι ἐχεῖνος 
μὲν ἄχρι χαθάρσεως φθάνων ἐχθάλλεται διὰ τῆς 
ἀγάπης. Οὗτο; δὲ ἀυτεισαχθεὶς, συνδιαιωνίζει. 


Vaas. 9. Justificationes Domini recta, latificantes 
corda. Nihil tortuosum aut obliquum habent : 
quinimo summa hominem Jztitia afficiunt, dum 
causas docent. Vel rectas appellat justificationes 
Domini, quasi qux rertitudinem in omnibus ope- 
rantur. 

Praeceptum | Domini lucidum, illuminans oculos. 
Animz oculos intellige per quos corporis etiam 
oculos illuminabit : iia ut per pravas vias non 
ineedant, 

Vgas. 10. Timor Domini mundus, permanens in 
seculum seculi. Mundus veluti qui accusari uon 
possit, aut. vituperari. Humanus enim timor accu- 
sari solet et pusillanimitas appellatur. Timorero 


autem hic eum intelligit. propheta qui perfectiorem hominem reddit, quique purus est ac muudus : 
quem quoties quis habet, a benevolentia Dei nunquam excidit. 


Διαμέγων εἰς alora αἰῶνος. ᾽Αγνὸς ὡς χαθαρὸς D 


διαδολες  ὁ γὰρ ἀνθρώπινος φόδος διαδέθληται, 
δειλία χαλούκενος. "H φόδον ἐνταῦθα τὸν τελειωτι- 
X)v λέχει, ὃς μόνος ἐστὶ χαθαρὸς, διὰ μόνον τὸ μὴ 
ἐχπισεῖν τῆς τοῦ Θεοῦ οἰχειώσεως συνιστάµενος. 


5 Psal, xiv. ὅ. " Philipp. αν 10. 


Initialis autem timor mundus noa est, quia 
ex propriis nascitur peccatis. Vel mundus ideo 
dicitur hic timor, quia munditie cest causa, et 
mundos bomines reddit, [Praterea alia est bujus 
moris ad alios differentia : humanus timor, aut 


Varic lectiones. 


(11) Ic. xa;1901,50vxat. 
(12) Addendum eis, vel πρός. 


(75) Ηφο inverso ordine legisse videtur Latinus 
Interpres. 
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ille qnem initialem diximus, tempore sxpe exstin- A Ὁ yàg avorysiuottxh; οὐχ ἔστιν ἁγνός auviscata: 


gnuitur, nec perpetuo permanet]; non sio {- 
mor iste perfectior quem laudat Propheta, qui per 
totam vitam lominis extenditur, ut denotant illa 
verba : In seculum saeuli. Vel ideo. mundus diei- 
tur, quia pest anime purgationem innascitur; et 
permaneus, quia timor ille qui ad munditiam 


γὰρ διὰ τὰ οἰχεῖα πλημμελήματα, xa. τούτων fip- 
εηται. Ἡ ἁγνὸς, ὡς ἀγνείας ποιητικός. Οὗτος d 
οὐχ ἔστι πρόσκαιρα:, ὡς ἀνθρώσινος, ἢ ὡς ὁ στοι- 
χειωτιχὸς, ἁλλ᾽ ὅλῃ τῇ ζωῇ παρατει)όµενος * {) 
γὰρ διαρχὲς αὐτοῦ νῦν, οἶμαι, δηλοῖ «b , εἰς αἰῶνα 
αἰώνος. 


pervenit, .ejicitar a. dileétione, — [Dilectio enim, inquit, foras pellit. timorem]. Hie auteni που, 
qui munditiam subsequitur, permanet in stemum. 


Judicia Domini vera. Ea enim sola proprie omni 
prorsus errore carent. Nam liumana judicia αἱ ad 
summam et exacetain. divinorum judiciorum dis- 
quisitione:m eomparentur, erronea etiaui esse ap- 
parebunt, propter humani nimirum intelleetus in- 
firinitatetu. 


B 
Jusitificata in idipsum. Hoc est {0 vera pariter 


sunt et jnsta. Nam quod proprie verum fuerit, iilud 
etiam justum erit. 

Vens. 11. Desiderabilia super aurum et lapidem 
preiiosum multum. Hoc est supra omnia hujus 
mundi bona, quz pretiosa ab hominibus reputan- 
tur; qui vero ab hujusiiodi materialiuu rerum de- 
siderio procul fuerit, ille divina judicis, hoc est, 
legem Dei, quasi famelicus, semper appetet, eisque 
nunquam satiabitur. ] 

Ei dulciora super πιεί et farum. Mellitis etenim 
favis, qui et visu jucundi sunt, et gustu suaves, 


" duleiura sunt eloquia Dei. Per pretiosissimas au- 


tem niaterías et per cibum suavissimum, deside- 


Τὰ κρίµαεα Κυρίου, dAnQiwd. Άληθινὰ, ὡς μόνα 
χνρίως ἁπ]ανῃ, πρὸς ὀντιδιαστολὴν τῶν ἀνθρω:- 
vov χρ:µάτων, ἃ πεπλάνηται, 5309 πρὰς τὴν ἀκοί- 

ειαν, δ:ὰ τὴν τοῦ νόµου ἀσφάλειαν. 


Δεδιχαιωμένα ἐπὶ τὸ αὐτό. Ἐν αὐτῷ δὲ xz. δί- 
xai 12 γὰρ χνρίως ἀληθὲς xal ἅμα xal δίχα:ὀν 
ἐστιν. 

Επιδυμητὰ ὑπὲρ xpvolor καὶ .1ἴθον τίµιον 
πολύν. Ὑπὲρ τὰ παρ) ἀνθρώποις δοχοῦντα τίµια 
τῶν ὑλῶν. 'O γὰρ τῆς ὀρέξεως τούτων ἁποστᾶς 
τῶν τοῦ Θεοῦ χριµάτων ἀχορέσ-ως ἐπιθυμήσει, 
τουτέστι τοῦ θείου νόμου. 


Καὶ γΊυκύτερα ὑπὲρ µό.ι xal xnplor. Ἡ πὲρ τὸ 
σίμθλον, ὅπερ ἡδύτατόν ἐστιν tlc. ὅνιν xat γεῦσιν. 
Διὰ δὲ τῶν τιµιωτέρων ὑλῶν, χαὶ τοῦ Ἀδυτέρου βρώ- 
µατος, ἑνέφηνε τὴν ἐπιθυμίαν xui γλυχύτητα τῶν 


rium et dulcedinem divinorum judiciorum demon- C θείων χριµάτων. 


stravit. 

Vins. 12, Etenim servus tuus custodit ea, De seipso 
Propheta hoc dicit. Velin universum, quod omnis 
qui servus: Dei, atque. ita per virtutem | affectus, 
necessario oninia observat qu: superius dicta sunt. 
Custodit enim posuit pro eo quod est, auat atque 
operatur. 

In custodiendis illis retriburio multa. Non in fu- 
tura tantuur vita sed etiam in presenti. 


Vrns. 15. Delicta quis intelliget ? Quia praedicto- 
tum observatio, e peecatotutn abstinentia proticisci- 
tur, quod difücillimum est, mcrito dubitat Propheta 


quisnam futurus sit adeo sapiens ad discernendum: 


Καὶ γὰρ ὁ δοῦνός σου φυΛάσσει abtd. Περὶ 
ἑαυτου τοῦτο εἶπεν. "H ὅτι πᾶς ὃς ἐστι 500144 σου. 
χατὰ τὴν ἀπὸ τῆς ἀρετῆς διάθεσιν, ἐξ ἀνάνχης ov. 
λάσσει ἁὐτὰ, δηλαδη, τὰ προῤῥηθέντα,. Φυ.]άσσει 
δὲ, ἀντὶ τοῦ, Φφιλεῖ καὶ ἐνεργε]. 


'Er τῷ φυ.ἰἀσσειν αὐτὰ, ἀγταπόδοσις πο..Ιή. 
Οὐκ ἓν τῇ µελλούσῃ ζωῇ µόνον, ἀλλὰ καὶ ἓν τῇ παρ-᾽ 
οὐσῃ. 

Παρακπτώματα tlc συνήσει; ἘἨπεὶ fj φυλαχὴ 
τούτων bv ἁποχῆς γίνεται πλημμµεληµάτων, τοῦτο δὲ 
δυσχατόρδωτον, εἰχότως διαπορεῖ, Τίς οὗτος ἔσται 
συνέτὸς, λέγων, εἰς λιάχρισιν τῶν πλημμελημάτων, 


peccata, ut in ea non incidat, cum aliqua peccata D ὥστε μὴ περιπίπτειν αὐτοῖς; τινὰ yàp. αὐτῶν λ:- 


$int maxime latentia, ea. precipue qua in animo 
consistunt. 

Áb occultis meis munda me, Occulta appellat pec- 
cata, quae clam commissa sunt; vel turpes cogita- 
liores, quae in animo versantur, pro quibus arden- 
tef supplicat, Nam quanto magis latent, Ιω 
dillicilius expelli ac superati possunt : quippe cum 
summa securitate animuu nostrum inquibeiit. Ma. 
nifesta enim peccata facilius superanBturt, ni$i 
quis perditis prorsus sit moribus. Vel per occulta, 
pe:cata ea intellige, qua per ignorantiam commit- 
tuntur. 

ΕΙ eb ulienis parce seroo. tuo. In alienis, inquit, 
p2ccatis parce mihi, cum noverim reges, pontifi- 


πτὰ xai λανθάνοντα, xaX μᾶλλον τὰ κατὰ ψυχἣν συν» 
ιστάµενα. 

Ἐλ τῶν Χχρυφίων gov χαθᾶρισόν µε. Kpogu 
λέγει, fj tà Ev. »pug?) πραττόμενα πλημμελήματα, 1 
ποὺς χατὰ Otáveray αυνισταµένους αἰσχροὺς λογι- 
σμοὺς, περὶ ὦν ἱκετεύει θερμῶς * οὗτοι γὰρ ὅσον ci- 
(v ἀφανεῖ;, τοσοῦτον καὶ δυσχαταγώνιστοι, xoá 
πᾶσαν δδίιαν μολύνοντες. Tov γὰρ φανερῶν ápat- 
πηµάτων περιγενῄσεταί τις, εἰ μὴ πάντη ἐκδεδιῃ- 
τηται. Κρυφίων νοήσεις, τῶν ἐν ἀγνοίᾳ ἡμαρτημέ” 
νων, 


Καὶ ἁπὸ ἁ.λοτρίων φεῖσαι τοῦ δούου σου. 
Καὶ ἐν τοῖς ἀλλοτρίοις ἁμαρτήμασι φεῖσαί μον 
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Ἐνέχείαι γὰρ xal βασιλεὺς ἁμαρτίαις ὑπηχόων, xat Α 608, parentes, οἱ deminos, obruxzios esse subdito- 


ἀρχιερεὺς ταῖς τοῦ λαοῦ, xal mathe ταῖς νῶν πα[- 
δαν, χαὶ δεσπότης ταῖς τῶν δούλων, ὕταν ἐξ ἁμε- 
λείας αὐτῶν ἁμάρτωσιν οὗτοι. Ἡ καὶ ἀ. 1 ἱοερίων λέ- 
ει τῶν τυχηρῶν παραπτωµάτων, ἃ μὴ κατὰ προαί- 
ῥρεσινι ἀλλὰ χατὰ περίστασιν γίνονται. Ἡ d.tdorpieor 
νοῄσεις τῶν ἐχθρῶν, εἴτε ὁρατῶν, εἴτε ἀορᾶτων, 

'Bàr γὰρ µή µου καεακνριεύσωσι, τότε Ἁμω- 
µος ἔσομαι. "Eàv ταῦτα μὴ νιχήσωσι, τότε τέλειον 
ἔξω᾿ vuv γὰρ φύλαξ εἰμὶ τοῦ νόµου, ἀλλά γε ταῦτα 
πεφόδηµαι. 


Καὶ παθαρισθήσοµαι ἀπὸ ἁμαρτίας μεγάλης. 
Μεγάλην ἁμαρτίαν τὰ εἰρημένα καλεῖ, εἰ xal τισι 
δυχοῦσι εὐχαταφρόνητα' xal ὁ χατὰ διάνοιαν γὰρ 


rum, plebium, filiorum, et servoruta peccatis : 
quando nimirum eb illorum wegligentiam delique- 
rim. Vel ab alienis, hoc est, 3 peccatis qus for- 


4uito 86 easu commissa sunt et. non electione ; vel, 
ab elienis, loc est, ab inimicis, tam visibilibus 


quam invisibilibus. 

Vgas. 14. Si mei dominaté non fuerint tune. irre- 
prehensibillis ero. Si htc, inquit, peecata me nón 
viceriut, tunc perfectionem assequar. In presentia 


enim tametsi legem observo, timeo tamen a pec- 


Et emundabor a deficto agno. Per wagnum pec- 
catum, ea. intelligit ques superius dicta sunt, licet 
fortassis quibusdam-centemptibilia videantur. Men- 


λοχισμὸ; διώχει τὴν χάριν τοῦ πνεύματος. Τὸ πα- B tis etenim inquinatio spiritum fugat, οἱ neglectíó 


ορᾷν τοὺς ὑπὸ χεῖρα πλημμελεῖν, τῆς lon; ἑστὶ 
καταδίχης, xal μείζονος ἄξιον. 


Kal ἔσονται elc εὐδοκίαν τὰ JAdyia τοῦ στόµα- 
tóc µου. Τότε, φηαὶν, Ésovtal σοι xal οἱ λό- 
To: τῆς προσευχἠς µου εἰς εὐαρέστησιν, ὅτε xdi ἀπὸ 
τῶν εἰρημένων χαθαρισθῶ. 

Kal ἡ µελέτη τῆς καρδίας µου ἐγώπιόν σου διὰ 
παντός. --- Ἔσται, δηλονότι ' εἰ γὰρ μὴ ἁἀπομάθῃ 
μελετᾷν αὕτη τὰ αἰσχρὰ, οὐχ ἂν τὰ σὰ μελετήσει, 
χαὶ οἷς χαίροις (74) αὑτός. 

Κύριε, Bon06 µου, xal Ίυτρωςά pov. Zo γάρ µοι 
x31 βοηθήσεις λυτρωθήῆναι, xal λυτρώσεις τῶν εἰρη- 
µέγων. "H, Κύρις ὁ βοηθῶν µοι, &v olg χατορθῶ, καὶ 
λντρούμτνος Ev οἷς περιπἰπτω. Τὸ μέντοι, Ἐκ τῶν 
κρυφίων µσυ καθήρισόν µθ, καὶ τὰ ἑξῆς ἅπαντα, 
ἁρμόσουσι πᾶσι πιστοῖς λέγεσθαι. 


Elc τὸ téloc να.Ίμ.ς τῷ Δαέ(δ. 
ΨΑΑΜΟΣ 0’. 


Εἰς τὸ τέλος xav οὗτος ὡς προαγορεύων τὰ μέλ- 
λοντα τέλος λαθεῖν ἐπὶ Ἐζεχίου βἀΦιλέως. Τοῦ γὰρ 
ἌΑσσυρίου Σεναχηρεὶμ διὰ "Padáxou τὰ βλάσφηµα 
ἐχεῖνα μηνύσαντος, περιαλγήσας Ἐκεχίας, ἕδραμεν 
εἰς τὸν θεῖον ναὸν, à; f$ τῶν Βασιλειῶν βίόλος ἰστο- 
pti, xal ἀνήγγειλε πάντα τῷ θεῷ, πρὸς ἄμνναν 
ἐχκαλούμενος οἱ δὲ περὶ αὐτὸν πάντες, ἐν οἷς xat 
Ἡσαῖας ὁ προφήτης, ἱδόντες τὴν συντριθἠν τὰς ψν- 
χῆς αὐτοῦ, μονονουχὶ τῶν παρόντων ῥητῶν τὴν δύ- 
ναμιν αὐτῷ ἐπερώνησάν, εὐχόμενοι δεχθηναι τὴν 
ἐχεττρίαν τοῦ βασιλέως: ὅρα δὲ πῶς ἡ θεία χάρις 
ἐπέδειςς τῷ Δαθὶδ οὐ τὰ πράγµατα µόνον, τὰ ποὶ- 
λοῖς ἔτεσιν ὕστερον (73), ἀλλὰ χαὶ & εἰχὸς ἦν εἰπεῖν 
τότε τοὺς περὶ τὸν βασιλέα. 


C. 


D 


eorum delictorum que à subditis committuntur, 


eamdeni condemnatlonem, vel majorem ελα), me- 


-Fletur. 


Vgas. 15. Et erunt ut placeant εἰοφκία oris mei, 


Tuuc, inquit, preces mex erunt. tibi. gratz,, atque 
eas soscipies : quando scilicet a predictis omnibus 
niundatus fuero, 


Et cogitatio coraia  mei' in eomspectu. (uo semper. 
Subintellige verbum, erit. Nisi enim dediscat cor 
meum turpia eogitare, tua certe, et ea quibus tu 


delectaris, uunquam considerabit. 


Domine adjutor meus et redemptor meus. Τα enim 
mihi adjutor eris vt redimar, et relimes iue a 
preedietis peccatis. Vel, tà o Domine, adjuvas me, 
in iis onmibus quie per virtutem ago, el liberas 
me de onibus periculis, in qui Incido. tllud etiain 
advertendum ext, quod verba illa : Ab occultis meis 
munda me, et quie sequuntur, onmibus possunt (1— 
delibus accommodari. 

In finem Psalmus ipsi David. 
PSALMUS XIX. 


Iu fiuem etiam hic. psalmua inscribitur, quia fu- 
tura pradicit, ei qua (inem habitura erant tempore 
Ezechiz regis. Nam cua Seunacherib. Assyriorwn 
rex per Hapsacem blaspliema illa verha. pepulu 


angsunliari jussieset, dolens atque id mgre ferens 


Ezechias, cucurrit ad templum Bei, utin libris 
Regum legimus : eà Omnia Deo aunuadens que 
acta erani, advocavit eum im auxilium, Omnes 
autem regis familiares, inter quos era! etiam Isaias 
propheta, agiuwe illius eoDtritionem videntes , 
quadam ad eum 1190 verba in sententiam ae. te- 
norem prisenUs psum loculi sunt, orantes sop- 
plicationem regis exaudiri. lllud autem considera 
quomodo divina graiia, Propheie nostro mon tan, 


lim ea revelaverit quz futuris fieri debebant temporibus, sed ipea etiam verba qua verisimile erat, 


jMlius regis dumesticos dicturos esse. 
Ἐπαχούσαι σου Κύριος ἐν ἡμέρᾳ 0.1ἱψεώς cov. 
Καὶ γὰρ ὅτε ἀπέστειλεν Ἐζεχίας xal οἱ μετ -αὖ- 


Vans. 2. kxaudiut te Dominus in die tribiiationie, 
Nam cum Ezechias misisset nuntios ad [saiawm, hoc 


Varie lectiones. 


(74) Te. χαίρεις. 


(75) Adde, vel subaudi γενησόµενα,, 


263 


EUTHYMII ZIGABENI 


24 


pacto ei locuti sunt, dicentes : Dies. tribulationis A τοῦ πρὸς Ἡσαῖαν, οὕτως εἰρήχασιν' "Hpépa θ11- 


aique improperii "*, 

Protegat t€ nomen Dei Jacob. Quod negl.ctum 
modo est, et blasphematum ab Assyriis. Meminit 
autem patriarcha Jacob, quia οἱ illein magnis ca- 


lamitatibus versatus est et periculis, et ab omni-.- 


bus tandem Dei auxilio liberatus, 

VERS. 9. Emittei tibi auzilium de sancto. San- 
cum, templum appellabant aniiqui, quod adventare 
i!lue Deum credebant. 

Et de Sion tueatur te. Mons Sion dedicatus erat 
Domino. Et sensus est : Deus qui habitat in Sion, 
iilinc veniet in auxilium iuum. 

Vgns, 4. Memor sit omnis sacrificii tui. Quodcun- 


Ψεως xal ὀνειδισμοῦ. 

Ὑπερασπίσαι σου τὸ ὄνομα τοῦ 650v Ἰακώδ. 
Τὸ ἐξουδενωθὲν καὶ ὑθρισθὰν ὑπὸ τῶν ᾽Ασανρίων: 
τοῦ Ἰακώθ δὲ ἐμνημόνευσεν, ὡς χἀκείνου πειρασμοῖς 
ὁμιλήσαντος µεγάλοις xal Φόδοις, χαὶ ῥνσθέντος 
πάντων διὰ θεοῦ. 

ἘἙξαποστείααι σοι βοήθεια» 8E ἁγίον. "Άγιον 6 
vao; ὠνομάζετο, ὃν ip φοιτᾷν ἐπίστενον τὸν θεό», 


Καὶ ἐκ Σιὼν ἁντιλάθοιτό σου. Ἡ Σιὼν γὰρ τῷ 
θεῷ &véxsizo* ὁ 8sb;, ὁ ἐν τῇ Σιὼν ὧν, ἐξ αὐτῆς 
χινούμεανος, βοηθἠσαι σοι 

Μγησθείη πάσης “θυσίας σου. "Hv ἓν τῷ χαιρῷ 


que scilicet in pacis tewpore ut pius ac religiosus B τῆς εἰρήνης προσῆΏχες, θεοσεδέστατας Gv. 


ei obtulisii. 

Et holocaustum tuum pingue. fiat, Per holocau- 
stum victiman intelligit, quam totam atque inte- 
gram erat oblaturus. llc, inquit, victima pingue- 
Cal. Fiet autem pinguis, si libera ei pascua dimit- 
tantur, quod erit, dissoluta obsidione. Per victime 
itáque pinguedinem, obsidionis etiam dissolutio- 
nem [ieri optat. Vel, pinguefiat, hoc est, pingue 
reputetur et acceptum. Boloeaustum Graeca dictio 
esi, ex nominis etymologia sic dietum, quod to- 
tum comburatur. Sacrificiorum enim alia totaliter, 
alia autem in parte comburebantur : veluti omen- 
tum, renes, et adeps, et alia hujusmodi, ut habe- 
tur in Levitico. 


Καὶ τὸ ὁλοκαύτωμά cov πιανάτω. *O μέλλει 
προσενεγχεῖν εἷς ὁλοχάρπωσιν θὺμα, πιανθείη’ 
πιανθῄσεται δὲ, νομΏς ἐλευθέρας ἁἀπολαῦον. "Ἔσται 
δὲ τοῦτο, λυθείσης ποτὸ τῆς πολιορχίας * ὥστε διὰ 
τῆς πιότητος τοῦ θύματος, τὴν λύσιν τῆς πολιορχίας 
ἡ εὐχῆ βούλεται. Ἡ Πιανάτω, ἀντὶ τοῦ, Πιον ἡγη- 
σάσθω, καὶ εὐαπόδεκτον. Ὁλοχαύτωμα δὲ ἑκαλεῖτο, 
διότι ὅλον ἑχαίετο’ xal yàp τῶν θνµάτων τὰ μὲν 
ὡλοχαυτοῦντο" τῶν δὲ µόρ:ά τινα χατεχαίετο, ὁπί- 
πλους, xal νεφροὶ, xai στέαρ, xal ἄλλα τοιαῦτα, xa- 
θὼς τὸ Λενιτιχὸν ἐδίδαξε. 


Vus. 5. Τεΐδκαι tibi Dominus secundumcor tuum, Ὁ Δώη σοι Κύριος κατὰ τῆν καρδίαν σου. Ὡς ἡ 


Ut cortuum optat, Cor autem Propheta sape po- 
nit pro anima, eo quod prze czterig aliis. membris 
cor ab anima inspiretur. Sic etiam alibi accipitur: 
Cor meum et caro mea exsultaverunt. in. Deum vi- 
tentem. 

Et omne consilium. tuum. impleat. Quodcunque 
scilicet rectum ac justum fuerit. 

Vins. 6. Latabimur in salutari tuo. Speramus, 
inquit, quod Deus suam ob clementiam, etob tnam 
probitatem, przstiturus tibi sit salutem, teque in- 
superabilem redditurus, quo beneficio et nos tecum 
pariter fruemur. 

Et in. nomine Dei nostri. magnificabimur. Nam 


xapbim cou βούλεται. Καρδίαν δὲ τὴν φυχὴν zoi- 
λάχις ὁ Προφήτης λέχει, διὰ τὸ ἐξῆφθαι ταύτην τῆς 
Ψυχῆς, μάλιστα τῶν ἄλλων μελῶν, ὡς τό. Ἡ χαρ- 
δία µου xal dj σἀρξ µου Ἰγαλλιάσαντο ἐπὶ θεὶν 
ζῶντα. 

Καὶ πᾶσω τὴν βου-ήν σου π.Ἱηρώσαι. Ἄγα- 
θὴν καὶ διχαίαν obcav. 

᾽Αγαλιασόμεθα ἐπὶ τῷ cumple σου. Πεποίθα- 
μεν ὅτι διὰ τὴν αὐτοῦ χρηστότητα, xal τὴν σὴν xa- 
λοκαρδίαν, ὁ 8«b; τὴν σωτηρίαν ποιήσει, xal áxas- 
αγώνιατον θήσει σε, Tic καὶ ἡμεῖς ἁπολαύσομεν. 


Ἐν τῷ ὀνόμαει Κυρίου θεοὺ ἡμῶν pera lvr- 


si inimicus Deus conterit, formidabilis etiam erit p θησόµεθα. El Υὰρ αυντρίδει τοὺς ἐχθροὺς, φοθερὸς 


gentibus, hoc solo nomine Deus Israel invocatus : 
per quod nomen el nos maghificabimur, veluti 
exaudita invocatione nostra. 

Vgns. 7. Impleat Dominus omnes. petitiones tuas. 
Orationi insistunt et precibus, ob diuturnam ac 
constanlem contritionem atque humilitatem re- 
gis. 

Nunc cognovi qnoniam saleum fecit Dominus Chri- 
sium suum. Hzc quasi ab unoquoque eorum tunc 
pariter comprecantium dieta sunt, certitudine qua. 
dam saluiis habita a sancto Spiritu. Christum au- 
tem Regem appellat ut unctum. 

Exaudict illum de calo sancto suo. In ccelo habi- 


55 Isa, xxxvi, à. 


ἔσται τοῖς ἔθνεσι, xal µόνον ὀνομαζόμενος ὁ Gt; 
τοῦ Ἰσρχήλ - διὰ δὲ τοῦ τοιούτου ὀνόματος καὶ ἡμεῖς 
μψεγαλυνθησόµεθα συνεξαχουόµενοι. 

ΠΑηρώσαι Κύριος πάντα τὰ αἰτήματά σου. 
Ἐπιμένουσι τῇ εὐχῆῇ, διὰ τὴν ἐἑπίμονον τοῦ βασιλέως 
συντριδὴν χαὶ ταπείνωσιν. 


Nor ἔγκων, δει ἔσωσε Κύριος εὐν Χριστόν 
αὐτοῦ. Τοῦτο ὡς &' ἑκάστου τῶν εὐχομένων, τηνι- 
χαῦτα πληροφθρίαν τινὰ δεξαµένων παρὰ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος. Χριστὸς Υὰρ ὁ βασιλεὺς, ὡς yptóps- 
νος. 

Ἐπακούσεται αὐτοῦ ἐξ οὐρανοῦ ἁγίου αὐτοῦ. 
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σχίαζε. Διό ποτε μὲν ἐκ τοῦ ναοῦ, motk δὲ ἐξ oüpa- 
νοῦ τοῦτον παρεχάλουν., ᾽Αγίου δὲ, τοῦ ἀφωρισμένου 
αὐτῷ. 

Εν δυναστείαις ἡ σωτηρἰᾳ τῆς δεξιᾶς αὐτοῦ. 
Ἐν ὑπερδολῇ δυνάμεως ἡ παρὰ τῆς θείας δεξιᾶς 
Ἱινομένη τινὶ σωτηρία. διὸ χρὴ θαῤῥεϊν, xol μὴ δε- 


* διέναι τὴν δοχοῦσαν ἀνυπόστατον τῶν πολεμίων 


παρασχευἡν. 


Οὗτοι ἐν ἅρμασι, καὶ οὗτοι ἐν ἵπποις. Οἱ κυ- 
χλὠσαντες ἡμᾶς ἓν ἅρμασι xal ἵπποις εἰσὶ, καὶ πε- 
ποίθασιν * οὗτοι δὲ xal οὗτοι, οἱ αὐτοί * xai τοῦτο γὰρ 
ἰδωμα της Ἑδραϊδος διαλέχτου. 


Ἡμεῖς δὲ ἐν ὀνόμαει Κυρίου 8500 ἡμῶν (16) 
μειαλυγθηισόμεθα. "Βμεῖς δὲ àv. ὀνόματι Κυρίου, 
(77) τὸ ἑξονειδισθὲν παρὰ τῶν ἐχθρῶν, εἰς Bofjüetav 
ἐπιχαλεσόμεθα * ἡ διὰ τὸ ὄνομα Κυρίου, τὸ ὑδρι- 
σθὲν, ἐπιχαλεσόμεθα τὸν Κύριον βοηθὀν. 


Αὐτοὶ συνγεποδίσθησαν, xal ἔπεσον ' ἡμεῖς δὲ, 
ἀνέστημεν', καὶ ἀν ωρθώθημεν. Τὰ μὲν προλαδόντα 
bntX, κατὰ τὸν χαιρὺν ἦσαν τοῦ θρήνου xal χοπε- 
τοῦ τὰ γὰρ ἐντεῦθεν, μετὰ τὴν ἀόρατον ἀναίρεσιν 
τῶν Ασσυρίων ἐγίνοντο, λυθείσης τῆς πολιορχίας, 
xal χαιρόντων πάντων, καὶ τὸν θεὺν δοξαζόντων, xal 
λεόντων ταῦτα ' Συνεποδίσθησαν γὰρ τῇ θείᾳ δυ- 
váuet, xat κατηνέχθησαν πτῶμα θανάσιµον. ἡμεῖς 
δὲ πεπτωκότες τῷ δέει, ἀνέστημεν τῷ φρονἡματι. 


Κύριε, σῶσον τὸν βασιλέα, xal éxdxovcor 
ἡμῶν, ὃν ᾖ ἂν ἡμέρᾳ ἐπιχαἰεσώμεθά σε. Ὥσπερ 
νυν ἔσωσας αὐτὸν ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν, οὕτω καὶ εἰς τὸ 
ns (78), ἄξιον ὄντα σώζεσθσι, διὰ τὴν ἀρετὴν αὐ- 
τοῦ * ἐπάχουσον αὖθις ἡμῶν, ὡς xal νῦν, ὁσάχις ἂν 
ἐπιχαλεσώμεθά σε, Ὁ μὲν οὖν φαλμὸς, εἰς τὰ κατὰ 
tbv Ἐξεχίαν ἡρμηνεύθη xai ἤρμοσε: τινὲς δὲ, τῷ 
Δαθὶδ αὐτὸν ἁρμόζειν βιάζονται, παραταττομένφ 
πρὰς ἑπιόντας ἐχθροὺς, xal qaot, ὡς αὐτὸς ὁ Δαδὶδ 
ἐσχημάτισε τὸν φαλμὸν εἰς τὰ πρόσωπα τῶν περὶ 
αὐτὸν ἑταίρων. ᾽Αρμόσειε δ ἂν καὶ παντὶ πιστῷ 
παραταττομένῳ χατὰ τῶν δαιμόνων, οἷα τοῦ σώματος 
ὑπερενχομένου τῆς ψυχῆς, Καὶ οἱ δαίµονες γὰρ &&ov- 
Ῥένωσαν τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ. "Άγιον δὲ νοήσεις, xal 
Zuoy, τὸν οὐρανὸν, ὡς εἰρήχαμεν πολλάχις. Χριστὸς 
δὲ αὐτοῦ xai βασιλεὺς, ὁ Χριστιανὸς, ὡς προείρηται. 
Ἐν ἅρμασι δὲ xal ἓν ἵπποις, οἱ δαἰμονᾶς, διὰ τὸ 
τάχος, χαὶ τὴν ἐν πολέµοις παρασκευήν. Λέγοιτο δ᾽ 
ἂν ὁ ψαλμὸς ουτος xatà τῶν αἰσθητῶν ἐχθρῶν 
ἡμῶν, τῶν Βαρθάρων, xai ὑπὲρ τοῦ βασιλέως ἡμῶν. 


COMMENT. IN PSALMOS. 
Καὶ ἐν οὐρανοῖς γὰρ χστψφχει, xai ἐν τῷ ναῷ ἔπε- A tabat, et in templo obumbrabat 
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: atque idco ali- 
quando e templo, aliquarido vero eccelo illum ad- 
vocabant. Sanctum vero ccelum appellat quasi san- 
ctiücatum Deo ac dedicatum. 

In potentatibus salus dextere ejus. Salus illa, 
qus obvenit a gratia Dei, fundata est in abundan- 
ία quadam atque excessu divin: potentis ; atque 
ideo nes confidere oportet et inimicorum apparatum 
non timere,quanquam immensus admodum aique 
intolerandus videatur. 


Vens. 8. Hi in curribus, et hiin equis. Hi quicir- 
cumdant nos, in curribus et in equis sunt, in qui- 
bus confidunt. Eosdem enim inimicos utrobique 
intelligit, (tametsi repetat articulum], estque hoc 
etiam Hebraica linguz idioma. 


Nos autem in nomine. Dei nostri. invocabimus. Nos 
autem, inquit, illud Dei nomen, quod ab inimicis 
exprobratum ac contumelia affectum est, in auxilium 
nostrum invocabimus : vel, propter nomen Domini, 
quod ab illis spretum est invocabimus Dominum 
adjutorem. 


γεας. 9. ]psi obligati sunt et ceciderunt, nos. au- 
lem surreximus et erecti sumus. Superlora verba, 
lamentationis ac planctus tempore prolata fuerunt : 
quà sequuntur post invisibilem Assyriorum ezdem 
dicta sunt, obsidione scilicet dissoluta, omnibus 
gaudentibus et Deum glorificantibus, atque hujus- 
modi verba dicentibus. Obligati enim sunt et im- 
pediti potentia Dei, atque in lethalem ruinam prze- 
cipites delati : nos autem qui in multo eramus 
timore, surreximus, animumque et fiduciam rece- 
pimus. 


VERs. 10. Domine,salvum [ας regem , et. exaudi 
nos in quacunque die invocaverimus le. Quemadmo- 
dum nunc de manu inimicorum regem salvasti, 
sic et in futurum salvato, cum ob proprias virtu- 
tes, dignus sit, qui a te salutem consequatur : et 
nos rursum etiam exaudi, quotiens le invocaveri- 
mus, quemadmodum nunc exaudimur. ltaque sic 
dictis, praesentis psalmi expositionem de Ezechia 
perfecimus. Quidam congruere eum dicunt beato 
David, cum inacie adversus inimicos consisteret, 
ei conscriptum ab eo esse ex sociorum persona, 
qui cum eo aderant. Congruit. etiam unicuique 


D fideli adversus daemones decertanti, ipso nimirum 


corpore, pro anima preces porrigente. Nain el dac- 
mones nomen Dei contempsere. Per sancitum  au- 
tem, et per Sion, collum Jntelliges, ut. szpe di- 
ctum est. Per Christum vero et regem, quenlilet 
Christianum, ut alibi prediximus. In curribus 
autem et in equis demones incedere dicuntur, ob 
eorum velocitatem et ob summum belli apparatum. 


Dici etiam potest hic psalmus adversus inimicos nostros Barbaros, et pro regibus nostris (ide- 


libus. 


Varie lectiones. 


(16) qp. ἐπιχαλεσύμεθα. 
Q1) lo. τῷ ἐξονειδισθέντι. 


PaT&oL. Gn. CXXVIII. 


(18) Adde, vel subaudi σώσεις. 


20] 
In finem psalmus | ipsi David. 
l'SALMUS XX. 

Ilic Psalmus similiter in flnem inscribitur, veluti 
qui prophetiam continet, quz Ezechiz regis tem- 
pore fidem accepit. Aiunt enim quod post eam 
egritudinem qua ce illius vita desperatum est, ad- 
dito ci postmodum xv annorum vitae spatio, ut. in 
libris Regum traditur, familiares ac domesticiejus 
gratias Deo egerunt : quorum verba ac voces proe 
sens psalmus imitatur ac fingit. Vitam enim, inquit, 
petiit a te, ct tribuisti ei. Vel aliter : Beatus David 
futura ea csse pranoscens, presentem psalmum 
pro Ezechia rege Deo obtulit. 

Vegas. 2. Domine , in potentia tua laetabitur vez. 
ln ila nimirum potentia, quae ei bactenus a:l- 
jumento fuit, et in. futurum — letabitur. lta enim 
credimus, ob recepta a te in pra?critum bene- 
ficia. 

Et in salutari tuo exaultabit vehementer. lloc est 
in salute, quam a te est consecutus. 

Vgns. 5. Desiderium animas ejus. tribuisti ei. Vel 
victoriam de hostibus, vel vitee diuturnitatem, vel 
emne denique ejus votum. 

Et voluntate labiorum ejus non privasti eum. 
Quod superius dictum est, iterum repetit, quasi 
eblectans se in gratiarum actione. Nam quod quis- 
que animo cupit, orc etiam ac labiis petit, Per vo- 
hintatem autem hic petitionem intellige. 

Vgns. 4. Quoniam pravenisti eum in benedictioni- 
bus bonitatis. Quoniam eum przveuisti, et przoc- 
eupasti sepius beneflciis tuis antequam ipse ali- 
quid peteret a te. Benedictionem hic pro benefici's 
accipere debemus, qus a Dei bonitate profici. 
scuutür; et ideo dicit : In benedictionibus boni- 
lalis. 

Posuisti in capul ejus coronam de lapide pretioso. 
Reneficia ei przstita commemorat ; et in primis : 
Bonasti illum, inquit, corona regia. 

Vgns. 5. Vitam petiit a te, et tribuisti ei. Vit ne- 
que ab inimieis interemptus sit, neque morbo 
confectus. Utrumque enim hec sermone intelligere 
debeinus. 

Longitudinem dierum in seculum seculi. Non so-7 
lum vitam dedisti ei, sed eam ctiam longam prze- 
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pA 
Elec τὸ τέ.Ίος γα.1ιὸς εῷ Δαέ(δ. 
TAAMOZ K'. 

Καὶ οὗτος Elc τὸ τἐ.ος, ὡς προφητείαν περιέχων' 
f| xaX αὐτὸς τέλος ἔλαδεν ἐπὶ ᾿Ἐκσεχκίου” φασὶ yip 
ὅτι μετὰ τὴν ἁθοήθητο» νόσον ἐχείνην , προτεβείσης 
αὐτῷ ζωῆς ἑτῶν πέντε xal δέκα, ὡς ἡ τῶν Bas- 
λειῶν ὑφηγεῖται βίθλος, οἱ περὶ αὐτὸν ἰδόντες cb τα- 
ράδοξον, ηὐχαρίστησαν τῷ Oso. Τούτων οὖν τὰς qo- 
νὸς ὁ παρὼν φαλμὸς ὑποκρίνεται' Ζωὴν γὰρ. qns, 
1355316 σε, xaX ἔδυχας αὐτῷ. Ἡ xat ὁ Δαθὶδ τοῦτο 
p.i, ὑπὲρ Ἐζεχίου τοῦτον ἐξεζώνησεν. 


Κύριε, ἐν τῇ δυγἆμει σου, εὐφρανθήσεται ὁ 
βασιᾶεύς. TT, βοηθούσῃ αὑτῷ, χαὶ τὰ ἑξῆς, εὖφραν- 
θήσεται. Ko τοῦτο πιστεύοµεν ἀπὸ τῶν προλαθόν- 
των εὑεργετημάτων, 


'Eal τῷ σωτηρίῳ σου ὀγαλλιάσεται σφἑδρα. 
Ἐπὶ τῇ παρὰ σοῦ σωτηρίᾳ. 

Tiv ἐπιθυμί/αν τῆς καρδίας αὐτοῦ ἔδωκας αὖ- 
ti. "IH τὴν κατ ἐχθρῶν νίχην, ἢ τὴν προσθἠχην τῖς 
ζωῆς. f| ἁπλῶς πᾶσαν ἀξίωσιν. 

Kal τὴν θέ.ησιν τῶν χει λέων αὐτοῦ οὐκ ἑστέ- 
ρήσας αὑτόν. Τὸ αὐτὸ πάλιν δεδέλωχεν, οἷον ἓν- 
ηδόμενος τῇ εὐχαριστίᾳ * c9 γάρ τις ἔπιθυμεῖ, τοῦ-0 
χαὶ διὰ τῶν χειλέων αἱτεῖ. θέλησ.ν γὰρ νῦν, τὶν 
αἴτησιν νοήσομεν, 

"Οτι προέφθασας ἀὐτὸν éx εὐλογίαις χρηστό- 


G τητος. "En καὶ προἑλαίες αὐτὸν, πρὸ τῖς αἰ- 


τήσεως εὑεργετῶν πολλάχις * εὐλογίαν γὰρ νῦν, τν 
εὐεργεσίαν ὑπολγφόμεθα:. Εὐλογίαις δὲ ταῖς τῆς 
cic χρηστέότητος. 


Ἓθηκας ἐπὶ τὴν κεραΆὴν αὐτοῦ στέφανον ἐκ 
«6ου τεµίου. Καταλέγει τὰς εὐεργεσίας, ὅτι πὸ 
πάντων Σχαρίσω τὸ διάδηµα τοῦ βασιλέως. 

Ζωἡν ἠτήσατό σοι καὶ ἔδωκας abro. Ὥστε ut 
ὑπ' ἐχθρῶν, µέτε ὑπὸ νόσων ἀποθανεῖν, ᾽Αμϕότεα 
γάρ ἐνταῦθα νοῄσοµεν. 


Maxpócnta ἡμερῶν slc αἰῶνα aloroc. 09 µόνον 
ἁπλῶς ζωὴν, ἁλ)ὰ καὶ μακράν. Τὸ δὲ, Elc alora 


stitisti. Quod vero ait, In seeulum seculi, Pro- D αἰῶνος, ὁ Προφήτης κυρίως μὲν Exi τοῦ μέλλοντος 


pheta proprie his verbis eti solet, quando futurum 
atque indesinens svculum designat ; tametsi ali- 
quando aut longum aliqued temporis spatium, aut 
firmam atque immutabilem deliberationem eodem 
sermone demonstret, ut hoc in Ioco : Tu dedisti, 
inquit, ei vitam, vitam, inquam, longam, et lon- 
gitudinem dierum (trinam ao stabilem. Nec. tamen 
dicta fuisse creduntur. ) 
Vrns. 6. Magna est gloria ejus im salutari (wo. 
Post divinum lioc auxilium et beneficium a Dco 
acceptum, magnus, celeber, et conspicuus apud 
omnes eífectus est, ita. ut legationes multe ab 
aliis regibus ad illum venirent, el dona ei plurima 
essent allata : qu:e omnia ob hujuscemodi divinain 


protectionem illi acciderunt, - 


ab re fuerit, si verba lic, proplee. zeternaum 


καὶ ἀναταλύτου αἰῶνος τίθησιν * Batt ὅ ὅτε xal ἐτὶ 
τῆς μακρᾶς χρονιχῆς παρατάσεως * ποτὲ δὲ, χαὶ ἐπὶ 
τοῦ βεθαίου xal ἀμεταλτώτου, ὡς ἐπὶ τοῦ προχει- 
µένου * ofoy ' Ἔδωχας αὐτῷ ζωλὴν, καὶ ζωὴν uaxoiv, 
xai µαχρότητα ἡμερῶν βεδαίαν. Et δὲ xai διὰ την 
αἰώνιον λέγει ζωὴν, οὐδὲ τοῦτο πόῤῥω σχοποὺ. 

vitam 


Μεγά 1η ἡ δόξα αὑφοῦ ἐν τῷ σωτηρίῳ cov. 
Μετὰ γὰρ τὴν θείαν συμμιχίαν καὶ εὐεργξσίαν, 
μέγας παρὰ πάντων γέγονε καὶ περίθλεπτος, ὡς xi 
βασιλεῖς διαπρεσθεύεσθαι πρὸς αὐτὸν, xal χρημα:α 
πέμπειν. Τοῦτο δὲ γέγονε διὰ τὴν Ύενταν:-όνη! 
αὐτῷ θεόθε» ἐπισκοπήν. 
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Δόξα» xai με]α.λοπρέπειαν ἐπιθήσει ὃπ αὐ- Α — Gloriam et magnun decorem inpones. super cum. 


τόν, Καὶ ἔτι τοῦτον δοξάσεις, xal µείδονα ποιη- 
σεις, διὰ τὴν εὐεργεσίαν αὐτοῦ. 


"0t: ὄφης αὑτῷ &ebAorlar, slc αἰῶνα αἰώγος. 

Ἡ εὐλογία, ποτὲ μὲν σηµαίνει τὴν εὐφημίαν, ὡς τό" 

| Εὐλόγε, ἡ ψυχή µου, τὸν Κύριον ' ποτὲ δὲ τὴν 

«χάριν, ὣς τό. Προέφθασας αὐτὸν ἐν εὐογίαις 
χρηστόεητος ἔτι δὲ καὶ τὴν μετάδοσιν τοῦ ἁγια- 
σμοῦ, ὡς ἐπὶ τοῦ παρόντος. Ἔστι δ' ὅτε xal τὴν 
βλασφηµίαν, ὡς τό. El uh slc πρόσωπόν σε εὖ- 
Ἰογήσεει * ναὶ μὴν χαὶ τὴν προσαγόρευσιν, ὡς kv τῇ 
τετάρτῃ τῶν Βασιλειῶν φησιν Ἑλισσαῖος πρὸς Γιεζη" 
'Eàv εὕρῃς ἄνδρα, οὐχ εὐλογήσεις αὐτόν, καὶ 
ἐὰν εὐ 1ογήση σε ἀνλρ, οὐκ ἀποχριθήσῃ αὑτῷ.-- 
Αφης δὲ, ἀντὶ τοῦ, Δώσεις, «Ὀχτικὸν ἀντὶ τοῦ μὲλ- 
λοντος. 

Εὐφραγεῖς αὑτὸν ὃν χαρᾷ μετὰ τοῦ προσώπου 
σου. 'O Σύμμαχος ἠρμήνευσεν, dxó τοῦ προσ- 
ώπου σου, τουτέστι διὰ τῆς σῆς ἐπισχοπῆς ' ἐπι- 
λέψεις γὰρ εἰς αὐτὸν, καὶ χαρᾶς πλησθήσεται, 


Ὅει d βασιλεὺς ἑλπίζει ἐπὶ Κύριον, καὶ àr τῷ 
Mei τοῦ "Y jlotov οὐ uf σα.ευθῇ. Οὐκ ἐπὶ στρα- 
τεύμασιν, οὐδὲ ἐπὶ πλούτῳ πέποιθεν, ἢ τισι τοιού- 
τοις. ἀλλ᾽ ἐπὶ μόνῳ τῷ βοηθοῦντι θεῷ διὸ οὗ περ:- 
τραπήσεται. 

Εὐρεθείη ἡ χείρ σου πᾶσι τοῖς ἐχβροῖς σου. 
θεού χελρ, ἡ θείᾳ δύναµις, f] περιπεσεῖν εὔχεται 
πάντας τοὺς τὸν Θεὸν βλασφημοῦντας  Εὑρεθείη 
αὐτοῖς, φησὶν, εἰς τιµωρίαν. | 

'H δεξιά σου εὕρῃ πάντας τοὺς μισοῦντᾶς σε. 
Καταλήφαιτο. 

"Oc. θήσεις αὐτοὺς ὡς κχ.1ἴδανον xvpóc, slc 
καιρὸν τοῦ προσώπου σου. Ἐμπρήσεις αὐτοὺς τῷ 
πυρὶ τῆς ὀργῆς σου. Β.1ίδανον δὶ πυρὸς, τὸ ὁπτα- 
γεῖον τῶν ἄρτων. Elc καιρὸν δὲ τοῦ φροσώπονσου, 
ἀντὶ τοῦ, Ἑν τῷ χαιρῷ τῆς ἐπισχοπῆς σου, ὅταν 
ἐπίδῃ; αὑτοὺς δυσµενές' Πρόσωπο» γὰρ, φησὶ, 
Κυρίου ἐπὶ ποιοῦὔντας χαχὰ, τοῦ ἐξολοθρεῦσαι ix 
γῆς τὸ μντμµόσυνον αὐτῶν. 

Κύριος ἐν ὁργῇ αὐτοῦ συνταράξει αὐτοὺς, καὶ 
καταφάγσται αὐτοὺς πὸρ, τὸν xapxór αὐτῶν ἀπὸ 


Ampliori adhue, inquit, gloria illum donabis, et 
majora efficies , cum ob perspectam jin te anini 
ejus voluntatem, pergratus tibi ac carissimus sit. 

Vesns. 7. Quoniam dabis benediciionem in sacu- 
lum saeculi. Benedictio aliquando laudem significa , 
ut illud : Benedic, anima mea, Dominó , Aliquando 
gratiam seu beneflcium, ut illud : Prevenisti eum 
in. benedictionibus bonitatis **. Aliquando participa- 
tioneu sanctificationis, ut hic. Aliquando blasple- 
miam ac maledictionem ut apud Job : Nisi in fa. 
"eie benedizerit tibi *'. Ad ligec , et salutationem si- 
gnilicat, ut in quarto legum, quando Eliseus dix't 
ad Giezi : Si inveneris hominem, non benedices ei, 
el si benedixerit tibi vir, non respondebis ei **. 


Lotificabis ewm in gaudio cum vultu. (uo. Sym- 
maechus a culte (40, hoc est a ptotectione et ci- 
stodia, tua. Áspicies enim in eum, et gaudio rc- 
plebitur. [Vel non simpliciter lztitiam habebit, «eil 
simul cum benevolentia tua. Et causat adjunxit : 
Quia sinceram scilicet habet in te sp^m. 

Vens. 8. Quoniam τες sperat in Dontino, et. in 
misericordia Altissimi non commoreblitur. Non in 
exercitu amplius aut in divitiis confldit, ncqe in 
aliis humanis viribus, sed in solo ad]tttore Deo ; 
atque ideo non commovebitur nec fluctuabit. 

Vgns. 9. Jnveniatur manus tua otmnifus inimicis 
(tis. Manus Dei divina est potentia, in quam inci- 
dere omnes eos optat , qui Deo maledicunt : Invo- 
niatar, Inquit, ab illis ad supplicia el ad poenas. 

Dextera tua inveniat omnes qui te oderunt. Inve- 
niat, hoc est, comprehendat, 

VreRS. 10, 11. Quoniam pones eos αί clibanum 
ignis in tempore vultus. tui. Combures, inquit, eos 
igne ire tug : per Clibanum ignis, furnum intelli- 
git, in quo coqui solet. panis. In tempore autem 
euliie tui, hoc est, in tempore visitationis tux, 
quando nimirum in eos severe ac torve aspicies. 
Vultus enim, iuquit, Domini super facientes mala *^, 
ut perdat de terra memoriam corum. 

Dominus in ira sua. cohturbabil eos, ει devorabit 
eos ignis, fructus eorum a terra perdes, el semen eo- 


εης γῆς ἁἀπολεῖς, καὶ εὺ σπέρμα αὐτῶν, ἀπὸ D rum a filiis hominum. Perditionem inimicorum 


vior ἀνθρώπων. Ἡροαναφωνεῖ τὴν τῶν ἐχθρῶν 
ἀπώλειαν, χαὶ ἑπαριθμοῦνται τὰ εἴδη τῶν τιμωριῶν 
αὐτῶν, ὅτι πειρασθέντες τῆς θείας ὀργῇ:, συντα:ᾱ- 
χθέσονται πάντοθεν, ἐξαπορούμενοι, xal πυρπολη- 
θήτονται, χαὶ ὁ καρπὺς τῶν γεωργιῶν αὐτῶν δια- 
φθαρήσεται, χαὶ, ἁπλῶς εἰπεῖν, ἀπολοῦνται παγ- 
Ytvi. Τοῦτο γὰρ νοεῖίαι τὸ σπέρµα νυν. Υἱοὺς γὰρ 
ἀνθρώπων, τὸ σπέρµα τῶν ἀνθρώπων ἐκάλεσεν, 

"οτι Ex cy ay. εἰς σὲ xaxd. Ταῦτα πείσονται, διότι 
χεχινήχασιν εἰς σὲ καχὰ, βλασφημοῦντες τὸ σὺν 
ὄνομα, χαὶ τοῖς σοῖς δοόλοις ἑπιδουλεύοντες xal 
καχοποιοῦντες. 


faturam przdícit, et penarum species connume- 
rat : quod scilicet ab ira Dei molesiati conturbae 
buntur, dubitantes ex omni latere : quodqae igne 
etiam cremabuntur, et. fructus agrorum ipsoruin 
etiam corrumpentur : et quod tota denique eorum 
gencratio peribit, ut satis indicant illa verba : Kt 
semen eorum a filiis homikum. Per filios autem lio. 
minum homanam generationem signiflcat. 

Τελος. 12. Quoniam declinaverunt in. te mata. 
Omnia vcro hz» patientur, quia moverunt mals 
adversum te, et quia nomen tium blasphemant, ος 
servis tuis insidias tendunt, nrultisque vos daunis 
ac molis sfficiunt. 


9 Psal. cu, 1, 2. 9* Psal. xx, 4. * Job i, 101. ** 1V. Reg. iv, 4. 5 Psal. xxsu, 17. 


911 


EUTHYMII ZIGABENI 


£12 


Cogitaverunt consilia in quibus sistere non potue- A Διελογίσαντο βου.ὰς, alc ob μὴ Cürovtai 


runt. Licet multa, inquit, adversus te ac servos 
tuos cogitaverint, hujusmodi tamen cogitationibus 
immorari atque insistere non potuerunt. Destruen- 
tur enim eorum consilia. 

Vgns. 15. Quoniam pones eos dorsum. Dorsum 
poni dicitur qui fugit ac terga dat, Nihil enim aliud 
corporis ejus tunc, quam dorsum, hoc est, quam 
tergum videri potest. 

In reliquiis tuum praparabis vultum eorum. Hoc 
per byperbaton figuram construendum est, si sen- 
tenti» tenorem servare voluerimus, hoc pacto : In 
reliquiis eorum praparabis vultum tuum ; ae si 
dicat, quod neque etiam ii salvabuntur qui relicti 
sunt et superfueruut a strage belli, et qui in fu- 
gam conversi sunt, sed contra eos etiam, visitatio- 
nem tuam praparabis, adeo ut non possint eva- 


στῆναι. El γὰρ καὶ πολλά χατὰ σοῦ xal τῶν δούλων 
σου ἐμελέτησαν, ἀλλ οὖν οὐκ ἰσχύσουσιν ἐμμεῖναι 
τοῖς δεδογµένοις * περιτραπῄσονται γὰρ αἱ τούτων 
βουλα(. 

Ὅτει θήσεις αὐτοὺς νῶτον. Νῶτος γίνεται ὁ 
φεύγων * οὐδὲν γὰρ ἕτερον αὐτοῦ φαίνεται, 1). µόνον 
ὁ νῶτος. 


Ἐν τοῖς περωἰοίποις σου ἑτοιμάσεις τὸ πρόσ- 
ωπον αὐτῶν. Τοῦτο καθ) ὑπερθατὸν αυντάξυµεν, 
εἰ µέλλοιμεν συντηρῆσαι τὴν ἀχολουθίαν τῆς δια- 
νοίας. ΟΊον iv τοῖς περιλοίποις αὐτῶν , ἑτοιμάσεις 
τὸ πρόσωπὀν σου, τουτέστιν͵, οὐδ' οἱ περιλειφθέντες 
&nb τῆς iv τῷ πολέμῳ σφαγῆς, xal εἰς φυγὴν τρ:- 


Β πῄσονται * ἀλλὰ xal xa! αὐτῶν ἐπισχοπὴν τὴν oiy 


εὐτρεπίσεις, ὥστε μὴ διαφυγεῖν αὐτούς. 


1919. [Et hic quidem erit sensus si legas : In reliquiis tuum, eic. Verum quia. dictio  Grzeca σοῦ 
potest intelligi, us referatur ad praecedentia, ita ut sit lectio : In reliquiis tuis, etc., juxta hanc le- 
ctionem, paulo post secundam psalmi expositionem tractabimus. ] 


Vegns. 14. Ezxaltare, Domine, in potentia tua. 
ln psalmo vi declaravimus quid significet verbum 
hoc : Exaltare. Eundem enim sensum habet hic 
versiculus, quem ibi ille: E! exallare in finibus 
inimicerum tuorum *. 

Cantabimus et psallemus potentatus (uos. In. fine 
psalmi xu, declaravimus quid significent bxc 
verba cantare ct psallere. Aliqui hunc psalmum 
congruere a:serunt ipsi beato David, dicentes, quod 
pro seipso illum cecinit. Quod si susceperimus 
(nihil enim impedit), exponi poterit, ut subjicie- 
mus. Quod igitur in priacipio psalmi ait : In po- 
tentia tua legtabitur, et. in salutari (ο exsultabit, 
intelligemus dicta fuisse propter Cbristum qui et 
potentia Dei est, εἰ dicitur, juxta. Apostolum *', 
et Salvator. Ipse enim, ut ait Evangelista, Salva- 
bit populum suum **, Ad Patrem itaque dicit Pro- 
plcta : Domine in potentia. tua, et ad Filium : In 
salutari tuo, hoc est in. ea salute, qux per te lhu- 
mano generi dala est. Hoc pacto etiam iu sequen- 
tibus alia ad Patrem, et alia ad Filium referri 
debent. Vere autem. beatus David, post mortem 
suam laetatus est, alque» exsultavit, cernens ac 
contemplans divinz incarnationis mysterium. Nam 
si dum adbuc tenebris humans carnis indutus 
erat, anima tamen ac mentis oculis futura pro- 
spiciebat, multo magis hujusmodi corporis tene- 
bris depositis, credendum est eum purius ac per- 
lucidius omnia speculatum esse. Et consequenter 
ad praedicta, per cordis desiderium intelligemus 
desiderium videndi incarnationem hanc divinam, 
cujus typum ac figuram viderat ; et per voluuta- 
tem labiorum, indesinens ae perpetuum illud stu- 
dium canendi ac laudandi Deum, quo desiderio 
nunquam frustratus est. Canit quippe Deo assidue, 
fidclium omnium ore utens ac labiis. Vitam autem 
petiit a Deo, et accepit, cum in summis szepe peri-. 


δν Psal, vr, 7, ** LGor. 1, 94. ** Matth. 1, 21. 


Ὑγώθηςι, Κύριε, iv τῇ δυνάμει σου. Ἐν 
τῷ ἑδδύμῳ φαλμῷ σεσαφήνισται, «xl σηµα!νει 
τὸ, ΥΝώθητι ' τὸ παρὺ)ν γὰρ ῥηῃτὸν, ταυτν 
δύναται τῷ "Υψώθηει ἐγ roic πέρασι τῶν ἐχ- 
θρῶν σου. 

Ασωμεν καὶ yadobDusr εὰς δυγαπτείας cov. 
Ἐν τῷ τέλει τοῦ ιβ ψαλμοῦ προδιελάδομε», sl 
βούλεται τὸ, (foc, xal τὸ, Aya. Τινὲς δὲ xal τὸν 
παµόντα φαλμὸὺὸν τῷ Δαθὶδ ἁρμόξουσι, λέγοντες, 
ὑπὲρ ἑαυτοῦ τοῦτον σαι. El δὲ τοῦτο δεξόµεθα, 
χωλύει γὰρ οὐδὲν, μεθερμηνεύσωμεν τὰ ῥητά. Καὶ 
Υὰρ αὗτίχα τὸ, Ἐν τῇ δυνἀμει σου εὐφρανθήσε- 
ται, καὶ ἐπὶ τῷ σωγηρίῳ σου ἁἆγα..1ιάσεται, Ez) 
τὸν Χριστὸν εἰρῆσθαι νοῄσομεν. Ἐπεὶ γὰρ ὁ Χρι- 
στὸς, χὰὶ θεοῦ ἔστι δύναμις, φησὶ yàp ὁ μέγας 
Παῦλος ' Χριστὸς θεοῦ δύναμις ' καὶ πάλιν αὐτὶς 
καὶ Σωτήρ ἐστι’ φησὶ γὰρ ὁ εὐαγγελιστής * Αὐτός 
yàp σώσει τὺν Aacy αὐτοῦ ' πρὸς μὲν τὸν Πατέρα 
εἶπεν ' Κύριε, 8r τῇ δυνγἁἆμει σου ' πρὺς δὲ τὺν 
Υἱόν ' Καὶ ἐπὶ τῷ σωζηµίῳ σου, τουτέστι, τῇ mac 
σοῦ γινομένῃ σωτηρ/ίᾳ τῶν ἀνθρώπων. Οὕτω δὲ xa! 
τὰ ἑξῆς, τὰ μὲν mph; τὸν Πατέρα, τὰ δὲ πρὸ; τὸν 
Ylbv λέγοιτ᾽ ἄν. Καὶ ὄντως πὑφράνθη, xaX ἡναλ- 


D λιάσατο ΔαΘὶδ, θεασάµενος xal μετὰ θάνατον τὸ τῆς 


θείας ἑνανθρωπήσεως µυστήρ.ον. Ei γὰρ τὴν ἀχλὺν 
τῆς σαρχὸς περιχείµενος ἔτι,τοῖς τῆς ψυχῆς ὀφθαλ- 
μοῖς εἶδεν τὰ μέλλοντα, πολλῷ μᾶλλον ταύτην ἀπο- 
θέµενος χαθαρώτερον ἑώρα xal τηλαυγέστερον. 
Ακολούθως δὲ χαὶ ἐπιθυμίαν καρδίας ὑποληφόμεθα 
τὸν πόθον τοῦ ἰδεῖν τὴν τοῦ Σωτῆρος ἐνανθρώπη”ιν, 
fc προεῖδε τὸν τύπον. θέλησιν δὲ τῶν χειλέων, τὸ 
θέλειν δ.ὰ πανπὸς ἄδειν θεῷ * xal μέντοι xal ái 
πάντοτε, τοῖς τῶν πιστῶν χείλεσι χρώµενος. Ζωὴν 
δὲ ᾖτήσατο, καὶ EXa6s, πολλάχις κινδυνεύσας &ro- 
θανεῖν ὑπ ἐχθρῶν, xai δι εὐχῆς περισωθείς. Μδ- 
yáÀn δὲ ἡ δόξα αὐτοῦ ἐν τῷ σωτηρίῳ σου, 1071» 
έστι, διὰ τὴν παρὰ σοῦ σωτηρίαν ' ἐδοδάσθη yàp 
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ἀληθῶς, ὅτι ix τῆς ῥίζης αὐτοῦ ἡ σωτηρία ἡμῶν A culis fuerit ac morti proximus, et demum precibus 


ἐδλάστησε, xai μέγας véyovev, xal περιθόητος. 
Εὐφρανεῖς δὲ αὐτὸν ἓν χαρᾶ μετὰ τοῦ zpoco- 
που σον, ἀντὶ τοῦ, Τέρψεις αὐτὸν διὰ τοῦ Υἱοῦ 
σου. Ἡρόσωπον γὰρ Πατρὸς, Υἱός ' φησὶ γάρ” 
0 ἑωρακὼς ἐμὲ, ἑώρακε τὲγ Πατέρα. Ἐχθροὺς 
δὲ τοῦ θεοῦ νοῄήσεις τοὺς µισοχρίστους Ἰουδαίους, 
οἷς xai τὰ δεινότερα ἑπαρᾶται, xol προφητεύει 
ὅσα xal πεπόνύασιν, ὧν τὸ σπέρµα πανωλεθρία 
διεφθάρη, δηλαδὴ τῶν σταυρωσάντων τὸν Κύριον, 
0! γὰρ iv ταῖς διασποραῖς, διαπεφεύγασιν ἔχεῖνου 
τὸν ὄλεθρο». Θήσεις δὲ αὐτοὺς ὡς κ. δανυν πυ- 
ρὸς iv τῷ χαιρῷ τοῦ προσώπου σου, δηλαδη τοῦ 
Yloó σου, χαθὼς εἰρήχαμεν. Μετὰ γὰρ τὴν ἔπιδη- 
μίαν αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ πεπόνθασι, xai Ἡρξαντο 
χατ αὐτῶν φύεσθαι τὰ δεινὰ, ἀφ᾿ οὗ Χριστὸς εἶπεν 
αὑτεὶς' Ἀρθήσεται ἀφ' ὑμῶν ἡ βασιεία. -- Εν 
δὲ τοῖς περι.1οίποις σου, τουτέστι τοῖς ἐξ αὐτῶν 
πεπιστευχόσιν εἰς ak τὸν Ylibv, xal ὑπολειφθεῖσιν. 
Ἑτοιμάσεις, Έγουν Χοσµήσεις, καὶ δοξάσεις τὸ 
Ἱένος αὐτῶν * δύζα γὰρ τοῖς Ἑδραίοις τέως, ὅτι 
πατέρες τῶν ἁ τοστόλων γεγόνασιν, εἰ χαὶ xa0' ἑαυ. 
τοὺ; ἄδοκοί εἰσι xal φευκτοί. ᾿Αρμόξομεν «bv φαλ- 
U^» τοῦτον xal τῷ βασιλεῖ ἡμῶν χατὰ τῶν Βαρθά- 
ρων, ὡς xal τὸν πρὸ τούτου. 


suis ad Deum intercedentibus 3b eo  salvatus sit. 
Magna est gloria ejus in salutari tuo : hoc est, 
propter salutem illam, quae a le est. Magnam 

quippe gloriam assecntus est beatus David, cumex - 
ejus radice salus nostra pullulaverit : unde major 
ac celebrior apud omnes effectus est. 1Letificabis 
autem eum in gaudio cum vullu (νο; hoc est, dele- 
etabis eum per Filium tuum. Vultus enim seu 
facies Patris, Filius dicitur : Qui enim vidit me, 
inquit, eidit εἰ Patrem meum *'. Per iuimicos autem 
Dei Judzos intellige, Christi inimicos, quibus 
gravia imprecatur Propheta, przdicens hoc pacto 
quicunque postea passuri erant, et quorum se- 
men jam prorsus deletum est ; eorum dico, qvi 
Christum crucifixerunt. Nam qui erant jam per 
orbem dispersi, illi Romanorum flagellum evase- 
runt. Pones eliam eos ut clibunum ignis in tempore 
tultus (tui, hoc est, in tempore Filii tui, ut jam 
diximus: qua res post adventum Christi accidit. 
Ex illo enim tempore quo dixit Dominus ad. Judaeos : 
Tolletur a vobis regnum **, etc., gravia adversus 
eos in dies coeperunt oriri flagella. Jn reliquiis 
tuis, hoc. est. in. iis δις, qui credideruut. in 
ια Filium Dei, et qui tibi relicti sunt. ut. fideles, 


Preparabis, loc est, ornabis, et glorificabis genus eorum. Summa quippe gloria etiam hactenus  Ju- 


deis egt, quod patres apostolorum fuerint : 
quemadmodum 


yaAdpuóc τῷ Δαξίδ. 
ΨΑΛΜΟΣ KA'. 

Ὁ φαλμὸς οὗτος φανερῶς εἰς Χριατὸν ἀνάγεται * 
προαναγορεύει γὰρ τὰ τοῦ προσλήµµατος, xat τὰ 
το) σωτπρίου πάθους αὐτοῦ, ἃ τέλος εἰλήφασιν. 
Ἰ πὲρ τῆς ἀντι λήψεως δὲ ἐπιγέγραπται, διὰ τὸ 
περιέχειν ἰχεσίαν, ὑπὲρ τοῦ ἐλθεῖν αὐτῷ παρὰ τοῦ 
Πατρὸς iv τῷ χαιρῷ τοῦ πάθους, εἰς ἀντίληψιν 
ἐνισχύουσαν * τῆς ἑωθινῆς δὲ πρόσχειται, ἀντὶ τῆς 
οὗ Χριστοῦ. Ὄρθρος γὰρ οὗτος ὀνομάζεται, ὃ ἐστιν 
ἡμέρας ἀρχή. "Όντως γὰρ ἀνέτειλεν ἡμῖν τοῖς ἐν 
σχότει τῆς πλάνης Χχαθηµένοις fioc δικαιοσύνης, 
χαὶ φῶς Υνώσεως. ᾿]χέτενε δὲ ὡς ἄνθρωπος, διδά- 
σχων εὔχεσθαι κατὰ τὸν τοῦ θανάτου χαιρόν. Φύσει 
Y&p τότε xal ὁ πάνυ δίχαιος, δειλιᾷ τὸ καινὸν τῆς 
διαζεύξεως. Τινὲς δὲ νοοῦντες πρόθεσιν ἀντὶ προθέ- 
σεως, ἔθος Ὑὰρ xal τοῦτο τοῖς παλαιοῖς φασὶ τὸν 
Ψαλμὸν τοῦτον εἶναι περὶ τῶν παθῶν τοῦ Χριστοῦ. 
ταῦτα γάρ ἔατιν ἑωθεινὴ ἀντίληψις, ὅτι τότε μᾶλλον 
ἀντελάδετο ἡμῶν ὁ δηλωθεὶς ὄρθρος, ó ἐστι Χριστὸς, 
θανάτῳ νιχήσας τὸν τὸ χράτος ἔχοντα τοῦ θανάτο». 


lamctsi ipsi per se inglorii sint et abominabiles. 
Potsumes et hunc psalmum regi nostro fideli accommodare, 


ei adversus infideles Barbaros, 


diximus proxime pracedentem etiam accommodari posse. 
Εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῆς ἀντι.ήψεως τῆς éo0:c C 


1n finem pro auxilio matutino. Psalmus ipsi David. 


PSALMUS XXT. 

Przsens Psalinus manifestissime ad Christum 
referendus est, et multa predicit, que ad assum- 
ptam carnem et ad salutarem ejus passionem  per- 
linent, et jam finem suum consecuta sunt. Pro 
auxilio autem ideo inscriptum est, quia supplica - 
tionem Christi continet, qua passionis tempore 
3 Patre auxilium petiit. Matutinum vero seu etiam, 
ut Greca dictio sonat, orientale auxilium Pro- 
pheta Christum appellavit, qui mane atque oriens 
vocatur, hoc est diei principium. Vere enim nobis 
Dominus, sedentibus in umbra morlis, non secus 
ac sol quidam justitize ortus est, seu lumen scietn- 


D ti». Quod autem supplicat, facit. tanquam homo, 


ut nosorare doceret, in mortis tempore : quans 
doquidem is etiam qui natura ipsa justissinus 
est, propter insuetam anima ac corporis disjun- 
ctionem tune temporis formidat ae perhorrescit. 
Quidam vero prepositionem pro, loco przepositio- 
nis de, positam esse intelligentes (ut alibi ple- 


rumque reperitur), aiunt psalmum hunc de Christi passionibus conscriptum esse. Christi. enim 
passiones signiücari dicun!, per auxilium inatutinum ; quia commemorato passionis tempore 
mane, illud, atque oriens, quod diximus, hoc est, Christus ; waximum nobis auxilium prestitit, de» 
victo per mortem propriam, illo tyranno qui mortis antea imperium occupaverat. 

Ὁ θεὸς, ὁ 8sdc µου, πρόσχες puoi, lvatl. ἑχ- Vrns. 9. Deus meus respice in me quare me de- 
xatéluxéc µε" Δειλίας μὲν ἀνθρωπίνης 6 λόγος". — reliquisti? Humanz est formidinis sermo, quo mà- 


" Joan. xiv, 0. * Matth. xxr, 43. 
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" xime Dei humaratio confirmatur, quodque verus Α πιστοῦται δὲ τοῦτο ἑνανθρώπησιν, ὅτι τέλειος ὢν 


ec perfectus hemo fuerit Christus, οἱ naturali 
ebnoxius timori, R»spice me, inquit. Solent enim 
qui carnifici quempiam traduit, oculos avertere. 
Quare dereliquisti me? inquit. Atqui, nusquam 


discessit Deus a Jesu, ubi semel Dei Filio et uni-- 


Wis ac junctus est; verum pre summa formidine 
se derelictum putat. Nisi enim, inquit, tu ap:d te 
auxilium tuum continuisses, ego sane mortem non 
timerem. De hoc Christi timore tradunt etiam 
Evangelist», et quando oravit dicens : Pater, si 
possibile est, transeat a me Caliz iste** : et quando 
iutroducunt eum in cruce, praesentis versiculi 
verba protulisse, d'centem : Deus Deus meus, quare 
dereliquisti me 15, hoc est, quare in hoe me ti- 
hore reliquisti, sciens spiritum quidem promptum 
esse, carnem autem. infirmam ?. Vel quare. me 
morti concessisti, sciens quod ego nihil morte 
di;: um f-ceriin. 

Lowge u salute mea verba. delictorum meorum. 
Reatus, inquit, peccatorum meorum procul sunt a 
salute mea, 196 est, nullo impedimento sunt. saluti 
mez: Iniquitatem enim, inquit alibi Seriptura "!, 
«ullam fecit; mors autem est peccantium mulla. 
Vel aliter : Subit Deminus, atque accepit in. se 


totius bumanz naturz prrsonam, ut cognal2; οἱ, - 


Quare, inquit, me hominem, hoc est, universam 
lianc humanam naturam dereliquisti, sinens eam 
epprimi a morte? et causam infert : Quia nimirum 
coudemnationes meorum scelerum, proeul sunt a 


salute mea. Nam cum his ego pariter elorgatus C 


sum a te: quod si apud te essem, servarer sane 
ab hac morte. 

Vans. ὅ. Deus meus. clamabo die, et non εχακ- 
dies, el nocte et non ad insipientiam mihi, Hoc illo 
die accidit, quando comedit Pascha cum disci- 
pulis. Tradunt eniin evangelista, quod nocte illa 
oravit. Et verisimile, imo etiam eredenduim est, 
die etiam orasse; Nec mireris quod ultimo loco id 
posuit quod przecessit [ait enim, EI non exaudies: 
€t nocte; cum tainen clamorem nocte factum  prxe- 
ponere debuisset, et tunc demum inferre: Et non 
exaudies] hujusmodi enim loquendi modi apud pro- 
pletas frequenter conspiciuntur: quodea nimi- 


ἄνθρωπος, καὶ τῷ φυσικῷ ὑπέχειτο q46o. Πρόσχες 
{οι εἰώθασι γὰρ οἱ παραχωροῦ»τέἐς τινα δτµμίοις, 
ἀποστρέφειν τὰς ὄψεις ἑαυτῶν. "Ivari ἐγκατέιπές 
{.8, καὶ μὲν οὐδέπυτε διέστη ἀπ᾿ αὐτοῦ, ἅπαξ Ew- 
θέντος τῷ Υἱῷ xoi θεῷ ' ἀλλ ἐγκαταλελεῖφθαι 
λέγει, διὰ τὴν δειλίαν, Ei γὰρ μὴ σὺ, crow, iy 
παρὰ coU βοήθειαν ἔπέσχες, οὐκ Gv ἐγὼ τὸν θάνατ v 
ἐδειλίασα. Περὶ ταύτης δὲ τῆς δειλίας χαὶ οἱ εὖαγ- 
γελισταὶ διεξίασιν, ὅτι καὶ προσπύξατο πορελθεῖν 
τὸ τοῦ θανάτου ποτἠριον. Καὶ αὐτὸ δὲ εἶπε τοῦτα 
Ψαλμοῦ ῥητὸν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ * Θεέ µου, Θεέ pov, 
ἱνατί µε ἐγκατέ.ιπες; Ἠγουν, ἱνατί ἑγχατέλι- 
πες εἰς δειλίαν͵ εἰδὼς ὅτι τὸ μὲν πνεῦμα πρόθυµον, 
ἡ δὲ σὰρξ, ἀσθενήςν fj, Διατί μὲ παρεχώρησας τῷ 


! θανάτῳ, γινώσχων, ὅτι οὐδὲν Ίμαρτον ἄξιον θα. 


γάτον ; 


Μακρὰν ἀπὸ τῆς σωτηρίας µου οἱ «1όγοι τῶν 
παραπτωιιάτων µου. Al γὰρ εὐθύναι τῶν ápao- 
τιῶν µου, πόῤῥω εἰσὶ τῆς σωτηρίας µου, τουτέστιν͵ 
οὐκ ἐἑμποδίζουσιν αὑτῇ διὰ τὸ μηδ’ ὅλως εἶναι αὐτάς. 
᾽Αγομίσν γὰρ, φησὶν, οὐκ ἐποίησε. Τῶν ἆμαρτα- 
νόντων δὲ ὁ θάνατος ἐπιτίμιον. "H χαὶ ἄλλως, τὸ) 
πρόσωπον τῆς ὅλης τῶν ἀνθρώπων φύσεως, ὡς συγ- 
γενὴς ἡμῶν, ὑπολδύεται, xaX, Διατί µε, φησὶ, τὸν xa- 
θόλου ἄνθρωπον κατέλιπες ἀποθνέσχειν ; Εἶτα ἐπι- 
φέρει χαὶ τὴν αἰτίαν ' "Οτι µεμάχρωνται σωττρίας 
ai χαταδίχαι µου” aT; ἄρα χἀγὼ συναποµεμάχου- 
σµαι. El γὰρ Ίγγιζον, ἐσωξζόμην ἂν ἀπὸ τοῦ θα- 


νάτου. 


Ὁ θεός pov, χεκρἆξομαι ἡμέρας, καὶ οὐκ εἶσ- 
αχκούσῃ καὶ γυκτὸς, xal οὐκ εἰς ἄνοιαν épol. 
Τοῦτο γέγονε, καθ fjv ἡμέραν ἔφαγε τὸ Πάσχα μετὰ 
τῶν μαθητῶν ὅτι γὰρ ἐν τῇ νυχτὶ τότε προτηύχετο, 
δεδηλώχασιν οἱ εὐαγγελισταί * δή)ον δὲ ἐντεῦθεν, ὅτι 
καὶ πρὺ τῆς ἑσπέρας ηῦξατο. Mtj ξενίζου δὲ, πῶς τὸ 
πρῶτον τέθεικεν ὕστερον. Τοιαῦτα yàp ἐν moli; 
τὰ προφητικἀ, Ἡ δ᾽ αἰτία, ἵνα μὴ δοχοῖεν οἴκεῦεν 
λαλεῖν, ἀλλὰ & χαὶ ἂν ὡς ἀχούσειεν ὑπὸ τοῦ ἐνηχοῦντος 
Πνεύματος. Ἐν τῇ ἡμέρᾳ, qnot, παραχαλέσω παρ- 
ελθεῖν τὸν τοῦ θανάτου xatpbv, καὶ οὐχ εἰσαχούσῃ 


rum ratione factum est, ne ex se ipsis loqui, sed p µου. Ka: &v τῇ vuxvt πάλιν ὁμοίως, πλὴν oüx εἰ; 


quomodocunque et quecunque audiunt, ita ea re- 
eitare vileantur quemadmodum sanctus. Spiritus 
in ipsis illa insonabat. Et iu die, inquit, rogabo, 
ul transeat a me tempus mortis, et non exaudiar. 
Novi enim te ob humani generis salutem id fa- 
«ere, pro qua ego etiam inearnatus sum. Quidam 
per ἀΐθιη et noctem tempus ipsum crucis intelli- 
gunt. À sexta enim hora usque ad nonam tenebrae 
facte sunt. adeo ut tempus. illud et dies et nox 
uerite appellari possit; et intelligunt quod rogave- 


ἄνοιαν ἐμοὶ τὸ, πῶς εἰσαχούσῃ. Νενόηχα γὰρ ὅτι διὰ 
τὴν σωτηρίαν τῶν ἀνθρώπων, T; ἕνεχα χαὶ σεσἀρ- 
χωµαι. Τινὲς δὲ ἡμέραν xal νύκτα, τὸν καιρὸν την 
στανρὠσεὼς φασιν. Απὺ 1ὰρ ὥρας ἕκτης ἕως ὥρα 
ἑνάτης σχότας ἐγένετο, ὡς λέγεσθαι τὴν ἡμέραν 
ταύτην, ἡμερονύχτιον * ὅτε xal ἀφεθῆναι τοῖς ἑσταν- 
ῥωχόσι τὴν ἁμαρτίαν παρεχάλεσε» μὲν, οὐκ εἶσπ- 
κούσθη δὲ, πανωλεθρίᾳ παραδοθέντων. Τοῦτο δὲ ai- 
ttov, εἰδέναι, σαφῶς, ὅτι ἔμελλον συχοφαντησαι τὶν 
ἀνάατασιν αὑτοῦ, xal αὐξῆσαι τὶν ὅμαρτίαν. 


rjt Patrem ut dimitteret peccata iis qui eum cruciflxerant, et quod exauditus nonest, cum illi post- 
modum funditus exterminati sint : et quod. exauditus non sit in causa fuit, quia manifeste illos noverat 


ejus resurrectionem 
ο Malt, xxvi, ὃν. Τὸ Matth, axvit, 40. 


r 


calumniaturos, et preprium aucturos peccatum. 
1 ]sa. Lin, 9. 
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Eb δὲ £r ἁγίῳ xatoixsic, ὁ ἕπαινγος τοῦ Iogaf 1. Α Τεν. 4. Tu autem, Domine, in. saucto. habitas, 


"Αγιον xa3Àst τὸν ἠνωμένον ἑαυτῷ Ylv. xal θεό». 
Καὶ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ δὲ, φησίν. 'Eyco ér có Πατρὶ, 
xal ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί. Ἔπαινος δὲ τ.ῦ Ἱσραὴῇλ, ὁ Πα- 
τὸρ, ὅτι Ἰουδαῖοι τὴν θεογνωσίαν µόνον ἑνεκανχῶντο 
ph ποιοῦντες voluoa xat διχαιοσύντν, μτδ) ἔχοντες 
ἀρετήῆν. Διὰ δὲ τοῦ εἰπεῖν, ὅτι Κατοιχεῖς ἐν τῷ Υἱῷ, 
ἔδειξεν, ὅτι θέλει καὶ ὁ Υἱὸς τὴν σωτηρίαν τῶν 
ἀνθρώπων, xal οὐκ ἁποσε[ίεται τὸν θάνατον τοῦ 
προσλήμματος ' E» γὰρ τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ Yio 
"θέλημα. 


Ἐπὶ col ἤ.Ίπισαν οἱ πατέρες ἡμῶν 'ἡ Ίπισαν, 
καὶ ἑῤῥύσω αὑτούς ' πρὸς σὲ ἐχέκραξα», καὶ ἐσώ- 
0ncar: ἐπὶσοὶ ἣ ἴπισαν, καὶ οὗ κατῃσχύγθησα». 
Ζεὐύγνυσιν ἑαυτὸντοῖς ἑπηρεαζομένοις, xal φησὶν, 
ὣς ol. χατὰ σάρχα πατέρες ἡμῶν, οἱ πρὸ τῖς kung 
ἐπιδημίας Ev τῷ βίῳ λάμγαντες, ἐπὶ σοὶ ἤλπισαν, 
καὶ βοήσαντες, ἐῤῥῥύσθησαν τῶν χινδύνων. Ἐχείνους 
οὖν χἀγὼ μιμούµενος, ὡς ὅμοιος αὐτοῖς, ὁμοίως xal 
αὗτὸς ποιοῦμαι τὴν δέΊσιν. Σύνιθες δὲ τῷ Προ- 
Φήτῃ τὰς λέξεις πολλάκις ἀναδιπλοῦν, καὶ τριπλοῦν, 
εἰς ἔμφασιν τοῦ τόνου τῆς καρδίας. Λύτρώσιν bi 
κινδύνου λέγουσιν o! σοφοὶ τὰ θεῖα, οὗ μόνον ἐπὶ 
σώματος, ἀλλὰ πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ φυχΏς, ὅταν γεν- 
ναίως ἐνεγχοῦσα τὰς ὀδύνας, μηδὲν ἐντεῦθεν máfm 
περὶ τὴν πρόθεπι. Οὕτω γὰρ οἱ μάρτυρες ἀναι- 
ρεθέντες, νενικηχέναι λέγονται διὰ sb ἀήττητον τῆς 
Φυχης. 


nihil illinc in suo leditur proposito. IIoc pacto sanctos martyres, 


virtutum semitas secLarentur. lis. autem 


laus Israel, l'er sanctum, Filii personam iutelligit, 
humanz conjunctam nature, Ego enim, inquit, 
in Patre ei Pater in me est"*.. Laus. igilur. populi 
Israel, Deus Pater est, qui habitat in Filio. Judei 
quippe, solos se cognoscere Deum gloriabantur, 
tametsi nec judicium facerent, nec justitiam, nec 
verbis 
quibus Patrem ait habitare in Filio, demonstrat 
quod Filius et salutem bominum optaverit, ei as- 
sumpti corporis mortem non recusaverit. Uua euim 
atque cadem est Patri Filioque voluntas. 

ΥΕΑ. 5. Inu tesperaverunt patres nostri, sperave. 
runt et liberasti eos, ad te clamaverunt et. salvati 
sunt, ín te. speraverunt et non sunt con(usi. Seiffsum 
cum aíflictis conjungit, atque ait : Quemadmodum 
pa!res nostri secundum carnem, qui ante meum 
adventum, in bac vita clari fuere speraverunt in 
te, et clamantes ad tein periculis, ex iis liberati 
sunt: ita ego illos imitatus, ac veluti illorum si- 
milis, similes etiam ad te cffundam preces. E«t 
autem prophetarum mos, ut. ad majorem empba- 
sim, atque ut intensionem cordium suorum melius 
declarent, dictiones ac sententias plerumque rc- 
petant εἰ incu!cent. Per liberationem autem a Ρο 
riculis, ii qui in. sacris Scripturis docti ac diu 
versati sunt, non corporis solum, verum anima 
magis liberationem intelligunt: quanco scilicet 
anima dolores omnes ac supplicia generose ferens 
tametsi occisi fuerint, vieisse 


dicimus, et liberatos esse, propter invictam nimirum anima fortitudinem. 


Ἐγὰ δέ εἶμι σκὠώληξ, xal ovx ἄνθρωπος (19). C 
Τοῦτο εἶπε, ταπεινῶν ἑαυτόν. Καὶ Δαθὶδ γὰρ 6 προ- 
cft; χαὶ βασιλεὺς, χῦνα τεθνηχότα χαλεῖ ἑαυτὸν 
ἐν τῇ βίθλῳ τῶν Βασιλειῶν. El 8 ὁ ἀναμάρτητος 
Ἱησοὺς οὕτως ἑαυτὸν φαυλίζει, τί ἂν ἡμεῖς οἱ ἅμαρτω»- 
λοὶ xai φαῦλοι ποιῄσωμεν ; Φασὶ δέ τινὲς, 0 à τὴν 
ἀσυνδίαστον τοῦτο ῥηθῆναι γἐννησιν. Ὡς γὰρ ὁ sx» 
AnE ἄνωθεν ἑπελθόντος τοῦ ὑετοῦ, τῇ Υῇ ανῖσχεται, 
οὕτω xal ὁ Χριστὸς, ἄνωθεν ὑπελθόντος τοῦ ἆ [ου 
Πνεύματος τῇ Παρθένῳ, γεγέννηται. Σχώληξ μὲν ἂν 
λέγοιτο διὰ ταῦτα” ἄνθρωπος δὲ πάλιν, διὰ τὴν 
ὑπερφυῆ γέννησιν xol σύλληψιν. Ἡ xai ἄλλως, 
5t δέλεαρ τοῖς δαίµοσιν ἑφόρει τὴν σάρχα, ὑφ᾽ Αν 
τὸ ἕῆς θεότητος ἐχούπτετο ἄγχιστρον * δέλεαρ γὰρ 
ἰχθύων ὁ σχώληξ. Ἐγένετο γὰρ δἑλεαρ εἰς ἅλωσιν τοῦ 


Vrns. 7. Ego aulem sum vermis el nou ΠΟΠΙΟ. 
[1ου etiam ex persona Christi dicit, seipsum humi- 
liantis (79). Hoc pacto beatus etiam David, qui alio- 
quin et propheta erat, et rex, canem 86 morluunt 
appellabat, ut in libris Regum legimus. Quod si Do- 
minus Jesus qui sine peccato erat, se ipsum adco 
vilipendit, quid faciendum nobis est, qui et pecca- 
tores et aileo inutiles sumus? Quidam putant verba 
hujus versiculi, dicta esse propter humanam Chri- 
sti generationem, quze absque ulla viri fuit. con- 
junctione: ut hujusinodi verbis illud nobis inci- 
cetur, quod. quemadmodum vermis e pluvia. na-. 
scitur desuper in terram veniente, ita et Christus 
superno saneti Spiritus in. Virginem adventu sil 
generatus. Ob lionc igitur rationem Christus, ver- 


νοητοῦ κήτους, τοῦ τῇ θαλάσση τοῦ παρόντος βίου D mis dicitur, quod alia iusuper ratione dicitur etiam, 


ἐννηχομένου. Τῷ τῆς θεύτητος 063 ἀγχίστρῳ περιε- 
τέθη fj ἀνθρωπότης. 'O χΏτος τὸ δέλεαρ περιχανὼν, 
ἀτελῆς μὲν τὸ εἶδος, ἀφανιστικὸς δὲ τῆς ὕΌλης * οὕτω 
καὶ ὁ Χριστὸς, ἁτελὴς μὲν ἣν τὸ φαινόµενον  ἀφανι- 
ατιχὸς 65, τῆς ἀντιχειμένης δυνάµεως. 


non homo, propter conceptionem illam nimirum 
et generationem ejus supernaturalem, que humans 
generationis ordinem non servavit. Vel aliter : quia 
vermes in escam piscibus dari solent, die ea τὸ 
tione Christum vermem appellari posse, quia ejus 


caro, sub qua divinitas veluti occultus. quidam hamus latebat, instar vermis facta est esca, in. cap- 


turam intelleetualis illius ceti, qui in mari praesentia vite versabatur. 


dus ad illam escam hiaret, 


15 Joan. x, 38. 


latenti illic hamo divinitatis penetratüs est. 


Nam cum cetus oscitabun- 
Vel quia vermis tametsi 


Varia lectiones. 


(79) Greca verba ita sonant : 


Hoc dixit, seip:um hiumilians. 
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specie exiguus sit, materia tamen corroaendo delet et ac perdit, ita et Christus licet aspectu ac prz- 
sentia exilis videretur, contrarias tamen 40 sibi resistentes diemonum atque aliorum potestates dis- 


perdidit. 


Opprobrium hominum et neglectio plebis, Hec A 


verba manifeste prznuntiant ea que Passionis 
tempore Judei contumeliose adversus Dominwn 
dixerunt, il'udentes nimirum et deridentes. Oppro- 
brium autem hominum et neglectionem popull in- 
tellige, ut idem significent. Per homines autem hic 
Romanos milites intellige, et per plebem, populum 
Judzorum. 

Vggs. 8, 9. Omnes videntes me subsannaverunt 
me; locuti sunt labiis el moverunt capul : Speravit 
ín Don.ino, eripiat eum, salvum faciat eum, quoniam 
vult ewm. Hxc apertissime invenies scripta apud 
Matthaeum ?*, Ait enim quod illi qui pertransibant, 
blasphemabant, moventes capita sua, et alia dicen- 
tes, qua illic sequuntur. 

Vgns. 10. Quoniam tu es. qui exiraxisti me de 
ventre. Viri copula virginalia ventris claustra 2pe- 
ril : immissum enim semen naturaliter vulvam ape- 
rit, quz deinceps conclusum illud continet, donec 
foetus perficiatur. Ac demum pondere gravata rur- 
sun aperitur, et foetum labi permittit. In Salvatore 
£0lem nostro quemadmodum conceptio absque ulla 
fuit viri copula, ita et progressio fetus supra 
naturam exstitit ; ipsa scilicet divina vi {ᾳ- 
tum eztrahente, et virgineis claustris nullatenus 
apertis. 

Spes mea ab uberibus matris mee. Tu b ipso, 
inquit, lacte fuisti spes mea. Ex illo enim tempore 
cognovi spes meas omnes inuno collocatas esse: 
edoctus nimirum a divinitate mihi conjuncta. Scri- 
bit enim de Christo Lucas ** quod puer crescebat, 
atque invalescebat spiritu, et replebatur sapientia, 
et gratia Dei eiat cum illo. 

VzhBs. 11, 19. In le projectus sum ez utero. Pro- 
curatione tea, inquit, projectus sum ex utero, veluti 
qui patrem in terra nullum habui. 

A ventre matris mee Deus meus es. tu. Statim, 
inquit, te Deum cognovi, edoctus ab ipsa divinitate 
ut predictum est. Α ventre autem dixit, vel quia 
in carne era!, vel quia egressus de ventre [hzc au- 


"Ὄνειδος ἀνθρώπων, xal ἑξουθένημα JAaov. 
Τοῦτο προὀαγορεύει σαφῶς, X εἰς αὐτὸν πεπαρωνή- 
κατι χατὰ τὸν χαιρὸν τοῦ πάθους, ἐμπαίζοντες xal 
χλευάζοντες. Καὶ ταὐτὸν μὲν ἂν εἴη τὸ ὄνειδος àv- 
θρώπων, (80) τὸ ἐξουθένημα λαοῦ. "H ὄνειδος μὲν 
ἀνθρώπων, τῶν àx Ῥώμης στρατιωτῶν ' ἐξουθένη μα 
δὲ λαοῦ, τῶν Ἰουδαίων. 


Πάντες οἱ θεωροῦντές µε, ἐμυκτήρισάν κε, 
&AdAncar ἐν χεί.Ίεσιν, ἐκίνησαν κεφαλήν, "HA- 
πισεν ἐπὶ Κύριον, ῥυσάσθω αὑτὸν, σωσάτω αὖ: 
τὸν, ὅτι θ61ει αὑτόν. Ταῦτα σαφὼς εὑρήσεις παρὰ 
τῷ Ματθαίῳ κείµενα φησὶ yáp* Οἱ δὲ παρα- 
πορευόµενοι ἑδλασφήμου» αὐτὸν, κινοῦντες 
τὰς χεφα.λὰς αὐτῶν, καὶ Aéyorrec, xal τὰ ἑξηῆς. 

"Οτι σὺ el ὁ éxcxácac ps àx ]αστρός. Ἄνδρος 
μὲν ὁμιλία διαλύει τὰ παρθενικὰ (81) κλεῖθρα τῆς 
᾿ααρχός ἀχοντιζόμενον δὲ τὸ σπέρμα, φυσικῶς 
ἀνοίγει τὴν µήτραν * αὕτη δὲ λοιπὸν μύσασα, συνέ- 
χει τοῦτο, μέχρις ἂν εἰς Βρέφος «e)ectoupyr 0T: 
καὶ οὕτω στενοχωρηθεῖσα πάλιν τῷ ὄγχῳ, ἀνοίγΣ- 
ται xai παραχωρεῖται τούτῳ διολισθαίνειν. Ἐπὶ 
δὲ τοῦ Σωτῆρος. ὥσπερ ἄνευ ὁμιλίας dj σύλληψις, 
οὕτω xai f πρόοδος «οῦ βρέφους ὑπερφνῆς, τῆς 
τοῦ θεοῦ δυνάµεως ἑλχυσάσης αὐτὸ, τῶν χλείθρων 
μηδαμῶς ἀνοιγέντων. 

Ἡ ἐλπίς µου ἀπὸ μαστῶν τῆς µητρός µου. 
'H ἐλπίς µου t£ αὐτῆς θηλῆς. Απὸ τότε Υάρ σε 
ἐγνώριζον, ἑλπίδα µου συνετισθεὶς ὑπὸ τῆς ἔνω- 
θείσης µοι θεότητος. Φησὶ δὲ περὶ τούτου Λουχᾶς ᾿ 
To παιδίον ηὔξανε, xal ἐκραταιοῦτο tQ απνεύ- 
ματι, π.Ίηρούμενον σοφίας, xal χάρις θεοῦ ἦν 
ἐπ᾿ αὐτό. 

Ἐπὶ σὲ ἐπεῤῥίφην ἐκ μήτρας. Tfj of σκέπῃ 
ἐπεῤῥίφην, ofa μὴ ἔχων ἐπὶ γῆς πατέρα. 


'Axó γαστρὸς μητρός µου θεός µου εἶ σύ. E5- 
θὺς σὲ θεὺν ἑπέγνων, συνετισθεὶς, ὡς προείρηται. 
Τὸ δ' ἀπὸ γαστρός, 3| ὅτι £v τῇ Υαστρὶ (82) ὢν, f| 
ὅτι τῆς γαστρὸς ἐξελθών. 


tem ex Chrisi persona dicta sunt. Ego, inquit, Deus quidem sum, et fllius zetlernus, sed postquam 
mihi carnem in utero virginis creatam assumpsi, ex tunc, o pater, tu .Deus meus es. 


Ne di:cesseris a me, quoniam tribulatio, proxima p Μὴ ἀποστῇς dx ἐμοῦ, ὅτι θ.1ΐψις ἐγγὺς, ὅτι 


est, quoniam non esl, qui adjuvet me. De hoc etiam 
tradunt evangeliste, quod Copit (ristis ac mustis 
esse, et rursus, quod discipuli omnes relicto eo fuge- 
runt. 

Vgns. 15. Circumdederun! me vituli multi, tauri 
pingues obsederunt me. Per vitulos plebeiam Ju- 
deorum multitudinem intelligit, veluti juventutem 
omni prorsus regula carentem : per tauros vero, 
pontifices, scribas et seniores populi, propter 


1» Matth, xxvii, 39. "* Luc. n, 40. 


οὐκ Eccuv ὁ βοηθῶν µοι. Καὶ περὶ τούτου φασὶν 
οἱ εὐαγγελισταὶ, ὅτι, Ἡρξατο ἐυπεῖσθαι xaljáóngc- 
v&iv, Καὶ πάλιν’ Τότε οἱ μαθηταὶ πάντες ἀφόντες 
αὐτὸν, ὄφυγον. 

Περιεκύκ.λωσάν µε μόσχοι πο. λοὶ, cavpot πίο- 
γες περιέσχον µθ. Μόσχους xaXet τὸ δημῶδες πλη- 
Bog τῶν Ἰοσνδαίων, διὰ τὸ νεώτερον xat ἄτακτον * 
ταύρους δὲ, τοὺς ἀρχιερεῖς xal Υραμματεῖς χαὶ πρς- 
σθντέρους τοῦ λαοῦ, διὰ τὸ προθεδηχὸς καὶ ἔξαρχον, 


Varie lectiones. 


(80) lo. τῷ. 
(81) ἴσ. γαστ, 


(82) Graeco γαστρὶ, rentre, pro quo Latinus Inter- 
pres legisse videtur capx!. 
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οὓς xa πίονας λέγει, δώτι πολλῶν ἀπᾖλαυσαν δω- A wtatem nimirum, ct preeminentiam : quos etiam 


ριῶν αὐτοῦ. Προείρηχεν γὰρ Μωῦτῆς, ὅτι xa" Ega- 
wsr. lax xal ἐνεπ.]ἠσθη, xal ἀπε.άμτησαν ó 
ἠγαπημένος, àAtizár0n, éxAacóvOn, καὶ éyxacé- 
Ίωτε θεὸν τὸν ποιῄσαντα αὐτόν. 


"Ἠγοιξω ἐπ᾽ ἐμὲ τὸ στόμα αὐτῶν, ὡς «Ἀέων 
dpadiur xal ὀρυόμεγος. "Ote συλλεγέντες ἐδόων * 
"Apor, üpov, σταύρωσον αὑτόν. 


Ὡς ὕδωρ ἐξεχύθη, xal διεσχορα.΄σθη πάντα τὰ 
ὐστᾶ µου. Ὁστᾶ αὐτοῦ τοὺς ἁποστόλους νοῄσομεν, 
ὡς συνέχοντας χαὶ στεῤῥεοῦντας τὸ λοιπὸν τῆς "Ex- 
χλησίας Χριστοῦ: πάντε; γὰρ αὐτὸν ἀφέντες, ἔφν- 
Tov τηνιχαῦτα. Φησὶ γὰρ Ζαχαρίας Πατάξω τὸν 
αοιµένα, καὶ διασκορπισθήσονται τὰ πρόδατα. 
Χύσιν δὲ λέγει, την ἀπ᾿ αὐτοῦ χἰνησιν αὐτῶν. 


Ἐγενήθη ἡ xaphía µου, ὡσεὶ xnpóc τηκόµε- 
roc, ἐν µέσῳ τῆς κοιλίας pov. Ἐτάκη δίχτν 
χηροῦ, τῷ πνρὶ τῶν θλίψεων ἐκλυθεῖσα, xai τέλεον 
ἀσθενῄσασα. Κοιλίαν δὲ λέγει νῦν, τὸ χοῖλον ὅλον 
17) σώματος. 


Ἐξηράνθη ὥς ὄστρακον ἡ ἰσχύς µου. T$ δη- 
λωθέντι ππυρὶ παγεῖσα, ἐδικμασθείσης τῆς ἐνεργείας 
αὐτῆς. 

Καὶ ἡ γλῶσσά µου κεχόλληται τῷ λάρυγγί μου. 
Ὅτε χατηγορούντων τῶν ψευδομαρτύρων αὐτοῦ, 
δὲν ἀπεχρίνατο, ἀλλ ἵστατο σιωπῶν. f ὅτε ἑδίφη- (C 
σεν ἐπὶ τῷ σταυρῷ. 

Καὶ slc χοῦν θανάτου κατήγαγές µε. Χοῦς 
Ῥανάτου ἐστὶν ὁ τάφος, ofa 6h χωννυµένων τῶν 
ῥᾳπτο :£vtov, εἰς ὃν ἑχών µε, φησὶ, κατήγαγες ὑπὲρ 
τῶν ἀνθρώπων. 


"Ori ἐχύχ.λωσάν µε xÓvec xo.Mol. Ταύρους μὲν 
ἐχάλεσεν τοὺς Ἰουδαίους, ὡς ὑπὸ τὸν ζυγὸν τοῦ 
νόµου ὄντας, εἰ xal τὸν νόµμον παρέδαι.ον' κύνας 
δὲ λέχει τοὺς ἐκ Ῥώμης στρατιώτας, ὡς χατὰ 
νόμον ἀχαθάρτους, xal ἀναιδεῖς. Οὕτω καὶ ὁ Χρι- 
στὸς την Χαναναίαν ὠνόμασεν, εἰπών' Οὐκ ἔστι 
χαλὲγ τὸν ἄρτον τῶν τέχγων δοῦναι τοῖς xvra- 
ρίοις. 


B etiam predictum : Percutíam. iiquit, 


pingues appellat, quia multis Dei donis prz czete- 
ris fruebantur. Ad lianc sententiam facit quod alibi 
αἱ Moyses : Comedit, inquit, Jacob εἰ im- 
είνα est. εἰ recalcitravit. dilectus,  impinguatus 
εί incrassatus. est, ei dereliquit. Deum — factorem 
suum ?*, 

Vgns. 14. Areruerunt super me os suum — sicut 
leo rapieus εἰ rugiens. (Quando congregati clama- 
baut, Tolle, tolle, crucifige eum. 

Vrns. 15. Quasi aqua, effusa ας dispersa sunt 
oninia ossa mea. l'er Christi ossa, apostolos intelli- 
gimus, veluti firmantes ac continentes reliqua Ec- 
clesia Christi membra. Oinnes enim tunc eo relicto 
aufüugerunt, ut pr. Zachariam  propbetam fuerat 
pastorem εἰ 
dispergentur oves '*. Et pec effusionem, illorum a 
se digressum et fugam siguificat. 

Factum est cor meum quasi eera liquescens.— in 
medio ventris mei. Liquefactum est cor meum, in- 
quit, instar cerz. Defecit enim et debilitatum cst 
in afflictionum igne. Per ventrem autem [juxta 
Grzci nominis signiflcationem] totam corporis con- 
cavitatem intelligit. 

Vgms. 16. Aruit quasi testa fortitudo mea. In 
commemorato nimirum igne afflictionum infixa. : 
unde exsiccata est illius efficacia. 

Et lingua mea adhaesit faucibus meis. Quando vi- 
delicet falsis testibus eum accusantibus, ipse nibil 
respondit, sed tacebat ; vel etiam quando in cruce 
sitivit. 

Et in pulverem mortis deduzisti me. Per pulverem 
mortis, sepulturam intellige : quia qui in sepulcro 
jacent, terra ac pulvere involvuptur ; ad quod se- 
pulerum tu volens, inquit, deduxisti me, propter 
hominum salutem. 

Vkns. 47. Quoniam circumdederunt me canes 
multi, Judsos merito tauros superius appellavit, 
veluti qui j»go legis premebantur, tnmetsi ipsi 
legem transgrederentur; nunc autem Romanos mi- 
lites jure etiam canes vocat, veluti inmundos se- 
cundnm legem, et praeterea etiau. valde impuden- 
tes.Qua ratione Dominus in Evangelio ad Cananzam 
dixit : Non est. bonum sumere panem filiorum et 


D dare canibus. 


Συγαγωγὴ πονηρευοµένων περιέσχον µε. Tov 
φθονερῶν Ἰουδαίων. 

ὭὌρυξαν χεῖράς µου καὶ πόδας µου. Tfj δια- 
τρήσει τῶν Atv. 

Ἐξηρίθμησαν» πάντα τᾶ ὁστᾶ µου. Γυμνὸν 
χρεµάσαντες, xal σφόδρα διατείναντες, ὡς xal φαὶ- 
νεσθαι χαὶ τὰς ἁρμονίας τῶν ὁστέων, χαὶ ἀριθμεῖσθαι 
ταῦτα τοῖς βουλομένοις. 

Αὐτοὶ δὲ κατεγόησα». Ἐπολυπραγμόνησαν χρε- 
μάμενον εἰ υἱὸς εἰμὶ θεοῦ * ἔλεγον γάρ; El Υἱὸς el 
τοῦ θεοῦ, κατάδηθι ἀπὸ τοῦ σταυροῦ. 


"! Deut, xxrim, 15. 


το Zach. xim, 7 ; Marc. xiv, 21. 


Synagoga malignantium obsedit me. Invidorum 
scilicet Judzeorum, 

Vgus, 18. Foderuni manus meas εί pedes meos. 
Clavis nimirum pevforantes, 

Dinumeraverunt omnia ossa mea. Nudum me eruci- 
figentes, atque in. eruce extendentes, Ita ut ossium 
meorum compagines a quocunque | numerari pos- 
sent. 

Ipsi vero consideraverunt. Hoc est, curiose, de me 
tunc suspenso, disquisiverunt, numquid Filius Dei 
essem, Dicebant enim : οἱ filius Dei es, descende 
de cruce. 


" Maul, xv, 26. '* Matth. xxvii, 40. 
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Et viderunt me. Ώου est, cognoverunt. quisnam A Καὶ ἐπεῖδόν µε. Καὶ ἐπέγνωσαν, (85) ὅτι εἰ μ). 


essem, cernentes nimirum universam ercaturam mce- 
cu: pat, tametsi duri adhuc permauserint, S;rib:t 
enim Mattli:eus, quod centurio et qui cumeoerant, 
videntes terreemotum et alia qux contigerant, ti- 
muerunt valde dicentes : Vere Filius Dei erat 
iste *, Velaliter : Curiose egerunt, ne auferrer de 
eruce a Discipulis meis, Unde viderunt, seu inspe- 
xerunt me, hoc est, observaverunt cum milituin cu- 
stodia. 

Diviserunt sibi vestimenta mea el super vestem 
meam miserunt sortem. Manifeste hoc Josunes 
evangelista declarat diceus : Milites ubi crucifixe- 
runt Jesum, ceperunt vestimenta ejus ( et fecerunt 
quatuor partes, unicuique militi partem) et tunicam. 
Kral aulem. tunica inconsutilis, tota desuper con- 
texta. Dixerunt igitur mutuo inter se, Non scindamus 
eam, sed sortiamur de ea, cujus erit : ut Scriptura 
impleretur *, Ea nimirum qux in hoc loco nobis 
wadita est per Prophetam : cujus verba illic Joan- 
res distincte apposuit. Per vestimenta igitur indu- 
menta illa. intelli;it, qua consuta erant, εἰ qu;e 
divisa fuerunt per milites : per vestem vero, tuni- 
cam illam inconsutilem, quai superne erat contexta, 
et pro qua sortem miserunt. 

Vras. 90. Tm autem, Domine, ne longe (acias 
auzilum tuum a me, ad de[ensionem meam conspice. 
llis scilicet omnibus sic se habentibus. 

Vgns. 21, 93, Libera a [γαπιεα, Deus, animam 
"enin, et de manu. canis unigenitam meam, Salva 
me ex ore leonis, et a cornibus unicornium humilila- 
tem meam. Per. frameam Romanos milites. íntel- 
ligit, qui frameas, hoc est gladios el arma fere- 
bant : quos etiam canes ea ratione appellat, quam 
superius diximus. Per leonem vero δάσος, ob 
summam n'mirum corum szvitiam, et quia mortin 
ejus sitiebant, et quia insidiis utebantur : quo no- 
mine paulo superius illos etiam appellaverat. 
Eosdem etjam unicornes vocat, veluti in unam 
tantum Dei personam credentes. Silvestre autem 
animal est uuicornis, et juxta sui nominis etymo- 
Jogiam, unum tantummodo cornu gestat in fronte, 
S'ngulari vero numero [frameam,] leonem et ca- 
nem dixit, considerato universo eorum genere per 


D:énovteg τὴν xvlotv συµπάσχουσαν, εἰ xal owxr, oot 

τι διέµειναν. Φησὶ γὰρ ὁ Ματθαΐος, ὅτι ὁ Exavóse 
ταρχος, χαὶ οἱ μετ αὐτοῦ τηροῦντες τὸν Ἰησοῦν. 
ἑξόντες τὸν σεισμὸν καὶ τὰ Yevópeva, ἐφρθήθτσαν 
σφύδρα, λέγοντες' ᾽Α.1ηθῦς Θεοῦ Ylóc qv οὗτος. 
Ἡ χαὶ ἄλλως' Ἐπολυπραγμόνησαν, μή ποτεα χατ- 
ενεχθῶ ἀπὺ τοῦ σταυροῦ διὰ τῶν μαθττῶν pov, 
καὶ διὰ τοῦτο ἐπεῖδόν µε, τοντέστω, ἑτῆρησάν pt 
φυλαχῇ στρατιωτῶν. 

Δ/εμερίσαντο τὰ ἱμάτιά µου ἑαυτοῖς. καὶ ἐπὶ 
τὸν ἱματισμό» µου EGa lov χ.λΠρον. Tossa. σαφώς 
ἠρμήνευσεν ὁ εὐαγγελισιῆς Ἰωάννης ' φησὶ γὰρ οἳ- 
τος. Οἱ οὖν στρατιῶται, ὅτε ἑσταύρωσαν τὸν 


B ᾿]ησοῦ»ν, ἔλαθον τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ ἐποίησον 


τέσσαρα µέρη, ἑχάστῳ στραειώτῃ µέρος, καὶ civ 
χιτῶνα " ἦν δὲ d χιτὼν ἄῤῥαφος, ἐκ τῶν ἄνωθεν 
ὑφαν τὸς δι δΊου. Εἶπον οὗν απρὸς ἆ.ὶ.ἡ-ῖους" 
Mh σχίσωµεγ αὑτὸν, àAAd Adyoper. περὶ αὐτοῦ. 
τ/νος ἔσται' Tra, φησὶν, ἡ Γραφἡ aAnpeq, Ση- 
λαδὴ τὰ παρόντα ῥήματα, ἃ xol παρέθηχεν ixi. 
ὝὭστε ἱμάτια μὲν λέγει τὰ ἐῤῥῥαμμένα, ἃ xai δ-εί- 
λρντο ἑαυτοῖς * ἱματισμὸν 85, τὸν ἄῤῥαφον χιτων”, 
τὸν ix. τῶν ἄνωθςν ὑφαντὸν, ὑπὲρ οὗ ἔξαλον χλτρον. 


Σὺ δὲ μὴ (ιακρύνῃς τὴν βοήθειάνγ σου án ἐμοῦ: 
εἰς τὴν ἀντί.1ηψ µου πρόσχες. Τούτων δτ)αοὶ 
γινοµένων. 

'Ρύσαι ἀπὸ ῥομφᾶίας τὴν yvy μου, xal ἐκ 


C χειρὸς xvréc τὴν poroyey i µου" σῶώσόν µε i 


στόματος Aéorcoc, καὶ ἁπὸ κεράτων {ΟΝΟΧεΙ à- 
τω» τὴν ταπείνωσἰν μον. Ῥομφαίαν καλεῖ τοὺς 
ἐχ τής Ῥώμις στρατιώτας, ὡς ξιρηρόρους ^ τοὺς 
αὐτοὺς δὲ xai χύνας, χαθὼς ἀνωτέρω δεδηλώκαμεν' 
λέοντας δὲ, τοὺς Ἰουδαίους, διὰ τὴν ἀπήνειαν, xoi 
τὸ διψᾷν τὸν αὐτοῦ θάνατον, χαὶ τὴν ἔνεδραν * οὕτω 
γὰρ καὶ πρ) μικροῦ τούτους ὠνόμασεν. Τοὺς αὐτοὺς 
δξ λέγε: xal µονοκέρωτας, ὡς εἰς μίαν ὑπόστασι» 
θεοῦ πιστεύοντας. Zo) δὲ ἄγριον ὁ µονόχερως, 
φερωνύμως Bv φέρον ἐπὶ τοῦ μετώπου κεράτιν. 
Ἑνικῶς δὲ εἶπε χύνα καὶ λέοντα, διὰ τὸ γένος, δι 
οὗ τὸν xa0' ἕχαστον γινώσχομεν ^ μονοχενη δὲ λέ- 
γει τὴν ἰδίαν φυχὴν, ὡς µεμονωμένην, διὰ τὸ pó- 
νην τῶν ἄλλων Ψψυχὼν ἄγευατον ἁμαρτίας εἶναι, 


αὰοά unusquisque dignoscitur. Per unigenitam D χαὶ διὰ τὸ µόνον τὸν Υἱὸν ἔχειν ἠνωμένον χαθ᾽ ὑπό- 


autem, animam suam intelligit, quasi unicam ac 
singularem inler ceteras, quippe quà sola inter 
omnes alae peccatum non fecit, et. qus sola Dei 
Filium sezum in eadem babet persona. De sua 
autem humilitate ipse etiam in Evangeliis disait : 


στασιν. Περὶ δὲ τῆς αὐτοῦ ταπεινώσέως xaY αὐτὸς 
ἐν τοῖς ἱεροῖς Εὐαγγελίοις ἐδίδαξεν, εἰπών * Ἠάθετε 
ἀπ ἐμοῦ, ὅτι πρᾷός εἰμι xal ταπειὸς τῇ χιρ- 
δίᾳ. Τίνος δὲ ἕνεχεν οὕτως ηῦχετο, προειςΊχαμεν ' 
ἔτι δὲ χα) ὁποίαν ἐζῆτει λύτρωσιν. 


Discite à me quia mitis sum, et humilis corde **. Quare autem hujusmodi preces fundat jam dix. 
mus, et qualem etiam liherationem animz perquireret. 


Vens. 93. Narrabo nomen tuum [(rairibus meis. 
Animadverte quomodo divinus Spiritus quidam ut 
jim facta. commemorat, veluti qui futura ea esse 


το Matth. xxvii, 55. ** Joan. xis, 23, 21. 


Διηγήσομαι cé 6vogd σου τοῖς áóglzotg pov. 
Σηµείωσαι πῶς τὰ μὲν ἤδη γεγενηµένα λέγει τὸ 
θεῖου Πνεῦμα προθεωροῦν τὰ δὲ, ὡς μέλλοντα, 


5! Matth. v, 4. 


Varie lectiones. 


(85) ὅ τι, vel ὅστις, 
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νόμῳ προφητείας. Ὄνομα δέ φησι, τὸ τῆς πα:ρότη: A previdebat : quaedam vero tanquam futura * atque 


τος” 8shv μὲν γὰρ ὡμολόγουν Ἑθραῖοι ' Πατέρα 
&& }ἱοῦ οὖχ ἑγίνωσχον, ὡς ἐν τῷ κατὰ Ἰωάννην 
Εὐαγγελίῳ εἴρηχεν ' Εμανέρωσά σου τὸ ὄνομα 
τοῖς ἀνθρώποις * ἀδελφοὺς δὲ χαλεῖ τοὺς ἀποστό» 
1o9;, ὡς πρὸς τὰς γυναῖχας μετὰ τὴν ἀνάστασιν εἴ- 
ρηχεν * Πορευθείσαι, θἵπατε τοῖς dóedpoic µου. 


hoc exlege prophetiz. Per nomen autem Dci, 
nomen Paternitatis intelligit, Deuw cnim olim 
semper fatebantur Judzi, sed Patrem Filii non co- 
gnoscebaut. Hujus autem versicu!i prophetiam im- 
pletam esse legimus apud Joannem ; apud quem 
Christum dixisse legimus ad Patrem : Mauifestavi 


romen tuum hominibus **. Per fratres autem apostolos intelligit, quemadinodum οἱ alibi post resur- 
rectionem eos appellavit, mulieribus illis dicens : Ite et nuniiate fratribus meis **. 


Ev puécQ 'ExxAqc(lac ópgrücwcs. 00 µόνον 
yàp διὰ τοὺς ἀποστόλους ἑδίδασχεν, ἀλλά καὶ ἐν 
ταῖς’ συναγωγαῖς τῶν Ἰουδαίων ἐπαῤῥησιάζετο, 
ηγούμενος τὰ μεγαλεῖα τοῦ Θεοῦ xai Πατρός. 
Περὶ τούτων οὖν ἡ παροῦσα προφητεία. Τοῦτο δὲ 
χαὶ εἰσέτι ποιεῖ διὰ τοῦ Εὐαγγελίου αὐτοῦ, xal 
ἰδία χαὶ δηµοσἰᾳ ἀναγινωσχομένου. 

0l φοδούμενοι τὸν Κύριο», alvérdts αὐτόν. 
Ὢς ἤδη εἰσαχουσθεὶς, προτρέπεται τοὺς πιστοὺς 
εἰς εὐχαριστίαν " xol πρῶτον, τοὺς ἐξ ἐθνῶν, ὅτι 
χαὶ πρῶτον εἰς τὰ ἔθνη τοὺς ἀποστόλους μετὰ τὴν 
ἐκ νεχρὼν ἀνάστασιν ἐξαπέστειλε. Πορευθέντες γὰρ, 
«151, µαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, οὓς xoi φο- 
ῥυµένους τὸν Κύριον χαλεῖ, προσαγορεύων αὐτοὺς 
ἀπὸ τῆς ἀρετῆς. Καὶ Πέτρος γὰρ ὄντως ἓν ταῖς 
Πράξεσιν ὠνόμασεν αὐτοὺς * "ArÓpsc "IcpanAica:, 
xil οἱ à ὑμῖν φοδούμενοι τὸν Θεόν. Ἐπεὶ δὲ ἡ 
Ἐχκλησία τῶν πιστῶν, οὐκ ἐξ ἐθνῶν µόνον, ἀλλὰ 
χαὶ ἀπὸ Ἰουδσίων συνἰστατο, xal τούτους εἰς δοξο- 
inylav χινεῖ * qnot γάρ ᾽ 


1n medio Ecclesim laudabo te. Neque enim apo- 
stolos tantuin privatim docuit ; sed in Judworum 
etiam synagogis palam ac libere loculus est, nare 
rans nimirum Dei Patris magnalia. llane autem 
prophetiam hodie etiam manifeste adimpleri vide- 
mus, dum Christi Evangelium et privatim et publi- 


B ce in Ecelesiis legitur. 


Vens. 94. Qui timetis Dominum, laudate eum. 
Veluti jam exauditas a Patre, hortatur czeteros fide- 
les ad gratiarum actionem, et primo fideles ex gen- 
tibus, ad quos post resurrectionem suam apostolos 
primum mísit (Euntes enim, inquit, docele omnes 
gentes *) ; quosque nunc Propheta ob summatn 
eerum virtutem /imentes Dominum | appellavit : 
«uemadimnedum alibi etiam appellat Petrus iu 
Actibus apostolorum dicens : Viri Israelite et qui 
iu vobis timent Deum **. Verum quia Ecelesia fide- 
lium non ex gentibus tantum, sed etiam ex Hebraeis 
constituta est, hos pariter 3d glorificandum Deuin 
ucget dicens: 


παν τὸ σπέρμα Ἰακὼδ, δοξάσατε αὐτόν. C Omne semen Jacob glorificate eum. Omnes qui 


Πάντες οἱ ἐξ Ἱουδαίων πεπιστευχότες * προπάτωρ 
Tip τῶν φυλῶν Ἰαχώθ. 

Φοδηήσω δὴ ἁπ' αὐτοῦ ἅπαν τὸ σπέρµα 'Ic- 
pali. "EvtauOa xoi ἄμφω τὰ µέρη λέγει, διότι 
πᾶς ἐπιγνοὺς Χριστὸν ἹἸσραίλ ἐστι. Ἱσρα)λ γὰρ 
μεθερμηνεύεται νοῦς ὁρῶν τὸν θεό». Κελεύει τοί- 
vuv χαὶ ὑμνεῖν «bv θεὸν, χαὶ ἀεὶ φοθεῖαθαι αὐτὸν, 
ὡς Xavtobóvapov. "H χαὶ τοῖς ἄλλοις Ἱουδαίοις 
παραγγέλλει, φοδεῖσθαι αὐτὸν, ὡς ἑπάξοντα τούτοις 
πανωλεθρίαν, διὰ τὴν λύσσαν, τὴν κατὰ τοῦ Υἱοῦ 
αὐτοῦ, 


"Οτι οὐχ ἑξουδέγωσεν, οὐδὲ προσὠχόισε τῇ 
δεήσει τοῦ ατωχοῦ. O0 παρεῖδεν, οὐδὶ φορτικὴν 
ἠγήσατο τὴν ἐμὴν, qnot, δέησιν, τὴν περὶ τοῦ τὸν 
ἑιάδολον νικῆσαι, xai ὑμῖν τὴν νίχην δωρῄσασβαι. 
Πτωχὸν δὲ ὠνόμασεν ἑαυτὸν, διά τε τῇ δεήσει τοῦ 
πτωχοῦ, xat ὅτι ἄλλω: πένης ἣν, ὅσον εἰς χρηματα 
xai περιουσίαν. 

0ὐδὲ ἀπέστρεψε τὸ πρόσωπο» αὐτοῦ àx' ἐμοῦ. 
Περὶ τοῦ ἰδιώματος τούτου προξιρλχαμεν Ev τῇ én- 
Υήσει τοῦ δωδεχάτου φΦαλμοῦ. 

Ἐν τῷ κεχραγέναι µε πρὸς αὐτὸν, εἰσήκουσέ 
pov. Εὐθὺς ἓν τῷ βοᾷν µε πρὸς αὐτὸν, ἐπήχουσς. 

Παρὰ cov à Éxawéc µου. Ὅτε φωνῇ κατηνέχθη 
lix τοῦ οὐρανοῦ, Ἰλέγουσα * Οὗτός ἐστυ' ὁ Υἱός 
*! Matth. 


" loan. στι, 6. xxvun, 10. 


δν fhid. 


ex Judwis fideles sunt. Omnium enim tribuum 
progenitor fuit Jacob. 

Vgns. 25. Tincat eum omne semen dorael. Per 
semen Israel utrumque genus supra commemora- 
tum intelligit. [gentiles nimirum et Judieos, qui 
fideles sunt] ; omuis enim qui Christum cognoscit, 
vere Israel appellatur, cum Israel interpretetur, 
mens videns Deum. Jubet igitur ut Deum laudemus, 
ulque eum semper veluti omnipotentem timeamus, 
vel cateros Judzos jubet ut eum tlineant , veluti 
allaturum eis exterminationem οὗ furorem ac 
rabiem quam erga illius Filium demonstrarunt. 

Quoniam non sprevit, neque molestam habuit de- 


D precationem pauperis. Non molesue il!i fuerunt 


preces quas οἱ obtuli, et pro dzemonis profligatione 
et pro vestra victoria. Seipsuin etiam pauperem 
Christus appellat, et propter carnis exiguitatem, et 
quia pecuniis, el. omnibus aliis externis bonis 
carebat. 

Nec avertit faciem suam α me. Hunc loquendi 
modum declaravimus in psalmo duodecimo. 


Et dum clamarem ad eum exaudivit me. Statim, 
inquit, cla3mans ad eum, exauditus sum. 

Vens. 36. A te laus mea. Tonc scilicet quando 
vox e coelo delata esi dicet : Hic est Filius neus 


19. € Act. i1, 16. 
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dilectus in quo complacui ** ; et alibi : Et glorificavi Α µου d ἁ)απητὸς, £y. ᾧ ηὑὐδόκησα, Καὶ αὖθις» 


el iterum glorificabo 91. 

In Ecclesia magna confitebor tibi. l'er confessio- 
nem hoc in loco laudationem intelligit, Est autem 
vere magna fidelium Ecclesia, qux ad ultimos 
usque terrze flnes pervenit ; vel quia et niagnis ac 
summis viris consistit. Assi!ue autem Christus in 
ma^dio Ecclesie Patrem laudat, per Evangelium 
suum ; et superius quidem Judzeorum Synsgogam 
Eeclesiam appellavit (nisi illic fortassis per. Eccle- 
siain, singulares fidelium Ecclesias uhique locorum 
existentes intelligas) nunc autem pro ipsa univer- 
sali Ecclesi: loquitur, 

Vota mea reddam in conspectu. timentium. eum. 
Per vota, promissiones D^o factas intelligit: 
quod nimirum et narraturus esset nomep Patris, 
et illud laudaturus,: 

εις. 27. Edent pauperes el saturabuntur. li sci- 
licet, qui eousque religione ac pietate pauperes 
fucrant , vel etiam lumanis divitiis. Pauperes 
enim sunt, veri omnes Christiani, qui tamen 
spiritualem cibum evangeliee comedunt doctriuz, 
qua vere alitur atque augescit anima, 

Et laudabunt Dominum qui exquirunt eum. Quia 
ob humani generis salutem proprio Filio non pe- 
percit, Exquirit autem Deum ille qui per semita 
mandatorum ejus graditur, quibus recta ad illum 
via perducimur. Vel aliter : Comedent fideles, 
Salvatoris corpus, eum quo et sanguinem ejus 


bibent, et saturabuntur, sancto nimirum repleti C 


Spiritu, hymnisque et laudibus in mensa Ila Deum 
extollent ; ita ut versiculus superior, non solum 
prophetiam contineat de Evangelio, sed de mystico 
etiam mensz illius sacramento. 

Vivent corda eorum in seculum seculi, Ait enim 
Dominus in Evangelio : Ego sum panís vita 3, Et 
rursus : Si quis manducaverit ex hoc pane, vivet. in 
€lernum **, custodiens videlicet pariter mandata. 
Per cor autem, totum bominem intelligit : eo quod 
illa pars czteris omnibus partibus in quovis ani- 
mante, vitze sit magis particeps. Licet moriantur, 
inquit, resurgent tamen in vitam zeternam. 

Vens. 28. Reminiscentur el convertentur ad Do- 
minum universi fines terre. Reminisci dicimus de 
re olim precoguita. Ex his igitur verbis illnd no- 
bis denotatur, quod cognitio Dei in liominibus na- 
turalis est, tametsi erroris nebula que erat. in 
omnibus gentibus, cognitionem illam obtegeret 
atque oceultaret ; verum ubi dissipata est illa ne- 
bula, et illucescere coepit sol justitia Christus, 
reminisci statim coeperunt Creatoris, et ad ipsum 
conversi sunt. Vel, reminiscentur in passiva signi- 
licatione intellige, quod memores erun! [ex vi enim 
Grieci verbi uterque poiest sensus eliej : ita ut sil 


᾿Εδόξασα, xal xd. δοξάσω. 

Ev 'Exxincíg μεγά1ῃ ἐξομο.ογήσ»ομ'ί σοι. 
Ἑξομολόγησιν ἐνταῦθα λέγει τὴν αἴνεσ.ν ' μεγᾶῦτ 
δὲ d τῶν πιστῶν Ἐκχλησία, ὡς µέχρι περάτων γῖς 
φθάνουσα. 7| χαὶ ὡς ἀπὸ μεγάλων ἀνδρῶν συνιστα- 
µένη. ᾿Λεὶ δὲδιὰ τοῦ Εὐαγγελίου μέσον αὐτῆς ὑμνεῖ 
τὸν ἨἩατέρα. "Λνω μὲν οὖν ἁπλῶς ἐκχλησίαν thv 
τῶν Ἰουδαίων συνχγωγὴν εἶπεν, ἡ xaY τὴν ἓν ἑκά- 


στῃ παροιχίᾳ μεοικἓν τῶν εὐσεδῶν * νῦν δὲ, µενά- 


λην λέγει, τὴν καθολικὲν τῶν πιστῶν. 


Τὰς e^ydc µου τῷ Κυρίφ ἁποδώσω, ἑνώπιον 
τῶν φοθουµένων αὐτόν. Εὐχὰς νὺν τὰς ὑποσχέ- 
σεις χαλεῖ, δηλονότι τὸ διηγήσασθαι τὸ ὄνομα τοῦ 
Πατρὸς, χαὶ τὸ ὑμνῆσαι αὑτόν. 

Φάγονται πέγητες, καὶ ἐμπ.ησθήσογτα;. 0l 
µέχρι τότε πένητες ὅσον εἰς εὐσέθειαν, f) χαὶ ὅσον 
el; ἀνθρώπινον πλοῦτον. ᾽Ακτήμονες γὰρ οἱ χατὰ 
ἀλήθειαν Χριστιανοί. Φάγονται δὲ τὸν πνευματικΏν 
τροφὴν τῆς εὐαγγελ:.χῆς διδασκαλίας, τὴν αὕξουσαν 
τὴν φυγἠν. 

Καὶ αἰνέσυυσι Κύριον οἱ ἐκζητοῦνεες αὐτόν. 
"Οτι οὐχ ἑφείσατο τοῦ Μονογενοῦς αὐτοῦ διάἁ tiv 
σωτηρίαν τῶν ἀνθρώπων. Ἐκ» πτεῖ δέ τις τὸν θεὸν, 
ὁδεύων τὴν splfov τῶν ἐντολῶν αὑτοῦ, ᾳ«εραυσῶν 
ἄντιχρυς εἰς αὐτόν. Ἡ καὶ ἄλλως: ΨΦάγονται τὸ 
σῶμα τοῦ Σωτῆρος, ᾧ καὶ τὸ αἷμα συμπεριλαμόά- 
vexat, καὶ ἐμπλησθήσονται Πνεύματος ἁγίου, καὶ 
ὕμνοις περὶ τὴν μυστιχὴν χρῄσονται τράπεζαν, ὡς 
εἶναι τοῦτο προφητείαν, οὐ µόνον περὶ τοῦ Εὔαγγε- 
λίου, ἀλλά χαὶ περὶ τῆς μυστιχῆς τραπέζης. 


Ζήσονται αἱ καρδίαι αὐτῶν εἰς αἰῶνα αἰῶνος. 
Φησὶν ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις 6 Κύριος Εγώ εἰμι ὁ 
ὥρτος τῆς ζωῆς. Καὶ πἀᾶλιν ' Εάν τις φάγῃ ἐκ 
τοῦ ἐμοῦ ἄρτου, ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα”.φυλάτ- 
των δηλαδὴ τὰς ἑντολάς. Διὰ δὲ τῆς xapblac, ὅλον 
τὸ ζώον ἐδήλωσεν, ἀπὸ τοῦ καιριωτέρου µέρους * εἰ 
γὰρ τεθνήξετα. χατὰ φύσιν, ἁλλ᾽ αὖθις ἀναστήσεται 
εἰς ζωὴν αἰώνιον. 

Μνησθήσονται, καὶ ἐπιστραςήσονται αρὸς Κύ- 
piov πάντα τὰ πέρατα τῆς γῆς. Μνήμη ἐπὶ προ’ 


D εγνωσμένου πράγµατος λέγεται. Φαίνεται τοίνυν, 


ὡς fj θεογνωσία τοῖς ἀνθρώποις ἔμφυτός ἐστιν ἁλλ᾽ 
ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἡ τῆς πλάνης ἀχλὺς ἐχάλυψεν αὐτὴν) 
τῆς ἀχλύος δὲ σχεδασθείσης τῷ ἡλίῳ τῆς δικαιοσύ- 
νης Ἀριστῷ, ἐμνήσθησαν τοῦ Δημιουργοῦ, xal πρὸς 
αὐτὸν ἀπεστράφησαν. Ἡ, Μγησθήσονται, ἀντὶ τοῦ, 
Μνήμης ἀξιωθήσονται, παρὰ τῷ θεῷ μέχρι τότε πα- 
ῥρεωραμένοι. "Opa δὲ ὅπω; ἐχρήσατο τῇ τάξει, Μνη- 
σθήσονται, εἰπὼν, εἶτα ᾿Επιστραφήσονται, εἶτα 
Προσκυνήσουσι. 


sententia], quod digni eflicientur, quorum Deus resminiscatur, tamen οἱ eousque repulsi ac nmeglecti 
fuisse viderentur. lllud etiam considera, quomodo ordinate atque apposite, verbis Propheta usus est; 
nam cum primo dixerit BReminisceniur, deinde Coutertentur, intulit, ac demum Adorabunt. 


*! Matth. xvii, 5. 57 Joan. xii, 29. 5 Joan. vi, $5, 48. ** ibid. 592. e. 
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Kal προσκυγἡσουσιν àvosioy αὐτοῦ πᾶσαιαί A — Et adorabunt in conspectu ejus universe | familice 


πατριαὶ τῶν ἐθγῶν. Καὶ μὴν οὔτε πάντα τὰ πέρατα 
τῆς ης ἀπίστευσαν, οὔτε αἱ πατριαὶ τῶν dvo, 
Ἁλλ' ἐπεὶ χαὶ εἰς πάντα τὰ πέρατα τῆς γῆς, καὶ 
εἰ; πάντα τὰ ἔθνη τὸ Εὐαγγέλιον ἔφθασεν, ἀπὸ τοῦ 
ὅλου τὸ µέρος δεδἠλωχεν, ὡς ἐν ἄλλοις τούναν- 
τίον, ἀπὸ µέρους το ὅλον. "λλλως τε δὲ πατριὰ:, τὰς 
συγγενείας xaXel ' ὃηλον 65 ὅτι παντὸς Ἓθνους συγ- 
γενεῖς ἑπίστευσαν εἰς Χριστὸν, καὶ δι αὐτοῦ mpoo- 
εχύνησαν τὸν Πατέρα. 


"Οτι toU. Κυρίου ἡ βασιεία, καὶ αὐτὸς δεσπὀ» 
(e τῶν ἐθνῶν. Οὗτός ἐστι χαὶ βασιλεὺς «αὐτῶν 
καὶ Δεσπότης, κατὰ τό ' Καὶ δώσω σοι ἔθνη 
τὴν κ.ηρονομίαν cov, καὶ τὴν κατάσχεσίν σου 
τὰ κέρατα τῆς τῆς ^ xal διὰ τοῦτο προσχυνήσου- 
σιν αὐτὸν, τῆς διαθολικῆς τυραννίδος ἑλευήερω- 
ῥέντες. 

Ἔφαγον xal προσεχύνησαν πάντες οἱ πίογες 
τῆς Τῆς.Πίονας λέγει τοὺς πλουσίους, τοὺς πλουτή- 
σαντας τὴν εὐσέθειαν, ol. πρότερον πένητες Ἆσαν, 
ὡς προειρήχαµεν. 

Ἐνώπιον αὐτοῦ προσπεσοῦνται πάντες οἱ 
χαταθαίνοντες εἰς Υῆν. Ἡροσχυνήσουσιν αὐτῷ 
πάντες οἱ ἆ ποθνήῄσχοντες, χαὶ εἰς γῆν ἀναλυόμενοι. 
Μετὰ γὰρ τὴν χοινἩν ἀνάστασιν, αὐτῷ πᾶν Ὑόνυ 
χάµφει, χατὰ tbv Απόστολον' καὶ οἱ μὲν, ἑκόντες 
καὶ πόθῳ * oi δὲ, ἄχοντες xa! φόθῳφ. 

Kal ἡ ψυχή µου αὐτῷ Cg. Δὐτός ἐστιν ὁ ταύτην 


gentium. Atqui nec universi (nes terrz credide- 
runt, neque omnes gentium familie ; verum quia 
in omnem terram Evangelium οἱ ad omnes gentes 
penetravit, a tulo partem significat : quemadmo. 
dum alibi contra, totum a parte. Et a'iter : Per 
familias |quas juxta Graeci nominis vim, parentelas 
potius dicere possumus], cognationes intelligit. 
Mauifcstum vero enim quod de omnibus nationibus 
plurimi qui inter se cognati erant, Christo eredide- 


- runt, et per ipsum, Patrem adoraveruut. 


Vgns. 29. Quoniam Domini est reguum et ipse 
dominabitur gentium. Ipsc enim eorum Rex est et 
Dominus juxia illud : Postula a me ei dabo tibi gen- 
les hereditatem tuam, et possessionem (uam termi- 
minos terra **, Et ideo adorabunt eum a daemonis 
tyrannide liberati. 


Vgns. 50. Manducaterunt et. adoraverunt. omnes 
pingues terr, Per pingues terra divites intelligit : 
divites, inquam, pietate et religione, qui antea pau- 
peres fuerant, ut praediximus. 

In conspeciu ejus cadent omnes qui descendunt in 
terram. Adorabunt eum mortales omnes qui in 
terram revolvuntur : quia post conmunem omnium 
resurrectionem , omne genu ei flectelur secun- 
dum Apostolum ** ; alii nimirum sponte sua ac 
libenti animo, alii vero inviti et cum timore. 

Vgns. 51. Et anima mea illi vivit. lpse enim est 


ζωῶν, καὶ μὴ ἑῶν &noüvíjaxety ὑπὸ τῆς ᾽ἁμαρτίας * v» qui eam vivificat, quique a peccato occidi eam non 


τοῦτο δὲ xal ἐπὶ τοῦ Πατρὸς νοείται, xal ἐπὶ τοῦ 
Υοῦ. Καὶ ἄλλως δὲ, Ζῇ τῷ 8s, φησὶ», ἡ duy 
μου, ὡς ἑνεργὸς οὖσα πρὸς αὐτὸν, ὥσπερ v ti ἐκ τοῦ 
ἐναντίον, τέθνηχε τῷ δαίµονι, ὡς ἀχινητοῦσα πρὸς 
τὰς ὑπο]ήχας αὐτοῦ. 


Τὸ σπέμµα µου δου.εύσει αὐτῷ. Σπέρμα 
Ἀριατοῦ, fiot. τέχνα, πάντες οἱ διὰ τοῦ Εὐαγγελίου 
Ἱεννηθέντες αὐτῷ, οὓς καὶ ὑπέταξε τῷ Πατρί. 


Αγαιγελήσεται τῷ Κυρίφ γενεὰ ἡ ἐρχομένη. 
Γνωρισθήσεται τῷ Oei dj ἐξ &0vov γενεὰ τῶν πι- 
στῶν, ἡ ἐλευσομένη Ev ταῖς ἡμέραις τῆς ἔνανθρω- 
Έῆσεως τοῦ Ylou. 

Καὶ ἀνα)γεοῦσι τὴν δικαιοσύνη» αὐτοῦ «αῷ 
τῳτεχθησομένφ. Οἱ διὰ πίστεως τεχθέντες, ἄναγ- 
Ὑσλοῦσι τοῖς τεχθησοµένοις, xal τὸ χαθεζής del. 
Διχαιοσύνην δὲ, ὅτι καθεῖλε τὸν ἁδιχοῦντα τοὺς 
ἀνθρώπους πολέμιον. 


Ὃν ἐποίησεν ὁ Κύριος. — "Ον ἐποίησεν, Ίτοι 
Συνεστήσατο λαὸν ἑαυτῷ, πρότερον λαὺν ὄντα, ἀλλ 
ἀπωσμένον * ἢ ὃν ἐδημιούργησε. Τὸ δὲ, ἀναγγελή- 
σεται τῷ Κυρίῳ, τινὲς ἄλλως ἠρμήνευσαν, ὅτι 


) 
* Psal. n, 8. *! Philipp. n, 10. 


sinit ; hoc autem et de Patre intelligi potest et de 
Filio. Vel aliter : Vivit, inquit, anima mea Deo, 
veluti qua actiones suas omnes ad eum dirigit, 
quemadmodum contra : demoni dicitur mortua, 
quando ed pravas illius suggestiones immobilis per- 
manet. 

ΕΙ semen meum verviet ipsi. Semen (81), inquit, 
meum Chliristus, Patri meo serviet. Per semen, om- 
nes filios intelligas, qui ei per Evangelium generati 
sunt, et quos ipse [ut inquit Apostolus] Patri suo 
subjecit. 

VEgns. 99. Annuntiabitur Domino generatio ven- 
tura. Cognoscetur a Deo, inquit, generatio fidelium 
ex gentibus, quae ventura est in diebus Iucarna- 


D iionis Filii ejus. 


Et annuntiabunt justitiam ejus populo qui nasce- 
tur. Ii qui per fidem generati sunt, annuutiabunt 
cam posteris, et hi successive aliis. Justitiam vero 
ideo appellat, quia humani generis inimicum de- 
struxit, qui injuria illud semper ac damno affe- 
cerat. 

Quem fecit Dominus. Hoc 681, quem sibi popu. 
lum constituit cum antea Dei populus non dícere- 
tur : quinimo repulsus erat et exosus. Vel aliter : 
Quem [ecit, hoc est, quem creavit. Et quod dictum 


Varie lectiones. 
(84) Graecorum verborum sensus est: Semen Christi, seu Filii, sunt omnes qui per Evangelium, εἰς, 
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est : Annuntiabitur Domino generatio. ventura, qui- A προφητεία τοῦτὸ ἐστι, περὶ τῶν ἓν "I: ϱρὀσυλύμοις 


d»m aliter exposuerunt, dicentes , prophetiam illic 
contineri de gentilibus illis, qui in Jerusalem quz- 
rebant. videre lominum. Scribit enim Joannes 
accessisse eos ad Philippum, qui erat a Bethsaida 
Galilez, et interrogasse eum, dicentes : Domine, 
volumus videre Jesum ?** ; οἱ Philippum deinde id 
dixisse Andre? : et uttiumque eorum demum id 
simul. retulisse ad Jesum ; εἰ Jesum respondisse, 
Quod venerat hora wu glorificaretwr Filius homi- 
nis **. Ecce quomodo Christo Domino annuntíata 
est ab apostolis generatio illa gentilium : illi ni- 


ζητησάντων ἰδεῖν τὸν Ἰησοῦν Ἑλλήνων» Qro: γὰρ 
ὁ εὐαγγελιστὴς Ἰωάννης * Οὗτοι προσῆ 10ον d. 
ἑἑίππῳ, ὄντι ἁτὸ Βιθσάϊδα τῆς Γαλιλαίας, xal 
ἠρώτων αὐτὸν, «έχοντες * Κύριε, θέΊοµεν ἰδεῖν 
τὸν ᾿Γησοῦν. Ἔρχεται Φίλιππος, xal λέγει τῷ "Av- 
δρἐφᾳ * Ἔρχεται Ανδρέας χχὶ Φίλιππος, xal λέγουσι 
τῷ Ἰησοῦ * ó δὲ ἀποσριθεὶς, εἶπεν ' Ε.ή.Ιυθεν ἡ 
ópa, ἵνα δοξασθῇ ὁ Υἱὲς τοῦ dvOj dxov. "Ito; 
τοίνυν ἀνηγγέλη τῷ Χριστῷ παρὰ τῶν ἁποστόλων, 
τουτέστιν οἱ Ἕλληνες, οἱ &Gepyópevot πρὶς αὐτὶν, 
προοίµιον ὄντες πάντων τῶν ἐξ ἐθνῶν ἐλτλνθύτων, 


mirum Greci, qui eseuntes et. accedentes ad. Jesum, exordium quasi ac principium  fu:te — gen- 
(ilium omnium, qui in Christum erant credituri. 7 


Psalmus. ipsi David. 
PSALMUS XXII. 

Hunc Psalmum sanctus. Spiritus beato David ex 
persona fidelium qui ex gentibus fuere conscriben- 
dui mandavit. 

Vrgns. 9. Dominus pascit me et nihil mihi deerit. 
Ipse enim Dominus in Evangelio ait : Ego sum pa- 
stor bonus ?*. Qui cum primos fideles ex gentibus 
quasi oves, przruptis in locis errabundos invcnis- 
set, alovilesuum duxit eos ac pavit : pro quosbenefi- 
cío eorum quisque a Propheta nostro iutroducitur 
Ín gratiarum actionem Deo canere ac dicere : Do- 
minus pascit me, atque ideo nullus est mihi timor 
quod posthac necessarium aliquid aut opportunum 
deflciat. Sciendum est autem, ea, qua plane 
perspecta habeantur, sine articulo efferri con. 
suesse. 

In loco herbarum ibi me collocavit. Locus her- 
barum virtus practica ; aqua autem requietis, con- 
tcmplativa philosophia. Constituit me, inquit, in 
loco ubi erant optima herbarum pascua. Persistit 
enim Prophelain pascendi metaphora. Herba autem 
et aqua dequa inferius dicet, ubertatem gregi prz- 
stant : eL sensus est, quod uberrimum ei pabulum 
Donilnus ad vescendum dedit. Vel, per locum qui- 
dem Ecclesiam, per herbas vero virescentes virtu- 
tibus fideles intelligit. Vel, per herbam Christia- 
norum fidem intellige, quc semper renovatur ao 


Ψα.)μὸς τῷ Δαδίδ. 
ἙλΑΝΟΣ ΚΕ. 
"Ex προσώπου τῶν ἑθνῶν τὸν παρόντα ψαλμὸν τὶ 
0stov Πνεῦμα τῷ A26:0 ὑπηγόρευσς. 


Κύριος ποιμαίνει µε, καὶ οὐδέν µε ὑστερήσει. 
Αὐτὸς γὰρ iw» τῷ Εὐαγνελίῳ φησίν' Εγώ εἰμι d 
ποιμὴν d κα.ός. Ὡς πρ΄δατα γὰρ πλανώμενα ἐπὶ 
τόπου ἁπωλείας τοὺς EG ἐθνῶν εὗρε, χαὶ εἰς µάνδρας 
ἤγαχε, χαὶ λοιπον ποιµαίνει. A χαὶ ἕχαστος αὖ- 
τῶν εὐχαριστῶν, ἁπαγγέλλει τὰς εὑεργεσίας αὑτοῦ, 
λέγων ' Ὁ Κύριος ποιμαίνδι µε, χαὶ οὐδέν µε λοι- 
πὺν ἐπιλείψει τῶν ἐπιτηδείων, Ἱστέον δὲ, ὅτι τὰ 
πάνυ ἑγνωσμένα χωρὶς ἄρθρου πολλάχις ἐχφέρο»- 
ται. 


Elc τόπον χιῖόης, ἐχεῖ µη κατεσχήνωσεν. Τὸ. 
πος Χλόης, f] mpaxtuxh &petfj* ὕδωρ ὃξ ἀναπαύῦ- 
σεως, ἡ θεωρητιχὴ φιλοσοφία. Kat ἐκεῖ µε, φτο], 
κατεσχήνωσεν, ὅπου τόπος Χλόης. Ἐπέμεινε 6b τῇ 
τροπῇ τοῦ ποιµαίνειν ^. χλόη γὰρ χαὶ ὕδωρ, εὖθτ- 
vía ποιμνίου. Τοῦτο δὲ βούλεται δηλοῦν, ὅτι Ἐν ἅπο- 
λαύσει νομῆς µε κατέστησε. Καὶ ἄλλως δέ’ τόπης 
piv Χλόης, f$ Ἐχχλησία. χλόη δὲ, οἱ πιστοὶ, ἂν: 
θοῦντες xas' ἀρετὴν, Ἡ xai χλόην, την τῶν Χρι- 
στιανῶν π.στιν νοῄσεις, νεάνουσαν ἀεί' ἡ Υὰρ τῶν 
Ἑλλήνων, ὥς χόρτος ἐγήρασε, xai ἀπεξτράνθη. 


vircseit, Gentium enim fides consenuit et aruit ut fonum. [Vel, pet herbarum pascus, virtutes mora- 
les, per aquam verv requietis, pacatissimum contemplativze philosophi: confugium significat.] 


Vxns. $. Super aquam requietis educavit me. lloc p 


propter baptismi lavacrum dictum est, cujus aqua" 
emundati laborem omnem et poudus peccatorum 
projicimus, ac deinceps requiescimus. Quapropter 
Dominus dicebat : Venite. ad me omnes qui labora- 
lis et onerati eslis el ego requiescere vos faciam *. 
Vel aliter, per aquam fluenta illa intellige vivi- 
fic:? Christi doctrine, de quibus im primo psalmo 
dicium est, in expositione illius versiculi : (Quod 
plantatum est secus decursus aquarum **, 
Animam meam concertit, Ab idolorum errore. 


Deduxii mesuper semitas justitie. Per justitiam hic 


ο Jid. 25. ** Joan. 11, 14. 


—- 


** Joan. xi, 21. 


Ἐκ) ὕδατος ἀναπαύσεως ἐξέθρεγέ ue. Τούτο διὰ 
τὸ λουτρὸν τοῦ βαπτίσματος’ διὰ τοῦ τοιούτου γὰρ 
ὕδατος ῥυπτόμενοι ῥίπτομεν τὸν πόνον xai «b ῥάρος 
τῆς ἁμαρτίας, xaX λοιπὸν ἀναπαυόμεθα. ΔΙὸ xai ὁ 
Κύριος Daye* Δεῦτε πάντες cl χοπιῶντες καὶ πε- 
Φορτεισμένοι, xdyó ἀναπαύσω ὑμᾶς. "H καὶ ἅλ- 
λως * ὕδωρ, τὸ Qr pv νᾶμα τῆς τοῦ Χρ.στοὺ ὁ:δᾳ- 
σκαλίας, ὡς προσιρῄκαμεν εἲς τὸν πρῶτον φαλμὸν, 
τὸ, Παρὰ «τὰς διεξόδους τῶν ὑδάτων, ἑρμηνεύον- 
τες. 

Τὴν ψυχή» µου ἑπέστρεψεν. Απὸ se πλάνης 
τῶν εἰδώλων. 

᾿Οδήγησέ μεἑπὶ τρίόους δικαιοσύνης. Δικαιισύ- 


.. Matth, x1, 28. 3 Psal. 1, 5. 
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νην ἐνταῦθα λέγει τὴν καθόλου, «tv ἔμπεριέχουσαν a universalem illam justitiam intelligit, quz omnes 


πάσας τὰς ἀρετάς ' τρίδους δὲ ταύτης, τὰς μεριχὰς 
ἀρετᾶς, δ.ότι φέρουσιν eig αὐτὴν. Αὐτὸς γὰρ ἑἕναν- 
θρωπῄήσας, ἔτεμε ταύτας, χαὶ βαδίσας ὑπέδειξεν, 
Fey xal λόγῳ χαθοδηγήσας ἡμᾶς, 


"ΒΥΕΝΕΥ τοῦ ὀνόματος αὐτυὺ. Διὰ sb χληθΏναί 
µε Χριστιανόν * ἡ ἵνα μη β)ασφημλται τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ διὰ τῶν πράξεων παρὰ τοῖς ἀπίστοις. 

Ἐὰν γὰρ καὶ πορευθῶ ἐν µέσῳ σχιᾶς θανάτου, 
οὗ φοθηθήσοµαι καχὰ, ὅτι σὺ pec ἐμοῦ sl. (85) 
Σχιὰ θανάτου, ὁ παρὼν xóspo;* ὥσπερ γὰρ ὁ 0άνα- 
τος χωρίσει την φυχὴν ἀπὸ τοῦ χώματος, οὕτω xal 
ὁ παρὼν χόσμος χωρίζει τὸν φιλόχοσμον ἀπὸ τοῦ 
θιοῦ. EL τις δὲ μετὰ θεοῦ, xal ὁ θεὺς μετ αὐτοῦ 
ἐστιν. Ἡ σχιὰ θανάτου, πόνος χινδύνου παντὸς, ofa 
x1 ἑοιχὼς θανάτῳ, δ.ὰ τὴν πικρίαν τῆς ἀλγτδόνος * 
οχιὰ μέντοι, διὰ τὴν ὁμοίωσιν' χαχὰ δὲ, οἱ πειρασ- 
poi. Σύνεστι δὲ πᾶσι τοῖς ἀληθῶς Χριστιανοῖς 6 Κύ- 
ριος' αὐτοῦ γὰρ ὁ λόγος * Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ue0" ὑμῶν 
spi zácac τὰς ἡμέρας, ἕως τῆς cvrcsAelac τοῦ 
αἰῶγος. 


H ῥάδδος σου xal ἡ βαχτηρία σου, αὗταί ys 
παρεχά εσαν. (88) 'Ῥάδδος μὲν, ἡ χρίσις τοῦ Gto: 
βακτηρία. δὲ, ἡ πρόνοια αὐτοῦ, al παραχαλοῦσιν εἰς 
σωτηρίαν. 'Ἡ 'Pá66o; μὲν, ἡ παιδεντιχὴ τῶν σφαλ- 
λομένων * βακτηρία δὲ, ἡ ὑπερειστιχὴ τῶν ὁλιγοφύ- 
χων' τουτέστιν, ᾽Αμαρτάνοντα ἔπαίδευσας, xal πε- 
πονηχότα ὑπεστήριρας, xal Ov ἀμφοτέρων ὠρέλη- 
σας. "Egtt ὃξ xoi ἡ σύὐνταξις οὕτως. Αὐταί µε 
παριχάλεσαν, 1j ῥάδδος σου xal ἡ βακτηρία σου” 
Παρεκάεσαν, ἀντὶ τοῦ, ἘἙνουθέτησαν. Ὁ γὰρ 
νουθετῶν, παρακαλεῖ xai ἔλχει πρὸς τὸ συμφέρον. 
Τινὲς δὲ ῥάόδδον χαὶ βαχτηρίαν, τὸν σταυρὸν ἑχάλε- 
σαν, ὡς Ex δύο τμημάτων συγχείµενον, ὧν τὸ μὲν ὁρ- 
0bv, βαχτηρίαν, δι fic ὠρθώθημεν κχείµενοι tv πλάνη 
τὸ δὲ πλάγιον, ῥάδδον, δι ἧς ἔπληξε, χαὶ χατήραξε 
τοὺς δαίμονας. Πλαγίως γὰροἱ στεῤῥῶς πλήττοντες, 
τὴν πληγὴν χαταφἑρουέι. ΠροταγῆΏναι δέ qaot τὴν 
ῥάδδον, διότι πρῶτον διὰ τοῦ σταυροῦ καθεῖλς τὸν 
τύραννον, εἶτα διὰ τοῦ αὐτοῦ xal ἡμᾶς ἑῤῥύσατο. 
Ὡς εἶναι τὴν ἑρμηνείαν, ὅτι, Ὁ σταυρός σου μὲ 
παρεχάλεσεν El; εὐσέδειαν. 


complectitur virtutes ; per semitas vero alias parti- 
culares virtutes, quie ad illam tendunt. Ipse cnim 
Dominus incarnatus, has nobis vias aperuit, et 
per eas ingrediens, re ac verbis dux nobis itineris 
factus est. 

. Propter nomen suum, Propter hoc. quod Chri- 
stianus vocor : vel, ne nomen suum ob mala no- 
stra opera ab. infidelibus blasphemetur. 

VgRs. 4. Nam et εἰ ambulavero in medio umbra 
mortis, non timebo mula, quoniam tu mecum es. Unb: & 
mortis labor ille est, qui in quocunque reperitur 
periculo, quique ob doloris acerbitatem ,qua morti 
persimiNs est, umbra moitis esse dicitur. Mala vero, 
tentationes sunt et calamitates. Esse etiam Domi- 


D nus dicitur ac conversari cum Cliristianis, eo modo 


quo ipse declaravit dicens: Ecce ego vobiscum sunr 
omnibus diebus usque ad cousummationem sa'culi*'. 
Vel aliter : Un.bra mortis est Vita priesens ; nont 
quemadmodum mors animam separat a corpore, 
ita el presens mundus amatores suos separat à 
Deo : quod si quis cum Deo est, erit. etiam Deus 
cum eo. 

Virga tua et baculus. tuus, ipsa me consolata 
sunt. Virga cst. qua errantes corrigiius, baculus 
vero, quo pusillanines Innituntur. Sensus est : 
Tu et peccantes correxis!ii, laborantesque ac la- 
bantes stabilisti, οἱ utroque pacto. nobis openr 
tulisti, [lllud autem. animadvertendum est, quod 
Graca dictio παρεκάλεσαν non tantum signi(icst 
consolata sun!, sed etiam adrocaverunt : unde, 
Paracletum advocatum et. consolatorem interprce 
tamur.] Ordo igitur sic fiat : Ipsa duo hzc, virga 
ninirum οἱ baculus, advucaverunt me, hoc est, 
admonuerunt. Nam qui aliquem admonet, advocat 
euin. εἰ trabit ad id quod confert. Quidain vero per 
virgam et baculum crucem intellexere. Ex duabus 
enim partibus, erux componitur, quarum rectam, 
baculem dicunt: a quo erecti sumus, cum in er- 
rore jaceremus : transversam vero, virgam esse 
aiunt, per quam percussit Dominus ac confre, it 
demones. Solent enim qui valide percutiunt ex 
trausverso ictum inférre, ut graviorem plagam 
infligant. Przponi autem dicunt virgam baculo, 


quia primo, cruce tyrannum. destruxit, et eadem postmodum nos redemit; ita ut sensus οἱ: Quod 
cru1 tua ad pietatem me, et ad religionem advocavit, Et aliter : Virga quidem pro Dei judicio sumi 
potest, et baculus pro providentia, quorwm utrunque non ad salutem advoeat. 

Ἡτοίμασας ἐγώπιόν µον cpázsüiav, ἐξ ἐναν- Ὁ εις. 5. Parasti in conspectu meo mensam ad- 


τίας τῶν θ.Ίιδόγτων µε. Οὐ µόνον, ὡς προεῖπον, 
εὐηργέτησας, ἀλλὰ xal τρυγὴν πνευματικὴν ἐχαρί[- 
σω’ τοῦτο γὰρ vOv f) τράπεξα βούλεται, xat ταύτην 
ἑνώσπνον τῶν «ὀχθρῶν µου, ὡς ἀνιᾶσθαι βλέποντας. 
Ἡ Ἐξ ἑναντίας, ἀντὶ τοῦ, Τὸ ἑναντίον ὕπερ οὗτοι 
ῥύλονται * xal γὰρ αὐτοὶ μᾶλλον ἀεὶ ἀνιᾶν µε αεπεύ- 
ὄουσιν. ἢ τράπεζαν λάγει τὴν ἀπόλανσιν τῶν μ.λ- 
οἱ Mauh. xxvi, 90. 


($5) Hac aHo ordine legisse videtur Latinus in- 
lerpres, 


tersus eos qui Lribulant me. Non solum, ut prazdixi, 
me beneflciis affecisti, sed et splritualla etiam οὐ - 
leetaimmenta donasti, quz per mensam hic siguifi- 
eartur. Hanc autem in conspectu, inquit, inimi- 
eorun meorum parasti, ut videntes dolore tabesce- 
rent ; vel adversus eos, hoc est contra id quod 
cupiunt. Hi enim moerore me semper ac tristitia 


, Yarie lectiones. 


(86) Hzc itidem alio ordine leguntur apud Lati- 
num cumdem intet pretem. 
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magis afficere student. Vel per mensam, futurorum 


bonorum fruitionem intelligit, quam praeparavit A 


Deus diligentibus se; vel altaris mensam, in qua 
ccena mystica illa jacet, vel etiam virtutem mora- 
lem : et per oleum quod mentem impinguat, con- 
templationem earum rationum intellige, qua in 
mentibus insunt. 
αὐτοῦ, καταδιώχει ἀεὶ ἕως οὗ χαταλάδῃ πάντας τοὺς 
καθίστανται πάντες οἱ ἅγιοι * µαχρότης δὲ ἡμερῶν, 
| mpinguasti in oleo caput meum. In oleo nimirum 
gpiritualis gratie : οἱ per caput mentem seu intel- 
lectum intellige, veluti. contentum a continente. 
Gratia enim Spiritus impinguat et hilarem reddit 
mentem. Fortassis etiam unctionem olei baptisma- 
tis prsedicit, aut unguentum illud, quo Dominus a 
muliere unctus est, in quibus omnibus per caput 
totum bominem signilical. 

Et caliz tuus inebrians me , quam oplimus esi ! 
Pocului, inquam, evangelicorum sermonum, quod 
me ebrium reddit, Excedere enim me facil a priori 
pertinacia, utpote potens conira inimicos. Vel 
aliter, poculum incruenti sacrificii intelligit. 

Vgns. 6. Ei misericordia tua persequelur me 
omnibus diebus vit& meg. — Persequetur, hoc est, 
sequetur me, ita incedentem nimirum, el fugientem 
errores, Vel, persequeiur, hoc est, perquiret me et 
non disccdet. 

Et ut inhabitarem in domo Domini in longitudine 
dierum, Persequetur autem me, ut tutus in prote- 
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λόντων ἁἀγαθῶν ἃ ἠτοίμασεν 4 θεὺς τοῖς όγαπῶσιν 
αὑτόν. "H xai τὴν τοῦ θυαιαστηρίου τράπεζαν, io 
fic πρόκειται ὁ δεῖπνος ὁ μυστικός ἢ τράπεζα μὲν, 
ἡ κραχκτιχὴ ἀρετή * ἔλαιον δὲ, λιπαῖνον τὸν νοῦν ὡς 
χεφαλὴν, fj θεωρία τῶν ἐν τοῖς οὖσι λόγων * ποτη- 
ριον δὲ, dj περὶ θεοῦ γνῶσις * ἔλεος δὲ αὐτοῦ, ὁ ἐλε- 
Άμων Yl; καὶ θεὸς, ὃς διὰ τῆς ἑνανθρωπήσεως 


σωθησοµένους’ οἶκος δὲ, ἡ βασιλεία αὐτοῦ ἐν ᾗ ἀπο: 
fj αἰώνιος ζωή. 


ἙΕ λ/ίπανας ἐν àAalq τὴν κεφαλήν µου. Τῷ τοῦ 
πνευματιχοῦ χαρίσµατος  χεφαλὴν δὲ, τὸν vouv οἱη- 
τέον, Ex τοῦ περιέχοντος τὸ περιεχόμενον. Τὸ χάρ.- 
σµα γὰρ τοῦ Πνεύματος ἱλαρύνει xol πιαίνει τὸν 
νοῦν. "H τὸ χρίσμα τοῦ βαπτιστιχοῦ ἑλαίου, ἡ τὸ 


B τοῦ μύρου προαναφωνεῖ, ἐφ᾽ ὃν (87) ἀπὸ τῆς χεφα- 


λῆς ὅλον τὸν ἄνθρωπον νοῄσωμεν. 


Καὶ τὸ ποτήριόν cov μµεθύσκον µε, ὡσεὶ xpá- 
τιστον. Τὸ πόµα τῶν εὐαγγελιχῶν λόγων, μεθύσχον 
pé ἐστιν. "Ἔκχστασιν γὰρ ἐμποιεῖ τοῦ προτέρου φρο- 
νήματος, ὡς χρατοῦν χατὰ τῶν ἐχθρῶν. Ἡ καὶ πο- 
τῇήριον, τὸ τῆς ἀναιμάχτου θυσίας. 

Καὶ τὸ Σ.1εός σου καταδιώξει µε πάσας τὰς 
ἡμέρας τῆς ζωῆς pov. — Καταδιώξει ἀντὶ τοῦ, 
Ἔπεται, οὕτω δηλονότι πορευοµένῳ, καὶ τὴν πλά- 
νην φεύγοντι. "H καὶ, Διώξει, ἀντὶ τοῦ Ἐκζητήσει 
µε, xal οὐχ ἁποστήσεται. 

Καὶ τὸ χατοιχεῖν µε ἐν οἵχῳ Κυρίου εἰς paxpó- 
tnta ἡμερῶν. Καταδιώξει δέ µε χαὶ τὸ χατοιχεῖν ἓν 


ctiore Dei babitem. Vel per domum Domini Ec- ᾳ τῇ σχέπῃ τοῦ Κυρίου περιφρουροόµενον. "H olxov 


clesiam dicit , et congregationem fidelium , in qua 
babitat Dominus , et iis apparet , qui Deo digni 
sunt ; et sensus est : Ego et divina misericordia 
dignus censebor, et protegar a Deo, et (idelis per- 
manebo. Vel aliter : Dabitur mihi in longitudine 
dierum, hoc est per totam vitam , ut inhabitem in 


Κυρίου λέγει τὴν Ἐκχλησίαν καὶ συναγωγὴν τῶν 
πιστῶν, ἐν f] οἰχεῖ ὁ Κύριος, ὁπτανόμενος τοῖς ἀξίοις, 
τουτέστι, Καὶ ἑλέου ἀδιωθήσομαι, καὶ φρουρτθήτο- 
μαι, xal πιστὸς μενῶ. "H xal ἄλλως, Τὸ χατοιχεῖν 
µε ἐν οἴχῳ Κυρίου, ἔσται pot εἰς µαχρότητα ἡμε- 
ρῶν, yovv, δι) ὅλου τοῦ βίου. 


do:no Domini. Et aliter : Calix (88) cognitio Dei est, misericordia autem ejus, misericors nimirum Deu, 
Filius, qui per incarnationem suam, semper nos persequitur, donec omnes comprehendat, qui s2l- 
vandi sunt. Domus etiam Domini est ejus regnum, in. quo restituuntur omnes sancti ; per longitudinem 


vero dierum, eternam vitam intellige. 
Psalmus ipsi David prime sabbatorum. 
PSALMUS XXIII. 

Hic psalmus insceriptiouem habet : Prime sab- 
batorum : hoc est, illius diei, qua Christus resur- 
rexit; illam enim diem praedicit quam Evangelistz, 
primam sabbatorun: manifeste appellarunt : tametsi 
in fine de assumptione etiam Christi tractet. [lllud 
tamen observandum quod Τη Graeca lectione unam 
sim, primam dixerunt, 

Vegas. 1. Domini est terra. εἰ plenitudo ejus. Ex 
quo nimirum de sepultura resurrexit , et discipulis 
apparuit, dicens : Data est mihi omnis potestas, in 
celo et in ierra **, ex illo sane tempore, quo bac 
acciderunt , Christi effecta est omnis terra, qua 
antea sub demonum potestate detinebatur. Et ubi- 
que terrarum, pro idolis templa Deo erecta sunt , 


VaJuóc τῷ Aa616, τῆς μιᾶς Σαξδάτων. 
ΨΑΛΜΟΣ KI". 
'O φαλμὸς οὗτος, τῆς μιᾶς Σαόδάτων ioi, 
τοι τῆς ἡμέρας xa0 ἣν ὁ Κύριος ἀνέστη, περὶ 
αὑτῆς προσαγορευθεὶς, fiv xal οἱ εὐαγγελισταὶ μίαν 


D Σαθθάτων σαφῶς ἐκάλεσαν. Διεξέρχεται δὲ xal περὶ 


τῆς τοῦ Σωτῆρος ἀναλήψεως ἐν τῷ τέλει. 


Sabbatorum legimus, quod Latini interpretes pas- 


To) Κυρίου ἡ rfj καὶ cà π.Ἰήρωμα αὐτῆς. Ὅτε 
δηλαδὴ τοῦ µνήµατος ἐξαναστὰς, ἑνεφανίσθη τοῖς 
μαθηταῖς, χαὶ αἶπεν ' Ἑδόθη µοι πᾶσα &Eovcia ἐν 
οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ γῆς. "EG ἑκείνης γὰρ τῆς ἡμέρας, 
τοῦ Χριστοῦ γέἐγονεν fj yf, πρότερον ὑπὸ τῶν ὅτι- 
µόνων χαταχνριευοµένη. Πανταχοῦ λοιπὸν τῆςγης 
ἀντὶ τῶν εἰδώλων θεῖοι ναοὶ χαθιδρύθησαν, τοῦ xr, 


Varie lectiones. 


(81) Ic. ἐφ᾽ ὧν. a 
(83) Greca hic Latinis -respondentia leguntur 


supra, in (ine expositionis versiculi : Parasti :;- 
conspectu (uo mensam, 
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porpasoc διχδραµόντος ἄχρι τῶν περότων τῆς ol- A przdieatione fidei ad usque terree (lues dilatata, 


χουµένης, ὡς προλαδόντες εἰρήχαμεν. Πλήρωμα δὲ 
αὐτῆς, οἱ ταύτην πληροῦντες ἄνθρωποι. "Amb δὲ τοῦ 
ὅλου τοὺς πλείους ἑδήλωσεν * οὗ Υὰρ πάντες τοῦ Ku- 
ρίου Υδγόνασι. T$ µέντο: τῆς γῆς ὀνόματι, xal τὰς 
γἠάους ουμπεριέλαδεν, ὅτι vd] καὶ αὗται. 


Ἡ oixovjtérn, καὶ αάνεες οἱ κατοικοῦντες àv 
αὐτῇ. Τοῦτο τοῦ προῤῥηθέντος ἐφερμηνευτικόν ὃ 
yàp εἶπεν ἐχεῖ γῆν, τοῦτο ἐνταῦθα οἰχουμένην, καὶ 
ὁ ἐχεῖ πλήρωμα, τοῦτο ὀνπαῦθα χατοιχοῦντας By αὖ- 
tj. Καὶ ἄλλως δέ; εἰ χαὶ μὴ πᾶσα xat πάντες τοῦ 
Κυρίου γεγόνασιν, ἁλλ᾽ οὖν παρὰ τοῖς πιστεύσασι 
τοῦ Κυρίου ἔδοξαν * ἔπληβοφορήθήσα» γὰρ ὅτι αὐτὸς 
τούτων ποιητῆς καὶ Κύριο.. 


Αὐτὸς ἐπὶ θαλασσῶν ἐθομάα.ίωσεν αὐτὴν, καὶ 
ἐπὶ ποταμῶγ ἠτοίμασεν αὐτήν. X; ἡ 6k γινώσχειν, 
ὅτι ὁ μέγας Βασίλειος θεµέλιον εἶναι τῆς γῆς µόνον 
τὸ Δεαπητικὸν πρόσταγμα λέγων, xal µήτε ὕδωρ, 
μήτε ἕτερον, διὰ τοῦ προχειµένου ῥητοῦ τὴν ἐν ἀρχῇ 
τῆς χοσµογονίας θέσιν τοῦ ὕδατος δηλούσθαί φησιν, 
ἐπιχειμέγυυ τῇ yi. καὶ οἷον ἑπεωρημένου, xat σνν- 
ειοµένου, καὶ μὴ ἀποῤῥέοντο, Τὸ αὐτὸ καὶ θάλα-- 
σαν xal Τ.Οταμοὺς προσαγορευθῆναι εἰχὸς, διὰ τὸ 
πλήθος. Ἐπεὶ xai ἄθνοσον ὁ Μωῦσῆς ὠνόμασε 
10:0, διὰ τὸ βάδο,. Μα) Πνεῦμα γὰρ, φηοὶ, θδοῦ 
ἐτεφέρετο ἑπάνω τῆς ἀδύσσου. '0 δὲ Χρυσόστο- 
uo; Ἰωάννης τὸ παρὸν ῥηστὺν εἰς ἐπίδειξιν λαµδάνει 
μάλιστα τοῦ ὑποχεῖσθαι πάσῃ τῇ yf, δίχην θεµε- 
luv, ὕδατα, καὶ οὐδὲν χαινόφ' αὐτὸς γὰρ ὁ ναύτην 
ἐν ἀρχῇ θεµελιώσας * Πάντα γὰρ, quot, δι αὐτοῦ 
ἐρέγετο. Εἶτα παραπλέχαι xoi tb καινὸν τῆς θεµε- 
λιώσεως, ὅτι ἑπάνω θαλασαῶν xal ποταμῶν Άδρασεν 
αὑτήν. Τοῦτο δὲ λάγει πάντως ob καθολιχῶς, } γὰρ 
χατώτερον ἣν τὸ ὕδωρ. 'O δὲ Μωῦσῆς χατωτέραν 
ἐδίδαξεν εἶναι τὴν γην. Δηλων οὖν ὅτι μεριχῶς τοῦτό 
Φῆσι διότι bv. πολλοές ποιλώµασι τῆς γῆς συραγγώ- 
sow (89) ὁποτρέχουσι µέρη εινὰ τῆς θαλάσσης, 
ἆ χαὶ θαλάσσας ἐχάλεσεν, τῷ τοῦ ὅλου χρησάµενος 
ὀνόματι. Καὶ ὁ Μωῦσῆς φησι’ Τὰ συστήµατα εῶν 
ὑδάτων ἐκάλεσεν θαλάσσας ' περὶ γὰρ τῶν κποτα- 
βων, τί χρὴ χαὶ λέγειν, ὅπως ὑποθρύχιοι; τῆς θα- 
ἱάσσης γὰρ ὅλα tol; τοιούτοις ὕδασιν ἐφήδράσται ’ 


ut supra ὀἰχίημε, plenitudo autem terrae liemines 
sunt, qui ea: habitant, et implent. A toto autem 
partem significavit. Neque enim omnes erediderunt 
Evangelie, neque Christi omnes effecti sunt. Ap- 
pellatione autem terrarum insulas ennmos pariter 
eompreheudit. Nam et ipsa, terr: partes sunt. 
Ürbis terrarum , εί universi , qui habitam in eo. 
Hoc ad pr:ecedermiis dicti. interpretalienaom | eonse- 
quiter.. Nau quod supra terram dizit, hiec orbein 
terrarum appellavit, et quod ibi plenitudinem, bine 
babitantee in ea. dixit, Et aliter : Licet nec tota 
terra, nec onines Domini effecti sint, a fidelibus 
tamen omnia Domini esse reputantur : qui certio- 
res facti suut Creatorem illum ae Dominum eorum 


B esse. 


VERs. 2. Ipse super maria. fundavit eam, et super 
ffumina preparavit eam. Sciendum est, quod ma- 
gnus Basilius solum Domini imperium pro fun- 
damento terra, esse dixit, non aquain, neque aliud 
quidpiam ; per presentem autem versiculum ostendi 
tantum, quisnam ab initio creationis mundi aque 
situs fuerit : quod scilicet terra aqua injaceat, et 
quasi custodiat et contineat, nec ab ejus defluat 
superficie. |Juxta quem sensum congruentius for- 
tassis legendum esset, quod Grzseca littera non de- 
hegut : Ipse in. maribus fundavit eam, et in flumin:- 
bus preparavit eam.] Ipsam vero aquam nom ab 
re et mare et fiumina a Propheta appellatam fuisse 
constat, ob aquarum in eis multitudines, eum et 
abyssum eam Moyses sppellaverit, ob ejus profun- 
ditatem. Spiritus enim Domini, inquit, ferebatur su- 
per abyssum **. Joannes autem Chrysostomus dicium 
hoc ait, illud potissimum demonstrare, quod aqua 
toti terrx subjaceant iastar. fundamenti ; et nibil 
mirum : ipse enim Deus est, qui hanc ab initio 
fuudavit : Omnia enim, inquit, per ipsum faeta sunt'. 
Adwmirandam autem fundationis rationem exagge- 
rans Progheta, una hac complicavit ; quod fun- 
davit eam super maria, et quod stabilivit super 
flumina. Tu vero hoc non in universum intellige. 
Nam alioquin inferior esset aqua, verum Moyses 
inferiorem esse terram doenit ; unde manifestum 
est, hoe dictum esse respectu certa» partis aquarum. 


καὶ ὅμως μένει, τεθεμελιωμένη ἐπ αὐτῶν, καὶ p a multis nanque terrse concavitatibus et caverno. 


συνεχοµένη t$ προστάγµατι τοῦ ποιῄσαντος. Ὥτοί- 
µασε δὲ, ἀντὶ τοῦ, ἑκόσμησε. 


qnod sub terra Ιοὰρο intervallo ferantur, e& tandem emergant. Admirandum vero est , 


$is toeia subter currunt partes quzdam maris, quas 
maria appellavit. De fluminibus apertissimany est, 
quomodo nou 


cousideant tanta terrzs pendera. Omnes enim montes in hujusmodl aquis stábiliti sunt, et tameri in 
his fundata perinanet terra solo Factoris sui mandato contenta. Praparavit autem, hoc est, ornavit. 


Τίς ἀναδήσεται εἷς τὸ ὄρος Κυρίου; ἢ τίς 
στήσιται ἐν τόπῳ ἁγίφ αὐτοῦ ; Tooto περὶ τῶν 
ἱερέω», olpdt, ἁαρὀσηγόρευται, διαγράφων οἵους 
αὐτοὺς εἶναι xpfj. Καὶ ὄρος Κυρίου νοήσεις τὸν 
καθολιχὺν Éxactow ναὺν, διὰ τὸ ὑπερανεστηχὸὺς 


μα Maul, xxviu, 1δ. *9 Gen. i, 2. 


! Joan. d, 3. 


Weng. 5. Quis ascendet in. montem Domini, aut 


'quis stabit in loco sancto. ejus? Hoe de sacerdo- 


tibus puto predictum fuisse, ut describeret, quales 
eos esse oporteret. Per montem vero Domini, 
commune unicuique templum intelligas, ob. sum- 


* . 
Yarig lectiones. 


(89) Mallein. φαραγγώδεσι. 
ParROL. κ. CXXVIII. 
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mam ejus excellemiam et conspicuam omnibus A χαὶ διάδοχο, (90), καὶ τὸ περιπνεῖοθαι ταῖς ἀντι- 
πνοίαι; τῶν ἐχθρῶν τῆς πίατεως " τόπον δὲ ἅγιον, 
τὸν ἐἑνώπιον τοῦ θυσιαστηρίου. "Opa δὲ τῆς λέξεως 
τὴν ἀχρίθειαν ' ἀναθήσεται γὰρ. εἶπε, δ.ότι πρ) 
«^c εἰσόδου βαθμίδες «iwi; εἰώθασι χατασχευά- 


claritatem, eic dietum, et. quia. adversis undique 
fAatibus inimicorum fidei circumflatur : ο. per 
loeum sanctum, altare quod in conspectu Dei est. 
Considera eliam prophetici sermonis diligentiam. 
Asceadet enim,.inquit, 64 ratione, quia apte teui- 
pli ingressum nonnulli inesse gradus solebant. 
QuiJam per anontem Domini, sublimitatem earum 
intelligunt virtutum, quas in. Evangelio Dominus 
observari jussit : et per locum sanctum, eceleste ac 
promissum uobis regnum. Vel aliter : per montem 


HU 


ζεσθαι. Τινὲς δὲ ὄρος Κυρίου Líyovac τὸ ὄψος τιν 
ἀρετῶν, ἃς ὁ Χριστὸς ἐνετείκατο διὰ τοῦ Ε αγγείο’ 
τόπον δὲ ἅγιον, τὸν τῆς ἐπηγγελμένης βασιλείος 
τῶν οὐρανῶν. "H xol ἄλλως * ὄρος τὸ ὄψος tri ni(À 
τοῦ Χριστοῦ θεολογίας, xai τῶν ὁρθῶν Dovuiw 


τῆς ἐνανθρωπήσεως αὐτοῦ. 


sanctum, subtimem de Christo theologiam — intellige rectorrmoue morum. οἱ divi 


scieniiam, 

VEgns. 4. lunocens manibus et mundo -corde. 
Superioris versiculi verba per interrogationem à 
Propheta formata sunt, ad quorum respousionem 
praseus subsequitur versiculus : et per manus 
quidem aetiopes signilicat ; per eer vero, vogita- 
tones. Ille, iuquit, ascendet, et stabit, cujus et 
.acWones jirreprehensibiles, ei cogitationes una 


pure .fuerint, ac aunda : quasi asceusurum illu . 


neget, aut permansurum, quí hujusmodi non fu- 
erit, tametsi aliter videatur. Considera etium 


Incarnationis 


λθῶος xspcl, x«l καθαρὺς τῇ καιδίᾳ. Δι 
ἐρώτησιν σχηµατίσας ὁ Προφήτης τὸ πρ;λαθὀν br, 
p ^" εἶτα νῦν ἀποχρίνεται ' καὶ διὰ μὲν τῶν χειρῶλ 
τας πράξεις 6nAol διὰ δὲ «rj; χαρδίας, τὰ» ivi. 
μέσες, ὅτι Exsive; ἀναθήσεται xol ατῄήσεται, 
χαὶ πράξεις ἅμεμπιος (91) ἔχων, xat καθαρὸ 
ἑνθυμήῆσεις. Αὐῶον δὲ ἐνταῦθα, τὸν ἄμεμπιὸ. 


καὶ ὄχε μὴ τοιοῦτος, οὔτε ἀναθαίνει, οὐθ) ἵστατα:. 


x&v τοῦτο δοχᾖῇ. Σχόπει δὲ πῶς ἄμφω σνυνέςευςεν' 


ἑκάτερον γὰρ ἁκατέρου χωρὶς ἀδχιμον, 


«Φμοιβούο ulraque hzc pariler conjunxit [opera scilicet, οἱ nente], allerum. enim. sine. akere re 


probatur. 

Qui non. accepit. in vano animam «δια. Qui a 
Deo agimam suam propter vanum aliquod noi ac- 
«epit ; hoc est, ut vana pertractet, Vel, qui animn 
.$u2,:Qud* ad bona opera fuit creata, ad prava usus 
«0Η est. 

Nec juravit in dolo proximo suo. 1loc est qui noa 
pejeravit, Nau is qui pejerat dolo agit, vel ut li- 
beretur cuim debeat, wel accipiat, quod ei non 
«debetur. Similes etiam sententias habuimus in 


-Pealmo .xiu, ubi invenies latius de juramento 


pertraetatum, in illo versiculo : Qui jurat proximo 
suo et non spernit *. 

Vans. ο. Hic accipiet benedictionem a. Domino. 
[Benedictionem, hoc est] gratiam, seu divinum 
aliquod donum, iu presenti. vita praestitum ; hic 
vir, inquit, qui in actionibus suis probus, et in 


vergus proximum suutp [ Accipiet benedictionem, etc.] 

Et misericordiam α / Deo salutari suo. ln. &uturo 
niudrum lempore. Unusquisque enim, «δι qui 
maxüne justus habeatur, wisericordia Dei indigel : 
qui, si compassionem $uam nop eomuiiscuerit 
Deus, non justificabitur in conspectu cjus omnis υἱ. 
eens *. Quaenam enim jlla sunt. opera, que co- 
lorum regno condigna sint ? 

Vkns. 6. Mac est generatio quarentium Domi- 
num. Generatio illa, iuquil, quie sic vixerit [ut 
docuimus] merito appellari poteri: generatio viro- 
rum quaxrentium, hoc est. diligeutium, Dominwun, 


qui enim diligit, quirit, 


3 Pgal. xiv, 4... * Psal. cxLu, 9. 
Variae 
(90) Ic. ἔξοχον. 


"Qc ovx ἔλαδεν ἐπὶ µαταίφ τὴν soy iy αὐτοῦ. 
"U« οὐχ ἔλαθε παρὰ θιοῦ τὴν ψυχην αὑτοῦ ἕνεχεν 
µαταίου, ἵνα μάταια µεταχειρίζηται * 1] οὑχ ἐχρί- 
σατο εἰς πονηρὰ τῇ φυχῆ αὑτοῦ, χτισθείσῃ iz 


ἀγαθοῖς. 


5 Καὶ οὐκ ὤμοσεν ἐπὶ 604« τὸν α.1ησίον αὐτοῦ. 
Ὁύκ ἐπιώρχησεν ^ ὁ γὰρ ὁρχῶν, δολιεύεται, ἵνα f| 
ἀφεθῇ χρεωστῶν, ἡ λά6ῃ μὴ χρεωστούµενος. Το:αῦτα 
εἶπεν χαὶ iv. τῷ vy' Ψαλμῷ, καὶ ζήτει &xel περὶ 
ὄρχου πλατύτερον, ἕνθα χεΐται τό. Ομγύωγ εφ 


Φ.1ησίοψ αὑςοῦ, καὶ οὐχ ἀθετῶν. 


Οὗτος «ήγεται:ι εὐλογίαν Δαρὰ Κυρίου. Xápr, 
ἑωρεὰν παρὰ τοῦ Κυρίου, χατὰ τὸν παρόντα βίον, 
ὁ τὴν πρᾶξιν ἀγαθὸς xal ὀνθύμησιν χαθαρὸς, xa: 
τῶν µαταίων ἀφεστὼς, καὶ μὴ ἐπιορχῶν τῷ πλησίον. 
cogitationibus mundus fuerit, quique ab inanibus rcbus seipsum segreyaverit, et non  pejeraverit. ad- 


'EAenuocórqy παρὰ 6500 σωτηρος αὐτοῦ 
Κστὰ τὸν μέλλοντα ' πᾶς γὰρ, xaY 6 πάνυ δίχαιος, 
p ἑλέους δεῖται παρὰ Θεοῦ. El γὰρ μὴ τὴν οἰχείαν 
παραμίξῃ συµπάθησιν, οὗ δικαιωθήσεται ἐγώπιον 
αὐτοῦ πᾶς (or. Καὶ ἄλλως δέ ΄ Ποῖα ἔργα ἁντάζια 


τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ; 


Αυτη ἡ γεγεὰ ζητούντων τὸν Κύριον. Αύτη ἡ 
γενεά οὕτως βιεοῦσα, γενεά ἐστιν ἀνδρῶν ζητούντων 
τὸν Κύρ.ον, τοι ἀγαπώντων ὁ γὰρ ἀγαπῶν ζητεῖ. 


lectiones. - 
(91) *p. ἀμέμπτους, vel ἀἁμέμπτως. 
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Ζητούντων τὸ πρόσωπον τοῦ Θεοῦ Ἱακώδ.Α — Quwerentium faciem. Dei Jacob. Deus Jacob Deus 


Be), τοῦ Ἰαχὼδ, ὁ Ilatho ἑδόχει τοῖς Εδραίοις * 
αρόσωπον δὲ τοῦ Πατρὸς, ὁ Yióg ' 'O ἑωρακὼς 


νὰρ, φησὶν, ἐμὰ, ἑώρακεν τὸν Πατέρα. Toy Ἰαχὼδ - 


δὲ συνεχῶς tv τοῖς Waapol; είθησιν, ὡς πατέρα 
τῶν δώδεχᾶ φυλῶν. Ἡ χαὶ ἄλλως * ζητούντων ἰδεῖν 
τὸν θεὺν, χατὰ τὸν μέλλοντα αἰῶνα, ὅτε πρόσωαπογ 
αρὸς πρόσωπον ἕτονται αὐτὸν οἱ ἄξ:οι, καθώς φησι 
ἡαύλος. 

Aula Apa. Περὶ δὲ τούτου εἴρηται £v προοιµίοις. 

Ἄρατε κύ.λας, οἱ ἄρχοντες, ὑμῶν. Ἐντεῦίαν 
προαγορεύει xal «hv εἰς οὐρανοὺς ἀνάληψιν τοῦ 
Σωτῆρος ΄ εἰσάχει γὰρ τοὺς τῷ Χριστῷ διαχκονοῦν- 
τας ἐπὶ τῆς γῆς ἀγγέλους, συνανιόντας αὐτῷ, xal 
προάγοντας, xai διαχελευοµένους τοῖς φυλάττουσι 


Pater ab Hebrzis putabatur, facies autem Patris, 
Filius : Qui vidit me, inquit, vidit, et Patreii 
meum *. Patriarclze autem Jacob frequentius iu 
Psalmis propheta meminit, ut xj tribuum patris. 
Vel aliier: Quarentium videre Deum in futuro 
sacculo, quando facie ad. faciem ili eum videbunt, 
υἱ inquit, Paulus *, qui digni fuerin£ ut videant. 


Diaplasma. Dc hoc dictum est in operis exordio. 
Ῥεμς. 7. Tollite portas, principes, vestras. Ex hoc 
loco Propheta, Salvatoris in coelum assumptionem 
przdicit, et angelos, qui ei in 1erra ministrabant, 
introducit, cum eo simul ascendere praireque, ac 
jubere aliis angelis, qui celorum aditum serva- 


τὴν εἰς οὐρανοὺς εἴσοδον αἴρειν τὰς πύλας. Zuytás- B bant, ut. tollerent portas. Ordo autein verborum sie 


σεται δὲ τὸ ῥητὸν οὕτως * Ol ἄρχοντες, Épaze πύλας 
ὑμῶν, Ίγουν οἱ ἑξουσιάζοντες τῶν πυλῶν τούτων, 
άρατεταύτας. Ὑμῶν δὲ, ἀντὶ τοῦ, ὧν ἄρχετε. Οὐκ 
εἶπε δέ. Ανοίξατε, ἀλλ᾽, Ἄρατε καντελῶς, ἔντεσθεν 
τὸ ἀχώρητον τῆς δόξης τοῦ μέλλοντος εἰσελθεῖν ἓμ- 
φαΐνων * πύλας δὲ τὴν φυλαχὴν οἱητέον. 

Καὶ ἐπάρθητε, πύ.ῖαι αἰώγιοι. Ἡ φυλακὴ, ἡ 
αἰώνιος, δεὰ τὴν &ibiócr ta τῶν φυλαττόντων ἀγγέ- 
^». Ἡ αἰώνιοι, διὰ τὸ µηξέποτε ἀνοιγῆναι. Ke- 
κλεισµένων γὰρ αὐτῶν χατῆλθεν εἰς γῆν, λαθὼν 
πάσας τὰς δυνάµεις. 


Καὶ εἰσελεύσεται ὁ βασιλεὺς τῆς δέξης. 
Βιλσιλεὺς τῆς δόξης λέγεται xal Κύριος τῆς δόξης. 
6; ὑπερένδοξος, xoi ὡς χορηχὺς αὐτῆς, χαὶ ὦ, 
βασιλεύων xal χνριεύων πάντων τῶν ἑνδόξων. 


Τίς ἐστιν οντος ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης ; Αχού- 
όαντες οἱ ἄρχοντες τῶν πυλῶν, ἑξηπορήθησαν, ola 
µόνον τὸν Θεὸν εἰδότες βασιλέα τῆς δόξης, ὃν tv 
tpidv ὑποστάσεσιν ὄντα τὸν ὑπερουράνιον τόπον 
προσεδόχκων οἰκεῖν. "A))tg τε χαὶ d) περιθολῃ τῖς 
σαρχὸς ἐξέπλτττε τούτους, Όθεν ἑρωτῶσι, xol 
αὖθις ἀχούουσι; 

Κύριος κραταιὸς xal δυγατὸς, Κύριος δυγατὸς 
£v πολάµοις. 0 Κύριός ἐστιν ὃν οἵδατε, ὁ χραταιὸς 
xoi δυνατός - εἷτα πάλιν Ὁ Κύριος ὁ δυγατὸς 2v 
πολέµοις. Ἡ δὲ ἁναδίπλωσις εἰς ἀναγνώρισιν 
αὐτοὺς ἄγει ' μα δὲ xal ἑἐξυμνεῖ τὴν χατὰ τοῦ τν- 
£*vvou νίχην, (p πολεμήσας προσθαλόντι καθεῖλε, 
κάὶ τῷ σταυρῷ, χαθάπερ δ/ρατι, χαττχ/ντισεν. 


ἍἌρατε αὐ.ῖας, οἱ ἄρχοντες, ὑμῶν, καὶ énáp- 
ύητε, χύ.ῖαι αἰώνιοι, καὶ εἰσελεύσεται ὁ βασιλεὺς 
τῆς δόξης. Οἱ ἄρχοντες τοῦ δευτέρου οὐρανοῦ 
τουτέστι τοῦ στερεώµατος, ἀχούσαντες τὰ ῥηθέντα 
παρὰ τῶν ἀγγέλων, xai ἱδόντες, xal ὑπερενφρα- 
θέντες διὰ τὴν αωτηρίαν τῶν ἀνθρώπων, παρέδρα- 
μον, τὰ αὐτὰ ἐγχελευόμενοι τοῖς ἄρχουσι τῶν πυ- 
λῶν τοῦ πρώτου οὐρανοῦ, τοῦ ὑπὲρ τὸ στερέωμα. 

Tíc ἐστι' οὗτο» ὁ βασιεὺς τῆς δόξης; 


3040. 31s, 9, * I Cor. xiij, 12. 


fiat : Vos principes, tollite portae vestras, hoc est, 
portas, quibus praeestis et quarum estis principes. 
Nec dixerunt : Aperite, sed Tollite : summam nimi- 
rum glorie incomprehensibilitatem illius sigpiG- 
cant.s, qui coelum erat ingressurus. Per portas 
attem ipsam custodiam intelligere debemus. 

Ει elevamini, porte eternales. Custodia ipsa 
sicrua est, eo quod angeli custodes aeterni sunt, 
Vel ideo zternales dicit, quia ab ztterno nuuquam 
antea «pertz fuerant, Clausis eniin januis descen- 
derat Demiíuus in terram, clau celestibus omuibus 
potestatibus. 

Et introibit rez glórie. Rex glurim Christus 
dicitur et Douinus glorie, veluti qui Summam 
»ssecutus est gloriam, e£ qui eam alijs praestat, 
et qui aliorum omnium qui gloriam assecuti sunt, 
Bex est et Dominus. 

Vrkns. 8. Quis est iste rez glorie ? Introduck 
prople£a portarum principes ad hiec verba dubi- 
tare, veluti, qui solum Deum scirent esse Begew 
gloriz, quem in. tribus personis, super ceelestia 
habitare loca arbitrabantur. Vel aliter : carnis ac 
corporis amictus eoe fecit obstupescere, quocirca 
interrogant, et vicissim audiunt : 

Dominus fortis et potens, et Dominus potens in 
pretiis. Dominus híc est, inqufunt, ille, quem 
no:tis, fortis ac potens; ac rursus : Dominus po- 
lens in. praeliis. Πας autem replicatione ad majo- 
rem illos cognitionem adducunt, ac pariter victo- 
riam, quam retulerant Dominus de tyranno, quem 
in certamine devicerat : et cruce, quasi basta 
quadam, jaculatus trans(xerat. 

Vzns. 9. Tollite portas, principes, vestras, et ele- 
vamini portam sternales, εἰ introibit Rex glorie. 
Principes portarum secundi cali, hoc est, firma. 
inenti, auditis iis, que 4 przeuntibus an;elis dicia 
fuerant , summo gaudio ac letitia affecti , οἱ 
4ο huwani generis salute exsultantes , statim'prg- 
£ucurrerunt ,. eadem et ipsi imandantes aliis prin- 
tipibus primi coeli, lioc est supra frwmaimentum. 

VrRs. 10. Quis est iste Rez glorie? Eodem 
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modo isti dubitant, atque ideo eadem | interrogant, Α ᾿Ὁμοίως ἀποροῦσι xXxelvot, xa τὰ αὐτὰ πυνθάνον- 


"et audiunt : 

Dominus potestatum ipse est Rez glorig. Dominus, 
inquit, potens qui aliis potentiau przestat. Vel, qui 
potestatibus imperat : hic, inquam, ille est, quem 
annuhtiamus esse Regem glorim. Scire oporlet 
quod Judai tau praesentem psalmum, quam pro- 
"xime superiorem, congruere dicunt illis Judieis, 
qui captivi fuerunt in Babylone. Et priorem qui- 
- dem, quasi in eorum reditu, jucunda narraie, hunc 
autem ob tristia quie captivi patiebantur consolari 
eos, 39 docere, ne locum illum Babylonis zgre 
ferrent, cum omnis terra Dei sit, et possitunusquis- 
que, ubicunque geutiuim fuerit, placere Deo. Ve- 
rum convincuntur hujusmodi interpretes manifeste 
decipi, vel ex ipso psalmorum ordine, cum alio- 
quin ille post prisentem — potius collocari. debuis- 
»et, veluti ea annuntians, qua post captivitatem 
aecidissent: non solüuw ex ordine, sed ex ipsis 
dietis. Ostendant enim illi nobis, quazso, ubi mi- 
sericordia cum eis per totam vitam permansit ut 
in presenti balietur psalino, el quasnaui :xternales 
porta habéret Jerusalem, qui hic nominantur, 
he cetera alía omnia commemorem. 

Psalmus ipsi David. 

PSALMUS XXIV. 
Quidam dicunt beatum David conscripsisse hunc 
psalmum ín supplicationis atque orationis speciem 
ad Deum : eumque omnibus inter calanilates aique 


augusfíam, Deum invocantibus, congruere : a2 (c 


docere quomodo supplicare debeamus. Nibil tamen 
velat, quin dici possit beatus David pro seip:o eum 
precipue prutulisse cui ab inimicis oppugna- 
retur. 

Vgns. 9. Ad te, Domine, levavi animam meam. Lc» 
vavi, hoc est elevavi, qrexi, a terrenis niwirum 
cam rebus attollens, in qui»us nulla mihi est salus. 

Deus meus, ín te confido, nou eun[undor in secu- 
un, Vcl presens dicit sgcuium, vel futurum ς vcl 
in seculum non confundar, pro, nunquam. 


Vins. 5. Nequg irrideant me inimici mei. Quicun- 
que illi sint, visibiles vel invisibiles. Irridebuut au- 
iet, si. superaverint we. 


ται καὶ ἀχ/ύουσι * 

Κύριος cor δυνάμεων, αὐτό. ἐστιν ὁ βασιεὺς 
τῆς δόξης. Ὁ δυνατὸς Βύριος, ὁ χορηχὸς τῶν δυνά. 
µσων * T) καὶ δεσπότης τῶν δυνατῶν, αὐτός ἐστιν ὁ 
χαταγγελλόµενο;ς παρ) ἡμῶν βασιλεὺς τῆς δόξη:, 
Χρὴ &k γινώσχειν, ὡς οἱ Ἑδθραϊοι xaX τὰν παρόντα 
Φαλμὸν, καὶ τὸν πρὸ αὑτνοῦ, τοῖς &v Βαθυλῶνι αἶχμα- 
λώΐοις αὐτὸν προσάπτουσιν * ἐκεῖνον μὲν, κατὰ 
τὴν ἐπάνοδον αὐτῶν, χαρμόσυνα διηγούµενον * τοῦ- 
τον δὲ, παραμυθούμενον τὰ ἐν τῇ αἰχμαλωσίᾳ 1ν- 
πηρὰ, xai διδάσχοντα, μῇ δνσχεραίνειν τῷ τότῳ, 
ola πάσης γῆς τοῦ θευοὺ οὗσης, xal δυναµένου 
παντὺς ἓν Λαντὶ τόπῳ εὐαρεστεῖν τῷ θεῷ * ἐλέγχον- 
ται δὲ προδήλως xal ἀπὸ τῆς τάξεως  ἣ γὰρ ἂν 


DB ἐχείνος μετὰ τοῦτον &táyr, ὡς τὰ μετὰ τὴν ἐπάνο- 


ὃον τῶν αἰχμαλώτων εὔαγγελιζόµενος * vat μὴν xa! 
ἀπὸ τῶν ῥητῶν ' ro) yàg τὸ Ecos τοῦ Θεοῦ παρ- 
έµεινεν ἐν αὐτοῖς ἄχρι κωῆς Ore, ὡς ὁ πρὸ τούτα 
λέγει φάλμός; ποίας δὲ πύλας αἰωνίους ἔχει 
Ἱεροσόλυμα, xoaÜü ὁ παρών φησιν; ἵνα v' ἅλλ 
παρῄσωμεν; 


Ψαίμος τῷ Δαδιδ. 
YTAXMOZ Κά’. 

Τινὲς λέχουσι γράφαι τὸν Δαθὶδ τουτονὶ τὸν φαλ- 
phy ἰχέσιον, ἁρμόζόντα πᾶσι τοῖς Ev ἀνάγχαις Es 
Χαλουμένοις, xal διδάαχοντα πῶς δ:ῖ πο͵εἶσθαι ti» 
δέησιν * οὐδὲν δὲ χωλύει προηγουμένως ὑπὲρ ἑαυτωῦ 
τοῦτον ἐχφωνῆσαι, πολεμουμένου παρ ἐχθρῶν, οἷα 
τὰ ἐχείνου. 


Πρὸς σὲ, Κύριε, ρα τὴν νυχήν wov. Ἶρα, 
ὕψωσα, τῶν Υηΐνων ἀποστάσας αὐτὴν, ἀφ ὧν οὐκ 
ἔστι µοι σωτηρία. 

'0θεές µου, ἐπὶ σοὶ πέποιθα, μὴ καταισχυν- 
θεἴην εἰς τὸν αἰώνα. "M εἰς τὸν παρόντα, 3 εἰς τὸν 
μέλλοντα * f] εἰς τὸν αἰῶνα, ἀντὶ τοῦ, µέχρι πολλο», 
καὶ ἀεί, 

Μηδὲ καταγεΛασάτωσάν µε. οἱ ἐχθροί µου. "H 
αἰσθττοὶ, f νοητοἰ. Καταγελάσονσι μὲν γὰρ, εἰ νική- 
σουσί ps. 


Eienim. universi qui Le sustinent, non cou[unden- D — Kal γὰρ πάντες οἱ ὑπομένοντέςσε, οὗ μὴ κατ- 


(ir. Sustinent posui pro exspectant, ut. pleriaque 
in locis. facit ; ila cnim interpretatur Aquila. Nam 
qui te adjutorem susceperit, nou coufundetur. 


Vgns. &. Confnnaantur iniqua agentes supercacue. 
Ali casu quopiam, ασ infortunio intqusa. »gunut, 
sHi ob nature infürmita:enr. Quicunque. igitur 
εφ ol causas tiaisgrediuntur, ii supervacue 
iara 2gere dícemli sunt, hoc est nulla ratione, sed 
pre summa malitia, quales erant visibiles atque 
misibiles inunit, qui adversum beatum David 
pugnabant. Se causa enim atque inaniter pu- 
&£»natur cum ceo, q:i nullam αἱ ογἱ injuriam intert, 


αισχυνὐῶσιν. Ὑπομένοντες, àv τοῦ, ἀναμέ- 
νοντες * τοῦτο γὰρ dj λέξιό ἓν πολλοὶς παρὰ τοῦ 
Aa615 βούλεται σηµαίνειν, ὡς καὶ ὁ ᾿Αχύλας ἡρμή- 
νευσεν * ὁ γάρ σε βοτθὸν ἀπεχδεχόμενος o) χαται- 
σχννθίσξται. 

Αἰσχυ)θήτωσαν οἱ ἁγομοῦντες διαχενῆς. Ul 
pb», ἐχ πεβιστάαεως ἀνομοῦσιν * ul δὲ, Ex φυσιχης 
ἀσθενείας * ὅτοι δὲ μὴ διὰ ταύτας ἀνομοῦ σι τὰς al. 
τίας, οὗτο' διαχενΏς ἀνομοῦσι, τουτέστιν ἄνευ λό- 
ου, ὑπὸ τῆς ἄγαν χαχίας ἑξαμαρτάνοντες, ὁποῖοι 
σαν οἱ πολεμοῦντες αὐτῷ. εἴτς. ópavol, εἴτε ὀόρα- 
τοι ΄ µάτην γὰρ ἑπολέμουν τῷ μτδὲν αὐτοὺς ἀδιχί- 
σαντι. 
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τὰς ὁδούς σου. Kopie, διαγγώρισόν uoi, xal τὰς À Vias tuas, Domine, demonstra mihi, et. semitas. 


τρίόους σου δίδαξόν µε. Τὸ αὐτὸ δι ἀμφοτέρων 
* λέγει τῶν ῥητῶν, ὡς εἴωθε ποιεῖν ἐν πολλοῖς, 
ἐμγαίνων την τάσιν τοῦ πόθου τῖς καρδίας. ᾿Οδοὶ 
δὲ καὶ τρἰδοι, πάντα τὰ ἀρεστὰ τῷ θεῷ, δι ὧν βα- 
δίζει πρὸς θεὺν ἁπλανῶς ὁ ταῦτα πράττωγ. Εὔχεται 
& παρὰ θιοῦ διδαχθῆναι τὰ τοιαῦτα διὰ τὴν ἀχρί- 
6ειαν "οἱ Υὰρ Sot. θεόθεν τὰ πραχτέα µανθάνουσι, 
Τινὲς δὲ ὁδεὺ; xat ερίδους τλς οἰχονομίας τῶν πραγ» 
µάτων λέγουσιν, αἷς fj θεία πρόνοια ἐπιπορεύεται, 
ζητοῦντος τοῦ Ε1ροφήτου μαθεῖν, πῶς διαχυδερνῶνται 
τὰ πάντα, ἵνα τῇ πραχτιχῇ xai τὴν θεωρητιχὴν 
προσιάδηται. Kal ὁδοὺς μὲν, τὰς καθολιχωτέρας * 
ερίθους δὲ, τὰς µερικωτέρας. "Αλλοι bk ὁδοὺς xal 
τρίδους φασὶ τὰς ἐντολὰς, ἃς ἐν βίδλῳ μαθὼν, xal 
ἐν ἔργῳ μαθεῖν ηὔχετο, ἵνα παρὰ Θεοῦ ταύτας πράτ- 
τεν ἀναγχασθεῖς, xal πείρᾳ Ὑνοίη ἃ λόγῳ µόνῳ 
ἐγίνωσχε. 


ένας edoce me. In his duobus versiculis eamdem 
ubique dicit sententiam, ut &xwpenumero facere 
solet, cum desiderii atque affectus sui intensionem 
cupit demonstrare. Vie autem et semitz Dei sunt 
omnia quaecunque ei placent, Per eas enim secu- 
rus, nec jam amplius vagabundus incedit, qui qus 
Deo placita sunt perficit. Rogat Propheta edoceri - 
se a Deo ea diligenter, quia qui id promercotur a- 
Deo omnia addiscunt, que agenda sunt. Quidam 
per vias et semitas, dispensatiopes atque admi- 
nistrationes rerum esse intelligunt, ad quas divina . 
se extendit providentia, ita uf quarerc a Deo Pro-. 
phetam his verbis intelligamus, quonam modo 
omnia gubernentur : ut. per actiones nimirumc 
contemplatio diligentior consequatur. Et per vias. 
quidem universaliora, per semitas vero magis pat- 
licularia intelligit mandata : quse omnia jametsi 


in libris divinis ante didicisset, optat tamen reipsa, aque operationibus melius addiscere, ut, coactus 
quxlammodo 4 Deo ea operari, experimento deinceps cognoscat, quod sola prius ratione didicerat. 


Ὁδήγησόν ps ἐπ) τὴκ ἀ 1ἠθειάν σου. Ἵνα μὴ 
πλανῶμαι λογεσμοῖς ἀνθρωπίνοις, ἕτερᾳ ἀνθ ἑτέρων 
αἱρούμενος. 

Καὶ δίδαξόν µε. ὅτι σὺ εἶ ὁ θεὸς ὁ σωτήρ pov. 
Καὶ μὴν ᾖδει αὐτὸν θεὸν αὐτοῦ : dXX ἔργῳ xal 
τοῦτο ζητεῖ μαθεῖν' µαθήῄσεται δὲ ἐν τῷ ῥυσθῆναι 
τῶν πολεµίων. Tó:w γὰρ ἀναντίῤῥητος fj ἀπόδει- 
ξις, ὅτι ἐπ᾽ αὐτῷ µόνῳ πεποιθὼς, ἑῤῥύσθη παραδό- 
ξως, μηδενὺς ἀνθρώπων βοηθήῄσαντος. 


Kal cà óxépewra ὅλην τὴν ἡμέραν. "Epyw, καθὼς 
εἶπον, δίδαξὀν µε, ὅτι σὺ «1 à θεὸὺς, ὁ σώζων µε, καὶ 
τι σὲ ὄντως ἐνόμεινα, xal προσεδόχησα βοπγθὸν, xal 
οὐχ διφεύσθην. Τὸ δὲ. δῖην τὴ» ἡμέραν, ἀντὶ τοῦ, 
ὑιαπαντὸς , τ/θησιν iv πολλοῖς ὁ Προφήτης, ὥσπερ 
xii τὸ, elc. τὸν alóva, Καὶ ἄλλως δὲ, ὅλην τὴν 
ἡμέραν τὴν ὅλην αὐτῶν ζωὴν λέγουσιν Ἑδθραῖοι , 
τῆς YÀp νυχτὸς ὑπνοῦντες, οὗ δοχοῦσι ζῆν. 'AXX' ob. 
τως μὸν καθ) ἱστορίαν ἀνηρμήνευται τὸ ῥητόν. Δύνα- 
ται 6E xal περὶ τοῦ Χριστοῦ νοεῖσθαι χα” ἀναγω- 
Thv, ola προϊδόντος τοῦ Προφήτου τὴν ἐνανθρώπη- 
cw αὑτοῦ τοῖς πνευματιχοῖς ὀφθάλμοῖς, xal παρα- 
χλλοῦντος μαθεῖν τρανώτερον, ὁποίας ὁδοὺς xo 
τρίδους σαρχωθεὶς ἔληται. Αλήθεια δὲ τοῦ Χριστοῦ, 
ἡ διξασχαλία αὐτοῦ, fjv καὶ αὐτὸς εὔχεται μαθεῖν ' 


Ὕεας. 5. Deduc me in veritatem tuam, Ne huma-. 
nis cogitationibps seducat, alia pro aliis eligepdo. . 


Et doce me quod. tu es Deus salvator meus. Atqui 
Beum suum eum esse $ciebat, et tamen adbuc do- 
ceri eupit : tunc autem addiscet, quando ab inimi-- 
cis fuerit ljberatus. Nam tunc sine controversis . 
manifeste demonstrabitur, quod in solius Dei auxi- 
lio fretus, liberatus sit, preter omuium opinionem, . 
nullo hominum illi opem ferente. 

Et te sustinui tota die. Re ipsa ac factis, ut dixit, 
inquit, doce me, quod tu es Deus, qui salvas me,. 
et quod te vere sustinui, ac adjutorem exspectavi,. 
et deceptus non sum. Quod vero sit : Totadie, 8x- 
penumero Propheta ponit pro semper, quemadmo- 
dum et illa verba : [n seculum. Vel aliter : Ilebrzi, 
tota die, pouunt, pro toto vite. tempore. Noctu 
enim eum dormnimus, viveré non videmur. Hzc : 
autem juxta Listorim sensum diela sunt. Juxta . 
anagogen, possunt hzc de Christo intelligi, cujus 
incarnafionem ipsis quasi oculis spiritus, prz:videus 
Proplieia, et melius tamen intelligere cupiens, ro- 
gat verius, ac sincerius sibi vias illas, ac semitas - 
demonstrari, per quas incarnandus Deus eiat ip- 
cessurus. Veritas etiam Christi doctrina ejus est, 


φησιγὰρ ἓν τοῖς Εὐαγγελίοις ' Εγώ εἰμι ἡ ἀ-ήδεια * p quam adiiscere optat Propheta : Ego enim, inquit, 


καὶ πάλιν" ᾽ΕΤὼ τὴν ἀ.ήθειαν Aéyt ὑμῖν. Δίδα 
Uv µε, φησὶν ὁ Προφήτης, ταύτην, εἶτα στικτέο», 
χαὶ ἀπὸ ἄλλτς ἀρχῆς τὸ ἑπαγόμενον ἀναγνωστέον, 
οἷον * Ταῦτά µε δίδαξον. Καὶ σὺ sl ὁ θεὸς ὁ Σωτήρ 
µου, χαὶ πεπληροφώρηµαι περὶ τούτου. Ἰησοῦς γὰρ 
5 σωτἡρ ἑρμηνεύεται, χα) ὄντως ἔσωσεν αὐτὸν, eio 
Gu κατελθὼν ὁ Σιοτὴρ, ἑξάγων ἐχεῖθεν. Ek οὖν, 
φησὶ, xal &el προσδοκῶ, xal οὐχ ἀπελπίζω. 


salvavit, quando in infernum descendens, illinc eum duxit, 


veriias sum*; οἱ aljbi : Veritatem dico vobis Ἱ. Doce 
igitur me, inquit, veritatem banc ; post quz verba, 
gtatim sisteudum est : et quod deinceps sequitur,. 
quasi aliud principium per se legendum, hoc pacte : 
Tu, iuquit, Deus, bxc doce me: !u enim es Salva- 
tor meus, quemadmodum vel tuo edoctus eum 
nomine ; Jesus quippe diceris quod nomen Salvator. 
interpretatur; et. vere Prophetam nostrum Jesus 
Te igitur. inquit, semper exspecto, εξ 


won despero. [Advertendum est tamen, quod juxta hujusmodi sensum non legemlum est : Doce me quod 
tw es Deus meus, sed: Doce me quia tw es. Deus: meus, Grzca enim dictio ὅτι utramque habet. signi» 


ficationem. ] 


* Joan. xiv, 6G. " Joan. xvj, 7. 
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Ves. 6. Heminiscere miserationum tuarum, Do- A ἨΜνήσθητι τῶν οἰκτιρμῶν σου, Κύρια. xal 9ὴ 


fine, el misericordiarum tuarum. qua seculo 
iunt : Memento, iuquit, quod a szculo, hóc est, 
semper et natura tua,  iisericors es, et miserator 
[et quia íu lectione Graca dictio, miseficordiarum, 
εδί in quarto casu, misericordias scilicet] ; anno- 
ta indifferentem verbi bujus constructiortem apud 
LXX, tam cum secundo quam cum quarto cast : 
vel fortassis ea ratione id factum est, quia antiqui 
licentius casum ponebant pro casu, ut svpentu- 
thero factum iavenhnus. fflud autem adverte, quod 


&AIm σου, δει ἁπὺ toU alóróg slot. Ἀνήσθητι, 
ὅτι οἰκτίρμων εἶ xaY ἑλεήμων , ἀπὸ τοῦ αἱῶνος, 
τουτέστιν͵, dsl καὶ κατὰ φύσιν. Τὰ ἐλέη δὲ dba. 
φόρως χατὰ αἰτιατιχὴν πτῶσιν τεθείχασιν οἱ ἐρ 
μηνεῖς, f ὡς xoi ες Ἑδραῖδος λέξεως ἐχείνης 
τοιαύτην ἐχούσης πτῶσιν, | xaX ὅτι οἱ mala 
ἄδειαν εἶχον ἐναλλάττειν τὰς πτώσεις, ὡς ἐν πολλοῖ; 
εὑρήσομεν. Μνήσθητ. δὲ, οὐχ ὡς ἐπ'λαθόμενος, ἀλλ' 
ὡς ὅρκῶν ἡμῖν ἐπιλανθάνεσθαι τούτων, ὅτε βραδύ- 
νεις πρὸς τὴν ἡμετέραν ἀντίληφιν. 


verba ο 4d Deum, non ut ignarum aut obliviosum dicta. sunt ; sed quia ignorare videtur Dew 
atque oblivisci, quando ad defensionem, aut in auxilíu:u nostrum  tzrdius venit, 


Vgns. T. Delicia. juventutis mee, et ignorantias 
feas me memineris. Considera quomo:o beatus 
, David. perfectior admodum effectus, pro delictis 
supplicet a se in juventute e€omniissis : et nos ta- 
men hajuseemodi, hzec. mínive cogitamus, Sed 
quare non. £upplicavit pro scienter a se commissis 
peccatis ? quía scilicct quz ignoranter commissa 
sunt, sofa oratione delentar, ista vero majori in- 
digent peeuitentia [factis nimirum, atque operibus". 

Secundum | misericordiam tuam memento mei tu. 
Quemadmodum misericordia tua. multa est, ita et 
tu ín inufta misericordia memento mei, Vel in 
misericordia ta memento mesi loc est, ut mi^ 
serearis, non ut punias. 

'* Propter bonitatem (παπι Domine. (ia natura, 
inquit, bonus es, tametsi przeter voluntatem tuam 
ob peccata nostra etiam punias. 

Vzns. 8, 9. Bonus εἰ rectus Dominus. Bonus qui- 
dem, ut mísericor$; rectus autem, tanquam qui 
delictorum peenas exigit. Rectum enim hic in judi- 
cando intelligit. 

Propter hoc legem ἀαθίι delinquentibus in via, 
diriget mansuelos in judicio. (uoniam misericors 
est, et. rectus, legem dabit peccatoribus, hoe est 
peccatores legi subjiciet, et castigabit delinquen- 
fes in via, boc est, in liac vita : quam ideo viam 
áppellat, quía omnes per eam, non secus, ac per 
viam transeunt. Diriget autem mansuectos, ne se- 
ducantur. fn judicio, hoc est jure merifo, siquidem 
digni sunt qui dirigantur. Alíter etiam verbum νο- 
µοθετήσει intelligi potest, hoe est Legem statuet 
peccatoribus. Ad zequissimum autem legislatorem 
pertinet leges ferre, quibus nofi tam puniantur, qui 
'péccant, quam dirigantur. flc etiam juxta anago- 
gem 23 Christum feferri possunt, qui peccatoribus 
fllam  víam statuit, qua ipse gradiebatur : ut per 
eam incedentes amplias non peccent ; quique etiam 
mansuetos direxit, dum beatos eos prxdicat, itaque 
incitat : Beatí enim, inquit, mites*. 

Docebit mites vias £&as- lloc de Christo, ac de 
ejus discipulis manifeste dictum est ? mites cnim 
erant Christi. discipuli, veluti qui ei non adversa- 
antur : Discite a me, inquit, quia mitis sum, el 
hw nilis corde*. Docuit. autem. eos Christus. vias 


5 Matth. v, 4... ? Mattb, », 299, 


'Agapr(ac v&órmróc µου καὶ ἀγνοίας tov μή 
(υ.ησθῇς. ρα ὅπως xai ὑπὲρ τῶν kv νεύτητι 
ἁμαρτημάτων ἱχετεύει, xal ὑπὲρ τῶν ἓν ἀγνοίᾳν 
ὅτι λοιπὸν τέλειος ἐγένετο, εἰ xol ἡμεῖς οὐδὲν τὰ 
τοιαῦτα λογιζόµεθα. Διατί δὲ καὶ περὶ τῶν ἓν γνώσει 
oj παρεχάλεσεν; Ότι ἐχεῖνα μὲν προσευχῇ μόνη 
ἀφανίζοντα:«" ταῦτα δὲ xal τῆς πρακτιχῆς µετα: 
νοίας δἑόνται. 


Κατὰ τὸ ἔλεός σου μγήσθητί µὀυ σύ. Ὥτπεό 
τὸ ἔλεός σου mAb, οὕτως bv πολλῷ ἑλέει μνήσθητί 
µου, τουτέστιν, ἵνα ἐλεῄσῃς, οὗχ ἵνα κολάσῃς. 


"Evsx&v τῆς χρησζεότητός σου. Κύριος. At 
χοηστὸς el φύσει, καὶ εἰ παρὰ φύσιν ἔρχῃ mph; τὸ 
χολάζειν διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. 

Χρηστὺς καὶ εὐθὺς ὁ Κύριος. Χρηστὸς μὲν. 
ἐλεῶν. εὐθὺς δὲ, ὡς δίχας ἀπαιτῶν τῶν πλημ- 
µεληµάτων * εὐθὺς γὰρ vov, ὁ ὀρθὸς ἐν τῷ xpl- 
νέιν. 

Διὰ τοῦτο »οµοθετήσει ἁμαρτάνοντας ir ὁδῷ. 
ὀδηγήσει πραεῖς &v κρἰσει. Ἐπεὶ xal ἑλεήμω» 
box! καὶ ἀῤῥεπῆς, νοµοθετήσεί, νόμῳ ὑποθήσει, xal 
τιµωρήσεται τοὺς ἁμαρτάνοντας Ev ὁδῷ, fyouv iv 
βίῳ. Τοῦτον γὰρ ὁδὸν χαλεῖ νῦν, διὰ τὸ πάντας δι᾽ 
αὐτοῦ φέρεσθαι * ὁδηγήσει δὲ τοὺς πραεῖς, ἵνα μὴ 
πλανηθῶσιν. Ἐν χρίσει. τουτέστι͵ μετὰ χρίσεως, ὡς 
ἀξίους χειραγωγίας. Νοεῖται δὲ καὶ ἄλλως τὸ, No- 
µοθετῄήσει, ὅτι Ἰόμους θήσει τοῖς ἁμαρτάνουσιν. 
Αδιαφόρως δὲ χανταῦθα fj σύνταξις. Εὐθυτάτου ὃξ 
τὸ νομοθετεῖν * ὥστε διορθωθῆναι, καὶ μὴ χολασθῇ- 
ναι τὸν ἁμαρτάνοντα. Ταῦτα δὲ καὶ cl; Χριστὸν 
ἀναχθήσονται, ὃς τοῖς ἁμαρτάνουσω ἑνομοθέττσέ 
διὰ τῆς ὁδοῦ, ἣν καὶ αὐτὸς ὥδευσεν, ὥστε ταύτην 
ὁδεύοντας μηχέτι ἑξαμαρτάνειν ' xol ὁδήγηδε τοὺς 
mpast; &v τῷ µακαρίσαι αὐτοὺς, καὶ οὕτω fopd- 


θίξαι. Maxápior γὰρ, Φησὶν, οἱ zpasic. 


Διδάξει πραεῖς ὁδοὺς αὐτοῦ. Τοῦτο σαφῶς τε p 
€o9 Χριστοῦ καὶ τῶν μαθητῶν αὑτοῦ * πραεῖς μὲν 
γὰρ οὗτοι γεγόνασιν, ὡς μὴ ἀντιλέγοντες σὐὑτῷ. 
Μάθετε yàp, qroiw, dx" ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἶρί, 
xal εαπεινὃς τῇ καρδίᾳ. Ἐδίδαξε δὲ αὐτοὺά τὰς 
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COMMENT. IN PSALMOS. 


ὁδοὺς τῆς ἑαντοῦ πολιτείας, ὡς αὐτόπτας, χαὶ A conversationis 91130, dum nos spectatores et comi- 


ἐπομένους αὑτῷ.: 

Ilaca: ai ὁδοὶ Κυρίου, ξ.Ίεος καὶ ἀ.ξήθεια. τοῖς. 
ἐχζητοῦσε tv διαλήκην αὐτοῦ xvi τὰ μαρεύρια 
αὐτοῦ. Ὁδοὺς ἐνταῦθα τὰς νομιχὰς ἑἐντολὰς νοή- 
σοµεν, αἴτινες τοῖς ἐρευνῶσι τὸν ΄ γραπτὸν vópov 
ἔλεος καὶ ἀλήθειά siot * φαίνονται γὰρ, ὅτι ἑλεῶν 
tw; ἀνθρώπους ὁ θεὸς ᾿ἐνομοθέτησς ταύτας, .xot 
ἀληθεύουσιν ἐφ᾽ οἷς λέγουσιν, ὡς xai παρὰ ἀληθινοῦ 
θεοῦ ταγεῖσα,. Τὸν νόµον δὲ ἐχάλεσεν χαὶ διαθήκην. 
χαὶ μαρτύρια " διαθήχην μὲν, ὅτι διέθετο αὑτὴν 
τοῖς vlol; Ἱσραήλ"' μαρτύρια 65, ὅτι διεμαρτύρατο 


ἐν αὑτῷ. Πᾶσαι γὰρ αἱ πορεῖαι τῆς ἐπὶ γῆς ἄνα -. 


στροφής αὑτωῦ ÉXso; xai ἀλήέθειά εἶσι τοῖς ἐκ- 
vr 000g, τὴν xatvhv διαθήχην αὐτοῦ, δηλαδὶ τοῖς 
πιστεύουσε «fj διδασκαλίᾳ αὐτοῦ, xai ταῖς ὑπὲρ 
αὐτοῦ προφητικαῖς µαρτυρίαις. Ἐν ὅλη γὰρ τῇ 
πολιτείᾳ αὐτοῦ εὐεργετῶν tsi, xal διδάσχων ἡλή- 
βευσεν. 


tes sibi esse volult. 
Vgns. 10. Universe vie Domini misericordia et ve- 


ritas exquirentibus tesiamenium ejus. et. lestimonic 


ejus. Per vias hic sola legis mandata intelligemas, 
quee iis qui scriptam legem servant, pro misericor- 
dia et veritate habenda sunt : cum manifestum sit, 
Deum misericordia commotum, ea statuisse man-' 


data, et eum — vera contineant, ut pote quz a vero - 


Deo sunt cendita, Legem enim et Testamentum 
appellavit, et testimonia. Testamentum qutdem, 
seu potius, juxta Grzci nominis vim, dispositionem : 


quia illam disposuit ad Πο Tsrael. Testhnontti:- 
vero, quia in his contestatus est, quie futara erant: 


[quemadmodum : in. xvii. psalino. declaravimus. 


" Quod εἰ de Cbristo intelligamus, facilis est inter- 
pretatio]. Omnes enim viz conversationis Christi 


in terra, misericordia sunt, οἱ veritas, iisque no- 
vum: ejus Testamentum exquirunt: hoc est, is 


qui doetrinze ejus erelunt. et. testimoniis quz a. Prophetis de eo przedicta sun'. ἵπ omni euim. vita 
sua Christus, e& benefaciéns miserebntur, et docena vera prredicabat. 


Ἔνεκεν τοῦ ὀνόματός cov, Κύριε, καὶ L.1dcOnrt 
tà ἁμαρτίᾳ ptos ^. x0.141) γάρ ἐσει Περιττὸς 6 καὶ 
ούνδισμος ἔντκῦθα * ἰδίωμα γὰρ τοῦτο τῶν Ἑδραίων 
bj πολλοῖς. Φησν οὖν, ὅτι Διότι ὀνομάζῃ ἑλεήμων 
xi χρηστὸς, διὰ τοῦτο ἱλάσθητ. τῇ ἁμαρτίᾳ µου, 
τᾗ πεπαυμένῃ πάντως * πολλὴ váp ἐστι, ὅσον εἰς 
σὐγχρισιν ὅσης χρεωστῶ χαθαρότητος” xai πρὸς τὸν 
Χριστὸν δὲ λέγοιτ᾽ ἂν, ὅτι ὀνομάνεται ἁμνὸς αἴρω» 


Vens. 11. Propter nomen tuum, Domine, εἰ pro- 


pitiare peccato meo, mulium est enim. Superffua 


est in loco conjunctio, et; idioma hoc est ettam 
liuguze Hebraice, «quod multis in locis reperitur. 
Ait igitur : Quia misericors appellarís, et bonus, 
propter hoc, quiso, propitius esto peccato meo, 


quod antea commisi ; multum est. enim, si ad eam. 


munditiam comparetur, quam przstare debuissem, 


910” 


C Ad Christum etiam referri potissimum  possunt- 
hec verba, qui Agnüs Dei appellatur, qui. tollit: 
peccata anundi. 


τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσµου. 


Τίς ἐστιν ἄν θρωπος ὁ φοδούμεγνος τὸν Κύριον; 
Σπάνιος μέν * εὑρ.σχομένῳ δὲ οἷαι ἆμοιθαὶ ἔπαγ- 
γέλλονται, ἄχουσον. 

Νομοθετήσεε αὐτῷ. év ὁδῳ ᾗ ἠρετίσατο. Διά: 
copo, μὲν al ὁδοὶ τῶν σωζομένων, τουτέστιν αἱ 
πολιτεῖαι' fj μὲν γὰρ χοινοδιαχή: fj δὲ ἀναχωρητιχή. 
Καὶ fj μὲν πρακτιχὴ, fj δὲ θεωρητιχῃ, xal ἄλλη 
ἄλλως ἔχουσα * πᾶσαι δὲ φέρουσαι εἰς Θεόν * ὁποίαν 
À' ἂν ὁ φοδούµενὸς τὸν θεὸν ἕἔληται, ἓν ταύτῃ ὁ 
Bebe διδάσχαλος αὐτῷ γενῄσεται τῶν πρακτέων, ὡς 
ὀνωτέρω δεδηλώχαμεν. Φόδον δὶ θεοῦ μὴ τὸν ἁπλῶς 
ῆσῃς, ἀλλὰ τὸν Σγχάρδιον. 


"docebit quid agendum sit, ut declaravimus. Timorem 


infizum. 


Yens. 12. Quis est homo qui timet Dominum? Rà- 


rus sanc. Quod si quis inveniatur, audi, qw re- 
tributiones ei  promittantur : 


Legem sliatuet ei in. via, quam elegit. Divers 
enim vix; sunt eorum qui. salvantur, hoc est, di- 
verse vitz, ac conversationis rationes ; alia enim 
rito vite esk hominum in commune vivefhtium, 
alia eorum qui solitariam vitam degunt : alii-etiam 


agendi vitam detigunt, alil contemplandi, alit vero 


aliam : ommes tamen hujuscemodi rationes ad 
Deum ducunt, ct quamcunque sibi elegerit is qui 
timet Dominum, fa ea Dominus illi erit prieceptor, 


Ἡ γυχὴ αὐτοῦ ἐν ἁγωβοῖς αὐισθήσεται. Ὁ — VrRs. 12: Anima ejus in bonis demorabitur. Soluta 


Ἀποπτᾶσα τοῦ σώματος, ἓν ἐχείνοις ἔσται τοῖς 
ἀγαθοῖς, ἃ ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδε, xal οὓς οὐκ Ἠχουσεν. 

Καὶ τὺ σπέρμα αὐτοῦ κ.Ίηρογομήσει την. 
Ἐπειδῇ εὐχταία ἣν τοῖς Ἔδραίοις ἡ παιδοποιία, xai 
ταῖς τα-της ἐπαγγελίαις εἰς ἁρετῆν προτρέπεται, 
ὑπισχνούμενος, ὅτι καὶ παῖδας ἕξει χληρονόμους ὃς 
eye Υῖς * νοεῖται δὲ σπέρμα xal fj διδασχαλία, xal 
διὰ ταύτης πάλιν ol µαθητευθέντες. Λέγει vip, ὡς o0 
μήνον αὐτὸς σωθήσεται͵ ἀλλὰ καὶ οἱ χατὰ πνεῦμα 


enim a corpore, in illis erit bonis, que nec oculus 
vidil, nec uuris audivit !'*, etc. 
Et semen ejus hereditabit terram. Pergrata | erat 


vero non simpliciter intellige, .sed «ori . 


Jnd:eis liberorum procreatio: atquetideo hujusmodi ' 


polficitatione ad virtutem eos. pellicit, promittens 
quod ii, qui Deum timuerint, filios biabituri sint, 
jllius terre hwredes, quam ipsi possidebaut. Se- 


men etiam pru doctrina intelligitur, et per illam, 


ii rursus, qui edocentur : et sensus est, quod non 





ταῖδες αὐτοῦ τὴν τῶν πραέων κληρονομήσουσι γῆν. — taniunr ipse salvabitur, sed quod ii etiam ΠΒ, 
quos juxta eamdem habuerit morum ae spiritus rationem, terrg wansuetorum hereditatem consequentur. 


? ]so.. Lxiv, 4; 1 Cor. i$, 9. 


3! 


Talium hominum fortitudo flt Deus, hoc ess robur 
ac muris, 

Et testamentum. ejus mani[estabii eis. Lez, in- 
quit, Domini, eis declgrabit, quod Dens est. £orti- 
titudo timentium se, {μα enim. lex omnibus pol- 
licetur, Vel Testamenium propeuij, quocunque. di- 
vino documento, quod docet quz Agenda suut; nec 
tantum qu: agenda, sed ipsa ctiam divina myste- 
ría: quod-Domini lex iis prxstare solet, qui inundi 
ac puri ad eam accesserint. 

Yzas. 15. Oculi mei semper ad Dominum, quoniam 
ipse evellet de laqueo. pedes meos. Oenlos. anigum 
inlelligi, quos intentos, inquit, semper habeo ad 
Deum. Novi enim quod ipse solus pedes meos 4 
laqueis exyrabet, et. ab invisibüium (99) inimico- 
rum insidiis, 

Vena. 16. Respice iu me et miserere mei. Quamodo 
dicatur Deus respicere, supra in aliis pealumis dixi- 
hiis. 

Quoniam unigenitus et pauper sum ego. Sed quare 
se unigenitum appellat beatus David? noune mul- 
tos habuit fratres? verum hac dictione sippe utitur 
Prophe!a, pro solijario seu solo et unico: quasi 
solus esset, et ab aliis destitutus. Alibi etiam 
hac dictione abutitur Propheta dicens : Et de many 
canis unigenitam meqm !!'.Pauperem etiam seappel- 
lot, veluti mundano omni spoligtum auxilio. 

Vens. 47, Tribylationes cordis mei mauliiplicate 


sunt. Gordis tribulationes dicit: quia sive a anali- 


guitale hominuw, sive & cogitationibus e£ ab 
animi passionibus, afflieiiones omnes semper da- 
f. runtur ad cor. 

De necessitatibus meis erue me. ΑΌ infortuniis, 
que me angunt et vim wibi joferunt. 

VgRs. 18. Vide humilitgtem meam et laborem 
menm, Pef humilitalem, juxia historie sensum, 
corporis ac virium inGrmitstem intellige, adversus 
tantam inimicorum potentiam. Sed juxta spiritua- 
lem intellectum, summam expone anime contri- 
tionem. Simili modo per laborem, juxta primum 
sensum, corporis defatigationem {Πορ quam 
perpessus est, eum fugiens inimicos, multis" in 


apgusijis versaretur; et juxta alterum seasum, laborem eum 


EUTHYMII ZIGABENI 
Vang. 34- Fortitudq e$). Dominus timewiibus eum. A Kparalwua Κύριος τῶν φύδουμάνων αὐτόν, 
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Κραταίωμα τῶν τοιούτων ἩὙίνεται 6. θεὸς, Ἔτον 
ἰσχὺς, τείχος. 

Kal ἡ Διαθήκη αὐεοῦ δη Λώσοι αὑὐτοῖςο. Ὁ w. 
poc αὐτοῦ δηλώσει αὐτοῖς, ὅτι τῶν εοιούτων ὁ 89; 
Χραταίωμα vivevat* οὕτω γὰρ ὁ νόμος ἐπαγγέλλε. 
ται. Ἡ διαθήχην τὴν ἁπλῶς θεόθεν ὁποθήχτν 
váss, ῥηλοῦσαν τὸ περακεέον. OU µόνον Bk τὸ πρα. 
τέον, ἀλλὰ καὶ θεῖα μυστήρια, ὃ καὶ ὁ νόμος «us 
εοῖς χαβαρῶς μετερχομένοις abtév.. 


Οἱ épüa Agel µου, Διαπαγτὸς πρὸς cbr Κύριον, 
δει αὐτὸς ἑνσπάσει ky παγέδος τοὺς πόδας pov. 
Οἱ εῆς ψυχῆς ὀφθαλμοὶ, οὓς ἀξὶ τεταµένους, quot, 
ἔχω πρὺς θεὺν, οἷα εἰδδς, ὅτι αὐτὸς µόνο; ἑχαπά. 
σει τοὺς πόδας µου dumb βρόχων καὶ tnc ἑνέδρας 
τῶν ὁρατῶν Σχθρῶν, εἰ χαὶ ἑμπκαρῶοιν. 

'Esi6Aeyror éx' ὁμὲ, καὶ ἀλέησόν µε. Πῶς ἐτι- 
θλέπει ὁ θεὺς, εἰρήχαμεν προλαθόντως ἐν ἄλλοις 
ψαλμοῖς. 

"Ori μονογενὴς κα) ατωχής sipi ἐγὼ. Καὶ Ην 
πολλοὺς εἶχεν ἀδελφούς * ἀλλὰ μονογενῆ πολλάχ: 
τὸν µεμονωμένον χαλεῖ, ὡς µόνον γενόμενον τουῦ- 
«ον γὰρ ἦν τὸ, «al àx χαιρὸς χυνὸς εν µονογεν 
pov. Ἠτωχὸς δὶ ἦν, ὡς τυμνὴς ἀνθρωπίνης pon. 
θεία». 


Αἱθ./ψεις τῆς ααρδίας µου ἐπ.ηθύνθησω.. 
Πᾶσα γὰρ θλίψις, εἴτε ἀπὸ ἀνθρώπων πονηρῶν., εἶτέ 
ἀπὸ λογισμῶν ἐμπαθῶν, χατὰ «fc χαρδίας φέρετα:. 


Ἐκ τῶν ἀγαγκῶν µου édyayé µε. Τῶν tpi 
στάσεων, at µε βιάζονσιν. 

"Ie τὴν Ζαπείγώσίν µου καὶ τὸν xózor µου. 
Ταπείνωσιν αἰσθητῶς μὲν, Thy σωματινὴν ἀσθέ- 
νειαν, πρὰς τηλικαύσην δύναμιν τῶν ὀχθρῶν *. νοη" 
τῶς δὲ, τὴν ψυχιχὴν σωντριθήν, Καὶ χόπον πἆλιν 
αἰσθοτῶς μὲν, τὸν σωματικὸν ὃν ὑφίατατο φεύγων 
xal ἀγωνιῶν *. νοητῶς δὲ, τὸν Φφυχικὸν, ἐξ ἔγχρα- 
τείας xal στάσεως καὶ χαµευνίας xai λριπῆς épe- 
τῆς. 
intellige, guem es abajinentia, ex 


stabilitate $ua, ex Lerreno accubitu, atque ex ceteris aliis virtutujm operationibus eusiinebat. 
Et dimitte omnia. delicta mea. Preteriia nimi- D — Kaldgsc πάσας εὰς ἁμαρτίας µου. Τὰς προλα- 


rum, a quihus postmordam. 2bstinui,. lllud. auiem 
coisjdera quomodo non soliun abstinere oportet a 
peccatis, sed multa etiam humilitate opus est, οἱ 
labore ad hoc, ut plene cuipiam peccata remit- 
* tantur. 

Vgns. 19. Vide inimicos meos. quoniam multipli- 
cali sunt. Tam sensibiles, quam intellectuales. 

Kt odio injusto ederunt me. Neque enim visibiles 


!! Ps3l, xxi, 2]. 


θρύσας, ὧν ἀπεσχόμην, "Opa δὲ ὅπιως οὗ χρεία pó- 
voy ἀποχῆς, ἀλλὰ xal ταπεινώσεως καὶ χόπου πρὸς 
τελείαν ἄφεσιν. u 


"Bs τοὺς ἐχθρούς µου, ὅτι ἐπ.1ηβύνθησας. 
Εἴτε τοὺς αἰσθητοὺς εἴπῃς, eive. τοὺς νοητούς. 
Καὶ µῖσος ἄδικον ἑμίσησάν µε. Οὔτε γὰρ τὸκ 


Varim lectjones. 


(92) Cud. δρατῶν, visibilium, sed legendum fortasse ὁορά.ων, ut legisse videtur Latinus inteF- 
pk Πάει codex addit εἰ καὶ ἐμπαρῷσιν. Etiumsi irruant. 
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ὁρατυὺς ἠδίκησα, μηδὲν αὐτοὺς ἐπηρεάσας, οὔτε τοὺς A imimices meos iniuria eliqua υὔοςὶ, neque domum 


ἀθράτους  ἁμαρτήσας γὰρ, οὐ τοὺς δαίμονας, ἀλλ᾽ 
ἑμαυτὸν Ἠδίκησα. Λοικὴν οὖν, ἀνάφορμον τὸ xav" ἐμὲ 
μίσος, xdiàx μόνου φθόνου, 


$életor τὴν γυχήν µου. "Iva μὴ περιπέοῃ 
αὑτοῖς. Διὰ δὲ τῆς φυχῆς xal τὸ τῶμα νόει. Ταύτη 
γὰρ τοῦτο διεξάγεται. 

Καὶ ῥύσαι us. M) ποτε περιπέσω. *H x ἄλλως: 
ἁύλαξον Ων Vhv Φνχήν µου &tb οὖν ἀοράτων ἐχ- 
θρῶν' ῥύσαι δέ µε kvb τῶν αἰοθητῶν, οἳ τοῦ «ώ. 
µατός µου χυριεῦσαι σπεύδουσιν. 

Mi) καταισχυνθείη», ὅτι f λπισα éxl od. Εἰδὼς, 


eut calumniam bn eos intulit similiter neque umi- 
sibiles, quia si peccavi, nen illos, sed we ipsum 
lesi. Restatigitur ut nullam adversam me odit ec- 
easionem habeant, sed totem quod est, ex sol. 
eriater invid a. 

V&us. 90. Custodi enimam menn. No incidat in 
996” per animam autem «corpos simul iniellige. 
Ea enim est, qua corpus moderatur. 

£t eripe io. Si aliquando cocido ro. Vel. aliter: 
Custodi animam, 2b tavisibilibus nimirum inimicis; 
Et eripe me, α senaibilibug seilieat, qui corpus 
meym in potestate sus babere peequseunt. 

No» eonjnxdas, quoniam speravi in 16. Sciens, 


endtv, iri πάντες oló xo évovséz σε οὗ μη χατεισχυν- p ioquit, quod qui spereet ia je, a eeocepta ape won 


βῶσιν, ὡς bv προνιμίοις sfonx4 τοῦ φαλμοῦ, μηδὶ 
ἐγὼ χαταισχννθείην, διότι χαὶ αὐτὸς ἐπὶ σὲ Άλπισα. 

Ἄκαχοι καὶ εὖὐθεῖς ἐκο.λλῶντό µοι, δει ὑπ- 
ἐμινά σε, Κύριε. lep παρελθόντος πρᾶγματος λέ- 


πι” xà ἄλλοτε Υὰρ, qnot, cb ὑπομείνας, καὶ μὴ ᾿ 


χαταισχυνθεὶς, πολλοὺς εἰς τὸν ὅμοιον ζηλον ἐπι- 
οπασάµην kx τῶν ἐμῶν πειαθέντας, ὅτι οὺ el μόνος 
ἀφευδῆς βοηθάς» ol καὶ ἐκο.λὤντό µοι, τουτέστι͵ 
συνδεσμεύοὐτοφιλίας νόμῳ, ἐδβεχόμενοί µου, διότι ab 
ὀπέμεινα, epevfjsac ὀρθῶς. Τίένες δὲ οὗτοι; "Όσοι 
ἄκακοι, τουτέστιν ἀγαθοὶ καὶ εὐθεῖς, εἴτουν δίκαιοι. 
Kai διὰ τοὺς τοιούτους οὖν ἐπάχονσόν µου, 


feuste αν (ut dietum cst in prineipie psalusb), ero 
se ceníumisr, rum et ipse epertserim in te. 

Waas. 94. Γκαρεκέοο οἱ reci adhascrunt ολ, 
qui sustinui te. De prieteritis rebus est sermo. Alibi 
emim nit: Et (e exspecians non eum coníwens * . 
Multos, iuquit,ad 2inulatiouem  attraxi, οὐ per- 
suesi, ex is que mili cemigisse viderant, te suum 
verum adjutonem esse, 86 minime fatiacem:; wnde 
etiam Adheserumi mihi, hoe est, mecum lege. ami- 
citis eoliigatisemt : quonjam recie sentiens, te 
exspectavi. Sed quinam suut bi* QuicunquescH- 
cet innocentes, probi, et recti, hoc est, justi. Pro- 
ptor hoe (teque exaadi me, ut per me alii pariter 
tibi gratia agant. 


Αύτρωσα:, ὁ Θεὸς, τὸν σραἡξ ἐν πασῶν sir (.— Vese. $3. Libera, Dew, Israel ex omnibus Fribu- 


OAi9eur αὐτοῦ. Ἱκανῶς ὑπὲρ ἑαυτοῦ δεηθεὶς, xal 
ὑπὲρ τοῦ λαοῦ παντὸς εὔχεται, συµπάσχοντος xal 
αὐτοῦ. Οὐ μόνον γὰρ ὅτε βασιλεύονει ἐπέθεντο, 
συνέπασχεν 6 λεὺς, εἰ φότε δώσωμµεν εἰρῆσθαι τὸν 
φελμὸ», ἀλλὰ καὶ ἐπὶ Σαρὺλ, ὅτε ΔαδὶΣ ἔφευγεν, 
xX ἐπὶ ᾿ΑἈθεσαλώμ, πολλοὶ δι αὐτὸν ἑἐθλίδοντο, 
οὓς καὶ Ἱσραἡλ ἐκάλεσεν, i; ἀπ᾿ Ἐκείνου κατα- 
Ἰομένους. Οὐχ ἄλογο» bk καὶ ἑαυτὸν εἰπεῖν Ἱσραῇλ, 
ὡς ἐκεῖθεν ἕλποντα τὸ γένος. El βούλει δὲ, xal εἰς 
Χριστὸν ἀνάξεις τὴν εὐχὴν» ὥστε θοηθῆσαι vot; 
δὲ αὐτὸν θλιδοµένοις παρὰ τῶν ἐχθρῶν τῆς πί- 
στους, κρθειρύχαµεν γὰρ, δει ὀρθῶς ἂν» itav Ἰσραὴλ οἱ 
ὧν Χρισεὺν ὀρῶντος Χριστιανοὶ διὰ πίστεως Ἡσραὴλ 
Yàp ἑρμηνεύεται vobc ὁρῶν τὸν θεό». 


fationibus suis. Cum sbundear satis pro seipeo 
oraverit Propheta, demum pro pepealo etíam ssp- 
pficat, qui secum pariter afffigebatar. Neqne enim 
tantum (une angebatur populas quando. regnante 
beato David Phitistrei irrumebaut, sí concesserimus 
illo tempore eompositum fuisse hanc pessimi, sed 
et a«tea. cum fugaretur a Saule; et postea etiam 
tempore Ahsalonis, quando multi propter ipsum 
epprimebantur, qnos nune Isrselem appellavit, 
«veluti ab eo descen lentes? nec tamen przter. ra- 
Uonem fortassis fuerit intelligere, quod seipsum 
Propheta jsraelem  »ppeltet, ea ratione quod ah 
{40 genus trahebst: et si libet, poteris etiam ad 
Christum — erationem bane referre ut ab eo. petat 


Propheta, quod iis prmeto sit, qui propter eum a. (del Hostibus affliguntur. Jam enim prrediximus: 


qucd Cheistiani recte. Isreel diei possunt: 


illi niniitum Christum  Beum per fidem vident. πα) 


enim, ul. diximus, interpretatur mens videns Deum. 


VaJAjéóc τῷ Aat. 
ΨΛλΚΜΟΣ KE. 

Τοτον ἔγραφεν «Sv φαλμὸν ἐπὶ Σαοὺλ, ὅτε φεύ. 
Ίων, παρ’ ἀλλοφύλοις διέτριθεν. 'Αρμύόζει δὲ κατὰ 
την ἀρετην καὶ τοῖς àv. βαδυλῶνι αἰχμαλώτνις ’ δι. 
ο νγεῖται δὲ ἓν προοιµίοις, εἰδὼς δίχαιον τὸν 

26v, 


Justum esse, illud ante omnia conatur demonstrare, quomodo causam ipse justissimam foveret, 


aulem injustam. 


Psalmus ipsi Davia. 
PSALMDS XXV. 

Wunc psalmum beatus David eotempore conset'- 
psit, quando Saulem fugiens, apud Philisizeos 
commoratus est. In aliquibus tamen congruere 
etiam iis videtur, qui captivi postea In Babylone 
detenti sunt. Sciens autem Propheta Deum vere 
in miel 


Kptvór poi, Κύριε, ὅτι ἐγὼ ày ἀκακίᾳ µου ἐπο-  Vens. 1. Judica nihi Domine, quoniam ego ὃν 


^ Psal. xit, 6, 
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innocentia mea ingressus sum. Tamelsi omnia, in- Α ρεύθη». Kplvov, γουν ἐξέτασον ἔτι, xalvot πρόει- 


quit, noveris, judica mihi tameu adhuc magis 2 hoc 


es!, examina. eausasm meam. in hoc enim confddo, 
quod bactenus'in innocentia mea conversatus sim. 
Per innocentiam voro loenganimitlatem ac pstieatiam 
suam intelligit, Multis enim injuriis affectus sum a 
Saul, et tamen injuriam in nullum retuli, tametsi 


szpius potuerim, quemadmodum ex Regum histo- 


ría perspicere licet. 


Et in Domino sperans, non infirmabor. Et sperans, 
inquit, iu Domino, ab hac sententia non decidam : 


quinimo invalescet semper magis, ac con(irmabitur 
hzc mea opinio, ob summam spem , quam in ipso 
habeo. Hzc antem verba ad inimicos diriguntur. 


Ύλας. 9. Proba me, et tenta me. Non, ut extol- 


lens se, hoc dicit, sed veluti duo hze rogans, atque 
obsecrans, probari nimirum de prazteritis vitse eue 
aetionibus, hoc est, examinari et exquiri earum 


rationem ; et tentari, hoc est, experimentum ab 


co aumi in futurum, an ita se gesturus sit,ut olim 
gesserat. 


Ure renes meos, εἰ cor meum. Renes concupiscens 


tiam signifieant. Per cor iram : Ure, inquit, hoe 
est proba, eo nimirum pacto, quo arlifiees aurum 
probant. Neque enim ego, aut regnum concupivi, 
aat in Saulem injurias uilas retuli. 


Vgas. 9. Quoniam misericordia (ua ante eculas 
meos est. Ita dispositus sum, ipquit, quia corau 
oeulis. meis misericordiam illam tuam proposui, 
quam omnibus iis prastas, qui patienti animo ad- 
versa omnia sustinent. 


Et placui in veritate (ua. Cum de ceasteris virta- ΄ 


libus suis tractare intendat, que in proyressu 
psalmi ponil, prius sermonem temperat, et Deo 
gratias agit, quod in reliquis virtutibus per illius 
veritatem profecerit. In lege enim tua, inquit, pal- 
licitus es, eorum te miserturum esse, qui tibi 
placerent, Misericordia igitur (ua, et veritas tua, 
herum omnium bonorum mihi eausa ezstiterunt. 
Et deinceps virtutes has suas commemorat,. 

Vuns, 4. Non sedi cum concilio vanitatis. Hec 
est, eum iis qui ad nugas, aut ad intempestivos 
sermones conveniebant, aut ad fabulosa eloquia. 

Et cum iniqua agentibus introibo. Cum iis qui 
mutuo inter se aut qui adversus Saulem insidias 
disponunt. Verisimile autem cst tentatum szepenu- 
mero eum fuisse ab aliquibus de conjuratione. 

VgRs. 5. Odi Ecclesiam malignantium. Congre- 
.galionem e& conventum [pravorum omuiui : pra- 
vos enim quoscunque, malignitatis nomine com- 
prehendit. 

Et cum impiis non sedebo. Per impios , hic 
Philistcos intelligit, apud quos exsul fuit : quorum 
conversatione lamen abstinebat. Vel Non sedebo, 
: lioc est, diu »on commorabor. 

Vgas. 6. Lavabo inter iunocentes manus meas, 
Antiqui quando contestari volebant sc alicujus 
sceleris esse innoxios, coram multitudine nianus 


bo; ἅπαντα' θαῤῥῶ γὰρ, ὅτι ἐγὼ ἓν áxoxia µον 
ἑνεστράφην ἄχρι νῦν. ᾽Ακαχίαν. δὲ λέγει τὴν ἀνι- 
ξιχαχίαν καὶ μαχροθυµμίαν. Πολλὰ γὰρ, φῇησὶν, ἐπὶ 
τοῦ Σαοὺλ ἁδικηθεὶς, οὐδὲν αὐτῷ ἀνταπέδωχᾳ, xai- 
τοι δυνάµενος. Ἔστιν ὅτε xal fj τῶν βασιλειῶν ἀν- 
έγραψεν βίδλος, | 


Ἐπί τῷ Kvplo ἑπίζων, o0 μὴ ἀσθενήσω. Ka: 
ἑλπίξων ἐπὶ τῷ θεῷ, οὐ μὴ καταπέσω τῷ φρονήµατι, 
ῥωννοομένῳ ταῖς εἰς αὐτὸν ἐλπίσι. Πρὸς τοὺς ἐχθροὺς 
οὗτος ὁ λόγος. 


Αοχίμασόν µε, Kopie, καὶ πε/ρασόν» µε. Οὺχ 
παιρόµενος ταῦτά φησιν, ἀλλὰ παρακαλῶν δοχι- 
µασθῆναι μὲν, τουτέστιν ἐξετασθῆναι ἐπὶ τοῖς προ- 
λαθοῦσιε ' πειρασθΏναι δὲ, Ώγουν πεῖραν ὀοῦναι xal 
εἰς τὰ μέλλοντα, εἰ χαὶ μὴ αὖθες ὁ αὐτὸς ἔσται. 


Πύρωσο» τοὺς νΕωρούς µου xal εἡν καρδίαν 
pov. Διὰ μὲν τῶν νεφρῶν «b. ἐπιθυμττικὸν ὅηλοῖ: 
διὰ δὲ τῆς καρδίας, τὸ θυµιχόν. Πύρωσον ὃξ, ἀντὶ 
τοῦ, δοχίµασον., ὡς οἱ χρυσοχόοι διὰ πνρὸς τὸν χρυ- 
σόν; οὔτε γὰρ ἐπεθύμησα τῆς βασιλείας, οὔτε ἀντ- 
απέδωχα τῷ Σαούλ. 

"Οτι τὸ ἔλεός σου κπατέναντι τῶν ópOadpor 
μού ἐστι. Οὕτως δὲ διάχειµαι, διότι πρὸ ὀφθαλμῶν 
ἔχω τὸ παρὰ σοῦ ἔλεος. Ó παρέχεις τοῖς ἄνεξιχα- 
ποῦσι. 


Καὶ εὐηρέσεησα ἂν τῇ ἀληθείᾳ σον. Καὶ περὶ 
τῶν ἄλλων χατορθωµάτων αὑτοῦ προθέµενος εἰπεῖν, 
& προϊὼν ἐχτίθεται, θεραπεύει τὸν λόγον, καὶ τῷ 
sip τὴν χάριν ἀνατίθησιν, ὅτι Καὶ ἄλλα τ'νὰ χατ- 
ώρθωσα διὰ τὴν civ ἀλήθειαν ' ἐπηγγείλω γὰρ ἐν τῷ 
vóp« τοὺς εὐαρεστοῦντάς σοι ἑλεεῖν. Τὸ ἕἑλεός σου 
τοίνυν χαὶ dj ἀλήθειά σου αἰτία pot πάντων τοῦ: 
των ἐγένετο. Elsa λέγει xal τὰ χατορθώµατα. 


Οὐκ ἑκάθισα μετὰ συνεδρίου ματαιότηεος. Tuy 
συνερχοµένων ἐπὶ «φλυαρίᾳ, xal λόγοις ἀχαίροις, 
xa μυθιχοῖς διηγἡµασι. 


D Καὶ μεεὰ παρανομούντων οὐ μὴ εἰσέ-θω. Των 


ἐπιθουλευόντων ἀλλήλοις, f) καὶ αὐτῷ τῷ Σαούλ; cl- 
κὸς Υάρ τινας ἐγκαλεῖσθαι αὐτὸν εἰς ἀνταρλίαν. 


᾿Εμίσησα ἐκκ.1ησίαν πονηρευοµένων. Ti» σνν- 
αγωγἣν πάντων τῶν πονηρῶν * ὅλους γὰρ τοὺς χα” 
χοὺς συµμπεριελάδετο τῆς πονηρίας ὀνόματι. 


Καὶ μετὰ ἀσεδῶν μὴ καθἰίσω. Ἐνταῦθα τοὺς 
ἀλλοφύλους λέχει, παρ) olg ἣν φυγὰς, ὧν ἀπείχετο 
τῆς χοινωνίας. "H Καθίσω, τὸ, χρονίσω νόει. 


Νίψομαι ἐν ἀθώοις τὰς χεῖράςι µου. Οἱ παλαιοὶ 
διαμαρτύρασθαι θέλοντες, ὅτι ἀναίτιοί lol. τιν; 
πράγματος, ἐνώπιον τοῦ πλήθους ἔνιπτον τὰς χοῖρ:ῳ 





3li 


COMMENT. IN PSALMOS, 


313 


ἔδατι, τὸ χαθαρὺν τῆς όνυνειδῄσεως διὰ τὸ χαθαρὸν A lavabant : u$ scilicet ex Hla manuom munditia, 


τῶν χειρῶν ἐμφαίνοντες ' ὃ xal ὁ Πιλάτος ὕστερον 
ἐπὶ τοῦ Χριατοῦ πεποίηχε. Φησὶν οὖν ὁ Δαξὶδ, ὅτι 
Καὶ αὐτὸς μετὰ ἀθώων νίφομαι τὰς χεῖράς µον, µαρ- 
τυρόµενος, ὅτι ἀναίτιος εἶναι (05) πάντων ὧν εἶπον. 


Kal κνκἑώσω τὸ θυσιαστήριόν cov, Κύριε, Τὸ 
μὲν ἱλαστήριον ἔσω ἣν παρ) ᾿Ἑθραίοις. Τὸ δὲ θυσια- 
ἑ-έριον, ἔξω τοῦ χαταπετάσµατος, ὃ χυχλῶσαι πλή- 
θει θυσιῶν xal τῶν. περὶ ταύτας διαχονούντων προ” 
φητεύει διὰ τὴν ἀχάχίαν αὐτοῦ. 

Tov ἀχοῦσαί µε φωνὴν αἰνέσεώς cov. "Da: 
χα) φωνῆ; φαλλόντων ἀχοῦσαι, χαρευόντων ἔπὶ si- 
pvo 

Kal διηγήσασθαι πάντα τὰ θαυμάσιά σού. Διᾶ 
ες χατὰ σχολὴν ἀναγνώσεως τοῦ θείου νόμου xoi 
«εν Μωσαϊκῶν βίδλων ' ταῦτα γὰρ φυνεχῶς τῷ λαῷ 
ὑπανεγινώσκοντο, τοῦτο τοῦ νόµου χελεύοντος. Θαυ- 
µάσια δὲ λέγει τὰ χατὰ τῶν Αἰγυπτίων τερατουρ- 
ηθέντα, χαὶ τὰ ἑξης ' ἡ ἁπλῶς πάντα ὅσα ὁ Geh; 
ἀπ' ἀρχῆς ἐθαυ ματοαύργησε. 

Κύριε, ἡγάπησα εὐπρέπαιαν olxev σου. Ἠγά- 
ησα’ διὸ xaX θεάσασθαι πάλιν γλίχοµαι. Ofxov δὲ 
εὐπρέπειαν χαλεῖ τὴν εὐταξίαν τῆς Μωσαϊχῆς σχτ- 
Vic * οὕπω γὰρ 6 ναὺς ᾠκοδομήθη. 


Kal tóxov σκηνώµατος δόξης σου. ᾽Αλλὰ xo 
αὐτὸν τὸν τόπ»ν ἠγάπησα, ἐφ᾽ οὗ dj σχηνὴ τῆς δόξης 
πἐπηγεν. Ἡ τόπον λέγει σχηνώµατος αὐτὴν πάλιν 
hv σχηνὴν, ὡς ἔθος αὑτῷ. 

Mi συνα-το.έσῃς jet ἀσεθῶν τὴν γὴυχή» 
µου. Παρ) ef; διατρίθω νῦν’ ἀλλὰ χατάγαγέ µε 
- Fito εἰς την πόλιν, Τούτους γὰρ, ὅσον οὕπιω, xa- 
ταλήφεται ἀπώλεια, διὰ τὰς ἀνομίας αὐτῶν. 


Καὶ μετὰ ἀνδρῶν αμάτων tv ζωήν µου. 00 
µόνον γάρ εἰσιν ἀσεθδεῖς, ἀλλὰ χαὶ ἄνδρες αἱμάτων, 
ουτέστι περὶ αἱμάτων διατρίδοντες. 

Ὦν iv yapeir ἡ ἀνομία. ὋὩν ἀνομία πρὀχειρος 
ἀεί. 


Ἡ δεξιὰ αὐτῶν ἐπήσθη δώρων. Καὶ οὗ µόνον 
εἰσὶν ἀσεθεῖς xal φονεῖς, ἀλλὰ xat δωρ/,δόχοι, δώροις 
ὀπεμπωλοῦντες τὸ δίχαιον. 


'Eyó) δὲ à& dxax(g µου ἐπορεύθην. Πάλιν ὑπὸ- 
μιμνήσχει τὸν θεὸν διὰ τῆς ἀχαχίας αὑτοῦ, µεσίτην 
οἱονεὶ ταύτην προθαλλόμενὀς. 


Λύτρωσαί µε, Κύριε. Ti; ἀδίχου ταύτης φυγῆς, 
ἡ τῆς περὶ τοιούτοις (94). 

Kal &Aéqcór µε. Καὶ µηχέτι τῶν το.ούτων τυ- 
χεῖν. 

'O xoóc µου ἔστη ἐν εὐθύτηει- Διότι ὁ πούς 
Μου ἑδράσθη àv ὀρθότητι, τόντέστιν, AL ὁδοί µου σχο- 


animz puritatem signiflicarent, quemadmodum fe- 
eíase legimds Pilatum in Christi nece. Ait igitur 
Propheta : Ego uoa cum alifs innocentibus viris 
lsvabe mantm meas, contestans me seelerüm om- 
pium, quise dieta sunt, innocentem esse. 

Et eireumdabo altare tuvm, Domine. Propitiato- 
riwm quidem, interius erst apud Heres, altare 
vero extra velum. Hoc autem altare ob innocen- 
tjam suam Propheta hostiarum, ac ministrorum 
mehitudine cireumdaturum se przdieit. 

Vgas. 7, Ut audiem vocem laudis: (κα. kdeo vt 
vocem caneatium audiam, et ketantíum de preestita 
3 te nobis pace. 

Et enorrom omnia mirabilia tna. Legendo- nimi- 
rum legem tuam, et ezeteros Moysi libros, qui, {α- 
bente sic lege, frequeuti populo legebantur. Per 
mirabilia autem ea miracula intelligit, qw im 
AEgypto aut alibi pestumedum facta sunt ; vel sem« 
per admirenda, omnis qus ob ihitio mwhdi Deus 
operatus est. 

Vgns. δ. Domine, dilezi decorem doutus tue, Di- 
lexi, atque ideo videre illum rursus deiidero, 
Decorem autem domus, ordinem iilum adwirabilem 
Mosaici appellat taberpaculi. Nondum. enim teme 
plum constructum erat. ' 

Et locum tabernaculi glorie (κα. Quinimo et 
ipsum locum- amavi, in quo tabernseulem glorias 
tux fixum est. Vel per locum tabernaculi, ut ei 
sepe mos est, ipsum intelligit tabernaculum. 

Vgns. 9. Ne simul perdas eum impiis, Deus, ani- 
mem meam. Apud quos nune vitám ago ; sed me in 
civitatem restitue. Litos namque Philist:os, ob 
maxima eorum scelera, perditio summa compre- 
bensura esl. 

Ei cum viris sanguinum vitam weam. Neque 
enim tantummodo, inquit, impii sunt, sed etiam 
viri sanguinum : hoc est, sanguinarii. 

Vegas. 10. Jn. quorun manibus iniquitates. sunt. 
Quibus semper in promptu, atque tn manibus est 
iniquiias. 

Dextera eorum repleta est. muneribus. Nec tan- 
tum, inquit, impii sunt, el sanguinarii, sed mune- 
rum susceptores : muneribus nimirum justitiam 


p commulantes. 


Vgns. 11. Ego autem in innocentia mea ingressus 
sum. hursum innocentiam suam cemmemoral, 
eam sibi mediairicem quodammodo proponens. 
apud Deum. 

Redime me. Ab injusto exsilio, ceque periculo, 
quod circa tales homines est. 

Et miserere mei. Ita ut in hujusmodi homines 
amplius non incidam. 


Vgns. 12. Pes meus stetti τή rectitudine. Toc a te 
peto, inquit, quia pes meus stabilitus est in reet" 


Yarie leetiones. 


(93) le. εἰμί, 


(91) rp. τοιούτους, 3| τοιοῦτων, 
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tudine, hoc.est, quia itinera vite mom omni pror« A λιόσητος ἀπέχονται ' ὅπερ ὅμοιόν ἐστι τῷ, "Ev dxa- 


sus obliquisete esrent, sc tortuositate : qqod ejus- 
dem sentuenjite est jam dictis verliis ; In innocentia 
mea ingressus sum !*. 

Iu Ecclesiis benedicam ta, Dowine, His ita dispo- 
sitis ego deineeps, inquit, psahuos cemponam, 
per ques ego 4e in omnilius Ecclesiis dandabo. Ft 
vera omuis Chrístianorum Eeclesia bestum David 
eantorem suum habet, et. preeeeptorein. Aptari 
eliam potest hic psalmus waicuique (deli inter 
inimicorum insidias ac persecetiones constituto, 
«vi simili mode justificare poterit causam suam, 
ut fecit heatus David, si vere dicere poter& se 
patienter omuja sustinuisse, cum injuria affcere- 
.tgr, el neminem ez illis qui sibi infesti erant afffei 
cisse injuria. Hic eam omnes, qui alterius fides 


χίᾷ µου ἑπορεύθη». 


"Ev ὀνχλησίαις εὐλογήσω σε, Κύριε. Τοιού - 
«ou δὲ γινομένου, λοιπὸν αυνθήσω Φαλμοὺς, δι ὧν 
αἰνόφω δε παρὰ πάσαις Ἐχχλησίαις  χαὶ ὄντως πᾶσα 
Ἐχκλησία τῶν Χριστιανῶν τὸν Δαθὶδ Έχει μελῳδὸν 
xaX διδάσχαλον. ᾽Αρμύσει δὲ Σχάσιρ ἡμῶν 6 dad ul, 
ἐπιδουλευομένῳ xat. διωχοµένῳ παρ ἑχθρῶν. Δι- 
καιολογῄήσεται váp τις' Ἐμαχροθύμηδα βλαπτό- 
μένος, καὶ οὐκ Ἀδίχησα τὸν πολεμοῦντᾶ µοι, xol 
ἀδεθεῖς μὲν ὀὑπολθφεται τοὺς ἑτεροδόξους ] θυσ.α- 
στήριον δὲ, τὸν χατὰ χώρα» ναὺν, ὡς ἀπὸ μέρους ὸ 
ὅλον *by αὐτὸν Bk καὶ οἵχον θεοῦ, καὶ τὰ ἑξῆς σ5υµ- 
θιδάσει πάντα, κατὰ ἀναλογίαν. 


sunt, impios esse repataliH. Et juxta hunc sensum per. altare, templum intelliges, quod in ea fuerit 
regione, yeluti a parte 4otnm : οπού similiter signatar per demum Dei; οἱ Juxta. analogiam, «t 
proportionem bano, reliqua poterunt. accommedari. 


Pesimus ipei David entequam wungeretur. 
PSALMUS XXVI. 

Ter unetum fuisse legimus ad reghum beatum 
Dovid : primo a Somuele fn Bethleem ; deinde a 
tribu Juda, post mertem faul, in Mebron ; οἱ tertio 
ab emnibus tribabus, post mortem Memphiboseth : 
hune autem psalmum — conscripsit ante secundam 
euctionem, urb Saul adhuc eum persequeretur, Qui 
tamen unbcubgae etiam fidelium poterit. sccommo- 
dari, si per smslogiam ejus verba adversus visibiles, 
seu invisibiles inimieos dieta esso Intelligamus. 

Vess. 4. Dominus ifhminatio mea, salvator meus, 
quem timebo ? itwminatio Deus dicitur , veluti qui 
omnpem ab eculis nesiris tristitie nebulam dissol- 
vit, et deinde auxilii sui luce eos fluminat ; Sal- 
vator autem, quia ab inimicorum nos insidiis 119068: 
fa, Quod vero per ihierrogationem ait : Quem 
timcho ?* idem — significat, ae si diceret : Neníinem 
timeho. 

Dominus protector veit& mec, a quo trepidabo 1 
Quem enim formidare is debet, quem protegit 
Deus ? quid autem sit protegere, dictum est in 
psahmo xvit. 

Τεκα. 2. Dum appropinquarent adversum me la- 
fentes, ul ederent carnes meas, qui tribulant me.ini- 
mici mei, ipsi infirmati sunt et cediderunt, Summa 
eum admiratione annuntiat Propheta collata sibi a 
Deo beneficia. Dum appropinquarent mihi, inquit, 
inimici illl, quf multas ad boc insidias adversum 


me disposuerant, ut sve admodum ederent carnes D 


Deae, ipsi potius infirmhti sunt, non valentes in 
aliqua re mihi lesionem inferre ; et ceciderunt, 
quod optab3a, 

Vens. 3. Si consistant adversum me cosira, non 
tiwebit eor meum. Per cosua, Hebrgi exercitum 
intelligunt. Adeo, inquit, mirandum ie modum libe- 
ratus sum, ut deinceps, ne universas quidem, atque 
integras hostium copias pertimescam, nedum in- 
sidias. 


5 [sa!, xxv, 11. 


Tadubc τῷ Λαδὶδ πρὸ τοῦ χρισθῆναι. 
VAAMOZ κά». 

Toig Σχρίόδη Ἀαθὶδ εἰς βασιλείαν' πρῶτον ὑπὸ 
τοῦ Σαμου]λ, bv Βηθλεέμ εἶτα ὑπὸ τῆς Ἰούδα φυ- 
λῆς, ἓν Χεθρῶν, μετὰ τὴν ἀναίρεσιν τοῦ Σαούλ" xat 
τρίτον, ὑπὸ πασῶν τῶν φυλῶν, μετὰ τὸν θάνατον 
τοῦ Μεμφιθοσέτ. Πρὸ τῆς δευτέρας οὖν χρίσεως, 
Ἰποίησε τὸν παρόντα ψαλμὸν, ἔτι διωχόµενος ὑπὸ 
τοῦ Σαούλ. ΄Άρμόζει δὲ καὶ ἡμῶν ἑχάστῳ xatá τε 
τῶν δρατῶν xai ἀοράτων ἐχθρῶν ἀναλόγως ἐχλαμβα- 
νόµενος. 

Κύριος Φωτισμός µου καὶ σωτήρ «µου, τἶνα 
φοδηθήσοµαι; ΦΔωτισμὸς μὲν, ὡς τὴν ἀπὸ της λύ- 
πης ἀχλὺν τῶν ὀφθαλμῶν µου διασχεδάζων, xol 
φωτίζων αὐτοὺς τῷ φωτὶ τῆς βοηθείας αὐτοῦ * σω- 
τὴρ δὲ «T, ῥυάμενος τῆς ἐπιδουλῆς τῶν ἐχθρῶν, Tíra 
δὲ, ἂντὶ τοῦ. οὐδένα. 


Κύριος ὑπερασπιστῆς τῆς ζωῆς pov, ἆπὸ clvoc 
δειλιάσω; Οὗ γὰρ αὑτὸς ὑπερασπίζῃ, cíva οὗτος 
δειλιάσει; Περὶ δὲ τοῦ ὑπερασπισμοῦ σαφῶς εἰρ- 
Χαμεν ἓν τῷ ιζ φαλμῷ. 

Ev τῷ ἑγγίζειν ἔπ᾽ ἐμοὶ κακοῦντας, τοῦ ga- 
γεῖν τὰς σάρκας µου, οἱ 0A(6ovcéc µε xal οἱ 
ἐχθροί µου, αὐτοὶ ἠσθένησαν καὶ ἔπεσον. Απαγ: 
γέλλει μετὰ θαύματος ἃ εὑηργετήθη * ἐν τῷ ἐγγίξειν 
γὰρ, φησὴ, τοὺς λοχοῦντας ἐχθροὺς ἐπὶ τῷ διαµαζ- 
σῄσεσθαι τὰς σάρχας µου, ὃ τὴν ἄγαν θηριωδίαν αὐ- 
τῶν ἐμφαίνει, αὐτοὶ ἠσθένησαν, μηδέν µε βλάψαι 
δυνηθέντες καὶ ἔπεσον, ui τυχόντες τοῦ σχοποῦ. 


hoc est, decideruut a concepta spe, non consecutl 


'E&v. παρατάξεται ἐαπ᾽ ἐμὰ zapsu6oAq, οὗ go- 
δηθήοεταὶ ἡ παρδ/α µον. Ἡσχρεμθολὴ παρὰ τοῖς 
Ἑθραίοις ὁ στρατός. Ἐπεὶ οὖν οὕτω παραδόξως 
ἑῤῥύσθην, οὐχέτι φοδηθήσηµαι, οὐδὲ παρεμθολὴν 
ὅλην, μήτο:γε λόχον, 











321 COMMENT. IN PSALMOS. 
Εάν ἑπαγαστῇ ἐπ᾽ ἐμὲ πό.1εμος, ἐν ταύτῃ ἐγὼ A, 


ἑλπίζω. Ἐν ταύτῃ τῇ καρδίᾳ µου, τῷ μὴ φοθρυµένῃ 
τοῦ Ἰοιποῦ διὰ «hv τοῦ Θεοῦ βοήθειαν. Τινὲς 65 ἑλ- 


λειπτικῶς ἑρμηνεύοντες, ἔξωθεν λαµδάνουσι τὸ, τῇ 
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Si exsurgat. adversum me prelium, in hoc ego 
sperabo. ἓ hec scilicel corde meo, quod. ;mplius 
nen timet, ob fiduciam, quam in divino posuit 
auxilio. Quidam dicunt subintelligi debere, ut. ait 


ἐτίδε, τῇ εἰς 8eóv. seusus$ : Hae scilicet spe, quam. in Deum babeo. 
| Nun quad hie dicitar : Ix hoe, necessario reforendunm videlar, vel ad. ipsam spem, ut. dietum — esi, vel 
ad cor, nes autem ad preliwio, cum in. Graeca lectione tant prouo-uen, doc, quam dictio cor, fewi- 
nee veces sin!, dioliu autem praem masculino varietur articulo. Uude eonjungi ea. minime con- 


seitaneüm est. ] 

Μίαν ἠτησάμην παρὰ Kvplov.. Μίαν ἑπίῤῥημα, 
ἀντὶ τοῦ, ἆπαξ. Ἡ xal τοῦτο ἐλλειπές' λείπει 
ip τὸ αἴτιον ' σχΏµα δὲ xal τοῦτο τῶν ἀρχαίαν, 


Ταύτην ζητήσω, ἹΜετὰ γὰρ τὸ ῥυσθήναι, μίαν 
ἠτησάμην αἴτησιν, fiv καὶ ἐκιζητήθω διὰ καρανλὴ- 
σεως. Tig δὸ αὕτη, ἄκουσον. 

Τὸ κατοιχεῖν 8 àv. oix Κυρίου πάσας τὰς 
ἡμέρας τῆς ζωῆς µου. Εὐλόγως τέταχται μετὰ τὸν 
ποὺ αὐνθῦ ὁ καρὼν φαλµός. "Ev ἐχείνφ γὰρ εἶπεν 
Κύρα, ἠγάπησα εὐπρέποιαν οἶνον σού’ A3) νῦν 
ὁμοίως ζητεῖ τὴν ἐν τῇ σχηνῇ κατοιχίαν,. εἴτουν 
ππρακίν * Gat. 88, αὐτὸς ἐφήγαγε. 


Τὸ θδωρεῖ» ug vi^ τερπκότητα Κυρίου, wa] éxos 
σαέατεσθαι τὸν vuéx αὐτοῦ. να, φησὶ, θεωρῶν 
thy τερπνότητα αὐτοῦ, τέρπωµαι, xal ἅμα ἐφορῶ, 
74 τι παραµεληθείη tiov καθηκόντων οφόδρα γὰρ 
t» φιλόθεος, 


Ύεβς. 4. Ünam petii a Domino. Postquam libera- 
tus sum, petiionem unam pelii a Domino. Ita 
enim subintelligendum est. Vel unam adverbialiter 
intellige, pro semel, quemadmodum juxta. Grace 
dictionis significatienem inielligi potest (95) 

Hanc requiram. Hanc scilicet petitionem , quam 
consolationis mea gratia reguiro. Qua nam autem 
ea sil, audi : 


B Ui inhabitem indomo Demini, omuibus diebus 


vite mec. Merito hie psalnus post proxime supe- 
riorem  cellecatis est : ibi enim dixit. Propheta : 
Domine, dileei decorem. dowwus tug. !* ; el nunc si- 
mili nodo, ἐπ domo Domini, hoc est, in. taberna- 
cule Dei. bebitatienem hebere desiderat, Et. qusre 
ia &upiat, addidi, dicens : 

Et contempler delectajicnem Domini, οἱ vieiterm 
templum ejas. Ui delooutione, iiquit, aMlioiar, con- 
templamio «a quibus pese Dominus deleetatur. 
Preteiea ctiam ratione illic semper adesse cupio, 
ut perspioiam namquid forte aliquod officium [ως 


eorum aliquid, quse ad diviaetr cultam debentur ] omissum, aut. neglectum 8it ;. adeo. qu:pgo. Deum 


amabat. 


Ort ἔκρυψέ µε ἐν σκην»ῇ αὐτοῦ, ix ἡμέρᾳ c 


χαχῶν µου. Διότι εὐηργετήθην µεγάλά παρ αὐτοῦ - 
ἐν {μέρᾳᾷ vXo κινδύνου pov ἔκρυφὲ µε bv. τῇ σχέἑ-] 
ατοῦ. Ταύτην Υὰρ σκηνὴην ἐχάλεσον, ὅτι δίχην 
σχηνης τὸν προαρυτγόντα ἑφύλάξεν, 


Vgas. δ. Quoniam. abesondit ne in tabernaculo 
suo, in die malorum meorum. Maziuis , inquit, b.- 
neficiis ab eo affectus suu : in die enisi periculorum 
nieerum abscondit spe protectione sna. Quai ideo 
taberuacolum sppelldvit, qnia. fugientem »d Deum 


ia periculis beattmr David, divina preteetio, tabernaculi. enjeudom jusisr, hospitio «quedaummede ον- 


s$'eyit, a€ suscepti servavit. 

᾿Εσκέπασξ µε ἐν ἀποκρύφῳφ της σχηνῆς αὓ- 
τοῦ. Τὸ αὐτὸ λέγει πάλιν, τρανότερον ἀναχηρύντιον 
τὸν εὐεργεσίαν. ᾽Απκόκρυφὸν δὲ, τὸ ἑνδότερον, τους. 
έστι, Παντελῶς ἀθέατόν µε 2,0; ἀνιχνενουσιν ἑποίη- 


aiv. 


Ἐν πέτρᾳ Όψιωσέ µε. Αν ἀσφαλείφ καὶ ἀφοθίᾳ 
µε χατέφίησεν, bx μειάαφορᾶς τῶν φεντόντω», xal 
εἰς πέτραν ἀπ. νμὰν ἀναδαινόντων. 


Kal roy ὶδσὺ ὕγωσο κερα.ἰή» µου ἐπ ἐχθρούς 
µου. Αἰσθάμενος ἁποῤρήτως, θείας ἁποφάσεως βε- 
ῥαιούσης τὴν αἴτησιν αὐτοῦ, κ:ρὶ τῶν µελλόντων 
ὡς Ἠδή γεγονότων προφητεύει λέγων, ὄτι Ἑ πακούσας 
4: Κύριος, ἰδοὺ ὑπέροερόν µα τῶν ἐχθρῶν ἐποίησεν. 
Ui γὰρ νωιῶντες ὑναυχκεναῦντο χατὰ 99v» ἠττωμέ- 


^ Psal, xxv, 8. 


Prote&it ma in abscendito tabernaculi. sui. Varsus 
idem dicil, manifestius divina presdicana beneficia. 
Per obsconditum aotem penitior& alque inleriora 
isbernaculi intelligit, ac magis inta; ac si diceret : 
hispectabilem me omnino atque invisibilem, inimicis 
vestigantilius reddidit. 

Vgns. 0, In petra exaltavit me. Sine timere me, 
input , ac securum eoustituit, Tractum est auteni 


D lioc ex eorum meteliora, qui. perioulorum sibi ab 


ἱπίμη εἰς. hmiuentimn Wipore i. petram liquam 
avscissam undique el preruptani coufugiunt. 

Ei nunc ecce exaltavit caput meum. auper inimicos 
mus. ARimadveriens Proplieta peldionem suam 
fuisse sibi a. Deo ineffabili quodammodo couürma- 
tan, de futuris deinceps, prophetico iore , veluti 
de prateritie loquitur. Quia ipquit , exaudivit. we 
Dominus, 9008 quod stperiorem etiam inimicis ue 


Varie lectiones. 
(5) Grzca i&9 senant: Figwra enim hec est veterum, 
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posuit. Solent enim victores victis insultare, el &u- A νων. Άλλως γὰρ οὐκ ἣν πλτρωθῆναι τΏν αἴτῃσιν, 


pra illos quodammo:o se extollere ; aliter enim pe- 
ditio beati David impleri non potera!, nisi ejus ini- 
επῖοί prius destrueti fuissent. 

Circnivi εἰ iminolavi in tabernaculo ejus. Quod in 
precedenti psalmo tanquam futurum dixit : Et cir- 
eumdabo altare tuum, Domine ; id nunc quasi jam 
adimpletum ponit, Gircuivi, inquiens, et immolavi. 
Aquila vero : Exaltabo , circuibo , ei immolabo 
vanstulit, ut sit tempus pro tempore. Tabernacu- 
lum autem id dicit, quod fixerat Moyses. 


Hostiam laudis et vociferationis. Laudis quidem, 
quia ab eo protectus sum ; vociferationis vero, ob 
wictoriam de inimicis. Vociferatio enim , efamor 
quidam est adversus inimices ; tametsi lioc in loeo 
pro cantu quodam triumphali posuerit. Per hostiam 
autem sacrificium intelligit, in gratiarum actionem 
oblatum, pro suxiHo et victoria. 

Cantabo et psallam Domino. Quid differant can- 
tare et psallere, dictum est in psalmo xit. 


Vens. 7. Egaudi Domine vocem meam qua clamaet. 
Cum per saucti Spiritus inspirationem ei pradixe- 
rit, quse ad se pertinobant, rursus ad priorem {η- 
tentiogem redit : et per vocem, unam illam  peti- 
tienem intelligit, de qua superius «ictum est. 

Miserere mei e£ exaudi ms. Non me debes exau- 
dire ob ea scelera, sed quod peto est, υἱ ex tua 
id faeias misericordia. 

Vens. 8. Tibi dixit cor meum : Dominum quaeram. 
Ex imtimo, inquit, corde sic dixi. Neque enim quasi 
in superficie solis labiis locutus sum. Dixi autein ; 
Dominum quaram ; meum, inquam, Dominum, 
neglecto prersusac spreto omni alio humano auxilio, 

Ezxquisivit (e. facies mea. Propositio. illa, ez, 
iensienem quamdam denotat. majorein. Ait igitur 
summa cum diligentia perquisivisse se adjutorem 
Deum. Et per faeiere suum  cireuuiloquendo.— seip- 
sum intelligit, ac si diceret : Ego ipse exquisivi te. 

Faciem tuam, Domiue, perquiram. Hoc est prote- 
ctioueim et custodiam Luam , et uunquaim cessabo, 

Vans. 9. Ne avertas (aciem iuam a' me. Hoc. est 
protectionem tuam, qua inter angustixs protegebar. 

B4 non declines in ira a servo luo. Ne in ira sece- 
das ^ me, cui hactenus summo cum studio et cura 
astitisti : quod si uL homo deliquero, tu ue bumone 
36 wiscricorditer castiga, 4ο rursum ubi opus fue- 
rit adjuva. 

Adjutor meus esto. In futurum. 

Ne repellas mo. Tale vocabulum autem a Giseco 
proverhio sumpserunt interpretes , qui Grece red- 
diderunt. 

Nederelinquas me, Deus, savator meus. Vrequen- 
ter rogat ac preces fendit Propheta, constantiam 
suam in orando summam esse ostendens aique ex 
corde proficisci. 

VgBs. 10. Quoniam pater meus et mater mea de- 
reliquerunt me. Quoniam, inquit, omni parentum so- 


ν 


εἰ μὴ οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ προχατεργασθῶσ:ν. 


᾿Εχύκ.ωσα xal ἔθυσα ἐν εῇ σχηνῇ αὐτοῦ, 
"Omep ἓν tip προλαδόνιι φαλμῷ εἶπεν ὣς µέλλον, 
τοῦτο νῦν ὡς ἐχθὰν εἰς τέλος φησίν, Ἐκεῖ μὲν ct. 
pnxev' Καὶ κὐκ1ώσω τὸ θυσιαστήριὀνσου, Κύριε 
ἐνταῦθα δὲ, ᾿Εκύχ.ωσα xal ἔθισα" 6b Αχύλας, 
Kal ὑψώσω, xal χυχΛλώσω, καὶ θύσω, Σξέδωχεν, 
ὡς εἶναι τὸν χρόνον ἐνηλλαγμένον. Σχηνὴν δὲ λέγει, 
fj» ἔπηξεν ὁ Μωσῆς. 

θυσία» αἰἱγέσεως καὶ ἆ.αλαγμοῦ. Αἰνέσεως 
μὲν, ἐφ᾽ of; ἐσχεπάσθην ἁλαλαγμοῦ δὲ, ἐφ οἷς 
νενίχηχα ᾽ ἀλαλαγμὸς váp ἐστι Boh χατ ἐχθρῶν, 


B Τέθειται δὲ νῦν ἀντὶ τοῦ νιχητηρίου παιᾶνος. Λέγει 


C 


υ 


δὲ θυσίαν, εὐχαριστ/ίριον ἅἃμα χαὶ ἐπινίχιον. 


Ἅσω καὶ alo τῷ Κυρίῳ. Περὶ τῆς διαφορᾶς 
τοῦ ἄσω, καὶ τοῦ γαῶ, προειρήχαµεν Ev v if 
φαλμῷ. 

Εἰσάκουσον, Κύριε, τῆς φωνῆς µου, ἧς ἐχέ- 
xpata. Προθεσπίσας τὰ χαθ) ἑαυτὸν δι) ἐπιπνοίας 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, αὖθις ἔχεται τοῦ προτέρου 
σχοποῦ, φωνὴν λέγων τὴν περὶ τῆς μιᾶς αἱ έσεως. 


Εάέησόν µε. καὶ εἰσάχουσόν µου. Οὐ ypsw- 
στεῖ; εἰσαχοῦσαί pou, διὰ τὸ ἐμὸν ἀνάξιον * ἀλλὰ 
διά τὸν οἰκεῖον ἔλεον εἰσάχουσον. 

Σοὶ εἶπεν ἡ καρδία µου. Κύριον ζητήσω. Πρὸς 
σὲ εἶπεν αὐτὴ ix βαθέος ἡ χαρδία µο,, xat οὐχ 
ἐπιπολαίως τὰ χείλη µου. Εἶπε δὲ, ὅτι Κύριον ἕη- 
τήσω, δηλαδη τὸν ἐμὸν Δεσπότην, περιρρονήσασα 
πᾶσαν ἀνθρωπίνην βοῄθειαν. 

'Εξεζήτησέ σε εὸ πρόσωπό pov. Ἡ ἐξ v 
θεσις ἐπίτααιν ἑμφαίνει. Φησὶν οὖν, ὅτι Ἐπιμε- 
lO; σε ἐζίτησα βοηθόν. Πρόσωπον δὲ τοῦ Δαθ]δ, 
αὐτὸς ὁ Δαθὶδ, χατὰ περίφρασιν * ᾿Ἐξεζήτησά oc 
αὗτός, 

Τὺ πρὀσωαπόν σου, Κύριε, ζητήσω- Τἣν ἔπισχο- 
πήν σου καὶ ἔτι ζητήσω, xa! οὐδέποτε παύσομαι. 

Mi ἁποστρέγης τὸ πρόσωπόν σου ἀπ’ ἐμου. 
Ttv ἐπισχοπήν σου, τὴν ἐν ἀνάγχῃ σχεπάσασάν µε. 

Καὶ μὴ ἐκχχ.ίνης àv ὀργῇ ἀπὸ τοῦ δού.ου 
σου. Mi ἀναχωρήσῃς ἀπ᾿ ἐμοῦ ἐν ὁργῇ, ὁ συµπαρών 
μοι χηδεμονιχῶς, εἰ xal ὡς ἄνθρωπος πλημμελήσω 
σοι" παιδεύσας δὲ φιλανθρώπως, αὖθις ἀνάλαδε. 


Βοηθός uot yevov. Καὶ εἰς τὸ µέλλον, 

Mi) ἁποσκορακίσῃς µε. Mi) ἀπώσῃς µε. Thy à 
τοιαύτην λέξιν ἀπὸ ᾿παρ.ιµίας Ἑλληνικῆς ἔλαθον cl 
ἐξελληνέσαντες ἑρμηνεῖς. 

Mh ὁἑγιαταλίπῃς n8, ὁ θεὺς, ὁ σωτήρ µου. 
Πυχνὰ παρακαλεῖ, δειχνὺς τὸ τῆς προσευχῆς ἔμμο- 
yov καὶ ἑγχάρδιον. 


"Οτι ὁ πατήρ µου καὶ ἡ µήτηρ ου ἑγκατ- 
ἐάιπόν µε. Διότι καὶ αὐτῃς τος ἀπὸ τῶν. Υονέων 
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παραμυθίας ba:eprpat, xal οὐ µόνον τῆς ἀπὸ τῶν A latio prorsus careo, ut vel amicos meos omnes ιὰ- 


σίλων συμμαχίας πάντες vàp δεδοίκασι τὸν Σαούλ. 

ϱ δὲ Κύριος zpoctAdóscá µε, Τοῦτο παρηγο- 
ρῶν ἑαυτὸν εἶπεν * El xai πάντες µε, φησὶ, κστέλι- 
xov, ἀλλὰ οὖν ὁ Κύριος προσελάθετό µε, σχέπων 
xai ῥνόμενος. 

Νυμοθέτησόν µε ἐν tj ὁδῷ σου. ᾿Αντὶ τοῦ, 
Λυμοθέτησον , Συγέτισον εἶπεν ὁ Ἀχύλας, ftot, 
νόμους µε δίδαξον σωτηρ:ώδδις ῥαΐνοντα iv τῇ 
πυευματιχῇ ὁδῷ, τῇ πρὸς σὰ φερούσῃ. 

Καὶ ὀδήγησόν µε ἑ» τρἰθῳ εὐθείᾳ. Τρίδον τῖς 
σωτηρίας, ἵνα μὴ πλανώμαι, σκολιοῖς λογιαμοῖς 
ἐμπίπτων. 

Ἔγεχα τῶν ἐχθρῶν µου, μὴ «αραδῷς µε elc 
γυχὰς 0.3ιθό»των µε. El; ψυχὰς θλιδόντων, Ίγουν 


ceam, qui Saulis potentiam verentur. 

Dominus aulem assumpsit me. Hoc ad solamen 
suum dicit. Licet, inquit, omnes me dereliquerint, 
ipse tamen Dominus assumpsit me, proteyens sci- 
licet atque eripiens a periculis. 

Vens. 11, 12. Legem pone mihi in via tua. Aquila 
pro legem pone, reddidit : Doce me, hoc est : Salu- 
Lares leges tuas doce me; me, inquam, per semitam 
spiritualis legis tuzxe incedentem, et quse ad tetendit. 

EA deduc me in semitam rectam, Ad rectam sa- 
lutis semitam, ne seducar de via, et in pravas in- 
cidam cogitationes. 

Propter inimicos meos ne (tradas me in animas 
tribulantium me. In animas tribulantium circumlo- 


εἰς τὺς θλίδοντὰς µε στρατιώτας, xavk περίφρασιν. B quendo dixit, pro, in ipsos tribulautes me wilites. 


Mi παραδῷς µε οὖν αὐτοῖς ὑποχείριον, ἵνα μὴ ol 
ijflgol µου ἀποστείλαντες αὐτοὺς εἰς τὸ συμθαλεῖν 
µε, χαρῶσε λέχει δὲ τὸν Σαούλ. 


"Qti ἐπαγέἐστησάν pov μάρτυρες ἅἄδιχοι. Kat- 
εμαρτύρει γὰρ αὑτοῦ ὁ Σαοὺλ ἀδίχως, ὡς ἀνεχεῖν 
αὐτὺν μελετῶντος. 


Καὶ ἑψφεύσατο ἡ ἁδιχία ἑαυτῇ. Ἡ δὲ τοιαύτη 
ααρτνρία ἐφεύσατο ἑαυτῇ, τουτέατιν, οὑχ εὑρέθη 
ἀληθεύουσα. Οὐδὲν γὰρ αὐτὸν Ἰδίχησα, εἰ μὴ xai 
μᾶλλον ὠφέλησα. "IH χαὶ ἄλλως' Abt ὑποσχομένη 
ἑαυτῇ συλλαθεῖν µε, ἑφεύσατο, ph τυχοῦσα τοῦ 
σχοποῦ. 


Πιστεύω τοῦ δεῖ τὰ ἀγαθὰ Κυρίου. Πιστεύω 
τῷ πληροφοροῦντί uot ἁγίῳ Πνεύματι, ὅτι νιχήσω, 
χαὶ ἀπολέφομαι τὴν βασιλείαν, καὶ ἀπολαύσω τῶν 
ἀγχαθὼν αὐτῆς. 

Ἐν Τῇ ζώντων. Ἐν τῷ χόσμῳ᾽ γῆ μὲν γὰρ ζών- 
των, οὗτος * γῆ δὲ τεθνεώτων, ὁ ἄδης. "στι δὲ xai 
Alu εξπεῖν, ὅτι περὶ τῆς ἀναστάσεως δογµατ[-ει 
τῶν νεχρῶν γῆν μὲν γὰρ ζώντων λέγων βᾳαιλείαν 
των οὐρανῶν * ἀγαθὰ δὲ, ἃ ἠτοίμασεν ὁ θεὸς τοῖς 
ἀγαπῶσιν αὐτόν. 

Ὑπόμευον Σὸν Κύριο». Τοῦτο χαὶ τὸ ἑξῆς ῥη- 
τὸν πρὸς ἑαυτὸν ἀποτείνεται, χατεπάδων ἑαυτῷ 
Ἀυπρυµένῳ, καὶ ph χαταπίπτειν ἐγχελευόμενος. 
Ὑπόμεινον 6$, ἀντὶ τοῦ, ἀνάμεινον, προσδόχα 
ῥοηθόν. 

Αγξρ/ζου, xal χραταιούτω ἡ καρδία cov, xal 
ὑπόμευ'ον τὸν Κύριον. ΘΒαρσοποιὰ xal ῥωστικὰ 
Φυχῆς τὰ ἐπιρωνήματα ' μεμονωμένος γὰρ αὐτὺς 
ναυτὸν ἀνεχτᾶτο, xai παρεθάῤῥυνεν. Αὖθις δὲ τὸ, 
Ὑπόμεινον τὸν Κύριον, εἰς πλείονα παράχλησιν 
καὶ φυχαγωχγίαν. 

ψα..μὸς τῷ Δαδίδ. 
YAAMOX Κ7. 

Καὶ τοῦτον τὸν ψαλμὸν ἔτι διωχόμενος ὑπὸ τοῦ 
Σαοὺλ ἔγραφεν. 

Hipóc σὲ, Κύριε, κεχράξοµαι. Ola. πρὸς µηδένα 
ἕτερον ἀποδλέπων ^ πάντων γὰρ µεµόνωμαι τῶν 
ἀξ.οιάχων., Διὰ τῆς χραυγῆς xal τὸ τῖς δεῄσεως 
ἐπιτσεταμένον ἓμ φαίνεται. 


Ne tradas igitur me illis in potestatem, ne przci- 
pui hostes mei qui illos miserunt ut me eoupre- 
henderent, gaudio ae lztitia iude afficiantur. Inicl- 
ligit autem ipsum Saulem. 

Quoniam insurrekerunt in me. testes. iniqui. Ipse 
etenim Saul notam iumpingere cupiens beato David 
injuste, illud adversum eum attestabatur , dicens, 
scire se quod decreverat David ipsum interficere. 

Et mentita est iniquitas sibi. Ipsa, inquit , inimi- 
coruu a&estatio sibi ipsi mentita est, hoc est, in- 
venta est vera non «969. Nihil eaim illum [οί aut 
injuria alfeci, quin imo potins adjuvi. Vel siter : 
Ipsa injusiitia quit sibi pollicebatur comprelicnsu- 
rum me esse, mentita est : hoc esi, non est. assc- 
cuta quod sperabat. 

Vgns. 13. Credo videre bona Domini. Credo , in- 
quit, sancto Spiritui qui de omnibus his me cer- 
tiorem facit, quod superabo hostes, et reeupersbo 
regnum, quodque illius bonis diu porfruar. 

In terra. viventium, ln hoc mundo qui est vitorum 
terra : ierra eniin moriuorum infernus. Possumus 
eliam dicere, quod uadaiur hic dogma de resur- 
rectione mortuorum : et qued per jerram vwven- 
tium, regnum codorum inteligü : et per bona , illa 
bona, qux prx paravit. Deus diligenibus se. 

Vgas. 14.Sustine Dominum. Hoe verba οἱ qu? «6- 
quuntur Propheta ad seipsum dirigit, veluti tem- 
perans sese ac sibi ipsi solamen praestans. Jubet 


p autem non decidere a bona spe : Sustine , Inquit , 


hoc est, exspecta auxiliatorem. 

Viriliter age, inpalescat cor tuum, el sustine. Do- 
minum. Verba hzc sunt Sdentis et constamis ani- 
m. Solus enim exsistens beatus David ipse se 
conüdere jubebat, et rursus ad iajorem anim: 
consolatienem et oblectamentum, repetit illa verba: 
Sustine Dominum. 

Psalmus ipsi David. 
PSALMUS XXVI. 

Hunc psalmum etianr conseripsit beatus David eo 
tempore quo persequebatur eum Saul. 

Vrns. 4. Αά te, Domine,clamabo. Quasi ad nullum 
alium respiciens : omnibus enim alijs auxiliis pri- 
vatus sum. Per clamorem autem , precum suarum 
intensionem demonstrat, 
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Deus meat, tte εἰίδαέ a Με. Né obsiudias me, me- 
taphorice dictum. Solent enini. qui. obatudtunt , ta- 
cere. οἱ nihil respondere petentibas. 


Ne quando taceas a 916. No meunquarm obaudias, 
qui tuo semper auxilio indigeo, 

Et similis ero descendentibus. in. laeun,. 8i obau- 
dieris me, inquit, statim similis ero ipsis mortuis: 
hoc est, statim moriar. Per lacum enim sepulturam 
intelligit. Potes etiam pet lacum, foveam intelli- 
gere, η quam οἱ quis inciderit, sine auzillo rema- 
net, eo quod illiac effugere non possit. 


. Vgas. 2, Exaudi, Domine, vocem deprecationis mec, * 


dum oro ad ie, dum extelio manus measad templum 
sanctum tuum. Per templum, ut dizimus , taberna- 
culum intelligit ad quod maous tendebat, dum 
oraret, tametsi id procul esset. Sio etiam et Daniel 
orans in Babylone, aperiebat fenestras qua. oon- 
vers erant ad Jerusalem : nog quod illie divinita- 
tem circumscriberent, sed quia sciebant Deum ilic 
apparuisse, Vel templum pro codo inteligendum 
esi, juxa illud : Qui habitat in celis irridebit eos !*. 


Vegas. 5. Nesimul irakas me cum peccatoribus. Qui- 
buscum s»penuméro eonversor. Noli igitur ob 
meam hanc conversationem , cuni illis mo paritec 
ad luendas powuas trabere. Nosti quod invitus. cum 
eis cenvorsor, Et supesfiua. videsur dictio ide: 
Simul. Quod si his verbis uti οἱ nos. voluimus:cum 
oramus, per peecatores. daones intelligemus, aut 
alienos 3 tide, aut etiam iniques omues. 

Et eum operantibus iniquitatem ne. perdas me. Hoc 
ad majorem superierig dicti deelarationem. 669, 
ldem enin significa. 

Qni loquuntur pacem cum proximo euo, mala au- 
lene im cordibus eorum. Quidam cnim eorum qui 
erant cwna 99149, aimicitism simulubunt erga David, 
et inaidias nihilominus: advarsus eum elam  para- 
' bant, et. pripeipue inter alios. ipse etiam Saul. 

VgRs. 4. Da illia, Domine, secundum opera eorum. 
Condigue seilicet eorum protervitatis. 

FA secundum: nequitiam adinventiouum | ipsorum. 
19ο pari modo ad praecedentis versiculi. declara- 
tionem dicta sunt. | 

Secundum oputa manuum eorum da illis. Dolovem 
Propheta animze sus zelo quodam) odi in pravos 
accensg,. emnibus patefacit, deu eamdem saepius 
v2riis vorbis repetit sententiam. 

Redde xetributienem corum ipsis. Redde illis de- 
bitam ultionem pro malignitate, ex his autem. ver« 
bis demonstrat, ee non u& acorbuim houtein adver- 
8u3 eos imprecari, sed ul justitia: amatorem, opiare 
iHis debitas paenas * ut hac ratiove pravi Qiuines 
reddantur meliores. 

Vg&S. 8. (Quoniam non intellererunt opera Domini. 
Quia hactenus. dispensationes Det non intellexerunt: 
quod seilieet Deus pravos sustinet, ut corum pra- 


*5 Psal. 11, 4. 
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'O θεός µου, μὴ tapacuoxiionc ἀπ ἐμοῦ. ΜΙ 
παραχούσῃς µου, χατὰ μεταφορὰν. Ἑώθασι Ἱὰρ οἱ 
παβαχούρντες σιωκᾷν, καὶ μγδὲν φθέγγεσθαι Rok 
τοὺς αἱνουμένους. 

Μήποεα Λαρασιωπήσῃς ἀπ ἐμοῦ.  Mrbitus 
παρακούσῃς µου, χρῄζοντος ἀεὶ τῆς σῇς ἔπιχουρίας, 

Καὶ ὁμοιωθήόομαι τοῖς καταδαίγουσιγ εἰς Ms. 
xov. El xai παραχούσῃς poo, εὐθὺς ὃμο'ος γενήν 
μαι τοῖς νεκροῖς, fjyouy ἀποθάνω  λάχχης γὰρ ὁ 
τάφος. Ἡ χαὶ λάχχον τὸν βόθρον νοῄσοµεν, εἰς by 
ὁ ἐἑμπίπτων ἀθοῄθητος διὰ τὸ ἄφ-χτον γίνεται. 


Α 


Elcáxovcov, Εύριε, τῆς φωνῆς τῆς δεῄσεώς 
µου, ἐν τῷ δέθσθαέ ud πρὸς σὲ, ἐν tj alpar µε 
χεῖράς µου πρὸς vaór ἅγιόν σου. Ναὸν, ὡς vou. 
B ρήχαμµεν, τὴν σχηνην λόγει, mph; ἣν ἔτεινε τὰ; 
χεῖρας εὐχόμενος, εἰ καὶ πόῤῥω ἣν. Οὕτω γὰρ χοὶ 
Δαν.]λ kv. Βαθνλῶνι προσευχόµενος, τὰς πρὸς Ἱε- 
ρουσαλὴμ τετραμμµένας ἀνεφχει φωταγοὺς, οὐκ axi 
περιγράφων τὸ θεῖον, ἀλλ᾽ ἐχεῖ τὴν O:iav ἐπιφάνειαν 
γεγενῆσθαι µεμαθηχώς. "Η χαὶ ναὺν τὸν οὐρανν 
ῥποληπτέον, χατὰ τό" 'O κατοικῶκ ἐν οὐραγοῖς, 
ἐκγε.άσεται αὐτούς. 

Mh cvrsAxtonc µε μετὰ ἁμαρτωλῶν. Οἷς πι)» 
λάνις συναναστρέφοµαι. Mh οὖν διὰ τὴν ἀναστρισὴν 
συνελκύαης xàpgb μετ αὐτῶν, εἰς τὸ ὄσῦναι δίκην 
θἶδας γὰρ, ὅτι xal &xov τοῦτο ποιῶ, περσή ἃ ἡ 
σύν πρὀθεσις. Ἡμεὶῖς δὲ ὑπὲρ ἑαυτῶν ταῦτα Ίφοσν- 
χόμενοι, ἁραρτωλοὺς νοῆσομεν τοὺς ἑτερούόβους, 1 
τοὺς δαίμονας, ἢ val ἀνόμους. 


Καὶ μετὰ ἑργαζομένων ἀνομίαν μὴ cvrazolé 
στο fte: Ἰοῦτο τοῦ Ἱπροτέρου όαφήν:δ.ιχὸν, xdi 
ταυτὺ δηλοῦν. 

Τῶν Aaloórrer εἱρήγην μετὰ τῶν α.ησία 
αὐτῶν, κακὰ δὲ ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν. Tot 
γὰρ τῶν μετὰ τοῦ Σαοὺλ, ὑποχρινόμενοι φανερὰν 
φιλίαν πρὸς Δαθὶδ, ἐπεδυύλενον ἀὐτῷ λάθρα, xi 
μάλιστα Σαούλ. 

Δὸς αὐτοῖς, Εύριε, κατὰ τὰ ὄργα αὑτῶν. "Mu 
τῆς χαχίας αὐτῶν. 

Kal κατὰ τὴν πόνηρίαν εῶν ἐπιτηδευμάτω 
αὐτῶν. Καὶ τοῦτο τοῦ πρὸ αὑτοῦ σαφηνιστικόν. 


p Κατὰ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτῶν δὺς αὗτοις. 
Διὰ τῆς ταυτολογίας τὴν ὀδύνην ἐμφαίνει τῆς ψυχή», 
ἐμπιμπρώμενος τῷ ζήλῳ τῆς µισοπονηρίας. 


πόδος εὸ ἀνταπόδομα αὐεῶν αὐτοῖς. Από 
αὐτοῖς th» πεχρεὠστηµένην ἐχδίχησιν ἀντὶ τῆς χά’ 
xla;. Ἐντεῦθεν δὲ φαίνεται, ὅτι οὐχ ὡς πικρά 
καταρᾶται τούτων, ἀλλ ὡς φιλοδέκαιο; ἐπιταχύχι 
τὴν ὀφειλομένην τιµωρίαν, ἵνα βελτίονες οἱ χα 
γένωνται. 

Ὅτι οὗ συν ήκαν sic τὰ ἔργα Κυρίου. "Os μέχρι 
τοῦ νῦν οὐ συνῆκαν τὰς θείας οἰκονομίας, ὡς ἀγέχε- 
τα: αὐτῶν ὁ θΘεὺς, οὕτω πονηρουοµένων, ἵνα xdi 1 








C3 


39 COMMENT. IN PSALMOS. 


330 


φαυλότης abtüv ἐλεγχθῇ, καὶ iv καιρῷ τιμωρηθῷ- Α vitas magis cenvincatur, et in opportuno tempore 


σιν ἀσύγγνωστα. 

Καὶ εἰς τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὑτοῦ. "Epya δὲ 
λέγω, ἃ αὐτὸ; ἐργάζεται μετὰ τοῦ σχοποῦ’ αἱ χεῖ- 
pcs yàp ἐνταῦθα, τὸ λελογισμένον τῶν ἔργων ἐμ- 
φαίνουσι. 


Καθε.εῖς αὐτοὺς, καὶ οὗ μὴ οἰκοδομήσεις αὐ- 
τούς. Τοῦτο προφητεία τῆς ἁπωλείας αὐτῶν, ὅτι 
πεσόντες, οὐχέτι ἀνορθωθήσονται. 


Εὐλογητὸς Κύριος, ὅτι εἰσήκουσε τῆς φωνῆς 
τῆς δεἠήσεώς µου. — Εὐλο]ητὸς, ἀντὶ τοῦ, ΄Αξιως 
εὐλοχεῖσθαι καὶ ὑμνεῖσθαι ' ofa. δὲ πληροφορηθεὶς 
ὧν ἑνίτησε, φησὶν, "Οτι ἐπήχούσέ µου. 

Κύριος βοηθός µου , καὶ ὑπερασλιστής µου. 
Tovro τὶς πληροφορίας. 


Ἐκ αὐτῷ fjAzictr. ἡ καρδία µου. Ὡς µόνῳ 
ἐφευδεῖ θεῷ. 

Καὶ ἐδοηθήθη». Καὶ οὖκ ἀπέτυχον τῆς ἑλ- 
πίδος. 

Ἀγέθαϊε ἡ σἀρξ µου. Ἡ πρὸ τούτου ἕκτετη- 
1vi2 ταῖς φροντίσι xaX χακοπαθείαι;. 


Καὶ ἐκ θελἡματός µου ἐξομο.)ογήσομαι abro. 
Ἐχ καρδίας, προθύμως, οὖκ ἀναγκαστικῶς, Τοι- 
οὔτόν ἔστι "xal τό; ᾿Εχούσίως θύσω σοι. Ἑξομο- 
λόγησιν δὲ τὴν εὐχαριστείαν λέχει. 

Νύριος κραταίωµα τοῦ «Ἰαοῦ αὐτοῦ, xal ὑπερ- 
ασπιστης τῶν σωτηρίων τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ 
ἐστι. Κύριος Ισχύει τὸν ἀνατεθειμένον αὐτῷ λαὸν, 
χαὶ ὑπερμαχεῖ τῆς σωτηρίας τοῦ χρισθέντος εἰς 
passa χατὰ πρόσταξιν αὐτοῦ. Λέγει δὲ περίτε 
παντὸς τοῦ λαοῦ, xal περὶ ἑαυτοῦ, εἰδὼς ' τὴν ἔσο- 
μέγην µεταξολήν. 

Σωσον, Κύριε, τὸν «Ίαόν cov, xal εὐ.1ό/ησου 
τὴν κ.ηρογοµίαν σον. Ὡς ἀποληφόμενος ὅσον 
οὕπω τὴν βασιλείαν, ὑπερεύχεται τοῦ λαοῦ. "Ev δὲ 
τῇ βίθλῳτης Ἐξ/δου 6 eb; λαὸν αὐτοῦ περιούσιον, 
ἦτοι χληρονομιαΐον τοὺς Ἰσραηλίτας ἑχάλεσε. 


irremissibiliter afficiantur suppliciis. 

Nec opera manuum ejus. Opera, inquam, dico quse 
ipse summo consilio operatur, et non casu ; per 
manus enim hic considerationem quamdam, et 
studium in divinis operationibus esse demon- 
strant. 

Destrues illos et non adificabis eos. Przdiclt Pro- 
pheta inimicorum suorum perditiouem , qux ejus- 
modi futura erat, ut ubi semel in praeceps ceci- 
dissent , resurgere amplius, aut se erigere non 
possent. 

VgRn$. 0. Benedicius Dominus quia exaudivit vocem 
deprecationis mea. Benedictus, hoc est, dignus cui 
benedicatur, qui laudetur. Deinde quasi certus de 
iis quae postulaverat, addit : Quia exaudivit me. 

Vgns. 7. Dominus adjutor meus et protector meus. 
Hoc, simili modo ad certitudinem illam pertinet , 
quam de divino auxilio conceperat. 


In ipso speravit cor meum. Veluti in solo vero 
ac non fallaci adjutore. 


Et adjutus sum. Et spe concepta non. sum íru- 
stratus. 


Et refloruit caro mea. Qua ante ob sollicitudines 
ct aff)ictiones varias tabefacla erat 


Et ex voluntate mea confitebor εἰ. Prompto animo, 
inquit, atque ex corde id faciam, non ut coactus. 
Simile istud est : Voluntarie sacrificabo tibi **. Per 
confessionem vero gratiarum actionem intellige. 


VEns. 8. Dominus fortitudo populi sui, et. prote- 
ctor salutum Christi sui est. Dominus, Inquit, popu- 
Ium suum sibi dedicatum fortiorem reddit, et pro 
illius pugnat salute, qui mandato ejus ad regnum 
unctus est [Christus etenim unctum signiücat]. 
De seipso autem ac de toto populo sermonem fa- 
cit, veluti przscius future immutationis. 


Vgns. 9. Salvum fac populum iuum, Domine, be- 
nedic horreditati tue. Quasi jam regnum susceptu- 
rus esset, et huic rei proplor quam antea, rogat 
Propheta pro populo Dei ; et quod hereditati suae 
dicit, simile eiest quod legimus in Exodo, uli 
Israelitas Deus populum suum peculiarem, hoc est 
h:reditarium appellavit. 


Καὶ ποίµανον αὐτούς. Συμδασιλεύων ἐμοὶ, συµ- D Ei pasce eos. Simul mecum regnans , mihique 


θουλεύων ἐμοί. 


Καὶ ἔπαρον αὐτοὺς ἕως τοῦ αἰώνος. Καὶ 
ὕψωσον τοῖς τροπαίοις µέχρι παντός. Δύναται δὲ xal 
} ἀρὰ τοῦ, Acc αὐτοῖς, Κύριε, κατὰ τὰ ἔργω 

 uOtür, vai τὰ ἑξῆς, xal κατὰ τῶν σταυρωσάντων 
; à» Χριατὸν Ἰουδαίων ἕλχεσθαε, οἵτινες παμπόνη- 
(^: ὄντες, οὐ συνῖχαν εἰς & ἠργάνετο τεράστια. Διὸ 
:χαθαιρεθέντες, οὐχέτι ἀνωρθώθησαν  ὁ δὲ θεὺς 
. ἑχραταίωσεν τὸν πιστὸν λαὸν, xal τὰ ἑξῆς. Καὶ 
| αὖθις ἡ εὐχὴ πρὸς τὸν Ἀριστὸν, ὑπὲρ τοῦ ἐξ ἑἐθνῶν 
| λαοῦ αὐτοῦ δοθέντος αὑτῷ εἰς χληρονομίαν, ὃν καὶ 
| isotuge xai ὃψωσεν ἀληθῶς. 
(ow Psal. s, 8. !* Psal. xxvn, 4. 
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consulens. 


Et ex:olle eos usque in saculum. Et extolle eos 
tropeis perpetuis. lila etiam impreeatio superius 
facia : Da illis, Domine, secundum opera eorum *!, 
potest ad erucifixores Christi referri: qui omni 
pravitate imbuti, non intellexerunt miracula, aut 
a Domino faeta. Quapropter εἰ desirucii aunt, 
etamplius non erecti: contra autem Deus 
populum suum fortifiéavil, et qua seqnuntur, eic. 
Et rursus etiam oratio ad Christum referatur, pro 
populo ex gentibus, qui illi in b:ereditatem datus 
est, et quem pavit Christus atque exaltavit. 
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Psalmus ipsi David egressionis tabernaculi. À VaJ4uóc τῷ Àa610 ἐξόδου σχηγῆς. 
PSALMUS XXVIII. ΨΛΛΜΟΣ ΚΗ’. 
Juxta historiam hic psalmus praeceptum quod- Κατὰ μὲν τὴν ἱστορίαν εἴη ἂν ὁ παρὼν ψαλμὶς 


dain continet, ad àaccrdotes et Levitas, de egressu παράγγελµα τοῖς ἱερεῦσι χαὶ Λευίταις, περὶ τῇ; 
tabernaculi, vel de egressu templi : quid scilicet ἐξήδου τῆς σχηνῆς, fjvot περὶ τῆς ἐξελεύσεως, τῆς 
illinc egressi sequenti die facere deberent : afferre . ἁπ) τοῦ ναοῦ, cl ἐξιόντες μέλλοιεν ποιεῖν cio τὴν 
nimirum filios arietum, masculos, nuper natos, εἰ &£nc ἡμέραν ἀεὶ, ὅτι ἄγειν χκριῶν ἄῤῥενα τέχνα, 
gloriam, per laudationes et psalmos, et honorem, µνεογιλὰ, ὅτι καὶ δόξαν δι’ εὐφημίας xaX φαλμῶν, ὅτι 
per Γορυἱαπῃ et religionem : atque hoc in aula καὶ τιμὴν δι εὐταξίας χαὶ εὐλαθείας, ὅτι ἐν τῇ αὐλῆ 
templi, et non alio inloco. Juxta anagogicum vero «oU ναοῦ, οὐχ bv ἑτέρῳ τόπῳ * χατὰ δὲ ἀναγωγΏν, 
sensum, intelligi potest de egressu a corpore,quod εἴη ἂν περὶ τῆς ἐξελεύσεως τῆς ἁπὸ τοῦ σώματο,, 
Apostolus tabernaculum vocat !*, Est enim corpus ὃσχῆνος ὁ Απόστολος χαλεῖ’ σχήνωµα yàp 55; 
anim: tabernaculum. Admonet igitur boc psalmo µΦυχῆς τοῦτο. παραγγυᾷ δὲ ὁ φαλμὸς τί ποιεῖν ὀφεί- 
Propheta quid facere debeamus, ut praeparemur  2opev, συσχευαζόµενοι πρὸς τὴν ἔξοδον, τὴν ἀπὺ 
ad exitum ab lioc corpore. Actiones etenim nostra τοῦ σώματος * ἐπείπερ αἱ ἑνταῦύα πράξεις, ἐφόδον 
in hac vita, animas tunc erunt viaticum. B τῆς φυχῆς τηνικαῦτα γίνοντα,. 

Vgns. 1. Afferte Domino, filii Dei, afferte Domino Ἐγέγκατε τῷ Κυρίῳ, vlol θεοῦ, érvéyxat 
filios arietum. Filii quidem Dei apostoli sunt. lta τῷ Κυρίφυνἱοὺς κριῶν. Υἱοὶ μὲν θεοῦ, οἱ ἁπόστολοι, 
euim Dominus appellavit eos dicens : Ascendo ad Οὕτω xal ὁ Κύριος αὐτοὺς προσηγόρευσεν, εἰπών' 
Pairem meum et Patrem vestrum. !*,. Filii autem ἍΑγαδαίνωαπρὸς τὸν Πατέρα µου xal Πατέρα oper. 
arietum, fideles ex gentibus, quorum parentes, oh Υἱοὶ δὲ κριῶν, οἱ ἐξ ἐθνῶν, ὧν οἱ πατέρες ἄλογοι, bi 
errorem summum in quo erant, irrationales dici τὴν πλάνην. Προτρέπεται οὖν τοὺς ἁποστόλους προς- 
merito, et arictibus comparari poterant. Αἀιπομεί ἀγειν τῷ Χριστῷ τὰ ἔθνη * οὕτω δὲ τὰ ῥητὰ av 
igitur apostolos Propheia hoc psalmo, ut festineut τακτέον "Όσοι ulot Θεοῦ, ἑνέγχατε τῷ Κυρίῳ, iv- 
adducere inüdeles gentes ad Christum. Ordo est: ἐέγχατε υἱοὺς κριῶν. Ἐμφαντικὸν γὰρ σπουδης ἡ 
:0 filii Dei, afferte Domino, afferte filios arietum. Illa ἁἀναδίπλωσις. "H xal ἄλλως vlo μὲν cov, οἱ διὰ 
autem jngeminatio verbi afferte, studium quoddam τῆς παλιγγενεσίας τοῦ βαπτίσματος υἱοθετηθέντες 
ac diljgentiam non vulgarem adhibendam esse de- — Xptocip, xal τελειωθέντες εἰς ἀρέτήν * vlol δὲ χριῶν, 
monsrat. Vel aliter : Filii quidem Dei ii dicendi οἱ διὰ τοῦ εὐαγγελικοῦ χηρύγματος γεννηθέντες τοῖς 
sunt, qui per baptismatis regenerationem Christo ο ἁποστόλοις, ἔτι δὲ ἀτελεῖς. Κριοὺς γὰρ ἁποστόλους, 
adoptati et ad virtutes iniLiali sunt ; filii vero arie- — εἰ βούλει, νοῄσεις, ὡς ἀγελάρχας. Οἷον » Ol τελειό- 
4um ii, quos apostoli per Evangelii predicationem τεροι, χειραγωγεῖτε τοὺς ἀτελεστέρους * τοῦτο γὰρ 
genuerunt, necduin ad integram perfectionem de- εὐαπόδεκτον τῷ θεῷ. Prol γὰρ πρὸς Πέτρον ' El 
venerunt, Per arietes enim apostoli convenientis- µφιλεῖς µε, Λοίμαινε τὰ πρὐδατάμου. 
simeintelligi possunt, cum et ipsi spiritualium gregum suorum sint duces. Quasi dicat Propheta: 
Vos, o apostoli, qui perfectiores estis, adducite eos ad Deum, qui adhuc imperfeciiores sunt, insireen- 
ies «05 doctrina vestra ; hoc enim gratissimum Deo est obsequium. Dictum enim legünus Petro: 
Si diligis me, pasce oves meas **. 

Afferte Domino'gloriam et honorem. Gloriam Deo Ἐνέγκατετῷ Κυρίῳ δόξα» καὶ τιμήν. Δόζαν 
afferent, canendo illi hymnos ac laudes; honorem — piv, διὰ ὑμνολογίας" διὰ τοῦ φόδου δὲ, τιμήν, i] 
Yero, per timorem atque observantiam;mandatorum, φυλαχῆς τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ. El γὰρ, κατὰ τὸν 'Azó- 
Nam si (ut Apostolus inquit *!), pertransgressionem  στολον εἰπεῖν, διὰ τῆς παραθάσεως τοῦ νόµου τὸν 
legis Deus inhonoratur, manifestum est. quod per — 8cbv ἀτιμάζεις, εὔδηλον ὡς τιμᾷς αὐτὸν διὰ τῆς 
ejus observationem honorabitur. φυλαχῆς. 

Vins, 2. Afferie Domino. gloriam nomini ejus. Ὁ ᾿Εγόγκατε τῷ Κυρίῳ δόξαν ὀνόματι avtov. 
Per laudabiles nimirum actiones. Dictum enim — Av ἐπαινετῶν πράξεων. εἴρηται Yàp mp τοὺς 
legimus ad peccatores ex persona Dei : Nomen ἁμαρτάνοντας ' Τὸ ὄνομά µου δι ὑμᾶς BAacz 
meum propter vos blasphematur in gentibus **. Gen- µμεῖται ἐν toic ἔθνεσιν. Ὁ γὰρ ἐθνιχὸς ὁρῶν Το- 
üles.etenim cum bonam fidelis viri vitam 8ο con- πιστοῦ thv διαγωγὴν, εἰ μὲν εἴη χαλὴ, ἐπαινεῖ τὸν 
versationem viderint, incitantur ut Deum nostrum Χριστὸν, ὡς ἀρετῆς διδάσχαλον * εἰ δὲ φαύλη, δια” 
laudent tanquam verum virtutis doctorem : quod σύρει μᾶλλον, ὡς καχίας εἰσητητήν. Ἐνέγκατε οὗ) 
si.perversis moribus fidelem vidorint, Deo statim — «ip Κυρίῳ ἔπαινον τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ, Τουτέστιν 
nostro detrahunt, et vitiorum introducetorem cre- αὐτοῦ, χατὰ περίφρασιν. 
dunt, Unde in Evangelio legimus : 0t videant bona testra opera, et glorificent Patrem — vestrum. qui. i* 
coelis est *?. Afferte igitur Domino laudem nomini ejus; hoc est, afferte ei laudem. 

Adorate Dominun in. aula. sancta ejus. Per au- Προσκυνήσατε τῷ Κυρίῳ ἐν aoA1 ἁγίᾳ avtov. 
lun sanctam, olim. Synagoga intelligebatur, quz αν πρότερον μὲν αὐλὴ ἁγία τοῖς Ἰουδαίοις, i" 
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περοσολύμοις συναγωγἠ ’ μετὰ δὲ την εἰς Χριστὸν À erat in Jerusalen ; sed post contumelias a Judzis 


ὕδριν, ἐγένετο ἡ ἔπαυλις αὐτῶν ἑρημωρένη. Ἀΐστε- 
pov δὲ γέγονεν αὐλὴ ἁγία τοῦ Χριστοῦ, ἡ τῶν Xpt- 
στιανῶν Ἐκχλησία χαὶ πίστις, &v f] προσχυνεῖν αὖ- 
εὺν ὁ λόγος προτρέπεται, χωλύων τὰς σχισματικῶς 
παρασυναγωγὰς, xat µόνην ἐχχρίνων τὴν ἀπὸ Χρ.- 
στοῦ παραδεδοµένην πίστιν. Δυνατὸν δὲ νοῖσαι αὖ-: 
My xai τὴν ἐπουράνιον. Διὰ τοῦτο οἱ πεφυτευμµένοι 
ἐνταῦθα kv τῷ οἴχῳ Κυρίον, δηλαδη τῇ Ἐχκλησίᾳ 
τῶν πιστῶν, iv. ταῖς αὐλαῖς ἐχεῖ τοῦ θεοῦ ἡμῶν 
ἐξανθήσουσι. 

Gor) Κυρίου ἐπὶ τῶν ὑδάτων. Τοῦτο προφη- 
τεία περὶ τῆς ἑνεχθείσης ἄνωθεν φωνῆς Ev'lopbávn, 
ὅτε ὁ Χριατὸς ἑδαπτίσατο, λεγούσης» Οὗτός datur 
ὁ Yióc µου ὁ ἁγαπητὸς, iv ᾧ ηὐδόκησα. 

Ὁ sóc τῆς δόξης ἐδρόντησε. Ὁ Πατὴρ ἀρῆκεν 
ἐχείνην τὴν φωνὴν, fjv xat βροντὴν ὀνομάζει, διὰ 
τὸ ἐξ οὐρανοῦ χατηνέχθαι, ὅθεν xal αἱ βρονταλ, xal 
b: τὸ ote Div, xaX ἐξάχουστον. θεὸς δὲ τῆς δόξης, 
ἁντὶ τοῦ, ἔνδοξος. ὥσπερ xal 8s5; τῆς ἁληθείας, ὁ 
ἀληθινὸς, καὶ θεὺὸς ἑχδιχήσεως, ὁ ἐχδικητὴς, xol 
θεὺς δυνάµεων, ὁ δυνατὺὸς, xat θεὸς ἑλέους, 6 ἑλεί- 
pov, καὶ ὅσα τοιαῦτα * ἰδίωμα γὰρ καὶ τοῦτο τῆς 
Παλαιᾶς. 


Κύριος ἐπὶ ὑδάτων πο Ἰῶν. Ὁ Χριστὸς iv 
ὕδασι , τοῖς τοῦ Ἰορδάνου, xat δι ἐχείνων ἐν πᾶσιν 
ὑδασιν, ἁγιάζων τὴν φύσιν αὐτῶν Bv Ἰορδάνῃ. 

$urh Κυρίου ἐν lo yt. Ev τῷ ἰσχυρῷ κατὰ τῶν 


in Christum illatas, facta cst habitatio illa dego- 
lata. Novissime autem aula sancta Christi, facta 
est Cliristianorum Ecclesia ae fides, in. qua pro- 


pheticus sermo adorandum esse Dominum jubet, 
omnes alias illegitimas congregationes probibens, 
et solam cligens fidem a Christo traditam. lutelli- 
gere eliam possumus per aulam, celestem babita- 
tionem. Nam ii qui in hac vita plantati sunt in 
domo Domini, illic in aulis Dei nostri florebunt. 


Vrns. 9. Vox Domini super aquas. Prophetia haec 
est de voce que in Jordane superne demissa est, 
quando Christus baptizabatur, dicens : Hic est Fi- 
lius meus dilectus, in quo complacui mihi **. 

Deus glorie intonuit. lpse Pater vocem illam 


, emisit quam diximus. Tonitruum autem eam ap- 


pellavit Propheta, et quia e ccelo delata est unde 
veniunt tonitraa et propter illius magnitudinem : 
nam ab omnibus de facili audita est. Deus autem 
glorie dixit pro, Deus gloriosus, quemadmodum 
et alibi Deus dicitur veritatis, Deus ultionis, Deus 
potentiarum , et Deus misericordiarum , pro eo 
quodest, Deus verus, Deus vindex, Deus potens, Deus 
misericors. Idioma eniu est veleris Scriptura. 
Doninus super aquas multas. Christus nimirum 
in aquis fluminis Jordanis, et ubique per illas 
aquarum naturam sanctiificans. 
Vgns. 4. Vox Domini in fortitudine. 1n forti, in- 


παθῶν ἀνδρὶ «uh γίνεται Κυρίου, ῥωννύονσα καὶ C quit, ac robusto adversus passiones atque affe- 


ὑποτιθεμένη τὰ δέοντα. 


Φωνὴ Κυρίου ἐν μµεγαλοπρεπείᾳ. Kat ἓν τῷ 
μεγαλοπρεπεῖ, τῷ καταφρονοῦντι μὲν τῶν γεηρῶν, 
φρονοῦντι δὲ τὰ οὐράνια * ὡς δηλοῦσθαι διὰ μὲν τῆς 
σχύος, τὸν πρακτικόν ' διὰ δὲ τῆς µεγαλοπρεπείας, 
τὸν θεωρητιχόν. 

$ur)) Κυρίου, συγντρίδογτος κέδρους. Ἡ χἑδρος 
ποτὲ μὲν ἐπὶ χαλοῦ λαμδάνεται, διὰ τὸ ἄσηπτον 
καὶ χατάχοµμον χαὶ εὐῶδες, ὡς τό" Δίκαιος dc 
golri£ ἀνθήσει, xal ὡσεὶ κέδρος ἡ ἐν τῷ Αιδάνφ 
πἸηθυγ»θήσεται' ποτὲ δὲ ἐπὶ χαχκοῦ, διὰ τὸ ἄχαρ- 
πον xal δυσχαμπὲς, ὡς τό' Εἶδον τὸν ἀσεδῆ ὑπερ- 


νψούμενον καὶ ἑπαιρόμενο», ὡς τὰς κέδρους τοῦ Ό 


Αιδάνονυ. Νῦν οὖν χέδρους ὀνομάζει τοὺς δαίμονας, 
διὰ τὸ ἐπῃρμένον. Ἡ ἔπαρσις γὰρ αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ 
οὐρανοῦ κατεχρέμνισεν. Φωνὴ, qnot, γίνεται Ko- 
píos, ὅτε συντιρίδει χαὶ ταράσσει τοὺς δαίμονας. 
Ὑποστικτέον γὰρ μετὰ τὸ Κυρίου, ἵνα νοηθείη f, 
πλαγεία σύνταξις. Τούτῳ δὲ τῷ σχήµατι xal ὑπο- 
χατιὼν ἐχρῄσατο. 


Καὶ συντρίψει Κύριος τὰς κέδρους τοῦ Λιδά- 
yov. Al6avo; 5po; ὑψτλὸν Παλαιστίνης χεδροφόρο», 
εἰδωλικοῖς ναοῖς ἀναχείμενον. "0θεν κέδρους Λιδά- 
νου λέγει τὰ τεμένη τῶν εἰδώλων, τὰ ἐν αὐτῷ, ἐκ 
τοῦ περιέχοντος δηλῶν τὰ περιεχόμενα, xai ἄλλως 


ctus homine, vox Domini fit, roborans eum ac 
suggerens qua necessaria sunt. 

Voz Domini in magnificentia. Ώου est, in ma- 
gnilico eo viro, qui terrestria spreverit, et caelestia 
tantum. meditetur : ut. per [orutudinem quidem 


aeliva, ac moralis virius, per magnificentiam vero 


contemplativa signiflcetur. 

εν. 5. Vor Domini , confringentis cedros. Ce- 
drus aliquando in bonum accipitur, quia cedrina 
ligna immarcescibilia sunt, atque imputrida, et 
earum materia densa est stque odorata, juxta illud : 
Justus ut palma florebit, εἰ sicut. cedrus in Libano 
multiplicabitur **, aliquando autem ín malum, 
quia arbor est sterilis atque inflexibilis, juxta 
illud : Vidi impium superexaltatum aique elevatum 
sicut cedros Libani **. lloc in loco igitur per cedros 
demones intelligit propter elationem ac superbiam 
illam, qua de colo eos praecipitavit. Vox, inquit, 
Dowini fit, quando conterit ac confringit diemo- 
nes. Punctus enim ponendus est, post dictionem, 
Domini, ut intelligatur esse obliqua quaedam con- 
structio ; qua loquendi figura infra etiam usus est. 

Et confringet Dominus cedros Libani. Libanus 
mons est l'alesting regionis, alius, ac ferens ce- 
dros, idolorum templis consecratum ; unde per ce- 
dros idolorum nemora ac lucos intelligit, qui in ipso 
sunt, per continens contenta signillcans. Similia 


" Mattb. in, 17. ** Psal. xci, 05. 9! Psa], xxxvr, 55, 
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rsse cedris videntur idola, propter eorum fasti- A ἑοιχότα χέδροις, διά τε ὑψηλὸν τῆς ὀροφῆς χαὶ χατά- 


pium, densitatem ac sterilitatem. Prodicit igitur 
Propheta hie idolorum destructionem : per. qua 
omnium bujusimodi delubrorum pariter eversio- 
nem siguificat. 

VgRs, 6. Et comminuet eas s4 vitulum, Libanum. 
Et quemadmodun vitulum illum qui ab Ilebreis 
in Choreb fabricatus est, comminuit ac dissipavit 
Dens per Moysem, sic ctiam las cedros co:mmi- 
nuel. Deinde interpungendum es!, et per se le- 
genda dictio, Libanum ; non enim unam aut alte- 
ram illius partem, sed totuin atque in universum 
commiuuet. 


νι dilectus meus ut filius unicornivum. De Christo. 


sermo est : qui dilectus quidem est ut unigenitus. 


lta enim eui Pater. appellavit dicens : Hic est fi- B 


Jiuws meus dilecius. Ünicornium vero filius, veluti 
invictus, atque insuperabilis. Hujuseemodi enim 
paturze esse legiisus id animal apud beatum Jub. 
Tu iliud considero, quomodo Dei Filius Agnutn 40 
atqve ovem appellari voluit, quando pro liumani 
generis peccatis in sacrificium se Patri obtul.t, 
justa illud : Ecce Aguns Dei *' ; tem : Quasi ovis ud 
occisionem dwcius. est. 9? ; filium vero unicornium, 
uando viudicta opus fuit, et quando inimici pe- 
Lestatem destruendau praedicit, Dici etiam potest 
"Christus filius unicornium, veluti qui unico ae 
*singulari quodam modo, et tanquam homo genitus. 
δὶ, et tanquam Deus : quippe qui ut Deus, ex 


χοµον καὶ ἄκαρπον. Προαγορεύει δὲ τὸ ῥητὸν τὴν 
τούτου κατάλυσιν * διὰ δὲ τούτων αἰνίττεται xal τὴν 
ἁπάντων τῶν τοιούτων σηχῶν. 


Καὶ «Ἱεπτυγεῖ αὐτοὺς, ὡς τὸν µέσχον, τὲν Ac 
6avov. Καὶ ὥσπερ τὸν £v Χωρὴθ χατασχευασθέντα 
τοῖς Εθραίοις µόσχον ἑλέπτυνε διὰ Μωσέως xai 
διεσχόρπισεν, οὕτω xal ταύτας. Εἶτα στικτέον, xal 
καθ᾽ ἑαυτὸν ἀναγνωστέον τὸν Αίδανον. ἴνα νογθείη, 
ὅτι λεπτυνεῖ αὐτὰς, λέγω δὲ τὸν Λίδανον ὅλον, οὐχ 
ix μέρους, ἀλλὰ χαθόλου αὐτοῦ γενησοµένου τοῦ 
λεπτυσμοῦ. 

Καὶ à ἠγαπημόνος µου, ὡς vióc μονοχβαρώτων. 
Περὶ τοῦ Χριστοῦ ὁ λόγος Ἰγαπημένας Υ2ρ, ὡς ὁ µο- 
νογενές. Οὕτω γὰρ ὁ Πατὴρ αὐτὸν ἐχάλεσεν, Οὗτός 
ἐστι, λέγων, ὁ υἱός µου ὁ ἁγαπητός ^ νὶὸς ὃν 
μονοχερώτων, διὰ τὸ ἅμαχον xaX ἀνυπότακτον * 
τοιαῦτον γὰρ εἶναι τὸ ζῶον τοῦτά φησιν dj βίθλος 
'1u6."0pa δὲ ὅπως ὅτε μὲν θυαίαν ὑπὲρ τῶν ἆμαρ- 
τιῶν ἡμῶν ἑαυτὺν ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ προσάγει, ἀμνὸ; 
ὀνομάζεται, xal πρόδατον, ὡς τό δε ὁ ἁμν ὃς toU 
θεοῦ, xol τό Ὡς πρόέατυν ἐπὶ σφαγΏ» fion 
ὅτε δὲ ἀμύνασθαι δἑοι, xal χαθελεῖν τὴν δυναστείαν 
τοῦ πονηροῦ, υἱὸς μονοχερώτων. Λέγοιτο δ’ ἂν vit 
µονοκερώτων καὶ ὡς ἑκατέρωθεν μονοειδῶς γεννη- 
(είς: ἐκ μὲν τοῦ Πατρὸς, ἄνευ μητρός ' Ex Ck της 
μητρὸς , ἄνευ ἀνδρός. Τούτων οὔν, qnot, σνντριθο: 
µένων, καν λεπτυνοµένων, ὁ ἄριστὸς ἀήττητος ἔσται. 


-Patre generatus est, sine matre : atque ut homo, ϱ Πύνίαι γὰρ δου οὐκ ἀγτισχύσουσι τῆς 'ExxAn- 


-eX malre, sine patre, llis igitur idolis, ac. daemo- 


nibus contritis, ac comminutis, Christus reddetur 


«adversus Ecclesiam ejus. 

Vgns. 7, Voz Domini intercideniis flammam iguis. 
Subauditur etiam ia loco verbum fit, Pradieit 
auiem Propheta ea inprimis qu: tribus pueris in 
fornace Babylonica contigerunt, ubi flamma in- 
tercisa spiritum roris sibilantem suscepit : deipde 
autem qua Christi martyribus. Intelligi ctiam 
possunt hac verba, ut pertineant ad senteniiau 
Dei in Jie judicii, quando intercidet οἱ divide 
Deus Summam ignis, εἰ splendida ac lucida ignis 
potentia justia deserviet. Caustica vero et adustiva 
in panagm peccatoribus tribuetur. 

Yxns. 8. Voz Domini concutientis desertum. Per 
desertum gentes intelligit, απ omni divina co- 
guiione prorsus viduat ac desolatse, queque 
spirituali etiam doctrina ac. prorsus virtute ca- 
rentes, arid: ac steriles, deserli instar inerito 
dici poterant : quod desertum adwentu suo Chri- 
$ius concussit, commovens ac convertens illud ad 
se, et arans aratro fidei. 

Et concutiet. Dominus deserium Cades. Concuiiet 
autem non omne desertum, sed desertum Cades : 
hoc est desertum sanctum, et segregalum, dignum- 
que Deo atque ei destinatum. Cades enim sanctum 
Graeci interpretantur. 


*! Joan. 1, 36. ** Ira. Liu, 7. 


σίας αὐτοῦ. 
invictus. Porte cnim inferni non pracalelunt 


$uxi Κυρίου, διακόπτογτος φ.]όγα πυρός. 
Λείπει χἀνταῦθα τὸ, γίνεται προαχορξύει 6k. προ- 
τγουµένως μὲν, περὶ τῆς Βαθυλωνίας καμίνου, ἥτις 
διακοπεῖσα, πνεῦαα δρόσηυ διασυρίζον ἑἐδέξατο ᾽ 
ἑπομένως δὲ, xal περὶ τῶν ὑποδεξάντων τοὺς µάρ- 
τυρας τοῦ Χριστοῦ. Λέγοιτο δ᾽ ἂν καὶ περὶ τῆς ἆπο- 
φάσεως τῆς ὃν ἡμέρᾳ τῆς κρίσεως, ὅτε διαχοψει καὶ 
διαµερίσει τὴν φλόγα τοῦ πυρός’ ὥστε τῶν μὲν 
φωτιστιχὴν xal λαμπρύνουσαν δύναμιν αὐτῆς τοῖν 
δικαίοις ἀποκληρωθῆναι ' τὴν δὲ καυστιχὴν xal xo- 
λάζουσαν, τοῖς ἁμαρτωλοῖς. 

Φωνὴ Κυρίου, συσσείόγτος ἔρημον. Ἔριμον 
τὰ ἔθνη καλεῖ, διὰ τὴν ἐρημίαν τῆς θεογνωσίας, καὶ 
τὴν ἀνυδρίαν τῆς πνευματικῆς δ.δασκαλίας, χα" 
τὴν ἀχαρτπίαν τῶν ἀρετῶν, ἤντινα ἔρημον ὁ Χριστιὸς 
ἐπιφανεὶς συνέστησε, µεταχινήσας εἰς ἑαυτὸν, xat 
ἀρόσας τῷ ἀρότρῳ τῆς πίστεως. 


Kal συσσείσει Κύριος τὴν ἔρημον Ιάδδης. 
Συσσείσει δὲ, φηαὶν, οὗ κᾶσαν τὴν ἔρημον, ἀλλὰ τῆς 
Κάδὸδ τς, τουτέστιν τὴν ἁγίαν, την ἀφωρισμένην xat 
ἀξίαν αὐτοῦ : τὸ ἹΚάδδης γὰρ, ἁγίαν (96) ἑρμηνεύς: 
καθ Ἕλληνας, 


Yarie lectiones. 


(95) fc. ἑρμηνεύεται. 
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$url) Κυρίου, καταρτιζοµένη ἐλάφους. Ἐντεῦ- A — Vens. 9. Vox Domini praparans cervos. Ex hoc 


(v διισχυρἰζονταίἰ τινες, ὅτι τὸ, duxh Κυρίου 
συγτρίδοντος, xaX τ' ἄλλα τὰ τοιουτόσχηµα, οὐκ 
εἰσὶν ἑλλειπτιχά ' ἀλλὰ πλαγείας συντάξεως, ἁλλὰ 
cynya ἑτερογενὲς ὁμοῦ xal ἑτερόπτωτον. Συντρί- 
Cortoc yàp, ἀντὶ τοῦ Συντρίδουσα * καὶ ἑτερογενὲς 
μὲν, διὰ τὸ ἁρσενιχὸν ἀντὶ θηλυκοῦ * ἑτερόπτωτον 
δὲ, διὰ τὴν γενιχὴν ἀντὶ εὐθείας. Ἑλάφους δὲ λέγει, 
τοὺς μαθητὰς τοῦ Χριστοῦ. Ὥσπερ γὰρ ἡ ἔλαφος 
καταφρονεῖ τῆς τῶν ἱοδόλων ἑρπετῶν βλάδτς , xal 
διώχει ταῦτα διὰ τῆς οἰχείας ὀσμῆς, xal ἀνέλχουσα 
τῇ βίᾷ τοῦ πνεύματος, τοῦ ἀπὸ τοῦ στόματος αὖ- 
τῆς, ὄλλυσιν * οὕτως xal πᾶς 6 Χριστοῦ μαθητῆς 
ἔλαδεν ἐξουσίαν πατεῖν ἑπάνω ὄγεων χαὶ σχορπἰων, 
χαὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. Αὐτὴ οὖν ἡ 
φωνὴ τοῦ Σωτῆρος, χατήρτισεν αὐτοὺς εἰς τὸν δρό- 
pov τοῦ χηρύγματος χαὶ της ἀρετῆς, ἡ λέγουσα ' 
Ἱδοῦ δίδωµι ὑμῖν τὴν ἐξουσίαν, καὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ 
ἐδίωχον μὲν τοὺς νοητοὺς ὄφεις τῇ ὀσμῇ τοῦ πνεύ- 
µατος, ὤλλυον δὲ αὐτοὺς τῇ δυνάµει τοῦ ἔχπεμπο- 
µένου λόγου τοῦ στόματος αὐτῶν. 


loeo aliqui contendunt, quod verha illa : Vox 
Domini con[ringentis cedros, et alia hujusmodi non 
sunt defectivze figurze loquendi, nec constructiones 
oblique, sed quod sub aliam cadunt figuram, quz 
genus ponit pro genere, et casum pro casu, veluti 
conlerentis pro eo quod esL conterens : et. genus 
quidem pro genere positum est, masculinum vidc- 
licet participium, pro femineo [quod ex lectione 
Graeca discerni potest, cum masculinum οἱ femi- 
neum participium apud eos nunquam sit cjusdem 
generis] : et casus pro casu, genilivus nimirum 
pro recto : per cervos autem Christi discipulos in- 
telligit.Nam quemadmodum cervus omnes venenato- 
rum reptilium lesiones parvipendit; quinimo odo- 
ratu suo hujuscemodi quaque animalia persequi- 
tur, ac vi spiritus oris sui ea attrahit, ac perdit : 
ita etiam omnes Christi discipuli similem a divina 
gratia consecuti sunt. potestatem, calcaudi nimi- 
rum serpentes et scorpiones, et omnem inimici 
potentiam, Ipsa igitur Salvatoris vox, discipulos 


omnes cervorum instar, ad predicationis et virtutum cursum praeparavit; illa, inquam, vox qua 
dixit: Ecce do vobis potestatem , etc. Qua voce freti ac conürmati, intellectuales serpentes odoratu 
spiritus persequentes perdebant : ea nimirum divini verbi potentia, qua a spirituali eorum ore 
profluelat, 

Καὶ ἀποκαλύγει δρυμµούς. Δρυμοὺς δὲ λέγει 
τὰς ὑλώδει; xal ἀκάρπους φυχὰς τῶν ἐθνῶν, αἷς 
ἐνεφώλενον ὡς θηρία τὰ ποικίλα καὶ ἄγρια πάθη, ἃς 
ἀποχαλύψει, περιελὼν «hv πυχνότητα τοῦ σχότους 
αὐτῶν τῷ λόγῳ, à; ἐστι τοµμώτοαρος, φησὶν, ὑπὲρ 


Ei revelubit sWvas. Per silvas, infructuosas ac 
silvestres gentium animas intelligit, in quibus 
multiplices atque aspere passiones seu affectus, 
veluti ferze quadam, latebras atque habitationes 
suas collocarant : quas revelabit Deus, tenebrarum 
πᾶσαν udxaipav δἰστοµον * ὡς γενέσθαι τὰ θηρία — densitatem auferens proprio sermone. Qui, [ut in- 
Φανερὰ, xal εὐεπιχείρητα ταῖς ἑλάφοις. C quit Paulus], penetrabilior est omni gladio anci- 
piti *, ita uL ferz omnes manifeste fiant, et a cervis, quos diximus, facillime capi possint. [llud autem 
animadvertendum est, quod Graeca dictio δρυμοὺς silvas pariter et condensa, seu densitatem signi- 


ficat. Solent enim silve dense esse arboribus, et virgultis. 


Kal ἐν τῷ ναῷ αὐτοῦ πᾶς τις «λέγει δόξα». Τῷ 
χατὰ πάντα τόπον, xai πᾶς πιστεύσας, χαὶ οὐ τῷ 
tv Ἱεροσολύμοις, οὐδὲ Ἰουδαῖοι µόνον. Λέγει δὲ 


δύξον ἀντὶ τοῦ, "Αδει ὕμνον, εὐχαριστῶν αὐτῷ, ὡς 


Ἀντρωτῇ xal Σωτῆρι. Λέγει δὲ τότε, ὅτι καιρὸς 
καλεί, 


Κύριος τὸν κατακΏυσμὸν κατοικια. Καταχλυ- 
σμὺν λέγει τὰ καταχλυσθέντα τῇ πλημμύρᾳ τῶν πα- 
θῶν ἔθνη. Ταῦτα, φησὶν, ἐνοιχήσει Χριστὸς val; 
χώραις, ταῖς Ἐκχλησίαις αὐτοῦ. Ἡ καταχλυσμὸν 
Υόει τὸ θεῖον βάπτισμα, κατακλύον τὰς ἁμαρτίας, 
ὃ ἐνοιχήσει ταῖς Ἐκχλησίαις. 


Καὶ καθιεῖται Κύριος βασιλεὺς εἰς τὸν αἰῶνα, 
Βασιλεὺς τῶν πιστὼν, τῶν ἀποχαθηραμένων. Ἐδόθη 
μοι Y&p, φησὶν, ἐξουσία ἐν οὗρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς. 
Παθιαίται δὲ, ἀντὶ τοῦ, Μενεῖ, διὰ τὸ ἑδραῖον τοῦ 
καθίζασθαι, 


" [lebr. iv, 19. ?* Math. xxvin, 18. 


Et in templo ejus omnes dicent. gloriam. In tem- 
plo Domini, ubicunque illud fuerit, non in llicro- 
solymis, aut Judei tantum, dicent. gloriam, hoc 
est laudem Dei canent, et gratias ei agent, tanquam 
Redemptori ac Salvatori : sed omnes credentes 
passim, ac fideles, ubicunque locorum fuerint : 
gloriam vero hanc tunc dicent, quando temporum 
opporiuuitas id postulaverit. 

Vrns. 10. Dominus diluvium inhabitare facit. 
Per Diluviurg gentes intelligit, αυ in inundatione 
ac pelago psssionum ac humanorum affectuum de- 


p mers: erant : has, inquit, gentes, Dominus inha- 


litare faciet in regionibus Ecclesie sux. Vel per 
diluvium, sanctum baptisma intellige, quo peccata 
demerguntur : quod baptisma Dominus inhabitare 
faciet in Ecclesia. 

Et sedebit. Dominus Rex in seculum. Rex lide- 
lium nimirum, atque eorum, qui baptismi lavacro 
purgati sunt. Data est. enim mihi, inquit, potestas 
in calo, et in terra **. Sedebit autem, positum cst, 
pro, Manebit, propter stabilitatem, qui in sessiono 
denotatur. 4 
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Vins. 11. Dominus fortitudinem populo suo dabit, Α Κύριος ἰσχὺν τῷ Aai αὑτοῦ δώσει. Τῷ τῶν Χρι- 


Populo Christianorum scilicet qui sub demonum 
ac passionum (tyrannide olim opprimebantur. 

Dominus benedicet populo suo in pace. Oppres- 
sum bello populum roborabit, et in tempore pacis 
benedicet : hoc est gratia sua digmum faciet, pet 
donum sancti Spiritus. Vel benedicet, pro, lauda- 
bit, tanquam sibi placentem et gratum. | 
Psalmus Cantici renovationis domus ipsi David. 

PSALMUS XXIX. 

Quid sit Psalmus Cantici in proemio dictum est. 
De reliqua hujus psalmi inscriptione varie sunt 
interpretum sententiz. Aliqui enim dicunt per do- 
mum Ίου ín loco, intelligi animam ipsius beati 
David, qua prophetici charismatis quoddam erat 


στιανῶν πολεμουμένῳ ὑπὸ τυράννων ἡ δαιμόνων, f 
παθῶν. 

Κύριος εὐ 1ογήσει τὸν .Ἰαόν αὐτοῦ ἐν &lprivy. 
Πολεμούμενον μὲν, ἐνισχύσει, àv τῷ χαιρῷ τῆς 
εἰρήνης εὑλογήσει, τουτέστι, χάριτος ἀξιώσει, διὰ 
τῆς δωρεᾶς τοῦ ἁγίου Πνεύματος. "H εὐ.1ογήσει, 
ἀντὶ τοῦ, ἐπαινέσεται, εὐχαριστοῦντα αὐτῷ. 
Voluóc ἈὩδῆς ἐγχαιγισμοῦ τοῦ οἴκου Δαδίδ. 

ΨΛΛΜΟΣ Κθ'. 

Ti μέν ἐστι Ῥα.ἰμὸς ᾠδῆς, tv τῷ προοιµίῳ τῆς 
ἐξηγήσεως τῆς παρούσης βίδλου προείρτται * περὶ 
δὲ τῆς λοιπῆς ἐπιγραφῆς διάφοροι λόγοι φέροντα». 
Τινὲς μέν φασιν, οἶχον μὲν τὴν τοῦ Δαθὶδ ψυχῆν 
ὀνομασθῆναι, ὡς χατοιχητήριον γεγονυῖαν τοῦ προ- 


habitaculum : et per renovationem domus, reno- B φητιχοῦ χαρίσµατος  ἐγχαινισμὸν δὲ τὴν αὖθις 


vationem divinse gratie intelligunt, quando uiini- 
rum post adulterii et. czedis crimina, peracta ρῶ- 
nitentia dignus rursum effectus est, cui a Domino 
prophetiz donum restitueretnr. Alii domum, fide- 
lium Ecclesiam esse dicunt : et per renovationem 
domus, renovationem illam intelligunt, quz fit per 
regenerationem baptismatis. Alii item festivitatein 
illam renovationi similem, quam Ezechias Πος 
post Assyriorum profligationem in templo celebra- 
vit : templum quippe domus Domini est : itla ut 
presens psalmus, cui inscriptum est, Psalmus can- 
tici renovalionis domus, enuntiet, quanam verba 
dicta fuerint a beato David, si ad eum verba psalmi 
referamus , aut quanam verisimile esset dici 


ἀνανέωσιν, ὅτε μετὰ τὴν πορνείαν καὶ τὸν qóvoy 
Οὗρίου µετανοῄσας θερμῶς, ἠξιώθη πάλιν τοῦ προ- 
φητεύειν, ὡς τὸ πρότερον. Τινὰς δὲ οἶκον μὲν, τὴν 
Ἐκκχλησίαν τῶν πιστῶν, ἐγκαινισμὺν δὲ, τὴν διὰ 
τῆς ἀναγεννήσεως τοῦ βαπτίσματος ἀναχα[νισιν 
αὐτῆς. "Αλλοι δὲ ἐγχαινισμὸν ἐχάλεσαν την ἔγχαι- 
νισμῷ ἑοικυῖαν, ἣν ὁ Ἐζεχίας ἑώρτανε μετὰ τὴν 
ἀναίρεσιν τῶν Ασσυρίων, &v τῷ ναῷ τῷ οἴχῳ Kv- 
ρίου ὡς εἶναι τὸν ψαλμὸν τοῦτον, ψαλμὸν ᾠδῆς τοῦ 
ἑγχαινισμοῦ τοῦ οἴκου, ποοαναφωνοῦντα, τίνας εἰχὸς 
λόγους ῥηθῆναι τηνικαῦτα, εἴτε παρὰ τοῦ Δαδὶδ, 
εἴτε παρὰ τῆς Ἐκκλησίας, εἴτε παρὰ τοῦ Ἐζεχίου * 
ἑχάατῳ γὰρ τούτων ἁρμόσειεν ἄν. Τὸ δὲ, τοῦ Δαδὶδ, 
ἀναγνωστέον καθ ἑαυτὸν, δηλοῦν τὸν ποιῄσαντα" 


debere ab Ecclesia, aut ab ipso Ezechia. Unicwique enim eorum potest accommodari. Et quod ait 
ipsius David, pet se legendum est, ut auctoris tantum nomen exprimat. 


Vens. 2.. Ezaliabo te, Domine, quoniam suscepisti ϱ 


me. Sed quonam pacto humilis homo eum poterit 
exaltare, qui excelsus est ? Confitendo nimirum ac 
predicando, quod altusis sit ac sublimis. Hac ra- 
tíone magnificare etiam Deum quis dicitur, qui 
magnum illum esse asseverat , quemadmoduin 
eontra, is Deum humiliat, ac deprimit, qui humi- 
lia ac. vilia -de eo loquitur. Suscepisti vero, hoc 
est, sublimasti, atque allevasti, auxilii nimirum tui 
sus Jacerem. 

Nec delectasti inimicos meos super me.Si de beato 
David psalmum exponis, per inimicos, eos in- 
tellige, quibus daturum se Deus illius regnum 
comminatus fuerat per prophetam Natlian ; si de 
Ecclesia , demones; οἱ vero de rege Ezcchia, 
Assyrios. Non delecíasti autem, hoc est, Non per- 
misisti ut dclectarentur adversum me. 

VERS. 3. Domine Deus meus, clamavi ad te, et 
sanastí me. Non sero, inquit, me curasti. Ubi 
enim confessus esl beatus David delictum suum 
dicens : Peccavi Domino 31, statim ei dictum est a 
Nathan : Abstulit Dominus peccatum tuum **.. Ec- 
clesia ettam pari modo quando baptismatis tempore 
Deum invocat, statim abluitur a peccatorum plagis : 
et beatus Ezechias sacco indutus, et supplicans ad 
Dcum, confestim liberatus est ab obsidionis plaga. 


$9 ]] Reg. xi, 15. 3 [bid. 


'Υψώσω σε, Κύριε, ὅτι ó2&Aa6éc µε. Πῶς ὁ τα- 
πεινὸς ὑψώσει τὸν ὑψηλόν; Ἡ δηλονότι ὑψηλὸν αὐτὸν 
ὁμολογῶν * οὕτω γὰρ xal µεγαλύνει αὐτὸν, ὡς µέ- 
γιστον δογµατίζων, ὥσπερ ix τοῦ ἑναντίου ταπεινοῖ 
καὶ σμιχρύνει, ὁ ταπεινὰ xal μικρὰ περὶ αὐτου 
φθεγγόµενος. Ὑπέλαδες δὲ, ἀντὶ τοῦ Μετεώρισας, 
ἐχούφισας κατεῤῥαγμένον τῇ ἁμαρτίᾳιὃ ποθεὶς χεῖρα 
τῆς βοηθείας σου. 


manum supponens, cum »eccatorum onere depres- 


Καὶ οὐκ εὔφρανας τοὺς ἐχθρούς µου ἓπ ἐμέ. 
Κ ατὰ τὸν Δαθὶδ μὲν, ofc δοθῆναι τὴν βασιλείαν αὖ. 
κοῦ ὁ θεὸς διὰ τοῦ προφἠτου τοῦ Νάθαν Ἠπείλησε - 
χατὰ δὲ τὴν Ἐκχλησίαν, τοὺς δαίμονας * κατὰ 6i 
τὸν Ἐζεχίαν, τοὺς ᾿Ασσυρίους * Οὖκ εὔφρανας 
δὲ, ἀντὶ τοῦ, 0ὐχ ἔδωκας εὐφρανθῆναι αὐτοὺς xat 
ἐμοῦ. 

Κύριε ὁ θεός µου, ἐχέκραξα πρὸς σὲ, καὶ láco 
[ιβ. Δηλονότι οὖχ εἰς µαχράν ᾿ ὁ μὲν Υὰρ Δαθὶδ εἷ- 
πὼν, Ἡμάρτηχκα τῷ Κυρίῳ, Ίκουσεν εὐθὺς, ὅτι 0 
Κύριος ἀφεῖλε τὸ ἁμάρτημά cov: fj δὲ Ἐκκλησία, 
ἐπιχαλουμένη αὐτὸν iv τῷ χαιρῷ τοῦ βακτίσμα- 
τος, εὐθὺς ἀπολούεται τὰς πληχγὰς τῆς ἁμαρτίας * 
ὁ δὲ Ἐζεχίας σάχκκον περιδαλλόμενος. ! ετεύσας, 
ταχέως ἰάθη ἀπὸ τῆς πληγῆς τῆς πολιορχίας. 
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Καὶ ἀνήγαγες ἐξ ᾖδου ch» ψυχήν µου. Κατὰ Α Vens. 4. Domine, deduxisti ab inferno animam 

uiv τὸν Δαθὶδ xal τὴν Ἐχχλησίαν, ἀπὸ του σκό- — meam. Sive exponas psalmum de beato David, sive 

τους τῆς ἁμαρτίας. "H καὶ διὰ την τοῦ ᾷδου χατᾶ- — de Ecclesia, per infernum intellige tenebras peccati. 

lum τοῦτο, xnl «hv τῶν φυχῶν ἐλευθερίαν. Κατὰ — Vel his verbis inferni destruetionem et animarum 

δὲ τὸν Ἐξεχίαν, ἀπὸ τοῦ σκότους τῆς δουλείας, ἡ liberationem signiflcat. Quod si de Ezechia, tene- 

σχότωσιν ἐμποιεζ. bras formidinis, Solet enim formido tenebras 
generare. 

Salvasti me a descendentibus in lacum, Eamdem 
iterum aliis verbis repetit sententiam, quemadmo - 
dum mos est iís, qui de acceptis beneflciis gratias 
aguut. Per lacum vero inevitabile periculum in- 
tellige, Nam qui in lacum aut foveam aut infernum, 
qux omnia in profundo terre sunt, incidit, illinc 
evadere non potest. Salvasii me, inquit, ab iis 
qui descendunt in periculum ; in periculum, inquam, 
anim:, si de Ecclesia, aut de David intelligas : sed 
corporale, si de Ezechía. Illud autem animadver- 
tendum est, quod qua: sequnntir, non omnia his 
tribus congruunt, sed aliqua tantummodo : slc eaim 
fere se habent verba prophetica. 

Vsns. 5. Psallite Domino sancti ejus. Vos, o. justi 
et virtute przediti. Nam qui hujusmodi non sunt, 
tametsi psallant, Domino non psallunt, neque enim 
potest arbor mala fructus bonos facere, nec cor 
mortiferum, accedibus plenum , verba vitae emit- 
tere. ' 

Et confitemini memorie sanctitatis cjus. Et. gra- 
tias agite illius memori:», quod nostrum scilicet 

meminerit, quorum antea , ob delicta , fuerat 
C oblitus. 

Vgns. 6. Quoniam ira in excandescentia ejus et 
vita in voluntate ejus, Per iram, castigationem seu 
punitionem intelligit ; et sensus est quod castigatio 
in excandescentia Dei est; vita vero in ejus volun- 
tate, hoc est, quod licet, ut justus, puniat quoties 
excandescit, ut misericors tamen, semper cupit ac 
vult misereri, ita ut allerum, quod puniat, non ita 
exdclectione Dei esse demonstretur, sed casu qua- 
dammodo, propter hominum delicta : alterum vero, 
quod vivificet, ex natura ejus esse appareat, et vo- 
luntarium : quemadmodum et alibi per Ezechielem 

Tip μετὰ λυπηρὰ τὰ χῥηστὰ, ὡς t6 - Ἐγὼ 4zxo- — docetdicens: Non volens rolo mortem peccatoris , 
χτεγῶ xal ζΠν xoujeo* πατάξω, κἀγὼ ἱάσομαι. — sed ut convertatur, et vivat **. Praponit etiam Pro- 
phela maesta jucundis : eo quod. dulciora videantur bona que pos! tristia obveniunt. Simile cst 
illud : Ego occidam et vivificabo, percutiam δὲ sanabo **. 


᾿Εσωσάς µε ἁπὺ τῶν καταδαινόντων slc. Adx- 
xov. Τὸ αὐτὸ πάλιν εἶπεν * ἔθος γὰρ τοῖς εὐχαρι- 
στοῦσι, ποικῆλλειν τὴν διήγησιν τῆς εὐεργεσίας. 
Λάχχον δὲ νοῄσεις τὸν ἄφυκτον χίνδυνον, τοιοῦτος 
Tip ὁ ῥόθρης, ἢ τὸν τάφον, ἡ τὸν ὥλδην * καὶ ταῦτα 
Υὰρ ἐν τῷ βάθει τῆς γῆς εἰσὶ καὶ ἄφυχτα. "Ἐσωσάς 
µε, φησὶν, ἀπὸ τῶν χαταθδαινόντων εἰς κίνδυνον * 
χατὰ μὲν τὸν Δαθὶδ xat τὴν Ἐχκλησίαν, Φφυχικόν * 
χατὰ δὲ τὸν Ἐξεχίαν, σωµατικόν. Xph δὲ γινώ- 
σχειν, ὅτι οὗ πάντα τὰ ἑξῆς ῥητὰ, τούτοις ἁρμό- 
ζουσιν, ἀλλά τινα ' τοιαῦτα γὰρ, ὡς ἐπίπαν, τὰ 
πρλφητιχά. 


Τά]ατε τῷ Κυρίῳ οἱ ὅσιοι αὐτοῦ. Οἱ δλαιοι 
αὐτοῦ, οἱ ivápstot* οἱ γὰρ μὴ οὕτως ἔχοντες, φἀλ- 
λοντες οὗ φάλλουσιν. OU γὰρ δύναται δένδρον πονη- 
p» χαρποὺς ἀγαθοὺς ποιεῖν, οὐδὲ xapbia θανατη- 
φόρος, ῥήματα ἐκδάλλειν ζωῆς. 


Ἐξομολογεῖσθε τῇ μνήμῃ τῆς δικαιοσύνης 
αὐτοῦ. Καὶ εὐχαριστεῖτε τῆς (91) μνήμης αὐτοῦ, 
ὅτι ἐμνημόνευσεν ἡμῶν αὕτη, τῶν ἐπιλελησμένων, 
διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. 

"οτι ὀργὴ ἐν τῷ θυμῷ αὐτοῦ, καὶ ζωὴ iv τῷ 
θεἸήματι αὐτοῦ. Ὀργὴν μὲν ὀνομάζει νῦν τὴν χό- 
λασιν 'θυμὸν δὲ, τὴν ἀγανάχτησιν. "Ἔστι δὲ τοιοῦτος 
ὁ νοῦς * ὅτι χόλασις μέν ἔστιν, ἐν τῇ ἀγανακτήσει 
αὐτοῦ ' ζωὴ δὲ, ἓν τῷ θελήµατι αὐτοῦ : τουτέστιν 
ἀγανακτῶν μὲν, κολάζει, ὡς δίχαιος * θέλει δὲ ἀεὶ 
ἐλεεῖν, d; ἐλεήμων, ὡς εἶναι τὸ μὲν, περιστάσει 
ἀπροαιρέτῳ * τὸ δὲ, φύσει θελητικῇ * φησὶ γὰρ διὰ 
Ἰεζεχιήλ  Μἡ θε]ήσει θέλω τὸν θάνατον τοῦ 
ἁμαρτω.1οῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέύψαι αὐτόν. Προτάττει 
δὲ ἡ Γραφὴ τὰ λυπηρὰ τῶν ἐδέων ' (98) ἠδύσιμα 


Τὸ ἑσπέρας αὐισθήσεται κ.αυθμὸς, καὶ εἰς D . Ad vesperum demorabitur fletus et ad matutinum 


τὸ aput dyadAlacic. Τοῦτο βούλεται δηλοῦν, ὅτι 
Ἡ μετάνοιαξταχεῖαν ἀνεπάγεται τὴν συγχώρησιν. 
Ὁ γὰρ ἑσπέρας χλαύσας, τὸ mpot ἀγαλλιάσεται. 
παρηγορούµενος τῇ ἐπιδημίᾳ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
Ἔστι δὲ xal προφητεία περὶ τῶν ἀποστόλων, οἷς ἐν 
ἑσπέρᾳ τοῦ Xa66itou, μετὰ τὴν ca phy τοῦ Σωτῆρος, 
χλαίουσι, xal τὸ πρωῖ τῇ. Κυριακῆς αἱ γυναῖχες ἐχό- 
μισαν χαρᾶς εὐαγγέλια, xal ὅτι ἀνέστη ὁ Κύριος. 


? Ezech. xviit, 95. 3 Deut. xxxi, 59, 


letitia. Sensus est, quod poenitentia de peccatis , 
celerem secum adilucit veniam. Nam qui vespere 
sua fleverit peccata, mane postmodum summa l:e- 
titia exsultabit, adventu nimirum sancti Spiritus 
consolatus, Est et hzec prophetia de apostolis, qui- 
bus post Domini sepulturam vespere Sabbati flen- 
tibgs, mane, Dominico die mulieres jucuadum 
illud latiti:e nuntium attulerunt, Dominum resur- 


Variae lectiones. 


(91) S:ribe τῇ μνήμη, vel subaudi ἕνεχεν. 


(98) ἴσ. ἡδίονα, 


3 EUTHYMII ZIGABENI 9l 
rexissc asseverantes. Ezeehias autem et universus À Καὶ οἱ περὶ τὸν Ἐζεχίαν δὲ, μετὰ qopiv (99) àrz:- 


populus, vespere in unum collecti flebant , cum 
hborrendas Sennacherib minas audissent , timentes 
se jamjam in inimicorum potestatem perventuros : 
et mane euaimo gaudio affecti sunt , intelligentes , 
quod ea nocte tot millia hostium fuissent ab an- 
gelo Domini interempta. Demorabitur vero , .hoc 
est, babitabit. 

VgnRs. 7. Ego aulem dizi in abundantia mea : Non 
movebor in seculum. Potest boc tam Ezecbiz quam 
besto David accommodari, qui jn tempore eecunde 
fortuns arbitrati sugt eam stabilem semper futu- 
ram, ei nunquam adversam. Per abundantiam enim 
bonum ac felicem statum iutelligit, et per inotio- 
nem, seu fluetpationem, conversionem a stabilitate. 

Vgns. 8, Domine, in voluntate tua prislitisti de- 
cori meo potentiam , averlisti (aciem. (uam a me, et 
factus skm conturbatus. Ad eosdem possunt hzc 
verba pertinere. lllam, inquit, potentiam, quam 
pulchritudo seu decor meus antea habebat : illam 
nimirum claritatem atque excellentiam regni , non 
mea ego virtute, aut meis meritis, serl te sic vo- 
leute habebam. Avertisti autem protectionem tuam 
a me, propter existimationem meam, et stalim in 
turbulentiam atque calamitates versus sum. 

VzgRs. 9. Ad te, Domine, clamabo. Consecutus a 
te tempesiivum auxilium, ad tein futurum'clamabo. 
Utitur autem propheta sspenumero boc verbo, 
quando preces ex intimo emissas corde significat. 


Àhv τοῦ Σεναχηρεὶμ ἑσπέρας συλλεγέντες, χαὶ χλαύ- 
σαντες, ὡς ἤδη χατασχεθησόµενοι, τὸ πρωῖ xapi; 
ἐπλήσθησαν, διὰ τῆς νυχτὸς ἀοράτως ἀναιρεθεισῶν 
τῶν τοσούτων ἐχείνων χιλιάδων, Αὐλισθήσεται δὲ, 
ἀντὶ τοῦ, σχηνώσει, 


Ἐγὼ δὲ εἶπα ἐν τῇ εὐθηγίᾳ pov * Οὗ μὴ σα- 
Asv0G εἰς τὸν αἱῶρα. Ἰοῦτο περὶ Δαθίδ ἐστι χαὶ 
Ἐζεκίου, οἳ àv ταῖς εὐημερίαις αὐτῶν. ᾧοντο, μὴ 
δυσπραγῆσαἰ ποτε. Εὐθηνία μὲν γὰρ, d εὐεξία' 
σάλευσις δὲ, ἡ παρατροπὴ τῆς εὐσταθείας. 


Κύριε, ἐν τῷ θελήματἰ σου παράσχου τῷ xd.l« 
Ast gov δύναμιν», ἀπέστρεψας δὲ τὸ apócuxór 
σου, καὶ ἐγενήθην cecapaypévoc. Περὶ τῶν αὐτῶν 
καὶ ταῦτα. qnoi γὰρ, ὅτι νπερ εἶχε δυνάµιν τὸ 
κάλλος µου πρότερον, ftot fj λαμπρότης xai περι- 
φάνεια τῆς βασιλείας µου, σοῦ θελῄσαντος εἶχον, 
καὶ οὐκ ἐξ ἐμῆς ἀρετῆς. Απέστρεφας γὰρ τὴν ἐπι- 
σχοπἠν σου διὰ τὴν ἐμὴν οἵησιν, xal εὐθὺς ἐγενόμην 
ἐν θορύδῳ καὶ συμφορᾷ. 


Πρὸς cà, Κύριθ, κθκράξοµαι. ᾽Απολαύσω ταχείας 
ἐπιχουρίας * πρὸς σὲ εἰς τὸ ἑξῆς κεχράξοµαι. Παρα- 
τηρητέον δὲ, ὅτι τὸ χράζειν, χαὶ τὸσβοᾷν, ἐπὶ τῶν 
ἐχ καρδίας δεοµένων τίθησιν ἡ Γραφή. 


Et ad Deum meum  deprecabor. Eamdem repetit α Καὶ πρὸς τὸν Θεόν gov δεηθήσοµαι. Τὸ αὐτὺ 


sententigm. Vel, quoad svpra ait, Ad te, Domine, ad 
Patrem dictum est: et quod nuncait ad Deum meum, 
ad Filium pertinet. Illum autem diem pr:enuntiare 
mihi videtur beatus David, quo Absalon filius eum 
persecutus est, in qua persecutione Deum invoca- 
vit : vel diem illum, quo Ezechias foctus est certior 
per Proplietam , quod sequenti die ei moriendum 
erat, quo audito, statiu Deo pro vita sua supplica- 
vit, Clamabo, inquit, et precabor sic dicens : 
Vgns. 10. Que utilitas in sanguine meo dum de- 
scendo in corruptionem ? Per sanguinem , propriain 
carnem intelligit, quae sanguine conércta est. Qua- 
na&, inquit, est utilitas in carne mea, ita aucta 
atque ornata, si ad putrefactionem deventurus sum? 
satius esset nunquam natum fuisse. Naturam euim 
humanam vilipendit Propheta hoc in loco , quasi 
mortalem et brevi ezstinguendam : unde alibi 
etiam ait : Homo vanitati similis [actus est. 
Nunquid confitebitur tibi pluvis, aut annuntiabit 
veritalem tuam? Verba similia illis sunt : Non 
moriui laudabunt te, Domine, neque omnes qui 
descenduni in. infernum; sed nos qui vivimus benedi- 
cemus Domino 39. Fidens enim in summa Dei pa- 
tientia. ac longanimitote causam suam justiffcat 
dicens : Nunquid pulvis ille, iu quem ego resel- 


5 Psal, οτε, 4. 34 Psal. οτι, 17. 


κἀνταῦθα. Ἡ πρὸς σὲ μὲν, δ.ὰ τὸν Πατέρα * πρὸς 
τὸν Θεόν µου δὲ, διὰ τὺν Υἱόν. Ἔοικε δὲ προσαὔ]- 
ρεύειν τὴν ἡμέραν xaO" ἣν αὐτὺς ὁ ᾿Αθεσαλὼμ ἐδίωχ: 
τὸν Δαθίδ. διωκόµενος γὰρ οὗτος, ἐἑπεχαλέσατο τὸν 
Δαθίδ * f καθ’ ἣν Ἐζεχίας πληροφορηθεὶς διὰ τοῦ 
προφήτου ὅτι αὕριον ἀποθανεῖται, ἰχέτευσεν tiv 
Κύριον περὶ τῆς ἑαυτοῦ ζωῆς. Κεχράξομαι, ql, 
xai δεηθήσοµαι, λέγων οὕτως) 


Τίς ὠφέλθια Bv τῷ αἴματί µου, ἐν τῷ καταθαί- 


vem µε εἰς διαφθορἀν; Alpa λέγει την σάρχα * 


à αἀρξ vàp, αἷμα πεπηχός ἐστι. Ποία, φησὶν, 


ὠφέλεια τῇ σαρχί µου, οὕτως αὐξηθείσῃ, ἐπεὶ χατα- 


θῆναι µέλλω εἰς σῆψιν, ΄Αμεινον γὰρ μηδὲ evi 


D ῥῆναί µε. Φαυλίζει δὲ εν φύσιν, ὡς ἐπίκηρον, xal 


ὁλιγοχρόνιογ. "Ανθρωπος Ὑὰρ, Φφησὶ, µαταιότητι 
ὡὠμοιώθη. 


Mà ἐξομολογήσεταί σοι χοῦς, 3) ἀναγτεεί 
τὴν ἀ 1ἠθειάν σου; "Όμοια ταῦτα τῷ * Οὐχὶ γεαροὶ 
αἱνέσουσί c2, Képie, οὐδὲ πάντες οἱ αταέαί - 
γοντες εἰς ᾖδην' ἀ.13) ἡμεῖς, οἱ ζῶντες, ebdorti- 
σοµεν τὲν Κύριο». θαῤῥῶν γὰρ τῇ ἀνεξιχαχίᾳ τοῦ 
θεοῖ, δικαιολογεῖται, λέγων * "Apa. εὐχαριστήσε: ὁ 
χαῦς, εἰς ὃν ἀναλυθῆναι κινδυνεύω; ἡ διδάξει τοὺς 


Varite lectiones. 


(99) Ic. ἀπε.λῆς. 
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ἀγνοοῦντας, ὅτι σὺ ἀληθῶς θεὸς, fj ὅτι ἀληθής; Tb A vendus sum, gratias aliquendo tibi aget ? Nunquid 


μὲν, (1) τῶν ἄλλων θεῶν φευδῶν ὄντων ^. τὸ δὲ, ὡς 
πληροῦντός σου τὰ ἐπηγγελμένα, Ἠέλτιον οὖν ἔτι 
ζἦν µε, εἰ xat μὴ δι’ ἐμὲ, ἁλλ᾽ ἵνα δοξολογῶ σε xal 
ὑμνῶ, xal χηρύττω τὴν ἀλήθειάν σου. 


etiam" ille, ignorantes docebit, quod vere ac verax 
Deus es? vere quidem quasi reliqui Dei falsi sint, 
alierum vero ut jussa, ac mandata tua perficiat. 
Melius est igitur ut adhue przsenti vito fruar, si 


ob nullam privatam ποεὶ ipsius rationem, saltem ob illam vel maxime, ut glorificem ie, et. laudem, 


aique ut veritatem tuam prxdieem. 

'Hxovce Κύριος, xal 1?Jéncé µε. Αἰσθόμενος 
τῆς µελλυύσης βοηθείας, ὡς ἤδη γεγονυίας, αὐτὴν 
διηγεῖται. "Hxoucev τῆς dung χραυγῆς, τουτέστιε, 
προσήχατό µου τὴν δέησιν * οἱ γὰρ μὴ προσιέµενοι, 
οὐδ ἀχούειν ἀνέχονται. 


Κύριος ἐγεν ήθη βοηθός μον. Αχούσας ἠλέησεν, 
xal ἐλεῄσας, ἐθοήθησέ µοι, ῥυσάμενος ἐχ τοῦ τηνι- 
χαῦτα θανάτου. 

Ἔστρεψας τὸν xox&tóv µου εἰς yapdy. Κοπε- 
16; ἐστι τὸ θρηνεϊῖν καὶ τὸ τύπτειν τὸ στῆθος xol 
τὰς παρειάς * κόπτω γὰρ τὸ εὐστω. Ἐνήλλαξε τὴν 
)ύπην µου εἰς χαρἀν. 


Ὕκας. 1l. Audivit Dominus et. miserius est. mei- 
Previdens Propheta adfuturum sibi divinum auxi- 
lium, illud narrat ut jam prastitum : Audivit, ig- 
quit, clamorem meum, hoc est, Admísit oratio- 
nem meam. Nam qui non admittuntur, a3udiri non 
possunt. 

Dominus factus est adjutor meus. Audiens miset- 
tus est, el adjuvit me, eripiens a morte, qux tunc 
impendebat. 

Vrns. 12. Convertieti planctum meum in gaudium 
mihi. Plaugere idem est quod lugere, ac genas pe- 
eiusque percutere. Verbum enim plango, unde 
plaga. idem significat, quod cedo seu percutio. 


[Eamdem eniin etymologiam servat Graca dictio.] Commutavit itaque luctum ac morrorem meum in 


letiliam. 

Διέῤῥηξας τὸν eáxxov µου, xal περιέζωσάς µε 
εὐεροσύνγην. 'O σάχχος, µετανοίας ἦν xal ταπεῖ- 
νώσεως σύμδολον * οἱ γὰρ µεγάλῃ xal ἀπαρηγορήτῳ 
συμφορᾷ περιπεσόντες, σἀάχκχον περιεδάλλοντο, καὶ 
οπηδὸν τῆς χεφαλῆς χατέπασσον ' ὅτε δὲ ἐφυχαγω- 
Ἰοῦντο, περιῤῥήξαντες αὐτὸν, εὐφροσύνης ἱμάτια 
περιεζωννύαντο. Διέῤῥηξας, ἀντὶ -οῦ, Ἐξέδυσας τὸ 
πένθος * Περιέζωσας δὰ, τουτέστιν, ἠμφίασας εὖ- 
οροσύνην. 


Conscidisti saccum meum, et precinzisti me iati- 
tia. Saccus, poenitentiz, atque humilitatis signum 
erat. Sacco enim indui solebant, et cinere caput 
aspergi, si quando in. maximam atque inconsola- 
bilem calamitatem inciderent, et cessante demum 
calamitate consolati, saccum scindebant, et Iztitize 
vestibus induebantgr. Conscidisti ilaque saccum, 
boc est, Luctu me exuisti; et erecinzisti me, hoc 
est, induisti letitiam. 


"0xoc ἂν ydg σοι ἡ δόξα µου. "Iva. àvopvi] Q— Vkns. 12. Ut cantet tibi gloria tea. Ut vita mea. 


σε ἡ δεδοξασµένη ζωή pou δεδοξαΣµένη δὲ, διὰ 
τν παρὰ σοῦ βοῄθειαν, Ἡ xaX ἄλλως, δόξαν λέγει 
ὧν νοῦν, ᾧ τετιµήμεθα διὰ τὸ κατ’ εἰχόνα εἶναι 
θεοῦ. 


Καὶ οὐ μὴ κατανυγῶ. ᾽Αντὶ τοῦ, OD. μὴ κατα- 
γυγῶ, Οὐ μὴ σιγήσω ἡρμήνευσεν 6 Zóppayoc* &x 
τοῦ προηγουμένου οὖν τὸ ἐπόμενον ἑδηλώθη * ἔπε- 
ται γὰρ τῇ χατανύξει σιγ]. "H, Οὐ μὴ χατανυχῶ, 
ἀντιτοῦ, Οὐ μὴ ἁμαρτήσω ἔτι, ὡς δηλοῦσθαι διὰ 
toU ἐπομένου τὸ προηγούµεγον * ἔπεται yàp τοῖς 
ἁμαρτάνουσι χατάνυξις. 

Κύριε ὁ θεός µου, εἰς τὸν αἰῶγα ἐξομο.ογήσο- 
μαί σοι. "Ael εὐχάριστήσω, ὡς τοιαύτης µε σωτη- 
ρίας ἀξιώσαντι. Καὶ ἄλλως γάρ * Δι ὅλου τοῦ -αρ- 
vios αἰῶνος εὐχαριστήσει αὑτῷ, τοῖς ἡμετέροις 
στόµασι χρώμεγος, ὁσάχις ἄδομεν τὸν φαλμόν, 


Elc τὸ τέΊος VaAyuóc τῷ Δαθὶδ ἑχστάσεως. 
X AAMOZ A'. 
Elc τὸ c£Aoc μὲν, ὡς περιέχων προφητείαν εἰς 
τὸ τέλος ὁρῶσαν; Ἑκστάσεως δὲ Φφαλμὸς, ὡς 
νημονεύων τῖς παρατροπῆς ἣν παρετράπη, µοι- 


gloriam asseeuta laudel te ; assecuta dico gloriam, 
ob auxilium a te mihi prestitum. Vel aliter : Per 
gloriam, mentem, scu intellectum intelligit, quo 
maxime honoramur, cum ob illum ad imaginem 
Dei facti esse dicamur. 

Et non compungar. Pro, Non compungar, Symma- 
chus interpretatus est, Et non taceam, Ex eo enim 
quod przcedít, significatum est qnod consequitur. 
Compunctionem enim taciturnitas comitatur. Vel 
aliter : Non compungar, hoc est, Non amplius pec- 
.eabo : ui ex tonsequénti .precedens significe- 
tur. Nam post peccatum sequitur compunctio. 

Domine Deus meus, in seculum confitebor tibi. 
Perpetuo, inquit, tibi gratías agam, eum hujus- 
modi me salute dignum feceris. Vel aliter : Per-to- 
tum hoc praesens smeulum, gratiss semper Deo agit 
beatus David, per ora, ac labia quorumcunque 
fidelium, qui illius celeberrimos psalmos Deo ca- 
nunt. 

]n finem psalmus ipsi David exstasis. 
PSALMUS XXX. 

In finem quidem ideo inscriptum est, quia pro- 
phetia hie continetur quz ad finem tendit. Exstasis 
autem Psalmus ideo dictus est, quia commutatio- 
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nem illam commemorat, quam passus est beatus Α χεύσας «hv Οὗρίου γυναῖκα, χαὶ ἀνελὼν αὐτόν * Ex. 


David post adulterium Bersabez, et cedem  Uriz. 
Exstasim enim reetitudinis transgressionem Inter- 
pretantur, Compositus est autem eo tempore, quo 
Absalon filius eum persequebatur. Possumus etiam 
nobis przsentis psalmi verba accommodare, si loco 
Absalonis et Achitophelis et aliorum inimicorum, 
dzmonem principem, cum illius satellitibus et 
vninistris intelligamus, et alia suo significatu simi- 
liter capiamus. 

Vzns. 2. Je te, Domine, eperavi, non con(undar in 
seculum. Eumdem babent sensum Ίο verba, 
quem et illa : Deus meus, in te speravi, non con- 
fundar ín seculum; qux exposuimus in secundo 
versiculo psalmi xxiv. 

In justitia tua libera. me, el erue me. Indignus 
equidem sum tuo auxilío..Ob tuam tamen justi- 
tiam, qua iniquos omnes ac parricidas condemnas, 
libera me. Idem autem est hoc in loco. liberare, 
quod eruere, ab inimicorum nimirum insidiis, 
aut ab ipsa morte. 

Vins. 3. Inclina aa me aurem tuam. De inclina- 
tione auris diximus in psalmo xvi, ibi : Inclina 
aurem txam mihi, et exaudi verba mea. 


Áccelera ul eruas me. Non tantum, inquit, libera 
Te, sed accelera ut id facias. 

Esto mihi in Deum protectorem. Pro, Este mihi 
Deus protector. ldioma est et hoc Hebraice lin- 
gua. Vel ideo Deum protectorem dicit, quia antea 
quidem Deus illi erat, at nunc in adversitatum 
tempore non simpliciter ut Deum illum sibi adesse 
. postulat, sed etiam ut protectorem. 


Et in domum refugii, ut salvum. me. facias. Ut 
salves me in tempore fugz confugientem ad te, 
tanquam ad przsidium aliquod, et ad locum mu- 
nitum atque inexpugnabilem. 


Vens. 4. Quoniam fortitudo mea et refugium 
meum es tu. Quia utraque hzc quas postulo, tu 
o!im mihi praestitisti. Nam et alias auxilium mihi 
tuum presto adfuisse expertus sum. 


Et propter nomen tuum deduces me, et enutries 
πιε. Et confido, inquit, non ob meam virtutem, 
sed propter nomen tuum, quia nimirum vocaris 
misericors. Deduces autem me ad locum vitz, ab- 
ducens a periculis. Et enutries me, iu angusUa 
necessariarum rerum constitutum, Vel propler no- 
men luum, circumloquendo dixit, hoe est, pro- 
pter te. 


Vzns. 5. Educes me de laqueo hoc quem abscon- 
derunt. mihi, Per laqueum nunc consilium intellige 
ab Achitophel Absaloni datum, ut studeret quanto 
citius alieubi locorum concludere beatum David 
unde evadere non posset. Laqueus enim dicitur, 
quod eapiat cum, qui in ipsum inciderit. Abscon- 


C 


στασιν γὰρ, τὴν. παραφορὰν τῆς εὐθύτητος ἑρμη- 
νεύονυσιν. Ἐρῥέθη δὲ καθ) ὃν χαιρὸν ἐξιώχετο παρ} 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ ᾿Αδθεσαλώμ.| Οὐχ ἧττον ἓξ, xoi 
ἐν ἑχάστῳ ἡμῶν προσήχει τὰ ῥήματα τοῦ Ψψαλμοῦ, 
νοοῦντι ᾿Αδεσαλὼμ xal ᾽Αχιτόφελ χαὶ τοὺς τοιού- 
τους ἐχθροὺς, τὸν διάθολον xal τοὺς ἄλλους δαίμο- 
vae, καὶ τ) ἄλλα οἰχείως ἐκλαμθάνοντι. 


E 


Πρὸς σὲ. Κύριε, ἤ.Ίπισα, μὴ καταισχυνγθείην 
εἰς τὸν αἰῶνα. Τοῦτο (2) ταὐτὺν δύναται «6 * '0 
θεός µου. ἐπὶ col πέποιθα, jid) καταισχυγθείην 
εἰς τὲν αἰῶνα. Καὶ ζήτει λοιπὸν την ἐςήγΥπσιν ἐν 


Β τῷ δευτέρῳ στίχῳ τοῦ χδ’ φαλμοῦ. 


Ἐν τῇ διχαιοσύγῃ σου ῥύσαι µε, καὶ ἑξε]οῦ 
µε. El xal ἀνάξιός εἰμι βοηθείας, ἀλλάγε διὰ τὴν 
chv ῥύσαι µε δικαιοσύνην, Ἶτις καταδικάζει τοὺς 
πατραλοίας, χαὶ ἁπλῶς πάντας τοὺς ἁδικοῦντας. 
Ταὐτὸν δὲ τὸ, 'Ῥύσαι µε, xoi τὸ, ἘΕξε-λοῦ µε’ 
βῆλον δὲ, ὅτι τοῦ θανάτου καὶ τῆς ἑνέδρας. 

KAivov πρὀς µε τὸ οὓς σου. Περὶ τῆς χλίσεως 
τοῦ θείου ὡτὸς εἱρήχαμεν Ev τῷ ἐχχαιδεχάτῳ (o). 
uà, ἔνθα τό» KAivor τὸ οὓς σου ἐμοὶ, xal εἶσά- 
xovcov τῶν ῥημάτων µου. 

Τάχυνον τοῦ ἐξεέσθαί e. Μὴ μόνον ἔξελο 
µε, ἀλλὰ xaX τάχυνον εἰς τοῦτο. 

Γεγοῦ gov slc 850v ὑπερασπισεήν. Τὸ, Ες 
Θεόν ὑπερασπιστὴν, ἀντὶ τοῦ, θεὸς ὑπερασπι- 
στής» ἰδίωμα γὰρ τοῦτο τῆς Παλαιᾶς. Καὶ ἔσο po 
εἰς τόδε χαὶ τόδε. Καὶ μὴν Κύριος θεὸς αὐτοῦ ΄ ἀλλ’ 
οὐχ ἁπλῶς cb» αὐτοῦ τοῦτον εἶναι ζητεῖ, ἀλλλ 
θεὸν ὑπερασπιστὴν, ἓν χαιρῷ ταλαιπωρίας. 


Καὶ elc οἶκον καταφυγῆς, τοῦ σῶσαί µε. Ἐτὶ 
τὸ σῶσαί µε ἓν χαιρῷ φυγῆς, καθάπερ τινὶ φρουρίφ 
Δναλώτῳ προσφεύγοντά σοι. 


Ὅτει κραταίωµά µον, καὶ καταφυγή µου σὺ il. 
Διότι xal ἄμφω ἃ ζητῶ, σύ uot ἠέγονας, xai τῆς 
παρὰ σοῦ xal ἄλλοτε πεπείραµαι βοηθείας. 


"Evexev τοῦ ὀνόματός cov ὁδηγήσεις µε, xdl 
διαθρέψεις µε. Καὶ πέποιθα, ὅτι, εἰ μὴ διὰ p 


D ἑμὴν ἀρετῆν, ἀλλά γε διὰ τὸ σὺν ὄνομα, ἑλεήμων 


γὰρ ὀνομάζῃ, ὁδηγήσεις µε elo τόπον ζωῆς, ἐξαγων 
µε τοῦ χινδύνου, xaX διαθρέφεις µε, πιεζόμενον ἓν- 
δείᾳ τῶν ἐπιτηδείων. "H τοῦ ὀνόματός σου, àv 
τοῦ, σοῦ, περιφραστικῶς. 


ἘΕξάξεις µε ἐκ παγίδος ταύτης, ἧς ἔκρυνψ άν μοι. 
Παγίδα λέγει νῦν τὴν συμδουλὴν ᾿Αχιτόφελ, ἣν τῷ 
Αῥεσαλὼμ 0010; ὑπέθετο, συγχλεῖσαι τὸν Δαθὶδ, iv 
ἀφύχτῳ διασχκεφάµενος. Παγὶς μὲν γὰρ, ὡς (5) συλ- 
λαμθάνοντα τὸν περιπίπτοντα. "Expufr δὲ αὐτῷ, Σά 
τὸ λαθραῖον' πᾶσα γὰρ παγὶς χέχρυπται. "Y 0575 
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(3) Tc. τούτῳ. 


(9) Γρ. Σνλλαμθάνουσα, f, συλλαθοῦσα. 
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d χαὶ ἄλλως παγίδα τὴν πρόσφατον ἐπιδουλὴν τῶν À derunt autem eum, noc est, secreto aisposuerunt, 


ὑαιμόνων. 


"Ort σὺ εἶ à ὑπερασπιστής µου, Κύριε. Πάλιν 
s θεῷ póvip τὴν βοῄήθειαν ἐπιγράφει * τοῦτο μὲν 
εὐχνωμονῶν, ὡς προενηργετηµένος * touto δὲ, xal 
εἰς οἶχτον διὰ (4) τῆς ἁλόγου συνεχείας ἐχχαλούμε- 
v; αὐτὶν, ofa µηδένα ἕτερον βοτθὸν ἀξιόλογον ἔχειν 
ἐμαθεδαιούμενος. 


Εἰς xeipdc σου παραστήσομαι τὸ πγεῦμά µου. 
Tij σᾗ δυνάμει χαταπιστεύσω Ίδη τὴν ψυχἠν µου, 
«ωτίστιν ἐμαυτὸν, μηδενὶ ἄλλῳ θαῤῥῶν, Χεῖρας δὲ 
8:02, τὴν ἰσχὺν καλεῖ’ tv χεροὶ γὰρ f) δύναμις. 


ἘἙλυτρώσω ue, Κύριε, ὁ Θεὸς τῆς ἀῑηθείας. 
Πολλάχις Yàp µε ἔσωσας ἀπὸ τοῦ Γολιάθ, ἀπὸ τοῦ 
I1), xal ἀπὸ χινδύνων ἄλλων», Ἡ xai ἄλλως, 
προφητεύει “περὶ τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας. 'O θεὸς δὲ 
τῆς ἀ ληθείας, ἀντὶ τοῦ, Αληθινὸς, ὡς καὶ ἐν τῷ στίχῳ 
κοὗ χὴ φαλμοῦ παραδεδώχαµεν. 

Ἐμίσησας εοὺς διαφυ.Ιἀσσοντας µαταιόεητας 
ξιαχεγῆς. ᾽Απεστράφης τοὺς ἐφ᾽ ἰχανὸν τηροῦντας 
τὰς µαταίας βουλὰς, xaY μὴ µεταγινώσχοντας, ἀλλὰ 
θῤῥοῦντας, ὁποῖοι σαν ol περὶ τὸν ᾿Αδθεσαλώμ' τὸ 
διαχεῆς δὲ πρόσχειται, ἀντὶ τοὐβάχρήστως xol 
περιττῶς, διὰ τὸ ἁποτευχτιχὸν τοῦ σχοποῦ. 


ἘΕτὼ δὲ ἐπὶ τῷ Κυρίῳ ἤάπισα. Καὶ οὐκ ἓπ 
τανοργίαις, ὡς ἐκεῖνοι, 

Αγα]ἁιάσομαι, καὶ εὐφρανθήσεμαι ἐπὶ τῷ 
ἐῑέει σον. Ἡ δ.ὰ τῆς ταυτολονίας τὸ ὑπερδάλλον 
τς μελλούσης ἡδονῆς παραστῆσαι βούλεται’ 3| 
(set τὴν διαφορὰν ἐν τῷ τρίτῳ στἰχῳ τοῦ’ φαλμοῦ * 
Ἐπὶ τῷ ἐλδει δὲ, ὃ ποιῄσεις εἰς ἐμὲ, τὸν ἑλέους 
ἄξιον δι ἃ πἐέπονθα. 


"Ort ἐπεῖδες ἐπὶ τὴν ταπεἰνωσίν µου. Ἡ τα- 
τενωσις ποτὲ μὲν δηλοῖ τὴν ἀτυφίαν, ποτὲ δὲ τὴν 
παχουχίαν καὶ ταλαιπωρίαν, ὡς χαὶ νῦν. Πέπεισμαι, 


vt nimirum lateret. Solent autem laquei clam dis. 
poni. Vel aliter, per laqueum, insidias intellige, 
nuper a dzmone dispositas. 

Quoniam tu es protector meus, Domine. Rursus 
soli Deo auxilium sibi przstitum ascribit, atque - 
hoe partim, ut aeceptorum beneficiorum gratus 
exs'stat, partim ut. perpetuitate sermonis , Deum 
magís ac magis ad misericordiam advoeet, dum 
nullum se alium (ín tantis periculis. condignum 
habere adjutorem ostendit. 

Vens. 6. ]n manwss iwas, Domine, commendo 


. spiritum meum. Potenti: tus, inquit, animam 


meam, hoc est me ipsum, servandum tradam, cum 
in nullo alio confidam. Per manus avtem Dei, for- 
titudinem illius intelligit, In manibus enim poten- 
tiam habemus et vires. 

Redemisti me, Domine, Deus. veritatis. Sepenu- 
mero enim me salvasti, 4 Goliath nimirum, a 
Saul, atque & mulis aliis periculis. Vel aliter , 
przdicit quod salvandus esset. Et quod. ait, Deus 
veritatis, expone, hoc est, Deus verus : ut tradi- 
dimus In quarto versiculo psalml xxvi. 

Vgns. 7. Odisti omnes observantes vanitates su- 
pervacue. Avertisti, inquit, eos omnes qui inania 
observant consilia, et. quos commissorum scele- 
rum non modo non poenitct, sed in eis etiam con- 
(dunt, quales erant Absalon, et ejus complices. 
Quod vero ait, Supervacue, intellige pro, inutiliter 
ac superflue : eo quod inaniler ac proeula signo 
suo ictu feriant. 

Vens. 8. Ego autem in. Domino speravi. Non in 
astntiis ut illi sperant. 

Ezsultabo et letabor in misericordia tua, Hac 
repetitione sententiz, summam delectationem ac 
letitiam demonstrare voluit, quz futura erat, Vel 
illa potest differenti: ratio assignari, quam tradi- 
dimus in tertio Psalmi ix versiculo. In misericor- 
dia autem tua, quam nimirumfacies erga me. Nam 
ob ea qui passus sum, misericordia tua me dignum 
puto. 

Quoniam respexisti humilitatem meam. Humilitas 
aliquando pro ea virtute accipitur que directe 
opponitur superbis, aliquando autem pro depres- 


era ὅτι ἐπεῖδε tj D H ieti 
73, ὅτι ἐπεῖδες ἐπὶ την συντριδὴν, ἣν ὑφίστα- D sione atque afflictione, ut hic. Confido enim, in- 


a: παρὰ τῶν καταδιωχόντων µε’ "Op0aApgol γὰρ 
Kvpiov ἐπὶ δικαίους. 


Ἔσωσας ἓκ τῶν ἀναγκῶν τὴν γυχή» µου. 
Tin πρραγορεύει τὴν ἑαυτοῦ σωττρίαν, διηγούµενος 
αὐτὴν ὡς γεγενημένην λοιπὸν νόμῳ προφητείας. "H 
Yi ἄλλως, παλαιᾶς μνημονεύει βοηθείας ' ἀναγκῶν 
5, τῶν περιστάσεων xal χινδύνων. Διὰ δὲ τῆς dquu- 
"i ὅλον ἑαυτὸν ἐσήμανεν. Ποτὲ μὲν γὰρ ἀπὸ τῆς 
vts δηλοῦτα: ὁ ἄνθρωπος, ὡς ἓν τῷ. Λευϊτικῷ * 
loca φυχἠ ἥτις φάγεται θΥησιμαῖον, ἢ 0npid- 


quit, quod ad contritionem atque ad miseriam 
meam respexisti, quam ab iis sustineo qui me per- 
scquuntur : Oculi enim Domini super justos. 
Salvasti de necessitatibus animam meam. Ecce 
quod salutem suam jam predicit, eam narrans 
quasi jam przstitam, atque hoe lege prophetis. 
Vel aliter, antiqua commemorat beneficia, et per 
necessitates, infortunia ae pericula, et per animam 
suam, semetipsum intelligit. Accipitur enim βρε 
numero anima projipso homine, juxta quod legi- 
mus in Levitico : Omnis anima qu& comederit mor- 
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ticinum aut captum a fera *', et oa qu:e sequuntur. ΛΑ Aoror, χαὶ τὰ ἑξῃς' ποτὲ δὲ, ἆπὸ σαρχὸς, ὡς τὸ 


Sicuti etiam aliquando, caro pre homine accipitur, 
juxta illud : Ád te omnis caro veniet **. 

Nec conclusisti me iu. manibus. inimicorum. loc 
per se clarum est. 

Statuisti in loco spatioso pedes meos. Hoc est, in 
ampla libertate, ab angustia nimirum circumdan- 
lium me inimicorum. 

Vrns. 40, Miserere mei, Domine,quoniam tribulor. 
Hursum ad propositum refugit solamen, salutem 
suam accelerans, ob intensam divinx misericordise 
commemorationem, 

Turbatus esl in ira oculus meus. In ira tua nimi- 
rum. Nam si ob commissa atque errata mea iratus 
mihi non fuisses, in tantam sane nunquam conci- 
dissem miseriam, Quapropter turbatus est oculus 
meus, ob assiduas lacrymas. Nam quod LXX dixe- 
runt : Turbatus cst, Symmachus reddidit Caligavit, 

Anima mea el venler meus. Anima quidem ob 
summam mostitiam et tedium, venter vero quod 
cibum non reciperet. Possunt Ίο etiam juxta 
anagogicum sensum intelligi, et oculus quidem 
sumi pro intellectu, ut. diximus in psalmo vt; et 
anima pro spe, quie pusillanimes refrigerat ; et 
venter pro. memorativa, ut ita dicam, illa animae 
parte, in qua rationalis cibus reconditur. 

Vrns. 14. Quia defecit in dolore vita mea, et anni 
mei in gemitibus. A communi sensu sumenda sunt 
verba illa : Miserere mei, Domine, quia prz nimio 


Πρὸς σὲ πᾶσα σὰρξ Ίξει. 


Συγἐχἀεισᾶς µε εἰς χεῖρας ἐχθρῶν. Τούτο c 
φές. . 
"Eotncac ἐν εὐρυχώρῳ τοὺς πόδας µου. 'E, 

εὑρυχωρία, τουτέστιν εἰς πλάτος ἐλευθερίας, às; 

«fc στενοχωρίας τοῦ χυχλώµατος τὼν ἐχθρῶν, 

Ελέησόν µε. Κύριε, δει θ.Ίΐίδομαι. Wi iz 
τὴν προτεθεῖσαν ἀνατρέχει παράκλησιν, διὰ τῆς 
ἐπιτεταμένης ἐλεεινολογίας ἐπιταχύνων τὴν σωττ- 
ρίαν. 

᾿Εταράχθη ἐν δυμῷ à ὀφθα.ἲμός pov. To s; 
δηλονότι * εἰ c γὰρ ἐδυμώθης διὰ τὰ pori. 

B μένα pot σφάλματα, οὔχ ὃν οὕτως ἀταλαικωρούμτε, 

Δι) χαὶ ἐταράχθη ὁ ὀφθαλμός µου, ἀπὸ τοῦ συνεγῶ; 

δαχρύειν’ τὸ yàp Εταράχθη, ὁ Zoppayw de 

Aen ἡρμήνευχεν. 

Ἡ φυχή µου καὶ ἡ γάσεήρ µου. Ἡ μὲν, ἐτὶ 
τοῦ σφοδρῶς ἁδημονεῖν xa ἀχηδιᾶν * dj δὲ, ἀπὸ τῷ 
ph προσίεσθαι «porf,v. Δύναται ἀναγωγικῶς vi 
σθαι, ὀφθαλμὺς μὲν ὁ νοῦς, ὡς iv τῷ Ext doas 
προἐφηµεν * duy δὲ, ἐλπίδες, ὡς ἀναφύχουσαι 9» 
ὁλιγωροῦντα * γαστηρ δὲ, t5 μνημονευτιχὸν pip 
τῆς φυχῆς, &v ᾧ θησαυρίζεται 4d Aoyuch βρῶςες. 


"Ori ἐξέ1ιπεν àv ὁδύνῃ ἡ ζωή pov, καὶ τὰ ἐπ 
µου ἐν στεναγμοῖς. Ἀπὸ κοινοῦ ληπτέον τὸ, "Elén- 
σόὀν µε, Κύρια, ὅτι, φησὶν, ὑπὸ τῆς ἄγαν Ὀύνς 





dolore defecit vita mea, et prz acerbis gemitibus, C ἐξέλιπεν ἡ ζωή µου, χαὶ ὑπὸ τῶν πικρῶν cte 


anni mci, hoc est, dies vite mex defecerunt. ldem 
enim significat vita mea, quod, anni mei. Idioma 
est etiam peculiare apud sacram Scripturam, 
quo quis in summo dolore constitutus, appellare 
se mortuum solcat, propter inbecillitatem videlicet 
virium corporis. 

.nfirma:a est in paupertate fortitudo mea. Pro- 
pter paupertatem hie, inediam et jejunium in^ 
telligit, quod cx ipsa etiam historia couspici po- 
test. 

Et ossa mea contvrbata sunt, Mota sunt. 9 fortitu- 
dine, et soliditate illa, quam liabebam, non valen- 
iia amplius, ut antea, me sustinere. Fortitudo 
«tiam pro virilitate anims accipitur, juxta quad 
per paupertatem, hic eam intelliges, quam quis 
patitur cum derelinquitur a Deo, et per 088, solidas 
atque constantes cogitationes. 


εκδ. 43. Supra omnes inimicos nteos [actus sum 
opprobrium. Exprobrant enim mihi omnes, atque 
objiciunt ignaviam, veluti qui ob. propria peccata 
aufugerim ac victus sim 


Et vicinis meis valde. lpsis etiam gentibus, re- 
gni mei finitimis, in summo opprobrio habitus 
sum, quz cum antea felicitatibus meis inviderent, 
modo iufortunium, ac calamitatem meam vehemen- 
ter mihi exprobran!. 


3 Levit. xvj, 19. ?? Psal. rxiv, 3. 


μῶν τὰ Ec µου, fiyovv al. ἡμέραι «5; ζωῆς por 
ταὐτὺ δὲ δι) ἁμφοτέρων σηµαίνεται. Ἰδίωμα ἃ d; | 
Παλαιᾶς τὸ ἐπὶ τῆς ἄγαν περιωδυνίας λέγει, 7 
'Az£0avor, διὰ τὴν ἀσθένειαν “πάντως τῶν σωµ’ 
ςιχῶν δυνάµεων. 


Ἡσθένησεν ἐν πεωχείᾳ ἡ loxóc µου. Wy» 
ἐνταῦθα τὴν ἀπὸ τῆς ἁσιτίας νόει : xal τοῦτο T3] | 
ἡ ἱστορία παρέστησεν. 





Καὶ τὰ ὁστᾶ µου ἑταράχθησαν. Παρεχινήθιο! 
ἀρ' fic. εἶχον στερεότητος, μὴ δυνάµενα συνέχενιώ; 
τὸ πρότερον. Νοεῖται δὲ πάλιν d ἀνδρία τῆν voro 

D ig' ᾗ πτωχείαν εἴπῃς την ἀπὺ τῆς θείας Ep | 
λείψεως * ὁστᾶ δὲ, ol στεῤῥοὶ λογισµοί, 


Παρὰ πάντας τοὺς ἐχθρούς µου ἐγεγήθηΥ ύν- 
δος. Ανὰ πάντας, εἰς πάντας " ὀνειδίζουσι Υάρ I? 
ὡς φεύγοντι, ἀνανδρίαν, χαὶ ὡς ἠτιωμένφ διὰ τν | 
ἐμὰς ἁμαρτίας. 

Καὶτοῖς γεἰτοσἰ µου σφόδρα. Καὶ ταῖς Tesi 
σι τῇ βασιλείᾳ µου ἔθνεσιν λίαν ἐγενόμην Bye 
φθονοῦντες Υάρ pot πάλαι διὰ τὰς εὐπρατίας 1o 
νῦν ἀφειδῶς ὀνειδίζουσι «xv δνστυχίαν xal δυµ’ 
φοράν. 
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Kul φόδος τοῖς TYwcroic µου. Δεδιόσιμή πως A. — Et timor, notis meis, Verentut. enim ne ob fa- 


υἐυνεύσωσε διὰ τὴν εἰς ἐμὲ οἰχείωσιν. 


0i θεωροῦντές 8, ἔξω Égv yov dx" ἆμου. Ἐξε- 
ρέποντο, pii) δοῖεν ὑπόληφιν, ὡς ἐμοὶ πρόσχεινται, 
1) τὰ ἀνήχεστα πάθοιεν. 


ἹἩπε]ήσθη» ὡσεὶ νεχρὸς ἀπὸ καρδίας. 'Em- 
λήσθην ἀπὸ χαρδία; τῶν φίλων, τουτέστιν, ἑμονώ- 
ην, ὡς ἄδη νεχρὸς, διὰ τὸ ἄφυχτον τῆς ἀναιρέσσως. 
Ώσπερ νεχρὸς, ἐν λήθῃ ῥίπτεται, οὕτω χκἀγὼ, δε- 
ειχότων τὴν ὑποψίαν. 


ποίσυ5 qnis in oblivienem projicitur, ct ege oblivioni 


miliarit&tem, atque amicitiam.qua mecum econjun- 
cti sunt, periculum alíquod sustineant, 

Vzas. 45. (ui videbant me, foras fugerunt a me. 
Gonversi sunt a me, inquit, ne suspicionem  ali- 
quam injicerent, se mihi adhzrere. lilinc quippe 
imminere eis periculum poterat. 

Oblivioni datus sum, tanquam moriuus, a corde. 
À corde, inquit, amicorum meorum oblivionl da- 
tus sum : hoe est mei obliti sunt, veluti hominis 
jan: mortui sunt. Ob inevitabilem enim interitum 
pro mortuo existimatus sum, vel eo pacto, quo 
datus sum : verentibus nimirum amicis 


aes, De jn adversariorom meorum suspicionem venirent. 


Ἐεγήθην ὡσεὶ exevoc áxoAcAóc. Ὥσπερ τὸ 


Factus sum quasi vas perditum. Quemadmodnm 


πεὺος σωζόμενον μὲν, χρήσιµον δοχεῖ, ἀπολλύμε- p utile esse videtur omue vas, seu instrumentum, 


4v &, iv ἀμνημοσῦνῃ vívesat, οὕτω δὲ xXvo. 


donec integrum ae salvum est, οἱ contra inutile 


(πείς atque. e | memoria hominum labitur, si deperditum sit, ita etiam de me dici potest» 


"Uu Ίχουσα Ψνόγο» aoldov, περιοικούγτων 
wx lider. Κανταῦθα λππτέον ἀπὸ κοινοῦ τὸ, 'EAén- 
zcv, ὅτι αἰκείοις ὡσὶν Ίχουσα ψόγον παρὰ πολλῶν, 
ὧν εἷς καὶ ὁ Σεµεε" ἣν, λοιδορούµενος xat διαθάλλων 
zov τὸν Δαθίδ. 


Ἐν τῷ ἐπισυναχβῆναι αὐτοὺς ἅμα ἐπ᾽ ἐμὲ, 
τοῦ «ἰαξεῖν τὴν yroxrivr µου ἐδουΊεύσαντο. Συν- 
αγλέντες δὲ οἱ ἐχθροί µου ἐν ταὐτῷ, κατ) ἐμοῦ ἐδου - 
ἠεύσαντο, ὥστε ἀφΞλέσθαι ἀπὸ «oü σώματός µου 
τω voyf µου. Τὸ Απ΄ ἑμοῦ γὰρ νῦν, τὸ σῶμα δη- 
1d, Λέχει δὲ περὶ τῆς βουλῆς, ἣν ᾽Αχιτόφελ ὑπέθετο. 
Ἐλνβανε γὰρ πάντα διὰ Σαδὼκ xai ᾿Αθιάθαρ τῶν 
ἱερέων, ὡς ἡ τῶν Βασιλειῶν ἀναπτύσσει Βἰθλος. 


Ἑὼ δὲ ἐπὶ σοὲ, Κύριε, ἤ Ίπισα. 'Εκεῖνοι μὲν 
ὅπως * và δὲ, σοὶ µόνῳ πέποιθα. 


Eizxa* Σὺ εἶ Θεός µου. Ὁ ἐξούσιαστῆς µου 
στο γἀρτὸ θεός vov ἐμφαίνει’ xal λοιπὸν, ὡς βού- 
ist, τὰ κατ’ ἐμὲ οἰκονόμησον, 


Ἐγταῖς χερσί σου ol xAnpol µου. Ot χλὴροί 

p^?, xal τοῦ θανάτου µου xat τῆς ζωῆς µου, 7| τῆς 
ῥυσπραγίας µου καὶ εὐπραγία: poo, ἓν τῇ δυνάμει 
χ.ἶγται τῇ σῇ ^ χεῖρας γὰρ ἐνταῦθα ταύτην ὑπολη- 
5:507. Κύριος γὰρ θανατοῖ καὶ ζωογογεἴ, ταπειν οἳ 
Xil ἀγνψοῖ * ὥστε, σοῦ θέλοντος, ἢ νιχήσας ζήσομα!, 
3 νικηθεὶς ἀποθανοῦμαι. 
Ῥύσαι µε ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν µου, καὶ ἐκ τῶν xa- 
Γοξιωχόγτων µε. Οἶδα ὅτι οὐ θέλεις τὸν ἐμὸν θά- 
Y, ὡς ἀνοσιώτατον ' mal; µου γὰρ, Ó τοῦ- 
τν ἐπείγων. Οὐ μάνον δὲ σαν ἑχθροὶ οἱ χατ- 
Cow. αὐτὸν τῆς βασιλείας, ἀλλὰ xal φεύγοντα 
xitebiuxov, 


Vgns, 14. Quoniam audivi vituperationem multo- 
rum habitantium in circuitu. Hoc in loco etiam a 
communi sensu sumendum est verbum, Miserere. 
Quia propriis auribus, inquit, vituperari me a 
mulis audivi, atqueinter ceteros 4 Semei, qui 
fugientem me Absalonisinsidias conviciis οἱ ca- 
lumniis insecutus est. 

Dum convenirent simul adversum | me, | accipere 
animam meam conciliati sunt. Inimici mei in unum 
adversum me congregati consilium inierunt, ut 
animam meam auferrent a corpore, Nam quod 
ait Iu me, intelligendum est, In corpus meum. Hoc 
autem dicit de consilio suggesto ab Achitophel. 
ltesciebat enim omnia beatus David a Sadoch, at- 


C que ab Abiathar sacerdotibus, ut legimus in libris 


Regum. . 

γερμ». 15. Ego autem in te, Domine, sperari. llli 
quidem, inquit, hoc pacto se habent, ego vero in 
te uno confido, 

Dixi : Tu es Deus meus. Qui mihi seilicet, robur 
ac potentiam prastas ; ita enim sibi vult hoc in loco 
dictio illa , Deus : verum tu, ut libet, inquit, omnia 
que ad me pertinent dispensato. 

Vgns. 16. In manibus tuis sortes meam. Sortcs 
mes, mortis nimirum οἱ viize mez ; vel sortes, 96” 
cundze, atque adverse fortun:z. 1ο enim ornnia, 
in potetestate tua sunt. Per manus eliam potestas - 
tem intelligere debemus : Dominus enim mortificat 
el vivificat, humiliat et. exallat **, Quamobrem te 
volente, aut victor vivau, aut victus moriar. 

Libera me de manu inimicorum meorum, el a per- 
sequentibus me. Novi quod tu non vis morieu 
meam, et quod a tanto facinore abhorres ut 
occidar a filio. Filius enim meus est qui mortem 
mihi inferre conistur. Sevitiam preterea inimi- 
corum suorum in hoc vel maxime ostendit, dum 


&li$ non. fuisse eis significat, quod ipsum regno expulissent, sed addit quod fugientem etiam perse- 


quebantur. 


" 1 Reg. 1, 6, 7. 
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Ygns. 17. Ostende faciem. tuam — auper. servum A 


iuum. -— Ostende, hoc. est,  Converte,. Avertere 
quippe eam videris, quoties ob peccata mea cessas 
mibi opem ferre«Per faciei autem Dei, illius visi- 
tationem atque castodiam, seu etiam benevolentiam 
intelligit. 

Salvum me [αο in misericordia tua. Si non 
propier me, saltem ob misericordiam tuam. De 
te enim dixisti in libro Levitici: Ego misericors sum, 

Ύεκε, 18. Domine, non confundar, quoniam in- 
vocavi te. Siniile est quod legimus psalmo ασ» 
Non confundar, quoniam speravi in te. 


Confundantur impil εἰ descendant in. infernum. 
Achitophelem impium appellat, veluti qui legem de 
parricidio non est veritus, dum filium  irritavit 
adversus patrem, atque insurgere in eum 
fecit. Aliqui autem dicunt, verba hsec formam 
quidem imprecationis habere, sed vim tenere 
prophetis, atque predici ea qus passurus erat 
Achitophel, qui summa refertus confusione, quod 
consilium Chusi suo prxpositum fuisset, laqueo 
suspensus seipsum interemit, Multiplicibus vcro 
verbis beatus David, adversus inimicos se impu- 
gnantes divinam advocat indignationem : primum 
ea ratione, ut castigati meliores redderentur : 
Percute enim, inquit, argentum reprobum, et pur- 
gabitur ** ; secundo, ut in hac vita tormentis 
affecti, in futura ab eternis pcenis liberentur ; 
tertio, ut posteri hoc pacto moderatiores fierent ; 
scelestus enim videns sibi similem cadi, eruditur; 
quarto, ut presens vita ab hujusmodi pestilenti 
vitio liberetur ; quinto, ne alii addantur : cernentes 


EUTHYMII ZIGADENI 


3o 

᾿Επίφαγον τὸ πρόσωπὀν σου ἐπὶ τὸν δοὺλέν 
σου. — Ἐπίφανον, ἀντὶ τοῦ, ἑπίστρεφον, Mi 
βοηθῶν pot γὰρ, δοχεῖς ἁποστρέψφαι τοῦτο, διὰ s) 
τῶν ἁμαρτιῶν µου (5) εἰδαχθές. Πρόσωπον ü, ty 
ἐπισχοπὴν xat οἰχείωσιν χαλεῖ. 


Σῶσόν µε ἐν τῷ ἐ.έει σου. El p 5c ἐμὲ, ài 
διὰ τὸ σὺν ἔλεος. Zo γὰρ εἶπας ἓν τῇ βίδῳ «c 
Λευϊτιχοῦ, ὅτι Ε ἀεήμωγ εἰμί. 

Κύριε, μὴ καταισχυνθείη», ἐπεκαλεσάμη, 
σε. "Ἔοιχε τοῦτο τῷ εἰχοστῷ τετάρτῳ Φαλμῷ' Mi 
καταισχυγθείη», ὅτι ἤΊπισα ἐπὶ c6, 


' Αἰσχυνθείησαν ἀσεδεῖς, xal καταχθείησαν - 


εἰς ᾷδου. ᾿Ασεθῃ μὲν λέγει τὸν ᾿Αχιτόφελ, ὡς μὴ 
σεθόµενον τοὺς χατὰ πατραλοιῶν νόµους τοῦ Bou, 


ἐν τῷ ἐπεχείρειν τὸν υἱὸν τῷ πατρί. Τινὰς δὲ λέγους., ᾿ 


τὰ παρόντα ῥητὰ ἰσχὺν μὲν ἔχειν ἀρᾶς, δύναμιν ὃ 
προφητείας ' προείρηκεν γὰρ ἃ ἔμελλε παθεῖν. Kai 


ἠσχύνθη γὰρ, προτιµηθείσης τῆς τοῦ Χουσὶ σνµέο.- ᾿ 


λῆς, xal ἀνῃοέθη, βρόχον ἀφάμενος. Διὸ πολλὰ & 
ταῦτα τὴν θείαν ἀγανάχτησιν χατὰ τῶν ποχεµ,όντων 








αὐτῷ ἐχχαλεῖται * £v μὲν, ὥστε τούτους βελτιωθ:- ' 


ναι’ Τύπτε γὰρ, φησὶν, ἀδόχιμον ἀργύριον , xal 
καθἀρθήσεται ' ἕτερον δὲ, ἵνα τῷδε βασανισθέντες, 
ἐχεῖ ῥυσθῶσι τῶν αἰωνίων χολάσεων ΄ τρίτον, ἵνα 
xa ἕτεροι διὰ τοῦτο σωφρονισθῶωσι’ πανοῦργος vào, 
φησὶν, ἰδὼν ἄφρονα τιμωρούμενον χραταιῶς, αὐτὸς 
παιδεύεται ΄ τέταρτον, ὥστε xal βίον λοιμώδος 
ἁπαλλαγῆναι χαχίας ' πέµπτον, ἵνα μὴ xai ἄλλα 
ἐπιτεθῶσιν αὑτῷ, τὰς ἐπενεχθείσας ἑἐχείνοις ouér- 
θέντες πληγάς * Extov, ἵνα pf τινες εἴπωσιν, Οὖχ 
ἐστι σωτηρία αὐτῷ àx τῷ θεῷ. 


nimirum ac veriti plagas illis illatas; sexto, ne quis iilud dicere possit: Nom est salus illi in Deo 


ejus **. 

Vins. 19. Muta fiant labia dolosa que loquuntur 
conira justum iniquitates in superbia et despectione. 
Per labia dolosa Achitophelis labia intelligit, ve- 
αἱ quz antiquum dolumeo usque occultaverant, 
et αυ muta facta sunt quia paulo post enectus 
est. Justum autem seipsum appellat] eo quod 
nec Absalonem injuria unquam  affecerat, mec 
Achitophelem, aut alium ex eorum sociis. Per 
iniquitatem vero, eorum consilium intelligit, quo 
filium adversus patrem irritahant. In superbia 
etiam addit, quia jactabat Achitophel nocte illa 


"AJAala γεγηθήτω τὰ xsiAn τὰ δόλια, τὰ Ja- 
Λοῦγτα κατὰ tov διχαίου ἀγομίαν, ἐν ὑπεη- 
φανίᾳ καὶ ἐξουδεγώσει. Χείλη δόλια, τὰ τοῦ χι 
τόφελ, ὡς χρύφαντα τὸν ix πάλαι δόλον ἄχρι τότε, 
ἃ xat ἅλαλα γεγόνασιν, ἀποπνιγέντος οὖκ εἰς px 
κράν. Δίκαιον δὲ ἑαυτὸν λέγει, ὡς µη ἀδιχήσαντι ἡ 
τὸν ᾿Αδεσαλὼμ, f| τὸν ᾿Αχιτόφελ, fj, τινα τῶν σὺν 
αὐτοῖς. ᾽Ανομίαν δὲ, τὴν τούτου συμθουλὴν ὀνομάςει 
ἄνομος Υὰρ, ὡς παραθήγουσα vlov πρὸς τὸν πατέρα. 
Ἑν ὑπερηφανίᾳ δὲ, ὅτι ἑμεγαλαύχησε δύνασθαι ὃν 
ὅλης τῆς νυκτὸς ἑχείνης (6) ἀποπεσεῖν, χαὶ ἀνειεῖν 


sese impetum facturum atque juterempturum Da- D αὐτὸς τὸν Δαθὶδ, ὡς ἐν τῇ Βασιλειῶν ἑδίδαξε β:διῳ. 


vid, ut habetur in libris Regum. Jn despectione 
Similiter, quia opprobrio ac contumelia euin affe- 
cerat. 

Vgas. 90. Quam magna multitudo bonitatis tue, 
Domine, quam abscondisti timentibus te ! Quam 
magna, pro, valde magna: philosophatur autem 
propleta, modo longanimitatem Dei, modo viudi- 
ciam admirans, atque ait, quod valde ampla est 


*9 Psal, xi, 7. ** Psal. 11,3. 


Εξουδεγώσει δὲ, ὅτι xaX ὕθρισεν αὐτόν. 


Ὡς ποΛὺ tó π.ῆθος τῆς χρηστὀτητός cc, 
Κύριε, ἣν ὄκρυγας τοῖς φοθουμέγνοις σε. Τὸ ὡς, 
ἀντὶ τοῦ, λίαν. Φιλοσοφεῖ δὲ περὶ τῆς τοῦ Θεοῦ το:ὲ 
μὲν µαχροθυµίας, ποτὲ δὲ ἀμύνης, xal φησιν, ὅτι 
Λίαν πολλὴ ἡ χρηστότης σον, ἣν πρὸς χαιρὸν ἔχρν- 


Varie lectiones. 


(5) Γρ. Εἰδεχθές. 


(6) Mallem Προσπεσεῖν. 
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gag τοῖς δούλοις Sou, γυμνάζων τὴν ὑπομονὴν αὐτῶν, À 
ἐν τῷ ἀναθάλλεσθαι. 


ἘΕξειτάσω τοῖς ἑλπίζουσιν ἐπὶ σὲ, ἐναντίον' 
τῶν vir τῶν ἀνθρώπων. Ἑξεπλήρωσας δὲ, xai 
ἔχδηλον εἱἰργάσω αὐτὴν τοῖς ἑλπίζουσιν ἐπὶ oo, 
ὅτι Ἰθέλησας ἑνώπιον πολλῶν, ἵνα µάθωσιν , ὅτι 
ὑπερασπίνεις τῶν σῶν * περὶ 6$ τῶν viov ἀνθρώ- 
πωγ, προείρηται ἐν τῷ y' τοῦ δ’ φαλμοῦ. 


Καταχρύγεις αὐτοὺς ἐν ἀποκρύφῳ τοῦ προσ- 
ώπου σον. Τὴν ποιχκίέλην: τοῦ θεοῦ βοήθειαν ὁμο- 
Ἰοχεῖ, ὅπως τοὺς φοδουµένους αὐτὸν παντοίας ἑἐξ- 
αιρῆται περιστάσεως * ἀναζητουμένους γὰρ, φησὶν, 
ὑπ' ἑχθρῶν, καταχρύφεις, bv. ἀποκρύφῳ τόπῳ σου 
ῥηλονότι  Τοῦ προσώπου σου γὰρ, χατὰ περί- 
φρασιν, ἀντὶ τοῦ, Σοῦ. 

Ἀπὸ ταραχῆης ἀνθρώπων σχεπάσεις αὐτοὺς 
ἐν σκηνῃ. Ἐν δὲ χαιρῷ «apayl; στασιαζόντων 
σχεπάσεις αὐτοὺς, Ey σχηνῃ τῆς σχέπης σον, ἢ 
Üxnv σχηνῆς. 

Ἀπὸ ἁἀντιάογιας γλωσσῶν. ᾿Απὺ χοινοῦ λη- 
«ttov σχεπάσεις αὐτοὺς, ἓν χαιρῷ πάλιν ἀντιλογίας 
λαοῦ ἀπὸ τῶν γλωσσῶν Yàp τοὺς λέγοντας ἰδί- 
Ἰωσεν * ἀντιλογία δὲ, ἡ ἀπείθεια τῶν ὑπηχόων. 


Εὐλογητὸς Κύριος, ὅτι ἐθαυμάστωσε τὸ EAsoc 
αὑτοῦ ἐν πό λει περιοχης. Περιοχὴ pév ἐστι τὸ 
τείχος * πόλις δὲ περιοχης, Ἡ περιτετειχισµένη. C 
Φτοὶν οὖν, ἔτι Ἐπαινετὸς ὁ θεὸς, ὅτι θαυμάζεσθαι 
ἐποίησε τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐν ἐμοὶ τῷ χρηµατίσαντι 
πόλει περιτετειχισµένῃ * δίχην γὰρ πόλεως τοιαύτης 
ἀνάλωτος ἔσομαι, διὰ τῆς αὐτοῦ φυλαχῆς, 
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divina benignitas, quam tamen ad tempus abscon- 
dit servis suis, ut illorum patientiam exerceat, 
dum diutius differt illis przesto esse. 

Per[ecisti iis qui sperant in te, in conspeciu filio- 
rum hominum. lmplesti ac manifestam fecisti boni- . 
tatem tuam, jis qui in te sperant : quandoquidem - 
notum eis facere voluisti, quod tibi gratos viros 
non deseris. Et quod ait: Filiorum hominum, 
intellige, ut declaravimus in tertio versiculo quarti 
Psalini. 

Vkns. 21. Abscondes eos in abscondito faciei tua. 

Varia auxiliorum Dei genera commemorat, et 
quomodo timentes eum a quocunque liberat 
periculo. Nam si ab inimicis, inquit, exquirantur, 
tu abscondes eos in abscoudito faciei Luz, hoc 
est, in abscondito loco tuo. Est enim quedam 
circumlocutio. 
' À perturbatione hominum proteges eos in taberna- 
culo. In perturbaiionis seu contentionis tempore, 
tu proteges eos, inquit, in tabernaculo protectio- 
nis tuz. Vel tu tabernaculi instar eos proteges. 

Α contradictione linguarum. Α communi sensu 
sumendum est verbum proteges. À contradictione 
autem linguarum, hoc est, a contradictione po- 
puli. Per linguam enim ipsos loquentes, et per 
contradictionem, subditorum inobedientiain intel- 
ligit. 

καθ. 39. Denedictus Dominus, quoniam mirificavit 
misericordiam suam ἐπ civitate munitionis. Per 
munitionem, seu (ut magis sonat Greca dictio 
περιοχὴ) per ambitum, menia civitatis intelligit ; 


unde civitatem munitionis seu ambitus, civitatem 


appellat moenibus circumJatam. Leudandus, in- 
quit, maxime Deus est, qui misericordiam suam 


in me notam omnibus, atque admirabilem fecit, ita ut civitas bene munita appellari possim ; eo 
quod propter suummam in me Dei custodiam, inexzpugnabilis sum, instar civitatis bene munitz. 


Εγὼ δὲ εἶπαι ἐν τῇ ἑχστάσει µου ᾽Απέῤιμ- 
μαι ἀπὸ προσώπου τῶν ὀφθαἲμῶν σου. Ἔκστα- 
σιν, ὡς προέφηµαν, λέγει τὴν ἑκτροπὴν τῆς εὐθείας 
ὑδοῦ τῶν θείων ἐντολῶν' "Ute, φησὶν, ἐπλημμέλησα 
εν µοιχείαν xai «bv φόνον, μεταμεληθεὶς εἶπον, 
0: Too λοιποῦ ἀπέῤῥιμμαι ἀπὺ τῆς ἐπισχαπῆς σου. 


Διὰ τοῦτο εἰσήκουσας τὴ φωνὴ» τῆς δεἠσεώς 


Vgas. 23. Ego autem dizi in exsiasi mea: Ῥτα]ε- 
clus sum a facie oculorum tuorum. Per exstasim, ut 
superius diximus, transgressionem aique aversio- 
nem intelligit, a recta via mandatorum Dei. Eo, 
inquit, cempore, quo deliqui , adulterium illud' et 
cedem conminittens, ac deinde ad poenitentiam 
conversus sum, dixi me deinceps projectuim esse a 
preseutia, et conspectu protectionis tue. 

Propterea | exaudisti vocem — deprecationis mec 


µου, ir τῷ κ«εκχραγέναι µε πρὸς cé. Διὰ δὲ τὴν D dum clamarem ad te. Ob. poenitentiam et contritio- 


µεταμέλειαν καὶ τὴν GuvtpiÓfv µου, εἰσήχουσάς 
µου, βοῄσαντος πρὸς c£, Πέπεισμαι γὰρ τοῦτο, 
xal παρέξεις βοῄθειαν. 

Αγαπήσατε τὸν Κύριον, πάντες οἱ ὅσιοι αὐ- 
tov. Ἐξ ὧν αὐτὸς (7) ἠσθάνθη τῆς θείας ῥοπῆς, 
κρηρέπεται τοὺς ὁαίους, sot τοὺς ἑναρέτους ἆγα- 
πᾷν τὸν Κύριον, μὴ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἐξ ὅλης παρδίας * 
$0910 γὰρ διὰ τῶν ἑξῆς ἑδήλωσεν, εἰπών * 

"Oti ἀληθείας ἐκζητεῖ Κύριος. Τὰς ἀληθεῖς 
1pX ἀὐτὸν ἀγάπας. 


nem mean exaudisti me clamantem ad te. Confi- 
debam enim, quod auxilium mihi esses pre- 
staturug. 

Vens. 24. Diligite Dominum, omnes sancti ejus. 
Divinum propheta sentiens auxilium, sanctos alios 
et virtute preditos exhortatur, ut diligant Domi- 
num, neque hoc simpliciter, sed ex toto corde. 
Quod ex sequentibus significavit, dicens : 

Quoniam veritates exquirit Dominus. Veras scili- 
cet dilectiones atque ex corde. 


Varie lectiones. 


(7) te. Ἡσθάνετου 
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Et retribuit iis qui abundanter faciunt superbiam. 
Hoc, ut praediximus, propter Aclitopbelem dictum 
est, Cum iis igitur qui simpliciter superbi sunt, 
Dowinus longanimis esl : cum iis vero qui nimii 
sunt in eo vitio, condigna [nec sero] delietis 
retribuit supplicia. 

VERs,. 25. Viriliter agite, εἰ fortificetur. cor 
vestrum, omnes qui speratis in. Domino. Adjuvabit 
procul dubio Dominus vos, et non despiciet. Naim 
qui in illum confidunt, non confunduntur. Con- 
sona autem hsc sunt iis qua habentur in fine 
Psalmi xxvi. 

Psalmus ipsi David. intelligentio. 
PSALMUS XXXI. 

I]ntelligentia inscribitur, vel, quia multa erat 
Propheta plenus intelligentia, quando hunc psal- 
mum composuit ; vel, quia ob profundissimos 
psalini sensus, lectori multa opus est intelligenua : 
vel, quia lectorem erudit atque inlelligentem red- 
dit. Admonel quippe eum dicens : Nolite feri 
sicul equus ei mulus, quibus non εεί intellectus, 
Conscripsit ctiam beatus. David hunc psalnam 
post commissum adulterium et ezdem : ob quse 
cum in varias incidisset calamitates, varios etiam 
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A Kal ἁνταποδίδωσι τοῖς περισσῶς πκποιοῦσι 
ὑπερηφάνειαν. Τοῦτο διὰ τὸν ᾿Αχιτόφελ, ὡς po 
ειρήχαµεν. Ἐπὶ μὲν τοῖς ἁπλῶς ὑπερηφανευομένοι, 
µαχροθυ μεῖ ' τοῖς δὲ περισσῶς τοῦτο ποιοῦσιν, οὐχ 
εἰς μαχρὰν ἀντὶ ταύτης ἁποδίδωσιν τιµωρίαν. 


Ἀγδρίζεσθε καὶ κραταιούσθω ἡ καρδία ὑμῶν, 
πάντες οἱ &Axltorzec ἐπὶ Κύριον. Βοηθήσει γὰρ 
ἀναμφιδόλως, xal οὗ περιόψεται. Οἱ γὰρ πεκιιθότε 
kr" αὐτὸν, οὗ μὴ χαταισχυνθῶσιν. Ἐπεφώνησεν xai 
ταῦτα ἑαυτῷ ἓν τῷ τέλει τοῦ xc' φαλμοῦ. 


VaJpéc τῷ Δα6ὶδ συνέσεως. 
YAAMOZ ΑΛ’. 

"H ὅτι συνέσεως πλησθεὶς ἔγραφεν ταῦτα, ἢ ἔτι 
χρεία συνέσεως ἐνταῦθα, fj xat ὅτι αυνετίζει τοὺς 
ἀναγινώσχοντας. Φησὶ γάρ * Mh) ἠίνεσθε ὡς ἵππος 
xal ἡμίογοςι οἷς οὐκ ἔστι σύνεσις. Εἴρηκει 
δὲ τὸν παρόντα ψαλμὸὺν μετὰ τὴν µοιχείαν xa 
τὸν φόνον τοῦ Οὐὑρίου. Διαφόροις γὰρ περιπεσὼν 
ix τότε λογισμοῖς, διαφόρους Ψαλμοὺς ἔγραφεν, 
μνημονεύοντας ἐχείνης τῆς ἁμαρτίας. Ἡρόσφορ,, 
δὲ ἡμῖν ὁ φαλμὸς, ἀναλόγως ἐχλαμθανόμενος. 

ῥδαίωος conscripsit, illa deplorans  peceata. ΓΕ 


etiam crit hic psalmus, si juxta anagogicum sensum intelligatur. 


Vgns. 1. Beati quorum remisse sunt iniquilates, 
el quorum tecta sunt peccata, Cum post commissa 
a se delicta, multos pertulerit labores, beatos nunc 
jllos fore dieit, quibus absque ullo labore conti 
gerit, propria abluere peccata : illos nimirum si- 
gnificans, qui lavaero baptismatis hoc fuerint re- 
missionis donum consecuti ; et quia ex iis alii ex 
gentibus futuri erant, alij ex circumcisione, ini- 
quitates quidem quz Grazca dictione ἀναμίαι hoc 


Μαχάριοι ὧν ἀφόθησαν αἱ ἀνομίαι, xal ὧν 
ἀπεκαύφθησαν αἱ ἁμαρτίαι. Λὐτὸς μετὰ τὴ 
ἁμαρτίαν πολλὰ πονῄσας ἓν τῇ ἁμαρτίᾳα, µαχαρίζει 
τοὺς ἀπόνως ἀπολουομένους τὰ ἑγχλήματα, τὸ; 
ῥακτιξζομένους αἰνιττόμενος. Ἐπεὶ δὲ τούτων οἱ 

c μὲν ἐξ ἐθιῶν εἰσν, οἱ δὲ ix περιτομῆς ’ dvo. 
μίαν μὲν εἶπεν, ἐπὶ τῶν ἐξ ἑἐθνῶν, οἷς οὑχ ἑδύθη 
vóuo;* ἁμαρτίαν δὲ, ἐπὶ τῶν Ex περιτομῆς, τὼν 
ὑπὸ τὸν vópov* ἁμαρτία γὰρ, ἀθέτησις νόµου. 


est 6ι]θ6ᾷο» erant, ἀ9 gentilibus dicit qui omni prorsus carebant lege ; p»ccata vero de Judaeis, qui sub 
lege erant. Peccatum enim neglectus est, aut contemptus legis. 


Vsns. 9. Beatus vir cui non impulaveril Dominus 
peccatum. Cui ea ratione peceatum non ascripseris, 
quod regenerationis lavacrum ablutum jam, ac pe- 
pitus deletum sit. Peccatum indifferenter posuit pro 
culpa. Quidam autem idem utraque significare con- 
lendentes przcedentia dicta indifferenter capiunt. 

Nec esi in ore ejus dolus, Nec post bapusma 
mentitus est, aut violavi! pacia, qux cum Deo 
habet. Dolum enim hic pro mendacio intelligere 
debemus. Profitetur eniin js, qul baptizatur, ope« 
ribus demonum renuntiare, et Christi mandatis 
&: adjungere. 

Vgns. 9. Quoniam tacui. Beati isti sunt, ego vero 
plaugendo fatigatus silui. ΄ 

Inveteraia sunt ossa mea, dum clanarem tota die. 
zc fuit silentii causa. Per ossa autem vires suas 
intelligit ; osàa enim corpus sustinent, ac stabilem 
reddunt. Inveterata autem gunt, hoc est. inürmata 
ac debilitata. Nam quod antiquum est, debilius fit. 
Iufirmate, inquit, sunt vires mca. Tota vero die, 
dicit pro, Semper, atque assidue. Quoties enim in 
tentationes incidebat, toties suura lugebat pecca- 
tum, quasi omnis illinc vitae suz inzequalitas dcflu- 


Μακάριος dxhp, ᾧ ob μὴ «ογέσεται Κύριος 
ἁμαρείαν. "Q οὐκ ἐπιγράψεται, οἡ μετρήσει, 6: τὸ 
ἀφανισθῖναι ταύτην παρὰ τοῦ τῆς παλιγγενεσίας λου- 
τροὺ. Αμαρτίαν δὲ νῦν ἁδιαφόρως τὸ ἔγχλημα xéxin- 
εν. Τινὲς δὲ τὰ Άνω ῥητὰ, ἁδιαφόρως λαμθάνουσιν, 
ἐχ παραλλήλου τὸ αὐτὸ λέγοντες ἄμφω σηµαίνειν. 

0ὐδέ ἐστι ἓν τῷ στόµατι αὐτοῦ δό.ος. Οὐδὲ 
μετὰ τὸ βάπτισμα ἑφεύδατο τὰς εἰς θεὺν συνθχα;. 
Δόλον γὰρ νῦν, τὸ φεῦδας ὑποληπτέον. "Ὁμολογεῖ 
γὰρ ὁ βαπτιζόµενος ἀποτάξασθαι μὲν τοῖς ἔργοις 

D τοῦ δαίµονος, δυντάξασθαι 65 τοῖς τοῦ Χριστοῦ. 


Ὅτι ἑσίγησα. Μακάριοι οὗτοι ' καὶ γὰρ ἐγὼ ἀπι- 
χαμὼν Ey τῷ χόπτεσθαι, ἐσίγησᾳ. 

Ἐπαλαιώθη τὰ ócvà µον ἀπὸ τοῦ κράζει» µε 
δη» τὴν ἡμέρα». Τοῦτο fj αἰτία τῆς σιγῆς * διὰ ἓξ 
τῶν ὁστῶν, τὴν δύναμιν αὐτοῦ ἐνεσήμανε. Tà ὁστὰ 
γὰρ ὑπερείόουαι τὸ ζῴον. ᾿Επα.ἰαιώθη δὲ, ἀντὶ τοῦ 
Ἡσθένησαν, ὅτι τὸ παλαιὸν, ἀσθενές. ᾿Ησθένησε, ϱτ- 
οἷν, fj δύναμίς µου. "Ο.5η» δὲ τὴν ἡμέραν, ἀντὶ 
τοῦ, Διὰ παντός. ᾿Οσάχις γὰρ ἂν πειρασμῷ περιέ- 
πιπτεν, ὀδύρετο τὴν ἁμαρτίαν Exelvnv, ὡς ἐχεῖθεν 
αὐτῷ τῆς ἀγωμαλίας τοῦ βίου ῥνείστς. "Ene (50 











961 


COMMENT. IN PSALMOS. 


362 


xai τῇ µοιχείᾳ καὶ τῷ φόνῳ θάνατος ἣν ἐπιτίμιον, A isset ; et quia pro delicto czeais. et adulterii mors 


τοῦτον μὲν συνεχωρἠθη διὰ τοῦ προφἠτου ἸΝάθαν, 
ὁμολογήσας ἡμαρτηχέναι, φήσαντος OD μὴ ἆπο- 
θάνῃς. Συμφοραὶ δὲ αὐτῷ xal τῇ οἰχίᾳ xal παρὰ 
ςούτου ἠπειλήθησαν, Rc xai mph ὀφθαλμῶν ἔχειν 
ὡδυνᾶτο. 


"Or: ἡμέρας xal νγυκτὸς ἑἐδαρύνόδη ἐπ ἐμὲ ἡ 
χείρ σου. Τοῦτο πάλιν αἰτία τοῦ χράξειν ' χεὶρ δὲ 
ἐνταῦθα, ἡ χολαστιχὴ δύναμµις * τῇ χειρὶ γὰρ χολάζει 
τις. ἐδαρύνθη δὲ, ἀντὶ τοῦ, βαρέως ἐπηνέχθη; 
ἡμέρας δὲ χαὶ νυκτὸς, ἀντὶ «00, διὰ παντός». 


Ἑσιράφην εἰς τα.λαιπωρίαν τῷ ἐμπαγηναί uoi 
ἄκανθαν. ΄Αχανθαν ὀνομάζει τὴν ἁμαρτίαν, xai ὡς 
ἔξωθεν παραφυεῖσαν, ἐμπειρομένην, καὶ ὡς νύσσον- 
σαν xol ἀλγείνουσαν. Ἐμπαχείσης οὖν pot ταύτης, 
περιετράπη got τὰ τῆς εὐτυχίας εἰς ἀθλιότητα. 


Tiv ἀνομίᾶαν» µου ἑἐγγώρισα, καὶ τὴν ἁμαρτίανγ 
µου οὐκ ἑχά Ίυψα. "Iva uh δόξῃ γογγύζειν, µετέδα- 
is τὸν λόγον, xai διηγεῖται πῶς ἔτυχε φιλανθρω- 
πίας. Τοῦτο (8) γὰρ Νάθαν ἐπ ἄλλου προσώπου 
ὁραματουργήσαντος τῖν πχρανοµίαν, εἶτα προστεθέν- 
το;, ὅτι Σὺ eU περὶ οὗ ταῦτα, ἐγνώρισα, gro, τὴν 
ἐμαυτοῦ πλημμέλειαν, xal οὑχ ἠρνησάμην. Touto 
γὰρ δηλοῖ τὸ, Οὐκ ἑκάλυψα. ἀνομίαν γὰρ νῦν τὴν 
καρανομίαν νοήσεις, ἣν καὶ ἁμαρτίαν αὖθις ἑχάλε- 
σεν. 

Elxa- Εξαγορεύσω κατ ἐμοῦ τὴν dvoydav [ον 
τῷ Κυρίῳ. Τνοὺς ὅτι Ev ἀφύχτῳφ χαταδίχης γέγονα, 
εἶπα tv ἐμαυτῷ * Ποιῄσω τόδε. Εὐθὺς γὰρ ἔξωμολο- 
Ἱήσατο, φῆσα; Ἡμάρτηκα τῷ Κυρίφ. 


Καὶ σὺ ἀφῆκας τη» ἀσέθειαν τῆς καρδίας µου. 
Διά τοῦ προφέτου Νάθαν, εἰπόντος αὐτίκα . Καὶ Κύ- 
(toc ἀφεῖλε τὸ ἁμάρτημά σου. ᾿Ασέδειαν δὲ λέγει 
καρδίας τὴν ἁμαρτίαν, ofa τῆς µοιχείας μὴ σεθα- 
σθείσης τοὺς περὶ µοιχείας καὶ φόνου νόμους, Αφῆ- 
xac δὲ, ἀντὶ τοῦ, συνεχώρησας. ᾿Αποροῦσι δέ τινες 
ὡς εἰ συνεχωρήθη τὴν ἁμαρτίαν, πῶς λέτει βαρυν- 
ῥῆναι ἐπ᾽ αὐτὸν τὴν τοῦ θεοῦ χολαστιχὴν δύναμιν * 
xal φαμεν, ὅτι, ἐπεὶ αὐτὸς ὁ Δαθὶδ την ὑποχριρεῖόαν 
τῷ Νάθαν δίχην εὐθύνων, ἀπεφήνα-ο ἔνοχον εἶναι 
χαὶ (9) θάνατον xai ζηµίαν τὸν οὕτω πεπληµμµελη- 
χότα * τὸν μὲν θάνατον αὑτίκα συνεχωρήθη, διὰ τὸ 
θερμὸν xa ἑγχάρδιον τῆς ἐξομολογήσεως, τὴν δὲ 
ζημίαν ἀπητήθη, διὰ τῶν μετέπειτα συμφορῶν, 
χατὰ τὴν οἰχείαν ἀπόφασιν, ἵνα μὴ τέλεον xai τά- 
χιο) ἁπαλλαγεὶς, ἐπιλάθοιτο ῥᾳδίως, xal πάλιν ἑμτέ- 
σοι, 


Ὑπὲρ ταύτης προσεύξεται πᾶς ἔσιος ἐν καιρῷ 
» ]] Reg. xn, 15. 


illum in penam manebat, mortem quidem pro- 
pheta Nathan οἱ remisit, quando proprium pecca- 
tum suum ingenue confessus est; dixisse enim 
illum ei legitnus : Non morieris, domesticas ta- 
men calamitates ei comminatus est : in quas 
modo cuim se cerneret incidisse, flebat ac lamen 
tabatur. ' 

γεας. 4. Quoniam die ae nocle gracata est super 
me manus (ua. Hxc est rursum. clamoris causa. 
Manum auiem hic ponit pro puniendi potentia. 
Manu enim castigare solemus, qua gravata est, hoc 
est graviter delata. Die vero ac nocte, dixit pro, 
perpetuo. 

Conversus sum. in miseriam dum configitur mihi 
spina. Peccatum spinam appellat, veluti non iute- 
rius, sed exterius penetrando adnatum, et veluti 
pungens ac dolorem inferens. luflxa mihi igitur 
hac spina peccati, omnia quz: secunda mihi olim 
erant ac prospera, conversa sunt in miseriam. 

Vens. 5. Iniquitatem meam cognitam tibi feci, et 
peccatum meum | non. abscondi, Ne obmurmurare 
Propheta adversus Deum videatur, sermonem mu- 
tat, et exponit quomodo misericordiam a Deo com. 
seculus s't. Dum Nathan, inquit, sub alia persona 
delictum meum mihi narrans con(íinxisset, ac dein- 
ceps addidisset : Tu es de quo hzc dicuntur, indi- 
cavi statim ego delictum meum, nee negavi. lui- 
quitalem autem eam intelliges, quam et peeestum 
appellavit. 

Dixi : Annuntiabo adverium me injustitiam meain 
Domino. Cognoscens me condemnationem evitare 
non posse, dixi intra me ipsum id quod eram 
facturus : et statim confessus sui dicens : Peccavi 
Domino. 

Et tu rewisisti impietatem cordis mei, Per Nathan 
scilicet prophetam dicentem : Et Dominus abstulit 
peccatum iuum **. Cordis autem impietatem ideo 
peccatum appellat, quia in corde suo nullas veri- 
tus fuerat leges 4 Deo latas de homicidio, 3ut de 
adulterio. Remigisti autem, hoc est, pepercisti. 
Aliqui dubitant, quomodo si remissum ei fuerat 
peccatum, gravatam postmodum esse dicat euper 
se manum Dei, Et dicimus, quod postquam beatus 


D David causam illam a propheta Natban confictaim 


recte. intellexisset, et seipsum, quod deliqvisset 
ron mortis tantum, sed noxa etiam reum esse Ju- 
dicasset; mors quideni ei statim remissa est, ob 
promptam atque humilem cordis confessionem, 
damnum vero ab co exactum est, per subsecutos 
calamitates, juxia propriam sententiam, ne tam 
celeriter, atque ín totum liberatus, tantum facinus 
ac tantum beneGcium oblivioni facilius mandaret, 
el rursus in eadem incideret delicta. 

VEgns. 6. Pro hac orabit ad te omnis sanc(us in 


Varie lectiones. 


(8) Tc. τοῦ. 
(9 


Βλτκοι.. 68. CXXVIII. 


Mallem θανάτου xat, vel θανάτῳ χαὶ ςηµ:ᾳ, ut habet alius codex. 
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tempore opporiuno. Pro hac, hec est, Ab hac ini- A εὐθέτφ. Τὸ ὑπὲρ ταύτης, ἀντὶ τοῦ, "Amb ταύτης 


quitate mihi remissa, pius ac religiosus vir quili- 
bet instinctus rogabit te, (bl enim innotuerit re- 
missuo) mihi fuisse pecealuin, statim, ut confessus 
sum, imitabuntur me deinceps pii omnes in tem- 
pore ponitantize. Hoc enim ponitenti:te tempus, 
quisi idoneum ac commodum, opportunum (8Η): 
pus appellavit. Eritque bac remissio exemplum 
omuibus peitentibus 1 quos idee vocavit sanctos, 
quia impii atque omnino perditi ii sunt, quos nu!la 
duci contingit poenitentia. Possuius οἱ aliter di- 


τῆς ἁμαρτίας κιναύµενος, παραχαλέσει a&. πᾶς βευ- 
σεθής᾽ μαθὼν γὰρ, ὅτι ἐδομολογησάμενος, εὐθὺ, 
συνεχωρήθην, µιμήσεταί µε kv χαιρῷ µετανιίες. 
τοῦτον γὰρ εὔθετον xaX ἐπιτήδειον εἴρηχε, καὶ aj. 
τη ἔσται τοῖς μετανοοῦσιν ὑπόδειγμα * ὁ γὰρ ἀνόσας 
v) µεταµέλεται. "Ἔστι δὲ καὶ ἄλλως εἰπεῖν, ὅτι πρ; 
φητεύει περὶ τῶν πιστῶν, οἵτινες bv χαιρῷ εὐθέτψ, 
δηλαδη τῷ μετὰ τὸ κήρυγμα, χρώμενοι τοῖς τερὶ 
ἁμαρείας αὐτοῦ ψαλμοῖς, δοκοῦσιν ὑπὲρ ταύτης προσ- 
εὐχεσθαι. 


cere, quod iradatur propleMia de fidelibus, qui tempore «opportuno, hoc est post prtdicalionem 
Evangelii, dum eos beati David psalmos canunt, qui illiys peccata eomrmgemorapt, pro eorum reuis 


sione ad Deum quodammodo orare videntur, 
Verumtamen in diluvio aquorum multarum. ad 
eum non approzimabunt. Dictio verumtamen hoc in 


πλὴν ἐν κατακὰυσμῷ ὁδόάτω» παλ λῶν κρὸς 
αὐτὸν οὐκ ἑἐγγιοῦσι. Τὸ aA, ἀντὶ τοῦ χαὶ συν. 


loco pro eopulntiva eonjunctione sumenda est, ut B δέσµον νοοῦμεν, ἵνα fj ταιοῦτον, ὅτι καὶ ἐν πλημμύρα 


sit sensus : quod ei in undalione tentationum 
(per aquas enim hoc in loco tentationes ac. cala- 
mitates iutelligends sunt, quemadwodum et alibi : 
Lwera me de aquia maris), quod in hujusmodi, in- 
quam, usdatione, nullae aqux ad eum approxima- 
bunt, qui sic confessus fuerit, et cui hac ratione 
remissa fuerint peccata. Approxiemare autem, seu 
appropigquare, bac in loce idem est quod a!tin- 
gere et laxdere. Vel per diluvium baptisma intel- 
lige, quod in aquis fit, et peccata abluit. Aquas 
vero baptismatia multus appellat, eonsidera!a pe- 
tius qualitate ac poteutin Spiritus, quam unda- 
rum quantit3le ; quo pacto dicere solemus ven- 


λογισμῶν, ὕδατα γὰρ τούτους οἱητάαν, ὡς τὸ, 'Pu- 
σαι u& xal ἐξελοῦμαι ἐξ ὑδάεων πο.]ῶν, olx 
ἐγγιοῦσι ταῦτα τὰ ὕδατα mph; αὐτὸν, τὸν οὕτως 
ἐξομολογησάμεναν χαὶ συγχωρηθέντα. Auk τοῦ Lyyl- 
ζειν δὲ τὸ ὥπτεσθαι καὶ δἀάκνειν ἡνίξατο, "H καὶ ἅὶ- 
luc χαταχλυσμὸς, τὸ δι ὑδάτων βάπτιαµα νοηθεί», 
ὡς χαφαχκλύζον τὴν &paptilav: ὑδάτων δὲ πολλῶν, 
τῇ ποιάτητι xal δυνάµει τοῦ Ἠνεύματος, xal οὐ τῇ 
ποσότητι τῶν ῥύθρων οὕτω γὰρ λέγομεν πολὺν ἄνε- 
pov εὺν ἰσχυρόν. Προσεύζεται, qnot, πρὸς σὲ. ay 
àv τῷ βαπτίσματι πρὸς αὐτὸν οὐχ ἐγγιοῦσι, bio 
ότι αἱ ἀμαρτίαι κατοαχκλυζόμεναι xal ἀφανιζόμε. 
ναι, 


tum. multum, hoe est, validum. Orabit igitur, Inquit, ad te, verum jn baptismo ad eum non ap 
proximabunt peccata ; illine nimirum deipersa ac delata. 
Vgns. 7. Tu es refugium meum a tribulationeque C — Z0 uoi eT xatagvrh ἀπὺ θ.1ψεως τῆς xtpu- 


circumdedit me. Ab hae etemim ad te confugio, 
tanquam ad gaudium et lzetitiam. 

Kxsultatio mea, erue se a circymdantibus me. 
Opportuna est liec. invocatio. Tu, o Deus, inquit, 
qui ea gaudium meum, eripe ie a tentationibus, 
quibus quodammodo circumdatus delineor, seu 
visibiles seu etiem  invisibiles inimicos jutelligas. 
| Diapsalma. ] 

Yns. 8. Intellectum tibi dabo, et simul accedam 


in wa hac qua gradieris. Dinpsalwa hoc in loco 


mutatiouem indicat consequentiz sermonis. Verba 
euim quz sequuutur ex persona Dei proferenda 
sunt, respondentis ad Prophetam, cui soli auditus 
est : Ego te prudentem faciam, ad hoc, ut iuimi- 
corum superior exadas, et simul tecum veniam in 
μου itinere, quo ad belluin accingeris, Βιδῶ enim 
idem sonat, quod βαίνω, gradior. ludifferens autem 
. est hoe quoque loco consiruciio. 

' — FKirmabo super (e oculos meos. Non simpliciter, 
: inquit, ego te aspiciam, sed constanter atque in- 
desinenter te observabo : eorum instar qui in bello 
alicujus curam suscipiunt, et oculos in eum fir- 
mant, ut periclitanti subveniant ac praesto adsint. 
Alibi szpe diximus, quod Scriptura ab lumanis 
- affectibus, aut moribus szpenumero divinas actiones 
describit, auditorum imbecillitati condescendens. 


χούσης µε. "Amb φαύτης εἰς ck καταφεύγω, ὡς εἰς 
εὐφροσύνην. 

Τὸ áyaAMaygd pov, Aótpucal µε ἀπὸ τῶν xv- 
κωσάντων us, Ἐνδιάθετος d) ἐπιφώνησι Ὢ 
χαρά µου, ῥᾷσαί µε ἀπὸ τῶν χυχλῳσόντων µε πε- 
ρεσμῶν, οἷς ἑναπείλημμαι, f] ἐχθοῶν ὁοστῶν χαὶ 
ἀοράτων. 


. Συγετιῶ σε xal συμδιθῶ σε ἐν ὁδῳ ταύτῃ f 2c 

ρεύσῃ. Τὸ ὃ.ἀάφαλμα προχείµενον ἐνταῦθα μετα: 
6ολὴν τῆς ἀχολουθίας δηλοῖ ’ καὶ γὰρ & ἑξῆς λόγος, 
ἀπὸ τοῦ θεοῦ λέγεται, διὰ φωνῆς ἀχονατῆς προφί- 
ταις ἀποχρινομένον, ὅτι Xuvevíau σε, ὅπως ἂν ὑπερ- 
«ερήσῃς, xal συνοδεύσω σαι Ίδη ἐν τῇ προχβιμένῃ 
σοι πορείᾳ τοῦ πολέμου * βιδῶ γὰρ, τὸ βαΐγω. Αδ.4’ 
φαρος ἂξ χἀνταῦθα ἡ σύνταξ.ς. 


Ἐπιστηριῶ ἐπὶ σὲ τοὺς ὀρθαΊμούς µου. Ux 
ἐπιδλέφω µόνον, ἀλλὰ xal ἀχλινῶς, δίχην τῶν ἓν 
πολέµοις χγδοµένων τινὸς, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς Ez 
αὐτὸν ἁπερειδόντων, ἵνα κινδυνεύοντι βοηθήἠσωσι. 
Εἱρήχαμεν δὲ πολλάκις, ὅτι ἀπὸ τῶν ἀνθρωπίνων 
διαθέσθεων ἡ Γραφὴ σχηματίζει τὰ θεῖα, σν γκατα" 
ῥαΐνουσα τῇ ἀσθενείᾳ τῶν ἀχρ;ωμένωγν. 
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Mh pívecós ὡς ἵππος xal ἠἡμίονος, 
ἔστι σύνεσις. Τὸ ἐντεῦθεν αὑτὸς πάλιν 6 Δαθὶδ ἐξ 
ὧν πέπονΏεν παραινεῖ, λέγων. Mh Υίνεσθε θηλυµα- 
νεῖς, ὡς ἵππος, xal διὰ τοῦτο ἄγονοι πρὸς ἀρετὴν, 
ὡς ἡμίονος, οἵτινές εἶσιν ἀσύνετοι καλοῦ καὶ χείρο- 
νος, ὡς μὴ λόγῳ τετιμηµένοι, χαθὼς χαὶ ὑμεῖς. 
turpe sit] ignorant : 


et muli semina. virtutis nulla concipiunt, nec fructum aliquem producunt : 


COMMENT. IN PSALMOS. 


ol; οὐχ A VERS. 9. Nolite fieri sicul. equus et mulus, in 
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quibus non est intellectus. Admonet nos beatus 
David ex iis qua ipse passus est : Nolite, Inquit, 
amore mulieruu furere, veluti. infrenes equi, nec 
ad virtutem infructuosi fieri, οἱ muli. ΗΗ, quid 
bonum, aut quid malum [quid honestum, aut quid 


quia ratione, ut. vos, donati non sunt. [ Equi preterea hinniunt ad voluptates: 


et hoc partim  quidxm 


malitia causa qua imbuti sunt , partim vero inerlia, quam ad exercendas virtutes pre 64 ferunt] 


Ἐν χημῷ xal xaduiQ τὰς ciayórvac αὐτῶν 
ἁγξαις, τῶν μὴ ἐγγιζόγτων πρὸς cé, Μνημονεύσας 
ἵππου xal ἡμιόνου, εἰχότως xal χαλινὸν ἐπήγαγεν, 
ἐπαρώμενος τοῖς διὰ τῆς ὁμοιώσεως τῶν δηλωθέν- 
«uy ἁλόγων πόῤῥω γενοµένοις θεοῦ. "Αγδαις, φησὶ, 

χα) δαµάσαις xal πιέσαις τὰς σιαγόνας αὐτῶν, τῶν 
μὴ ἐγγιζόντων πρὸς σὲ δι’ ἀρετῆς. Κημὸς μὲν οὖν, ὁ 
χαλινός' τὸ μὲν, ὡς γάµπτων τὸν αὐχένα ΄ «b δὲ, ὡς 


Ineamo εἰ freno mazillas eorum consiringas, qui 
non approximant ad te. Cum equi ac muli mcmine- 
rit, non temere perstans in trahslatione, frenum 
addit : et contra eos imprecatur, qui irrationabi- 
lium bujusmodi animalium instar procul absunt a 
Deo. Angas, inquit, domesque, ac premas eorum 
hominum maxillas, qui per virtutum semitam ad 
te propius non accedunt. Camus, et frenum, idem 


χαλώμενος εἰς τὸ στόµα. Eley δ' ἂν χαλινὸς αἱ διὰ B sunt, et [juxta Graecarum dictionum etymologiam] 


πειρασμῶν παιδεῖαι. "Ab δὲ τῶν σιαγόνων ὅλους 
αὐτοὺς ἑδήλωσεν, ὡς ἀπὸ µέρους τὸ πᾶν. Ἑπαρᾶται 
δὲ το:οὗτοις, ὡς ἀνα πολογήτοις, μετὰ τὸ χαθ᾽ ἑαυτὸν 
παράδειγµα. Οἱ δὲ λέχουσι, τὸ ἄγξαις εὐκτικοῦ 
μὲν ἔχειν σχΏμα , δύναμιν δὲ καὶ σηµασίαν μέλλον- 
τος. 


alterum sic dicitar, quod in os mittatur. Per (το- 
num etiam illa potest disciplina intelligi, quam 
tentationes docent. À maxillis autem totum homi- 
nem significat, veluti a parte totum. Coptra hujus- 
cemodi igitur homines ideu Propheta imprecatur, 
quia post sui exemplum inexcusabile; esse eos cen- 


s-t. Alii etiam dicunt verbum, angas, optativi quidem modi esse, sed in hoe loeo acelpi debere pro 


futnro. 

lloA4al al (ιάστιγες τοῦ ἁμαρτωλοῦ. Ταῦτα, 
vno, λέγω, Υινώσχων οἴχοθεν, ὅτι πολλαὶ παιδεῖαι 
sy ἁμαρτωλὸν διαδέχονται. 

Τὸν δὲ éAx(Qorca &al Κύριον ÉAsoc χυχλώσει. 
Εἰ δὲ τις μετὰ τὰς µάστιχας ὅλην µεταθήσει τὴν 
ἐλπίδα πρὸς θεὸν, ἑλεηθήσεται πἀντρθεν. 


Vans. 10. Multa flagella peceatoris. Hoe, inquit, 
dico, cognoscens meo exemplo, quod multe ca- 
stigationes peccatorein mauenut. 

Sperautem autem in Domino misericordia circum- 
dabit. Quod si quis post flagella cor suum 40 spem 
Suam vere ad Deum eonvertat, is omnino etiam 
misericordiawu consequetur. 


Eügpárünre ἐπὶ Κύριον, καὶ dya.ttidc0s, δί- C. — Venus, 44. Letamini in. Dominum et ezauliate, 


xai, xal καυ χᾶσθε, πάντες οἱ εὐθεῖς τῇ xapólg. 
Πρὸς τοὺς ἀσθενεστέρους ποιῄσας τὴν καραίνεσιν, 
{δη µεταδαίνει χαὶ πρὸς τοὺς ἰσχοροτέρους, οὓς δὴ 
xai διχαίους χαλεῖ, διὰ τὸ δικαίως β.οῦν, xaX ὀρθοὺς, 
διὰ τὴν εὐθύτητα τοῦ βίου. Καὶ φησιν, ὅτι Εὐφράν.: 
θητε, xal. ἀγαλλιάᾶσθε, xal χαυχᾶσθε, μὴ ἐπὶ ταῖς 
ἀρεταῖς ὑμῶν * ἀδέδαιοι γὰρ, εἰ μὴ φυλάτιοιντο 
παρὰ θεοῦ. ἀλλ' ἐπὶ póvp τῷ βοηθοῦντι Κυρίῳ καὶ 
oxézovtt* χἀγὼ γὰρ τῇ ἀριτῇ θαῤῥήσας, ὠλίσθησα. 
Προειρήχαμεν δὲ διαφορὰν εὐφροσύνης xoi ἀγαλλιά- 
σευς ἐν τῷ τέλει τῆς ἐξηγᾖσεως τοῦ τρισκαιδεχά- 
τουφαλμοῦ, εἰ καὶ αὐτὸ σηµαίνουσιν Ex παραλλ{λον: 
v) ἐαὶ Κύριον, ἁδιάφορον, ἀντὶ, ἐπὶ Κυρίῳ. 

Ψαἡμὸς τῷ ΔάΦθὶδ, ἀνεπίγραφος παρ 'E6paloic. 

" YAAMOE AH. 

Ἀνεπίγραφος οὗτος παρ Ἑδραίοις ἑστίν. "Eots 
δὲ πεποιησθαι εἰς την χατὰ τὸν Ἐζεχίαν ὑπόθεσιν, 
πρατρέπων τοὺς ἀξίους ὑμνεῖν τὸν θεὸν, ἀοράτως 
ἀνελόντα τοὺς Ασανρίους. El δ ἂν χαὶ Μαῖν ἀομό- 
δις. 


᾽ΑγαΛλιᾶσθε, δίχαιοι, ἐν Βυρίῳ. Τί μέν ἐστιν 
ἀγαλλίασις, Ἔδη προειρήχαµεν  δικαίους δὲ «λέγει 
τοὺς ἑναρέτους, οὓς ἐπὶ µόνῳ τῷ βοηθῷ xal νικο- 
ποιῷ Χριατῷ ἀγαλλιᾶσθαι κελεύει, xal μὴ ἐπί τινι 


jasti, e& gloriamini, omnes recti corde. Cum in su- 
perioribus in&rmos omnes admonuerlt , nunc for- 
tiores etiam exhortatur, quog ideo justos vocct, 
quod Juste vivant, et rectos ob vitz rectitudinem. 
Letamini, inquit, exsuliate, et gloriamini, non de 
vestris virtutibus ; infirmzx enim sunt, nisi conser- 
ventur a Deo : sed in ipso Domino, qui adjuvat ac 
protegit vos. Nam et ego olim in virtute confidens, 
lapsus s:m. Differe;tiam autem lsetitite et. exsulta- 
tionis prediximus cirea finem expositionis psalmi 
xut, tametsi. szpenuniero ijuem que signilicant. 
Et quod ait, in Dominum, indifferens est constu- 
etio pro, in Domino, 


D Psalmus ipsi David, sine inscriptione apud Hebreos. 


PSALMUS XXXII. 

Apud Hebrzos hic psalinus earet inscrip ione, et 
videtur mihi coniimere pertinentia ad ΙΘΠΙΡΟΙΑ 
regis Ezochie, atque exlortari sanctos ac probos 
viros, ut Deum laudent, quod Assyrios invisibiliter 
destruxerit : i3melsi possit. etiain nobis omnibua 
accommodari. 

VgRs. 4. Ezxsultate, justi, in Domino, Quid sit 
exsultatio jam praediximus. Per justos autem hic 
virtute przeditos viros intelligit, quos nulla alja in 
e exsultare jube', quam 1 Christo, qui solus et 
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vere adjuvat οἱ victoriam przstat. Neque enim aut A τῶν ἄλλων. οὔτε γὰρ ἰσχὺς, οὔτε atpatie, οὔτι 


fortitudo, aut exercitus, aut divitio, aut monia 
aliquid tunc illis profuerunt. 

Rectos decet laudatio. Per exsultationem enim 
laudationem signifleavit. Nam qui aliqua in re ex- 
sultat, omnino eam laudat: et quia solis viris 
viriute praeditis exsultationem hujusmodi ac lau- 
dationem apposuit, causam statim addidit dicens, 
quod eos precipue decet ut Deum laudent, qui 
recte ac duce ipsa vivunt virtute. Neque enim, ut 
alibi dicitur, formosa est laus in ore peccatoris, 
nec pes obtortus recto congruit calceamento : re- 
ctus autem est Dqminus Deus noster, et rectitudi- 
nes vidit vultus ejus. Contra vero diabolus obliquus 
ac tortuosus est, ut serpens : atque ideo sui simi- 
libus delectatur. 

Vgns. 2. Confitemini Domino in cithara, in psal- 
, terio decem chordarum psallite ei. Antiquis lex erat 
ut Deum laudarent in cithara et in psalterio atque 
in aliis musicis instrumentis, quewadimodum in 
Proemio operis tradidimus, docentes quamnam 
differentiam habeat psalterium ad alia musica in- 
sirumenta. Juxta anagogem per citharam, qua in- 
ferne pulsatur, ipsum possumus corpus intelligere, 
quia [οἱ inquit magnus Basilius] in cithara atque 
in lyra ds inferius resonat ad pleetrum. Confitemi- 
ni igitur Domino, hoc est, Gratias ei agite, vos ni- 
mirum, quicunque ab intellectualis Assyrii obsidio- 
ne admirande liberati estis : eL. primum quidem 
ipso corpore, jejunando, fleudo, humi cubando, 
psallendo etiam, lioc est, canendo : si qua przter 
e2 alia sunt dona, qua ad mortialem pertinent 
virtutem, et quibus agi possunt gratie Deo, hzc 
omnia Deo offerte. Per psalterium autem intellectus 
significatur ; quia quemadmodum in Psalterio 
decem chordze intenduntur, quie soni, seu vocum 
causas superne babent, ut alibi diximus, iia intel- 
lectui nostro decem adjacent legalia precepta , 
superne nobis a Deo [ut ita dicam] insonata : qux 
qui observaverit, per illorum symphonias , atque 
concentus spiritualem atque intellectualem cautum 
Deo canet. À cithara igitur accedite ad psalterium, 
gentia quzecunque canitis. 

Vegns. 9. Cantate Domino canticum novum. Juxta 

histori: sensum, novum canticum dicit, veluti 
de recenti ac nuper compositum, ob admirandum 
nimiruui Dei opus quo a tam grandi fuerant Assy- 
riorum obsidione liberati; juxta anagogen vero, 
. Christianorum can!us intelligit, quoscunque scilicet 
antiquorum mandatorum. 
— Bene psallite ei in vociferatione. Vociferatio est 
ingeminata militum vox, qux adversus hostes au- 
daciam przstat. Per liujusmodi vero vociferatio- 
nem confidere nos admonet, dicens : Psallite jubi- 
Janti voce ac fiduciam prestante, postquam hostes 
omnes territi. atque in fugam conversi sunt. Quod 
vero ait, Bene psallite, idem est quod, sublimiter, 
$eu egregie, atque ex tota anima, 

VERs. 4. Quia rectum est. verbum | Domini, et 


fideles composuerunt, qui novi sunt 


πλοῦτος, οὔτε vslyoc, ὠφέλησε. 


Τοῖς εὐθέσι πρέπει alvecac. Διὰ τοῦ ἀγαλλιᾶ- 
σθε, xaX τὸ αἰνεῖτε δεδήλωχεν ' ὁ γὰρ ἁἀγαλλιώμενος 
ἐπί τινι, χαίρων ἀπαινεῖ αὑτό. Ἐπεὶ δὲ τοῖς ἕναρέ- 
τοις µόνοις ἀνέθηχκε τὴν ἀγαλλίασιν χαὶ τὸν alvoy, 
τίθησι χαὶ τὴν αἰτίαν, λέγων, ὅτι τοῖς ὀρθῶς βιοῦσι 
πρέπει ἡ τοῦ θεοῦ αἴνεσις. Οὐ γὰρ ὡραῖος, qnoi, 
alvo; àv στόµατι ἁμαρτωλοῦ, χαὶ σχολιὸς ποὺς οὐχ 
ἑναρμ/ζηται ὁρθῷ ὑποδήματι , εὐθὺς γὰρ Κύριος ὁ 
θεὸς ἡμῶν; εὐθύτητας olós τὸ πρόσωπον αὐτοῦ. 0 
δὲ διάθολος, σχκολιὸς ὄφις, xaY τοῖς ὁμοῖοις ἤδετιι 
σχολιοῖς. 


ἘΕξομο.Ίογεισθε τῷ Κυρίῳ ἐν xiüdpg, àv ψαῖ- 
τηρίῳ δεκαχόρδῳ νά.Ίατε αὐτῷ. Tol, τότε Υὰρ ὁ 
νόμος ἂν, ὑμνεῖν τὸν θεὸν ἐν χιθάρᾳ, xal φαλττρίῳ, 
xai τοῖς ἄλλοις μουσιχοῖς ὀργάνοις, ὡς ἓν τῷ xpoot- 
ul τῆς παρούσης βίδλου σαφῶς ἐξεθέμεθα, διδάξαν- 
τες xaX ποίαν διαφορὰν ἔχει τὸ φαλτίριον πρὸς τὰ 
ἄλλα. Xph δὲ Υγινώσχειν, xal ἀναγωχγικῶς εἰπεῖν, 
Κιθάραν μὲν νόει µοι τὸ σῶμα, διὰ τὸ χάτωθεν ἡμῖν 
συμπεπλάσθαι. Φησὶ γὰρ ὁ µέγας Βασίλειος, ὅτι ἐν 
τῇ κιθάρᾳ καὶ τῇ λύρᾳ χάτωθεν ὁ χαλχὸς ὑπηχεῖ 
πρὸς τὸ πλῆκτρον, Ἑξομολογεῖσθε τοίνυν, τουτέστιν͵ 
Εὐχαριστεῖτε τῷ θεῷ διὰ τοῦ σώματος πρῶτον, ὅτοι 
τοῦ νοητοῦ ᾿Ασσυρίου παραδόξως ἐῤῥύσθητε, οἷον 
νγστεύετε, Χλα[ετε, χαμευνεῖτε, ἄδετε, xal ὅσα τῆς 
πραχτιχῆς ἀρετῆς εὐχαρ.ιστήρια δῶρᾳ, ταῦτα προς- 
άγοντες. Ῥαλτήριον δὲ λάδε pov τὸν νοῦν * ὡς Tip 
τῷ μουσικῷ φαλτηρίῳ δέχα μὲν ἑνετείνοντο χορδαί * 
ἄνωθεν δὲ τὰς ἀφορμὰς εἶχε τῶν φθόγγων, ὡς ἐν 
τῷ δηλωθέντι προοιµίέῳ λεπτομερῶς παραδεδώχαµενι 
οὕτω xal Ev τῷ vot δέχα μὲν ἐπίκεινται νοπτα) ἔντο- 
Àal* ἄνωθεν δὲ παρὰ θεοῦ ἐνηχήθησαν, ἃς φυλάτ- 
των διὰ τῆς συμφωνίας αὐτῶν, ψάλλει τῷ Oei νοη- 
τὸν µέλος. 'Amb γοῦν τῆς χιθάρας ἕλθετε xal ἐπὶ τὸ 
φαλτήριον, xai φάλατε νοερῶ;, διὰ τῆς πρακτιχῆς 
ἀρετῆς. 


et per contemplandi virtutem psallite cum — intelli- 


"Acate αὑτῷ dena xa wvóv. Ἱστοριχῶς μὲν, 
πρόσφατον ἐπὶ προαφάτῳ τερατουργήµατι ' ἀναγω- 


D γικῶς δὲ, τὰ Χριστιανικὰ νοητέον ἄσματα, ὅσα τῷ 


Κυρίῳ οἱ πιστο συνέθηχαν. Καινὰ νὰρ ταῦτα πρὸς 
τὰ 1f; πα)λαιᾶς νομοθεσίας. 
comparatione 


KaAoc qyálace αὐτῷ éy ἁαλαγμῷφ. Άλαλα- 
γμός ἐστιν ἀθρόα φωνῆ τῶν σννασπιξόντων, θαρσο- 
ποιὸς γατὰ τῶν πολεµίων * διὰ τοῦ ἁλαλαιμοῦ ὃ» 
τὺ θαῤῥεῖν προτρέπεται, Ὑάλατς, λέγων, iv φωνῇ 
ἁλαλαζούσῃ, τουτέστι θαρσαλέχ, τροπωθέντων — fon 
τῶν ἐκφοθούντων ἐχθρῶν. Τὸ δὲ κα.λῶς, ἀντὶ τοῦ, 
ἁμετεωρίστως, ὀλοψύχως. 


"Οτι εὐθὺς ὁ Aóyoc τοῦ Kvplov xal πάντα τὰ 
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3.0 


ἔργα αὐτοῦ ἐν πίστει. Τοιοῦτόν τί φησιν : Ὀρθὸς ó A omnia opera ejus ín fide. Rectus est, inquit, sermo 


λόγος, ὃν ἁμήνυσε διὰ τοῦ mpotfitou "Haatou περὶ 
τοῦ λυθῆναι τὴν πολιορχίαν. Καὶ ἰδοὺ τὰ ἔργα ἐποί- 
95s χατὰ τῶν ᾽᾿Ασσυρίων πιστὰ, βεδαιοῦντα τὸν λό- 
qo. Ἡ πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ Ev πίστει εἰσὶ, τουτέ» 
cvv, sig πίστιν τοῦ δημιουργοῦ Θεοῦ «bv ὁρῶντα 
χινοῦσιν * αὐτίχα Xp, ἵνα τ' ἄλλα παρῶμεν, τὸ 16: 


πτότατον Χέντρον τῆς µελίσσης σωληνοειδὲς ὃν, . 


ὥστε δι αὐτοῦ τὸν ἴὸν ἐχχεῖσθαι, ὃ,δακτιχόν ἐστι 
«oU μὴ αὑτομάτως, ἀλλὰ θείᾳ δυνάµει χο:λανθῆναι 
τὴν τοσαύτην λεπτότητα. "Αλλως δὲ πάλιν, ὀρθὸς ὁ 
τῆς νέας διαθῄχης λόγος τοῦ Σωτῆρος, μηδὲν σκολιὸν 
καὶ δόαλυτον ἔχων, ofa «à xfj; Παχαιᾶς. "Ext £b χαὶ ὅσα 
ἐποίησεν ἔργα πλλιτευόµενος Ev σαρχὶ, πιστοῦτι τὸν 
Mov αὐτοῦ συμφωνοῦντα toot * καὶ αὐτὰ δὲ πιστά 
εἶσιν, ὡς ἀληθῃη xài ἀναντίῤῥητα, "H χαὶ Ἀόγος 
αὐτὸς ὁ ϊὸς, ὃς ἐστιν εὐθὺς, ὡς ὁδὸς ἁπλανὲς, xal 
ἀλήθεια. ἔφησε váp * Εγώ εἰμι ἡ ὁδὸς xal ἡ ἁ λή- 
θεια. Καὶ πάντα ὅσα ἐποίησε σηµεῖα, διὰ πίστιν 
τῶν ὀρώντων ἑποίησεν, ἵνα πιστεύσωσιν (10) αὐτόν. 


Domini, quem ρος Isai&m prophetam de dissolvenda 
ohsidione signifleavit. Ecce enim quod opera qu: , 
Dominns con'!ra Assyrios fecit, fidem praestant et 
confirman illius sermonem. Vel aliter, omnia in 
universum opera Domini im fhde esse dicuntur, 
quia quoscunque ea cernentes movent ad fidem, ut 
credant in opificem ac creatorem. Deum. Nam [ut 
alia omnta omittam| nonne vel unicus apis acu- 
leus, qui fistula in morem factas est, ia ul per 
eum [tametsi alioquin. tenuissimus est] apis  vc- 
nenun  effundat, abunde docere nos. possit, quod 
non fortuito, aut ex sese, sed quod divina vi tanta 
tenuitas fuerit concavata ? £t aliter: fectum est 
Novi Testamenti ac Salvatoris nostri verbum, nihil 
obliquaem, nihil obscurum habens, αἱ Vetus. lex. 
Preterea et quecunque opera olim fecit Dominus, 
dum conversaretur in carne, fidelem reddunt cjus 
sermonem, dum sibl consona sunt ; et aliis cre. 
denda, utpote vera et quibus contradici non pos- 


sit. Velaliter, per Verbum ipse Filius intelligendus, et via non errans, ac veritas. Ego enim aswm: 
inquit, via et veritas *. Omnia etiam signa quicunque fecit, οὗ videntium et auditorum fldem 


facta sunt, ut scilicet crederent in ipsum. 

Ἁγαπᾳ Aen poc óvnr xal κρίσιν ὁ Kópioc."02a, 
πρὺ τῆς χρίσεως φιλεῖ τὴν ἑλεγμοσύνην ' διὸ xal 
ἐτὶ τῶν ἁαρτανόντων, π;ῶτον μὲν ἀναμένει τὴν 
μετάνοιαν αὐτῶν, ὅπερ ἐστὶν ἑλεγμοσύνης: ἔπειτα 
βένοντας ἀνιάτους χολάδει, ὅπερ ἐστὶ χρίσεως. Ἡ 
χ1ὶ ὅτι ἑλέῳ πᾶσαν χκρίσιν αὐτοῦ κίρνησιν. Εὰν 
Tip ἀνομοίας, Φησὶ, παρατηρήσεις, Κύριε, τίς 
ὑποστήσεται»; Ἡ ἀγατᾷ ἑλεημοσύνην μὲν, εἰς τοὺς 


Vens. 5. Diligit misericordiam et judiciwm Domi- 
nus. Vide quomodo misericordiam prieponat. judi- 
cio, utque eam Deus magis diligat. Hac etenim ra- 
tione in peccatoribus Deus primum exspectare 
ab eis solet, an poenitentiam agant, quia nimirum 
misericors est ; deinde, si immedicabiles perman- 
serint, eos castigat, quod pertínet ad. judicium. 
Yel, quia cuicunque judicio suo Deus misericor- 


διορθωθέντας * χρίσιν δὲ, εἰς τοὺς ἀδιορθώτους. "H C diam commiscet, juxta illud : Si iniquitates obser: 


ἔλεον μὲν, ἓν τῷ παρόντι αἰῶνι Οὐ γὰρ ᾖμβον, 
919, κρῖναι tév κόσμον * χρίσιν δὲ ἓν τῷ µέλλοντι . 
Τριοῦτόν ἕστι x3! τό. "Ε.1εον xal xp'cw ᾷσοιιαί 
σοι, Κύριε. "Ασομαι δὲ, ἀντὶ τηῦ, ᾿Ὠδήν σοι ποι- 
160, καὶ ὃμνον «bv ἔλεον, xa τὴν χρίαιν, olov, ὅτι 
ἐλθὼν χρίνεις χαθ ὃν εἰρήχαμεν τρόπον. Κέχραται 
ὃὲ χαὶ τὸ ἔλεος χρίσει, καὶ fj χρίσις ép, ἵνα μήτε 
ὁ Bao; χαύνωσιν ἆμποιλαῃ μόνος, μήτε ἡ χρίσις 
ἀπόγνωσιν. Ἐπὶ δὲ τῆς ὑποθέσεως Ἐζεχίου εἴλη- 
πται τὸ ῥητόν * ὅτι ἐλεήσας τὴν “Ἱερουσαλὴμ πο- 
λιορχουµένην, χατέχρινε τοὺς ἁδικοῦντας αὐτὴν 
Ἀσσυρίους. 


vaveris, Domine, Domine, quis. sustinebit **? Vel 
misericordiam quidem diligit Deus, in iis quos 
castigando erudit ac dirigit, judicium — vero in 
iis qui perversi atque. ineorrigibiles perseverant. 
Vel misericordiam diligit in praesenti szeeulo: Non 
veni enim, inquit, ut judicem mundum " ; Judicium 
aulem in futuro. Siuile est etiam qued. alibi legi- 
gimus : Mísericordiam, εἰ judicium cantabo tibi, Do- 
mine ** , hoc est, misericordiam et judicium iu 
canticum tibi ae laudem componam, narrans nimi- 
rum, quomodo misericorditer judicas, ut pradixi- 
19119. Commiseetur enim misericordia judicio, et 


judicium misericordim, ne misericordia laxitatem ac mollitiem, neve judicium — desperationem gene- 
ret. Quod αἱ psalmum referas ad tempora Ezechix, dic quod Dominus miseratus est ebsessam  Jerusa- 
lem, et quod judício suo Assyrios injuste obsidentes condemnavit. 


Tov &Aéovc Κυρίου zAü(nc ἡ yj. Πάντας γὰρ D — Misericordia Domini plena. est. terra, Omnium 


ἐλεεῖ, χαὶ τοὺς ἀθέους: xai γὰρ οὐκ ἂν εἴα ζᾖν' 
πλην τοὺς μὲν πεπιστευχότας μᾶλλον, ἧττον δὲ τοὺς 
ἄλλους. "H xai ἔλεος Κυρίου νόει τὸ χήρυγµα τοῦ 
εὐαγγελίου, πλῆρες ὃν ἑλέους, ὡς xal δεδοµένον ἐξ 
ἐλεημοσύνης τοῦ δηµιουργἡσαντος ἡμᾶς, οὗ πεπλή- 
puta, πᾶσα ἡ γῆ διὰ τῆς τῶν ἁποστόλων διδασχα- 


^! Joan. xiv, 6. ** Psal. οσχις, 5. 


9 Joan. 3n, 47. 


enim miseretur Deus, impiorum etiam [ac se Deui 
abnegantium]. Nam alioqui, si miscricordia non ute- 
retur, quomodo sineret cos vivere? credentium 
lamen semper magis miseretur, et impiorum  mi- 
nus. Vel per misericordiam Domini, Evangelii prze- 
dicationem intellige, quod misericordia plenum est 


** Psal, c, 4. 


Varie lectiones. 


(10) Tc. εἰς αὐτόν. 
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atque ex misericordia Creatoris noswi Dei nobis A λίας. Eliza κινεῖ τὸν λόγον εἰς ὕμνον, διηγούµενος 


datum, et. quo jam plena est tota terra ob dissemi- 
natam undique apostolorum doctrinam. Sermonem 
Dei, et dicens : 

VERS. 6. Verbo Domiui celi firmati sunt, et spiritu 
oris ejus omnis potentia eorum, Videntur quidem 
liec verba idem zquesiguiflcare. Dicit enim Deus 
de unoquoque, Fiat, ei factum est, Verbum praeterea 
oris spiritus e6t, aerem verberans; ei qualis cst 
or's spirits, qui aerem verberat, tale est et ipsum 
verbum. Similiter firniamentum ac potentia pro 
eodem sumuntue, Coli enim difficile corrumpun- 
Lir, firmique ac stabiles sunt. Sed juxta altiorem 
sensum [quo dicere possumus beatum David hoc 
in loco desancta Trinitate philosophari], per Do- 
minum, Patrem intellige: et Filium, per verbum: 
οἱ per spiritum oris ejus, Spiritum sanctum : quem 
ideo spiritum oris ejus appellavit, ut ejusdem eum 
ostenderet esse subsianti:e cum illo a quo emitti- 
Utr, et quod non creatus esset aliunde, Per ccelo- 
rum vero potentiam, eclestes angelorum potentias 
intellige, Illud tamen adverte, quod non separatim 
Filius homines creavit, οἱ Spiritus angelos ; sed 
Filius quidem omnia ad esse produxit: Omnia enim, 
inquit, per ipsum facta sunt "' ; sanctus vero Spi- 
ritus angelos sanctificavit, postquam creati sunt: 
quam ob causam non de facili moventur ad malum. 
In bono confirmati angeli nullo modo moventur 
ad malum, cum ab initio statim, ipso sancto Spi- 
ritu, veluti tinctura quadam consolidati ac corro- 
borati sint. Intelligi autem possunt ecli apostoli, 
quippe qui caelestia sapiunt, terrenisque rebus supe- 
riores sunt, qui verbo doctrine Salvatoris firmi 
facti sunt ad (idem atque tribulationem, atque spi- 


τὰ θαυμάσια τοῦ θεοῦ, χάΐ quot * 


aulem deinceps nio!a2t In laudem, sarrans mirabilia 


Tp «όγῳ Kuplov οἱ οὐὗρανοὶ ἑστερφώθησαν, 
xal τῷ πνεύµαει τοῦ ctógacoc αὑτοῦ αᾶσα ἡ 
δύναμις αὑτῶν. Κατὰ μὲν τὸ πρόχειρον, bx. παρ- 
αλλήλου τὸ αὐτό φησιν’ εἶπεν γὰρ ὁ θεὸς ἐφ᾽ ἔχα- 
vépou* Γενηθήτω, xal &yévato* xai 6 λόγος γὰρ 
πνεῦμά ἐστι στόµατος τὸ πλήττον τὸν ἀέρα ΄ τοιῶσδε 
xal «b πνεῦμα τοῦ στόματος πλῆττον τὸν ἀέρα, 
τοιῶσδε λόγος ἐστίν. 'Ὁμοίως δὲ xal στερέωσις καὶ 
δύνᾶµις ταὐτόν' εἴη δ᾽ ἂν τὸ δύσφθαρτον αὐτῶν xol 
εὔτονον ' κατὰ 6b τὸ ὑψηλότερον, περὶ τῆς ἁγίας 
Τριάδος ὁ Δαθὶδ ἐνταῦθα θεολοχεῖ, Κύριον μὲν τὺν 
Πατέρα λέγων * λόγον δὲ, τὸν Υἱόν' πνεῦμα δὲ, c 
ἅγιον Πνεῦμα. Too στόματος δὲ εἶπεν, διότι τῆς 
αὐτῆς οὐσίας ἑστὶ τῷ προδαλλοµένῳ, καὶ οὖν ἔξωθεν 
χτιστόν. Δύναμις δὲ οὐρανῶν, αἱ ἑπονράνιαι δυνά- 
μεις τῶν ἀγγέλων. Οὐ διηρηµένος δὲ ὁ μὲν Yl; 
τοὺς ἀνθρώπους ἔχτισε, τὸ δὲ Πνεῦμα τοὺς ἀγγέλους, 
ἀλλ' ὁ μὲν Yibg πάντα παρήγαχεν, Πάντα γὰρ δὲ 
αὐτοῦ ἐγόνετο τὸ Πνεύμα δὲ τὸ ἅγχιον ἡγίασεν 
τοὺς ἀγγέλον»ς, ἅμα τῇ χτίσει αὐτῶν ' ὅθεν xai 
ὀνσχίνητοι πρὸς τὸ xaxóv εἶσιν εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς, 
ofa βαφῇ τινι τῷ ἁγιασμῷ στοµωθέντες. Νοοῖντο 
ὃ ἂν οὐρανοὶ καὶ οἱ ἁπόστολοι, ὡς τὰ οὗράνια φρο- 
νοῦντες xal ὑπερχείμενοι τῶν γηΐνων, οἳ τῷ λόγφ 
τῆς τοῦ Σωτήρος διδασχαλίας στεῤδοὶ Υεγόνασιν εἰς 
πίστιν, καὶ εἰς θλῖΨιν, καὶ τῷ πνεύματι τοῦ στόµα- 


C τος αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτῶν γέγονε * τοῦτο γὰρ 


συνεξαχούεται. Ἐνερύσησε γὰρ xaX εἶπεν absol; * 
Λάδετε Πγεὔμα ἅγιον * δύναµις δὲ, ἡ διὰ τῶν ἔπι- 
τελουµένων- σημείων. 


ritu orisejus omnis virtus eorum exstitit. Id enim stibauditur. Inanfflavit enim, et dixit : Accipite Spi- 
rium sanctum **. Potentiaautem, quz manifestata est per signa atque prodigia, qu patrarentur. 


Vgns. 7. Congregans quasi uirem aquas. maris. 
Subinte!l:genda est praepositio in, ut sit ordo, quod 
congregat quasi in utrem . Congregat, inquit, aquas 
maris in terre coneavitates, quasi in utrem, Vel 
aliter : Congregat aquas maris, quasi. utrem , hoc 
est, instar utris, tumentes nimirum 00n secus at- 
que uter, ventorum vi, ei pari inodo remissas, ces- 
santibus ventis. Vel per utfem, humorem intelligit, 
qui in utre continetur, a centinente. contentum 
ipsum significans, ut sit sensus ; Congregans aquas 
maris, eo inodo quo humor aliquis in utre contine- 
tur. Continentur etenim in seipsis aqua maris, 
mandato Dei, nec disperguntur in terram , non se- 
cus atque bumor ille, qui quasi vinculis quibusdam 


in utre continetur. Quidam etiam dieunt , Prophetam hic de iis loqui vaporibus, qui 


Συγάγων, ὡσεὶ ἀσλὸν, ὕδατα θαλάσσης. Λεί- 
πει τὸ εἰς, iv f, ὥς εἰς ἀσκόν. Συνάγων, φᾳησὶ», 
fito εἰς τὰ χοιλώµατα τῆς γῆς, ὡς εἰς ἀσχὸν τὰ 
ὕδατα τῆς θαλάσσης, ἡ ὡσεὶ ἀσχὸν, ἀντὶ τοῦ, δίχην 
ἀσχοῦ, ἐξοιδούμενα μὲν τῇ Ba τοῦ ἀνέμου , συστελ- 
λόμενα δὲ τῇ ἀπουσίφ,. Ἡ ἁσκὸν λέγει τὸ ἐν τῷ 
ἁσκῷ ὑγρὸν, bx τοῦ: περιέχοντος «b περιεχόμενον * 
οἷον συνάγων τὰ Όὕδατα tfc θαλάσσης, ὡς τὸ ἐν 
ἁσχῷ συνΏκται, χατεχόµενα, καὶ μὴ σχεδαννύµενα 
χατὰ tfc γῆς τῷ προστάγµατίσου, xai ἐχεῖνο (11) 
τῷ δεσμῷ. Τινὲς δὲ λόγουσιν, ὅτι περὶ τῶν ἀπὸ 
θαλάσσης ἀτμῶν ὁ λόγος, ol χατὰ μικρὺν ἀναφερό- 
pivot, συνίστανται, xal παχύνονται, δίχην ἀσχοῦ, 
χαὶ νεφέλαι γίνοντα,. 
generantur e 


mari, et paulatin: .circumlati ín aere consistunt, et utris instar condensantur et fiunt in nubem. 


Ponens in thesauris abyssos. Abyssus dicitur aqua- 
rum profundum. Est autem Graeca dictio , abyssus, 
et juxta nominis"etymologiam sic dicta quasi im- 


V Joan. 1, 9. "5 Joan. xx, 23. 


Τιθεὶς ἐν 0ncavpoic ἀδύσσους. — "A6vccoc 
λέγεται τὸ βάθος τῆς θαλάσσης, εἰς ὃ οὐ βύεταί τις. 
Θησαυροὶ δὲ ἀθύσσών, οἱ χόλποι εῆς γῆς, ἀφ' ὧν 


Varie lectiones. 


(11) ΑΙ. ἐχείνῳ. 
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ἀναξίδονται πηγἡ, καὶ ῥέουσι ποταμοί. Ἡ θησαυ- À possibile sit ut in illud profundum quis descendat. 


ροὶ, ὁ ἐπάνω τοῦ ἀτερεώματος τόπος, ἓφ᾽ οὗ τὰ 
ἡμίση τῶν ὑὁδάτων χαταρχὰς ὁ θεὸς ἔθετὸ - θησαν- 
po δὲ, διὰ «5$ δαψιλὲς, καὶ τὸ χεχρυμμένον, χἀτὰ 
ypelàv ἀνοιγόμένον xa Χλειόμενόν» ταῦτα Υὰρ ἴδια 
θησαυροῦ. Ἐγὼ δὲ τὸ ῥητὸν καὶ εοῖς ἀπορτέλόις 
προσαρµότω, ol θησανροὶ κὰὶ φὐλάχές τῶν ἁδύσ- 
gov, ἤτοι τῶν βαθυτάτων μυστηρίων τῆς ἀίστεωώς 
ἐγένοντο. 


Abyssurum autem thesauri sunt. sinus terrze,'e 
quibus fóntes -proveniunt et flumina. Vel per the- 
sauros locum intellige suprá firraamehtum , ubi 
Deus a prinelpio aquarum dimidium posuit: the- 
é&aurós autem eum locuta appellavit, vel propter loci 
amplitudinem, vel quia làtet. et oécultus est, tam- 
elsi opportuno tempore apériatur etiam a' Deo , οἱ 
elaudatur, Bujusmodl énim sunt thesauri. proprie- 


tales, Ego vero hune versiculüm puto apostolis congruere, qui thesauri füerunt, custodes nimirum 
el conservatores abyssorum, hoc est, profundissimorum fidei, 


Φοδήθητε τὸν Κύριο», xác ἡ ΥΠ. Tv moX:4- 
χις χαλεῖ τοὺς ἀνθρώπους, 5 xa νῦν, $ διὰ τὸ ἀπὸ 
T πεπλάσθαι, ἢ διὰ «b ἐπὶ γῆς οἰχεῖν. Παραδείξας 
rip ἀπὸ τῆς µεγαλουργίας τῶν χτισµάτων τὴν τοῦ 

τίσαντος δύναμιν, τοῦτον φοθηθῆναι xal οέθεσθαι 

πιοτρέπεται, ὥς µόνον θεόν. Ἡ γῆν λέγει νῦν τοὺς 
μόνον τὰ γεώδη φρονοῦντάς ἔστι γὰρ xai τοιάύτη 
σηµασία πολλαχοὺ τῆς Γραφῆς: οὓς χελεύει φοδη- 
θῖναι τὸν θεὸν, xal φυλάξαι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ. 


Ἀπ΄ αὐτοῦ δὲ σαλευθήἑωσαν πἀντες οἱ xac- 
οιχοῦντες tí]jv οἰκουμένην. ᾿Απὸ δὲ τοῦ φόδου 
αὐτοῦ τροµαξάτωσαν ol ἄνθρωποι, ὅτι μέγας καὶ 
φοθερός ἐστιν. 'O δὲ µέγας Ὀασίλειο: ἄλλως ἐδέ- 
fato τὸ ῥητόν: τὸ μὲν yàp ἀπ᾿ αὐτοῦ, ὡς αὐτὸς 
βούλεται’ τὸ δὲ σα.Ἱευδήτωσαν, ἀντὶ τοῦ, χινεἰαθω- 
σαν. ΟΌἷον "Έστω tojtot; xal τὰ σωματιχὰ xol τὰ 
ξυχικὰ χινηµαῖα χατὰ G:bv, τοῦ θείου φόδου ἐχό- 
μενα. Ἐγὼ δὲ xat εἰς αὐτὸν [Χριστὸν] ἐχδέχοµαι τὸ 


Τεμα. 8. Τπείε Dominum, ontnís terra. "Terram 
s:epenutiero, ut ἠάπο, homines vocat, ve! quia de 
lerta plasmati sunt, vel; quiá hobitant ín terta. 
Mam cum a creaturarum magnificentia Creatoris 
potentiam ostenderit, quod reliquam est, admonet 
timendum eun) esse. et venerandum , quasi solum 
Deum, Vel per terrám, nunc eos dícit, qui terrena 
tantum cogitant, quos jubet tit timeant Detttr scr- 
ventque ejus mandata. 1sía enim significari per tec- 
ram szpe apud Scripturám intenimus. 

Ab eo autem commotedntur. omnes habitantes or- 
bem. Pra timore ejus, ihquit, tremant homines, 
quoniam magnus est et terribilis. Magnus aulem 
Basilius versiculum hunc alíter intellexit. Habitan- 
tes orbem, inquit, commoveantur ab eo , hoc est, 
mhioveahlur, quemadmodum ipse Deus vult; ut sit 
sen$us, Prophetam precari, ut ómnibus habitantibus 
órbeni, corporis atque animse motüs, sint secundum 
Deum, et à divino timore dirigantur. Egó vero puto 


ῥητόν' ἀπὸ γὰρ τῶν λόγων xal ἔργων αὐτοῦ ἐσεί- C hoc de Christo dietum esse, a cujiis operibus et 


σθησαν πάντες * οἱ μὲν, µεταθέντες εἰς τὴν πίστιν» 
οἱ δὲ, ταραχθέντε». 

"Οτι αὐτὸς εἶσε, καὶ ἐγεγήθησαν. Τοῦ φύξου 
*) εὔλογον παρίστησιν ὁ λόγος": Λύτὸς γὰρ, φησὶν, 
ὁ “ούτων δημιουργός» εἶπεν γάρ Γενηθήτω τόδε, 
xal γέγονε παραυτίχα. 

Αὐτὸς ἑνετεί.ατο, καὶ ἐκτ/ίσθησαν. Ἐκ παμαλ- 
λήλου τὸ αὐτό * τὸ, érecsíAato, σαφηνιστιχόν ἐστι 
τοῦ, εἶπεν. Οὐ γὰρ ἁπλῶς εἶπεν, ἀλλὰ προσέταξεν, 
ὡς παντοδύναμος' ἢ τὸ μὲν, Elxe καὶ ἐγενήθη- 
σαν, ταχτέον ἐπὶ τῆς ἁπλῶς δημιουργίας τῶν ἆν- 
θρώπων;» τὸ δὲ, ἘΕγέτε/.ἑατο καὶ ἐκτίσθησαν, ἐπὶ 
τῆς διὰ τοῦ χηρύγματυς ἀναγέννῄήσεως * ἑνετείλατο 
TÀp τοῖς ἁποστόλοις, ὅτι Πορευθέντες, µάθητεύ- 


eats πάντα τὰ ἔθνη, καὶ τὰ ἑξῆς: ἐπεὶ καὶ οἱ Ὦ 


πιστοὶ, xatvh χτίσις ὀνομάζιται. 


Κύριος διασχεδάζει βουἀὰς ἐθνῶν ' ἀθετεῖ δὲ 
ἀογισμοὺς Aaov, xal ἀθετεῖ βου.ὰς ἀρχόντων. 
Διαφόρως xal ταῦτα νοητέον, ἐπί τε τῶν περιχεχα- 
θιχότων τὴν Ἱερουσαλὴμ Ασσυρίων, ἐπί τε τῶν 
ἑσταυρωχότων τὸν Κύριον, χαὶ ἐπὶ τῶν τυραννούν- 
των τοὺς ἁποστόλους xal μάρτυρας ' xal ἐπὶ μὲν 
τῶν ᾿Ασσνρίων, ἕδνη λέχει τούτους, ὡς ix διαφόρων 
ἐθνῶν συστρατεύσαντας χατὰ τῆς Ἱερουσαλὴήμ: 


^ Matth. xxvii, {9. * Il Cor. v, 17. 


verbis omnes commoti sunt, alii quidem ad fidem 
mufati, alii vero terrore ac perturbatioue affecti. 

Vgms. 9. Quoniam ipse dixil, et [acta sunt, 
Traditur bic justa timoris causa. Ipse énim , in- 
quit, omnium Creator est. Dixit οὐ ΜΜ : Fiat boc, aut 
illud, et factum est statim. 

Ipse mandavit et creatà $unt. ldem fero. slbi vo- 
lunt [ιο verba, quod proxime soperiorá. Vel vcf. 
butn, mandavit, appositum est ad declatationet verbi, 
dizit, neque enim simpliciter dixit, sed jussit ettam, 
quasi ouinipoténs, Vel, quod ait : Dixit, εί facta 
sttnt , 2d ipsam tantummodo hominum creationem 
referendum est. Quod vero subdit: Mandavit , et 
creata sunt, ad regenerationém refertur, quf per 
Evangelii praedicationem facta est. Mandavit entm 
apostolis ut irent et doeerent omnes. gentes 9. 
Nam et ipsi ftdeles nova Dei.creatura 56 sppel. 
lantur. 

Vene. 10. Dominus dissipat consilia gentium ; re- 
probat autem cogitationes populorum, et reprobat 
consilia principsm. Varios sensus recipiunt hac 
verba. Possunt enim de Assyriis intelligi , qui ob- 
sederunt Jerusalem ; et de Christi crucifizoribus, et 
de iis qui apostolos ac martyres vi atque 1yran- 
nide oppresserunt ; et, si quidem de Assyrils in- 
telligas, dic quod gentes ideo eosappellat Proplieta, 
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quia ex diversis nationibus ad bellum hujusmodi A λαοὺς δὲ, τοὺς ᾿Εδραίους * τινες γὰρ αὐτῶν boy 


fuerant congregati adversus Jerusalem , et per po- 
pulos Ilebreos ipsos intelligit. Quidam enim eo- 
rum propter angustias in quibus erant constituti , 
oportere cogitabant sese in manus inimicorum tra- 
dere. Per principes vero, duces ac prafectos As- 
syriorum. Quod si psalmum exponas de Christi 
erucifixoribus, differentiam personarum nosces, si 


ζοντο δεῖν αφᾶς αὐτοὺς ἐγχειρίααι τοῖς πολεµίοις, 
διὰ τὴν ἀνάγχην ' ἄρχοντας δὲ, τοὺς σερατηγοὺς τῶν 
πολιορχούντων * inl δὲ τῶν ἑσταυρωχότων τὸν Κύ- 
piov εἴσῃ τὴν διαφορὰν, ἐντυχὼν τῇ ἐξηγήσει «o 
δευτέρου φαλμοῦ * ἐπὶ δὲ τῶν τυράννων, ἔθνη μὲν, 
τὰ διάφορα χατὰ πόλεις γένη * λαον δὲ, οἱ Ἑδραϊκ' 
ἄρχοντες δὲ, οἱ βασιλεῖς xal ἡγεμόνες. 


. expositionem legeris secundi psalmi ; si vero malis de tyrannis intelligere, per gentes nationes varias 
in:ellige, qux ubique locorum sunt : et per populos, inimicos fidelium Jud:eos; per principes vero, reges 


ipsos ac duces. 

Vgns. 11. Consilium autem Domini in cernum 
permanet. Per cousilium autem Domini evangelicam 
praedicationem intellige, que omnes homines cre- 
dentes per se salvari vult. Hoc igitur consilium 
stabile atque invictum usque ad futurum szculum 
permanebit. 

Cogitationes corois ejus in generationem et genera- 
lionem. Quemadmodum superius consilia et cogi- 
tationes dixit, ita et nunc. Est autem consilium 
sententia, qu: recta esse existimalur , cogitatio 
vero simplex consideratio. In generationem et gene- 
ralionem consueverunt antiqui dicere pro semper, 
quisi per omnium generationum successiones. Per 
cor autem Dei , humano quodam more loquens 
Propheta, voluntatem Dei intelligit ; et sensus est, 
quod semper id permanet quod vult Deus , neque 
id solum quod vult, sed illud eiiam quod cogitat. 


Cogitatio enim divina perfectum opus est, Possu- C 


"us et aliter. dicere quod cogitationes cordis Dei ; 


Vetus nimirum ac Novum Testamentum, permanent 


in geuerationem : alterum videlicet in Judz»orum 
generationem, alterum vero in fidelium. Antiquum 


«quippe illis, Novum autem istis permanet. Intelligi 


eliam possunt hzc verba simpliciter de visibilibus, 


'H δὲ BovAi] tov Κυρίου μένει εἰς τὸν αἶώνα. 
Βουλὴ τοῦ Κυρίου, τὸ Εὐαγγελιχὸν χήρυγµα, βου- 


B λόμενον σωθῆναι δι αὐτοῦ πάντας τοὺς πιστεύον. 


τας, ὃ μένει μέλλοντος αἰῶνος ἀλττητον. 


Λογισμοὶ τῆς καρδίας αὐτοῦ, εἷς γενεὰν καὶ 
qsvsdv. Ὥσπερ ἄνω βουλὰς xal λογισμοὺς εἶπεν, 
οὕτω xai νῦν. Ἔτι 65 βονλὴ μὲν, fj, χαλῶς δόξασα 
γνώµη» λογισμὸς δὲ, ἡ ἁπλῶς ἐνθύμησις. Elc Te- 
γεὰν δὲ καὶ γεγεὰν, εἰώθασι λέχειν οἱ παλαιοὶ τὸ 
ἀελ, τὸ εἰς πᾶσαν γενεὰν ix. διαδοχῆς. Καρδία δὲ 
θεοῦ ἀνθρωποπρεπῶς εἴρηται dj θέλησις αὐτοῦ. 
Σχοπὸς δὲ τοῖς ῥητοῖς τοιοῦτος, ὅτι ὃ βούλεται ὁ 
θεὲς, ἀεὶ μένει: χαὶ οὐ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ xal ὃ 
ἐνθυμηθῇ. Τὸ γὰρ ἑννόημα, φησὶν, ἔργον νῦν. 
Ἔστι δὲ xal ἄλλως εἰπεῖν, λογισμὸν xapbiaq θεοῦ, 
τὴν Παλαιὰν xal την Νέαν Διαθήχην ΄ γενεὰν δὲ 
xaX γενεἀν, τήν τε τῶν Ἰουδαίων xai τῶν Ἄριστια- 
νῶν; fj μὲν γὰρ ἐχείνοις, ἡ δὲ τούτοις παραμένει. 
Ἐχδεχόμεθα δὲ ἁπλῶς τὰ ῥητὰ xai ἐπὶ τῶν ἔπιθου- 
λευσάντων ἡμῖν ὁρατῶν f] ἀοράτων ἐχθρῶν, ὅτι Κύ- 
ριος διασκεδάζει τὰς βουλὰς αὐτῶν, καὶ ὃ αὑτὸς βού- 
λεται, motel πρὸς σωτηρίαν ἡμῶν. 


scu eiiam invisibilibus inimicis : quod Christus nimirum eorum consilia dissipabit, εἰ quod Dominus 
perficiet quaecunque ad salutem nostram disponere voluerit, 


Vgns. 12, Beata gens, cujus est. Dominus Deus 


, ejus. Beata gens, qua regitur et gubernatur a Deo 


suo. Hac autem sola est. Christianorum gens, cui 


Salvator promisit dicens : Ecce ego vobiscum sum 


usque ud consummationem seculi", 


Populus quem elegit in hereditatem sibi. Nos fide- 
les ej gens dicimur, veluti ex gentibus in unam 


Ecclesiam congregati ; et populus, vcluti qui loco 
 abjecti illius Judzorum populi introducti sumus. 
Elegit enim nos Deus iu lizreditatem, juxia illud : 
Dabo tibi gentes hereditatem tuam **. Beatos. vero 
. nos appellat, οὐ paratorum nobis bouorum frui- 


tionem. 

VEns. 15. De colo respexit Dominus. lloc verba 
etiam habentur in Psalmo xm : 
prospexit ad filios. hominum. Vide quiz illic dicta 
SUn!. 

Vidit omues filios hominum. Omnes cnim sub 
εωίο habitant : et nullus eum latet. 


5 Matth. xxvirr, 30. δὲ Psal. i1, 8. 


Dominus de colo 


Μαχάριον τὸ Éüvoc, οὗ ἐστι Κύριος ὁ θεὲς 
αὑτοῦ. Μαχάριον τὸ ἔθνος, τὸ χυριευόμενον xal 
οἰκονομούμενον ὑπὸ τοῦ ἰδίου Θεοῦ» εἴη & ἂν τὸ 
τῶν Χριστιανῶν µένον, οἷς ἐπηγγείλατο λέγων ὁ 
Σωτήρ" Καἱ ὶδοὺ ἐγὼ μεθ) ὑμῶν εἶμι πάσας τὰς 
ἠἡμέρας, ἕως τῆς συγτε.Ίείας τοῦ αἰῶνος. 

Aaóc ὃν ἐξεέξατο slc κ.]ηρονομίαν ἑαυτφ. 


D 'ἨΗμεῖς ἐσμεν ἔθνος μὲν, ὡς ἐς ἐθνῶν συλλεγέντες, 


λαὸς δὲ, ὡς ἀντεισαχθέντες τοῦ ἀποθλτθέντος λανῦ. 
Ἐξελέξατο δὲ ἡμᾶς εἰς xAnpovoplav, κατὰ τό” Aocw 
σοι ἔθνη τὴν xAnporopgíav σου. Μακάριον δὲ, à 
τὴν τῶν ἠτοιμασμένων ἀγαθῶν ἁπόλαυσιν. 


Ἐξ οὐρανοῦ ἐπέθ.ὲψεν ὁ Κύριος. Τοῦτο καὶ ἓν 
τῷ τρισχαιδεχάτῳ χεῖται φαλμῷ Κύριος ἐκ τοῦ 
οὗρανοῦ διέκυψ.εγ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθι ὡπων"' 
xal ζήτει ἐχεῖ. 

Εἶδε πάντας τοὺς υἱοὺς ἀνθρώπων. Πάντε: γὰρ 
ὑπὸ τὸν οὑρανὸν οἰκοῦσε, xal λοιπὸν οὐδεὶς λανθά- 


yet. 
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Εξ ἑτοίμου κατοικητηρίου αὐτοῦ. Too προχεί- A — Vens. 14. De praeparato habitaculo suo. Hoc est. 


ρου εἰς τὸ πάντα θεᾶσθαι ῥᾷον. 


Ἑκέόδλεψεν ἐπὶ πάντας κατοικοῦντας τὴν 
qür. Διὰ τῆς ἀναδιπλώσεως ἐπέθλεφεν, εἰς φόδον 
ἐμθαλεῖν πειρᾶται τοὺς ἐντυγχάνοντας, ὡς οὗ λή- 
θοντας ἑφ᾽ οἷς ἂν ποιοῦσιν. | 

0 zx4dcac xacà µόνας τὰς καρδίας αὐτῶν. 
"Et φοθερώτερον τοῦτο” εἰ γὰρ ἔπλασε, πάντως 
οἶδε xal τὰς χινήσεις αὐτῶν, Χρὴ τοίνυν δεδιέναι, 
εἰ μὴ µόνον ἐν τῷ πράττειν οὐ λήθομεν, ἀλλ οὐδ' 
ly τῷ διανοεῖσθαι. Κατὰ µόνας δὲ, àv τοῦ, µεµο- 
νωµένας xal κεχωρισµένας τῆς xaxlac xal τῆς 
ἐπιπλοχῆς τῶν παθών. Ἡ χαεὰ µόνας. &v τοῦ χεχω- 
ρισµένως (12) παρὰ τὰς τῶν λοιπῶν ζώων, ὡς 
λοχιχάς. 


habili ac commodo, ut facile illinc omnia per- 
spiciat. 

Respexit in omnes qui habitant terram. Dum re- 
petit Propheta Deum respexisse, videtur velle 
lectori timorem incutere, veluti ex eo quod occulta 
esse Deo non possint mala que fecerit. 

Vghns. 15. Qui finxit sigillatim corda eorum. Adhuc 
furmidabilius quoddam dicit. Nam si plasmavit 
omnes Dcus, omnino etiam et novit cogitationes et 
motus omnes eorum quibus dedit ut essent, Tiwen- 
dum est nobis igitur a Deo, cum won prava tantum 
opera, sed nec ipse etiam cogitationes nostra 
latere eum possint. Quod vero ait Deum s'gillatim 
finxisse corda eorum, idem est ac si diceret, fecisse 


B ea Deum singularia, ac separata a vitiis, atque a 


mssionum vinculis, vel etiam sigillatim, hoc est separatim, ab aliis nimirum animalibus, quasi ra- 


Vionabilia. 

Συγιεὶς εἰς πάντα τὰ ἔργα αὐτῶν. Καὶ «τοῦτο 
µέχιστον, ὅτι μηδ' αἱσθήσεως δεῖται πρὸς χατανόη- 
σιν τῶν πραττοµένων, ἡ λεγομένων, fj νοουµένων, 
ἀλλ’ ἁπλῶς συνίησιν ἐν πᾶσιν. 

0b σώζεται βασωεὺς διὰ πολλὴν δύναμυ, 
καὶ γίγας οὗ σωθήσεται ἐν π.]ήθει loxvoc ab- 
τοῦ. Διὰ πολλὴν δύναμιν, την ἐν πλήθει στρατιω- 
τῶν, xal ἵππιων, xal ὅπλων, xai πλούτου. Γίγας δὲ, 
ὁ χατὰ τὸ copa Ὑενναιότατος * ὥστε el τις τούτων 
σωθείη, δ.ὰ χάριν 8:09 σώνεται, xal οὐ δι οἱ- 
χείαν (13). 


Τευδὴς ἵππος εἰς σωτηρίαν. ᾿Ἀθέδαιος, ἄληλον 
Ἱὰρ, εἰ σώσει τὸν ἐπιδάτην. 


"Er δὲ π.1ήθει δυνάμεως αὑτοῦ οὐ σωθήσεται. 
Ὁ ἵππος ὄπλονότι * τοῖς γὰρ ἑπαριύμηθεῖσιν ὁ Σενα- 
ynpeig εὐθηνούμενος, οὐδὲν ἐνταῦθα ἁπώνατο, xa- 
xk; χακῶς διαφθαρείς. 

"ob ol ὀφθα.]μοὶ Κυρίου ἐπὶ τοὺς φΦοδουμέ- 
γους αὐτὺν, τοὺς ἐ.Ἱπίζογτας ἐπὶ τὸ Σ.1εος ab- 
τοῦ. Τοῦτο περὶ πάντων τῶν τοιούτων * προηγου- 
µένως δὲ, διὰ τοὺς περὶ Ἐζεχίαν' τοιοῦτοι γὰρ 
ἦσαν. Εἶτα τίθησι xat thv αἰτίαν τῆς ἑποπτείας * 


Ρὐσασθαι ἐκ θανάτου τὰς ψυχὰς αὐτῶν. To) 
προσδοχωµένου χαθ᾽ ἡμέραν, ὣς προειρήχαμεν. TO 
ἑσπόρας γὰρ αὐάισθήσεται καυθμός. 


Καὶ διαθρέψπι αὐτοὺς ἐν Arup. Τῷ ἀπὸ τῆς πο- 
λιορχίας' ἃ πάντα Ὑγεγόνασιν, ὡς ἡ τῶν Βασιλειῶν 
βίθλος ἑρμηνεύει. | 

H δὲ yvy ἡμῶν ὑπομενεῖ τῷ Κυρίφ. Καὶ αὖ- 
θις iv. χαιρῷ πειρασμῶν ὑπομενοῦμεν τὸν Κύριον: 
«δι αὐτὸν γὰρ μισούμεθα παρὰ τοῖς ἑτεροδέξοις. 
Εἶτα xa τὴν αἰτίαν ἐπ]γαγε τῖς ὑπομονῆς. 


53 Psal, xxix, 6. 


Qui intelligit in. omnia opera eorum. Atque hoe 
etiam magnum esl, quod nullis sensibus indiget 
Deus ad percipiendum quze flunt aut cogitantur, scd 
pure, simpliciter, ac sincere omnia intelligit. 

Vgns. 16. Non salvabitur rex ob multam poten- 
(iam, et gigas non salvabitur in multitudine fortitu- 
dinis sua. Ob multam potentiam, hoc est, ob mili- 
tuin. aut. equorum copias, armaque aut divitias. 
Per gigantem vero queimncunque robustum homi- 
nem futellige, qui generoso ac prastanti sit corpo- 


τὸ, Quasi si quis istorum aliquando salvatur, non 


propriis viribus, sed divina gratia salutem conse- 
quitur. 
VrERs. 17. Fallaz equus ad salutem. In:tabils 


C scilicet ac non tutus. lucertum enim est, an ascen 


sorem suum salvaturus sit 

In multitudine autem potentie sua non salvabi- 
tur. Equus scilicet. Unde Sennacherib qui connu- 
meratis viribus abundabat, nihil inde adjutus fuit, 
quinimo malus perditus est. 

Vrns. 18. Ecce oculi Domini super timentes eum, 
el super eos qui sperant in misericordia ejus. Hxc 
de omnibus iís qui tales sunt, in primis autem dicta. 
sunt propter Ezechiam regem εἰ socios : tales 
enim erant. Deinde causam divinz liujus protectio- 
nis atque custodie addit, diceus : 

Vkns. 19. Ut eruat a. morte animas eorum. Α 
morte, inquam, quz post diem illum exspectabitur, 
ut prsliximus. Ad vesperum enim, inquit, demora - 
bitur fletus **. 

. Et alat. ecs in fame. In fame quie propter obsidio- 
nem causata est, Quo omnia subsecuta sunt, ut 
in libris Regum traditur. 

Vens. 20." Anima nostra sustinebit Domino, Kt 
rursum, inquit, in tentationum tempore sustinebi- 
mus Domino ; id est, in gratiam Domini, seu pro- 
pter Dominum propter quem oderunt nos infideles. 
Deinde longanimitatis ac patienti: causam infert. 


Varie lectiones. 


(12) le. κεχωρισµένας, ut in alio Codice. 


(13) Subaudi 9;apuv.. Al. ἐχείνην. 
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enint nobis adsunt judíeia, ob que certi reddimur, 
quod inter pericula nobis opem feret. 

Vtns. 31. (Quia in fpso lotubitur cór nostrum. 
Sustinebimus; inquit, quia Dominus adJutór hóster 
est, quià per ipsum hefabimut eum vicerimus. 

Et in nottine sancto. ejus. speravcimus. — In no- 
mine sancto ejns. cireumloquendo dixit, pro, ih ipso 
Domino, vel iti invocatione nominis ejus, qu: vel 
In fugam potest inimicos converteré. Possunt hzc 
etiam intelligi de Christianis, qui vicluros se spe- 
rant, quoties vel nomen Jesu nominánt. Mulla et- 
enim miracula solum id nomen, tantummodo pro- 
latum, perfecit, quale illad est : In nomine Jesu 
Christi surge et ambula δν, atque alia hujusmodi. 

VkRs. 99, Fíat, Domine, nisericordia tua super 
nos quemadmodutn speravimus it té. Sic fiàt ut nos 
speravimus. Speravimüs autem quam mazrime. 
Maxlma erít itaque et tua misericordia. 

Psalmus ipsi David quando mutavit [aciem suam 
coram Abimelech, et dimisit eum, et abiit. 


PSALMUS XXXIII. 

David fugiens Saulem venit in Nomba clvitatem 
sacerdotum, et obviam factus Achimelech, qui in- ' 
ter illos dignltste excellebat, finxit se missum 
- fuisse a Saule ad certum negotium, petiitque ab eo 
pànes et gladium : cumque nullos aliog invenis- 
set, panes propositionis accepit, quos una. cum 
sociis fame impulsus comedit, atque hoc preter 
legem. Solis enim sacerdotibus eos edere licebat. 
Accepit etiam et. bastam Goliath, qua íll:c obser- 
valatur in anathema, hoc est , in oblationem Do- 
mino, Exiens autem illine, profectus est ad kchis 
Philisteum regem Geth; cumque (amiliares qui- 
dam regis eum cognovissent, et nescio quid su- 
Surrassent, timore correptus, (lnxit insanum. 
Cireumferebatur autem , et strepitu fores concu- 
tiebat ; defluebat autem in barbam spuma ab ejus 
ore. Quamobrem sacro eum morbo rorripi puta- 
vérunt, atque hoc pacto dimissus ac salvalus est. 


EUTHYMII ZIGABENI 
Quoniam adjulor et protectór noster est. Multa A 
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"Or. βοηθὸς xal ὑπερασπιστῆς ἡμῶν ἐστι, 
Πεπληροφορήµεθα Τὰρ ix πολλῶν, ὅπως fiiv Bor. 
θεῖ. 

"Ott ἐν αὐτῷ εὐφρανθήσεται ἡ καρδία ἡμῶν, 
Ὑπομενοῦμεν, φησὶν, ὅτι βσηθὸς ἡμῖν ἐστιν ὁ Ki- 
pros, ὅτι δι) αὑτοῦ εὔφρανθήδόμεθα νιχῄήσαντες. 

Kal ἐν τῷ ὀνόματι τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ ἡ1πίσαμεν, 
Περιφραστικῶς, ἄντὶ «60, ἓν αὐιῷ, fj ἓν τῇ ἐτι 
φωνῄσει voU ὀνόματος αὑτοῦ, δυναµένῃ τρέπειν 
τοὺς ἐχθρούς. Νοοῖτο δ᾽ ἂν τοῦτό καὶ περὶ Χριστα- 


νῶν, ot ἐλπίζουσι νιχᾷν ἂν τῷ ὀνομάζεσθαι τῷ à 


µατι τοῦ Χριστοῦ * πολλὰ γὰρ «εράστια τὸ ὄνομα 

«οῦτο µόνον ὀνομαζόμένον ἑποίησε, xai ποιεῖ: Ἐν 

τῷ ὀνόματι γὰρ τοῦ Χριστοῦ ἁνάστα, καὶ τὰ το: 

αὗτα. 

Γέγοιτο, Κύριε,. τὸ ÉAsóc σου ἐφ᾽ ἡμᾶς. xaf- 
ἆπερ ἠάπίσαμεν ἐπὶ 68. Τέποιτο obtoc, ὡς fud; 
ἠλπίσαμεν ' λπίσαμεν δὲ θερμῶς ' πολὺ οὖν γί- 
νοῖΤ0Ο. 

Valpuóc tQ Δαδὶδ ὁχότε ἡΛλοίωδέν εδ πρέσ- 
«xo» αὐτοῦ ἐναρείον Ἀδιμέ]εχ xal áxédvotr 
αὐτὸν, xal ἁπῆ.10ε. 

| YAAMOZ Af" 

Φεύγων Δάδὶδ τὸν Σαούλ, ἦλθε εἰς Νσμδά πόλιν 
τῶν lepétov * xal ἐντυχὼν Αδιμέλεχ τῷ ἐντιμοτέρῳ 
αὐτῶν, πῤοσεποιῄσατο παρὰ Σαοὺλ ἀποσταλῖναι ἐπί 
τινα χρείαν, xaX ἐζήτησεν ἄρτους xal ῥομφαίαν' xai 
μὴ εὑρὼν ἄλλους, ἔλαδε τοὺς τῆς προθέσεως, χαὶ 
ἔφαγεν αὐτὸς χαὶ οἱ μετ) αὑτοῦ διὰ τὴν ἀνάγχην 
τοῦ λιμοῦ, παρὰ τὸν vónov* τοῖς γὰρ ἱερεῦσι µόνοις 
ἀπονενέμηντο. Na μὴν, εἴληφε xai τὸ δόρν Γολιάθ 
ἐχεῖ φυλαττόμενον, εἰς ἀνάθημα τῷ Κυρίῳ. Καὶ ἐξ- 
ελθὼν, ἀπῆλθε πρὸς τὸν ἀλλόφυλον ᾿Αχοὺς, τὸν Γἱ9 
βασιλεύοντα” τῶν δὲ περὶ τὸν ᾽Αχοὺς ἀναγνωρισάν- 
των αὑτὸν, xal ὑποψιθνριζόντων, δειλιάσας, προσ- 
εποιῄσατο µαίνεσθαι, xal παραφέρεσθαι, χαὶ ἑτυμ- 
πάνιζεν ἐπὶ ταῖς θύραις, xal ἔπιπτε, xal τά σἷεῖα 
χατέῤῥει τοῦ στόματος (14) αὐτοῦ, xal οὕτω δόξας 
ἐπίληπτος, ἀπελύθη, χαὶ διεσώθη ἐχεῖθεν, Ἡ μὲν 
ἱστορία, τοιαύτη. Ονομάξονσι δὲ τινες ᾽Αθιμέλεχ, 
τὸν ᾿Αχιμέλεχ (15), ὡς διώνυµον, xal ἀλλοίωσιν 


Historia quidem hujusmodi est, Et quidam Abi- py προσώπου xaloüst τὴν ὑπόχρισιν τοῦ πράγματος" 


melech eumdem esse existimant , quem supra ap. 
pellavimus Aehimelech , primarium inter sacerdo- 
tes, eumque gemini fuisse nominis affirmant, et 
per mutationem faciei David , ficiionem illam ne- 
gotii intelligunt, ad quod se missum esse dixerat 
a Baul, timens ne si ejus fuga a sacerdotibus co- 
gnita fuisset, regi id fortassis deferri posset. Ve- 
rum licet concedamus sacerdotem Achimeloch ge- 
mini fuisse neminis, Regum tamen historia coram 
Achis tantum mutasse eum faciem tradit, et non 
coram Achimelech. Unde ad presentis inseriptio- 
nis intelligentiam, Magnus Basilius animadverten- 


δν Act. iti, 8. 


(14) Al. πὠγωνος, ut | ὦ fnterpres.. 
(15) Al. τὸν ᾿Αχούς. Interpres legit utrobique 


φεύγων yàp, ἑπλάσατο ἁποσταλήναι πρός τινα 
χρείαν, ἵνα μὴ φωραθεὶς, κατανοηθείη (16). Πλὸν cl 
xai δῶμεν διώνυμον εἶναι τὸν ᾿Αθιμέλεχ, ἀλλ᾽ οὖν 
ἡ τῶν Βασιλειῶν βίδλος παρὰ µόνῳ τῷ Ἀχοὺς ἡλ- 
λοιωκέναι τὸ πρόσωπον αὑτοῦ τὸν Aa615 ἀναγράφεε, 
καὶ οὐ παρὰ τῷ ᾿Αθιμέλεχ. Διό φηδιν ὁ μέγας Bz- 
δίλειος, ὅτι τὸ ᾿Αθιμέλεχ ὄνὸμα xotvbv ἣν τῶν β:- 
σιλέων τῆς Tà0, ὣς xal παρὰ Ῥωμαίοις πάλαι τὸ 
Καΐσαρ, xal εὺ Αὔγουστος, xal παρ) Αἰγυήτίοις zb 
Qo pui, καὶ τὰ τοιαῦτα. Ὥστε χοινὸν μὲν βασαιλιχὺν 
εἶχεν ὁ ᾽Αχοὺς ὄνομα, τὸ ᾿Αθιμέλεχ  ἰδιαίτατον δὲ, 
τὸ ᾿Αχούς. "Ov xai ἐφοθήθη Δαθὶδ, καὶ οὗ ἄσμενος 


Varie leetiones. 
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981 COMMENT. IN PSALMOS. 


ἀπαλλαγεὶς, ἧσε τὸν προχείµενον ψαλμὸν εὐχαρι- 
στέριον τῷ Θεῷ τῷ συνετίσαντι αὐτὸν, ὥστε δὺ 


395 
A dum esse admonet, quod nomen Abimelech, com^ 

mune quoddam fuit nomen, omnibus regibus Getb, 
ὑπηχρίσέως μανίας ἀπολυθῆναι. 'Αρμόξει δὲ χαὶ — quemadmodum Casaris atque Augusti nomen 
παντὶ ἀπάλλαγέντι κινδύνου. Romanorum imperatoribus, et Pharaonis nomen 
regibus Zgypti, et alia hujusmodi. Quocirca regi illi Geth privatum nomen fuisse Achis tradit, 
commune autem cum aliis regibus Abimelech. Ex hujus igitur regis manibus liberatus David, eum 
se cognosci formidasset, hunc Deo cecinit psaluum, in gratiarum actfonem, quod sapientem eum red- 
didisset, ut per insanis simulationem, viam liberationis invenerit. Congruit etiam hic psalmus 


cuicunque fideli a periculis liberato. 

Εὐλογήσω τὸν Κύριον ἐν παγτὶ καιρῷ. Δια” 
φυγὼν ἤδη τὺν χ[νδυνον, ἀμείψομαι τὸν σεσωχότα 
θεὸν, εὔφημ΄ά διηνεχεῖ διηνεχῶς βοηθοῦντά pot. 
Ἐντεῦθεν ὁ μέγας Παῦλος μαθητενθεὶς, φησὶν, 
᾽Αδμιλείπτως προσεύχεσθε, ἐν παντὶ εὐχαρι- 
Creit&. 


Vgns. 2. Benedicam Dominum in omni tempore. 


Cum periculum evaserim, retribuam  deineeps 


Salvatori meo gratias : laudes nimirum perpetuas, 
quia semper mihi adjutor fuit. Edoctus autem ex 
bec loco magnus Paulus dicebat : Sine. intermis- 
sione orate : semper Deo gratias agite". 


Διὰ καντὸς ἡ αἴνεσις αὐτοῦ dy τῷ στόματί Ὦ Semper laus ejus in ore meo. Sed quomodo pote- 


pov. Καὶ πῶς περὶ βιωτιχῶν ἀναγχαίως ὁμιλοῦντός 
τινος, 7| ἁσθίοντος, ἡ πίνοντος , ἡ χοιµωµένου, διὰ 
παντὸς dj αἵνεσις ἔσται τῷ στόµατι; Ἡ δῦζλον, dic 
ἕσαι χαὶ νοητὸν στόµα, «b ἕνδον ἀνθρώπου, δι οὗ 
μεταλαμ.δάνει τῆς τροφῆς τῶν θείων νοημάτων, περὶ 
() φτσι Τὸ στόµα µου fivoi£a, καὶ etlAxvca 
αγεῦμα” xal* Illácvrov tó στόµα σου, xal 
πληρώσω aGbtÓ* ὅπερ οὑχ ἑἐμποδίξεσθαί ποτε δύ- 
νται μνημονεύειν (17) ἀεὶ θεοῦ τοῖς νήφειν ἐθέ- 
lur. Καὶ ἄλλως δέ" ἐν παντὶ καιρῷ, δηλαδὴ τῷ 
προσήχοντι * xal διὰ παντὸς. ὅτε δηλαδὴ χρεών. Χρὴ 
δὲ ὀτόματι μὲν αἰσθητῷ τὸν Θεὸν ὑμνεῖν, ὅτι μὴ 
χρεία τις ἀναγχαία προσίσταται' νοητῷ δὲ, ἀε[. 
Ἡνημονευτέον γὰρ θεού μᾶλλον, ἡ ἀναπνευστέον. 
Καὶ ἐν τῷ ΄Ασματι δὲ τῶν ἁσμάτων φησίν' Ειὼ 
χαθεύδω, καὶ ἡ καρδία µου ἁγρνανεῖ. 
enim Dei semper debemus [ut inquit Tbeologus] 
dieitur : Ego dormio, cor autem meum vigilat **, 
Ἐν τῷ Κυρίφ ἐπαιυεθήσεται ἡ ψυχή µου. 00 
δι) ἀρετὴν οἰχείαν ἐπαινεθήσομαι τοῖς ἀνθρώποις, 
ἀλλὰ διὰ τὸν Θεὸν, ὡς τὸν θεὸν ἔχων βοηθόν. Maxd- 
ριος Υὰρ, qnaVv, οὗ ὁ θεὸς Ἰακὼδ βοηθὸς αὐτοῦ. 
Ἡ γυχή µου δὲ, ἀντὶ τοῦ, ἐγὼ, περιφραστικῶς. 


Αχουσατωσα» αραεῖς , xal εὑφρανθήσονται. 
Ἀχουσάτωσαν, ὅτι σέσωσµαι παραδόξως. Πραεῖς δὲ 
λέγει τοὺς ἀνεξιχάκους, οἷος fjv αὐτός. Καὶ εὖ- 
φρανθήτωδαν, ὅτι οὐ περιορᾷ touc τοιούτους ὁ 
θεὺς, ἀλλά xal χινδυνεύοντας διασώζει. Ἐμὲ, φησὶν, 
ἐχέτωσαν ὑπόδειγμα, xal θαῤῥείτωσαν. 


ri! quie Deum scmper laudare, atque in, ore suo 
illius laudes assiduas babere, cum de vitz ne- 
cessariis sapenumero tractandum sit, comeden- 
dum, bibendum, et dormiendum? Num ideo for- 
tassis, quia certum est, pr:eter hoc corporale, aliud 
esse intra bominem intellectuale os, per quod di- 
vinarum contemplationum cibus accipitur, et de 
quo scriptum legimus : Os meum, aperwi , et attrazi 
spiritum**. ltem alibi : Dilata os tuum, et implebo 
illud ". Hoc igitur os impediri nunquam potest, et 
Dei semper reminiscetur, si sobrii esse volueri- 
mus. Vel aliter : In omni tempore, hoc est, con- 
gruo tempore, et semper, quando opportunum est. 
Oportet quidem, ut nostro hoc corporis ore Deum 


C laudemus, quando aliunde nulla urgens adest ne- 


cerssilas, intellectus vero ore perpetuo. Reminisci 


et nunquam cessare. Unde in Canticis canticorum 


V&ns. 9. In Domino laudabitur anima mea. Non 
ob propriam ego virtatem ab hominibus laudabor, 
sed propter Deum, quia scilicet illum adjutorew 
habui . Beatus enim, inquit, cui Deus Jacob adjutor 
ejus**. Anima awtein. mea. [awlabitur, eircum- 
loquendo dietum est, pro eo quod est : Fgo lau- 
dabor. 

Audiant mansueti, et. letentur, Àudiant quod 
admirandum im modum et prater omnium opi- 
nionem servatus sum. Per mansuetos autem Ίου 
ih loco patientes laborum appellat, aique in affli- 
ctionibus longanimes, quslis ipse erat beatus Da- 
vid. Et lsientur, inquit, quia Deus hujuscemodi 


sislinentes viros non despicit; quin jmo in periculis constitutos salvat, Me igitur in exemplum 


habeant et confidant. 


ΜεγαλΛύνατε τὸν Κύριον σὺν ἐμοὶ, καὶ ὑψώσω- Ὁ — Vw. &. Magnificate Dominum mecum, et ezalte - 


per tó ὄψοβα ἀνιτοῦ ἐπιέοαντό. Πρὸς τοὺς πραεῖς 

τι ἀλοτείνεται, xài χαλεί τούτους εἰς τὸ μεγαλύ - 
νεν xal ὑφοῦν ὁμον τὸν Κύριον. Πῶς δέ τις ὑφοῖ 
xal µεγαλύνὲι τὸν θεὺν, εἰρήχάμεν ἐν τῇ ἀρχῇ τοῦ 
x& ψαλμοῦ. Εἶτα διηγείται, πῶς ἀῤῥύεθη. 


nus nomen ejus. ín idipsunt. Ipsosadirue mansuetos 
alloquitur, àtque advoeat, ut wagnificent , εἰ 
exalient Deum. Et quomodo maguidcsre, atque 
exaltare quis Deum possit, diximas in prineipio 
psaltni xxix. Deinde narrat quomodo liberstus sit. 


P [ Thess. v, 17. ** Psal.cxvin, 101. 9" Psal. xxx, 41. "* Cant. v, 2. ** Psal. cxiv, 5. 


Varia lectiones. 


(17) Al. μνημονκεῦον. 
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Vgns. 5. Ezquisivi Domínum, εἰ exaudivit me. A  Ἐξεζήτησα τὸν Κύριον, καὶ ἐπήχουσέ pov. Ἡ 


Prepositio ex, intensionem quamdam majorem 
demonstrat. In mediis, inquit, periculis dereli- 
ctus, cuni labore perquisivi Dominum in auxilium, 
et statim exaudivit me. 

Et ex omnibus tribulationibus meis eripuit me. 
Varie enim afflictiones eum detinuerant, dum ti- 
meret, ne in Saulis manus incideret, ne contu- 
melia afficiendus, et postremo ne sve etiam in- 
terimendus essct. 

Ῥεῃς. 6. Accedite. ad eum, et llluminamini , et fa- 
cies vestre non confundantur. Solet afflictio men- 
tem hominum confundere atque obtenebrare. Vos 
igitur qui in afflietionum tenebris constituti estis, 
necedite ad eum, ut quemadmodum ego feci, vos 
pari modo eum exquiratis. Et. illuminamini; ipsa 
nimirum Letitia atque alacritate, calamitatum te- 
nebras ae caliginem dissipante, ne confundamini 
etíam- spe; spe, inquam, salutis. Juxta anagogen, 
potest hzc Propliet:e exhortatio de divino bapti- 
smate intelligi, Accedite, inquit, ad Christi fi- 
dem, vos, qui in crrore estis, et iluminamini 
per baptismum, quo anima illuminari solet, et 
anim:e oculus purgari : et non confundemini, quia 
abluetis. Facies autem vestre, circumloquendo 

Vens. 7. "Iste pauper clamavit, et Dominus exau 
divit eum, et ex omnibus tribulationibus ejus salva- 
vit eun, Quod ait iste, deimonsirative dictum ést, 
ac si diceret : Ego ipse quem cernitis. Pauperem 
aulem se vocat, quia humano indigebat auxilio ; 
vcl ob humani generis tenuitatem. 

Vgns. 8. Castrametabitur angelus Domini in cir- 
cnitu timentium eum, et eripiet eos. Castra ponit 
Domines circa unumquemque hominum [qui ti- 
met Deum, illum nimirum adversus omnem . no- 
xiam muniens adversitatem]. Verum illius angeli 
potentiam considera, qui uniuscujusque nostrum 
vitam custodit. Nam cum unus numero tantum 


ἐξ πρόθεσις ἐπίτασιν ἐμφαίνει ζητήσεως. Ἐν μµέ- 
σοις, Φηαὶ, τοῖς χινδύνοις ἀπολειφθεὶς, ἑμπόνως 
ἐζήτησα τὸν Κύριον εἰς ἐπιχουρίαν, χαὶ ταχέως 
ἐπήχουσέ pov. 
Καὶ ἐκ πασῶν τῶν 611ψεών µου ἑἐῤῥύσατό yc. : 
Διάφοροι γὰρ αὐτὸν εἶχον θλίψεις, ὅτι μέλλει ἐχ- 
δοθῆναι τῷ Σαχοὺλ , ὅτι αἰχισθῆναι, ὅτι προπηλαχι- 
σθῆναι, ὅτι τελευταῖον ἀναιρεθΏναι πιχρῶς. 


ΠροσέΊθετε πρὸς αὐτὸν», xal φωτίσθητε, xal 
τὰ πρόσωπα ὑμῶν οὗ μὴ χαταισχυ»θῃ. Ἡ 025; 
εἴωθεν συγχέειν χαὶ σχοτίζειν τὸν νοῦν. Οἱ Ev σχότει 
οὖν θλίψεως, προσέλθετε τῷ θ.ῷ, διὰ τοῦ ἐχζητεῖν 
αὐτὸν, ὡς ἐγώ xal φωτίσθητε τῇ εὐθυμίᾳ ὃα- 


B σνεδαζούσῃ τὴν ἀχλὺν τῆς θλίφεως, xat οὗ μὴ χατ- 


αισχυνθῆτε ταῖς ἐλπίαι τῆς σωτηρίας. ᾿Ἀναγωνικό- 
τερον δὲ, περὶ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος fj προτροπὴ, 
λαμπρύνοντος thv duyhv, καὶ τὸ ὄμμα ταύτης àva- 
χαθαίροντος. Καὶ οὗ μὴ χαταισχυνθῆτε, διὰ τὸ 
ἀπολούσασθαι τὰ αἴτια τῆς αἰσχύνης. Τὰ «"οὐσ- 
ωπα δὲ ὑμῶν, ἀντὶ τοῦ, ὑμεῖς, ἀπὸ μέρους 
τὸ πᾶν. 


omnem illic confusionis materiam, atque originem 
dixit, pro, vos, veluti totum a parte. 


Οὗτος ὁ πτωχὺς ἐκέκραξε, xal ὁ Κύριος εἶσ- 
ἠκουσε» αἱτοῦ, καὶ éx πασῶν τῶν Ole 
ἔσωσεν αὐτόν. — Οὗτος, δειχτιχόν  τουτέστιν, 
Ἐγὼ ὃν ὁρᾶτε. Πτωχ»ὸν δὲ ἑαυτὸν χκαλεῖ, ὡς ἑνδε 
πάσης ἐπιχουρίας, ἢ xal διὰ την εὐτέλειαν τοῦ γέ- 
νους αὑτοῦ. 


CQ  Hapsu6aJAsi ἄγγεῖος Εηρίου κὐχ.ᾶῳ τῶν σο" 


θουµέγων αὐτόν. Στρατοπεδεύει πέριξ ἔχαστον 
(18), περιτειχίζων αὑτόν. "Opa δὲ τὴν δύναμιν τοῦ 
φύλαχος τῆς ἑχάστου ζωῆς ἀγγέλου᾽ εἷς γὰρ bv 
ὅλῳ στρατῷ παρείχασται (19). Φοδουμένους δὲ λέ- 
χει τοὺς τηροῦντας τὰς ἑντολάς. OO γὰρ φόδος, ἐν- 
τολῶν τῄρχσις. 


sit, universo atque integro hostium exercitui resistit, Timentes autem Dominum eos appellat, qui 
illius observant mandata, Ubi enim, inquit, cst timor, ibi etiam mandatorum observatio. 


VgRs. 9. Gustate et videte, quoniam bonus est Do- 
minus. Cognoscite, inquit, et vos ; per gastum enim 
' hic experientiam injelligit. Gustabitis autem (20), 
s! mei exemplo ex tota ad eum anima clamaveritis, 
vel si exquisiveritis eum diligenter, si non ambi- 
guam in illo spem servaveritis, Vel aliter, exhorta- 
tur noa Proplieta ad Dominici corporis ac sanguinis 
participationem : quae duo omnes qui digne gu- 
siaverint, sentient sibi statim vires atque auxilium 
praestari a Deo. 

Beatus vir qui sperat in eo. Nam οἱ maledictus 
bomo est qui sperat jn homine, Contra erit beatus 
qui sperat in Deo. 

Vgns. 10. Timete Dominum, omnes sancti ejus. San- 
ctog eos vocat, qui Deo oblati atque ei sanctiscati 


Γεύσασθε xal ἴδετε, ὅτι χρηστὸς ὁ Κύριος. 
Γνῶτε xal ὑμεῖς * γεῦσιν γὰρ ἐνταῦθα τὴν γνῶσιν 
ὀνομάζει. Πῶς δὲ Ὑεύσεσθε; El χαθάπερ ἐγὼ 
χράξετε, el ἐχζητήσετε αὐτὸν ὁλοσχερῶς, εἰ ἑλτί- 
αετε Ex αὐτὸν ἀδιστάκτως. Προτρέπεται δὲ xai ἅλ- 
λως εἰς τὴν μετάληφιν τοῦ Δεσποτιχοῦ σώμα- 
τος xal αἵματος, ὧν οἱ Ὑευόμενοι ἀξίως εὖ- 


D ῥὺς αἰσθάνονται τῆς παρὰ θεοῦ ῥοπῆς καὶ 


βοηθείας. 


Μακήριος ἀνὴρ, bc ἑ1πίζει ἐπ) αὐτόν. Εἰ Υὰρ 
ἐπικατάρατος ὁ ἑλπίζων ἐπ) ἄνθρωπον, τοὐναντίον 
µαχάριος ὁ ἑλπίζων ἐπὶ Κύριον. 

Φούδήθητε τὸν Κύριον, πάντες οἱ ἅγιοι αὑτοῦ. 
Αγίους λέγει τοὺς ἀφωσιωμένους τῷ θεῷ. Φοθή- 


Varie lectiones. 


(48) Al. ἑχάστου. 
(18) Ic. παρίσταται. 


(20) Grzca verba ita sonant : Quomodo qustabi- 
tis ? Si nimirum clamabitis, ut ego. 
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χτους ὁρμάς. Ka0iAuocor γὰρ, oral, ἐκ τοῦ φόδου 
σου τὰς σάρκας µου. Εἶτα ἐπάχει καὶ τὸ ἀπὺ τοῦ 
gé6ou χέρδος. 

Ὅτι οὐκ ἔστιν ὑστόρημα τοῖς φοδουµένοις 
αὑτόν. Οἱ γὰρ τὸν θεῖον φόδον ἐν τῇ φυχᾗ φυτεύ- 
σαντες, οὐχ ἑλλείπουσιν εἰς ἀρετὴν, τοῦ φόθου τού- 
τους ἀναγχάζοντος. "Εστι δὲ χαὶ ἄλλως εἰπεῖν, ὅτι 
* οὐχ ἔστιν ἕλλειμμα τούτοις. Ἔχουσι γὰρ ἔνδυμα μὲ», 
τὸ θεῖον βάπτισμα ' τροφὴν δὲ, τὴν τοῦ θείου σώμα- 
τος xal αἵματος * ὅπλον δὲ, τὸν τίµιον σταυρὺν, xat 
ἁπλῶς, ὧν χρῄζουσιν ἀπολαύουσι. 


Π]ούσιοι ἑαᾳτώχευσαν καὶ ἐπείγασαν ' οἱ δὲ 
ἐχζητοῦγτες τὺν Εύριον οὐκ ἑλαττωθήσονται 
παγτὸς ἁγαθοῦ. Εἰπὼν ὅτι οὖχ ἔστιν αὐτοὶς ὑστέ- 
βήμα, πιστοῦται τὸν λόγον ἀποδεικτικῶς; οἱ μὲν γὰρ 
πλούσιοι τοῦ βίου τούτου, ἑπτώχευσαν πολλάκις, xal 
ἐπείνασαν * εὐμετάπτωτος γὰρ ὁ αἰσθητὸς πλοῦτος, 
χαὶ ἄπιστος. Οἱ δὲ διὰ τοῦ θείου φόδου καὶ τῆς ἑδοῦ 
τῶν ἐντολῶν ἐχξητοῦντες τὸν Κύριον οὐχ ἑνδεί- 
σουσι παντὸς ἀγαθοῦ, δηλονότι τοῦ ἀποχειμένου τοῖς 
εὐηρεστηχόσιν αὐτῷ. Tov γὰρ ἀνθρωπίνων ἀγαθῶν 
xài πάνυ ἑνδεήσουαι, ξιὰ στενῆς καὶ τεθλιμμέντς 
ὁδοῦ βαδίζοντες. Αἰνίττεται δὲ ὁ λόγος xai τοὺς 
Ἰουδαίουςι ot πλούσιοι πρότερον ὄντες ἓν πόλεσι, 
καὶ πλήθει στρατοῦ, xal τῷ περιωνύμῳ ναῷ, xal 
τῷθείῳ νόμῳ, καὶ τῇ πρὸς Gebv ὁμιλία, ἑπτώχευσαν 
τούτων πάντων, ἐπειδὴ τὸν πλούσιον àv ἑλέει, xal 
πτωχὸν δ ἡμᾶς ἀπέχτειναν ἀνοβτως, xal ἑπείνα- 
σαν, διότι τὸν ἄρτον τῆς ζωῆς ἀνεῖλον » οἱ δὲ ix- 


επνῦντες τὸν Κύριον ἐξ ἐθνῶν αὐξήσουσιν ἔτι xal 
tt. 
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θητε οὖν, διότι ὁ φόόος τοῦ Θεοῦ δεσμεῖ τὰς ἀτά- Α sunt, Timete igitur Dominum, quia hujusmodi u- 


δὲβ 


mor inordinatos molus coercet. Confige enim, in- 
quit, timore iuo carnes meas. Deinde infert lucrum, 
quod ab isto provenit timore, 


Quoniam | non. est. defectio — timentibus — eum. 
Nam qui Dei timorem in sua anima plan- 
taverunt, nunquam a virtutis operatione deficiunt, 
cogente eos timore, Possumus etiam dicere, quad 
timentibus Domiuum nulla est defectio : quia et 
veste sacri baptismatis induti sunt, el corpore 
ac sanguine Domini vescuntur, et telo crucis ar- 
mati sunt : et denique quia necessariis quibuscun- 
que rebus fruuntur. 


Vgns. 11. Divites eguerunt et. esurierunt , exqui- 
renles autem — Dominum non. diininuentur. omni 
bono. Cum nullam esse assceveraverit, defectio- 
nem lis qui timent Dominum, nunc sermoni suo 
fidem facit, docens quomodo hujus sseculi divites 
szpius effecti sunt pauperes, el. fame vexati. Ter- 
rene enim divitiz fallaces sunt, et $z:»pe commu- 
tantur, ac decidunt : contra vero omnes, qui per 
Dei timorem ac mandatorum observationem Do- 
minum quazrunt, nullis unquam bonís indigehunt, 
ex lis nimirum que reposita suot diligentibus - 
Dominum. Humanis enim bonis quam maxime 
indigebunt, cum per arctam afflictionum ac tenta- 
tionum viam eis incedendum sit. Pertipere eliam 
videntur hzc verba ad Judzos, qui olim divites 
fuerunt, civitatum scilicet ac militum copia, insu- 
per et celeberrimo illo templo, divina lege et cou- 
versatione Dei, sc deinceps bis omnibus privati, 
pauperes effecti sunt, ea nimirum ratione, quia 
Dominum Jesum misericordia divitem, et paupe- 


rem effectum propter nos, impudentissime occiderunt : quique esurierunt, postquam verum ilium 
vite panem de medio sustulerunt. Fideles autem qui ex gentibus fuerunt, quirentes Dominum, 


omnibns bonis etiam atque etiam aucti sunt. 

Δεῦτα, téxva, ἀκούσατέ µου, φόδον Κυρίου 
διδάξω ὑμᾶς. Αὕτη διδασχάλου φωνή" τέχνον γὰρ 
ὁ µμαθητὴς τοῦ διδάσχοντος, πλαττόμενος εἰς ἀρετὴν, 
xal οἷον μορφούμενος. Φόδον δὲ Κυρίου εἶπεν, πρὸς 
ἀντιδιαστολὴν τοῦ φόδου τοῦ δαίμονος, ὃν ἐχεῖνος 
ἐμποιεῖ, περὶ οὗ φησιν iv ἄλλοις * Απὸ φόδον ἑχ- 
θροῦ ἑἐξε.οῦ τὴν ψυχή» µου. 


Vens. 12. Venite filii, audite me, timorem Domini 


docebo vos. Est hic quidam, veluti praeceptoris, seu 


doctoris sermo. Solent enlm doctores habere di- 
scipulos flliorum loco, eo quod fingant illos quo- 
dammodo ac forment ad virtutes [πο pene veluti 
novi patres eos iterum gexerent.] Timorem au!em 
Domini dixit, ad distinctionem timoris daemonum. 


Potest. etenim et dzmon timorem incutere, de quo alibi scriptum est: A timore inimici eripe 


animam meam 09, 


Ti; ἐστιν ἄνθρωπος, ὁ 0&lov ζωήν ; Εἱριχκὼς, D Vgns. 12. Quis est homo, qui vult. vitam ? Non 


δεῦτε, οὗ πάντας χαλεῖ, ἀλλὰ e τις θέλει ζωὴν, 
05 τὴν χοινὴν ταύτην, fjv καὶ τὰ ἄλογα (f, 
ἀλλὰ τὴν ὄντως, τὴν ἀῑδιον, ἡ γὰρ παροῦσα 
θάνατος μᾶλλόν ἐστι περὶ fio ἔλεγεν ὁ Απόστο- 
λος’ Τίς µε ῥύσεται ἐκ tov σώματος τοῦ θανάτου 
τούτου, θάνατον τὸ σῶμα κχαλῶν τοι τὴν ἐν 
σώματι ζωήν, 


Ἁγαπῶν ἡμόρας ἰδεῦ  ἁἀγαθάς. Οὐ τὰς τοῦ 
αἱώνος τούτου  φησὶ γὰρ Ἰαχὼθ, ὅτι AU ἡμέραι 


V Psal, rxur 9... *! Rom. vis, 24. 


omnes vocat Propheta, tametsi indistincte dixerit, 
venite, sed eos tantum appellat, qui vitam non 
hanc communem amant, qua irrationalia omnia 
vivunt animalia, sed peculiarem quamdam veram 
atque zternam. Praesens etenim vita mors potius — 
appellanda est. Atque ideo merito Apostolus di- . 


'eebat : Quis me liberabit de corpore mortis hujus *' ? 


per mortem ipsum corpus intelligens, vel vitam 
potius, qui est in corpore. 

Diligens dies videre bonos. Non hujus seculi 
dies dicit, de quibus patriarcham Jacob dixisse 
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legimus : Dies annorum meorum pauci et mali ** ; A τῶν ἐτῶν µου μιχραὶ καὶ πορηραί’ xai ó μέγας 


et magnum Paulum : fiedimentes tempus, quoniam 
dies mali sunt *, Sed de futuri szculi diebus lo- 
quitur. lllud euim est seculum, quod bonos ha- 
bet dies, ab verum illud atque ineffabile gaudium. 
Bies autem ideo dixit, quia illic perpetua est 
lux. 

Vas. 14. Cohibe linguem (uam 4 malo. Nunc 
opera subjicit, quse cfücere $ole& Dei timor. Ti- 
morem veio Dei nune jnitialem dico, non perfe 
eium. E& linguam in primis jubet compescere, 
veluti membrum inter estera magis labile, et ad 
omne vitii genus magis promptum, Ministra enim 
nobis est ad hominum contumelias, et ad Dei blas- 
phemias : turpibus etiom concupiscentiis inservit 


Παῦλος * Ἐξαγοραξόμενοι τὸν naipóv ὅτι al ἡμέ- 
pax πογηραί εἶσιν. Ἡμέρας δὲ ἰδεῖν ἀγαθὰς, περὶ 
τοῦ μέλλοντός φησιν αἰῶνος. Οὗτος γὰρ ἀγαθὰς μὶν 
ἔχει, διὰ τὴν ἄληκτον, xal ἄῤῥηιον χαρᾶν ' ἡμέρις 
δὲ, διὰ τὸ δι’ ὅλου φῶς. 


Παῦσον tf» γὰώσσάν σου ἁπὸ κακοῦ. 'Evtez- 
θεν ὑπατίθεται ἔργα τοῦ θείου φόδου, τοῦ στοιχε:ω- 
τικοῦ. Προτίθησι δὲ τὴν γλῶσααν, ὡς εὐόλισθον µό- 
ριον, xal προχειρότατον εἰς πᾶν κεἶδος χαχίας. 
Ὑπουργεῖ γὰρ βλασφηµίαις θεοῦ, ὕθρεσιν ἀνθρ- 
πων, µαστροπεύει αἰσχραῖς ἐπιθνμίαις, συχοφαν- 
φεῖ, καταλαλεῖ, χατηγορεῖ, δόλους ὑφαίνει, ἐξαπατᾷ, 
χαταμαρτνρεῖ, ἐπιορχεῖ, xal ὅλως ὕργανόν ἐστι 


el lenocinio, detrahit: praterea accusat, terit B χαχοῦ παντός. 


dolos, decipit, (alga praebet testimonia, pejerat, 
et omnium denique vitiorum instrumentum est, 

Ei labia (ua ne loquantur dolum, Dolus occultum 
est facinus sub boni simulatione conficium : et 
dum euperius dixit : Cohibe linguam (uam a malo, 
omues in universum pravos sermones compre- 
bendit ; at nunc de pravo quodam ac magis par- 
tieulari tractat sermone, veluti de vitio omnium 
gravissimo, cum clandestine componi soleant bi 
deli, atque ideo etiam minime eyitarj possint : ac 
voluti de re, quz in universo genere humano quam 


Καὶ xen σου, τοῦ μὴ «ἰα]ῇσαι ÓóJAor. Δόιος 
ἑστὶ καχοποιία λαθραία, ἓν προσποιῄσει χαλοῦ. 
Προσεχτέον οὖν, ὅτι διὰ τοῦ εἰπεῖν, Παῦσον τὴν 
γλὠσσάν σου ἀπὸ xgxob, xaüólou πάντα λόγον 
χαχὸν συμπεριέλαθε * νῦν δὲ κατεξαἰρετον ἑπανὲ- 
λαθε τὸν δόλον, ὡς χαλεπώτατον, διὰ τὸ λαθραῖον καὶ 
ἄφνχτον, πρῶτον γὰρ τοῦτον τὸν ly à διάδολος ἑξ- 
ἦμεσεν ὅτε τὴν Εὖαν Ἡπάτησεν, παὶ ὡς ἐπιπολά- 
ζοντα μᾶλλον τοῖς ἀνθρώποις. 


latissime pateat, in. quod ab initio diabolus lethiferum hoc virus evomuit, quando primum Evan 


decepit. . 


VEns. 15. Declina α malo, et fac bonum. Consi- C "ExxAwov ἀπὸ χακοῦ, xal ποίησον» ἁἀγαδόν. 


dera opiimum ordinem : quia verba in. prompti 
magis aunt, quam facta, primo a pravis nos admo- 
nei verbis abstinendum esse : Cohibe enim, inquit, 
linguas tuam a malo, Serio enim, ut sapientes 
dixere, via quadam est ad actiones. Ac deinde ab 
ipsis etiam pravis avertit operibus,dicens : Declina 
a malo. Et consequenter, eublatis impedimentis, 
nos insuper ad bene operandum adducit, diceps : 
Ef (ac bonum. Nam quemadmodum impossibile est, 
iuürmum aliquem ad sanitatem restitui, nisi prius 
2 morbo liberetur, ita etiam impossibile est ali- 
quem bene operari, qui a vitiis prius non absceg- 
serit. lllud etiam considera, quomodo abstinere 
ἱδρέυπῃ non sufficit a vitiis, sed bonis etiam opera- 
tionibus opus est. [ Vel aliter : Declina a malo, et 
[ας benum :] illud, ne poena afficiaris, hoc autem, ut 
etiam hogoreris. Alia raiione, vitio cul datur, si 
bonum uon faciat : quia inerljs ac ignavi hominis 
eat nihil operari, atque otio torpescere. 

Inquire pacem, εἰ persequere cam. Pax est om- 
nium bonorum caput, quam diseipulis suis Domi- 
nus veluti bzereditavtem quamdam reliquit : Pacem, 
inquiens, meam dà vobis, pacem relinquo vobis **. 
Nam qui erga Deum et homines fueril pacificus, 
is humanas etiam passiones omnes superat, Non 


** Gen. xLvir, 9. 


"Opa εάξιν ἀρίστην ’ ἐπειδὴ γὰρ ἑτοιμότερός ἐστιν 
ὁ λόγος τῆς πράξεως, παραινεῖ πρῶτον ἀπέχεσθαι 
χαχοῦ λόχου. Παῦσον vàp, φησὶ, τὴν γλῶσσάν 
σον ἁπὸ κακοῦ' ὁ γὰρ λόγος ἁδός ἐστιν εἰς zpi- 
ξιν, ὡς οἱ σοφοὶ λέχαυσιν εἶτα ἁποτρέπει xol τοῦ 
χαχοῦ πράγματος * "Exxdurov γὰρ, qnatw, ἀπὸ 
χαχοῦ * καὶ οὕτω ἀνάχει πρὸς τὴν ἁγαθοεργίαν, 
προεξάξας (21) τὰ σχῶλα ὥσπερ yàp ἀμήχανον 
ὑχείαν ἀπολαθεῖν μὴ ἁπαλλαχέντα εἲς νόσου, οὕτω 
καὶ ποιῆσαι ἀγαθὸν μὴ ἁποστάντα τοῦ xGxoU. Σχόπει 
δὲ ὅτι οὖχ ἀρχεῖ µόνον dj ἀποχὴ τοῦ χαχοῦ, ἀλλὰ 
χρῆ xal ποιῆσαι τὸ ἀγαθὸν, εἰ μὴ μέλλει τις ἆπο- 
σχέσθαι μὲν τοῦ χαχοῦ, μὴ ποιησαι δὲ τὸ xalóv* 
(22) τὰ μὲν, ἵνα μὴ τιμωρηθῇῆς: τὸ δὲ, ἵνα τιμηθῇς. 


D Καθ) ἕτερον δὲ λόγον, χαὶ τὸ μὴ ποιῖηααι τὸ ἀγαθὺν 


ἑτέρα τίς ἐστι χαχία, ὡς ἀργία τοῦ χαλοῦ. Kaxía 
ἑστὶ προδήλως ἡ τοιαύτη ἀργίᾳα. 


Zütncar εἰρήγη», xal δίωξον αὐτήν. Ἡ εἰ- 
ρήνη τῶν ἀγαθῶν ἐστι τὸ χεφάλαιον, ἣν xal ὁ 
Κύριος οἷά τινα χλῆρον τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς &zo- 
λέλοιπεν * Εἱρήνγη» γὰρ, φησὶ, τὴν àgiyr. dgingt 
ὑμῖν. 'O γὰρ εἰρηνεύων πρὸς θεὸν xal πρὸς &v- 
θρώπους παντὺς πάθους ὑπέρχειται. Mi) τοίνυν 


** Ephes. v, 16. ** Joan. xtv, 27. 


Varie lectiones. 


(21) ΔΙ. προεξάρας. 
(22) Latinus interpres legisse preterea videtur. 


*H καὶ dAAoc* "ExxXwoy &nb xgxoo, xal ποέησην 
ἀγαθόν. 
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ἁπλῶς ζητήσῃς αὐτὴν, ἀλλὰ μετὰ σπουξῆς, Τοῦτο Α igitur simpliciter a. nobis quirenda est pax, sed 


χὰρνὺν ἐμφαίνει τὸ, δίωξον, fixoc χαταδίωξον, vas 
ἴχνος αὐτῆς τρέχων, ὥστε φθάσαι καὶ καταλαθεῖν 
αὐτήν. 


'0p0aAgol Κυρίον ἐπὶ δινα/ίονς, 4a ᾧτα αὐτοῦ 
εἰς &éqo uw αὐτῶν. ᾿Οφθαλμοὶ μὲν Κυρίου, ἡ ἐπο- 
πτιχὴ αὑτοῦ δύναμµις' ὧτα δὲ, ἡ ἀχουστική. Λέχει 
τοίνυν, ὅτι ὁ θεὰς διὰ πανεὸς ἑφορᾷ τοὺς Διχαίους, 
ἐπευφραινόμενος ταῖς πράξεσινγ αὐτῶν xat εἰσαχούει 
τῆς δεῄσεως τούτων, ὡς ἀξίας εἰσκχούεαθαι, Δι: 
χαίους δὲ νῦν καλεῖ τοὺς ἑναρέτους. 

Πρόσωπον δὲ Κυρίου ἐπὶ ποιοῦντας xaxà, toU 
ἐξαλοθρεῦσσι ἐκ γῆς τὸ μνηµόσυνον αὐτῶν, 
'Opd, φησὶ, γαὶ τοὺς τὰ πονηρὰ πράφσοντας, ἀλλ 
o) χαθάπερ φοὺς δικαίους. Ἐκείνους μὲν yàp, ὥστε 
φυλάττειν * σούτους Ob, ὥστε δίκας εἰσκράντεσθαι, 
Καὶ μέντοι std τοιῦτος. ΚΧαιροῦ καλοῦντος, ἁπόλ- 
λυται x Ye, εἶτε ταύτης, ase τῶν σωφῤομένων, 
ῥυθηθήτωσαν τοίνυν πάντες ol ἁμαρτωλοὶ, ὡς ob 
λανθάνοντες ἓν olg πράττουσιν. Ἡ πρόσωπον Kv- 
ρίυ λέγει τὴν ἐν τῇ μελλούσῃ χρίσει ἐπιφάνειαν 

ὐτοῦ, ὅτε ποιρὸν αὐτοῖς ἐμθλέφει xal αὐστηβόν. 


Exáxpatar οἱ δίκαιοι, καὶ ὁ Κύριος εἰσήκου- 
σεν αὐτῶν, καὶ ἓκ πασῶν εῶν ϐ.14γεων αὐτῶν 
ἑῤῥύσατο αὐτούς. 'O ah περὶ χαμαιζήλων xal 
Πηῖνῳν αἰνούμενος, ἀλλὰ μεγάλων χαὶ οὐρανίων, 
εἰ καὶ σιγᾷ ti) γλὠσαῃ, ἀλλά ve *ip v χράζει τρα» 
Voc, ναὶ ἡ χραυγὴ αὐτοῦ φθάνει µέχρι τῶν ἀποῶν 
τοῦ θερῦε Ἔνθεν τοι xai εἰσαχούεται, xal ῥύεται 
κάτης θλίφεως' τοῦτα μὲν, ἁπαλλαιτάμενος αὐτῆς, 
τοῦτο 6b νιχῶν τῇ ααρτερίφ ^iv. ἱπίθεσιν αὐτῆς, 
'H xai τοῦτο λύτρωαίς ἐστιν, ὡς iv ἄλλοις aiph- 
χαμεν. 


Εγγὺς Κύριος τοῖς συντετριµµέτοις εὖν xap- 
δίαν. Ὁ μὲν θεὸς δι ἀγαθότητος πᾶσιν ἑγγύς 
ἔσει, φησὶ γάρ. θεὺς ἁγπίίων ἐγώ sie ἡμεῖς δὲ 
διὰ μοχθηρίαν μαχρὰν αὐτοῦ γινάµεθα * φησὶ γάρ’ 
Ιδού ol µαχρύνογεες δαυτοὺς ἀἁπὺ σοῦ ἀπο.οῦν» 
ται. Σνντετριμμένοι δὲ sv χαρδίαν, οἱ χατανεννγ» 
µένοι ἐπὶ «olo. ἑαυτῶν ἁμαρεήμασι. Σφόδρα γὰρ 
Φνντρίδει τὸ φρόνηµα ἡ χατάνυξις. 


Καὶ τοὺς ταπεινοὺς τῷ πγεύµατι σώσει. Προη- 
Ὑεῖται μὲν dj χατάνυξις᾽ ἔπεται δὲ dj ταπείνωσις. 
"I πνεύµατι δὲ ταπεινοὺς, τοι τῇ φυχῆ, xal μὴ 
"wo σώματι, ὅ ἐστι τῷ σχήµατι, μηδὲ τῷ λόγῳ, μηδὲ 
dit ἀνάγχης τινός. 

Πο2Λλαὶ al θλίψεις εῶν δικαίων, καὶ ἐκ πασῶν' 
wt ῥύσοται αὐτοὺς ὁ Κύριος. Συγχωρεῖ μὲν 
Tip ὁ Κόριος χατελθεῖν αὐτοὺς εἰς vb τῆς ἀρετῆς 
Τωμνάσιον. οὐκ ἐᾷ ἃλ τῶν πόνων ἠττᾶσθα,, ὅπερ 
ἐπὶ νίχη, χαθὼς προείρηται. Au φησιν. Ἐν εφ 
πόσμφ θάϊψιν EEsce* ἀ.λὰ θαρσεῖτε * καὶ ὅσα ὁ 


^ Jerem, xxin, 20. ** Psal. Lxxn, 27. 


cum $iudio, ut docet nog Propheta hoc in loco, 
dum ait ; Persequere eam. Λο si diceret : Per illiua 
vestigia vobis currendum est, ut prevenjenteg eam 
£omprehardatis. 

εφ. 16, Oculi Domini super justos, et aures ejua 
in preces eorum. Per -oculos et aurea Domini, vi- 
dendi a!que audiendi potentias jn eo intellige. 
Deus, inquit, semper videt juatos, et illorum 
acLionibus delectatur, el preces exaudit, utpote 
exaudiri dignas. Per justos eutem loc inlooo viros 
intelligit omai praeditos virtute, 

Vkas. 17, Vulius quteu Domini super. fqoientes 
wala, uw perdat de lerra sumoriam «orum, Videt, 
ipquit, Domiuus eos etiam qui pravaopero faciunt, 


D veruu non eodem modo quo jueioa ; istos quidem 


videt ut custodiat, illoe sutem ul perdet, ut coa- 
dempet, ut ponas ab eis exiget. Pravus. enim 
quilibet statuto a Deo tempore parit de terra, sive 
hano mundi terram iptelligas, aive terram eerum, 
qui salvsutur, Tiweapt igitur Quies peccatores, 
cum eorum delieta Deum minime lateapt. Potes 
eiiam per vultum Domiui intelligere adventum 
ejus, in futuro judicio, quando severo 44 acerbo 
vultu eos aspiciet. 

Vgas. 18. Clamaverunt justi, et Dominuaezaudisit 
eos, ei ex omnibus tribulationibus eorum liberasit eos. 
Qui terrena atque humilia votis non expetunt, aed 
coelestia ac sublimia, tametsi lingue sileant, meate 
tamen 86 spiritu palam clamant, e& eorum clamor 
quam facillime pervenit ad aures Domini : unde 
etjans exaudiuntur, et ab omni eripiuptur tentalio- 
ne ac miseris, vel quia ab omni adversitate & Devo 
lihergntur, vel quia fortitudiue atque constantia 
epnem sfüjietiopis impetum superant ; que res 
eliam liberauo dicitur, αἱ allis in lecis deelaravie 
mus. . 

ελα. 19. Prope est. Dominus omnibua contritio 
corde, Deus quidem ob summam ejus benignitatem 
omnibus prope est, Ait esim per prophetam : 
Deus ayproyinquans ego «um *,. Verum nos sceleri- 
bus nostris longe ab eo díaeedimus, Kece enim, 
iuquit alibi Prophets, ij qui elongant aeipeoa a te, 


' peribuni **. Contritos autem corde eos appellat, 
p qvi de propriis peceatis compuneti sunt. Compun- 


ctio enim superbiam ac fastum maxime eonterit, 

Et humiles spiritu salcabit, Precedit enim com- 
punctio, et subsequitur bumiliatio. Hlumilem autem 
spiritu dixit, Ώου est, animo. Nam corpore tantum 
aut gestu, seu vorbis, aui alia quavis necessitate 
humiles, Deo grat] non sunt. 

Vsms. 20. Muligp tribulationes justorum, et. de 
omnibus hie liberabit eos Dominus, Permittit quidem 


eos Dominus im virtutis gymassium deacendere, 


sed non sinit superari a laboribus : quod tamen et 
vieteria reputatur, ut praediximus [ et illorum laudi 
ascribitur]. Atque ideo alibi dicit Dominus : In 
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mundo (ribulationem habebitis, sed confidite *' ; 
Apostolus : In omnibus tribulati estis, sed non απ» 
gustiati *, ei multa alia habentur hujusinodi. 

Vgns. 21. Custodit Dominus omnia ossa eorum, 
unum ex his non conteretur. Auqui multorum mare» 
tyrum ossa contrita sunt. Verum homo non solum 
js dicitur, qui exterior est, hoc est non solum 
ipsum corpus, sed etiam qui interior, hoc est ipsa 
anima, quz sua etian membra habere dicitur, sicut 
et corpus, atque eisdem nominibus distincta. Nam 
cum legimus : Mandarum Domini lucidum, illumi- 
nans oculos ** ; item : Qui habet aures audiendi au- 
diat '* ; vel : Os meum aperui εἰ aitraxi spiritum"! ; 
et : Dentee eorum contrivisti * ; item, Ventrem meum 
doleo '* ; aut, Pes justi non offendet **, et alia hujus- 
modi : non corporis, sed aniuze membra iutelligi- 
mus. Unde et nunc per ossa solidiores quasdam 
animae cogitationes intelligit, quae eam non secus 
atque ^0ssa corpus sustinent, atque confirmant. 
Custodit autem Dominus hzc, qu» diximus justo- 
rum ossa,quia ei placent, et nihil eorum conteretur 
violentia scilicet peccati. 

Vgns. 22. Mors peccatorum prava. Hoc est, laborio- 
δα atque molesta [quod ex Greca dictionis etymo- 
logia melius percipitur]. Tune temporis etenim 
certius dignoscunt poenas sibi fere repositas. Ju- 
storum autem mors suavis est, quia gaudia sibi 
sentiunt praeparata. 

Et qui oderunt. justum, delinquent. Oderunt | ju- 
stum ii qui in peccatis sunt; nam si simile suo 
simili l:etatur, illud consequenter patet, quod dis- 
simile suum odit dissimile : quorum enim vita dis- 
similis est, horum etiam sententiae pugnantes inter 
se suut, atque tontrariie. Delinquent autem, quia 
omnibus aliis delictis hoe odii peccatum addide- 
runt. Non solum enim eum imitati non sunt, qui 
erat justus, sed odio insuper eum prosecuti sunt. 
Delinquent igitur, id est, peceabunt, aut, periclita- 
buntur. 

Vgas. 93. Hedimet Dominus animas servorum 
suorum. Ab bumanis nimirum ac diabolicis insidiis, 
quas propria patientia superabunt, 

Et non delinquent omnes qui sperant in eo. Non 
peceabunt, eo quod valida atque constanti spe ad 
Dominum ferantur, nec ullum etiam aniuz peri- 
culum sustinebunt. 


Psalmus ipsi David. 


PSALMUS XXXIV. 


Ilunc etian; psalmum composuit beatus David, 
cum persecutionem sustineret a Saule, ct nullibi 
ei daretur tuto consistere, congruiique aliis omni- 
bus inimicorum persecutionem sustinentibus. Im- 
precationibus autem, qua tam in presenti sunt 
psalmo, quam alibi, uti nos oportet. adversus dz- 
niones : ii enim sunt, qui nostros excitaut inimi- 


*' Juan. xvi, 95... ** Il Cor. iv, 8. 
cxvin, 151. 7 Psal. 11, 8. 7? Jerein. iv, 19. 


** Psal. xviu, 19. 
7 | Reg. 11, 9. 


ZIGABENI * 


el Α Απόστολος Ἐν παντὶ θιδόμµεγοι, dAA' οὗ στενρ- 


χωρούμεγοι. 


Φυάσσει Κύριος πάντα τὰ ὁστᾶ αὐτῶν, ἐν 
ἐξ αὐτῶν οὗ συγτριθήσεται. Καὶ μὴν πολλῶν µαρ. 
τύρων συνετρίθησαν * ἁλλ' ἐπεὶ ἄνθρωπος λέγεται 
οὗχ ὁ ἐχτὸς µόνον, ἥτοι τὸ σῶμα, ἀλλὰ καὶ ὁ ivi, 
τουτέστιν fj ψυχη, ἔχει πάντως xaX µέλη ὁμώνυμα 
τοῖς τοῦ σώματος, ὡς τό' Η ἑντο-ἡὴ Κυρίου, τ- 
Javyhe, φωτίζουσα ὀφθα.μοὺς, δηλονότι τοὺς 
τῆς φυχῆς' xat. 'O ἔχων dra. ἀκούειν, ἀκουέτω" 
χαί. Τὸ στόμα µου ἤγοιξα, xal slÀxvca αγεῦμα: 
xal* Ὀδόντας ἁμαρτω.-ῶν συνέτριψας' xal* Tiy 
κοιΛίαν µου dAqo* xal: Ὁ ποὺς toU διχαίου οὐ 
μὴ xpooxóyrm, καὶ ὅσαι τοιαῦται δυνάµει; τῆς ϕι- 
χῆς. Οὕτως οὖν xal vuv ὁστᾶ λέγει τοὺς ατερεοῦντας 
καὶ ἀνόχοντας τὴν duy λογισμοὺς, ὡς xai τὰ ὁστῖ 
τὸ σῶμα. Φυλάσσει δὲ τούτους ὁ Κύριος διὰ τὴν αρ; 
αὐτὸν εὐαρέστησιν. Οὐδὲν δὲ τούτων συντριβήσεται 
τῇ βίᾳ τῆς ἁμαρτίας. 


Θάνατος ἁμαρτωῶν πονηρός. Ἐπίπονος, di 
γεινός. Τότε γὰρ ὀξέως αἰἱσαθάνονται τῆς διαδεχο- 
µένης αὐτοὺς χολάσεως * ὁ δὲ τῶν διχατων, ἀγαθὺς, 
αἱσθανομένων τῆς μενούσης αὐτοὺς χαΓᾶς. 


Και ο. μισοῦντες τὸν δίκαιον, π.Ίημμελήσου- 
ci. Μισοῦσι τὸν δίχαιον ol £y. ἁμαρτίαις ' εἰ γὰρ 
τῷ ὁμοίῳ χαίρει τὸ ὅμοιον, δήλον ὡς μισεῖ τὸ ἀνό- 
µοιον’ καὶ ὧν ὁ βίος ἀνόμοιος, τούτων ἑναντίαι xal 
αἱ γνῶμαι. Πλημμελήσουσι δὲ, ὡς τοῖς ἄλλοις αὐτῶν 
ἁμαρτήμασιν ἔτι προσιιθέντες xal τὸ τοῦ μίσους 
αὐτοῦ ἁμάρτημα. Οὐ µόνον γὰρ οὐχ ἐμιμήσανο 
τοῦτον, ἀλλὰ xal ἐμίσησαν. "H volvo» τὸ α.ἔημμε- 
λήσουσι», ἀντὶ τοῦ, ἁμαρτήσουσι, γοητέον, fj ἐν 
τοῦ, χινδυνεύσουαι. 

Λυτρώσεται Κύριος ψυχὰς δούλων αὐτοῦ. Ατὺ 
τῶν ἀνθρωπίνων xai δαιμονιχῶν ἐπιδουλῶν, ai f: 
τηθήσονται τῆς ὑπομονῆς αὐτῶν. 

Καὶ οὐ μὴ π.ημμελήσουσι πάντες οἱ iiri 
ζοντες ἐπ᾽ αὐτόν. Οὔτε γὰρ ἁμαρτήσονσε, τῇ πρὸς 

D αὐτὸν ἐλπίδι χειραγωγούμµενοι, οὔτε χινδυνεύσουσι 
ψυχικῶς. 
ψα.]μὸς τῷ Δαξέίδ. 


YAAMOXZ ΑΔ’. 


Καὶ τοῦτον εἴρηχε τὸν φαλμὸν, ἔτι διωχόµενος 
ὑπὸ Σα:ὑὺλ, xal μηδαμοῦ στῆναι συγχωρούμµενος' 
προσἠκει δὲ καὶ πᾶσι χαταδιωχοµένοις ὑπ EyÜpov. 
X^ δὲ ταῖς μὲν ἀραῖς ἐν πᾶσι τοῖς φαλμοῖς κατὰ 
τῶν δαιμόνων χρῆσθαι ' οὗτοι γὰρ xal τοὺς πολε- 
μοῦντας ἡμῖν ἀνθρώπους διεγείρουσι’ τοῖς ὀνείδεσι 
δὲ, χατὰ τῶν ἐπιδουλευόντων ἡμῖν ἀνθρώπων ' τὰ 


" Mattb. σι, iS et alibi passim. — "* Psal. 
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κατορθώματα δὲ, προσώπῳ τοῦ λαθιδ ἀπαγγέλλειν, A cos, et in nos insurgere eos faciunt. Conviciis 
ὥστε χινηθῆναι πρὸς τὴν τούτων pipa. vero adversus insidiatorcs uti possumus. Quod. si 
alicubi preclara aliqua virtutum facta percensentur, ea applicabimus | ipsi beato David, ita tamen 
utet nos ád illorum imitationem moveamur et excitemur. 

Alxacovr, Κύριε, τοὺς dOixovrtrdc µε, xoAéun- Vrens. 1. Judica Demíne iniuriantes mihi, impu- 
σον τοὺς XoAsuoUrtác µε. Πρῶτον, φησὶ, δίχασον gna impugnantes me, Primo, inquit, Saulem et so. 
τοὺς ἀμφὶ τὸν Σαούλ’ sla πολέµησον xai Χόλασον, — cios judica, deinde impugwua, ac castiga. Eorum 
ὡς &6!xe); Φαινομένους. ᾿Αδιάφοροι δὲ al αυντάξεις, — enim injustitia apertissime patuit. [ndifferentes au- 
νόμῳ διαλέχτου παλαιᾶς. tem sunt construcliones, ex consuetudine veteris 

dialecti. 

Ἐπι]αδοῦ ὅπου xai θυρεοῦ, xal ἁνάστηθι Vgns. 9, $. Apprehende telum, et. scutum, et ez- 
εἰς τὴν βοήθειά» nov: ὄχχεον ῥομφαίαν, xal surge in adjutorium mihi ; effunde frameam, et 
σύγκεισον ἐξ ἐγαντίας τῶν καταδιωκόντω» µε. — conclude adversum. persequentes me. Cum pugne 
lki£pov μνημονεύσας, ἀχαλφύθως xai τὰ εἴδη t0o3-— meminerit, consequenter etiam armorum genera 
έθηκεν τῶν ὅπλων, οὐχ ὡς τοῦ θεοῦ τούτοις χρω- B apposuit ς nou quod eis utatur Deus, sed humano 
μένουν, ἀλλ᾽ ἀνθρωποπρεπῶς τῷ φρδερῷ χα-α)όγφῳ — locutus est more. Terribili enim hac armorum 
τοῦ σχἡµατὸς τῆς πανοπλίας bxBrtpativ τοὺς πο- commemoratione pravos ac scelestos omnes per- 
νηρούς. Ti θεῷ γὰρ ἀρχεῖ θέληῃησις µόν.ν, f| λόχος  terrefacit. Nam alioqui, solum Dei verbum, quin 
εἰς τιµωρίαν μὲν τῶν ἁδικούντων, σωτπρίαν δὲ τῶν — imo sola etiam ejus voluutas, satis eat ad coercen- 
ἀδιχουμένων. "Kxy&ow δὲ, ἀντὶ τοῦ Ἓλκυσον  ἑλ- dos ac castigandos opprimentes, et ad defendendos 
κοµένη γὰρ ἡ σπἀἆθη. ἐχχεῖσθαι τοῦ χολεοῦ δοχεῖ διὰ — oppressos. Effunde igitur frameam, lioc est, Exime 
τὴν λειότητα. Σύγα.1εισον δὲ, ἀντὶ τοῦ. φράξον gladium e vagina. Ob expolitam enim Ιυἱιδίοιι 
ἔμπρησθεν, ὥστε μὴ δύνασθαι αὐτοὺς ἐγφυγεῖν — Suam gladius, fundi quodammodo videtur e vagina, 
τὺν ἁπὸ σοῦ χίνδυνον, cum evaginatur. Conclude etiam persecutores meoe, 

hoe est, Obsirue viam ante cos, ita ut effugere 
] amplius imanum tuam non possint. 

Εἶπον τῇ Yvxi µου’ Σωτηρία σού εἰμι ἐγώ. ΤΝ Dic anime πιεις : Salus tua ego sum. intellectuali 
vwspd σου φωνῇ εἰπὲ τῇ νοερᾷ ψυχῇ µου µόνον, ὅτι — voce tua loquere ad intellectualem animam mcam, 
Mh φοδοῦ, σωττιρία σού slpc ἐγώ 7 ἡ vàp ἀρχαία οι dic ei : Noli timere, quia cgo sum salus tua. 
διάλεκτος τὸ εἰ-τὲ , exor λέχει, ὡς τὸ ποίησον. — C ιά autem animadvertendum [quod Greca dictio 
quz bic babetur, non indicativi modi est, et praeteriti temporis, «wu regulariter inveniri solct, se: 
a0ristus imperativi modi], ut sit εἶπον pro eizà id cst dic, eo modo, quo dicimus ποίτσον pro 
fac. 

Αἰσχυγθήτωσαν xal ἐντραχείησαν ol (nvovr- Vzns. 4. Covfundantur et revereantur, qui que- 
τες τὴν yrvxri* µου. Αἰσχννθήτωσαν καὶ ἔντραπεί. — runt animam meam, Verba, hzec. confundantur. et 
ησαν ἐκ παραλλήλου τὸ αὐτὸ σηµαίνουσιν, ὃ πεί- — rewereantur, idem fere significant. Confusio enim 
σονται, μὴ δυνάμενοί µε ἐλεῖν. Thr γυχήν µου ilis summa erit, si me comprehendere nequivc- 


&, ἀντὶ τοῦ 'Epd. rint. Animam autem meam circumloquendo dixit, 
pro Meipsum. 
ἉΑποστραφείησαν sic tà ὁπίσω. Kevo xol Convertantur retrorsum. Inanes. nimirum, ct ro 
ἄπραχτοι, infecta. 
Κατα:σχυγθείησαν ol «Ἰογιξόμενοί pov. xaxd. Et confundantur qui cogitant mihi mala. Verhum 


Τὸ Ναταισχυνθείησα», ἑἐπίτασίς ἐστι τοῦ Αἰσχυν- — confundantur, hic repetitum, precipue jux!a Groscie 
ἠείησαν. Λογιζόμενοι δὲ, ἀντὶ, μελετῶντες, συσχε- — dictionis vim, intentionem addit (25), et majorem 


πτόανοι. confusionem θἱρι][ίοαί. Cogitare autem mala, pro 
considerare ac studiose investigare dixit. 
Γεγηθήτωσαν ὡσεὶ χνοῦς κατὰ  xpócoxor γεμς. 5. Fiant sicut pulvis ante faciem venti. Ac 


ἀγέμου. 'Qsst χνοῦς, 6309 ἐπὶ τῷ σκεδάννυσθαι tv D si dicat, Inter fugiendum instar pulveris dissipen- 
τῷ φεύχειν * ἡ yàp λεπτὴ xóvi; ἑνώπιον ἀνέμου — tur ac dispergantur. Minutissimus enim cum sit 
σχεδάννυται. pulsis, a ventis facile dispergitur. 

Καὶ &éryeAoc Κυρίου ἐκθ.ίδων αὑτούς. Λείπει Et angelus Domini coulterens eos. Subintellige 
*, fore * ἄγγελοι γὰρ molAdxig el; τὸ xolájeww — verbum, sit. Angeli enim. s;icepenumero. mittuntur 
ἀποστέλλονται, ὡς ὁ ὁλοθρεύσας τὰ πρωτότοχα τῶν — a Deo, ut aliquos castigent : veluti is qui /Egypti 
Αίγυπττων, καὶ ὁ τὰς τῶν Ασσυρίων ὀγδρήχοντα — primogenitos dissipavit, itein is qui centum octo- 
πέντε χαὶ ἐχατὸν χιλιάδας ἀνελών. ginta quinque millia Assyriorum interemit. 


Yarie lectiones. 


ue Graca ita sonant ; Verbum χαταισχυνθείησαν (compositum) íniensio est. verbi (simplicis) al« 
e, vy: fran. 
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Gravissima est hujusmodi imprecatio, Optat enim 
ut illis fugientibus via adeo sit obscura, ut videre 
nequeant, qua recta sibi eundum sit : prz'erea 
etiam ut adeo sit lubrica, quod in praeceps aliquod 
deferantur. 

Et angelus Domini persequens eos. Ιδίου etiam, 
qui in tot ac tanta mela inciderunt, angelus Do- 
mini conlerens persequatur. Quid igitur par est 
eventurum eí esse, qui neque oculis videat, neque 
pedibus adjuvetur, et ab ipso etiam persequente 
angelo urgeatur ? 

Vgns. 7. Quoniam gratis absconderun! mihi inter- 
ium laquei sui. Symmachus pro gratis disit, sine 
causa, Cum nihil a me, inquit, lzsi fuerint, abscon- 


derunt mihi tamen interitum laquei sui. Est autem D 


sermo hic metaphoricus, a venatoribus translatus, 
qui laqueos occulte disponunt, per quos interitum 
feris inferunt. 

Supervacue exprobraverunt animam meam. AÀni- 
mam meam circumloquendo dixit, pro meipsum. 
Estque animadvertendum, quod hujusmodi figura 
loquendi, qua Grece periphirasis dicitur, frequen. 
tissima reperitur apud beatum David, ut illud : 
Anima mea; vila mea ; nomen tuum, el alia hujus- 
modi. Mentientes, iuquit, exprobraverunt ue, 
ingratum appellantes, et regis insidiatorem. 

VEns. 8. Veniat illi laqueus, quem ignorat. lnex- 
spectata, inquit, calamitas illi ebveniat ; illi , in- 


quam, qui et mihi interitu: abscondit, el qui me C 


exprobravit, sive Saulem intelligas, seu quemvis 
alium, qui Saulem urgeret adversus ipsum beatum 
24. 

Et rete quod. abscondit comprehendat eum. Εἰ 
rete, quod clam adversus me Letendit, comprehen- 
dat eum, hoc est, Omnis illius conatus, omne con- 
silium in auctorem convertatur. 

Et in laqueo cadet in ipso. ldem etiam significant 
hec verba. Et cum dixerit. ín laqueo, addidit ἐν 
ipso. ln ipso, inquam, laqueo , quem idem ille dis- 
posuit, 

Vgns. 9. Etanima mea exsultabit in. Domine. 
Inimicis meis ita castigatis, lztabor in Dowino, 
qui justis eos affecit poenis. 

Delectabitur ín salutari suo. Quia illos perdidit , 
et nos salvavit, 

VrBs, 10. Omnia ossa mea dicent : Domine , quis 
similis tibi, eruens pauperem de manu fortiorum 
illo, inopem et pauperem a diripientibus eum ? Omnia 
autem ossa mea, id est, membra mea omnia que 
in profundo corporis sunt. Signiflcare autem vide- 
tur per lic verba plenissimam gratiarum actionem 
ex iniimo animx provenienteim, Vel , per ossa, $0- 
lidas ac validiores anima cogitationes intelllgit , ut 
sape diximus. lnopem autem seipsum Propheta 
appellat, quasi exsulem, necessariorumque oninium 
indigente:;n, et solum, Per fortiorem vero Saulem 
intelligit, qui et divitiis et bellicis copiis affluebat ; 
εἰ dum inopem se bis dicit, et insuper pauperem 


EUTHYMII ZIGABENI | 
Vrns. 6. Fiat via eorum tenebre, ac. lubricum. A ἡΓεγηθήτω ἡ ὁδὸς αὐτῶν σχότος xal ὁίσθη 


495 
Τοῦτο, σφοδρότης τῆς ἀρᾶς * κατεύχεται Υὰρ αὐτῶν, 
ἵνα φεύγουσιν αὐτοῖς ἡ ἐδὺς γένηται σχοτεινἠ pb, 
ὡς τὸ μὴ δύνασθαι βαδίζειν ὀρθῶς, ὀλισθηρὰ ü, 
ὥστε χαταχρηµνιφεσθαι. 


Ka! ἄγγελος Κυρίου καταδιώκων αὐτοὺς, To. 
τοὺς δὲ τοσούτοις χακοῖς περιπίπτοντας, xal 6 ix. 
θλίδων ἄγγελος καταδιωχέτω προσέτι. Τί οὖν eli; 
παθεῖν τὸν µήτε ὀφθαλμοῖς, uice ποδὶ βοηθούμενο, 
ἀλλὰ xal χατετειγόαενον ὑπὸ τοῦ διώχοντος: 


Ὅτι δωρεὰν ἔκρυψάν uoc διαφθορὰν πανγίὲς 
αὐτῶν. Τὸ δωρεὰν ὁ Σύµµαχος ἀναιτίως εἶπε. Mr. 
δὲν ὑπὶ ἐμοῦ, φησὶ, βλαθέντες, ἔκρυφάν µοι Citi 
πογίδος αὐτῶν. τὸν γὰρ διὰ παγίδος ὅλεθρον vaa. 
κρύπτουσιν ol θηρεύοντες. 


Μάτη» ὠγείδισαν civ ψυχήν µου. Τουτέσ:ι, 
Epi, χατὰ περίφρασιν παρατηρητέον δὲ, ὅτι zo 
παρὰ τοῖς Ῥαλμοῖς τοῦ Δαθὶδ τὸ σχῆμα τῆς πιρι- 
φράσεως, οἷον' ἡ ψυχἠ µου, ἡ ζωή µου, τὸ τρὀι- 
749 pou, τὸ ὄνομά σου, xai τὰ τοιαῦτα. Ἠευδόμενοι, 
φησὶν, ὠνείδισάν µε, ἀχάριστον ἀπυχαλοῦντες xn 
τοῦ βασιλέως ἐπίδουλον. 


Ἔ θέτω αὐτῷ παγὶς, ἣν οὐ γινώσκει, Yo 
φυρὰ ἀπρόοπτος. Αὐτῷ δὲ, τῷ κρύφαντι τὶν ὁ. 
q90pàv, xal ὀνειδίσαντε, εἴτε τὸν Σχοὺλ εἶποις, ds 
καὶ ἔχαστον τῶν ἀναγχαζόντων αὐτὸν χατὰ Aoóll. 


Καὶ θήρα, ἣν ἔκρυγνε, συ. Ἰαθέτω αὐτόν. KA 
τὸ δίκτνον τῆς θήρας, ὃ λαθραίως Ἅπλωσε χατ' ἐμοῦ, 
συλλαδέτω. αὐτὸν, τουτέστι κατ᾽ αὐτοῦ περιτραπῄτω 
ἡ μηχανὴ αὐτοῦ. 

Καὶ ἐν τῇ παγίδι πεσεῖται ἐν αὐτῇ. Th αὐτὸ 
καὶ τοῦτο δηλοῖ᾽ εἰπὼν δὲ, &x τῇ παγίδι, προσέθηχε 
τὸ, ἐν αὑτῇ, δηλαδη, τῇ παρ αὐτοῦ παγείσἹ. 


Ἡ δὲ Ψυχή µου ἀγα-1ιάσεται ἐπὶ τῷ Κυρῳ. 
1ῶν ἐχθρῶν οὕτω τιµωρηθέντων, χαρήσοµαι ἐπὶ 
τῷ Κυρίῳ, δικαίως αὐτὸὺς χολάσαντ.. 

D ΤἹερρθήσεται ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ αὐτοῦ. Ὅτι ἐχεί- 
vou, ἀπολέσας, ἡμᾶς ἔσωτε. 

llórza τὰ ὀστᾶ µου ἐροῦσι, Κύρις, Κύριε, τίς 
ὅκοιός σοι, ῥυόμεγος πτωχὸν ἐκ χειρὸς στέΓεω- 
τέρων αὐτοῦ, καὶ πτωχὺν καὶ πένητα ἀπὸ τῶν 
διαρπαζόντων αὐτόν ; Πάντα τὰ ἐν τῷ βάθει τοῦ 
σώματος µέλη ' ἐμφαίνει δὲ διὰ τούτου τὴν ix βά” 
θους φΦυχΏ.; ὁλοσχερὶ εὐχαριστίαν. Ὢ ὁστᾶ «νοῄσεις 
ἐπὶ φυχῆς μᾶλλον τοὺς στεῤῥοτέρους xai συνεχτί- 
χοὺς λογισμοὺς, ὡς πολλάκις εἰρέχαμεν. Πτωχὺν à 
ἑαυτὸν λέχει, ὦ; φυγάδα, χαὶ τῶν ἀναγχαίων iz- 
ὃξη, καὶ µμεμονωμένον ' στερεωτέρους δὲ, τοὺς 
ἁμιὶ Σαοὺλ, ola πλούτῳ xaY στρατῷ βριθέντας ' 0: 
πτωχὸν ἐἰπὼν, xal τὸν πένητα προσθεὶς, τὴν ἄγαν 
εὐτέλειαν ἑαυτοῦ ἑἐνέφηνεν, ἅμα xal ταπεινθλογῦ 


b 
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ταύτῃ πρὸς olxzov χρώµενος’ διαρπαζόντων δὲ, A addit, tenuitatem suam maximam denotat , et lin- 


ὅσον ἐπὶ tatg ἐχείνων ἑλπίσιν. 


jorem misericordiam excitat. Diripientes etiam ipsos hostes appellat 


illorum spen, qui sese eum direpturos sperabant. 

Αγαστάντες µοι μάρτυρες ἅδικοι, ἃ ovx 
ἐγίγωσκο» ἠρώξων µε. Αὑτός τε ὁ Σαοῦλ καὶ οἱ 
χόλαχες αὐτοῦ * μάρτυρες μὲν, ὣς χαταμαρτυροῦν- 
τες * ἄδ.χοι δὲ, ὡς φενδόβενοι, οἳ χαὶ χλενᾶχοντες, 
ἑρώτών αὐτὸν, εἰ οὐχ ἐπιθηυλεύει τῇ βασιλείᾳ * ὅπερ 
αὐτοὶ μὲν Χατεμαρτύρουν * αὐτὸς δὲ οὐχ ἑγίνωσ- 
χεν (93), ὡς ἀναίτιος. Τοῦτο δὲ xaX ἐπὶ Χριστοῦ 
νουῦ ue, διὰ τοὺς φευδοµάρτυρας, ot Ἱρώτων αὐτὸν, 
εἰ οὐχ ἑδλασφήμησεν, ὡς fj τῶν Εὐάγγελίων loco- 
pla διδάσχει, | 


jusmodi verborum humilitate Deum pariter ad ma- { 
: habito nimirum respectu ad 


Veas. 11. Surgentes testes. injusti , que nesciebam 
interrogabant me. Ipse nimirum Saul, ct quicunque 
ei assertabantur ; quos beatus David testes ideo 
app. lat, quia adversus se testimonium ferebant , 
et injustos, quiáà mendaces erànt, vel quia hujus- 
modi testes ctm sübsannatione quadam ac derisu 
interrogab»nt eum, numquid aspiraret ad regnum ; 
interrogabant aute: hoc, et pariter asseverabant, 
ita esse. Quod tamen beatus Dàvid , utpote innocens 
ignorasse se ait, [Nunquam enim ad regnum aspi- 


raverat.] Possunt etiam hzc verba de Christo intelligi propter falsos estes, qui iuterrogabant eum, 
numquid non blasphemasset, ut Evangeliorum tradit historia. 
Ανταπεδίδοσάν µοι zornpà ἀντὶ ἀγαθῶν, καὶ ῃ Vens. 19. Retribuerunt mata pro bonis, sterilitatem 


ἀτεχγίαν τῇ Ψυχῃ µου. Tbv χοινὸν γὰρ ἐχθρὸν 
Γολιὰθ ἀνελὼν, xat τοὺς ἀλλοφύλους νικήσας, xal τὸ 
τονηρὺν πυεῦμα τοῦ Σαοὺλ διώξας, Ὁστερον ἑδιώ- 
χετο  ἀνταπεδίδοσαν δὲ χαὶ ἀτεχνίαν τῇ dug] µου, 
τωτέστιν ἀκαρπίαν εἰς ἀρετὴν, ola µελετήσαντες 
αγελεῖν µε, χαὶ παῦσαι τὴν ψυχἠν µου ἀπὸ τῆς χαρ- 
ποφρρίας τῶν ἀρετῶν. Ἡ ἀνταπεδίδοσαν xal ἀτεχνίαν 


anime mec. Cum communem inimicum Goliath 
interemisset beatus David, et Philist:eos superas- 
set, el pravum Saulis spiritum depulisset, persecu- 
tionem tamen sustinebat a Saule. .Retribuerunt 
itaque animz imez sterilitatem, boc est infructuo- 
sitatem. Virtutem meam, inquit, studuerunt infru- 
ctuosam constituere, cum occidere me cogila verint, 


ἐμοὶ, κατὰ περέφρασιν, ἵνα μὴ ζήσας τεχνογονῄσω. οἱ facere ut anima mea cessaret a. fertilitate virtu- 
lum. Vel retribuerunt mihi sterilitatem, cireumloquendo dixit, ac si diceret; Pro beneficiis a mc in 
eos collatis, illud conati sunt mihi rependere, ut me occiderent, ne vivendo filios procrearem. [V.1 
aliter, sterilitas pro oblivione accipitur , quia per (ilios et posteros memoria hominum —conser- 
vatur. 

Ἐχὼ δὲ ἐν τῷ αὐτοὺς zapsroxJeiy µε ἐνεδυό- Vens. 15. Ego autem cum mihi molesti essent, in» 
µην σάχχον, καὶ ἑταπείνουν ἐν γηστείᾳ €ov — duebarsacco, et humiliabam in jejunio animam meam, 
γυχήν µου. Ἐντεῦθεν διδάσκει, πῶ: δεῖ λύειν τὰς — Deinceps docet Propheta quomodo dissolvere opor- 
συμφοράς * συκοφαντούµενος Υὰρ, σάχχῳ xal νη- ϱ teat calamitates. Nam cum ab. inimicis calumniam 


οτεἰα ἔτηκεν τὴν ἑαυτοῦ duy v, ἤτοι ἑαυτὸν, εὐχό- 
μενος ἐξαιρεῦῖιναι τῆς ἐπιθονλῆς. 


Καὶ ἡ προσευχἠ µου εἰς xóAzo* µου ἀποστρα" 
φήσεται. Ἐἰσακουσθήσομαι * τοῦτο γὰρ τὸ σχῆμα 
πητὶ μὲν ἐπὶ τοῦ εἰσαχουσθέντος λαμθάνεται, ὡς 
χαὶ νῦν ofa στρεφοµένου ἑμπράκτου, xai τοσοῦτον, 
ὡς el; κόλκον o ποδεχθΏναι, δίκην δώρου πολυτελοῦς, 
| ὡς ἐμπλῆσαι τὸν χόλπον τοῦ ἀπαιτοῦντο:, ὧν 
ἱτὰσατο * morb δὲ, ἐπὶ τοῦ μὴ εἰσαχουσθέντως, οἷα 
Ἱτρερομένου ἀτεράκτου. 


sustineret, sacco ac jejunio animam suam, hoc 
est seipsum, bhumiliabat, rogans ab insidiis libe 
rari. 

Et oratio mea in sinum meum convertetur.. Hoc 
es!, exaudietur mea oratio. lta enim intelligenda 
sunt hzec verba, quasi seipsam conversura sit ora- 
tio ad Prophetam, qui eam emisit; non inanis ta- 
men, nec vana, aut ve infecta, quin. imo in illius 
sinu instar pretiosissimi doni suscipienda sit, Vel, 
quia ita convertetur, ut orantis sinum petitis rebus 
impletura sit, tametsi aliquando etiazn.— hujusinodi 


loquendi mo:las contrarium penitus sensum recipiat, quaudo scilicet quis non exauditur, el oratio 


in sinum re infecta inanis convertitur. 
Ὡς zJucíov, ὡς ád$&1gór ἡμέτερον, οὕτως 
εὐῃρέστου». Τὸ διάπνρον τῆς πρὸς τὸν Σαοῦλ ἀγά- 


VrRs. 14. Quasi proximo et quasi fratri nostro 
sic conplacebam, Summam suam dilectionem erga 


πης παρλστῆσαι θέλων, τῷ ὀνόματι τοῦ πλησίον, D Saulem ostendere volens, fratris ac proximi nomine 


x3 τοῦ ἀδελφοῦ ἐχρήσατο * τοὺς μὲν γὰρ γονεῖς 
χαὶ τοὺς χωρίους τιμᾷν» λέγομεν κυρίως ἀγαπᾷν 
ὃξ τοὺς ἀδελφοὺς, ὅταν ὤμεν ἄπαιδες. ᾽Αδιάςορος δὲ 
ἡ τοῦ εὐηρέστουν σὗνταξις. 


ὮΏς πενθῶν xal σχυθρωπάζω», οὕεως ἑτατει- 
γομην. Εἰδὼς αὐτὸν διαφονουντά nox ἐπαινουμέ 


usus est. Parentes enim et dominos proprie ho- 
norandos nobis esse diciaius , fratres vero. aman- 
dos, precipue quando sumus siue prole. Indiffe- 
renter autem se habet constructio verbi complace- 
bam. 

Quasi lugens et mostus, sic humiliabar. Videus 
ilum wihi invidere, quia multitudo 8ο populus me 


Variw lectiones. 


(21) M. ἐπενίνωσχεν. 
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Jaudabant, liumiliabar, (ingens me tristem ac moe- A vo παρὰ τοῦ πλήθους, ἑταπεινούμην, ἑκὼν σχηµα- 


stum esse. Solet enim invisi hominis humilitas 
atque dejectio. invidiam reprimere : quemadmodum 
contra superbia atque elatio augere. 

Vens. 15. Adversum me latati sunt,et convenerunt, 
Me hzc agente, atque hoc pacto sentiente, illi lze- 
tati sunt, credentes periisse vires meas ; et con- 
venerunt, ut insidias adversum me disponerent. 

Congregata sunt. super me flagella , et ignoravi. 
Quod LXX Interpretes. dixerunt. flagella, Synima- 
chus percutientes reddidit. Ait igitur : Occisores ad- 
versum me congregati suut ; me, inquam , igno- 
rantem hujuswodi eorum consilia atque insidias 
quas adversum me disponebant. Eas autem puto 
subnotari, quie in historia Regum traduntur, 
quando ejus uxor Michol omnia illi aperuit , atque 
a periculo etiam eum salvavit. 

Vgns. 16. Dissipati sunt, et uon sunt compuncli. 
Dissipati sunt cum me nou invenissent, ubi spera- 
verant, et timen compuncli non sunt, quia nulla 
ducli sunt paenitentia. 

Teniaverunt me, subsannaverunt. me subsanna- 
tiore, frenduerunt super me dentibus suis. Saul, in- 
quil, et qui cum eo erant, aliquando tentaverunt 
me prolantes atque experientiam sumentes mentis 
mee: aliquando. ctiam subsannaverunt, irriden- 
tes, veluti infirmum, nunc vero palam [leonum in- 
star] in me efferati sunt. Frendere dentibus solent 
emnes aliquando ob timorem, aliquando vero ob 
nimiam indignationem, quando nimirum, veluti 
furore quodam, collidunt mutuo dentes οἱ resogant 


τιζόµενος τὸν πενθοῦντα καὶ σχνθρωπάζαντα. Kaza- 
στέλλει γὰρ τὸν φθόνον ᾗ τοῦ φθονουμένου τακεῖ- 
νωσις, ὥσπερ αἴξει τοὺναγτίον ἡ ἔπαρτις, 

Κατ' ἐμοῦ εὐφράνθησαν, xai συν ἠχθησαγ. Καὶ. 
ἐμοῦ ταῦτα ποιοῦντος, xal οὕτως ἔχοντος, aii 
εὐφράνθησαν τότε, δοχοῦντες ὑποῤῥεϊν ἤδη την ἐμὴν 
δύναμιν, xal συνἠχθησαν εἰς µελέτην ἐπιθουλῆς. 

Συγήχθησα» ἐπ ἐμὲ µάστιγες, xal οὐκ ἄγγωγ. 
Τὰς µάστιγας ἐνταῦθα, πλήττοντας εἶπεν ὁ Σύμμα- 
χος. Λέγει τοίνυν, ὅτι Φονεῖς συνήχθησαν xav ἐμηῦ 
ἀγνοοῦντος, ἑνεδρεύοντές pot. Περὶ τούτου δὲ σαφώς 
ἡ ἱστορία διδάσχει, ὅτε Μελχὼλ fj γυνὴ αὐτοῦ xa:- 
εμήνυσεν αὐτῷ τὴν τοιαύτην ἐπιδουλὴν, xa φυγὼν 
διεσώθη. 


Διεσχίσθησαν», xal ov καταγύγησαν. Διεσχεδά» 
σθησαν, pij εὑρόντες µε, ἔνθα Ἠλπιζον ^ χαὶ ὅμως 
οὗ κατενύγησαν, οὐδὲ µετενόησαν. 

Ἐπείρασάν µε, ἐξεμυκτήρισάν µε μιυκτηρι- 
σμὸν, ἕθρυξαν ἐπ᾽ ἐμὲ τοὺς ὁδόγτας αὐτῶν. 0ἱ 
περὶ Σαοὺλ, φησὶ, ποτὲ μὲν ἐπε[ρασάν µε, δοχιμά- 
ζοντες πῶς διάχειµαι ' ποτὲ δὲ ἐξεμυχτήρισαν, iv 
χλεύῃ διαγελῶντες, ὡς ἀσθενῆ * νῦν δὲ φανερῶς ἐξ- 
εθηριώθησαν. Γίνεται δὲ βρυγμὸς ὁδόντων, ὅταν ἆλ- 
λήλοις, ἐξυπερθάλλοντος φόθου ἢ θυμοῦ, προσαρασ- 
σόµενοι χτυπῶσι. Νῦν, quot, τῷ θυμῷ (cavi, 
οἷον χτυποῦσιν ἐπ᾽ ἐμὲ τοὺς ὁδόντας αὐτῶν, ὅ-α- 
μασᾶσθαι τὰς ἐμὰς γλιχόµενοι σάρχας. 


. Nunc, inquit, ira ac rabie pleni, resonare videntur 


super ime dentibus snis, avidi nimirum ut carnes meas dilanient. 
Vens. 17. Domine quando respicies ? Tu enim C Kopie, πότε énóyev; Μακροθυμῶν γὰρ ἐπὶ τού- 


longanimis ad ο, respicere eos non videris. 
Quando igitur animadvertes , et. vindictam fa- 
cies ? 


Destitue animam meam a malignitate eorum. Tu 


me libera, inquit, ab iuorum  perversitate, et in 
prisünam securitatem restitue. 


Α leonibus unigenitam meam. Frendere proprie 
dicuntur leones : consequenter igitur cum frendere 
eus dixerit, postinodum leones etiam appellavit ; et 
maxime ob ingenitam eis sevitiam et insidiis sem- 
per intentum animum. Unigenitam autem animam 
suam, hoc est seipsum, ea ratione appellavit, qua 
declaravimus in psalmo xxi; a communi etiam 


sensu hoc in loco subaudiendum est verbum, re- D 


stitue. 

VeBs. 18. Confitebor tibi in Ecclesia multa, in 
populo gravi laudabo te. Vide qux exponendo 
dixerimus in commemorato superius psalmo, ibi : 
In Ecclesia magna confitebor tibi **. 

In populo gravi laudabo te. Pro βαρεῖ, gravi, 
Symmachus habet παμπληθεῖ, frequenti. Est autein 
przcedeniis dicti interpretatio. 

Vras. 19. Non. supergowdeant aui adversantur 


το Psal. xxr, 25. 


τοις, δοχεῖς μὲν οὐχ ὁρᾷν ταῦτα. Πότε οὖν ἑπόψει, 
καὶ ἐχδιχήσεις; 


Ἀποκατάστησον τὴν /υχήν µου ἀπὸ τῆς κα- 
κουργίας αὐτῶν. ἊΑπὸ τῆς χαχουργίας αὐτῶν 
ἑλευθερώσας µε, ἁποχατάστησον εἰς τὴν πιοτέραν 
ἀφοδίαν. 

Απὸ «εόγτων τὴν µογογεγῆ µου. Τὸ βρύχειν 
χυρίως ἐπὶ λεόντων λέγεται. ᾿Αχολούθως οὗν, ὡς 
βρύξαντας, λέοντας ὠνόμασε τούτους, διὰ τὴν ὡμό- 
τητα xaX ἐπιθουλήν. Μονογενη 6& λέγει τὴν ἑαυτοῦ 
Quxhv ftoi ἑουτὸν, ὡς εἰρήχαμεν ἐν τῷ εἰχοστῷ 
πρώτῳ (aA up * ἀπὸ κοινοῦ δὲ χἀνταῦθα τὸ, dxoxa- 
τἀστησον. 


Ἐξομο-ογήσομαί σοι ἐν ἘΕκκ.λησίὰ  xoJAAmn- 
Ἐν τῷ αὑτῷ ψαλμῷ πάλιν εἶπεν * Ἐν Ἐκχ.λησίᾳ 
μεγά-ῖῃ ἐξομο.]ογήσομαί σοι * xaX ζήτει τὴν ixsi 
νου τοῦ ῥητοῦ ἐξήγησιν. 

Ἐν αφ βαρεῖ αἰνέσω σε. Τὸ βαρεῖ, xaya.tn- 
θεῖ εἴρηχεν ὁ Σύμμαχος: ἔστι δὲ τοῦ πρὸ αὗτου 
ῥητοῦ ἐπεξήγησις . 

Mj ἐπιχαρε[ησά» µοι οἱ ἐχθραίροντές uou ἀδί- 





iet COMMENT. IN PSALMOS. &09 
κως, οἱ μισοϊντές ps. δωρρὰν, καὶ διανεύοντες Α mihi injuste, qui oderunt me gratis et annuunt ocu- 


ὀρθαἱμοῖς. Τὸ Δωρεάν, ἀντ' τοῦ Μάτην οὐδὲν 
γὰρ αὐτοὺς ἠδίχησα, Ἡ μίσους ἄξιον ἑνεδειξάμην. 
Αιανεύοντας δὲ ὀφθαλμοῖς λέγει τοὺς Χόλαχας, οἵτι- 
νες ἔνενον τῷ Σαοὺλ, διασύροντες τῷ τοιούτῳ ayf- 
ματι, ef τι παρὼν Aa6:5 εἶπεν, fj ἔπραξεν. 


Ὅτε ἐμοὶ μὲν εἰρηγικὰ &AdAovy, xal éx' ἀργὴγ' 
όλου διελογίζοντο. ΒΕἱρηνικῶς poc (25) ὠμίλουν, 
περὶ ἀγάπης διαλεγόµενοι * Ov ὀργὴν δὲ, ἣν ὑπέ- 
χρυπτον, διεσχέπτοντο δόλους, πῶς ἄν us λεληθότως 
εἰς χίνδυνον ἑνσείσωσι. 


Καὶ ἐπΙάτυναν ἐπ᾽ ἐμὲ τὸ στόµα αὐτῶν. 
Ὕστερον δὲ xai παῤῥησίᾳ κατηγόρουν "gt. ἀνυπὸ- 
ατόλως * ὁ γὰρ λανβάνειν πειρώμενος ὑποφιθυρίζει 
vig συνεσταλµένοις χείλεσιν. 


Elsor: Εὖγε, abre, εἶδον οἱ ópOa Apol ἡμῶν. T5, 
Εὔγε, παλαιὸν fjv ἐπιφώνὴμα τῶν ἑντυγχανόντων 
οὗ πὔχοντο, διὰ τοῦ διπλασιασμοῦ τὴν ἄγαν ἡδονὴν 
τοῦ πράγματος ἐμφαϊνον. Ἰδόντες µε, qnot, φεύ- 
Ύοντα xal ταλαιπωρούµενον, ἐπεφώνησαν τὸ mpós- 
(nga τῆς εὑφροσύνης, τὸ Εὖγε, εὖγε, ὃ δηλοῖ τὸ, 
Καλῶς ἔχει τὸ πρᾶγμα. Εἶτα τὸ, Εἶδον οἱ ὀφθα.ιοὶ 
ἡμῶν, χαθ) ἑαυτὸν ἀναγνωστέον, olov, ὅτι Εἶδον, & 
Ἱθέλομεν. Ἐλλείπει yàp, ὡς ἑνδιάθετον. "H καὶ 
ἠνωμένως" Καλῶς εἶδον οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν, tovt- 
ἐστιν, εὐχτῶς. 


lis. Gratis, hoc est, sine causa. Neque cnim ego 
injurid eos affeci, aut odiosum me przebui. Per 
annuentes vero oculis, adulatores intelligit, qui 
Saul annucban!, hoc pacto detrahentes beato 
David, aut eum carpentes si. quid aliquando pre- 
sens ille dixisset, aut fecisset. 

Vgns 90. Quoniam mihi quidem pacifice loqueban- 
Iur, et in ira dolos cogitabant. Paclfice quidem me- 
eum olim versabantur amica loquentes, atque bene- 
volentiam ac dilectionem pr: se ferre videbantur. 
Verum summa cum ira, quam celabaut, dolos 
contexebant, togitantes quonam me pacto in peri- 
cola conjicerent. 

Vrgns. 91. Et dilataverunt. super me os aeuum. 


8 Novissime etiam palam ac lato ore accusabant 


πό, non clam amplius, aut voce submissa. Nam 
qui cupiunt latere, compressis pene labiis susur- 
rant. 

Dixerunt : Euge, euge, viderunt oculi nostri. Apud 
antiquos illi elamabant, Ewge, euge, qui asse- 
cuti aliquid fuerant, quod optabant, repetitione 
illa ketitiam quamdam prz se ferentes. Videntes, 
inquit, inimici mel me fugientem, acclamaverunt 
verba illa letitie, Euge, euge, significantes nimi- 
ram, eorum rem bene se habere. Quod sequitur, 
Viderunt oculi nostri, per se legendum est, οἱ sub- 
intelligendum est aliquid [ut puta, Viderunt oculi 
nostri hostem nostrum David male affectum, seu 
in prsceps delapsum]; vel: Viderunt oculi nostri id 


quod erat in votis. Id, quod facile subauditur, proptereaque emittitur. Vel conjunctim etiam legi 
potest versiculas, ac si diceret : Bene viderunt oculi nostri qua optabamus. 


Εἶδες, Κύριε. ^& δηλαδὴ πάσχω. 


Mi) παρασιωπήσῃς. Mh ὑπομείνῃς * ol γὰρ ύπο- 
µέγοντες εἰώθασι παρασιωπᾷν. 

Κύριε, μὴ ἁποστῃς ἀπ ἐμοῦ. Καὶ οὐδεὶς ἅλ- 
1o; ἐπίχουρος. 

Ἔκεγέρθητι, Κύριε, xal πρόσχες τῇ κρίσει 
pov. ᾽Ανθρωποπρεπῶς εἴρηται ταῦτα, χαθἀ πολλά- 
xt; ἔφημεν, ᾿Εξεγάρθητι, φησί’ μαγροθυμῶν γὰρ, 
χαὶ ph βοηθῶν, δοχεῖς καθεύδειν * τὸ δὲ Πρόσχες, 
εὐρήσεις εἰς τὴν ἐξήγησιν τοῦ ψαλμοῦ e'. 


'0 θεός µου καὶ ὁ Κύριός µου sic τὴν δίκην 
µου. ᾽Απὸ χοινοῦ χἀνταῦθα ληπτέον τὸ Πρόσχες * 
Ίἴχην δὲ τὴν χρίσιν ἐχάλεσε. Τὸ δὲ: 'O θεός µου 
xul ὁ Κύριός µου, xal τὰ τοιαῦτα ἀλλεπάλληλα, 
ἐπιτεταμένης xal ὀλοψύχου παρακλῄσεως εἰσὶν ἴδια, 
Xi τοῦ πρὸς Θεὸν διαπύρου πόθου. Φέρει δὶ xat 
τινα τὰ τοιαῦτα Φφυχαγωγίαν . Εμνήσθην γὰρ, 
τησὶν, τοῦ Θεοῦ, xal ηὑφράνθην. 


Κριγόν not, Κύρια, κατὰ τὴν δικαιοσύνην µου. 


7 Psal, Lxxvi, 11. 


C  Vens. 8. Vidisti, Domine. Ea nimirum que ρᾶ- 


tior. 

Ne sileas. Ne amplius sustineas. Nam qui susti- 
neni, tacere $olent. 

Ne discedas a me. Nullus enim alius est mihi ad- 
jutor. ' . 

Vins. 25. Exsurge, Domine, intende judicio meo. 
Ilumano ΠΙΟΓΘ᾽ hzc dicta sunt, ut sepius diximus. 
Exsurge, inquit, Domine. Longanimis enim cum 
sis, adversus inimicos meos, dormire quodam modo 
videris. Et quid significat, Intende, vide in exposi- 


' tione psalmi quinti, 


Deus meus et Dominus meus in cousam meam. À 
communi sensu hoc in loco sumendum est ver- 
bum, Jntende, et per cauram judicium rursus 


D intelligit. llla autem verba : Deus meus, et Domi- 


nus meus, et alia hujusmodi verba repetita, invo- 
cationls intensionem demonstrant, qu:ze ex intimo 
corde proveniat, et ardentis in Deum desiderli. 
Affert enim hujusmodi invocatio quoddam secun 
solamen, juzia illud : Memor fwi Dei, εἰ laetatus 
sum "", 

Vrns. 24. Judica mihi secundum justitiam meam. 


Varie lectiones. 


(22) Al. μέντοι. 
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rim in iis omnibus qua ad persecutores meos 
pertinent, ego contra ab illis injuria affectus 
sum. , 

Domine Deus meus, et non supergaudeant, mihi. 
"uperflua est conjunctio et; vel subaudienda est 
dictio : Amabo, ut sit sensus : Amabol Domine Deus 
10018. 

Vgns. 25. Ne dicant in corde suo : Euge, euge, 
anime nostra. Hic etiam aliquid subiutelligendum 
est [ut sil sensus : Ne dicant in corde suo : Factum 
cst: euge, euge, animse nostra]. 

Ne dicant : Absorbuimus eum. In ore nimirum 
gladii. H:ec eteniin. dicerent, si me morti traJe- 
rent. 

Vans. 20. Confundantur et resereantur simul qui 
gaudent malis meis. Verba confundantur el reverean- 
tur, seu pudefiant, idem zque significant, quemad- 
modum et illa in sequentibus : Letentur εἰ exsul- 
tent. Confundentur. autÉm, si vacui atquc inanes 
re infecta reversi fuerint. Quod vero ait, Simul, 
idem sibi vult ac si dixisset: Uno atque eodem 
tempore omnes confundantur, qui gaudent malis, 
boc est, infelicitatibus et infortuniis meis. 

Induantur confusione et pudore, qui magna lo- 
euuntur super ye. Hoc est, qui se jactant ade 
versum me, ct qui mala se mibi illatum ire glo- 
riantur. - 

Vens. 27. Exsultent et letentur, qui volunt justi- 
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Judica hoc mihi, inquit, quod cum justus fue- A Δίχασόν got, ὅτι δίχαιος πρὸς αὐτοὺς y, LOi«r 


Uu 
παρ᾽ αὐτῶν, 


Κύρια ὁ θεός µου, xal μὴ ἐπιχαρείησάν uci, 
Περιττὸς ὁ σύνδεσμος * fj ἑλλείπει tb val, tv f: 
Nal, Κύριε ὁ Θεός µου. 


Mi] εἴποισαν &r καρδίᾳ αὐτῶν, Εὔὖγε εὖγε, τῇ 
Vuxn ἡμῶν. Συνεξαχούεται τῷ εὖγε τὸ Ἐγένετο, 


Μηδὲ εἴποισαν ' Κατεπίοµεν αὐτόν. Τῷ οστά. 
ματι τῆς ῥομφαίας τοῦτο γὰρ ἂν εἶποιξν, el µε 
θανατώαουσιν, 

Αἰσχυνθείησαν xal ἑνεραπείησαν ἅμα οἱ ἐπι- 
yalporcsc τοῖς κακοῖς βου. Τὸ αἰσχυνθείησαν 
καὶ ἐγτραπείησα», £x παραλλήλου ταὐτὸν ὅπληῦσιν, 
ὡς xày tol; ἑξῆς τό. ἁγα1.Ίιάσθωσα» xal εὔσραν- 
θήτωσαν * αἰσχυνθήσονται δὲ, ἁποστραφέντες χενιὶ 
xai ἄπριαχτοι: τὸ δὲ "Apa, àvii τοῦ, Πάντες lv 
ταὐτῷ  καχοῖς µου δὲ, Ίγουν ταῖς ὃνσπραγίαις 
μου. 


Ἑγνδυσάσθωσαν αἰἱσχύνην καὶ ἐγτροπὴν οἱ 
μεγαἸοῤῥημογοὔντες ἐπ᾽ áp. Οἱ κατακανχώμενοί 


pou, xai χκαγῶ;ς µε διαθήσειν φρυαττόµενοι. 


ἉγαΛ1ιάσθωσαν καὶ εὐφρανθήτωσαν οἱ δὲ- 


tisin meam, Hoc est qui volunt id, quod justum  Ίοντες τὴν δικαιοσύνη» µου. Οἱ θέλοντες τὸ ἑί- 


cst in causa mea. Justum vero. esset quod inimici 
me temere non impugnareut, sed potius ín perieu- 
lis mibi opem ferrent, cum ingumeris eos semper 
affecerim beneficiis. ' 

Et dieant semper, Magnificetur Dominus, qui vo 
lint pacem servi tui. Dicant hoc, videntes me 
nimirum superasse impuguatores ineos. Magni- 
ficetur autem, hoc est, Magnus ab omnibus repu- 
teur. ——— | 

 NVgBs. 98. Ei lingua, mea meditabitur justitiam 
iuam. Si ea scilicet fiant qua petii. Per justi- 
tjam autem Dei justum ejus judicium intelligit. 

Tota die laudem iuam. A communi sensu hoc 
in loco etiam sumendum est verbum,  meditubi- 
tur. Tota autem die, hoc est, pertotam vitam ; vivere 
enim quodammodo non videntur, qui dormiunt. 
Meditabitur igitur, id est, annuntiabit laudem 
tuam, quod perpetuum illi erit opus. Et hzc qui- 
dem sunt, qua ad prasentis psalmi expositionem 
pertinent. Verum nobis etiam lector admonendus 
est, ut caveat ne ex boc psalmo occasionem ali- 
quando fortassis sumat  imprecandi adveraus ini- 
micos : vel quja beatus David vitam ac conversa- 


tionem legalem, et non evangelicam degebat, juxta 


quam postea Christus perfectiorem ἀρεθμα dociri- 
nam aiebat : Dictum est antiquis : Diliges proxi- 


χαιόν µου. Alxa:óv µου δέ ἐστι τὸ μὴ πολεμεῖσθαι 
µάτην, ἀλλὰ μᾶλλον σώτεσθαί µε, popla τοὺς voi 
πολεμοῦντα; εὑεργετήσαντα. 


Καὶ εἰπώτωσαν διὰ aavróc, Μεγαλυγθήτω ὁ 
Κύριος, ol θὲ.Ίοντες τὴν εἰρήνη» τοῦ OovAov σου. 
Εἴπωσι δὲ τοῦτο, θεασἀάμενοί µε τῶν πολεμούντων 
ὑπερτερήσαντα. Μεγα.1υνθήτω δὲ, ἀντὶ τοῦ, Μέγας 
εἶναι πιστευθήτω παρὰ mat. 

Καὶ ἡ γλῶσσά µου μµε.]ετήσει τὴν δικαιοσύνη» 
σου. El Ὑγένητα, ἃ ἐζήτησα. Διχαιοσύνην δὲ λέγει 
θεοῦ τὴν δικαίαν χρίσιν. 

"OAnv τὴν ἡμέραν τὸν ἔπαινόν σου. 'Anb χοι- 
νοῦ χἀνταῦθα Με λετήσει. "Ο.1ην δὲ τὴν ἡμέραν, 
ἀντὶ τοῦ, Παρ᾽ ὅλην ζωήν τὴν γὰρ νύχτα χοιμώμε- 
vot, οὗ δοχοῦμεν Civ. Μ[ελετήσει δὲ, ἀντὶ τοῦ. 
᾽Απαγγελεῖ, ἔργον διηνεχὲς ἕξει. Τοσαῦτα μὲν xol 
τοιαῦτα τὰ τοῦ φαλμοῦ. Χρὴ δὲ τοὺς ἐντυγχάνοντα» 
μὴ πρόφασιν εἰς τὰς χατὰ τῶν ἐχθρῶν ἀρὰς ἐνταυθᾶ 
χοµίσωσε, συνιδόντας (26), ὅτι Δοδὶδ νομιχῆν το- 
λιτείαν, ἀλλ οὐκ εὐαγγελιχὴν µετῄει, O0 δὲ Χριστὸς 
τὴν τελεωτἑρα» ὑποδεικνὺς ἀρετὴν, εἴρηχεν Ἐῤ- 
ῥέθη τοῖς ἁρχαίοις  Ἁγαπίσεις τὸν π.Ἰησίου cov, 
xal µισήσεις τὸν ἐχθρόν σου ἐγὼ δὲ «λέγω ὑμῖ, 
Ἁγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, εὐ.λογεῖεε τοὺς δώ- 
χογτας ὑμᾶς. "Άλλωστε val ὁ Δαθὶδ οὐκ ἑπαρᾶται 


Varie lectiones. 


(26) Al. ἐντεῦύεν xonoacfat auvzitózas. 
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μἆλλον, ἁλλ᾽ bv ἀρᾶς τόπῳ πρησαγορξύει τὰ μὲλ- A mum tuum, et odio proscqueris inimicum tuum; cgo 


lovsa συµθήῄσεσθαι τοῖς ἐχηραῖς αὐτοῦ. Ei δὲ xai 
ἐπαρᾶται, νομικὸν τοῦτο, χαθὰ προείρητα:. Kal ᾱἅλ- 
)u; Υάρ' Τύπτε ἀδόχιμον, φησὶν, ἀργύριον, καὶ 
χαθαρισθήσεται ἅπαν * ἐπηρᾶτο Υὰρ, οὐχ ὡς πι- 
χρὸς, ὀλλ᾽ ὡς µισοπόνηρος, ἵνα µαστιχθέντες, qu- 
you; thv μέλλουσαν χρίσιν ' Ἡ ἵνα τούτων πᾳθόν- 
των, ἕτεροι γένωνται ῥελτίους. Aet δὲ γινώσχειν, ὅτι 
τὰ πλείονα xal χαιριώτερα τοῦ φαλμοῦ εἰς τὸν Ἆρι- 
στὺν ἐχλαμβάνονται, τῶν ἀχαρίστων Ἰουδαίων xa- 
ταδιωχόντων αὐτόν. 


borribile judieiu:zm evaderent, vel ut per illorum pcenas àlii fierent meliores. 


autem dico vobis :. Diligite inimicos vestros, bexe- 
dicite persequentibus vos "* ; vel quia. verba hzc 
beati David intelligenda sunt, non ut imprecen- 
tur, sed quod sub imprecationis modo ea. praedi- 
cant, qux& inimicis eventura erant, Vel ea ratione 
fortassis imprecatur, qua scriptum est : Percute 
argentum reprobum, εἰ purgabitur, Imprecabatur 
autem eis beatus David, non ut acerbus hostis, sed 
veluti is. qui pravos omnes lomines oderat, et 
optabat eos castigatione emendari, ut futurum ac 
Hlud insuper αὐάση- 


dum putamus ad przdieta, quod plura ac potiora ipsius psalmi verba .Christo Domino recte 
accommodari possunt, adversus ingratissimos Judzeos. 


Elc téAoc τῷ παιδὶ Κυρίου, τῷ Δαθίδ. 
VAAMOZ AE. 

Διωχόμενος ὁ Aa61b ὑπὸ Σαοὺλ, χατέφυγεν elq 
σπήλαιον χοιμηθησόµενος * Ίλθε δὲ xal Σαοὺλ, xal 
ἐνεχυλίσθη τούτῳ, μὴ εἰδὼς, ὅτι Δαθὶδ Σχεῖ xéxou- 
ται. Νυχτὸς δὲ Δαθὶδ ἀναστὰς, ἑπέστησε αὐτῷ χοι- 
μιωµένῳ, xal φεισάµενος, περιεῖλε µόνον τὸ πτερύ- 
ων τῆς δικλοῖδος αὐτοῦ, πρὸς ἁπόδειξιν. Εἶτα μεθ' 
ἡμέραν Σαοὺλ μὲν ἐξῆλθεν' Δαθὶδ δὲ ἀχολουθήσας, 
ἐθόησε πόῤῥωθεν, xal ὠνείδισεν αὐτῷ τὴν ἅδικον 
ἐπιδουλῆν. ᾽Αν Ίγγειλε δὲ xal τὴν ἑαυτοῦ διχαιοσύ- 
νην, ὑποδείξας τὸ τῆς διπλοῖδος πτερύγιον. 'O δὲ 
χαταισχυνθεὶς,.ὡὠμολόγησε, χαὶ κατενύγη, χαὶ λόγοις 
ἐπιχεχρυσμένοις ἀγάπῃ πρὸς Δαθιδ ἐχρῇσατο. Πά- 
ἂν δὲ χατεδίωχεν. "Όθεν βαρυθυµήσας ὁ Az615, 
συνέθηχεν τὸν παρόντα φαλμὸν, πρυηγουµένως μὲν 
αὐτοῦ χαθαπτόµενος, ἔπειτα xal παντὸ; δολίου στη- 
λιτεύων χαχοτροπίαν. Elc τὸ céAoc δὲ ἐπιγέγραπται, 
0X τὸ προφητεύειν ἐν αὐτῷ την εἰς τέλος ἔχδεθη- 
xulay τῶν ἐχθρῶν ἀπώλειαν. Παῖς δὲ Κυρίου ὁ Δα- 
6:5, ὡς ἐν τῇ "τι ραρῇ τοῦ ἑπταχαιδεχάτου φαλμοῦ 


αφ, E «ο t- 
Ap ESY Y Να... 


Φησὶν d παράνομος τοῦ ἁμαρτάνειυ ἐν ἑαυτῷ. 
T) Φησὶν, ἀντὶ τοῦ, Οἴεται, νοίσεις ' χαὶ τὸ, τοῦ, 
περιττόν. (y' fj τοιοῦτος ὁ νοῦς" Οἴεται ὁ παράνο- 
νομος ἁμαρτάνειν Ev ἑαυτῷ, τουτέστιν ἓν µόνῃ τῇ 
ἑχυτοῦ αυνειδήσει λεληθότως, ὡς μηδὲν τοῦ θεοῦ 
βλέποντος. Ἡ xal ἄλλως". Φησὶν iv ἑαυτῷ ὁ παράνο- 


MOS, ἤγουν μελετῷ, ὥστε ἁμαρτάνειν ' τοῦτο γὰρ D 


ποτὶ μὲν ἐπιῤῥηματιχῶς κεἶται, apatvoy τὸ ὥσεε᾽ 
ποτὲ δὲ, περιττῶς. Παράνομος δὲ ὁ Σαοὺλ, ὁ μισῶν 
τὸν φῖλον αὐτοῦ xal. γαμόρόν. 


In finem ipsi puero Domini David. 
PSALMUS XXXV. 

Cum beatus David veritus Saulis persecutionem 
moraretur in deserto, et quamdam illie spelun- 
cam dormiturus subintrasset, venit eo loci perse- 
cutor ejus Saul, pernoctavitque, latere illie igno- 
raus beatum David. Noctu itaque David consurgens, 
astitit supra dornientein, parcensque ei, flmbriam 
tatum. diploidis gladio abstulit, in facti testimo- 
nium. Et postera die exeuntem illine Saulem con- 
sceutus, ostensa fimbria diploidis acclamavit, ex- 


: probrans injustas illius insidias, οἱ suam pariter 


justitiam annuntians. Ille autem pudore suffusus 
non mediocri, confessus est, et compunctus, ver- 
bisque dilectionem simulabat, rursus tamen eum 
persequebatur. Quod gre ferens beatus David, 


C presentem psalmum composuit : primo quidem 


proposito ut illius vitium carperet, deinde e'iam ut 
dolosi cujuslibet perversitatem notaret. 7n fem 
autem inscribitur, quia in eo inimicorum destru- 
cio predicitur, quee ad finem, seu exitum  pervc- 
nit. Puer autein Domini dicitur beatus David du- 
plici ratione, quemadinodum supra declaravi in 
inscriptione psalmi xvii. 

Τεν. 2. Dicit iniquus delinquere in seipso. Dicit, 
id est, putat. Articulus autem τοῦ, qui habetur in 
Gr:eco ante verbum Delinquere, superfluus est, ut 
sit sensus : Putat iniquus peccare in seipso, hoc 
esl, putat se clam ac latenter delinquere posse, εἰ 
in sua sela conscientia, ita ut neque ab ipso etiam 
Deo videri possit. Vel si articulum τοῦ nolis esse 
superfluum, et legere ; Dicit iniquus, ut delinquat 
in se ipso : dic sensum esse, quod hujusmodi vir 
iniquus cogitat in seipso, hoc est intra se, ut pec- 


tel. Solent enim hujusmodi. artieuli aliquando superflui jacere, aliquando etiam adverbialiter poni, ut 
declaravimus. Per iniquum autem boc in loco Saulem ipsum intelligit, quem summa cons!at usum esse 
iniquitate, dum. amicum [pariter ac benefactorem] ct generum tanto odio prosequeretur. 


Οὐκ ἔσει φόδος θεοῦ ἀπέναντει τῶν óg0a luóv 
αὐτοῦ. Toà τοιούτου 5b πρὸ ὀφθαλμῶν» τῆς φυχῆς 
02x ἔστι φόβος θεοῦ ' διὸ καὶ τοιαῦτα οἴεται, f pe- 
λετᾶται, uh ἐνθυμούμενος, ὡς οὐ λέληθεν. 

"Οτι ἐδό.ΊὌωσεν ἐγώπιον αὑτοῦ, τοῦ εὑρεῖν τὴν 
ἀγομίαν αὐὑτοῦ, καὶ juo cat. Καὶ γὰρ, φησὶν, ὅρα 


"* Mauth. v, 45, 44. 


Non est timor Dei ante oculos eju:. lloc est, ante 
oculos anima hujus iniqui. Atque ideo iia cogitat, 
non perspiciens se latere non posse. 


Quoniam dolose egit in conspeclu suo, ut cogno- 
scere peccatum suum, εἰ odisset. Vide, inquit, quid 


407 


EUTHYM ZIGADBENI 


409 


fecerit. Dolos expandit ante se, loc est, prave ac Α τί πεποίηχεν. Λόλον ἤπλωσε πρ» ἑαυτοῦ, τουσέστιν͵ 


perverse egit in hoe, ut peccatum suum coguos- 
ceret et odisset ; ut sit sensus : Noluit cognosecre 
peccatum suum, et odisse illud. 

Vrns. 5. Verbum oris ejus iniquitas et dofus. Ea, 
inquit, que de pace mecum tractabat, plena erant 
iniquitate εἰ dulo, el venenum quodammodo iu 
se occultum. retinebant. (uz res iniqua pariter 
crat et dolosa. Volebat enim Saul me seeurum 
confidere, atque hoc pacto nibil verentem compre- 
hendere. 

Noluit intelligere ut bene ageret. Noluit intelli- 
gentiauraliquam majorem habere, ut bonum aliquod 
faceret, vel cessaret ab insidiis. 

Vgns. 5. Iniquitatem meditatus est in enbili suo. 
Etiam in lecto cubans prava in animo versabat. 
Neque cnim quietis aub somni tempore quies- 
cebat ; unde summa illius malignitas demonsta- 
Liz. 

Astitit omni via non bong. Promptus est ad omne 
opus malum. 

Malitiam autem non egre tulit. Malitiam, inquit, 
grave quid esse non existimavit: lioc est, a se eam 
που repulit. 

Vgns. 6, 7. Domine, in celo misericordia tua, et 
seritas tua usque ad. nubes, justitia tua sicut montes 
Dei, judicia tua abyssus mnlta. Quemamodum su- 
perius summam Saulis pravitatem demonstravit, 
ita et nunc summam Dei bonitatem el longauimi- 
tatea, describit, dicens : Domine, in cielo misericor- 
dia tua, et veritas tua usque ad nubes, hioc. est, us- 
que ad ipsum colum, Nubes enitn usque ad ccelum 
ascendunt, Justitia tua sicul montes Dei, et per 
montes magnitudinem pariter et altitudinem signi- 
ficavit. Montes autem Dei dicuntur, veluti a [ευ 
creati, Judicia autem. (ua. abyssus multa, boc est, 
Dispensaüones tu: iminensum quoddam alique in- 
comprehensibile suut profunduin. 


VgRs. 8. Homines εἰ pecora salvabis, Domine 
Salvare, seu salvari aliquando de aeterna salute 
dicitur, juxta illud : Et saleabuntur justi τς ali- 
quando vero de temporaria salute, ut nunc. Expo- 
nere enim debemus : Salvabis, hoc est, Vivificabis, 
seu vitam eis przstabis, Tanta est, Domine, inquit, 
tua misericordia, ut non solum hominibus, sed 
ipsis etiam írrationalibus animantibus vitam prz- 
stes. Per pecora enim qua ealeris omnibus ani- 
inantibus mundiora sunt, omne animal irratiouale 
significavit. Salvabis etiam dixit pro Salvas, tem- 
pus ponens pro tempore. Vel per homines eos in- 
tellige, qui duce vivunt ratione ; per pecora vero, 
eos homines qui abjurata omni ratione, irrationa- 


ἐχαχαύργησεν ἐπιγνῶναι τὴν ἁμαοτίαν αὐτοῦ ' πε- 
ριττὸν γὰρ χἀνταῦθα τὸ, τοῦ: Οὐν ἠθέλήσε διαγνᾶ- 
ναι ταύτην, καὶ µισῆσαι. 

Τὰ ῥήματα τοῦ στόματος αὐτοῦ ἀνομία καὶ δό- 
Aoc. ᾿Α ἑλάλησέ pot πρὸς εἰρήνην, ἀνομίας xax 55- 
λου σαν μεστὰ, ἐπιχεκρυμμένον ἔχοντα τὸν lov. 
Τοῦτο yàp ἅμα χαὶ ἄνομον καὶ δόλιον ΄ xal γὰρ 
ἐδούλετό µε θαῤῥῆσαι, xai οὕτως ἑάλωκέναι ἀπύ- 
λαχτον. 


Οὐκ ἠδουλήθη συγιέναι τοῦ ἀγκιθῦναι. Οὺχ εἷ- 
λετο λαθεῖν σύνεσιν, ὥστε ποιῆσαι τὸ καλὸν, τοι 
παύσασθαι τῆς ἐπιθουλῆς. 

Ἀνομίαν διελογίσατο ἐπὶ τῆς κοίτης αὐτοῦ. 
Καὶ χοιταζόµενος πονηρὰ ἐνεθυμεῖτο, οὐδὲ yàp 
κατὰ tbv τῆς ἀνά παύσεως χαιρὸν ἠσύχανεν. Ἡαρι- 
ὁτᾷ δὲ διὰ τούτου την ὑπερδολὴν τῆς πονηρίας αὖ 
τοῦ. 

Παράστη πἀσῃ ὁδῷ οὖν ἁγαθῇ. Ἔτοιμος Ἶν 
πρὸς πᾶπαν πρᾶξιν χαχίας. 

Κακίᾳ δὲ οὗ προσὠχθισε. Τὴν xaxiàv δὲ οὖν 
ἐπιδαρυνόμισε (27), τουτίστιν ἀπεφείσατο. 


Κύριε, ἐγ τῷ obparq τὸ ἔλεύς σου, xai ἡ ἀλή- 


. θειά σου ἕως τῶν vegeAoy * ἡ διλαιοσύγη σου ὡς 


ὄρη θεοῦ, τὰ κρ/µατά ccv ἄδυσσος πο.λή. "srt 
ἄνω τὸ ὑπερθάλλον τῆς πονηρίας τοῦ Σαοὺλ ὑπίέδει- 
Ecv, οὕτω πάνταῦὔθα τῆς 199 θεοῦ µααροθυµίας s 


C µεγαλεῖον, καὶ τῆς ἄλλης χρηστότητος ὑπογράρει 


διὰ τῶν πρικειµένων ῥητῶν, Κύριθ. ày τφ obparo 
τὸ δ.Ίεός σου» καὶ Ἐν τῷ οὐρανῷ, ἀντὶ τοῦ, "Eu; 
τοῦ οὐρανοῦ., τουτέστιν, ὑψήλὸν καὶ πολύ. Καὶ ἡ ἁλή- 
üsid σου ἕως τῶν νεφε.ῶν, ἀντὶ τοῦ, "Ew; του 
οὐρανοῦ πάλιν. Μέχρ' yàp τοῦ οὐρανοῦ αὗται ἀνία- 
aw. Ἡ διχαιοσύνη σου ὡς ὄρη θεοῦ * xaX διὰ τῶν 
ὁρέων τὸ ὕψος καὶ µέγεθο; ἠνίξατο. Ὄρη δὲ θεοῦ. 
τὰ ὑπὸ θεοῦ γεγενηµένα. Τὰ xp(pará σου ἄδυσσος 
πολλή "αἱ οἰχονομίαι oou, βάθος ἄτειρον καὶ ἀχα- 
πόάλαπτον. 

᾽Αγθρώπους xal κτήνη σώσεις, Κύριε. Τὸ Σώ: 
ζω, ποτὲ μὲν ἐπὶ τῆς ἀῑδίου σωτηρίας λέγεται, ὡς 
πό: Σώέονται οἱ δίκαιοι ποτὸ δὲ καὶ ἐπὶ της προσ- 
καίρου, ὡς νῦν, ὃ δηλοῖ τὴν ἁπλῶς ζωοποίπσιν. Τοιο»- 


D τος γὰρ, φποὶν, v, ζωοπειεῖς οὗ µόνον ἀνθρώπους, 


ἀλλὰ xat ἅλογα ζῶα. Διὰ γὰρ τῶν χνηνῶν, ὡς χαθα- 
ῥρωτέρων, πᾶν ζῶον ἄλογον δεδήλωκε. Σώσεις δὲ, ἀντὶ 
τοῦ Σώζεις, ἀντιχρονία' ἡ ἀνθρώπους μὲν, τοὺς μετὰ 
λόχου ζῶντας" κτήνη δὲ, τοὺς ἀλογίστως βιοῦντας 
ἀνθρώπους. Ἡ ἀνθρώπους μὲν, τοὺς νόμῳ παιλαγω- 
γουµένους Ἰουδαίους : κτήνη δὲ, τὰ φιλήδονα ἔθνη. 
Καὶ τὸ Σώσεις 5b τἆξομεν ἐπὶ μέλλοντος, ὡς ἐν 
προφητεία. Σώσεις yàp αὐτοὺς Πιστεύοντας TOJ 
Εὐαγγελίου τῷ χηρύγματι. 


bilium instar degunt. Vel per homines, Judxos intellige eruditos in lege, per pecora autem  genir- 


*? Prov, xi, 91. 


Varig lectiones. 


(27) ΔΙ. οὐκ ἐπὶ βαρεὶ (Ic. ῥαρὺ) νενόμικε. 
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les, voluptatem [olim, et carnis desideria pecorum instar] sectantes. Et tunc verbum — Salva^is iu sua 


permaneat significatione, et futuri sit temporis : 


el prophetiam continebunt haec verba. de fidelibus. 


Salvabis enim eos, qui crediderint audita praedicatione Evangelii. 
Ὡς ἐπ Ἰήθυγας τὸ ἔλεός σου, ὁ θεός. Τὸ ςὲἓν- Α Quam multiplicasti misericordiam tuatn, Deus. Di- 


«200a, θαυμαστικόν (28) ἐστιν, Ἐκπλαγεὶς γὰρ τὴν 
ὑπερθολὴν τῆς τὀῦ Θεοῦ ἀγαθότητος καὶ ἐλεημοσύ- 
νης, δι fjv σώζει τούτους χἀχείνους, ἐπιφωνεῖ, ὅτι 
Λίαν ἐπλήθυνας εἰς ἡμᾶς τὸ ἔλεός σου. 


01 δὲ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων é» σχέπῃ τῶν ατερύ- 
vor σου ἑλπιοῦσιν. Ylox τῶν ἀνθρώπων, ἀντὶ τοῦ, 
Ἄνθρωποι, χαθὼς Ev τῷ τετάρτῳ ψαλμῷ προείρη- 
ται λέγει δὲ, ὅτι "Όσοι χνρίως εἰσὶν ἄνθρωποι, μὴ 
παραχαράξαντες πονηραῖς πράξεσι τὴν προσηγο- 
ρίαν, ἐν τῇ σχἐπῃ τῆς παρὰ σοῦ θάλψεως xai φυ- 
λαχῆς ἐλπιοῦσιν. "H xai ἄλλως ' πρόῤῥησις τοῦτο 
περὶ τῶν Ἀριστιανῶν. 


Μεθυσθήσογται ἁπὺ πιότητος ofxov cov. Μέ- 
βην ἐνταῦθα τὴν εὑφροπύνην χαλεϊῖ, ὥσπερ χαὶ πιό» 
vtta τὸν πλοῦχον. Οἵνόρ *& γὰρ εὐφραίνει καρδίαν 
ἀγθρώπου ' xdi ἡ πιότης περισσεία ἐστὶ τοῦ λίπους. 
Τοιαύτην δὲ διάνοιαν ἔχει b ῥητὸν, ὅτι Οἱ τοιοῦτοι 
εὐφρανθήσονται ἀπὸ τοῦ Πλούτου τοῦ οἴχου σου" οἶχος 
μὲν γὰρ τοῦ θεοῦ, ἡ 'ExxXnsía * πλοῦτος δὲ αὐτῖς, 
τὰ εὐσεθῃ δόγµατα, εὐφραίνοντα πνευματικῶς τοὺς 
µετάλαμδάνοντας. Ἡ οἶχος μὲν τοῦ Λόγου καὶ θτοῦ, 
ἡ προσληφθεῖσα ἔμψυχος σὰρξ, ἐν f] ἑσχήνωσε ' πιό- 
της δὲ, fj παρὰ τούτου διδασχαλία, ἅρδουσα ψυχὰς 
«1t πια[νουσα χαὶ εὐφραίνουσα * ὡς δύνασθαι μετὰ 
Παύλου λέγέιν" Tíc ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἁγάπης 
τοῦ Χριστοῦ» 


Καὶ τὸν χειμάῤῥου» τῆς τρυφῆς σον ποτιεῖς 
αὐτοὺς. Τὸ αὐτὸ πάλιν κἀνταῦθα νόηµα * µέθης γὰρ 
μυγμηνεύσαςι ἀνολούθως xal περὶ πόµατος διέλαδε. 
Καὶ τὸν ποταμὸν τῆς παρὰ σοῦ, φηοὶ, χορηγουµένης 
εὐῤροσύνης ποτίσεις αὐτούς. Χειμάῤῥους δὲ τρυφῖς, 
τὸ ῥευμα τῆς εὐφροσύνου διδασχαλίας * χειµάῤῥους 
μὲν, διὰ τὸ πρόσχαιρον τῆς διὰ στόμα τοῦ Χριστοῦ 
διδαχῆς, καὶ τὸ ἰσχυρὸν αὐτῆς xal βίαιον εἰς ἀντίῤ- 
frat», xai τὸ ἀπὸ προφητικῶν λόγων συγχεχροτηµέ- 
νον' χαὶ ὁ χειµάβῤῥρους γὰρ, πρόσχαιρος, xal aqo- 
ipis, χα) βίαιος, χαὶ ἀπὸ συῤῥοίας ὑδάτων συµπε- 
πυρημένος * τρυφὴ δὲ, ὡς εὐφραίνουσα xal πιαίνουσα, 
χαθὼς εἰρήχαμεν. Τινὲς δὲ πιότητα μὲν οἴχου, τοῦ 
Λόγου καὶ Θεοῦ λέγουσι τὸ χαταῤῥεῦσαν αἷμα τῆς 
ἀχράντου πλευορᾶς ' χειµάῤῥους δὲ, τὸ συνεχχυθὲν 
αὐτῷ ὕδωρ. Καὶ γὰρ by. χαιρῷ χειμῶνο; ἐῤῥύησαν, ἃ 
xii ἄμφω ἐμέθυσαν ἡμᾶς, ὡς ἐχδαχχευθῆναι πρὸς 
σωτηρίαν, xal ἑχστῆναι τῆς προτέρας ἁπάτης xai 
πλάνης, xai ηὔφραναν. 


clio, quam, hoc in loco admirantis δΗἱΙπαπη demon- 
Btrat, Obstupescens enim Propheta bonitatem ac 
misericordiam summam Dei, qua hi pariter atque 
illi salvantur, intlamat ad Deum, dicens eum 
quam maxime suam in nos misericordiam multipli- 
tasse. 

Filii áutem hominum ín protectione alarum tua- 
runi sperabunt. Filii hominum, hoc est homines, ut 
diximus in psalmo quarto. Ait igitur quod omnes 
qui veri homives sunt, et qui hujus nominis appel- 
lationem sceleribus sujs non adulterarunt, in divina 
spersbunt protectiohe, quodque eos Deus ut avis 
proprios pullos fovcbit ac custodiet. Et aliter In- 
telligi potest versiculus, ut sit proplietia de Chri- 
stianis. 

Vrns. 9. Inebriabuntur ab ubertate domus tua. 
| Inebriabuntur, hoc est Letabuntur.] Letitiam 
enim hic ebrietatem appellat, quemadmodum et 
divitias ubertatem. Vinum enim, ut alibi inquit 
Propheta, letificat cor hominis 39. Übertas etiam 
copiam quamdam ampliorem siguificat. Hujusmodi, 
inquit, hoinines Iti erunt a divitiis domus tuse. 
Domus autem Dei Ecclesia est, cujus ον] 
pia sunt dogmati, qua ipsos dogmátum par- 
ticipes spirituali afficiunt letitia. Vei per domum 
Dei, Verbi carnem intellige : illam nimirum quam 
simul cum anima assumpsit, et in. qua habitavit ; 
el per ubertatem, Christi doctrinam, qu:e animas 


6 irrigat, impinguat, εἰ letificat ; ita ut cum Paulo 


dicere possint : Quis nos separabit a charitate 
Cris ** ? 

Et torrente deliciarum. tuarum potabis eos. Eam- 
dem repetit sententiam, et cum ebrietatis memine- 
rit, consequenter et poculum addidit : Petabis 
eniin eos, inquit, flumine ejus lxtitie, qua a te 
subministratur. Torreutem autem deliciarum, ju- 
cundissima Christi doctrinz: fluenta appellavit : 
torrentem quidem ob teinpestivam doctrinain, qua 
certo tempore ab ore Christi defluebat , propterque 
ejus vehementiam, ac vim (ut ita dicam) iudeten- 
tam, et propter muita qui& de propheticis sermo- 
nibus in unum collecta adducebat. Torrens enim 
ad tempus fluit, et vehemens est ac violentus, et 


D x multiplici confluit aquarum concursu ; delicias 


autem ideo dixit, quia latüificant et iinpinguant. 
Aliqui per ubertatem domus Dei, sanguinem Christi 
iutelliguut, qui ex illius immaculato latere defluxit , 
el per torrentem, aquam illam, quz tunc temporis 
cum sanguine pariter effusa est, et que (ut Graecae 
dictionis etymologia indicat) hiberno tempore de- 


fluxit (hyems enim erat quando passus est Dominus], qux etiam inebriavit nos, ita ut debacchati 


? Psal. cin, 13. *! Rom. vini, 55. 


Varie lectiones. 


(38) Al. 025 122:/v. 


Aii 


titia. 


Vans. 10. Quoniam apud te est. fons vita, Quo- A 


niam iu es qui vilam praestas. Ego sum, iuquit, 
via, veritas, et vita ** ; in seipso enim Christus vitz, 
ut ílà dicam, scaturiginem habet, et non aliunde : 
quemadmodum sancti illi labuere qui aliquando 
mortuos suscitarunt; vel : Quia apnd te Patrem, 
Filius qui pereonis est vita largitor, inseparabilis 
permanet : Ego enim, inquit, in Patre, et Pater in 
me est **, Fontem autem vitze appellat, quemadmo- 
dum et alibi Jeremias dicens ex ejus persona : Et 
me fontem vile reliquerunt. 

In lumine tuo videbimus lumen. Hic theologiam 
tradit de sancta Trinitate ex fidelium persona lo- 
quens. Nos, inquit, o Pater, qui fideles futuri su» 
mus, per lumen, hoc est, per divinitatem Filii tui, 
cognoscemus lumen Spiritus sancti. Nam si Deus 
[ut inquit Gregorius Theologus] lumen triplex est, 
consequenter unaquieque in Dco persona lumen 
dicenda est, Filius igitur docuit de Spiritu sancto, 
Paracletum. alium consolatorem atque alium advo- 
catum eum appellans, ejusdemque potestatis atque 
cjusdem esse honoris signiücans. Vel aliter, Nos a 
sancto Spiritu illuminati radios lucis Filii tui con- 


Lemplabiimur, Nemo. enim potest. dicere Dominum Jesum nisi in Spiritu sancto **. 


uobis revelavii per Spiritum sanctum **. 


VEn8.-14. Exteude misericordiam tuom cognoscen- 
libus te. Perpetuo eorum miserere, qui divinitatis 
cognitione digni sunt : quod Propheta nunc dicit 
rogantis in morem. 

Et justitiam (uam iis, qui recto eunt corde.Et as- 
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sumus ad salutem, ct a. priori errore quo seducebamur iu tutum educti, et summa | affecti la- 


B λαμπὲς ὁ θεὸς, 


du 


Ὅτι παρὰ col πηγἡ ζωῆς. Touto βούλετιι y. 
yetv* Ὅτι σὺ εἶ ὁ ζωοδότης * xal Υάρ φησιν à Χριστίς- 
Εγώ εἰμι ἡ ὁδὺς, καὶ ἡ ἀνλήθεια, καὶ ἡ ζωή: ἐν 
αὐτῷ γὰρ slys τὴν βλύσιν τῆς ζωῆς, xal οὐκ ἔξωθεν 
ὡς οἱ νεχροὺς ἀναστήσαντες ἅγιοι fj* "On παρὰ αἱ) 
τῷ Πατρὶ ὁ ῥωοδότης, ὡς ἀχώριστος. "Ep vig, 
φησὶν, ἐν τῷ Πωτρὶ, καὶ ὁ Πατῆρ ὃν ἐμοι. Ws 
δὲ ζωῆς, ὅτι xax διὰ Ἱερεμίου φησίν’ Ἐιιὸ ἑγχας- 
éAixor πηγὴν ὕδατις ζωῆς. 


Ἐν τῷ φωτί σου ὀψόμεθα φῶς. Τοῦτο θεολογία, 
περὶ τῆς ἁγίας Τριάδος προφιητεύευσα, ὅτι Ἡ μεῖς 
οἱ πιστεύειν µέλλοντες διὰ τοῦ Ylou σου Πατρὶς 
ἐπιγνωσόμεθα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. El γὰρ sos τρ 
ἕχαστον τῶν τριῶν προσώπων Q4 
ἐστιν. 'O YU τοίνυν ἐδίδαξε περὶτοῦ ἁγίου Πνευμα- 
«oc, Παράκλητον αὐτὸ χαλέσας, xal ὁμοδύναμον xii 
ἰσότιμον. Ἡ xai τὺ ἀνάπαλιν (29), Ὑπὸ τοῦ áp 
Πνεύματοῦ φωτιζόμενοι, τὰς ἀχτῖνας tou Υἱοῦ θεω- 
ροῦμεν ᾿Οὐδεὶς γὰρ δύναται εἰπεῖν Κύριο In. 
σοῦ», εἰ μὴ ἐν Πνεύματι dr. Καὶ, Hyir ὁ θεὶς 
áxexdAv ψε διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος αὐτοῦ. 
|ltem alibi:] Des 


Hapátewor τὸ Σ.Ίεός σου τοῖς γιγὠσκουσί σε, 
Διηνεγῶς ἑλέει τοὺς «nc θεογνωσίας Ἱδιωμένυ», 
Λέγει τοῦτο παραχαλῶν. 


Καὶ τὴν δικαιοσύνην σου toic εὐθέσι τῇ zup- 


sidue prasta justum auxilium tuum iis qui in ser- C 5/g. Καὶ διηνεχῆ δίδου τὴν δικαίαν σου βούθειαν vo; 


monibus atque actionibus suis recti sunt. 

Vgns. 12, Non reniat mihi pes superbie. Pedem 
superbis pro intezra ponit superbia, veluti totum a 
parte. Non dominetur mei, inquit, superbia. Su- 
perbi:& autem nomine oune vitium significavit : 
quoniam vertex est et genitrix peccatoruin omnium 
superbia. 


Et manus peccatoris non concutiat me. Hoc est, 
ipse peccator, a parte totum significans [ut supra 
diximus], et per peccatorem ipsunr demonem intel- 
ligit, vel Saulem, aut alium ex omni parte scele- 
stum. Non concu'iat autem, hoc est, Non moreat 
ab illa nimirum stabilitate ac sede, quam in virtute 
collocavi. 

Vgns, 15. Tilic ceciderunt omnes qui operantur 
iniquitatem. Illic, id est, in loco illo, seu in tem- 
pore a Deo constituto. Et non dixit, Cadent, sed 
Ceciderunt : veluti. qui propheticis oculis illorum 
ruinam cerueret, Intelligit autem Saulem et sequa- 
ces, aut alios hujusmodi scelestos homines. 

Expulsi sunt, et non potuerunt stare. Expulsi jam 


$3 Joan, xiv, 0. *" Ihid, 10. ** I Cor. xii, o. 


ὀρθοῖς περί τε λόγον χαὶ πρᾶξιν. 

Mh ἑθέτω pov ποὺς ὑπερηφανίας. Τουτέσην 
ὑπερηφανία, ἀπὸ µέρους τὸ av^ λέγει δὲ, ὅτι Mi 
προσγένοιςεό Ppot ὑπερηφανία. Διὰ δὲ τῆς ὑπερ- 
ηφανίας, πᾶσαν χαχίαν Ἱνίξατο" αχορυφαία vig 
αὕτη xal νενῄτοια πάσης χαχίας ἑστί. 


Καὶ χεὶρ dpapro4o0 μὴ σαλεύσαι µε. Το 
έστιν ἁμαρτωλὸς, ἀπὸ µέρους τὸ mv. Λέγει δὲ ο) 
διάδυλον, f τὸν Σαοὺλ, ὡς παράνοµον, Ἡ ziv: 
πονηρόν. Σα.1εῖσαι δὲ, τὸ παρακινῆσαι τῆς ἑδρσἶας 
βάσεως, τῆς ἐν ἀρξτῇῃ. 


Ἐχεῖ ἔπεσον πάντες οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνο' 
(αν. Τὸ "Exei, ἀντὶ τοῦ, Ἐν ἐχείνῳ τῷ τύπῳ, ᾗ 
τῷ ὡρισμένῳ παρὰ θεοῦ. Οὖχ eire. δὲ, Tleooovtzt, 
ἁλλ᾽ Ἔπεσον, οἷα τοῖς προφητιχοῖς ὀφθαλμοῖς m 
thv πτῶσιν αὐτῶν. Λέγει δὲ Zao0) τε xal τοὺς ftf 
É£zoUÀ , zal εἴ τις πονηρός. — | 

'E£ócüncar, xal οὗ 'μὴ δύγωκται gira 


55 ] Cor. ui, 4. ' 


Varie lectiones. 


(839) Al διὰ τὸ ἀνἁπχλιν, 
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ἘΕξώσθησαν ἤδη τῆς παρὰ θεοῦ βοηθείας, διὰ τὴν À sunt a divino auxilio, eb eorum scilicet vitia, et 


χακίαν αὐτῶν, xat λοιπὸν οὐ δύνωνται στερεωθῆναι 
εἰς τὸ ζῆσαι. 
Ψα..μὸς τῷ Δαθίδ. 
TAAMOZ ΑΕ’. 
Νουθεσίας à φαλμὸς οὗτος περιέχει, παραινῶν 
παντὶ μαχροθύµως τὰ συµπίπτοντα φέρειν, xal p 
προσέχειν ταῖς εὐημερίαις τῶν movr oiv. 


Mi παραζή.Ίου à» πογηρευοµένοις. Ἔστιν μὲν 
εἰπεῖν παραζήλωσιν τὴν µίµησιν, ofov, Mh. μιμοῦ 
τοὺς πονηρευοµένους, εἰ εὑπραγοῦσιν. Ἔστι δὲ εἰπεῖν 
x31 τὸν ἐρεθισμὸν, olov, Μ} ἐρεθίζου πρὸς λύπην, 
τοὺς πονηροὺς βλέπων εὑροοῦντας. Ἡ £k σύνταξις 
ἀδιάφορος χεῖται, χαθ᾽ 'Εδραϊκὸν ἰδίωμα. 


deinceps firmari non poterunt. 


Psalmus ipsi Datid. 
PSALMUS XXXVI. 

Admonitiones continet bic psalmus. Admonet 
enin ut unusquisque varios rerum eventus patien- 
ter ferat, οἱ mentem non adhibeat ad pravorutu 
hominum prosperitates. 

Vzns. 1. Ne e&muleris in malignantibus,  JEmu- 
lationem imitationem appellal ; ac si diceret : Noli 
imitari malignantes, tametei secunda eos videas 
florere fortuna. Possumus etiam zmulationem pro 
irritatione intelligere [quemadmodum Gr:eca dictio 
significantius exprimit] zelum, se&mulationem ap- 


pellans. Unde etiam verbum suum deducit. Ac si diceret : Noli irritari, aut moerere, quando pravos 


vices felicem vitam degere. Construciio autem [ου 


juxta llebraicum idioma. 


in loco indifferens est, et regulam non servat, 


Μηδὲ ζιοῦ τοὺς ποιοῦντας τὴν dvopglav.Tlo- B. Neque emuleris facientes iniquitatem. Multi enim 


Jo! γὰρ βλέποντες τοὺς παχοὺς εὐθηνουμένους, va po- 
ξύνονται πρὸς μίμπσιν αὐτῶν ἐκ µιχροφυχίας, ὅπερ 
ὡς ὀλέθριον ἁΞτοτρέπει. Ἔστι δὲ ζήλος ὄρεζξις xtf- 
«e$ τοῦ δοχοῦντος προσεῖναι τῷ πέλας ἀγαθοῦ. 
Έὰττεται δὲξ χ.υρίως μὲν ἐπὶ καλοῦ ΄ πολλάχις δὲ, 
ἐπὶ χαχοῦ. Οἶλτος δὲ ὁ στίχος σαφηνιστικός ἐστι 
τοῦ πρώτου, xa! συνῳδός. Ἡ Mi] (Ao, ἀντὶ τοῦ, 
Mh µαχάριζε μηδὲ εὔχου ὁμοιωθῆναι. 


quotíes pravos vident externis hisce bonis abun- 
dare, pus.llanimitate ducti, ad illorum imitationem 
incitantur. Quam rem  Proyheta. veluti pernicio- 
sam detestatur. Est autem. zemulatio [seu potius 
juxta Grzcam litteram, zelus| appetitus quidam 
possidendi bonum illud, quod quis videt in alio; et 
proprie quidem ponitur in bonum, ssepcnumero 
etiam in malum. Versiculus vero iste proxime su- 


periorem ver» ieulum declarat, atque ejusdem est sensus cum illo. Vel Ne «emuleris, hoc est : Noli 


beatos eos dicere, nec precari, ut similis eis fias. 
"0r: ὡσεὶ xciproc ἁποξηραγνθήσοντεαι. Mt ἔχον- 

τες ῥίταν loyogpáv. 

. Kal ὡσεὶ Jelyava yAónc ταχὺ ἁἀποπεσοῦνται. 
Tb αὐτὸ πάλιω δηλοῖ. A&yava δὲ χλόπς, ἀντὶ τοῦ, 


χλοάφοντα, xat θάλλοντα, f] τὰ ὄντα τοῦ γένους τῆς C 


χλόης. Ταῦτα γὰρ ξηραινόµενα, ὑποῤῥεῖ. 


Ἔ ἶπισον &zl Κύριο» xal xolg χρηστότητα, 
Ἔλπισον, ὅτι οὐ περιόψεται: τοὺς πόνους τῶν ἑνα- 
ῥέτων, xal µόνον ἐργάζου τὸ καλόν. τοῦτο γὰρ νῦν 
ᾗ χρηστότης σηµαίνει. 

Καὶ κατασκήνου τὴν ΥΣ. Οὕτω δὲ ποιῶν, àzó- 
έως χατασχἠνου * τὸν θεὸν γὰρ ἔχεις φύλακα. 


Καὶ ποιμανθῇς ὁπὶ τῷ aAovro αὐτῆς. Καὶ πο:- 
μανθήση παρὰ θεοῦ, ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς a) v.c ὥστε τῶν 
μὲν χρησίµων ἁπολαύειν, τῶν δὲ βλαδερῶν ἀπέχεσθαι:, 

Κατατρύφησογ τοῦ Κυρίου. Ἐνηδύνθητι τῷ Κυ- 
plo, διὰ τῆς ἀχορέστου ἀγάπης αὑὐτοῦ,ὴ διὰ τῆς 
ἀπλήστου μελέτης τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ. 


Kal δφη aoi τὰ αἰτζήματα τῆς καρδίας σοι. 
Δῴη, ἀντὶ τοῦ Δώσει, εὐχτιχὸν ἀντὶ μέλλοντος. 
ΑἈγαπῶν γὰρ τὸν θεὸν, οὐδὲν αἰτήσεις ἀνάξιον. 

Azoxádvvor αρὸς Κύριο" τὴν ὁδόν cov. 
Ὁδὸν νῦν τὴν πολιτείαν ὑποληπτέον, ἣν χελεύει 
τοιῆσαι ἀξίαν ἐπισχοπῆς θεοῦ * γινώσχει γὰρ Κύ- 
po; ὁδὺν δικαίων * καὶ ζήτει σαφέστερον εἰς τὸ 
τέλος τοῦ πρώτου ψαλμοῦ. 

5 Psal. 1, 6. 


Vgns. 2. Quoniam sicut herba, cito exarescent. 
Kon habentes scificet radicem validam. 

Et quasi olera herbarum cito decident. Mem rur- 
sus repetit. Olera autem herbarum dixit pro ipsis 
herbia, vivis nimirum ac virentibus, vel pro iis 
quz pertinent ad genus herbarum. Hzc enim. om- 
nia defluunt eum aruerint. 

Vgns. 5. Spera in Domino et fac bonitatem. Spera, 
inquit, in Domino qui virtutum tuarum Jabores 
non despiciet, et quod bonum est, operare. Βοπί- 
tatem enim posuit pro Bono. 

Et inhabita terram. Sic faciens, inquit, intrepide 
quam habes habitationem posside. Deum enim tui 
custodem babes. 

Et pasceris in divitiis ejus. EL pasceris a Deo in 
bonis ejus, ita ut. utilibus fruaris, et a noxiis non 
ledaris. 

Vzns. 4. Deliciare in Domino. Delectare, inquit, 
in Domino, per immensam nimirum atque insatia- 


D bil:m ejus dilectionem, aut per inexplebilem man- 


datorum ejus, ac divine legis contemplationem. 
Ei det tibi petitiones cordis tui. Δῴη det, pro 
Δώσει, dabit, optativum pro futoro. Cum enim 
diligas Deum, nihil ab eo indignum postulabis. 
Vrms. 5. Revela Domino viam tuam, Per viam 
nunc conversalionem ac vita: normam intelligit, 
quam visitatione ac custodia Dei dignam fieri 
jubet. Novit enim Dominus vias justorum **. De 
quo vide, qui circa finem primi psa!mi dicta sunt, 
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Spera in eo. Rursus spem protendit, tanquam A — Kal &Jzicor ἐπ αὐτόν. Πάλιν την ἐλπίδα προ 


necessariam iis qui in afflictionibus sunt constituti ; 
sola enim spes minuit dolores. 

Et ipse faciet. Vaeiet nimirum, quz petis, et 
que conducunt. 

Vgns. 6. Et educet. quasi [umen justitiam (κάπε. 
Justitia hoc in loco sumenda 'est pro justa sen- 
tentia, Et educet, inquit, justam de te sententiam, 
luminisque cujusdam instar fulgentem ac conspi- 
cuam — coram ommibus constituet, Paler tutus, 
iquit alibi, qui videt in occulto, reddet tibi in 
manifesto 51. Vel afferet virtutem tuam in medium, 
divulgaus eam quasi purum lumen, et predicans 
in tempore opportuno. 

Et judicium tuum. tanquam. meridiem, Eamdem 


repetit sententiam. Meridies enim pura et sincera D 


est. ae filgentissima diei lux. Vel educet judicium 
tuum , loc est, conversationem ac vitam illam 
quam judicio two tibi sectandam proposuisti , 
piblieabit, et omnibus notai faciet, ut meridiem. 
Meridies enim omnibus est manifestus, veluti 
splendidissima ac lucentissima diel pars. 

Subditus esto. Domino. Servans nimirum illius 
mandata, et non :egre ferens flagella ab eo missa, 
sed gratias ei agens; quasi erudienti ie ac ca- 
stiganti. 

Et ora ewm. Ut scilicet misereatur tui el pro- 
tegat te. 

Vgns. 7. Ne amuleris in eo, qui prosperatur in 
via sua, in homine faciente iniquitáte. Hec verba 
eumdem sensum babent, quam illa: Ne emuleris 
in malignantibus, neque eriuleris facientes iniqui- 
latem: verum apertiora sunt, Et, durh ait : Jn eo, 
qui prosperalur in via sua, distinxit de quonam 
loquatur : de injusto nimirum, Nam alioquin, 
si justus sit, qui prosperatur, imitari eum de- 
bemus. 

Vens. 8. Desine ab ird, et derelinque  [urorem. 
Cum vides, inquit, injustos homines in secunda 
esse fortuna, moli irasci, aut indignari erga eos, 
quasi preter id prosperentuf, quod par est : neque 
(eeum ipse illud doleas, quod ob summum tuum 
erga virtutes amorem potius infelicior sis, lra 
autem et indignatio hic idem signifleant : verum si 
eorum differentiam quaris, vide qu& exponendo 
dixerimus cirea principium sexti psalmi. 

.— Ne emuleris, ul maligneris. Quia ptavos ali- 
quando, et aliquando bonos z2mulamur, primam 
zmulatiohi$ speciem avertit. Nam :mulari ad 
honum, reétum est. Et considera quomodo in 
principio psalmi obseurius hujusmodi admonitio- 
nem tradidit, et quomodo deinceps procedendo, 
aliquanto eam apertius declaravit, ac nuuc tandem 
plenius. manifestam facit. Eadém autem smpius 
repetit Propheta, et supra atque jníra ea revolvit, 
Fperans hae sermohis perpe!uitate firmam ac 
Biabilem doctrinam in auditorum aures immittere. 
l'sinde ponit causam, quare malignandum non sit. 


9! Μο], vi, 4. 


τείνει, ὡς ἀναγχαίαν τοῖς kv θλίψεσι μόνη τὰρ 
αὑτοῖς ἐπιχουφίζει τὸ ἄλγος. 

Kal αὐτὸς ποιήσει. Ποιῆσει & ἐλπίδεις, & αἰτεῖς, 
ἃ συμφέρει. 

᾿Εξοίσει óc góc tfj διλαιοσύγη» σου. Διχαιρ- 
σύνην ἐνταῦθα ληστἐον τὴν δικαίαν ἁπόφασιν, Καὶ 
ἐξενέγχῃ, qnot, την παρὰ σοῦ δικαίαν ἀπόφασι, 
ὡς φῶς λαμπρὰν ἑνώπιον ἁπάντων. Ὁ Πατήρ σου 
γὰρ, φησὶν, ὁ β.1έπων ὃν τῷ κρυπτῷ, ἁποδώσει 
σοι ἓν τῷ φανερῷ. Ἡ ἐξενέγχῃ την ἀρετέν σου 
εἰς τὸ µέσον, ὡς que καθαρὸν δημοσιεύων αὐτῆν, 
xal ἀνακηρύττων ἓν xatpip τῷ προσήῄχοντι. 


Καὶ τὸ xprud. σου ὣς µεσημδρίαν. "H ταὺνὺν 
λέγει τῇ προτέρᾳ ἐξηγῆσει, τῇ περὶ τῆς ἀποφάσεως' 
μεσημδρίαν γὰρ τὸ ἀχραιφνὲς χαὶ ἀχμαῖον τοῦ 
φωτὸς τῆς ἡμέρας ' 3 πάλιν Τὸ χρὶμά σου, τουτ- 
έστιν, "Hy ἔχρινας καὶ εἶλου πολιτείαν, ὄτμοσιεύει 
ὡς µεσημθρίαν * πᾶσι γὰρ ἡ µεσημθρία χατὰδηλος, 
ofa λαμπροτάτη. 


Ὑποτάγηθι τῷ Κυρίφ. Φυλάττων τὰς ivi 
αὑτοῦ * 7| χαὶ μὴ δυσανασχετῶν πρὸς τὰς ἐπαγομέ- 
νας µάστιγάς, ἀλλ᾽ ἑὐχαριστῶν παιδεύοντι. 


Καὶ ἱκέτευσον αὐτόν. Ὥστε ἐλεηθῆναι χαὶ σχε. 
πασθῆναι. 

Ml xapa(|lov ἐν τῷ κατευοδουμέγφ i τῇ 
ὁδῷ αὐτοῦ, ἐν ἂν θρώπῳ ποιοῦντι παρανοµἰίαγ. 
Ταῦτα ταὺτὸν μὲν δύνανται τῷ. Μὴ παραζή.Ίου 
ἐν πονηρευομένοις, μηδὲ Ch Aov τοὺς ποιοῦγτας 
τὴν ἀνομίαν ' χεϊνται δὲ φανερώτερον. Ειπὼν δὲ, 
Ἐν τῷ χατευοδουμέγῳ ἐν τῇ ὁδῷ αὐτοῦ, διἑστεὺε 
περὶ ποίου λέγει, ὅτι περὶ τοῦ παρανόμον * «bi 
γὰρ δίχαιον εὐοδούμενον μιμεῖσθαι χρεών. 


Παῦσαι ἁπὸ ὀργῆς., καὶ ἐγκατάῖιπε θυμό. 
Βλέπων τοὺς ἀδίχους εὐημεροῦντας, ph ὀριίζω, 
μηδὲ θυμοῦ, µήτε χατ αὐτῶν, ὡς παρ) ἀξίω 
εὐτυχούντων, μήτε xatà σεᾶυτοῦ, ὡς διὰ τὸ φιλεῖν 
τὴν ἀρετὴν μᾶλλον δυστυχοῦντος. Ἐν παραλλὴλο 
δὲ νῦν ὀργὴ xal θυμός *. εἰ δὲ καὶ διαφορὰν (ritis, 
εὑρήσεις ἓν ἀρχῇ «o0 ἕκτου φαλμοῦ. 

D 


MÀ xapaüfiov ὥστε πονηρεύεσθαι. Ex 
παραζηλοῖ τις xal εἰς πονηρὸν xa ἀγαθὸν, 3 
πρῶτον ἀποτρέπει ' τὸ yàp παραζηλοῦν, i5: 
χρηστεύεσθαε, Χαλόν ἐστιν. Ὅρα δὲ ὅπως Ev àpjl 
τὸ, Mf] παραζήου, δύσφραστον τέθέιχε; παραχᾶ’ 
πιὼν δὲ, σαφέστερον αὐτὸ πρὀστέθηχε * vov ὃ 
τἐλεον αὐτὸ ἑσάφήνισεν, Ἠολλάχις δὲ τὰ a 
Meet, καὶ ἄνω xal κάτω στρέφει, βεδαίαν τῆν 
διδασχαλίαν ταῖς τῶν ἀκροατῶν ψυχαῖς ἕναπεργά- 
σασθαι διὰ τῆς συνεχείας πραγµατευόµενος. Ekt 
τίθησι xol τὴν αἰτίαν τοῦ μὴ δεῖν πονηρεύεσθαι. 
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"Οτι ol πονηρευόµενοι ἐξοοθρευθήσονται. A — Vns. 9. Quoniam qui malignan!ur, extermina- 


Τοῦτο μὲν, σωματιχῶς κινδυνεύοντες * τοῦτο δὲ, 
ψυχιχῶς. 

Οἱ δὲ ὑπομένοντες τὸν Κύριον, αὐτοὶ xAnpo- 
γοµήσουσι γῆν. Th» ἑπουράνιον xazoixlay * πολ- 
λάχες δὲ xal τὴν ἐνταῦθα. Ἔστι δὲ καὶ γῆ ἑπουρά- 
νιος” ἐπεὶ xal Ἱερουσαλὴμ ἑπουράνιος. ἛἩ γῆν, 
την τοῦ παραδείσου. 

Καὶ ἔτι ÓAlyov, καὶ οὗ jd) ὑπάρξει d ἁμαρτω- 
JAóc. Οὐ μαχροχρονίσει * σθεσθήσεται γὰρ ἡ πο- 
νηρία αὐτοῦ, εἰ καὶ δοχεῖ μαχροχρονεῖν. Αλλ οὗ 
πρὸς την ἡμετέραν εἴρηται τοῦτο μιχροφνχίαν, 
πρὸς δὲ τὴν µαχροθυμίαν τοῦ θεοῦ. 


Καὶ ζητήσεις τον τόπον αὐτοῦ, xal μὴ εὕρῃς. 
05 μὴ εὕρῃς αὐτὸν τὸν ἁμαρτωλὸν, ἤδη τεθνηκότα' 
J| τὸν τόπον αὐτοῦ, εὐθὺς γεγενηµένον ἑτέρου. 

Οἱ δὲ πραεῖς κ.Ἰηρογομήσουσι yir. Οἱ µαχρό- 
θυµοι xal οἱ ὑπομονητικχοί. Τοῦτο δὲ xal ὁ Σωτὴρ 
εἶπεν ἓν τοῖς τοῦ Εὐαγγελίου paxapispolc * ἃ γὰρ 
διὰ τῶν προφητῶν εἴρηχε, ταῦτα xal δι οἰχείας 
λώττης ὕστερον ἐδεδαίωσεν. Εἰχότως δὲ τὴν ἐχεῖ 
Την χληρονομήσουσι, διότι ταύτης x«l τῶν ταύτης 
ἀποστεροῦνται διὰ πραότητα. 


Kal πατατρυφήσουσι ἐπὶ αλήθει εἰρήνης. 
Καὶ χαταπολαύσουσι τῆς γῆς ἐχείνης, iy εἰρήνῃ 
πολλῃ  ἐχεῖ γὰρ ἀπέδρα ὀδύνη, λύπη xal στε- 
γαγµός. 


buntur. Corporis namque, aut. αι — jactucam 
facient. 

Suslinentes. autem Dominum, ipsi hereditabunt 
terram, Colestem scilicet babitatiquem, sapenu- 
mero etiam et hanc prasentem. Est enim terra 
quadam colestis, sicut et coelestis uuzdam est 
Jerusalem ; vel terram paradisi dicit. 

Ygns. 10. Et adhuc modicum, et non. erit pec- 
cator. Non diu permanebit peccator. lilius enim 
pravitas exstinguetur, tametsi nimium nobis su- 
pervivere videatur. Verum hoc non juxta pusil- 
lanimitatem nostram dictum est, sed juxta ipsius 
Dei longanimitatem. 

Et quares locum. ejus, et non invenies. Non inve- 
nies ipsum peccatorem, jam mortuum. Vel non 
iuvenies locum ejus, alterius jam effectum. 

Vgns. 11. Mansueti. autem hereditabunt terram. 
Hoc est, longanimes ac patientes viri. Quod ipse 
etiam Salvator in Evangelii beatitudinibus dicehat. 
Ea enim quz per prophetas dixerat, proprio etiam 
ore confirmavit. Merito autem coelestem illam ter- 
ram hzreditabunt, postquaim mundana hac atque 
ejus bonis ob propriam mansuetudinem privati 
Bunt. 

Et deliciabuntur in. multitudine pacis, Et fruen- 
tur illa terra :n inulta pace, unde dolor, tristitia 
et gemitus aufugerunt. 


Παρατηρήσεται ὁ ἁμαρτωλὸς τὸν δίκαιο. — VERS. 12. Observabit peccator justum. Torve eum 


Ao$üg ὑποθλέψει, πονηρὰ μελετῶν. 

kal βρύξει ἐπ αὐτὸν τοὺς ὀδόντας αὐτοῦ. 
Ἱρόσει, πρίσει, ζητῶν μονονουχὶ διαµασσήσασθαι 
τουτον, 2 ἐστι τῆς by τῇ καρδίᾳ µανίας σύμθολον. 
Νοεῖται δὲ ἁμαρτωλὸς χαὶ ὁ διάδολος, ὃς παρατηρεῖ 
xai βρύχει νοητῶς, ὡς ἀσώματος. 


Ὁ δὲ Κύριος ἐχγελάσεται αὐτόν. Δαυλίσει 
ὡς ἀσθενῆ, xal μηδὲν ἕτερον, Ἰ πονηρόν. 

"Ort. προθλέφει, ὅτι ἤξει ἡ ἡμέρα αὐτοῦ. 
Προορᾷ γὰρ ὡς θεὸς ἑρχομένην τὴν ἡμέραν τῆς xa- 
ταστροφΏς αὐτοῦ. 

Ῥομφαίαν ἑσπάσαγτο οἱ ἁμαρτω.ἱοὶ, ἐνέτειναγ 
τόξον αὐτῶν τοῦ xaca6aAsiv πτωχὸν καὶ πένητα, 
τοῦ σφἀξαι τοὺς εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ. Mt φέροντες 
ὅλως αὐτοὺς ὁρᾷν. Τὴν γὰρ δικαιοσύνην τούτων 
ἔλεγχον ἑαυτῶν ἡγοῦνται παρανοµίας. Πρὸς μὲν 
οὖν τόξον τὸ καταδαλαῖν τέθειται * πρὸς δὲ τὴν 
ῥομφαίαν, τὸ σφἀξαι: Tfj διαφορᾷ δὲ τῶν ὅπλων 
τὰς διαφόρους ἐπιδουλὰς αἰνίττεται. Ἠτωχὸν δὲ 
xai πένητα ἁδιαφόρως εἴρηχεν, εἰς ἔμφασιν οἴχτου. 


Ἡ ῥομφαία αὑτῶν εἰσέλθοι elc τὰς καρδίας 
αὐτῶν, καὶ τὰ τόξα αὐτῶν συντριθείη. Al ἐπ'δον- 
Aat αὑτῶν xav' αὑτῶν περιτραπείησαν, xal ἐμπέ- 
σο.εν εἰς βόθρον, ὃν εἰργάσαντο, Ἐπαρᾶται δὲ τού- 
τε κό, ὡς πονηροῖς Πᾶς Υὰρ, φησὶν, à «Ἰαδὼν µά- 


intuens, ac mala cogitans. 

Et frendet. super. eum — dentibus suis. Collidens 
enim ac confricans dentes, inexpletam illam rabiem 
ostendit, qua eum appetit dilaniare. Fururis et 
enim hoc indicium est, latentis iu corde. Intelligi 
etiam polest peccator pro da:none, qui justos 
observat, et mente, seu intellectu su0, utpote 
incorporeus, quasi dentibus quibusdam frendet. 

V&ns. 15. Dominus autem irridebit ewm. Negliget 
eum ut imbecillem, atque omnino pravum.  . 

Quoníam prospicit, quod veniet dies ejus. Pra- 
videt enim, ut Deus, adventantem diem, qua de- 
siruendus est. 

Vrens. 14. Gladium evaginaverunt peccatores, in- 


D tenderunt arcum suum, ut dejiciant inopem et pau- 


perem, ul jugulent rectos corde. Non sustinentes 
nimirum eos videre : eo quod eorum justitiam ae 
virtutes propric iniquitatis argumentum et redar- 
gutionem esse existimant. Recte etiam gladio ap- 
positum est verbum, Jwugulent ; et arcui, verbum, 
Dejiciant. Diversitate autem armorum multiplex 
insidiarum genus indicat. Inopem etiam et paupe- 
rem indifferenter hic posuit, vel ad commovendam 
misericordiam. 

Vegns. 15. Gladius eorum intret in corda ipsorum, 
el arcus eorum con[ringatur. Eorum, inquit, insidice 
contra ipsos convertantur. [Quod aliis verbis alibi 
etiam expressit Propheta dicens :] Ei incidat in fo- 
veam quam fecit, lmprecatur autem. eis imaluin, 
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veluti iis qui pravi erant. Ownis enim, inquit A χαιρα», ἐν µαχαίρᾳ ἀποθανεῖται. Eisy 8 ἂν foy. 
Dominus, qui. acceperit gladium, gladio peribit 5. — cala xaX τόξον xal αἱ γλῶσσαι τῶν movrpüv: 0: 
Gladius praterea et arcus accipi hic. possunt. pro ὀδόγτες yàp, φησὶν, αὐτῶν, xa καὶ BéJn * xul 
lingua malignorum. Dentes enim eorum, alibi in- 7| r49cca αὐτῶν, μᾶχαιρα ὀξεῖα. Ἡ Υλῶσσα οὖν 
quit, arma εἰ sagitta, et lingua eorum gladius acu- αὐτῶν θανατώσει αὐτούς ' xal τὰ χείλη αὑτῶν σθε- 
tus *?, Propria igitur lingua eos interficiet, et labia σθείη θανάτῳ. 

eorum morie exstinguentur. 

Vkns. 16. Melius est modicum justo super divi- Κρεῖσσον ὁὀλίγον τῷ δικαἰφ, ὑπὲρ απ.]οῦτον 
tias peccatorum multas, Verum multo melius aju- ἁμαρεωάῶν xov. Κρεῖσσον ἀληθῶς vopisezat τῷ 
sio homine esse censetur modicum quid juste διχαίῳ τὸ ὀλέγον μετὰ δικαιοσύνης, xat οὓα ὀρέγε- 
partum: atque ideo plura non appetit cum in« ται &Aelovog dblxou* διὸ οὗ ypt, παραζτλοῦν «t 
justitia. Horum itaque felicitatem :eimulari nos τούτων εὐημερίαγ. 


oportet, 

Vens. 17. Quia brachia peccatoris conterentur. "Οτι βραχίονες ἁμαρτω1λοῦ συγτριθἠσονται. 
Brachia vires appellavit, in quibus tota pene ope- . Βραχίονάς τὰς δυνάμεις ἐχάλεσεν * Ev τούτοις ΥΡ, 
randi ac laboris vis consistit. ]j του ἐργαζομένου δύναµις. 

Confirmat autem justos Dominus. Vexatos niwmi- Ὑποστηρίζει δὲ τοὺς δικα.ους ὁ Κύριος. Ὥθον- 


rum ab iniquis, seu etiam a daemonibus. Considera µένους xal παρὰ πονηρῶν ἀνδρῶ», καὶ παρὰ δαιµύ. 
autem, quomodo utrinque nos Propheta ad virtu- — Vv. Σχόπει δὲ ὅπως ἀμφοτέρωθεν xol διὰ τῖς ti» 
tem exhorlatur, dum et peccatorum poenas, et ju- ἁμαρτωλῶν συντριθῆς, xal διὰ τῆς τῶν δικαίων ἀν- 


storum narrat praemia. τιλήφεως εἰς ἀρετὴν προτρέπει τοὺς ἐντυγχάνον- 
τας. 

Vgns. 18. Cognoscit ^ Dominus. vias immaculato- Γιώσχει Κύριος τὰς ὁδοὺς τῶν ἁμώμων. Av: 
rum. Ipse enim eas sanxit. Vel aliter interpretare, — Y&p ταύτας ἑνομοθέτησε: ζἠτει δὲ καὶ ἄλλως εἰς 
ut diximus circa finem primi psalmi. τέλος τοῦ πρώτου ψαλμοῦ. 

Et hereditas illorum | in seculum erit. Havreditas Kal ἡ κ.ηρογομία αὐτῶν εἰς αἰῶνα ἔσται, 


justorum regnum est coelorum: Venite, inquit, Kx povopía τῶν δ,χαίων, fj βασιλεία τῶν οὐρανῶ», 
benedicti Patris mei, hareditate paratum 'vobis re- Δεῦτδ yàp, φησὶν, οἱ εὐ.λογημέγοι τοῦ Πατρός µου, 
guum "*; Quod vero ait, in seculum, idem estquod, — *'povcgajcats. τὴν ἠτοιμασμένην ὑμῖν βασι- 
perpetuo. lilius enim hereditatis non. erit. (inis ; ῃ "Σία. Τὸ δὲ, Elc τὸν αἰῶνα, ἀντὶ τοῦ, ᾿Αἴδίως, 
vel erit in saeculum, futurum scilicet. [n hoc enim ς οὐχ ἔσται τέλος.  εἷς τὸν αἰῶνα ἔστα:, τὸν 
saeculo bzreditatem non habent, hospites se esse — MÉXiovta: iv τῷ παρόντι ykp οὗτοι κληρονομίαν 


8Ciente$, ac peregrinos. οὐκ ἔχουσι, ξένους ἑαυτοὺς εἰδότες xal παρεπιδῇ- 
μους. 
Vgns. 19. Non confundentur in tempore malo. Non Ov καεαισχυγθήσονται ἐν χαιρῷ πονηρῷ. Οὐχ 


superabuniur in tempore afflictorum. Habent enim  Ἀττηθήσονται ἐν καιρῷ ἐπιπόνῳ, Ἴγουν iv πειρῖ- 
adjuorem Deum. Veltempas inalum futurum. ap- — 989^ ἔχουσι yàp τὸν ἀντιλαμδανόμενον. Ἡ xziphy 
pellat judicium, quod peccatoribus gravissimum — 79Y19bv λέγει την ἡμέραν τῆς μελλούσης χρίσεως, 
erit 26 iolestissimum. fittc ἐστὶν ἐπίπονος τοῖς ἁμαρτωλοῖς. 

Et in diebus | famis saturabuntur. Veluti Elias Καὶ ἐν ἡμέρᾳ «ιμοῦ χορταδθήσονται. Ἕς ὁ 
qui a corvo nutritus est, etalii multi, qui admi- ἩἨλίας τρεφόμενος ὑπὸ xópaxog, xat ἄλλοι πολλοὶ 
vabiliter a Domino alimenta acceperunt. Vel satu- Ἱπαραδύξως ἐκ Θεοῦ δεχόµενοι τὴν τροφήν; ἡ jop- 
rabuntur spe futurorum bonorum, nullum amplius Ἰασθήσονται ταῖς ἐλπίσι τῶν µελλόντων ἀγαθῶν, 
corruptibilem cibum appelentes; Neque enim ix μὴ ἐπιθυμοῦντες τῆς φθαρτῆς βρώσεως. Οὐκ ἐπ 
solo pane vivit homo *!. Vel per famem figurate D dero rp, «not, µόνῳ ζήσεται ἄνθρωπος. "H up» 
omnem necessitatem intelligit, et per saturitatern λέγει τροπικῶς πἀντοίαν ἀνάγχην * χορτασίαν δὲ. 
visitationem ac protectionem Dei. thv θείαν ἐπίσχεψιν. 

Quoniam peccatores peribunt. Neque enim diu per- Οτι οἱ ἁμαρτω.]οὶ ἀπολοῦνται. 05 γαρ παρα- 
manet cum eis felicitas. Perire autem^non tantum — Bévst τούτοις ἡ εὐπραγία : οὐ µόνον δὲ νοητέον ἁπ- 
is dicitur, qui in boc mundo perit, sed ille etiam ὤλειαν τὴν Btotuxtv. δυστνχίαν, ἀλλὰ xal ἐπὶ τοῦ 
qui ztern:ze salutis jacturam fecerit. Perit enim μέλλοντος αἰῶνος ἀπώλειαν λέγομεν τὴν ἔκπτωσν 
atque deletur ab hizreditate justorum. τῆς σωτηρίας ἀφανίζεται γὰρ ἀπὸ τοῦ κλήρου τῶν 

διχαίων ὁ ἁμαρτωλός. 

Ύεαρ. 320. Inimici autem Domini simul ac. glori- Οἱ δὲ ἐχθροὶ τοῦ Κυρίου ἅμα τοῦ δοξασθήναι 
ficati fuerunt εἰ exaltati, deficientes sicut. fumus αὐτοὺς καὶ ὑψωθῆνα;, ἑκ.λείποντες ὡσεὶ καπγὺς 
defecerunt. Hzec de Judzis Christi occisoribus in- ἐξέιπον. Τοῦτο περὶ τῶν χρ:στοχτόνων Ἰουδαίων. 
tel'igenda sunt, qui gloriam a multitudine con- Δοζασθέντες Υὰρ ὑπὸ τοῦ πλήθους οἱ προέχοντες 


55 Matth. xxvi, 55. 9 Psal. tvi, 5... 9? Mattb, xxv, ol. *! Matth, iv, 4. 
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αὐτῶν, xal ὑψωθέντες ἐπὶ τῇ ἀναιρέσει τοῦ Σωτή- À seculi, e: czlteris antelati, de morte Salvatoris 


ρο:, οὐχ εἰς μαχρὰν πανωλεθρἰᾳ διεφθάρησαν ὑπὸ 
τῶν Ῥωμαίων, χαπνοῦ δίχην σχεδασθέντες χαὶ ἆφα- 
νισθέντες. Ῥηθείη 9' ἂν τοῦτο xal περὶ τῶν εἰδώ- 
λων, ἃ µέχρι τινὸς δοξαζόµενα xaX ὑφούμενα, ὕστε. 
pov Ἠφανίσθησαν * διὰ τούτων δὲ, χαὶ οἱ ἐναιχοῦντες 
αὐτοῖς δαίμονες. 

Δαγείζεται ὁ ἁμαρτω.]ὸς, καὶ οὐκ ἀποτίσει. 0) 
μόνον γὰρ οὗ µεταδίδωσιν οἴχοθεν, ἁλλ' οὐδὲ τὸ (50) 
χρεωστούμενον ἁποδίδωσι. Τοσοῦτόν ἔστιν ἀπηνὴῆς 
χαὶ παράνομος. 

Ὁ δὲ δίκαιος οἰκτείρει, καὶ δίδωσιν. Οἰκτείρει 
μὲν, οἴχοθεν  δίδωσι δὲ, τὸ δε-ανεισµένον, ἤγουν 
ἀπηδίδωσιν, xai βαδίζων τὴν ἑναντίαν τῷ ἁἆμαρ- 
Tw. Ἡ καὶ ἄλλω;. Ὁ δίκαιος εἰδὼς τὸν ἁμαρτωλὸν 
ἐγνώμονα χρεωφειλέτην, ὅμως ἐν καιρῷ ἀνάγχης 
δανείζει. 


Ὅτι ol εὐνογοῦντες αὐτὸν κ.ῖηρογομησουσι 
ya * ol δὲ καταρώμεγοι αὐτὸν ἐξολοθρευθήσογ- 
ται. Τοσοῦτον µέλει τῷ θεῷ περὶ τοῦ διχαίου, ὥστε 
τοὺς μὲν εὐρημοῦντας αὐτὸν ἐχεεῖ (21), τοὺς δὲ ὑδρί- 
ζοντας τοῦτον χολάζει : ἔφησεν γὰρ ὁ θεὺς πρὸς 
Abgaíp* Εὐλογήσω τοὺς εὐλογοῦντάς σε, καὶ 
τοὺς καταρωµόνους σε xatapácouat. Κατάραν δὲ 
νῦν τὴν Ὀδριν ἐχάλεσε' τὸ δὲ ὅτι, οὐχ ἔστιν αἶτιο- 
λογικὸν, ἁλλ᾽ ἀποφαντιχὸν, δοχκοῦν περιττόν. Ἐν 
πολλοῖς δὲ τῷ ἰδιώματι τούτῳ χέχρηται. 


Παρὰ Κυρίου τὰ διαθήµατα ἀνθρώπου κατειν- 
θύγεται. Διδάσχει σαφῶς ὅτι χωρὶς τῆς παρὰ θεοῦ 
βοηθείας οὐδέν τι χατορθοῦν ὁ ἄνθρωπος δύναται. 
Ἐὰν γὰρ μὴ Κύριος, qnot, οἱχοδομήσῃ οἶκυν, 
εἰς µάτην ἑκοπίασαν οἱ οἱχοδομοῦντες * τῇ γὰρ 
προθυµίᾳ cuvepysty εἴωθεν. ᾽Ανθρώπου δὲ λέγει, 
τοῦ διχαίου. 

Kal τὴν ὁδὸν αὐτοῦ θε.1ἠσει σφόδρα. Τὴν πο- 
λιτείαν τοῦ διχαίου ἀποδέξεται ὁ Κύριο;, ὡς ἁμώμη- 
τον. 'U Σύμμαχος δὲ, ἀντὶ τοῦ Θε.1ήσει, Εὐοδώσει 
εἶπεν. 

"Οταν πἐσῃ, οὗ καταραχθήσεται (52), ὅτι Κύ- 
poc ἀντιστζηρίζει χεῖρα αὐτοῦ. Καὶ βιωτικῶς ὄνσ- 
πραγἠσας, ὡς Ἰω6δ, χαὶ ψυχικῶς ὁλισθήσας, ὡς ὁ 


gloriabundi non multo post tempore funditus ex- 
terminati sunt a Romanis, ac fumi instat dissipati 
penitus atque deleti. Diei etiam hzc possunt de 
idolis qux exaltata et glorificata ad tempus, tan- 
dem penitus evanuerunt, et deleta sunt; et per 
illa d'emones pariter qui in eis habitabant. 

Vgns. 21. Mutualur peccator, et non solvet. Non 
solum, inquit, peccator non donat, neque imper- 
titur propria, sed aliis a se debita etiam non red- 
dit; adeo nimirum iniquus est et saevus. 

Justus autem miseretur, et tribuit. Miseretur qui- 
dem propria donaus; et tribuit, hoe est, reddit 
quz ab aliis mutuatus est, diversa penitus el con- 
traria incedens via, atque incesserit peccator. Vel 
aliter: Justus videns peccatorem ingratum esse 
debitorem in tempore necessitatis, ei nihilominus 
muluum prastat. 

Vgns. 22. Quoniam benedicentes ei hereditabunt 
terram, maledicentes autem ei exierminabuntur. Tanta 
Deo de justis cura 4ο sollicitudo est, ut illorum 
etiam misereatur, qui eis benedicunt, et illos ca- 
stiget, qui eis maledicunt. Nam et dictum esse 
legimus a Deo ad Abraham: Benedicam benedicen- 
tibus tibi, e| maledicam maledicentibus **,. Maledi- 
ctionem autem hic contumeliam appellat. Illa autem 
dictio, Quoniam, hoc in loco non reddit rationem, 
sed sententiam tantum asseverat, vel superflua 
est, ut. s»penumero apud Prophetam reperi:ur 


c juxta Hebraicum idioma. 


Vrns. 95. Α Domino gressus hominis dirigentur. 
Manifeste docet, quod absque divino auxilio homo 
per se nullum potest bonum operari. Nisi enini, 
inquit, Dominus edificaverit. domum, in vanum la- 
boraverunt qui adificant eam ?*. Promptitudiui au- 
tem nostre cooperari solet. Hominem autem hie 
justum intelligit.: 

Et viam ejus volet valde. Conversationem justi 
benigne suscipit. Dominus, utpote irreprebensibi- 
lem. Symmachus autem pro Volt transtulit Prospe- 
rabit. 

VgRs. 34. Cum ceciderit, non confringetlur, quia 
Dominus contra firmat manum suam. Si in externis 
bonis adversa vexetur fortuna, ut Job, vel si circa 


Δαδὶδ, ox ἑναπομενεῖ τῷ πτώµατι, διότι Κύριο; D spiritualia bona lapsus fuerit, ut David, nun perma- 


ἀντιστηρίζει, τουτέστι, ὑποτίθησιν αὐτῷ χεῖρα $av- 
τοῦ, φημὶ βοήῄθσιαν * χαὶ fj μετάνοια γὰρ θεοῦ χείρ 
ἐστιν, ὡς θεόθεν ἐπιφοιτῶσα, xal ἀνελοῦσα τοῦ 
Ἐτώματο». 


Νεώτερος ἐγεγόμη» , xal γὰρ ἐγήρασα, xal 
ovx εἶδον δίκαιον ἐγκατα.ε.λειµμένο». Περιττὸς 
γὰρ ὁ σύνδεσμος * ἔστι δὲ τοιοῦτος ὁ νοῦς, ὅτι Νέος 


" Gen. xn, δ. *! Psal. cxxvi, 1. 


nebit tamen in hac ruina, quia Dominus contra 
firmat, hoc est, supponit manum suam, suum sci- 
licet auxilium. Peenitentia etiam accipitur pro 
manw Dei, tanquam qus 4 Deo proficiscitur, ei 
nos de lapsu ac ruina trahit atque convertit ad 
Dominum. - 

Vkns. 95. Junior [ui, etenim senui , et non vidi 
justum. derelictum. Superflua est illa conjunctio 
enim. Sensus cst : Juvenis fui, οἱ senui jam, et ip 


Varia lectiones. 


(90) Al. χεχρεωττηµένον, 
(91) Mallem ἐλεεῖν, ct paulo post χολάζειν, 


(32) ΔΙ. χαταῤῥαχθήσεται, 


429 EUTHYMII 2Ι6ΛΒΕΝΙ Li 
tota hac vita mea. nunquam vidi justos a Deo de- A &7svóunv, χαὶ ἐγήρασα Ίδη " καὶ zap' ὅλην µου thy 


relinqui. Custodit eniuy Deus omues , qui eum dili- 
gunt **. Quod si aliquando visus est Deus ad tempus 
aliquos derelinquere, veluti ipsum David, won ta- 
Inen eos penitus dereliquil, sed magna cuim dispep- 
satione ita permisit , u&. post tentationes deinceps 
attentiores redderentur. 


Neque semen ejus quaerens panem. Neque ejus β- 
lios indigentes. Nam etsi ad tempus aliquantulum 
afflicti synt, non tamen perpetuo. Et aliter : beatus 
David se eousque id non vidisse asseverat. Vel 
altius intelligi potest, ut dicat se non vidisse justo- 
rum semen famescete, hoc est, spirituali cibo ca- 
rere ; juxta illud : Non necabit fame Dominus ani- 


- suas justorum **, Nam aljoquin, semen Jacob in 


AEgypto panem quzsivit. 

VEns. 96. Tota die miseretur et mutuat. justus. 
Tota die, pro Semper. Et petentibus, aliquando 
pecunias, aliquando utiles admonitiones prestat. 


Ei semen ejus in. benedictionem erit. Dixit enim 
Deus ad Moysem, se misereri filiorum propter eo- 
rum patres, qui sibi grati fuerunt : et quod. simili- 
ter propter parentum vitia retribuit posteris cala- 
mitates. In benedictionem autem erit, hoc est, bene- 
dicetur οἱ laudabitur, ob parentis nimirum merita. 

Vgns. 27. Declina a malo εἰ fac bonum. ἴου in 
psalmo xxxii declaratum cst. 


ἐν τῷ μεταξὺ ζωὴν οὐκ εἶδον ἐγχαταλελειμμένον 
ὑπὸ θεοᾷ δίκαιον, Φυ.λώσσει Ὑὰρ, φησὶ, Κύριος 
πάντας τοὺς ἀγαπῶντας αὐτόν. El δὲ καὶ πρὶς 
μιχρὸν ἑἐγκαταλιπεῖν τινας ὁ Θεὸς ἔδοξεν, ὡς xoi 
αὐτὸν, ἀλλ᾽ οὑχ ἑγχατέλιπεν * οἰκονομιχῶς ὃξ παρ- 
εχώρησεν, ἵνα παθόντες, τοῦ λοιποῦ προσεκτιχώτε- 
pot γένωνται. 


Οὐδὲ τὸ σπέρµα αὐτοῦ ζητοῦγ ἄρτους. 032i τὸ 
τέχνον αὐτοῦ πενόµενον * ei. γὰρ καὶ πρὸς µιχζόν 
ποτε χαχοπαθἡσειιἁλλ᾽ οὐ μέχρι τέλους. ὝΑλλως c: 
δὲ, μεριχὸς ὁ λόγος ' αὐτὸς γὰρ τέως ὁ Δαθὶδ μὴ 
ἰδεῖν τοιοῦτων ἰσχυρίξεται. Η καὶ ὑψπλότερον di 
πεῖν ἔστι τοῦτο, ἀντὶ τοῦ, Λιμῶττον τροφΏς 3νεν- 
ματιχῆς, χατὰ v0* OD «ιμοκτογήσει Κύριος vv- 

B ac δικαίων * ἄλλως γὰρ τὸ σπέρμα τοῦ Ἰαχὼδ 
ἐνήτησαν ἄρτον ἐν Λἰγύπτῳ. 

"QAmqv tv ἡμέραν ἐλεεῖ καὶ δανείζει ὁ δί- 
λαιος.-- "OAnx τὴν ἡμέραν, ὀντὶ τοῦ, ᾿Αεί * xo! 
ποτὲ μὲν δαντίζει τοῖς αἰτοῦσι χρήματα, Tob d 
λόγους ὠφελείας. 

Καν τὸ σπέρμα αὑτοῦ εἰς εὐ-ογίαν ἔσται. 
Εἶπε γὰρ πρὺ: Μωσῆν ὁ εὸς, ὅτι leet τέχνα διὰ 
πατέρων εὐαρέστησιν, καὶ αὖθις ἀποδίδωσι διὰ πατί- 
pov xaxiav. Εἰς εὐκογίαν δὲ, ἀντὶ τοῦ, εὐλογημί- 
vov καὶ ἐπαινετὸν, διὰ τὸν πατέρα. 


"ExxJAworv ἁπὸ xaxov, καὶ ποίησον ἁγαθόν. 
Τοῦτο εἴρηχεν xal ἓν τῷ λγ φαλμῷ. 


Et inhabita in seculum seculi. Gum , inquil, jam 6 Καὶ κατασκήῄνου &kc αἰῶνα αἰῶνος. "Ἠδη, φτα,, 


didicefis, quxuam sint virtutuin, ct vitiorum prg- 
mia, elige meliora; et habita longo tempore. Wd 
enim significant verba illa : In seculum seculi. 
Justi etenim, qui olim fuere, diutius vixerunt : 
quod si aliqui ex eis juniores mortui suut , divina 
id dispensatione factum est. Nam et Salomon diu- 
turnaimn pollicetur vitam timentibus Dominum. Το], 
Habita in seculum futurum, tu. qui incola es in 
presenti s:x:eulo, ubi non perpetuo, scd certo ac 
brevi degimus tempore. 


Vgns. 28. Quoniam Dominus diligit judicium. Hoc 


est : Quoniam Dominus judex est. Vel per judicium, 
justitiam intelligit. 


μαθὼν «iva μὲν τὰ ἑπίχδιρα τῆς “ἀρετῆς, τίνα δὲ 
τῆς xax(ag, ἑλοῦ τὰ κχρε[ττονα, xal χατασχήνου 
paxpoypov[a* τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ, Elc αἰῶγα ai- 
ὤγος * ol γὰρ πάλαι δίχαιοι, µαχρόδιοι ἐ:ύγχανον. 
Εἰ δὲ χαί τινες ἐν νεότητι τεθνήχασιν, ἁλ)ὰ xat 
οἰκονομίαν «οῦτο. Καὶ Σολομὼν γὰρ μαχρὸν γῆρες 
τοῖς φοθουµένοις τὰν Κύριον ἐπαγγέλλεται. ἨἩ, 
χατασχἠναου εἰς τὰν αἰῶνα τὸν μέλλοντα, ἐν τῷ vov 
αἰῶνι παροικῶν, διὰ τὸ πράσκαιρον τῆς ζωῆς. 


"Οτι Κύριος ἁγαπᾷ αρἰσυ. Τουτέστι, χριτίς 
ἐστιν. "I χαὶ xplaw τὸ δίχαιον λέγει. 


Et ποπ derelinquet. sanctos suos. Justum. enim p Καὶ οὐκ ἐγκαταΛείψει τοὺς ὁσίους αὐτοῦ. Δί- 


est, ut eos non derelinquat , qui illum non dereli- 
querint. Per sanctos autem hic justos, seu virtute 
przestantes viros intelligit. 

In seculum servabuntur. ln. przesens | scilicet , et 
in futurum. 

Iniqui autem expellentur. A przesentibus οἱ futu- 
ris bouis (ἐχδιωχθήσονται). 

Et semen impiorum ezterminabitur. De hoc paulo 
superius dictum vest, ibi : Et semen ejus iu bene- 
dictionem erit. 

Vens. 99. Justi. autem hareditabunt terram, οἱ 
inhabitabunt in seculum seculi super eam. De hoc 


? Psal, caLiv, 20. *5 Prov. x, 2. 


χαιον (ὰρ μὴ ἐγχαταλιπεῖν τοὺς μὴ ἐγχαταλιπόντας 
αὑτόν. "Όσιος δὲ vuv, ὁ δίχαιο;, ἤτοι ἑνάρετος. 


Εἰς cóv αἰῶνα φυλαχθήσονται. Καὶ εἰς τὸν 
παρόντα, καὶ εἰς τὸν μέλλοντα. 

᾿Ανοµμοι δὲ ἐἑκδιωχθήσονται. Καὶ ἀπὸ τὼν 
παρόντων ἀγαθῶν, xal ἀπὸ τῶν µελλόγτων. 

Καὶ σπέρμα ἀσεθῶν ἑξο-οθρευθήσεται. Προεί- 
pntat περὶ τούτου μικμὴν ἀνωτέρω, εἰς τὸ, Καὶ τὺ 
σπέρμα αὐτοῦ εἰς εὐ.1ογίαν» ἔσται. 

Αίκαιοι δὲ κ.ηρογομήσουσι Τη», xal xara: 
σκηγὠσουσιω εἰς αἰῶνα alovoc ἐπ᾽ αὐτῆς. Καὶ 
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περὶ τούτου μικρὸν ἀνωτέρω προείρηται, εἰς τό" A similiter paulo superius diclum eat, ibi : Suatiaen- 


Οἱ δὲ ὑπομένοντες τὸν Κύριον κ.ηρονομήσουσι 
pr^ καὶ εἰς τό ' Καὶ ἡ κ.Ἰηρογομία αὐτοῦ εἰς 
αἰῶνα ἔσται. Τὰ αὑτὰ δὲ ἐπαναλαμδάνει, τῇ πυ- 
χγότητι μµονιμωτέραν, ὡς εἴρηται, τὴν μνήμην 
βουλόμενος ἐμποιῆσαι ταῖς τῶν ἀκροωμένων Ψν- 
χαῖς. 

Στόμα δ.καίου μελετήσει κρίσι’. Ἡδέως ὁ Δα- 
6δ τὰ ἔργα τοῦ δικαίου διηγείται, προτροπῆς ἕνε- 
κεν’ µελέτην γὰρ, φησὶν, ἔξει την éx  ραφῶν δο- 
θεῖταν σθφίαν τοῦ θεοῦ. 


Καὶ ἡ γάῶσσα αὐτοῦ .Ίαήσει xplotv. Τὴν ἐμ- 
φαινομένην τοῖς νόµοις τοῦ Θεοῦ * f) χρίσιν λέγει 
τὸν μετὰ διαχρίσεως λόγον, ὅτι οὖκ ἀπερισχέπτως 
τὸ ἐπιὸν φθέγξεται. 


Ὁ νόμος τοῦ θεοῦ αὐτοῦ ἐν καρδιᾳ αὐτοῦ. 
Ανεξάλειπτος xai ὁ ἄγραφος , xal ὁ γραπτός. 


Obx ὑποσχε.ισθήσεται τὰ διαδήµατα αὐτοῦ. 
'H πρὸς 8sbv ὁδὸς οὐκ ἑἐμποδισθήσεται , οὔτε παρὰ 
τῶν ὁρατῶν ἐχθρῶν, οὔτε παρὰ τῶν ἀοράτων * οὐ- 
δὲν γὰρ τῇ ἀρετῇ ἐμποδίσαι δύναται. 

Κατανοεῖ d ἁμαρτωλὸς τὲν δίκαιον, καὶ ζητεῖ 
τοῦ θανατῶσαι αὐτόν. Τὸ Κατανοεῖί, ἀντὶ τοῦ, 
Παρατηρεῖ, ἑνεδρεύει. ᾽Αμαρτωλὸν δὲ νοήσεις οὗ 
µόνον τὸν ἄδικον ἄνθρωπον, ἀλλὰ xai τὸν διάδολον, 
ὡς αἴτιον xal πατέρα τῆς ἁμαρτία»ς. 

'0 δὲ Κύριος; οὗ μὴ épxaca xq αὐτὸν, slc 
χεῖρας αὐτοῦ. Οὖκ ἑγχαταλείπει αὐτὸν παντελώς, 
ὥστε μετὰ too σώματος χυριεῦσαι καὶ τῆς προαι- 
ρέσεως αὐτοῦ * πειρασθέντα γὰρ ἀναχηρύττει, xal 
νιχητὴν χατὰ ψυχὴν ἀναδείκνυσιν. El xal πολλάκις 
παράγει τὴν ἐπιδουλὴν, τέλεον φειδοῖ (33) τοῦ οἱ» 
χείου θεράποντος. 


0ἱ5δ) ob μὴ καταδικάσηται αὐτὸν, ὄεαν κρίγηται 
αὐτόν. Οὖτε χατὰ τὸν παρόντα βίον ἐγχαταλίπῃ αὖ- 
τὸν οὕτως, οὔτε κατὰ τὸν χαιρὸν τῆς μελλούσης 
χρίσεως χαταδικάσηται τὸν δίκαιον ὁ 8:5;, ὅταν ὁ 
ἁμαρτωλὸς ἀντικρίνηται τῷ ἐπιρουλευθέντι ὑπ 
αὑτοῦ διχαίῳ "τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ, Κρίνηςαι. Καὶ 
ἄλλως γάρ * Οἱ δαίµονες ἀντικριθήσονται τότε τοῖς 
δικαίοις, ἐγκαλοῦντες αὐτοῖς, εἴπου τι xal μικρόν 
ποτε ἡμαρτήχασιν. 

Ὑπόμεινον τὸν Κύριον. Ἐπιθουλευόμενος καὶ 
πειραζόµενος, περίµεινον τὸν θεὸν ἐξαιρὴσοντά σεν 
τουτέστιν, ἔλπιτον ἐπὶ τὸν Κὐρ.ον. 

Καὶ φύ.Ίαξον τὴν ὁδὲν αὐτοῦ. "Hv. διὰ τῶν £v- 
τολῶν αὐτὸς ὑπέδειξε. Φύ.]αξον δὲ, ἀντὶ τοῦ, Αγά: 
τεησον. 

Καὶ ὑγώσει σε, τοῦ χωτακ.ηρονομῆσαι Τη». 
Ολνώτερόν σε ποιἠσει τῶν ἐπιθουλνόοντων * 1] ὑφη- 
λόν σε xat µέχγαν παρὰ τοῖς ἀνθρώποις δείξει. Ἐπεὶ 
δὲ d$ χληρονοµία τῆς γῆς, xai ἡ τῶν ἀγαθῶν ταύ- 
της ἁπόλα»σις, καὶ fj µακροζωῖα, καὶ 1| παιδο- 


tes autem Dominum hareditabunt terram ; et ibi : 
Horeditas eorum in seculum erit, Eadei) autem 
Propheta sxpius repetit, volens, ut dixip us, con- 
stantiorem ac diuturniogero memoriam.in legendum 
animis imprimcre. 


V£as. 90. O: justi meditabitur sapientiam.Libepger 
beatus David narrat justi bominis opera, ut alios 
ad zmnlatienem virtutum trahat. Divinam, inquit, 
sapientiam, qua jn sacris Scripturis nobis revelata 
est, justi 3c sancti viri semper meditantpr. 

Et lingua ejus loquetur judiciwun, Judicium Dei , 
inquam, quod bominibus declaratum. est. Vel per 
judicium sermonem intelligit, qui cum judicio ac 
discretione prolaws sit, Nain justus cum loquitur, 
inconsideratum nunquam profert sermonem. 

Vsns. 91.Lex Dei ejus in corde ipsius. ludelebilis 
in illius mente permanet, sive scriptam seu non 
scriptam Dei legem intelligas. 

Et won supplantabuniur gressus ejas. Via ejus ad 
Deum ab inimicis non impedielur , sive visibiles, 
sive invisibiles inimieos intelligas , quia nibii ei 
impedimento esse poterit ad virtutem. 

Ύελο. 22. Cousiderat pectator justum , et. quarit 
occidere eum, Considerat, hoc est Observat, insidias 
disponit. Per peccatorem vero non tantum injus!um 
hominem , sed ipsum etiam damonem intellige , 
veluti eum, qui causa ost et pater peccati. 

Vkns. 35. Dominus agtem non derelinqnet eum in 
manus ejus. Neque enim prorsus permittit ut si» 
mul cum corpore, voluntati pariter atque arbitrio 
illius dominetur : quinimo inter tentationes eripiet 
eum à periculo, et in spirituali anínige pugna vi- 
ctorem eum esse ostendet. Vel aliter : Tametsi εν 
pius in eum Dominus insidias disponi [permittat , 
postremo tandem parcit servo suo, 

Nec condemnabit eum cum judicabitur illi, Neque 
jn przsenti vita justum derelinquet, neque in tem- 
pore futuri judicii eum condemnabit, quando ni- 
mirum peccator simul cum justo illo judicabitur , 
quem insidiis olim fuerat insecutue. Hoc enim si- 
gniticat verbum, Judicabitur. Et aliter : Daimones 
tunc judicabuntur cum justis, et illis imprope- 


D rabunt, si quid minimum in hac vita peccaverint. 


VEns. 54. Exspecta Dominum. Dum tentaris, at- 
que iusidiis impeteris, exspecta Dominum qui te 
eripiet periculis, hoc est, spera iu Domino. 

Et custodi viam ejus. Quam ipse mandatis suis 
nobis demonstravit. Custodi autem, id est Dilige. 


Et exultabit te, ut hereditate capias terram, Su- 
periorem te faciet iasidiatoribustuis, vel sublimem, 
ac magnum te apud homines esse demonstrabit, Et 
quia multi hareditatem terrz:& appetunt, et fruitiue 
nem bonorum ejus, aut diuturnam vitam, aut 


Varie lectiones. 


(35) ἴσ. τέλος qzlbztat. 
Ρατκοι., GR. CXXVIIT. 
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liberorum procrealionetn, aut inimicorum extermi- A ποιία, xat ἡ τῶν ἐχθρῶν ἐξολόθρενσις, xal τὰ τοι- 


nationem, aut alia hujusmodi ; idcirco his promis- 
sionibus Propheta omnes ad virlutem exhortatur, 
eamdem ssepius repetens sententiam. A sublimiori- 
bus tamen sublimiora etiam hie considerantur, ut 
superius diximus. 

Cum ezterminati [uerint peccatores, videbis. Mul- 
torum pusillanimitatem consolans Propheta, qui 
segre ferebant Deui adversus pravos tanta uti pa- 
tientia et longanimitate, ait: Confide, quia injusto- 
rum ae pravorum omnium  exlerminationem 
videbis ; et sermonem suum conlirmat ex iis quz 
ipse vidit. Ait enim : 

γεια. 05. Vidi impium superezaltatum, et eleva- 
tum sicut cedros Libani. lpse quidem Propheta 
indefluite impium dixit, nos tamen Goliath , aut 
Saulem intelligere pessuimus, aut Naas Amanitem, 
aut alios hujusmodi, quorum primo exaltationem 
vidit, et deinde destructionem, Ft quod ait , Su- 
perexaltatum, a subfiis atque ab aliis hominibus 
superexaltatum intellige ; elevatum vero a se ipso 
et fastu. proprio, tametsi utraque dictioue idem 


ατα, τοῖς πολλοῖς ἣν περισπούδαστα" ταῖς ixay. 
γελίαις τῶν τοιπύτων εἰς ἀρετὴν προτρέπεται. Καὶ 
αὕτη μὲν fj αἰτία τοῦ πολλάχις ἑπαναχυχλοῦν abzá* 
γοοῦνται δὲ τοῖς ὑψηλοτέροις ὑφηλότερα, ὡς mpoti- 
πομεν. 

Ἐν τῷ ἐξο.οθρεύεσθαι ἁμαρτωλοὺς, Ope. 
Παραμυθούμενος ttv μικροφυχίαν τῶν ^ πολλῶν, 
δυσφορούντων ἐπὶ τῶν πονηρῶν ἀνεξιχαχίᾳ τοῦ 
θεοῦ, φησὶν ὅτι θάῤῥει ^ ὄψει γὰρ τὴν ἐξόλόθρευ- 
σιν τῶν ἁμαρτωλῶν. Πιστοῦται γὰρ τὶν λόγον i£ 
ὧν αὐτὸς οἶδεν- ἑπάγει γάρ * 


Εἶδον τὸν ἀσεδῆ ὑπερυγούμενον καὶ ἑπαιρό. 
pevov ὣς τὰς κέδρους τοῦ Λιδάνου. Αὐτὸς μὲν 
ἁλήλως τὸν ἀσεθῆ εἶπε * νουῦμεν δὲ τὸν Γολιᾶθ, ἢ 
τὸν Σαοὺλ, ἢ Naàq τὸν ᾽Αμανίτην, f ἄλλους τοιού- 
τους, ὧν εἶδε xai τὴν ἔπαρσιν, xal τὴν χαταστρο- 
φὴν * ὑπερυγούμενον μὲν, ὑπὸ τῶν ὑπηχόων ^ ἕπαι- 
ρόμενον δὲ, οἴκοθεν. "H xaX ἄμφω ταὺτὸν Ex πχραὶ- 
λήλου δηλοῦσι. Ταΐς χέδροις δὲ αὐτὸν ἀπείχασε, διὰ 
τὸ ἄχαρπον ὄψος xal τὴν πιχρίαν. 


possumus etiam intelligere. Cedris autem impium comparavit, eo quod alt» sunt, εἰ infructuosz, el 


succo amaro. 

Vgns. 26. Et periransivi, et ecce non erat. Modo, 
inquit, illum sese gloriantem dimisi, pertransivi, 
et stalim evanuit. Dictio enim ecce, hoc in loco, 


statim siguifleat. 
Et quaesivi eum, ei non est. inventus. locus. ejus. 


Kal zagijA00v, xal ὶδοὺ oix ἦν. Καὶ àgfxa 
τοῦτον οὕτως ἔχειν, xal εὐθὺς οὐχ ἕἔδη ' τὸ γὰρ, 
ἰδοὺ, τὸ εὐθὺς ἐνταῦθα σηµαίνει. 


Kal ἐζήτησα αὐτὸν, καὶ οὐχ εὑρέθη ó τόπος 


Et inde ad tempus cogitatione quzsivt eum videre, c, αὐτοῦ. Καὶ μετὰ χαιρὸν τῷ λογισμῷ ἐδήτησα αὖ- 


et non est inventus locus ejus ; locus nimirum, qui 
sicubi eum exsistentem contineret, Quomodo 
enim invenietur, eum nón sit ? Vel per locum ejus 
corpus ipsum intellige, quod. antea anime domici- 


τὸν ἰδεῖν, xal οὐχ εὑρέθη ὁ τόπος αὐτοῦ, ὁ περίέ- 
χων αὐτὸν, ὡς ὄντα. Πῶς γὰρ εὑρέθη, μὴ ὄντος 
αὐτοῦ», ἛἩ τόπον αὐτοῦ τὸ σῶμα ὑποληπτέον ' 6ἷ- 
χος Yào τοῦτο τῆς Ψυχῆς ὃν, διαλύεται σαπὲν. 


Jium erat, et postea  putrefactione dissolutum est. [ Si quaes, an habeat locum, nullum inveates: 


mansiones enim eorum dicuntur qui salvantur. Nam eorum qui pereunt, gehenna , vel 


hujusginodi, 


hominis non dicitur esse locus aliquis, sed perditio. ] 


Vans. 27. Custodi innocentiam, — Simplicitatem 
dixit Symmachus. 

Et vide reetitudinem. Observa, inquit, ut rectus 
sis [et recte ambules]. 

Quoniam reliquie sunt homini pacifico. Reliquias 
memoriam appellat ; hic autem duplici modo con- 
servatur , per prolem videlice£, et per bona 
opera. 

Vens. 28. luiqui autem. exterininabuntur in. idi 
psum, — ln idipsum idem est, quod una, hoc est, 
simul cum eerum metinoria. Quod in sequenti etiam 
versiculo inagis declaravit, dicens : 


Reliquie impiorum exterminabuntur. Per impios, - 


pravos oinnes intelliges. 

Vrns. 59, 40. Salus autem. justorum α Domino, 
el ipse protector eorum est in tempore tribulationis : 
et adjuvabit eos Dominus, el liberabit eos, et eripiet 
eos a peccatoribus , et salvabit eos, quoniam spera- 
verunt in. eum. Vide quam varie ac multipliciter 
varia ac. multiplicia auxilia annuntiavit, que Deus 
|. stis impertitur. Varii enim sunt eorum nodi, el 
varie adinipistrantur, juxta variam ac multiplicem 


$0Jacce dxaxiav. — Απ.ϊόεσητα εἶπεν ὁ Zo 


payos. 
Kal ἴδε εὐθύτητα. Καὶ τήρησον tjv. ὀρθότητα, 


"Οτι ἐστὶν' ἐγκατάειμμα ἀνθρώπῳ  slpnrixo. 
Ἑγχατάλειμμα λέγει τὸ μνηµόσυνον ΄ τοῦτσ δὲ διτ- 
τόν ἐστιν * ἢ ἓν παιδοποιἰᾳ, f Ev ἀγαθοεργίᾳ. 


Ol δὲ παράνομοι ἑἐξο.οθρευθήσονται ἔπιτο- 
αυτό. — Επιτοαυτὸ, vil τοῦ, 'Ομοῦ σὺν τῷ 
μνημοσύνῳ ἀὐτῶν, ὃ xal διὰ τοῦ ἑξῆς ἐσαφήνισε 
στίχου, εἰπών * 

Τὰ ἐγκατα.Ἱείμματα τῶν ἀσεθῶν ἐξο.ϊοθρευθή - 
συνται. ᾿Ασεθεῖς νόει πάντας τοὺς πονηρούς. 

Σωτήρια δὲ τῶν δικαίων παρὰ Κυρίου, xal 
ὑπερασπιστὴς αὐτῶν ἐστιν ἓν χαιρῷ θ.1ΐψεως, 
xal βοηθήσει αὐτοῖς Κύριος, καὶ ῥύσεται αὐτοὺς, 
xal ἑξε.Τεῖται αὑτοὺς ἑξ ápgapro Aor, καὶ σώσει | 
αὐτοὺς, ὅτι ἤ.Ίπισαν ἐπ᾽ αὐτόν. "Opa πῶς την 
ποικίλην παρὰ Θεοῦ τῶν διχαίων ἀντίληψιν ποιχί- 
λως ἀἁπήγγειλε * διάφοροι γὰρ οἱ ταύτης τρόποι, xal 
διαφόρως ἐνεργούμενοι, κατὰ τὴν πολυποίχιλον του 





109 COMMENT. IN PSALMOS. 450 
θιοῦ σοφίᾳν. Σαφῃ δὲ τὰ ῥητὰ, καὶ οὐδὲν ἔχοντα A ejus sapientiam. Apertá autem εἰ clara sunt hze 
λυσκατάληπτον. verba, nec aliquid habent perceptu difficile. 
Valyóc τῷ Aafi8 εἰς ἀνάμνησιν. Psalmus ipsi David in rememorationem. 
ΨΑΛΜΟΣ AZ. PSALMUS XXX VII: 

Οὗτος 6 φαλμὸς παβαπλῄσιός bec τῷ ἔχτῳ, ἀπὸ lic Psalmus consimilis est sexto psalmo. Bimile 
τῶν αὐτῶν ἀρχόμενος, xal ὁμοίως ixiiwp τὰς διὰ — enim babet principium : et ita quemadmodum ille, 
cip ἁμαρτίαν ἐπενεχθείσδας συμφορὰς ἀπολοφυορό- calawitates etiam deplorat, que Propheta de pec- 
µενος, καὶ περαχαλῶν ἁπαλλαγῆναι τούτων xal — Cali obvenerant. Ab iis praterea liberari postu- 
τυχείν ἀνέσεως. Εἰχὸς δὲ ῥηθΏναι xal τοῦτον, ὅτε lat, et requiem consequi. Far est autem composi- 
ὑπὸ ᾿Αδεσαλὼμ ἐδιώχετο. Eic ἀνάμνησιν δὲ ἐπιχέ- — tum fuisse hunc psalmum a beato David eo 
γραπται, δηλαδη τῶν πεπλημμελημένων, xai τῶν — tempore, quo persequebatur eum Absalon : cum 
διὰ ταῦτα κακοπαθειῶν τε x«l συμφορῶν. commissa olim 3 se delicta et presentes calanmita- 
tes memoria repeteret ; ob qua ie rememorationem 
inscribit. 

Vzns. 2. Domine ne in [urore (wo arguas me, ne- 
quein ira iua erudias me. lu sexto psuhno Jam 
diximus, qua ad przesentis versiculi expositionem 
pertiuenti. Furorem autem et iram Dei, "passiones 
aul affectus in eo putare non debemus, scd vele 
mentiSsiimas suppliciorum sententias , que pecca» 
toribus debentur. 

εαν. 5. Quoniam sagitte, ium ἵν [πα sunt mili, 
Per sagittas Dei hoe in loco redargationum sermo- 
nes intellige , quos ei dixerat propheta Nathan, 
Vel leges adversus aduiteros, et occisores prolatas, 
quz adeo illius cordi infixze erant, ut. stimularent 
eum assidue, et ejus animam sunumo afficerent 
ὀόύνας, βελῶν BÍxnv ἐχπειρομένας xal δαχνούσας µιῶῷτοτο. Vel per sagittas dolores intellige, qui 4 
thv χαρδίαν. Βέλη δὲ καὶ αὗται 8:00 λέγονται, ὡς — calamitatibus proveniunt, et sagittarum instar cot 
κατὰ &2paydprGtv αὐτοῦ ἐπαγόμενα. Τὸ δέ’ 'Ev- ϱ nostrum pungunt ac penetrant, quique sagit& 
επάγησαν, ὁ Σύμμµαχος, καθήκοντο, εἶπε. Dei merito appellari possunt, quia illius permíis- 
soue nobis infiguntur. Quod autem LXX dixerunt: lnfixm sunt, Symmachus reddidit ς Atti- 
gerunt. 

Καὶ ἐποστβρεξας àx' ἐμὲ τὴν χεῖρά cov. — 
Ἐπεσεήριξας, ἀντὶ τοῦ, Πυχνῶς χατήνεγχαςι ἐν 
τῷ συνεχῶς µαστίζειν. "H βαρεῖαν αὑτὴν ἐπή- 
γένχας, ὡς pd] δύνασθαί µε ταύτην ὑποφέρειν, βα- 
ῥέως πλήττουσαν * χεῖρα δὲ τὴν τιμωρητιχὴν δύνα- 
μυ ὑποληττέον. 

θὺα ἔστιν ἴασις ἐν τῇ capxi pov. ἀπὸ προσώ- 
που τῆς ὀργῆς σου. Τὸ 'Axó προσώπου τῆς ὁρ- 
1ήςσου, χαὶ, A πὸ προσώπου τῶν ἁμαρτιῶν µου, 
καὶ Απὸ προσώπου τῆς ἀφροσύγῆης pov , xal τὰ 
102320, χατὰ περίφρασιν εἴρηται, ἀντὶ τοῦ, Διὰ τὴν 
ὀργήν σον, χαὶ Διά τὰς ἁμαρτίας poo, xat Διὰ τὴν 


Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου ἑλέγξῃς µε, μηδὲ τῇ 
Φγῇ σου παιδεύσηῃς µε. Προείρηται τὰ περὶ τού- 
των ἐν τῷ ς’ φαλμῷ ' θυμὸν δὲ θεοῦ xal ὀργὴν o) 
πάθη οἱητέων, ἀλλὰ τὰς σφοδρωτάτας ἀποφάσεις, 
τὰς ὀφειλομένας τοῖς ἀμαρτάνουσιν. 


"Οτι τὰ BéAn σον ἑγεπάγησάν poi, Βέλη Θεοῦ 
νῦν τοὺς ἑλεγχτικοὺς (94) λόγους νόει, τοὺς διὰ τοῦ 
ποφήτου Νάθαν ἀφεθέντας (59) xav αὐτοῦ - 1| 
τοὺς xavà μοιχῶν xat φονέων νόμους, τυσοῦτον ἐμ- 
παγέντας, ὡς νύττειν ἀεὶ καὶ ἀλγύνειν τὴν φυχὴν 
αὐτοῦ  ἡ βέλη, τὰς ἐκ τῶν ἐλενεχθεισῶν συμφορῶν 


Et firmasté super me manum tuam; Firmasti, hoc 
est Saepius detulisti, dum assiduis ine flagellis cacdisi 
vel, gravein; esse fecisti in me ictum imnanus. tuat, 
ita ut illius verbera ferre non possim. Per manum 
autem castigandi potestatem iutellige. 


Vg&s. 4. Non est sanatio in c&rne med á [acie irt 
luc. Verba hiec À facie tire tue, et Α facie peccato- 
rum meorum ; ilem : 4 fevie insipientia mec, et alia 
hujusmodi, per circumlocutionem dicta sunt, pro 
eo quod est: Propter iraw tuam , propter peccata 
mea, propter insiplentiam meam. Non est. igitur 
ἀφροσύνην μον. Οὑκ ἔστιν οὖν, eqno, τῇ σαρχί µον in carne iuea. sanatio, hoe est, liberatio ab illo u;alo, 
ha, fiyouv ἁπαλλαγὴ τῆς χαχοπαθείας, fiv αὐτὸς — quod ego ipse mihi intuli : atque hoc propter iram 
ἐμαυτῷ ἐπήγαγον, διὰ τὴν ὀργήν σου, τουτέστι͵ την D tiam, ac minas tuas, quas mihi tuo nomine nun- 


ἀπειλὴν σον, τὴν διὰ τοῦ προφήτου Νάθαν, ?) τὴν διὰ 
τῶν νόµων Ἠπειλημένην. Περὶ τῆς τοιαύτης δὲ κα- 
χοπαθείας Ev ἑτέροιφ λέχει Φαλμοῖς * Ἐταπείνουγ ἐν 
γηστείᾳ την γυχήν µου χαί' 'H σάρξ µου 1^1- 
Ἰοιοῦέο δι δ.Ίαιον ' xal* ᾿Εκολλήθη τὸ ὁὀστοῦν 
jov. τῇ σαρκὲ µου" xal * "Exoxíaca κράζων, xal 
ἐθραγχίασεν ὁ «ἱάρυγξ pov, χαὶ τὰ τοιαῦτα. 

* Psal. 


xxxiv, 15. "*' Psal. cvi, 25. 


56 Dal. ct, 6. 


tavit propheta Nathan. Vel propter ir&m, quam 
legibus tuis comininaris, De hujusmodi auted 
afflictione in aliis etiam psalmis tradit, dicens. 
Hwniliabam in jejunio animam | meam ** ; item. 
Garo mea mutata. est. propter. oleam. 0). Item: 
Adhasit os meum carni meg ** ; ev: Laborati clu: 
mans; raucum (facium est gulfur meum ** ; el aliá 
hujusmodi. 


*? Psal. Lxvin, 4. 


Varie lectiones. 


($4) ΑΙ. τοὺς ἐκλεκτοὺς, 


(93) Al. ὠφθέντάςι . 
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Non esl pax ossibus meis, a facie peccatorum A — Obx ἔστυ εἰρήνη τοῖς ὀστδέοις µου, ἀπὸ προσ- 


weortm. Non est stabilítas, nec constantia in eis. 
Qb peccata énim mea contremiscunt: adeo prorsus 
concussa sunt. 

Vkgs. δ. QQioniam iniquitates mem supergresae 
sunt caput meum. Auctte nimirum atque elevata: 
yhagnitudinem enim. ipsarum his verbis significat, 
quemadmodum οἱ alibi moltitudinem, dicens : 
M ultiplicate sunt super capillos eapítis mei *. 

Sicut onus. grave gravate sunt super me, Et gra- 
ves ac moleste mihi sunt, quia illarum memo- 
ríam ferre non passum. Vel eo quod oneris instar 
me incurvant. Solent enim qui mosti sunt. proni 
in terram aspicere, quemadmoedum οἱ ii. faciunt 
qui aliquod pondus ferunt. 

Vgns. 6. Putrwerunt, et. corrupta sunt cicatrices 
mea a facie insipienlike mec. Anim», inquit, mez 
eieatrices, qua ab ignitis mihi diaboli sagittis 
{οἱ sunt, putruerunt : neque id tantum in super- 
flcie, sed inirersus etiam penitus commarcuerunt. 
Quibus verbis magnam anim: lagsionem significat, 
dum gravem negat se vulnerum olentiam ferre 
.poase. Hec sutem faeium est ob ineipientiam 
.uMeam; quia si sapientiam non amisissem, non 
fuissem hoc pacto vulneratus. Considera etiam 
quomodo delicia sua augeat, el magno ea animi 
,cum ardore fateatur. Dixit enim magna ea esse et 
gravia, et fatexze insuper. Poenitentize autem illud 
signum est vel maximum, cum quis putredinem 
sentit peecati, quia tunc vehementer illud abo- 
miuatur. 

Vgns. 7. Faiigatus et curvatus sum usque in 
finem. Defatigatus sum ob ea qua commemoravi. 
Vel aliter : Dum sanare cupio corpus meum gra- 
viter affectum fatigatus, ac debilitlatus sum et 
curvaiu& usque in flnem, hoc est, omnino et 
proisus. 

Tola die contrisiatus ingrediebar. Quanquam rex 
essem, semper tamen in mgestilia versabar, veluti 
qui a conscientia teste pungebar, et cui laetitia 
diffundi oon dabatur, 

VkRs, 8. Quoniam. [mbi mei impleti sunt illu- 
sionibus. Si affectus concupiscentia illusio est, et 
consequenter mendacium |potius, quam veritas], 


non eut concupiscen&ia voluptas, sed unbra potius p) στολος' 


volupiatis. Hac de causa dicebat Apostolus: Ma- 
nete pracincti lumbos vestros in veritate '* ; boc est, 
in vera voluptate, qua a eastitate el temperantia 
oritur, atque a justitia. Lumbos autem Symmaebus 
dixit latera : et utroque sermene concupiscibilis 


anime pars eigniüicatur. Nam juxia latera renes. 


suDL, iu quibus pótissimum — libidinis appetitus 
jacet. Ait igitur : Concupiscenlia mea illusionibus 
demonis impleta est. lllusit enim. eum demon, ad 
motus irrit«ns iniquos et turpes. 


* Psal, xxxix, 15. '* Ephes. vi, 14. 


ώπου τῶν ἁμαρτιῶν µου. Οὖκ ἔστιν εὐστάθεια x 
στερέωσις αὐτοῖς, διὰ τὰς ἁμαρτίας µου xXovoupt- 
νοις xai τρἐµουσιν. 

Ὅτι αἱ ἀνομίαι µου ὑπερῆρα» τὴν κεφαλήν 
µου. Ἀὐξηθεῖσαι χαὶ χορυφωθεῖσαι ᾿ τὸ μέγεθος δι 
αὐτῶν ἐντεῦθεν αἰνίττεται, χαθάπερ ἀλλαχοῦ ὁ 
πλῆθος, ὡς 15* Ἐπληδύγδησάν ὑπὲρ τὰς τρἰχας 
τῆς χεφα.λῆς µου. 

Ὡσεὶ φορτίο» βὰρὺ ἐδυρύγθησα» &x' ἐμέ. Καὶ 
βαρεῖαέ μοί εἰσι, διὰ tb μὴ δύνασθαί µε τὴν μνήμη, 
αὐτῶν βαστάζειν, ἢ διὰ τὸ χάμπτειν µε δίΧην φοι- 
τίου’ xai γὰρ ol σχυθρωπάζοντες εἰς γην βΡλέπον- 
σιν, ὥσπερ οἱ ἀχθοφοροῦντες. 


B µΠροσώῶσαν xai ἑδάπησαν οἱ pédeontc µου 


ἀπὸ προσώπου τῆς ἀφροσύνης µου. Ob μώλωπες 
ες φυχῆς µου, ol Υεγὀνότες ἐν τῶν πεπυρωµένων 
τοῦ διαδόλου βελῶν, προσώζεσαν, xoi οὐχ ἐπιπι- 
λαίως ὤζεσαν, ἀλλὰ καὶ τέλεον ἐσάπησαν * διὰ τοὐτώ 
δὲ τὴν λύμην τῆς φυχῆς αἰνίττεται' ὡς μὴ δύν- 
c9al µε την δυσωδίαν ὑπομένειν τοῦτο δὲ Υέγονε 
διὰ τὴν ἀφροσύνην µου. El γὰρ μὴ ἁπώλεσα τὶς 
φρένας uoo, οὖκ ἂν οὕτως ἑτραυματίσθην. "Ops & 
ὅπως αὔξει τὰ πεπλημμµεληµένα, θερμῶς ἔδομολο 
γούµανος * εἶπε γὰρ ὅτι μεγάλα εἰσὶ, xat ὅτι βαρέα, 
xai ὅτι δυσώδη. Σημεῖον δὲ µετανοίας, τὸ τῆς δνσω- 
δίας τῆς ἁμαρτίας αἰσθάνεσθαι ' τότε γάρ τις i 
σχερῶς βδελύσσεται ταύτην. 


ΟΕταϊαιπώρησα καὶ κατεχαμφθη» ἕως τέἐους. 
᾽Αποχαμὼν πρὸς τὰ ῥηθέντα. Ἡ xai ἄλλως' Ἡ- 
ερεύων αὐτὸν, οὕτω διαχείµενον χαλεπῶς, ἔταλαι- 
πώρησα, καὶ ἀσθενήσας, κατεχάμφθην᾽ τὸ δὲ, Εως 
τέΊους, ἀντὶ τοῦ, Παντελῶς. 


Ὅλην vt^» ἡμέρα» σκυθρωπάζων ἐπορευόμην. 
Αεὶ σχυθρωπάζων ἑπορευόμην, εἰ καὶ Ev βασιλείᾳ 
διῆγον, διαχεντούµενο; ὑπὸ τοῦ συνειδότος, χαὶ δια- 
γεῖσθαι μὴ δυγχωρούμενο:. 

Ὅτι αἱ φόαι µου ἐπλήσθησαν ἐμπαιγμάτων. 
Ei ἐμπα.γµός ἐστι χαὶ φεῦδος ἡ. ἐμπαθὴς ἐπιθυμία, 
οὑκ ἔστιν fjbovh, ἀλλὰ σχιὰ ἡδονῆς  διό φησιν ὁ Από. 
Σεῆτε οὗν περιζωσάμενοι τὴν ἐσφὶν 
ὑμῶν àv ἀνληθείᾳ, τουτέστι τῇ ἀληθινῇ ἡδονῇ, τῇ 
ἀπὸ σωφροσύνης xat δικαιοσύνης. Τὰς φόας δὲ .1la- 
γόνας εἶπεν ὁ Σύμμαχος ' σηµαίνουσι δὲ xat ἄμφω 
sb ἐπιθυμττιχὸν µέρος’ περὶ ταύτης γὰρ οἱ νεφροῖ, 
καθ) οὓς αἱ ὀρέξεις τῆς συνουσίας συνίστανται. Ὁτ- 
civ οὖν Ἡ ἐπιθυμία µου ἐπλήσθη ἐμπαιγμάτων 
τοῦ δαίµονος ' ἐνέπαιξε γὰρ αὐτὴν (26), διερεθίσα; 
εἰς ἁτόπους χαὶ παρανόµους κινήσεις. 


͵ 


Vari: lectiones. 


(56) Uterque codex. habet αὐτήν ; 


αἱ Latinus interpres legisse videtur αὐτόν. 
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Kal οὐκ ἔστιν ἴασις ἐν τῇ σαρχἰ µου. Καὶ λοι- Α Et non est sanatio in. carne. meg, Et deinceps, 


πὸν ἑμπαιχθέντος µου, οὐκ ἔστιν ἄνεσις τῇ σαρχί 
μου * χολάζω γὰρ αὐτὴν, ὡς προείρηται, xai δίχας 
ἐπαιτῷ τῆς φιληδονίας. 

Εκακώθην. Πεινῄήσας, διφήσας, ἀγρυπνήσας, χα- 
µευνήσας. xal el τι τοιοῦτον. 

Kal ἑταπειγώθη» Buc σφόδρα. Τὸ, "Κως σφὀ- 
δρα. ἰδίωμα Ἑδραϊκὸν, ἀντὶ τοῦ Δία». 


Ὡρυόμην ἀπὸ στεναγμοῦ τῆς καρδίας pov. 
Ἀπὸ τῆς ἀγριότητος τοῦ στεναγμοῦ τῆς χαρδίας 
µου, Χεντουµένης xal ὀδυνωμένης πιχρῶς, ἐδόχουν 
ρόχειν ὡς λέων ΄ τὸ γὰρ Ὡρυόμη», "Εὔρυχον εἷ- 
rtv ὁ Αχύλας. ᾽Αμαρτωλὸς μὲν γὰρ εἰς βάθος xa- 
xiv ἀἐμπεσὼν, χαταφρονεῖ ' δίχαιος δὶ xal τὰ ἑλά- 
1:972 τῶν ἁμαρτημάτων διαφερόντως δέδοικε. 


Κύρια, ἐγαγτίον σου náca ἡ ἐπιθυμία pov. 
Tl μετὰ τὴν ἁμαρτίαν ' οἶδας γὰρ ὅτι σωτηρίας xal 
ἁπαλλαγῆς τοῦ ἄλγους ἐπιθυμῶ. 


Καὶ d στεγαγµός µου ἀπὸ cob οὐκ ἀπεχρύδη. 
Ἑνωτίξῃ γὰρ τοῦτον, ὡς φωνὴν &x βάθους ἀναφερό- 
μενον (37). 

Ἡ καρδία µου ἑταράχθη. Ὑπὸ τοῦ συνειδότος 
xai τῆς µεταμελείας. 

Ἐγκατέλιπά µε ἡ ἰσχύς µου. Ἰαλαιπωρηθέντα, 
χαθὼς εἴρηται, πάσῃ κακοπαθείᾳ. 

Καὶ τὸ poc τῶν ὀφθαλμῶν µου καὶ αὐτὸ οὐκ 
ἔσει μετ) ἑμοῦ. "Amb τς ἄγαν σχληραγωχίας xal 
τῶν πικρῶν (38) δακρύων, εἰς ἀμδλυωπίαν ᾖἆλθον, 
Ἔστι δὲ ἡ σύνταξις οὕτως ' Καὶ tó φῶς τῶν óg0aA- 
pür µου αὐτὸ οὐκ ἔστι μετ ἐμοῦ, ἀπολωλὸς, πε- 
puo. Χχειμένου τοῦ δευτέρου συνδέσµου. "H φῶς 
τῶν ὀφθαλμῶν τῆς φυχῆς αὐτοῦ, τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ἁποπτὰν Ex μέρους, διὰ τὴν ἁμαρτίαν. Τοῦτον 
τὸν στίχον χαὶ τὸν ἑξῆς τινες ὡς ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ 


προῤῥηθῆναι περὶ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ νενοβχα- 
«ιν. 


Οἱ i-o. µου καὶ ol π.Ἰησίον µου ἐξ ἐναντίας 


µου ἤγγισαν καὶ ἔστησαν. Τὸν ᾽Αχιτόφελ αἰνίττε- D 


τα, xal ἄλλους πολλοὺς τοιούτους. Οἱ φίλοι pav, 
r9, καὶ οἱ οἰχεῖοί µου ἀπ' ἑναντίας µου ἆλθον : 
—"—to γὰρ onpalvet τὸ, "Ηγγισαν καὶ ἔστησαν 
κατ ἐμοῦ, τοῦ θεοῦ πάντως τοῦτο παραχωρῄσαν- 
τος, διὰ τὰ ἐμὰ πτώματα. Ἐντεῦθεν γάρ pot ἡ τῶν 
συμφορῶν θάλασσα ἐπεχύμανε (59). - 

Καὶ οἱ ἔγγιστά µου ἀπὸ µακρόθεν ἔστησαν. 
Toc αὐτοὺς νοητέον, οἵτινες τῇ μὲν δυσµενείᾳ - fy- 
Υισαν, ola καταδιώχοντες * τῇῃ δὲ εὐνοίᾳ πὀῤῥω 
Ὑεγόνασιν, ὡς ἁποστάντες τῆς φιλίας αὐτοῦ. Ἡ ἑτέ- 


inquit, me ita illuso, nulla est requies carni mer. 
Castigo enim eam, ut predictum est, οἱ illicita ab 
ea voluptatis poenas exigo. 

Vzas. 9. Affictus sum. Fame, siti, vigiliis, hu- 
mi cubaudo, et si quid aliud hujusmodi est. 

Et humiliatus sum usque valde. — Usque valde, 
idioma Hebraicum est, et idem signiücat, quod 
valde. 

Rugiebam a gemitu cordis mei. Ab acerbitate 
genitus cordis mei, qua cruciabar, rugire vi- 
debar, ut leo. Nam quod LXX dixerunt, Rugie- 
bam, Aquila roddidit ; Fsendebam [ bis autem 
verbis beatus David rectam erga Deum meutem 
suam omnibus patefacit] : nam peccator cum in 
profundum malorum ceciderit, despicere solet, 
justus autem etiam minima quaque peccata sem- 
per veretur. 

VgRs. 140. Domine, coram te omne desiderium 
meum, Desiderium scilicet quod post peceata mihi 
innatum est. Nosti enim quod concupisco salutem 
meam et a praesentibus angustiis ac doloribus 
liberari. 

El gemitus meus a (e ΝΟΠ esl abscondi(us, Per- 
cipis enim illum suribus tuis, veluti vocem quam- 
dam de profundo aliquo loco emissam. 

Vgns. 11. Cor meum lurbatum est. À mea nimi- 
rum conscientia alque a paenitentia. 

Dereliquit me fortitudo mea. Omni videlicet pas- 


C sionis genere fatigatum , ut predictum est. 


Et lumen oculorum meorum, εἰ ipsum mon est 
mecum. Propter valde duram ac  peracerbam 
vitam meam, et prx assiduis lacrymis in hebe- 
tudinem quamdam oculorum ac pene in czcilatem 
deveni. Ordo autem sic flat : Et [umen oculorum 
meorum ipsum non est mecum: cum scilicet per- 
ierit. Unde superflua. jacet illa secunda coa- 
jJunctio et; vel, per lumen oculorum anius beati 
David Spiritum sanctum intellige, qui ob patrata 
ab eo scelera, magna ex parte avolaverat, Hunc 
autem versiculum cum proxime subsequenti 
quidam ex Christi persona proferendum intelligunt, 
et loqui de discipulis, 

Vrns. 12. Amici mei et proximi mei adversus me ap- 
propinquaverunt et sieterunt, Subnetare videtur 
Achjtophelem atque alios hujusmodi multos. Amici 
mei , inquit, et familiares mei venerunt adversum 
me. Hoc enim significagt verba illa : Appropingua- 
verunt et &teterunt conira me; Deo seilicet ob pec- 
cata mea id permittente, ex quibus boc 1nihi ca- 
lamitatum genug incubuit. 

Vs&s. 15. Et qui juxta ma erant, de longe steterunt. 
De eisdem inimicis loquitur , qui odio quidem ap- 
propinquaverunt , ut persecutores, et ab ontiqua 
benevolentia procul facii sunt, veluti discedentes 


Varie leetiones. 


(37) ΑΙ, ᾽Αναπεμπόμενον. 
(^X) Al. πυχνῶν. Ἡ 


($9) ΑΙ. Ἐπεχύμηνε. 
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ab amicitia. Vel, alios etiam amieos et subditos À ρους ὑποληπτέον, φυγόντας διὰ τὸν τοῦ "Mti, 


intelligere possumus, qui timore Absalonis a beato 
David ad illum deflciebant. 

Et vim faciebant qui querebant animam meam. 
Et angebant me, Inquit, li qui animam meam, hoc 
est, qui me ipsum quzrebant, et. omni arte mihi 
molestiam inferebant. Vei qu:ierebant animam meam, 
ut auferrent eam, quemadmodum dixit in psalmo 
XXXIX. . 

Et quiquerebant mala mihi locuN sunt vanitates, 
Et qui meam ruina sitiebant, blasphemias ad- 
versum me locuti sunt , conviclis atque. calumniis 
me impetentes. Vanitates autem dixit veluti men- 
dacia quadam, ac falsa. 

Et dolos tota die meditabantur. Hoc cst, insidias : 
quomodo ninirum me deciperent et comprelen- 
derent. 

Vrns. 14. Ego quasi surdus mon audiebam. Το 
vera quidem audiebam , sed audire non videbar, 
quia tacebam, et non conturbabar. Ipso enim Sc- 
mei conviciis sese insectante atque maledicente, et 
plerisque aliis etiam idem facientibus, facebot 
beatus David, quasi prorsus non audiens 

Et sicut mutus non aperiens 0s suum. Subaudien- 
dum est verbum, eram. Consequens est autem, ut 
»on loquatur quis ea qu:e nou audivit. 

VEnRs. 15. Et factus sum sicut homo non audiens , 
εἰ non liabens in ore. suo redargutiones. llc dicta 
sunt ad declarationem versiculorum proxime prz- 


φόδον. 


Καὶ ἐξεδιάζοντο οἱ ζητοῦντες τὴν ψυγήν µο, 
Καὶ hváyxajov καχοῦντές µε πάσῃ μηχανὶ, οἱ ζτ. 
τοῦντες τὴν φυχἠν µου, τουτέστιν ἐμὲ, χατὰ περί» 
φβασιν *. ἣ οἱ ζητοῦντες τὴν ψυχἠν µου, ὥστε Lian 
αὐτὴν, ὡς iv τῷ X0 φαλμῷ φησι. 


Καὶ ot ζητοῦντες τὰ κακά joi ἐλάλησαν para. 
ότητας. Καὶ ot θέλοντες τὴν πτῶσίν µου, ἐλάλησαι 
κατ’ ἐμοῦ βλασφημίας, λοιδοροῦντές µε xal διεδᾶὶ. 
λοντες. Ματαιότητας δὲ ταύτας ἐχάλεσεν, ὡς e. 
δεῖς. 

Kal δο.λιότητας δ.Ίην τὴν ἡμέραν ἐμελέτησαν, 
Ἐπιθουλάς' πῶς ἂν ἀποστὴσαντές µε θὴρεύσυσυ, 


"Ey δὲ ὡσεὶ κωφὸς οὐχ ἤχουον. Tj μὲν ὁλ. 
θείᾳ, ἤχουον * τῇ δὲ δοχήσει, οὐκ Ίχουον, ofa sry, 
xai ph ταρασσόµενος ' ἄλλων τε γὰρ ὡς εἰχὸς, xdi 
αὐτοῦ δὴ τοῦ Σεμεεὶ προδλλως ὑθρίζοντος αὐτὺν χεὶ 
χαταρωμένου, ἐσίγα, ὡς μὴ ἀχούων. 


Καὶ ὡσεὶ dAaAoc οὐκ ἂν οἴγων τὸ στόμα αὐτοῦ. 
Λείπει τὸ, finr * τῷ Υὰρ μὴ ἀχούειν ἀχόλρυθον ἡ 
μὴ λαλεῖν, περὶ ὧν obx fjxoucs. 

Καὶ ἐγενόμη» ὡσεὶ ἄνθρωπος obx ἀκούων, καὶ 
ovx ἔχων ἐν τῷ στύµατι αὐτοῦ ἑεγμούς. Toa 
σαφηνιστικὰ τῶν προλαθόντων δυστίχων ’ Deva 


cedentium, Redargutiones autem hoc in loco con- 6 δὲ λέγει τὰς ἀντιῤῥήησεις, δι ὧν τις ἑλέγχει svir 


tradictiones vocat, per quas redarguere quis eos 
solet, qui male loquuntur, ' 

Vens. 16: Quia in te, Domine, speravi. Mutus factus 
gum et tacui, quia te mibi judicem futurum gpe- 
yavi. Mihi enim, inquit, vindicta, et ego retribuam, 
dicit Dominus *. 

Ἐκ exaudies me, Domine Deus meus. Et quia. tu 
omnia hujusmodi maledicta intelligis : et condignas 
catumniatoribus ponas retribues. Vel, Tu eos exau- 
dies, quí talia passi sunt, et tacent. 

Vene. $7.Quia dizi : Nequando supergaudeant mihi 
inimici mei. Intra me ipsum enlm cum funderem 
preces ad Deum, dixi , cupere me exaudiri, ne 
quando supergaudeant et delectentur super me 
inimici mei. 

Ei dum commoti essent pedes mei, super me σια- 
gna locuti sunt. Et cum jam aversum esset iter 
meum a via divinorum mandatorum, illi statim pu-' 
dendam quamdam ceperunt. libertatem, gloriantes 
et jaciantes , velle me interimere. 

Vegas. 18. Quoniam ego in. flagella paratus. sum, 
Quia ego post peccatum divino nudatus auxilio 
paratus fui iis qui eastigare me voluerunt. Vel di- 
ctionem, quoniam , superfluam esse intelige [ ut 
s:epe inveniri diximus], et ordo est : Ego ad corre- 
ctionem et emendationem tuam semper paratus 
tum. Ob peccata enim mea eam promptus ac Ji- 
bens suscipio. 


4 Deut. xxxi, 55. 


χῶς λέγοντα. 


“Οτι ἐπὶ σοι, Κύριε, ἤΊπισα. Ἐχωφύθην xi 
ἀσίγησα, διότι παρὰ σοῦ Ἠλπιόα τυχεῖν ἐχδιχήσεως. 
Ἐμοὶ γὰρ, φησὶν, ἐκδίκησις ἐγὼ ἀγταβοδώσω, 
Aéyec. Κύριος. 

Eb εἰσακούσῃ, Κύριε, ὁ Θεός µου. Καὶ δύτι à 
ἐνωτιαθήσῃ τὰς τοιαύτας βλασφημίας, χαὶ iva 
δώσεις τοῖς ὑδρισταῖς. "H, Σὺ ἑπαχούσῃ τῶν τοι] 
πασχόντων, χαὶ σιγώντων. 

"Οτι εἶπον * Μήποτε ἐπιχαρῶσί uoc οἱ ἐχθροί 
µου. Καὶ γὰρ εἶπον tv ἐμαυτῷ εὐχόμενος᾽ Mh ἔτι 
χαρείησάν pol ποτε οἱ ἔχθροί µου. 


Καὶ ἓν τῷ σαλευθῆναι πόδας µου, ἐπ ἐμὲ ἐμε- 
γαλοῤῥημόγησαν. Καὶ ἰδοὺ περιτραπείσης ee 
ρείας µου ἀπὸ τῆς ὁδοῦ τῶν θείων ἐντολῶν, eu 
ἔλαθον αὑτοὶ παῤῥησίαν ἀναισχυντίας, μεγαλοῤῥτμε 
νήσαντες ἀνελεῖν µε. | 

Ὅτι ἐγὼ εἷς μάστιγας ὄτοιμος. Διότι ἁμαρτ]- 
σας, χαὶ γυμνωθεὶς τῆς θείας βοηθείας, neus 
ἐγενόμην τοῖς κολάζειν ἐθέλουσιν. Ἡ τὸ μὲν ort 
διηγηματικῶς, περιντὸν vofjgete*. τὸ δὲ ἑξῆς' "Evo 
εἰς τὴν παρὰ σοῦ παιδείαν πρόχειρος, ἀπεχδεχόμεν 
αὑτὴν πάντοτε, διὰ τὰς ἁμαρτίας µου. 
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Kal ἡ ἀλγηδών µου ἐνώπιόν μοὺ ἐστι διὰ zav- A — Et dolor meus in. conspectm. meo est semper. Et 


τός. Καὶ ἡ ufi τῆς ἁμαρτίας µου, 1j ἀλγύνουσά 
με, πρὸ ὀφθαλμῶν μού ἐστιν ἀεὶ, νύττουσα, χαὶ οὐκ 
ἐπελαθόμην ταύτης, ὥς τις ἀνάλγητος. 


"οτι τὴν ἀνομίαν µου ἑγὼ ἀναγγε.λῶ. Auri τὴν 
ἁμαρτίαν µου ἐγὼ δημοσιεύσω. καὶ χατήγορος ἔμαν- 
τοῦ γενήσοµα.. 

Καὶ μµεριμγήσω ὑπὲρ τῆς ἁμαρτίας µου. Καὶ 
φροντίσω τῆς ἰατρείας αὐτῆς. ᾽Αδιαφόρως δὲ ἄνο-΄ 
µίαν xal ἁμαρτίαν τὰ πλημμελήματα χέχληχεν. 

Οἱ δὲ ἐχθροὶ µου ζῶσιν, Οἱ τῷ ᾿Αδεσαλὼμ σν- 
στρατευόµενοι. Ζῶσι δὲ, ἀνιὶ τοῦ, "Εῤόωνται, 
ἀσθενήσαντος ἐμοῦ. | 


commissorum a me delictorum memoria, qua summo 
me dolore afficit, semper mihi ante oculos perma- 
net : ürgens nimirum ac stimulans, neque enim 
eorum oblitus sum, veluti is qui dolores nullos 
sentiam. 

* Vans. 19. Quoniam iniquitatem meam ego anntn- 
tiabo. Quia peccatum ego meum  publicabo, el ad- 
versus memetipsum accusator accedam. 

Et cogitabo pro peccato meo. Που est, sollicitus 
ero de medicina peccati. Indifferenter autem ini- 
quitatem et peccatum posuit pro delicto. 

V£ns. 90. Inimicl autem mei vivunt. li. seilicet 
qui militant cam Absalone. Vivunt autem, hoc est, 
Potentes sunt, ego autem infirmus. 


Kal κεκραταίωνται ὑπὲρ ἐμά. Τοῦτο τοῦ (oct D — Et fortes fiunt super me. Verba Usec proxime sn. 


ἐπεξηγητικόν. "H τὸ μὲν Ζῶσιν, ἀντὶ τοῦ Ὑγιαί- 
νουσι’ τὸ δὲ Κεκραταίωνται, ἀντὶ τοῦ Ἐνεδυναμώ- 
ησαν. 

Καὶ ἐπ.ληθύνθησαν οἱ μισοῦντές µε ἀδίχως. 00 
µόνον ζῶσι καὶ κεχραταίωνται, ἀλλὰ xal ἐπληθύν- 
Ürsav αὑξανόμενοι, ᾿Αδίχως δέ eiat μισοῦντες, ὡς 
ομδὲν εὔλογον ἐγχαλεῖν ἔχοντες αἴτιον τοῦ μίσους. 


0i ἆγταπο διδόγτες µοι καχὰ ἀντὶ ἀγαθῶν, ἐν- 
διἐδα.11όν ps, ἐπεὶ κατεδίωκον ἁγαθωσύνη». 
Τρυτο διὰ τὸν ᾿Αθεσαλώμ: οὗτος γὰρ ἀμειδόμενος 
τὴν εἰς αὐτὸν ἀἁγαθότητα καὶ στοργὴν τοῦ πατρὸς 
Ῥθόνῳ xaX ἐπειθουλῇ, ἑνδιέδαλεν αὐτὸν παρὰ τοῖς δι- 


periorem versiculum declarant. Vel Vieunt, hoe 
est, sani ac bene valentes sunt, et fortes fiunt, 
boc est, augescunt viribus. 

Et multiplicati sunt qui oderunt we. injuste. Non 
tantum vivunt et fortes fiumt, sed ancti et mnlti- 
plicati sunt. Injuste autem ederunt me , quia nihil 
legitimum habent, in quo me accusare possint , 
aut dicere, dignum odio, 

VrRs, 91. Qui retribuunt mihi mala pro bonis, 
detrahebaht mihi, quoniam sequebar bonitatem. Hoc 
dicit propter Absalonem , qui henignitati atque 
amori paterno invidiam atque insidias rependens , 
patrem calumniabatur, quasi iniquum atque injt- 


χαζομένοις Ew ταῖς vplosatv, ὡς ἄδικον xat παράνο- ( sium regem, attrahens atque alliciens hoe pacto ad 


μον, προσεταειριζόμενος Agi τοὺς τοιούτους, ὡς f 
τῶν Βασιλειῶν ἐδίδαξε βίδλος, Ἐνδιέδαλλον 8€ µε, 
οταὶ, διότι E ξεζήτουν xal ἕστεργον «kv ἀγαθωσύ- 
wt», καὶ οὐκ ἤθελου χαχῶσαι αὐτὸν, οὕτω διαχείµε- 
ww * ἐντεῦθεν γὰρ ηΌξησεν τὴν πονηρίαν, xai µοχθη- 
ῥὗτερος γέγονεν. Ἡ ἀγαθωσύνην ἐνταῦθα λέγει τὴν 
δικαιοσύνην, Ἑλοιδόρει γάρ µε, qral, διότι προτιµη- 
τέαν ἡγούμην τὴν δικαιοσύνην, χαὶ οὐχ ὡς αὑτὸς 
ἠχάπων τὴν ἁδιχίαν. - 


Mà ὀγκαταίπῃς µε, Κύριε ὁ θεός µου, μὴ 
ἀχοστῇς àx' ἐμοῦ. Μεμόνωμαι γὰρ ἀξιολόγου συµ- 
µαχίας, χαὶ σὲ µόνον ἔχω βοηθὸν xaX φύλαχα. 


conspirationem 908 qui ad regale patris judicium 
accedebant , ut ἵπ libris Regum traditae. Caln- 
mniabantur autem me, inquit, quia ego bonitatem 
gectabar, vel quia illum ego slc se gerentem affti- 
gere ac castigare nolui. Wine etenim illius semper 
magis crevit perversitas, hinc et scelestior se" per 
factus est. Vel, per. bonitatem hic justitiam intel- 
ligit. Conviclabatur me, inquit, quia przspenendam 
ego semper et praehonorandam esse justitiam cen- 
$ui, et quia ejus exemplo injustitiom non dilexi. 

Vgns. 92. Ne derelinquas me, Domine Deus mets, 
ne discesserisa me. Privatus enim sum. opportuno 
omni auxilio, et te solum adjutorem ae oustodem 
baheo. 


Πράσχες elc τὴν βοήθειάν pov, Κύριε τῆς σω- Ὁ  Vens. 25. Intende in. adjutorium. ΕΙΝ, Domine 


tnplac µου. Ἐπιμελήθητι τῆς βοηθείας µου. ἑξ- 
ουσιαστὰ τῆς ipfc ζωῆς. Αλλά ταῦτα μὲν χατὰ τὴν 
ἱστορίαν Ίρμοσο τῷ Δαβίδ. ἁρμόξει δὲ xai πᾶτι τοῖς 
ἐν ἁμαρτίαις, ἓφ᾽ ὧν φίλους xat πλησίον εἴποιμεν 
ἂν τοὺς ἀγαθοὺς ἀγγέλους, oi χαίΐροντες ἐπὶ τοῖς 
χατορθώμασω ἡμῶν, xal φιωλάττοντες ἡμᾶς, ἔπει- 
δὰν ἴδωαιν ἁμαρτήσαντας, ὀνώπιον ἡμῶν ἔρχονται 
xal ἵστανται στυγνάζοντες *. xal ἔγγιστα πρῶτον 
ὄντες, ὕστερον μαχρύνονται, διὰ τὴν δυσωδίαν τῆς 
ἁμαρτίας. Λθιπὸν δὲ οἱ πονηρο) δαίμονες ἐχθιάζον- 
ται ἡμᾶς εἰς χείρονα πταΐσµατα, καὶ λαλοῦσιν ἐν 
τοῖς ὡσὶν ἡμῶν ἀφανῶς λόγους µαταίους χαὶ φαύ- 
λους, xai ὅόλους ἡμῖν χατασκενάζουσιν * οἱ δὲ τὴν 
υῆδιν τοῦ Δαθὶδ ἀπομιμούμενοι, βύουσι τὰ (xa 


Deus salutis mec, Curs, inquit, ul sdjuves ae 
tuearis me ; te dico, in cujus potestate est vita mea. 
Et hzc quidem dicta sunt juxta historie sensu : 
juxta quem accommodari possunt verba psalmi 
beato David. Congruere vero etam potest hie 
ps»laus omnibus fidelibus qui in peccatis con- 
siituli sunt, Juxta quem sensum per amicos et 
proximos angelos bones intellige, qui custodiuni 
DOS, et hetari ac gaudere solent in iis omnibus 
qu: per virtutem a nobis administrantur ; et contra, 
quoties nos peccare viderint, veniuntet consistunt 
coram nobis tristes ac πιο]; et. primo quidem 
prepius assistunt ; deinde vero ob gravem pccca- 
torum olentiam a nobis absistunt. : unde postmo- 


10) 
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dum venientes maligni demones  angunt nós, et A vr; φυχῆς, xol οὐδὲ λόγου τούτους ἀδιοῦσι ΄ µόνον 


in graviores lapsus deducunt : qui οἱ in auribus. 
nostris inanes sermones clam inserunt, οἱ dolos 
adversum nos contexere semper moliuntur. Yerum 
omnes qui beati David sobrietatem imitari volue- 
rint, obstruent sibi aures animz, eosque nee ipso 


δὲ τὸν θεὺν ἐπικαλοῦνται πρὸς ἄμυναν. Ot. αὐτοὶ δὲ 
πάλιν ἁαίμονες, xaX διότι αἴροῦνται cv ἀγαθὴν µετά- 
νοιαν ol ἑχνήψαντες, σφοδρώτερον χαχοῦντες αὖ- 
τοὺς διὰ συνεχείας πειρασμῶν, ἔτι xal διαδάλλουσι 
παρὰ πᾶσιν ὡς ἁμαρτωλαύς. 


etiam sermone dignos putabunt, sokrm Deum in suum advocantes auxiliam : tametsi ipsi dzemones, 
ob hujusmodi eorum penitentiam ac sebrietatem , assiduis rursug tentationibus vehementius affi 


gere eos conentur et calumniis insuper impeltant, ac diffamare eos 


peecatores. 
In finem ipsi Idithum canticum ipsi David. 
PSALMUS XXXVIIL. 

Abunde diximus in Procmio operis, quomudo 
hie psalmus sit beati David. Tameisjin inecri- 
ptione habeatur momeu lLlitbum, In finem vero 
inscrihitar, quia hamsna nature tenuitalem de- 
plorans, de iMius eiiam fine (trdetot, dieens : 
Neium [αε mihi, Domine, fiem Όκεψοι, et quoe se- 
quuatur, 

Yens. 2. Dixi : Gustodiam uias meas, ut non delin- 
quam in lingua mca. Hunc psalmum Propheta noster 
, composuit, eorum memor quz. passus est, quando 
Absalonem fugiebat. Fugiens enim, iuquit, dixi in 
me ipso : Iu posterum ego custodiam vias teas ; 
vids ihquam Enguse mex, id est, sermones meos, 
Ma, ut lingua mea aunplius uen peccem, nec blas- 
phemum aliquem emitlam sermonem, qui ος 
pusillanimitate ut plurimum oriri solet. Castigans 
enim caatiggvii me Dominus *. Quod autem apud 
Seripturam sermones vis appellentur, testimonio 


apud omnes studeant, veluti 


Elc τὸ téloc τῷ ἹἸδιθούμ ᾠδὴ τῷ Δαδίδ. 
WAAMOZ AH. 
Ὅπως μὲν τοῦ Δαθὶδ ὢν ὁ φαλμὸς, xai τὸν "Da- 
θοὺμ ἔχει προεπιγεγραµμμµένον, ἰχανῶς εἰρήκαμεν 
ἐν τῷ προοιµίῳ τῖς ὅλης βίδλου. Εἰς εὺ τέλος δὲ 


B φησι, διότι πραγῳδῶν τῆς ἀνθρωπῖνης φύσεως τὴν 


εὐτέλδιαν, περὶ τοῦ τέλους αὐτῆς διέξεισι o ΓΙ γώρι- 
σόν pot Κύριε, λέγων, τὸ πέρας µσυ, xal τὰ 
in. 

Εἶπα". ΦυΛάξω τὰς ὁδοὺς pov, τοῦ μὴ dpap- 
τάνειν µε ἐν γλώσσῃ ου. Καὶ τοῦτον εἴρηχε 
τὸν φαλμὸν μνημονεύων ὧν πἐπονθεν ὅτε τὸν 
᾿Αθεσαλὼμ ἔφευγεν. ᾿Αποδιδράσχων YÀo, φησ'.», 
εἶπα ἓν ἑαυτῷ, ὅτι ToU λοιποῦ φυλάξω τὰς ἑδούς 
µου, τὰς διὰ γλώττης, Άτοι ποὺς λόγους µου, ὥστε 
μὴ ἁμαρτάνειν µε, διὰ γλὠώσσης βλάσφημον λόγον ἐχ 
Μικροφυχίας προέµενον. Παιδεύωγ γὰρ ἐπαίδευσέ 
B6 ὁ Κύριος. "Ost δὲ χαὶ οἱ λόγοι ὁδοὶ λέγονται, 
qno ὁ µέγας Παῦλος πρὸς Κορινθίους. 'Ἐπεμψα 
ὑμῦ" Τιμόθεο»ν, ὃς ὑμᾶς ἀναμνήσειτὰς ὁδούς µου. 


est πιᾶρσυθ Paulus o Corinthios, 'dicens : Misi vobis Timotheum qui vobis in memoriam reduce 


.wab meas *. 


Poeoui οτί meo custodiam, cum. consisteret. pecca- C 


ΙΟΥ advexaum me. Lingua ad peccatum promptis- 
sima est, atque ideo multa eirea eam providentia 
usus est. Consistere aujem hoc in loco po- 
smit, pro dimicare seu contendere. Peccaltoreun 
vero Semnei appellat, cum ob perditos semper ejas 
mores, tum etiam ob summam illam impudentiam 
ac saevitiam, quam tunc temporis magis privatim 
ostendarat. lasectabatur enini beatum — David, la- 


'E0funv τῷ στόµατί µου gv Aaxtyv, àv. τῷ cv 
στῆγαι εὸν ἁμαρτωλὺν àvavc(ov µου. Προχειρό- 
τατον εἰς ἁμαρτίαν dj γλῶσσα * διὰ τοῦτο xal ποι- 
λὴν αὐτῆς πρόνοιαν ἐποιῄσατο. Συστῆνα: μὲν év- 
42001 τὸ, παρατάττεσθαι *. ἁμαρτωλὸν δὲ λέγει τὸν 
Σεμεεί- 3j (40) διὰ τὸν ἡμελημένον αὐτοῦ βίον, xax διὰ 
τὴν τηνικαῦτα ἀναισχυντίαν wal ἄπήνειαν” παρεί- 
πετο γὰρ προπηλαχίζων, καὶ λιθοδολῶν. Φησὶν οὖν ' 
Ὑδριζόμενος ὑπ' αὐτοῦ, σεσίγησα πρὸς αὐτόν. 


eesséhs eumi ac vilupérans et lapides jaciens. Contumelia, inquit, ab eo affectüs sum, et tacui, 


Wihil οἱ prorsus réspondens. 

VkRs. Obmutui οἱ humiliatu$. sum. Obmutui 
sponte mea, nimitum ac volens, et humiliatus sum, 
cem memoria repetercih, ob commnilssa a me pec« 
cata illum adversum me insurgere. — . 

δι siluiex $onis. Ex bonis, hoe 6δί, ox  boni- 
tate. Et cum posset illut) ulcisci, nolui ob mo- 
destiam ; onde euni soelus quidam bcati;David ad- 
versus hunc Semei tonviciantem Irrueret, gladio 
ilium occisuros, detentus ab eo fuit, quinimo et 
ratiohem addidit, dicens : Dimitie euin, ul maledi- 
cal misti, Doininus enim dixil ei, ut maledicat Da- 
vid *, et qu» sequuntur. 


Ἐχωφώθην xal àrazxtuwe0nr. Ἐκὼν, pvnpo- 
νεύσας, ὅτι διὰ τὰς ἁμαρτίας pou xai οὕτως xa:- 
εξανέστη µου, 


D Ku) ἐσίγησα ἐξ ἀγαθῶν. Ἐξ ἀγαθότητο:' 


δυνόµενος γὰρ αὐτὸν ἀμύνασθαι, οὐχ Ἠθέλησα à 
πιείχειαν. Εἷς γὰρ τῶν περὶ Δαθὶδ ὀρμίοας àv- 
ελεῖν αὐτὸν, ἑπεσχέθη παρ᾽ αὐτοῦ, φήσαντος' "Agere 
αὐτὸν καταρᾶσθαί µε, διότι Küproc εἶπεν αὐτῷ 
χαχολογεῖκ τὸν Δαέ1ὸ, xai τὰ τοιαύτα. 


5 Psal. cxvit, 18. * A Cor. iv, [Τε 3 Β Βορ. xvi, 10. 


(40) Redundare videtur τὸ 4. 


Varie lectiones. 





μι 


COMMENT. IN PSALMOS. 449 


Καὶ τὸ ἅ 1γημά µου ἀνεχαινίσθη. Καὶ ὁ δι τὰς Α ΕΙ dolor meus renovatus est. Et dolor, inquit, 


ἁμαρτίας µου πόνος ἀνεχαινίσθη «9j. μνήμῃ - τότε 
γὰρ ἔγνων σαφῶς, ὅτι δίχας civ τῶν πεπλήμμµε- 
ληµένων. 

᾿Εόερμάνόη ἡ καρδία µου ἐντός µου. Ὑδρι- 
ζόμενος, ἑπυρώθην ὑπὸ τοῦ θνμοῦ. ἐμαχροθύμησα 
δὲ. Ἐντός µου δὲ εἶπε, δηλῶν ὅτι οὐχ ἑξέφηνε τὸν 
θυµμόν ' τὸ μὲν γὰρ μὴ παθεῖν ὅλως παρὰ (41) τὴν 
ὕθριν, τελείου τὸ δὲ πράως ἑνεγχεῖν, προ- 
χόπτοντος. 


qui mihi de peccatis provenit, ea memoria reno- 
vatus est. Tunc enim manifeste cognovi me pe- 
nas delictorum luere. 

Vgns. 4. Calefactum est cor meum intra me. Cum 
efficeret me Semei contumelia, tametsi id patienter 
tulerim, pra ira tamen intra me inflammatus sum. 
latra me autem dixit, ut ostenderet quod hujus- 
modi iram externis non demonstravit. Cseterum ittud 
perfecti hominia est, et absolut: prorsus virtgtis, 


si contumeliam omnino non sentiat, et ex ea nibil prorsas patiatur : quod si quis sentiat, modeste 
1amen 46 mansuete eam perferat, proficere is dicendus est in virtute, tametsi 3dhuc perfectus non sit. 


Kal &v τῇ µμαλέτῃ µου ἐχχαυθήσεται zÜp. 
Καὶ iv τῷ μελετᾷν µε χαὶ ἀναπολεῖν ἃ πέπραχα 
πονηρὰ, xal à  πάσχω ῥδεινὰ, ἀεὶ ἀναφλεγή- 


ΕΙ in meditatione mea exardescet. ignis. Medi- 
tando, inquit, et revolvendo prava opera, que 
commisi, et mala qua patior, semper me dolerum 


σετα pow πῦρ λύπης, ἐμπιπρῶν τὴν ἐμὴν pg meorum ignis inflammabit, et anims mem incen- 


vv. 

'EFAá4nca £v rT4ócoq pov. Πρὸς μὲν τὸν ly- 
θρὸν , ἀαίγησε * πρὸς δὲ «bv. Gebv, ἑλάλησεν. Ἐν 
Ἱλώσσαη µου δὲ, ὡς ἐν φιθυρισμῷ. Elta λέγει xal 
εἰ ἑλάλησε. 


Γγώρισέν µοι, Κύριε, τὸ πάρας pov. Πότε. 


σαι, d ὁποῖον ἔσται - Μέχρι 
luzmoá ; 

Kal cór ἀριθιιὸν τῶν ἡμερῶν µου εἰς ἐστιν, Tra 
tro, τί ὑστερῶ. Καὶ γνώρισόν µοι τὸν ἀριθμὸν 
τῶν ἡμερῶν τῆς ὅλης µου ζωῆς, πόσος lo: σύμ- 
κας, (va συναριθµῆσας τὰ ἔτη ὅσα µέχρι τοῦ νῦν 
inea, Υνώσωμαι τὸ λοιπόν * τὸ γὰρ µέτρον μαθὼν, 
οὐ τὴν τυχοῦσαν ἐντεῦθεν ἔξω παραμυθίαν τῶν 
ἐπαγομένων µοι συμφορῶν. 

Ἰδοὺ παἲαιστὰς ἔθον cóc ἡμέρας pov. Μέτρα 
διὰ χειρός slot, ὀργνιά, πῆχυς, παλαιστὴς, σπιθαµ/ή. 
Ἔστιν οὖν ὁ παλαιστὴς τὸ πΆντων τούτων ἑλάχιστον, 
ὃς ἀποτελεῖται τῇ συµπήξει µόνον τῶν τεσσάρων 
ῥαχτύλων, τριτηµόριον ὃν ες σπιθαμῆς. Διὰ τοῦτο 
τοίνυν τὴν ὁλιγότητα τοῦ μέτρου τῆς ἐπχιλοίπου ζωῆς 
αὐτοῦ παρέστησεν, παλαιστὰς εἰπὼν τὰς ἡμέρας, 
ἀντὶ τοῦ, ἑλαχίστους εἰς µέτρον, ὡς xal ὁ ταλαιστής. 
"H ΠαΛαιστὰς, ἀντὶ τοῦ, Ἑναγωνίους, ἐπιμόχθωυς, 
πάλης µεστάς' λέγει δὲ, ὡς εἴρηται, τὰς λιποῦσας , 
xoY ὅτι ὀλίγον ἐπιξήσεται olbe * quot vp ἐν ἑτέρῳ 
σαλμφ' Thx ὁλιγότητα τῶν ἡμερῶν µου ἀνάγ- 
γειλόν pot. όσον δὲ ἔσται τὸ ὀλίγον. ἀγνοεῖ, xal 
τοῦτο ζητεῖ μαθεῖν. Ὀλίγον δὲ καλεῖ τὸ λεῖπον 
πρὸς σύγχρισιν τοῦ πλήθους τῶν παρεληλυθότων 
ἐνιαυτῶν τῆς ζωῆς αὐτοῦ. Χρὴ δὲ γινώσχειν ὅτι τὸ 
ἰδοὺ, ἑπίῤῥημα μέν ἐστι» χέἐχρηται δὲ τούτῳ cove- 
χὼς 3 τῶν Ἑδραίων διάλεχτος * σηµαίνει δὲ, χαθο- 
λικώτερον εἰπεῖν, 3 δεῖξιν, ἡ ἐγγύτττα. "Emi δὲ τοῦ 
παρόντος, τὸ, ὡς ὁρᾷς, δηλοῖ, ὅπερ ioci δείξεως, 
ὥσπερ πάλιν ἐγγύτητος τό HapnA0ov, xal ἰδοὺ 
οὐκ ἦν 'ἐγγύτης γὰρ χρόνου, τὸ εὐθύς. 


Yàp  móte τὰ 


dium augebit. ' 

Vens. 8. Locutus sum in lingua mea. Erga inimi- 
cum quidem tacuit, ut vidimus: ad Deum vero 
locutus est. Et quod sait, ín dingra mea, idem - 
nunc eibi vult, ac οἱ diceret, sensim, quiete, ac 
quasi in susurro locutus sum. Deinde dicit, quid 
locutus sit. 

Notum [nc mihi, Domine, finem meum. Quando 
erit, aut qualis erit, Usquequo, inquit, tristia per- 
Beverabunt ? 

Et numerum dierum meorum quis est, ul sciam 
quid desit mihi. Signifiea mihi, inquit, nsmerum 
dierum totius vitze mex, qnotus sit universus, ut 
eonnumeratis &nnis meis, quoscunque hactenus 
vixi, sciam quod reliquum est. Nam si mensuram 
annorum illorum didicero, non vulgarem inde 
consolationem habebo in calamitatibus meis. 

Vegas. 6. Ecce mensurabiles posuisti dies meos. 
[Quod interpres mensurabiles dixit in Greco legi- 
mus παλαιστὰς, quam dictionem juxta unum sensum 
Latine dicere possumus, palmares. Verum ut cla- 
rius Prophete mentem percipias, sciendum est, 
quod] variz sunt mensurz, qux manibus fleri 50- 
lent. Ulna videlicet, cubitus, palnius, et paleste : 
de qua nunc loquitur Propheta, et quam nes pal- 
mam dicere possumus. Conf(icitur autem paleste 
seu palma, conjunctione quatuor digitorum, et 
ést tertia pars palmi, et minina est omnium men- 
sura. Hoc romine igitur paucitatem dierum vitze 
ευ declaravit, palmares appellans dies suos, quasi 
mensura modicos ac breves; et quia diximus 
dictionem πἀλαιστὰς alium sensum posse recipere, 
alteram consequenter versiculi lectionem attinge- 
mus, juxta quam legere possumus ; Ecce conten- 
tíiosos seu laboriosos posuisti dies meos: lioc est, 
certaminis ac pugnz plenos [descendere enim etiam 
potest ea. dictio a paliestra, qu:e tam apud Grecos 
quam apud Latinos luctationem significat. In lucta 
autem, labore ac. contentione multa utimur] . In- 


ielligit autem, ut diximus, Propheta reliquos vitze sux dies, dicens quod parvo quidem tempere victu. 


Varie lectiones. 


(44) ΔΙ. πρός. 


IE! EUTHYMH ZIGABENTI μι 


rum 80 novit ; atcamep, quod ignorat, quanta futura. sit hzc paucitas temporis : et ideo alibi e'iam dieit : 
Paucitatem dierum meorum — nuntia mihi*; et hoc est, qdod in presenti etiam significari sibi a Deo 
eupit. Modicum przterea dici potest hoc reliquum vitz temporis, ad comparotionem jam transacto 
vitz. lllud preterea non omittendum duxi, quod dictio, ecce, adverbium est, et. frequenter ab He. 
bris usurpatur ; atque (ut in universum diram) aut aliquid demonstrat, aut proxieum tempus 
notat; priori modo, hic sumitur ; altero alibi usum vides Prophetam in illis verbis : Periransivi, εἰ ecc 
won erat", » Quod idem sibi vult, ac si dixisset : Et statim ad nihilum redactus est. 


Et subtantia mea quasi nihiluni coram te. lloc in À Καὶ ἡ ὑπόστασίς µου. ὡσεὶ οὐδὲν ἐν ὠπιόν σου, 


loco incipit palam facere, quod exilis ct fragilis sit 
humana nalura, et ait *: Substantia mea, seu essen- 
tia mea, hoc est, ego ipse sum quasi nihiJum, si ad 
beatitudinem et aternitatem (uam fuero compara- 
tus. ]ta eniin significat, quod ait : Coram te. Tu 
enim, ut alibi ait, idem ipse es, et anni tui non defi- 
rient, ego autem immutalus sum, et. pro rcge exsul 
factus ; et dies mei sicut umbra prelereunt?. 


Vrns. 7. Verumtamen universa vanitas. Dictio- 
nem verumtamen quidam hic superfluam esse opi- 
nantur; alii vero positam esse dicunt pro certe. 
Cum^ animadvertisset igitur beatus David, que 
majorum suorum tempore facta fuerant, et que 
tunc temporis fierent, omnia vanitate lalescere, 
boc est, incertitudine et instabilitate summa con- 
stare, veluti opes, gloriam, imperia, juventam, 
pulchritudinem, vires, et alia hujusmodi, [seuten- 
tiam suam universali hoc sermone posteris testatam 


reliquit] quo tamen non animi dotes, ob summam 


fortune bona complecti intelligas. 

Omnis homo vivens. Hoc est, humana omnis vita. 
Est autem hic modus loquendi Ilebrzis peculiaris, 
juxta illud * Omnis homo mendaz*, pro, Humana 
omnis opinio falsa. Omuis igitur humana vita vani- 
tas est, quod ad precedenüs versiculi declaratio- 
- nem pertinet. Per humanam vero vitam, carnalem 
intelligit et spiritus expertem. 

Verum in imagine pertransit homo. Dictionem, 
verum, hoc in loco pari modo posuit pro vere, seu 
certe. In imagine autem, hoc est, instar imaginis. 
Nam quemadmodum depicta imago nullam de pul- 
chritudine sua aut. de colorum varietate, aut alia 
hujusmodi re commodum capit, ita nullum homo 
ab humana felicitate fructum decerpit. Vel ín ima- 
gine, id est, in umbra ; propter humanarum vide- 
licet rerum inconstantiam. 

Verumtamen frusira conturbatur, — Verumtamen 
hic posuit pro, Czterum. Quod reliquum est, in- 
quit, frustra homo fatigatur et distrahitur. 

Thesaurizat et ignorat. cui congregabit ea. Et, 
quod omnium molestissimum est, haeredem non di- 
gnoscit suum : cum angustias et labores in 


Ἐντεῦθεν. ἄρχεται φανλίζειν τὸ τῆς ἀνθρωτίντς 
φύσεως τρόσχαιρον xal ἐπίχηρον΄ φηαὶ yàp ὅτι ἡ 
ὑπόατασίς µου, τουτέστιν ἡ Ὀπαρξίς µου, 6 ἔστω 
ὅλος, ὡσεὶ οὐδέν εἰμι πρὺς τὴν σὴν µακαριόττα 
xai ἀϊδιότητα. Τοῦτο γὰρ σηµαίνει τὸ, ᾿Εγώπιόν 
cov. Σὺ μὲν γὰρ ό αὐτὸς &l, xal τὰ ἔτη σου, 
φιοὶν. οὐκ ἐκ.1ε/ψουσι * ἐγὼ δὲ vA olea, qu- 
γὰς αὑτὸς βασιλέως γενόμενος" xal αἱ ἡμέραι µεν 
ὡσεὶ σχιὰ παρἆχουσι. 

Πάὴν τὰ σύμπαγτα µαταιότης. Τὸ Π.αᾗν iv. 
ταῦθα περιττὀν τινες ἑνόμισαν * ol δέ φασιν, avi 
τοῦ ἀληθῶς χεῖσθαι τοῦτο. ᾿Απιδὼν οὖν ^ Δαδὶδ cic 
τε τοὺς παλαιοὺς καὶ elg τὰ χαθ᾽ ἑαυτὸν, χαὶ cx 
ψάµενος ὅτι ἀνώμαλος ὁ βίος xaX ἄπιστος ἁτοραί- 
vetat, ὅτι τὰ σύμπαντα ἀληθῶς µαταιότης, τουτέ» 
στιν ἀθέδαια, xal πλοῦτος, xat δόξα, xaX νεότης, καὶ 
χάλλος, xai μέγεθος, xal ῥώμη, xai ἁπλῶς ὅσα dv- 
θρώπινα ἀγαθά. Δηλον δὲ ὅτι τὰ πνευματιχἁ ἀγαθὰ 
δ.αφερόντως ὑπεξῄρηνται τῆς τοιαύτης ἁποφάσεω:. 
earum excellentiam , sed corporis tantum el 


Πᾶς ἄνθρωπος ζῶν. Αντὶ τοῦ, Πᾶσα ἀνθρωσίνη 
ζωή: σχΏμα δὲ xal τοῦτο τῆς "E6patboc φωνῆς (52) 
"Av0pezoc γκύστης , ἀντὶ τοῦ, Πᾶσα ἀνθρωτίνη 
δόξα, Φευδής. Πᾶσα οὖν, φησὶν, ἀνθρωπίνη ζωη 
µαταιότης. Ἐφερμηνευτιχὸν δὲ τοῦτο τοῦ, Τὰ σύμ- 
«ταντα µαταιότης. ᾿Ανθρωπίνην δὲ ζωὴν λέγει τν 
capxiu mv, ἁλλ᾽ οὗ τὴν πνευματιχἠν. 

Μέντοι 78 ἐν εἰχόνι διαπορεύεται ἄνθρωπος. Tà 
Μέντοι Ίε, καὶ τὸ Μενοῦν γε, τὸ ὄντως δηλοῦσι; ὁ 
δὲ, "Ey εἰχόνι, ἀντὶ τοῦ, Αἶχην εἰχόνος Bol. Ὥσσερ 
γὰρ τὴν γεγραμμένην εἰκόνα οὐδὲν ὠφελεῖ τὸ ἀπὸ 
τῶν χρωμάτων κάλλος, ἢ μέγεθος, fj ὅσα ἐχ τούτων, 
οὕτως οὐδὰ τὸν ἄνθρωπον ὀνίνησιν.ἡ ἀνθρωπίνη pa- 
χαριότης. Ἡ Ἐν εἰχόγι, ἀντὶ τοῦ, Ἐν σχ:ᾷ, διὰ τὸ 
τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων ἀθέδαιον. 


Πλὴν µάτη» ταράσσεται. Τὸ ἐνταῦθα Ti, 
ἀντὶ τοῦ Λοιπὸν, χεῖται. Μάτην, φησὶν, ἀγωνίεται 
χαὶ περισπᾶται. 

θησανρίᾷι, καὶ οὐ γινώσκειτίνι συν ἀξει αὐτά. 
Καὶ τὸ χαλεπώτερον, ὅτι περὶ συλλογὴν χρηµάων 
παλαιπωρούµενος, οὐδὲ τὸν χληρονόµον ἕαυτο TV 


eongerendis divitiis non mediocres sit passus, D νώσχει. Καὶ ἡ μὲν σοντριθὴ τοῦ συνάγοντός ἐστι 


fructus demum ei commoda alteri et ignoto ha- 
redi reponit. 


6 Psal. οἱ, 24..." Psal. xxxvi, 55. 


* Psal. οἱ, 98. 


τὸ δὲ χέρδος, ἄλλου, 


* Psal. cxv, 11. 


Varim lectiones. 


(42) AJdendum fortasse χατὰ τὸ, vel à; τό. 
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Καὶ vwr,tic ἡ ὑπομονή µου; οὐχὶ Κύριος; Α — Vkns. 8. Et nunc, quo. exspectatio mea? nonne 


Καὶ λοιπὺν τούτων οὕτως ἑχόντων, τίς ἡ ἑλπίς 
μου» οὐχὶ Κύριος μόνος; Κατ ἑἐρώτησιν δὲ τὸν 
στίχον ἀναγνωστέον. 


Kal ἡ ὑπόστασίς µου παρὰ σοὺ ἐστι. Καὶ f 
ὑπαρξίς µου, λέγω δὲ αὐτὺ τὸ ὅλως elvat µε. ἀπὸ. 
εοὗ ἐστι. Διὸ φρόντισον τοῦ σοῦ πλάσματος, εὐγνω- 
ψόνως ἐπιγινώσχοντος τὸν ἴδιον πλάστῃν. 

᾿Απὸ πασών τῶν ἀνομιῶν gov ῥύσαι µε. Al 
ἀνομίαι γὰρ ἐπάγουσι τοὺς πειρασμούς * ὅθεν τῶν 
αἰτίων ἁπαλλαγῆναι παραχαλεῖ. "H χαὶ ἀνομίας 
εροπικῶς χαλεῖ τοὺς πειρασμοὺς, &v5 τῶν αἰτίων τὰ 
αἰτιατά. : 

"Ovsiboc ἄφρονι ἔδωκάς ps. Ti Xepse[*. ὠνεί- 


διξε γὰρ αὐτὸν, ἄνδρα παράνοµον χαὶ ἄνδρα αἱμά- Β 


των ἀποχαλῶν. ἘἙπανέλαθε δὲ τὸν λόγον, εἰς οἵ- 

τον τὸν εὔσπλαγχνην διὰ τῆς συνεχοῦς ἐλεεινολογίας 
ἐπισπώμενος. Ὀνειδίξει χαὶ 6 διάδολος τοῖς ἡττωμέ- 
νοις ὑπ αὐτοῦ τὴν τοιαύτην ἵτταν. 


Ἑχωφώθην. Ἐκὼν, ὥστε μὴ ἀχούειν δοχεῖν. 


Καὶ oix ἤνοιξα τὸ στόμα µου. Οὐχ ἀντεῖπον 
ὅλως. . 

"Ort c? ἑποίησας. "Οτι σὺ προσέταξας ἐχείνῳ μὲν, 
ὀδρίζειν µε’ Κύριος Υὰρ. quoto, εἶπεν αὑτῷ xa- 
κο.λογεῖν τὸν Δαθίδ- ἐμοὶ δὲ, σιγᾷν. Ἡμαρτες τὸρ, 
φησὶν, ἠσύχασον. 


Ἀπόστησον ἁπ' ἐμοῦ τὰς μάστιγάς σου. Τοὺς C 


κατὰ chv παριχώρησιν ἑπαγομένους ἔξωθεν πει- 
ρασμοὺς, xal τὰς ἕνδοθεν ἀπὸ τοῦ συνειδύτος πλη- 
vác. 

᾽Απὸ γὰρ τῆς ἰσχύος τῆς χειρός cov ἐγὼ é£é- 
Jixor. Χεῖρα vov τὴν χολαστιχὴν δύναμιν λέγει" 
Ἐξέλιπον δὲ, ἀντὶ τοῦ, Τέλεον ἠσθένησα. Σχόπει 
δὲ, πῶς iv μὲν τῷ προλαθόντι φαλμῷ, παρέχων 
ἑαυτὸν ταῖς παιδευτιχαΐς πληγαϊς , ἔλεγεν, "Οτι 
ἐγὼ elc µάστιγχας ἔτοιμος' νῦν δὲ μαστιγωθεὶς 
ὶχανῶς, ἀνεθῆναι χαθιχετεύει, μήπως τῇ περισσο- 
τέρᾳ λύπῃ χαταποῦῇ. 

Ἑν ἐἑεγμοῖ ὑπὲρ ἀνομίας ἑπαίδευσας áv- 
ϐθρωπον. 'Ev τῷ ἑλέγχειν, τουτέστιν ἰατρεύειν, 


Dominus ? Ceterum, inquit, rebus sio se habenti- 
bus, quaenam est spes mea, nonne solus Dominus? 
Per interrogationem autem legendus est hic versicu- 
]us. 

Et substantia mea a te est. Et essentia mea, totum 
nimirum esse meum, a te est, Curam igitur habeto 
creature tua», qu grata mente suum agnoscit 
factorem. 

Vens. 9. Ab omnibus iniquitatibus meis eripe me. 
Iuiquitates enim causa esse solent tentationum et 
calamitatum. Ab hujusmodi igitur. causa liberari 
optat. Vel, per iniquitates figurate tentationes 
intelligit, veluti effectum 4 causa. 

Opprobrium | ínsipienti dedisti me. Ipsi Semei 
nimirum, qui me conviciis impcetiit, iniquum οἱ san- 
guinarium appellans. Reassumpsit autem sermo- 
nem Propheta, et per crebram miseriarum suarum 
commemorationem misericordem Deum magis ad 
misericordiam trahit, Solet etiam dz«mon iis qui a 
sc victi fuerint, victoriam suam improperare, 
atque in illos probra jacere. 

Vgns. 10. Obsurdui. Sponte mea nimirum, adco 
ut non audire visus sim. 

Et non aperui os meum. Neque aliquid contra 
dixi. 

Quoniam tu fecisti, Quia, inquit, tu ei mandasti 
ut mihi conviciaretur. Dominus enim, inquit, difit 
ei, ut malediceret David '*^; et mihi etiam jussit, ut 
tacerem : Peccasti enim, inquit, (αεε 1]. 

Amove a me plagas tuas. Tentationes videlicet 
et calamitates qux» mihi exterius permissione tua, 
et stimulos, qui interius a mea Inferuntur con- 
scientia, 

Vegas. (1. A fortitudine manus tue ego de[eci. Per 
manum hic puniendi potentiam intelligit. Defeci, 
inquit, hoc est, debilitatus sum. Illud considera, 
quomodo in precedenti psnlmo Propheta, flagellis 
se erudiendum exponens, diceret : Quoniam in 
flagella paratus sum ** , et nunc eis gravius percus- 
sus, solvi rogat, ne ampliori absorberetur tri- 
stitia, 

Increpationibus propter iniquitates. erudisti homi- 
nem. Dum increpas, inquit, et redarguis, hoc est, 


ἐπαίδευσας ἄνθρωπον, ἕνεχεν ἀνομίας, οὐ δι) ἔτε- p dum pie mederis, erudisti hominem : atque hoc 


p^» tt. Ὥστε σωτῄήριος ἡ παιδεία σου * ἄνθρωπον δὲ 
λέχει ἑαυτόν. 


Καὶ ἐξέτηξας ὡς dpdyrnv etr yvxlyy αὐτοῦ. 
Καὶ ἑλέπτυνας ταύτην τοῖς πειρασμοῖς, περιχαθα[- 
pov τὸ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας πάχος αὑτῃ-  λεπτώτατον 
δὲ ζῶον, ὁ ἀἁράχνης, xal μᾶλλον ἐπὶ τοῖς σχέλεαν. 
Παχύνει μὲν γὰρ «hv ὀνχὴν ἡ ἁμαρτία * λεπτύνει 
δὲ ἡ χαχοπάθεια. 


IAhv párnv πᾶς ἄνθρωπος. Πάλιν ἑπανέλαθεν 


19 I[ Πορ. xvi, 10... !! Psal. xpur, 91. 


propter iniquitates, et non alia de causa. Salutaris 
estigitur castigatio tua; per hominem vero sei- 
psum intelligit. 

Vgns. 12. Et. extenuasti sicut araneam | animam 
meam. Crebris, inquit, tentationibus et flagellis 
attenuasti. animam meam : crassitudinem illam 
nimirum, quz ob peccata concreverat, ei circum- 
cidens. Est autem aranea exile animal, cui nunc 
animam suam comparat. Solet enim anima a 
peccatis quodammodo crassior reddi, et contra, 
afflictione ct flagellis attenuari. 

Verumtamen | [rustra omnis homo. Ad. majorem 


" Psal, xxxvi, 48. 
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corroborationem sententixz a se dicte, eundem A τὸν περὶ τούτου λόγον πρὸς βεδαιοτέραν πληροφο- 


Propheta repetit sermonem ; subintelligendum est 
tamen verbum, Conturbatur, 

Vgns. 13. Exaudi orationem meam , Domine, et 
supplicationem meam auribus. percipe. Jdem zeque 
significant bzec verba,.per Prophetam more suo sic 
ingeminata. 

Lacrymas meas ne sileas, Id est, Nedespicias. Nam 
qui aliquem despiciunt, tacere solent. Indiffereng 
autem est constructio verborum, Exaudi et Ne si- 
leas. Wlud etiam considera, quomodo non simpli» 
citer orat Propheta noster, sed cum lacrymis. 

Quoniam ego incola sum apud te et peregrinus, 
sicut omnes putres mei. Accola, seu indigena dici- 
tur ille, qui loci alicujus permanens est ac per- 
petuus habitator; incola veroís qui a1 tempus 
habitat, quique jubente fundi domino habitatio- 
nem mutat. Ego, inquit, si cseteris hominibus 
comparer, accola quidem sum, et possessz terrae 
indigena ; sed, si ad te Deum meum suspicio, inco- 
lam meesse fateor. Te'euim jubente transmigrabo, 
et hoc mundo relicto ad alium ire compellar. 
Peregrinus similiter, ubi modicum quid fuerit in 
zliena regione immoratus, eo. postmodum reverti- 
Ur, unde fuerat. profectus. Cui comparari potest 
vivimus, et demum in ea, unde originem duximus, 

Vgas. 14. Dimitte. mihi ut refrigerer priusquam 
abeam. Parce mihi, inquit, siste flagellum, ut pau- 
lnlum consoler, et afflictiones a me excutiam ante- 
quam moríar [vel die, quod peccatorum veniam in 
przesenti vita postulat]. 


Et amplius non ero, Et cum ivero ubi sunt patrea.- 


mei, non ero amplius, hoc est, non amplius vivam. 
Vel, non ero amplius in przsenti mundo. ILec 
eliam verba ad placandam Dei. iram, et ad ejus 
misericordiam conciliandam dieta sunt ; illud autem, 
Non amplius, ad orationis confirmationem. 


In finem Psalmus ipsi David. 


" PSALMUS XXXIX. ^ 


Sancto Spiritu afflatus beatus David, hunc. psal- 
mum in persona Ecclesi:e Christianorum cecinit, 
quo gratias Deo agit pro mirificis donis quibus a 
beo gratis donata est, et ab eo adversus insurgen- 
tes in se tyrannos opem petit, In ffnem inscribitur, 
quia qua bic traduntur finein quemdam respicie- 
bant, quem postea habuerunt. 

Vgns. 2. Ezspecians exspectavi Dominum. Hujus- 
modi verborum repetitio frequentissima est apud 
lebrzeos, et intensionem quamdam mentis denotat, 
ut ilud : Videns vidi, et, Cognoscens cognosces, hoc 


£st, Exquisite cognosces, et alia hujusmodi. Ez- . 


spectans igitur exspectavi Dominum, hoc est, Valde 
exspeetavi adjutorem meum Christum. Ipse cnim 
£st exspectatio. gentium !**, quemadmodum de eo 
antea a prophetis pranuntiotum est. 

Ei intendit mihi. In. me, inquit, oculos suos 


P Gen. xLix, 10. 


plav * λείπει δὲ τὸ, Ταράσσεται. 


ΕΙσάχουσον τῆς προσευχῆς µου, Κύριε, xal 
τῆς δεήσεώς µου ἐγώτισαι. "Ex παραλλλλαυ τὸ αὑτό 
φησιν, ὡς ἔθος αὐτῷ. 


Τῶν δαχρύων pov μὴ παρασιωπήσηῃς' "Avv τοῦ, 
Mà παρίδῃς ' οἱ yàp παρορῶντές τινα, σιωπῶσν. 
Αδιάφορος δὲ ἡ σύνταξις τοῦ, Ἑνώτισαι, καὶ τοῦ, 
Mi] παρασιωπήσῃς. "Opa δὲ, ὅτι οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ 
μετὰ δαχρύων ἱχέτευε. 

"Οτι πάροιχος ἑγώ εἶμι παρὰ col καὶ παρεπίδη- 
poc, χαθὼς πάντες οἱ παεέρες µου. Κάτοιχος μὲν 
ἐστιν 6 μόνιμος οἰχήτωρ' πἆροιχος 55, ὁ πρόσχαιρος, 


Β ὁ µετοιχιζόμενος, χελεύοντος τοῦ τῆς γῆς δεσπότου. 


Πρὺς μὲν τοὺς ἀνθρώπους, χάτοιχός εἰμι, sv, 
ἀντεχόμενος τῆς bp? γῆς ὡς ἰδίας ' παρὰ σοὶ δὲ, 
τουτέστι πρὸς ob, πάροιχος. Σοῦ γὰρ χκελεύσαντος 
τοῦ Κυρίου τῆς γῆς, µετοικίζοµαι πρὸς ἕτερον χό- 
σµον. Καὶ ὁ παρεπίδηµος δὲ, πρὸς ὀλίγον τισὶν ἔπι- 
δηµήσας, αὖθις ἄπεισιν ὅθεν ὖλθε. Τοῦτο δὲ moi 
πᾶς ἄνθρωπος πρὸς χαιρὸν βιώσας, εἶτα θανὼν xal 
ἀναλυθεὶς εἰς τὰ LE ὧν συνέχειτο. 


quilibet mortalis. Nam ad certum ac breve temps 
iterum resolvimur. 


"Avec uoi ἵνα ἀναγ ύξω, πρὸ τοῦ uà dxcel0Osrr- 
Φεῖσαί µου, στῆσον τὴν μάστιγα, ἵνα μικρὺν παρ- 
ηγορηθῶ, xal ἁποτείωμαι τὰς θλίψεις, πρὸ τοῦ 
ἀποθανεῖν µε. 


Καὶ οὐκέτι 00 μὴ ὑπάρξω. Καὶ ἀπελθὼν ὅπου 
xal οἱ πατέρες µου, οὐχέτι ὑπάβξω, τουτέστιν, 
οὐχέτι βιώσομαι ' $3, οὐχέτι ὑπάρξω bv. τῷ παρόντι 
χόσμῳ. Δυσωπητιχὰ δὲ xat ἄγαν οἰχτρὰ τὰ ῥήματα. 
Τὸ δὲ, Οὐ μὴ, πρὸς βεθαίωσιν τοῦ λόγου παρςί» 
ληπται. 

Elc tó τό.Ίος τῷ Δαθίδ. 
TYAAMOZ Λθ.. 

Οὗτος ὁ φαλμὸς ἐνηχήθη τῷ,Δαθὶδ ὑπὸ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, £x προσώπου τῆς Ἐχχλησίας τῶν Χρι- 
ατιανῶν, εὐχαριστούσης μὲν ἐφ᾽ οἷς ἠξδιώθη τῆς 
θείας χάριτος, δεοµένης δὲ περὶ τῶν ἑπανισταμένων 
αὑτῇ τυράννων. Εἰς τὸ c&Aoc δὲ ἐπιγέγραπται, διὰ 


D οὐ τὰ γεγραμμένα πρὸς τέλος ἀφορᾷν  Υέγονευ Υὰρ 


πάντα. 

Ὑπομένων ὑπέμειγα τὸν Κύριον. ὍὉ τοιοῦτος 
διπλασιασμὸς, συνήθης μὲν τοῖς Ἑδραίοις * ἔστι 05 
ἐμφαντιχὸς ἐπιτάσεως, ὡς τὸ, ]δῶν ἵδον , xa, 


Γινώσχων γγὠώσῃ, ἀντὶ τοῦ, Αχριδῶς γνώσῃ, xat 


τὰ τοιαῦτα. ᾿ὙΥπομέγων οὖν ὑπέμεινα, ἀντὶ τοῦ, 
Σφόδρα προσεδόχησα βοηθὺὸν τὸν Χριστόν. Καὶ 
Αὐτὸς γὰρ, φησὶ, προσδοκία ἐθνῶν' περὶ τούτου 
Υὰρ οἱ προφῆται προχατὴγγειλου. 


Καὶ προσέσχε pot Καὶ ἐπιμελῶς ἅμα xal εὖ- 
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μενῶς εἶδςε ταλαιπωρούμενον ὑπὸ τῆς πλάνης τῶν A injecit, et benevolo aspoxit intgitu ; in me, inquam. 


εἰδόλων., 


Kal εἰσήκονσε τῆς δεἠσεώς gov. Ἑῆς ὑπὲρ 
ἐμοῦ δεῄσεως * ἑδέοντο γὰρ ὑπὲρ αὐτοῦ οἱ προ: 
φῆται. | 


Καὶ ὀνήγαγέ µε ὁκ Adxxov ταΛαιπωρίας, xal 
ἀπὸ πη.]οῦ lAvoc. Τοὺς µεγίστους χινδύνους το.ού- 
τοις οἱ παλαιοὶ ὀνόμασιν ὑπεσήμαινον (45). Λέγοιτο 
ὃ' ἂν λάχχος μὲν ταλαιπωρίας ὁ βόθρος τῆς πλάνης, 
0g! fc ἑταλαιπώρει χατὰ duyfjv* πηλὸς δὲ ἱλύος, 
fiot ἑλυώδης xai δυσώδης, ἡ σύστασις τὼν ἔμπα- 
θειῶν, ἡ φθοροποιὸς xal ἐφεχτιχὴ τῆς ἐμπιπτού- 
σης αὐτῷ (44) ψυχῆς. 


passionum atque affectuum collectio, quz corruptionem quamdam 


suiama eoustitutum in miseria, dum idolorum er- 
rores sequerer. 

ΕΙ exaudivit preces meas. Preces gcilicet pre me 
emissas.'Rogabant enim prophete pro futuro E«- 
clesig statu [illius etiam persogam induentes, ut 
nuDCc faeit beatus David]. 

VrEns. 9. Et exaudivit me de lacu miserie, et de 
luto limi. Solebant antiqui hujuemodi dictionibus 
maxima pericula exprimere. Dici autem polest 
quod lacus miserie sit jlla fovea erroris, in. qua 
olim gentes qua in unam Eceleeiam congregate 
sunt, veluti in quodam earcere secundum animanr 
misere affligebantur ; et quod lutum limi, hoc est, 
limosum: sc putridum. Intum, illa si humanarum 
in nostris mentibus gemerat, ei 


animas omues quasi tenaci. quonam ceno obvulutas detinet, quze iu eam. decideriat. 
Καὶ ἕστησεν ἐπὶ πέτρα» τοὺς πόδας µου. Em Β Et statuit supra. petram. pedes. meos. Supra pe- 


πέτραν xaX ἀσφάλειαν πίστεως, 

Καὶ κατεύθυνε τὰ διαθἡματά µου. Καὶ ὑποδε[- 
ξας po: τὴν ὁδὺν τῆς σωτηρίας διὰ τῶν εὐαγγελιχῶν 
ἐντολῶν, ἑξῆρε πᾶν σχολιὸν, xot ἀπηύθυνε τὴν πο- 
ρείαν µου, ὡς µηχέτι σχολιῶς xai πεπλανηµένως 
βαΐνειν µε. 

Καὶ ἐνέδα.1εγ elc τὸ στόμα µου ἆσμα xawór. 
Τὰς ᾠδὰς, ἃς οἱ Χριστιανοὶ συνέθηχαν ἐπὶ χαινοῖς 
του Σωτῆρος χατορθώμασιν. Ἡ τὴν εὐχὴν τοῦ, 
Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐγ τοῖς obparoic, fj» 6 Ἀριστὸς ὑφ- 
τγήσατο. 

"Yypror τῷ θεῷ ἡμῶν. Τοῦτο ἐπεξηγητιχόν ἐστι 
τοῦ χαινοῦ ἄσματος. | 

Ὄνψονται x04Ao(. Φῶς ἐπιγνώσεως, τυφλοὶ πρό- 
τερον ὕντες. Ἡ ὄψονται τὰ σημεῖα xat τέρατα τοῦ 
Χρ.στοῦ, καὶ τῶν ἁγίων αὐτοῦ. 

καὶ φοδηθήσονται. Tóv ἐνεργοῦντα τὰ οοιαῦτα 
Χριστόν, 

Kal ἁ πιοῦσι ἐπὶ Κύριον. Τὸ ἘΕ.πιοῦσιν, ἀντὶ 
τοῦ Πιστεύσουσιν' ἑλπίζει γὰρ ὁ π.στεύων. "H ἑλ- 
π'οῦσιν, ὅτι σώσει αὐτοὶς, πεπιστευχότας εἰς αὐτόν. 
Κύριον δὲ νάξι τὸν Χριστόν. 

Μακάριος ἀγᾗρ, οὗ ἐστιν τὸ ὄνομα Κυρίου ὁλ- 
Slc αὑτοῦ. — Τὸ ὄνομα Κυρίον, àv τοῦ 'O Κύ- 
ριος. Maxapl,ec δὲ τὸν ἐπὶ póvip πεποιθότα θιῷ, 
xal uh ig' ἑτέρῳ πράγματι ΄ ἀλλαχοῦ Yáp φησι’ 
Μακάριος ἁγίρ, ὁ ἑλαίζων ἐπὶ Κύριον. Ἔστι δὲ 
$ τοῦ παρήντος ῥητοῦ σύνταξις οὕτως". Μαχάριος 


tram, hoc est, supra securitatem fidei. 

Et direxit gressus meos. Et ostensa mihi salute 
per prsecepta evangelica, omnique prorsus explosa 
tortuositate, lter meum adeo diresit, ut per obli- 
qua, 2ut per devios calles amplius non incedam. 


Vgns. 4. Et immisit in os meum canticum novum, 
Cantica nimirum qux de adinirandis atque illu- 
stribus Christi gestis Christicole cecinerunt. Vet 
Orationem Dominicam : Pater noster, qui es in ce- 
lís , quatn Christus nos docuit. 

Hymnum Deo nostro. lloe ad declarationem di- 
cium est novi cantici. 

Videbnnt multi. Lumen .nimirum scientie, cum 
antea ezci essent, Vel videbunt signa et miracula 
Christi et sanctorum ejus. 

Et timebunt. Christum scilicet hujusmodi fa- 
cientem miracula. 

Et sperabunt in. Domino. Sperabunt, id. est Cre- 
dent ; credit enim qui sperat. Vel, sperabunt quod 
eos silvaturus sit, qui crediderint in illum. Per 
Dominum autem Christum intellige. 

Vgas. 5. Beatus vir, cujus est nomen Domini spe» 
ejus. Nomen Domini, hoc est, Dominus. Beatunmr 
igitur eum dicit qui in. &olo Deo confidit, et non 
alia in re. Alibi etiam dicit 2 Beans vir qui speras 
ín Domino !**. Et ordo est : Beatus. vir, cujus est 
uomen Domini spes, Possumus etiam de Chri- 


dvhp, οὗ αὐτοῦ ἐστι τὸ ὄγομα Κυρίου àAnlc. p stianis hoc dictum inlelligere, el construere per 


Δυνάμεθα δὲ xai ἄλλως τοῦτο voncat περὶ τῶν 
Χριστιανῶν, xa0' ὑπερδατὸν συντάττοντες οὕτως * 
Maxápioc, οὗ ἐστιν ἐλπὶς εὸ ὄνομα Κυρίου ab- 
τοῦ" παντὶ δὲ ΧἈριστιανῷ τὸ ὄνομα «οῦ Χριστοῦ 
ἔστιν ἑλπὶς xol σωτηρία, Καὶ τοῦτο οἱ Εάρτυρες 
ἔδειξαν ἑνώπιον τῶν τυράννων, δόξαν, xal πλοῦτον, 
xai ἐλπίδα ἑαυτῶν, τὸ τοῦ Χριστιαλισμοῦ ὄνομα 
ὁμολογήσαντες. 


:* Psal. uxxxin, 15. !* Psal, xxxix, 5. 


(45) Al. ἀπεσήμανον. 


figuram hyperbaton, hoe modo : Beatus vir cujus 
est spes nomen Domini ejus**. Cuilibel autenr 
Christiano nomen Christi spes- est et salus; quod: 
sancii martyres precipue atestati sunt coram ty- 
rannis : quibus aperüssime dicebant se divitias 
845 omnes, et ommem gloriam et spem in hoc 
collocasse, quod Christi Dei sui nomine ingignith 
essent, dum Christiani appellarentur. 


γαγί6 leetiones. 


(14) ΔΙ, αὑτῇ. 
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Et non respexit ín. vanitates. Et liujusmodi vir A — Kal οὐκ ἐπέδΊεφεν εἰς µᾶταιότητας. Καὶ à 


inanibus rebus operam non dedit : quz a multis 
summa reputantur bona. 

Et ixsanías (alsds. À communi sensu rursus 
subintelligendum est, Et non respexit. Insaniz 
autem false [οκ Greece dictionis significatione] 
vaticinia supt. Vates enim illi. debaechati demen- 
tes fiebant, et furentium instar fer*bantur. Verum 
falsa erant, qux prenuntiabant. Per hujusmodi 
autem valicinia universum idolorum cultum de- 
notare voluit, veluti totun a parte. 

Vgnas. 6. Multa fecisti. tu, Domine Deus meus, 
mirabilia ta. Adwiratus beatus David ineffabile 
Incarnationis Christi mysterium, et. condignum 
illi sermonem invenire non valens, exclamatione 
solum, quod potuit, (00 grande donum prosecutus 
est : Multa, inquiens, admiranda fecisti, tu Domine 
Deus meus. lta etiam alibi Apostolus facit, quando 
admirabundus clamat : O altitudo divitiarum sa- 
pientie et scienlie Dei! quam inscrutabilia sunt 
judicia ejus, et investigabiles vic ejus '* ! Mirabilla 
autem appellat non ea tantum, qua tempore Moysi, 
aut Jesu Nave, aut quz illis antiquiora a Deo facta 
sunt miracula, sed ea potius quz; tempore Incar- 
nationis Salvatoris nostri facta sunt, et qux per 
spiritum previdens Propheta summa cum aduil- 
ratione que diximus verba protulit. 

Et cogitationibus tuis, non est qui similis eri tibi. 
Et non est aliquis tibi in cogitationibus tuis com- 
parandus. lis, inquam, cogitationibus, | quas 
summa cum provideutia pro liominum salute sol- 
licitus habuisti. Ecce enit quod grande et quod 
adumirandwm opus excogitasti, ul. tu homo fleres 
propter hominem. 

Annuntiavi el locutus sum , multiplicata sunt. su- 
per numerum. Ánnuntiavi, inquit, et docui multa 
mirabilia tua in multis psalunis, verum adhuc 
multiplicata sunt, et adeo innumerabilia esse ap- 
paruerunt, ut aliquo numero concludi non potue- 
rint, Nam qui dudum coguovi, propter altitudi- 
nem et immensitatem incomprehensibilia sunt. 
Vel, cum quid dicerem non habereim , hoc tautum 
annantiavi et locutus sum, quod omnem tran- 
scenderunt numerum. 


τοιοῦτος οὐκ ἑσπούδασεν εἰς τὰ μάταια, δηλαδὴ εἰς 
τὰ δοχοῦντα τοῖς πολλοῖς ἀγαθά. 

Kal µανίας γευδεῖς. "Afb χοινοῦ πάλιν τὸ, Οὐκ 
ἐπέδλεγε * µανίαι δὲ φευδεῖς, at μανλεῖαι . ob γὰρ 
μάντεις βαχχεύοντες ἑξίσταντο μὲν τοῦ χαθεστηκύ- 
τος, xal παρεφἑροντο δίχην µαινοµένων ' ἑφεύδοντο 
δὲ, περὶ ὧν ἔλεγον. "Amb δὲ τῆς µαντείας ὅλην 
τὴν εἰδωλολατρείαν ἡνίξανο, ὣς &tb µέρους ἐὸ adv. 


I1o44à áxo(ncuc σὺ, Κύριε ὁ θεός µου, τὰ 0av- 
µάἀσιά σου. Ἐχπλαχεὶς ὁ µέγας Δαθὶδ τὸ τῆς tv- 
ανθρυπῄσεως τοῦ Χριστόῦ παράδοξον μυστήριον, 
καὶ μὴ δυνηθεὶς ἄξιον λόχον εὑρεῖν, τοῦτον μόνόν 
ἑπεφώνησεν, ὅτι Πο..ἰὰ τὰ θαυμάσιάἀ σου ἑποίη- 
cac, Κύριε d θεός pov: ὃ χαὶ ὁ ᾿Απόστολος πἐπονθε 
Παῦλος: ὑπερθαυμάσας γὰρ, ἀνεδόησεν  "“Ω βάθος 
πλούτου, καὶ σοφίας, καὶ γγώσέως θεοῦ ! ὡς ἀν- 
εξερεύνηΐα τὰ κρίµωατα αὑτοῦ xal ἀγεξιχνίᾶστοι 
αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ ! θαυμάσια δὲ λέγει, 00 µόνον τὰ ἐλὶ 
Μωσέως, xal Ἰησοῦ τοῦ Ναυῆ, xal Σαμουὴλ, xal τὰ 
τούτων παλαιότερα τερατουργήματα, ἁλλ᾽ ἔτι μᾶλ- 
jov τὰ χατὰ τὴν ἑνανθρώπησιν τοῦ Σωτῆρος, ἃ 
κροϊλὼν bv πνεύµατι, θεσπεσἰως pod τὸ ῥηθέν. 


Καὶ toic δια λογισμοῖς σου, ovx ἔστι εἰς ὁμοιω: 
θήσεταί σοι. Οὐκ ἔστιν ὅστις ὁμοιωθήσεταί σοι ἓν 


C τοῖς διαλογισμοῖς σου, λέγω δὲ, τοῖς περὶ τῆς προ. 


νοίας καὶ σωτηρίας. Ἰδοὺ γὰρ οἷον πρᾶγμα Ouid» 
γίσω, γενέσθαι ἄνθρωπος διὰ τὸν ἄνθρωπον. 


'Axttrresla καὶ ἑλάλησα, ἐλληθύνθησαν ὑπὲρ 
ἀριθμόν. ᾽Απήγγειλα, φησὶ, xat ἐδίδαξα περὶ πολ- 
Av θαυµασίων σου ἓν πολλοῖς φαλμοὶῖς * ἀλλ᾽ ἐπλη- 
θύνθησαν ἔτι, καὶ ἐφάνησαν ἀναρίθμητα, uh δυνά- 
µενα ὑποπεθδεῖν ἀριθμῷ' ἃ γὰρ νῦν ἔγνων, ἀπερί- 
ληπτά slot, διὰ τὸ μεγαλεῖον τῆς φύσεως αὐτοῦ. "H 
xai ἄλλως Μηδὲν ἕτερον εἰκεῖν δυνάµενος, ἁπ- 
ἠγγειλα xaX ἑλάλησα νῦν touto µόνον περὶ αὐτῶνι 
ὅτι ἐπληθύνθηδαν θπὲρ ἀρ:θµόν. 


Ὕεις. 7. Sacrificium et. oblationem noluisti, cor- D θυσίαν xal προσφορὰν οὐκ ἠθέλησὰς ᾽ cop 


pus autem  perfecisii mihi. Quz sequuntur in per- 
sonam Christi dicenda sunt, ut magnus nos docuit 
Paulus in Epistola ad Hebrwos *'. Ait igitur quod 
post Incarnationem Deus Filius dixit ad Patrem : 
Tu, Pater, in posterum legale omne sacriticium re- 
probasti, et oblationes oinnes lege institutas : 
vorum corpus inihi effecisti ex Virgiuis sanguini- 
bus, ut pro bominum salute in sacrificium of- 
ferrer. 

Ύεας. 8. Holocausta, εἰ pro peccato non quesi- 
visti. In Levitico ct Deuteronomio clare invenies, 
quaena.n essent liolocavsta, et qui sacrificia pro 


" loin. xi, 99. llcbr, x, 5. 


δὲ κατηρτίσω µοι. Τὰ ἐντεῦθεν ἐκ προσώχου τοῦ 
Χριστοῦ ῥηθῆναι Παῦλὸς ὁ ἀπόστολος ἑδίδαξεν iv 
τῇ πρὸς Ἑδθραίους Ἐπιστολῇ * φηδὶ γὰρ 6 YD xoi 
cb; πρὸς τὸν Πατέρα μετὰ τὴν ἑνανθρώπησιν, 
ὅτι Τοῦ λοιποῦ ἀπεδυχίμασὰς τὴν νομικὴν θυσίανι 
xa τὴν ἐχεῖθεν προσφοράν * σῶμα δὲ χατέσχεύασάς 
pot παρθενιχῶν ἐξ αἱμάτων, εἰς τὸ θυόιασθηναι 
τοῦτο περὶ σωτηρίας τῶν ἀνθρώπων. 


'OAoxavtópara, xal περὶ ἁμαρείας οὐκ ἑζή- 
τησας. Ἐν τῇ βίδλῳ τοῦ Λευϊτικοῦ xal τοῦ Δευτε- 
ρονοµίου δαφῶς εὑρήσεις, viva μὲν τὰ ἑλοχαυτώ- 
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pata, τίνα δὲ τὰ περὶ ἁμαρτίας θύματα, xal ἁπλῶς, A peccato : et omnia. denique oblationum et sacri- 


διαφορὰς τῶν θυσιῶν xal προσφορῶν. Τέως 6 οὖν 
φίαιν, ὅτι Ἐμοῦ σαρχωθέντος, τοῦ λογικοῦ xai ἆλη- 
θινοὺ θύματος, τοῦ αἴροντος τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χό- 
σµου, οὐδὲν σῶμα (45) νομιχὸν ἑξεζήτησας, 

Τότε &lzov- Ἰδοὺ fixo. Τότε. πότε; "Oce τὰ νο- 
μιχὰ θύματα ἀπηυδόχησας " τότε γὰρ εἶπον αὐτὸς, 
ὅτι Πάτερ, ἤγγιχεν ἡ ὥρα, δόξασόν σου τὸν 
Ylór τὸ γὰρ, Ἰδοὺ ἤχω, Ὡς ὁρᾷς ἡτοίμασμαι. 


Ἐν κεφα.λἰδι βιδλίου γέγραπται περὶ àpov. Οἱ 
Ἑδραῖοι βιθλία μὲν χαλοῦσι τὰ συγγράµµατα * χε- 
φαλίδας δὲ, τὰ εἰλητάρια, ὡς «6^ Ylà ἀνθρώπου, 
gáye τὴν κεφα.ίδα ταύτην». Ἑἱληταρίοις γὰρ iv- 
£vpagov, καὶ οὐ τεύὐχέσι τετραγώνοις, ὡς ἡμεῖς. 
φηςὶν ὁ Σωτὴρ, ὅτι "Ev εἰ ληταρίῳ βιδλίου }γέ- 
Ίραπται περὶ ἐμοῦ βιθλίου δὲ, προφητιχοῦ δη- 
43bh, τουτέστι τὰ περὶ τῆς ἐμῆς ἑνανθρωπήσεως 
προχατἠγγειλαν οἱ προφῆιαι. Τοῦτο χαὶ Ἰονδαίοις 
ὕστερον ἔλεγεν, ὡς τό El ἐπιστεύεεε Μωῦσῇ, 
ἐπιστεύετε ἂν ἐμοὶ, καὶ ἄλλα πολλά, 


Τὸ ποιῆσαι τὸ 0£1npá σου, ὁ θεές µου, ἠδου- 
ήθη». Ἐπεὶ τὰ περὶ ἐμοῦ πρυώρ.στο xal προχατ- 
ἠγγελτο, ποιῆσαι τὸ θέληµά σου Ἰδουλήθην. Πε- 
ριττὸν γὰρ ἐνταῦθα τὸ τοῦ. θέληµα δὲ τοῦ Πατρὸς, 
j ὑπὲρ τῆς τῶν ἀνθρώπων σωτηρίας χατὰ σάρχα 
σφαγἣ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ. Περὶ τούτου xal αὐτὸς ὕστε- 
po εἶπεν ὁ Χριστὸς, ὅτι, Καταδέδηκα ἐκ τοῦ 


ficiorum genera. Ait igitur : Cum verum ego ac 
rationabile sacrificium sim , et omnia muudi 
deleam peccata, tu nullum amplius legale sacriü- 
cium quzsivisli. 

Tunc dizi : Ecce venio. Tunc nimirum qnando le- 
galia sacrificia reprobsts sunt; tunc enim dixi 
ego : Pater, venit hora, glorifica Filium twum'*. 
Nam qiiod ait : Ecce venio , idem est, ac si diceret : 
Vides quod paratus sum. . 

Vgns. 9. In volumine libri scriptum est de me. 
Conscriptiones Hebrzi libros appellabant, et invo- 
lutas chartas volumina, juxia illud : Fili hominis, 
comede hoc volumen '*.  Involutis enim chartis 
scribebant, et non quadratis libris, ut nos faci- 
mus. Ait igitur. Salvator : Jn volumine libri, pro- 
phetici nimirum, seriptum est de me, hoe est, ea 
quz ad [ncarnationem meam pertinent, à prophe- 
tis predicta sunt : quod ipsis etjam Judaeis Domi- 
nus postea iterum affirmavit, dicens : Si crederetis 
Moysi, crederetis etiam. et. mihi [de me enim ille 
scripsit **], et alia hujusmodi multa. 

Facere voluntatem tuam, Deus meus, volui. Et 
quoniam quz ad me pertineut, jam determinata 
sunt eti predicta 4 prophetis, ideo facere volut 
voluntatem tuam. Superfiluus est enim articulus, 
qui habetur in Greco, ante infiaitum faeere [quem 
qui superfluum non putarunt, transtwlerunt κα 
facerem]; voluntas autem Patris fuit ea , Filii mors 


οὐρανοῦ οὐχ ἵνα ποιῶ τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν, à.11à ϱ secundum carnem, qui pro humana salute, summa 


τὸ θέλημα τοῦ gépyarcóc µε. 


cum dispensatione, a Deo permissa est. Ὀὲ 84 vo- 


luntate ipse etiam Filius dicebat : Descendi, non ut facerem voluntatem meam, sed voluntatem ejus, qui 


misil me 33. 

Καὶ τὸν νόμον σου, ἐν µέσῳ τῆς κορλίας pov. 
Τὸ Ἐν µέσῳ τῆς χοιΑίας µου, ἀντὶ Ἐκ µέσου τῆς 
χοϊλίας µου, τουτέστιν, ἐκ χαρδίας, ὀλοψύχως, πρό- 
θεσις ἀντὶ πρὀθέσεως. 'Anb χοινοῦ δὲ ληπτέον πά- 
Av τὸ, Ἡδου.1ήθη» ποιῆσαι, T«f: πληρῶσαι τὸν 
νόμον σου, φημὶ δὴ (46) τὰς ἐντολὰς, &; uox δέδω- 
χας, ἐχ χαρδίας µου. 

Εὐη]γεισάμη» δικαιοσύγην ὁν Εκλλησίᾳ 
μεγά1ῃ. Διχαιοσύνην λέγει «b Εὐαγγέλιον, ὡς δι- 
χαιοῦν πάντας τοὺς πιστεύοντας, xat τηροῦντας 
ἐντολᾶς αὐτοῦ, ὁποῖοί ποτ ἂν ὧσιν οὗτοι’ χαὶ ὅτι ὁ 
μὲν Μωσαϊνγὸς νόμος µόνοις τοῖς Ἰουδαίοις ἑδόθη * 


Et legem tuam in medio ventris mei. In medio 
ventris mei, pro ex corde atque ey tota aaima 
mea ; ut sit prepositio pro praepositione. À comnmni 
autem sensu subintelligendum est, Volui facere, 
hoc est, volui adimplere ex corde Bieo legem taam ; 
tua nimirum maudata, qux dedisti mihi. 


Vsns. 10. Evangelizavi justitiam tuam tn Ecclesia 
magna. Vide quomodo Evangelium Dei justitiam 
appellat, quia per Evangelium Dei justiticantur 
credentes omnes, et observantes illius 10andata, 
quicunque hi fuerint et undecunque z et. quia "lex 


τὸ δὲ Εὐαγγέλιον, ἅπασι τοῖς ἔθνεσι. Δίχαιον δὲ τὸ D Mosaica selis tantum Judzis data est, Evangelitnm 


μὴ τόνδε µόνον, ἀλλὰ πάντας ἑπίσης εἰς σωτηρίαν 
χαλεῖν. Ἐκχλησίαν δὲ μεγάλην φησὶ τὰς πολυ- 
ανθρώπους συναγωχὰς τῶν Ἰουδαίων, ky ol; &xap- 
ῥησιάζετο. 


"Hob τὰ χείλη µου οὗ μὴ κωλύσω, Κύριε, σὺ 
ἔγγως. Ὁς ὁρᾷς, οὐ uf] χωλύσω τὰ χείλη µου λέ- 


"Joan. xvi, 1. !* Ezech. in, {. 


10 Joan. .v, 46. 


vero omnibus gentibus. Justum autem erat ut nou 
unus aut alter tantum populus, sed quod omne» 
seque ad salutem vocarentur. Per Ecclesiam autem 
magnam Jedseorum synagogas intelligit, veluti 
hominibus frequentissimas, in quibus Christus 
palam ac libere locutus est. 

Ecce labia mea non prohibebo, Domine, tu sciati. 
Quemadmodum tu vides, inquit, που prohibebo 


*! [bid. 60. 


Varie lectiones. 


(45) γρ. θύμα. 


(16) AL, &£ 
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κό 


labia mea loqui salutaria verba ; tu enim id reete Α γειν τὰ σωτήοια. "Ὅμως σὺ ἔγνως, ὅτι οὗ μὲ χω- 


nosti, cum me ipsam prorsus cognoveris, quemad- 
moduis et ego te. . 

Vgns. 11. Justitiam tuam non abscondi in corde 
meo. De Evangelio rursum sermouem facit. Non 
tacui, inquit, que ad illud pertinerent ; quin imo 
opportuna quzconque omnibas revélavi. 

Veritatem tuam et salutare tuum dixi. Evangelium 
rursus ita appellat. Neque enim justitiam tantum 
continet, sed etiam veritatem. 1deo dicebat Chri- 
stus : Veritatem dico vobis ** ; quin imo neque hxc 
solum, sed salutem etiam eredentibus pollicetur. 


Non abscondi misericordiam tuam εἰ veritatem 
tuam a concilio nulio. De Evangelio etism ας 


dicta sunt. Áppellatur enim Evangelium misericor- D 


dia, quia summa Bei misericordia nobis donatum 
est : qua non sustinuit Deus propriam creaturam 
sub iniqua dsemenis tyrannide oppressam amplius 
jacere, et qua ob nostram salutem proprio etiain 
Filio non pepercit. Variis nutem nominibus, ut 
vidimus, Evangelium appellavit , propter multiplicem 
gratiam et varia dopa, qua per iliud nobis prastita 
sunt. o4 

Vyns. 12. Tu astem, Domiue, ne εἰοπφαθοτίε mise. 
valioRe& twas α me. (Qua sequuntur rursum ex 
persona Ecclesie fidelium dicta sunt, supplieaniis 
post acceplum divine gratie siguaeulum , non 
derelinqni, cum multa ei, tam ab howinibus, quam 
a dumnonibus imminezent pericula, —— 

Misericordia (ua εἰ veritas tua. semper adjusent 
me. Veritas tua, id est. vera promissio tua. Dixisti 
enim ; Ecce vobiscum sum omnibus diebus **, ete. 
Quidam vero exemplaria. habent :: Adjuveruni, ct 
intelligitur, quod hucusque seilicet adjuverint ; sed 
imelior lectio videwr : Adjwvent. 


Vene. 15. Quoniam circumdederunt me mala, quo- 
rum non eet numerus. Circumspicio enim , inquit , 
varias mibi tendi insidias, et jam eis circumda- 
tus sum. 

Comprehenderunl sme iniquitates mec, Yide quo- 
modo justi homines pre summa modestia, pericula 
et tentationes, quibus eos vexari accidit, prepriis 
ascribunt peccatis. Sic et tres illi pueri, una voce 
in eanino ignis dicebant : Peccavimus, inique egi- 
us ** ; tametsi ea non. tum ob peccaia propria, 
quam propter Deum paterentur, 

Ει non potui videre. Obtenebrant enim | tentatio- 
ues anims oculos, ut qu:e utilia sunt, videre non 
poasint. Hanc igitur nebulam dissolvit illa consola- 
ionis lux, qui a Deo provenit. ledundat autem 
hcc quoque loco vox τοῦ. 

Muliiplicawe sunt super capillos capitis tei. Sum- 
ma etiam modestiz sunt hac verba : et verisimile 
est, ut. cum fidelibus aliqui etiain. comninisti sint, 
qui negligentius ac minus ex virtute vivant,quoruun 


^ Joan. xvi, 70. *?? Matth, xxvii, 20. 


D 


1! Day. 


λύσω αὐτὰ, εἰδώς µε, ὡς χἀγώ σε. 


Τὴν δικαιοσύνη» cov οὐκ ἔχρυγψα ἐν τῇ xaptl. 
µου. Περὶ τοῦ Εὐαγγελίου ταῦτα πάλιν qual, ὃτ. 
Οὖκ ἑαίγησα τὰ χατ᾽ αὐτό ἀλλ ἀνεχάλυψα ταύτα 
πᾶσι. 

. Thy ἀλήθειάν σον καὶ τὸ σωτήριόν σου εἶπα. 

Τὸ Εὐαγγέλιον αὖθις οὕτως ὀνομάξει ' οὗ µόνον γὰρ 

δικαιοσύνης boi μεστὸν, ἀλλὰ καὶ ἁληθείας. ivo 

γὰρ, qnot, τὴν ἀλήθειαν λέγω ὑμῖν * xal οὐ ταῦτα 

µόνον, ἀλλὰ xal σωττρίαν τοῖς πιστεύουσιν i7- 
αγγέλλετα.. 

Οὐκ ὄχρυψα τὸ Σἔ1εός σου καὶ εν ἀνήθειών 
σου ἀπὸ συναγωγῆς xoAAnc. Περὶ τοῦ Εὐαγγ:- 
λίου χαὶ ταῦτα ἔλεος γάρ ἐστιν, ὡς δεδομένο 
ἡμῖν διὰ τὴν εἰς ἡμᾶς ἐλεημρσύνην τοῦ Θεοῦ, μὲ 
ἀνασχομένου ἐπὶ πλέον τνραννεῖσθαι τὸ οἰχεῖ 
πλάσμα, καὶ μιδὲ τοῦ μονογενοὺς Υἱοῦ φεισαµένο 
διὰ τὴν σωτηρίαν ἡμῶν. Οὕτω διαφόροις ὀνόμας, 
τὸ Εὐαγγέλιον ἐκάλεσε, διὰ thv ποιχίλην áp: 
αὐτοῦ. 


Xv δὲ, Κύριε, μὴ µακρύνῃς τοὺς οἰκξιρμούςσου 
da' ἐμοῦ. Τὰ ἐντεῦθεν ἀπὸ προσώπου πάστς εἷ- 
ρηται τῆς Ἐχχλησίας τῶν πιστῶ»ν, ἔχετενουση, 
μετὰ τὴν Φφραγίδα τῆς χάριτος μὴ ἐγχαταλειφθῇ- 
vat, προχειµένων αὐτῃῆ χινδύνων πολλῶν ἐξ ἀνθρὼ. 


QC πων xal δαιμόνων. 


Τὸ EAsóc σου καὶ ἡ ἀ.Ίήθειά σου διὰ παντὲς 
ἀντι.1ἀ6δοιντό µου. Ἡ ἀλήθειά σου, τονυῖέστιν 1 
ἀληθῆς ὑπύσχέεσις ἕφης yáp* Καὶ ἐδοὺ ἁγὼ με 
ὑμῶν slg πάσας τὰς ἡμέρας. Τινὰ δὲ τῶν ἀντι- 
γράφων ᾿Αντελάδογτό µου Ὑράφουαι, xol νοεῖτα: 
ἄχρι τοῦ νῦν ἀντελάθοντο' ἄμεινον δὲ τὸ, "Arti 
«ἑάδοιντο. 

ει &aspiéc xov µε xaxà ὧν οὐκ ἔστυ àpe 
θµός. Περιθλέπω γὰρ, qnot, τὰς ποιχίλας ἐπιδο- 
λὰς, xai ἤδη ταὖταις περιχεχύχλωµαι. 


Κατέλαδόν µε αἱ ἀνομίαι µου, xal οὐκ ἠδυγή- 
ϐην τοῦ β.έπειν. "Opa. ὅπως ὑπὺ τῆς ἄγαν µετρι- 
φροσύνης οἱ δίκαιοι ταῖς αὐτῶν ἁμαρτίαις ἐπιγρά 
φουσιν tob; οἰουσδήποτς χινδύνους xal πειρασμοῦ.. 
Οὕτω χαὶ οἱ τρεῖς παῖδες ἐν τῇ χαμίνῳ συμφώνως 
ἔλεγον' ᾽᾿Ημάρτομεν , ἠνομήσαμεν , καὶ τὰ Ee 
χαΐτοι διὰ Gcbv πάσχοντες. 

Καὶ οὐκ ἠδυνήθην τοῦ BSAézew. Σκοτίζουσι δὲν 
γὰρ οἱ πειρασμοὶ τοὺς τῆς ψυχῆς ὀφθαλμοὺς, 6 
μὴ δύνασθαι ὁρᾷν τὰ συμφέροντα  λύξι 0k τὴν ἐν- 
τεῦθεν ἁχλὺν τὸ φῶς τῆς Ex θεοῦ παραχλήσεω;. 
Περιττὸν δὲ κἀνταῦθα τὸ, Tov. 

Ἐαπληθύγθησαν ὑπὲρ τὰς τρἰχας τῆς xegadnc 
µου. Εἰσὶ μὲν xal μετριοφροσύνης τὰ τοιαυτὰ 
ῥήματα * οὐχ ἀπειχὸς δὲ, xal τινας ἀναμεμίχθα: soi; 
πιστοῖς ἀμελῶς βιοῦντας ὧν τὰς ἁμαρτίας οἱ” 


m, 99. 
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χειοῦνται ol δίκαιοι, διὰ τὴν ἑνότητα καὶ χοινωνίαν Α peccata justi sibi ipsis ascribunt, propter unitatem 


τῆς πίστεως. 

Καὶ ἡ ααρδια µου ἑἐγχαςέλιπέ µε. Τῷ δοχεῖν, 
ἀπέδαλον xal τὴ, χαρδίαν µου, οἷα μὴ ῥωννυόμενος 
el; εὐτολμίαν. d$ χαρδία γὰρ θαῤῥόνει, xoi δι- 
εχείρει. 

Κὐδόχησον, Κόριε, τοῦ ῥύσασθαί µε. θέλησὸν 
εἰς τὸ ἐξελέσθαι µε τούτων. 


Κύρια, εἰς τὸ βοηθῆσαί µοι πρόσχες. — Πρό- 
σχες, ἀντὶ, Ἐπιμελῶς ἴδε. 

Καταισχυ»θείησαν xal ixcpaxe/ncav οἱ ζη- 
τοῦντες εὖν γυχήν µου, τοῦ ἑξᾶρωι αὐτήν. Άμα 
χα ἄμφω ταυτὶ παθέτωσαν' καταισχυνθείησαν 
μὲν, ὡς Ἱττηθέντες τῆς ἡμετέρας ὑπομονῆς  ἐν- 
τραπείησαν δὲ, ὡς ὁρῶντες thv περὶ ἡμᾶς ἅμαχόν 
σου δύναμιν, ζητοῦντες «hv Ψνχήν µου, ἐπὶ τῷ t£- 
αγαγεῖν αὐτὴν διὰ «plac παντοδαπῆς. Ἡ «b 
μα, ἀντὶ τοῦ, ὁμοῦ πάντες. 


ἈΑποστραφείησαν sic τὰ ὁπίσω, καὶ καται- 
σχνγθείησων οἱ 0£Aovtác µοι xaxd. ᾽Αποστρα- 
φείησαν ἄπρακτοι, μὴ περιγενόµενοι τῆς ἐμῆς (47) 
ἑνστάσεως * καὶ διὰ τοῦτο καταισχυνθείησαν. Πσι- 
xDJe: δὲ τὴν ἀρὰν, εἰς ἔμφασιν τῆς ἐν τῇ jux] 
ὀδύνης. 

Κομισάσθωσαν παραχρῆμα αἰσχύνην αὐτῶν ol 
Aérorzéc poc, Εὖγει εὖγε. Περὶ φοῦ Εὖγε, εὖγε, 
προειρήχαμεν ὅτι ἐπιτωθαστιχόν ἐστιν ἐπίῤῥημα, 


Ara 2 λιάσθωσαν καὶ αὑφρανθήτωσαν ἐπὶ σοὶ C 


πάντες ol ζητοῦντές σε, Κύριε. To'Avad.udoto- 
σαν xai εὐφρανθήτῳσαν, εἰ μὲν βούλει, ταντοφή- 
µαντον νόμισον (48) * εἰ δ' οὖν, ἔχεις καὶ τὴν «ού- 
ων διαφορὰν iv τῷ «pit στἰχῳ τοῦ ( φαλ- 
gos. 'Ezxl col δὲ, ἀντὶ τοῦ, "Em τῇ εἰς ci 
πίστει. 

Kul εἰπάτωσαν διὰ παντὸς, ΜεγαΛυνθήτω ὁ 
Κύριος, οἱ ἁγιπῶντες τὸ σωτήριό» σου. Ol 
ἀγαπῶντες thv σωτηρίαν, τὴν ἀπὸ σοῦ - f| σωτήριον 
αὐτοῦ λέγει τὴν ἑνανθρώπησιν αὐτοῦ" σωτήριος γὰρ 
αὕτη τοῖς ἆ πολωλόσιν ἐγένετο. Εἱκάτωσαν δὲ οὕτως 
οἷα τῆς παρὰ σοῦ ἐπιχουρίας τυγχάνοντες * Νεγα- 
ἀνγθήτω δὲ, ἀντὶ τοῦ, Μέγας νοµισθήτω. 

Ἐγὼ δὲ πτωχός εἰμι καὶ πένης. Τοῦτο προσώπῳ 
£00 xaÜ' ἕχαστον πιστοῦ * Πτωχὸς γὰρ, ὡς πάντα 
προέμενος ' xal Πόένης, ὡς αὐτουργὸς τῶν ἄναγ- 
γαΐων ΄ τὸ μὲν, ἀπὸ τοῦ ἐχπεσεῖν ὧν εἶχε τὸ δὲ, 
ἀπὸ τοῦ πένεσθαι, fico: ἐνεργεῖν χαὶ πονεῖν. 


ac communicationem lidei. 

Κι cor meum dereliquit me. Videor qudasi corde 
desertus, cum mea omnis in te fiducia infirmata 
ή. ipsum enim cor, animnm excitare solet et 
pres'are audaciam. 

Vems. 14. Placeat tibi, Domine, et eriplas me. Ve- 
lie, inquit, Domine, *ne ab bis omnibus eripere ac 
liberari periculis. 

Domine, ad adjuvandum me respice. Intende mihi,. 
et me diligenter aspecta. 

V£us. 15. Erubescant et. confundantur simul qui 
querunt animam meam, ut auferant eam. Utraque 
enim eis accident, ut et pudore afficiantur, veluti 
victi nostra patientia, et confundantur, invictam 
esse cernenses potentiam tuam, qua nos profegis. 
[Sequitur :] Qui querunt animam meam, hoc est, qui 
hoc unum votis omnibus, et toto petunt studio, ut 
me variis exanimenat suppliciis. Vel, simul, hoe est, 
"an 0reges. 

Conwertaniur. retroreum, ei erubescani qui volumi 
ihi male. Convertantur retro inanes, re infecta, 
mee non superato, aujue ideo erubesesant. Variis 
autem modis eos exsecratur, ut eonceptum animc 
dolorem apertius explicet. 


Vans, 16. Ferant statim confusionem suam. qu: 
dicunt mihi, Euge, euge. De Euge, euge jam alibi di- 
ximus, quod adverbium est irritantis. 

- Vgas. 17. Exsultent et latentur in te omnes que ' 
rentes te, Domine, Exsultare, et lzetari hic idem geque 
significant. Quod οἱ cui placet, ut sensu differant, 
videat quid de eorum differentia dictum sit in 
tertio versiculo noni psalmi : In te autem, id est, 
In fide, qus est in te. 


Ki dicant semper,. Magnificetur Dominus qui dili- 
gunt salutare tuum, Qui diligunt salutem, quz 
a te est. Vel, salutare tuum, id est, incarnatio- 
nei tuam, Salutaris enim fuit ea incarnatio iis 
qui perierant. Omnes igitur qui auxilium (uum 
consecuti sunt, dieant : Magnificetur. Dominus, id 
est, Magnus reputetur. 

VEns. 18. Ego autem inops, et pauper sum. lloc 


D ex uniuscujusque fidelis persona dici potest. In. 


opes enim sunt Christiaui omnes, veluti qui uni- 
versa fortunse bona dimiserunt, et pauperes, veluti 
qui propriis manibus necessaria sibi parant. Πτω- 


X'« enim [qui Latine inops, cx. etymologia Grmci nominis a cadendo dictus est! veluti ab omnibus 
antiquis opibus deciderit, e! nunc sit sine ope. Πένης vero [qui Latinc pauper] a labore; quia nimi- 
rum proprio labore opportuna omnia sibi comparat. 


Κύριος φροντιεῖ µου. Ἐπὶ ποῦτον yàp xal µό- 
yov κατέφυγον, xat οὐ περιόψεταί µε, τὸν ἑλπίζοντα 
b αὐτόν. 

Βοηθός µου καὶ ὑπερασπισεής µου αἱ σὺ, ὁ 
Θεός µου * μὴ χρονίσῃς. '0 θεός μου, uh βραδύνῃς 


Dominus sollicitus erit mei. Ad hunc enim solum 
canfugi, ct ideo me in se sperantem non despi- 
ciet. . 

Adjutor. meus, et protector muous es (u, — Deus 
meus, ne tardaveris. Dous meus, ne tardus sis ad 


Varie lectiones. 


(1) ΑΙ. ἀναστάσεως. 
ΡΑΤΑΟΙ. μα. CXXVILI. 


(48) Al. ταυτοσήµαντα. 
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adjuvandum me. Mihi autem nescio quid pro- A «i; τὸ βοηθῆσαι ἡμῖν. Ἐγὼ δὲ βαθύτερόν τι xe. 


fandius videntur sibi velle hsec verba, si accomino- 
demus beato David illum versiculum : Ego autem 
inops sum, ei pauper. Praeviderat. Propheta sui- 
mas illas divitias que a Dei gratia in Christianos 
erant effundendz : cumque eas non. mediocri de- 
siderio concupisset, demum veluti is qui se nove- 
rat ab eo tempore procul esse, contristatus est, et 
miseru:m se ideo appellans ait : Ego inops, ei pau- 
ο per sum, qui hujusmodi divitiarum particeps 
esse nequeo ; verumtamen Deus erit mei sollicitus, 
ut scilicet mihi pariter gloriam illam communicet, 
«quam fideles in coelorum regao percepturi sunt ; 
siquidem et ab ipso Domino dictum legimus, quod 


νενόηχα * τὸ yàp, ᾿Εγὼ δὲ πτωχός εἰμι xal πένης, 
ὡς µαχαρίφ προσαρµόνων Δαθὶδ, εὑρίσχω ὅτι 
προϊδὼν ἀχχνθησόμενον πλοῦτον τῆς χάριτος εἰς 
τοὺς Χριστιανοὺς, ἐπεθύμησεν αὐτοῦ, χαὶ οἷα ua. 
κρὰν ὢν τῶν ἡμερῶν τούτων, ἠθύμησε, xal ὑποταλ:. 


ενίζων ἑαυτὸν εἶπεν, ὅτι Εγὼ δὲ πτωχός εἰμι καὶ 


πένης, ph τυχὼν τοῦ τοιούτου πλούτου. "Όμως ὁ 
θεὸς φρονειεῖµου , ὥστε αοινωνῆσαι κἀμὲ τῖς 
εἰς ὕστερον δόξης τῶν πιστῶν, ἐν τῇ τῶν οὑρανον 
βασιλείᾳ * φησὶ γὰρ xaX ὁ Χριστὸς, ὅτι Kal Aa&t 
ἐπεθύμησεν ἰδεῖν τὴν ἡμέραν chy ἑμήν : 05 γα 
μὴ βραδύναι πρὸς τὸ ἐνανθρωπῆσαι παραχαλεῖ sw 
Υ:ὸν τοῦ Πατρός. 


David concupivit videre diem ejus qua ratione rogat nunc Deum Propbeta noster, dicens: Ne tardo, 
Aeris, uam nimirum incarnationem. Sunt eniu supplicantis verba αἆ Deum Filium. 


1n finem Psalmus ipsi David. 
PSALMUS XL. 

In finem inscribitur, quia prophetiam continet, 
qui tendebat ad finem. Predicit enim proditoris 
Jude rebellionem. Et clarum quidem est lujus 
psaliui argumeptuin. De amore enlm et. ebaritate 
jn pauperes pertraciat. 
«rando, ad Salvatoris nostri Christi mysterium per- 
linel, qui egenus, et pauper fleri voluit ob huma- 
nam &alutem ; qui etiam in Evangelio apud Joan. 
«nem presentis psalmi verba de se dicta esse 
-testatur, et de Juda, dum ait ad apostolos : Non 
4e omnibus dico, scio quos elegi, sed ut Scriptura 
impleatur, dicens: Qui manducat panem. meum, 
- levavit contra me calcaneum suum **. Nullibl enim 


hujusmodi testimonium babetur in Scriptura, pre- C 


Tamen altius conside- - 


Eic τὸ céAoc τῷ A«6/0. 
TAAMOSE M'. 

Εἰς τὸ rédoc ἐπιγέγραπται, ὡς περ:έχων xp- 
φητείαν εἰς τέλος ὀπιτεινομένην  προαγορεύει γὰρ 
περὶ τῆς ἁποστασίας Ἰούδα. Καὶ φανερὰ μὲν iz 
θεσις τῷ παρόντι φΦαλμῷ, fj φιλοπτωχία. ᾿Αναφέρ: 
ται δὲ µυστιχώτερον οὗτος εἰς Χριστὸν, διὰ τὴν fe 
τέραν πτωχεύσαντα σωτηρίαν, ὡς αὐτὸς ἐδίδαξεν 
ἐν τῷ κατὰ Ἰωάννην Εὐαγγελίῳ' εἴρηκε vàp oos; 
πρὸς τοὺς ἁποστόλους' OD περὶ πάντων ὑμῶν 
«λόγω * οἶδα otc ἐξελεξάμην ' ἆ 11 Ίνα ἡ Γραγὴ 
π.ἔηρωύῇ. Ὁ τρώγων μετ) ἐμοῦ εὖν ἄρτογ, ἐπ- 
Πρε» àx' ἐμὲ τὴν πτέόρναν αὐτοῦ. "Άλλη δὲ cj 
εὑρίσχεται Γραφὴ τοῦτο λέγουσα, εἰ μὴ µόνον ἡ τῷ 
παρόντος φαλμοῦ * φησὶ yáp* 'O ἑσθίων ἄρτοις 
pov, épaydAvrey. ἐπ᾽ àpb πτεργισµόν. 


'terquam quod in praesenti psalmo dieitur : Qui manducu: panes meos, magnificacit. contra me  stp- 


-plantationem **. 

VEns. 2. Beatus vir qui iutelligit. super inopem et 
pauperem. — Qui intelligit, hoc eat, qui considc- 
rat, qui cogitat id qued decens est. lIntelligentia 

- enim est diligens et exacta consideratio. Inopem 
'autem et pauperem promiscue solent appellare in: 
digentem. Antiqui vero per inopem mendicum 
intelligebant, veluti qui omni prorsus careret ope, 
οἱ qui, ut alibi diximus [ex etymologia Graci no- 
minis], ab antiquo stotu decidisset : pauperem 
vero eum qui manibus ac proprio labore sibi victum 
pararet, ut im precedenti ps2zlmo «diximus. Beatus 
igitur is est, qui debitorem Deum habet. Per δα- 
lomonem enim docemur illum Deo commodare, 
qti inopis miseretur. Quod proprio ore Christus con- 
Áirmavit, dicens : Quotiescumque feceritis uni huic ex 
minimis fratribus, mihi fecistis **. .Et hoc. quidem 
pacto. simpliciter exponitur de pauperibus : 


Μακάριος ὁ συνιὼν ἐπὶ πτωχὸν xal zérqu. 
— Ὁ συνιὼν, ἀντὶ τοῦ, Ὁ φρονῶν τὸ δέον’ σύνεσις 
γὰρ, τὸ φρονεῖν εὖ. Πτωχὸν δὲ xol πένητα doy 
Qus εἴωθε χαλεῖν τὸν ἄπορον. Οἱ δὲ παλαιοὶ, πτω- 
χὸν μὲν ἔλεγον τὸν ἐπαίτην, ix. τοῦ χατεπτηχἑναι 
πένητα δὲ, τὸν πόνῳ χειρῶν τὴν ἑφήμερον τροτῖν 
ποριζόμλνον. Μακάριος τοΐνυν ὁ τοιοῦτος, 6; 
χρεωφειλέτην ἔχων τὸν Θεόν. Φησὶ γὰρ bà μὲν X» 
λομῶντος, ὅτι 'O Σλεῶν ατωχὸν δανείζει θεῷ ' ὃν 
οἰχείας δὲ γλώττης, ὅτι "Eg! ὅσον ἐποιήσατε irl 
τούεων τῶν ἁδελφῶν µου ἑλαχίστων, ἐμὸὶ 
ἐποιήσατε. Οὕτω μὲν, περὶ τῶν ἁπλὼῶς πενίτων 
βαθύτερον δὲ, xal περὶ Χριστοῦ ῥηθείη ἄν, ὅτι Μα 


p Χάριος ὁ φρονῶν, ὅτι Θεός ἐστιν οὗτος, ὁ bv ἁπορῦ 


περιερχόµενος, χαὶ pd ἔχων ποῦ χλίνῃ τῶν xeqaity 
εἰς ἀνάπανσιν  συνήσει δὲ τοῦτο, ἀφ᾽ ὧν ὁ Ἆρ:στὸ» 
πηιεῖ xa διδάσχει. 


werum profundius intelligende, ut diximus, exponi potest psalmus de Christo : quodque beatus ile 
ου, qui intelligit et -considerat Christum — Deum «esse, tametsi indigentia 3ο paupertate tan!a es 
videretur circumda!us, ut etiam non haberet, ubi reclinaret caput suum. Recte enim | considerans, ii 
plene intelliget ex )is quz et sermone suo docuit, et operibus comprobavit. 

In die mala liberabit eum Dominus.  Utilitatem Ἐν» ἡμέρᾳ πονη(ᾷ ῥύσεται αὐτὸν ὁ Κύριος. 
docet, quam ex hujusmodi intelligentia quis per- ΚΔιδάσχει τὸ κέρδος τῖς τοιαύτης συνέσεως. Hols δέ 


ο Joan. xit, 18. 3 Psal, xt, 10. *' Matth. xxv, 40. 
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ἐστιν ἡμέρα πονηρὰ, προειρήκαµεν ἓν τῷ Act A cepturus sit. Quz autem sit dies mala, diximus In 


φαλμῷ, τὸ OD καταισχυνθήσονται ἐν καιρῷ so- 
γηρῷ ἑρμηνεύοντες. Ταὐτὸν γὰρ εἰπεῖν καιρὸν 
πονηρὸν, χαὶ ἡμέραν πονηράν. 

Κύριος 6iagvAdCat αὐτόν. Ἐπεύχεται τῷ τοιούτῳ 
ὁ Προφήτης, ὡς ἀγαθῷ. 


Kal ζήσαι αὐτόν. Καὶ ζωοποιῄσαι. 

Καὶ µακαρίσαι αὐτὸν ἐν τῇ Tij. Καὶ μαχάριον 
ἀναδείξαι xa ζηλωτὸν, οὐχ ἐν τῇ παρούσῃ vfi µόνον, 
ἀλλὰ χαὶ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. 


Καὶ μὴ παραδῶ αὐτὸν εἰς χεῖρας ἐχθρῶν αὐτοῦ. 
Mist ὁρατῶν μήτε ἀοράτων. 


Κύριος βοηθήσαι αὐτῷ, ἐπὶ κίνης ὀδύνης B.— Vegas, 


αὐτου. "Exi χλίνης ὀδύνης, ἤτοι τῆς (49) ὑποδεχο- 
µένης αὐτὸν ὀδυνώμενον ἐν νόσῳ. ᾿Αχύλας δὲ xol 
θεοδωτίων, οὐ τὸ Εὐχτιχὸν εἶδος, ἀλλὰ τὸ τοῦ μέλ- 
λοντος ἐπὶ τῶν ῥηθέντων ἐχδεδώχασιν * olov Δια- 
φυλάξει καὶ ζήσει, χαὶ τὰ τοιαῦτα, ὡς ἀντιμισθίαν 
ἅπαντα χρίναντες ταῦτα. 


Ὅ λην τὴν κοἰτην αὐτοῦ ἔστρεγας ἐν eg ἁῤ- 
ῥωστίᾳ αὐτοῦ. Κοίτην μὲν λέγει τὴν κατάχλισιν * 
Ἔστρεψας δὲ, ἀντὶ τοῦ "Ἠλλαξας. ToO «οιούτου 
Tow, φησὶ, τὴν χατάκλισιν dv καιρῷ ἀῤῥωστίας 
ἤλλανας, ἀπὸ νοσερᾶς εἰς ὑγιεινὴν. Ὅλην δὲ, ἀντὶ 
τοῦ Παντελῶς * "Ecrpsyac δὲ, ἀντὶ τοῦ Στρέψεις. 
Ἡ στοχαστικῶς, μᾶλλον δὲ προφητιχκῶς, Oc γεγονὸς 
εἶπε τὸ γενησόµενον. 


"Ey εἶπα' Κύριε, ἐλἐησόν µε. Τὰ ἐντεῦθεν 
πάντα, προσώπῳ τοῦ Χριστοῦ λέγονται * παραχαλεῖ 
6b τὸν Gebv ὡς ἄνθρωπος, δειχνύων ὅτι πᾶς ἄν- 
θρωπος δεῖται τοῦ ἑλέους τοῦ Θεοῦ. 


"Iacai τὴν ψυχήν µου, ὅτι ἡμαρτόν σοι, Καὶ 
μὴ» ἁμαρτίαν, φησὶν, οὐχ ἐποίησεν ' ἀλλ ἐπεὶ 
δι ἡμᾶς γέγονε καθ) ἡμᾶς, οἰχειοποιεῖται τῶν ἰδίων 
καὶ τὰ πάθη, xal τὰς qevác xal ὅπερ ὀφείλει 
βοᾷν f ἁμαρτήσασα φύσις ἡμῶν, τοῦτο βοᾷ πρὸ 
ταύτης, ὑπὲρ ταύτης, ὡς (50) αὐτὸς, ola τῆς 
αὑτης καὶ αὐτὸς Qv, εἰ xai χωρὶς ἁμαρτίας. Ὥσπερ 
δὲ τὸ θνόµενον ὑπὲρ ἁμαρτίας χατὰ τὺν νόμον, εἰς 
ἑαυτὸ τὴν ἁμαρτίαν ἀνεδέχετο, xai συγχατέχαιε 
ταύτην ἑαυτῷ οὕτω xai οὗτος, θυόµενος ὑπὲρ 
τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, εἰς ἑαυτὸν ταύτας ἀνεδέξζατο, 
xdi ὡς αὐτὸς ἁμαρτήσας, οὕτω xal ἐδεῖτο, xal 
ἔθνησχε διὰ φιλανθρωπίας ὑπερδολήν, 


nostris immolatas peccatis, in se ipsum omnia n 


peccasset, ad eorum remissionem, 
bilem ejus misericordiam. 


Οἱ ἐχθροί µου εἶπον κακά pow Oi ἐχθροὶ τοῦ 


oSira suscepit peccata : nec secus 
el oravit, et mortuus est, ob summam nimirum atque ineffa- 


psalme xxxvi, ibi : Non. confundentur. in tempore 
malo. /Eque enim significant dies mala, et tempus 
malum. 

Vens. 3. Dominus conservet eum. Precatur Pro- 
pheta pro hujusmodi homine, tanquam pro viro 
quopiam bono. 

Et vivificet eum. fd est, vivere faviat. 

Et beatum. eum faciat in terra, Et beatum eum 
esse ostendat, aemulationeque, seu imiatione di- 
gnum, non in pr:senti tantum terra, sed in regno 
etiam colorum. 

Et non. tradat eum in. manus. inimicorum. ejus. 

Nec eum visibilium aut invisibilium hostium ma- 
nibus dedat. 
4. Dominus opem ferat. illi super lectum 
doloris ejus. Super lectum doloris, in quo :zgri- 
tudine ae morbo laberans, afflictus diu olim. de- 
tinetur. Aquila autem, et Theodotio non per 
optativum modum, sed per futurum indicativi 
omnia hasc verba reddidere, videlicet : Conservabit, 
Vieificabit, et, Opem [eret, omnia bac quasi inu 
mereedem ac retributionem quamdam dici ar- 
bitrantes. 

Universum cubile ejus. vertisti in infirmitate ejus. 
Per cubile, decubitum intelligit. Vertisti autem, 
hoc est, 1mmutasti. In tempore, inquit, infirmi- 
tatis hujus. viri, tu. mutasti ejus decubitum, ab 
agro nimirum, atque infirmo ad sanum ac validum. 
Mutasti autem universum, hoc est, Prorsus mutasti. 
Advertendum tamen quod praterito tempore usus 
est pro futuro. Vertisti enim, hoc est, Vertes. Vel, 
conjectura quadam, imo vero polius prophetico 
more, qu: futura erant, ut jam facta commemorat. 


V&ns. 5. Ego dixi : Domine, miserere mei. Quse 
soquuniur, ex Christi persowa legenda sunt, qui 
velut bouo Deum rogat, ostendens hoc pacto, 
quemlibet bominem Dei auxilio indigere. 


Sana animam meam, quia yeccavl tibi. Sed 
quomodo alibi legimus Christum peccatum non 
fecisse? Certissimum quidem est, illum. nunquam 
peccasse; verum quia propter nos factus est idem 
quod nos, fiomo nimirum, passiones etiam, atque 
affectus nostros, quasi proprios sibi consequenter 
vindicavit, et quod dicere par erst humanam 
naturam, qua pecesaverat, hoc ipse antea pro 
ila ad Patrem clamavit, veluti qui ejusdem erat 
noturz, tametsi sine peecato. Et quemadmodum 
victima, qua olim pro peecato immolabatur, juxta 
legem, peccatum in se suscipiebat, quod una cum 
vietima comburi dicebatur : ita et Christus pro 
ac si ipse 


Vans. 0. lnimici mei dixerunt mala mihi. lni- 


Varie lectiones. 


(19) ΑΙ, ὅτι ὑποσχομένης. 


(50) ἴσ. αὐτῃ. 
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mici Christi Judzi, qui invidia dissecabantur, οἱ A Χριστοῦ, οἱ Ἰουδαῖοι, οἵτινες τῷ φθόνῳ διαπρι- 


dixerunt mala, hoc est, prava verba, Quaenam 
autem dixerint, audi. 


Quando morietur ? Gravis est enim, inquit, nobis, 
adco, ut nec illius aspectura sustinere valeamus. 

Et peribit nomen ejus. Sed cum multa pre- 
ditum potentia Christum universas segritudines 
ae morbos curare viderent, quomodo cum ali- 
quando putarunt exstingui posse? 

Vrns. 7. Et ingredicbatur ut. videret, Proditor, 
inquit, Judas, veluti familiaris meus absque ullo 
impedimento, illuc ingrediebatur, ubi ego aderam, 
ut videret an opportunum essel tradendi tempus. 

Frustra loquebatur cor ejus. Frustra in. corde 
suo secum ea loquebatur qua ad proditionem 
pertinebant, quando videlieet ingrediebatur, ut 
videret, Vel, frusua in animo suo cogitabat, ut 
me lateret, eum optimus ego scrutater cordiuin, 
omnia nossem ejus consilia et.vota. 

Congregavit iniquitatem sibi. Nihil aliud miser 
"hujusmodi cogitatione efficere potuit, nisi qued 
sibi ipsi summam tbhesaurizavit iniquitatem, dum 
adversus proprium praeceptorem et. Servatorem 
tetendit insidias. Quidam post verba: Frusira 
loquebatur, punctum ponunt, ut sensus sit : Fru- 
stra mihi pacifice loquebatur, cum inimica in 
zmente versaret consilia. Sed melior est sensus, 
quem primo loco diximus. 


Vrns. 8. Egrediebatur foras et loquesatur. in 


:ddipsum. Accepta enim panis buccella, Judas statim 
- exiit. Quod vero ait in idipsum, idem significat quod 
una, Loquebatur, inquit, una cum inimicis meis, de 
jis que ad proditionem speclabant : Quid vuliis 
mihi, inquit, dare ? et qus sequuntur**, Hzc autem 
-9enia apertissime in evangelica narrantur historia. 

Adversum me swsurrabant omnes. inimici mei. 
Susurrabant mutuo in. aurem, quomodo insidias 
disponeren!, timentes nimirum aperte loqui pto- 
pter turbam. | 

Adversum me cogitabant mala mihi. Lethifera, 
inquit, cogitabant adversum me. Juxta quod te- 
Siatur evangelista, quód Consilium inierum αά- 
versus Jesum, ut eum morti traderent **. 


µενοι, εἶπον χακά ' νοεῖται δὲ τὸ, ῥήματα ^ xaxi 
δὲ, ἀντὶ πονηρἆ pov. Τινὰ δὲ εἶπον, ἄπουσον 6i 
τῶν ἕξης. 

Πότε ázo0aveita, ; Bagog γὰρ, φησὶν, ἡμῖν 
ἐστι xal βλεπόμµενος. 

Καὶ ἁπο-λεῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Εώρων v3p 
αὐτὸν πολλῆς πεπληρωμένον δυνάμεως, xal tiny 
νόσον, xal πᾶσαν µαλαχίαν ἰώμενον, καὶ (ovo, 
θανάτῳ mock σθεσθῆναι. 

Kal εἰσεπορεύεεο τοῦ ἰδεῖν. Ὁ προδότης Ἰούδα. 
οἷα συνήθης, φησὶν, ἀχωλύτως εἰσεποβεύετο, ἔνθα 
χατηγόµην, ἐπὶ τῷ ἰδεῖν, εἰ ἔστιν εὐχαιρία, ἵνα 
μὲ παραδῷ. 

Μάτην ἐ.λά.Ίει ἡ καρδία αὐτοῦ. Μάτην ἑλά]ει 
αὐτὴ καθ' ἑαυτὴν τὰ περὶ τῆς προδοσίας, i: 
οὗτος εἰσεπορεύετο τοῦ ἰδεῖν. "Ἠτοι µάτην ἑσποῦ- 
ὅκσε λαθεῖν µε * ἐγίνωσχον γὰρ, ola καρδιογνώστης, 
ὅσα βουλεύεται, xaX βούλεται. 


Σνν ήγαγε ἀνομίαν ἑαυτῷ. Οὐδὲν ἕτερον (xl. 
ησε ταῦτα λογισάµενος ὁ ἄθλως, Ἱ µόνον ἐθησαύρι- 
σεν ἑαυτῷ ἀνομίαν, ὡς ἐπιθεδουλευχὼς τῷ διζα- 
σχάλῳ xai Σωτῆρι. Τενὲς δὲ, μετὰ τὸ Μάτ ην ἐ.ά- 
Aet, στίζουσι τελείαν, (v 4$, ὅτι Μάτην tide 
μοι εἰρηνιχῶς, ἐχθρὰ βονλευόμενος' ἅμεινν à 
τὸ πρῶτον. 


'E£enopsosto ἔξω, καὶ ἐάλει ἐπιτοαυτό. he 
θὧν γὰρ, qns, τὸ ψωμίον ἐχεῖνος, εὐβέως ἐξῆλθε. 
Τὸ δὲ Ἐπιτοαυτὸ, ἀντὶ τοῦ, '"UpoU αὐτοῖς τα; 
ἐχθροῖς µου * συνελάλει γὰρ αὗτοῖς περὶ προδοσίσς᾽ 
Τί µοι θέΊετε δοῦνωι; χαὶ τὰ ἑξης. Πάντα γὰρ 
ταῦτα σαφῶς ἱστοροῦσιν οἱ εὐαγγελισταὶ γινόμενα, 

Κατ ἐμοῦ ἐψιθύριζον πάντες οἱ ἐχθροί μον. 
Ἐφιθύριζον ἀλλήλοις εἰς τὸ οὓς τὰ τῆς ἐπιθουλῆς; 
φοθούμενοι τὸν ὄχλον. 


Πατ ἐμοῦ ἐλοτίζογτο xaxá poi Κατ peo 
ἐμελέτων θανατηφόρα μοι’ Συμδού.ῖιον γὰρ, qv? 


E.ta6ov κατὰ εοῦ Ἰησοῦ, ὥστε θαγατῶσαι avtór. 


Vas. 9, Verbum iniquum deposuerunt α/νεγενι Ὁ Λόγον παράνοµον Χατέθεντο κατ ἐμοῦ. "Avi 


me.— Deposuerunt pro Responderunt. Ipterrogati 
epim a Pilato: Quid faciam Jesu, qui dicitur 
Christus ? responderuut : Crucifgatur ?*.. Est au- 
tem iniquum hec verbum. Neque enim licebat 
iunocentem virum morti tradere : atque ideo eis 
saepius objiciebat Pilatus, diceng*! : Nullam causam 
invenio in eo ; item, Vos videbitis. Vel deposuerum, 
hoc est, fabricarunt, machinati sunt. Dixerunt 
enim quod commoveret turban contra Cesarem, 
qua verba etiam iniqua erant. Neque enim falsa 
autestari licebat. 

Numquid, qui dormit, non adjiciet ut resurgat ? 


* Matth, xxvi, 15. ?? Matth. xxvi, 1. 


Τὰ. 


τοῦ ᾽Απεχρίθησαν * ἑρωτηθέντες γὰρ ὑπὸ Πιλάτον, 
Ti ποιήσω Ἱησοῦν tór «9εγόμενον Χριστόν; àt- 
xplÜncav* Σταυρωθήτω. Ἡαράνομος δὲ 6 λόγος * οὐ 
γὰρ ἑξῆν παραδοῦναι τὸν ἀθῶον εἰς θάνατον. Τουτο 
δὲ αὐτὸ. ὠνείδιφε χαὶ ὁ Πιλάτος πολλάχις εἰπὼν, 
ὅτι Οὐδὲν' αἴτιον θανάτου εὗρον ér αὐτῷ, xai ὅτι 
'γΥμεῖς ὄψεσθε. "H τὸ χατέθεντο, ἀντὶ τοῦ, συν- 
εσχεύασαν “ εἶπον γὰρ, ὅτι ᾽Αγασείει τὸν ὅχ.ον 
τοῦ Κωίσαρος. Παράνομος δὲ xal οὗτος ὁ λόγος | 
οὗ γὰρ Ev ψενδῶς χαταμαρτυρεῖν. 


4. 


Μὴ ὁ κοιμώμεγος οὐχὶ προσθήσει τοῦ dva- 


35. Ἡ Joan. xvii, 58. 
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στῆναι; Κατ ἐρώτησιν τοῦτό φησιν, ὡς θεὸς, ἅτι A Per interrogafienem lioe. dicit, atque αἱ Deus : 


"Apa ὁ χοιµώμενος οὐ θελἠφειἀναστῆναι; Τὸ Πρεσ- 
θήσει vip, ἀπὶ νοῦ ᾿Βθέλησε πολλάκις οἱ 'E- 
6ραῖοι λαμθάνουσιν. El δὲ ὁ χοιμώμενος ἀναστη- 
31:0, χἀγὼ σαρχὶ θανὼν, ἁναστήσομαι θᾶττον * 
ὁ γὰρἐμὸς θάνατος, ὕπνῳ ἔθιχεν, Ὡς γὰρ αὑτ- 
εξουσίως ὑπνοῖ τις, οὕτως αὐνεξουσίως ἀπαθαγοῦ: 
μαι χὰγώ. 


Kal γὰρ ὁ ἄνθρωπος τῆς οἱρήνης µου ἑφ' ὃν . 


ᾖΊπισα, ὁ ἐσθίων ἄρτους µου, ἐμεγάλννεν ἐπ 
ἐμὲ ἄτεργισμόν. "0 σύνδεσμος, ὁ Γὰρ, περιττὸς 
χἀνταυθοὶ * ἔστι δὲ τοιοῦτος ὁ νοῦς, ὅτι Καὶ ὁ ἑμὸς 
xxv ἐμοῦ Ὑγέχονεν. "ΆΑνθρωπον δὲ εἰρήνης, τὸν 
εἰβρηνιχὸν Ἑδραϊοι χαλοῦσι. Φησὶν οὖν, ὅτι Καὶ ὁ 
εἰρηνικός µου, τουτέστιν ὁ Φίλος pou, λέγει δὲ 
ὧν Ἰούδαν, ἐφ᾽ ᾧ ἑθάῤῥησα, ὡς ἐμῷ, ὃν ἐγὼ 
μετὰ τῶν ἄλλων μαθητῶν ἔτρεφον, ἐμεγάλυνεν, 
Ίγουν ἑκραταίωσε κατ ἐμοῦ δόλον. ΠἩτερνισμὸς 
Tàp, ὁ δόλος, ἐκ μεταφορᾶς τοῦ ὑποσκελίζοαντος Ev 
πτέἐρνῃ τὸν τρέχοντα. Ἐχραταίωσε δὲ τοῦτον, 
διὰ τὶς πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς χαὶ Τραμματεῖς συµ- 
Φωνίας. 


dolum adversus Ghristum, eumque quodam modo supplantavit : 
tione illa, qua cuta. Scribis injit, οἱ cum ponüflcibus. 


Σὺ δὲ, Κύριε, ὀλέησόν µε, καὶ ἀχάστησόκχ µε, 
xal ἀγταποξώσω αὐτοῖς. Τὸ μὲν Ἐ.έησον, xal 
ἀγάστησον, ἀνθρωποπρεπές * ἄνθρωπος γὰρ Υεγα- 
νῶς, o0 παρητεῖτο τὴν εἰς θεὸν ἰχεσίαν, ὃ τῆς φύ- 
σεως ἴδιον' προσηύξατο γὰρ πολλάκις. Τὸ δὲ Ἁγ- 
ταποδώσω, θεοπρεπές. ᾿Ανταπέξωκε δὲ αὗτοῖς, 
ταραδοὺς «Ῥωμαίοι — 


Ἐν τούςφ ὄ]γων, δει ca06Anxdc µε, δει οὗ μὴ 
ἐπιχαρῇ ὁ ἐχθρός µου ἐπ ἐμέ. — ΤεθέΊηχας, 
ἀντὶ τοῦ Ἠγάπησας : ὃ yóp tic ἀγακῷ, τοῦτο καὶ 
θέλει, "Ev τούτῳ, φησὶν, ἔγνων ὅτι ἠγάπησάς µε, 
ἐν τῷ μὴ ἐπιχαρῆναι τὸν ἐχθρόν µου ἐπ ἐμὲ, του- 
τέστιν ἐν τῷ ἀναζᾖσαί µε, xal ἐν τῷ χηρυχθῆναι 
τὸ ὄνομά µου εἰς ὅλην τὴν οἰχουμένην, ὃ λύπη ἐοτὶν 
αὐτῷ. Ἐχεῖνος γὰρ ζητεῖ, τὸ ἀποθανεῖν µε, xol 
ἀπολέσθαι τὸ ὄνομά µου. Ἐχθρὸν δὲ νοήσεις καὶ 
Uv Σωβολον xal τὸν Ἰούδαν. 


Numquid dormiens homo, inquit, nolet consur- 
gere? Verbum enim Adjiciet, Hebrzi szpenumero 
penuunt, pro Volet. Quod si dormiens consurgit, 
ego etiam carni mortuws, cito resurgym. Mea 
enim mers somno similis est. Kam quemadmodum 
qui dormit ex suo dormit arbitrio, ita ct ipse 
Sponte mes, atque ex propria moriar voluntate. 
Vans. 10. Etenim homo pacis mem in quo speravi, 
qui edebet panes meos, magnificavit contra me sup- 
plantationem. Conjanctio enim boc in loco su- 
perüwa est, et sensus est: llle etiam nihi 
"^dversarius fuit, qui φοἱθα intimus mili erat, 
et mihi maxime conjunctus, Per hominem au- 


"wem pacia Hebrei paeiflicum intelligunt. Ait. ἱρί- 
B ue: Home pacilcus meus, hocest, amicus meus 


Judas, in quo veluti in me ipso confisus sum, 
quem eliam simul cum aliis discipulis educavi, 
magbiflleavit, hoc est, roboravit. supplantationem, 
hoc est, dolum eontra me : quod ex metaphora 
eorum dictum est, qui inter eurrendum, calcaneo 
aliquem dolose supplantant. Firmavit autem Judas 
cenvegtione nimirum ο conspira- 


εις. 11. Tut autem, Domine, miserere mei, et re- 
suscila me, et reiribuam eis. Quod oit Miserere et 
Resuascita, ut ab homine dictum est. Homo enim 
Christus cum esset, non recusavit preces ad Deum 
fundere; quin imo quod mature luwmanz proprie 
convenit, szepenumero ad Deum orabat. Quod vero 


C sit, Retribuam, ad illius divinitatem pertinet. Re- 


tribuit autem quando eos Romanis perdendos tra- 
didit, 

Vgas. 12. In hec cognovi, quoniam voluisti me, 
quoniam men gaudebit imimicus meus. super κο. 
Volnisti, hoc est, Amasti. Nam quod quis amat, 
illud etizm habere eupit. 1n hoe cognovi qued 
amasti me, quod non gavisus est supe? me 
laimieus meus quod aimirum resurrexerim, quod- 
que nomen :eum iu universo orbe predieatum 
est : qua res inimicis meis maximo fuit dolori. 
Quserebant enim ut morerer, et nomen meum 
proreus interirct. Potes. etiam per inimicum vel 
demonem, vel ipsum Judam privatim intelli- 
gere. 


Ἐμοῦ δὲ διὰ τὴν dxaxiav, ἀντελάδον. Καὶ D ελα. 13. Me autem propier innocentiam adjuviti. 


ταῦτα, ὡς ἀπὺ τοῦ προαλήµµατος * &xax(av δὲ λέ- 
Ttt την καθαρότητα’ ᾽Αγομίαν Υὰρ, φησὶν, οὐκ 
ἐποίησε. 


Καὶ ἐδεδαίωσάς µε ἐγώπιόν σου εἰς τὸν αἰῶνα, 
F.atiópusá; µε παρὰ σταυτῷ  Κάθου γὰρ, φησὶν, 
5e δεξιῶν µου, ἕως ἂν 00 τοὺς ἐχθρούς σου ὑπο- 
X ὁδιον τῶν ποδῶν σου. 

Εὺὐ.ογητὸς Κύριος ὁ θεὸς "lopahA ἀπὸ τοῦ 
*elovoc, καὶ εἰς τὸν αἰῶνα . γένοιτο, γένοιτο. 

[T ρ,αγορεύσας ὁ Δαδὶδ τὰ ῥηθέντα, καὶ «hv ἅῤῥητον 


?! Psal, cix, f. 


Bc verba simili modo ab assumpta carne dicta 
sunt. Per inpaocentiam autem munditiam, et purita- 
tem intelligit : Iniquitatem enim, inquit, mon 
fecit. 

Ει firmasti me in conspectu tua in. seculum. Et 
stabilisti, iuquit, me penes te; juxta illud : Sede a 
dexivis meis, quoadusque ponam inimicos (uos sup- 
pedaueum pedum tuorum *5, 

Vegas. 14. Benedicius Dominus Deus Israel a 16- , 
cule, et in sacculum : fiat, fat. Cam quae diximus 
omnia predixerit beatus David, et summam Dei 
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misericordiam ac ineffabilem quamdam ejus con- A συγχατάδασιν χαὶ φιλανθρωπίαν΄ τοῦ Σωττρος ἆπν' 


descensionem, multa cum adiniratione narraverit, 
hymnum deinceps, et laudem ei canit dicens : 
Laudandus est Deus veri Israelis, hoc est, fidelium 
Deus, quemadmodum in xxi psalmo declaravi- 
mus, exponentes versiculum illum : Timeat eum 
omne semen Israel. Laudandus autem ab hoc 83. 
culo usque ad futurum. Ac demum orat, et. votis 
omnibus poscit futuram hane Domini incarnatio: 
nem, de qua supra locutus est, quam celeriter fieri, 


θαυμάσας, Όὕμνον αὐτῷ σχεδιάζει, λέγων * Ebgnus 
τέος ὁ Θεὸς τοῦ χυρίως Ἱσραὴλ, ὃ ἐστι, τῶν πν 
στῶν, ὡς ἐν τῷ χα’ φαλμῷ προέφηµεν, ἑρμηνεύον 
τες τό * Φοδηθήτω €f) ἀπ᾿ αὐτοῦ ἅπαν τὸ σπέἑρµο 
᾿Ισραήά ΄ ἀπὸ δὲ τοῦ νῦν αἰῶνος χαὶ ἄχρι τοῦ μὲ]. 
λοντος, Εἶτα ἐπεύχεται ταχῦναι τοῦ Δεσπότου τὴν 
ἑνανθρώπησιν, ἐν τῷ εἰπεῖν, ΓΓένοιτο, 1ένοιτο. 


. Νοεῖται δὲ τὰ ῥηθέντα * ἐπίτασιν δὲ εὐχῆς 6 διπλα” 


σιασμὸς τοῦ 1 ἐνοιτο παριστᾷ. 


dicens : Fiat, fiat. Intelligimus enim Prophetam optare id quod superius dixit, llla autem repeti 
tio verbi, Fiat, orationis intensionem demonstrat. 


Jn finem in intelligentiam filiis Cere. 
PSALMUS XLI. 


Elc τὸ τόΛος slc σύνεσι' τοῖς υἱοῖς Kot. 
ΨΑΛΜΟΣ ΜΑ’. 


De (iliis Core diximus in Ῥτοσφπιίο operis. In B Περὶ μὲν τῶν viv Κορὲ, vtposipltxapev iv τῷ 


finem inscribitur propter prophetias, quas hie eon- 
tinentur, et ad finem tendebant, Cum enim futu- 
rum esset, ut Hebrzorum populus ob propria de- 
licta ab Assyriis in Babylonem captivus duceretur, 
ubi Lxx annis detentus est, prx:videns hoc beatus 
David, utpote prophetico afflatus spiritu, pii ac 
religiosi cujuscunque Juds:i in captivitate degen- 
tis personam sumit, in presenti psalmo, veluti 
Danielis, Ezechielis, trium puerorum, et similium, 
et narrat quz? tunc temporis contigerint. In intel- 
ligentiam vero dixit, judicans, quod qui inter illos 
wajori erant przditi intelligentia, hzc, aut bujus- 
modi verba ad Deum clamabant. Vel, ea ratione, 
quia ad percipiendum totius ps:lmi sensum, multa 
lectori opus est intelligentia. 

Vgns. 9. Quemadmodum desiderat cerva ad [on- 
tes aquarum, ita desiderat anima mea ad te, Deus. 
Ardentis desiderii vehementiam ostendere volens 
Propheta, cervam perquam sitibundam in exem- 
plum sumpsit; qua eum et suapte natura calidis- 
sima sit, et reptilium ae serpentum carnibus, qui- 
bug vesci solet, magis etiam incendatur, aquarum 
fentes quam maxime amat, et cirea eos semper 
versari cupit. Desiderare autem hic posuit pro Fe- 
slipare; Et ita Àquila reddidit. Et quod ait : Ita 
vesiderat anima mea ad te, inquam, habitantem in 
Jerusalem. Putabat enim populus qui in Babylone 


προοιµίῳ τῆς παρούσης βίδλου. Εἰς τὸ τέ.ος à 
ἐπιγέγραπται, διὰ τὰς ἓν τούτῳ προφητείας, εἷς 
τέλος ἐπειγομένας. Ἐπεὶ γὰρ ἔμελλον ἃἛθραῖα 
χρόνοις ὕστερον παρὰ Βαθυλωνίων αἰχμαλωτισθηναι, 
διὰ τὰς ἀνομίας αὐτῶν, χαὶ διαγαγεῖν ἑἐδδομήχοντ 
ἔτη ἓν Ἡαδυλῶνι, χινηθεὶς ὑπὸ τοῦ διορατικοῦ 
πνεύματος ὁ Δαθὶδ, ἀνέλαδεν πρόσωπον ἑχάστο 
τῶν εὐσεδεστέρων ἐν τοῖς αἰχμαλώτοις, olov τοῦ 
Δανιὴλ, τοῦ Ἰεζεχιλλ, τῶν τριῶν παίδων, καὶ τῶν 
τοιούτων, xal τὰ προχείµενα διέξεισι΄ τὸ δὲ, Εἰς 
σύνεσιν, πρὀχειται, διδάσχων, ὅτι συνετισθεὶς Σχ1- 
στος αὐτῶν, ταῦτα ἐδόα πρὸς Θεόν’ fi ὅτι χρεία 
συνέσεως τοῖς ἀναγινώσχουσι ταῦτα. 


"Oy τρόπον ἐπιποθεῖ ἡ δΊαφος ἀπὶ τὰς πητὰς 
τῶν ὑδάτων, οὕτως ἐπιποθεῖ ἡ Ψυχή µου αρὺς 
σὲ, ὁθεός. Τὸ σφοδρὺν τῆς ἐπιθυμίας παραστῖσαι 
βουλόμενος, παράδειγµα τὴν διψητιχωτάτην ἔλαφον 
ἔλαδεν. Αὕτη γὰρ φύσει οὖσα θερμὴ, xat μᾶλλον 
ἐχχαιομένη ταῖς capti τῶν ὄφεων, οὓς ἀεὶ λαφύσ- 
σει, σφοδρὸν, ἔχει τῶν πηχῶν τὸν ἔρωτα. Τὸ δὲ 
ἘΕπιποθαϊ, σηµαϊνει τὸ Σπεύδει, καὶ ἐπείγεται, 
χατὰ τὸν ᾽Αχύλαν "Πρὸς σὲ δὲ, δηλονότι τὸν χατη- 
χοῦντα τὰ ἓν Ἱερουσαλήμ΄ ἓν Βαθυλῶνι yàp οὖκ 
ὥοντο εἶναι αὐτὸν, διὰ τὴν τῆς χώρας εἰδωλολα- 
τρείαν. 


erat, se divina presentia illic ideo frui non posse, quia, regio illa universa idolorum cultui deser- 


viret. 


VgRs. 3. Sitivit anima mea ad Deum fortem. vi- D 


ventem. | Sitivil, id est, Valde concupivit. Ita undi- 
que desiderii ardorem ostendit. Fortem autem et 
viventem Deum appellat propter infirinos ac mor- 
tuos Babylonis deos. Quidam ex hoc versiculo 
sumptum esse dicunt hymnum illum, quem Greci 
Trisagion vocant [ quo laudare solemus Deum, 
dicentes : Sanctus Deus, sanctus fortis, sanctus im- 
mortalis. | 

Quando veniam, et apparebo ante [aciem Dei ? 


. |Hoc est, aute ipsum Deum.] Concupiscentis sermo 


est : Quando, inquit, veniam ad te in Jerusalen, et 


ἘἙδίψησεν ἡ ψυχή µου πρὸς τὸν 86v civ 
Ισχυρὸν, τὸν (ovra. — Εδίψησεν, ἀντὶ τοῦ, 
Ἐπιθυ μητικῶς ἔσχε * τὸ γὰρ διαχαὲς της ἐπιθυμίας 
ἡ λέξις ἐμφαίνει.' ἰσχυρὸν δὲ καὶ ζῶώντα λέγει τν 
θεὸν, διὰ τοὺς ἀσθενεῖς καὶ νεχροὺς θεοὺς τῶν B3- 
θυλωνίων. Τινὲς δέ φασιν ἐντεῦθεν πεποιῆσθαι τὸν 
ὕμνον τοῦ Τρισαγίου. 


Πότε ἤξω καὶ ὀφθήσομαι τῷ προσώπφ τοῦ 
θεοῦ: Ἐπιθυμοῦντος ὁ λόγος "Πότε, φησὶνι s 
πρὸς αἳ (54) ἓν Ἱερουσαλλια, καὶ ὀφθήσομαι τῷ 


Varie leetiones. 


(94) ΑΙ. Ὦ Ἱερουσαλὴμ. 
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προσώπῳ τοῦ Θεοῦ; τουτέστιν, τῷ sip, κατὰ πε- Α apparebo coram te, adorans nimirum et colens te, 


ρίφρασιν * ὀφθήσομαι: δὲ, διὰ τῆς bv. τῷ ναφ λα- 
τρείΐας χαὶ παραστάσεως, ὅπερ οὐκ ἔστιν tv Ba6v- 
λῶνι. C 


Ἐγενήθη τὰ δἀάχρυα ἐμοὶ ἄρτος ἡμέρας καὶ 
γυκτὸς, ir. τῷ AérscOal µοι καθ) ἑκάστην ἡμέ- 
pov * Ποῦ ἐστι ὁ θεός σου; "Ev τῷ ὀνειδίξειν 
μοι τοὺς Βαδυλωνίους τοῦ Θεοῦ µου ἀσθένειαν, ἐγέ- 
νοντό µοι τὰ δἀκρυά µου ἄρτος, οὐχ ὅσον εἰς τρό- 
φὴν, ἀλλ) ὅσον εἰς ὄρεξιν. Ὡρεγόμην γὰρ δακρύων, 
ὡς ἄρτου, xal σάν pot ἀναγχαῖα ταῦτα, ὡς Ἡ 
τροφῇῆ πᾶσιν ἀνθρώποις. Ἡ δὲ τοιαύτη ὄρεξις xal ἡ 
ἀνάγχη, o0 µόνον ἐν ἡμέρᾳ σαν, ἀλλὰ χαὶ iv 


νυχτί. 


seduloque tibl assistens, et alía faciens, qu: in 
templo tuo fleri decet? Universo enim hoc solatio 
privamur, postquam hic Babylone captivi degi- 
mus. 

Vgns. 4. Fuerunt mihi lacrymae mec panis die ac 
nocte, dum dicitur mihi quotidie : Ubi est Deus tuus? 
Dum Babylonii, inquit, Dei mei impotentiam mihi 
exprobrarent, lacryms mes fuerunt mihl panis, 
non quod eis pascerer, sed quia instar panis eas 
desiderabam, et quia non secus mihi erant oppor- 
(πο quam esurientibus esge panes soleant : unde 
earum desiderio, non interdiu tantum, sed assiduis 
etiam noctibus detinebar. 


Tavca ἐμνήσθη», xal ἐξέχεα ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν γνυ- B vens. 5. Hec. recordatus sum, εἰ effudi in. me 


gr µου. — Ταῦτα, ἀντὶ τοῦ Τοιαῦτα, φημὶ δὲ τό 
Ποῦ ἐστιν ὁθεός cov; ᾿Εξέχεα δὲ, ἀντὶ, Ῥχαύ- 
νωσα iv ἑμαυτῷ τὴν φυχήν µου, παρέλυσα τοῦ 
τόνου τὸ μὲν γὰρ συνεστὸς, ἑπέῤῥωται ' τὸ δὲ 
δ-αῤῥέον, χεχαύνωται. Xph δὲ χαθόλου γινώσχειν, 
ὡς ἢ τῶν Ἑδραίων διάλεχτος, ἁδιαφόρως, ὡς ἐπὶ 
τὸ πλεῖστον, ταῖς συντάξεσι χέχρηται, καθάπερ xal 
y)9 ἐπ ἐμὲ εἰποῦσα, ἀντὶ τοῦ àv. ἐμοί. El δὲ τὸ, 
ταῦτα ἐμνήσθην, πρὸς τὸν ἑφεξῆς στίχον ἀποδώ- 
σεις, ἕτερον νόηµα ποιῄσεις, ὅτι ταῦτα ἑμνίσθην, 
xaX διέχυσα, τουτέστιν ἀνηχα ἑστενοχιωρημένην iv 
ἐμαυτῷ «hv φυχὴν µου. Ταῦτα δὲ moult, δη)αδὴ 
του ἐφεξῆς στίχου * qnot γάρ * 


animam meam. Haec recordatus sum, verba illa 
nimirum, que ad me dicuntur quotidie : Ubi est 
Deus tuus ? Quam ob causam Effudi, hoc est, La- 
xavi, in me ipso animam meam, et constantiam 
ejus omnem dissolvi. Hac autem effusionis trans- 
latione usus est Propheta, quia, qux solidiora sunt, 
firmiora atque constantiora esse solent : qus vero 
fluida, molliora atque laxiora. lllud in eniversum 
enimadvertendum est, quod llebrei sepenumero 
verborum constructionibus indifferenter utuntur, 
1* nunc : Effudi, inquit, ín me, pro Intra me. Ve. 
rum si verba hxc, fFlecordatus sum, ad sequentia 
referantur, alius efficietur sensua, videlicet : Hxc 


recordatus sum, et animam meam, antea nimirum angustiis coarctatam, effudi, hoc est, aüsolvi, «t 
relaxavi in me ipso. Quae autem sint hzc, quse recordatus sum, audi. 
"Oct διελεύσομαι ἐν τόπῳφ σχηνῆς θαυμαστῆς ο Quoniam pertrausibo in loco tavernaculi admira- 


ἕως tovolxev τοῦ θεοῦ. (52) Ἐνείσθην, φησὶ, µνη- 
σθεὶς ὅτι κεριπατήσω πάλιν bv τῷ ναῷ µέχρι τῶν 
ἁλύτων αὑτοῦ * σκηνὴν μὲν γὰρ θαυμαστὴν λέγει 
τὸν περιώνυμον τοῦ Σολομῶντος ναόν * olxoy δὲ 
θεοῦ, τὰ ἄδυτα τοῦ ναοῦ. Πρὸς δὲ τὴν δευτέραν 
ἑξήγησιν, τὸ ὅτι, βεδαιωτικὸν νοῄσεις, ὡς προφη- 
τεύοντος τοῦ λέγοντος. "Άλλως, σχηνἡ μὲν, ἡ ἐξ 
ἡμῶν ἁγία τοῦ Λόχου σάρξ " θαυμαστὴ δὲ αὐτὴ, ὡς 
δίχα σπορᾶς συμπαγεῖσα * οἶχος δὲ, fj vospà ταύ- 
της ψυχῆ, διὰ μέσης γὰρ αὑτῆς ὁ θεὸς ὡὠμίλησε τῇ 
σαρχί * τόπος δὲ, αὐτὸς ὁ Λόγος, lv ἑαυτῷ τὴν προσ- 
ληφθε]σαν φύσιν ὑποστήσας τε xal πηξάµενος., 
Διελεύσομαι οὖν, φησὶ, διὰ τοῦ Λόγου τοῦ θεοῦ χειρ- 
αγωγούμενος, ἕως τῆς ψυχῆς toU προσλ{µµατος, 
φΦιλσηφῶν περὶ αὐτῶν, χαὶ θεωρῶν κατὰ δύναμιν * 
περαιτέρω δὲ προδαίνειν, αὐχέτι συγχωρηθήσοµαι. 


bilis usque ad domum Dei. BRecreatus atque anima 
relaxatus sum, inquit, memoria repetens, quod 
rursus ín templo tuo deambulaturus eum, et ad 
illius usque 'adyta perventurus. Per admirabile 
enim tabernaculum, celeberrimum Salomonis tem- 
plum intelligit, et per domum Dei, adyta ipsius 
templl. Quod si priorem expositionem magis pro- 
baveris, dictlonem, quoniam, intellige bic jacere 
pro adverbio con(irmandi, juxta Hebraici idioma- 
tis consuetudinem, et verba versiculi prophetantis 
verba esse. Vel aliter : Per tabernaculum, sancta 
Verbi caro potest intelligi, quz» merito admirabilis 
dici potest, qnia absque ullo semine concreta est ; 
et per domum Dci, anima illius carnis, per quam 
Deus in assumpta carne diversatus cst. Locus au- 
tem tabernaculi, ipsum est Verbum Dei, per quod 


conereta est, et exstitit Christi caro. Pertransibo igitur, inquit, per Verbum Dei, et usque ad assum- 


pte carais animam deducar : in animo meo nimirum ea examinans, et contemplans, qus de 


tanto 


mysterio percipere potero. Ulterius enim pertransire non dabitur. 


Ἑν φωνῃ ἁἀγα..1ιάσεως xal ἑξομοογήσεως 
Tixov ἑορτάζογτος. Διελιύσομαι δὲ kv φωνῇ χαρᾶς. 
καὶ iv φωνῇ εὐχαριστίας Ίχου ἑορταστιχοῦ, τουτ- 
εστιν ᾿Ἑορτάσω πάλιν, ὡς πρότερον, xal tfj τοῦ vó- 
pov λατρείᾳ χρῄσοµαι. 


In voce exsultationis, et confessionis soni festteitu- 
tem celebrantis, Periransibo autem in voce gautlii, 
et gratiarum actionis, in voce soni festivi, ac si 
diceret : Festivitates rursus, ut olim, Deo meo ce- 
lebrabo, et solito utar cultu legis. 


Vari lectiones. 


(52) ΛΙ. Ανείθην. 


Ai 


conturbas me? Quare me angis, inquit, et confun- 
dis, et quietem capere non sinis ? Hzec autem verba 
dicere coepit, postquam certior factus est de suo 
in patriam reditu. 

Spera in Deo, quoniam adhuc confitebor illi. 
Quoniam gratias illi agam, ubi nimirum ip patriam 
rediero. 

Salutare vultus mei, et Deus meus. Cum futura 
et a 60 przvisa Dei beneficia in animo revolveret, 
summa cum delectatione illum circumloquendo, 
invocavit, dicens : O salus mea, et o Deus 
meus. 

Ad me ipsum conturbata est anima mea. — Ad me 
ipsum, hoc est, In me ipso, nemine alio exterius 
merorem .bunc meum sciente. Conuturbata | est 
autem, recogitans nimirum peccota ob qua in 
inimicorum menus traditi sumus, vel moram 
3c Larditatem. reeogitans reditus nostri in pa- 
triam. 

Ῥγοριεἴρα memor ero (ui de terra Jordanis, et 
Hermoniin α monte. modico. Propterea, inquit, 
afflictus memor ero tui, hoc est, reeordabor studii, 
et eure tus, quam habuisti circa nos, et przeci- 
pue ob illa bona, quibus in terra promissionis te 
auctore fruebamur. Per Jordanem enim et per 
proximum illi montem, qui et Hermoniim, et Her- 
Toon dicitur, totam Judzam significavit. Addidit 
eiiam privatam montis illius qualitatem, quod sci- 
licet parvus est. 

Vgns. 8. Abyssus. abyssum invocat in vocem cala- 
raciarum (tuarum. Antiquorum Dei beneliciorum 
memor, deplorat, quod in presentia ab eo dereli - 
ctus videatur, per abyssum, vastum intelligens 
calamitatum pelagus, in quo tunc se constitutum 
videbat. Profunda, inquit, ac vasta calamitas, va- 
stiorem aliam semper vocat calamitatem, ad vocet 
catarartarum, hoc est, collisorum tuorum. Adco 
enim alterna, ac frequentes calamitates confractos, 
ac collisos nos servos tuos adoriuntur, ut mutuo 
sese adhortari videantur : et adeo nos affligunt, et 
pungunt ut, prz: nimio dolore ad clamorem etiam 
nos provocent, Dictio autem cataractarum, Graeca 
est el idem hic signiücat, ut diximus, quod, colli- 
sorum aut confractorum. [Est enim verbale no- 
inen, et descendil a verbo χαταράσσω quod est 
collido, aut confringo.] Et licet proprie hoc ver- 
hale nomen καταράκτης active sit significationis, 
hic tamen ponitur in passiva. Quod si in activa 
significatione dictionem sumas, littera legenda est, 
Inu vocem confractorum, hoc est, collidentium, seu 
confringentiuim tuorum ; et tunc expone totum ver- 
siculum hec pacto : 
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Vgns. 6. Quare tristis es, anima mea, el quare Λ 


Immensitas peccatorum — nostrorum, 


CIE: 

Ivraci xeplAvzoc s], ἡ ψυχη pez, καὶ ἱνατί 
συγταράσσεις µε; Διατί θλίδεις, xal ξιατί συγγεῖς 
pe, καὶ οὐκ idc ἠρεμεῖν; Ταῦτα δὲ ἔλεγε, πλτρο- 
φορίαν περὶ τῆς ἑπανόδου δεξάµενος. 


᾿Ε.πισον ἐπὶ τὸν θεὸν, ὅτι ἐξομο.ἱογήσομαι 
αὐτφ. "Οτι εὐχαριστήσω αὐτῷ, ἐπανελθὼν Draft, 

Σωτήριον toU προσώπου µου, καὶ ὁ Θεός /ιου. 
Τῆς ὕστερον εὐεργεσίας τοῦ θεοῦ μνησθεὶς, fiw; 
ἐπικαλεῖται αὐτὸν, λέγων  ὮὪ σωτηρία µου, περι- 
φραστικῶ;, xat à ὁ θεός pov. 


Πρὸς ἑμαυτὸν ἡ ψυχή µου ἑταράχθη. — Πρὺς 
ἐμιαυτὸν, ἀντὶ τοῦ, Ἐν ἑμανυτῷ, μηδενὸς τῶν ἔξω. 


B (εν συνειδότος µοι τὴν ποιαύτην λύπτν. ἸΕταράχθη 


δὲ, ἀναλογιζομένη τὰς ἁμαρτίας, δι ἃς παρεδἠθτ. 
μεν τοῖς ἐχθροῖς' f) τὴν βραδύτητα τῆς ἁπανόδου, 


Auk τοῦτο μγησθήσομαἰ σου éx γης Topróárov, 
xal ἙΕρμογιεὶμ, ἁπὸ ὅρους μιχροῦ. Διὰ τουτο v^ 
θλιθόµενος, μνησθήσομαί σου, τουτέστι, pru 
ναύσω tfc περὶ ἡμᾶς χηδεµονίας coo, &g' ὧν b 
τῇ Y τῆς ἐπαγγελίας ἁπηλαύσαμεν ἀγαθῶν. ài 
γὰρτοῦ Ἰορδά»ου χαὶ τοῦ πλησιάζοντος αὑτῷ ὅρους, 
ὃ καὶ Ἑρμονιεὶμ χαλεῖται xal Ἑρμὼν, ὅλην τν 
Ἰουδαίαν ἐδήλωσεν. Προσέθηκε δὲ καὶ ἰδιότητα τοῦ 
ὅρους, ὅτι toU μικροῦ. 


"A6vccoc ἄδυσσον ἐπικαλεῖται slo φωνὴν 
τῶν καταῤῥακτῶν σου. Τῆς εὐεργεσίας μνησθεὶ, 
ἐχτραγῳδεῖ xai τὴν ἐχγατάλειψιν, ἄθυσσον χαλῶν 
τὸ βάθος τῶν συμφορῶν. Βαθεῖα θλῖψις, φησὶν, β 
θεῖαν θλῖψιν ἐχκαλεῖται ei; βοὴν τῶν κατεῤβῥαγμέ- 
νων σου» τουτέστιν οὕτως ἀλλεπαλλήλως ἡμῖν τοῖς 
κατεῤῥαγμένοις ἀρύλοις σου ἑπίασιν, ὡς δοχεῖν ἆλ- 
λήλαις ἐγχελεύεσθαι * xal τοσοῦτον δάχνουσιν, ὡς 
Bodv ἡμᾶς ὑπὸ τῆς ὀδύνης. Καταῤῥαχτῶν δὲ, ἀντὶ 
τοῦ χατεῤῥαγμένων, ἑνεργητιχὸν ἀντὶ παθητικη». 
Καὶ ἄλλως * Τὸ ἄμετρον τῶν ἡμετέρων ἁμαρτιῶν, 
τὸ ἅμετρον τῶν σῶν ἐπικαλεῖται οἰχτιρμῶν * dms 
τὴν φωνὴν τῶν ἀποστολικῶν χηρυγµάτων ἀκουσθᾶναι. 
Καταῤῥάκται γὰρ, καὶ οἱ ἁπόστολοι, χατα ὀῥάσσηντες 


D πᾶσαν ἔπαρσιν διαδολιχἠν. Νοεῖται δὲ ἀγαγωγικώτε- 


pov ἄδυσσος καὶ ἄθυσσος ἡ Παλαιὰ Γραφῇ., καὶ ἡ Νέα, 
διὰ τὰ βάθη τῶν ἀποχρύφων νοημάτων. Ἡ vía γοῦν 
ἐπικαλεῖται τὴν Παλαιάν, διὰ τὴν φωνἣν τῶν tpozr- 
τῶν; xaX οὗτοι γὰρ καταῤῥάκται λέγονται, διὰ τὸ ἄνω- 
θεν χαταχεῖν τὸ ὕδωρ τῆς προφητείας. Ἐπικαλεῖται 
ποίνυν αὐτὴν, ὡς μάρτυρα , Évexev τοῦ δεῖσαι ὅτι 
οἱ πρεφῆται περὶ τοῦ Ἆριστοῦ προχατήγγειλαν- 

immensitatem invocat misericordiarum 


tuarum : atque hoc ad vocem praedicatorum Evangelii, hoc est, apostolorum. Sunt enim apostoli 
validissimi quidam confractores, omnem nimirum diabolicam elationem  confringentes. Quod si tex- 
tum legas prout etiain. legi potest : Ju vocem cataractarum tuarum, potes juxta altiorem — anagoren 
intelligere, quod abyssus, et abyssus, Vetus et Novum Testamentum significent, ob profunditatem 
nimirum  occullorum sensuum: οἱ dicere, quod Novum, Antiquum invocat Testamentum, in 
vocem cataraetarum (tuarum, hoc est, per vocem prophetarum tuorum. Dicuntur enim merito pro- 
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phetee esse quaedam cataracte, quia aquas divin ac superne prophetizs, vehementia quadam, cataracta- 


rum instar, effundunt, Novum igitur Testamentum invocat Vetus Testamentum, in testem, ut 
pranuntiarunt. 

À Omnes sublevationes tug, et fructus tui super me 
transierunt. Per eublevationes, et per luctus, len- 


cat, quod ipsi etiam prophete mystería Christi 
Πάντες οἱ µετεωρισμοἰ eov xal τὰ xópatá σου, 
ἐ' iplb διῆθον. Μετεωρισμοὺς λέγει τὰς ἔπανα- 
στάσεις τῶν συμφορῶν * ὁμοίως Ok, xal κύματα. 
Φητὶν οὖν, ὅτι Αἱ μάστιχές σου, ἑπάνω, µου &6&- 
Burav. Πάντες ok sns, διὰ τὸ πολυειδὲς αὐτῶν. 
Ἠμόρας ἐντοεἴϊςαιτὸ ἕἔλεος αὐτοῦ. — Ημέρας, 
ἀντὶ τοῦ, Ἐν ἡμέρα, τουτέατιν φανερῶς. oe yàp 
ἡ ἡμέρα. Ἐντε2εῖεαι δὲ ἀντὶ τοῦ, ἀποστεβῃ * ὃ γὰρ 
ἀποστέλλων, ἐντέλλεται ἡ xal προστάξει τὺ παρ' 
αὑτοῦ ἔλεος. Προαγορεύει δὲ νῦν ὁ λόγας, ὅτι δήλη 
τᾶσιν dj ἀνάκλησις αὐτῶν γενήαεται. 


Καὶ νυκτὸς ὡδὴ αὐτοῦ παρ &pol. Ἐν νυχαὶ δὲ, 
παρ ὅλην µου τὴν αἰχμαλωσίαν ὥσω αὐτῷ, τότε 


ἀδείας ἐπιλαθάμενος' ἓν ἡμέρᾳ yàp, οὐχ ἄγω σχο- p 


ib», δουλεύων ταῖς δεσπόταις, xal uh λαμθάνων 
χαιρὀν. 

Προσευχὴἡ τῷ θεῷ τῆς ζωῆς pov. Καὶ o0 µόνον 
ᾠδὴ αὐτοῦ παρ) ἐμοὶ ἔσται, ἀλλὰ xal προσευχή᾿ ᾠδῆ 
μὲν, ἐπ' εὐχαριστίᾳ τῆς εὐχαίρου ἀπολυτρώσεως | 
πρσευχὴ δὲ, ἐφ᾽ ἰχεσίᾳ τοῦ ταχῦναι τὴν ἐλευθερίαν. 
Τῷ θεῷ τῆς ζωῆς µου, ἀντὶ τοῦ, Τῷ ζωοδότῃ μον, 
ὡς «5, '0 Θεὸς τῆς σωτηρίας µου, ἀντὶ τοῦ, Ὁ 
Σωτήρ μου. 

Ερῶ τῷ Θθεῷ' Αντιλήπεωρ µου e διατί gov 
ἐπε]άθου; καὶ ἱνατί σκυθρωπάζων πορεύομαι év 
τῷ ἐκθλίδειν τὸν ἐχθρόν µου; Ἐπιλελῆσθαι δοχεῖ, 
63 τὸ ἐγχαταλελεῖφθαι ἔτι παρὰ τοῖς ἐχθροῖς, xal 
ἐν τῷ οὕτως ἐχθλίδεσθαι ofa. εἰχὸς τοὺς ἐν αἰχμα- 
λωσίᾳ χαχοπαθοῦντας. 


Ἑν τῷ α«αταθ.1ἄσθαι τὰ óctà µου, ὠνείδιζόν' 
µε οἱ ἐχθροί µου, ἐν τῷ Aérew: αὐτούς uoi xa" 
ἑχάστην ἡμέραν"' Hov ἐστιν ὁ θεός σου; Συντρι- 
θ]μένων τῶν ὁστῶν µου τῷ ἄχθει τῶν φόρτω», 1 
γαὶ ταῖς ῥάδδοις * xal χαταπονουµένης iv ἐμοὶ δυ- 
νάµεως (ἣν ἑδήλωσε διὰ τῶν ὁστῶν), ἐπετώθαξον οἱ 
ἐχθροί µου ὃν τῷ λέχειν ἀεὶ, Ποῦ ἐστιν ὁ θεός σου, 
ἵνα ἐξέληταί σε; 


Ἱνατί περίλυπος st, ἡ duy) µου, xat ἱνατί συν» 
ταράσσεις µε; ᾿Ε.ἰπισον ἐπὶ τὸν θεὸν, ὅτι ἐξ- 
οµολογήσομαι αὐτῷ' σωτήριον τοῦ προσώπουµου, 
καὶ ὁθεός µου. Ἐπανέλαθε τὰ προξιρηµένα περ) 
ὧν ἀνωτέρω διελἀθοµεν’ ἑκανέλάδε δὲ ταύτα, θάρ- 
€:u; ἑαυτὸν ἐμπιπλῶν, xal ὑπομονῆς. ᾽Αρμόζει δὲ 
τὰ τοῦ παρόντος φαλμοῦ xai παντὶ χατὰ θεὸν iv 
τῷ βίῳ τούτῳ χαχοπαθῄσαντι, xai ἐπιποθοῦντι τὴν 
πρὸς ἀνάλυσιν xaX ἐπάνοδον, ὃς ὀνειδίζοντας νοῄσει 
CÓ µόνον τοὺς δαίµανας, ἀλλὰ χαὶ τοὺς βαρβάρους 
ἀχθρούς’ γῆν δὲ Ἰορδάνου, τὴν χατωτάτην ὅσον πρὸς 
οὑρανόν Ἱορδάνης γὰρ ἑρμηνεύεται v1 χατωτάτη * 
Ερμονιςὶμ., τόπος λύπης' χαὶ τὰ λοιπὰ δὲ, χαταλ- 
Ate ἀποδώσει. 


3 Ρᾳ4], xxxvi, 90. "^ Philipp. 1, 23. 
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(ationgs ac calamitstum incursus intelligit. Ait 
igitur : Omnia Bsgella tua fecerunt iter super me. 
Omnes sutem dixit, propter earum multiplicitatem. 

Vgas. 9. Die mandabit. Dominus misericordiam 
suem. Die, hoe est, In die, pro, manifeste et palam. 
Mandabit autem, hoc est, mittet. Jubere enim 8” 
mandare videtur qui mittit; vel, ordinabit, et 
disponet misericordiam $uam. Sermo vero bic 
praedicit; quemadmodum revocatio eorum in 
patriam omnibus fiet manifesta. 

Et nocte canticum ejus apud me, Per totum hoc 
captivitatis tempus, noctuque , quando tuto. magis 
id facere possum, canam Deo meo. In die enim 
otium mílii nullum datur, cum dominis serviam, et 
opportuno caream tempore. 

Oratio Deo vite mec. Non modo illius canticum 
erit apud me, sed etiam oratio ; canticum quidem 
in gratiarum actionem pro opportuna et jamdiu 
exspeetata liberatione , oratio vero ad acceleratio- 
nem hujus liberationis. Et quod ait : Deo vitm mee, 
expone, id est, Deo datori vita, ut lllud : Deus 
salutis mec ?*, id est, Salvator meus. 

Vgns. 10. Dicam Deo : Adjutor meus es, quare 
oblitus es mei, et quare contristatus incedo dum 
affigit me inimicus ? Oblitus ease videbatur Deus 
Judzorum, quia jam diu in ininicorum potestate 
ab eo relicti fuerant, ubi affligebantur, quemadmo- 


C dum verisimile est eos affligi, qui in captivitate 


constituti sunt. 

Ὕκας. 11. Dum con[ringuntur ossa mea, exprobra- 
verunt mihi inimici mei, dum dicunt mihi per singulos 
dies : Ubi est Deus. tuus? Contritis nimirum ossibus 
meisob tam grave onus servitutis, vel ob verbera, et 
plagas, que assiduo mihi a Babyloniis infliguntur. Vel 
Fatigatus sum, ac debilitatus v.ribus meis. Per 0564 
enim vires intelligit. Cum itaque hoc pactome habe- 
rem, irridebant me inimici mei,illud mihi semper 
o»jicientes ; Cài est Deus tuus, qui te eripiat οἱ liberet? 

Vgns. 19. Quare tristis es anima mea, el. quare 
conturbas nte ? spera in Deo quoniam confitebor illi, 
salutare vultus mei, εἰ Deus meus. Repetit quo jam 
superius direrat, quod facit ut üducia sese ac 
patientia munirel, Congruit etiam hio psalinus pio 
cuilibet ac religioso viro, qui mulas ealamitates im 
presenti vita passus sit, quique dissolvi [cum Paulo] 
optet, et redire ad Deum **. Et tunc per exprobrantes, 
non ipsos tantom damones, sed inimicos etiam 
intelliges, et per terram Jordanis, inferiorem terram 
banc nostram, que comparatione, colesti longe 
est inferier. Jordanis namque interpretatur terra 
inferior ; llermoniim vero locus. doleris, ct. alia 
juxta hunc sensum consequenter expones. 
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ptione habetur. 


PSALMUS χμ. 


Praesens psalmus caret imsriptione, veluti qui 
ejusdem est argumenti et sententie cum superiori 
psalmo, et illius quodammodo pars esse videtur. 
Plurimum enim cum eo congruit ; et verisimile est 
eumdem fuisse, qui hzc, atque illa verba protule- 
rit. Quz etiam simili modo ex unius tantum dicun- 
t"r persona, veluti qui totius populi causam ac 
effectum est, quia rarus ac pene unicus quis 


Vrns. 1. Judica mihi, Deus. Verbum Judica si cum 
accusativo jungatur idem signifleat quod Condem- 
na, juxtaquod dictum legimus ** : Judica illos, Deus; 
si vero cum dativo [ut hic], idem erit quo, Judex 
esto. 


Et discerne causam meam de gente non. sancta. 
Ρε gente, id est, Cum gente. Vel, discerne causam 
de gente scelesta, atque injusta, et Deum verum 
non colente, Intelligit autem Babylonios. 

A viro injusto et doloso eripe me. lnjustum qui- 
dem dieit, veiuti iniquum, atque exlegem, dolosum 
vero, ut deceptorem. Similia autem fere habentur 
in illa trium puerorum oratione. Dedisti enim, in- 
quiunt, nos regi injusto, ct omnium quz in terra 
sunt pessimo. lllud etiam adnotandum, quod singu- 
Jari aliquando, et aliquando plurali seu collectivo 
nomine eo, accusat : quia nimirum , et privata, et 
communi pravitate convivebant. Tu vero per 
gentem, e£ hominem injustum et dolosum ipsos 


YAAMOZ ΜΕ. 

Ανεπίγραφός ἐστιν, ὡς τῆς αὐτῆς τῷ πρὸ αὑτῶ 
τυγχάνων διανοίας' δοχεῖ γὰρ µέρος αὐτοῦ, διὰ s 
πολλὴν ἔχειν συµφωνίαν’ ὁ γοῦν τὰ kv ἐχείνῳ oer. 
ξάμµενος, φθέγγεται xal τὰ Ev τούτῳ. Elc δέ τις ἐστὶν 
ó λέγων, καὶ τὰ πάθη τοῦ γένους εἰς ἑαυτὸν ἀνα- 
δεχόµενος, διότι καὶ σπάνιος ὁ τοιοῦτος. 

passiones in se susceperit. Quod fortassis illa, ratione 
reperiri possit qui id faciat. 

Kpirór poi, ὁ θεός. Τὸ Kpivov, sl μὲν αἰτιατιχῆ 
πτώσει συνταχείη, σηµαίνει κυρίως τὸ Κατάκρινο, 
ὡς τό’ δρῖνον αὐτοὺς, ὁ θεός ' εἰ δὲ δοτιχῇ, τὸ, 
Κριτὴς γενοῦ. 


Καὶ δίκασον» τὴν δίχην µου ἓξ EOrovc oi; 
ὁσίου. —"EE ἔθνους, ἀντὶ τοῦ, Μετὰ ἔθνους' fj ον 
ἐξ ἔθνους ἁνοσίου, xal τὰ εἰς θεὺν ἀδίχου * τοιοῦτὸς 
γὰρ ὁ &vóatoc* λέγει δὲ τοὺς Βαθυλωνίους. 

'᾿Απὸ ἀνδρὸς ἀδίκου καὶ δολίου ῥῦσαί µε. 
Ἀδίχου μὲν, ὡς ἀνόμου, 6oAlov δὲ, ὡς ἁπατεῶνος. 
Δηλοϊ δὲ xoi τοῦτο xal f προσευχἠ τριῶν παίδων. 
Παρέδωχας γὰρ «φησὶν, ἡμᾶς βασιλεῖ ἀδίχῳ xal 
παρανοµωτάτῳ, παρὰ πᾶσαν τὴν γῆν. Ποτὲ μὲν oov, 
πληθυντικῶς, ποτὲ δὲ, ἐνικῶς αὐτῶν χατηγορεῖ, 
διότι καὶ χοινῇ xai ἰδίᾳ πονηρίᾳ συνέζων. Σὺ ὃ 
νοῄσεις ἔθνος, xai τοὺς δαίµονας ὁμοίως 0i xd 
ἄνθρωπον ἄδιχον xat δόλιον, τὸν διάδολον, ὡς poti 
ρηται" οὐδὲν γὰρ ἀνθρώπου διαφέρει, χατὰ τὸ ἓμ- 


daemones, οἱ demonum principem intelliges. Nihil ( παθὲς, xai φιλήδονον, ὁμοίως ἀνθοώπῳ φιλοσωμα- 


enim differunt ab homine perturbationibus, quippe 
cum, more hominum, vesano voluptaluu: δ010Γ6 
bus, et variis inquinentur concupiscentiis. 


Vans. 2. (uia tu es, Deus, fortitudo mea. Stabilitas 
sciliceL mea, ac vires mea. 


Quare me repulisti ! Tradens me in captivitatem. 
Ερο enim servus tuus sum, bi vero tibi adver- 
santur. 

Et quare tristis incedo, dum affligit me inimicus? 
Non accusans Deum hoc dicit, sed placans potius, 
2c mitigans. 

Vzns. 5. Emitte lucem tuam, εἰ veritatem. tuam. 
Juxta anagogen, per lucem et veritatem, Christum 
intelligit. Ego enim, inquit, luz swm, veritas, et 
vita**. Juxta historiam vere, lucem appellat pro- 
tectionem, et custodiam Dei, qux summum quod- 
dam ή] lumen secum affert, cujus splendore 
omnes afflictionum tenebrz dissolvuntur. Verita- 
tem autem expone, id est, verum auxilium. 


Ipsa me deduxerunt, et adduxerunt in. montem 
sanctum. tuum, et in tabernacula tua. Hoc in loco 
tempus positum est pro tempore, preteritum animi- 
rum pro futuro. Tua, inquit, lux, et tua veritas, 
ipsa me deducent, et adducent in montem sanctum 
tuum Sion, et in tabernacula, boc est, in templum 


:5 Psal. v, 11, ** Joan, xiv, 6. 


τῶν, καὶ τοῖς πάθεσιν ἀναφυρόμενος. 
corripiantur, corporcis quod affüciantur  passioni- 


"Ort .CU εἶ, ὁ θεὸς, κραταίωμά µου. Στερέωσίς 
pou ἰσχύς µου. 

'Ivaz( ἁπώσω µε; Ἐχδοὺς εἰς αἰχμαλωσίαν ' 
σὺς μὲν γὰρ ἐγὼ δοῦλος' οὗτος δὲ, ἐχθρός σου. 


Καὶ ἵνατί σχυθρωπάζω» πορεύσαμαι, ἓν τῷ 614- 
ειν τὸν ἐχθρόν; O0x ἐγχαλῶν ταῦτά φησιν, ἀλλὰ 
δυσωπῶν. 

Ἑξαπόστειἁογ τὸ φῶς cov, xal τὴν ἀ λἠθειᾶν 
σου. ᾿Αναγωγιχῶς μὲν, τὸν Χριστὸν αἰνίττεται ’ 
φησὶ yáp* Ἑ]ώ εἰμι εὸ φῶς, xal ἡ ἀ.λήθεια, xal 
ἡ ζωή" χαθ᾽ ἱστορίαν δὲ, φῶς μὲν χαλεῖ τὴν ἔπι- 
αχοπὴν, τις τῷ quii τῆς χαρᾶς λύει τὸ σχότος 
«hc θλίψεως' ἀλήθειαν δὲ, τὴν ἀληθινὴν βοῄθειαν. 


Αὐτά µε ὡδήγησαν, καὶ ἡγαγόν µε elc ὄρος 
ἅγιόν σου, καὶ slc τὰ σχηνὠματά σου. ἘἙνίρ- 
λαχται ὁ χρόνος, ἀντὶ Ὀδηγήσουσι καὶ ἄξουσιν ’ 
αὑτὰ δὲ, δηλαδὴ τὸ φῶς σου xai d ἀλήθειά oov" 
xai ὄρος μὲν ἅγιον, τὸ Σιών’ σχηνώµατα δὲ, ὁ θεῖος 
ναός. ᾽Αναγωγικῶς δὲ, à Χριστὸς ὁδη γήσει xal ἄξε' 
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τοὺς πιστοὺς εἲς τὴν ἄνω Σιὼν, xal τὰ οὑράνια A tuum. Juxta anagogem Christus, qui, ut. superius 


σχηνώµατα Ἐγὰ γὰρ, φησὶν, εἰμὶ 9$ ὁδός. 


dizimus, lux est, οἱ veritas, deducet et adducet 


fideles omnes ad supernam Sion, et ad  eclestia tabernacula. Ego euim swm, inquit, via, veri- 


tas, etc. 

Kul εἰσελεύσομαι αρὸς τὸ θυσιασεῄήριο τοῦ 
Θεοῦ. Λατρεύσων αὐτῷ, xai θύσων. 

Πρὸς τὸν' θεὺν, τὸν εὑφραίνοντα τὴν νεὀτητά 
Jrov. Τοῦτο προσώπῳ φησὶ τῶν tv αἰχμαλωσίᾳ γεν- 
νηθέντων, καὶ νέων ἀναδαινόντων εἰς Ἱερουσαλήμ * 
εἰχὸς γὰρ τοὺς πατέρας αὐτῶν ἀποθανεῖν. "H νεότητα 
λέγει την χατὰ προαίρεσιν ' ἑνέαζον γὰρ ταῖς εἰς 
"iv τοῦ Θεοῦ λατρείαν προθυµίαις. ᾿Αναγωγικῶς δὲ 
νεύτης, 1j διὰ τοῦ βαπτίσματος ἀνανέωσις, xai τοῦ 
παλαιοῦ ἀνθρώπου ἀπέχδυσις. 


Vens. &. Et introibo ad altare Dei. Adorabo, in- 
quit, Deum, et sacrificabo ei. 

Αά Deum qui laiificot juventutem meam. Hzc ex 
eorum persona dieta sunt, qui in captivitate nati 
erant, et. qui modo ascendebant in Jerusalem. 
Verisimile enim est, eorum pareutes in Dabyloue 
captivos periisse. Vel per juventutem, vigescens 
animi propositum intelligit. Renovabantur enim, 
et quodammodo juvenescebant, cum divini cultus 
semper magis succenderentur desiderio. Juxta 


&uagogen, per juventutem renovatio illa intelligitur, quse 6t per baptisinum, quando, exuto antiquo 


homine, novum induimus. 


Ἐξομολογήσομαί σοι àv. κιθάἀρᾳ, ὁ θεὸς, ὁ B, Vzns. 5. Confitebor tibi in. cithara Deus, Deus 


θεός µου. Την προτέραν ἀπολίφομαι χατάστασιν, 
«0570 γὰρ ἑδήλωσεν διὰ τῆς χιθάρας' μετὰ ὀργάνων 
εχαριστήσω σοι ἃ αἰχμαλωτιαθέντες ἐπὶ ταῖς 
ἱτέαις ἐκρέμασαν, ὡς ἀργίαν Ίδη καταφηφισθέντα. 
Ἀναγωχικῶς δὲ χιθάµα, $ πραχτιχὴ ἀρετὴ, ὡς ἐν 
ἄλλοις εἰρήχαμεν' τὸ δὲ, d θεὲς, Ó θεός pov, τὴν 
εἰς θεὸν ἐμφαίνει διαπυροτάτην διάθεσιν. 

condemnata jacerent. Juxta anagogen per citbaram, 


meus. Primum inquit, atque amoeniorem vite meze 
Statum recuperabo, organisque atque instrumentis 
musicis, ut olim, tibi gratias agam ; qux» onnía ab 
eo temporequo in Babylone captivi sumus, suspen- 
dius in salicibus ; ea nimirum ratione, utl post- 
quam nullius nos tune musices usus decebat, ipsa 
instrumenta illic veluti ad otium, atque inertiam 


virtutem moralem intelligimus, qui circa actiones 


versatur, ut alibi diximus. Verba autem illa : Deus, Deus meus, ingentem ac validum ardorem in Deum 


demonstrant. 

Ἵνατί zeplAuzoc sl, 4 ψυχή µου, καὶ ἵνατί 
συγταράσσεις µε; ἔΊπισον ἐπὶ τὲν θΘεὸν, ὅτι 
ἐξομο]ογήσομαι αὐτῷ, σωτήριον τοῦ προσώπου 
µου, καὶ d θεός µου. Τὰ αὐτὰ πἀλιν αὐτῷ πρὺς 
ἐπίῤῥωσιν ἐγχελεύεται. 

Elc τὸ τέλος τοῖς υἱοῖς Kopà elc σύγεσιν. φαλμὸς 
τῷ Δαθ/δ. 
ΨΑΛΜΟΣ ΜΤ”. 

Τοιαύτη μὲν χαὶ τοῦ µα’ φαλμοῦ ἐπιγραφή' προει- 
ρἤχαμεν δὲ περὶ αὐτῆς iv ἑχείνφ. Nov δὲ χρὴ 
τοσοῦτον εἰπεῖν, ὅτι προσώπῳ Ματαθίου τοῦ Maxxa- 
62/09 xaX τῶν παίδων αὑτοῦ τὸν παρόντα προαναφω- 
vet Ψαλμὸν ὁ Δαθδίδ' of χαταπονηθσίσης τῆς Ἰουδαίας 
ὑπὸ Αντιόχου τοῦ Ἐπιφανοῦς xai τῶν Μακεδόνων, 
xal ἁρπαγείσης, φυγάδες ὄντες, ἀνεθάῤῥησαν ὀψέ 
ποτε, xal συναγαγόντες ὅσους ἠδύναντο πρὸς ἄμυναν, 
παρεσχευάσθησαν τῷ Oc θαῤῥήσαντες,. Ὃν τὴν 
ἱστορίαν ἀκριδῶς τὰ Μακχαθαϊστὰ διδάσχουσιν 
Ἰωσήπου, Κατεπτηχόσι δὲ τοῖς ix φυγΏς συνηλε- 


Quare tristis e& anima mea, ei quare conturbas 
me ? spera in. Deo, quoniam adhuc confitebor. iili 
salutare vultus mei, οἱ Deus meus. Eadem rursus 
ipse sibi ad majorem mentis ευ», con(irmationem 
precipit. 


6 In finem filiis Core ad intelligentiam Psalmus ipsi 


David. 
PSALMUS χι. 

Similis est inseriptio psalmi ΧΙ, de qua jam 
diximus. Nunc illud tantum dicere oportet, quod 
beatus David psalmum hunc scripsit in personam 
Matathi: Machabzi, et filiorum ejus, qui cum eo 
tempore, quo Judza regio ab Antiocho cognomento 
Miustri, atque a Macedonibus vastarctur , exsules 
essent, sero licet, vires tamen, atque animum 
tandem receperunt. Unde collectis pro tempore 
copiis, ad defensionem ae vindictam suorum in 
Deo fidentes scse accinxerunt, ut uberius in corum 
historia Josephus retulit. Cum igitur hi exsules 


γµένοις διὰ τὴν τῶν Μαχεδόνων ἀπήνειαν, προσάγουσι D cum ezteris fugitivis, qui ex Judzis congregati 


παραίνεσιν, ἓν εὐχῆς τύπῳ, τῇ ἀναμνήῆσει τῶν 
χατὰ τοὺς πατέρας αὐτῶν γεγενηµένων τεραστίων 
παραθαῤῥύνοντες αὑτοὺς, xal slg τὸν πόλεμον δι- 


εγείροντες 


'O θεὸς, àv τοῖς ὡσὶν ἡμῶν ἠκούσαμεν, οἱ 
πατέρες ἡμῶν ἀνγ ἠγγειλαν ἡμῖν ἕργον ὃ εἱἰργάσω 
év ταῖς ἡμέραις αὐτῶν, ἐν ἡμέραις ἀρχαίαις. --- 
Ὁ θεὺς, ἐν τοῖς ὡσὶν ἡμῶν ἠκούσαμεν , εἷς βε- 
θαίωσιν τοῦ λόγου πρόσκειται τὸ, Τοῖς ὡὠσὶν ἡμῶν. 
Καὶ γὰρ εἰώθαμεν, ὅταν διηΥώμεθα περὶ ὧν πεπλτ- 
ροφορήµεθα, μά,τυραζ αὑτὰ παραλαμβῥάνειν τὰ 


fuerant, ob Macedonum sevitiam trepidarent, 
exhortationem sibi in orationis formam composue- 
runt, qux» mirabilia quzque progenitorum suorum 
facta commemoraret : ut. his nimirum exemplis 
animarentur et fldentius excitarentur ad pugnam. 

VgRs. 9. Deus, auribus nostris audivimus, patres 
nosiri annuntiaverunt nobis opus quod operatus es 
in diebus eorum, in diebus antiquis. Quod dicit : 
Audivimus auribus nostris, dictum est ad majorem 
confirmationem et majorem fidem sermonis. 
Solemus enim quando aliquod factum narramus de 
quo certi sumus, scusus ipsos assumere in testes, 
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ut illud : Viderunt oculi nostri ; Hem : Manus À αἰσθητήρια, ὡς τὸ, ᾿Εωράκασιν οἱ ὀφθα.ἲμοὶ ἡμῶν, 


nostre contrectaverunt, θἱ cum dixerint : Audivimus, 
subdit, a quibus, a patribus scilicet, per illa 
nimirum, qua nobis scripta reliquerunt. Quid 
autem audierint, et quid operatus sit Veus, audi in 
sequentibus. 

Vins. 5. Manus tua gentes exterminavit, et plan- 
tasti eos. Per gentes Chananaos intelligit, et alios 
populos, qui olim in terra promissionis habitave- 
rani: et per manum ejus, divinam potentiam. 
Plantasti eos, id est, babitare fecisti patres nostros. 
Et considera exquisitum loquendi modum. De illis 
enim gentibus dicit, quod Deus exterminavit eaa, 
eo quod penitus eradieata sunt ab illa regione. De 
Judzis vero ait : Plantaasti €0$, quia nimirum in 
gentium sede, unde illae exterminate οἱ pulsz 


fuerant, ipsi firmas ac stabiles radices miserunt. 


Ipsi enim primi Patres, illine nunquam expulsi 
Sunt, tametsi eorum liberi admissorum scelerum 
Juentes penas, sspe postmodum Deo jubente alio 
transmigraverint. Prioribus autem omnibus omis« 
$is miraculis, sermonis gui argumentum Propheta 
hine potissimum elicit, 


sint. 

Afflizisti populos, et ejecisti eos. Gentes acilicet. 
Neque enim tantummodo ejecte sunt, sed ante- 
quam ejicerentur, diutino etiam bello, et variis ca- 
lamitatibus fuerunt afflicti. 

VEns. 4. Non euim in gladio suo hereditaverunt 


quia si extraneos Deus alienam in sedem celocavit, 
randum sit, ut pulsi e patria illuc a Deo iterum reducendi, 


xal: A! χεῖρες ἡμῶν ἐγη.άφησα» . Εἰπόντες &, 
ὅτι Ἡκούσαμεν, ἐπάγουσι καὶ παρὰ εἴνων, ὅτι 
παρὰ τῶν πατρῶν. Δῆλον δὲ, ὅτι (53) ἀπὲ τῶν συγ. 
Υραμμάτων ὧν ἀπυλέλοιπαν. Τί δὲ ἐστιν ὃ ἠχούσι- 
μεν xai ὃ εἰργάσατο ὁ Θεὸς ἄχουσον διὰ τῶν έξη, 

Ἡ χείρ σου ὄθνη ἐξωλόθρευσε, xal κατεφύ- 
τευσας αὐτούς. Ἔθνη τὰ τῶν Χαναναίων λέγει, 
xai τῶν ἄλλων, τῶν κατοικούντων πρότερον Ey τῇ vf 
τῆς ἑπαγγελίας: χεῖρα δὲ λέγει θεοῦ, «hv θείαν 
δύναμιν. Κατερύτφυσας δὲ, ἀντὶ Ἐγχατῴκισας 
τοὺς πατέρας ἡμῶν. "Opa δὲ τῶν λέξεων τὴν ἄχρί- 
θειαν * ix^. ἐχείνων μὲν, Εξω.λόθρευσα , διὰ τὸν 
πανωλεθρίαν’ ἐπὶ τούτων δὲ, Κατεφύτευσας, διὰ 


y τὴν ἐνρίξωσιν. El γὰρ καὶ µετανάσται γεγόντσοι 


πρότερον, ἀλλ᾽ οὖκ αὐτοὶ πάντως, ἀλλὰ τὰ τέννα 
αὐτῶν, χαὶ ταῦτα διὰ τὰς οἰχείας &uaptlac, Τὰ 
προλαθόντα δὲ θαᾳύματα παραλιπὼν ὁ λόχος, µόνο 
εοῦτο τίθησιν, ὡς οἰχεῖον πρὸς τὴν ὑπόθεσιν- el 1àp 
τοὺς ξένους ἐπὶ τὴν ἁλλοτρίαν (puse, πολλῷ μᾶλ- 
λον τούτους ἐχθεθλημένους τῆς κατρίδος ἄποχατα- 
στήσει πάλιν xat σνναγάἀγ]. 

els nunc magis spe- 
et in pristinum stamm restituendi 


Ἑκάχωσας Aaotbc, xal ἐξέδα.Ίες αὑτούς. Ti 
ἔθνη" .οὐ γὰρ ἐξεθλήθησαν µόνον, ἀλλὰ xat πρῶτον 
ἐχαχώθησαν, πολέμῳ καὶ θεοµηνἰα. 


0$ γὰρ ἐν τῇ ῥομφαίᾳ αὐτῶν ἑκ.λήρονόμησαν 


terram. Terram enim promissionis aris consecuti G Την. Οὐκ àv τοῖς ὅπλαις ἐχληρονόμησαν γῆν τὴν 


non sunt. 


Et brachium eorum non salvavit eos. Neque poten- 
tia eorum eos liberavit a tantis, et tam tremendis 
gentibus. 

Sed dextra tua et brachium tuam. Per dextram, 
quidam auxilium intelligunt, et per brachium po- 
tentiam. Alii vero per utramque dictionem :que 
significari dicunt potentiam. 

Et illuminatio vultus tui. Hoc est, visitatio tuo. 
Ostende enim, alibi inquit, faciem tuam, et. salvi 
erimus 17. Visitatio autein divina, aut aspectus di- 
vinus, pro ejus auxilio sumitur : quia si periclitanti 
cuipiam quis auxilio esse velit, necessaria ad eum 
oculorum aciem dirigit. 

Quoniam complacuisti im. eis. ld est, quia bene 
voluisti patribus nostris, lta enim significat hec 
loco verbum, complacuisti, 

Vens. 5. Tu es ipse rez meus ei Deus meus. Tu, 
qui illa operatus es, idem ipse es et nunc, qui 
olim fuisti, velut immutabilis ; nos quoque eorum. 
dem fllii sumus, Restat lantum, ut tandem in nobis 
opereris miracula, cum te, ut regem et Deum co- 
lamus, quemadmodum et illi antea coluerunt. 

Qui mandas salutes Jacob. His verbis facilitatem 


7 Psal. Lxxix, 4. 


τῆς ἐπαγγελίας. 

Καὶ ὁ βραχίω» αὐτοῦ ἔσωσεν αὐεούς. Οὐδὲ d 
δύναμις αὐτῶν, ἑῤῥύσατο αὐτοὺς ἀπὸ τοσούτων xai 
τηλικούτων ἐθνῶν, 

4.1 ἡ δεξιᾶ σου, καὶ à βραχίω» σου. Τινὲς 
δεξιὰν μὲν, λέγουσι τὴν βοῄήθειαν ' τινὲὸς δὲ, τὴν 
δύναμιν’ ἄλλοι δὲ, xaX ἄμφω τὴν δύναμιν σημαίνειν 
ix παραλλήλου. 

Καὶ ó φωτισμὸς τοῦ προσώπου σου. Kali, ixt- 
αχοπἠ σου’ Ἐπίφανον γὰρ, φησὶ, «5 πρόσωπόν σου, 
xai σωθησόµεθα᾽ Ἐπισχοπὴ δὲ θεοῦ, ἡ ἀντίΏτγις. 
Ὁρῶν γάρ τις ἀντιλαμάέάνεται. 


"Oct εὐδόκησας ἐν αὐτοῖς. "Οτι τὸ ἀγαθὸν ἠθέ- 
λησας kv τοῖς πατρόσιν ἡμῶν ' τοῦτο γὰρ σημαένει 
τὸ Εὐδόχησας. 

Σὺ εἶ αὐτὸς d βασιΊούς µου καὶ ὁ θεός µου. 
Ὁ ἐχεῖνα ἐργασάμενος, σὺ εἶ αὐτὸς xal νῦν, ὡς 
ἀναλλοίωτος * χαὶ ἡμεῖς, ἐχείνων ἔχγονοι. Καὶ λοιπὸν 
ὁμοίως τερατούργησον, ὃν xai βασιλέα xax θεὸν ἔχω 
χαθάπερ ἐχεῖνοι. 


0 ἐντε..λόμεχος τὰς σωτηρίας ἸΙακώδ. Τοῦτοι 


Yarie lectiones, 


(93) In alio desideratur ἀπό. 
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διὰ τὴν εὐχέρειαν καὶ ταχύτητα τῆς βοηθείας. Ὁ A atque celeritatem divini explicat auxilii. Tu, inquit, 


λόγῳ µόνῳ χρώμενος, «lg τὸ αῶσαι τὸν ἐξ "laxis 
κχαταγόµενον λαόν. Ἡ ὁ ἐν πολέμοις ὑποτιθέμενος 
πῶς ἂν σωθοίη” ποιῄσατε Υὰρ, φησὶ, τάδε xal 
τάδε. 

Ἐν col τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν κερατιοῦμεν. Κα- 
ταγωνισόµεθα, ix μεταφορᾶς τῶν ζώων, ἃ τοῖς χέ- 
past χαταπαλαίουσι πᾶν ἀντίπαλον. 

Καὶ &v τῷ ὀνόμαεί σου ἐξουδενώσομεν τοὺς 
ἐπανισταμάνους ἡμῖν. Πεποίθαμεν, φησὶν, Ost τὸ 
ὄνομά σου µόνον ἐπισείσαντες αὑτοῖς, xal µόνον 
ἐμβοήσαντες ὅτι 6 θεὸς τοῦ Ἱσραὴλ, ὡς οὐδὲν αὐτοὺς 
ἠγησόμεθα, xal εὐχαταφρονήτους ποιῄσοµεν. 

Οὐ γὰρ ἐπὶ τῷ τόξῳφ µον ἑ.ἰπιῶ, καὶ ἡ ῥομφαία 
µου οὗ σώσει μα. El γὰρ xol ταύτοις ὤπλισμαι, νο- 
pup πολέμου, ἁλλ᾽ οὖχ ἐπὶ τούτοις τεθάῤῥηχα. 


Ἔσωσας Τὰρ ἡμᾶς ἐκ τῶν θ.Λιθόντων ἡμᾶς, 
xal τοὺς μισοῦντας ἡμᾶς κατήσχυγας. Πεῖραν 
Tip τῆς παρὰ σοῦ βοηθείας xai πρότερον ἑλάδομεν, 
καὶ οἵδαμεν ὅπως ἀντιλαμθδάνῃ. 


'Ev τῷ θεῷ ἐπαιγεθησόμεθα ὅ 1ην τὴν ἡμέραν. 
Τὸ Ἐπαινεθησόμεθα, Καυχησόµμεθα εἶπεν ὁ Σύμ. 
µαχος  ὁ yàp. χαυχώµενος, ἑαυτὸν ἐπαινεῖ. Οὐκ tv 
ἑτέρῳ, φησὶ, πράγματι τῶν ἁπάντων χαυχησόµεθα, 
xaívot πολλὰ λέγειν ἔχοντες, ἁλλ᾽ f ἓν µόνῳ τῷ ἑπι- 
Υινώσχειν τὸν Θεόν. Τὸ δὲ "OAqv civ ἡμέρα», Κωτὰ 
zacar τὴν ἡμέραν ὁ ᾽Αχύλας ἐχδίδωσι πανταχοῦ * 
ὁ ὃξ Σύμμαχος, Καθ' ὅλην t. ζωήν. 

Kal ἐν cip ὀνόματί σου ἐξομοᾶο]ησόμεθα εἰς 
τὸν αἰώνα. Τὸ ἘξομοΛογησόμεθα, ἀντὶ τοῦ Δι- 
ηγησόμεθα τινες νενοῄχασιν, olov, ἓν τῷ ὀνόματί σου 
δ.ήνησιν ποιησόµεθα, χαταλέγοντες πᾶσιν ὅσα Ev τε 
τοῖς πατράσι xal ἐν ἡμῖν ἑνήργησε τοῦτο μεγαλεῖα. 
"H xo Gt; * Tip ὀνόματί σου εὐχαριστήσομεν, τῆς 
προθέσεως περιττῶς χειµένης' τὸ δὲ Elc τὸν alóva, 
*$ del σηµαίνειν πάντες πανταχοῦ φασι. 

Νυνὶ δὲ ἁτώσω, xal κατῄήσχννας ἡμᾶς. 'Ax- 
ücc μὲν, ὡς ἀναξίους. χατῄσχυγας δὲ, ἀντὶ τοῦ, 
αἰσχυνθΏναι πεποίηκας, μὴ ἀντιλαμθανόμενος ἡμῶν 
$3074 πασχόντων. 

Καὶ οὐκ ἐξε.εύσῃ ὁ θεὺς ἐν ταῖς δυγάµεσιν 
ἡμῶν. Κάνταῦθα ἀντιχρονία, χαθὼς ὃ Σύμμαχος 


gui solo verbe uteris cum populum illum salvas , 
qui descendit ex Jacob. Vel aliter : Tu qui in pree- 
lis suggeria, et subministras populo tuo modum , 
«quo salvari debeat, dicens : Hzc aut illa facite. 

Vkns. 6. In te inimieos nostros cornu petemus. Id 
est profligabimus. Tractum est autem hoc ex me- 
taphora animalium, qux» cornibus certant. 

Et in nomine (uo spernemus insurgentes in nos. 
ConGdimus, inquit, quod tantum invocantes nomen 
tuum adversus hostes nostros, et tantummodo vo- 
elferautes, Deum Isree]l, hoc nomine confrmati, 
spernemus et flocci faciemus eos. ' 

Vgas. 7. Neque enim in arcu meo sperabo, et gla- 
dies meus non salvabit me. Nam οἱ si lege bell: hu- 
jusmodi armis accinctus sim, nulla mibi tamen ia 
ais adest fiducia. | 

Vegas. 8. Salvasti nos de affligentibus nos , et qui 
oderent nes confadisti. Nam tuym experti summus 
auxilium [advocantibus enim adíuisti] scimusque 
quod in posterum pari modo te advecantibus 
aderis. | 

Vena. 9. In Deo laudabimur tota die. Pro Lauda- 
bimur, Symmacbus dixit, Gloriabimur ; nam qui 
gloriatur seipsum laudat. Tametsi , inqui! , multa 
ad nostram gloriam adduci possent, nulla tamen 
alia in re gloriabimur, quam in uno hoc, quod 
Deum cognoscimus. Et quod ait : Tota die, Sym- 
wachus, Per omnem diem dixit, et Aquila, Per to- 


C tam vitam. 


Et in nomine tuo confitebimur in. seculum. Con- 
fitebimur pro Narrabimus, ut sitsensus : Ja nomine 
tuo narrationem faciemus, mirabilia connumeran- 
tes, quze hoc nomen tuum, tam in patribus nostris 
quam in nobis , supra. hominum fidem effecit. Vel 
aliter : Nomini tuo gratias agamus. Et quod ait: 
In seculum, omnes alii interpretes passim traasfe- 
runt, semper. 

Vgns. 40. Nunc autem repulisii et confudistl me. 
Repulisti quidem ; ut indignos, confudisti vero, id 
est, confuadi permisisti, dum nobis tanta sustinen- 
tibus mala, opem nullam tulisti. 

Et non egredieris, Deus, in virtutibus nostris. Hic 
etiam tempus pro tempore ponitur, quemadmodum 


ἰξέδωχεν * Καὶ ob συνεξάρχῃ toic στρατεύμασι» D Symmaehus reddidit, dicens : Nec simul egredieris 


ἡμῶν. ταῦτα γὰρ, δυνάµεις ἐχάλεσεν. 


Ἀπέστρεύας ἡμᾶς εἰς τὰ ὀπίσω παρὰ τοὺς 
ἐχθροὺς ἡμῶν. Πρώτους παρὰ τῇ σῇῃ ἐπισχοπῇ τε- 
ταγµένους ἀπέστρεψας εἰς τὴν ἑσχάτην τάδιν, xai 
ὑπεθίδασας ἡμᾶς τοῖς ἐχθροῖς ἡμῶν. 


Kal οἱ μισοῦντες ἡμᾶς, διήρπαζον ἑαντοῖς. 
À π{ρπαζον τὰ ἡμέτερα. 
Ἔδωχας ἡμᾶς ὡς xpótura βρώσεως. Τὸ ᾿Κδω- 


cum exercitibus nosiris, Exercitus enim , virtutes , 
hoc est, potestates appellavit. 

Vens. 441. Convertisti nos retrorsum post inimicos 
nostros, Nos auicos olim tuos, et qui olim δρυ. 
custodiam, et protectionem taam in primo ordine 
sistebamus, avertisti ín ultimum locum, et inimicis 
propriis subjecisti. 

Et qui oderant nos, diripiebant sibi. Diripieban 
sibi nostra nimirum bona. 

κας. 12. Dedisti nos tanquam oves escarum. 


Tradidisti nos, sicut oves : oves dico, non quae in 
possessionem, ac pro patrimonio retineantur , .sed 
que viliores sint, el carnificinae exponantur. 

Et in gentibus dispersisti nos. 1n  Servitutem ni- 


* «mc, ἀντὶ τοῦ Παρίδωχας, ἑξέδωχας, xal οὐδὲ ὡς 
upi6ata χτήσεως, ἀλλὰ βρώσεως' ταῦτα yàp kxsl- 
Vy φαυλότερα, ὡς εἰς σφαγὴν ἐπιτήδεια. 

Ἐν τοῖς ἔθνγεσι διέσπειρας ἡμας. Εἰς δουλείαν * 


4S3 
mirum. Varia enim gontes cum Macedonibus simul 
militabant. In eaptiorum enim, vot diximus, et 
exsnlum personam Propheta haec dicit. 

Vgas. 15. Vendidisii populum tuum sine pretio. 
Fopulum, inquit, tibi antea dilectum in servitutem 
tradidisti. Et quod ait, Sime pretio , ad populi 
contemptum dictum est. Pravos enim ac mancos 
servos solemus sine pretio tradere , atque eorum 
emissione lucro putare, quod etiam per [Isaiam 
prephetam alibi dietum est, dum ait : Gratis venditi 
estis 36. . 

Ei non erat multitudoin commutationibus nostris. 
Et pretium, inquit, quo alienati sumus ad. parvam 
ascendebat suumaim. Commutatio servi enim pre- 
tium est loco servi datum. Hujusmodi autem vér- 
bis adversus seipsos ironice cavillautur. Nam absque 
ullo etiam pretio traditi fuerant in servitutem. 
Quadam vero exemplaria habent : Et mon erat 
multitudo in vociferationibus eorum , ut sit sensus, 
quod non erat grandis hostium numerus , quando 
exsultantes vociferationibus utebantur. Vicerunt 
Diwirum comparati. 


Ans. 14. Posuisii nos opprobrium vicinis nostris. 
stibsannationem , εἰ derisionem iis qui in circuitu 
nostro sunt, Subsannare idem sibi vult quod ne- 
gligere. Per vicinos autem, et eos qui in* circuitu 
sunt, alienigenas intelligit, veluti Idumasos , Moa- 
Ρας, Ammonitas, et alios hujusmodi. 


Vyns. 15. Posuisti nos in parabolam in gentibus. 
In parabo!am dixit, pro, in exemplum, Solebant 
enim dicere vicinz illam gentes : Utinam omnibus 
aliis hostibus nostris 1ta accidat , quemadmodum 
3ccidisse videmus populo lsraelitico. Vel, in narra- 
tionem , ,seu in fabulam. N:rrabantur enim ab 
omnibus Judworum calamitates. 

Commotionem capitis in populis, A communi sensu 
sumendum est verbum : Posuisti in. commotionem 
capitis in populis gentium. Movent, inquit, gentiuret 
populi capita adversus nos, ii quidem nostrum 
miserti, alii vero gaudentes potius , et lztitig 
vocibus insultantes. 

VEns. 16. Tota die verecundia mea coram me est. 
Semper est in conspectu meo, 

Et confusio faciei mem cooperuit me. Eo qued 
tam ignomiuiose direptus sum et dispersus. Idem 
autem zque significant baec, et paulo ante prace- 
dentia verba. 

VzgRs. 17. A voce exprobrantis εἰ obloquentis , a 
facie ini.nici εἰ persequentis. Verecundia , inquit, et 
confusio mihi est, quod vicini atque inimici expro- 
brant me : et superbe adeo me respiciunt , ut ex 
adverso intueri eos non audeam. Et quod hic le- 
gimus Obloquentis, Aquila, Blesphemantis , dixit, 


Vgns. 18. Hec omnia senerunt in nos. Ias omnes 
calamitates sustinuimus. 


35 ]s3. L, 4. 


Varie lectiones. 


(54) Al. Διηρπασμένον. 
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Α διάφορα γὰρ ἕθνη τοῖς Μαχεδόσι auvsatpattioro, 
Οἰκειοῦται δὲ πρόσωπον τῶν ἑαλωχότων. 


᾽Απέδου τὸν «αόν σου ἄνευ τικῆς. Ἐξέδωχας 
εἰς δουλείαν τὸν πρὶν ἠγαπημένον σου λαὺν, ἄνευ 
τιμήματος. Τοῦτο δὲ λέγει, τὴν φαυλότητα τοῦ λαυῦ 
δηλῶν. Βἰώθαμεν γὰρ τοὺς ἄγαν πονηροὺς οἰχέτας, 
ὡς ἀχρῆστους xai ἀτίμους ἄνευ τιμήματος ἀποδίδ- 
σθαι, κέρδος ἠγούμενοι τὴν τούτων ἁπαλλαγήν. To 
δὲ xai διὰ "Hoatou φησὶν ὁ θεὸς, ὅτι Δωρεὰγ ἑχρά- 
θητε. 

Καὶ οὐκ ἦν π.λῇθος ἐν τοῖς ἆ 1λάγμασιν ἡμων. 
Καὶ οὐχ ἦσαν πολλὰ τὰ τιµήµατα ἡμῶν * ἄλλαγμα 
γὰρ οἰχέτου, τὸ ἀντιδιδόμενον τίµηµα. ᾿Εαντῶν ἃ 
κατειρωνεύονται, τοῦτο λέγοντες " ἄνευ yàp cur; 

B ἀπεδόθησαν. Τινὰ 6b τῶν ἀντιγράφων, "Er τος 
dJAaJAdypacur ἔχουσιν, οἵον, Οὐκ ἣν πλΏθος ἐχθρών, 
kv τῷ χαθ) ἡμῶν ἁλαλάξειν τὰ ἑἐπινίχια. Κεχρατ; 
κασι γὰρ ἡμῶν, ὄντες πρὸς ἡμᾶς ὀλίγοι. 

superati sunt, et quando hostes in signum  victoriz 

enim nos, inquit, cum pauei numero egseut, nob: 
* 

Ἔθου ἡμᾶς ὄνειδος τοῖς γείτοσιν ἡμῶν, µυχτ: 
ρισμὸν xal χ.ευασμὸν τοῖς xóxAq ἡμῶν. Μάνχτη 
ρισμὸν λέγει thv ἐξουδένωσιν χλευασμὸν δὲ, x 
σχῶμμα. Γείτονες δὲ, xal χκύχλῳ αὐτῶν. οἱ ἀλλόγν- 
iot Ἰουδαῖοι, χαὶ Μωαθίται, χαὶ ᾽Αμμανῖται, xi 
ἄλλοι τοιοῦτοι. 


Ἔθου ἡμᾶς &lc παραδοὴν ἐν τοῖς ἔθνεσιν. 
Αντὶτοῦ, εἰς παράδειγµα ᾽ λέγειν γὰρ ςἰώβασι», ὅτι 
Πάθοιεν οἱ ἐχθροὶ ἡμῶν πάντες, ola χαὶ οἱ "Ispzri- 
ται. fj εἰς ἐκδιήγησιν * διηγοῦνται γὰρ τὰς ἡμετέρα 
συμφοράς. 


4 


Κίνησιν κεφα.]ῆς ἐν τοῖς Aaoic. ᾿Απὸ χοινοῦ τ 
Ἔθου εἰς κίγησι χεφα.]ῆς ἐν coic Aaoic τῶν ἐθγω' 
χινοῦσι γὰρ ἰφ᾽ ἡμῖν τὰς χεφαλὰς, οἱ μὲν χατοιχτει- 
ριζόµενοι, οἱ δὲ μᾶλλον ἐπιχαίροντες, καὶ olov M- 
γοντες, Εὖχε, εὖχε. 


"ΟΛη» τὴν ἡμέραν ἡ ὀγτροπή µου κατεγαντις 
μού ἐστι. Διαπαντὸς ἓνώπιόν µου ἑστί. 

Καὶ ἡ αἰσχύνη τοῦ προσώπου µου ἑκά.λυνέ µε, 
Οὕτως αἰσχρῶς (54) διηρπαγμένον χαὶ διεσπαρµένον. 
Τὸ αὐτὸ δὲ xai τοῦτο σηµαίνει. 


Απὸ φωνῆς ὀνειδίζοντος καὶ xacadaAovrtoc, 
ἀπὸ προσώπου ἐχθροῦ καὶ ἑχδιώκογντος. Αἰσχύντ 
pot, φησὶν, ἐστὶ, χαὶ ἀφ᾿ ὧν λέγουσιν οἱ ὀνειδίζοντει 
γείτονες, xal ἀφ᾿ ὧν ὁρῶαι δοδαρὸν οἱ ἐχβροὶ, x3l 
οὐδ ἀντιθλέπειν αὑτοὺς ἰσχύω. Τὸ Ματα.]α.ἰοῦντες 
δὲ, BAac gnpovrcoc εἶπεν ὁ ᾽Αχύλας. 


Ταῦτα πάντα ᾖλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς. Ταύὐτας πάπα: 
τὰς χαχώσεις ὑπέστημεν. 











{95 


COMMENT. IN PSALMOS, 


1865 


Kul ovx ἐπε]αβόμεθᾶα σου. Ὥστε ὀνομάσαι θεὺνΑ — Et obliti non sumus tui. Ut aliam invocaremus 


ἕτερον. 

Καὶ οὐκ ἠδικήσαμεν ἐν τῇ διαθήκῃ σου. Οὐ 
παρέθηµεν τὸν νόµον fou *. ἁδιχεί Υὰρ τὸν νόµον ὁ 
παραθαίνων αὐτόν. - 


Καὶ οὐκ ἀπέστη εἰς cà ὀπίσω ἡ καρδία ἡμῶν. 
Καὶ οὖχ ἀπέστη ἐπὶ τὰ χείρονα. Ταῦτα δὲ πάντα λέ- 
Ίουσιν οἱ θεοσεδέστεροι τοῦ λαοῦ, οἱ xal ἓν τοῖς 
τοιούτοις πάθεσι φυλάττοντες τὰς ἐντολὰς τοῦ θεοῦ, 
χαὶ ὑπὲρ ὅλων τῶν ὑπολελειμμένων διχαιολογοῦνται 
πρὸς τὸν θεὺν , ἀλείφοντες καὶ τούτους εἰς εὖφν- 


χίαν. 


Ἐξόκλφας τὰς τρίδους ἡμῶν ἀπὸ εῆς ὁδοῦ 
σου. Καὶ µετέστρεψας τὰς τρίδους ἡμῶν ἀπὸ τῆς 
ὁδοῦ σου, τῆς πρὸς τὸν ναόν σου, ὡς µηχέτι δύνασθαι 
πρὸς αὐτὸν βαδίδειν, τῶν μὲν αἰχμαλωτισθέντων, 
τῶν δὲ φυγόντων ἀπὸ τῆς πατρίδος. 

"Οτι ἑταπείνωσας ἡμᾶς ἐν τόπῳφ καχώσεως. TQ 
τῆς φυγῆς, καὶ τῷ τῆς αἰχμαλωσίας. 

Καὶ ἐπεχάλυγψεν ἡμᾶς σκιὰ θανάτου. Ep f 
ἐοιχυῖα θανάτῳ, διὰ thv. πικρίαν * ἔοιχε γὰρ fi axi 
τῷ πρωτοτύπῳ, xot μιμεῖται τοῦτο. 


ΕΙ ἐπελαθόμεθα τοῦ ὀνόματος τοῦ 8600 ἡμῶν, 
— Tov θεοῦ ἡμῶν, περιφΓαστικῶς. 


Kal el διεπετάσαµεν χε]ρας ἡμῶν αρὸς θεὸν 
ἁΙἹόεριον. Τοῦτο τοῦ ῥηθέντος ἐπεξήγησις. 


οὐχὶ ὁ θεὸς ἑκζητήσει ταῦτα; El τόδε ποποιἠ- 
xxyev, ρα οὐχὶ ὁ θεὸς ἐχζητήσει ταῦτα ; 


Αὐτὸς γὰρ Τιωώσκθι τὰ αρύφια εῆς καρδίας. 
0ὐδὲ ἐνεθυμήθημέν τι τοιοῦτον. 


"Ότι ἔνεκά σου θαγωτούµεθα GAny τὴν ἡμέραν. 
Ti, προαιρέσει' xal γὰρ δυνάµενοι συνθέσθαι τοῖς 
εἰδωλολάτραις, xai διάγειν ὡς iv ἀνέσει, διὰ ek 
πάντα ὑπομένομεν, xal πρόθυµοί ἔσμεν εἰς σφαγήν. 
Τὸ δὲ "Ori, περιττόν. 


Ε.1ογίσθημεγ ὡς πρόδατα σφατῆς. Διὰ τὸ πρὸς 
ἀναίρεσιν εὐχερὲς ἡμῶν, xal τὸ μὴ δύνασθαι ἁμύ- 
γειν ἑαυτοῖς. 

᾿Εξεγέρθπει. Βὶς ἐχδίχησιν τοῦ λαοῦ σου, 


"Σνατί ὑπνοῖς, Κύριε; ὭἹνατί ἠσυχάζεις ἐπὶ 
Ἐλέον μαχροθυμῶν; ἠσυχάζει γὰρ ὑπνῶν. 


Ἀνάστηθι. El; βοήθειαν, Ταὐτὸν δὲ τοῦτο τῷ 
Ἐξαγέρθητι,. "Amb τῶν ἀνθρωπίνων ἐνεργειῶν xal 
παθῶν εἰώθαμεν χαραχτηρίζειν τὸ θᾳῖον, ὡς πολλά- 
Χις siphxapev, μὴ δυνάµενοι ἄλλως διαλεχθῆναι, διὰ 
*iT» ἀχροωμένων ἀσθένειαν. 


Deum. 

Ei injaste non. egimus in. testamento tuo. Non 
transgressi sumus legem tuam. injuste enim agit, 
et injuria ipsam legem afficit, qui illam transgre- 
ditur. ' 

Vans. 19. Et non recessit reiro cor nostrum. Non 
confugimus, inquit, ad deteriora. Dicta autem hzc 
sunt in personam eorum qui inter esteros in ρο- 
puio, pietati, religionique ac divino cultui magis 
studebant ; qui, et si tantis essent calamitatibus 
cireumdati , divina tamen mandata observabant : 
unde etiam pro aliis omnibus, qui defecerant , Deo 
se purgant, et socios pariter ad magnanimitatem 
excitant. 


B Ei declinasti semitas nustras α via iua. Et muta- 


sii semitas nostras avia templi tui, ut ad illud 
amplius pergere nequeamus : cum nostrum alil , 
captivi sint, et alii procul fugerint a pauria. 


Vens. 20. Quoniam humiliasti nos in loco αβί- 
ctionis. In loco angustis , aut captivitatis. 

Et cooperuit nos umbra mortis. 1d est calamitas 
presens, qu: adeo acerba est, ut. morti pene sí- 
milis videatur. Umbram enim eam appellavit, quia 
umbra iis rebus similes esse solent , quarum for- 
mas repraesentant. 

Vggs. 21. Si obliti sumus nominis Dei nostri. Hoc 
est, si Dei nostri obliti sumus. Circumlocutione 


ο enim usus est. 


Et si extendimus manus nostras ad Deum alienum. 
Hec verba ad praecedentis versiculi expositiosem 
dicta suut. ' 

Vgas. 32. Nonne Deus requiret. ista ? Si hoc , 
inquit, aut illad feceMmus, nonne Deus hzc omn- 
nia exquiret? 

Ίρεε enim novit abscondita cordis, Ac si diceret : 
Neque in animum nostrum tale quidpiam aliquando 
induximus. 

Quoniam propter te mortifcamur toia die. Ex 
nostro nimirum proposito et. sponte nostra. Nau 
cuin pacifice possimus se tuto degere inter idolo- 
lauas homines, ac Dei hostes * propter te tamen 
omnia sustinemus, et ad obeundam pro te inorteum 


D parati sumus.!'Dictio autem, Quoniam, superflua est. 


Existimati sumus quasi oves occisionis. Quia sci- 
licet neci sumus expositi, ut nobismetipsis auxilio 
esse nequeamus. 


. WrBs. 95. Exsurge. Ad populí tui. vindictam. 


Quare obdormis, Domine? Quare quiescis ac 
tanta uteris longanimitate ? Quiescere euim videtur 
qui dormit. 


Resurge. In auxilium nostrum scilicet. Et idem 
significat Resurge, hoc in loco, quod Exsurge. Sole- 
mus autem actiones, passioaesque seu affectus hu- 
manos Divinitati attribuere, ut spe diximus ; nou 
valentes aliter, ob auditorum infirmitatem, sensur 
explicare, 
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Et we repellas in finem. Cum jam ex parte et A Καὶ μὴ ἀπώσῃ εἰς zéloc. "Bx µέρους ἡμᾶς κ 


ad tempus repuleris, ne perpetuo etiam repellas. 
Vgas. 24. Quare faciem tuam. avertis ?. Hoc est, 
visitationem et custodiam tuam, lanquam ab indi- 
gnis. 
Oblivisceris inopie nostra, 
sirarum. À coumuni sensu rursus sumenda esti 
dictio Quare; per inopiam vero hic molestiam οἱ 


passionem significat, Quare oblivisceris igitur in- 
opis nostre, id est , Cur nullam calamitatum Ώ0- 


sirarum rationem habes ? 

Vgns, 95. Quoniam humiliaia est in puleereanima 
nostra. lpsi nos , inquit, tanquam huiles , atque 
abjecti bumi decumbimus , et in terra prosireii 
sumus. 

Conglutinatus est. in. terra venter noster. . Accu- 
bando nimirum humi. Vel dum calamitatum pon- 
dere depressi, curvati, in terram inspicimus. Ilie 
etiam liumilis in terram demittitur , qui terrenis 
negotiis immergitur : ille conglutinatur terra, qui 
gulosus est, aut fornicator, auL si quis alius blan- 
dis adhzgrei voluptatibus. 

Ύεας. 26. Exsurge, Domine, adjuva nos, Viderls 
enim sedere et pereuntea nos despicere, 

Et libera nos propler nomen tuum. Non ob no- 
strarum virtutum merita id poscimus, cum οἱ pec- 
catores, ei salute indigni :simus ; sed ul timeatur, 
et venerationi sit noinen Luum, et ne ab idololatris 
blasphemetur. Et juxia historiam abunde psalmum 
hunc exposuimus. Juxta anagogen vero dicere pos- 
sumus , verba psalmi efferenda esse ex sanctorum 
martyruui persona ad Christum , qui multa et gra- 
wia ipsius Christi gratia passi sunt , οἱ lota die 
mortificati. Vel, ex persona quorumcunque fidelium, 
ac religiosorum bominum, qui 4 sanguinariis,gen- 
tibus lzedantur. 

In finem pro iis qui. commutandi sunt , filiis Gore, 
in intelligeniiam, canticum pro dilecto. 
PSALMUS ELIV. 

1n finem quidem inscriptum est ob prophetias in 
psalmo contentas qua ad finem tendebant. Pro ijs 
vero, qui commutandí sunt, hoc est, pro Christia- 
nis, qui per baptismatis regegerationem innovandi 


οί tribulationum no- 


πρὸς χαιρὺν ἁπωσάμενος, μὴ διαπαντὸς ἁπώσῃ, 
'Ivaci. τὸ πρόσωπόν σου ἀποστερέφεις;, Thy 
ἐπισχοπήν σου, ὡς &Ttb ἀναβίων. 


Ἐπιλανθάνῃ τῆς πτωχείας ἡμῶν, xol τῆς 6l. 
γνεως ἡμῶν. "Ano κοινοῦ πάλιν τὸ Ζγατί. Πτωχίτ 
δὲ λέγει νῦν τὴν Χακουχίαν * ἴδιον γάρ πτωχείας ἡ{ 
χαχουχία. Ἐπιλανθάνῃ δὲ, ἀντὶ τοῦ, Ἐν oii 
λόγῳ τίθης ταῦτα. | 


"Oc. ἑταπειγώθη slc xovx ἡ Y'vxh ἡμῶν, Ἡ 
/υχἠ ἡμῶν, ἀντὶ τοῦ Ἡμεῖς, meprppaatuxis ' X- 
χει δὲ, ὅτι Κατηνέχθηµμεν εἰς Υην, xal πεπτώχε. 
μεν. 

Ἐκολήθη εἰς γῆν ἡ Taethp ἡμῶν. Ὑγὸ ye 
µευνίας, fj τοῦ χύπτειν πρὸς vv ἀεὶ τῷ βάρει τω 
θλίφεων. Ταπεινοῦται δὲ εἰς χαῦν καὶ ὁ τοῖς vri 
προστετηχὠς, χαὶ ζχολλᾶται εἰς γῆν ὁ γαστρίμερ' 
γος, xal ὁ πόρνας, καὶ πᾶς φιλήδονος. 


B 


ἸΑγάστα, Κύριε, βοήθησον "uir. Δοχεῖς Υὰρ 
καθέζεαθαι, περιορῶν οὕτως ἀπολλυμένους ἡμᾶς, 

Αύτρωσαι ἡμᾶς, ἔγεχεν τοῦ ὀνόματός σου. 0) 
διὰ τὰς ἡμετέρας ἀρετάς ' οὐχ ἄξιαι γάρ’ ἀλλ ἵνα 
φοθερὸν (55) εἴη, καὶ μὴ βλασφημεῖται τὸ σὺν ὄνομα 
παρὰ τῶν εἰδωλολατρῶν. Κατὰ μὲν ἱστορίαν, ἱκανώς 
ὁ φαλμὸς ἠἡρμήνευται’ χατὰ δὲ ἀναγωγῆὴν, λέγο po 
ἂν τὰ τοῦ φαλμοῦ τούτου πρὸς τὸν Χριστὸν οἱ páp- 
τυρες πάντες, οἱ µυρία δι᾽ αὐτὸν παθόντες xal θανα; 
κούµενοι ὅλην τὴν ἡμέραν * ἀλλά χαὶ πάντες εὖσ- 
θεῖς, ὑπὸ τῶν µιαιφόνων ἐθνῶν ἐπηρεαζόμενοί τε, καὶ 
καταδαπανώμενοι. 


Elc τὸ téAoc ὑπὲρ τῶν dAJowOnccpéror τοῖς 
υἱοῖς Κορὲ εἰς córeciyr * ᾠδὴ ὑπὲρ tov dye 
πητοῦ. 

YAAMOZ ΝΑ, 

Elc εὐ τέλος μὲν, διὰ τὰς ἓν τούτῳ προφητείας, 
εἰς τέλος ἁλαυνούσας ' ὑπὲρ τῶν ἀνὶ1οιωθησομέ- 
vuv δὲ, τουτέστιν, ὑπὲρ τών Χριστιανῶν, ot. ἆλ- 
λοιωθήσονται (50) διὰ τῆς παλιγγενεσίας τοῦ ἁγίου 


erant, velerem εχυειίος hominem, et novum in- D βαπτίσματος, ἀπεχδυόμενοι μὲν τὸν παλαιὸν ἄν- 


.duentes. Aniiqua euim, inquit Propheta, trans- 
ierunt, ecce nóva [acta sunt omnia. Hec igitur 
commutatio transformatio est, et prioris conversa- 
tionis immulatio. Filiis etiam Core ideo inscri- 
ptum est, quia eis datus fuit hic psalmus a beato 
David, ut eum canerent, quemadmodum in proc- 
mio operis declaravimus. Ad intelligentiant. vero : 
quia ob reconditos psalmi sensus, inulta fectori 
intelligentia opus sit. Et canticum ;: quia non una 
cum imusicis instrumentis, $ed liumana tantus 
voce canebatur. Postremo quod dicitur, Pro di- 


Opt xov, ἑνδυόμενοι δὲ τὸν vfov. Τὰ ἀρχαῖα và, 
φησ], παρῆάθεν, ὶδοὺ γέγογε τὰ πάντα xamá. 
λλοίωσις γὰρ, fj µεταποίησις, καὶ ἡ τῆς πολιτείας 
ἐναλλαγή. Τοῖς υἱοῖς δὲ Κορὲ, ὅτι τούτοις ὁ qaas 
ὑπὸ τοῦ Δαδὶδ ἐνεχειρίσθη πρὸς τὸ διὰ τεύτων 
µελῳδηθᾶναι, χαθὼς ἐν προοιµίοις τῆς βίδλου τῶν 
Ψαλμῶν παραδεδώχαµεν. Εἰς σύγεσιν δὲ, ὅτι ypela 
συνέσεως τοῖς ἀναγινώσχουσι διὰ τὰ ἐγχεχρυ μα μένα 
θεῖα ναήµατα δὴ ὃὰ, ὅτι ob avv ὀργάνοις, ἁλλ' 
ἀπὸ γλώσσης µόνης, ἐμελῳδήθη. Τὸ δὲ 'Υτὲρ rcv 
ἀγαπητοῦ, συγκεφαλαίῳσις «7e ὄχης ἐπιγραφᾶς, 


Varie lectiones. 


(55) fc. f; et βλασφημῆται. 


(56) Al. ὑπέρ. 
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ὅτι περὶ τοῦ Χριστοῦ διέξεισιν ὁ daXpós;* οὗτος A lecto: totius inscriptionis summulam continet et 


γὰρ, 6 ἀγαπητός' τῷ Βατρὶ μὲν, ὡς Υἱὸς μονογενἠς, 
ἡμῖν δὲ, ὡς πατὴρ ἡμῶν χηδεµονιχώτατος. Περὶ 
τούτου Ὑάρ φησιν ὁ Πατήρ ' Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός 
µου d ἁγαπητός. ---"Υπὲρ τοῦ ἁγαπητοῦ δὲ, ἀντὶ 
τοῦ, Περὶ τοῦ ἀχαπητοῦ, χαθάπερ xai iv ἄλλοις εἷ- 
ρήχαμεν, πρόθεσις ἀντὶ προθέσεως, 


Ἑξηρεύξατο ἡ καρδία µου Aórov ἀγαθόγ. 
Συνεὶς ὁ προφήτης ὅτι μεγάλα περὶ τοῦ Χριστοῦ 
μέλλει προαγορεῦσαι, προοιµιάζεται ὅτι λόγον ἀγα- 
θὸν xal σωτήριον ἐρεῖ, Σχόπει δὲ τὴν ἔμφασιν τοῦ 
Εξηρεύξατο. Μονονουχὶ γάρ crow, ὅτι καθάπερ fj 
ἐἑρυγὴ uh βουλοµένων ἡμῶν πρόεισε, τῆς χοιλίας 


caput: quia nimirum hic tractatur de Christo, 
qui et ipsi Patri dilectus est, tanquam Filius uni- 
genitus : et nobis pariter, quia omnium nostrum 
"pater est etudiosissimus : unde etiam de eo dictum 
esse legimus a Patre : Bic est. Filius meus. dile- 
ctus **, Pro dilectio autem , hoe est, de dilecto. E-t 
enim priepositio pro prspositione, ut alibi sspe a 
prophetis usurpari diximus. 

Vgns. 3. Ermctavit cor meum verbum bonum. 
Cernens propheta, quod magna qu:sdam de Clrri- 
sto sibi erant prxdicenda, exordio quodam utitur, 
dicens sermonem se bonum ac salutarem prolatu- 
rum. Tu vero etiam emphasim considera verbi, 
Eructavit. lilud enim nobis indicare videtur, quod 


ταύτης ἀναπεμπούσης, οὕτω xal τὸν περὶ τοῦ B quemadmodum eructatio, etiam a nolentis ore 


Χριστοῦ λόγον ἀνέπεμφεν Ἡδη χάτωθεν $$) χαρδία 
pou, πλησθεῖσα τῆς τροφῆς τοῦ ἁγίου Ἠνεύματος. 


Prophetz nostri corde emissus δἱ6, superna quadam vi ita impellente, 


Spiritus epulo refertus esset. 

Αέγω &yé τὰ Épya µου τῷ βασιεῖ. Προσφωνῶ 
λοιπὸν ἐγὼ τῷ Βασιλεῖ Χριστῷ τὰ ἔργα µου, τουτ- 
ἐστι τὰς περὶ αὐτοῦ προφητείας µου, Προφήτου γὰρ 
Epyov, ὑφαίνειν προφητείας. 

Ἡ γῶσσά µου κἀλαμος γραµµατέως ὀξυγρά- 
gov. Καὶ διὰ τούτου παρίστησιν, ὡς οὐχ οἴχοθεν 
ἐρεῖ. Καθάπερ γὰρ, φησὶν, ὁ Χάλαµος ὑπηρετεῖ 
µόνον τῇ χειρὶ τοῦ Υραφέως κινούμενος, ἔνθα ἂν 
ἐχείνη τοῦτον χινήσῃ ' οὕτω καὶ fj ἐμὴ γλῶσσα xá- 
λαμός ἐστι γραμμµατέως, ἦτοι γραφέως, δηλαδὴ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος, Χινουµένη καθώς ἂν ἐχεῖνος χι- 
víorn ταύτην. 'Uguypáqou δὲ εἶπεν, διὰ τὴν εὐχέ- 
ρειαν tn, ἐπαγγελίας. "Ανθρωποι μὲν vàp, σχο- 
λαιότερον ὑπαχαρεύουσι xal Υράφουσιν, ἁπασχολού- 
µενο: πρὸς εὕρεσιν νοημάτων, καὶ συνθήχην λέξεων, 
διὰ τὴν τῖς διανοἰας ἀσθένειαν, Μέχρι τούτου συµ- 
περάνας τὸ προοίµιον, ἄρχεται τοῦ λόγου, πρὸς τὸν 
Χριστὸν Ίδη ἀποτεμωόμενος, περὶ τῶν ἀρετῶν τοῦ 
προσλήμµατος. 


'Dpaioc κά.1.Ίει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώ- 
ων. Λείπει τὸ ὑπάρχεις ' ὡραιότητα δὰ χάλλους, 
οὐ σωματιχὴν λέγει, ἀλλὰ φυχιχἠν. Διετήρησε γὰρ 
αὐτὴν ἄσυλον, µόνος παρὰ πάντας µείνας ἀναμάρ- 
τητος. 'Heata; δὲ λέγων, ὅτι Καὶ εἴδομεν αὐτὸν, 
xal οὐκ slxev εἶδος, οὐδὲ κά..λος, ἆ..1ὰ τὸ εἶδος 
αὐτοῦ ἄτιμον, καὶ ἐχ.εἴποΥ, παρὰ τοὺς υἱοὺς 
τῶν ἀνθρώπων, περὶ τοῦ σώματος λέγει, οἷον ἣν ἓν 
τῷ τοῦ πάθους χαιρῷ .προπηλαχιζόµενον xat µαστι- 
ζόμενον, xaX µυρία πάσχον. 


Ἐξεχύθη ἡ χὰρις àv. xs(Ascl σον. Φησὶν ὃ εὖ- 
αγγελιστὴς , ὅτι ἐθαύμαζον ἐπὶ τοῖς λόγοις τῆς χά- 
ptos, τοῖς ἑχπορευομένοις διὰ στόµατος Χριστοῦ * 
}οοῦνται bk χείλη Ἀριστοῦ, xal οἱ ἁπόστολοι, εἰς 
90; ἐξεχύθη δαφιλῶς ἡ χάρις τοῦ ἁγίου Πνεύματος * 


50 Matth. 11, 17. * Isa. 101, 2, 5. 
PATROL. Gn, CXXVIIL. 


Μ Luc. iv, 22. 


exit, humano nimirum ventre eam vi quadam ef- 
flante, ita et hic psalmus de Dilecto ab intltno 
cum  sumavissimo sancti 


Dico ego mea opera regi. Profero autem, inquit, 
Christo Regi opera mea, hoc est, prophetias quas 
de eo afflatus Spiritu pronuntio. Prophetz enim 
opus est prophetias contexere. 

Lingua wea calamus scribe velociter scribentis; 
His etiam verbis illad demonstrat, quomodo ex se 
ipso aliquid dicturus non est. Quemadmodum ca- 
lamus, inquit, scribentis manui inservit, et ille 
tantum movetur, quo manus illum impulerit, iia 
et lingua meo summo illi scribe, sancto nimirum 


C Spiritui, calami cujusdam vicem prestat, et eo 


tantum movetor, quo Spiritus illam direxerit. 
Seribam autem velociter scribentem dizit, ut 
enuntiationis facilitatem ostenderet. Homines enim 
ob propria mentis tenuitatem, vix pariter enun- 
tiare possunt et scribere, dum ad sensuum in- 
ventionem, οί dictionum connexionem attentius 
occupantur. Hactenus fuerunt exordii verba. Nuuc 
autem sermonem aggreditur, et verba dirigit ad 
Christum de assumpti bominis virtutibus loquens. 

Vgns. 5. Speciosus [forma pre filiis hominum. 
Subintelligitur verbum, es. Speciem vero hsnc, 
boc est formositatem, non corporis, sed anime 
pulchritudinem intellige : quam | integram semper 
Christus servavit, solus supra omnes permanens 
sine poccato, isaias enim dicens : Vidimus eum 
non habentem. speciem, neque decorem, sed. species 
ejus vilis, et deficiens auper omnes filios hominum **, 
de corpore ejus loquitur ; qualis nimirum futurus 
esset Cbristus Passionis tempore, quod probris 
scilicet ac plagis afficiendus et ignominias multas 
passurus. - 

Diffusa est gratia in labiis tuis. Evangelista enim 
ait quod mirabantur turbse *! super verbis gratise 
qus exibant de ore ejus. Possumus etjam per labia 
ejus sanctos apostolos intelligere : in quos adeo 
abunde sancti Spiritus gratia effusa est, ut per eam 
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adversantes reprimetent, ei coteris omnibus pro- A ὡς ἐπισιομίζειν πάντας τῇ δυνάμει τοῦ λόχου, καὶ 


voluntate persuaderent. 

Propterca benedixit te Deus in secaglum. Propter 
has igitur tuas virtutes, Deus benedixit, hoc est, 
.glorificavit te : Kt glorificavi enim te , alibi inquit, εἰ 
iterum. glorificabo *. Vel, Benedixit pro Benedi- 
: cendum ei Laudandum, fecit, ut semper nimirum 
anderis atque honoreris a fidelibug. &ntiquus enim 
ille Adam propter inobedientiam maledictus est, 
&4ovus vero propter obedientiam  benedicendus : 


quam benedictionem nobis etiam partieipavit. Ait 


»enim alibi Propheta : Benedicti vos α Dornino **, 

Vghs. 4. Accingere gladio tuo super femur iuum, 
polentissime. Cum forma speciosum eum esse di- 
*erit οἱ pulchro ore, nunc strenuum etiam esse 
-militem demonstrat, Et illa quidem signa, inte- 
:gritatem ejus et doctrinam significabant, bxc vero, 
ougnam ejus et certamen denotant adversus dze- 
nonem, Advocat enim Chrigtum Propheta ad cer- 
amen eum demone, ut nos jamdiu peccato ca- 
ptivos Jiberet, et de exuviis erigat tropwum : αἱ» 
-que ut terribilem ec magis formidabilem dzmoni- 


bus eum constituat, primo, humanum in morem 


armis eum munit. Milites quippe ensem femori 
2ecingunt. Armnre, inquit, et congredere in pugna 
adversus tyrannum. Per arma autem, Christi fa- 
cultatem puniendi intelligimus, qua contra inimicos 
Aam ac conjunctam Divinitatem. 

Wens. 5. Specie tua ei pulchritudine tua. Accin- 


πείθειν ῥᾷον a); ἂν ἐθέλωσιν. — 

Αιὰ tovto εὐλόγησέ σε ὁ θεὸς εἰς τὸν αἰῶνα, 
Διὰ ταύτας οὖν σου τὰς ἀρετὰς, εὐλόγησε, tovt. 
éatty, ὀδόξασέ σε ὁ θεός ' Quot γὰρ, Καὶ ἑδόξασα 
xd πἀλιν δοξάσω. "H τὸ Εὐλόγησον, ἀντὶ τοῦ 
Εὐλογητὺν ἐπαίησεν, ὡς ἀεὶ οὐφημεῖσθα:, xal 
ὑμνεῖσθαι παρὰ τῶν εὐσεθῶν  ὁ μὲν γὰρ παλαιὺς 
᾿Αδὰμ, χεχατήραται διὰ τὴν παραχοέν- ὁ δὲ νέος, 
εὐλόγηται διὰ τὴν ὑπαχοήν. µετέδωκς δὲ xal ἡμῖν 
τῆς εὐλογίας: φησὶ Ὑὰρ ὁ Δαδίδ. Εὐλογημέτο 
ἡμεῖς τῷ Κυρίῳ. 

Περίζωσαι τὴν ῥομφαίαν σου ἐπὶ τὸν μηρό 
σου, δυνατό. Ὡραῖον xal κπάλλιστον αὐτὸν προσει- 
πὼν xat εὔστομον, ἄρτι καὶ στρατιώτην. δείκνυσιν͵ 


D ὅτι ἐχεῖνα μὲν ἣν γνωρίσματα τῆς ἀναμαρτησίας, 


xai τῆς διδασχαλίας - ταῦτα δὲ, τῆς κατὰ τοῦ δια» 
66109 μάχης. Καλεῖ γὰρ αὐτὸν εἰς τὸν χατ᾽ αὐτοῦ 
πύλεμον, ἵνα τρὀπαιον στήσας, ἐλευθερώσῃ τοὺς 
αἰχμαλωτισθέντας ἡμᾶς. Ὁπλίζει δὲ τοῦτον &vüpu- 
πίνως, ἵνα Otter φοδερόν΄ οἱ σερατιῶται γὰρ «hy 
σπάθην ἐπὶ τὸν μηρὸν πἐριζώννυνται. Ἔστι δὲ συν. 
τόµως fj ἔννοια τοῦ λόχου, ὅτι ᾿Οπλίσθητι xal πολὲ- 
[oov τῷ τυράννῳ. "Όχλα δὲ Χριστοῦ, fj χολαστικὴ 
δύναµις, ᾗ κατ’ ἐχθρῶν ἐχέχρητο ’ δυνατὸν δὲ αὐτὸν 
ἐχάλεσε, κατὰ τὴν ἠνωμένην θεότητα. 


$006 uti solet, Potentem vero eum appellat ob ui. 


Tj ὡραιότητί σου, καὶ τῷ κἀλλει σου. Περί- 


gere, inquit, gladio tuo simul cum «decore et ϱ ζωσαι «kv. ῥομφαίαν σου, φησὶ, μετὰ τῆς ὡραιότη- 


pulchritudine tua, ul gladio inimicos terreas, et 
virtutum pulchritudine amicos trahas. Nec abs re 
est, speciem οἱ pulehritudinem idem significare. 
[Vel, per gladium, Dei Verbum, et, per femur, 
Incarnationem intellige : qud incarnatio justa 


τός σου, xal τοῦ χάλλους σου, ἵνα τῇ μὲν ῥομφαίᾳ, 
τοὺς ἐχθροὺς φοδῇ τῇ ὡραιότητι δὲ τῆς φυχῆς, xà 
τῷ χάλλει τῶν ἀρετῶν, τοὺς φίλους ἑλχύσῃς. Oüx 
ἀπειχὸς δὲ ὡραιότητα καὶ χάλλος «b αὐτὸ my. 
μαίνειν. 


alium sensum dictionis τοῦ, facta eat in tempestivitate , hoc est, in tempore opportuno. Dicto 


Et intende. Hoc est adauge motum atque impe- 
:tum tuum. 

Et prospere procede. lioc est, virtute ipsa perfice 
-quodcunque cupis. 

Et regna. Dominare omnibus, inquit, qui tibi 
restiterunt. Et liee& verba hae, imperativi sinl 
nodi, viu. tamen -optativi babent. quemadmodum 


enim ὡραιότης el speciem, hoc est, pulchritudinem signi(leat, et tempesitivitatem.] 


Kal Évcrei.wov. Καὶ ἐπίτεινον τὴν ὁρμήν σου. 
Καὶ κατευοδοῦ. Καὶ κατόρθου πᾶν ὃ θέλεις. 


Καὶ βασίΆευε. Καὶ χυρίευε «εῶν ἑπερχομένων 
σοι. El δὲ xal προσταχτιχὰ ταῦτα δοχεῖ, ἁλλ᾽ οὕτως 
ἡ Γραφὴ τὰ εὐχτικὰ σχηματίζει. Ἁγιασθήεω γὰρ, 


-&pius apud Scripturam repetitur . Santificetur, D φηαὶ, τὸ ὄνομά σου, ἐλθέτω ἡ βασιλεία σου, 


inquit, Nomen (uum , adveniat regnum (8Η, fat 


voluntas tua "5, [qux verba non optativi, sed imperativi sunt modi, ut ex 


Τεγηθήτω có θάληµά σου, xaX τὰ ἑξῆς. 
lectione Greco  manife- 


etissime patel : οἱ tamen oplantis animum referunt.] 


Propter veritatem εἰ mansustudinem et justitiam, 
Omnia bec, inquit, operare, et vince, ut verax, 
mitie, et justus. Omnibus enim his pollebat Chri- 
sus virtutibus. Ego enim sum via el veritas ** ; 
uem, Jiscile a me quia humilis sum *, et alibi : 


Sic decet adimplere nos omnem jweitiam V, Et 
3liter : Hxc qui dicta suot facito, ut in terra, loco 


- mendacii, feritatis ct injustiti:e, veritatem, mau- 


sSuetudinem eL justitiam semineg. 


** Joan. xi, 98.  ** Psal. cxi, 45. 
*! Mattb. in, 15. 


^^ Matth. 


"Evexsv ἀληθειας xat πραότητος καὶ διχαω- 
σύνης. Πάντα ταῦτα χατεργάζου, xat νίχα, ὡς ἁλτ- 
θῆς καὶ πρᾶος, καὶ ὡς δίχαιος. Φηαὶ γὰρ αὐτὸς ὁ 
Κύριο. 'Erc eit ἡ ὁδὸς καὶ ἡ ἀ.λήθεια : xai * 
Μάθετε dz' ἐμοῦ, δει xpüoc εἰμί: χαί. Οὕτω 
yàp αρέπον ἡμῖν ἐστι π.ληρῶόαι πᾶσαν διχαιο- 
σύνην. "H, Τὰ ῥηθέντα ποέησον, ἵνα κατασπεἰρῃς 
ἐπὶ γῆς ἀλήθειαν καὶ πραότητα καὶ διχαιοσύνην, 
ἀντὶ φεύδους, xal ἀγριότητος, xal ἆδ.χίας. 


vi, 9, 10. 5 Joan. xiv, 6. ** Matth. σι, 39. 
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Kal ὀδηγήσει σε θαυμαστῶς ἡ Ost cov. A — Et deducel te mirabiliter dextera tua. Dexters; 


Αγάγῃ σε ἐπὶ τὰ τοιαῦτα χατορθώµατα dj δεξιότης 
σου, τουτέστιν, dj ἀγαθή cou φύσις ' αὐτὸς γὰρ 
αὐτῷ ἀρχέσεις, μηδενὺς ἕτέρου δεόµενος. θαυμαστὸν 
δὲ οὐ ὑφ' ἑαυτοῦ ὀδηνεῖσθαί τινα. 


Τὰ βέΊη cov ἠκογημένα, δυγατὲ, Aacl ὑπο- 
πάτω σου πεσοῦνται ày καρδἰᾳ τῶν ἑχθρῶν τοῦ 
βασιλέως. Πάντες οἱ ἐξηγηταὶ, καθ ὑπερθατὺν 
συντάσσουσι τὸ ῥητὸν, olov . Τὰ BéAn cov ἠκονη- 
μένα, δυνατὸ, àv χαρδίᾳ τῶν ἐχθρῶν τοῦ βασι- 
Ίέως. — Δαο)ὶ ὑποκάτω σον πεσοῦνται, κατὰ 
παρένθεσιν. Βόλη δὲ τοῦ Χριστοῦ, ol τοῦ Εὐαγγε- 
Mou λόγοι, διά τε τὸ ταχέως διαδραμεῖν τὴν οἴκου- 
µένην, xal διὰ τὸ εὐατόχως βάλλειν τὰς εὐαισθή- 
τους φυχάς * ἠχθνημένα δὲ, διὰ τὸ λαμπρὺν xat τὸ 
τμητιχόν. λάµμπουσι γὰρ τῇ ἀληθέίᾳ, xai τέµνουσι 
τὴν ἁμαρτίαν. Δυνατὸν δὲ λέγει τὸν Χριστὺν, οὐ pó- 
voy διὰ τὴν παντοδύναμον αὐτοῦ θεότητα, ἀλλὰ xal 
διὰ τὸ νιχῆσαι εὺν διάδολον, τῇ ἀνδρίᾳ τῶν τῆς &v- 
θρωπότητος ἀρετῶν. Ταῦσα δὲ τὰ βέλη, tv τῇ χαρ- 
δίᾳ πεπήγασι τῶν πρὶν ἐχθρῶν τοῦ βασιλέως θεοῦ, 
ὡς δύνασθαι τὴν πληθὺν αὐτῶν λέγειν, Terpopérn 
ἀγάπῃ αἱμὶ ἐγώ. Τρώσαντες (57) γὰρ, οὖκ ἀνεῖλον, 
ἀλλὰἁ μᾶλλον νεκροὺς ὄντας εἰς ἀρετὴν ἐζώωσαν, xal 
εἶλχνσαν πρὸς τὸν θεῖον ἔρωτα. Λαοὶ δὲ ὑπόκάτω 
σου ποσοῦνται, τουτέστιν, ὑποπεσοῦνταί σοι δι 
ὑποταγῆς πολλοὶ, ὅσοι δηλαδἠ ἐτρώθησαν' stev δ᾽ ἂν 


Bm Χριστοῦ xal οἱ ἁπόστολοι, ἠχονημένα διὰ τὺς 


Ἰαμπρὸν τοῦ βίον, xai τὸ παρεισδύεσθαι ταῖς χαρ- 
δις τῶν µαθητευοµένων, διὰ τῆς διδασκαλίας. 
Νέχρι τούτου τοῖς τῆς ἀνθρωπότητος τοῦ Χριστοῦ 
χότοις ἑνδιατρίφας, ἄνεισιν Ίδη xal ἐπὶ τοὺς τῆς 
θεότητος αὐτοῦ. 


"ur. Quotquot nimirum ab hujusmodi sagittis 


1»0stolos possumus intelligere, qui acuti, hoc est, 
splendorem ; et quia propria doctrina in discipulorum corda penetrarunt. 


Inquit, tva, lioe cest, bona ac recta tua natura de- 
ducet te ad preclara : haec nimirum virtutis opera. 
Tu ením ipse (ibi satis es, et nuHo alio indiges 
auxilio. Admiratione autem summa dignum est, 
quod a se ipso quis ad rectam virtutum semitam 
dedueatur. 

VEns. 6. Sagitta tuam acute, o potens, pcpuli sub 
le cadent. in corde inimicorem regis. Expoesitores 
omnes, perf hyperbaton constrüunt presentis ver- 
siculi verba, hoe paeto : Sagitie twm acwtm, o 
potens, in. corde inimicortm regis infize sunt. Ek 
quod ait: Populi sub te cadent, per parentlesim 
jacet. Sagittze autem Christi, evangelici sunt ser- 
mones, qui perquam celeriter universum orbem per- 
eurrunt, et iciu certissimo bene sentientes animas 
feriunt : qui sermones acuti effecti essedicuntur, et 
propter summum eorum splendorem, et propter in- 
cidendi vim. Nitidi enim sunt et ipsa veritate splen- 
descunt, ac pariter incidunt peccata. lllud sutem 
snimadvertendum est, quod dictio, Acute, partici- 
pium passivum est a verbo Acuo : quod ex τος 
lectione clarius patet. Potentem vero Christum ap- 
pellat, non selwn ob omnipotentem divinitatem, 
sed etiam quia fortitudine ac robore, et humanis 
virtutibus d:emonem superavit. Hz igitur sagitta 
in eorum corde infixze sunt, qui antea. Dei Reyts 
inimici erant, ita. ut eorum multitudo nunc dicere 
possit [quod in Canticis caticorum legimus] : Veíne- 
rata ego sum a charitate, hoc est [ 4 sagittis aut 
a jaculis charitatis] ; hujusmodi autem sagittze ictu 
suo vulnerant quidem, sed non interimunt, quint- 
mo eos polius qui olim virtutibus mortui erant vi- 
vificant, et ad divmum amorem pertrahunt. Sequi- 
tur : Populi sub te cadent, hoc cst, tibi subjicien.. 
fuerint vulnerati. Per sagitiss etiam Chris 

nitida, ac lucidi esse dicuntur, propter vits 
llactenus de — Christ 


humanitate sermo fuit, deinceps de illius divinitate pertractat. 


'O θρόνος σου, d Gsó0c, εἰς τὸν alova τοῦ 
αἰῶνος. 'O θρόνος, βασιλείας iv σύμδαλον, τὴν βα- 
σιλείαν αἰνίττεται. Λέγει 6h, ὅτι Ἡ βασιλεία σου, 
ἀῑδιος. "Opa £k, ὅπως Θεὸν φλινερῶς τὸν Χοιστὸν 
ὠνόμασεν. 


Ράδδος εὐθύτητος ἡ ῥάόδδος τῆς «Αασιείας 
σου. 'H ῥάδδος, τῆς διχαστιχῆς ἑξουσίας σύμόολον. 
Ν δικαστιχἠ σου οὖν, φησὶν, ἑξουσία, εὐθύτητός 
ἔστιν, ὀρθῶς διχάζουσα. "H καὶ ἄλλως , ῥάδδον νόει 
μοι τὴν παιδευτικὴν δύναμιν, αὕτη οὖν, εὐθύτητός 
ἔστι͵, διχαίως µαστίζουσα, 


Ἡγάπησας δικαιοσύνη», xal ἐμίσησας ávo- 
«ία», ᾿Ανομίαν λέγει τὴν ἁδιχίαν. Ποικίλως δὲ τῷ 
Χριστῷ προσμαρτυρεῖ τὴν διχαιοσύνην, ὡς ἅπαντας 


Vgns. 7. Thronus tuus in seculum seculi. Thro- 
nus est regie dignitatis indicium, uade per thro- 
num, merito regnum significatur, et sensus est : 
Regnum iuum zternum erit, ex quibus verbis 
apertissime patet, quod Cliristum Propheta Deum 


p esse intellexerit. 


Virga directionis, virga regni twi. Pet virgam, 
judicis auctoritas ac potestas designatur. Judicis, 
inquit, potestale rectc uteris. Reete enim judicas, 
et juste procedis. { Vel aliter, per virgam dircetio- 
nis, castigandi potestatem intellige : qus merito 
ita appellatur, quia dum pravos juste castigat, els- 
que supplicium infert, multos hujusmodi ezemplis 
ad rectam virtutum semitam dirigit. ] 

Yens. 8. Dilezisti justitiam et odis i iniquitatem. 
Per iniquitatem injustitiam intelligit, Variis autem 
modis Propheta Christo injustitiam ascribit veluti 


Varix lectiones. 


(57) Δηλαδη οἱ λόγον. 
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οἱ qui universum orbem judicaturus sit. Deinde A χρῖναι µέλλοντι. Εἶτα πάλιν πρὸς «b πρόσλημμε 


rursus ad assumptum hominem sermonem suum 
iterum convertit, dicens : 

Jropterea unzit ie. Deus, Deus tuus oleo exsulta- 
Monis pra participibus tuis. Participes, ii dicuntur 
qui inter se in aliquo communicant, hoc est, qui- 
bus aliquid commune est. Christo autem in nomi- 
pne reges omnes communicant : quia christi 
omnes, id est, uncti appellantur, eo quod oleo uncti 
siut. Ungebantur enim olim reges, verum illos 
quidem prophete vili hoc, atque usitato oleo uu- 
gebant, in regni signum : te vero, inquit, longe 
aliter , atque illi inungebantur, Deus unxit in 
regem. Unde alibi de Christo seriptum legimus : 
Kgo autem constitutus" sum. Rez. ab. eo *. Non 
hujusmodi, inquit, tu oleo unctus es, sed oleo 
«€xsultatjonis. Quemadmodum vero cum gladium 
Dei et arcum, et sagittas dicimus, aut quid simile, 
e3 nou demissc, aut humano aliquo more intel- 
ligimus, sed divinam quamdam vim, atque effi- 


ποιεῖται τὸν JÓyoy. . 


Λιὰ τοῦτο ξχρισέσε d θεός cov, ἔλαιον dqaj. 
λιάσεως, παρὰ τοὺς µετόχους σου. Μέτοχοί day 
οἱ χοινωνοί, Κοινωνοῦσι δὲ τῷ χριστῷ τοῦ τοιούτω 
ὀνόματος πάντες οἱ βασιλεῖς, χριστοὶ καὶ οὗτοι xa. 
λούμενοι, παρὰ τὸ χρίεσθαι" ἀλλ) ἐχείνους μὲν αρ.- 
φηται ἔχριον τὸ ἕλαιον σχευαστὸν εἰς βᾳσιλείας 
σύμθολον * σὲ δὲ τρόπον ἕτερον παρ) αὐτοὺς 6 θεὶς 
ἔχρισεν, ὡς βασιλέα. Ἐὼ δὲ, φησὶ, χατεστάθτν 
Φασιεὺς ὑπ αὐτοῦ, xaX οὗ τοιοῦτον ἔλαιον, ἀλλὰ 
χρίσιν ἁγαα.1ιάσεως. Ὥσπερ οὖν ῥομφαίαν θειῦ 
xai τόξα xal βέλη ἀκούοντες, εἴ τι τουοῦτον, οὐ 
ταῦτα (58) παχυμερὲς νοοῦμεν, ἀλλά «hv τούτων 


B ἑνέργειαν, οὕτω xaX ἔλαιον νῦν, τὴν χρίσιν νοµίζο- 


μεν. Ἆρίσις δὲ ἁγαλλιάσεως, ἡ ἐπιφοίτησις τον 
ἁγίου Πνεύματος * χαροποιὸν δὲ τὸ ἅγιον Πνεῦμα. 
Καθόλου δὲ ἡ χρίσις, ὅτι χαὶ ὅλον ὅλῳ συνῆν, xal 
οὐχ ix μερικοῦ χαρίσματος, ὡς ἐπὶ τῶν πνευµαῖο» 
φόρων ἀνδρῶν * xal χατὰ τοῦτο γὰρ διέφερς. 


caciau per ea significamus , ita et per olei un- 
«tionem hic quo unctum esse legimus dilectum, aliud quiddam quam verba sonent intelligendum 
est : sancti nimirum Spiritus adventus, qui lztitiam et. gaudium afferre secum solet. Integra auiem 
ac perfecta fuit hac Christi inunctio, quia non ut in aliis spiritualibus hominibus esse $olet, ex quadam 


ehrismatum parte Spiritus in Christo inerat, sed totus per omnes partes eum repleverat : qua in recz- 


teris omnibus longe przstabat. 

Vagns. 9. Myrrha et stacte et casia a. vestimentis 
tuis. Per vestimenta divinitatis Christi, animam 
et carnem intelligimus assumpti hominis, quibus 
Christ divinitas ineffabiliter circumamicta erat, et 
qua Apostolus ad Hebraos velamen appellavit di- 
cens : [Christum iuitiasse nobis viam novam per 
velamen *5, id es!, per carnem suam. ] Verum ad 
sensum verborum Propheim diligenter attende : 
Caro, inquit, tua mortem patietur, sed non cor- 
ruptionem : et anima lua ad inferos descendet. 


Myrrha eteuim inungi solebant mortuorum bomi- - 


num corpora, ut incorrupta servarentur, Et stacte 
humor quidam est, qui emanans a myrrha stillat ; 
omnis autem stilla, seu gutta, ut inquit Basilius, 
deorsum fertur, et ad inferiora delabitur. Dum 
igitur myrrham et stactem proventuras dicit a ve- 


Zuópra xal στακτὴ xal xaocía, ἀπὸ «c» ἑματίων 
σου. μάτια τῆς τοῦ Λόγου θεότητος, ἡ τοῦ προσ- 
λήμματος φυχἠ καὶ σὰρξ, ol; ἐχείνη ἀποῤῥήτω: 
ἐνεχωρήθη, ἃ xal παραπετάσµατα xalst Παῦλος ὁ 
ἁπόστολος. Βούλεται δὲ νῦν ὁ Προφήτης εἰπεῖν, ὅτι 
Ἐκ μὲν τῆς σαρχός σου,, νέχρωσις ἔσται xai ἀδ.α- 
q9opla* τούτων γὰρ σύμθολον ἡ cpópva- τοῖς νε- 
xpol; γὰρ σώμασιν ἁδιαφθορίας ἕνεχεν ἑπαλείφε- 
ται ' bx δὲ τῆς φυγῆς cov, χάθοδος εἰς ἆδην ’ ἡ 
σταχτὴ γὰρ τὸ ὑγρὸν τῆς σμύρνης ἐστὶν, όσον αὖ- 
τῆς (59) ἁπολαθόμενον χαταστάζει᾽ πᾶσα δὲ στα- 
Gv, κατωφερὴ», ὡς ὁ μέγας ἱξηγήσατο Βασίλειος, 
Ἡ δὲ κασσία, φλοιῶδες ἄρωμα εὐωδέστατον. Al- 
νίττεται δὲ διὰ ταύτης τὴν εὐωδίαν τοῦ Δεσποτιχοῦ 
σώματος. φύσει γὰρ ἣν εὐῶδες, διὰ τὴν ἁναμαρ- 
τησίαν. | 


sumentis divinitatis Christi, id est, a corpore et ab anima ejus, quid aliud quam corporis mortem 
sbsque corruptione, et anims ad inferos descensum significat * Casia etiam cortex quidam est 
odoratissimus. Per casiam igilur, suavissimum Domiuiel corporis odorem significat, quod natura 
àpsa optimi erat odori&, eo quod sine peccato semper fuerit. 

A domibus eburneis. lu Greco pro a domibus legi- 'Azó βάρεων ἑλεφαντίγων. Βάρεις ἑἐχαλοῦντο, 
anus, βάρεις ἀπὸ βάρεων. Dicuntur autem βάρεις et D οἱ οἶχοι χαὶ οἱ ναοί. Την φυχὴν δὲ καὶ τὸ σῶμα 
domus et templa. Per domus igitur, seu templa, Ἅµπάλιν ὀνομάξει βάρει; ὡς γὰρ ἱμάτια ταῦτα, οὗ- 
animam et assumptum Christi corpus Intelligit, τω χαὶ οἶχος xal ναὸς τῆς Üsótnvoc* olov ἕἔσται 
«qus et divinitatis vestimenta superius appellavit, — «à ῥηθέντα, ἀπὸ τῶν ἱματίων σου, λέγω 6k. ἁτὸ 
et nunc ejusdem domos appellat seu templa. Ordo — B&peov τὸ δὲ Ἑλεφαντίνων, ἀντὶ τοῦ λαμπρῶν 
autem talis sit: Myrrha et stacte et casia erunt] λαμπρὰ γὰρ τὰ ἐλεφάντινα, διὰ τὴν ἄγαν στιλπνότητα. 
4 vestimentis tuis ; a tuis, inquam, eburneis domibus seu templis. Eburneis autem dixit pro splendidis. 
Candidum enim ebur est et aplendescit. 


— 9! Psal, i, 6, ** Hebr, x, 90. 
Varie lectiones. 


(p8) "Ic. παχὺμερῶς. (59) ΑΙ. ἀποθλ.θόμενον. 
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Εξ ὧν ηὔφρανάν σα Ovyatépsc Baciléur A — Ex quibus delectaverunt te. filie regum in honore 


iv τῇ tipi cov. "Qv ἕνεχεν, ᾖτοι διὰ τὴν νέ- 
χουσιν xal ἀφθαρσίαν, xat εἰς ἆδου χάθοδον, xal 
ὅσα περὶ τὸ ἐκούσιον ὑπὲρ ἀνθρώπων πάθος σου, 
πὔφρανάν σε al πιστεύσασαι φυχαί' ταύτας γὰρ 
ὑποληπτέον θυγατέρας βασιλέων. El. γὰρ υἱοὶ καὶ 
συγχληρονόµοι τῆς βασ.λείας οἱ ἁπόστολοι, δῆλον 
ὡς βασιλεῖς * οὗτοι 6b τὰς φυχὰς τῶν πιστευσάντων 
διὰ τοῦ θείου βαπτίσματος ἐγέννησαν. ΦηΣὶ γὰρ 6 
Παῦλος, ὅτι Διὰ τοῦ Εὐαγγε.]ίου ἐγὼ ὑμᾶς ἑγέν- 
'ησα. Βὔφραναν δἐσε πῶς, "Ev τῷ τιμᾷν oc 
ἀφευδῶς. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν, χαθ" ὑφηλοτέραν ἔπι- 
60.$v * χατὰ δὲ τὸ πρὀχειρον, ἱτέρως τὰ ῥητὰ νοὴ- 
σεις, ὅτι ποικίλη ἀρετῶν εὐωδία ἁποπνεῖ τοῦ σχη- 
νώµατός σου * xai οὐ τοῦτο µόνον, ἀλλά xal τῶν 
χατὰ τόπους ναῶν σου τῶν λαμπρῶν. Ἡ yàp ποι» 
χλία τῶν ἀρωματικῶν εἶδῶν, τὴν ποιχιλίαν τῆς 
ἑωδίας τῶν ἀρετῶν ὑποσημαίνει, ἓξ ὧν ναῶν πηῦ- 
epxváv σε οἱ τούτους φιλοτίµως ix πἰστεως δαµά” 
pvot. Τὸ δὲ, Ηὔφραναν, ὡς Ίδη γεγονὸς λέχει, 
Vip προφητεία; (60), ὡς ποιῄσει * τὸ δὲ, θυγατέ- 
pc βασι.]έων ày τῇ τιµῇ σου, ὅτι οὐχ ἰδιῶται 
μόνον, ἀλλὰ xai βασιλεῖς σε τιµήσουσι * xal τὸ 
παραδοξότερον, αἱ µυρίοις ὀφθαλμοῖς φυλασσόμε- 
vit, xa ἓν τοῖς ἁδύτοις τῶν βασιλείων θαλαμευό- 
μεναι, θυγατέρες βασιλέων, ὡς f) σοφωτάτη Alxa- 
ερίνα, καὶ ἄλλαι πολλα. 


(uo. Propter qua, inquit [propter tuam nimirum 

mortem, incorruptionem et descensum ad iuferes, 

et propter quecunque alia qux ad voluntariam 

pro hominibus passionem tuam pertinent], creden- 

tes et (εδ anima delectaverunt te. Eas euim 

intelligimus regum filias appellari, quia $i apo- 

8toli, filii atque heredes sunt ccelestis regni, ma- 
nifestum est etiam, quod effecti sint reges. Ili igitug 
apostoli credentium animas per sacrum genuerunt 
baptisma : Per Evangelium enim, inquit Apostolus, 
ego vos genui **. Sed quomodo delectaveruat te ? Dum. 
scilicet non (icto animo te colunt. Verum hac 
juxta altiorem seusum dicta sunt, sed juxta aliuu 
sensum, qui clarior videri potest, dic, quod varius 
ac multiplex virtutum) odor spirat. ab assumpta 
Christi humanitate : neque ab ea solum, eed a 
multis etiam praclaris templis atque Ecclesiis 
qua in universo orbe sitze sunt. Multiplex namque 
odoramentorum genus, multiplicem etiam virtu-— 
tum odorem significat : ex quibus, inquit, templis. 
delectaverunt 1e (ideles. illi, qui egregia in te fide 
ducii, magna illa templa tibi comstruxerunt. Dele 
claverunt. autem dixit, ut jam factum, et praeteri- 
tum, quod futurum crat : lege nimirum prophetis. 
Filia praeterea regum in honore. tuo id facient, 
quia non plebeii ac populares tantum, sed reges. 


eam Dominum honoraturi erant, et [quod magis admirandum videri poterat] ipsze etiam regum  &- 
lz, quz innumeris custodum oculis in regum penetralibus observarentur: qualis fuit sapienuüssiua. 


Catherina, et alie quam plurimz.. 


Παρέστη ἡ βασίλισσα ἐκ δεξιῶν σου. Bacl- — Vans. 10. Astitit Hegina a dexiris. tis; Per re- 


Assay ἐνταῦθα λέγει τὴν συναγωγᾶν τῶν εὖσεδε- 
cs itv Χριστιανῶν, ἣν ὁ βασιλεὺς Χριστὸς ἑνυμφεύ- 
σατο ἑαυτῷ, διὰ τῆς εἰς αὐτὸν πίστεως, ἑπρότερον 
τος εἰδώλοις χεχωλυμένην * frt; ἑδασίλενσε μὲν 
τῶν παθῶν ^ συνεδασίλεναε δὲ τῷ νυμφίῳ βασιλείαν 
οὐράνιον. Καὶ ὃ μὲν νυµφίος χάθηται ἐν δεξιᾷ τοῦ 
Dz:p^;, ὡς ὁμόούσιος xal ὁμότιμος * αὕτη δὲ παρ: 
έφτηχεν Ex δεξιῶν τοῦ νυμφίου, μετὰ τῶν ἁἀόωμά- 
των δυνάμεων. El γὰρ χαὶ νύμφη ἐστὶ xal βασίλισόα, 
Và χτιστήὴς ἐστι φύσεως, xal ὑπέρμεγα ταύτῃ τὸ 
xii τοιαύτης ἀξιωθῆναι στάσεώς τε καὶ παραστά- 
δε. Οὐκ ἑναντία δέ φησιν ὁ Παῦλος λέγων περὶ 
το θεοῦ, ὅτι Συνήγειρε, καὶ συνεκάθισεν ἡμᾶς 
ἐν τοῖς obparoic, àr Χριστῷ "IncoU. MX Χριστοῦ 
Yio, φησὶ, τοῦ Κυρίου χαθίσαντος ola χεφαλῆς 
1 Ov, σομµετέσχε τῆς τιμῆς καὶ τὸ λοικὺν σῶμα 
τῆς Ἐκκλησίας. 


ginam hic religiosissimam Christianorum Ecclesiam 
intelligit, quam antea idolis ac simulacris addrt- 
ctam, Christus Rex sibi desponsavit, propter H- 
lam nimirum fldem quam im eum liabuit ; que ideo 
regina esse dicilur, quia animi perturbationibus 
imperat, ut domina, et quia simul cum sponso suc 
Christo conregnat in calesti regno. Et ipse quideu 
Sponsus considet a dextris Patris, tanquam ci 
consubstantialis, οἱ eodem honore praeditus. Ipsa 
autem regina Ecclesia non considet, sed astat a 
dextris Sponsi, una eum incorporeis potestatibus. 
Nam etsi sponsa sit et regius, attamen. creata 
quadam natura cunr sit, eximium ei fuit, quod 
tam honorotum ordinem, et statum adeo subtimem 
sit eonsecu!a. Nec repugnant qux legimus apud 
Paulum, quod Considere nos fecerit Deus in celesti- 
bus in Chrieto Jesu ". Pet Christum. cuim id ad- 


impletum est, Christo scilicet illic considente, qui nosurum caput est, οἱ honorem illum nobis onni- 
bus, boc est. reliquo Ecclesis corpori communem esse effecit. 


Ἓν |ματισμῷ διαχρύσῳ κπεριδεθΛληµένη, πε- 
πΟικι]μένη. ἩΠεριθεθλημένη μὲν, tv ἱματισμῷ 
13 μπρῷ, τοι τῇ χάριτι τοῦ θείου βαπτίσματος, 
Ἡ i περιδολῇ τοῦ ἁγίου Πνεύματος * πεποιχιλµένη 


3* | Cor. 1v, 10. *! Ephes. 4. 0. 


In vestitu deaurato. circumamicta varietate. Cir- 
cumamicta quidem vestitu splendido, id est, sacri 
baptismatis grata; vel amictu εἰ vesto sancii 
Spiritus, οἱ virlute liouestarum virtutum. Amb- 


Varie lectiones, 


(00) Al. ὡ; ποιήσει καὶ παρακκτιώὠν. 
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quemadmodum in progressu manifestius docet. 


Vrns. 441. Audi, filia, et vide, εἰ inclina aurem 
tuam. Vide quo pacto reginam hanc Ecclesiam 
Propheta Christo despondeat. Filiam autem Christi 
camdem appellavit, quam sponsam fecit. Inter ho- 
mines enim impossibile est eamdem et sponsam 


ejusdem viri esse et filiam, sed in Christo possibile . 


est. Spirituali enim modo h:zc fiunt ; quippe cum 
per Evangelium in sponsam nos sibi deligat Chri- 
$tus, et per baptismi regenerationem eosdem ad- 
eptet in filios. Audi igitur, inquit Propheta, quse 
dico, el vide : omnia illa nimirum, qus propter te 
passus est Sponsus, aub quzcunque fecit admi- 
randa, et inclina surem itam íllius preceptis. 

Et obliviscere popalum tuum. Gentis tus», prave 
nimirum conversationis illorum et prioris vitz. 


Et domum patris tui. Et templum diaboli patris 
tui : Omnis enim, inquit, qui ΓεεΝ peccatum, e dia- 
bolo nascitur **. Obliviscere etiam scelestorum sa- 
cridciorum ac fegtivitatum illarum quas impie 
olim peragebas. Vel domum patris fortassis ideo 
dicit, quia gentiles olim in parentes ac progenito- 
veg sibi ascribebant fabulosos illos deos. Quid igi- 
tur ad heo dicent Judaei? Certum enim est, quod 
de eorum Synagoga nou loquitur Propheta, cum 
lege cautum esset, ut a patriis moribus non rece- 
derent. 

Vgns. 42. Et concupiscet Rex decorem tuum. Et 
diliget te, inquit, si feceris quie dixi. Per decorem 
vero, ut diximus, animae pulchritudinem  intel- 
ligit. 

Quoniam ipse- est Dominus Deus. (uus, et ado- 
rabis eum. Desponsare illi, inquit, et adoptare ab 
eo. Dominus enim tuus est, veluti creator. O im- 
mensam misericordiam et benignitatem Dej ! Ado- 
rabis eum, inquit, ut serva, tamelsi ille te sibi 
sponsam fecerit et fiam. 

Vas. 1. Et filia Tyri in muneribus. Idola colobat 
Tyrus et irpiissima inter omnes alias erat civitas. 
Pradicit igitur ipsam etiam Tyrum Christo dona 
allaturam esse; templorum nimirum constructio- 


nes, oblationes et reliqua qus ad divinum per-- 


tinent cultum. Erit, inquit, in donis filia Tyri, hoc 
est, ipsa Tyrus. Est enim idioma llebraicum, juxta 
quod οἱ flliam Babylonis dici legimus, et filiam 
Sion, εἰ alia hujusmodi multa. Filiam autem civi- 
tatem appellat, ad totius provinciz comparationem, 
eujus ipsa Tyrus est pars. Similem loquendi mo- 
dum invenies in fine psalmi rxxu [ibi : Ut an- 
xwniiem  ex.nes laudationes (uas in portis filie 
Sion.] 


Vultum tuum deprecabuntur omnes divites populi. 


5 Joan. vir, 04. 


| EUTHYM!I ZIGABENI 
etum enim et varietatem intellectualem | intelligit, Α δὲ, τῇ ποιχιλἰᾳ τῶν εὐπρεπῶν ἀρετῶν. Νοητὴν γὰρ 
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λέγει περιδολὴν χαὶ ποιχιλίαν, ὡς προϊὼν διδάξει 
φανερώτερον. 

"Axovcor, θύγατερ, xal ἴδε, καὶ xAivow τὸ 
οὓς σου. "Opa πῶς προμνηστεύεται ταύτην τῷ 
Χριστῷ. θυγατέρα δὲ τοῦ Χριατοῦ τὴν αὐτὶν x 
Àtv ὀνόμαζει. "Exi μὲν τῶν ἀνθρώπων, οὐκ ἔνεστι 
τὴν αὐτὴν εἶναι καὶ νύμφην xal θυγατέρα τοῦ αὖ- 
τοῦ. ἐπὶ δὲ τοῦ Χριστοῦ, xal ἁμφότερα, ΊΆνευμα- 
τιχὰ γάρ * xal ἐνυμφεύσατο μὲν αὐτλν, διὰ τοῦ E7- 
αγγελίου * ἀνεγέννησεν δὲ, διὰ τοῦ βαπτίαµατνς. 
"λχουσον, φησὶν, ἃ λέγω, χαὶ ἴδε ὅσα διὰ σὲ πέπον. 
θεν ὁ νυµφίος * f ὅσα πεποίηχε θαύματα * xat χλ]- 
vov τὸ οὓς σου. ὑπόθες αὐτὸ ταῖς ἐντολαῖς αὗτου. 


Καὶ ἐπιλάθου τοῦ AaoU σου. Τοῦ Éüveu; ow, 
τουτέστι, τῆς πονηρᾶς αὑτῶν πολιτείας, xai της 
προτέρας διαγωγης. 

Καὶ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός σου. Kal τοῦ vao) 
τοῦ διαδόλου, τοῦ πατρός σου. Πᾶς γὰρ, φησὶν,, d 
ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν, ἐκ τοῦ διαδόνου γεγένηται. 
Ἐπιλάθου xai τῶν μιαρῶν θυσιῶν, καὶ τῶν ἑναγῶν 
ἐχείνων τελετῶν. Καὶ ἄλλως γὰρ τὰ ἔθνη πατέρα: 
ἑαυτῶν ἑπέγραφον τοὺς μνθευομένους θεούςε Τί ὃ ἂν 
εἴποιεν Ἰουδαῖοι πρὸς ταῦτα; Προδήλως γὰρ, οὗ τὴ! 
αὐτῶν λέγει συναγωγὴν, οἷς. μάλιστα νόµος μὴ ἀφί- 
στασθαι τῶν πατρ/ων. 


Ἐπιθυμήσει ὁ βασιᾶεὺς τοῦ κἀ..ῖους σου. 
Καὶ ἀγαπήσει σε, εἰ ποιῄσεις ἃ εἶπον. Κάλλος & 


παύσης, fj Ψυχιχὴ ὁραιότης, ὡς εἴρηται. 


Ὅτι αὐτός dcr ὁ Κὺριός σου, καὶ προσχνυ- 
φήσεις αὐτῷ. Νυμφεύθητι αὐτῷ, καὶ υἱοποιῆθητι. 
Ὁ Δεσπότης do) ἐστιν, ὡς δημιουργός. Ὢ τῆς 
ἀπείρου συγχαταδάσεως xal φιλανθρωπίαςἹ Καὶ 
προσκυνῄσεις αὐτῷ δουλιχῶς, «b χαὶ νύμφην xa 
θυγατέρα σε πεποίηχε. 

Καὶ θυγάτηρ Τύρου ἐν δώροις. Κατείδωλος fy 
à Τύρος, χαὶ δυσσεδεστάτη μάλιστα τῶν πόλεων 
ἄλλων. Προφητεύει γοῦν, ὅτι xaX αὐτὴ δωροφορήσει 
πῷ Χριστῷ ναῶν οἰχοδομὰς, χαὶ ἀναθήματα, xa 
τὴν ἄλλην λατρείαν. Ἔσται, φησὶν, tv δώροις. 8v- 
qdenp δὲ Ἠύρου, &v τοῦ, fj θυγάτηρ Τύρος " 
ἰδίωμα γὰρ xat τοῦτο "E6patxóv οὕτω γὰρ xa τὸ, 
θυ]άεηρ Βαδυ.1Ἅῶνος, καὶ εἴ τι τοιοῦτον. Θνγα- 
τέρα δὲ καλοῦσι τὴν πόλιν, ὡς πρὸς την ὅλην χωραν, 
fc αὕτη µέρος ἐστι. Περὶ τοῦ ἰδιώματος τούτου 
ζητῶν, εὑρήσεις xat (08) εἰς τὸν off ψἀλμὸν, ἓν τῷ 
τέλει. 


Τὸ πρόσωαόν σου «ταγεύσουσιν πάντες οἱ 


Varie lectiones. . 
(61) Al Ζήτει περὶ τοῦ ἰδιώματος τούτου, ἐν τῷ οβ’ φαλμῷ, Ev sip τέλει. 
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π.1ούσιοι ro? Aaov. Ἡρόσωπον ἐνταῦθα τὴν χεφαλὴν A. Per valtam seu [si ifà mavis reddi] pet faciom, 


xaAsU xsa) δὲ τῆς συναγωγῆς τῶν πιστῶν, 6 Χρι- 
στὸς, ὃν λιτανεύτουσι, τουτέστιν͵ ἱκετεύσουσιν, f τι- 
µήσουσιν, ὡς θεοδοείων εἶπεν, βασιλεῖς καὶ fj vepóvsc: 
εἰ δὲ οὗτοι, πολλῷ μᾶλλαν οἱ ὑπήχοοι. "M. καὶ πρόσ- 
ωπον τῆς Ἐκκλησίας, οἱ ἱερεῖς, οὓς τιμῶσι xal 
αὐτοὶ βασιλεῖς, ὡς παραστάτας θεοῦ. 


ipsani caput ititelligit, Caput nutem congregationis, 
atque Ecclesi: fidelium, Christus est, quem de- 
precabuhtur, hoc est, cul supplicstióties ferent, 
vel, quem -honorabent (ut reddit Theodotio) reyes 
et duces, (juod si principes eum bonorabont, multo 
magis etiam populi eis subditi. Bt aliter : Vultus, 


seu (ut. diximus) facies Ecclesiw, sacerdotes dici possunt, quos ipsi etiam reges honorabunt, tan- 


quam intercessores suos ad Deum, 


Πᾶσα ἡ δόξα τῆς Óvfarpóc toD βασιλέως: 


ἔσωθεν. "Iva. μὴ νοµμίσῃ τις, ὅτι περὶ αἰσθητῶν 
εἴρηχεν ὀπίσω περιθληµάτων, ἢ κάλλους, μεθιστᾷ 
τν νοῦν ἀχροδτῶν ἐπὶ «à νοήµατα, λέγων * ὅτι 
πᾶσο ἡ ὡραιότης, καὶ dj εὐπκρέπεια, καὶ ὁ κόσμος 
αὐτῆς, ky τῇ dvyf) αὐτῆς ἐστι. (63) Τὸ λογιχὸν γὰρ 


Vegas. 14. Omnis gloria filie Regis ab intus. Ne 
fortassé aliquis existimaret, quod Propheta in 
precedentibus de vestimentis ac pulchritudine 
eorporis loqueretur, auditormm mentes nanc eri- 
git, ut non sensibilia hic a se trad] putent, sed in- 
tellectualia quadam et spiritu plena, dum dicit 


κάλλος, καὶ τὴν ἐξ ἀρετῶν στολὴν 6 Θεὺς ἀποδέ- D quod omnis decor, elegantia atque ornatus re- 


χεται. 


Εν κ«ροσσωεοῖς κεριδεδᾳηµόνη, πεποιχιάμένη. 
"Avo μὲν εἶπεν ἐν ἐμαεισμῷ * ἐνταῦθα δὲ, ἐν χροσ- 
σωτοῖζ, τοντέστι ζώναις * τινὲς γὰρ, σφιγκτῆρσιν 
ἐκδεδώκασιν, ὧν ἁπαιωροῦνται κροσσοί, Ζώνην δὲ 
νοήσεις τὴ» ἑωφροσύνην, αυσφίγγουσαν τὸ ἐπιθυ- 
μητικὸν µέρος, fc ἀπαιωροῦνται ἀρεταὶ πολλαί » 6 
Υὰρ χαλινώσας τὴν ἐπιθυμίαν, κατορθώσει πολλά. 
Άλλοι sb, Ἐν κροσσωτοῖς, Ἑν κροσσοῖρ εἶπον, 
χροσσοὺς λάέγοντες τὰς διαφορᾶς τῶν ἀρετῶν, fi 
τὰς διαφορὰς τῶν πνευματικῶν χαρισµάτων. 


Ἀπονεχθήσονται cQ βασιλεῖ παρθένοι πίσω 
οὐτῆς. Προφητεύει ὅτι οὐχ ἅμα τῷ συστῆναι τὴν 
cua vto rhv τῶν πιστῶν ἡ παρθενία πολιτευθήσεται, 
ἀλλ' ὀπίσω ταύτης, τουτέστιν ὕστερον ' μετὰ γὰρ 
τὸ παγιωθῆναι τὴν Ἐχκλησίαν, ἀπηνέχθησαν τῷ 
Χριστῷ διὰ τῆς τῶν ἁποστόλων διδασκαλίας παρθέ- 
vot. "Άλλες δέ φησιν, ὅτι θυγάτηρ καὶ νύμφη μέν 
ἐστι πᾶσα φυχἩ, διὰ τελειότητος οἰχειωθεῖσα θιῷ" 
παρθένος δὲ, fj παθαρεύουθα μὲν τῶν παθῶν, ἔτι 
δὲ ἀτελής ' ἥτις ἀπάγεται τῷ Θεῷ, δευτέρα οὖσα 
τῆς τελειοτέρας (05). 


jinz est in ejus anima. Rationalem enim pulehrt-. 
tudinem Deus diligit, ornatumque et stolam non: 
auro, sed virtute insignem. 

In fimbriis aureis cireumamicta varietate. Supe-- 
rius quidem dizit fn vestilu, modo autem in. fim 
briis, hoc est, in zonis. Unde aliqui in ci»gulis 
transtulerunt, a quibus flnbrie qusdam depen- 
dent. Per zonam vero, temperantiam aut mode- 
stíam intelliges, αι concupiscibilem animze par- 
tem coercet, a qua mu!tze alie dependent virtutes. 
Nam qui concupiscentiam temperantize zona fefre- 
naverit, preclafa alia etiam multa peraget. Alit 
vero per fimbrias simpliciter, multiplicem vir- 
tutuin, aut spirituslium donorum varietatem intel- 
ligunt. | 

VgRs. 15. Adducentur Regi virgines post eam. 
Virginitatem quidem introducendam przicit, sed 
non statim ab initio congregationis fidelium, atque 
ideo dicit : Post eam, hoe est, aliquanto post tem- 
pore. Verum ubi stabilita est Ecelesia, multe vir- 
gines per apostolurum doctrinam Christo alfatz 
sunt. Quidam per spensam et filiam, omnem ani- 
mam intelligunt, qux suinma benevolentla familia- 
ritate Christo conjuncta sit, ae majüri predia 
perfeciione. Per virginem vero, tllam quz ab affe- 
clibus quidem carnis munda sit, sed integram 


perfectionem nondum consecuta ; atque ideo hzc post sponsam et filiam, hoc est, post perfectiorem, 


secundu Deo adducitur. 


Ab zÀnclov αὐτῆς ἐπενεχθήσονται. AU χαὶ D — Prozime ejus. adducentur. tibi, Hle nimirum, 


βίῳ καὶ δόγµασιν ἐγγίζουσαι τῇ νύμφη xat θυγατρὶ, 
καὶ μιχρὸν ταύτης ἀπολειπόμεναι. 


Ἑπεγεχθήσονται àv εὐφροσύγῃ. καὶ γαλ λιά- 
σαι. Φησϊν 6 ἁπόστολος Παῦλος * θλίφιν τῇ σαρχὶ 
ἔξουσιν αἱ Ὑαμούμεναι, δηλαδη μεριμνῶσαι περὶ 
τοῦ ἀνδρὸς, περὶ τἔχνων, περὶ οἰκετῶν, περὶ τῆς οἱ- 
X16, xal τῶν τοιούτων * ὧν τῆς φροντίδος ἡ παρ- 


* | Cor, vit, 28 seqq. 


(62) Al. Vuyixóv. 
. (65) Al. ᾽Αναγωγικῶς δέ "ὍΌσαι ἂν τὴν παρθενίαν 
ἀλαπήσωσιν, μιμούνται τρόπον τινὰ τὴν θεοτόχον͵, 
Χαταχολουθοῦσα: δηλαδὴ αὐτῇ διὰ τῆς µιμήσεως * 


que moribus et saplentía proxima δυπί, qu»que 
a sponsa regis filia non longo disseparantur inter- 
vallo. 

Ygns. 16. Adducentur in. letitia et exsultatione. 
Docuitenidm nos Paulus*****, quod mulfetes quse ma- 
vrimonium virginitati praeponentes nupserint, affli- 
conem habiture sunt, sollicitze nimirum de viro, de 
liberis, deservis, de Jomo, deque tota re familiari : 


Varie iectiones. 


ὥστε Χατ᾽ αὐτὸ δη τὸ παρβενεύειν, εἶεν ἂν μητέρες 
Χριστοῦ. Φησ' γὰρ ὁ ἐν θεολ,γίαις µέγας Γρηγόριος" 
Χριστὸς ix Παρθένου. γωναῖχες, mapüevevave, ἵνα 
Χριστού χένησθε μητέρες, | 
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cum: ad unicum et coelestem Sponsum solum spe- 
ctantes, spiritualiter ohlectentur, 

Dwcentur in templum Regis. Vel quia virginum 
ordines in Ecclesia statuentür : vel per templum, 
ceelestem regiam intelligit, ad quam virgines addu- 
centur ab angelis. 


ερ. 17. Pro patribus tuis. nati sunt tibi filii. 
Hc ad Ecclesiam fidelium dicta sunt : quam quia 
jusserat Propheta a patria domo discedere, con- 
solatur nunc dicens, quod filii ejus, fideles nimi- 
rum, qui per baptismum regenerandi erant, n38- 
centur loco parentum ejus, atque in eorum 
sufficientur dignitatem ; episcopique ac custodes 


bominum, et Ecclesiarum pr:wsides in toto orbe B 


constiluentur : quod in sequentibus etiam magis 
explicat dicens : 

Constitues eos principes super omnem lerram. Ad 
Christum sermonem babet, cujus parentes seu 
patres ex materuo genere, Abraham fuit, ac exteri 
patriarche et prophete ; filii vero apostoli ,quod in 
dignitatem parentum Christi suffecti sunt ; effecti 
nimirum et ipsi patriarchz, ac plurimarum gentium 
patres, quos per baptismum sibi genuerunt : qui 
etiam digni babitl sunt, ut spiritus gratiam recipe- 
rent, utque veluti eximii quidam duces in univer- 
sum orbem terrarum mitterentur. Euntes enim, 
inquit, docete omnes gentes " ;. nec tantummodo 
dum viverent principatum hunc retinuerunt, sed 
etiam post mortem. Eorum enim preceptis ac moni- 
tis, ubique gentium fideles obtenperant, atque ab 
eis diriguntur. Ostendapt itaque Judsi, qui. 
nam eorum fllii imperaverint aliquando toti 
terre : eum ipsi potius universo nunc orbi ser- 
viant. 

Vins. 18. Memor ero nominis tui in omni genera- 
tione et generatione. Hoc ex persona Ecclesim di- 
οἵυιη est, postquam tam praeclaris donis digna 
est babita. Repetitio autem illa generationis, 
perpetuam prolem ac successionem, significat ; et 
sane semper Christi memor fuit Ecclesia, cujus 
nomine insignita mirum in modum gloriatur. 

Propterea. populi confitebuntur tibi in, seculum. 


EUTHYMII ZIGABENI 
quibus sollickudinibus hx» virgines immunes.sunt, À θέενος ἁπαλλαγεῖσα, καὶ mob; µόνον τὸν voro» 
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ὁρῶσα νυμφίον, χαΐρει πνευματιχῶς, 


Ἀχθήσονεαι εἰς γαὸν βασιλέως. Ἡ ὅτι xi 
παρθένων τάγματα τῷ κλήρῳ τῆς Ἐκκλησίας ἀπ» 
ρισθήσεται » | ναὺν, τὸν ἐπουράνιον, καὶ τὰ bv 
οὐρανῷ βασίλεια, εἰς ἃ παρὰ τῶν ἁγγέλων ἀχθή, 
σονται. 

'Avtl τῶν πακόρων σου ἐγενγήθησαω οἱ col 
σσυ. Τοῦτο πρὸς τὴν συνα(ωγΏν τῶν πιστῶν εἰ. 
ρηχεν ' ἐπειδὴ yàp ἐχέλευσεν αὐτὴν ἀποστῆναι το 
πατρῴφου οἴχονυ, παραμυθεῖται ταύτην, ὅτι τέσα 
αὐτῆς, ἤγουν ol. πιστεύσαντες καὶ ἀναγεννηθέντς 
διὰ τοῦ βαπτίσματος, γενήσονται ἀντὶ τῶν πατέρων 
αὐτῆς, ὅσον εἰς προστασίαν * κατέστησαν γὰρ ἐπί. 
σχοποι xdi προστάται τῶν κατὰ ούκους Ἐκκλη 
cuv, ὃ καὶ διὰ τῶν ἑξῆς ἑδήλωσεν. εἰπών 


Κωταστήσει αὐτοὺς ἄρχοντας ἐπὶ «acar τὴν 
γῆν. Ἡ καὶ πρὸς tbv Χριστὸν ὁ λόγος, οὗ πατέρες 
piv, ὅσον ἀπὸ τῆς μητρὸς αὐτοῦ, ᾿Αδραὰμ xat οἱ 
λοιποὶ πατριάρχαι xa προφῆται * υἱοὶ δὲ, οἱ ἀπύ- 
στολοι, οἵτινες ἑπανέδησαν εἰς «b ἀδίωμα τῶν πατί- 
ρων αὐτοῦ, πατριάρχαι τε γενόµενοι, kv. tip yevri- 
σχι διὰ τοῦ βαπτίσματος πάντα τὰ ἔθνη, καὶ ἀξιω» 
θέντες τοῦ πνευματιχοῦ χαρίσµατος. Αλλά χαὶ 
ἀπεστάλησαν ἄρχοντες παρ αὐτοῦ εἰς πᾶσαν τὴν 
γῆν. Πορευθέντες γὰρ, qnat, μαθητεύσατε πάντα 
τὰ ἔθνη. Οὺ µόνον δὲ ζῶντες Άρξαν, ἀλλά χεὶ 


6 μετὰ θάνατον * πάντες γὰρ οἱ πιστοὶ, πανταχοῦ 


τοῖς νόµοις αὐτῶν xal ταῖς παραγγελίαις πείθονται, 
καὶ ἰθύνονται. Δεἰξάτωσαν οὖν οἱ ᾿Ιουδαῖοι, τίνες 
υἱοὶ αὐτῶν Ίρξαν πάσης τῆς γῆς ' (66) fj μᾶλλον 
πόσῃ τῇ vf] δονλεύουσι. 


Μνγησθήσομαι τοῦ ὀνόματός σου ἐν πάσῃ 1ε» 
v&g xal γενεᾷ. Τοῦτο ἡ Ἐκχχλησία, φησὶ, τοιούτων 
ἀξιωθεῖσα' ἡ ἀναδίπλωσις δὲ τῆς Υενεᾶς, τὴν εἰς 
ἀεὶ διαδοχὴν σηµαίνει. Καὶ μὴν καὶ μιμνήσκετοι 
ἀεὶ τοῦ Χριστοῦ * (05) ἐπεὶ xal án' αὐτοῦ, Χριατιανὴ 
χέχληται. 


Λιὰ τοῦτο ἐξομοΛογήσοβταί σοι slc τὸν αἱῶνα. 


Quoniam tanta in me providentia ac studio ugus D Atézt τοσαύτης µε προµηθείας ἹἨξίωσας, πλήθη 


es, fidelium populi dum vivent gratias tibi agent 
innumeras. 

Ei in seculum seculi. Non in presenti tantum 
seculo, sed etiam in futuro, quod seculum &:-- 
culi dicitur, quasi nobilius sit et nullo fine conclu- 
datur. 

In finem pro filiis Core pro occultis. 


PSALMUS XLV. 
In finem quidem dictum est, quia prophetize quae 
*» Matth. xxvin, 18. 


πιατῶν εὐχαριστήσουαίΥ σοι, παρ) ὅλον τὸν ἀνθρώ- 
πινον βίον. , 

Καὶ slc τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. Καὶ οὖκ tk 
τὸν τοῦ παρόντος χόσµου αἰῶνα µόνον, ἀλλὰ xat εἷς 
τὸν τοῦ μέλλοντος * οὗτος γὰρ αἰῶνος αἰὼν, ὡς τι» 
Μιώτερον καὶ ἀἁπέραντον. 

Eig εὸ téloc ὑπὲρ tov υἱῶν Κορὲ, ὑπὲρ τῶν 
xpvglov. 
VAAMOZ ΜΕ. 
Eic τὸ téloc μὲν, ὅτι πρὸς τέλος ὁρῶσιν αἱ ἓν 


Vario lectiones. 


(84) "1. ct. 


(05) ΑΙ. Ἐπεὶ xoi àw' αὐτοῦ Χριστιανοὶ χέχληνται. 


| 
| 
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τούτῳ προφητεῖαι» προαγορεύει δὲ τὰς χατὰ τῆς À hie continentur ad (inem tendebant. Pradicit au- 


Ἐκκλησίας &v ἀρχῇ τοῦ κηρύγματος ἑπαναστάσεις 
τῶν τυράννων, καὶ τὴν ταύτης ὑπομονὴν, xat τὴν 
ἐφεξῆς εἰρήνην. Διὸ καὶ μετὰ τὸν προλαθόνια 
διχαίως τέταχται ' ἐχεῖνς μὲν γὰρ, τὴν χλῆσιν 
αὐτῆς περιέχει’ οὗτος δὲ, τὰ μετὰ τὴν χλῆσιν. "Ev 
τισι δὲ τῶν ἀρχαίων ἀντιγράφων, οὐχ 'Ysxàp τῶν 
υἱῶ» Κορὲ, ἀλλὰ Τοῖς vloic Kopà, ἐπεγέγραπτο. 
Καὶ δηλον, ὡς λήθη τοῦτο τοῦ xat' ἀρχὰς µεταγρά- 
φαντος, o" οὗ τινος διεδόθη xal πρὸς τοὺς ἄλλους. 
Δυνάμεθα δὲ xa οὕτως ἑρμηνεῦσαι τὴν ἐπιγραφὴν, 
τὴν ὑπὲρ πρόθεσιν ἀντὶ τῆς διά λαμθάνοντες' ofoy, 
Ad τῶν υἱῶν Kopé. Ἐπονήθη μὲν γὰρ τῷ Δαθὶδ, 
ἐμελῳδήθη δὲ, διὰ τῶν viov Kopé* φασὶ γὰρ τὴν 
Ἑδθραϊχὴν λέξιν xat τὸ, Διὰ τῶν υἱῶν, xai τὸ, Y πὲρ 


τῶν viov ὁμοίως σημαίνειν, Ὑπὲρ τῶν κρυφίω» B 


δὲ, ἀντὶ τοῦ Περὶ τῶν xexpugpévtov «οῖς πολλοῖς * 
αἰνιγματώδη γὰρ kv τούτῳ τὰ πολλά. Εἴρηται δὲ 
προσώπῳ τῶν ἁἀποστόλων, καὶ τῶν μαρτύρων. 


tem hie psalmus futuros adversus Ecclesiam insul- 
tus : qui mox ab evangelicse predlceationis initio 
concitandi erant . Ipsius etiam Ecclesie patien- 
tiam et pacem demum  secutam. Ünde non 
immerito post precedentem psalmum collocatur. 
llle enim Ecclesise vocationem continet, hic autem 
ea qus post vocationem subsecuta sunt. In aliqui- 
bus autem veteribus exemplaribus inscriptum est : 
Filiis Core * absque illa dictione pro; verum 
patet id effectum esse scriptoris incuria, 4 quo 
error in cateros emanavit. Pessumus etiam expo- 
nere prepositionem pro, !oco prapositionis per, 
ut sit sensus, quod per Filios Core decantatus 
est hie psalmus, tametsi compositus a David. Aiunt 
enim prepositionem hanc apud Hebraeos in utra- 
que poui significatione. Quod vero ait : Pro oc- 
cxltis, expone, id est, de occultis. Multis enim 
occulta, hoe est, obscura atque ignota sunt, qus& 


in Ώου psalmo continentur, efferuntur autem hujus psalmi verba ex apostolorum seu martyrum per- 


sona. 

Ὁ θεὸς ἡμῶν, καταφυγὴ καὶ δύγαμις. 'O 
Χριστὸς εἰς ὃν ἡμεῖς πεπιστεύχαµεν, φεύγουσι μὲν 
ἡμῖν, καταφυγή ἐστιν’ ἀνθισταμένοις δὲ, δύναµις * 
αὐτὸς γὰρ ἐνετείλατο φεύχειν μὲν, τοὺς πειρασμούς’ 
ἐαπέπτοντας δὲ, ἀνθίστασθαι δι ὑπομονῆς' ὥστε μὴ 
ἠττᾶσθαι τούτων. 


Βοηθὸς ἐν θ.1(γεσι ταῖς εὑρούσαις ἡμᾶς σφόδρα. 
Τὸ Σφόδρα, πρὸς τὸ, Βοηθὸς, ἁποδίδωσιν ὃ Χρυσό- 
στοµος. Σχόπει δὲ, ὅτι αἱ θλίφεις εὑρίσχουσι τοὺς 
χατὰ θεὸν ζῶντας, χαταδιώχουσαι αὐτοὺς, τοῦ Θεοῦ 
παραχωροῦντος, ἵνα Ὑυµνασθέντες, δοχιμώτεροι 
Υένωνται. Ἡ ϐΛ(ψις Υὰρ, φησὶν, ὑπομογὴν κατερ- 
γάζται' ἡ δὲ ὑπομονὴ, δοκιµήν. Ὁ γὰρθεὺς οὗ 
χωλύει μὲν τοὺς πειρασμοὺς, διὰ τὴν ῥηθεῖσαν al- 
tlay * ἐπιόντων δὲ, παρίσταται βοηθός. 


Vens. 3. Deus noster refugium el virtus. Christos 
in quem eredimus, et refugium nobis est, quoties 
ab inimicis fugamur, et virtus etiam, hoc est, robur 
seu potestas, quoties impetum illorum sustinentes 
resistimus. Ipse enim et tentationem fugere nos 
jussit, et irruentibus in nos inimicis, per patien- 
tiam resistere, ne ab illis superemur. 

Adjutor im tribulationibus que invenerunt nos 
valde. Dictionem Valde, Chrysostomus referendam 
esse dicit ad dictionem Adjutor. lllud nunc con- 


C sidera, docente te Propheta nostro, quod afflietiones 


et calamitates invenire eos homines soleant, qui 
vivunt secundum Deum : quodque permittente sic 
Deo, eos persequuntur, ut. exercitatione probatio-- 
res flant. Tribulatio enim, inquit, patientiam ope- 
ratur, palientia vero probationem "*, Hac de càusa 


Deus insurgentes in nos tentationes, non statim prohibet, sed cum advenerint, opem suam nobis 


impendit, 

Διὰ τοῦτο ob φοθηθησόµεθα ἐν τῷ ταράσσεσθαι 
τὴν γή, καὶ µετατίθεσθαι 6pn ἐν χαρδίαις θα.Ίασ- 
σῶν. Τοῦτο τὸ χωρίον, οὔτε ὁ μέγας Βασίλειος χατά 
ἀναγωγὴν ἔσχεν, οὔτε ὁ Χρυσόστομος, ἀλλά αυμφώ- 
νως εἶπον, ὅτι λέγουσιν el ἆγιοι, ὡς ἄρα τοῦ Χρι- 
στοῦ βοηθοῦντος ἡμῖν αφόδρα, οὐδέποτε φοδηθησό- 
µεθα, οὐδ' el πᾶσα fj Υῆ συνταραχθείη σεισμοῖς 


Vens. 5. Propterea non ἰπιεδίπιμε dum turbatur 
lerra, et trans(eruntur montes in. corda marium. 
Locum hunc, nec magnus Basilius, nec Chrysosto- 
mus juxta anagogen exponunt, sed uno ore juxta 
litteram tantum dicunt , verba hoc sanctorum dici 
persona, fateutium, quod Christo eos adjuvante 
nunquam timebunt, neque si universa terra hor- 


ἐξουσίοις, οὐδ' εἰ τὰ ὄρη τῆς φυσικῆς ἕδρας ἄνασπα- Ὦ reudis concutiatur terrzemotibus, neque οἱ montes 


σθέντα, εἰς τὰ βάθη τῆς θαλάσσης ἁποσφενδονι- 
σθεῖεν. El δὲ τῶν στοιχείων οὕτω συγχεοµένων οὗ 
δείσοµεν, moll μᾶλλον οὐδὲ τῶν τυράννων ἔπιτε- 
θειµένων ἡμῖν. Ὄθεν xai Παῦλος ἔλεγε (66) * Τίς 
ἡμᾶς χωρήσει ἀπὸ τῆς ἀγάτης τοῦ Χριστοῦ; 
τόδε; ἢ τόδε; 


55 Rom, v, 5. *! Rom. vir, ὅδ. 


a stabilitste ac sede sua naturali divulsi, in pro- 
fundum maris transferantur. Λο si dicerent : Si 
elementis adeo confusis formidaturi non sumus, 
multo minus insurgentibus in nos tyrannis trepi- 
dabiinus. Uude etiam Apostolus dicebat " Quis nos 
separabit a charitate Christi ? [tribulatio, an angustia, 
an . fames, an,nuditas, an periculum, an persecutio, 
an gladius "! ? et quz ibi sequuntur.] 


Varie lectiones. 
(66) Graeca verba sic habent : hoccine, an illud ! Sic alius codex. 
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Yghs. 4. Sonwerunt et turbatoe sunt aqua eorum, À 


sonturbati sunt montes in fortitudine ejus. Osonipo- 
dens, inquiunt, nobis auxilio est. Sepenumero 
enim marium ffucius fremueruant conturbatique et 
commoti sunt, effervescentes nimirum irruentium 
ventorum vi * montes eliam nonnunquam concussi 
sunt. Omnia autem hac potestate Dei efficiuntur, 
Jude alibi etiam ait ; Qui convertis profundum ma- 
ris 58. Item : Qui respícit lerram et [ucit eam tremere**, 
Maria autem in plurali numero dicit, juxta Hebralcse 
lingux consuetudinem, ut alibi diximus. Vel, per 
maria, varios maris sinus aut traetas | intelligit, 
veluti ZEveum, lonicum et alios hujusmodi. Nee 
tamen abs re fuerit, his verbia anagogicum eliam 
sensum aocommodare : Non timebimus, inquiunt, 
dum turbatur terra, hoc est, dum tyranni et subditi 
eorum. populi terrena sapientes turbabuntur. [Τις 
bai autem sunt, antiqua ae patria eorum conver- 
4alione immutata.) Quinimo, neque etiam timebimus 
dum montes, hoc, est, superbi elatique animo, ac 
tumentes dzmones, in amarescentium ac maris in- 
8tar iafeuctuosorum hominum corda transferentur ; 
hoc est, dum irruere eos videbimus, in hujusmodi 
homines, ita ut ad furorem eos atque insaniam 
commoveant, εἰ ssvire eo8 eliam cogant in nos. 
Multa enim hujusmodi facta fuisse traduntur in 
apostolorum Actis. [Et quod ait , sonuisse 40 con- 
turbatas essa aquas eorum, ita intelligendum 
est, ut oratio ad montes dirigatur, ac si diceret : 
Aquae eorum moutium.] Per aquas autem mon 
Lium diabolicos atque idelolatras homines intelligit, 
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"Hyncax xal ἐταράχθησαν τὰ ὅδατα αὐτῶν. 
ἐταράχθησαν τὰ ὄρη ἐν tj χραταιόσζηεὶ αὐτοῦ, 
1οῦτο λέγουσιν, ὅτι Παντοδύναμος ὁ βοηθὸς ἡμῶν» 
πολλάκις γὰρ τὰ ὕδατα τῶν θα)ασσῶν Έχησαν xa 
ἑταράχθησαν χυκώµενα xai ἀναθρασσόμενα ταῖς 
βίαις τῶν ἀμπιπτόντων ἀνέμων. Ἔτι δὲ χαὶ τὰ ὅρι, 
ἐσαλεύθησαν σεισμῷ. Ταῦτα δὲ γίνεται ἐν τῇ bovi- 
pst. αὐτοῦ. Ὁ µεεαστρέφων Y&p, qnoi, τὸ χῦτες 
τῆς θαάσσης' καὶ, Ἐπιδλέπων ἐπὶ τὴν Tür, 
καὶ ποιῶν αὐτὴν τρόµειν. θαλασσῶν δὲ πληθνντι- 
κῶς εἶπε, κατὰ τὴν 'Εδραῖδα συνἠθειαν, ὡς ἐν 
ἄλλοις elpfixapev. "H θαλάσσας χαλεῖ τοὺς διαφόρους 
Χόλπους, τὸν Alyaiov, τὸν Ἱόνιον, καὶ τὰ τοιτῦτα, 
Οὐκ ἄχαιρον δὲ, xol ἀναγωγιχῶς ἑρμηνεῦσαι τὰ 
προῤῥηθέντα * Ob φούχθἠσόμεθα kv τῷ ταράσσεσθαι 
τὴν γῆν, ἤτοι τοὺς viva φρονοῦντας τυράννους, 
καὶ ὑπηκόους * ἑταράσσοντο γὰρ, (67) µετατιθεµἐ- 
ytov τῆς πατρῴον πολιτείας avtov. Ναὶ μὴν, οὐδ 
iv τῷ µετατίθεσθαι, Ίγουν εἰσέρχεσθαι τὰ ὅρη, 
τουτέστι τοὺς ἁπηρμένους δαίμονας, εἰς τὰς καρδίας 
τῶν ἁλμυ ρῶν xa πικρῶν ἀνθρώπων, ἑχμαίνοντας a2» 
οὺς εἰς τὸν καθ) ἡμῶν φόνον * πολλὰ γὰρ τοιαῦτα vevo- 
έναι παρίστησιν ἡ βίδλος τῶν ἀποστολικῶν Πράξεων, 
Ὕδατα δὲ αὐτῶν, fj yovv τῶν δαιµόνων, οἱ εἰδωλολά- 
πραι, δίχην ὑδάτων τῇδε κἀχεῖσε µεταφερόμενοι τοῖς 
πνεύμασι τῆς τούτων ἁπάτη-, ol Ίχηδαν pàv βοῶν- 
τες, xal ἀλλήλοις παραθήγοντες' ἐταράχθησαν &, 
θορυδηθέντες ἐπὶ ταῖς παραδοξοποιίαις τῶν δούλων 
τοῦ Θεοῦ, xal τῇ ἁχαταγωνίατῳ δυνάµει' ἑταράχθτ- 
σαν δὲ xal τὰ ὄρη, τοντέστι χαὶ αὐτοὶ οἱ δαίµονε;, 
ἀτονοῦντες, xal ἑλαννόμενοι, 


qui aquarum ins!ar buc et illuca spiritu deceptienis aguntur, quique clamantes sonuerunt et .muluo 
sese ad fidelium necem irritantes turbati gunt, et perterriti in admirandis servorum Dei operibus 
atque in inviclo eorum robore. Turbati etiam sunt montes, boc est, ipsi etiam , demones debiliores 


faei sunt atque in fugam acti. 


Vrns. 5. Fluminis 
Dei. Occulta hic traduntur mysteria, Ét flumen 
quidem Christus dicitur propter dulcissima do- 
ctrins ejus fluenta, qui fideles animas irrigant, 
impinguant et ad uberrimos virtutum fructus de- 
ducunt, Unde per quemdam prophetam dicit : Ecce 
declino ad eos, quasi flumen pacis **. Per impetus 
autem hujus fluminis, sanctos intelligimus aposto- 
los, qui abeo missi atque impulsi sunt, ad fidelium 
doctrinam. Euntes enim, inquit, docete omnei gen- 
tes *!. Civitas vero Dei est fidelium congregatio , 
ipsa nimirum Christianorum Ecclesia, qux Dei 
esse dicitur, quia vita οἱ conversatio eorum Deo 
graia est. Letificant igitur Ecclesiam apostoli, 
exemplo ac doctrina. Vel aliter : Per impetus 


impetus. latificat. civitatem C — Tov ποταμοῦ τὰ ὁρμήματα εὑφραίνουσι τὴν 


πό.Ίιν τοῦ θὲοῦ. Ἐντεῦθεν τὰ χρύφια, καὶ μυστικά’ 
ποταμὸς μὲν γὰρ 6 Χριστὸς, διὰ τὰ γλυκύτατα fe 
paca τῆς διδασχαλίας αὐτοῦ, ἄρδοντα, xal πιαί[νοντα, 
xa πρὸς χαρποχονίαν ἀρετῶν ἄγοντα τὰς τῶν 
πιστῶν φυχᾶς  φησὶ γὰρ δι ἑνὸς τῶν πβοφητῶν' 
Ἰδυὺ ἐγὼ ixxAlro ἐπ᾽ αὐτοὺς, óc ποταμὸς εἰ- 
ρήνης * ῶρμήματα δὲ, αὐτοῦ, οἱ θεῖοι ἁπόστολοι, za- 
ρορμηθέντες παρ) αὐτοῦ εἰς τὴν τῶν πιστῶν διδαο- 
καλίαν’ Πορευθέντες Υὰρ, quat, μαθητεύσατε πάντα 
τὰ ἔθνη. Ug δὲ τοῦ θεοῦ, τὸ σύστημα τῶν 
πιστῶν, fj τῶν Χριστιανῶν Ἐκκλησία, διὰ τὸ θεοφιλὲς 
τῆς πολιτείας αὐτῶν. Βὐφραίνουσιν οὖν τὴν Ἐκχλη- 
σίαν οἱ ἁπόστολοι σαὶ Bt xaX Mp. Xo ἄλλως δὲ’ 
ποταμὸς μὲν, «b Πνεῦμα τὸ ἅγιον ' ὁρμήματα δὲ 


fluminis, dona atque charismata intelligere pos- D αὐτοῦ, τὰ διάφορα χαρίσματα, ofc fj Ἐκκλησία χα- 


sumus sanctí Spiritus, quibus Ecclesia ab eo ortiata 
est. 


Sanciificavit. tabernaculum suum Altissimus. Ipsa 


* Psal. txiv, δ. "* Psal. cur, 22, 


** [sa.. Lxvi, 02. 


ταχεχόσβηται. 


Ἡγίασεν τὸ σκήνωµα αὐτοῦ ὁ Ὕψιστος. Ἡ 


οἱ Matth. xxviu, 19. . - 


Varise lectiones. 


(67) Al. μετατιθεµένης. 


- 
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COMMENT. 1N PSALMOS. 


MO 


αὑτὴ πόλις ἐατὶ, xal σκήνωµα τοῦ Θεοῦ: Ἐνουκήσω Α etiam Chrisienorum Eeclesia locns est el táber- 


γὰρ, φησὶν, ἐν αὐτοῖς καὶ ἐμπεριπατήσω. 


'Ο θεὸς iv uéc'«q αὐτῆς, καὶ ob σα.λευθήσεται. 
— Καὶ ἰδοὺ φησὶν, ἐγὼ μεθ’ ὑμῶν εἰμι πάσας τὰς 
ἡμέρας. Καὶ ' "Oxov εἰσὶ δύο ἢ τρεῖς συ» ηγμέτοι 
elc τὸ ἐμὺὸν ὄνομα, ἐχεῖ εἰμι àv µέσφ αὐτῶν. 00 
σαλευθήσεται δὲ ταῖς βία:ς τῶν ἀνατρέπειν ἐπιχει- 
ρούντων, ὁρατῶν xal ἁοράτων ἐχθρῶν * Πύααι γὰρ, 
φησὶν, δου οὐ κατισχύσουσι αὐτῆς. 


Βοηθήσει αὐτῃῇ ὁ θΘεὺς τὸ πρὸς πρωῖ xpo. 
Βοηθήσει αὑτῇ ἓν περιστάσεσι ταχύτατα. Τὸ γὰρ 
Hp?c zx, τάχους ἐπίτασιν σηµαίνει, χαὶ σύγκρισιν 
τοῦ πρω!, πρὸς ἕτερον πρωῖ ' (68) διὸ τὸ ἄρθρον τῷ 


δευτέρῳ put συντάξεις * olov, Τὸ mput, ὅσον πρὸς B 


πρωῖ ἕτερον. 


Ἐταράχθησαν Σθνη.Τοῦ εὐαγγελιχοῦ χηρύγματος 
χατασπειροµένου, ἔχινήθησαν πάντες * οἱ μὲν, προσ- 
τρέχοντες τῇ πίστει ol δὲ, χατατρέχοντες αὑτῆς. 


"Es Aivar βασιἀεῖαι. Al πολεροῦσαι τῇ Έκχλη- 
cia, Ἠττήθησαν ἀπειποῦσαι, 3 ὑπεχλίθησαν αὐτῇ 
διᾷ πίστεως * καὶ τοῦτο γὰρ xáxsivo γέγονεν, ἐπὶ 
διαφόρων πόλεων. 


Ἔδωκεν φωνὴν αὐτοῦ ὁ Ὕψιστος, écaAsó0n 


naculum Dei : Inhabitabo enim, inquit, et inambu - 
labo in eis **. 

V&gRs. 6. Deus in medio ejus non. commovebitur. 
-— Éece ego, inquit, vobiscum sum omnibus diebus 
(usque ad consummationem. seculi **.) Item : Ubi 
sunt: dto, aut (res congregati in nómine meo, illic 
sum ego in medio eorum **. Non. commovebitur 
abtem vi aliqua visibilium, seu uvisibillum 
inimeorum  conantium ea evertere : Porte enim, 
inquit, infermi non presaletunt adversus eam 5. 

Adjuvabt eum Deus. mane. diluculo. Adjuvabit 
eam, inquit, Deus quam celerrime : quoties nimi- 
rum in peritulis fuer constituta. Nam quod ail: 
Maze dilucuto, 988 [ut lectio Grzca magis. poscit,] 
Dilucuto ad diluculum , summam indicat celerita- 
tem et comparationem unius diluculi ad aliud 
diluculum, veluti sit quoddam diluculum alterius 
dilueuli. | 

. Vas, 7. Conturbatat sunt gentes. Quia. dissenii- 
nata przdicatione evangelica omnes commoti sunt, 
alii currentes ad fidem, alii vero adversus eam 
im pelum facientes. 

Inclinata. sunt regna. Regna omnia qus adversus 
Eeclesiam pugnaveruti, victa tandem act superata 
eo deducta sunt, ut contra certamen detrectaverint, 
Yel; inelinata ei sunt per fidem, utrumque enin 
malisin civitatibus effectum est. 

Dedit vooem suam Altissimus, εἰ mota est. terra. 


ἡ ΤΠ. Τὸ μεγαλοδύναμον τοῦ θεοῦ δεδήλωχεν ἐντεῦ- ϱ Hoc in loeo summam Dei potentiam declarat, dum 


Όεν, ὅτι µόνον λέχει, χαὶ εὐθὺς τρέμει ἡ vi]: xai 
ἀλλαχοῦ váp φησιν’ Ὁ ἐπιθΛέπων ἐπὶ τὴν γῆν, 
καὶ ποιῶν αὐτὴν τρέµει». Τὰ τοιαῦτα δὲ, κατὰ 
μεταφορὰν εἴρηται τῶν ἐγχελευόντων τιμωρηθῇ- 
ναίτινας, f] ὀργίλως ἑνορώντων * (69) ὀργὴν δὲ θεοῦ 
λέγομεν, τὴν ἀπόφασιν. "H καὶ ἄλλως * Ἔδωχεν el; τὸν 
χόσμον τὴν δ.ὰ τοῦ Εὐαγγελίου quvhv αὐτοῦ, xal 
συνεχινήθησαν πάντες, ὡς προειρήχαμεν ' γην γὰρ 
νοῄσεις τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν, ὡς τό' Καὶ 
ἦν πᾶσα γῆ χεῖλος &v. 


ad solam ejus voeem atatim tremere terram dicit. 
Qeod alibi etiam ieri testatur ad solum aspe- 
ctum, dum aii : Qui respicit terram, vt facit eam 
tremere **. Hujusmodi autem verba metaphorice 
dicta sunt ad eoPum exemplum, qui aliquem 
cruciari jubent, seu qui torve, aut iracunde aliquem 
intuentur, Iraeundia autem cemmotum esse Deuni 
dicimus, quando aot penas peccati condignas 
infert, aut alio quovis modo peccatorem condem- 
Bat. Vel aliter : Dedit Deus vocem suam inmundo 


per Evangelium : et commoti sunt omnes, ut praediximus. Terram enim accipimus hec im loeo 


pro habitatoribus. terre, 
labii unius *!. 


Ἰαχί quam 


significationem — alibi legimus : 


Ét ει omnis terra 


Κύριος τῶν δυγἆμεων μεθ) ἡμῶν, ἀνειλήπτωρ D. — Vkas. 8. Dominus virtutum nobiscum, adjutor 


ἡμῶν ὁ Geóc "Iaue6. Ταῦτα ἡ Ἐκκλησία φησὶν, 
ἐνισχύουσα αὑτὴν, καὶ παραθαῤῥύγνουσα, Εὐχαίρως 
ὃξ τοῦ Ἰακὼδ ἐμβνημόνευαεν' (70) ὅτι τε χἀκεῖνον, 
ἐπιθουλευόμανον , τοῦτο μὲν, ὑπὸ Ἡσαῦ . ταῦτο δὲ 
ὑπὸ Λάδαν, τοῦτο δὲ ὑπὸ διαφόρων ἄλλων, 6 θεὺς 
ἐῤῥύσαςο» xal ὅτι πρῶτος αὐτὸς τὴν τῶν ἐθνῶν 


moster Deus. Jacob. πο verba profert Ecclesia 
seipsam cehortans ac confidere Jubens. Oppoftune 
sutem meminit patriarché Jacob : quia eum inter 
emieros Deus persepe ab insidiis liberavit, et 
quia primus gentium vocationem ' apertius przdi- 
xit : Non deficiet, inquiens, princeps deJuda,neque 


ο: Levit, xxvi, 12; 1 Cor, vi, 46. 9 Matth. xxvus, 20, ** Matth, xvi, 90. ** Matth. xvi, 18. 


** Psal. ος, 52. *' Ezech. xz, 43. 


Varie lectiones. 


(68) Graecorum verborum sensus est : Quare ar- 
ticu[um construes cum secunda voce πρωῖ wit sensus 
&a( ; Mane quod ad aliud mane pertineat. — 

(69) Greca ita sonant : [ram autem Dei dicimus 
€ cndemnationem. 


(10) Greca aic :-Cum quod eum insidiis. appeti - 
tum ab Esau modo, modo a Labano, modo ab aliis 
liberavii Deus ; tum quod ipse omniwm prins  gen- 
tium vocationem. predicit, eic. | 
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dux de femoribus ejus donec veniat cái repositum À χλῆσιν πριεφήτεὺσεν εἰπών ' Οὐχ ἐκ lebe ἄρχων 


est, εί ipse est exepectalio geniium ** 


Vins. 9. Venite et videte opera Dei, quam posuil 
prodigia super terram. Advocat 608" Propheia qui 
ingenii acumine atque intelligentia esteris prs 
slant, ut contemplentur opera Dei : hoc est, pre- 
clara ejus gesta, qu: per Evangelium facta sunt, 
el quz Deus veluii prodigia quzdam posui in 

terra, ut per ea ineffabilis ejus potestas predicare- 
. tur. Neque enim ulla naturae consequentia conti- 
gerunt. Piscatores enim vicerunt philosophos, et 
pauci homines, totum orbem, et qui nudi erant, 
divites etqui pauperes, ipsos reges; qui etiam 
mortales erant et visibiles, immortales atque invi- 
sibiles dj mones superarunt. 

Auferens bella usque ad fnes terre. Nato enim 
Jesu, bella qua inter naliones mutuo ante inva- 
luerant, cessarunt omni&, cum totius orbis impe- 
rium ad Romanos devenisset. Eziit enim, inquit 
Lucas, edictum a Cesare Augusto, ul. describeretur 
universus orbis *. Cum igitur summa esset in toto 
Orbe pax, arma effecta sunt inutilia : conversis 
nimirum omnibus hominibus ad agriculturam, 
alque ad reliquas artes. Quod etlam significans 
Isaias dicebat : Scindet gladios suos in^ vomeres, et 
lanceas. suas in falces, et gens non. sumet gladiwwe 
conira gentem '*, Considera etiam vim dielionis 
Grecs ἀνταναιρῶν, 
rens significat, sed contra auferens, Ante. Chrisi 
namque adventum homines a diuturnis bellis ab- 
lati, bocest, perditi atque interempti fuerant, Ipse 
itaque Deus et homo Christus econtra, bella 
abstulit, hoc est, exstünxit ac penitus delevit, 

Ύελθ. 10. Arcum couteret et confringet, telum et 
scutum comburel igni. Hec omnia juxta historiam 
evenerunt quemadmodum docet. Ezechiel, Telum 
autem bic ponit pro gladio, aut pro omni telo quo 
pugnatur cominus. Non immerito autem beatus 
David tam preclari facti gloriam aseribit Deo. 

Vgns. 11. Vacate et videte, quoniam ego sum Dews, 
Vacate, inquit, a visibilibus seu etiam ab invisi- 
bilibus hellis, et cognoscite, quod ego vere Deus 
sum. Perspicuum enim id (it ex signis atque mira- 
eulis, quz per Evangelii vires facta sunt. 

Exaltabor in gentibus. Cum natura ipsa maguus 


sim, maximus etiam ob miracula apud omnes na- 
. tiones reputabor. 


Exzaltabor in terra, In. celo quidem incorporec 


omnes potestates altitudinem meam noverunt.[Tan- 
tum restat, ut pari modo in terra etiam ab homi- 
nibus cognoscatur. Et cum terram dicit, universam 
terram intellige. 

Vens. 13. Dominus virtutum nobiscum , adjutor 


* Gen. xcix, 10. 9 Luc. n, 1: ?* [sa.. 4. 


ἐξ ᾿Ιούδα, xal ἡγούμενος ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, 
ἕως ἂν E10n ᾧ ἀπόκειται, καὶ αὐτὸς προσδο- 
xla ἐθνῶ». 

Δεύτε, xal ἴδετε τὰ ὄργα τοῦ Θεοῦ. d ἔθετο τέ. 
pata ἐπὶ τῆς γῆς. Συγκαλεῖ τοὺς ὀξυτέρους τῶν 
ἄλλων, ὁρᾶν καὶ συνιένᾶι δυναµένους 6. προφήτης" 
ἔργα δὲ λέγει τὰ τοῦ Εὐαγγελίου χατορθώµατα, ἃ 
καὶ τέρατα προσηγόρευσεν. Ταῦτα γὰρ, φησὶν, ὁ 
θεὺς τέρατα ἐπὶ τῆς γῆς ἔθετο. ὥστε δι αὐτῶν 
χηρύττεσθαι τὴν ἄῤῥητον δύναμιν τῆς αὑτοῦ θεότη. 
τος. Οὐ Υὰρ χατ᾽ ἀκολουθίαν φύσεως πρρέβησαν - d 
Y&p ἁλιεῖς ἑνίχων τοὺς φιλοσόφους "οἱ ὀλίγαι, τὸν 
σύμπαντα χόσμον οἱ γυμνοὶ, τοὺς ὁπλίτας « οἱ πέ. 
νητες (71), τοὺς βασιλεῖς - οἱ θνητοὶ χαὶ ὁρατοὶ, τοὺς 
ἀθανάτους καὶ ἀοράτους δαίμονας. 


᾽Ανταναιρῶν ποέμους, /ιέχρι τῶν περάτω» 
τῆς Τῆς. ToO γὰρ Ἰησοῦ γεννηθέντος, οἱ xaz' ἀλλή- 
λων πόλεμοι τῶν ἐθνῶν ἐπαύθησαν, τῆς χατὰ πάν- 
των μοναρχίας εἰς µόνην τὴν ᾿Ρώμην περιστάσης, 
Ἐξήῆλθα γὰρ, qno, δόγµα παρὰ Καΐσαρος Αὐ- 
γούστον, ἁπογράφεσθαι πᾶσαν τὴν οἰκουμέγην' 
καὶ λοιπὸν εἰρήνης βαθείας οὕσης, ἄχρηστα γεγόνασι 
τὰ ὅπλα, πάντων εἰς γεωργίας χαὶ τὰς ἄλλας τέχνας 
τραπέντων. Ὅ xai Ἡσαῖας δηλῶν ἔλεγε : Συγκό- 
ψουσι τὰς µαχαίρας αὐτῶν εἰς ἤροτρα, καὶ τὰς 
ζδύνας αὐτῶν εἰς δρέπανα, καὶ οὐ «λήψεται 
δύνος ἐπὶ ἔθνος µάχαιραν. "Opa δὲ xal τὴν δύνα- 


qua proprie non (ον aufe- ϱ µιν της λέξεως τοῦ ἆνταναιρῶν * πρὸ τοῦ Χριστοῦ 


μὲν Υὰρ, ol πόλεμοι τοὺς ἀνθρώπους άνγρουν * ὁ δὲ 
Χριστὸς, αὐτοὺς τοὺς πολέμους ἀνεῖλεν, ἀνθ᾽ ὧν 
ἀνῄῃρουν ἀνταναιρῶν ἂν, ἀντὶ τοῦ, σδεννύων. 


Τόξον συντρίγει, xal συνθΛάσει ὅπ.λὸν, κοὶ 
θυρεὸν χατακᾶύσει ἐν πυρί. Ταῦτα πάντα γεγό- 
νασι χαθ) ἱστορίαν, ὡς xoi Ἰεζεχιῆλ διδάσχει * 
ὅπλον δὲ λέγει, τὴν σπάθην, χαὶ εἴτι ἐγχέμαχον. To 
Θεῷ δὲ τὴν πρᾶξιν τοῦ χατορθώµατος εἰχότως ὁ 
Δαθὶδ ἀνατίθησι. 

Σχοβάσατε καὶ γνῶτε, ὅτι ἐγώ elu; d θεός. 
Ὑχολάσατε ἀπὸ τῶν συνεχῶν πολέμων, ὁρατῶν xol 
ἀοράτων, xai γνῦῶτε, ὅτι ἐγώ εἰμι ὁ χορίως 8:5, 
ix τῶν σηµείων cov. ἐνεργουμένων διὰ τῆς e0ay- 
γελιχῆς δυνάμεως. . 

᾿Υψωθήσομαι ἐν τοῖς BÓrscur. Μέγας ὢν φύσει, 
xai διὰ θαυμάτων μέγας νοµισθῄαομαι ἐν τοῖς 
ἔθνεσιν. . ] 

'Ὑγψωθήσομαι ἓν τῇ γῇ. Ἐν μὲν γὰρ τῷ οὑρανῷ, 
πᾶσαι αἱ ἀσώματοι δυνάµεις οἴδασι τὸ ἐμὸν Od * 
λοιπὸν δὲ xal &v τῇ vf, τοῦτο γνωρισθήσεται ' ἐν τῇ 
Υῇ δὲ, πάσῃ δηλονότε, 


Κύριος τῶν δυν ἆμεων μεθ ἡμῶν, ἀνειλήπτωο 


Varie lectiones. uu 
(71) Grace ὁπλίτας armatos, pre quo. Latinus interpres legisse videtur πλονσίους. Alius quoque 


«64. babet ὁπλίτας. 
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ἡμών' ὁ Osóc Ἱσκώδ. "Bnavia6ev ἡ Ἐκκλησία A noster Deus Jacob. Insurgens atque insultans ad- 
«b προῤῥηθὰν θαρσοποιὸν ἐπιφώνημα, πρὸς αὔξησιν — versus hosteu Ecclesia invocationem jam superius 
εὐφυχίας χαὶ καρτερίας, ἐπεμδαίνουσα, xaX &val- — factam denuo repetit, qus animum sibi et vireg 
λομένη εῷ ἐχθρῷ, subministret ad majus fortitudinis et magnanimi- 
tatis incrementum. 
Εἰς τὸ téloc «ὑπὲρ τῶν. υἱῶν Kopé. Ψαἰμὸς τῷ In finem pro filiis Core , Psalncus ipsi David. 
Δαθιδ. 
ΑΛΜΟΣ Μας». PSALMUS XLVI 

Elc τὸ τά.Ίος μὲν διὰ τὰς ἓν τούτῳ προφητείας, ὡς In finem etiam inscribitur hic Psalmus, propter 
πολλάχις slpixagtv* προαγορεύει γὰρ ἀχολούθως — prophetias qui in eo continentur, ut sspius di- 
xal οὗτος ὁ ψαλμὸς τὸ ἀδττητον Xpátog τοῦ εὐαγ-  Clum est, et ad finem tendehant. Przdicit enim 
Υελιχοῦ κηρύγματος, Τὸ δὲ, Ὑπὲρ τῶν viov Κορὲ, | consequenter ad przcedentem Psalmum , summam 
προηρμηνεύσαμεν àv. τῷ πρὸ τούτου φαλμῷ "οὕτω — atque invictam evangelicz conversationis virtutem. 
Tháp ἐπιγέγραπται χἀκεῖνος. Οὐδὶν δὲ χρύφιον ἓν ΕΒὶ quod aii: Pro filfis Core, ibi superiori Psalmo 
τῷ x1pÓóvtt* σαφῃ δὲ πάντα, xal εὐδιάγνωστα. . Jam exposuimns. Est autem hic Psalmus totus cla- 
Προσώπῳ δὲ τῶν ἁποστόλων προλέγει τὰ τοῦ φαλ- " rus, et nihil obscurum continet. lllud tantum ani- 
μοῦ 6 Δαθὶδ, o! κατευοδούµενοι, xal πολλοὺς τῇ  madvertendum est, ut ex apostolorum persona pro- 
αΐστει προσάνοντες, ὑπὸ περιχαρείας ἐνεχελεύοντο — feratur, qui veluti prospere ac feliciter przeuntes, 
τοῖς ἔθνεσι χαέρειν, εἰς & παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἀπεστά- οἳ multos adducentes ad fidem , pre letitia, quam 
λησαν΄ yalpetv δὲ, ὅτι γεγόνασι χληρονοµία θεοῦ. — ipsi summam inde percipiebant, gaudere pari modo 

jubent omnes gentes ad quas a Salvatore missi 
fuerant ; quod scilicet effecta sint hz»reditas Dei. 

Πάντα τὰ EOrn, κροτήσατε χεῖρας. Καὶ οὗτος Vrns. 2. Omnes gentes, plaudite manibus. Plausus 
ὁ χρότος τῶν χειρῶν, σύμδολόν ἐστι ὑπερθαλλούσης — manuum in summe Iztitiz signum fleri sole, Per 
χαρᾶς. ᾿Απὸ τοῦ cupÓóXou τοίνυν, τὴν χαρὰν ἑπ- — hoc igitur signum geutes Jubet lziitiam ργαβείογς, 
Apte, οὐχ ὅτι πατάγῳ χειρῶν σωματικῶς ypf- Neque enim illud tantum petit, ut sensibili crepitu 
σᾳσθε, ἀλλ᾽ ὅτι φυχικῶς χάρητε, τοιούτου Δεσπότου — plauderent, quantum ut animo ac spiritu lztaren- 
χαταξιωθέντες», Φιλανθρώπου καὶ παντοδυνάµου. tur : quia talem ac tantum essent. consecuti Domi- 

num, misericordem, videlicet, et omnipotentem. 

Αλα]άξατα τῷ θεῷ, àv φωγῇ ἆγαλλιάσεως. Jubilate Deo in voce ezsuliationis. Verbum, jubi- 
Μεταφοριχὺὸν ἀνταῦθα τὸ Αα ἰάξατε, ἀντὶ τοῦ, late., metaphorice dictum est, ac si diceret : Victoriae 
Ἐπινίχιον Όμνον ᾷσατε τῷ Θεῷ. Κυρίως γὰρ hymnum canite. Est enim jubilus proprie militaris 
ἀλαλαγμὸς, ἐνυάλιος φωνἣ τῶν νικώντων ἐν µάχῃ, qu:edam vociferatio , quam victores in pugna einit- 
χαταπλήττουσα τοὺς ἤδη χλινοµένους ἐχθρούς. Φωνὴ — tere consueverunt, ut hostes in fugam jam versos 
δὲ ἀγαλλιάσεως, ἡ εὐφροσύνης µεστή. Εἶτα ἐπάχει — magis perterreant. Vox etiam exsultationís, vox 
xal τὴν αἰτίαν. est lztitie plena : deinde causam addít : 

Ὅτι Κύριος ὄψιστος, φοδερὸς, βασιΊεὺς µέγας VrRs. 5. Quoniam Dominus οτεείενε, terribilis , 
ial sücav τὴν ΤΗ. Διότι ὁ Χριστὸς, 6 Όψιστος — Rex magnus super omnem lerram. Quoniam Christus, 
xà τὴν θεότητα, φοδερὸς νῦν ἀπὸ τῶν σημείων — qui secundum divinitatem altissimus est, terribilem 
ὧν χαθ ἑχάστην τερατουργεῖ. Οὗ καὶ τὸ ὄνομα — etlam [νεὶ ut potius sonat Greca dictio, φοδερὸς , 
uó*v µαστίζει xal ἀπελαύνει τοὺς δαίμονας, καὶ — timendum se], omnibus demonstrat, ob signa vide- 
ύει τὰς νόσους * καὶ βασιλεὺς μέγας bmi πᾶσαν — ficet, et miracula que singulis diebus operatur. 
τὴν γῆν * bv πάσῃ γὰρ τῇ vh χλῆρον ἑαυτῷ συν- Hujus enim vel solum nomen torquet atque expellit 
trovo, διὰ τῶν ἀποσταλέντων ἡμῶν. Τὸ Mérac — demones, et morbos curat ; qufa etiam Rex magnus 
&, διὰ τοὺς προσχαίρους εἴρηται βασιλεῖς, μιχροὺς D est, super omnem terram : quippe cum in omni 
ὄνας, xa μικρῶν βασιλεύοντας. terra bzreditatem sibi adeptus sit, per nos nimirum 
apostolos, quos in universum mundum, ad Evangelii prmdicationem misit, Magnum — autem Regem 
Christum appellavit, propter lemporarios istos reges nostros, qui et minimi sunt illius compara- 
lione, et exiguo regnant tempore. 

Ὑπέταξε JAaobc ἡμῖν. Τοὺς ἐξ Ἰουδαίων * Ῥεκε. &. Subjecit populos nobis. Ῥετρορυ]ος hic 
οὗτοι Yàp πρῶτοι ἐπίστευσαν, τρισχἰλιοι xal πεν- Judzos illos intelligit qui primi omnium in Chri- 
ταχισχίλιοι, ἁποθάλλοντες τὴν ἔχθραν, xal mpoc- stum crediderunt : illa scilicel tria millia, et illa 
ὁραμόντες τοῖς ἁποστόλοις, εὐθὺς μετὰ τὴν εἰς — quinque millia, quae statim post Paracleti Spiritus 
αὐτοὺς ἐπιδημίαν τοῦ Παρακλήτου, πρὸ τοῦ ἐξιέναι — adventum , depositis simultatibus, ad apostolos 
ἐπὶ τὰ ἔθνη. confugerunt, antequam illi exirent ad gentes. 

Kal ἔθνη ὑπὸ τοὺς πόδας ἡμῶν. Τοὺς ἐξ Et gentes sub pedibus nostris. Et eos, qui de ger.- 
ἐθνῶν πεπιστευχότας, ot xai θερμῶς ὑπεχλίνοντοτοῖς — tibus crediderunt, qui flde ardentes apostolorum 
ποσὶ τῶν ἁποστόλων, xal τὰ ἴχνη τούτων εὐσεδῶς — pedibus inclinati sunt , et. illorum vestigia pie ac 
X vonáQovto. ) religiose amplexati, 
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Τελ. 5. 
dispensatores Keclesise. gue elegit 605, qui ex gen- 
tibus digni essent in bareditatlem suam ; juxta illud: 
Dabo tihi gentes hereditatem tuam "' ; quosque ma- 
gnus hic noster Rex per nos, veluti per duces 
quosdam, sibi in milites assumpsit. [Nam quod 
ait : Elegit nobis, positum est, pro, in nobis ; id 
est, per nos. ] 
. Speciem Jacob quam dilexit. Neque hoc tantum, 
sed eos enim per nos elegit, qui utiliores erant de 
genere Jacob , quos dilectam speciem Propbeta, 
appellat, lioc est, formosos atque ornatos, virtutibus 
nimirum : atque ideo etiam maxime dilectos, Et 
superius quidem praposuit Judzos, qui primi post 
Christi resurrectionem credidissent, nunc contra 


EUTHYMII ZIGABENI 
Klegit nobig hareditotem sibi. Per nos A — 'ECeAéfaro ἡμν τὴ κπραφομίαν davco. 
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Ἐξελέξατο δι΄ ἡμῶν, τῶν οἰχονόμων τῆς Ἐκκλησίας 
αὐτοῦ, τοὺς EG ἐθνῶν ἁξίους «lc χληρονοµίαν αὐτοῦ, 
χατὰ τό * Δώσω σοι ἔθνη τὴν κ.Ίηρονομίαν συν" 
οὓς xai δι’ ἡμῶν, ὡς διά τινων στρατηγῶν, ὁ μέγας 
οὗτος βασιλεὺς ἑσερατολόγησεν ἑαυτῷ. 


Thx xaAAorhr 'Iaxó6, ἣν ἠγάπησε». Καὶ οὐ 
τούτους µόνον, ἀλλὰ καὶ τοὺς χρησιµωτέρους ἐν 
Υένους Ἰαχώθδ * τούτους γὰρ κχαλλονὴν Ἰαχὼς 
ὠνόμασεν, ὡς χαλλίονας ἐξ Ἰαχώδ * fjv χαλλονὴν, 
τουτέστιν οὓς καλοὺς ἠγάπησεν, ὡς χεχαλλωκισμέ- 
νους ταῖς ἀρεταῖς. "Ανω μὲν οὖν πρασέταξε τοὺς 
Ἰουδαίους, ώς πρώτους μετὰ τὴν ἀνάστασιν τοῦ 


praponit gentes, quod ex eis plures semper credi- B Χριστοῦ niots0savzaz* ἐνταῦθα δὲ, τοὐναντίον buol- 


derint. Judai enim gentibus comparati, minima 
quadam pars sunt fidelium. 


. VERS. 0. Ascendit Dominus in jubilo , Dominus in 
voce iube. Hoc in Joco Christi ascensum in coelo 
prenguutiavit : quemadmodum , et in xxii pealmo, 
significavimus. Per jubilationem autem, εἰ per tube 
vocein, voces intelligit preecedentium tune angelo- 
rum, jubilationem quidem, propter illa verba tunc ab 
angelis prolata : Dominus fortis e potens, et Dominus 
potens in prelio ** ; qua in victori» hymnum dicta 
videntur, Jubilum enim victorize vacem esse diximus. 
Tubzautem vocem dixit ob verba illa ; Tollite portas, 


principes, vestras 15, et qua sequuntur. Przire enim ᾳ 


Sulent tubicines, quoties exereituum duces cum 
victoria in putriam revertuntur. Vel aliler , per ju- 
bilum et per vocem tube, angelorum voces in- 
tellexit : quia hujusmodi verba clare ac manifeste 
ad omnes inundi fines per apostolorum doctrinam 
pervenerunt. 

VEns. 71. Psallite Deo nosiro,"psallite Regi nostro, 
psallite, Cum praeclara Christi opera et illorum 
magnitudinem narraverit, summo deinceps cum 
studio universum orbem advocat ad illius laudes. 
Hoc enim sibi vult repetitio illa verbi, Psallite,. 
id est, Canite. Et deinde causam addit cur canen- 
dum si! : 

Vens, 8. Quoniam, Rex omnis terre Deus, psallite 
sapienter. Cauite, inquit, Deo Regi nostro, id est, 
Christo : quoniam Rex est totius terra : Data esl 
enim mili, inquit, omnis potestas in calo et in. ter- 
ra "*, Psallite autem non simpliciter, sed sapien- 
ter, hoc est, non lingua tantum, sed corde et 
intellectu : intelligentes scilicet id quod canitis, 
οἱ quanam sint preclara illius opera. 

εαν. 9. Regnavit Deus super gentes. Antea qui- 
dem Deus gentium etiam dominabatur, verum ut 
nolentium et rebellium, nunc autem volentibus 
imperat, ut redemptor. Et quia duplicem Christus 
habet naturam, ante. incarnationem eum regnasse 
Cicimus ut Deum, post resurrectionem vero re- 

σὲ Psal, 


n, 8. ?* Psal. xvin, 8. 


Ὀ 


156, διὰ τὸ παμπληθεῖς πιστεύειν ἀθὶ τοὺς ἐξ ἐθνῶν, 
καὶ βραχύ τι µέρος εἶναι πρὸς τοὺς ἐξ ἐθνῶν τοὺς 
ἐς Ἱσραὴλ πιστεύοντας. 

Αγέόη d θεὸς ἐν d 1α]αγμῷ, Κύριος ἂν gorü 
σἀπιγγος. Ἐνταῦθα τὴν εἰς οὐρανοὺς ἄνοδον τοῦ 
Χριστοῦ προκαταγγἑλλει Δαθὶδ, ὡς Ev τῷ αχ’ φαὶ- 
p ἐπεσημηνάμεθα. ᾽Αλαλαγμὸν δὲ λέγει vuv σἁ)λ- 
πιγχγος, τὰς φωνὰς τῶν τηνιχαῦτα προπορευοµένων 
ἀγγέλων * ἁλαλαγμὸν μὲν, διὰ τό’ Κύριος αρα: 
ταιὸς xal δυνατὺς, Κύριος δυνατὸς ἐν ποόμφ: 
τοῦτο yàp, ὕμνος ἀπινίχιος * ἐπεὶ καὶ ἀλαλαγμὸς, 
φωνή ἐστιν ἐπινίχιος * φωνὴν δὲ αάλπιγγος, διὰ τό: 
Ἄρατε πύλας, οἱ ἄρχογτες, ὑμῶν, xal τὰ Ep 
ὁδοποινεῖ γὰρ ἡ σάλπιχξ, τοῖς ἀναζευγνύουσιν ix 
πολέμου βασιλεῦσιν. Ἡ xal ἄλλως εἴπεν τὰς quy; 
τῶν ἀγγέλων ἁλαλαγμὸν xat φωνὴν σάλπιγγος, διὰ 
τὸ τρανῶς xai ὀξέως ἀχουσθῆναι τὰ τοιαῦτα ῥήματα 
πρὸς ἅπαντα τοῦ χόσµου τὰ πέἑρατα, διὰ τῆς τῶν 
ἀποστόλων διδασκαλίας. 


VdJlats τῷ 0sp ἡμῶν, γάατε τῷ βασιλει 
ἡμῶν, y'd-Aace. Διηγηαάμενος τὸ μέγεθος τῶν τοῦ 
Χριστοῦ χατορθωµάτων, καλεῖ τὴν οἰχουμένην εἰς 
εὐφημίαν μετὰ πολλῆς τῆς σαπουδῆς * τοῦτο γὰρ ὁ 
«o0 VdJare παρίστησι διπλασιααµός. Ψάλατοα ἅ, 
ἀντὶ Μελῳδήσατε, εἶτα χαὶ dj αἰτία τοῦ Ἑ άλατα " 


"Οτι βασι.εὺς ὁ θεὸς πάσης τῆς γῆς, φάῖατε 
συνετῶς. Μελῳδήσατε, Φησὶ, τῷ  O:p τῷ βασι- 
Act ἡμῶν, fiot τῷ Χριστῷ, διότι βασιλεὺς πάσης vf; 
γῆς ἐστι. Εδόθη poc γὰρ, qual, πάσα ἑξουσία ἐν 
οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς ' ψάλατε δὲ μὴ ἁπλῶς, ἀλλὰ 
νοητῶς, γουν μὴ γλώττῃ µόνον, ἀλλὰ xat vot, συνέν- 
τες, τίνι μελῳδεῖτε, xal ἐπὶ ποίοις χατορθώμασιν. 


Ἐδασί.λευσεν ὁ θεὸς ἐπὶ τὰ ἔθνη. Πρότερον 
piv ἑδασίλευεν ἁκόντων, ὡς δημιουργός * vuv δὲ, 
ἑχόντων, ὡς Δυτρωτής. Καὶ ἐπεὶ διπλοῦς fv, api 
μὲν τῆς ἐνανθρωπήσεως, ὡς θεὸς εἶχεν την βᾳσι- 
λείαν * μετὰ δὲ τὴν ἐκ νεκρῶν ἀνάστασιν, ἔλαθεν 
αὐτὴν xal ὡς ἄνθρωπος. Τότε γὰρ εἶπε τὸ ' ᾿Εδέδη 


7 [υἱά. 7. 7* Matth. xxvin, 18. 
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μοι κᾶσα &Eovcig, xa τὰ ἑξῆς. Ἐπὶ «à ἔθνη δὲ, A gnum denuo ássumpsisse ut hominem ; et ideo tunc 

ῥηλονάτι φάντα, ὅτι Ev ἅπασιν ἔθνεσι memioteóxaov— xb eo dictum legimus : Data est. mili onmis. pote- 

χαὶ τῇ μὲν, χαθόλου τὸ Eüvoc ἅπαν * πῇ δὲ, ἓξ ἡμυ- — stas. Bata est antem snper omnes gentes, quia ín 

ceag* Tjj δὲ, ἐκ μέρους. Εἰς πᾶσαν γὰρ τὴν γῆν — omnibus gentibus fideles reperti sunt. Et alibi qui- 

&mnAsx ὁ φθόγ]ος τῶν ἁποστόλων. dem in universum tota natio credidit, alibi autem 
pars major, sut. minor. ]n emnem enim lerram eri- 
vit apostolorum sonus **, 

. Deus sedet super thronum sancitum stum, Thronus 
est regite dignitatis signum ; sedere autem «slabili- 
tatis indicium. Sensus est, Christum in hoc regno 
&uo stabilem esse; juxta quem sensum legimus 
spud Apostolum, quod sedere illum fecit Deus 
in dextera majestatis in. excelsis **. Sauctum vero 
thronum dixit, veluti purum ac mundum omni 
aecceptione personarum atque alía oinni exceptione 

D carentem. 

Ἄρχοντες Aaów συνήχθησαν μετὰ τοῦ 8500 Vins. 10. Principes populorum | congregati sunt 
A6padp. Ἐνταῦθα δείχνυαι τοῦ εὐαγγελικοῦ xn- cwm Deo Abraham. Evangelic» praedicationis vires 
pjrpasos τὴν ἰσχὺν, ὅτι οὐκ ἰδιωτῶν µόνον, ἀλλὰ magis etiam demonstrat, quod non idiotas tantum 
καὶ βασιλέων καὶ ἡγεμόνων fijaco. Καὶ αὐτοὶ γὰρ οἱ privatos bomines, sed principes etiam et rege3 
οὗτοι, συνήχθησαν μετὰ vo0 Χριστοῦ, τῆς µερίδος ipsos atraxerit. Siquidem et eorum multi cum 
αὐτοῦ Ὑονόμενοι * 8:00 δὲ 'Αδραὰμ εἶπεν, ἐμφαί- — Christo congregati sunt οἱ partium ejus effecti. 
νων, ὅτι οὗτος ἣν ὁ κἀχείνου, x«i τῶν ἐξ ἐχείνου Deum autem Abraham Chrisium appellavit, wt 
θεὺς, καὶ εἷς οὗτος νομοθέτης τῆς Παλαιᾶς Διαθὴ- — eumdem eum esse significaret, qui olim Albrabee et 
Ys, καὶ τῆς Καινῆς. pesterorum ejus Deus fuerat, utque eumdem esse 

] ostenderet Antiqui Testamenti legislatorem Deum, 
qui etiam et Novi. 


'0 θεὺς κάθηται ἐπὶ Oporov ἁγίου αυτοῦ. Ὁ 
μὲν θρόνος, βασιλείας σύμθολον ' τὸ δὲ καθῆσθαι, 
ῥεδαιότητας. Λέγχει οὖν, ὅτι ὅ Χρισιὸς βεδαιοῦται 
ἐπὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ, κατὰ τὸ Κκάθισεν ἐν 
δεξιᾷ τῆς μεγα.λοσύνης ἐν ὑψη-οῖς * τοῦ μεγάλου 
& Παύλον, τὸ ῥητόν. "Αγιον δὲ τὸν θρόνον εἶπεν, 
ὡς καθαρὸν πάσης προσωποληφίας, xai ἁπαρά- 
Υραπτον, 


Ὅτι τοῦ Θεοῦ οἱ χραταιοὶ τῆς γῆς σφόδρα ἑπήρ- 
θησαν. Συνήχθησαν δὲ μετὰ τοῦ θεοῦ, διότι οἱ 
ἀπήστρλοι, (τούτους γὰρ ὠνόμασεν χραταιοὺς τοῦ 


θεοῦ, ὡς τῇ δυνάµει «o9 ἁγίου Πνεύματος χεχρα- C 


Ἰαιωμένους, xai δαιμόνων xal τνράννων χεχρατη- 
Χύτας), σφόδρα τῶν γηΐνων ἁπάντων ἀνώτεροι γεγό- 
νασι, μήτε ηδοναῖς, μήτε λύπαις ἑαλωχότες. 


Quoniam fortes Dei aterra vehementer elevati sunt. 
Congregati autem sunt cum Beo Abraham illi pe» 
pulorum principes, quoniam apostoli [quos ea ra» 
tione Fortes Dei, hoc est robustos Deiappellavit, quia 
saneti Spiritus auxilio fortificati, daemones οἱ ty- 
rannos vieerunL ] : quoniam hi, inquam; apostoli 
terrena ac mundana omnia superaverunt, nec volu« 


platibus ullis aut tribulationibus victi sunt [sed vita ae sermone semper claruerunt : atque ideo per eose 
summi etiam principes ac reges, ad Christum adducti sunt. Iilud non pratereundum duximus quod dictio 
Dei genitivi casus eat, quemadmodum expositio decuit, et ex Greca lectione apertius patet]. 


Τα 1μὲς φδῆς τοῖς vioic Κορὲ δευτέρᾳ Σαδδάἀτου 
TAAMOZ MZ. 

T! μὲν ἑρμηνεύει YaAuóc ᾠδῆς, ἐν τοῖς προοι- 
µίοις τῆς παρούσης βίθλου προδιελάδοµεν, ἔνθα χαὶ 
τὸ, Τοῖς υἱοῖς Kopà σεσαφήνισται. Τὸ Δευτέρᾳ δὲ Σα6- 
ξάτου, ^t» ἡμέραν δηλοῖ καθ᾽ ἣν ἐμελφδήθη’ Σά6- 
6ατον yàp ᾿Ἑδθραῖοι τὴν ὅλην ἑ6δαμάδα καλοῦσιν. 
Εὐχαριστίας δὲ περιέχει ὁ ψαλμὸς οὗτος τῶν ἐχ τῆς 
αἰχμαλωσίας Βαθνλῶνος ἐπανελθόντων αὖθις εἰς 
Ἱερουσαλήμ. "Appóget δὲ καὶ τοῖς ἐκ τῆς αἰχμαλως 
σίας τῶν εἰδώλων ἐπανελθοῦσιν εἰς θεογνωσίαν 
πιστοῖς. 


Μέγας Κύριος. Μέγας τῇ δυνάμει, τῇ σοφίᾳ, τῇ 
ἁγαθότητι. 

Καὶ αἰνετὸς σφόδρα. Καὶ σφόδρα ἄξιος αἰνεῖ- 
σθαι, διὰ τὰ εἰς ἡμᾶς Υεγενηµένα τεράστια, ὅπως 
οἱ ἐπ.λελησμένοι, παραδόξως ἀνεχλήθημεν, xal τῆς 
φιλανθρωπίας αὐτοῦ τετυχἠχαμεν. 


τε Psal xvin, 5. '* Hebr. i, 5 


Psalmus cantici, filiis Core secunda Sabbati. 
PSALMUS XLVII. 

Quid significet Psalmus. cantici, diximus in 
procemio operis, ubi etiam deelaravimus, quid sibi 
velit igscriptio : Filiis Core. Quod vero ait: se- 
cunda Sabóati, diein illam signal, qua psalmus fuit 
decantatus. Sabbatum autem Judaei totam hebdo- 
madam appellant. Continet hic psalmug gratiarum 


D actiones ex eorum persona, qui e Babylouica capti- 


vitate in Jerusalem rursus reversi sunt : tametsi om- 
pibus etiam possit fidelibus aptari, qui ab idolorum 
ac demonum capüvitate ad cognitionem Dei redie- 
runt. 

Vgms, 9. Magnus Dominus. Potestate nimiruui 
sapientiaque el bouitate. 

Et laudatitis valde. Et valde dignus qui laude- 
tur ob summa videlicet miracula, qua operatus est 
jn nobis. Oblivioni enim dati videbamur, et tamen. 
mirandum in modum, et preter omnium opinio- 
nem ab exsilio in patriam revocati, et misericor- 
diam consecuti sumus. 


bi3 EUTHYMIÓJ ZIGABENI 5:0 


In civitate. Dei nostri. Dignus est autem qui lau- A 


delur in civitate Jerusalem, ín qua cognoscitur 
εἰ colitur. Neque enim Deum laudant qui eum 
iguorant. 

In monte sancto ejus. Cum civitatis meminerit, 
eonsequenter et. montem ei vicinum ac quodam 
modo unitum nominat. Ssepenumero etiam per 
appellationem montisSion, ipsa Jerusalem intelli- 
giuir. Civitas autem Dei dici potest Ecclesia fide- 
lium in qua Deus creditur babitare, quae etiam 
mons dicitur : quia supra terrena omnia vilia 
eminet, et in ipsum fertur coelum. 

Vens. 9. Bene fundato exsultatione univeraa terras. 
In monte, inquam, bene fundato, exsultatione uni- 
verse terre. Post vocem enim εὑρίσῳ interpun- 
genda oratio est; legendum deinde ἀγαλλιάματι , 
hoc est, cum gaudio ac delectatione totius orbis. 

Montes Sion, latera aquilonis, civitas Regis magni, 
Quoties quis mibi ex transverso atque ex latere 
conversus est, ille latera mea non temere a 1:06 
appellari potest. Nam quod transversum mihi est, 
recte dicitur ex Jatere mihi ease ; et quia mons Sion 
aquiloni vento e directo adversus non est. Neque 
enim aquilo recia contra eum spirat, sed ex trans- 
verso, uil admirandum si hunc montem Propheta 
Jatera aquilonis appellavit, dicens : Vos, 0 montes 
Sion, qui ex transverso aquilonis estis, atque ex 
latere ejus jscetis [ scitote quia magnus Dominus 
est et laudabilis valde, etc.| Nec illepide etiam 
montem una ac civitatem advocat ; et montem 
quidem plurali numero montes dicit, juxta Bebrai- 
cum idioma, ut sspe diximus ; magnum vero 
regem Deum appellat, quia soli Deo oblata ac 
dedicata erat Jerusalem. Juxta anagogen per aqui- 
lenem, diabolum sspe significari intelligimus : Ab 
aquilone enim, inquit, accendentur omnia mala 
super terram". lem alibi : Aquilonem expellam a 
vobis 15. Lstera autem, hoc est, membra aquilonis, 
gentes erant. Ait igitur quod membra diaboli, 
quibus olim ille dominabatur, effecta sunt. montes 
Sion, Ώου est, sublimía quadam atque excelsa 


Ἐν zó4si τοῦ 8500 ἡμῶν. Αἰνεῖσθαι δὲ, ἐν τῇ 
Ἱερουσαλὴμ τῇ Τνωριζούσῃ * οἱ γὰρ ἁἀγνοοῦντες, 
οὐχ ἐπαινοῦσεν. 


Ἐν δρει drip αὑτοῦ. Πόλιν εἰπὼν, χαὶ τοῦ ὅροις 
Σιὼν ἐμνημόνεναεν, ὡς ἠνωμένου αὐτῃ διὰ τὸν 
ἐγγύτητα * πολλάχις δὲ xal ἀπὸ μόνου τοῦ ὄρους 
τούτου δηλοῖ τὴν Ἱερονσαλήμ. Εἴη δ᾽ ἂν πόλις θεοῦ 
xai) Ἐκκλησία τῶν πιστῶν, ἐν ᾗ οἰκεῖν πιστεύεται 
ἡ ὃ αὐτὴ καὶ ὄρος, ὡς ὑπερχειμένη πάσης χαµερ- 
soU; xaxíag, xal πρὸς οὐρανὸν ἀνατεταμένη. 


Εὐρίζφ, dra AJidpate πάσης τῆς γῆς. "Όοει B, 
τῷ εὑριζομένῳ, τῷ ἁγαλλιάματι πάσης τῆς The 
μετὰ γὰρ «b. Εὐὑρί/ζῳ, στικτέον * εἶτα τὸ ἀγαλλι- 


B pats ἀναγνωστέον. Αγα- 1ιάματι δὲ πάσης τῆς 


Τῆς, ἀντὶ τοῦ Τερπνότητι. 

"Όρη Σιὼν, τὰ πΑευρὰ τοῦ βοῤῥᾶ, ἡ πό.ις τοῦ 
βασιώέως τοῦ µεγά.ἰου. Τὸ ἐκ πλαγίου pot τετραµ’ 
µένον, πλευρά pot λέγοιτ ἂν . χατὰ πλευράν, τὸ 
πλάγιον (72): ἐπεὶ οὖν xal τὸ, Σιὼν ὄρος, οὗ χατ' εὖ- 
Octav, ἀλλ᾽ &x πλαγίου χεῖται πρὸς τὸν βοῤῥᾶν, οὗ 
γὰρ ἐπ᾽ εὐθείας τοῦτο xatamvst, πλευρὰν abc 
χέχληκε λέγων * Ὦ ὄρη Σιὼν, τὰ πλάχια τοῦ po)? 
τὰ χατὰ πλευρὰν αὐτῷ χείµενα. Περιχαρῶς δὲ àva- 
καλεῖται xal τὸ ὄρος xai τὴν πόλιν * xal ὄρη μὲν 
λέγει τὸ ὄρος, χατὰ διάλεχτον "E6patba, xal 
πολλάχις εἰρήχαμεν * µέγαν δὲ βασιλέα, τὸν θεόν᾿ 
µόνῳ γὰρ τούτῳ, µόνη αὕτη ἀνέχειτο. Κατὰ δὲ ἁν- 


C αγωγὴν, ἑτέραν ἑροῦμεν ἔννοιαν, ὅτι βοῤῥᾶν μὲν, ἡ 


Γραφἡ χαλεῖ πολλάχις τὸν διάύολον' ' A x0 βοῤῥα γὰρ, 
φησὶν, ἐχκαυθήσεται τὰχακὰ, ἐπὶ πᾶσαν τὴν ΤΗΥ’ 
xaX πάλιν Καὶ τὸν ἀπὸ βοῤῥᾶ ἐκδιώξω ἀφ' ὑμῶν. 
Πλευρὰ δὲ αὑτοῦ, Ίγουν µέλη, τὰ ἔθνη. Φησὶ το- 
νυν, ὅτι τὰ µέλη τοῦ διαδόλου ὧν αὐτὸς ἐχυρίευσεν, 
ὄρη Σιὼν γεγόνασι, τουτέστιν ὕψοι xai πρόθολα 
τῆς Ἐκχλησίας τῶν πιστῶν, διὰ τὸ ὑπεραναστῆναι 
τῶν χάτω συροµένων πραγμάτων, καὶ διὰ τὶν ἀν- 
δρείαν αὐτῶν. Καὶ τί λέγω ὕψος xal πρόδολοι; Ἡ 
πόλις τοῦ βασιλέως Χριστοῦ, ταῦτά εἶσιν' Ex. τού- 
των γὰρ ἡ Ἐχχλησία συνέστηκεν. 


Ecclesiz cacumina, eo quod a terrenis atque humi affixis rebus elevati, sublimes in allum  conscende- 
runt, et propter eorum fortitudinem. Verum parum dixi, quod excelsa facta sint cacumina, cum potius 
facia siat sedes ac diversorium Christi. Ex eis enlm congregata est fidelium Ecclesla, in qua in 


babitat et residet Christus Dominus. . 


Vgns. &. Deus in domibus ejus cognoscetur cum D 


auziliatus fuerit ei. [Pro domibus in Grseco legimus 
βάρεσι.] Sunt. autem βάρεις magnifice ac. splendi- 
dz domos, per quas hoc in loco templum significa- 
tur, quod erat in Jerusalem : in quo manifestare 
se ac notum $gacerdotibus facere solebat Deus, 
quando adveniente aliquo bello eig erat auxiliaturus. 
Hzc autem in laudem civitatis dicta sunt. Juxta 
anagogen per civitatem communio illa intelligitur, 
qua fldeles in vita, atque conversatione sua con- 
junguntur. Est autem una | 1ο civitas, propter 


"' Jerem. 1, 14. "* Joel ui, 20. 


'0 θεὸς ἐν ταῖς βάρεσω αὑτοῦ — yuróexetm, 
δταν ἀντιλαμδάνηται αὐτῆς. Βάρεις, οἱ ἐπιφανεῖς 
οἴχοι » εἶεν ὃ ἂν ταῦτα vov ὁ vab; τῆς Ἱερουσαλῖμ, 
ἐν ᾧ, φησὶν, ἐμφανίζεται τοῖς ἱερεῦσιν, ὁπτνίχα 
πολέμου χαταλαθόντος, μέλλῃ βοηθεῖν αὐτοῖς ’ εἷ- 
πεν δὲ τοῦτο, πρὸς ἔπαινον τῆς πόλεως. ᾽Αναγωγι- 
χῶς δὲ πόλις μὲν, ἡ πολιτεία τῆς πίστεως τῶν 
ἁπανταχῃ Χριστιανῶν * µία γὰρ αὕτη, διὰ τὴν ἕνω- 
σιν xai χοινωνίαν τῆς εὐσεδείας. Βάρεις δὲ xà 
οἶχοι, οἱ χατὰ τόπον ναοὶ αὐτῶν, ἓν οἷς ὁ Χριστὺς 
ἐμφανίζεται, ὅταν διωγμοῦ χαταλαθόντος, ὑπερα: 


Vario lectiones. 
(73) Al. *O ix πλαγίου pot τετραµµένος, πλενρά µοι λέγοιτ' ἄν. Κατὰ πλευρὰν γὰρ τὸ πλάχιον, 
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οτίζῃ αὐτῆς. Χρὴ δὲ γινώσχειν ὅτι τῶν πιστῶν καὶ A fidei ac religionis unitatem. Per domus autem 


pla Ἐκχλησία λέγεται, xai πολλαί * xai µία μὲν, 
διὰ τὴν µίαν πολιτείαν τῆς πίστεως πολλαὶ δὲ, διὰ 
τοὺς πολλοὺς χατὰ τόπους xal πόλεις ναούς. 


templa intelliguntur, qua in variis mundi partibus 
a Christianis erecta sunt : in quibus cognoscitur 
ac manifestatur Cbristus, quoties adveniente pet- 


secutjone ipse Ecclesiam suam adjuverit. lllud etiam animadvertendum est, quod una esse fide- 
lium Ecclesia dicitur, et multe : una quidem, fide : οἱ multe propter varia, quz ubique locorum 


sunt , templa. . 
| οτι ὶδοὺ οἱ βασιωεῖς τῆς γῆς corüxóncar. 
Καιὰ τῆς Ἱερουσαλὴμ, ἢ τῆς Ἐκκλησίας τῶν 
πιστῶν. 

Διήλθοσαν ἐπιτοαυτό. ΠαρΏλθον ἐπ αὐτὴν 
ὁμοῦ, συνασπίζοντες ἀλλῆλοιν. 


Aütol ἱδόντες, οὕτως ἐθαύμασαν. Τὸ Οὕτως, 
ἀνιὶ τοῦ Mes τὸ ἰδεῖν * πρὸ τοῦ ἰδεῖν γὰρ ox ἐθαύ- 


μαζουν. 


Ἐταράχθησαν. Ἐθορυδήθησαν. 

Ἐσαλεύθησαν. Κατέστησαν ἀπὸ τοῦ φρονήμα- 
τος, οὗ εἶχον. 

Tpópoc ἐπεάδετο αὐτῶν. "Ayav «φοδηθέν- 
ων. 
ἘΕκχεῖ ὠδίνες ὡς τιχτούσης. Ἐν αὑτοῖς ἀγωνίαι, 
χαὶ ἐδύναι, χαὶ ἑποφίαι χινδύνων, δίχην τικτούσης. 


Ἐν αγεύματι βιαίῳ συντρίψεις π.ὶοῖα θαρσεῖς. 
Ev χινήµατι σφοδρῷ ὀργῆς συντρἰψεις αὐτοὺς, xal 
ὤτως εὐχερῶς, ὡς πλοῖα θαρσεῖς * λείπει γὰρ, qnot, 
τὸ ὡς. Τόπου δὲ χλῆσις οἱ Θαρσεῖς, ὕθεν ἔνανπη- 


Ὕεας. 5. Quoniam ecce reges terre congregati 
sunt. Adversus ipsam Jerusalem, vel adversus Eccle- 
siam fidelium. 

Convenerunt. in unum, [ Aaversus Jerusalem vel 
Ecclesiam, ut diximus.] ln unum autem conspira- 
verunt, et una impetum fccerunt, ut mutuo sibi 
auxilium ferrent. 

Vghs. 6. Ipse videntes sic admirati eunt. Dictio 
sic, illud boc in loco signifücare videtur quod 


B tunc demum illi reges admirati sunt, postquam 


Christi potentiam viderunt. Nam antequam viderent, 
non admirabapntur. 

Turbati sunt. Hoc est tumultuati sunt. 

Commoti sunt. Quia a priori sententia destitete. 


VegRs. 7. Tremor apprehendit eos. Magno timore 
affecti sunt. 


Vens. 8. lilic dolores ut parturientis.- Afflictiones 
in eis erant, et dolores et periculorum suspiciopes, 
quemadmodum parientihus inesse solent. 

In spiritu vehementi conteres naves Tharsis. In 
vehementi ac valido impetu ire tua tam f.ciliter 
eos conteres, quam conterere soles naves Tharsis. 
Aiunt enim subintelligi debere dictionem , wt. 


Ἰοῦντο πλοῖα εὐμεγέθη καὶ χάλλιστα. Ἠ xal αὐτὰ ovv- C Tharsis vero loci nomen est, ubi conspicus atque 


τρίψεις τὰ πλοῖα θαρσεῖς, πολεμίους ἄγοντα. Τινὲς 
θαρσεῖς λέγουσι τὴν Λιθυχὴν Καρχηδόνα (15). 


εχοθΙδῷ naves fabricari consueverant. Vel aliter : 
]psas, inquit, naves Tharsis, qua inimicos nostros 


vehunt, tu conteres. Sunt qui per Tharsis Carthaginem Libye intelligant. [Sunt et qui Indis regio- 


nem eam esse dicant.] 

Ka0dzsp ἠκούσαμεν, οὕτως ἴδομεν, ἐν xóAa. 
Κυρίου τῶν δυνάμεων», ἐν πόλει τοῦ θεοῦ ἡμῶν, 
Ταῦτά φασιν οἱ διαπεφευγότες τὰς ἑπαναστάσεις 
τῶν ἐχθρῶν, ὅτι Σύμφονα οἷς Ἱχούσαμεν εἴδομεν 
νῦν ἐν τῇ πόλει τοῦ δυνατοὺ θεοῦ ἡμῶν * Ἰχούσαμεν 
Υὰρ ὅτι πολλὰ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ ἑτερα- 
τοὐργῆσεν ὁ Θεός. Εΐδομεν δὲ τὰς τερατουρ- 
γίας αὐτοῦ καὶ νῦν, xai ἃ εἴδομεν βεθαιοῦσιν 
ἃ ἠχούσαμεν. 


Vgns. 9. Sicut audivimus, ita et vidimus, in civi- 
tate Domini virtutum, in civitate Dei nostri. Hzc 
verba eorum nomine dicta sunt, qui inimicorum 
impetus effugerunt. Nos, inquit, in potentissimi 
Regis nostri civitate omnia vidimus consona iis, 
qua 2audivimus, Audivimus enim quod wirabilia 
quadam operatus est pro populo suo : undeet con- 
sequenter admirauda multa conspicimus, etin cer- 
tiori flde confirmainur. 


Ὁ θεὸς &0spsAlocsv αὐτὴν εἰς τὸν alóva. p — Deus fundavit eam in. seculum. Hac verba soli 


Τοῦτο µόνῃ τῇ "Exxinslg τῶν πιστῶν ἀρμόξει. 
Hla γὰρ, qnolv, ἄδου o0 κατεισχύσονσιν ab- 
τῆς τὰ yàp Ἱερουσόλυμα, χατεσχάφησαν ἐξ 
αὐτῆς χρηπῖδος, xal οὐδὲν ἔχουσιν ἐρεῖν πρὸς 
τοῦτο ἹἸουδαῖοι. 

Ὑπεάδομεν, ὁ θεὸς, τὸ ἔ.Ίεός σου ἐν µέσῳ του 
Jaov σου. Ἡροσεδοχήσαμεν τὴν BotÜstáv cou, xat 
οὑκ ἠστοχήσαμεν. Τινὲς δὲ λέγουσι τὸ, Ὑπεὶάδο- 
psv, σηµαίνειν ἐνταῦθα τὸ διέγγω, ev. 


conveniunt Ecclesise fldelium. Por(e enim, inquit, 
inferni non pravalebunt adversus eam?*. Ipsa etenim 
lerusalem a fundamentis eversa ac solo zquata 
est, Quid igitur ad hzc dicere poterunt Judzi Ἰ 


Vzgns. 10. Suscepimus, Deus, misericordiam tuam in 
medio populi tui. Exapectavimus , inquit, auxilium 
tuum, et spe nostra frustrati non sumus. Quidam 
tamen dictionem ὑπελάθομεν si, nificare dicunt lioe 


in loco idem quod, existimavimus , seu cognovimus [cum id verbum apud Grecos non tantum susci. 
pere, sed suspicari etiam, atque existimare signi&cet]. 


**-Matth. xvi, 18. 


13) Καλχηβόνα. 
PaTRoL. Gg. CXXVIII, 
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Vgn«. 14. Secundum nomen tuum, Deus, sic et laus 
tua in fiues terrm. [Quemadmodum nomen tuum, 
inquit, divulgatum est, el pertransiit in flnes terrz| 
propter opera. nimirum tua admiranda, sic etiam 
divulgabitur laus tua ; quia ómnes immensam po- 
tentiam tuam summis efferent laudibus. 

Justitia plena est dextera tua. Eo quod jure de 
iniquis omnibus vindictam sumas. 

γεια. 12. Leetetur mons Sion, et exsultent filie Ju- 
dev. Per montem Sion homines intelligit, qui illie 
habitant ; et per filias Judzze, mulieres ipsas, quas 
veluti viris timidiores ac moestiores lxtari etiam 
jubet. Nam si his etiam lztandum est, tanto magis 
viris ; vel, per filias Judiem civitates dicit, quae 
Bitxw erant circa Jermsalem atque ei subicetz. 
Possumus et per montem Sion unicam fidclium 
Ecclesiam "intelligere, ut diximus, et per fllias 
Judsez, (ilias confessionis et fidel, hoc est fldelium 
animas, vel Ecclesias, quz in varlis mundi parti- 
bus fundatee sunt. 

Propter judicia ta, Domine. Wc est letitize 
causa : quia zquissimo judicio tuo ijaimicos no- 
stros ponas nobis pendere compulisti. 

Vens. 12. Circumdate Sion, el complectimini eam. 
loe est, ipsam Jerusalenm, qua ob populi captivi- 
tatem jam pene erat diruta, et post illius reditum 
instaurata, praeterque omnium opinionem amplior 
e[fecta est. Jubet igitur Pro»lieta populum circuire 
eam, et inspicere quam mirandum in modum pri- 
stnas vires receperit et antiquum nacta sit dcco- 
rem. Cireumdate autem et complectimini, hoc est, 
vireumquaque eam spectate. Vel idem eque hxc 
duo verba significant. 

Narrate in turribus ejus. Narrote, inquit, seden- 
teg in turribus ipsius Jerusalem, quid antea passa 
«it a Dabyloniis, quantisque affecta sit malis, et 
quam nunc admirabilis sit faeta, Chrysostomus : 
Narrale im turribus ejus, exposuit, pro, Mensurate 
turres ejus: ad quantam nimirum altudinem per- 
ducts sint. 

Vens, 14, 15. Ponite corda vestra in virtute ejus. 
Mentem, inquit, sdhibete et considerate quasnam 
vires el quam nuper potestatem baberet. 

Et distribuite domos ejus. Quod Latine domos, 
in Graco legiinus βάρεις,. Dieuntur autem. βάρεις 
non solemn domus et templa, ut dixiinus, sed etiam 
turres. Ait Igitur : Distribuite unicuique vestrum 
turres ejus, ut commode unusquisque opus sibi 
commissum edificáre ac perficere diligentissime 
possit. ( 

Ut enarretiz. in progenie. altera, quoniam [ης est 
Devs noster in. seculum et in secutum sa'culi. Mec 
ounia, inquit, qux dixi perficile, ut summam hinc 
Dei potentiam plane perspicientes, nepotibus ae 
posteris vestris narretis, quod hic Deus in s:cu- 
lum cst, lioc est. perpetuo, Veruai haec sie secun- 
dum historiam dicta sunt. Juxta amnmagogen jubet 
Propheta apostolos et doctores circuire Ecclesiam 
fidelium, propter hostes, qui οἱ palam, et clam ei 
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A  Kará τὸ ὄγοιιά σου, οὕτως xal ἡ atiscíc ccs, 
ἐπὶ τὰ πέρατα τῆς γῆς. Διὰ τὰ τεράστία, οὗτω 
διαδοὐήσεται dj αἴνεσίς σου. Καὶ πάντες σε εὖφτιμ]- 
σουσιν, ὡς µεγαλοδύυναµον 


Διχαιοσύγης π.]ήρης ἡ δεξιά σου. Ὡς διχαο. 
. σύνη ἀμυνομένη τὸὺς ἁδικοῦντας ἡμᾶς. 

;, Εὐφρανθήτω ὄρος Zur, xal ἆγα.ὶ.]ιάσθωσο ci 
θυγατέρες τῆς Tovóuíac. Aux τοῦ bpou; τοὺς iv. 
οιχοῦντας αὐτῷ προτρέπεται χαΐρειν * θνγατέρις ἃ 
τῆς Ἰευδαίας λέγει, 3?) τὰς γνναῖχας ὡς δειοτέρε; 
καὶ λυπηροτέρας τῶν ἀνδρῶν " εἰ δὲ τὰς γυναῖκας, 
πολλῷ μᾶλλον τοὺς ἄνδρας' T) τὰς πέριξ moet; τὰς 
περιχειµένας τῇ Ἱερουσαλήμ. Εἴη δὲ xai ὄρος μὲν 
f$ µία Ἐκχλησία τῶν πιστῶν, ὡς εἱἰρέχαμεν ' t» 
γατέρες δὲ τῆς Ἰουδαίας, Ἠτοι τῆς πίστεως, αἱ v» 
χαὶ τῶν πιστῶν, f| xax αἱ τῶν τόπων Ἐκχλησίαι, 


*Evexsr τῶν κριµάτων cov, Κύριε. Τοῦτο al:is 
τῆς χαρᾶς, διότι, φησὶν, ἔχρινας ἡμᾶς, χαὶ χατί- 
χρινας τοὺς ἐχηρούς. 

Κυκλώσατε Σιὼν, xal περιλάδετε αὐτήν. Ἔτν 
65 ἐρείπιον γέγονε πρότερον ἡ Ἱερουσαλήμ * μετὰ 
δὲ την αἰχμαλωσίαν ᾠχίσθη καὶ ἐχραταιώθη παρα- 
δόξως, προτρέπεται ὁ Προφήτης τὸν Aabv περιε]- 
θεἴν αὐτὴν ἰδεῖν, ὅτι πάλιν τὴν προτέραν ἀτέλαδει 
ἰσχύν τε καὶ εὐχοσμίαν. Κυκ.λώσαςε δὲ καὶ Περι- 

C «ἰάέετε, ἀντὶ τοῦ, κύχλῳ περιλάδετε, Ἡ xal ταὺὐτὸν 
ἄμρω σηµαίνονσι, 


Διηγήσασθε éx τοῖ πὂργοις αὐτῆς. Διηγίσα- 
σθε ἐπὶ τῶν πύργων αὑτῆς καθίσαντες τί μὲν κί- 
πονθε πρότερον ὑπὸ τοῦ Βαθυλωνίου, ποία δὲ γέγονε 
νῦν. Ὁ δὲ Χρυσόστομος τὸ, Αιηγήσασύε, ἀντὶ τοῦ, 
Μετρήσατε τοὺς πύργους αὐτῆς πόσοι εἰσὶν, ἐδέξατο. 


θέσθε τὰς καρδίας ὑμῶν εἰς τὴ» δύναμυ ai- 
τῆς. θέσθε τὸν νοῦν ὑμῶν, τουτέστι, κατανοῄσατε 
τὴν ἄρτι δύναμιν αὐτῆς. 

Kal κἀταδιό.Ίεσθε τὰς «βάρεις αὐτῆς. Bigs 
λέγονται οὗ µόνον οἱ οἶχοι, ἀλλὰ xal οἱ πύργοι. ὃτ- 
"di οὖν, ὅτι ᾽Απομερίσατε ἑαντοῖς τοὺς πύργονς 
αὐτῆς ' ὥστε χατὰ σχολὴν ἰδίᾳ τούτονς περιερῖ1- 
σασθαι. 


Ὅπως ἃν διηγήσησθε slc }εΥεὰν ἑτέρα», ὅτι 
οὗτός ἐστιν ὁ θεὲς ἡμῶν εἰς τὸν αἰῶνα, xal eic 
τὸν alora τοῦ alóroc. Tao:a δὲ, ᾳησὶν, & εἶτου 
πάντα πο,ῄσατε, ἵνα µαθόντες ἀκριδῶς τὴν 0ova- 
µιν τοῦ 8:00, διηγήσησθε καὶ τοῖς μεταγενεστέρος, 
ὅτι οὗτος ὁ θεὸς ἡμῶν ἔστιν εἰς τὸν αἰῶνα τοῦτον 
καὶ εἰς τὸν ἀῑδιον, τουτέστιν, ὅτι ἀεί ἐστιν. Ανά 
οὕτω μὲν xaB' ἱστορίαν' χατὰ δὲ ἀναγωντν, κ" 
τρέπεται τοὺς ἀποστόλους xal ὃ,δασκάλους ὁ Πρ 
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φέτης, xoxo περιλαδειν τὴν Ἐκκλησίαν τῶν πι- A insidiantur. Per turres autem universalis Ecclesi 


οτῶν, διὰ ὁρατοὺς καὶ &opároug ἐπιδούλους. Πύρ- 
γους δὲ τῆς χαθολικῆς Ἐχχλησίας vózt, τὰς μεριχὰς, 
τὰς χατὰ τόπον, ἃς χαὶ ῥάρεις χαλεῖ’ xal παραχε- 
Ἱεύέται διηγήσασθαι àv αὐταῖς τὰ μεγαλεῖα τοῦ 
8:90, xai ἀπομερίζειν ἑαυτοῖς εἰς προστασίαν, καὶ 
τ'θέναι τὰς καρδίας, τοι προσέχειν εἰς τὸ ἐνισχύειν 
αὐτὴ», ὅπως ἂν ταύτην χαταρτίσαντες, διηγἠσωνται 
χαὶ τοῖς µεταγενεστέροις, χρώμενοι διαχόνῳ τῇ 
γλώττῃ τῶν πεπιστευχότων. 

Αὐτὸς ποιμανεὶ ἡμᾶς (14) εἰς τοὺς αἰῶνας. 
φησ' γάρ" Εγώ εἰμι ὁ ποιμὴν ὁ κα.]ός. 

Elc t£Jcc τοῖς vloic Kopé. YaApóc τῷ Δαδίδ. 

ΨΑΛΜΟΣ ΜΗ’. 

Περὶ τῆς μελλούσης χρίσεως ὁ ψαλμὸς διαλέγεται, 
ἥτις Σστὶ τέλος τῆς παρούσης ζωῆς. Διὸ χαὶ Elc τέ- 
Aoc ἐπιγέγραπται, ὅτι περὶ τῆς τελευταίας ἡμέρας 
ἐρεῖ. Tà δὲ ἑςῆς τῆς γραφῆς, ὅηλον ix τῶν πρρηρ- 
μηνευμένων. 

'AxoUcars ταῦτα, xárca τὰ ἔθνη' ἐνωτείσασῦε, 
οἱ κατοικοῦντες τὴν οἱκουμόνην. Πᾶσαν ὁ IIpo- 
efte thv φύσιν τῶν ἀνθρώπων εἰς ἀχρόασιν 
συγχαλεῖ. Ἐπεὶ δὲ ἔθνη µέν εἰσιν ἁπλῶς πάντα τὰ 
γένη, τὰ διαφόρῳ γλὠώσσῃ χρώμενα, χαὶ κατὰ πληθος 
οχοῦντα ἐν πόλεσιν, Ev χώμαις, €v ἀγροῖς ' τινὲς δὲ, 
οὗ χατὰ πλῆθος οἰχοῦσιν, ἀλλὰ καταµύνας, kv bpe- 
σιν, Ev. σπηλαίοις, ἓν σχισμοῖς πετρῶν ' ἐπήγαγε τὸ 
καβολιχώτερον, ὅτι Πάντες ol κατοικοῦντες τὴν 
οἰκουμόγην ὅπω: δήποτε, ἵνα μηδεὶς ἀπολειφθείη 
τῆς χλήσεως. Τὸ ὃλ, Ἐνωτ/σαυσθε, εἰ καὶ ταὺτὸν 


singulas Ecclesias intellige, qux ubique locorum 
Dco dicat: sunt, quas etiam βάρεις, id est, domos 
appellat : et in eis narrare illos jubet magna Dei 
prodigia, atque eas etiam edocendas sibi partiri, et 
ponere corda, lioc est, animum adhibere, ut vires ei 
acrobur adjungerent, ut illa demum apte instructa 
ac perfecta, nirrent etiam posteris divinas laudes, 
utentes nimirum ministerio ac lirgua fidelium qvi 
credidernnt. 
Ipse pascet. vos in. secula, Ait enim : Ego sum 
pastor bonus **. 
In finem filiis Core. 
PSALMUS XL VIII. 
Piwsens psalmus de universali judicio tractat, 


p i^ quo finis erit prisentis seculi, atque ideo In 


finem. inscribitur. Reliquum. autem. inseriptionis 
clarui est. ex iis quie in precedentibus declarasi- 
ius. 

Vens. 2. Audite haec, omnes gentes : auribus per- 
cirite, omnes habitantes terram. Ad auditiouenm sez- 
monis sui excitat Propheta universam hominum 
naturam, Et quoniam gentes diversarum natio- 
num homines sunt, εἰ differenti. utuntur lingua 
ac moribus (ex eis enim quidam in oppidis con- 
gregati degunt, alii in agris, alii in vicis, nonnulti 
socialem vitam repudiantes, in &peluncis aut rupium 
cavernis latitant), ut uno sermone in universum 
omues comprebeuderet, addidit : Omnes qui habi- 
tatis terram, ubicunque gentium vestrum quispi.um 


δοχεῖ τῷ, "ÁAxodga-z, ἀλλ᾽ ἔχει κατά τινα ἐπίτασιν τὸ C sit, ne quis forte se non arcessitum queijatur. Et 


u^ ἁπλὼῶς ἀχούειν, ἀλλὰ καὶ elg τὸ οὓς βάλλειν τὸ 
ακουόμενον. 


Οἵ τε γηγεγεῖς, καὶ οἱ vlol τῶν ἀνθρώπων. Ὁ 
µέγας Βασίλειος γηγενεῖς μὲν λέγει τοὺς vfitya πάντη 
φρονοῦντας, xal περὶ τὴν γῆν ὅλως ἑπτοημένους : 
νοὺς δὲ ἀνθρώπων, τοὺς λόγῳ κοσµουµένους * ἴδ.ον 
γὰρ ἀνθρώπου τὸ λογιχύν. 'O Gb Χρυσόστομος, Ez£- 
ρως µετεχειρ[αατο τὴν ἐξήγησιν. φησὶ γὰρ, ὅτι 
αυγγαλέσας ^ Προς της ἅπαντας ἁπλῶς τοὺς ἀνθρώ- 
κους, κατέστειλεν bv προοιµίω», e τις αὐτοῖς ἑντν 
φυσίωσ:ς κατ ἀλλλλω», ὑπομνήσας, ὅτι πάντες Ex 
γῆς claw, ££ ὕλης ἀτίμου » εἶτα ἵνα μὴ δόξαιεν Ex 
γης xa:apyi; βλαστῆσαι, χατὰ τοὺς περὶ τῶν 
σκαρτῶν μύθους τῶν Ἑκλήνων, ἐπήγαγε᾽ Καὶ υἱοὶ 
τῶν ἀνθρώπων. "'Axoósate, φησὶν, οἱ ἄνθρωτοι, 
oi Υηγενεῖς τε διὰ τὸν ix γῆς πλασθάντα προπάτορα, 
καὶ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων, διὰ τὴν ἐκ σννουσ:Σ; εἰς τὸ 
ἕτης Yowlv. 


quod ait : Auribus percipite, idem est quod, Audite, 
quamquam veliementiam quamdam indicet exaudl- 


* Ülionis. 


VEnS. 9. Quique terrigena et filii hominum. Ma- 
gnus Basilius per terrigenas, homines intelligit ter- 
rena sapientes, et mundanis rebus affectos : filios 
auiem liominum, eos qui rationem ducem sequun- 
tur : proprium enim hominis est, ut e ratione 
omnia moderetur. Chrysostomus vero aliam expo- 
sitionem tradidit dicens quod, cum Propheta om- 
nes in universum bomines convocaveiit, ín ipso 
statim initio eos comprimit, si quis forte illis tumor, 
aut elatio in proximos obvenisset. Hoc autem agi 
dum in memoriam revocat, quod omnes c terra 
ac vili inateria prodiere. Deinde ne illud quis for- 
tassis putaret, quod homines a principio, e terra, 
juxta Grecorum fabulas, pullulaverint, a. quibus 
traditur satos olim homines fuisse, atque ία a 
terra productos, addidit : Et! filii hominum, ac si 


diceret : Audite, homines, qui et terrigenz estis, propter primum parentem de terra formatum, et 


til*i hominum, propter aliorum hominum 

posteros emanavit. 
Επιτοαυτὸ π.Ίούσιος xal zérnc. 09 διαστέλλω, 

Φτσαὶ, πλούσιον ἀπὸ mivqto;* ὁμοτίμως γὰρ ἅπαν- 


59 Joan. x, 11. 


generationem, qua unutua coitione, sexuuni 


copula, in 


Simul in unum dives et paper. Non. distinguo, 
inquit, divitem a paupere. Eque enim omnes aJ- 


Varie iectfones, 
(14) Cod. ἡμᾶς nos, pro quo Latinus Interpres. legit ὑμᾶς vos. 
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vocat sanctus Spiritus. Animam cnim tautum qu3- Α τας χαλεῖ τὸ Πνεῦμα τὸ ἃγιον, φυχὴν ἐπιζητοῦν 


vit intelligenti: compotem quam non divitiz οχ- 
hibent, scd timor Dei. Et quod dicit Simul in 
sium, idem est, quod Una, similiter. 

VEns. 4. Os meum [loquetur sapientiam. Audito- 
res excitat ad attentionem, veluti qui de rcbus non 
mininis tractaturus sit, sed de excelsis potius ac 
veuerandis. Per sapientiam . autem divina intelligit 
eloquia, qus sapientia sunt referta. 

Et meditatio cordis mei intelligentiam. Pollicetur 
se nihil temere, sed accurate ommia dicturum. 
Meditatio, inquit, cordis meis, hoc est, diligens et 
altenta mentis πιο consideratio, verba loquetur 
plenissima intelligentiz, vel, loquetur verba, ad 
qux percipienda multa erit opus intelligentia. 

VEns. 5. Inclinabo in parabolam aurem meam. 
Sermonem habiturus ad vos, inclinabo vicissiin 
aurem anima mee jn parabolam, qua a sancto 
mibi Spiritu suggeritur. Per parabolam vero bic 
ambiguum alque snigmalicum sermonem intel- 
ligit. Sunt enim prophetica omnia ambigua admo- 
dum, propter occultos sensus obscuritate verborum 
velatos. Fidem enim sermoni suo eljam przstat 
his verbis, dum superne ea sibi denotat inspirari. 

Aperiam in — Psalterio propositionem meam . 
Per propositionem sermonem intelligit, ad exhor- 
tationem atque utilitatem audientium proposilum 
ac prolatum, Aperiam igitur, ου est, manifesta'o 
bunc seriuonem meum, una cum Psalterii larmo- 


nia. Nam qui januam aperit, omnia manifestat, qux ( 


jiutus eunt. Ex eo cnim quod przcedit, denotavit 
id quod consequitur. Manifestaturum se autem i.l 
ait cum harmonia et cantu, ut sermo suus jucun- 
dior sit. Juxta anagogen ille aperire dicitur pro- 
pesitionem suam in Psalterio, qui facit pariter et 
docet, cujus opera sermonibus congruunt. Ad 
melodiam enim Psalterii excitandam manibus opus 
est, per quas operandi facultas designatur. 

VEns. 6. Cur timebo in die mala ? Per interrogatio- 
nem legenda sunt bzc verba. Vultis scire, inquit, 
«ur mihi timendum sit in die futuri judicii ? Hanc 
enim diem malam appellat, quemadmodum et alibi 
in psalmo xL [ ibi: In die mala liberabit eum Do- 
inus, ubi diximus ]. Audite igitur causam ti- 
moris. 

lniquitas calcanei mei circumdabit me. Timeo, 
inquit, quia tunc iniquitas peccati mei, lioc est, 
quia peccatum meum circumdabit me. Calcaneum 
enim posuit pro deceptione : quemadmodum et 
alibi in coimmemorato psalmo x [ibi : Magnificatit 
adversum me  supplantationem |] — declaravimus. 
[Qnod tamen ex lectione Grzca melius percipitur, 
cum Grazca dictio πτερνισμὸς, hoc cst, supplantztio, 
&nb «ftc πτέρντς, lioc. est, a calcaneo deducatur.] 


συνιέναι δυναµένην, fiv οὐ πλοῦτος, ἁλλὰ θεῖος φὀ- 
ϐος χαρίζεται, Επιτοαυτὸ δὲ, ἀντὶ τοῦ, 'Ὁμοῦ, 
ὁμρίως. 

Tó στόµα µου «α.ήσει σορίαν. Διεγείρει τοὺς 
ἀχροατὰς εἰς Tposoyhv, ὡς οὐχ ὑπὲρ προσχαίοων 
τινῶν πραγμάτων µέλ]ων ἑρεῖν, ἀλλὰ περὶ μεγάλων 
xai φοθερῶ». Σοφίαν δὲ λέχει τὰ σοφίας πεπιηρυ- 
μένα λόχια. 

Καὶ ἡ µε.έτη τῆς χαρδίας µου σύνεσυω. Ἐν. 
ταῦθα χατατίθεται μὴ ἀπερισχέπτως ἑἐρεῖν, ἀλλ ix 
μελέτης. Λαλήσει γὰρ, φησὶ, xax fj µελέτη τῆς xap- 
6ía; µου, τουτέστιν, ἀκριθῆς τοῦ νούς µον δ.άσχε. 
Ψις, συνέσεως γέµοντα ῥήματα, ἡ συνέσεως δεόµενα 
εἰς τὸ νοηθῆναι, | 

KAwà εἰς παραδοΛἡν τὸ οὓς µου. Διαλεγόμενος 
πρὸς ὑμᾶς, qnot, χλινῶ ἓν µέρει τὸ οὖς τῆς ψυχῖς 
µου εἰς τὴν ἐνηχουμένην por παρὰ τοῦ ἁγίου Πνεύ. 
µατος παραδολήν ' λέγει δὲ νῦν παραθολὴν τὰ αἰ- 
νίγµατα΄ xal γὰρ αἰνιγματώδη τὰ προφητικά sio, 
διὰ τὴν ἀσάφειαν τῶν χεκρυμμένωνὴ νοημάτων, 
Αξιοπιστίαν δὲ τοῖς ἑαντοῦ λόγοις περιέθηκχεν, ὡς 
ἑμπνεομένοις ἄνωθεν, 


Ἀνγοίξω ἑν γ/α.τηρίῳ τὸ πρόὀθ.Ιημά µου. Πρό- 
ϐληµα καλεῖ τὸν λόγον τὸν προθεθληµένον εἰς παρα[- 
νεσιν xal ὠρέλειαν τῶν ἀκροωμένων. Ανοίξω δὲ, τοῦ- 
τέστι, φανερώσω τὸν λόγον µου μετὰ µέλους φαὶ- 
τηρίου. 'O γὰρ ἀνοίγων Όύραν φανεροῖ τὸ ἔνὸ». 
"Ex τοῦ προηγουμένου τοίνυν ἑδήλωσεν τὸ ἑπόμενον. 
Μετὰ μέλους δὲ ὀργανικοῦ, ἵνα γένηται ὁ λόγος 
ἡδύτερος. Ανοίγει δὲ ἐν φαλτηρίῳ τὸ πρόθλτμα 
αὐτοῦ ὁ ποιῶν xal διδάσχων, xai τὴν πρᾶξιν ἔχων 
τῷ λόγῳ σύμφωνον. Τὸ γὰρ µέλος τοῦ φαλτηρίου 
6:X χειρῶν ἀἁπαρτίζεται ' τῆς πρακτιχῆς δὲ σύμδολον 
αἱ χεῖρες 


]νατί φοδοῦμαι àv ἡμέρᾳ πονηρᾳ; Κατ’ ἑρώ- 
τησιν ἀναγνωστέον * Βούλεσθέ µε μαθεῖν διατί qo- 
θοῦμαι &v τῇ ἡμέρᾳ τῆς κρίσεως; ταύτην γὰρ λέγει 
πονηρὰν, ὡς ἐν τῷ δευτέρῳ στίχῳ τοῦ p! ψαλροῦ 
προαποδεδώχαµεν ' λοιπὺν οὖν ἀχούσατε, 


Ἡ ἀγομία τῆς πτέργης µου χυκ.λώσει pe. 99- 
θοῦμαι, ὅτι κυχλώσει µε τότε ἡ ἀνομία τῆς ἁμαρτίας 
µου, τουτέστι, ἡ ἁμαρτία pou, xatà περίρρασ:ν. 
Πτέρνα μὲν γὰρ ἡ ἀἁπάτη, ὡς ἓν τῷ δηλωθέντι φαλ- 
μῷ προείποµεν. Απάτη δὲ, ἡ ἁμαρτία, ὡς ἁπατωσα 
thv ἁμαρτάνοντα. Είδες σοφὸν λόγον xal συνετὸν, 
ὅπως διὰ τοῦ εἰσαγαχεῖν ἑαυτὸν φοθούμενον,παρῄᾖ»ς- 
σε φοθεῖσθαι την ἁμαρ:ίαν, διδάξας ἅμα, xai ὅτι 
χρίαις ἔσται ἀδέχαστος. 


Peccatum vero merito deceptio appellatur, quia peccantem ipsum decipit, Vidisti sapientia plenum 
sermonem, quo Propleta, dum se timere introduxit, alios caute admonuit timere a peccaüis, cuu 
udicium Dei ejusmodi futurum sil, ut. corrumpi non possit. 


Vgns. 7. Qui confidunt in potestate eua, et ín mul- 
| titudine divitiarum suarum gloriantur. Subaudien- 


Οἱ πεποιθότες ἐπὶ τῇ Cvrdysic αὐτῶν, καὶ ἐπὶ 


τῷ π.Ιήθειτοῦ πλούτου αὐτῶν καυχώμµεγοι. lp: 
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υπ7χοστέου cb, 
νῦν, οὗ τοὺς ἐν ἔργῳ µόνον, ἀλλά xal τοὺς ἓν λόγῳ 
xai τοὺς πλουσίους, οὐ τοὺς iv χρήµασι µόνον, ἀλλὰ 
xai τοὺς ἓν λογιχοῖς θεωρήμµασι. Καλέσας δὲ τούτους 
ἰδί1, φησίν ’ 
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hoc in loco, verbum, Auscultate. Po- 
testatis autem nomen large intelligendum — est, 
ita ut non tantum ad eos dirigatur sermo, qui in 
operibus , sed ad eos etiam qui iu sermone 
potentes sunt. Simili modo divitias dicit, non eas 


lantum, qus in pecuniis, aut aliis fortunz bonis consistunt, sed eas etiam qua ad- doctrinam et philo- 


sophize studia pertinent. 

Ἀδε.1ρὸς οὗ Avcpovtat, AvepocstaiárÓpozoc; 
Ἐχεῖ, φγσὶν, οὐδὲ ἁδελφὸς δύναται λυτρώσασθαι τῆς 
χολάσεως, Ó φύσει φίλτατος” ἡ γὰρ ἰσχὺς χαὶ τὰ χῤήμα- 
τα οὗ συνδιαδαίνουσι. Καὶ εἰ ἀδελφὸς οὗ λυτροῦται, 
λυτρώσεται ἄνθρωπος; τὸ μὲν γὰρ, ᾿Αδε.φὸς οὐ Av- 
τροῦται, κατὰ ἀπόφασιν ἀνα γνωστέον * τὸ δὲ Λυτρώ- 
σεῖαι ἄνθρωπος, κατὰ ἐρώτησιν, μετὰ βΡαρύτητος. 
Λοιπὸν οὖν οὐχ ἔστιν ἐχεῖ λύτρωσις, ἁλλ᾽ ἐνταῦθα 


His igitur ita sigillatim convocatis, sermonem prosequitur , dicens τ΄ 


Vgns. 8. Frater non redimit, redimel homo? 
Illic, inquit, neque ipse etiam frater redimere fra- 
trem potest a supplicio, frater, inquam, qui san- 
guine nobis conjunctissimus est: vires enim et 
divitie illuc nobiscum pariter non descendent : 
quod si frater non redimit, quo pacto alienus homo 
redemerit ? flujus autem versiculi veiba divisim 
legenda sunt, ita ut absolute et cum determina- 


χρῆδιὰ µετάγοιαν ἑαυτόν τινα λυτροῦσθαι. Φησὶ γὰρ p tione dicatur : Frater non redimit ; ct puncto facto, 


f| Γραφή. ᾿Εὰν dractq Νῶε καὶ "I6 καὶ Aaytt4, 
υἱοὺς αὐτῶν καὶ θυγατέρας οὐ μὴ ῥύσονται. 


presenti vita ρῶπίεθιεί lacrymis tantum venia impetrari possit. Ait enim alibi Scriptura : 


Redimet homo ? Interrogative enuntiando. Restat 


. igitur, ut nulla illic speranda sit redemptio : cum in 


Si surrezerint 


Noe, Job, et Daniel, filios &uos et filias suas non liberabunt. 


Οὐ δώσει t θεῷ ἐξίίασμα ἑαντοῦ. Obxe 5 
ἁδελφὸς, οὔτε ὁ ξένος δώσει Σχεῖ ἑξίλασμα, Ίγουν 
λύτρον ἑαυτοῦ, χολάσει xal αὐτὸς ὢν ὑπεύθυνος. 


Kal τὴν τιμὴν τῆς ἁυτρώσεως τῆς γυχῆς ab- 
τοῦ. Καὶ οὐ δώσει τὴν τιμὴν, Ίγουν ἐξώνησιν τῖς 
ἐλευθερίας αὐτοῦ τῆς ψυχῆς ' doy; γὰρ ἀνθρωπίνης 
οὐδ' ὁ χόαµος ὅλος ἀντάδιος” ἐπεὶ xat ὁ Σωτὴῆρ ἡμῶν 
μέλλων λυτροῦσθαι τὴν ἀνθρωπίνην φυχὴν, αἶχμα- 
λωτισθεῖσαν ὑπὸ τοῦ διαδό)ου, οὐ γῆν ἔδωκχεν, οὐ 


Non dabit Deo placationem sui. Nec frater, inquit, 
nec extraneus quis, illic dare poterit placationem, 
hoc est, redemptionem sui ipsius: cum ipse po- 
tius poenas, pariter daturus sit , utpote peccatis 
obnozius. 

Vens. 9, 10. Et pretium redemptionis anime sua. 
Et non dabit pretium redemptionis, hoe est, non 
dabit redemptionem pro libertate aninie su , cum 
pro unius hominis anima universus etiam orbis 
sufficiens pretium non sit : quippe cum Salvator 
noster, hominum animas a szvo dzxmone in capii- 


θάλασσαν, οὐ xócpov, ἀλλὰ τὸ ἑαυτοῦ τίµιον αἷμα. C vitatem actas redempturus , terram. non. dederit, 


Ποῖον οὖν εὑρήσει τις ἐχεῖ λύτρον &&tov; "Opa xai 
σοφὰ ῥήματα, xai συνετὰ, καὶ αἰνιγματώδη. 


Quamnam igitur redemprionem illic quispiam idoneam invenire poterit ? Tu 


non mare, non ipsum denique orbem, sed suum 
pro nobis pretiosissimum sanguinem  effuderit. 
vero ipsa etiam Pro- 


phetz verba considera , quantam suboscurioribus verbis sapientiam reconditain habeant. 


"Exox(acev sic tóv αἰῶνα, καὶ ζήσεται elc τέ- 
Ίος. Καθαφάμενος τῶν ἀμετανοήτων, τρέπεται xal 
πρὸς τοὺς μετανοοῦντας, xal παρηγορεῖ τὸν χόπον 
τῆς µετανοίας ταῖς ἐλπίσι τοῦ μέλλοντος. Καὶ ἐχο- 
πίασε, φησὶν, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦτον ὁ μετανοῶν, xal 
λοιπὸν ζήσεται διαπαντός ' τοῦτο γὰρ τὸ, Ζήσεται 
alc τέλος. Ζωὴν δὲ λέγει τὴν χνοίως χαὶ ἄπονον ᾿ 
ἡ γὰρ ἐνταῦθα, χαταχρηστιχῶ:, ὡς παραδίδοται (15). 
Τέλος δὲ νοήσεις xal τὸν μέλλοντα αἰῶνα ..τέλος γὰρ 
ἐχεῖνος τοῦ παρόντος. 


Οὐκ ὄψεται χαταφθορὰγν, ὄταν Ιδῃ σοφοὺς ἆπο- 
θνήσκοντας. 'O τοιοῦτος παπληροφορημένο; περὶ 
τῆς μελλούσης αχρίσεως, ὅταν [δῃ τοὺς σοφοὺς τὰ 
θεῖα, ἤτοι τοὺς ἑναρέτους ἀποθνῄσχοντας, οὐ δόξει 
Βλέπεω χαταφθορὰν εἰς τὸ μηχέτ᾽ εἶναι, ἀλλ ἑναλ- 
λαγὴν ἀπὸ φθορᾶς εἰς ἀφθαρσίαν. "H xai ὅταν (5n 
τοὺς σοφοὺς τὰ µάταια ἀποθνήσχοντας, οὐ δόξει βλέ. 
πειν χαταφθορὰν σώματος ὁμοῦ xal φυχῆς, ὡς αὐτοὶ 


Ει laboravit in seculum, et vivet. in. πει. Cum 
pupugerit Propheta eos qui poenitentiam non ege- 
runt in prsesenti vita , nunc ad poenitentes conver-* 
titur, οἱ futurorum spe, penitentie molestias con- 
solatur. Et laboravit, inquit, in s:*culum hoc prz- 
sens, ille nimirum qui poenitentiam agit : et dein- 
ceps etiam vivet perpetuo. Hoc enim significant 
verba illa : Vivet in finem. Vitam autem eam dicit, 
quie proprie vita est, et sine labore. Ista enim 
praesens improprie vita dicitur, ut alibi tradidimus : 
per finem vero futurum szculum intellige , quo 
presens ssculum terminatur. 


p Vzms. 11. Non videbit corruptionem , cum tiderit 


sapientes morientes. Hujusmodi homo, qui de 
futuro judicio certus est, cum viderit sapientes 
viros ac virtute praeditos meri, non existimabit 
se corruptionem eorum videre, eam dico corruptio- 
nem, qua amplius futuri non eunt : quinimo arbi- 
trabitur seimmutationem videre a fragili hac et ca- 
duca vita ad stabilem quamdam et incorruptam. Vel 


Varie lectiones. 


(15) Al. προπαραδεδώχαμεν. 
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aliter : Cum viderit sapientes mori, ac falsis hujus Α ζῶντες ὀρίζονται (78) τὸν θάνατον, ἀλλὰ pezotxia: 


mundi bonis privari , non arbitrabitur animam 
pariter exstingui cum corpore, quemadmodum 
viventes homines mortem esse defiuierunt : quin- 
jmo demigrationem esse censebit, ct letum quemdam 
accessum ad vilam jucundiorem. [Lec autcm ad 
magis simplicem psalmi intelligentiam dicta sunt. 
Magnus vero Basilius juxta anagogen bac dicta 
exponens, ait, quod verba illa ; Redimet homo, et 
qus sequuntur, do Christo praenunti;ta sunt. Quia 
enim captivi olim sub dzenonis detinebamur impe- 
rio, admonet nos beatus David, quod nullus frater, 
hoc est, uullus propheta, ab hujusmodi nos poterit 
captivitate liberare. Fratres enim nobis esse di- 
cuntur prophete, quia propter nos venerunt, et 
quia ejusdem nobiscum sunt naturzg, Et dum hoc 
admonet, illud pariter praedicit , quod homo, hoc 
est, quod Christus, qui verus ac perfeclus est 
houo. quemadmodum et verus ac perfectus Deus, 
redimet nos. Verus enim ac perfectus homo vere 
tantum dici polest Christus, quia solus ipse hu- 


εἰς χόσμον ἕτερον. 'AJAX ταῦτα μὲν χατὰ τὴν ἁπ]ου- 
α-έραν ἐξήγησιν. Ὁ δὲ μέγας Βασίλειος ἀνάγων τὰ 
ῥητὰ, φησὶν, ὅτι τὸ Λυτρώσετ(μ ἄνθρωπος, xai τὰ 
ἑξῆς, περὶ τοῦ Χριστοῦ προεφττεύθησαν ' ἐπεὶ Υὰρ 
ἠχμαλωτίσθημεν πάλαι τῷ διαδώῳ, προεῖπεν ὁ Aa- 
6ἱδ, ὅτι ἁδελρὸς οὐ λυτροῦται τοὺς αἰχμαλωτισθέν- 
τὰς, τουτέστ, προφήτης ' ἀδελφοὶ γὰρ ἡμῶν ol 5; 
ἡμᾶς ἑλθόντες προφῆται, τῆς αὐτῆς ὄντες φύσεως" 
λοιπὸν λυτρώσεται ἄνθρωπος, τουτέστιν ὁ Χριστὸς, 
ὁ τέλειος ἄνθρωπος, ὡς xaX τέλειος θεὸς, ὁ φυλάξας 
ἀχέραιον τὸ τῆς ἀνθρωπότητος ἆξίωμα, καὶ διὰ 
τοῦτο χυρίως ἄνθρωπος * ὃς οὗ δώσει τῷ θΘεῷ ἑξί- 
λασμα ἑαντοῦ, οὐδὸ τὴν τιμὴν τῆς λυτρώδεως τῖς 
ψυχΏς αὐτοῦ ' 'Αμαρτίαν yàp, qnstv, ox &xo'n- 
σεν * ὑπὲρ ἡμῶν ov, χαὶ οὐχ ὑπὲρ ἑαυτοῦ δέδωγεν 
ἑξίλασμα τὸ οἰχεῖον αἷμα. "Oc xal ἑχοπίασεν ἓν τῷ 
παρόντι αἰῶνι, Ἠνίχα κεχοπιαχὼς ἐκ τῆς ὁδοιτωρίας, 
ἐκάθισεν ἐπὶ τῆς πηγῆς * ὃς οὐχ ὄψεται χαταφθο 
ρὰν, ὅταν ol ληιποὶ ἀποθνῄσχωσιν. Οὐ γὰρ δώσεις, 
φησὶ, τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφθοράἀν. 


maniiatis dignitatem a Deo homini datam integram atque immaculatam servavit. Merito igitur proprie 


homo dicitur, et ille solus est, qui 


non dab:t Deo placationem sui, neque pretium redemptionis aui- 


ma suc. Peccatum enim non [fecit  ; pro nobis igitur, et non pro seipso plscationem dedit pro- 


prium sangui:em. Qui etiam 


dalis sanctum tuum videre corruptionem **, 


Simul insipiens ct stulius — peribunt. Hi pariter, 
inqu't, diem suum obibunt, et segregabuntur ab 


laboravit in przsenti szculo, quando nimirum ex itinere fatigatus sedit 
super fontem; et qui non videbit corruptionem , quando czteri. morientur. Neque euim, 


iaquit , 


ἘΕπιτοαυτὸ ἄφρων xal ἄνους ἀπο.οῦνται. 
Ομοίως ἀφανισθήσονται ἀπὺ γῆς xai τῆς µερίδος 


js, qui salvandi sunt, lusipiens autem esi qui- ᾳ τῶν σωζοµένω», καὶ ὁ ἄφρων, Ίτοι ὁ μὴ cibo; «t» 


euuque Deum non novit, juxta illud : Dixit insi- 
piens in corde suo : Non est Deus "*, Est stultus ille, 
qui Deum quidem novit, sed terrenis tamen rebus 
affixus a coelestibus auimun avocavit. 

Vgns. 12. Et rlicnquemt. alienis, divitias suas. 
Repente enim mortui aliis divitias relinquent, 
quas multo sibl labore poraverant. 

Et sepulcra eorum. domus illorum ἐπ sweulum. 
]psi quidem magnificas sibi domos extruxere, quas 
cum alii possideant [ eis nimirum mortuis] re- 
stat ut. eorum sepulera domorum eis vicem ργῶ- 
beant, per totum hoc przsentis vite seculum. 

Tabernacula eorum in generationem εἰ generatio- 
xnéri, Rursus eamdem repetit sententiam, et inane 


ὄντως Θεόν ' Εἶπε γὰρ, φηαὶν, ἄφρων ἐν καρδίᾳ 
αὐτοῦ *: Οὐκ ἔστι θεός καὶ ὁ ἄνους, ἤγουν ὁ εἰδὼς 
μὲν τὸν θεὺν, ἐπὶ τὰ γήῖνα δὲ µόνον ἑπτρημένος, 
καὶ μηδὲν οὐράνιον ἀννοῶν. 

Καὶ καταωείψουσι d AAorplow τὸν π.λοῦτον αὐ- 
τῶν. Αἰφνίδιον ἀποθάνόντες, ἓν πόνῳ πολλῷ avv- 
έλεξαν. 

Οἱ τάφοι αὐτῶν, οἰκίαι αὐτῶν εἰς εὖν alora, 
Αὐτοὶ μὲν οἴχονς πολυτελεῖς ἑαυτοῖς χατεσχεύασαν, 
ἀλλὰ τούτους ἄλλων λαδόντων, αὐτοῖς οἶχοι ἔσονται 
δι ὅλου τοῦ παρόντος αἰῶνος οἱ τάφοι αὑτῶν. 


Σκηνώματα αὐτῶν, slc γΕΥεὰν καὶ γενεάν. Τὸ 
αὐτὸ πἀλιν φησὶ, πλέον διασύρων τὴν τούτων xaxo- 


eorum consilium magis ac magis carpit. Erunt D δουλίαν. "Ἔσονται γὰρ, φησὶν, οἱ τάφοι αὐτῶν σχη- 


enim illis, Inquit, eorum sepulcra pro taberna- 
P ot 
culis. 
Invocaverunt nomina sua ín lerris suts, Considera 


aliud pravitatis genus. Inanis etenim glorie cupi- 


ditate ducti, certis locis nomina sua indíidere, 
perpetuam inde memoriam aucupantes. Byzantium 
siquidem a Byzante denominatum cst, Dioge- 
nianus oger 4 Diogeniano, lMermoeium tbeatrum 
ab llermone, οἱ sic alia complara 1068, cum tamen 


93! [ Petr, n, 29. 03 Psal. xv, 10. 


νώµατα αὑτῶν. 


'ExexaAécavto τὰ ὀνόματα αὐτῶν ἐπὶ tor 
qur. "Opz καὶ ἕπερον εἶδος µοχθηρίας « ὑπὸ yao 
φιλοδυξίας ἐπωνόμασαν τὰ ὀνόματα αὐτῶν , ἐπὶ 
τῶν χωρίων, εἰς μνήμην ἀνέχλυτον (77). Τὸ μὲν 
οὖν Βυζάντιον, ἀπὸ Βύζαντος, ἐπωνόμασται ’ ὁ 6 
Διογενισνὸς ἀγρὸς, ἀπὸ Διογενιανοῦ * «b δὲ Ἑρμύ- 
νειον θέατρον, ἀπὸ Ἕρμωνος, καὶ εἴ τι τοιοῦον, 


$3 Pgal. 1, 4. 


Vario lectiones. 


(76) ΑΙ. ὀρίζουτες. 


(77) ΔΙ, ἀνέχλειπτον. 
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610) μὴ τοῦ ὀνόματος, ἀλλὰ τῆς ψυχῆς ποιβσασθαι A eos magis oportuisset nou inanium nominum, sed 


ἐτιμέλειαν 

Καὶ ἄνθρωπος ἐν τιμῇ ὢν, οὗ συγῆκεν. Ἐν 
τιμῇ ὢν, ofa μόνος xav' εἰχόνα θεοῦ δημιουργηθεὶς, 
οὐ συνῆχε τὸ οἰχεῖον ἀξίωμα, ἀλλ᾽ ἀφεὶς μιμεῖσθαι 
τὸ ἀρχέτυπον, ὅρα τί πεποίηχ6α. 


Παρασυγνεδ.1ἠθη τοῖς κτήνεσι τοῖς ἀνοήῄτοις, 
καὶ ὡμοιώθη abcoic. Παρασυνεθ.λἠθη, ἀντὶ τοῦ, 
συνετά η λόγῳ γὰρ τιμηθεὶς, καὶ τούτῳ τῶν ἀλό- 
qu» ἄρχειν κελευσθεὶς, συνέταξεν ἑαυτὸν τοῖς χτή- 
νεσιὺ, ὅσον εἰς ἁλογίαν, ofa μὴ λογιζόµενος τὰ οὗ” 
ῥράνια, ἀλλὰ περὶ µόνα τὰ ὙΥεηρὰ στρεφόµενος, xal 
δίκην ἁλόγων ἐπὶ τὰ πάθη φερόμενος, ὁσάχις ἂν ἡ 
ἐτιθυμία, f θυμὸς χινήαῃ, καὶ «b τῆς σαρχὺς ἢἠδὺ 


animarum suarum fuisse sollicitos. 

Vgns. 15. Et homo, eum in honore esset, non intelle. 
tit. Cum esset homo in honore veluti qui solis ad De, 
imaginem creatus sít,non intellexit quanta insignitus 
fuerit gloria, sed illud negligenssemulari exemplar,ad 
cujus imaginem factus fu-rat, quorsum abierit specta, 

Comparatus esi pecoribus iusipientibus, el similis 
[actus est illis.— Comparatus est, hoc .est, Cullo- 
catus eum illis. Nam cum ratione a Deo donatus 
esset, inperatuimqte ei fuisset ut rationis sceptro 
usus brutis omnibus dominaretur, ipse abjectis 
proprii regni insignibus sese inter, pecora consti- 
tuit, Nam eb censidevationem omnem de rebus 
celestibus animo exuit, et irrationabilem Πιο 


tis τρόποις µεταδιώκων. Κτήνη δὲ ἁπλῶς πάντα 9 partem sibi dominam statuens, cirea vilia ac 


κἀλεῖ τὰ ἄλαγα. 


parui! ; eive immoderata ventris allexit ingluvies, nullum adbibuit modum; et ita demum 
sctus est, ul. brutorum] omnium insaniam excesserit, Per pecora autem 


telligit. animantia. 

Αὕτη ἡ ὁδὸς αὐτῶν, σχἀνδα.]ον abcoic. Ἡ 
πρὸ τὰ κτήνη ὁμοίωσις ἐμπόδιον αὐτοῖς, xal βλάθη 
grin. 


Καὶ μετὰ ταῦτα ἓν τῷ στόµατι αὑτῶν εὑδοκή- 
σουσι. Kal μεθὸ ὁμοιοῦνται τοῖς χτήνεσιν οἱ τοιοὺ- 
τοι, πράξαντες τὰ φαῦλα, Χαὶ διὰ στόματος ápe- 
σθγσονται τοῖς πετραγμένοις * τοῦτο γὰρ τὸ Εὺδο- 
κήσουσιν ἐνταῦθα σηµαίνει’ ὃ καὶ μᾶλλον χατηγο- 
ρίας ἄξιον , ὅτι οὐ µόνον πράττουσι τὸ χακὺν, ἀλλα 
xa λόγῳ τοῦτο ἀεμνύνουσιν, 


'Üüc πρόδατα ἐν ᾷδῃ ἔθετο. Λοιπὸν 6 θεὺς τοὺς 
«303109; ἔθετο ἐν ἄδῃη, ὡς πρόθχτα, τουτέστιν, 0; 
ἁλόγ.υς Ὑενομένους, ὡς ph δυναµένους ἑαντοῖς 
βοηθῆσαι, f, προχείρους εἰς σφαγἠν. 


θάνατος κυιμανεῖ αὐτούς. Πρόδατα εἰπὼν , 
προστέθειχε xai ποιμένα, φυλάξας τὴν τοῦ λόγου 
τροπήν. θάνατον δὲ λέγει, τὴν τιμυρίαν * οὐδὲ γὰρ 
ἀναιρεθέντες, τῆς τιμωρίας ἁπαλλαγήσονται ' οι- 
μαν οἳ δὲ, ἀντὶ τοῦ, Qu ulace? χρὴ δὲ γινώσκειν, ὡς 
εἴωθεν ἡ Εραφῇῃ θάνατον ψυχῆς xal ἀπώλειαν γν- 
Y5z την τιµωρίαν λέχειν, 


Kal καταχυριεύσονσω αὐτῶν οἱ εὐθεῖς τῷ 
πρωϊῖ. Ti spot μὲν, ἀντὶ, ταχέως ' Κατακυριεύ- 
σουσι δὲ, ἀντὶ τοῦ, Κρείττους ἔσονται. Λέγει δὲ, ὅτι 
ὀρβθῶς β.οῦντες οἱ ἑνάρετοι, ταχέως χρείττους τῶν 
τοιούτων ἔσονται, χαίτοι πένητες ὄντες' καὶ οὐχ Exet 
µόνον, ἕνθα οἱ στέφανοι, ἁλλὰ χἀνταῦθα σχεπόµενοι 
παρὰ θεοῦ, xal τιμώμενοι παρὰ ἀνθρώπων, xal 
μὴ ἠττώμενοι «fc πονηρἰας αὐτῶν. "Ops γὰρ τὸν 
"vote, ὃς ἓν δουλείᾳ ὧν, χρείττων γέγονε τῆς αὖ- 
τοῦ δεαποίνης. 


Kal βοήθεια αὐτῶν παΔαιωθήσεται ὃν τῷ 


terrema  versa'us, brutorum instar, cupiditates 
sectatus est; οἱ sive ira impulit, belluino furor; 
libidins 
in universum omnia in- 


Vins. {4. Hec via eorum scandalum ipsis. lI:ec, 
inquit, similitudo, qua pecorum ac brutorum de- 
sideria et ores referunt, magno illis impedi- 
mento est, et dainno ad profectum virtutis. 

Et post. h&c. in o1e suo. complacebunt, Et post- 
quam perverse agendo siiniles facti sunt pecoribus, 
illud etiam mali addiderunt, ut proprio ore de 
commissis a se delictis glorientur. Hoc enim sili 
vult, quod ait: In ore suo conplacebunt, quod 
cerie. graviori damnatioge dignum est, cum non 
ipsi solum mala agant, sed proprio etjam sermone 
ea przdicent et extollant. 

Vens. 15. Sicut oves. in inferno posuit. Ceterum 
Deus illos ut oves in inferpum intrusil, cum 
scilicet irrationales facti sint, et sibi ipsis auxili 
esse non possint. Vel, oves ideo eos appellavit, 
tanquam cruciatui ac neci expositos. 

Mors pascet eos. Cum oves dixerit, addidit, 
quinam esset fulurus pastor, similitudinem seu 
wauslationem servans ; per mortem autem sup- 
plicium intelligit. Nuniquam enim a peris absol- 
ventur, qui íta inortui sunt. Pascet autcm eos, lioc 
est, eos castigabit. Illud autem scire oportet, quod 


D per anima mortem et per anima perditiunem so- 


let Scripiura supplicia ac poenas anima significare, 


Et dominabuniur eorum recti in matutino, In ma- 
tutino dicit pro, cito. Dominabuntur autem, hoc es!, 
potentiores erunt. Sensus est igitur, quod qui recte 
vixerint, et. virtute prestiterint, cito illis crunt 
potentiores : neque illie tantum, ubi virtutis laurea 
reposita est, sed in hac etiam vita. Quia οἱ a di- 
vino protegentur auxilio, δἱ summo honore con- 
spicui illis etiam videbuntur, a quorum perversitate 
superari non potuerunt, Exemplo tibi sit beatus 
Joseptií, qui eum in servitute esse!, impulica do- 
mina potentior factus est et gloriosior. 

Et auxilium eorum veterascet in Inferno. Veteras- 
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cet, hoc est, Prorsus fiet. inutile, Nam quod ve- Α ἆδῃ. — Παλαιωθήσεται , ἀντὶ τοῦ, ἄχρτοτος 


tustum est, inutile esse censetur : quod autem 
utile non est, quasi jam non sit, abjicitur. Confi- 
debant illi, inquit, in divitiarum atque amicorum 
copia : qus in iuferno ant nulla aut inutilis 
erit. !llie enim huiusmodi non admittuntur au- 
xilia. 

A gloria sua expulsi sunt. Non hec tantum eis 
acciderunt, quia brutis se: similes reddidere, ve- 
rum et propríam amiserunt gloriam, ob quam ipsi 
periere. Summo enim studio tenebantur, ut me- 
moriam sibi laudis pararent. Neque modo hanc 
amiserunt, sed et iusuper ignouinia tantum ae 
probris celebrem illam reliquerunt. 

Vras. 16. Verumtamen Deus. redinet. animam 
meam de manu inferni, cum acceperit me. Hasc de 
Chris'i Incarnatione predicta sunt et de animarum 
. liberatione, qux tunc in inferno erant, ltedimet, 
inquit, animam meam, quando per incarnationem 
me sibi in domicilium acceperit. 


Vrns. 17, 18. Ne timueris cum dives factus [ue- 
rit homo, att cum multiplicata fuerit gloria domus 
tjus, quoniam, cum interierit, non sumet omnia, ne- 
gue descendet cum eo gloria ejus. De injusto ho- 
mine sermonem habet [tametsi simpliciter de ho. 
mine loqui videatur]. Ne formides, inquit, aut 
eogites quod humana Deus non aspiciat. Nihil 
enim eorum descendet cum illo in Infernum : sed 
nudus abibit relictis omnibus. Gloriam autem do- 


ἔσται, τουτέστιν, οὐχ ἔσται. Τὸ μὲν γὰρ παλαιὺν, 
ἄχρηστον ' τὸ δ' ἄχρηστον, Ίδη μὴ 5v. "E0455. 
σαν, φησὶ, τῇ BonOela τοῦ πλούτου χαὶ τῶν φΏων, 
Ἶτις ἐν τῷ ἅδῃ οὐ χρηαιμεύαει, διότι υὑχ ἔστι συν- 
διαδαίνουσα. 


Ἐκ τῆς δόξης αὑτῶν ἑἐξώσθησαγ. Ko οὐ 
ταῦτα πεπόνθασιν ἑλόμενοι τὴν ἁλογίαν, ἀλλὰ χεὶ 
τὴν δόξαν ἀπώλεσαν, δι ἣν dpa καὶ ἀπώλοντ. 
Ἐσπούδασαν μὲν γὰρ μνήμην bxalvou χαταλιπεῖν 
ἑαυτοῖς * ἁπέδαλον δὲ xal ταύτην, fj ἀμανρωθεῖταν, 
3| καὶ εἰς φόγον ἀντιπεριχωρήσασαν. 


llAhv ὁ θεὺς «υτρώσεται τὴν ψυχή» pov à 
χειρὸς ᾷδου, ὅταν «Ἰαμδάνῃ µε. Προφητεία τοῦτο" 
περί τε τῆς ἑνανθρωπήσεως τοῦ Θεοῦ, xal i; 
ἑλευθερίας τῶν ἐν ἆλδῃ φυχῶν. Αντρώσεται, quit, 
τὴν φυχήν µου, ὅταν λαμθάνῃ µε οἶχον ἑαυτῷ διὰ 
τῆς ἐνανθρωπήσεως. 


Mi) φοδοῦ, ὅταν π.ουτήσῃ ἄνθρωπος, ἡ ὅταν 
π.1ηθυνθῇ ἡ δόξα τοῦ olxov αὑτοῦ, ὅτι οὐκ ἐν 
τῷ ἀποθνήσκειν αὐτὸν «ἑήψεται τὰ πάντα, οὐδὲ 
συγκαταδήσεται αὐτῷ ἡ δόξα αὐτοῦ. "Άνθρωπον 
ἐνταῦθα][λέγει, τὸν ἄδικον. ΜΗ πτοηθῆς, φησὶν, ὡς μὴ 
ἐφορῶντος τοῦ Θεοῦ τὰ ἀνθρώπινα' οὐδὲν γὰρ τούτων 
συγχαταδῄήαεται αὐτῷ εἰς ἅδην, ἀλλὰ γυμνὸς «iv 
των ἀπελεύσεται, Δόξαν δὲ εἰπὼν, λέχει τὴν pera- 
λωσύνην , τὸν ὄγχον, τὴν περιφἀνειαν. (15) Ἡ 


mus, magniflcentiam seu fastum appellat et vivendi C δόξα τοῦ οἴκου αὐτοῦ δόξα μὲν οἴκου, στοαὶ, περί- 


superbiam. Vel aliter : Gloria domus ipsius, do- 
mus sunt ornamenta, ut porticus, deambulationes, 
aurata tecta, pavimentum, animalia illic lapillis 
distincta, prata, horti, servorum greges, sumptuosa 
supellex, et vasa, aut si quid aliud ejusmodi est. 
G'oria autem corporis, fortitudo est, pulchritudo, 
et proceritas. Gloria vero animz, sola virtus. Re- 
stat. igitur, ut verba illa Prophet : Omnis gloria 
hominis, sicut herba, vel sicut flos. herbe, de corpo- 
ris gloria dicta esse intelligantur. 


Vgas,. 19. Quoniam anima ejus in vita ipsius 
benedicetur. lpse enim dum vixerit beatus dicetur, 
et laudabitur ab iis, qui ignorant, quanam sit vera 
vite beatitudo. Nam ubi mortuus fuerit, contraria 
prorsus patietur. 


Confitebitur tibi cum bene feceris ei. Verba ec 
ad pauperem dicta sunt. Ubi, inquit, bona, hoc est, 
grata ei feceris, tunc tantum tibi aget gratias. 
Nam postmodum despiclet atque contemnet, tam- 
etsi in omni virtutum genere profeceris. Dicere 
eiiam possumus, quod hzc verba per Prophetam 
ad Deum de injusto homine dicta sint, ac si dice- 
ret : Quoties pravo huic homini beneficium aliquod 


πατοι, χρυσοὺς ὄροφος, ἔδαφος, ζῶα ψηφῖαι διηνθι» 
σµένα, λειμῶνες, παράδεισοι, ἀνδραπόδων ἀγέλαι, 
πολυτελή ἔπιπλα, xal σχεύη, καὶ εἶ τι τοιουτον 
δόξα δὲ σώματος μὲν ἀνθρώπου, ῥώμῃὴ, καὶ χάλλος, 
xai μέγεθος, χαὶ τὰ τοιαῦτα * δόξα δὲ φυχᾶς. μό- 
voy ἡ ἀρετή ' λοιπὸὺν οὖν «5 * Πᾶσα δόξα ἀνθρώπου, 
ὡς χόρτος, ἢ ὡς ἄνθος χόρτου,περὶ τῆς σωματικης 
νουῦμεν αἱρῆαθαι δόξης. 


"Οτι ἡ ψυχἠ αὐτοῦ ἐν τῇ Gor αὐτοῦ sb opere 
σεται. Καὶ γὰρ αὑτὸὺς ἕως ἂν ζῇ, µαχαρίσεται, 
εὐφημούμενος παρὰ τῶν ἁγνοούντων, τς fj paxapla 


p ζωή” τελευτήσαντος δὲ, τἀναντία πείσεται. 


Ἐξομολογήσεταί σοι, ὅταν ἁγαθύνῃς aito. 
Πρὸς τὸν πένητα ὁ λόγος, ὅτι Ὅταν ἀγαθὰ, τουτέστιν, 
εὐάρεστα ποιῄσῃς αὐτῷ, τότε µόνον εὐχαριστήσει 
gov τὸ ὃ ἐξῆς, καταφρονῄσει, χα) ὑπερόψεται, εἰ xal 
κατορθώσεις ἅπασαν ἀρετὴν. Ἡ καὶ πρὸς τὺν 8: 
εἴρηται ταῦτα, ὅτι " Oxav ἀγαθοποιήσης αὐτῷ, $032- 
ριστήσει΄ ὅταν δὲ συντύχῃ Ἀλύπαις, βλασφημήσει . 
6 δὲ δίχαιος εὐλογήσει τὸν Κύριον ἐν παν») xat. 


coniuleris, tunc gratias tibi aget: verum si quz illi calamitates obvenerint, ad blasphemias εί ma- 
ledicta confugiet : non sic autem justus, sed benedicet Dominum iu omni tempore. 


Varie lectiones. - 
(78) lec usque ad Commentarii finem in alio Cod. desiderantur. 
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Εἰσελεύσεται ἕως vevsüc πατέρων αὐτοῦ.Α — Vens. 30. Introibit. usque. in generationem pa- 


Axoflavby, εἰσελεύσεται εἰς τὰ κχατώτατα τῆς 
ph; ἕως τοῦ ᾖδου, ὅπου ἐστὶν fj Υενεὰ τῶν πατέρων 
αὐτοῦ. 

"ως αἰῶνος οὐκ ὄγιεται φῶς. "Ew ἑἐστὶν αἰών. 
às δἐὲστιν αἰών. Αἰωνίως οὖν οὖχ ὄψεται qx, εἰς 
σχότος παραπεµφθείς. 


Καὶ ἄνθρωπος ἐν τιµῇ ὢν, οὗ συνῆκε ᾽ παρα: 
συνε6λήθη τοῖς κτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις καὶ ὠμοιώ- 
(n αὐτοῖς. Σχετλιάζει πάλιν, ὅτι xal ὁ ἄνθρωπος ὁ 
βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέλους ἑλαττωθεὶς, περὶ οὗ φησιν 
ὁ Σολομών. Μέγα ἄνθρωπος καὶ tlg ἀνλρ 
ἑ]εήμων, παρασυνεθλἠθη τοῖς χτήνεσι τοῖς ἀνοί- 
τοις. 

ψΨα.μὸς τῷ Ἀσάν. 
. VYAAMOZ MB'. 

Καὶ περὶ τῆς Τοῦ Ασάφ ἐπιγραφῆς kv προοιµίῳ 
τίς βίδλου τῶν Ὑσαλμῶν διελάδοµεν, καὶ περ,ττὸν 
ἡγοῦμαι περὶ αὐτοῦ παλιλογεῖν ' εὐλόγως δὲ οὗτος ὅ 
έαλμὸς ἀχολουθεῖ τῷ πρὺ αὐτοῦ ^ xal γὰρ χαὶ iv 
τούτῳ διαμαρτυρία xai ἔλεγχος * πλὴν iv ἐχείνῳ 
μὲν πᾶσα «φύὖσις ἀνθρώπων συγχαλεῖται πρὸς 
ἀχρόασιν' ἐνταῦθα δὲ, ὁ οὐρανὸς xal f$ γη’ Προσκα- 
ἀέσεται γὰρ τὸν obparóv dro, καὶ τὴν ΤΗ». Ev 
ἐχείνῳ μὲν ἁπλῶς πᾶς πονηρῶς βιῶν χατηγορεῖται, 
ἐν τούτῳ δε οἱ Ἰουδαῖοι ἐλέγχονται. Καὶ ἄλλος δὲ 
προφήτης εἰσάγει τὸν θεὺν οὕτως διχαζόµενον καὶ 
ἑλέγχοντα, λέγων : ᾽Αχούσατεα. φάραγγες, xal 0s- 


µέ]ια τῆς γῆς, ὅτι χρίσις τῷ edo πρὸς τὸν Aaóv (. 


αὐτοῦ, καὶ μετὰ τοῦ .1αοῦ διαἀεχθήσεται᾽ xal 
Ἡσαῖας' "Axove, οὐρανὲ, καὶ ἐνωτίζου, ἡ yn. Καὶ 
σύνηθες τῇ Γραφῇ τὸ τοιοῦτον σχῆμα, ὅπερ icti 
πληχτιχώτατον καὶ ἐντρεπτιχώτατον, ὅτι τὰ ὄφυχα 
χαθέζονται χριταὶ τῶν ἑμφύχων, ἅμα δὲ χαὶ τῖς 
τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας ἀποδειχτικχώτατον, τοσοῦ- 
τον συγγαταθάντος, ὥστε καὶ κχρίνεσθαι μετὰ τῶν 
ἀνθρώπων. 


ιο homines judiceatura. Summam praterea Dci in nos misericordiam Propbeta 


trum suorum. Übi mortuus fuerit, ingredietur in 
infima terre usque in infernum, ubi est generado 
patrum suorum. 

Usque in Ἱεσεκίμπι non. videbit [ucem, Donec, 
inquit, sseculum est : seculum vero semper cst. 
Nunquam igitur videbit lucem, utpote missus ad 
tenebras. 

Vgns. 21. Et homo, cum ín honore esset, non intei 
lexit, comparatus est pecoribus insipientibus, et. si- 
milis factus est. illis. Rursus miseriam deplorat 
humanam, quod homo scilicet qui modicum quid 
ab angelis minoratus est, et de quo Salomon : 
Magnus homo, εἰ honoratus vir misericors : com- 
paratus sit pecoribus, et similis eis sit factus. 

Psalmus ipsi Asaph. 
PSALMUS XLIX. 

Quid sibi velit inscriptio Asaph, abunie dixi- 
mus in procemio operis. Ideo superfluum ducimus, 
ea iterum repetere. Non temere tainen hic psal- 
nius collocatus est post proxime prcedentem, cum 
utrobi;ue contestetur nos et reprehenist Pro- 
pheta. Tametsi illud quis fortassis diversum esse 
dixerit, quod illie humana omnis naturá. ad. au- 
diendum convocatur, hie autem colum ipsum et 
terra : Advocabit enim, inquit, celum de. sursum, 
et lerram; ei quod in illo quidem in univer- 
sum quilibet accusatur, qui prave vivit, in lioc 
vero Judzi tantum reprehendi videantur. Est et 
alius Propheta, qui Deum simili modo judicantem 
et reprehendentem introducit dicens : Audite, valles 
et (undamenta terre, quoniam judicium Deo esl erga 
populum suum, ei cum populo suo disceptabit , et 
[saias : Audi, celum, et auribus. percipe, terra. Fa- 
miliaris enim est apud Scripturam hic loquendi 
modus , quo ad timorem pariter ae pudorem 
cxcitandum uti solet, dum facit, quod ipsa etia 
inanima consessura sint, ipsosque anima pradi- 
in eo demonstrat, 


dum illum nobis adeo condescendere tradit, ut nobiscum etiam judicari velit. 


θεὸς θεῶν Κύριος ἐλά.ησε, xal ἑκά.εσε τὴν 
γῆν. Téscapa σηµαινόµενα τοῦ θΘεὸς ὀνόματος εὖὑ- 
ρίσχοµεν παρὰ τῇ Γραφῇ ΄ τὸ μὲν χυρίως λεγόµε- 
µενον ὡς θΘεὸς πάντων δημιουργός ᾽ τὸ δὲ, χατὰ 
µέμησιν χαὶ ὁμοίωσιν, ὡς τὸ, Θεὺὸς θεῶν Κύριος 
ἐ.ά.ησε' xal* 'Ο θεὸς ἔστη ἐν συγαγωγῃ θεῶν, 
àv µέσῳ δὲ θεὺς διακρινεῖ ' xal: "Eoo εἶπα, θεοἰ 
ἐστε, καὶ vlol ᾿'Υν στου πάντες ' χαὶ, θεοὺς οὗ 
χαχο.ογήσεις, xal ἄρχοντας τοῦ .Ίαοῦ σου οὐκ 
ἐρεῖς xaxàc. Δῆλον γὰρ, ὅτι θεοὺς ἓν ταύταις ταῖς 
χλήσεσι χαλεῖ τοὺς δι ἀρετῆς µιµουμένους τὸν θεὸν, 
καὶ τους ὁμοίους τῷ 8s, χατὰ τὸ ἄρχειν xal τὸ 
αρίνειν, ὡς οἱ ἄρχοντε; xal ol κριταί. Τρίτον δὲ 
σημµαινόµενον, κατὰ ἀναλογίαν, ὡς ὁ Μωῦσῆς θεὸς 
Φαραὦ λεγόμενος, ola τερατουργῶν χατ᾽ αὐτοῦ, xal 
τιμωρούμενος αὐτὸν, xal τῷ βουλήματι χρώμενος 
εἰς παραγωγὴν τῶν κολάσεων, xal προφήτην τοῦ 


** psal, Lxxi,! 


*5 Jhid. 6. ** Exod. xxu, 28. 


VERS. 4. Deus deorum locutus est, εἰ vocavit 
terrum, Apud Scripturam nonien. Deus. quatuor 
assumitur. modis. Et primo quidem Deum illum 
dicimus, qui rerum onimnium Creator cst οἳ Do- 
minus. Secundo per. similitudinem atque imitatio- 


D nem, Deum aliquem appellari videmus, u! in prz- 


senti psalito, Deus deorum locutus. est δν. Item, 
Deus stetit in synagoga deorum, in medio autem 
deos dijudicabit ** , eV: Ego dixi : Dii estis, et filii 
Altissimi omnes **. Tem : Diis non maledices, et 
principibus populi iwi non dices malum. Manifestum 
enim est hujusmodi nomine eos vocari, qui per 
virtutem Deum verum imitantur, quique veluti 
principes ac judices, regendo, imperanio, judi- 
cando, Deo similes faeti sunt. Tertio modo Deum 
dici invenimus juxta analogiam, eo modo quo 
Moyses Pharaonis Deus dictus est, veluti qui 
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inagna adversus illum miracula ac prodigia ope- A βουλήµατος ἔχων τὸν ᾽Ααρὼν, χαὶ δοχῶν τῷ Φαριῷ 


rabatur, qui eum castigabat, qui pro arbitrio fla- 
gela inferebat, qui sententi: sus prophetam 
habebat Aaron, et demum qui mortis et. vite 
dominus ab illo esse ferebatur. Differt autem hzc 
significatio a secunda, quia hic pon simpliciter 
dicitur Deus, sed cum adjectione ; Deus Pharaonis. 
Q'iarto ex colentium errore, juxta. quam  siguifi- 
calionem illud scriptum legimus : Jte. et. clamate 
ad deos, quos elegistis  ; iterum : Non [facietis vobis 
deos argenteos, aut aureos 91. Dicit igitur sanctus 
Spiritus per prophetam nostrum David, quod Deus, 
priacipum omnium ος judicum terre creator, 


locutus est. Quid autem sit locutus, alius propheta deolaravit 


valles ct [(undamenta terre ** ; 


θανάτου γαὶ ζωῆς κύριος. Διαρέρει δὰ τοῦτο to 
δευτέρου σηµαινοµένου, ὅτι οὐχ ἁπλῶς θεὸς λέγεται, 
χαθάπερ ἐχείνος, ἀλλὰ, θεὺς Φαραώ. Τέταρτον, o 
xx:Àà πλάνην, ὡς τά' Παδίξὥτε καὶ βοᾶτε aic 
τοὺς θεοὺς, οὓς ἐξε.έξασθα, xal * OD. κοιΊσετε 
ὑμῖν θεοὺς ἀργυροῦς ?) γρυσοῦς. Φησὶν οὗν ὁ Δα- 
6ἱδ, τὸ Πνεύμα τὸ ἅχιον, ὅτι ὁ Δημιωυργὸς τῶν 
ἀρχόντων χαὶ τῶν χριτῶν τῆς γῆς, ὁ Κύριος πάντων 
ἁπλῶς ἐλάλησε. T( δὲ ἐλάλησεν, εἶπε προφήτες 
ἕτερος, ὡς ἀνωτόρω clpfixapev: ᾽Αχούσατε, gápar- 
yec xal θαµά.ια τῆς γῆς. Καὶ ἐχάλεσεν τὴν voy 
διὰ τῆς λαλιᾶς ταύτης εἰς ἀχρόασιν, 


UL sepe diximus : Axdite, inquiens, 


; et vocavit terram ad audiendum. [Sed possumus etiam deorum  ap- 


prcllatione eos inielligere, qui ad imaginem Dei procreati, integran atque  incorruptam illius jma- 
ginem servaverunt, nec terreno eam fuco aut vitioso aliquo corruperunt pigisento.] 


Vgns. 2. À solis ortu usque ad occaswun. Omnem, B 


Inquit, rerram advocavit. His enim terminis tota 
ferra continelur. 

Ez Sion species decoris ejus. Verbo nac et qua 
sequuntur, per parenthesiu dicta sunt, et propbe- 
tias continent. Senaus est quod, sicut olim species 
ac palchii.u.lo divini decoris fuit ex Sion : quia 
scilicet templum, quod ornamentum quoddam et 
gloria erat divine majestatis, olim in ea pulcber- 
rimum effulsit : ita in posterum similiter species 
divini decoris erit ex Sion, quia ex ea fulgentis- 
sios lucis suz radios Christus emissurus àit : 
Christus, inquam, summa divini decoris species, 


Ἀπὸ áratoAor µέχρι δυσμῶν. Τουτέστι x32 
by ταύταις γὰρ σύμπχσα περατοῦτα: f) ΥΠ. 


Ἐκ σιὼν ἡ εὑπρέπεια τῆς ὡραιότητος αὐτοῦ. 
Τοῦτο xai τὰ ἑξῆς ῥητὰ διὰ μέσου χεῖντα:ι, προ- 
φητείας ἔχοντα τὸ δὲ ῥτθὲν τοιαύτην παρίστησιν 
ἔννοιαν, ὅτι καὶ πρότερον ἐν Σιὼν ἣν ὁ vab; το 
Πατρὸς, ὃς fv κόσμος xo 526a τῆς θεότητος αὐτοῦ) 
καὶ ὕστερον, ὃκ Σιὼν ἔσται ὁ vab; τοῦ Ylou, τουτ- 
έστι τὸ πρόσληµµα, ὃς ὁμοίως ἔσται χόσµος xal 
δόξα τῖς αὐτοῦ θεότητος ἑνοιχούσης ὡραιότττα 
γὰρ τὴν θεότητα νοῄῇσεις * τί γὰρ θεότητος ὡραύ- 
^£ 90V , 


εἰ verum divinz majestatis templum. Per decorein enim bic divinitatem intelligit. Quid eni:» ipsa. est 


diviuitate magis decorum ? 


Vrns. δ. Deus manifeste veniet, Deus noster, et C 


non silebit. Verba hxc secundi adventus prophe. 
tiam continent. [n primo enim adveutu incognitus 
venit Christus, et non wanifeste, quinimo ipsum 
etiam fallens diabolum. Neque enim eum in monte 
interrogasset, an esset Flius Dei, si ei cognitus 
fuisset. Ib. secundo autem maulfeste veniet cum 
potentia, et gloria multa. la. primo igitur adventu 
venit in. personam servi, veluti venaturus eum qui 
a se rebellaverat demonem. In secundo. auteui 
veniet tanquam judex totius creatura, et. quemad- 
modum exit fulgur ab oriente, et videlur. usque ad 
occasum, ita erit adventus Filii hominis**, omnibus 
nimirum et formidabilis, et manifestus. Et non 
silebit Deus, hoc est, Non perpetuo tanta patienti 
aniio mala sustinebit. 

Ignis in conspectu ejus accendetur, el in conspectu 
ejus procella vehemens. Terribilem Dei praseutiam 
sitque intolerandam quodammodo esse przedicit his 
verbis. Talem etiam eum vidisse legimus prophe- 
tam Danielem : Flunen, inquit, ignis trahebat ante 
eum ; thronus ejus, flanmo ignis; rol& ejus, ignis 
comburens *'. Procella antem, violentus atque into- 
lerabilis ventorum inpetug. 

Vgnag. 4. Advocabil celum sursum, et lerram, ut 


*' Judic. xxvn, 14. 5' Exod. xx, 25. 


” Mich. v1,2. 


'0 θεὲς ἐμφανῶς f£eu, ὁ cóc ἡμῶν, καὶ οὗ 
ἁπαρασιωπήσεται. Τοῦτο προφητεία περὶ της δευ- 
τέρας τοῦ Χριστοῦ παροναίας. Ἑν μὲν γὰρ τῇ 
πρώτῃ ἀσυμφανῶς 30e, λαθὼν xal αὖτὸν τὸν διά» 
ἔολον ' o) Υὰρ δρώτα αὐτὸν ἐπὶ τοῦ ὄρους, E llc 
εἶ τοῦ 8500 ; kv δὲ τῇ δευτέρα! φανερῶς ἑλεύσεται 
μετὰ δννάµεως xal δόξ;ς πολλῖς. Τότε μὲν γὰρ. 
ὡς θηρατὴς τοῦ ἀφηνιάσαντο;, ἦχεν ἓν οἰχέτου σχῇ- 
pa: ὕστερον OR, ὡς χριτῆς τοῦ πλάσματος fec. 
Ὢσπερ kp?) ἀστραπὴ, φησὶν, ἑκπορεύεται ἐξ 
draco Aor 1Alov, xal φαίνεται ἕως δυσμῶν, οὔ- 
τως ὅσται xal ἡ παρονσία τοῦ ΥΙοῦ tov ἀγθρώ- 


zov, πᾶσι φοθερά τε xal Φφανερἀ. Oo παρα- 
σιωαπήσεζαι δὲ, ἀντὶ τοῦ, Οὐχ ἀνεξικαχήὴσει δια- 
παντός. 


Πῦρ ἐγώπιον αὐτοῦ .καυθήσεται, καὶ κύὐκ.ὶῳ 
αὐτοῦ καταιγχὶς σφοδρἀ. Τὸ φρικτὸν αὐτοῦ xal 
ἀνυπόστατον διὰ τούτων προαγορεύει * οὕτω γὰρ xal 
Δανι]λ ἐθεάσατο * Ποταμὸς γὰρ, φησὶ, πυρὸς εἴὶ- 
xev ἔμπροσθεν αὐτοῦ: ὁ θρόνος αὐτοῦ, φ.1ὸξ 
πυρός’ οἱ εροχοὶ αὐτοῦ, αὓρ gAéyor. Κατα.γς 
δὲ ἐστι ῥαγδαία ῥύμη πνεύματος xal ἀφόρττο». 


Προσκα.]έσεται τὸν οὗρανὸν dvo, καὶ ziy Tav, 


* Mittlo xxiv, 27... 9? Daa. vii, 9. 
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τοῦ διαχρῖναι tóv Aaór. αὑτοῦ. Τὸν ἄνω οὐρανὸν, À dijudicet populum suum. Colum sursum dixit, pro 


xa6' ὑπερδατόν. Προσχαλεῖται δὲ ταῦτα, ἕνεχεν τοῦ 
&axplvat τὸν λαὺν αὐτοῦ, καχῶς πολιτευόμενον " 
διαχρῖναι δὲ vov. τὸ ἑλέγξαι λέχει. Σχόπει δὲ ὅτι xai 
Νωῦσῆς εἰσαγαγὼν τὸν Àaby εἰς τὴν γῆν τῆς im- 
αγγελίας, τὸν οὔρανὸν xal τὴν γην µάρτνρας τῶν 
συνηκῶν πσρέλαδεν, ὡς μονιμώτερα σώματα, xal 
ὡς περιεχτιχὰ τῶν ἁμαρτανόντων, fj χατορθούντων. 
Ἔστι δὲ τὸ σχῆμα προσωποποιἰα, ὅτε τοῖς ἀφύχοις 
ἐμφύχων σώματα περιτίθεµεν. 

Zvraráysers αὐτῷ τοὺς ὁσίους αὐτοῦ. 'Οσίους 
λέγει τοὺς Ἱσραηλίτας ἀφωσιωμένους, xal ἀνατι- 
θεµένους µόνιρ αὐτῷ. 


Τοὺς διατιθεµέγους τὴν διαθήκη» αὐτοῦ ἐπὶ Β 


θυσίαις. Τοὺς διοιχοῦντας xal ἐκπληροῦντας, ὡς 
οἵονται, τὴν πρὸς αὐτοὺς διαθήχην τοῦ 0:00 ἐν ταῖς 
δυσίαις. Δ.αθήχην δὲ λέγει τὸν νάµον. Μόνα γὰρ τὰ 
τῶν θυσιῶν φυλάττοντες, ἄοντο πάντα νόµον τηρεῖν, 
καὶ ἐπὶ ταῖς θυσίαις ἐμεγαλαύχουν, ὡ; θεοσεθέἑστα- 
τοι, Συναγάγατε δὲ αὐτῷ τούτους, kv τοῖς άφορι- 
σµένοις ταῖς ἀναγνώσεσι τῶν προρητικὠν λόγων 
χαιροῖς. 


Καὶ ἀναγγελοῦσιν οἱ οὐρανοὶ τὴν διλαιοσύγην' 
αὐτου. Μέλλων εἰσάχειν τὸν θεὸν δικαιολογούµενον, 
πρλαμδάνει xal ἀνακηρύττει ὅτι διχαίως ὁ Gehe 
lp. Καὶ γὰρ, φησὶν, αὐτὰ τὰ ἄφνχα ἀναγγελοῦσι 
τὴν διχαιοσύνην αὐτοῦ. "H οὐρανοὺς λέγει τὰς ἐπ- 
μανίας τάξεις τῶν ἀσωμάτων, τς περὶ θεὸν οὔσας C. 

[. 

"Ort d θεὸς αριτής ἐστεν. Τοῦτο xacacxtut τῆς 
διχαιοσύνης * διότι ὁ Osbc µέλλων δικαιολογεῖσθαι, 
πάντων χριτής ἔστι, xai λοιπὸν δίχαια ἐρεῖ, φύσει 
sky διχαιοσύνην ἔχων. 

Ἄχουσο», Aaóc µου, καὶ .1α1ήσω σοι. Ἐντεῦ- 
δεν αἱ τοῦ θεοῦ quval* ἐπιτάττει δὶ αὐτοῖς πρὸ 
πάντων προσοχήν. "Axovcov γὰρ, φησὶ, τουτέστι͵ 
Πρόσχες. 

Ἱσραῇ-ἒ, xalO6wpaprüpoual σοι. Απὺ χοινοῦ 
πάλιν λαμδάνεται τὸ "Axovcor * εἰπὼν δὲ λαὸν, 
Κροσέθηκε xai τὸ ἴδιον τοῦ λαοῦ, xai τὸ ἤδιστον 
ga, ὅτι Ἱσραή-ὶ ' διαμαρτύρομαί σοι δὲ, ἀντὶ 
vu, Αιαλεχθἠσομαί σοι. 

'0 Gséc, ὁ θεός σού εἰμι ἐγώ. Ἐγὼ ὁδιαλεγόμενός 
ft, ὁ θεός σού εἰμι' φρίξον ’ τοῦτο δέ φησι, xal 
τρὸς ἔνδειξιν τῆς ἀῤῥήτου µαχροθυµίας, ὡς διαλέ- 
εσθαι τοῖς δούλοις αὐτοῦ. Ἐδιπλασίασε δὲ τὸ. ὁ 
εὸς, εἰς διασυρμὸν τῆς ἀναισθησίας xal παχύτητος 
ὧν ἀχοῶν αὐτῶν. 


Οὐκ ἐπὶ ταῖς θυσἰαις σου ἑἐλέγξω σε, τὴ δὲ 
ἠοχαυτώματιίσου ἐνωπιόν µου ἐστὶ διαπαντός. 
V τὸν παρόντα, φησὶν, ἔλεγχον ἑνεστησάμην ἐγ- 
2)üv σοι περὶ θυσιῶν, xal ἀμελουμένων * οὔμα- 
νν  χαὶ γαρ τὰ ὁλοκαντώματά σου ὃ,απαντὸς by 
ᾧ βωμῷ τοῦ ναοῦ μού sist* xal τόχε ἐπὶ ταῖς 
μαίαις, ἀνέγκλητος µεμένηκας' ἀλλ' ἕτερά σου 
TUp ep 


eo quod sursuni! est. Advocebit autem colum et 
terrai, ut populum suum prave viventem dijudi- 
cet. Dijudicare vero posuit jpre redarguere. Coa- 
sidera etiam quod Moyses populum introducens in 
terram promissionis, caelum et terram testes pac- 
tionum assumpsit, tanquam firmiora ac durabiliora 
corpora, ac veluti ea quie et peccatores et virtute 
preditos homines complectantur. Hujusmodi antem 
figura prosopopoeia dicilur, cum videlicet inani- 
malis rebus »nimatam personam imponimus. 

Vgns, 5. Congregate illi sanctos ejus. Per sancios, 
Israelitas intelligit, veluti Deo sanctificatus prorsus 
atque oblatos. 

Qui disponunt lesiamentum ejus in sacrificiis. 
Qui testamentum Dei quod cum illis disposuit, 
adimplent ac peragunt in sacrificiis. Per testa- 
mentum autem legem intelligit. Ea euim servantes, 
quae in lege tradebantur de sacrificiis, universam 
se existimabant lege» adimplere, et in liujusmo:li 
sacrificiis quasi religiosissimi, summopere gloria- 
bantur. Congregate vero illi hos sanctos, illis 
nimirum diebus, qui propheticorum sermonum 
lectioni dicati sunt. 

Vrnas. 6. Ei annuntiabunt coli justitiam. ejus. 
Cum introducturus sit Prophetia Deum in judicio, 
prioccupat et przdicit, quod juste omnia judica- 


bit. 1psa enim, inquit, inauimata illius etiam jus- 


titiam annuntiabunt. Vel per cavlos, coelestes atque 
incorporeos ordines intelligit, qui semper sunt apud 
Deum, 

Quoniam Deus judex est. Hiec est. comprobatio 
diving justitie. Quia Deus qui juste judicaturus 
est, judex erit. Ille enim juste judicabit, qui natura 
ipsa justus est. 

κας. 7 Audi, popule mess, el loquar tibi. Ex hoc 
loco verba Dei incipiunt. Jubet autem ante omnia 
attentionem eos prastare. Audi enim, inquit, hoc 
est, mentem adhibe. 

Israel, et. atitestabor tibi, À cominuni sensu &u- 
mendum est verbum : Audi. Et cuin. populum 
dixisset, proprium ac jucundissimum una nomeu 
addidit : O lsrael, inquit, attesiabor tibi, hoc est, 
loquar ad te. 

Deus, Deus (uus cgo sum. Ego qui loquor ad te, 
sum Deus tuus. Perhorresce iyitur. lloc autem di- 
cii ad immensam longanimitatem suam demoa- 
strandaip, veluti, qui cum propriis etiom servis 
loquatur. Ad majorem praierea exprobrationem 
crassitud;nis atque inscosibjlilatis eorum repetiit 
uomen Dei. 

VkRs. 8. Non in sacrificiis arguam te : holocausia 
aulem tua in conspeclu 1160 sunt semper. Nou hanc, 
iuquit, redargutionem constitui ul accusarem te 
de neglectis sacrificiis. Nam holocausta tua seif- 
per sunt in altari mco. Et quantum ad  sacri(icia 
pertinet, culpa cares; verum alia sunt in quibua 
te accuse, 


δι} 


EUTIHYMILI ZIGABENT od 


Vuns. 9. Non accipiam de domo tua vitulos, neque Α — OD δἐξοµαι ἐκ τοῦ οἴκου cov µόσχους, οὐδὲ 


de gregibus tuis hircos. Ne existimes, inquit, gratum 
mihi cultum impendere, aut mihi inservire, dum 
studiose sacrificas. Neque enim indigeo sacrificiis, 
cum nulla re deflciaw, quinimo et omnia ego 
etiam singulis prebeam. Quocirca nulla in poste- 
rum hujusmodi suscipiam sacrificia. Alibi etiam 
acerbius per Isaiam eosdem carpit, dicens ; Quid 
mihi multitudo sacrificiorum vestrorum ? plenus sum 
holocaustis arietum : adipem agnorum, et sangui- 
nem taurorum atque hircorum non volo. Quis enin 
exquisivit hec de manibus vestris ** ? Iterum. per 
Jeremiam, dicens : Quid mihi thus fers de Saba 
et cinnamomum de terra longinqua ** ? Etrursus : 
Non locutus sum ad patres vestros de sacrificiis. el 
de holocaustis non mandavi eis**. Et atia hujusmodi 
multa plerique prophetarum tradunt, Quod si quis 
3 Deo dicat per Moysen in lege tradita fuisseman- 
data de sacrificiis, illud ad hane objectionem dici 
poterit : quod sacrificiorum lex, non principaliter, 
neque ex primo proposito tradita est propter Deum, 
ea ratione, quod hujusmodi sacrificia illi placerent., 
Neque enim bis rebus indigebat aut delectabatur 
Deus : sed humane duritim misertus legem illam 
tradidit : considerans enim Fflebrzos in Egypto 
jam didicisse uti sacrificiis, et libenter in eis ver- 
Sari, nec posse perfacile ab his avelli, summa 
dispensatione ea ad tempus concessit, illud interim 
luerifaciens, quod ad sui cultum ea transferret, 


éx τῶν ποιμνίωγν σου xeguipovc. θύων Er:pelo;, 
ph οἵου µε θεραπεύειν àv τούτῳ οὗ δέοµα: vi 
θυσιῶν, ἀνενδεῆς πάντων ὤν ' χαὶ πάντων uu 
πᾶσι χορηγός ' ὅθεν τοῦ λοιποῦ οὐ δέξοµαι «ἰς 
τοιαύτας Ουσίας. Εὐτονώτερον δὲ χαθάπτεται τ- 
των, διὰ Ἡσαΐου λέγων ' TE µοι zAn8oc τῶν 0v 
σιῶν ὑμῶν; π.λήρης εἰμί. δοκαυτώματα κριῶ, 
xal στέαρ αἰγῶν, καὶ αἷμα ταύρων καὶ τράγων ci 
βού.Ίομαι. Τίς γὰρ ἐζήτησε» ταῦτα éx τῶν χει- 
ρῶν ὑμῶν ; καὶ Ἱερεμίας δέ φησιν" 'Iratí yo 
ἑίδανον ἐκ Σαδθᾶ φόρεις, καὶ κιν ἁμωμον ἐκ τῆς 
paxpó0sv ; xai πάλιν’ Οὐκ éldAnca αρὸς τοῖς 
πατέρας ὑμῶν περὶ θυσιῶν, καὶ περὶ ὁ.ἑοκαιτω. 
µάτων οὐκ ἐγετειλάμη» αὐτοῖς' καὶ ἄλλα totiva 
διάφορα προφῃηταί φασι. Καὶ μὴν πολλὰ περὶ b». 
σιῶν διὰ Μωσέως ἑνομοθέτησεν. Ἔστι δὲ λύσις tt; 
δοχούσης ἑναντιότητος, ὅτι Οὐ προηγουμένως ὃν 
ἑαυτὸν ἑνομοθέτησα περὶ θυσιῶν;' μὴ Υὰρ ἔχριιο 
τούτων, ἀλλὰ συγχαταθατιχῶς διὰ τὴν ὑμῶν oxiz- 
ρύτητα. Εἰδὼς γὰρ ὑμᾶς ἅπαξ £v Αἰγύπτῳ µεμεῦν. 
χήτας θύειν, xaX ἡδέως πρὸς τοῦτο χαὶ δυσαποαπἀ. 
στις ἔχοντας, συνεχώρῃησα τοῦτο xat' οἰχονομίαι, 
µεταστήσας τὰς θυσίας εἰς ἐμαυτὸν, ἵνα τῇ συν- 
εχείᾳ τούτων μνημονεύητέ µου, xa ἡ τῶν θυτιῶ/ 
ἡδονὴ φυλάξῃ τὸ mph; Epk σέδας bv ἀνθρώπιι 
ἀχαρίστοις, χαὶ ῥᾷον ἑπιλανθανομένοις. Nov δὲ τὸ 
μακροῦ χρόνου, καὶ τῶν τοσούτων ἑχάστοτε στ- 
µείων βεθαιωσάντων Ops, ὅτι ἐγώ elpa ec uiv, 


quodque illi sui ραρί15 meminissent dum frequen-  ἀπογυμνῶ τὴν ἐμὴν γνώµην, xat διαῤῥίδην àzx- 


tioribus sacrificiis interessent, Noverat enim hoc 
pacto intercedente aliqua oblectatione, pietatem 
ac religionem in Deun, in tam ingratis atque obli- 
viosis animis diutius posse conservari : at nunc 


γορεύω τὰς θυσίας , ὡς ἀχρήστους xal περιττάς. 
Αἰσχυνέσθωσαν οἱ Ἰουδαῖοι, παρατρέχοντες τὸ 
ἀλήθειαν, χαὶ μύοντες πρὸς τὸ kv τοῖς ῥήμασι τοῦ-ο 


φῶς. 


quando tam diuturno tempore ac tantis signis ubique gentium factis homines jam in. hoc  con&r- 


mati sunt, quod unus 


est verus Deus, denudat palam ille atque aperit nobis per Prophetam sen- 


tentiam suam, sacriüciorum superfluitatem clare omnibus annuntians. Confundantur igitur Judsi, 


qui veritatem pervertunt, et 
dunt. 

Vegas. 10. Quoniam mee sunt. omnes [ετα agri, 
pecora in. montibus et boves. Ea, inquit, sacrificia 
non suscipiam, quoniam creata omnia mea sunt. 
Per feras autem agri munda. intelligit quadrupe- 
dia, qu: in agris pascuntur. Solet enim Scriptura 
non immitia tantum ac silvestria animalia, sed 
nitioria etiam ac domestica ferarum nomine ap- 
pellare. Meas autem esse dico, quia bujusmoldi 
omnia ego cereavi, Quzdam veroexemplaria habent: 
Omnes [fere silvarum, et tunc immitia intelliges 
significari animalia, siquidem agros domestica 
przdia appellamus, et silvas, immitiora loca, itu 
quibus ferc solent inagis versari : et tunc expones, 


lucem, qus in Scripture verbis jacet, obtegunt atque ab:cun- 


“Οτι ἐμά ἐστι πᾶντα τὰ βηρία τοῦ d;yco 
κτήνη ἐν τοῖς ὄρεσι, καὶ βόες. "Ott οὐ δέξυµα!, 
qnoi, τὰ ῥηθέντα, ὅτι ἐμά ἐστι πάντα. θηρία 2 
ἀγροῦ λέγει τὰ bv τοῖς ἀγροῖς νεμόμενα xa92pi 
τετράποδα. τὸ Υὰρ τῶν θηρίων ὄνομα, ποτὲ μὲ 


p^? τῶν ἀγρίων, ποτὲ δὲ ἐπὶ τῶν ἡμέρων tim 


à Γραφή. 'Epà δὲ οὖν ἐστιν, ὡς ἐμοῦ κτίσαντο. 
Τινὰ δὲ τῶν ἀντιγράφων θηρία τοῦ δρυμοῦ υρᾶ- 
Φουσιν, ἓν ofc μᾶλλον νοῄσεις τὰ ἄγρια ΄ ἀγρο μὲν 
γὰρ, τὰ μερα χωρία * δρυμοὶ δὲ, τὰ ὑλώδη καὶ 
θηριότροφα ΄ xai ἀποδώσεις εἰς ἐξήγησιν, ὅτι Uo 
τὰ μερα µόνον ἐμά ἐστιν, ἀλλά xal τὰ ἄγρια. "ET 
ὀλίγων δὲ ζώων, ὅλα τὰ θυσιαζόμενα καλεί. 


quod non solum domestica animalia Dei sunt, se.l etiam silvestria. His autem paucis animalium mo- 
minjbus cztera omnia contineri voluit, que sacri(iciis sunt. idonea. 


Vgns. 14. Cognovi omnia volatilia celi. Novi, 
inquit, hrec omnia, ac velati certissimus eorum 
Dominus, enumerata ea liabeo penes me. 


"Erroxa πάντα τὰ πετειὰ τοῦ obpavcw 
Γνωρίζω ταῦτα. Ἱριθμημένα ἔχω, ὡς Δεσπότης 
αὑτῶν. 


*! Jea.. 1, 110, 19. 05 Jerem. vi, 20. ** Jerem. vin, 22. 
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Kal ὡραιότης ἀγροῦ μετ) ἐμοῦ ἐστιν. "Qpaió- A.— Et pulchritudo agri mecum est. Per pulehritudincm 


τῆτα ἐχάλεσεν ἀγροῦ τοὺς ἓξ ἀγρῶν Φφυομένους 
χαρπούς. ταῦτα γὰρ xai χάλλος εἰσὶ τοῦ ἀγροῦ, 
xal ὡραῖα διὰ τὰς ὥρας τοῦ ἐνιαυτοῦ ὀνομάζονται. 
Μετ) ἐμοῦ δέ ἐστι", ἀντὶ τοῦ, Παρ᾽ ἐμοὶ, àv ἔξον- 
elg µου. "Opa δὲ πῶς συνοπτιχῶς ἐμνημόνευσε 
πάντων * προσεφέροντο γὰρ εἰς θυσίαν ἀπὸ μὲν τῶν 
τετραπόδων, βόες, xai τράγοι, xal πρόδατα ᾿ ἀπὸ 
δὲ τῶν πετεινῶν, περιστεραὶ, xal τρυχόνες ΄ ἀπὸ 
δὲ τῶν καρπῶν, σεµίδαλις, xai οἴνος, καὶ ἔλα'ου. 


agri (ructus intelligit qui in agris nascuntur, qui 
etiam pulchritudinem quamdam atque ornamentum 
agris ownnibus priestant, Et quia Greca dictio ὡρα:ό- 
της, hon pulchritudinem tantum, sed tenpesitivi - 
tatem etiam significat, qua in gris id eflicit, ut 
suis quique temporibus miro ordine proveuiant, 
dic quod hanc tempestivilatem Deus sccuin esse 
dici, quia in ejus facultale est, eam  prastare 
agris aut negare. Et considera quam paucis omniuin 


meminerit, quae in sacrificio offerebantur. Offerebantur enim ex quadrupedibus boves, birci, atque 
oves; ex volucribus, columbze, et turtures : et ex-terrz | írugibus, siligo, vinum, atque oleum. 


Ἐὰν πεινγάἆσω, οὐ ji] σοι εἴπω. Τοῦτο κατ «l- 
ρωνείαν εἶπα, διασύρων τὴν αὐτῶν παχύτητα, olo- 
µένων τὸν Θεὸν δεῖσθαι τῶν θνσιῶν εἰς βρῶσιν. 
φησὶν οὖν, ὅτι Καὶ εἰ ὀρθῶς ὑπελάμδανες, οὐχ ἂν 
ἐζέτουν φαγεῖν ἀπὺ coU. Καὶ ἄχουσον τὴν αἰτίαν. 


Ἐμὴ γάρ ἐστω' ἡ οἰκουμέγη καὶ τὸ π.]ήρω[ια 
αὐτῆς. Ἑμῆς οὔσης, ἔλαδον ἂν αὐτός. 


Vzns. 19. Si esuriero, non dicam tibi. Per ironiam 
hoc dicit, redarguens eorum crassitudinem, qui 
putabant egere Deum sacrificiis 3d manducandum, 
ac si diceret : Tametsi tu id recie existimares, 
ego lamen a te nullum peterem cibum ad mandu- 
càndum. Et causam subjicit : 

Meus est enim orbis terre et plenitudo ejus. Cum 
igitur mea sit terra, sumam ego, si opus fuerit, 


a me ipso [quodcumque libuerit. Sed quia nullis Deus hujusmodi sdjumentis indiget, audi quid 


dicat]. 

Mi) φάγομαι (79) «£a ταύρων, fj αἷμα cpáyov 
πίοµαι; Κατ ἐρώτησιν ἔτι πλατύτερον ἑλέγχει τὴν 
ἄνοιαν αὐτῶν. Mh γὰρ, φησὶν, ὡς οἱ φευδώνυμοι 
θεοὶ τῶν ἐθνῶν, τοιαύτης βρώσεως xal πόσεως 
ἐπιδέομαι; ὅπουγα xal πολλοὶ τῶν ἐπιειχεστέρων 
ἀνθρώπων ἁποστρέφονται ταύτην xal διαπτύουσιν. 


θῦσον τῷ θεῷ θυσἰαν αἰνέσεως. Ὄρα φανερῶς 
ἐχδαλλομένην τὴν νομικὴν λατρείαν, xai ἀντειταγο- 


ΤΕΑΘ. 10. Nunquid manducabe carnes taurorum, 
aut sanguinem hircorum potabo ? Per interrogationem 
legenda sunt hec verba. Laliüs autem eorum 
amentiam redarguit : Nunquid ego, inquiens, 
(quemadmodum  (alsi gentium dii) hujusmodi 
cibo, aut potu indigeo ? quandoquidem multi ctiam 


saquiores hominea ea negligunt et contemnunt ? 


VgRs. 14. Immola Deosacrificium laudis. Palam 
patet ex bis verbis legalem cultum expelli, et 


µένην τὴν εὐαγγελιχήν. Ἡ yàp δι’ αἰνέσεως θυσία (C evangelicum introduci. Sacrificium enim quod per 


τοῖς Χριστιανοῖς ἀποχεχλήρωται. Αἴνεσιν δὲ λέγει 
τὴν εὐφημίαν, f] τὴν εὐχαριστίαν χαὶ ἁμφότερα 
γὰρ δεῖ ποιεῖν, ἐφ᾽ olg ix τοῦ μὴ ὄντος παρἠχθη- 
μεν, xal τὰ πρὸς χρείαν καὶ ἀπόλαυσιν ἑχτησάμεθα, 
χαὶ φῶς γνώσεως προσελάδοµεν, καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, 
τηλικαῦτα εὐηργετήθημεν. 


Καὶ ἁπόδος τῷ Ὑγίστῳ τὰς εὐχάς σου. Τὰς 
ὑπὲρ σωτηρίας cou * χρεωστεῖς γὰρ τοῦτο ποιεῖν * 
j| εὐχὰς λέγει τὰς ὑποσχέσεις, τὰς ὑπὲρ τοῦ εὖ- 
αρεστεῖν αὐτω * οὕτω yàp ποιεῖν καὶ Ἰουδαῖοι &x- 
τγγείλαντο, xal ἡμεῖς ἑπαγγελλόμεθα, ὡς δοῦλοι 
Δεαπότῃ. Εὐαρεστεῖ δὲ μένος ὁ ἑνάρετος ' τὸ δὲ 
θύειν ζῶα, οὐκ ἀρετή ΄ χαὶ οὐδὲ τὰ ἔθνη, παρὰ τοῦτο 
ἑνάρετα. 


Kal ἐπικάλεσαί µε ἐν ἡμέρᾳ θ4ἱψεως σου, xal 
ἐξελοῦμαί σε, xat δοξάσεις pe. Οὕὔτω θῦσον, xal 
ἀπόδος ὃ χρεωστεῖς, xai τότε θαῤῥούντως ἐπικάλε- 
gaí µε, xal ἑξελοῦμαί σε τῆς θλίψεως, εἴτε παρὰ 
ἀνθρώπων, εἴτε παρὰ δαιμόνων. Kat δοξάσεις µε, 
ὡς ἀψευδῆ καὶ ταχὺν βοηθὀν. Παρατηρητέον δὲ 
πῶς ἀνοίγων τῇ εὐαγγελικῇ λατρείἰᾳ θύραν ὁ θεὺς, 
εὐθὺς xai περὶ τῆς ἁγίας ἑνέφηνε Τριάδος. Θῦσον 
γὰρ, φησὶ, τῷ θεῷ, εἶτα, Καὶ ἁπόδος τῷ Ὑγί- 


laudem fit, Christianis attributum est. Per laudem 
vero benedictionem el gratiarum actiouem intelli- 
git, Urrumque enim debemus Deo, benedicere ei 
nimirum, et graias agere, quod scilicet in esse 
producti sumus, cum antea non essemus, quod 
usui nostro necessaria pozsedimus,quod cognit onis 


lumen accepimus, et quod summis denique affecti 


sumus beneliciis. 


Ei redde Altissimo vota tua. Id est, orationes et 
preces pro salute tua. Debes enim 14 facere. Vel 
per vota promissiones intellige, quas fecerat Deo. 
Ita enim 66 facturos Deo pollicebaniur Judzi, et 
nos etiam pollicemur, tanquam servi Domino ; Deo 
autem is solus placet , qui virtute preditus est : 


D sed. sacrificare animalia, nullius prorsus est virtu- 


tis. Neque enim gentes ob sua sacrificia virtute 
praestare existimantur. 

VEns. 15. Et invoca me in die tribulationis luc, 
el eruam (6, et giorificabis me. Sacrifica, inquit, hoc 
pacto, et redde Deo quod debes, et tunc demuin 
invoca me, et eripiam te ex owni hominum, aut 
d»monum afflictione, et glorificabis me tanguam 
veracem ac celerem adjutorem. Observandum vero 
est quomodo Deus evangelic: cultus nobis bic ja- 
nuam aperiens, statim etiam aanctz Trinitaus co- 
gnitionem tradiderit, Sacripica, inquit, Deo; et, 


Vario lectiones. 


(79) ΔΙ. φόγνω. 
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Redde Altissimo vota tua ; ac demum etiam, Invoca- À στῳ' ἔπει-α, Καὶ éxixdAecat µε, Ο)χ ὥστε νοτ- 


bis me. Nec dico, quod solum Patrem Deum dicere 
debeamus, àut solum Filium esse altissimum , aut 
solum invocare sauctum Spiritum , sed quod hu- 
jusmedi distinetione. distinctionem etiam nos per- 
sonarum intelligimus. 

Vgns. 16, 17. Peccatori autem dixit Deus : Quare 
tu cenarras justificationes meas, et assumis (estamen- 
ium meum per os (uum, (u vero odisti disciplinam 
el yrojecisti sermones meos retrorsum ? Per peccato- 
rem hoc in loco Jud:eorum sacerdotum ac Scriba4 
rum genus intelligit, quí legales Justificationes 
narrabant populo, quique ore tantum , nón etiam 
corde, ex veteri testámento sententias "atque au- 
ctoritates afferebant : gloriabantur etlam 1n lege, 
ac veluti per eum prorsus justiflcati essent, omne 
genus delicti committehant, Idcirco de cis loquens 
Dominus ad populum dixit : Que dicunt. facite, 
sed juxia opera eorum nolite facere **. Quare, in- 
«quit, tu qui alios doces, eatm. disciplinam atque 
eam animi:moderationem odisti, quam doces ? Cur 
projecisti sermones meos retrorsum ? hoc est, Cur 
expulisti atque odisti eos? Retro enim expellere 
aliquem quis dicitur, qui illum odit. Repulisti au- 
tem, dum ea non adiniplesti, qua illie mandantur. 
Ore igitur ac lingua te fateris sertnoneas meos sus- 
cipere, reipsa autem 2objiclg eos prorsus el re- 
pellis. 

Vgns. 18. Si videbas furem , currebas cum veo. 
Cerne hic , veluti ín tabula. quadam , peccatorum 
colores, Si videbas, inquit, furem, vel una conspi- 
rabas, vel letabaris, et placebant tibi illius actio- 
fes : dum non erudiebas eum, non castigalas, sed 
potius vitia ejus contegebas. 

Et cum adulteris portionem tuam ponebas. Eodem 
pacto communicabas adulteris, quo currebas cum 
(ure. Per aduiterui autem seu (ut verius in Graco 
h:betur) per mochum, etiam fornicatórem intel- 
ligit , et quemcunque alium intemperantem , | sive 
impudicum. 

Vens. 19. Os tunm abundavit. matitia,  Unpletum 
est menóecio. Indifferens autem est constructio. 

Ει lingua tua complicabat dolos. Hoc per se cla- 
rum est. 

ες. 90. Sedens , adeersum fratrem. tuum oblo- 
quebaris. Cum aliis ntmirum conspirans. 

Et adversus filium matris tue ponebas scandalum. 
Idem rursus repetit, narratione gua. accusationein 
augens. Scandalum autem ponebas, lioc est, laqueum 
aut. offendiculum aliquod. 

Hec fecisti, et. tacui. Lonpaunimitate inea tuam 
exspectans poenitentiain. 

Vens. 21. Existimasti iniquitatem , quod. ero tibi 
similis. Tu non wtdo ea operatus non es, qui 
recta sunt, et secundum virtutem: verum scelesta 
eiiam cegitasti. Scelus autem fuit cogitare, quod 
essem ego tui similis, et quód ces »ntire ac. par- 
cere deberem peccatoribus. 


** Matth, xxut, 2. 


θῆναι µόνον τὸν Πατέρα θεὸν, χαὶ µόνον Όνιστο 
τὸν Ὑἱὸν, καὶ µόνον ἐπιχαλεῖσθαι ὄξων τὸ Πνεύμα 
τὸ ἅγιον ' ἀλλ᾽ ὥστε τῇ τοιαύτῃ διαιρέσει την δ-αἰ- 
ρὲσιν τῶν ὑποστάσεων ὑποδηλωθῆναι, 


Ἰῷ δὲ ἁμαρτω.ῷ εἶπεν ὁ θεές ' Ἱνγατί σὺ ix- 
διηγῇ τὰ δικαιώματά σου, καὶ ἀνα λαμδάνεις cir 
διαθήκη» µου διὰ στὀματός cov: σὺ δὲ ἐμίση- 
σας παιδεία» xal ἐξέέα]ες τὸν «16ό)ον µου εἷς 
τὰ ὀπίσω; ᾽Αμαρτωλὸν χαλεῖ τὸν δημον τῶν "lo»- 
δαίων Ἱερέων xal Γραμματέων, οἵτινες διηγοῦντο 
μὲν τῷ λαῷ τὰ δικαιώµατα τοῦ νόµου, καὶ διὰ σ:/- 
µατος µόνον εἶχον ὅλην τὴν νομιχκὴν διαθήχην, οὐ 
διὰ καρδίας ' µεγαλαυχοῦντες δὲ ἐπὶ τούτῳ µόνῳ, 
καὶ δικαιοῦντες ἐντεῦθεν ἑαυτοὺς, πᾶσαν ἁμαρτίαν 
διεπράττοντο. Περὶ ὧν ὁ Χριστὸς εἶπε πρὸς τὸ 
λαὸν, ὅτι "A. ἐέγουσιν ὑμῖν ποιεῖγ, ποιεῖτε " Xara 
δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν, μὴ ποιεῖτε. Διατί, φησὶν, ὃ- 
δάσχεις μὲν ἄλλους, σὺ δὲ ἐμίσησας την ἀφ ὧν 
διδάσχεις παίδευσιν xal ῥύθμησιν τῆς ψυχῆς, xat 
ἑξέδαλες τοὺς λόγους µου εἰς τὰ ὀπίσω, τουτέστιν, 
ἁπώσω αὑτούς; Ὀπίσω γάρ τις ὧθεῖ τὸν μισούμε- 
vov, Απώσω δὲ αὐτοὺς, ὡς ph ποιῶν, ἃ ἑντέλλοι- 
ται. ὥστε λόγῳ μὲν ἀναλαμδάνεις αὐτοὺς, ἔργφ 
δὲ ἁπωθεῖς. 


El ἐθεώρεις x Aéxenv, συνέτρεχες αὑτφ. "0p: 


QC χαθάπερ ἓν πίναχι τὰ τῆς ἁμαρτίας χρώματα * Fi 


ἐθεώρεις κλέπτην, f| συνέπραττες, f) συνευδόχει; 
τῷ πράττοντι, διὰ τὸ μὴ] σὠφρονίζει», ἀλλὰ συγχα- 
λύπτειν. 


Καὶ μετὰ μοιχοῦ ch» µερίδα σου ἑτίθεις. Kai 
τῷ pop ἐἑκοινώνεις διὰ τοῦ αὐτοῦ τρόπον 
χαθ᾽ ὃν xai τῷ κλέπτῃ συγέτρεχες * μοιχὺν 5 
ἐνταῦθα καὶ τὸν mÓpvov χαλεῖ xal πταντοῖον 
ἀχόλαστον. 


Τὸ στόµα σου ἐπ.ἱεόνασε κακίας. Ἔ τιεύνασι 
ψεύδους * ἁδιάφορος δὲ ἡ αύνταξις. | 

Kal ἡ Ιάῶσσά vov περιέπ.ξεχε δο.ἱ1ιότητας, 
Τοῦτο δηλον. | 

Καθήμεγνος, κατὰ τοῦ ἀδεΊφοῦ cov xateAd.lt. ! 
Συγχαθἠµενός τισι. | 

Καὶ κατὰ τοῦ vlov τῆς μητρός σου ἐτίθες 
σκἀνδα.Ίον. Τὸ αὐτὸ πάλιν λέχει, διὰ τῆς ἔπες- 
ηγήσεως αὔξων τὴν Χατηγορίαν. Σχάνδα.λον G, 
ἡ παγίς. 

Tavra &xolqcac, xai: ἐσίγησα. 
µησα, ἀπεχδεχόμενος την μετάνοιάν σου. | 

Ὑπέλαδές ἀνομία», ὅτι ἔσομαί σοι ὅμοιος. Σὺ 
δὲ οὐ µόνον διωρθώσω, ἁλ)ὰ xai ἑνεύνμί- 
θης ἀνασιότητα * αὕτη δὲ fv, ὅτι ἔσομαί coo 
ὅμοιος, ὅσον εἰς τὸ συνευδοκεῖν τοῖς ἅμαιτα- 
νουσιν. | 


Ἐμαχροῦ.- 
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Ἑθέω σε, καὶ παριστήσω w.t& πρόσωπόν A /— Arguam te et statuam contra. [ciem (iam. peccüti 


ccv τὰς ἁμαρτίας cov. "Ev τῇ ἡμέραᾳ τες χρί- 
σεω». 

Σύγετε δὴ ταῦτα οἱ ἐπιλανθανόμεν σιτοῦ θεοῦ. 
Ννέσατε τὰ ῥηθέντα , οἱ ἐπιλανθανόμενοι τοῦ 
8:09, διότι μµαγχρο΄υμεῖ ἐπὶ ταῖς ἁμαρτίαις 
ὑμῶν. 

Μήποτε ἁρπάσῃ, καὶ οὗ μῇ ὁ ῥιόμενος. Ὢ 
ἀγείχαστον µμµαχροθυµίας ἰ ἔτι μακροθυμῶν, i$ 
ασφαλίζεται αὐτούς. Μήποτε, q*7:v, ἁρπάσῃ τὰς 
φυχὰς ὑμῶν δι ἀγγέλων ἁποτόμων αἰφνίδιον.. 


θυσία αἰἱγέσεως δοξάσει µε. Πάλιν παραγτγέλλει 
περὶ τῆς χα:.νοφανοῦς θυσίας ' ὅτι αὔτη μὲν, «not, 
ῥοςάσει, Ίγουν vip ast, ox ἡ διὰ ζώων. 


tua. In die scilicet judicii. 


εις. 22. Inielligite hec vos, qui obliviscimim 
Deum. Considerote quz dicta sunt, vos qui oblivi- 
scimini Deum, et nou animadvertitis quam longa- 
nimis sit in peccatis vestris. 

Nequando rapiat , et mon sit qui eripiat. O lon- 
g»nimitatem incompreheusibilem ! adhuc tolerantia 
utitur , cupiens illos in tuto esse. Ne quando, 
inquit, ipse per violentos angelos repente rapiul 
animas vesiras. 

V£ns. 235. Sacrificium laudis glorificabil me. 
lterum ea mandat, quse ad novum pertinent sacri- 
fieiuin. Hoe enim, inquit, glorifieabit, boc est 


b honorabit me, et non animalium sacrificia. 


Καὶ éxsi ὁδὸς 41 δείξω αὐτῷ τὸ σωτήριόν gov. 
Καὶ ἓν ἐχείνῃ τῇ θυσίᾳ ἐστὶν ὁδὺς σωτηρίας (80) 
6. ἧς ἐδοῦ αὐτῷ τῷ θύοντι δείξω τὴν παρ ἐμοῦ 
σωτηρίαν. Τινὰ δὲ τῶν ἀντιγράφων, "Ην δείξω 
ράφουσι, xal νοοῖτ' ἂν ὅτι καθ ἤν. Τινὸς δὲ καὶ 
μετὰ τὸ Αθίξω ὑποστίζοντες, Αὐτὸ τὸ σωτήριόν 
µου, φασαίν * ὁδὸν δὲ εἰς σωτηρίαὺ, ὑποληπτέου 1) τὸ 
βάπτισμα, ἢ τὴν µετάνοιαν. 
etiam exemplaria post verbum ostendam, punctum 


Et ülic iter quo ostendam illi salutare. meum. 
Ei illic, inquit, id est, in eo genere sacrificii , via 
quedam est ad salutem , per quom viam ego 
sacrificanti cuilibet eam salutem ostendam, qum a 
me provenit. Quaedam vero exemplaria habent c 
Et illic iter, quod ostendam; ct tunc. expone sub- 
intelligeudo, ut infra: Et illic, inquit, est iter, 
j'xta quod iter. ego ostendam illi, etc. Aliqua 
habent, post. quod. &equitur : ΜΗ salutaro meum; 


viam auteni ad salatem esse credimus. baptismum, aut poenitentiam. 


Εἰς τὸ téJoc, yraAuóc τῷ Aa6:0,£y τῷ εἰσε.]θεῖν' 
αρὸς αὐτὸν Νάθαν τὸν προφήτη», ἠγίκα 
εἰση.106 πρὸς Βηρσαδεὲ τὴν» Tvraixa τοῦ 
θὐρίου. 

ΨΛΑΜΟΣ N'. 

Εἰς τὸ τέ.ος μὲν, ὅτι προφητείας ἔχει παραπεµ- 
πούσας tlg τὸ τέλος αὐτῶν τοὺς ἐντυγχάνοντας. OO 
µόνον γὰρ κατάλληλον θεραπείαν ἑξομολογήσεως 
τῷ τραύματι τῆς µοιχείας Ὀηρσαθεξ, καὶ τοῦ φήνου 
τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς Οὐρίου διὰ τοῦ παρόντος φαλμοῦ 
χατεσχεύασεν, ἀλλὰ χαὶ περὶ διαφόρων ἄλλων, Ἔτι 
ὂξ χαὶ τῆς ἀνοιχοδομῆς Ἱερουσαλὴμ τῆς μετὰ τὴν 
ἐχ Βαθυλῶνος ἐπάνοδον τῶν αἰχμαλώτων προεῖπεν * 
o) γὰρ ἀπόάπτη (81) παντελῶς ἀπ’ αὐτοῦ τὸ προφη” 
τιχὸν χάρισµα, ola τοῦ Θεοῦ γινώσκοντος, ὅτι θἄττον 
ἀπολούσεται τὸν ῥύπον, καὶ λαμπρότερος γενήσεται’ 
οὗ δὲ γὰρ ἀπολαθεῖν ἐζήτησε τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ἀλλά 
μη ἀφαιρεθῆναι ἁπ᾿ αὐτοῦ. Εἶπε γὰρ, ὅτι Καὶ τὸ 
Ηγεῦμά σου τὸ ἅγιον μὴ ἀνταγέλῃς ἁπ' ἑμοῦ. 
ἸΑρμόζει 6E χαὶ πᾶσιν ἡμαρτηχόσιν ἡ παροῦσα ἑἐξ- 
opolóvngt;, τις συνετέθη, καὶ ἀπηρτίσθη ὅτε 
εἴστλθε πρὸς αὐτὸν Νάθαν ὃ προφέτης᾽ τότε γὰρ 
εἰς συναίσθησιν $305, τὸν παρξελθόντα χαιρὸν ἄφρον- 
τίστως διακείµενος. Τὸ δὲ, Ἡγίχα εἰσῆ.θε απρὺς 
Βτιρσαθεὲ, οὐχ ὅτι παραντίχα πρὸς αὐτὸν εἰσηλθεν 
6 Νάθαν, γαιρὸς γὰρ διῆλνεν ἰχανὸς, ὡς ἡ πρώτη 
βίθλος τῶν Βασι]λειὼν ἱστορεῖ ' ἀλλὰ χαὶ τὸ Ἠνίκα, 
ὑστεροχρονία» ἐπὶ τοῦ παρόντος ἀποσημαίνει: olov, 
1120) εἰσηλθς π,ὸς Brpca6sb, xal ἐγχύμονα πε. 
ποίγχεν. 


In finem psalmus ipsi David, cum ingressus esset ad 
eum Nathan propheta, quaudo ipse  ingreseus est 
ad Bersabee uxorem Uria. 


PSALMUS L. 

Inscriptio in finem indicat psalmum hunc pro- 
phetías continere, quae lectorem moveant, ut earum 
(inem inspiciat, Neque enim in hoc psalmo beatus 
David medicinam tantum adulterii et οφ6ἱφ vul- 
néribus salutarem construxit, sed de variis etiam 
rebus in eo tractavit : quippe cum et instauratios 
nem przdixerit Jerusalem, qu:e facta est post ρο- 
puli reditum e Babylone, ubi ceptivus detinebatur; 
gratia enim sancti Spiritus in eo prorsus non de- 
fecerat, cum inter estera vel illud cognosceret, 
quod omnes delictorum sordes jamjam erat ablu- 
turus, et clarior etiam futurus, quam antea fui.set. 
Hac ratione restitui sibi non petiit sauctum Spiri- 
tum, sed non auferri; ait enim : Et Spiritum s:nc- 
tum (uum ne auferas a me. Verum humilis bic Pro- 
phetze nostri confessio omnihus potest accomniodari 
peccatoribus. Et eo quidem tempore fuit facta, 
quando Natian propheta ad eum ingressus est, ut 
de commissis delictis ilium reprehenderet. "Tunc 
enim ad seipsum rediit beatus David. Nam bactenus 
delicli sui enormitatem minime perpenderat. Quad 
vero ait : Quando ingressus est. ad. Bersabee, non 
hoc sibi vult, quod statim post hujusmodi Ingres- 
sum, ad eum venerit propheta Nathan. Inte:fuit 
enim queddam temporis intervallum, ut traditur in 


primo Regum Jibro. Sed illud adverbium, quando, hoe in loco futurum aliquanto post tempus  desi- 
Varie lectiones. 


(£0) Al. εἰς σωτηριαν. 


(81) Al. ἀπέστῃ. 
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gnat, ut sit sensus composuissc eum bunc psalmum, postquam iniravit ad Bersabee οἱ gravidam cam 


reddidit. 


Vens. S. Miserere mei, Deus, secundum magnam A 


misericordiam (uam. Juxta iminensam, inquit, tuam 
misericordiam miserere mei. Immensum enim est 
quod deliqui. 

Et secundum multitudinem miserationum tuarum 
dele iniquitatem meam. Supplicantium more eum- 
dem sepius repertit sensum. Ei per iniquitatem pro 
qua LXX ἀνομίαν dixerunt [juxta significationem 
Graeca dictionis] prevaricaüonem legis intelligit, 
in adulterio εἰ ezde a. se commissam. Utrumque 
enim lege vetabatur, vel, cum iniquitatem seu po- 


'E A£ncór µε, ὁ sóc, κατὰ τὸ μέγα &Asóc σου. 
Ἐλέησόν µε ἀξίως τοῦ µεγάλο» ἑλέους σου, ὅτι µε- 
γάλα ἡμαρτον. 


Καὶ κατὰ τὸ π.1ῆθος τῶν οἰκτιρμῶν σου ἑξά- 
λειψον τὸ ἀνόμημά µου. Τὸ αὐτὸ ἐδιπ)ασίασεν 
ὄνομα, σύνηθες γὰρ τοῦτο τοῖς δεοµένοις. ᾿Ἀνόμτμα 
6b λέγει τὴν παρανοµίαν τῆς µοιχείας xai τοῦ 
φόνου,’ xai ἄμφω γὰρ ὁ νόµος ἐχωώλυεν. ᾿Ανόμη:α 
δὲ ταύτην ἐχάλεσεν, ὅτι δίχην ἀλλοφύλου, τοῦ μὴ 
νόµον, ἐπλημμέλησε, 


tius [οἱ diximus] ἀνομίαν se commisisse fateatur, consequenter illud etiam affirmat, se ἄνομον, hoc 
cst, tanquam ezxiegem esse, cuim alienigenz instar, qui sub lege non sit, nefanda hzc delicta commi- 


Serit. 


'" Vgas. 4. Amplius lava me ab iniquitate mea. Venia Ώ 


quippe ei jam data fuerat per prophetam Nathan 
dicentem : Deus abstulit peccatum tuum **: verum 
pre maximo quodam ardore amplius etiam lavari 
cupit; vel amplius, expone, pro valde. 

Et a peccato meo munda me. Rarsus peccati no- 
mine delictum a se commiesum appellat, quod su- 
perius iniquitatem, seu [ut diximus] ἀνομίαν, id 
est, trausgressionem legis appellavit : proprie enim 
ille peccare dicitur, qui legem transgreditur, Solet 
autem Propheta promiscue uti his nominibus. 

Vzas. 5. Quoniam iniquitatem meam ego co- 
gnosco, et. peccatum meum conira me est semper. 
Miserere mei, inquit, e£ munda me, quia perpe- 
trati a me criminis oblitus non sum, nec, veluti de 


regia dignitate superbus, illud neglexi. Nam etsi C τὸν ὄγχον τῆς βασιλείας. ἀλλ) εἰ xal τοὺς ἀνθρώ- 


homines lateat, ego tamen illius enormitatem co- 
gnosco, ac conscienlie mes oculis diu noctuque 
illud ceruo : quippe cum assidue ae peracerbe ani- 
mam meam stimulet. Quz res certam peaitentiz 
conjeeturam prestat, ac peccatorum eliam veniam 
conciliat. 

VERs. 6. Tibi soli peccavi; Cum rex sim, et te 
solum coinmissorum a me scelerum judicem ha- 
beam, tibi soli peccasse videur, hoc est, tibi soli 
judici subjicior. Ceterorum enim omnium cgo 
dominus sum, et ob potentiam meam licere mihi 
videntur, quzcunque libuerint, Vel, quia leges tuas 
transgressus sum, idcirco tibi soli peccasse videor 
illarum legislatori. 

Ei malum coram te [eci. Omnia enitn vides, non 
lantum quando ea fiunt, sed quando etiam futu- 
rum est ut fiaut. Hoc autem dicit, pudore seipsum 
confundens, qui Deuin videntem tantum committi 
facinus veritus non sit. lliud autem considera, 
quod de uno tantum a $e commisso crimine loqui 
videtur, cum tamen plura essent : ea nimirum 
ratione, quia unum ab altero dependebat : quippe 
cum adulterio impulsus fuerit ad cadem. 

Ut justificeris in sermonibus (nis, et vincas cum 
judicaris. Delictum, inquit auod feci coram te, 


** |J] Reg. xu, 15. 


'Exi xAsior xAovór µε ἀπὸ τῆς ἀνομίας µου. 
Συνεχωρήθη γὰρ xai διὰ τοῦ Νάθαν, εἰπόντος, ὅτι 
xai Κύριος ἀφεῖλε τὸ ἁμάρτημά σου. AX 05 
θερµότητος ἔτι πλυθῆναι παραχαλεῖ * 3) τὸ, ᾿Εαὶ 
ftARiov, ἀντὶ τοῦ "Αγαν. 

Καὶ ἁπὸ τῆς ἁμαρτίας µου καθἀρισόν µε. T 
αὐτὸ λέγει πάλιν ἁμαρτίαν, ὅτι χυρίως ἁμαρτία ἡ 
τοῦ νόµου παράδασις. Πλὴν ὡς ἐπὶ τὸ πλεΐστον τῷ 
τῆς ἀνομίας, καὶ παρανοµίας, xat ἁμαρτίας ὀνόμα:: 
ἁδιαφόρως χρῆται, xal ἀντ ἀλλήλων, 


"Oti τὴν ἀνομίαν µου «ἑὼ Turco ko, καὶ ἡ 
ἁμαρτία µου ἑνώπιόν μού ἐστι διαπαντός. Ἐλέη- 
σόν µε, qnoi, καὶ καθάρισόν µε, διότι οὐχ ἐπελαθ]- 
µην τῆς ἁμαρτίας pou, ὡς εὐχαταφρονήτου, δια 


πους ἔλαθον, ὅμως ἐγὼ Υινώσχω ταύτην, fig: 
xal βλέπω αὐτὴν νύχτωρ xal μεθ) ἡμέραν τοῖς 
τοῦ συνειδότος ὀφθαλμοῖς, πικρῶς πλήττουσαν τῇ» 
ἐμὴν dugfv* ὅπερ μµετανοῖας ἐστὶν εἰλιχρινοὺς 
τεχµήριον, xal πρόξενον συγχωρῄσεως. 


Σοὶ µόνῳ ἤμαρτον. Ὡς cot µόνῳ δικαστῇ ὑπι- 
κείµενος * βασιλεὺς γὰρ iv, σὲ µόνον ἔχω τῶν κε- 
πραγµένων pot δικαστὴν, τῶν ἄλλων ἁπάντων xi- 
pios Gv, xal κατ΄ ἑξουσίαν ποιῶν & βούλομαι, Ἡ xel 
ὅτι τοὺς σοὺς νόµους παραδὰς, col pówp τῷ vouo- 
θέτῃ τούτων ἡμάρτηκα. 


D Καὶ εὸ πονηρὸν ἐγώπιόν σου ἑποίησα. Πάντα 


γὰρ ὁρᾷᾶς, οὐχ ὅτε Ὑίνονται µόνον, ἀλλὰ vol ὅταν 
µέλλωσι. Τοῦτο δὲ εἶπε, χαταισχύνων ἑαυτὸν, ὡς οὐχ 
αἰσχυνθέντα τὸν θεὸν, ὁρῶντα γινομένην τὴν ἆμαρ- 
τίαν. "Opa δὲ, πῶς ὡς περὶ ἑνὸὺς ἁμαριήματος 
δοχεῖ λέγειν, διὰ τὸ ἁπηρτῆσθαι τῆς µοιχείας τὸν 
φόνον * ἐκείνη γὰρ εἱργάσατο τοῦτον. 


"Οπως ἂν δικαιωθῇς ἐν τοῖς «Ἰόγοις σου, xl 
γιχήσῃς ἐν τῷ κρίγεσθαἰ σε. Ἐποίησα δὲ τὸ xa- 
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xbv vov 6ου, χατὰ τῆς ἐμαυτοῦ χεφαλῆς, ἵνα A fateor in. caput meum commisisse, ut quoties ut 


ἐν ταῖς δικαιολογίαις σου, ταῖς πρὸς ἐμὲ, xat ἐν τῷ 
χρίνεσθαί σε ἐμοὶ περὶ ὧν σύ µε βασιλέα πεποίη- 
κας, καὶ οὕτως ἑδόξασα, ἐγὼ δὲ τοὺς σοὺς ἠθέτησα 
γόµους, xdi παρώργισά σε, διχαιωθεὶς μᾶλλον σὺ, 
χαταδιχάσεις µε τὸν ἅθλιον, ὡς περὶ τὸν εὐεργέτην 
ἀγγώμονα. Τοιοῦτος γὰρ ἣν ὁ σχοπὸς τοῦ βιασαµέ- 
νου xal νικἠσαντός µε δαΐμονος, αὐτὸν ἐμὲ xata- 
στηνα[ µοι τῆς δίχης πρόξενον. Ἐδιχαιολογήθη δὲ, 
xal ἀντεχρίθη πρὸς τὸν Δαθὶὸ 6 θεὸς διὰ Νάθᾳν, 
χαὶ Ἴλεγξεν ' ὅπως προδατέα τοῦτον λαθὼν, εἰς fa- 
oa Χατέατησε, xal µυρίων ἐπιθουλῶν ἑῤῥύσατο, 
xai Ρπως αὐτὸς πονηρᾷ πράξει τὸν εὐεργέτην ἡμεί- 
φατο. Ἐπήγαχε δὲ xal τὴν χαταδίχην, ὅτι Τάδε 
έχει Κύριος ' Ιδοὺ ἐγὼ ἐξεγείρω ἐπὶ σὲ κακὰ, 


mecum judicaris, et qua inter nos est causa dis- 
cutitur, quod scilicet (t me ex infimo regem fece- 
ris, tantaque ac tali gloria conspicuum, quodque 
ego centra, et leges tuas spreverim, οἱ teseeleribus 
meis ad iram coneitaverim, ut in hoc, inquit, ju« 
dicio tu magis justificeris, et ego vicissim, veluti 
erga tantum  benefactorem adeo ingratus, magis 
condemner. Ea enim fuit maligni dzmovis inten- 


Mio, cum magna me vi ad peccandum impulit ac 


superavit, ut mec me constitueret conden:nationies 
ministrum. Dicere autem possumus judicatum fuisse 
Deum cum David, quando Nathan prepheia euim 
redarguit , quod pro tantis beneficiis a Deo 
acceptis, ipse conira pravis benefactorem actioni 


ἑχτοῦ οἴκου σου, καὶ τὰ ἑξῆς, ὡς ἡ δηλωβεῖσα B bus remuneratus sit; ubi postquam Dei justifica- 


ῥίθιος παρίσττσι. 


Viones percensuit, condemnationem etiam addidit 


dicens :,Hec dicit Dominus, Ecce ego suscitabo in te mala ex domo iua "' : et alio, quz plenius ha- 


bentur in libris Regum. 

Ἰδου γὰρ ἐν ἀγομίαις cvreAngOnr, καὶ ἐν 
ἁμαρτίαις ἐκίσσησέ pe ἡ µήτηρ µου. Εἰς συμπά- 
θειαν τὸν Θεὺν ἐπισπώμενος, ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ γέν- 
νησιν ἀνατρέχει τῷ λόγῳ. El γὰρ μὴ ἤμαρτεν ὁ 'A- 
ij, οὐχ ἂν συνήφθη τῇ Εὐφᾳ. Ὥστε ἡ μὶν ἁμαρτία 
εγέννηχε τὴν συνάφειαν , ἡ δὲ συνάφεια, τοὺς ἐξ 
Ἀδὰμ xaY Εὔας' καὶ οὗτοι τοὺς ἑξῆς, xal οὕτως 
ἄχρι Δαθίδ * χαὶ γὰρ εἰ xal τῷ νόμὶυ τίµιος ὁ γάμος 
Téyovs, διὰ τὴν παιδοποιίαν, ἀλλά γε τῇ φύσει ἐκ 
τῆς ἁμαρτίας ἔχει thv πρὀοδον. Ὥστε ἐξ ἁμαρτίας 
xa. συνελέφθην, καὶ ἐγεννήθτν ' 45 γὰρ, ἑχίσση- 
σεν, ἐγένγησεν εἶπεν ὁ Σύμμαχος. Καὶ οὐδὲν 
μέγα, εἰ xat αὐτὸς ἤμαρτον, παθὼν τὸ τῆς φύσεως. 


Ἴδου γὰρ ἀήθειαν ἡγάπησας. Τοῦτο πρὸς τὴν 
ῥηθεῖόαν ἑξομολόγησιν εἴρηται ' φησὶ γὰρ, ὅτι 
Ἀλήθειαν Ἱγάπησας, χαὶ διὰ τοῦτο ὡμολόγησα ταύ- 
την, ὅτι Ἡμαρτον. Τὸ δὲ, "Job γὰρ, περιττὺν χεῖ- 
ται, xal ἐπὶ τον παρόντος στίχου, xal ἐπὶ προλα- 
δόντος, καθ 'E6patóa συνήθειαν * πολλὰ γὰρ τοι; 
αὖτα περιττὰ τίθησι, 


Τὰ ἄδη λα xal tà κρύφια τῆς σοφἰας σου ἑδή- 
Aecác pot. Τοῦτο πρὸς τὴν οἰχείαν εἶπεν αἰσχύνην, 


ἴξας. T. Ecce enim in iniquitatibus conceptus 
sum, et inpeccatis concepit me maler. mea. Ut 
Deum magis ad misericordiam tralieret, nativitatem 
&uam commemoravit, Nam si Adam non peccasset, 
nunquam oportuisset- illum Evz conjungi. Pecca- 
tum itaque copulam generavit, et copula rursuin 
eos produxit, qui ex Adam et Eva nati sunt; et sic 
deinceps illi alios, atque alii alios, usque ad David. 
Et licet nupti$ nunc ob filiorum procreationem 
in honore habeantur, natura tamen ex peccato 
proveniunt. Ex peccato igitur conceptus ct genitus 
sum, Nam quod secundo loco dicit : £t in peccatis 
concepit me mater mea, Symmachus reddidit : Ft 
in peccatis genuit. Non. est. igitur magnum si ego 
peccavi, naturze conditionem sustinens. 

Vgns. 8. Ecce. enim veritatem dilezisti, Hoc ad 
beati David confessionem referendum est, de qua 
supra diximus, Ait enim : Ego, quie vera sunt, 
fateor, me seilicet peccassc. Hoc autem fateor, ct 
non nego, quia tu veritatem dilexisti, et odisti 
mendacium. Illa autem verba, Écce enim, superflua 
sunt, tam in hoc versiculo quam in proxime supe- 
riori. Hebraicum enim est idioma , juxta quod 
superfiua multa in oratione reperiri solcnt. 

Incerta et occulta sapientie tue manifestasti miM. 
Hoc in sui ignominiam et confusionem dixit. Adeo 


ὅτι Τοσοῦτόν µε Ἰγάπησας, ὅτι καὶ τὰ ἀπόῤῥητα p inquit, dilexisti me, ut ineffabilia providentiz 


της σῆς mpovolag ἑδήλωσάς pot διὰ τοῦ προφητιχοῦ 
πνεύματος * ἐγὼ δὲ ἐφάνην ἀγνώμων. 


Ῥαντιεῖς µε ὑσσώπφ, xal καταρισθήσοµαι. 
Πολλοὶ περὶ τούτου λόγοι τοὔῥητοῦ πολλοῖς γεγόνασιν͵, 
οὐδεὶς δὲ σαφὸς, οὐδ' ἀναντίῤῥητον ἀπήγγειλε. Ἐγὼ 
δέ ζημι προφητεύειν περὶ ἑαυτοῦ τὸν Δαδὶδ bv «τού- 
τους, ὅτι xal συγχωρηθήσεται «hv ἁμαρτίαν τελεω- 
τέραν, xal χαρᾶς πλησθήσεται. Ἐπεὶ yàp à νόμος 
ὑσσώπου ῥαντίαματί τινας τῶν µιαινοµένων ἐκαθά- 
geuev, ἔστι γὰρ τὸ ὕσσωπον εἶδος πόας, ἄγαν σµη- 


9 | Reg. xit, 11. 
PATROL, Gn. CXXVIII, 


tue arcana, per propheticum mihi spiritum feceris 


à Ioauifesta, ego tamen ingratus erga té esse appa- 


rui. 

Asperges me, Domine, hyssopo et mundabor. Varia 
a multis dicta sunt ad presentis versiculi explana- 
tionem, nihil tamen ab eis adeo apertuin traditur, 
ut contradictione omni prorsus careat. Ego autem 
Prophetam puto his verbis de se ipso przdicere, 
quod adhuc exactius ac perfectius ahsolvendus 
essel & crimine, et gaudio replendus. Quis enim 
lex immundos quosdam  hyssopi aspersionibus. 
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mundari jubebat, ea nimirum ratione, quia hysso- Α xvoxtc, xatà μεταρηρὰν ἐχείνης τῆς χαθάρσεως c. 


pus berba quedam est multum abstersiva, juxta 
illius purgationis metapboram ait : Tu Domine, 
ea me potissimum aspersione asperges, quie perfec- 


πεν, ὅτι ᾿Ραντιεῖς µε ῥαντίσματι σμηχτικῷ. Efg 0 ἂν 
τοῦτο λόγος ἀφέσεως, ἡ xat τὰ δάχρυον της µε: 
νοίας * xal τοῦτο Y3p θεόθεν χαρίζεται. 


tius oinnes abstergit maeulas : hoc autem θ6ἱ Ρο prolatam a. te omnímodz absolutionis sententiam, 
vel per lacryasas poenitontize; quippe cuim et. hujusmodi lacrymae, vt Dei donum ab eo provenir, 
[Nau si hac a te mihi dena adfuerint in abstergendis meis maculis, hyssopi vicem przbe:unt.] 


Lavabis me, et. super nivem dealbabor. Eumdew 
pre gaudio sensum repetit. 

Vgns. 40. Auditui meo dabis exsultationem εἰ 
laitiam. Quia auribus anima mes te mihi peper- 
cisse instillabis. Exsultatio autem et lxtitin idem 
signifieant, | 

Exsultiabunt ossa. humiliata. Ossa mea, inquil, 
peccatorum pondere depressa, exsultabunt, ac de- 
posito eo onere allevabuntur. Per sua vero ossa 
seipsum prorsus significat, Aliqui autem dicunt, 
quod illa verba : Asditui meo dabis exsultationem, 
ad Salvaturis Incarnationem pertinent, ut sit sen- 
sus : Annuntiabis mihi jucundissimum gaudiuim, 
illam nimirum ineffabilem incarnationem ; οἱ tunc 
0894 mea, quà nunc humiliata sunt, pre summa 
voluptate exsultabunt et subsilient. 


VEns. 41. Averte faciem (uam a peccalis meis, 
et omnes iniquitates meas dele. Omnia, inquit, pec- 
cata mea in conspectu Luo jacent, quia tu omuia 
conspicis : verum peto, ut aspectum ab illis tuum 
amoveas, et commissa a me scelera e libro deleas 
actionum mearum. 


Vgn8. 12. Cor mundum crea. ἵπ me, Dens. Cor 
apud Scripturam multa significat. Aliquando enim 
pro singulari corporis membro accipitur, aliquando 
vero pro interiori illa rationis alque intellectus 
parte, a qua regimur, juxta illud : Quare cogita- 
tiones ascendunt in coda vestra *^? aliquando sen 
tentiam signillcat, et propositum, juxta illud : Cor 
autem eorum longe est a me ** ; aliquando Lene- 
placitum et animi affectionem, juxta illud : Inveni 
David virum secundum cor meum * . Et aliquando 
animam, ul. hic : Cor mundum «crea. in me, Deus. 
Non peto, inquit, ut aliam in me naturam crees, 
sed ui quam babeo in antiquam restituas pulehri- 
tudinem. Creabis autem cor mugadum jiu ue, si 
vetustatem illam, que ob peccatorum sordes ani« 
ma mes inlmret, ab ea prorsus abstulerig. Crea 
igitur hoc in loco dixit pro, restitue, 


ΕΙ spiriune rectum. innova in. interioribus meis. 
Innova, pro, denuo immitte. Deinceps, inquit, im- 
mite in me spiritum rectum, hoc est, directionis 
gratiam, quae diabolicas in me omnes tortuositates 
Jirigat. Per interiora autem  intimas anims partes 
intelligit. Simile etiam his est, quod legimus apud 
Ezechielem dici ad eos, qui in Bahylome erant : 
Dabo enim vobis, inquit, cor notum 3, ac si dixis- 
set, lufirmum ac languidum cor vestrum οἱ 
proinplitudinem vestram renovabe, 


** Ezcch. xt, 5... ?* Ίδα. xxix, 10. 


α 


Π.1υγεἷς µε, καὶ ὑπὲρ χιάα «δυκανθήσομα, 
Τὸ αὐτὸ λέγει πάλιν ὑφ' ἡδονῆς. 

᾿Αχουειεῖς µε ἁἆγα.1.1ίασι καὶ εὐφροσύνην. 
Tai; ἀχοαῖς τῆς Φυχῆς µου ἐνηχήσεις χαρὰν, 6 
συνεχώρησάς pot. Αγαλλίασις δὲ καὶ εὐφρυσύνη ὁὐ 
αὐτὸ σηµαίνουσιν, . 

"Ara A idcorcai co céa tetazeu opéra. Τὰ 63i 
µου, qnot, τεταπεινωµένα τῷ βάρει τῆς ἁμαρτή., 
ἀγαλλιάσονται, χούφιαθέντα διὰ τῆς ἀφέσεως. Az 
μέρους δὲ, τῶν ὁστῶν, ὅλον ἑαυτὸν ἐνέφηνε. Toi; 
δέ φασιν, ὅτι τὸ, ᾽Ακουτιεῖς µε dyau A A(aoctr, περ 
τῆς ἑνανθρωπήσεως τοῦ Σωτῆρος εἴρηχεν, ὅτι Άναχ. 
γελεῖς µοι τὴν παγχόσµιον χαρὰν, Πτοι τὴν ἀπόρ- 
ῥητον ἐνανθρώπησιν, xal εὐθὺς ἄγαν ἁλοῦνται αἱ 
σχιρτήσουσιν ὑφ' ἡδονῆς τὰ τεταπεινωμένα ὁστέ 
μον. 


᾽Απόστρεψογ τὸ αρὀσωπόν σου ἁπὸ τῶν ἁμο- 
τιῶν µου, καὶ πάσας τὰς ἀγομίας µου ἐξά.1ειγε}. 
Γυμνὰ πρόκειται τῇ παντεφόρῳ ἐπισχοπῇ σου τὰ 
ἐμὰ ἁμαρτήματα. ᾿Απόστησον οὖν ταύτην, xi 
ὅλας µου τὰς ἀνομίας ἐξάλειφον ἀπὸ τῖις βίδλου sov 


€ ἔργων µου. 


Καρδίαν χαθαρὴν κτἰσον t&v εμοὶ, ὁ θεές. Ἡ 
παρδία σηµαίνει πολλά. ποτὲ μὲν, τὸ σωματιχὸν 
µόριον * ποτὲ δὲ, τοῦ ἡγεμονιχοῦ τὸ βαθύτατον, ὡς 
τό» Καὶ διατί «Ἰογισμοὶ ἀναδαίνονσιν ἐν ταῖς 
καρδίἰαις ojo» ; ποτὲ δὲ, την γνώμην xai τὴν προ: 
αίρεσιν, ὡς τὸ Ἡ δὲ καρδία αὐτοῦ πόῤῥω ἀπέ- 
χει ἀπ᾿ ὁμοῦ * ποτὲ δὲ, τὴν εὐδοχίαν xaX ἀρέσχεισν, 
ὡς 16: Εὗρεν Δαθὶδ ἄγδρα κατὰ τὴν καρδίαν μου’ 
ποτὸ δὲ, τὴν doy hv, ὡς ἐπὶ τοῦ προκειµένου, Καρ” 
δίαν καθαρὰν κτίσον ἐν ἐμοὶ, οὐχ ἑτέραν οὐσιώ- 
σας, ἁλιὰ τὴν οὖσαν εἰς τὸ ἀρχαῖον χάλλος ánoxz- 
ταστήσας. El γὰρ ταύτης περιέλῃς τὴν παλαιότητα, 
τὴν ἀπὺ τοῦ ῥύπου τῆς ἁμαρτίας, χτίσεις ἐν ἐμὸ 
χαρδίαν xaüapáv. Κεἰσον οὖν, ἀντὶ τοῦ, ἀποχατά- 
στησον., 


Kal πγεῦμα αὐθὲς ἑγκαίνισον ἐν τοῖς ἀγκάτοις 
µου. — Εγκαίγισον, ἀντὶ τοῦ, ἔμδαλε xav, 
fiot ἀπὸ τοῦ νῦν, χάρισμα εὐθύτητος, εὔθυνον 1X 
ἐγγινομένας pov παρὰ τοῦ δαίµονος σχολιότητα: 
ἔγχατα δὰ λάχει τὰ ἑνδότερα µέρη ἑαυτοῦ. eno ὃ 
χαὶ διὰ Ἱεζεχι]λ ὁ 8125; πρὸς τοὺς tv Βαδυλῶνι, ὅτι 
Δώσωανὑτοϊῖς καρδία sxawhy καὶ πγεῦμα xavó, 
τουτέατιν, Ἀνακαινίσω ἀσθενήσασαν xai τὴν Χαρ" 
δίαν αὐτῶν καὶ την προθυµίαν, 


! [ Πορ. xit, 14. * Ezech. xi», 19. . 
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Mà ἀκοῤῥίφης µε ἀπὸ τοῦ προσώκου σου. Ὡς À — Vgns. 45. Ne projicias me a facie tna. Quasl tua 


Y£vÓp.&voy ἀνάξιον τῆς ἐπισκοπῆς σον. 


Καὶ τὸ ΕΠνεῦμά σου τὸ ἅγιον μὴ ἀνταγόλῃς ἀπ' 


ἐμοῦ. Τὸ χάρ:σµα λέγει τῆς προφητείας, μὴ ἀνθ ὧν 
ἡμαρτον, ἀφέλῃς τοῦτο ἀπ᾿ ἐμοῦ. 


Ἀπόδος µοι τὴν dyaAAlacty τοὔσωτηρίου σου. 
Τὴν χαρὰν, fv εἶχον ἀπὸ τοῦ σώζεσθαι διὰ σοῦ» ὅρα Ck 
ὅπως ὅ μὲν οὐχ ἀπώλεσεν, pl ἀφαιρεθῆηναι παρα- 
χαλεῖ *à δὲ ἀφῃρέθη, τοῦτο ἀποδοθῆναιαὐτῷ δέεται * 
πρὸ γὰρ τὶς ἁμαρτίας ἔχαιρε, Σωτῖρα τοῦτον 
ἔχων. 


Καὶ πνεύματι ἡγεμογικῷ σο]ριξόν µε. Καὶ στε- 
ptosóv µε χαρίσματι χυριευτιχῷ τῶν παθῶν, xal 
ὁδηγοῦντι πρὸς τὰ κρείττονα “χάρισμα δὲ εὐθύτητος 
χαὶ χάρισμα ἡγεμονιχὸν αἴεν ἂν αἱ παρὰ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος τῇ duy?) διάφοροι ἐγγινόμεναι δυνάμεις. 


Αιδάξω ἀἁνόμους τὰς ὁδούς σου, καὶ ἀσεθεῖς 
àxl cà ἐπιστρέψουσι. Καὶ τοῦτο προφητεία τοῦ 
μέλλοντος * τοῦ γὰρ εὐαγγελικοῦ κηρύγματος εἷς τὰ 
ἄνομα ἔθνη διαδραµόντος, ἡ βίθλος τῶν Ἡαλμῶν τοῦ 
Δαθὶδ ἀεὶ διδάσχαλος αὐτοῖ, τῶν ἀρετῶν γίνεται. 


Ῥῦσαί us ἐξ αἱμάτων, ὁ θεὸς, ὁ θεὲς τῇς 
σωτηρίας µου. Ἱστορικῶς μὲν αἵματα χαλεῖ τοὺς 
ἀδίχους Φόνους, τὸν Οὐρίου qóvov- ἀναγωχιχῶς 
δὲ, αἵματα λέγονται xal αἱ δαίµονες, ὡς αἵμασι 
χαίροντες καὶ ὀγχαλινδούμενοι, ἀνθρώπων &vatpov- 


µένων, xai ζώων ἄλλων θυοµένων. 'O Θεὸς δὲ τῆς 6 


σωτηρίας µου, ἀντὶ τοῦ, Ὁ Σωτήρ µου, ὡς πολλά- 
χις εἰρήχαμεν. 'O δὲ διπλασιασμὸς τὸ ἐγχάρδιον xal 
ἐπιτεταμένον τῆς δεί σεως ἐμφαίνει. 


ἸΑγα λιάσεται ἡ γλῶσσά µου τῇ διχαιοσύγῃ 
cov. Χαρήσεται δὲ αὐτῃ ἡ γλῶσσά µου τῇ τῆς δι- 
χαιοσύνης σου ἁπαγγελίᾳ. Διχαιοσύνην δὲ λέγε, νῦν 
τὴν παρὰ Θεοῦ δεδοµένην αὐτῷ διχαίωσιν, εἴτουν 
ἐλενθερίαν τῆς ἁμαρτίας * διχαιοῦται γὰρ ὁ ἔλευθε- 
ρούµενος.Τινὰ δὲ τῷπάἀντιγράφων, τὴν δικαιοσύνη» 
σου, γράφουσιν * ἐφ᾽ ὧν νοεῖται, ὅτι Αγαλλίασιν ποι- 
ἧσεται dj γλῶσσά µου αὐτὴν τὴν παρὰ σοῦ διχαί- 
ωσιν, εἴτουν ἐλευθερίαν τῇ» ἁμαρτίας, διὰ ταύτην 
σχιρτώσα πρὸς ὑμνολογίαν. 


Κύριε, τὰ χεἰῖη µαυ ἀγοίξεις, xal τὸ στόμα 
μου árayryeAsi τὴν alvsc(r σου. Μαθὼν διὰ τοῦ 
προφητιχοῦ πνεύματος, οἶδα ὅτι πάλιν ἀνοίξεις 
πρὸς ὑμνολογίαν σου, χαθὼς χαὶ πρὸ τῆς ἁμαρτίας, 
τὰ χξχλεισμένα νῦν ὑπὸ τῆς χαταγνώσεως χείλη 
μου. 


"0t: εἰ ἠθέ.Ίησας θυσίαν, ἔδωκα ἂν, ὁλοκαυτώ- 
µατα οὐκ εὐδοκήσεις. "Opa πάλιν τὰς νομικὰς xot 
ἀλόγουςθυσίας ἁ ποδοχιµαζομένας. El ἤθελες, φησὶν, 
ἔδωχα ἄν * ἀλλ' οὐδὲ ἁλοχαυτώματ} ἀποδέξῃη” τὰ γὰρ 
ὀλοκαυτώματα τιμιώτερα τῶν ἄλλων σαν. Ὥστε ὁ 
Δαθὶδ οἱ xai μετὰ ταῦτα ἔθνεν, ἀλλ᾽ ἁπροαιρέτως 


indignum custodia. 

Et spiritum sanctum tuum xe auferas a me. Non 
auferas. a moe, inquit, prophetim donum, ob seelera, 
qué commisi. 

Vgns. 14. Redde mili exsultationem. sawutaris tui. 
Gaudium quod habelam, quia a te fueram conser- 
vatus. Ei considera quomodo his daobus versiculis, 
et non auferri, rogat, quod nunquam amiserat, «t 
reddi postulat, quod jam faerat ablatum; ante 
coinmissa enim crimina in summa degebat Hhetitia, 
quod. tantum fuisset Salvatorem consecutus. 


Et spiritu. principali confirma me, Robora me, 
inquit, gratia illa spirituali, quz» animi perturba- 
tionibus imperat, et dirigit ad meliora. Per boc 
autem principale spiritualis direciion s | donum 
varix possunt intelligi virtutes, qux animabus 
nostris a sancto Spiritu tribuuntur. 


Vens. 15. Docebo iniquos vias tuas, et impii ad 
te convertentur, Hac est etiam futurorum proplietia, 
que jam adimpleta est; quippe cum, simul ac 
Evangelii praedicatio ecepit in gentibus seminari, 
Davidici statim. psalmi przcipui doetoris. vicem 
eis przstiterint ad parandas virtutes, 


εαν. 46.!Libera me de sanguinibus, Deus, Deus 
sa'wiis mem. Juxta historiz 3ensum per Sanguilieés 
iniquam cxdem intelligit, memoria nimirum ree 
petens $e Uriam occidisse. Juxta anagogen vero 
dasmones, qui sanguine gaudent tam occisorum. 
homiaum, quam immolaterum animalium, non 
immerito sanguines dici possunt. Et quod ait: 
Deus salutis. mec, sepe diximus idem esse quod, 
Deus Salvator meus. [ία autem repetitio : Deas 
Deus, vehemens cordis indicat desiderium. 

Exsultabit lingua mea justia tua. |psaetiam lingna 
mea, inquit, anauntiatione lztabitur οί tux. 
Per justitiam autem hoc in loco justiflcationem 
intelligit sibi a Dee coneessam, Loc est, liberz- 
tionem a peccato, Quadam vero exemplaria ba- 
bent: justitiam tuam ; et tunc. sensus est, quod 
Lingua mes exsultationem sibi faciet eam justifi- 
cationem que a te mihi 'est prestita, exsuitons 
nimirum et subsiliens propter cam ad hymnos et 


D laudes tibi decantandas. 


VEns 17.. Domine, labia mea aperies, et os meum 
annuntiabit laudem tuam. Priemonitis ego, inquit, 
a saneto Spiritu, novi, quod tu iterum aperies 
labia mea ad hymnoset laudes tibi concinendas, 
non secus atque aperta erant ante comnissa a 
me delicta. Nam in praesentia ob condemnationem 
(uam occlusa sunt. 

VEns. 18. Quoniam οἱ  volwisses sacrificium, 
dedissem utique, holocaustia non. delectaberis Vide 
rursus brutorum sacrificia, quz a lege impera- 
bantur, reprobari. Si voluisses ea, inquit, dedis- 
sem Sane; verum (u holocausta non suscipis, 
tametsi ea sint omnibus aliis sacrificiis honora- 
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tiora. Quod si quis objicist, beatum David post Α ἐποίει τοῦτο διὰ τὸν νόµον, xui ὅτι οὕπω τῆς xat) 


hujusmodi verba Deo ssepius sacrificasse, illud 


animadvertendum ducimus, quod non ex proposito, neque ex propria voluntate 


θυσίας 6 χαιρὸς ἑληλύθεν, 
id agebat, sed leg; 


reverentia, ct quia novi sacrificii dies nondum venerat. 


Vens. 19. Sacrificium Deo spiritus contritus. 
Anima, inquit, quz humilitate ac demissione qua- 
dam voluntaria contrita fuerit, gratum atque ac- 
ceptabile Deo sacrificium reddit. 

Cor contritum. et humiliatum Deus non despiciet. 
Sepenumero, ut diximus, Scriptura per cor 
animam intelligit, eo quod anime sedes sit, 
et in eo potissimum diversetur : atque ideo ubi cor 
patitur, anima statim a toto evolat corpore. Non 
despicie! autem pro, mon averlel, hoc est, suum 
ab eo non dimovebit aspectum. 

κας. 90. Benefac, Domine, in bona voluntate tua 
Sion. Supplicat hoc in loco pro rezdiücatione 
Jerusalem, quz? futura erat post reditum e DBaby- 
lone. | Quxdam vero exemplaria non in accusa- 
tivo casu, sed in dativo habent dictionem, Sion: 
quod ex lectione Greca melius percipitur propter 
articulum , juxtà. quem et nos commodissime 


legere possumus primam litteram: Benefac ipsam Sion, vel in dativo: Benefac ipsi Sion 
expone] Benefac, pro, Bona facito. Aliud enim est hoc ab illo; juxta quod alibi 


θυσία t9 859, πγεῦμα cvresepuiuéror. Eónpic- 
δεχτος θυσία τῷ θεῷ, φυχὴ συντετρ'μμµένη t 
ἐχουσίου ταπεινώσεως, 


Καρδία» συντετριμμέἐνην xat τεταπειγωµένην 
ὅ θεὸς οὖκ ἐξουδεγώσει. Καρδίαν τὴν φυχὴν πολ- 
λάχις Ἡ Γραφὴ καλεῖ, διὰ τὸ καὶ τὴν καρδίαν ἄγαν 
ἔχεσθαι τῆς φυχῖς, χαὶ τὴν φυχὴν ἄγαν ἐμπεφυχέ- 
vat τῇ χαρδίᾳ. "O0sv xal παθούσης τῆς χαρδίας, ἡ 
duyh ἀφίπταται ἀπὸ του σώματος ὅλου. Ἐξουδένω- 


p οιν δὲ λέγει τὴν ἁποστροφήν. 


᾽Αγάθνγον, Κύριε, ἐν εῇ εὐδοκιᾳσου τὴν Σιών. 
Ἐνταῦθα παρακαλεῖ περὶ τῆς μετὰ τὴν kx Βαθυλῶνος 
ἐπάνοδον ἀνοικοδομῆς τῆς Ἱἱερουσαλήμ * τὸ δὲ, d;d- 
θυνον, ἀντὶ τοῦ, ἀγαθοποίησον * ἕτερον γὰρ map 
ἐχεῖνο τοῦτο, ὡς τό * Αγάθυνε», Κύριε, τοῖς ἆγα- 
θοῖς. Εν τῇ εὐδοκίᾳ σου δὲ. τουτέστι, τῇ auvep- 
γείᾳ σου 
; et tunc 
legimus : Bene[ac, 


Domine, bonis εἰ  rectís corde. In bona autem voluntàte tua, hoc est, auxilio et ope tua. 


Et adificentur muri Jerusalem. Optantis serino 
e&t, tametsi ex Gr:»ea lectione ímperativi modi 
csse videatur. 

Vgns. 21. Tunc acceptabis sacrificium justitia. 
Tunc, inquit, justum suscipies sacrificium. In a!io 
cnim nunc quam in Jerusalem sacrificia tibi non 
rite offeruntur, eum lex in ea tantum sacrificari 
posse mandaverit. 

Oblationem et holocawsta;Per oblationem ea Intelli- 
git sacrifici«, quorum pars aliqua tantum offerebatur: 
per holocausta autem, ea qus integraincendebantur. 

Tunc imponet super. altare tuum vitulos. IIoc 
quidem juxta bistori:e sensnm dicta sunt, juxta 
anagogen vero ea przdicit Propheta, que ad 
Ecclesiam fidelium et ad evangelicum  sacri- 
ficium pertinent. F4 per bonam  voluutatem 
Salvatoris incarnationem intelligit, veluti bonum 
quoddam propositum : et per Sion, Christianorum 
conversationem ; per muros item Jerusalem, epi- 


Καὶ οἰκοδομηθήτω cà τείχη "Iepovca.dtig. Τὸ, 
0Ἰχοδομηθήτω, παραχκλητικόν ἐστιν, εἰ xa προστα- 
xtuxby φαίΐνεται. 

Τότε εὐδοχήσεις θυσἰαγ δικαιοσύνης. Τότε ἆπο- 
δέξῃ θυσίαν διχαίαν' ἓν ἑτέρῳ γὰρ τόπῳ οὐχ 
ἔστι δικαίως θύειν' iv µόνῃ γὰρ τῇ Ἱερουσαλὶᾳ 
θύειν ὁ νόµος ἐπέτρεψεν. 


Αγαφορὰν xal ὁοχκαυντώματα. ᾿Αναφορὰν μὲν 
λέγει τὰ ἀφαιρήματα, τὰ Ex µέρους προσφερόµενα * 
ὁλοχαυτώματα δὲ, τὰ καθ) ὀλοκληρίαν χαιόµενε. 

Τότε ἀγοίσουσιν' ἐπὶ τὸ θυσιασεήριὀν σου 
µόσχους. Ταῦτα μὲν, καθ ἱστορίαν * ἀναγωγιχῶς 
δὲ, περὶ τῆς ᾿Εχχλησίας τῶν πιστῶν καὶ τῆς εὐαἵ- 
γελιχῆς θυσίας προφητεύει’ εὐδοχίαν μὲν λέγων 
τὴν ἐνανθρώπησιν τοῦ ΣωτΏρὸς, ὡς ἀγαθὴν βούλησιν' 
Σιὼν δὲ, την πολιτείαν τῶν Χριστιανῶν ' τείχη à 
αὑτῆς, τοὺς ἐπισχόπους xai διδασχάλους * τότε δὲ 
ἁποδέξεται χαὶ θυσίαν δικαιοσύνης, Ἴγουν ἀρετῆς' 


scopos et doctores. Et tunc, inquit, accipies sa- D xat ἀναφορὰν μὲν, τὰς διὰ Χριστὸν ix. μέρους xaó- 


crificium justitiz, hoe est, sacrificium univers: 
virtutis; οἱ oblationem, hoc est, sanctos confes- 
sores ; et holocausta, lc est, sanctos martyres. 
| llli enim oblationibus, isti vero holocaustis 
merito comparari possunt, cum utrique Deo 
oblati ac sanctificati sint; el confessores quidem 
ex parte se Deo obtulisse videntur, propter as- 
severationem fldei, martyres autem ex [integro, 
cum et animum pariter, οἱ ipsum corpus in 
totum Deo devoverint. Vel, per oblationes, mem- 
brorum extremitates intellige, de confessorum 
corpore detruncatas; per holocausta vero, integra 
martyrum iacendia, aut czdes. Vel aliter : Oblatio 
viriutem quidem aigniflcat, sed ex parte diminu- 


σεις τῶν ὁμολογητῶν * ὁλογαυτώματα δὲ, τὰς xal 
ὁλόκληρον τῶν μαρτύρων. τὸ μὲν, τοὺς διὰ δίφους 
ἀχροτηριασμοὺς τῶν ὁμολογητῶν * τὸ δὲ, τὰ; τῶν 
μαρτύρων σφαγάς. "H τὸ μὲν, τὴν Ex μέρους ἀρε- 
τὴν, ὡς τὴν Ev γάµῳ, 3 ἄλλῳ β:ωτικῷ σχἠµατι΄ 9 
δὲ, τν τελείαν, ὡς τὴν ἐν ἀγαμίᾳ, ἢ ἐν µοναδ.χή 
πολιτεία. Μόσχοι δὲ, οἱ πιστοὶ τῇ χορηγία τῶν ἀρε- 
τῶν, καὶ πίονες τῷ ἁγίφῳ Πνεύματι, καὶ xepati- 
ζοντες τὸν διάθολον, χαθόλου πάντες οἱ τέλειοι πρά- 
Get χαὶ λόγῳ, ol χαὶ εἰς τὸ ἑπουράνιον ἀνάγονται 
θυσιαστήριον, εἰς ὀσμὴν εὐωδίας τῷ θεῷ. Χρὴ δὲ 
γινώσχειν, ὅτι πολλοὶ πολλάχις τὴν διάθεσιν τοῦ 
μέλλοντος χρόνου ἀντὶ εὐχτιχοῦ παραλαμδάνουσύ, 
ἰδίωμα χαὶ τοῦτο τῆς Ἑθραϊΐδος διαλέπτου λέγοντες, 
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ὡςτὸ, "Puycuic µε ὑσσώπῳ, καὶ καθαρισθἠσοµαι’ A tam: veluti si quis in eonjugali, aut alio. mun- 


πλυγεῖς µε, xal ὑπὲρ χιόγα JAasvxavOQncopat, 
xai ὅσα τοιαῦτα. . 


vitulos etiam eos intellige, qui 
gratia saneti. Spiritus, qui 


virtutum ministerio pasti 
demones, fortiam vitulorum instar, cornu petunt : 


dang vitz statu virtutem preseferat ; holecaustum 
vero perfectam virtutem, veluti si quis in virgi- 
nitate, aut monastica degat conversatione. Per 
ac οἱ λα sunt, et effecti pingues 
et denique eos 


omnes, qui actione et sermone perfecti sunt, qui etiam ad celeste adducuntur aHMare in odorem 


suavitatis *. lud ,autem scire oportet , 


accipiunt pro ορυψίνο, idioma id esse dicentes Hebraicm lingus, ut illud : 


quod muli sepenumero futurum 


tempus  indicativi 
Asperges me, Domine: 


hyssopo, εἰ mundabor, lavabis me, eic. pro eo quod est, Utinam me aspergas, atque ulinam νο, € 


alia hujusmodi. 

ΨΑΛΜΟΣ ΝΑ’. 

Eic τὸ τέῖος φαἡμὸς συνέσεως τῷ Δαθδὶδ, iv τῷ 
ἐλθεῖν Δωὴκ τὸν Ιδουμαῖον. xal ἀναγγελῖαι 
τῷ ZaobA, καὶ εἰπεῖν αὑτῷ "HA0s Δαδὶδ εἰς 
τὸν οἶκον ᾽Αδιμόεχ. 


Φεύγων ὁ Δαθὶδ τὸν Ῥαοῦλ, ἑπείνασεν * xat ἀπελ- Ὁ Cum fugeret Saulem bea'us David, 


θὼν πρὸς Νομόθὰν τὴν πόλιν τῶν ἱερέων πρὸς "A6 
μέλεχ τὸν ἀρχιερέα, ἐποίησεν ὅσα àv. ἐπιγραφῇῃ τοῦ 
lY φαλμοῦ ἐξηγησάμξθα. Τοῦτο ἰδὼν Aotx, ὁ τῶν 
βασιλιχῶν ἡμιόνων ἐπιμελητῆς, κατεµμήνυσεν τῷ 
Σαούλ * xal χατὰ τοῦ ᾿Αθιμέλεχ ἐξέμηνε τοσοῦτον, 
ὡς ἀγαγεῖν μὲν xal ἀνελεῖν διὰ τοῦ Δωῆχ τοὺς ἔχα- 
τὺν χαὶ πεντήχοντα ἱερεῖς * χατασφάξαι δὲ χαὶ πᾶ- 
σαν ἡλιχίαν τῆς πόλεως, xal πανωλεθρία ταύτην 
διαφθεῖραι. Ὅ μαθὼν 6 Δαθὶδ, ἔγραψε τὸν παρόντα 
φαλμὸν, εἰς ὑππομονὴν πῶν ἁδιχουμένων. Elc τδ-ῖος 
δὲ ἐπιγχέγραπίαι, παρεγγυῶν slc τὸ τέλος «τῶν ἁδι. 
χούντων ἀποθλέπειν, καὶ μακροθυμεῖν. Συνά- 
σεως δὲ, ὅτι συνέσεως δεῖ τῷ ἁδιχουμένῳ πρὸς ὁπο- 


yovv. 


PSALMUS LI. 
In finem psalmus intelligentie ipsi David , quando 
venit Doee Idumeus , et annuntiavit ipsi Saul , el 
dixit, Venit David in domum, Achimelech (82). 


atque [wt 
accidit ] esuriret, profectus est Nombam civitatem 


sacerdotum , ad Achimelech pontificem , ubi [et 


panes propositionis comedit, et alia] egit , que su- 
pra ceommemoravimus in expositione psalmi xxxi. 
Hunc cum vidisset Doec, regiorum mulorum prz- 
fectus, omnia Sauli renuntiavit. Qui hoc audito , 
adco furere ac szvire ccepit adversus Achimelech, 
ut cemtum et quinquaginta sacerdotes ad se adduct 
jusserit, οἱ occidi a Doec, et in cujusque etatis 
homines ip ea civitate sseviri. Quod cum rescisset 
beatus David, conscripsit hunc psalmum , ad eos 
consolandos, qui injuria affecti fuerant. In finem 
inscribitur, quia ad eorum finem illos jubet aspi- 

cere, qui injuriam intulerunt, atque interim patien- 


ter ferre, ac longanimem esse. Intelligentie antem, seu [ juxta aliam Grseez dictionis συνέσεως signifi 
cationem] prudentic, ideo dixit, quoniam iis, qui injuria affecti fuerant, multa opus erat prudentia 
alque intellectu, ut patienti animo illatas ferrent injurias (83). 

Τί ἐγκαυχᾷ ἐν ᾿καχίᾳ, d δυνατός ; Πρὸς «bv C — Vens. 9. Quid gloriaris iu malitia, polens ? Sermo 


Δωὴκ ὁ λόγος, ὃν ἔδει βάλιστα ἑἐγχαλύπτεσθαι ἐπὶ 
vj xaxlg. Καχίαν δὲ λέγει τὴν πονηρίαν καθ- 
όλου” δυνατὸν δὲ αὐτὸν εἶπε, διὰ τὴν πρὸς τὸν 
Σαοὺλ οἰχείωσιν * ἢ δυνατὸν, εἰς τὸ χαχῶσαε. 


Ἀνομίαν 6Anx- τὴν ἡμέραν, ἁδιχίαν &Aoyteaco 
ἡ ἸΛῶσσάᾶ cov. Τὸ, ! ἑλομίσατο, ἐφθέγξατο 
ἐἶπεν ὁ θεοδοτίων. τὸ Og» εν ἡμέραν, καθ) 
ἑκάστην ἡμέραν εἶπεν ὁ Σύμμαχος. ' Ἔστι δὲ ἡ 
σύνταξις οὕτως ' "Aet ἐφθέγξατο ἡ γλῶσσά σου 
ἀνομίαν, ἁδιχίαν, ἀσυνδέτως, Ἴγχουν, ἄλομα xol 
ἄδικα, Διασύρει δὲ ὅλον τὸν βίον αὐτοῦ, ὡς πάντη 
διεφθαρµένον οὗ γὰρ ἂν τοιαύτην πόλιν ἀπώλεσεν, 
el uf παντάπασιν ἀνίατος Ίν. 


Ὡσεὶ ξυρὸν ἠχονημένον ἐποίησας δό.Ίον. Δόλον 
ἐνταῦθα τὴν διαθολὴν χαλεῖ, ἣν παρεσχεύασεν οὕτω 
ὁραστήριον, ὡς δίχην ξυροῦ ἐχθερίσαι τὴν πόλιν 


! Levit, iv. 54. 


est ad Doec, quem oportuerat potius malitiam suam 
obtegere; quam de ea gloriari. Per malitiam autem 
emnem io universum pravitatem intelligit, Poten- 
tem vero eum appellavit, ob familiaritatem atque 
amicitiam, quam habebat cum Saule ; vcl'potentem 
in lzedendo ac maligne agendo. 

VrRs. 4. Iniquitatem tota die, injustitiam cogita- 
tit lingua (κα. Pro cogitavit , Theodotio reddidit , 
locuta est. Quod verd ait , lota die , Symmachus 
dixit : per singulos dies. Ordo est: Lingua tua 
semper locuta est iniquitatem, injustitiam ,' sine 
copula, pro eo, quod est, iniqua et injusta. Ex- 
probrare autem Propheta videtur illius vitam ac 
conversationem prorsus perditam. Neque enim 


D liujusmodi civitatem aliquando vastasset , si non 


perditis prorsus fuisset moribus. 

Quasi novacula acuta fecisti dolum. Dolum bic 
calumniam appellat, quam adeo potentem parave- 
rat Doec, ut sacerdotum civitaleim. instar novaculze 


Varie lectiones. 


(82) Gr:ece ᾽Αδιμέλεχ, Abimelech, ut habel 
ux ed "Ha £x, Abimelech, ut habe(ur apud 


(83) Graecorum verborum sensus est: Prudentia 


autem opus est ei, qui injuria afficiatur , ad. tole- 
rantiam. 


ν 
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dcraserit, cum Sauli detulisset, Achimelech sacer- Α τῶν Ἰουδαίων * διέδαλε γὰρ τοὺς περὶ «bv. ᾿Αδιμί- 


detem favere partibus David. 

VEns. 9. Düexisii malitiam! super. bonitatem, in- 
justitiam magis quam loqui justitiam. Malum potius 
quam bonum semper amasti, et injusta facere po- 
lius quam justa. 

Vins. 6. Dileristi omnia verba demersionis lingua 
' dolosa. Omnia verba demersionis, qu: perimere 
ac delere homines solent, in quos, veluti quidam 
unus fluctus, irruerint. Hac enim omnia verba 
Doec dilezit in lingua dolosa, hoc est, in língua 
moliente insidias. Aliqua wero exemplaria nou in 
ablativo, sedin accusativo habent: linguam dolo- 
sam 5 et tune divides versiculi verba , ut sit. sen- 
sus : Dilexisti eliam linguam dolosam. 


B 
Vens. 7. Propterea Deus destruet te in finem. Ni- 


mirum veluti male aiücatum, tametsi ob delatio- 
, nem a te factam Sauli regi ad majorem ab illo 
honorem provectus sis. Quod οἱ verbum, destruat, 
et alia, que sequuntur , intellexeris non optantis 
esse, sed exsecrantis , prophetiam continebunt 
futur perditionis ipsius Doec. 

Evellai ie. Veluti In ejus vinea male plantatuu, 


Et emigrare te. faciat a tabernaculo (ue. 1d. est, 
animam tuam a corpore tuo. Vel emigrere te fa- 
ciat a domo tua, et ab ea veluti mertuum efferri. 

Et radicem tuam 6 lerra viventiun. Por radicem 
g:nerationem ac stirpem ejus tam preteritam 


Asy, ὡς συνεργοὺς τοῦ Δαδίδ. 

᾿Ἡγάπησας xaxiav ὑπὲρ ἀγαθωσούνην, ἀδικίαν 
ὑπὲρ τοῦ Jalqcar διχαιοσύγη». Αεὶ τὸ χαχὶν 
βᾶ)λον, f| τὸ ἀγαθὸν ἠσπάσω , καὶ τὸ λέγειν Boc 
μᾶλλον, ἡ τὸ λέγειν δίχαια. 

ἩἨγάπησας πάντα ῥήματα παταπογντισμοὺ, 
γΑώσσηγ δοίᾳ. Πάντα ῥήματα χαταποντίζοντα xal 
ἀφανίζοντα τοὺς ἀνθρώπους, καθ᾽ ὧν ἂν σχεθῶσιν, 
ὡς κύματα . ταῦτα δὲ ἠγάπησεν iv γλώσσῃ ὁολερᾷ, 
ἤγουν ἐπιδούλῳ. Τινὰ δὲ τῶν ἀντιγράφων, Υ40σ- 
σαν δο.ίαν γράφο»σιν * ἐφ ὧν ἀποδιαερήσεις ο, 
γλῶσσαν, δοίαν, ἵν (88), Ἠγάπησας πάν 
γάῶσσαν ÓoA/av. 


Διὰ τοῦτο ὁ θεὸς καθελεῖ σα slc τέ.ος. Ὡς 
χαχῶς ᾠχοδομημένον, εἰ καὶ ὑψώθης ix τῆς χατα; 
μηνύσεως. El δὲ μὴ εὐχτιχὰ τὰ ῥήματα, ἀλλ ἐν 
εύπαρ ἀρᾶς, προφητεῖαι τῆς τούτου πανωλεθρίας 
εἰσίν. 


Εκείαι σε. Ὡς πονηρῶς πεφυτευμένον ἐν τῷ 
ἁἀμπελῶνι αὐτοῦ. 

Καὶ μεταγαστεύσαι σε ἀπὸ σκηγώματός σου. 
Την φυχήν σου ἀπὺ τοῦ σώματός σου  ἡ σὲ Cin, 
ἀπὸ τῆς οἰχίας σου νεκρὸν ἐκφερόμενον. 

Καὶ tà ῥίζωμά cov. ἐκ γῆς ζώντων. Καὶ $ 
γένος σου, "Pita γὰρ τοῦ Δωὴχ καὶ ὁ πατὴρ αὑτοῦ, 


quam futuram intelligit. Radices enim Doec tam ( χαὶ ὁ mal;: ὁ μὲν, ὡς τὸν Δωὴκ ἐκφύσας, ὁ δὲ, à; 


parentes dici possunt, quam liberi ac posteri ; 
parentes quidem, quia eam produxere; (ili vero 
ac posteri , quia radix sunt aliorum , qui ab ois 
generantur. Per radicem igitur tam ascendentes , 
quam descendentes, et omnem denique generatio- 


ῥίζα τοῦ ἑξῆς γένους ὑποληφθείς. Διὰ τῆς ῥίδης οὖν 
καὶ τοὺς ἁνιόντας, xal τοὺς χατιόντας, χαι συµταν 
ἁπλῶς τὸ γένος ἑδήλωσεν. Γῆν δὲ ζώντων xai τν 
παροῦσαν λέγει, fjv οἰκοῦσιν οἱ δῶντες, xat τὸν bv 
οὐρανοῖς τόπον, τὸν ἁξὶ ζώντων 


nem significavit. Per terram autem viventium , et presentem terram intelligit, quam vivi bomines 
habitant, et ccelum, qui eorum locus est, qui semper vivunt, 


VrRs. 8. Videbunt justi et timebunt. Videbupt 
integram perditionem  Doec. Unde inevitabilem 
penarum gententiam timentes, cautiores (ent. 


Et super eum ridebunt, Gaudebunt , inquit , cum 
cum tanti sceleris viderint poenas dare ; juxta quam 
scntentiam alibi dictum este Latabitur justus , cum 
verit vindictam *. Indifferens autem est hoc quo- 
que loco constructio. 

Vens. 9. Et dicent, Ecce homo, qui non posuit 
Deum adjuterem sui, Qui me injuria a rege affectum 
celare noluit, sed prodere : qnam ob causam Deum 
sibl inimicum constituit, qui pro hominibus injuria 
affectis pugnare solet. 

Sed speravit in. multitudine divitiarum suarum. 
Verisimile est autem hunc Docc fuisse divitem, 
γι] divitias non auri dici, aut argenti, sed iali- 
gnitatis et vitiorum ; quibus supra potentem eum 
€sso dizit. 


* Psal. εν, 11. 


Ὄψονται δίχαιοι, ual φοδηθήσονεαι. "Odor 
τὴν μέλλουσαν πανωλεθρίαν οοῦ Auwhx, καὶ φο- 
θηθέντες τὴν ἄφυχτον δίχην, ἁσφαλέστεροι Ttv- 
ἠτονται. 

Καὶ àz' αὐτὸν γαλάσονται. Καὶ ἐπ᾿ αὐτῷ δόντι 
δίχην χαρήσονται * Εὐφρανθήσεεαι qp, φησὶ, sr 
xac, ὄεαν ἵδῃ ἐνδίκηση". Ἀδιάφορος δὲ κἀνταυθα 
ἡ σύνταξις. 


Καὶ ἑροῦσι' 1δοὺ ἄνθρωπος, ὃς οὐχ ἔθετο τὸν 
θεὸν βοηθὸν αὐτοῦ. Ἐν» τῷ μὴ σνγχαλύψαι τὸν ἡδι- 
χηΏμένον, ἀλλὰ μᾶλλον προδοὺς αὐτὸν, ἐχθρὸν ἑαυτοῦ 
κατέστησε τὸν ὑπέρμαχον τῶν ἠδικημένων. 


ἈΑ.1.1 ἐπήλπισεν ἐπὶ τῷ π.λήθει coU. π.ἰούτου 
αὑτοῦ. Elxhg γὰρ πλούσιον αὐτὸν εἶναι. Ἡ αλουτον 
λέχει τὴν χακίαν, ἐφ fj καὶ δυνατὸν αὐτὸν 
εἴρηχε. ι 


Varie lectiones. 


(84) ἴσ. t/' 3, ut sensus sit. 
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Kal ἑνεδυγαμώθη ἐπὶ τῇ µαταιότητι αὑτοῦ. À.— Et pravuluit. in. ranitate eua. (Quod paule ante 


15v ῥηθέντα πλοῦτον ὠνόμασε µαταιότητα, bv cO 
χιδύνῳ αὐτοῦ βηδὲν ὠφελέσαντα. 


ΕΓὼ δὲ ὡσεὶ &laía κατάκαρπος év τῷ οἴκῳ 
τοῦ θεοῦ. Προφητεύει xol voy περὶ αὐτοῦ ' ὅτι 
Ἐκεῖνοι μὲν, οὕτως ἑμμανῶς ἐπιθουλεύοντές µο:, 
καὶ πόλεις ἐξλοῦρεύουσι, xaY οὐδενὸς φεΐδονται * 
ἐγὼ δὲ ςυλαχθήσομαι οὕτως, ὥσπερ tàaía χατά- 
χαρπος. ᾗ οὗ διεφθάρη χαρπός. Φυλαχθήσομαι δὲ ἓν 
τῇ σχέπη τοῦ θΞοῦ, ὡς ἐχεῖνη Ev τῷ xfj. "TI oTxov 
θεοῦ τὴν σχηνὴν λέγει, προαγορεύων, ὅτι χινῄσας 
τὸν Σαοὗλ, ἕξει τὴν βασιλείαν, xal τὰς πόλεις, xal 
zh» σχηνΏν. 

᾿’Η.Ίπισα ἐπὶ τὸ δ.Ίεος τοῦ Θεοῦ, εἰς τὸν alóva, 


xa! elc τὸν alora τοῦ alovoc. "Ἠλπισα οὐχ ἐπὶ d 


πλούτιῳ, ἢ δυνάμει τινὶ, χαθάπερ ἐχεῖνοι, ἀλλ εἰς 
μόνον τὸ παρὰ σοῦ τοῦ θεὀῦ ἔλεος, ὃ δίδως αὐτὸς 
τοῖς ἀδιχουμένοις * τὴν δὲ elc τὸ ἔλεος τοῦ Θεού ἑλ- 
πδα xa iv τῷ νῦν αἰῶνι ἔχω, χαὶ ἓν τῷ µἆλλουτι, 
ὅτε τὸ τῶν ἔργων χριτήριον. 

Ἐξοι[ιο]ογήσομαί σοι εἰς τὸν alora, ὅτι ἑποίη- 
σας. Ἐὐχαριστῶ σοι, Κύριε, ἀξὶ, ὅτι ἐποίησας * 
προσυπαχούεται δὲ τὸ, ἐκδίκησιν. Ἑνδιάθετος δὲ 
f φωνὴ τοῦ ὀποίησας, ἀπὸ xapbla; ἑναποπεμπο- 
μένη * διὸ καὶ ἑλλείπει. Εἰώθασι γὰρ ol. ἐχδιχούμε- 
νοι προφέρειν ἑλλιπεῖς τοὺς λόγους, οἷα τῆς χαρᾶς 
ἐπιχοπτούσης τὸ λοιπὸν, ὡς τὸ, Εἶδον, καὶ ἔδω- 
xüc* low, Εἶδον ἐχδίχησιν, xal ἔδωχας δίχην ’ 
προέννω γὰρ τὸν ὄλεθρον τῶν ἐπιδουλευόντων. 


Καὶ ὑπομενῶ τὸ ὄνομά σου. Καὶ περιμενῶ σε 
ἐχδεχήτὴν. Κατὰ περίφρασιν δὲ ὃ λόγος, ὅτι καὶ 
ὑπὸ πσλλῆς εὐλαθείας τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ πολλάκις 
&r θεοῦ λαμθάνει. 

"Ort χρηστὸν ἐναντίον τῶν ὁσίων σου. "Ott 
ὠφέλιμαν τοῦτο παθὰ τοῖς ἀφωσιωμένοις χα) ἀνα- 
χειµένοις σοι * λέγοιτο δ ἂν παρ ἡμῶν ὁ φαλμὶς 
χαὶ κατὰ τοῦ δαἰμονος, ἀνομοῦντος dsl καὶ δολνευ- 
ομένου, xal µέχρι τοῦ Μεταναστεῦσαί σε ἀπὸ 
σχηνὠματός σου, εὐχεοῶς ἁρμόζρυσι τὰ ῥητά * 
αχηνώματα Cb νοῄσεις τοῦ δαίµονος τὴν παρ ἡμῖν 
προσεδρεἰαν ' ῥίξωμα δὲ, τὴν ἑδραίωσιν τῆς προσ- 
ερείας. Ὄψονται δὲ δίκαιοι τὴν τοῦ ἐχθροῦ ἧτταν, 
xai ἔτι φοθηθήτσονται τὸν θεὸν, τὸν βοηθοῦντα τοῖς 
ςυθουμένοις αὑτόν. "Ανθρωπον δὲ ἐνταῦθα τὸν διά- 
6ολον ὑποληφόμεθα, ὡς καὶ ἓν τῷ α’ στίχῳ τοῦ πεν- 
τηχοστοῦ πέμπτου φαλμοῦ παραδοθῄσεται’ xol τὰ 
ἑξῆς δὲ ῥητὰ προσφυῶς δεξόµεθα. 


divitias, nunc vanitatem appellat, veluti qua illi 
jn periculis minime crant profutura. 

ΎΕΑδ. 10. Ego eutem quasi oliva fructifera im 
domo Dei. Prodicit ea, qui& ad se pertinent. lli, 
inquit, adeo insane adversum me insidias dispo- 
nunt, civitates perdunt, nemini parcunl; ego vero 
integer atque innocuus conservabor, veluti oliva 
frucüfera, cujus fructus non periit; conservabor 
autem in proteetione et custodia Dei, nom secug 
atque oliva in pingui horto conservetur. Vel per 
domum Dei, tabernaculum iuelligit, ct praedicit, 
quod devieto Saule, et regnum ipse consecunturug 
sit, οἱ civitatem οἱ taberpaculum. 

Speravi in misericordia Dei in seculum, ej in se- 
culum seculi. Non speravi ego in divitiis, auL.ip 
robore, ut illi, sed in iua tantum misericordia, 
quam iig praestas, qui injuriam paliuniur : ane 
autem spem habeo, tam in prasenti scculo, quam 
jn futuro, cum oinnes Deus actiones nostras diju- 
dicaturus sit. 

Vas. 11. Coufüebor tibi in seculum, quia [ecisti, 
Gratias Ubi agam semper, Domine, quia fecisti, 
subintellige vindiciam : hujusmodi autem vox ab 
intimo videtur mibi Prophete corde emisea, atque 
ideo deficere. Solent eniin ii. qui ulciscuntur, de- 
fectiva quadam verba proferre, νου pre gaudie 
reliqua in eis verba iutercidantur, ut illud : Vide- 
runt oculi nostri (85). Sulintelligiur enim vin- 


C dictam, vel quid simile. Previdelat enim Prophet2 


insidiatorum atque hostium suorum interitum. 
Et ezspectabo nomen tuum. lloc est, exspectabo 

te ultorem. Est enim circumlocutio. Vel prz multa 

reverentia nomen Dei pro ipso accipit Deo. 


Quoniam bonum est in conspectu. sagctorum (uo- 
rum.Quoniam, inquit, hoc'utilissimum est, apud eos 
qui tibi sanctificati ac dicati sunt. Efferri etia 
potest hie psalmus a quolibet fileli adversus deemo- 
nem, veluti adversus evm qui iniqua assidue ope- 
ratur et dolosa, et usque ad illa verba : Et exi- 
grare te faciat de tabernaculo tuo, facile omnia 
congruunt huic sensui. Per tabernaculum autem 
principatum d:emonis intellige, quem in humanum 


D habebat genus, οἱ per radicem, hujus principatus 


stabilitatem. Videbunt autem justi omnes, inimici 
nostri daemonis depressionem : et tunc magis time- 


bunt Dominum, qui opem ferre solet timentibus 
se. Per hominem etiam boc ia loco .dzimnoncia in- 


telligit, quemadmodum et alibi dicemus in psalmo Lv; οἱ que sequuntur. omnia. ad hunc semsum 


exponi possunt. - 
YAAMOZ NB. 
Eic τὸ céloc ὑπὲρ Mas.A40, συνέσκως τῷ Δαθιδ. 
Οὗτος ὁ Φαλμὸς ταὐτόν ἐστι τῷ vy, δύο στίχους 
µόνον πλείονας ἔχων xap' ἐχεῖνονι οὓς xal διερµη- 
νεύσομεν. Τὴν ἄλλην γὰρ πᾶσαν αὑτοῦ ἐξῆγησιν iv 


PSALMUS LII. 
In finem pro Maeleth intelligentiam ipsi David. 
Hic psalmus idem est cum psalmo xii. duobus 
tantugi versiculis exceptis, qui in boc psaliuo am- 
plius habentur quam in illo; eos tantum hic inter- 


Varie lectiones. 


(S5) Gricorum verborum sensus est: Vidi εἰ dedisti, hoc est, Vidi ultionem, el dediati Ρα απ. 
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pretabimur. Nam aliorum expositionem illic tra- Α τῷ cy' παραδεδώχαμεν. Οἱ δύο δὲ στίχοι metyi?u.. 


didinius, Hi autem versiculi ea ratione amplius hic 
habentur, ne videri posset idem psalius superftuus 
esse, dum bis ponitur (87). Praterea ut. doceret 
nos Propheta, quod sensu differunt, tametsi ver- 
borum prolatione iidem csse videantur. Tlle etenim 
insaniam ac furorem earpit, quo Sennacherib et 
Rhapsaces adversus Ezechiam regem ferebantur, 
hie vero Judzorum rabiem contra Christum. Quod 
si aliter se haberet, procul dubio hujusmodi 
superfluitas neque interpretes neque ipsos etiam 
Jndzos latuisset. Verum excusationem nullam ha- 
bent Judzi, tametsi sponte sua. czecutiant. Aliam 
enim ac diversam prorsus inscriptionem uterque 
cerum sortitus est. Praesens itaque inscriptio ad fi. 
sem nos jubet inspicere propter prophetias, qua 
hic adversus Judsos predicuntur : veluti monens 
lectorem ut iHarum finem animadvertat. Quod vero 
git : pro Maeleth, idein sibi vult, ae si dixisset, De 
chorea, Christianis etenim, eum legitur hic psal- 
nius, exsultandum ac chorea quodaminodo utendum 
est, propter finein. atque eventum rerum, qua in 
eo praedictis sunt. Exsultabit, inquit, Jacob, el le - 
dabitur lsrael. Ysraelig enim populus pro populo 
accipitàr Christiano, ut diximus in psalmo xit. 
Futelligentie etiam ideo inscriptus est, quia multa 
tectori opus est intelligentia in his disceruendis. 


ctv * ὥστε μὴ δόξαι, ὅτι δὶς elc ψαλμὸς cw 
1^ (86), ἀλλ' ὥστε διδάξαι, ὅτι εἰ xal τῇ ἐπαγγεὶίι 
ταὺτόν εἰσιν, ἀλλάγετῇ kvvolg διεστήχασιν * bx; 
μὲν γὰρ χατηχορεῖ τῆς µανίας xal τῆς καχονοίᾳς 
τοῦ Σεναχηρεὶμ., καὶ τοῦ 'Ῥαφάκου, κατὰ τοῦ "E. 
xíou * οὗτος δὲ, τῆς λύσσης τῶν Ἰουδαίων τῆς xui 
τοῦ Χριστοῦ. OU τχὰρ ἂν, εἰ μὴ τοῦτο ἦν, ὧικ 
ἔλαθε πάντας τοὺς ἑξηγητὰς, ἀλλ οὐδὶ τς 
Ἑδραίους αὐτοὺς, δὶς ἐνταγεὶς, ἡ ἁλόγως teu 
ρωθείς. Nuv δὲ λόγον οὐχ Eyoustv, el. xaV ἔθελον- 
φλώττουσιν οἱ Ἰουδαῖοι. Καὶ γὰρ xai ἄλλην ὧις 
παρ ἐχεῖνον εἴληχεν ἐπιγραφὴν, εἰς τὸ τέλος ub 
πέµπουσαν, διὰ τὰς κατὰ τῶν Ἰουδαίων ἓν αὐτὴ 
προφητείας, ὅτι χρῆ τοὺς ἀναγινώσκοντας ἀποθὶί- 
πειν εἰς τὸ τέλος αὐτῶν. Τὸ δὲ, ὑπὲρ Masi, 
ἀντὶ τοῦ, Περὶ χορείας, ἢρμήνευσαν. Τοῦτον γὰρ 
ἀναγινώσχοντες, χορεύοµεν οἱ Χριστιανοὶ, διὰ ety 
ἔχδασιν τῶν προφητευθέντων. ᾽ΑΤα-.1ιάσεται yu, 
φησὶν, Taxó6, καὶ εὐφραγθήσεται ᾿Ισραλμ, ὅπε 
ἐσμὲν ἡμεῖς, ὡς ἓν τῷ ιΥ φαλμῷ διελάδοµεν. T) 
δὲ, συγέσεως, διδάσχει ὅτι συνέσεως χρεία τὰς 
ἀναγινώσχουσιν, eig τὸ ἐπιγνῶναι, ὅτι εἰ χαὶ dj 
ἐπαγγελίᾳ ταὐτόν ἐστι τῷ ιΥ’, ἀλλά γε - τῇ bvwü 
διαφορὰν ἔχει μυστηριώδη. Λοιπὺν οὖν τοὺς δὲ 
στίχους ἑρμηνευτέον. 


Nam licet verborum prolatione eadem '6956 vide 


antur, qus in hoc, et quz in xim habentur psalmo, sensu tamen differentias habent, mysterio. referta. 
Sed illos jam versiculos exponamus, quos amplius hic haberi diximus. ) 
Vins. 1, 2. Dixit insipiens in corde suo, Non est € — Elxsv ἄφρων ἐν xapólg αὐτοῦ * Οὐκ ἔστι 8uc 


Deus; corrupti sunt, et abominabiles facti sunt. in 
iniquitatibus. Vide, quie exponendo diximus in 
psalmo xu quod vero hic , in. iniquitatibus , ibi 
dixit, in studiis. 

Non est, qui faciat bonum. In coramemorata 
psalmo dixit : Non est qui faciat bonitatem. 

Vgns. $ 6. Deus de calo prospexit super filios 
hominum, ut videret si est, qui intelligat, aut qui 
exquirat Deum : omnes declinaverunt, simul inutiles 
facti sunt : nou est, qui faciat bonum, non est us- 
que ad unum. Nonne cognoscenl omnes, qui ope- 
rantur iniquitatem? qui devorant populum meum in 
cibo panis? Deum non invocaverunt, illic timuerunt 
thnore, ubi non erat timor. Vide, que in χι 
psalmo dieta sunt. 


Quoniam Deus dispersit ossa eorum, qui lhomini- 
bus placent, Judzos carpit, quos studiosos esse 
dici, ut hominibus placeant [tametsi Latina 
dictione , neu ita significanter id vitiuin exprimi 
potest quam Grzca, qua unico vocabulo, ἀνθρωπ- 
αρέσχους bujusimodi homines appellavit] : hoc au- 
tem vitium sapenumero Christus Judais exprobra- 
vit, liypocritas eos appeHans et secundum aspectum 
judieantes ; qui etiam ut Cesari placerent, elama- 


διεφθάρησαν, xal é66sAUx0ncav iv ἀνομίαι. 
Ζήτει τὴν ἑἐξήγησιν ἓν τῷ ty' φαλμῷ τὸ G, ἐν 
ἀνομίαις ἐνταῦθα, àv. ἐπιτηδεύμασιν Ux. 


Οὐκ ἔστι ποιῶν ἀγαθόν. Ἑν τῷ ῥηθέντι quy 
Οὐκ ἔστι ποιῶν xpnocócnta, γἐγραπται, 

Ὁ θεὸς àx τοῦ οὗρανοῦ διέχκυγε ἐπὶ τος 
υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, τοῦ ἰδεῖν εἰ ἔστι συγιὼγ, 
ἡ ἐκζητῶν τὸν Osóv- πάντες áCéxAuvar, ἃμα 
ἠχρειώθησαν οὐκ ἔστι ποιῶν ἁγαθὸν, obx ἔστι 
ἕως ἔνός. Οὐχὶ γγώσονται πάντες οἱ ἑργαζόμεγοι 
τὴν ἀνομίαν ; Οἱ πατεσθἰοντες τὸν JAaór µου & 
βρώσει ἅἄρτου , τὸν θεὸν οὐκ ἐπεχαλέσωτο. 
Ἐκεῖ ἐφοδήθησαν 660v, οὗ οὖκ ἦν φόέος 


D Ζήτει ὁμοίως xal τὴν τούτων ἐξήγησιν ἓν τῷ Pr 


θέντι φαλμῷ. 

"Οτι ὁ θεὸς διεσκόρπισεν ὁστᾶ ἀγθρωπαμέ- 
σχων. ᾿Ανθρωπαρέσχους ὀνομάζει τοὺς ἹἸουδαίως, 
ὃ καὶ ὁ Χριστὸς αὑτοῖς πολλάκις ὠνείδισεν, ὑποχριτὰ 
λέγων καὶ xat! ὄψιν χρίνοντας * ol χαὶ τὸν Kalsap: 
θεραπεύοντες,͵ ἐδόων’ Οὐκ ἔχομεν βασιωίέα, εἰ pii 
Καίσαρα” χαὶ πρὸς τὸν Πιλάτον ' ᾿Εὰν τούτο 
ἀπολύσῃς, οὐκ εἶ φίΊος τοῦ Καίσαρος. "Qvi 
ὁστᾶ διεσκόρπισεν, xot τὰς φυλάς, δι ὧν συνίσταντο. 
Διεαπάρησαν γὰρ εἰς δουλείαν ἔθνους παντός. Ἡ 


Varie lectiones. 


(86) ΑΙ. ἑνετάγη. 
(87) Greea Ha. sonant :. Profecto hic (psalmus ) 


ncc interpretes latuisset, nec. ipsos Juda'os, bis poii- 
(u$, vel absurde repetitus. . 
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καὶ ὅτι διαφθαρέντες ὑπὸ τῆς Ῥωμαϊκῆς ῥοµ- A verunt : Nox habemus regem, nisi Cesarem * ; item 


galac, ἑλκύσματα xal απαράγµατα ταῖς θηρίοις καὶ 
πδτεινοῖς Υεγόνασι. 


ad Pilatum : Si μπε dimiltia, non es amicus Cesa- 
rís *. Quorum Judeorum 0988, hoc est, quorum 


vibus, quibus ipsi quasi membris quibusdam consistebant, Deus dispersit. Dispersi etenim sunl per 
orbem, ut omnibas servirent nationibus. Vel ideo dispersos eos fuisse dicit, quia Romamorum gladio 
perditi ac discerpti, canibus et volucribus laniandi relicti sunt. 


Κατῃσχύνόησαν, ὅτι ὁό θεὸς ἐξουδένωσεν ab- 
τούς. Αἰσχύνη πᾶσιν ἔθνεαι προσετέθησαν, xaxo- 
δαιµονέστατοι καὶ ἀτυχέστατοι καὶ βαρνσυμφορώ- 
vato: τῶν πώποτε ἀνθρώπων γενόμενοι * τοῦτο δὲ 
πεπόνθασι , διότι ὁ X βιότὸς ὁξουδένημα καὶ ὄνειδος 
αὐτοὺς πεποίηχε. 


Τίς δώσει ἐκ Σιὼν tà σωεήριον εοῦ Ἱσραή. : 
ἐν τῷ ἐπισερέγ'αι τὸν θοὺν ctv αἰχμαλωσίων τοῦ 


Confusi sunt, quoniam Deus sprevit eos, Confu- 
sione etque ignominia pleni esse apparuerunt apud 
omnes gentes, veluti omnium bominum miserrimi 
et infelicissimi, et calamitatibus omnium maxime 
obsozii. Hujusmodi autem calamitatem ea ratione 
passi sunt, quia Christus sprevit eos, in oppro- 
brium illos oniverso orbi praebens. 

Vgas. '1. Quis dabit ez Sion ealutare Israel? cum 
conterterit. Dominus captivitatem plebis sue, ezsal- 


4aoU αὐτοῦ, dyatidostac Ἰακὼδ, καὶ sbppar- p tabit Jacgb, et letabitur Israel.Horum etiam verbe. 


θήσεται Ἱσραήν. Καὶ ἡ «ούτων Σξήγησις ἐν τῷ 

ῥηθέντι ιγ΄ ψαλμῷ ἀνατάττεται. 

Εἰς τὸ téJoc ἐν ὄμνοις, καὶ συνέσεως τῷ Δαθὶδ, 
iv τῷ ἐλθεῖν» τοὺς Ζιφαίους, καὶ ἀναγγεῖλαι 
τῷ Σαού1. Ox ἰδοὺ Δαθὶδ κἐχρνπται sap 
oy ; 

ΨΑΛΜΟΣ ΝΕ, 

Φεύγων τὸν Σαοὺλ ὁ Aa615, ἐχάθισεν εἰς τὴν ἔρη- 
μον Lig * οἱ Ζιφαῖοι «hv μὲν πρὸς Δαδὶδ φιλίαν ox- 
εχρίθησαν, χατεµήνυσαν δὲ αὐτὸν τῷ Σαούλ: xol 
ὃς ἐπεστράτευσα. Πόλεμος δὲ τῶν ἀλλοφύλων ἐπι- 
γενόμενος ἀντιτεεριέσπασεν αὐτίχα τὸν Σαούλ - xal 
λοιπὸν ἁπαλλαγ εἰς ὁ Δαθὶδ ἐχεῖθεν, ἔφνγε, xat συν- 
έθηχε τὸν παρόντα ψαλμὸν εὐχαριότήριον, τοῦ θεοῦ 
χατασχεδάσαντας εὐμηχάνως τὴν ἐπιδουλήν. Διὸ 
χαὶ ἐγ ὄμνοις ἀπιγέγραπται. φησὶ γὰρ, ὅτι Ἐξ- 
οµολογήσομαι τῷ ὀγόμαείσου, Κύριε, ὅτι dya- 
θύν, ὅτι àx πάσης θ.ἱγεως ἑῤῥύσω ge. —Elc τὸ 
télcc δὲ, ὅτι τερὸς τὸ τέλος ἐπείγεται ἡ ἐγκειμένη 
τούτῳ πρόῤῥησες. Ἡροηγόρευσε γὰρ τὸν ὄλεθρον τῶν 
ἐπιδουλευόντων αὐτῷ , φῄσας' ᾿Αποστρέψει τὰ 
χαχὰ τοῖς ἐχθροῖς µου * xal ἓν τοῖς ἐχθροῖς µου 
ἐχεῖδεν d ὀφθαΊμός µου * ἃ σαφῶς kv τοῖς οἰχείοις 
τόποις ἐξηγησόμεθα. Συνέσεως δὲ, ὅτι συνετοῦ ἐστι 
τὸ ἐν χαιρῷ τοιούτῳ πάντων ἀφέμενον, ὑμνεῖν τὸν 
θεὸν, xal τοῦτον ἐπιχαλεῖσθαι χριτήν. 


rum. expositionem in sape commemorato tradidi- 

mus psolmo. 

In finem in hymnis, intelligentie ipsi David, cum 
venissent Zipluei, et anmuntiassent Sauli, Nonne 
ecce David absconditus est apud nos 


PSALMUS Lll. 

Fugiens Saulem beatus David, profectus est in 
eremum Ziph. Ziphai vero amicitiam fingentes, 
Sauli signifücaruat, latere illum apud 6ο. Hoc au- 
dito Saul cum exercitu illuc contra eum proficisce- 
batur ; verum bellum, quod a Philistcis repente 
supervenit, Saulem divertit, na tunc ultra illum 
persequeretur. Tanto itaque beatus David liberatus 
perieulo, aufugit, et pcsesentem psalmum in gra- 
liarum aclionem compositum Deo dicavit : quo 
adjutore omnes Saulis insidiwe facillime semper 
dissolutzes sunt. Atque ideo in hymnis inscribitur. 
Confuebor enim, inquit, nomini tuo, Domine, quo- 
niam bonum est, quoniam ex omni tribulatione eri- 
puisti me. In. finem vero ideo dixit, quia ad finem 
tendebant, qua hic pradicebantur ; predicebatur 
autem inimicorum ipsius destructio. Convertet 
enim; inquil, mala inimicis meis, εἰ in inimicis mels 
vidit oculus meus : 4016 verba dilucide locis suis 
exponemus. Jntelligentie autem, sive, ut alibi 


diximus, prudentia ideo inscriptum est, quia prudentis viri est. hujascemodi tempore omissis omni- 
bus, liberatorem Deum laudare, eumque veluti judicem optimum advoeare. 


'0 θεὸς, ἐν τῷ Óvópacl σου σῶσόν us. Διὰ «b D 


ὧν ὄνομα, δ.ότι ὀνομάζῃ Σωτὴρ, xoi ἑλεήμων, xai 
δίκαιὸς' σῶσόν µε δὲ ἔτι χαὶ ἔτι : πανταχόθεν γὰρ 
ἐπιδουλαί. 


Kal àv εῇ δυνάμει σου χριγεῖς µε. Καὶ δυνατὸς 
ὧν, χρινεῖς µε, εὖ οἶδα, μετὰ τοῦ χαταδυναστεύ- 
σαντος τῆς ἁμῆς ἀσθενείας, λέγω δὲ τοῦ Σαοὺλ, xat 
ποιᾗσεις τὴν ἐχδίχησιν. Τοῦ δὲ, Αρινεῖς, ἁδιάφορος 
νυν fj σύνταξις. 


'0 θεὺς, εἰσάκουσον τῆς πρεσευχῆς µου, ἐν. 


'Joan, xix, 13. *Ibid. 19. 


Vegas, 5. Deus, in nomine tuo saloum me fac. Sal- 
va me, inquit, propter nomen tuum, Salvatoris 
etenim, et misericordie, et justi nomen habes. 
Presto igitur milii. adsis, quoniam undique mihi 
incumbunt insidiz. 

Et in potentia tua judicabis me. Et cum potens 
sis, recte, novi, judicabis me, simul cum is qui 
opprimunt inürmitatem meam, Saulem dico, οἱ 
vindictam facies. Est autem iudifferens constructio 
hujus verbi judicabis. [Posuit enim — judicabis me, 
pro, judicabis mibi, hoc est, judicium mihi fa- 
cies.] . 

Vgks. 4. Deus, exaudi orationem meum, auribus 


5 


EUTHYMII ZIGABENI 5i2 


percipe verba oris mci. Verba llla, Exeudi, auribus À ώεισαι τὰ ῥήμωτα τοῦ ετόμκτὀς pov. Τὸ Eic. 


percipe, et alia hujusmodi, non videntur mihi inter 
sc sensu differre, sed intentionem atque constan- 
Μπι precum significare : quemadmodum in prin- 
cipio quarti psalmi, ct xvi, ef Liv, etin inultis aliis 
locis videre licet (88) : tametsi nonnulla a studios 
sis viris inveniri possit differentia. Per orationem 
autem, hoc in loco, eam. intelligere possumus, 
que mente et animo fit : etl per verba eus preces, 
qui labiis effunduntur, cujusmodi erant verba 
illa : Deus, in nomine tuo salyirm. m» fac, et s» quid 
aliud hujusmodi est. 

VgRn:. 5. Quoniam alicni insurrexerunt adversum 
ne, el fores quesiverunt animam menn. Ssulem 
[οί ejus. complices] ita appellat, alienos quidem, 
quasi animo a se alienatos, atque inimicos : fortes 
vero, eo quod apparatu bellico prwstabant, Vel 
per alienos, Ziphaos intelligit, velut a vera 46 
recta benevolentía alienatos ; pec fortes. vera, 
Saulem et socios ejus, ut diximus. 

Et non proposuerumi Deum in conspectu. suo. In 
mente, inquit, atque in animo suo Deum sibi non 
coustituerunt, quemadmodum ii faciunt, qui 
Boum timent, lli etenim assidua cogitaliome illum 
sibi ante f;eieim ahimarum suarum constituunt, 
prohibereque atque vetare illum putant, ne prosi- 
'Jiant ad inan. 

Vkms. 6. Ecce enim Deus adjuvet me, et Dominus 
defensor esi aninte mem. Super(lua est .conjunctio 
enim. Accepta autem beatus David certitudine de 
&uperno auxilio, prz leetitia dilud omnilias palam 
*«enmuntiat, dicens : Ecce, etc., quee dictio hoc in 
loco temporis propinquitatem signifleat, quasi di- 
cat, nunc. 

Vgns. 7. Convertet mala inimicis meis. Ilia nimi- 
rum m:la, qua illi adversum me meditabamtur, in 
cos convertet. 

Et in veritate tua. disperdes illos. Per. veritatem 
hee im loco justitiam intelligit. Vel ater : Quia 
veritas delet atque ezstinguit imendacium, tu in eo 
quod verax es, eos disperóe, qwi mendaces uut. 
Ziphzi eni magna se affectos esse benevolentia 
erga beatum David mentiti faerant, similiter et 
Saul : qui ssepenumero .verbis conürmaverat se 


μι]. de estero adversus eum insidias moliturum D 


esse. 

Vias. 8. Voluntario sacrifecabo tibi.—Volumarie, 
huc est, prempto ae leto aguimo, nen tantum vel- 
uti mandato legis coactus, quantum ex ardore 
quodam animi. Tibi igiur sacrificabo , veluti 
summo ae polenlissiio eorum defensori, qui in- 
)'riam patiuntur. 

Confilebor nomini tuo, Domine. Hoc est, grstias 
2zam tibi. | 

Quoniam bonum ect. Gratias nimirum tibi agere. 
Bonum enim est, inquit alibi, confiteri Domino. 


&novu or, χαλν Ἑκγώεισαε, παὶ và τοιαῦτα, φαίνονται 
μὲν ph διαφορὰν σηµαίνειν, ἁλλ᾽ ἐπιμονὴν x 


ἐπίτααιν δεῄσοως * οὕτως γάρ καὶ ἐν τῇ ápyi 
᾿ποῦ πέμπτου φαλμοῦ, καὶ ἐν ἀρχῇ τοῦ tc^, καὶ ἐν 


ἀρχῇ τοῦ ὃ, καὶ ἐν πολλοῖς ἄλλοις, εἰ χαὶ, διαφοράν 
τινα οεροδευρίσχόυσιν οἱ φιλοπρνώτεροι. Δυνάμεῦι 
δὲ προσενχὴν μὲν ἐνταῦθα, τὴν χατὰ νοῦν εἰπεῖν 
ῥήματα δὲ στόματος , τὴν διὰ χειλέων ἐχπορευομέ- 
νην ἰχεσίαν ' αὕτη γὰρ ἦν τὸ, 'O θεὸς, ἐν τῷ ὀνό- 
pací σου σῶσόν µε, καὶ el τι τοιοῦτον. 


"Oti d AJlótpiot ἐπαγέστησαν ἐπ᾽ ἐμὲ , xai xpa- 
7040] ὀζήτησαν zi» φυγή gov. Tnoq ἀμφὶ Y 
οὕτως ὀνοαάγει, ἀλλοτρίους μὲν, ὡς ἐχθρεὺς ax 
χκραταιοὺς δὲ, ὡς δυνατοὺς ἐν πθλεμιχκῇ παρα. 
σκευῇ. "H ἀλλοτμίους μὲν, τοὺς ἆιφαίους , ὡς ἀλλο- 
τριωθέντας τῆς ὀρθῆς πρὸς αὐτὸν εὐνοίας ᾿ xps- 
ταιοὺς δὲ, τοὺς περὶ τὸν Σαούλ. 


Kal οὗ προέθεντο cox θεὺν ἑνώπιον αὐτῶν. -- 
O0 προέθεντο, ἀντὶ τοῦ, (ὐ παρεστήσαντο νθερῶς' 
ὁ γὰρ φοθούµενος τὸν Θεὸν δι ἀνα:υπώσεως i05] 
τὺν θεὸν πρ) προσώπου τῆς φυχῆς αὑτοῦ, ἀπαγο- 
Ρρεύοντα τὸ xaxóv. 


Ἰδοὺ γὰρ ὁ θεὸς βοηθός µου, καὶ ὁ Κύριος 
ἁντιλήπτωρ τῆς ὑυχῆς pov. Περιττὸς ὁ γάρ ovv- 
δεσµος, δη πληροφορίαν δεξάµενας περὶ τῖς 
ἄνωθεν ἀντιλήφεως, ὑφ᾽ ἡδονῆς ἐξαγγέλλει ταύτην ' 
τὸ δὲ, 'IÓoU, ἀντὶ τοῦ, «οὐχ sig μαχρὰν, ἀλλὰ vvv. 


Ἀποστρένει τὰ χακὰ τοῖς ἐχθροῖς µου. "À xav 
ἐμοῦ ἐμελέτησαν. 


'Ex τῇ ἀληθείᾳ eov. ἐξο.όθρενυσον αὐτούς. 
Ἀλήθειαν ἐνταῦθα τν δικαισσύνην καλεῖ. Ἡ xal 
ὅτι Ἐπεὶ ἡ ἀλήθεια ἀφανίζει «b φεῦδος, σὺ ἐν τῷ 
εἶναι ἀληθὴς, ἐξολόθρευσον αὐτοὺς, ὄντας φευδεῖς᾽ 
οἵ τε γὰρ Ζιφαῖοι ἑφεύσαντο τὴν πρὸς αὐτὸν ὑιά- 
ὔεαιν ΄ ἔτι δὲ καὶ ὁ Σαοὺλ πολλάκις διαθεθαιωσάµε- 
voc μὴ ἐπιδουλεύειν αὐτῷ. 


'Exovaloc θύσω cot. — ᾿Εχουσίως, àv 103, 
προθύµως, περιχαρῶς. O0 τοσοῦτον γὰρ ἐξ ἀνάγχης 
νομιχῶν, ὅσον ἐκ προαχιρέσεως θερμῆς θύσω σα τῷ 
τοιούτῳ βοηθῷ τῶν ἁδιχουμένων. 


Ἐξομο.ογήσαιαι τῷ «ὀνόμαςί σου, Κύριδ. Εν” 
χαριστήσω σοι. 

"Οτι ἆγαθόν. Δηλαδη τὸ εὐχαριστεῖν. ᾽Αγωῦὸν 
Υὰρ, qnot, τὸ ἑξομο.λογεῖσθαι τῷ Κυρίῳ. 


Varie lectiones. 
(88) Grica ita sonant : Ut initio quinti psalmi, ct decimi sext, el quarti, et. in multis aliis. videre 


licet. 
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"0r, ἐκ πάσης θ.14γεως ἐῤῥῥύσω µε. Aucxéiba- A — Vins. 9. Quoniam ex omni tribulatione eripuisti 


σας xaX νῦν τὴν ἐπίθεσιν τοῦ Σαοὺλ, xal ἀνθέλχυσας 
αὐτὸν ele ἕτερον πόλεμοαν. 

Καὶ iv τοῖς ἐχθροῖς µου ἐπεῖδεν ὅ ὀφθαμός 
μον. Ὡς προφήτης ἰδὼν τῷ τῆς φυχῆς ὀφθαλμῷφ 
τὴν χαταστροφὴν τοῦ τε Σαοὺλ xal τῶν Ζιφαίων, 
προεῖπεν, ὅτι ἤδη ᾿Επεϊδεγ ὁ ὀρθαλμός µου ἐν 
τοῖς ἐχθροῖς µου’ λείπει δὲ τὸ, d ὁ6ου.όμη», Ἡ 
d πείσορται, ὡς ἓν τῷ 28 φαλμῷ προαποδεδώχα- 
μεν. Λέγοιτο δ᾽ ἂν xal οὗτος 6 ψαλμὺς map! ἡμῶν, 
χατὰ τῶν δαιμόνων, ot. xal ἀλλότριοί εἶσι θεοῦ, ὡς 
ἁποστάται, xat ἀντιχείμενοι, xa κραταιοὶ εἰς χα” 
xlav, ὡς ἀσώματοι, xal ὡς χοσµοχράτορες. 


vunt ad patranda scelera tanquam incorporei spiritus, et tanquam hujus etiam mundi 


pes. 
Εἰς t t&loc ἐν ὄμγοις, συγέἐσεως τῷ Δαδίδ. 


ΨΛΛΜΟΣ NA. 

Καὶ τοῦτον συνέθηχε τὸν Φφαλμὸν, φεύγων τὸν 
1100), xdi περιπολῶν τὴν ἔρημον, kv τοῖς καθ) 
ἑαυτὸν δὲ πάθεσι προγράφει xal τὰ τοῦ Χριστοῦ. 
Ad xal εἰς t£éAoc ἱπιγέγραπται, χαὶ ἐν ὄμνοις, 
xi συγέσεως, ofa παραπέµπων τὸν ἀχροατὴν εἰς 
τέλος τῶν kv τούτῳ περὶ Χριστοῦ προφητευθέντων, 
χαὶ ὑμνεῖν τὸν δι᾽ ἡμᾶς τοιαῦτα χαταδεξάµενον 
προτρεπόµενος, xal μετὰ συνόπεως ἀξιῶ, ἀχροᾶ- 
σὓαι, διὰ τὸ σννεσχιασμένον τῆς προφητείας. 


Ἐγώτισαι, ὅ θεὸς, τὴν προσευχήν pov, xal 
jd] ὑπερίδῃς τν δἑέησἰν µου, πρόσχες pow καὶ 
εἰσάκουσόν uov. Προείρηται περὶ τούτων ἐν τῷ 
δευτέρῳ στίγχῳ τοῦ νΥ ψαλμοῦ. Παρατηρητέον δὲ, 
ὅτι ὁ τς’ ψαλμὸς ἀνάπαλιν ἔχει πρὸς «bv παρόντα * 
πρωτον γὰρ iv ἑχείνῳ τὸ Εἱσάχουσον, εἶτα τὸ 
Πρόσχες , xa τελευταῖον «b ᾿Εγώτισαι, ὡς εἶναι 
Φινερὰν Ίδη τὴν ἁδιαφορίαν τῆς λέξεως. 


Ἐλυπήθην àv τῇ ἁδοΛεσχίᾳ µου. Τὸ τῆς ἆδο- 
λεσχίας ὄνομα, χυρίως μὲν, ἐπὶ τῆς φλυαρίας vát- 
vitat. Λαμθάνει δὶ τοῦτο πολλάχις ὁ προφήτης xal 
bri τῆς συνεχοῦς ἐμμελετίσεως, ὡς τό’ Καὶ ἠδο- 
Ἰέσχουν ἐν τοῖς διχαιώμασί σου, τουτέστι, ἐμε- 
λέτων ἓν τῷ νόµῳ σου. Καὶ νῦν οὖν ὁμοίως φησὶν, 
ὅτι Ἐλυπήθην ἐν τῇ µελετῃ µου, τῇ περὶ τοῦ πῶς 
ἂν ἐχφύγω τὰς ἐπιδουλὰς τῶν ἐχθρῶν ' ἑἐλυπήθην 
δὲ, μὴ εὑρίσχων µηχανήν. Λαμθάνεται δὲ χαὶ ἐπὶ 
τοῦ χατὰ θέαν µμετεωρισμοῦ, ὡς τό. Ἐξῆθεν 
Ἰσαὰκ (89) ἁδο.]εσχῆσαι εἰς τὸ πεδἰον, τὸ πρὸς 
éel4nc, 


me. Interrupto etenim nunc Saulis impetu, quo 
in me ferebatur, in aliud bellum eum divertiali. 
Et in inimicis meis despezit oculus. meus. Ani- 
ma nimirum oculis, ac veluti propheih, Ziphzo- 
rum ac Saulis interitum cernens. Sermo autem 
defectivus est, el sie intelligiwur : Oculus meus, 
inquit, despexit ae vidit in inimicjs meis : ea 
omnia nimirum quz opiavit, vel ea omuia que 
passuri sunt ; quemadmodum etiam tradidimus in 
psalmo xxxiv. Efferri etiapr a nobis potest hic 
psalmus adversus dz:emones, qui a Deo alieni sunt 
ut rebelles ei atque adversaril ; et fortes similiter 
princi- 


In finem in hymnis intelligenti ipsi 
Dawid. 
PSALMUS LIV. 
llunc psaluum pari modo conscripsit beatus 
David, cum Saulem fugeret, et vagabundus in ere- 
mo diversaretur. Yerum, dum proprias possiones 
narrat Propheta, quodammodo Christi passienes 
describit. Atque ideo ín finem inscribitur, in Aym- 
nis, el intelligentie. Auditorem enim ad eorum 
finem remittit, quse de Christo hic preedicta sunt : 
suadeique οἱ hortatur nosad illius laudes, qui 
propter nos tantas passiones sustinuit. Cum intel- 
ligentia etiam omnia hee audiri adinunet, propter 


C wnbram atque obscuritatem propbetiz. 


V&gns. 2, 5. Auribus percipe, Deus, oratioyem 
meam, ei πε despexeris deprecationem meam, in- 
tende mihi οἱ exaudi me. Hujusmodi verba, ac 
sententiam exposuimus superius iu secundo ver- 
siculo psaliti Liu. Observandum est. tamen, quod 
in psalmo xvi alius ac diversus est verborum ordo, 
sique hic habetur. Prius enim ibi ponitur : 
Exaudi, deinde, Intende, et postremo loco ; Auribus 
percipe ; ita ut ananifeste pateat nullam esse apud 
Prophetam harum dictionum differentiam. 

Contrisiatus sum in meditatione mea. Quod La- 
tiae hic meditationem legimus, Graece babetur ἁδο- 
isoyía,qus dietio propriequidem nugacitateni,seu 
(ut alii propius huic sensui reddiderunt] argutatio- 
nem significat, et apud Prophetam nostrum szpenu- 
ε0620 pro assidua meditatione reperitur : juxta quod 
alibi dicit : Et medtabar in justificationibus tuis Ἱ. 
[Nam quod ait, meditabar, Grzcelegitur ἠδολέαχουν.] 
Contristatus sum, inquit, in meditatione mea, co- 
gitando quonam pacto evitare possem inimicorum 
insidias : cumque nullam artes, aui consilium re- 
perirem, coutristatus sum. ᾿Αδολεσχία etiam pro 


siblimiori illa ae diviuiori contemplatione aecipitur, juxta ülud ; Ezivit Isaach, ut. meditaretur in 
agro, inelinante jam die * [in Greco enim. eadem dietione ibi Prophetam usum videmas] 


Kal ἑταράχθην ἀπὸ φωνῆς éy0pov, καὶ ἀπὸ 
ϐ1(φεως ἁμαρτω1οῦ. Τὸν Σασὺλ ὀνομάξει ἐχθρὸν 
Ἱ Psal. 


cxvin, 47. * Gen. xxiv, 65. 


Et tarbatus sum a voce inimici, et a tribulatione 
peccatoris. inimicum Saulem appellat, tanquam 


Varim lectiones. 


(89) ΑΙ. "A6paáu. 
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Insidiatorem , item et peccatorem ; eo quod [- A μὲν, ὡς ἐπίδουλον’ ἁμαρτωλὸν δὲ, ὡς ἁμαρτάνοντα 


dendo Ἰηποσθηίεπι delinqueret. Tanto autem gra- 
vius etiam peccabat, quanto nou tantum innocens 
erat beatus David, sed de Saule etiam bene meri- 


εἰς τὸν (90) δίχαιον. Τὸν γὰρ ἀθῶον χατεδίω»ε. xo 
ἀνελεῖν ἐζήτει τὸν εὐεργέτην. Καὶ φωνὴν μὲν Μέγει 
τὰς θλίψεις αὑτοῦ * ὕδριν δὲ, τὸν διωγµόν. 


ns. Benefsetorem enim ille suum atque innocentem quzrebat interimere : per vocem igitur — inimici 
Saulís contumelias intellige, et per tribulationem, persecutionem ipsam. 


Vens. 4. Quoniam declinaverunt in me iniquita- 
tem. Quia Saulis amici moverunt iniquitatem in 
me, hoc est, quoniam crimen mihl imposuerunt, 
dicentes me  Insidias tendere adversus Saulem. 
Quadam vero exemplaria, iniquitates, habent in 
recto casu ; et tunc expone, quod iniquitates, lioc 
est, iniqui homines, moti sunt contra me. Szpe- 
numero enim injustitiam dicimus pro injusto ho- 


mine. Nam cum aliquem vehementius volumus carpere, non sceleratum eum, 


appellamus. 


"οτι &Céx Away ἐπ᾽ ἐμὲ ἀνομίαν. Διότι, ord 
ol περὶ τὸν Σαοὺλ ἐχίνησαν ἐπ᾽ ἐμὲ ἀνομίαν, του:- 
ἐστιν, ἐπήγαγόν pot ἔγκλημα, προσάπτοντες bua 
μᾶλλον ἐπιδουλὴν xatà τοῦ Σαούλ. Τινὰ δὲ τῶν 
ἀντιγράφων, ἀνομίαι γράφουσιν, ἐφ᾽ ὧν νοοῦμεν, 
ὅτι ἐχινήθησαν ἐπ᾿ ἐμὲ &vopov* οὕτω γὰρ ἀδιχίαν 
πολλάχις τὸν ἅἄδιχον λέγοµεν, σφοδρότερον αὐτῷ 
χαθαπτόμενοι. 
sed scelus ipsum 


Et in ira. oderant me. Et dum irascerentur, me- B. Kal ἐν ὁργῇ àrexócovr. µοι. Και εν τῳ ὀργίςε- 


moriam odii conservabant [quod ex dictione Greca 
ἑνεχότουν signiflcantius exprimitur ], quee ex sui 
etymologia constantiorem ac diutarniorem quani- 
dam irz atque odii sedem denotare videtur, 

Vens. 5. Cor meum turbatum est in me. Per. cor 
animam intelligit, quam turbatam esse dicit, vel. 
uti in inimicorum insidiis assidue versatam. 

Et formido mortis cecidit super me. Yerum quo- 
modo alibi dicit : Non timebo millia populorum 
cireumvallantium me *, et alía hujusmodi multa, 
et nunc aperte timorem fatetar ? Quia scilicet dum 
sentiret divinum auxilium, summa erat plenus fldu- 
cia; quando autem divina dispensatione derelin- 
quebatur, ut illius patientia atque constantia in 


σθαι xav ἐμοῦ, ἐμνησιχάχουν µοι  χότος à», 
παρὰ τὸ χεῖσθαι xaX βραδύνειν τὴν ὀργὴν. 


Ἡ καρδία pov ἑταράχθη àv. ἐμοί. Καρδίαν λὲ- 
χει τὴν doyhv , ἣν τεταράχθαι qrol, στροφουμέντν 
ἐν ταῖς ἐπιδουλαῖς τῶν ἑχθρῶν. 

Καὶ 6s.1la θανάτου ἐπέπεσεν ἐπ᾽ ἐμέ. Πῶς ti 
ἄλλοις μὲν λέγει. Οὐ φοδηθήσοµαι dx µυριάξων 
λαῶν, τῶν κὐχλῳ, συν επιτιθεµένων μοι, xaX πολλὰ 
τοιαῦτα * νῦν δὲ προδήλως ὁμολογεῖ δειλίαν: "Or, 
ὅτε μὲν ἠσθάνετο τῆς θείας ἐπικουρίας, E0352: 
Exe δὲ κατ) οἰχονομίαν ἐγκατελιμπάνετο, πρὲς Ὁὁ 
φανῆναι τὴν ὑπομονὴν αὐτοῦ, χαὶ τὴν Ex:povky τῆς 


exspectatione divinz consolationis clarior appareret, C εἰς Θεὸν παραχλήσεως * τότε xal γωνία, χαὶ τῶν 


tum afflictabatur timoreque interiori torquebatur. 

Ὕεις. 0. Timor et tremor venerunt super me. 
Idem rursus repetit, intenslorem indicans forni- 
dinem, Formidine etenim aucta timor obvenit, 
timore vero adaueto tremor insequitur. 

Et contezerunt me tenebre. "Tenehre nimirum 
mestitiie 4ο doloris, quie non mediorriter hu- 
manos animos obtenebrant, atque confundunt, 

Vgns. 8. Et dizi : Quis dabit mihi pennas, a! co- 
lumbe, etvolabo, et requiescam ? Columba sibi 
pennas non temere petiit beatus David. Celerrimi 
enim est volatus columba. Mansuetum preterea 
est. domesticumque, ac simplex animal : queu- 
admodum et ipse erat David. Et volabo, inquit, in 
loca tuta, et requiescam, loc est, quiete fruar : a 
tantu scilicet timore ac labore liberatus. 

Vrns. 7. Ecce elongavi (ugans, et mansi in soli- 
tudine, Fugans dixit pro fugiens, scu fugam arri- 
piens. 

Vens. 9. Exspectabam Deum, qui salvum me fecit 
a pusillanimitate atque a lempestate. Commorans 
ego in deserto nullum alium liactenus mihi adju- 
Lorem exspectavi, quam te solum Deum. Per tem- 


* Psal. v, T. 


φόδον Éxpumte. 

Φόδος καὶ τρόμος ἐπ᾽ ἐμὲ Ow A0ev. Τὸ αὐτὸ πᾶ» 
Aw φησὶν, ἐμφαίνων τὴν ἐπίτασιν τῆς δειλία" 
δειλία μὲν Υὰρ αὐξηθεῖσα Υῖνεται φόδος * οὗτος & 
πάλιν ἐπιταθεὶς Ὑίνεται τρόμος. 

Καὶ ἑκάλυγέμε σκότος. Τὸ τῆς ἀθυμίας xi À»- 
πης' αὗται γὰρ διαφερόντως σχοτίζουσι xal συΥ- 
χέουσι τὴν ψυχἠν. 

Καὶ εἶπα. Τίς δώσει µοι πτέρυγας. ὡσεὶ περι” 
στερᾶς, καὶ πετασθἠσοµαι, xal καταπαύσω; ε- 
ριστερᾶς ἐζήτησε πτέρυγας, ὅτι ὀξέως πέταται, x3! 
ὅτι Ίμερον τοῦτο τὸ ζῶον xal ἀπόνηρον, Ux xai 
αὑτός. Καὶ πετασθήσοµαι, φησὶν, εἰς τόπους àsg2- 
λεῖς, χαὶ χαταπαύσω ἀπὸ τῶν συνεχῶν φόδων xat 
πόνων. — 


]δοὺ ἐμάκρυνα φυγαδεύων, καὶ ηὑίσθην ἓν 
τῇ ἐρήμφ. Φυγαδεύων, ἀντὶ τοῦ, φεύγων. 


Προσεδεχόμη» τὸν 850v τὸν σώζοντά µε dz 
ὁλιγογυχίας καὶ ἀπὸ καταιγέδος. Ἐν τῇ ἑρζμφ 
αὐλιζόμενος, οὐδένα ἕτερον ἄχρι καὶ νῦν ἐξεδεχύ- 
pv βοηθὸν, ἢ µόνον ok τὸν Θεόν. Καταιγίδα ü 


Varie lectiones. 


(90) ΔΙ. τὀ. 














Yr COMMENT. IN PSALMOS, 
πειρα- A pestatem vero vehementem tentationum proccllam 


Ἰέχει τὴν σφοδρότητα χαὶ ζάλην τῶν 
sp. v. 

Καταπόντισον, Κύριε, xal xaraóbísAs τὰς γνλώσ - 
σας αὐτῶν. Τὸ ἑξῆς χατὰ τῶν Ἰουδαίων, xai περὶ 
Χριστοῦ. Καταπόντισον, φησὶν, ὦ Κύριε, τὰς γλώσ- 
σας αὐτῶν , τὰς βλασφημούσας τὸν σὺν Υ ον, τουτ- 
ἐστι, βύθισον, ἑναποπνίξας τῷ βάθει τοῦ πνεύματος 
κ χαταδίελε αὐτὰς, ποιἠσας ἀσυμφώνους ἀλλήλαις, 
ὡς µτχέτι δύνασθαι συσκέπτεσθαι κατὰ τοῦ Σωτῇ- 
ρος. "A δ] xaX πεπόνθασιν ὕστερον, διαφθαρέντες 
ὑπὸ Ῥωμαίων, 


"Οτι εἶδον ἁνομίαν καὶ ἀντιΛογίαν ày τῃ πό- 
Jet. Διότε, φησὶν, εἶδον τοῖς προφητικοῖς ὀφθαλμοῖς 
ἐν τῇ πόλει Ἱερουσαλὴμ, ἀνομίαν μὲν, ὅτι mapavó- 
po; ἐζήτουν ἀνελεῖν τὸν ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς ' 
ürtidoyíay δὲ, ὅτι ἀντέλεγον αὑτῷ, διδάσχοντι τὰ 
σωτήρια. 

Ἡμέρας xal γυκτὸς κυκ.ώσει αὐτὴν, ἐπὶ τὰ 
τείχη αὐτῆς. Ἡμέρας καὶ νυχτὺς συνέξει αὐτὶν, 
ἀντὶ τοῦ, ἐπὶ πολὺ, 1j ἀνομία, Ίτουν παραν»µία, 
µέχρι καὶ τῶν τειχῶν αὐτῆς, τουτέστιν ὅλην τὴν 
πόλιν, Τοιοῦτοι γὰρ οἱ Ἰουδαῖοι xai μετὰ τὴν ἀναί- 
ρεσιν τοῦ Χριστοῦ µεμενήχασιν, ἄχρις ἂν ἔπιστρα- 
τευσάντων αὐτοῖς Ῥωμαίων πανωλεθρία δωφθά- 
ρησαν. 

Kal ἀνομία xal πόγος àv μµέσῳ αὐτῆς, xai 
ἀδιχία. Πάλιν ἐἑπαναλαμδάνει τὴν ἀνομίαν, ἐπι- 
μονώτερον διασύρων αὐτοὺς, ὅτι χατὰ νόμον edv 


αὐχοῦντες, παρηνόµουν ἀεί. Εἰπὼν δὲ, ὅτι χυκλώσει C 


αὐτὴν ἄχρι τῶν τειχῶν fj παρανομία, διδάσχει ὅτι 
οὐδὲ τὸ µέσον τῆς πόλεως ἀνθέξεται, ἁἆλλ ἐν μέσῳ 
ἔστα:  παρανοµια μὲν, bv ταῖς χρίσεσι’ χόπος δὲ, 
ἐν ταῖς χατὰ τῶν ἀναιτίων μηχαναῖς χαὶ σχεναῖς * 
ἀδιχέα δὲ, kv ταῖς πλεονεξίαις, 


Καὶ οὐκ ἐξέλιπεν ἐκ εῶν 2J4atscory αὐτῆς «ό- 
xoc xal δόΛος. 'Ev πάσῃ πόλει καὶ πλατεῖαί εἰσιν 
ὁδλ, xal στενωποί xai πλατεῖαι μὲν, αἱ πρὺς 
ἆμαξαν, ἃς λέγομεν ἑἐξαέρους * ατενωποὶ δὲ, αἱ τῶν 
ἑμδόλων. Τὰς πλατείας οὖν ἔλαδεν ἐνταῦθα διότι ἐν 
ταῖς πλατείαις σαν αἱ ἀγοραὶ καὶ (91) τὰσύμ- 
Cola * τόχον μὲν εἶπεν, ὅτι ἑτόχιζον λανθάνοντες, 
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intel!igit. 

Vgns. 10. Dewerge, Domine, ei dividv linguas eo- 
rum. Qua sequuntur adversus Juda os dicta sunt, 
et de Christo. Demergc, inquit, o Domine, linguas 
corum, qui Filium tuum blasphemant, Demerge 
autem eas linguas, hoc est, miue in profusdum, 
fac illas in profundo proprii gutturis suffocari ; et 
divide eas, faciens ne unajamplius in eamdem sen- 
tentiau conveniant, adeo ut adversus Salvatorem 
de czlero conspirare non. valeant, Quod sane eis 
accidit, postquam a Romanis deleti sunt. 

Quoniam vidi iniquitatem εί contradictionem in 
civitate. Quoniam proplieticis, inquit, ego oculis 
vidi in. civitate Jerusalem : iniquitatem quidem, 
dum inique me vilze auctorem studerent interimere, 
contradictionem vero, dum saluberrima docenti ad- 
versarentur. 

Vins. 11. Die ac noctecircumdabit eam super muros 
ejus. Die acnocte, inquit, iniquitss, quam diximus, 
eam civitatem usque ad muros continebit. Iniquis- 
simi itaque fuerunt Judzi etiam post Christi mor- 
tem, donec Romani, misso exercitu eos prorsus 
dissiparunt. 


Et iniquitas, ei labor in medio ejus, et injustitia. 
Rursus iniquitatem eorum exprobrat, illos eo ma- 
gis redarguens, quo, cum vivere se gloriarentur 
secundum legem, iniqua semper magis ogebant ; et 
eum dixerit, quod iniquitas eam circumdabit us- 
que ad muros, docet quomodo illa eadem non dis- 
cedet a medio civitaiis, quin imo illic similiter per- 
manebit : iniquitas quidem versatur in judiciis, 
labor autem in insidiis et machinationibus, quas 
adversus innocentes moliuntur : injustitia vero in 
avaritia atque amore plus possidendi. 

. Vgas. 129. Et non defecit de plateis ejus usura. et 
dolus. In omni «civitate Ἰαί quidam vis sunt, 
qus plateze dicuntur; sunt et alie angustiores. Et 
per plateas quidem currus transeunt, eas nos ἐξαί- 
pov; appellamus : per angustiores vero incedimus, 
Plateas autem boc in loco appellat, quia fora illie 
erant venalia et conunercia. Usuram eiiam illis 


τοῦτο τοῦ νόµου χωλύοντος. δόλον δὲ, διὰ τὰς ἐν D Cxerceri dicit, quia sub mutui pratexfu usuras 


τοῖς συναλάγµασιν ἁπάτας, ἡ χαὶ τὰς ἄλλας ἐπι- 
θουλάς. Οὕὗτω πᾶταν αὐτοῖς xaxíav προσεμαρτύ- 
ρησξν. 


"οτι εἰ ὁ ày0póc ὠγείδισό µε, ἐπήνεγχα. ἂν, 
καὶ εἰ ὁ μισῶν µε ἐπ ἐμὲ ἐμεγα.οῤῥημόγησεν, 
ἐκρύέην ür ἀπ᾿ αὐτοῦ. Τὰ ἐντεῦθεν προσώπῳ τοῦ 
Χριστοῦ λέγονται χατὰ τοῦ 


ὠγείδισεν, ἀντὶ τοῦ, ἑξουδένωσεν, xal διέόθαλεν 


εἴρηται' τὸ δὲ, ἐμεγα.-ιοῤῥήμόγησε», ἀντὶ τοῦ, 


Ιούδα. Τὸ μὲν οὖν, 


clum exigebant ; quod in lege vetitam erat, Dolum 
etiam ibi adfuisse asserit, ob fallacias quas in mu- 
tuis commerciis struebant, vel, ob omne aliud in- 
sidiarum genus : ei boc pacto universa illic vitia 
adesse testatur. 
Vgns. 15. (Quoniam si inimicus meus maledixzisset 
mihi, suatinuissem utique, et si is, qui oderat me, 
super me magna locutus. fuisset, abscondissem me 
[forsitan ab eo. (μα. sequuntur ex Christi pergona 
proferenda sunt adversus Judam. Et quod ait, 
maledizisset [δει juxta aliam Graecas dictionis si- 


Varie lectiones. 


(31) Al. svp 622.212. 
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et, calumniatus esset ; quod vero ait : magna locu- 
t$ fuissel, expone, pro impudenter et minaciter 
locutus esset. Utrumque enim ille scelus commi- 
sit. Nam et apud Judzos ptobrosa retulit de Chri- 
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550 

A ἠναισχύντησε xal Ίπεβησε, Καὶ ἄμφω γὰρ bail; 
πεποίηχε *. διεχωµῴδησε γὰρ αὐτὸν τοῖς Ἰουδαίας, 
xa Ἱπείλησεν παραδοῦναι εἰς θάνατον. Τὸ δὲ, ὅτι 
προχκαταρκτιχὸς ἂν εἴη σύνδεσμος, ὃν λέγουσι xal 
διηγηµατιχόν, 


$to, et comminatus est se eum illis ad necem daturum : illa ctiam dictío, qmoniam, hoc in loe 
narrative eonjunctionis vim habet, ut alibi dictum est. 


Vzzs. 14. Tu vero, lomo unanimis, dux meus, et 
nolus meus. À communi sensu sumendum est ver- 
bum maledixzisset. Unanimem autem dixit, pro 
amico. Ducem vero suum Judam appellat, quia 
jllum simul cum aliis apostolis ducem fidelibus 
constituerat. Constitues enim eos, inquit, principes 
auper omnem lerram 39. Notus etiam meus, lioc est, 
mihi cognitus ac famillaris. 

Vnns. 15. Qui simul mecum dulcorabas cibos. Qui 
cum una mecum esses, dulcorabas, hoc est, prs- 
parabas cibos. Nam quod przparatur, dulcius sen- 
titur. Per. cibos autem evangelicam doctrinam 
intelligit, qua fideles anims alebantur. Hanc ct- 
cnim doctrinam ipse etiam Judas, utpote aposto. 
lus, et ad przedicandum missus, *ntea duleorabat, 
boc est, gratom et Jucundam Christo redde- 
bat. 

In domo Dei ambulavimus cum. consensu. Ünani- 
miter, inquit, in templum profecti sumus. Te et- 
enim mlhi adeo familiarem habebam, ut a latere 
meo nunquam paterer divelli. 


Vrns. 16. Veniat mors super eos. lec igitur cum 


Σὺ δὲ, ἄνθρωπε loóyvys, ἡγεμών µου, καὶ 
TYccté µου. ᾿Απὸ χοινοῦ ληπτέον τὸ ὦνείδισε: 
χεῖται δὲ ἀντὶ τοῦ, φίλε, τὸ ἰσόψυχε. 'Hyeuór 
δὲ αὐτοῦ λέγει αὐτὸν, διότι xal αὑτὸς μετὰ τῶν 
ἄλλων μαθητῶν πιστευόντων, Καταστήσεις χὰρ, 
φησὶν, αὑτοὺς ἄρχοντας ἐπὶ πᾶσαν τὴν rjv. Tro. 
στό µου δὲ, ἀντὶ τοῦ, ἐἑγνωσμένε, Tyra 
μου. 

Καὶ ἐπιτοαυτὸ ἑγάύχαγἆς poc ἐδέσματα. Es; 
τοαυτὸ μὲν, ἀντὶ, σὺν ἐμοὶ ὤν ' ἐγαύχανας ἃ, 
ἀντὶ τοῦ, ἑσχεύασας * πᾶν γὰρ σχευαζόµενον {ὲ- 
τερον γίνεται. Ἡ ἑδέσματα νοῄσεις τὴν διδασχαλίαν 
τοῦ χηρύγματος, ᾧ ἑτρέφοντο αἱ φυχαὶ τῶν πιστε»- 
όντων * ταύτην δὲ χαὶ Ιούδας ὡς ἆ πόστολος bi» 
χανεν, Ίγουν εὐαπ/δεχτον ἑποίησε τῷ Χριστῷ. 


Ἐν οἴκῳ τοῦ Θεοῦ ἀπορεύθημεν àv. óporclo. 
Εἰς τὸ ἔργον ἐἑπορεύθημεν ὁμογνωμόνως. "Eni t- 
ὁῦτον ἀχώριστον χαὶ γνήσιον εἶχον, 


Ἐ.Ιθέτω δἡ θάνατος ἐπ᾽ αὐτούς. Ταῦτα πριδων 


previdisset beatus David, imprecatur deiuceps in (? ὁ Δαδὶδ, ἑπαρᾶται τῷ τε Ἰούδᾳ, καὶ τοῖς ἀμεὶ 


JuJam, in Caipham, in Ánnam, atque in οφίθγος 
Christi interfectores Judaeos. - 


Et descendant in infernum viventes. Sod quomodo 
descendent viventes in infernum, si mors, quam 
imprecatus est, in eos venerit? Quia simirum 
eorum aliqui violenta morie interimendi crant. 
Mortem etenim non naturaleo aliquam imprecatur, 
scd violentam. Et alii Remanorum timore in prse- 
rupta sese contulerunt, ig cavernisque et in spe- 
uncis vixere, fame et siti atque formidine eruciati, 
uL in sua refert Josephus llistoria. Hujusmodi οἩ- 
tem foveas ac speluncas Propheta infernam appel- 
Javit. Nam et illic demum sepulti sunt. lilius enim 
vite duritiam non lerentes, cibo ibidem perierunt. 
Alii dicunt, quod, ex quo et Judai et daemones 
insidias adversus Christum moliti sunt, Judeis 
quidem mortem imprecatus est, mortem dico 
poenarum ac euppliciorum, d:iemonibus vero de- 
scensum ad infera terre viscera; quodque hoa 


τὸν "Ανναν καὶ Καϊάφαν, χριστοχτόνοις Ἰουδείος. 


Καὶ καταθήτωσαν slc ᾷδου ζώντες. Kal εἰ Eo: 
θάνατὺς ἐπ) αὐτοὺυς, πῶς χκαταθῄήσονται εἰς ior 
ζῶντες; Ὅτι οἱ μὲν αὑτῶν βιαίως ἀπέθανον ' θὲ: 
νατον γὰρ, οὐ τὸν χατὰ φύσιν, ἀλλὰ «bv ἀπὸ ἁγχόντς 
χαὶ πολέμου, καὶ εἴ τις τρόπος πιχρός - ol δὲ, ὑτὶ 
τῆς ἀνάγχης xal τοῦ Ῥωμαϊκοῦ πολέμου, εἰς xpop- 
viv αὐτοὺς καθῆχαν, xai διῆγον ἓν τῷ Moon ip 
πολλοῦ, λιμῷ, xal δίΦῃ, xa φόδῳ ταλαιπωρούμενο:, 
χαθὼς Ἱώσηπος ἱστορεῖ * διὸ καὶ ἅδην τὸν β'θρον 
ἑχάλεσεν ’ ἐπεὶ xal τάφος αὐτοῖς ἑγένετα, διαφθα- 
ρεῖσιν ὃν ἑχείνῳ κατὰ µιχρόν. Τινὲς δὲ λέγουσυ, 
ὡς ἐπεὶ τῷ Χριστῷ xat οἱ Ἰουδαῖοι ἐπεδούλιυον, χαὶ 
οἱ δαίµονες * ἐχείνοις μὲν ἐπηράσατο τὸν θάνατο», 
τὸν τιµωρητιχόν τοῖς δαΐµασι δὲ, τὴν εἰς τὰ χοτὰ- 
χθόνια διαγωγἠν » τούτους δὲ χαλέσαι ζῶντας, ὧ; 
ἀθανάτους. Καταδήτωσαν Ὑὰρ, Φφησὶν, εἰς ἄξου 
ζώντες, διὰ την φύσιν. 


damones viventes appellavit, veluti immortales. Descendant, inquit, ὃν infernum viventes, jurta εὐ- 


rum naturam. 


Qwoniam malitia in habitaculis eorum, in medio 
eortm. Quoniam nalitia versatur in eorum habi- 
taculis atque in media eorum civitate ; ac si dicat : 
Eorum malitia non tantum in superficie est atque 
extrinsecus, sed in medio, hioc est, in profundo, 


!9 Psal, xLiv, 17. 


"Οτι zornpla àv ταῖς παροικιαις ev. µέσῳ ai- 
τῶν. Διότι πονηρία ἐμπολιτεύεται ταῖς ἐν τῇ πάει 
παροιχἰαις αὐτῶν * xal γὰρ οὐχ ὀπιπόλαιον, ἀλλ ἓν 
µέσῳ, τουτέστιν εἷς βάθος, iv ταῖς καρδίαις αὕτων. 
Παροικίας δὲ εἶπεν τὰς κατοικίας αὐτῶν, διὰ τὸ 
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πρὀσκαιρον αὑτῶν, ὅσον 6U7w διαφθαρῆΏναι μελ- A atque ip cordibus corum. Per habitacula amtom, 


iovstoy. 


scu [ut signiüicaniius Graeca dictione expriimi- 


tur] παροιχίας, habitationes et domos temporarias | intelligit, veluti brevi perduratuias et cito 


perdendas. 

Εγὼ zpóc τὸν θεὺν ἐκέκραξα, xal ὁ Κύριος 
εἰσήχουσό µου. "Hàn πληροφορηθεὶς, φησὶν, ὅτι 
εἰσῆχουσέ µου. "Εστι δὲ γλαφυρώτερον εἰπεῖν, ὅτι 
Ἐγὼ piv πρὸς τὸν Πατέρα ἑκέχκραξα * 6 δὲ Yi5; 
εἰσήχουσέ pot. Ἐπεὶ xal αὑτὸς ἁπώλεσε τοὺς Ἰου- 
δαίους, χατὰ τό ᾽ Σὺ δὲ, Κύρια, ἐέησόν µε, καὶ 
ἀνάστησόν us, καὶ ἀνεαποδώσω αὐτοῖς. 


Ἑσπόρας, xal πρωῖ, λαὶ µεσημµδρίας, διηγή- 
σοµαι καὶ ὁπαγγεῖὼ, καὶ οἰσαχούσεται τῆς 
φωγῆς pov. Τοὺς καιροὺς Δηλοξ τῶν μεγάλων 
τριῶν συνάξεων,. ἃς ἡμεῖς χαλοῦμεν ἑσπερινὸν, 
ὕὄρθρον, xal μεσημθρίαν. Διηγήσομαι τὰ τοῦ θεοῦ 
θαυμάσια, xal ἁπαγγελῷ πᾶσι τοῖς αὖν ἐμοί * ὡς 
εἶναι ταὐτὸν, τὸ, διηγήσοµαι, χαὶ τὸ, ἁπαγγε.]ῶ. 
ἛἩ διηγήσοµαι μὲν τὰ παλαιά * ἁπαγγελῶ δὲ τὰ εἰς 
ἐμὸ γεχενηµένα. 


Λυτρώσεται éy εἰΙρήνῃ τὴν φυχήν µου ἀπὸ 
τῶν ἐγγιζόντων uoi, ὅτι ἓν xoAdoic ἧσαν σὺν 
ἐμοί. — Ἔν εἱρήνῃ, ἀντὶ τοῦ, χωρὶς πόὀνον. Ἐγ- 
γίνοντας δὲ καλεῖ τοὺς ἀμφὶ τὸν Σαοὺλ, ὡς συγΥγε- 
vel; καὶ συστρατιώτας. Εἶτα τίθησι xal τὴν αἰτίαν 
τῆς ἐγγύτητος, "Οτι, φηαὶ, μετὰ πολλών xal ἄλλων 
στρατωυτῶν, σὺν ἐμοὶ ἦσαν διαιτώµενοι xal στρα- 
τευόµενοι. 


Εἰσακούσεται ὁ θεὸς, καὶ ταπεινώσει αυτούς 
ὁ ὑπάρχωγ πρὸ τῶν αἰώνων. Αὐτὺς γὰρ ἐποίησε 


τοὺς αἰῶνας * διὸ χαὶ πρὸ τῶν αἰώνων ὑπάρχειν λέ- 


γεται. 

0b Τάρ ἐστο αὐτοῖς ἀντά1Άαγμα, ὅτι οὐχ ἑφο- 
θήθησαν τὸν Θεόν. Οὐκ ἔστι, φησὶν, αὐτοῖς ἑναλ- 
λαγἡ, ἀπὸ τῆς καχίας εἰς ἀγαθωσόνην, ἀλλ ἁμετά- 
Θλητοι µένουσιν * οὕτω γὰρ ὁ Σύμμαχος ἐξέδωχε, 
Λέγοιντο δ’ ἂν ταῦτα χαὶ χατὰ τῶν χριστοχτόνων 
Ἱουδαίων * ἑπαρασάμενος yàp αὐτοῖς ἄνω, φησὶ 
vvv, ὅτι Εἰδακούσεταί µου ὁ Χριστλς, xal ταπεινώ- 
ctt αὐτούς. Καὶ γὰρ οἱ μὲν ἀγῃρέθησαν * οἱ δὲ, 
περιλειφθέντες, τοταπεινωμένοι, παντὶ ἔθνει δου- 
λεύουσι τὰς ἑσχάτας ὑπηρεσίας. 'O ὑπάρχων δὲ 
πρὸ τῶν αἰώνων, χατὰ τὴν θεότητα’ χαὶ γὰρ αὗτοὶ 
ἔργμένον &x τῆς μητρὺς ἔλεγον αὐτόν * τὸ δὲ, Οὐ 
Ράρ ἐστιν αὐτοῖς ἀντάλαγμα, | mposeriwostraq (92) 
καὶ ἄλλως ἐπὶ τούτων " ὅτι αὐτὸς Ἡν τὸ δεδοµένον 
ὑπὲρ πάντων ἀνθρώπων ἀντάλαγμα ' ὃν ἐπειδὴ 
οὐκ ἐδέξαντο, οὐχ ἔστιν αὐτοῖς ἕτερον ἄξιον ἀντά- 
Aa Y ua. 


commutationem datus est, et Jüadzl commutationem hane, hoc 


Vgas. 17. &qo ad Deum clamavi, ei Deus exau- 
divit me. Certior fectus de divino auxilio, aii: 
Exaudisti me. Verum juxta alliorem sensum dica- 
mus : Ego quidem, inquit, clamavi ad. Patrem, et 
Filius exaudivit me. Jpse etenim Filius Judzos 
pérdidit ; juxta quod alibi ex ejus persona scri- 


ptum legimus : Tu. autem, Domine, miserere mei el 


resuscila me, et reiribuam eis '!. 
VERs. 18. Vespere, et mane, et meridie narrabo 
el annuntiabo, et exaudiet vocem meam. Tempora 


B gigaifieat magnarum trium synaxiuib, quas nos 


congregationes, sew collecias vocare possumus, 
vespertinum nimirum, matutinum, et meridianum. 
Narrabo, inquit, mirabilia Dei, et annuntiabo ea 
omnibus qui mecum erunt, ita ut idem sit nar- 
rare, quod annuntiare, Vel narrabo quidem anti- 
qua, annuotiabo autem ea quz? posUemo in me 
facta sunt. . 

ελα. 19. Redimet in pace animam | meam ab 
appropinquantibus mihi; quoniam in multis erant 
mecum. Iu pace, hoc est, sine labore. Áppropin- 
quanies autem eos voeat, qui erant cum Saul, 
tanquam sibi cognatos atque olim commilitones ; 
deinde propinquitatis rationem ponit. Quoniam, 
inquit, simut cum multis aliis militibus antea mo- 
cum fuerunt, hoc est, quoniam meeum convixe- 
rant, et mecum commilitaverant. 

VzRs. 20. Exaudiet Deus εἰ humiliabit eos, qui 
esi ante. secula. Ipse etenim Deus fecit sxcula; non 
mirum igitur, si ante ea fuisse dicitur. 


Non est. enim eis commutatio, neque timuerunt 
Deum. Immutatio, inquit, nulla eis est, a malitia 
ad bonitatem, 2 vitio ad virtutes, sed immutabilcs 
permanent. Αά hwnc enim sensum Symmachus 
reddidit. Possunt etiam hsc verba proferri adver- 
sus Christi oecisores, Jud:os, contra quos, cum 
superius imprecatus fuerit, modo ait : Exaudiet me 
Christus, et humiliabit eos : quemadmodum fa. 


p cem videmus. Alii-etenim eorum subiati sunt, 


ezveri vero, qui rolicti fuere, disperei per orbem, 
abjecti atque humilati, omnibus serviunt natie- 
nibus. Et quod ait : Qui est ante secula, οὐ Chri- 
sti. divinitatem referatur. ]psi enim Judi ex sola 
Jesu matre principium Hhabuisse a(ffirmabant. Ft 
quod sequitur, ον est illis commutatio, alium 
sensum habet, intelligendo etiam de Judzis. Quia 
enim Christus pro universo genere humano in 
est, ipsum Dominum Jesum reci- 


pere noluerunt, restat, inquit Propheta, ut nulla amplius alia eis sit cemmutatio. 


Ἐξέτειε τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐν τῷ ἀποδιδόναι. 


!! Psat, σι 11. 


EÉxtendit manum suam ín retribuendo, Extendit 


Vari& lectiones. 


(92) Al. προσέτι νοξῖται. 
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Deus potceatem ac vires suas in puniendo, ΑΛ 


ut condigna nimirum peccatoribus retribuat sup- 
plicia. 

Vens. 22. Profanaterunt testamentum ejus. Saul 
el complices profanaverunt, hoc est, spreverunt 
legem Dei, qua mandatur : Diliges proximum, 
tuum !*, et alia hojusmodi. Christi autem occiso- 
res spreverunt Evangelium. Profanum antem ap- 
pellatur, quod cominune est et non sacrum. 

Divisi sunt ab. ira. vultus ejus, et appropinquave- 
runt corda eorum. Judzi, inquit, divisi sunt ab ira 
vultus Christi, quia cum Romani eos obsiderent, 
inter se divisi sunt. Quidam enim eorum illa se 
pali dicebant propter Christum, inter quos erat 
Josephus, qui etiam in illo opere suo de expugna- 
tione Jerusalem, Christum fere Deum esse testatus 
est. Et corda eorum veritati appropinquaverunt, 
dum cogitarent, quod Christus esset Deus. Appro- 
pinquare enim illi dicuntur veriidii, qui saltem 
dubitare incipiunt. 

Molles facti sunt eorum sermones super oleum, et 
ipsi sunt jacula. Hoc de omnibus Christi interfecto- 
ribus in universum dictum est : qui antequam eum 
occiderent, blandos ei 96 leves sermones loque- 
bantur, Rabbi eum appellantes, et dicentes : Sci- 
vits quia verax es, et verbum Dei in veritate doces !*, 
et alia bujusmodi. Qui tamen re ipsa erant. veluti 
acutissima qusedam jacula, et illius sanguinem ap- 
petebant. Dici etiam possunt hzc verba de Saule, 


Ἐξέτεινεν ὁ Θεὸς thv wxolactuxhy αὐτοῦ δύνα- 
µιν, ἐπὶ τῷ ἀποδιδόναι αὐτοῖς τὴν ὀφειλομένην τι- 
poplav. 

᾿Εδεδή.λωσαν τὴν διαθήκην αὑτοῦ.Οἳ περὶ τὺν 
Σαοὺλ μὲν, ἑξεδήλωσαν, εἴτουν περιεφρόνησαν τὸν 
νόµον, ὃς φησιν ' Ἁγαπήσεις τὸν α.λησίον σου, 
xat ὅσα τοιαῦτα * οἱ δὲ χριστοχτόνοι, τὸ Εὐαγγέλιον, 
Βέδηλον γὰρ, τὸ χοινὸν xai ἀνίερον. 


Διεμερίσθησαν ἀπὸ ὀργῆς τοῦ προσώπου ab- 
τοῦ, xal ἤγγισαν αἱ καρδήαι αὐτῶν. ᾿Απὸ ὀρτης 
δηλαδη τοῦ Χριστοῦ. τοῦ Ῥωμαϊχοῦ Ἱὰρ πολέμου 
πολιορχοῦντος αὐτοὺς, διεµερίσθησαν " «wi; γὰρ 
αὐτὺν ἔλεγον διὰ τὸν Ἰησοῦν ταῦτα πάσχειν, ὧν 
εἷς fjv xoi Ἰώσηπος, μιχροῦ θεὸν αὐτὸν ὁμολογήσας 
ἐν τῇ βἰόλῳ τῆς ἁλώσεως Ἱερουσαλήμ. Καὶ Ἠγγισαν 
αἱ χαρδίαι αὐτῶν τῇ ἁληθείᾳ, λογιζομένων, ὅτι 
ἴσως θεὸς ἣν  ἐγγύτης γὰρ, ὁ ἑνδοιασμός. 


ἩἨπα.ἱὐνθησαγ οἱ .Ίόγοι αὐτῶν ὑπερ eJavor, καὶ 
αὐτοί εἰσι βο.Ίίδες. Τοῦτο χοινῶς περὶ πάντων των 
χριστοχτόνων" ol mb τοῦ ἀνελεῖν αὐτὸν ἐν ὑποχρίσει 


"λόγους αὐτῷ προσέφερον ἁπαλοὺς, Ῥαέδι xav 


τες xal λέχοντες * Οἴδαμεν ὅτι ἆἀ.ληθὴς el, xal 
τὴν ὁδὸν τοῦ θεοῦ ἐν ἀ.ηδείᾳ διδάσκεις, xai τὰ 
κοιαῦσα., Αὐτοὶ δὶ σαν ἔνδον ἠχονημένα βέλη, ópc- 
γόµενα τοῦ αἵματος αὐτοῦ. Λέγοιτο δ᾽ ἂν ταῦτα xal 
περι τοῦ Σαοὺλ, ὃς ὑποκρινόμενος ἔλεχε. Téxrov 


qui Prophetz nostro blande, sed simulate loquens (? Δαθὶδ, xaX εἴ τι τοιοῦτον. 


dicebat : Fili David, et alia hujusmodi. 

VrERs. 25. ζαεία cogitatum tuum. in. Domino, et 
ipse te enulriet. Omnibus, qui insidiis impetuntur, 
communem admonitionem praebet. Ipse enim, in- 
quit, Dominus, si in eo fiduciam babueris, enutriet 
te ; quod οἱ nutriet, induet etiam ; et si induet, 
custodiet iusuper et liberabit. 

Non dabit in seculum fluctuationem | justo. Non 
ad multum, inquit, tempus dabit justo tempesta- 
tem, aut procellam tentationum. Ait enim Aposto- 
lus : Fidelis Deus, qui non permittet. nos. tentari 
supra id, quod possumus |. Dixit. autem Deum 
non daturum tentationes, non quia jpse eas im- 
mittat, sed quia permitiens eas a demone nobis 


inferri, ipse illas quodammodo videtur immittere, D 


cum probibere potuisset et non prohibuerit. 

VEns. 24. Tu autem, Deus, deduces eos in puteum 
interitus. Eos dico, qui adversus innocentes ten- 
dunt insidias. Per puteum autem interitus, vastas 
quasdam ac veluti ob loci profunditatem inevita. 
biles poenas intelligit; quia si quis in puteum ce- 
ciderit, non de facili illine exitus pateat, 

Viri sanguinum, ei dolosi non dimidiabunt dies 
suos, Atqui in psalmo septuagesimo secundo de 
hujusmodi hominibus Propheta dicit, quod dies 
pleni invenientur in eis. Verum ibi plenos dies 
dixit, respiciens non ad vite, sed ad vitiorum ac 


Ἐπίῤῥιψον ἐπὶ Κύριον τὴν μέριμν άν σου, xal 
αὐτός σε διαθρένει. Κοινὴν ποιεῖται πρὸς ἆπαν- 
τας ἐπιδουλευομένους παραΐνεσιν * αὐτὸς Υάρ σε 
διαθρέψει, χαὶ κατὰ σῶμα xal κατὰ ψυχἠν * εἰ δὲ δια” 
θρέψει, χαὶ ἐνδύσει» εἰ δὲ xal ἑνδύσει, xal φυλάξει 
καὶ ῥύσεται. 

Ov δώσει εἰς τὸν αἰῶνα cdor τῷ δικαίφ. 
Οὐ δώσει µέχρι πολλοῦ χλύδωνα τῷ διχαίῳ; gnat 
γὰρ ὁ Απόστολος, ὅτι Πιστὸς ὁ G6óc, ὃς ovx 
ἑάσει ἡμᾶς πειρασθῆγαι ὑπὲρ ὃ δυνἀµοθα. — 09 
δώσει δὲ εἶπεν, ὅτι παραχωρῶν ἐπάγεσθαι ὑπὸ δι- 
6όλου τοὺς πειρασμοὺς, δοκεῖ αὐτὸς τούτους ἑπά- 
γειν, ὅτι χωλῦσαι δυνάµενος, οὐχ ἑκώλυσε. 


Σὺ δὲ, ὁ θεὸς, κατάξαις αὐτοὺς εις φρέαρ διᾶ- 
φθορᾶς. Tou; ἐπιδουλεύοντας τοῖς ἀθώοις * φρέαρ 
γὰρ διαφθορᾶς εἶπεν τὸ βαθὺ xal ἄφυκτον τῆς t 
µωρίας * τοιοῦτον γὰρ τὸ φρέαρ. 


"Avópsc αἱμάτων καὶ δο.ιότητος ου µη ἡμι- 
σεύσωσι τὰς ἡμέρας αὐτῶν. Καὶ μὴν iv τῷ of 
Ψαλμῷ περὶ τῶν τοιούτων λέχει, ὅτι xal ἡμόραι 
π.λήρεις εὑρεθήσονται àv αὐτοῖς. ΔΏλον οὖν ὅτι Ev 
ἐκείνῳ πλήρεις τὰς ἡμέρας φησὶν, οὐ πρὸς pitpov 


'* Deut. vi, ὃς Matth, xix, 9. !? Matth, αχ, 16. !* EL Cor, z, 15. 
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τῆς ζωῆ-, ἀλλὰ πρὸς τὴν xaxiíav, ὅτι αἱ ἡμέραι A malitia mensuram. Illorum enim dies vitiis pleni 


αὐτῶν πλήρεις τῆς xaxlac. Ἐνταῦθα δέ φησιν, ὅτι 
προειδὼς ὁ θεὺ; τὴν ἁμετρίαν τῆς χαχίας αὐτῶν, 
προεχθερίζει τούτους, ἵνα μὴ πλεῖον ἁμάρτωσι, xoi 
γίνεται φιλανθρωπία ἡ τιμωρία. Ὁ δὲ λόγος οὐχ 
low χαθολικὸς, ἀλλ ἀπὸ τοῦ πλεονάξοντος * ἑἐπεί 
τινες τοιοῦτοι, vi] χαχίᾳ σνγχατεγἠρασαν. Εἶπεν δὲ 
τοῦτο, ἐχδειματῶν τοὺς φονιχοὺς, xal δολίους * &v- 
δρες δὲ αἱμάτων xaX δολιότητος εἴρηχεν, ὡς ἀνδρι- 
ζομέναυς εἰς φόνους χαὶ δόλους * διὰ δὲ τοῦ δόλου, 
πᾶσαν κακίαν Ἠνίξατο. "Άλλως τε, ὥσπερ ἄνθρω- 
vov εἰρήνης λέχει τὸν εἱρηνιχὸν, οὕτω xal ἄνδρα 
αἱμάτων, τὸν αἱμοχαρῃ, xat ὅσα τοιαῦτα. 

et virum sanguinum nunc poni videmus, pro viro 
ciatur. Et alia ejusdem modi. 


"Ego δὲ, Κύριε, ἑλπιῶ ἐπὶ cé. Τοῦτο σύνηθες 
ἀεὶ ἐπιφώνημα τῷ Δαθίδ - ἅπαξ γὰρ πειραθεὶς τοῦ 
χαρποὺ τῆς εἰς θεὸν ἑλπίδος, xaX ἐλπίζει διόλου, xal 
ἐλκίζειν ὁμολογεῖ. 'Αρμόσει δ᾽ ἂν xal ἡμῖν ὁ φαλ- 
pis, (93) χωρὶς ὀλίγων ῥητῶν, ἃ καὶ προϊόντεςσημει- 
ωσόμεθα. Τὰ μὲν οὖν εὔληπτα, παρῄσομεν νοεῖσθαι, 
χατὰ τὴν (94) προαποδεδοµένην ἐξήγησιν *. τὰ δυσ- 
χερέστερα δὲ, µεταχειρισόμεθα. Ἐ.λυπήθην ἐν τῇ 
ἁδολεσχίᾳ µου, ὁπλαδὴ, τῇ πρὸς τοὺς ἑμπαθεῖς 
λογισμοὺς ὁμιλίᾳ pov * λύπην γὰρ ὕστερον ix µετα- 
µελείας ἐπιφέρει ^ ἡ τῇ πρὸς τοὺς τυχόντας ἀνθρώ- 
πους ἁκαιρολογίᾳ µου * xal ἑταράχθην, ἀπὸ τῆς 
ὑποθολῆς τοῦ ἐχθροῦ µου καὶ ἁμαρτωλοῦ δαίµονος : 
ἐμάχρυνα 0b ἁπὸ τοῦ θεοῦ, χολληθεὶς τοῖς δαίµοσι, 
διὰ τῆς τοῦ βίου µου µιαρότητος * xal ηὑλίσθην ἐν 
τῇ ἑρημίᾳ, καὶ ἀχαρπίᾳ. Καταπόντισον, Κύριε, 
xal καταδίε.Ί8 τὰς γλώσσας αὐτῶν, τῶν δαιµό- 
νων, ὥστε μὴ δύνασθαι συμφωνεῖν εἰς τὰς χατ ἐμοῦ 
ἐκιδουλὰς, "Ott εἶδον ἀνομίαν καὶ ἀντιλογίαν ày 
τῇ πόδι, ἤγουν, kv "ᾗ πολιτείᾳ αὐτῶν. ᾿Ανομοῦσι 
γὰρ ἁμαρτάνοντες, xal ἀντιλέχουσι τοῖς Gol; προσ. 
τάχµασι * τείχη δὲ αὑτῆς, οἱ ἰσχυρότεροι ἐξ αὑτῶν * 
χόπος δὲ iv µέσῳ αὐτῆς, διὰ τοὺς στεῤῥῶς 
αὐτοῖς ἀνταγωνιξομένους * πλατεῖαι δὲ αὐτῆς, αἱ 
ὁδοὶ αὐτῶν, ὡς ἀντιχείμεναι τῇ avevi] ὁδῷ τοῦ Θεοῦ - 
τόχος δὲ, ἡ προσθήχη χαὶ ἔπαυξις τῆς (95) mpotu- 
µίας * τὸ δὲ, "Οτι εἰ ὁ ἐχθρὸς ὠγείδισέ µε, xaX τὰ 
Ecc, ἄχρι τοῦ, Ἑ.Ἰθέτω 03 θάνατος ἐπ αὐτοὺς, 
προσώπῳ τοῦ Χριστοῦ (960) λέγονται, κατὰ τοῦ 
Ἰούδα, χαθὼς εἰρήχαμεν  ἐλθέτω δὲ θάνατος ἐπὶ 
τοὺς δαίμονας, Ἠτοι παντελὴς ἀνενεργησία. To δὲ 
ἑξης προηρµήνενται. Παροιχίαι δὲ αὐτῶν, οἱ πλι- 
σιασμοὶ αὐτῶν πρὸς ἡμᾶς. Τοὺς αὐτοὺς δὲ νόει µοι 
xai ἐγγίζοντας, ὡς ἀεὶ προσθάλλοντας ἡμῖν. Ἐν 
ἄο.ὶ Ίοῖς δὲ ἧσαν cir àpol, ἀντὶ τοῦ Σὺν πολλοῖς 
ἦσαν £v ἐμοὶ, xav ἐναλλαγὴν τῶν προθέσεων * δ ἐστι, 
Πολλοὶ συνῆλθον xa:' ἐμοῦ. Οὐκ ἔστι δὲ αὐὗτοῖς ἀντ- 
άλλαγμα (97) τουτέστιν, ἀνταλλαγὴ ἀπὸ χαχίας εἰς 
ἀγαθωσύνην, ὡς προαποδέδοται. Εδεδή.ῖωσαν δὲ 


erant ; boc autem in l.co ait, quod previdens Deus- 
scelerum immensitatem , eos ante tempus evellet, 
ne ecilicet magis peccent : unde divina castigatio eis 
efficitur in misericordiam. EL sermo iste non uni- 
versalis, tametsi in pluribus id contingat. Nounul- 
los enim cum suis vitiis videmus consenescere. 
lloc autem dixit, ut sanguinolentos ac dolosos 
viros perterrefaceret. Viros autem sanguinum et 
dolosos dixit, veluti viriliter agentes circa dolos 
et czdes : et per dolum omue vitium intelligit. Et 
quemadmodum szepenumero virum pacis, dictum 
reperimus apnd Scripturam, pro viro pacifico, ita 


sanguinario , hoc est, pro eo qui sanguine dele- 


B Ego autem sperabo ín te, Domine, Hiec est cop. 


sueta invocatio beati David : qui cum sapius illius 
spei fructum expertus fuerit, qudein Deum est, impo- 
sterum et stabilem in eo spem collocat, et collo- 
casse eam confitetur. Congruit etiam hic psalmus 
omnibus fidelibus, paucis tantum exceptis, quas in 
progressu declarando significabimus; verum non 
omnia rursum exponemus, sed obscuriora tantum. 
Nam quz facilia. sunt, sinewus intelligi juxta ez- 
positionem jam traditam : Contrisiatus sum in πια: 
ditatione mea, boc est, in conversatione , quam 
babui dum im cogitationibus essem perturbatissimis, 
affectibusque ac qpessionibus plenis. Hujusmodi 
ebim cogitationes mes, subsecuta penitentia , 
dolorem mibi afferunt. Vel | quia , ut supe- 
rius diximus , Greca dictio ἁἀδολεσχία non 
tantum meditationem, sed nugacitatem etiam, aut 
aigulationem significat, juita alium sensum, dic :] 
Contristatus sum intempestivo sermone meo, quo 
assidue in quotidianis colloquiis superflue utor , et 
turbatus eum ab inimici mei, et ab inqui ac pec- 
catoris dzmonis suggestione : Elongatus etiam sum 
a Deo, et adlssi diabolo, pravis nimirum actioni- 
bus meis ; el mansi iu solitudine, seu [ut expressius 
in Greco habetur] in eremo, hoc est, in deserto, 
atque in sterilitate virtutum. Demerge, Domine,:et 
divide linguas eorum ; demonum nimirum; ita ut 
conspirare amplius non possint, aut contexere 
insidias adversum me : Quoniam vidi iniquitatem, 
et contradictionem in civilate, lioc est, ja. communi 
illorum conversatione. lnique enim agunt, dum 
peccant : οἱ divinis contradicunt isandatis, dum 
ea transgrediuntur; per muros autem civitatis , 
eos daemones intelligere possumus, qui inter illos 
potentiorcs sunt. Et quod ait laborem esse in medio 
illius civitatis, propter eos dictn«n est, qui strenue 
cum illis decertant. Platez item illius civitatis, 
damonum via sunt, utpote divinze illi viz opposi- 
Ue, quain arctam esse legimus in Evangelio. Usura 


Varie lectiones. 


(93) ΑΙ. Δε ὀλίγων, 
(94) ΑΙ. προδεδοµένην. 
(95) ΔΙ. ἁμαρτίας. 


PATROL. GR. CXXVIII. 


(96) Al. λέγοµεν. 
(97) ΑΙ. fjxouv ἐναλλαγὴ, 
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siiain, quas augmentum sorti apponit, augmentum A τὴν διαθήκη» αὑτοῦ, ἀντὶ τοῦ (08) Ἑξωλόθρευσ»», 


significat priorum seelerum. Quod: vero ait : Quo- 
viam si inimicas meus -maledixisset mihi, θὲ quie 
sequuntur asque ad ilia verba: Venist super iilos 
-Ht0rs, dicta sunt. ex. persena Christi adversus Ju- 


Ἠγγισαν δὲ ἡμῖν at xapblat αὐτῶν, ἤτουν τὰ fo- 
λεύματα αὐτῶν. ᾿Ηπαλύνθησαν δλ οἱ λόγοι αὐτῶν, 
lv τῷ συμθουλεύειν * σαίΐνουσι μὲν γὰρ v5 (09). χρι- 
στόν * τελευτῶσι δὲ εἰς ποντρόν. 


dam, ut diximus. Ψεπίαί autem. mors super eos, demones nimirum, hoc est, ad. omnimodam  pror- 
sus redigantur ineffieaciam. Et quod sequitur : Et /— descendant, etc., jam  smperius exposuimus. E! 
quod ait: Quoniam malitia in habitaculis eerum, alio modo legi potest : Qxoniam malitia iu pere. 
grinationibus eorum. [Dictio enim Grieca. παροικία, peregrinatiogem et incolatum s'gnificat.] per pe. 
regrinationes igitur diemonierum, illerum insultus atque appropinquationes intelligit , qwas in no 
faciunt, Eosdem etiam esse intelligi, quos appropinquitates appellat : eo quod impetu semper iu 
mos ferwntur: et quod ait, οἱ ἐν mullis. erant. mecum, | immotatis przpositiohibus expone, pro- 
enm multis erant ia 116, hoc est, adversus me, ac si dicat : et nrulti contra me convenerunt. Nen 
cst iMis commutatio, hoc est, immutatio a malitia ad bonum, ut praediximus, Profanaverunt teste. 
enentum. ejus, pro Spreverunt. Et appropinquaverunt nobis corda eorum, hoc est, eorum consilia. £i 
molles ac lenes nobis facti sunt. eorum. sermones; dum sua nobis instilant consila. Ἱπὰίο etenim, 
aobis, inanibus quibusdam verbis blandiuatur, sed re ipsa tandem desinupt in malom. 

Jn fiue: pro populo, qui 4 sanctis elongatus. est : B. Blc có v£loc ὑπὲρ τοῦ Jaov τοῦ ἀπὸ τῶν ἁγίω 


ipsi David, in tituli insoripbionem, cum tenerent 
eum Allephyli in Geth. 
PSALMUS LV. 

Quemadmodum conjuncti positos vidimus eos 
pisimos, quibus inscriptum est. intelligentia, ita 
ctiam conjuneti habentur il quibus inseripitur : 
in. tituli inscriptionem, quorum priesena primus est 
qui ad populum pertinet Judaicum, quomiam e»pti- 
vus erat in Babylone, et elongatus fuerat à sanctis, 
hee est, a templo atque ab omnibus sacris, qua 
eraut in Jerusalem, quam ob causam eth — im 
finem. inscribitur, quia ad fiaem eorum tendebat, 
qux in eo de populo prodieta fuerant. Nomine vero 
populi, omnes in universum intelligere possumus, 
qui ad tempus a sanctis hominibas elongati sunt, 
dum captivi sub peceati jugo detinentur. Et qnod, 
ait, Pro populo, idem sibi vult ae sidixisset, Ex per- 
sona populi, Deinde secunda seqaitur inscriptio : 
Jpsi David in tituli inseriptionem, etc.,ita ut duplex 
etiam sit psalmi argumentam. Dixinrus in. psshino 
xLiu, qued beatus David fugiens Saulem, profectus 
9st in Getli ad. Achíis Phifist»orum regem, quod- 
que cuin suspicio orla esset, eum esse David, qui 
Goliam occiderat, et periclitari caepisset, insaniam 
Énzit : quodque, quasi comitili morbo laboraret, 
dimissus est, et preter opinionem servatus. Eo 
igiwur tempore, hune pssimem prasentibus suis 
tunc, et faturis populi afflictienibus accommodatum 


[egoxpuppéxov * τῷ Δαθὶδ slc στη.λογγασίαν, 
ὁπότε ἐχράτῆσαν οἱ d.14ógvAor αὐτὸν ἐν Γἐθ, 
ΨΛΑΜΟΣ NE. 

"Ἔσπερ ol φαλμοὶ ὅσοις ἑπεγέγραπτο συνεσεως, 
ἑχόμενα ἀλλήλων ἐτόθησαν, οὕτω καὶ οἱ ἑ πιγεγραµ- 
µένοι τὰ, Ek, στη.2ογραφία», ὧν ὁ παβὼν πρῶτος, 
Λαὸν δὲ λέγει τὸν Ἰουδαῖχὸν, ὃς δορυάλωτος παρὰ 
Βαθυλωνίοις δονλεύων, μεμαχρυμμένος ἣν ἀπὸ τῶν 
ἁγίων, εἴνουν ἁπὸ τοῦ Ev Ἱεροσολύμοις ναοῦ. 4) 
καὶ Elc téAoc ἐπιγέγραπται, ὡς εἰς τέλος ἔτεινό- 
Μενος τῶν ἐν τούτῳ περὶ τοῦ λαοῦ προφητευθέντω», 
Νοεῖται δὲ λαὸς, xal πάντες ἁπλῶς ol. πρὸς xp 
μεμαχρυμμένοι ἀπὸ τῶν ἁγίων ἀνδρῶν, διὰ τὸ al- 
χμαλωτισθῆναι ταῖς ἁμαρτίαις. 'Υπὸὲρ τοῦ «ἰαεῦ 
δὲ, ἀντὶ Τοῦ προσώπου τοῦ λαοῦ. Εἶτα xai δευτέρα 
πρόσχειται ἐπιγραφή * To. Δαθὶδ εἰς στη.Ίοια- 
φίαν, καὶ τὰ ἑξῆς - ὡς εἶναι διπλην τὴν ὑπόθεσιν 
τοῦ φαλμοῦ. Προείρηται δὲ ἡμῖν àv τῷ λΥ φαλμω, 
ὅτι φεύγων τὸν Σαοὐλ, ἀπῆλθεν εἰς iQ πρὸς τὸν 
Αγχυὺς, xai ὑποπτευθεὶς ὅστις ἣν, χινδυνεύειν 
ἔμελλε,. Εἶτα  pavíav ὑποχριθεὶς, ὡς ἐπίλτπτ:, 
ἀπείθη(1), καὶ διεσώθη παραδόξως. Τηνιχαῦτα solvov 
xai τοῦτον ἔγραφε τὸν ψαλμὺν, ἁρμόζοντα χαὶ τοῖς 
τότε ἑαυτοῦ πάθεσι, xal τοῖς τοῦ λαοῦ μετέπειτα. 
Βουλόμενος δὲ ἀεὶ χηρύντεσθαι τὴν θείαν εὔεργε- 
σίαν, ἐπέγραφε τὸι δὶς στη. ο]ραφίαν, τοντέστιν, 
εἰς ἀνέχλειπτον Υραφην, ἐκ μεταφορᾶς τῶν A(0t- 
vate, f] χαλκαῖς στήλαις ἑγγραφόντων ῥήματά ttv 


-censcripsit. Cupiens preterea tam amplum Dei in D «tq μνήμην διηνεχῆ. 


se beneficium perpetuo przdícari debere, ea psalmo, qus vidimus, verba praeposuit: In tituli, sen 
potius In statum, aet. columna inscriptionem [quemadmodum per Grecam dictiouem στηλογραφί1ν 
verius alibi diximus significari]; ac sl diceret : In sempiternam hujus facti memoriam. Hunc autem 
' lequendi modum sumptum putamus, ος metapliora eorum, qui lapideis, aut szneis columnis verba 
qusdam inscribebant, [m zteruum posteríis monumentum. 

Vins. 9. Miserere mei, . Deus, quoniam conculcavit Ἐ.ιἐησόν µε, ὁ θεὺς, ὅτι κατεπάτησέ ps ár- 
me homo. Conculcavit, expone, pro Contrivit. θρωπος. Κατεπάτησε», ἀντὶ τοῦ Σωνέτριφεν. Ατὸ 


Yarie lectiones. 


($3) ΑΙ. ἑξουδένωσαν. (1) Al. ἀφέθη. 


{99)Τῷ χρηστῷ, idem. 
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COMMENT. IN PSALMOS. . 


raj 


μὲν 360 δοῤύαλώτου λαὸῦ λεγόμενος ὁ λόγος, ἄνθρω- A Quod si sermo ex captivi. populi personà grofera- 


«oy χαλεῖ 459. Βαθνλώνιον βασιλέα » ἀπὸ. δὲ τῶν ivy 
ἁμαρτίαις, τὸν διάθυλον * οὕτω γὰρ αὐτὸν πολλάχις 
ἡ Γραφὴ ὀνομάζει διά 1b. φιλλδονον αὐφοῦ, ὡς ἐπὶ 
tig παραθολῆς τῶν ζιζανίων ἐχθρὸν αὐτὸν ἄνθρωπον 
ἐχάλεσεν * ἀπὸ δὲ τοῦ ὁαθὶδ, αἰνίντεται τὸν Σαούλ, 
T5 μέντοι Karezdrneer, σηµαίνει «καὶ τὸ Κατεφρό- 
νησεν, ὡς πό *'O τὸν Υὸν τοῦ Θεοῦ κπταπατήσας. 


Ὅ την τὴν ἡμέραν πο.ερῶν ἔθλιψά µε. Ὁ Any 
τὴν ἡμόραν, ἀντὶ τοῦ, Καθ ἡμέραν ' Hodepów δὲ, 
ἐντὶ τοῦ Επηρεάζει ἐπιτιθέμεκος. — 

Κατεπάτησάν µε οἱ ἐχθροέ µου &Anv. τὴν ἡμέ- 
Γ4ν. Οἱ περὶ τὸν Βαδυλώνιον, ἢ αἱ περὶ τὸν δαίµονα 
ἀποστατιχαὶ δυνάμεις, f| οἱ περὶ τὸν Σαούλ. 

"Oti αποιΆαὶ οἱ ποαλὰμοῦνεές µε ἀπὸ Όψευς. 
Ὕψος ἐνταῦθα, τὴν δυναστσίαν λέγει, ἡ τὴν εὐστο. 
7íav * οἱ yàg ἀπὺ ἵγους ἄνωθεν βάλλοντες, vov; κάνω 
καὶ ταπεινότθρον ἑστῶτας εὐστοχοῦσιν. 


Ημέρας οὐ φοδηθήσομαι ' ἐγὼ δὲ ἐλπιω ἐπὶ 
σὲ, Ἡμέρας νῦν, τὰς εζημερίας λέγει τῶν ἐχθρῶν * 
ἀναχτώμενας vip ἑαυτὸν, xil τὴν ἁπαλλαγὴν προ 
θητεύων, φ'σὶν ὅτι Οὐ φσδηθήσοµαν τὰς Ἰοιαύτας 
εημερίας. TEN 

'Ev τῷ Θεῷ ἑπαμέσω, τοὺς, Aóyove µου. Τὸ 
Ἐπαινέσω νῦν, ἀντὶ τοῦ Κοσμήσω παρείἰληπται. Kal 
ἐπαιγετφὺς, φησὶ, Λοιήσω ταὺς λόχους µου, ἂν τῷ 
περὶ Θεῦ λέγειν. όνος γὰρ κοσμεῖται λόγος, ὃ 
ὑυημονεύων Θεοῦ, "H ἐπειδὴ] ἐχαμχήσατο εἰπὼν, 
Ἡμόρας οὐ φοδηθήσοµαι, θεραπεύει τὸν λόγον, δει 
Er τρ 'θεῷ ἐπαινέσὼ, τουτέστιν Ὀγκώσω, εἰς με- 
Υαλοῤῥημοσύνην ἀὺς λόγους gov. 

Ἐπὶ τῷ Θεῷ fs, αὐ φοδηθήσομαι ti 
πειήσει uoc σἀρξ. Σὰρξ, εἴτουν (ἄνθβωπος Epiat hc. 


"0.Anx τήν ἡμέόραν τοὺς «2όγους µου ἐόδελύσ- 
Corto. Ἑχτεφρόνουν, εἴ τι παὶ εἶπον, ἃπαξ ἐμοῦ 
χαταρρονῄσαντες. 

Κατ ἔμου Ἀάντες οἱ διαλογισμαὶ αὐτῶν εἰς 
ΧαΧό». Ei; τὸ χακῶσαί ua. 

Παροικήσουσι καὶ κατακρύφονσι. Παραμενοῦςσ., 
xà! καταχρύφονσ{ por ἑνέδραν καὶ παγἰδας. 


Αὐτοὶτὴν πτέργαν µου φυ,λέξουσι. Τὴν πηρείαν. 
τοῦ βίου µου ἐπιτηρήσουσιν, ὥστε συσγεῖν µε ταῖς 
παγίσιν * ἐμφαίνει δὲ διὰ πούτων τὰς ποιχίλας αὐτῶν 
ἐπιδουλάς. 

Καθάπερ ὑπόμειναν τὴν ψυχή» pov, ὑπὲρ τοῦ 
μηδενὸς ὥσεις αὐτούς. Ὥσπιρ αὐτοὶ ἐνεδρεύοντες 
περιέμεινάν µα, κατὰ περίφρασιν, οὕτω xal σὺ 
ὥσεις αὐτοὺς, εἴτουν, ἀπελάθεις - ἡ δὲ ᾿Υπὲρ πρὀ- 
θεσις, ἀντὶ τῆς "Arc! χεῖται νῦν. ον, Αντ οὐδενὸς 
ὥσεις αὐτοὺς, ὅ T9, ῥᾳδίως, ὡς οὐδὲν ὄντας. 

Ἔν ὁργῇ Aeobc κατῴξαις. Μάνον ὀργιοθεῖὶς, 
Γλ{θη ὅλα χατάξεις, εἶτουν συντρίψεις, 


" Matth. xv, 99, ο [lebr. x, 29. 


tar, per hominem, Babyloniorum regem intellige 
$i vero ex peccatorum persona, diabolum, queni 
aliquardo Scriptura sub hominis appellatione ex- 


pressit, veluti iit. parabola 2izanloruw; — Pnimicus 


enim, inquit, home fivc fecit !*. Postremo, si ex beati 
David persona fegerls, per hominem Saulem intel- 
lige. Et tunc, quod ait, conculcarit, expone, pro, 
Sprevit ; juxta quod alibi. scriptum est : Qui Filiunt 
Dei conculcuvit **. 

Tota die beltans afflixit me. Τοια die dixit pro 
Quotidie. J/e!lans, sutem, hoc cst, edens, seu im- 
petum faciens. 

Vens. 5. Conctulcaverunt me inimici mei tota di». 
Bive Babylonios intelligas, sive diabolicas potesta- 
tes sive ipsum Saulem. a : 

Quam multi bellantes adversum me ab atto. Pec 
Mltitudinem boc in loco potestatem ac vires lutcl- 
Hgit. Vel ideo dixit: A/to, quoniam qui ex a'ty 
pugnant certiort ietu feriunt eos qui inferius 
sent. 

VEns. 4. Dies non timebo, ego nutem sperabo in 
fe, Domine. Dies, hoc est, felicitatem ac prosperau 
fertwnam. Consolens enim seipsum, liberationenr 
suam predic, affirmans minime se inimicorum. ' 
suorum prosperitates furinidarc. 

VrRS. 5, In Deo laudabo seimones meos. — Lau- 
dabo hic posuit pro Ornabo. Laudabileg, iuquit; 
eos faciam in eo, dum loqutütur de Dec. Solus 


c "uippe ille sermo merito videri potest ornatus, qui 


Dei meininerit. Vel afiter : quia gloriatus fuerat 
beatus David, dicens: Dies non timebo, castigat 
hunc sermonem suum, dicens : In Deo laudabo, 
hoc est, Extollam, ct magnificalro serinones mcos, 

Ih Dev speravi ; non timebo qnid faciat mihi caro. 
Carnem dicit, pro carnali homiue, qui affectibus 
ac pássionibus subjectus sit, 

Ves. 6. Tota die sermoncs meos abominabantur. 
Hoc est, despiciebant, si quid nimirum ego dixis- 
sem. Id autem agebatur eo quod uegligerent me, 

Adversuim me omnes cogitationes eorum in malum. 
Ut mihi mala inferrent, «t me affligerent. 

Vgns. 7. Inhabitabunt ei abscondent. Assidcbuut 
mihi; atque insidias et laqueos oectlte. dispo- 


D nent. 


Ipsi calcaueum meum observabunt. ler, inquit, 
viue ines investigabunt, ut suis me laqueis com- 
prehendant: quibus verbis varias illorum indicat 
insidims, - | 

Vene. 8. Sicut. sustinuerunt. aninutm meam, pro 
nihilo impelles eos. Quemadmodum illi, inquit, la- 
tentes in insidiis e1speetaverunt me, ità et tu im- 
pelles eos, loe est, expelles, et quod ait, Pro ni- 
hilo, idem est quod, De facili, tanquam nihil 
exsis'enice. . 

Àn ira pepwlos con[ringes. Ta iratus, victos 
exercitus, et innumcrabilem populorum multitudi- 
nem conteres. 


91 


Deus, vilam meam annunliavi tibi. Conversatio- A 


nem tibi meam significavi, secundum quam jandiu 
vivo. 

Posuisti lacrymas meas in conspectu tuo, quemad - 
sodum, εἰ in promissione tua. Tu vidisti, inquit, 
lacrymas meas, quemadmodum pollicitus olim es 
jw promissione iua. Legem enim statuens, dixisli 
de omnibus qui injuriam patiuntur : Clemabit ad 
me, et,ego exaudiam eum, misericors enim aum "*. 

Convertentur. inimici mei retrorsum, Hoc est, fu- 
gient. Predicit enim, quod futurum erat. Secun- 
dum anagogen vero dicere possumus, quod quem- 
admodum daemones preire nos solent, quoties 
nos superaverint et viam nobis ostendere quas ducit 
ad perditionem : ita quoties a nobis vícti fuerint, 
Telro, post nos consequuntur oblatrantes. 

In quacunque die invocavero te, ecce cognovi quod 
iu. Deus meus es, Quoties, inquit, ardenti te animo 
. aliquando invoeavero, statim cognovi, hocest, co- 
gnosceo, quod tu Deus meus es. Posuit enim tem- 
pus pro tempore. Sed quomodo cognosco? dum 
scilicet exaudies. 

Vena. 14. Jn Deo laudabo verbum, in Domine 
4audabo sermonem. Verbum | Laudabo , eumdem 
hic sensum babet, quem superius diximus in ver- 
Siculo: In Deo laudabo sermones meos ; ei per ver- 
bum, breviorem orationem intelligit, per sermonem 
vero, longiorem. 

Jn Deo speravi , non timebo quid faciat mihi 


EUTHYMII ZIGABENI 5e 


'O θεὸς, τὴν ζωήν µου ἐξήγγεωῖά σοι. Tiy 
πολιτείαν µου ἐφανέρωσά cot, ἣν ἄρτι πολιτεύοµαι, 


Ἔθου τὰ δάκρυα ἐνώπιόν cov, ὡς καὶ ἐν τῇ 
ἐπαγγεᾶίᾳ σου. Ἐπεῖδες τὰ báxpuá µου, ὡς χαὶ 
ἐν τῇ ἐπαγγελίᾳ σου ὑπέσχου. Νομοθετῶν γὰρ, ἔπηγ- 
γείλατο περὶ τοῦ ἁδικουμένου, ὅτι Στενάξει xp 
με, καὶ ἑχακούσομαι αὐτοῦ . ἑλεήμων γάρ εἰμι. 


Ἐπιστρέγουσνυ' οἱ ἐχθροί gov εἷς τὰ ὁπαίσω, 
Ἀποστραφήσονται εἰς τὰ ὀπίσω, τουτέστι, φεύξονται' 
προφητεία δὲ τοῦτο. ᾽Αναγωγιχῶς δὲ, χυριεύοντες 
μὲν ὑμῶν οἱ δαίµονες προηγοῦνται, ὑποδειχνύοντες 
ἡμῖν τὴν εἰς ἀπώλειαν φέρονσαν ὁδόν ἠττώμενοι 
δὲ, ἕπονται χαθυλαχτοῦντες. 


"Ev ῃ ἂν ἡμέρᾳ ἐπικαϊέσωμαί σε, lob Error 
ὅτι θεός µου εἶ σύ. "Όταν δὲ, φησὶν, ἐπικαλέσωμει 
θερμᾶς , εὐθὺς ἔγνων, ἀντὶ τοῦ Γινώσχω, ὅτι θεός 
µου & οὐ * ἀντιχρονίᾳ. Πῶς δὲ γινώσχω ; Πάντως ἐν 
τῷ εἰσαχούεσθαι. 


'Ezxi τῷ θεῷ éxawéco ῥῆμα, ἐπὶ τῷ Κυρίφ 
ἐπαινέσω «Ἰόγον. Τὸ ἘΕπαινέσω κἀνταῦθα τοιοῦ- 
τόν ἐστιν, οἷον εἴπομεν xal. τὸ, Αν τῷ θεῷ ἑπαι- 
φέσω τοὺς Aórovc µου. ᾿Ρῆμα μὲν οὖν λέχει, τὸν 
βραχὺν λόγον * «όγον δὲ, τὸν μείζονα. 


Ἐπὶ τῷ θεῷ ᾖἡ Ίπισα, οὐ φοθηθήσοµαι tl ποιή. 


homo. llle nimirum homo, de quo in príncipio C σειµοι ἄνβρωπος. "Ov εἶπεν dv ἀρχῇ ἄνθρωπον, 


dixit : Quoniam conculcavit me homo. 


Vgas. 12. In me sunt, Deus, vota, que& reidam 
laudationis tuc. In mea, inqvit, memoria ille 
laudationis τι promissiones sunt, quas me red- 
diturum affirmo. Pollicitus enim fuerat beatus Da- 
vid, se Deum benefactorem suum laudaturum esse. 

Yegs. 13. Quoniam  eripuisti animam meam de 
morie. Animam meain, hoc. est, meipsum. Quod 
-& animam vi sua signiflcari velis intelligere, 
per mortem peccatum íntellige, veluti quod primo 
omnium parenli mortis causa exstiterit. 

Oculos meos a lacrymis, pedes meos a lapsu. Per 
: lapsum, aut praeceps aliquod intellige, aut laqueum, 
-et per pedes, liujus vite viam. 


-Placebo coram Domino in lumiue viventium.[Illud 
;primo animadvertendum ducimus, quod Greca 
dictio εὐαρεστήσω non solum significat placebo, 
sed eiiam gratum faciam]. Juxta quem sensum, 
Qua Deo, inquit, grata sunt, faciam, donec lucem 
banc video, qux& viventibus lucet. Nam post imor- 
tem nullum erit. amplius gratificandi tempus. Et 
aliter, per viventium lucem, mandata Dei intelli- 
gi. Precepiun — enim Domini, inquit, iucidum 


"Oti κατεπἀάτησέν µε ἄνθρωπος, τοῦτον xai voy 
λέχει. | 

Ἐν ἐμοὶ, ὁ θεὸς, εὐχαὶ, dc ἁποδώσω αἰνέσεώς 
σου. Ἐν τῇ µνήμῃ σου εἰσὶν αἱ ὑποσχέσεις τῆς 
αἰνέσεώς σου, ἃς ἁποδώσω * ὑπέσχετο γὰρ αἰνέσιι 
τὸν εὐεργέτην θεόν. 


"Ot. ἑῤῥύσω τὴν ψυχή» µου éx θανάτου. — 
ΤΗ γυχήν» µου, ἀντὶ τοῦ Ἐμὲ, περιφραστικῶ.. 
El δὲ χαὶ τὴν φυχὴν αὐτὴν θέλεις νοῆσαι, θάνατον 
καλέσεις τὴν ἁμαρτίαν, à; αἰτίαν θανάτου χαταρχὰς 
γενομένην τῷ πρωτοπλάστφ. 

Τοὺς ὀφθαλμούς µον ἀπὸ δακρύων, xal τοὺς 
πόδας µον ἀπὸ ὁλισθήματος. Ὀλίσθημα vóri uot 
τὸν χρημνὸν, ἢ τὴν παγίδα. ὥσπερ χαὶ πόδας, εἰ 
βούλει, τὴν πορείαν τοῦ βίου. 

Εὐαρεστήσω ἐνώπιον Κυρίου, ἐν φωτὶ ζώντων. 
Εὐάρεστα πράξω, ἕως ἂν τὸ φῶς τοῦτο βλέπω, Ὁ 
φαῖνον τοῖς ζῶσι, Μετὰ γὰρ θάνατον, εὐαρέστησις 
οὐκ ἔστι. Καὶ ἄλλως, φῶς ζώντων ἑστὶν αἱ ἐντολαὶ 
φοῦ θεοῦ: Ἡ ἐντεολἡ yàp, qn9V, Κυρίου τηλαυγὴς, 


φωτίζουσα ὀφθαλμούς  χαὶ, Αύχνος εοῖς χοσέ . 


µου ὁ νόμος σου * f, Εὐάρεστος ὀφθήσομαι Ev 
τῷ αἰωνίῳ φωτὶ τῶν ἀεὶ ζώντων. 


illuminans oculos. lem, , Lucerna pedibus — mtis 


verbum (uum; vel, Gratus.atque acceptus. apparebo jn seerna illorum luce, qui perpetuo  viciuri 


$uul. 


1! Psal. XC, 15. 
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{ογραφίαν, àr τῷ αὐτὸν ἁποδιδράσχειν ἀπὸ 
προσώπου XZaobA.slc τὸ σπἠ ἔαιον. 
YAAMOZ NG'. 

Καὶ τὸ ἐν τῷ σπηλαίῳ τῆς ἐρήμου l'ab6t χίνδυνον 
παραδόξως διαφνγὼν, ὅτε ἐγχεχρυμμένου αὐτοῦ 
ἐπεισῆλθε Σαοὺλ, xai ἐνηυλίσατο, χαθὼς προειρὴ- 
χαµεν, τὸν ψαλμὸν τοῦτον συνέταξε, xai ὁμοίως δὲ 
τῷ πρὸ αὐτοῦ ΕΙς σεπώογραφίαν ἐπέγραφεν, δι 
f» αἰτίαν εἰρήχαμεν * Elc τὸ t&Joc δὲ οὗτος, ὡς Ur- 
ειγόµενος εἰς τέλος τῶν ἐν τούτῳ περὶ τῆς Ἐχχλη- 
ola; τῶν ὶθνῶν προφητευθέντων τὸ δὲ M») διαφθεί- 
ρῇς, ἰδίᾳ χα) καθ᾽ ἑαυτὸν ἀναγνωστέον ’ kv τῇ νυχτὶ 
yàp ἑἐχείνῃ χοιμωμένῳ τῷ Σαοῦλ ἐπελθὼν ξιφήρης, 
τοῦτο τὸ πρόσρηµ. χατεκᾷδων ἑαυτῷ συνεχέστερον, 
χατέστειλε τὸν θυμὸν, χαὶ οὖχ ἀνεῖλεν αὐτόν. "00εν 
ἔγραφε xai τοῦτο * ἅμα μὲν, διδάσχων, πῶς αὐτὸς 
ἐχράτησεν τοῦ θυμοῦ * ἅμα δὲ, χαὶ παραινῶν παντὶ 
μὴ διαφθείρειν τὴν ἀνεξιχαχίαν. Χρὴ δὲ γινώσκειν, 
ὅτι τοῦτον μὲν τὸν ψαλμὸν ἐξελθὼν ἀπὸ τοῦ σπη- 
Ἰαΐου συνέγραφεν * «bv δὲ ρµα’ ἔτι ἑνὼν αὐτῷ καὶ 
ἀγωνιῶν, ὡς ἤδη συγχεχλεισµένος. 


COMMENT. IN PSALMOS. bel 


ε 


Εἰς τὸ τέΊος, μὴ διαφθείρῃς, τῷ Δᾳδὶδ εἰς στη- À In. fisem πε corrumpus. ipsi David in tituli in- 


scriptionem cum fugeret a. facie Saul in spe- , 
[uncam. 
. PSALMUS LVT. 

Psalmum hunc conscripsit beatus David, cum 
preter omnem spem periculum  effogisset, quod 
sustinuerat in spelunca deserti[Gad : quando scilicet 
ipso illic latitante, ingressus etiam eo est Saul, et 
pernoctavit, ut. praediximus. Inscribitur etiam hic 
ut proxime praecedens, [m tituli inscriptionem, 
eadem nimirum ratione, quam ibi diximus. ltem 
in finem, quia ad (inem eorum tendebat, que de 
gentium Ecclesia in eo pr:edicuntur. Et quod legi- 
mus: Νε corrumpas, seu [ut aliter exponi potest 


B Graeca dictio] μὴ διαφθείρῃς, ne perdas, per se pri- 


vatim legendum est, Ea enim nocte beatus David 
cum gladio ira commotus supra Saulem astabat; 
Verum hujusmodi verba crebro canens, furorem 
atque Àiràm omnem repressit, et inimico parcens 
non interemit. Hujusmodi igitur verba etiam 
psalmo inscripsit, docens quomodo ipse iram 
superaverit, et admonens hoc pacto czteros omnes 


Recorrumpant seu perdant, hoc est ne abigani patientiam. lllud scire oportet quod bunc psalmum 
conscripsit postquam de spelunca egressus est; centesimum vero ei quadragesimum primum, com 
adhuc in spelunca esset atque in angustiis, et quasi ab.inimicis conclusus. 


'EAéncór µε, ó θεὸς, &Aéncór. µε, ὅει ἐπὶ col 
αέποιθεν ἡ ψυχή µου. Ὁ διπλασιασμὸς τοῦ Εάέη- 
σύ’ µε, τὴν ἐπίτασιν ὀμφαίνει τῆς δεῄσεως. 00 
πέποιθα, qnot, ἓπ᾿ ἄλλῳ τινὶ τῶν ἁπάντων,εί yt ἐπὶ 
μόνῳσοί. Διὸ ἐλέησόν µε, τὸν οὕτω χαταδιωχόµενον. 


Καὶ ἐν τῇ σχιᾷ τῶν ατερύὐγων σου 84310, ἕως 
οὗ (3) παρέ.ἐ0ῃ ἡ ἀνομία. Σκιὰν ἁτερύγων λέγει 
τὴν σχέπην, περὶ fj; εἰρήχαμεν σαφῶς kv τῷ ις’ 
qai, εἰς τό' Ἐν ep σχέπῃ τῶν ατέρυγων σου 
σχεπάσεις ps6. ᾿Ανομίαν δὲ, Τὴν ἐπιδουλὴν, ὡς 
ὁ Ἀχύλας ἐἑξέδωχεν. Νοοῖτο δ᾽ ἂν, fj παρά τε τῶν 
ὁρατῶν χαὶ ἀοράτων ἐχθρῶν. ἩΠαρέλθῃ δὲ πάντως, 
ὅταν πρὸς θεὸν ἀναλύσῃ στεφανωθησόµενος. 


Vgns. 9. Miserere mei, Deus, miserere mei, quie 
in te confidit anima mea. Repetitio illa, miserere 
mei, intentum supplicantis animum indicat. In nullo 
alio, inquit, confido, nisi in te solo. Miserere 
ergo mci, postquam hujusmodi persecutionetx sus- 
tineo. 

Et in. umbra alarum tuarum. sperabo, donec 
transeat iniquitas, Per umbram alarum Dei, divinam 
protectionem, atque custodiam intelligit, de qua 
multa diximus in psalmo xiv, ibi : In protectione 
alarum (warum proteges me. Aquila autem ínsidies 
dixit, quod LXX hic iniwitatem reddiderunt. lnsi- 
dias vero eas intelligere possumus, quas invisibiles 
tque atque visibiles adversum nos inimici 


siruunt. Oipnino autem tunc. transibunt, quando resoluto corpore, 4 Deo quis in codo coronabi- 


lur. 

Κεχράξοµαι πρὸς τὸν θεὸν, τὺν ὄψιστον, τὸν 
θεὸν τὸν εὐεργετήσαντά µε. Ύψιστον μὲν, ὡς 
ἐπουράνιον * εὐεργετήσαντα δὲ, ὡς πρότερον xal 
νῦν ἀξιώααντα βοηβείας. 


Ἐξαπόσεειλεν ἐξ οὐρανοῦ, καὶ ἔσωσέό µε. Ἐξ- 
απέστειλεν δύναμιν ἐξ ὄψους * οὐ γὰρ ἐξ άνθρω- 
πίνης βοηθείας ἐῤῥύσθην τοῦ ἐν τῷ σπηλαίῳ προσ- 
δοχωµένου χινδύνου. 

"βδωκεν ὄνειδος τοὺς χαταπατοῦγτάἆς us. Μα- 
θόντες Υὰρ οἱ περὶ Σαοὺλ τὸ γεγονὸς, ἄγαν ᾖσχύν» 
Üngav, ὡς τηλικαῦτα σφαλέντες, καὶ καταγέλαστοι 
ῥόξαντες. Τ{ δέ ἐστι τὸ χαταπατεῖν, εἴρηται ἐν τῷ 


πρὸ τούτου φαλμῷ. 


VeR&. 3. Clamabo ad Deum altissimum | Deum, 
qui benefecit mihi. AMissimum appellat, quod celos 
omnes longe transcendat. Qui benefecit mihi, 
eo quod antea etiam, dignum me sue fecerit au 
xilio. 

Vgns. 4. Misit de cto, etsalvavit me. Robur mihi 
e colo demisit. Neque enim humano auxilio libe- 
ratus sum, cum mihi in spelunca periculum Immi- 
neret. 

Vens. 5, 6. Dedit in opprobrium conculcantes me. 
Quia cum Saul et comites ejus rescissent quod 
gestum fuerat, magna se ignominia affeetos- pula- 
runt, eo quod tantam rei bene gerendae occasionem 
amisissent, unde ridiculi prorsus recenserentur. 
Quid autem sit conculcare, diximus in superiori 
psalmo. 


Varie lectiones. 


Fo ΛΙ. παρέλθει, ut et paulo. inferius. 


στα 


5:95 EUTIIYMII 
tem suam, el eripuit animam meam de medio cgtu- 
lorum leonum. Cum superius simpliciter dixerit 
Deum misisse, nume addit quid miserit. Illud 
aulem animadvertendum ducimus, -quod multis 
ixlocis Propheta. per veritatem, justitiam intelli- 
git, ut bic. Ex veritate cnim deprehenditur justi- 
ta. Misit Deus igitur misericordiam, wt mei 
iisererctur ; item, et justitiam ut eos condenna- 
jet, qui mihi injuriam intulerunt. Catulos autem 
Jeonis, ipsos appellat comites Saulis; quia robore 
ac viribus prastabant, ferique erant, 3c sangui- 
narii, cujusmodi sunt leonum catuli. Possunt 
eiiam Lc verba intelligi, ut dicla sint ex persona 
Ecclesize, qu lata canct ; Pater misit Filium, qui 
me jam pene perditam salvavit ; et dedit in op- 
probrium daemones olim conculcantes me. Per mi- 
sericordiam vero, et, veritatem consubstantialem 
Filium intellige. Misertus enim nostri est, cum 
perditi essemus : et assumpta humana natura no» 
pira, dixit : Ego sum veritas !* ; quieliam aliquando 
justitia appellatur. Ipre enim, ut inquit Apostolus, 


ZIGABENI 036 


. Με Dominus in misericordiam suam. et. verita- & Εξαπέστειλεν ὁ Θεὸςτὸ ÉAsoc αὐτοῦ, xal cip 


ἀ,λήθειαν αὐτοῦ, xa) ἑῤῥύσατο τὴν» Ψυχή» pov 
ἐκ μέσου σκύµνων. Εἰπὼν πρῶτον, ὅτι ἐξαπέστμλεν 
ἁπλῶς, ἐπήγαγχε χαὶ «(va ἀπέστειλε. Ἱαραττ ρητέην 
δὲ ὅτι ἐν πολλοῖς ἀλήθειαν αὐτὴν διχαιος΄νην ὁνο- 
pite, χαθὼς καὶ νῦν. Διότι xat ἐξ ἆληθειας, 1 
δικαιοσύνη καταλαμθάνεται. Ἐξαπέστειλεν οὖν x 
ἔλεος μὲν, ἵνα ἑλεήῆσῃ µε’ τὴν ὃ-καιοαύνην δὲ, ἵνα χ1- 
ταδικάσῃ τοὺς ἁδιχοῦντάς µε. Σχύμνους 6k λέτε! τοὺς 
περὶ Σαοὺλ, ὡς ἐν ἀχμῇ δυνάµεως, καὶ ὡς ἀπηνεῖς 
xai φονιχοὺς. Ἱοιοῦτοι γὰρ οἱ σχύμνοι τοῦ λέοντες, 
Νοεῖται δὲ, καὶ προσώπῳ τῆς Ἐκκλησίας τῶν τι- 
στῶν 6 λόγος, ὅτι 'O Dar p ἑξαπέστειλεν τὸν Ys, 
xai ἔσωσέ µε τὴν ἁπολωλυῖζαν. Ἔδωκχεν εἰς ὄνειδος, 
τοὺς πρὶν χαταπατοϊντάς µε δαίμονας. Ἔλεος & 
ἑνούσιον καὶ ἀλήθεια, ὁ Υἱός ' ἐλεήσας γὰρ ἁπολι»- 
µένους ἡμᾶς, ἐνηνθρώπηῃησε * xal αὐτὸς εἴρηχεν ' 
Ἐγώ αἰμι ἡ ἀ.ήθεια, (5) Καὶ dj σημασία 5i της 
διχαιοσύνης, ὥς Φησὶν ὁ Απόστολος, ὀγεννήθη ἡμῖ; 
σοφία ἀπὸ θερῦ, δικαιοσύνη τε, xax ἁγιασμὸς, xol 
ἀπολύτρωσις, Σκύμνους οὖν κἀνταῦθα νόει τοῖς δαί- 
povaz. 


factus est nobis sapientia a Deo, ei jusiitia, οἱ sanctificatio, el redemptio '*. Et juxta hune éencum per es- 


lulos leonum, ipsos daemones intellige. 

Dormivi conturbatus. (Quando nimirum, Saul et 
cemwnites ejus ingressi sunt in speluncam. Tunc 
enim paululum dormiebam, sed pre summo tur- 
batus suu periculo, quod mibi undique immi- 
nebat. 

Filii hominum, denies eorum arma et sagit, ei 
lingua eorum gladius acutus. O filii hominum, in- 
quit, audite. Dentes enim eorum, qui mihi seilicet 
non secus, ac fere quxdam insidiantur, arma suut, 
el sagitte, et qux sequuntur. Per dentes autem, 
et per linguam, eorum sermones significavit, quia 
ealumuiis et dolosis quibusdam detraciionibus 
vuluerant, et [quantum inse est] interimunt, Arma 
antem hic ea non dicit, quz servandi, sed qu: le- 
dendi causa deferuntur. 

Vgng, 6, Exsujltare super. «clos, Deus, εἰ super 
emnem terram gloria (ua. Ut sublimis, et super- 
cclestis ab omnibus coghoscaris, qui {6 hactenus 
non noverunt, et magni(icentia tua per universam 
divulgetur terram, postquam tam admiranda ope- 
raris. Quidam sermonem hunc ad Christum re- 
ferri putant, ut sit. sensus : Postquam incarna- 
tionis perfecisti mysterium , restat at rursus 
illuc in celum ascendas, unde descendisti : ho- 
norque ac gloria tua pertotam percrebrescat ter- 
ram. 

Vgn&. 7. Laqueum paraveruni pedibus meis, et 
ineurvaverunt animam meam. Loqueos quosdam, 
inquit, ae plagas, mihi venatores contexerunt, 
quibus artificiosissime dispositis bumiliaverunt me. 
Hujusmodi autem verbis multiplices inimicorum 
insidias significat. 


$£ 


33joan. xiv, 6. '* I Cor. 1, 50. 


Εκοιμήθην τεταραγµένος. "Qc ἓν τῷ σπηλαίῳ 
ἐπεισῆλθον οἱ περὶ τὸν Σαούλ * ἐχοιμήθην γὰρ ὕπνον 
μικρὸν, ἀλλὰ τεταραγµένον, ὑπὸ τοῦ περιστοιχίσαν- 
τός µε χινδύνου. 


"D viol τῶν ἀγθρώπων, οἱ ὀδόντεος αὐτῶν, xia 
C καὶ βέλη * xal ἡ γ]ῶσσα αὐτῶν, µάχαιρα ὀξεια' 
"OQ υἱοὶ ἀνθρύπων, ἀχούσατε. ol ὁδόντες τῶν ἐπι- 
6ουλευόντων pec, δίχην θηρίων, ὅπλα χαὶ βέλη, xal 
τὰ ἑξῆς. Διὰ δὲ τῶν ὁδόντων xoY τῆς γλώττης, τοὺς 
λόγους αὐτῶν ἑδήλωσεν, óc ταῖς διαδολαῖς xal συ- 
αχεναῖς viv δόλων τιτρώσχονσι, καὶ τὸ &v' αὐτοῖς. 
ἀναιροῦσιν * ὅχλα δὲ νῦν, οὗ τὰ φυλαχτωὰ, ἀλλὰ 
ιαἱρδτικά qnot. 


Ὑγώθηει ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς, ὁ 8sóc, «αἱ éxl 
πᾶσαν τὴν γῆν ἡ δόξα cov. 'Ὑψηλὸς καὶ ἔπου- 
ράνιος γνωρίσθητι xai τοῖς μὴ εἰδόσι σε, xol ὅρα- 
Μέτω ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν dj µεγαλειότης σου, δι ὧν 
τερατονργεῖς οὕτω παράδοξα. Τινὲς δὲ χαὶ πρὺς «t 
Xpiovbv ἀποστρέφουσι τὸν λόγον, ὅτε ἘΤελέσας τὸ 

D µυστήριον τῆς ἐνανθρωπήσεως, ἀνέδης πάλιν ti; 
οδρανοὺς, ἀφ' ὧν κατελήλυθας, xa ἐπὶ viy πάσαν 
ὀδευέτω ἡ τιµή σου. ' 


Πατίδα ἠτοίμασαν τοῖς 200 pov, xal xaté- 
χαµφαν» τὴν ψυχήν µου. θήρατρά µοι κατεσχεύ- 
ασαν, καὶ ἑταπείνωσάν µε" λέγει δὲ τὰς ποιχίίας 
ἐπιθουλάς, 


Vario lectiones. 


(8) AI. Ka κατὰ τὴν σηµαδίαν δὲ τῆς δικαιοσύνης, 


ὥς φησιν αὐτὸς. 
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COMMENT. IN PSALMOS. 


"Ἄρυξαν πρὺ προσώπου. μον βόθρο», xal. ἐνό- A — Fadereni aute faciem moam foveam, εἰ inciderunt 


πεσογ εἰς αὐτόν. Εὐνράπισαν ἔμπροσθέν µου xivàs- 
voy * ἐνέπεσαν δὲ αὐτοὶ. Ὠγὼ μὲν γὰρ θεάθεν σχε- 
κασθεὶς, διέφυγον ἁἀθλαθής *- αὐτοὶ δὲ ἐχενδύνευσαν, 
ἐν ταῖς χερσί µου γεμάµενοι. 

'Erolgm ἡ καρδία µου, ἆ 88óc, ἀτοίμη ἡ καρδία 
μου. Ἔτοιμός εἰμι τοῦ λοιποῦ πρὸς τοὺς ἔπερχο- 
µένους πειρασμαὺς, ak ἔχων «ἀντίληππορα" di epis 
τὰ cà θελήµατα, f| πρὸς αἶνόν σου. 


΄λσομαι, καὶ ψαἢῶ ἐν τῇ δόξῃ σου. Περὶ ταῦ 
΄Ασομαι καὶ Vado, πολλάχις εἱρήχαμεν * δόᾷαν δὲ 
αὐτοῦ, χαλεῖ τὴν σύνεσιν, δι ἧς ἑδοξάξετο. 


Ἐξεγέρδητι, ἡ δόξα µου. Δόξαν αὖθις, τὸ 
πνευματικὺν ὀνομάζει χάρισμα. 

Ἐξεγέρθητι, γα. τήριον καὶ χιθάρα. Ἑαλτήριον 
μὲν έχει, την ψυχήν * χιθάραν δὲ τὸ σῶμα, δι ἃς 
αἰτίας, πΓολαθόντες ἁποδεδώκαμενὲν τῷ }β’, xai 
ἐν τῷ u9', xal àv τῷ µη’. Διεγείρει δὲ ἑαυτὸν ὅλον 
εἰς ὕμνον θεοῦ, ἵνα xal πνεύματι, χαὶ ὀνχῆ, καὶ 
σώματι, ὑμν ᾖσῃ τὸν Εὐεργέτην. 

Ἐξεγερθήσομαι ὄρθρου. Ταχέως, 

Ἐξομο.]ογήσομαί σοι ἐν «Ίαοΐῖς, Κύριε, γαλῶ 
σοι ἐν ἔθνεσιν. — Εξομοογήσομαι, &vii τοῦ 
Εὐχαριστήσω * λαοῖς ὃΣ, τοῖς Ἱουδαίοις. Καὶ ἐν 
τοῖς Ἰουδαίοις γὰρ, xa ἓν τοῖς ἐξ ἐθνῶν, εὐχαριστεῖ 
χαὶ ψάλλει Bed. 


-im eam. Siruxerunt 


ante me periculum, in 
quod ipsi inciderunt. Ego etenim evasi illwsue, 


i vero perielitati sunt, dum essent in. manibus 


mcis. 

VgRs. 8. J'aratum cor meum, Deus, paritiwm cor 
meum. Promptus sum ego, inquit, posthac, wt 
$Sdversua omnes resistam insurgentes in me tentá- 
tiones, cum te mibi defensorem haben ; vel, Ad 
lvadem tuam. poratas sum, sit ad voluntatem taam 
perferendam. 

Cuntabo εἰ psallam in glorsa. (wa. De lis verbis 
psello et canto j^m &rpe alibi diximus. Per gloriam 
autem suam, prepriam intelligit prudentiam, pro- 
pter quam tantopere apud omnes claruit. 

Vgns. 9. Exsurge, gloria mea. Per gloriam cursus 
spirituale donum intelligit. 

Exsurge, pseltezium wt cithara. Per psalteriuur 
animam, per citbaran) vero corpus ipsum intelli 
git ;iis gunirum raüonibus, quas in XXXI, Σά), 
et xuviti pealme tradidimus. Escitat auteinseipsam 
Propheta ad Dei laudes, ut spiritu, anima, ac cor- 
pore benefactorem suum laudet. 

Exsurgam diuculo. Cito nimirum.: 

Vras. 10. Confitebor tibi in populis, Domine, 
psallam tibi in gentibus. Confitebor, hoe est, gratias 
gam. In populis, hoe est, inter Judaos. Inter Ju- 


-daes elenim, atque Inter gentes beatus David gra- 


tias semper agit atque psallit Deo. 


Ὅει ἐμεγα.1ύνθη ἕως κῶν obpavàv E δικό C — Vrns, 44. Quoniam mugrificata est usque ad ce- 


σου, xal ἕως τῶν vegsAor ἡ ἀ.1ήθειά cov. Tata 
εἶπεν xal ἓν τῷ λε’ xal ζήτει Σχεῖ τὴν ἑξήγησιν, 
λέγει δὲ, ὅτι Πολὺ καὶ ὑψηλὸν τὸ ᾖΕλεός σου, 
x3i $ ἀλήθειά σου ὡς διἠχειν ἀπὸ γῆς ἄχρις obpa- 
νοῦ καὶ νεφελῶν. 


Υγψώθηει ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς, ό θεὺς. xal ἐπὶ 
aücar τὴν γῆν ἡ δόξα σου. Περὶ τούτων, μικρὸν 
ἀνωτέρω διελάδοµεν. 

Elc τὸ τέλος. μὴ διαφθείρῃς, τῷ Δαθὶδ εἰς στη- 
᾽ογραφίαν. 
VAAMOX NZ. 

Μετὰ τὸν πρὸ τούτου ψαλμὸν ἔγραψε τὸν παβόντα, 
της αὐτῆς ἐχόμενον ὑποθέσεως * διὸ καὶ τὴν αὐτὴν 
ἐχείνην εἴληφεν ἐπιγραφὴν. 

El ἀηθῶς δρα δικαιὀόσέην Aadsire, εὐθείας 
χρίατε, €lol τῶν ἀνθρώπων. Προηγουμένως μὲν, 
τρὺς Σαοὺλ καὶ τοὺς περὶ αὐτὸν à λόγος * ἐἑπομένως 
δὲ, καὶ πρὸς πάντας τοὺς µιμουμµένους τὴν πονη- 
µἷαν αὐτῶν. Λέγει δὲ, ὅτι Εἰ ἀληθῶς δίχαια λαλεῖτε, 
Ἰέγοντες ἐν ἑαυτοῖς εὐλόγως µε χαταδιώκειν, ὡς; 
ὀπίθουλον ὑμῶν, αὐτοὶ γενόµενοι δικασταὶ τοῦ 
πράγματος, εὐθείας χρἰσεις κρίνατε, εἴτουν ὀρθὰς 
ἀποφάσεις ἐξενέγχατε, ἓν «lvi µε πονηρὸν ἑγνώ- 
χατε. 


Kal γὰρ ἐν καρδίᾳ ávoy/ar ἐρ]έζεσθε ἐν τῇ 
ΤΗ * ἀδικίαν αἱ χεῖρες ὑμῶρ σιμα.Ἱέχουσι. Παρ: 


los misericordia ίνα, εί usque ad nubes veritas iua. 
Eadem fere habeniur in psalmo xxxv, ibi : Domine, 
iu celo misericordia tua, et veritas tua usque ad ns- 
bes ; ubi vide. Maltam autem esse dicit: ae. subli- 
nem veritatem ac miscrieordiam Dei, ila ut 4 terra 
οἱ nubes et ad ipsum ctiam celum .pertingat. 

Vgns, 19. Exaltare super colos, Deus, et super 
omnem terram gloria tua. De his dictum eet paulo 
superius. 

In finem, ne corrumpas, ipsi David, in ΠΡ inseri- 
plionem. 
PSALMUS LVII. 

Ejusdem cst hic psalmus argumenti, cum aupe- 
riori psalmo ; atque eamdom ideo sortitus est ia- 
scriptionem. | 

Vgns. 2. Si vero wiique justitiam. loguimini, 
recita judicale, filii hominum. Primum quidem ad 
Saulem, et sodales ejus sermonem dirigit, deinde 
ad omnes alios qui eorum improbitatem eemulan- 
tur. Ait igitur : Si vere, et quod justum est, loqui- 
mini, dicentes eam vos ob causam me persequi, 
quod vobis prior insidias strauxerim, aut gravem 
aliam offensam intulerim, vos ipsos mihi judices 
statuo: unum tantum est, quod posco, ut vera de- 
cernatis judicia, hoe est, ut reetas pronantietis 
sententias, declarantes quagam in re, me mibus. 
auum noveritis. 

Vgns. 9. Etenim in corde iniquitatem operaming 
in terra, injustilias manus vestre. complicant, Reu- 


9 
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cet, quod nullam queant injuriz causam afferre, A fjxs τὸ, ᾽Αλλ' οὐ δύνασθε χρίνεν, ὥς νουύµενοι, 


quasi id subintelligatur; οἱ sermonem suum pro- 
sequitur, dicens : Etenim in corde iniquitatem 
meditamini, et manus vestre injustitiam operantur. 
Et quod ait, Complicant, ex metaphora eorum 
dixit, qui laqueos tendunt , aut plagas, ob variam 
nimirum consiliorum calliditatem. Quod vero ait, 


Καὶ γὰρ kv παρδίᾳ ἀνομίαν μελετᾶτε, χαὶ αἱ χεῖρες 
ὑμῶν ἀνομίαν πράττουσι. Συμπ.έκουσι δὲ εἶτεν, 
ἐχ μεταφορᾶς τῶν πλεχόντων παγίδας, διὰ τὸ τα- 
xov τῶν ἐπιχειρημάτων * «b δὲ Ἐν εῇ τῇ *p^- 
Χειται, ὅτι bv τῇ ΥΊ ταῦτα ποιεῖτε' ἐν δὲ τῷ Bis, 
οὐχ οὕτως ἔξετε. 


In terra, dictum est, quia in terra ligc. peragunt. Nam in luferpo, et si animorum pravitas  ornino 
pon cessabit, ipsa tamen male agendi facultas prorsus aberit. 


Vgns. 4. Alienati sunt. peccatores a eulva. Inve- 
litur in pertinaces ac fixos in peecatis homines, et 
peucis docet, cujusu;odi essent, et quam passi 
suut ruinam. Ab ipsis, inquit, incunabulis alienati 
suni a Dco ; juxta quod scilicet prescitum erat 
a Deo, illos mox alienandos, ac misere perdendos 
esse. 

Erraverunt ab utero. Ab Ecclesia nimirum, Uteri 
enim ac muliebrium locorum Ecclesia eis instar 
est, qui a Deo adoptantur ; quippe qus mirifico 
baptismatis lavacro, in novos homines eos format. 
Erraverunt igitur a via mandatorum Dei aberran- 
tes ex (unc, non operibus, ut diximus , sed prze- 
scientia Dei. lta enim alibi apud Jeremiam a Deo 
dici legimus : Priusquam te formarem in utero, novi 
te, el antequam exires de vulva, sanctificavi te **. 

Locuti sunt falsa. Non ab utero falsa locuti sunt, 
sed simul ae ad grandíorem zetatem pervenere. 

σεις, 5. Furor illis secundum similitudinem ser- 
pentis. Aiunt serpentem ubi in aliquem creperit fu- 
rere, nunquam iram aut furorem deponere, donec 
venenum intulerit, aut rabiem mors adenmerit, Furor 
seque igitur his implacabilis est. Perseverant enim 
irati, et dolos perpetuo tnoliuntur. 

Quasi aspidis surde , et. obturantis aures. suas. 
Furoris similitudiuem κά ipsam etimn aspidem 
wansfert. Furor eorum, inquit, quasi furor aspidis 
surda : nop aspidem dico, qua natura surda sit , 
sed qux data opera, atque astu quodam audire re- 
nuit ; atque ideo consequenter addidit : Atque ob- 
turantis aures suas. Deinde tempus enarrat quando 
maxime obsurdescit. 

Vgns. 6. Que non exaudiet vocem | incantantium, 
et venefici, incantata a sapienti. Per incantantes eos 
intelligit, quos incantatores , seu prestigiatores 


appellamus : qui carminibus quibusdam , aut prs&- p 


sügiis repentium ac  venenatorum animantium 
furorem cohibept. Suis enim artiflciis eorum ss- 
vitiam placant, atque hoc pacto ea venantur, et ad 
medicorum usum asservant, Aspis igitur, et illa 
potissimum qua palamnza appellatur, certis id 
conjecturis praenoscens, obstruere aures suas solet, 
atque hoe pacto eoruin artes evadere. Ordo autein 
verborum hujusmodi est : Qua aspis non exaudiet 
vocem incantantium, et non exaudiet vocem vene- 
fici, tametsi incantata sit, ac prestiglis illecta a 
sapienti viro. Sapientem quippe hic ipsum artifi- 
cem ac veneficum appellat . veluti illius artis 


50 Jerem. 1, b. ”-. 


᾽Απηάβοεριώθησαν οἱ ἁμαρτω.οὶ ἀπὸ μήτρας. 
Στηλιτεύει τοὺς ἀνεπιστρόφους ἁμαρτωλοὺς, xdi 
διδάσχει διὰ βραχέων ὁποῖοι ὄντες ὁποίαν λαμίά- 
νυνσι χαταστροφήν. "Et. βρεφουργούμενοι, qno, 
ἀπηλλοτριώθησαν τοῦ θεοῦ, χατὰ τὴν αὗτοῦ πρό- 
γνωσιν, xal ἀπηλλοτριωμένοι διὰ τὸ μέλλον ἔλο- 
γίσθησαν. 

Ἐπ.αγήθησαν ἁπὸ γαστρός. Απὸ τῆς Ἐκχλη- 
σίας' µήτηρ γὰρ αὕτη χαὶ γαστ]ρ τῶν υἱοῦετου- 
µένων τῷ θιῷ, ἀναγεννῶσα τούτους διὰ τοῦ ἁγίου 
βαπτίσματος. Ἐπλανήθησαν πόῤῥω τῆς εὐθείας 
τῶν θείων ἐντολῶν, oüx ἑνεργείᾳ, ἁλλ', ὡς εἴρηται, 
τῇ προγνώσει τοῦ θεοῦ. Οὕτω γὰρ εἶπεν xal πρὸς 
τὸν Ἱερεμίαν à θεός ' Πρὸ τοῦ µε &Adcat σε ἐν 
χομάίᾳ, ἑπίσταμαί σε, καὶ πρὸ τοῦ σε &EsJOety ἐκ 
μήτρας, ἡγίακά σε. 

'EAdAncav ψευδῆ. Τοῦτο οὐχ àv) γαστρὰς, à 
εἰς ἡλιχίαν ἑλθόντες. 

θυμὸς αὐτοῖς, κατὰ τὴν ὁμοίωσιν τοῦ ὄφεως. 
Φασὶ τὸν ὄφιν ἐπιμανέντα τινὶ, µηδέποτε μεθεῖναι 
τὸν θυμὸν, ἄχρις ἂν fj δράσῃ τι χαχὸν, 9) npoazo- 


"θάνη. θυμὸς οὖν xal τούτοις ἀνένδοτος, χαὶ δια παν. 


φὸς ἐπίδουλος. 


e 
᾿Ωσοὶ ἀσπίδος καφῆς, καὶ βυούσης τὰ ὧτα 
αὐτῆς. Μεταφέρει τὸ παράδειγµα τοῦ θυμοῦ χαὶ 
ἐπὶ τὴν ἀσπίδα. θυμὸς ὡσεὶ ἀσπίδος χωφῆς, xai οὐ 
φύσει χωφῆς, ἀλλὰ πανουργίᾳ. Διὰ τοῦτο γὰρ προσ" 
έθηχε τό. Καὶ βυούσης τὰ ὧεα αὐτῆς, εἶτα but- 
εισι xal πότε χωφεύει. 


ἛἜτις οὐκ εἰσαχούσαεται φωνῆς ἑπᾳδόντων, φαρ- 
ῥιακοῦ τε, φαρμακενομέγη παρὰ σοφοῦ. Ἐπάδον- 
τας λέγει τοὺς χαλουμένους ἐπαοιδοὺς, οἵτινες διά 
τινων ἐπῳδῶν χαταγρητεύοντες τοὺς θυμοὺς τῶν 
ἑρπετῶν, xal τὸ ἀγριαῖνον οὕτως ἑξημεροῦντες, 
λαμθάνουσε, xal χρῶνται πρὸς lacpslav. Ἡ Υγοῦν 
ἀσπὶς, καὶ μᾶλλον ἐπονομαξομένη παλαμναῖα, ἀπό 
τινων τεχµηρίων προαισθοµένη, βύει τὰ ἑαυτῆς ὧτα, 
xal οὕτω διαδιδράσχει. "Ἔστι δὲ ἡ αύνταξις τῶν 
ῥητῶν, αὕτως' τις οὖν εἰφακούσεται φωνῆς Exa- 
δόντων, xal Φφαρμακοῦ, τουτέστι γόητος, γοητευο- 
µένη παρὰ σοφοῦ ἀνδρός. Σοφὸν δὲ νῦν, τὸν τεχνίττν 
ἐχάλεσε, Προσφυῶς δὲ καὶ τὸν ὄφιν χαὶ τὴν ἀστείδα 
τέθειχεν εἰς παράδειγµα * ὁ Σαοὺλ γὰρ xai ivexócst 
ὡς ὄφις, xal πολλάχις χατεπᾳδόµενος λόγοις &ya- 
θοῖς παρὰ τοῦ Δαθὶδ, ὅτι αὐτὸς μέν ἐστι χύριος καὶ 











601 COMMENT. IN PSALMOS, 602 
δεσπότης καὶ βασιλεύς οὗτος δὲ, δοῦλος καὶ χύων A peritum. Commode vero serpentis et aspidis exem- 
τεθνηχὼς καὶ ψύλλος, ἐθελοκωφῶν ἦν, ὡς ἀσπίς. plum adducit, eum Saul et irasceretur, ut serpens, 
et obsurdesceret, volut aspis, eun blandosac mellitos beati David sermones spernere , quibus tan- 
quam suavibus quibusdam atque efücacibus [carminibus emollire illum ac delinire contenderat 9 
veluti cum Saulem ρεἱηοίρθιη ae regem suum appellabat, se vero Servum, canem mortuum, et pror- 


415 abjectum. 

Ὁ θεὸς συντρίψει τοὺς ὀδόντας αὐτῶν iv τῷ 
στόµατι αὐτῶν. Ὀδόντας ὀνομάζει τὰς χακυντικὰς 
τῶν τὀιούτων δυνάμεις ὁδόντας δὲ εἰπὼν, καὶ ατό- 
pato; ἐμνημόνευσεν, ὃ νοῄσεις τὴν περιεχτικὴν 
πονηρίαν. 


Τὰς μύ.λας τῶν «Ἱεόντων συνάθ.Ίασεν ὁ Κύριος. 
Ἐν τῷ προλαθόντι φαλμῷ σχύµνους αὐτὰλς χαλέσας, 
ἐν τῷ παρόντι, καὶ περὶ ὁδόντων φησίν. Ἔστι δὲ ὁ 


Vxns. 7. Deus conteret dentes eorum in oreipso- 
rum. Per dentes , perniciosas ac validas eorum vi- 
res intelligit, et expositas ad patranda scelera. Et 
cum dentium meminerit, ipsum etiam os addidit , 
quo complectendi atque comorehendendi facultas 
indicatur. 

Molas leonum confregit. Dominus. In superiori 
psalmo catulos leonum eos appellavit : In presenti 
vero leonum dentes habere illos dicit. Ceterum 


στίχος οὗτος διπλασιασμὺς τοῦ πρὸ αὑτοῦ, καθὼς B in hoc versiculo eamdem repetit sententiam quam 


ἐν πολλοῖς εἰρήχαμεν. Ἐπεὶ xai al. μύλαι, ὁδόντες 
εἰσίν. *H, εἰ βούλει, ὁδόντας μὲν, νοήσεις τοὺς τομεῖς: 
μύλας δὲ, τοὺς ἑνδότερον ὁδόντας, οὓς καὶ λεαίνον- 
τας λέγοµεν, ὡς νοεῖσθαι διὰ τούτων τὰς ἦττον xal 
μᾶλλον βλάδας, αἷς ἕδλαπτον τοὺς παραπίπτοντας. 
"Opa δὲ ὅπως ποτὲ μὲν; ὡς ἐπὶ τοῦ μέλλοντος λέγει 
Συντρίψει * ποτὲ δὲ, ὡς ἐπὶ παρεληλυθότος, Zvy- 
ἐθλασε. Τοιοῦτος γὰρ ὁ νόμος τῶν προφητευόντων, 
ὡς πολλάχις εἴρηται. 


in precedenti vidimus : quemadimodum s:penu- 
ero diximus prophetam faeere, Nam et molz, 
majores dentes sunt. Potes ctiam per dentes intel- 
ligere eos tantum hic dici, qui cibum conterunt, 
per molas vero, eos qui interiores sunt, quos etiam 
molares aut leoninos appellamus : ita ut per hu- 
jusmodi dentium distinctionem, majores et mino- 
res offensiones intelligi possint. lllnd etiam consi- 
dera quomodo aliquaudo Propheta in faturo tempore 


dicat : Contere£ ; et aliquando ín priterito. Confregit. Hujusmodi enim est prophetarum mos, ut 


sepius diximus. 

ἘἙξουδενωθήσονται, ὡσεὶ ὕδωρ διαπορευόµενον. 
Ωὁ ποτάµιον, θὐδὲ πηγαῖον, ἀλλ ὑπό τινος χυθὲν, 
xal à ἔτυχεν φερόμενον, ἐσχεδασμένον. Ἐξουδεγω- 
θήσονται δὲ, ἂντὶ τοῦ Καταφρονηθήσονται. 


εις. 8. Ad nihilum devenient , tanquam aqua 
decurrens. Aquam hic non fluminis dicit, aut fontis, 
sed aquam intelligit a quopiam effusam, aut fortuito 
ejectam , ac statim dispersam. Et quod ait: Ad 


wikilum devenient seu [αἱ Grece unico verbo dicitur] Adnihilabuntur, expone, pro Spernentur, et 


nihili fient. “ 


'Erterst có εόξον αὐτοῦ, ἕως οὔ ἀσθεν ᾖσονσο», ( 


Ἐντενεῖ τὴν χολαστιχὴν αὐτοῦ δύναμιν xax! αὐτῶν, 
xi βαλεῖ. 

ὩὨσεὶ κηρὸς ταχεὶς ἀνταναιρεθήσονται. "Avt- 
Ετίως τῆς φονιχῆς αὐτῶν γνώμης ἀναιρεθήσονται 
εὐχόλως, δίχην xnpoo φαχέντος. "Apa γὰρ οὗτος 
πλησιάζει πυρὶ, χαὶ ἅμα τήχεται. 


Ἔπεσε xUp ἐπ αὐτοὺς, καὶ οὐκ εἶδον τὸν 
Πιο. Κηροῇ μνησθεὶς, καὶ πΌρ προσέθηχε, nop 
λέγων τὸν θεῄλατον θυμὸν, χαὶ εὐθὺς εἰς τὴν ἐπι- 
οὔσαν ἡμέραν οὐκ ἔφθασαν. 


Πρὸ τοῦ συνιέναι τὰς ἀχάνθας ὑμῶν τὴν ῥά- 
prov. Πρὸς τὸν Σαοὺλ χατὰ ἁποστροφὴν ὁ λόγος’ ὅτι 
τοῦτο πεσεῖται τὸ πῦρ, πρὺ τοῦ αὐξηθῆναι τὰς ἅμαρ- 
τίας ὑμῶν. "Iva δὲ σαφὲς εἴη τὸ λεγόµενον, ἄχανθαν 
plv χαλεῖ 4 Γραφὰ τὴν ἁμαρτίαν * ῥάμνος δέ ἔστιν 
tllo; ἀχάνθης µέγιστον καὶ σχληρότατον. Φησὶν 
οὗ», ὅτι Τὸ δηλωθὲν πῦρ πἐσεῖται, πρὸ τοῦ τὰς 
ἀχάνθας ὑμῶν, τοι τὰς ἁμαρτίας, συνιέναι τὴν 
ῥάμνον, τουτέστι μαθεῖν xal εἰς (4) ἕξιν ἑλθεῖν 
μεγέθους, xai τῆς σχληρότητος τῆς ῥάμνου, ὅ στι 


[ntendet arcum suum donec infirmentur. Intendet 
contra eos Deus suam in inferno potentíam, atque 
eos percutiet. 

Vzns. 9. Quasi cera liquefacta aufetentur. Aufe- 
rentur, inquit, de facili, instar Tiquantis cers. Tta 
enim meretur immitis ac szvus eorum animus, 
Nam simul ac cera igni admota fuerit , continuo 
liquescit. 

Cecidit ignis super eos, et non viderunt solem. Cere 
meminit, modo ignem addit , ignem appellans υἱ- 
tionem a Deo illatam. Confestim igitur a conspecta 
iguis perierunt, ita ut ad sequentem diem non 
pervenerint. Per solem enim diem intelligit. 

Vgms. 10. Priusquam intelligant. sping vestre 
rhamnum. Apostrophe utitur Propheta. Convertit 
enim sermonem suum ad Saulem. Ignis iste, inquit, 
super vos decidet, priusquam peccata vestra in 
immensum creverint. Ut autem clarior fiat sensus 
quem dicimus, illud animadverte, quod Scriptura 
$2pe per spinam, 'peccatum intelligit. Rhamnum 
autem dumorum quoddam genus est, quod maximis 


' atque acutissimis refertum est aculeis, Ait igitur: 


Ignis ille, quem diximus, prius irruet, quam spina 


Varie lectiones. 


(4) Al. ὄξιον, 
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vesws, boc est, peccata vestra, intelligant rbam- A τῆς ὑπχερθαλαύσης καχίας. Ὀὔτως γὰρ xal Σαοὺλ, 


Dum;id est, priusquam ad summum deveniant 


ὀλίγον καιρὸν ἐπέζτοε τῇ xcxxíq. 


cumulum : eo modo, quo tenuiores spina tandem αἆλασοίο, rhamai speciem gerunt : quod οἱ re ipn 


accidit. Nam Saul posunodum non diu vixit. 
Quasi viventes, quasi in ira absorbet eas. 1guis ille 
nimirum, quem diximus : Quasiviveutes autem ideo 
dixit, quod ab eo teinpore quo Saul a pythonissa 
ioteritum suum presenserat : pracognita eorle, 


quasi non vivere videbatur. Et quasi in ira, propter : 


violentum genos mortis. Absorbetur etiam dixit, in- 
dicans quod facile Deo ;esset pro libito illog per- 
dere. 

VgRe8. 11. Lotabitur justus, cum viderit vindictam. 
Justum hic eum appellat , cui injaria nectuntur 
insidie. Letabitur autem, non ig lopsu, aut ruina 
pravorum bominum, sed ia sequiesuna Dei justitia, 
qui injuriam passos homines non despexit , ne im- 
piis impune peccantibus , infirmorum animi lde- 
rentur. 

Manus suas lavabit in «anguine pecealorie. Non 
lavabit manus intingens eas in sanguine, sed, veluti 
innocens in ipso sanguine , manus suas lavabü. 
Hune autem loquendé modum alibi vidimus , "in 
psalmo xxv, ibi : Lavabo in innocentibus mauus 
A«eas. Alii dicunt ita intelligi debere, qued dum 
peccatoris sanguis effundetur, justus Javabit manus 
$uas, hoc est, mundabit actiones suas, factus. ni- 
mirum eaulior ex eruciatibus peccateri iatis : 
.letabiturque, non quod gaudeat eum ponis affici , 
Bed quia illjus exemplo ipse fit prudentior ac se- 
carior. Similiter et lavabit manus suas, quia aetio- 
nes, suas mundabit, dum peceator ille occiditar , 
lioc est, dum punitur. 


Vins. 12. Ei dicet homo : Si. utique est. (rucius 
justo, utique est Deus judicans eos. in terra. Εἰ 8a- 
piens, inquit, vir aliquis, eum victorem esse con- 
. splciens, qui antea opprimebatur, hujusmodi argu- 
mento iter sibi ad virtutem parabit ; Si aliquis, 
inquiens, est fructus justo : si ulla ju«io pramia 
sunt reposita [clarum est autem quod vindicta ill, 
quam Deus de justorum inimicis sumit, loco fru- 
ctus justis viris reputatur] , necessario et illud 


Ὡσεὶ ζώντας, ὡσεὶ ἂν ἁργῇ καταπίεταιαὐτοίς. 

Τὸ ῥηθὲν πῦρ’ ὡσεὶ ζῶντας δὲ, bà τὸ, τὸν X200) ui 

xv plus ζᾖν, ἀφότου 2 px τῆς ἐγγαστριμύθου piii 

θηχα thv πανωλεθρἰαν ἑαντοῦ. Ωσεὶ ζώντας v», 

ἀντὶ τοῦ, Mh χυρίως ζώντας. Ωσεὶ éx ὁργῇ, ic 

«τὸ ἁπάτομον καὶ àcup παθὲς τοῦ ἀλάθρον * Καταπίε- 
ται δὲ εἶπε, 0:à τὸ εὐχερές. 


Εὐφρπνθήσεζαι δίΧαιος,. ὅταν (Og ἑκδίκηςυ. 
Δίχαιον λέγει τὸν ἀδίχως ἐπιθονλευόμεύον, Εύφραν- 
θήσεται δὲ, οὐχ ἐπὶ τῇ πτώσει τοῦ πονηροῦ, iil 
ἐπὶ τῇ δικαιοσύνῃ τοῦ Θεοῦ, ὅτι οὗ περιορᾷ tov, 
ἀδικουμένους, ἵνα μὴ βλάδειεν οἱ μικρόύνχ».. 


Tác χείρας αὐτοῦ νίψεται ὃν τῷ αἵματι cov 
ἁμαρτω.λοῦ. Qiu βάκτων αὐτὰς ἐν τῷ αἵματι, bx 
ἐπὶ τῷ αἵματι αὐτοῦ νίψεται ὡς ἀθῶος τοῦ τονώτου 
αἵματος. Εἱρηται δὲ περὶ τοῦ τρόπου τῆς ἀπονίψευς 
ταύτης, ἐν τῷ κε φαλμῷ, εἰς τό’ ἰίέψομαι ir 
ἀθώοις τὰς χεῖράς µου. Τινὲς 6b λέγουσεν [ὅτι] ἐν 
τῷ) χυθῆναι τὸ αἷμα τοῦ ἁμαριωλοῦ, ὁ δίκαιος νε- 
θαρίσει τὰς ἑαυτοῦ χεῖρας, Ίγουν πράξεις, εὐλαίέ- 
στερος διὰ τὸν φόδον γενόμενος. Εὐφρανθήσεται ἐἷ- 
C xat, οὐχ ἡδόμενος, ὅτι ἐχεῖνος κολάζεται, ἁλλ᾽ ὅτι 
αὐτὸς γίνεται σωφρονέστερός τε xal ἁαφαλέστερος 
ἀπὸ τῆς ὀχείνου χολάσεως. Ὁμοίως καν τὸ, Tac 
χεῖρας αὑτοῦ νίγφεται, Καθαριεῖ δηλονότι τὰς πρᾶ- 
ξεις αὑτοῦ, àv. τῷ σφάττεσθαι ἐχεῖνον, fjyouv xoii- 
ζεσθαι. 

Καὶ épsi ἄνθρωπος * El ἄρα £ccl xapzóc τῷ ὃι- 
xalq, ápa ἑστὶν ὁ θεὸς χρίγων αὐτοὺς ἐν τῇ ]ῇ 
Καὶ 6 συνετὸς ἄνθρωπος ἰδὼν «εὸν ἁδικούμενο. 
μάλιστα νιχήσαντα, ἑἐρεῖ συλλογιστικῶς: Ei áp: 
ἑστὶ χαρπὸς τῷ διχαίῳ, xaX εἰ οὗ µάτην ἐργάδετει 
ςἡν ἀρετὴν, δῆλον δὲ ὅτι καρπός ἐστιν αὑτῷ ἐχδίχτσες 
ἄρα ἐστὶν ὁ θεὺὸς χαλ ἐνταῦθα χρίνων αὐτοὺς. ὀτλαδι 
αὐτὸν τὸν οὕτως συλλογιζόμενον, xal τοὺς &ox 
ἀνθρώπους. Καὶ λοιπὸν βελτίων ἐντεῦθεν εἰς ἀρξτῖ; 


dicendum est Deum esse, qui in hac vita tam in- D γονήσεται. 
justos judieat quam justos ; unde hujusmodi rationem considerans, ardentior flet ad seclandas τί: 


Lutes. 

In finem πε corrumpas, psalmus ipsi David, in tituli 
inscriptionem , quando misit Saul. εἰ custodivit 
domum ejus ut. interficeret eum. 

PSALMUS LIII. 

Saul livore succensus adversus heatum David, 
freqnentissimas ei tendebat Insidias. (Cuin autem 
vna dierum arreptum Saul jaculum in. illum im- 
nmisissel, declinato ictu evasit beatus David , οἱ in 
domum suam abiit. Perseverante autem regnis ira, 
mandatum est, ut diligenti militum custodia illias 
domus observaretur, ne scilicet. effugeret. Quod 
cernens Melcho ejus uxor et Saulis fiia, viroomnia 
renuntiavit, atque οἱ per fenesvam cffugium para- 


Eic τὸτέ.ος μὴ διαφθείρης vóv Δαθὶδ εἰς otnlorya- 


φίαν, óxóce ἀπέστει.ῖε Σαοὐ., καὶ ἑφύ.λαξε τιν 
οἶκον αὐτοῦ, toU θανατῶσαι αὐτόν. 
TAAMOZ NH', 

*O Σαοὺλ διαφθονῶν τῷ Δαθὶδ, ἐπεθούλευεν αὐτῷ 
συνεχέστερ»ν, xal ποτε συνεστιώµένος αὑτῷ, Spo 
λαθὼν, bnagfxsv. Ἑκχλίναντος δὲ, xal ἀναιωρί- 
σαντος, περιέστησεν φρουρὰν, εἰς τὸν οἵχον αὐτοῦ. 
Τοῦτο δὲ à Μελχὼ ἡ θηγάτηρ μὲν Σαούλ, γυνὶ & 
Δαδὶδ, χκαταμηνύσασα τῷ ἀνδρὶ, παρεσχεύασς διὰ 
φωταγωγοῦ τινος ἀποδρᾶναι, χαθὼς ἡ πρώτη Bt6xs; 
τῶν Ἠασιλειῶν ἱστορεῖ πλατύτερον Διαφυγὼν δὲ 
συνέταξε τὸν προχείµενον ψαλμόν ' ἐπὶ τοῦ παρόν 
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τος οὖν, ἄλλως ἐξηγητέον τὴν τοῦ Elc cóAoc (5) προ  À vit, quemadmodutu in primo^ Reguin. libro latine 


vo2gfv. Παρεγγυᾷ γὰρ εἰς τὸ τέλος τῶν πειρασμῶν 
ὁρᾶν, καὶ μὴ διαφθείρειν τὴν ὑπομονήν, Εἶτα τὸ 
ξῆς εῆς ἐπιγραφῆς, τῷ Δαθὶδ, φησὶ, πεποίηται εἰς 
ἀνεξάλειπτον μν{μην τῶν γεγενηµένων: 


enim nos Proplie!a ad tentationum finem respicere, longanimitatemque 


continetur. Cum igitur tunc aufugisset bestus David 
presentem psalnam compesuijt. Et quód psalmo 
inscripsit, ἐπ finem , ue corrumpas , alio modo ex- 
ponendum est , quam alibi exposuerimus, Jubet 
ae patientiam eon  abjicere. 


Et qued sequitur, ipsi David in tiluli inscriptionem; intellige ideo dictum eese , quia elaboratus , atque 
compositus (uerit hic psalmus, in perpetuam rerum memoriam, qua (unc ei contigerunt. 


'EtsAov µε Bx τῶν ἐχθρῶν pov, ὁ θεὸς, κμὶ ἐν 
τῶν ἐπογισταμένων óa* ἐμὲ, «ύτρωσαί ue bocas 
με àx τῶν ἑργαζομένων τὴν ἀνομίαν». καὶ ἐξ ár- 
ὁρῶν αἱμάτων σῶσόν us. Ἐκανιοταμένονς λέγει, 
τοὺς ἀπιτιθεμένους xal ἑφορμῶντα; αὐτῷ, δηλαδὴ 
ὧν Σαοἳλ, xai τοὺς περὶ αὐτὸν στρατιώτας, xal 
τοὺς ὑπουργοῦντας αὐτοῖς δαίμονας. Τοὺς αὐτοὺς 
M gnat χαὶ ἑργαζομένους «tv ἀνομίαν, καὶ ἄνδρας 
αἱμάτων τότε γὰρ ἐπιθουλεψειν τοῖς ἀναισίωις ’ 
ἄνμος xa ἀν]ρ αἱμάτων, ὁ χαίρων αἵμασιν. . 


"Dri ὶδοὺ ἐθήρευσαν τὴν γυχήν µου. "Ότι ἰδοὺ, 
ὡς ὁρᾶς, τὸ ἐπ᾽ αὐτοῖς συνέλαθάν µε, περιχυχλώ» 
σαντες τὸν οἴκόν µου, εἰ χαὶ διὰ αοῦ σέσωσµαι. 


Ἐκέθεντο ἐπ᾽ ἐμὲ κραταιοἰ. Ἰσχυροὺς αὑτοὺς 
ἐνομάνει, διά το τὸν πλοῦτον χαὶ τὸ πλῆθος, καὶ 
τν ἐντεῦθεν ὶσχύν. 


Οὔτε ἡ ἀνομλία µου, οὔτε 4$ ἁμαρτία nov, Kó- 
p&. Λείπει τὸ, αἰτία. οὔτε γὰρ Ἰνόμησα, οὔτε 
μάρτηχα εἰς αὐτοὺς, ἵνα ἔχοιεν xal αἰτίαν χατ 
ἐμοῦ μανίας. El δὲ xal διαφορὰν ἐνταῦθα ζητεῖς' 
ἀνομίαν μὲν, νόει τὴν μεγάλην πλημμέλειαν * ἅμαρ- 
τίαν δὲ, τὴν µ.κράν. 


Ἄγευ ἀνομίας ἕδραμον, καὶ κατεύθυνα. Χωρὶς 
πταίαμασος ἐπολιτευσάμην ἐν αὐτοῖς, χαὶ διὰ τοῦτο 
μεγάλα κατώρθωσα * ἢ χωρὶς ἀνομίας χατώρθωσα, 
ὕσα χατώρθωσα.. ᾿ΑΆρμόσεις 0 ἂν μάλιστα τῷ Χρισοτῷ 
τό’ Οὔτε ἡ ἀἁνομία µου, οὔτε ἡ dpgapcía µου, 
καὶ τὰ τῆς, ἀδίχως ἐπιθουλευομένῳ παρὰ τῶν Ἰου. 
ὁαίων. 


Ἐξεγέρθητιεὶς συν ἀντησί» μον, καὶ ἶδε. Ἐλθὲ 
εἰς τὸ συναντῆσαί poc φεύγοντι, xal ἐπιῤῥῶσαι, καὶ 
Uc ofa πάσχω. Ταῦτα δὲ ἀνθρωποπρεπῶς εἴρηται) 
καθὼς πολλάκις εἰρήχαμεν * ἀχίνητον γὰρ τὸ θεῖ»ν, 
x2l πάντων Σπίσκοπον. 


Καὶ σὺ, Κύριε d θεὸς τῶν» δυνἁμεων, ὁ θεὸς 
τοῦ Ἱσραὴμῖ, πρόσχες τοῦ ἐπισκέψασθαι πάντα 
τὰ ἔθγη. Δυνάμεις λέχει, τὰ ἀγγελιχά τάγματα. "H 
ὀθεὸς τῶν δυνάµεων, ἀντὶ τοῦ ὁ δυνατὸς, f| ὁ δυνά» 
εως χορηγός * εἶτα παρακαλεί αὐτὸν ἐπισχέφασθαι 
πάντα τὰ ἔθνη, διὰ τοῦ ἐνανθρωπῆσαι, προεγνωχὼς 
τουτὶ τὸ μνστήριον., 


. VERS. 2, 5. Eripe me de inimicis meis, Deus, et 
ab insurgentibus in me libera me; eripe me ab ope. 
rantibus iniquitalem, et de viris sanguinum salva. me. 
Insurgestes illos appellat, qui contra eum impetum 
fecerant, Saulem scilieet, et ejus militeg ; vel dze- 
menes eliam, qui commissorum scelerum erant 
participes. Eosdem etiam appellat operantes ini- 
quitatem eL viros sanguinum, eo quod iniquum sit 
insidias tendere adversus innocentem. Sangainum 
autem vir ille dicitur, qui in sanguinis effusione 
letatur. 
VgR3. 4. (Quoniam ecce venati sunt animam meam. 
Quoniam, ioquit, ut perspicuum est, omnem adtii- 
buerunt operam, ut me domi inclusum comprehen- 
derent, tametsi (u0 adjutus subsidio evsserim. 
Irruerunt in. me fortes. Fortes appeliat eos ob 
dititiaram abundantiam et militum eopias. In his 
etenim robur ac vires pugnantium oeonsistere ab 
omnibus existimatur.. . 
Vgns. D. Neque iniquitas mea , meque peccatum 
méum, Domine. Subintellige in cassa est. Neque 
enim inique cgi, neque peccavi contra illos, ut 


C causam aliquam haberent, eur in me tantum szvi- 


rent. Quod si quis differre existimet iniquitatem a 
peccato, per illam gravius delictum, per hoc, levius 
erratum intelliget. 

Sine iniquitale cucurri et direri, Abaque peccate 
cum eis conversatus sum, atque ideo direzi , hoc 
est, actiones mcas ad virtutem dirigendo me om- 
nibus. equum prebui. Vel, sine iniquitate diréxi , 
hoc est, virtute duce , reeta. opera egi. Christo 
etiam qonwenientissime omaia ο possuht verba 
aptari : Neque iniquitas mea, neque peccatum meum, 
eina iniquilale eucurri et direzi , et similiter que 
pequuntar. 

Vgag. 0. Exsurge in occureum | meum, et vide. 
Veni, inquit, et oecurre mihi fugienti , δὲ viros 
przs!a, et vide quaemam patiar. Hiec. antem diei a 
Christo, humano more Propheta introdueit, ut alibi 
spe diximus. Divinitas enim omaia €ernit, δί ma- 
tari non potest. 

Et tu, Domine virtsttum, Deus Israel, intende ad vi- 
gitandas omnea gentes. Virtutes appellat angelicos 
ordines, Vel Deum virtutum , hoc est, Deum ροίθ- 
$tatum seu potentiarum pro eo dizit, quod est: 
Deus potens, vel Deus potenti: largitor. De:ade eum 
rogat , ut. adventu atque incarnatione sua visitet 
OniBes gentes , quemadmodum futurum esso pros- 
videbat. 


Varim lectiones. 


(9) Al. Σνγγραφἠν. 
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Ne miserearis omnibus qui operantur iniquiattm. À — Mh οἰκτερήσῃς πάντας τοὺς ἑργαξομένους 


lis nimirum, quí pertinaces sunt in malo, quales 
erant Saul et socii, Anna, Caiphas οἱ dsemones, 
atque hzc facito, ut czteri homines hoc exemplo 
prudentiores flant. 

Vzns. 7. Convertentur ad vesperam, et [amem pa- 
tientur ut canes, et circuibunt civitatem. Ad vespe- 
ram, hoc est, sero aliquando. Przedicit enim futu- 
rum esse tempus, quando Judeorum aliqui ex 
dispersione sua revertentar in Jerusalem, et nullis 
jn ea inventis cibis, quia civitas sub externorum 
erit imperio, misere esurient. Quinimo nee illic 
persistere poterunt, sed ut profani, atque ideo re- 
jecti, extra. muros civitatis jacentes merebunt : 
quod etiam inpresentiarum eis accidere videmus. 
Canis vero similitudine usus est, quod famelicum 
animal sit, et impudens, 


Vens. 8. Ecce loquentur. in ore suo. Sententiam 
nimirum ferentes adversum Christum : veluti cum 
eruci illum affigi instantissime postnlaverunt. Ob- 
gervandum vero est, ut prediximus, quod dictio, 
Ecce, abundat sepe apud Hebreos, atque ut pluri- 
mum est auperftua. 

Et gladius in labiis eorum. Gladium appellat 
acerbissimum sermonem nefarie illius sententia, 
quam paulo ante przdiximus. 

Quoniam quis audivit ? Hujusmodi, inquit, ab 
eis proferuntur verba. Quia eorum judicio nuilug 


τὴν ἀνομίαν. Τοὺς ἀνεπιττρόφως ἔχοντας, (6) ὡς 
ol περὶ τὸν Σ4οὺλ, χαὶ τὸν "ÀAvvas, χαὶ Καϊάφαν, 
xai τοὺς δαίμονας, ἵνα σωφρονέστεροι διὰ τοῦ ὅπο- 
δείγματος οἱ ἄνθρωποι γένωνται 

Ἐπισερέφουσο' είς ἑσπέραν, xal. AugoEovow 
ὡς χύων, καὶ χυχκΛλώσουσι πόΛω'. Τὸ ἑσπέρας, 
τὸ ὁγέ ποτε σηµαίνει. Προφητεύει δὲ, ὅτι ἔστα: χαι- 
ρὸς, ὅτε τινὲς τῶν Ἰουδαίων ἑπιστρέφουσιν εἰς Ἱ:- 
ρουσαλὴμ., ἀπὸ τῆς διασπορᾶς, xa μὴ εὑρόντες iv 
αὑτῃ τροφὰς διὰ τὸ ἁἀλλόφυλον τῶν χυριευόντων 
αὐτῆς, λιμµώξουσι σφοδρῶς, xal οὐδὲ Ev τῇ Ἱεροι- 
σαλημ στῆναι συγχωρηθήσονται, ἁλλ᾽ ἀπελαυνήμι- 
vot ὡς (7) ἄγγος, χύχλῳ τῆς ποτὲ πόλεως αὗτῶν 
ἀὐλισθήσονται, ὃ χαὶ μέχρι τοῦ νῦν ὁρᾶται γενόμε- 
voy, El; παράδειγµα 6b τὸν χύνα παρέλαδε, διὰ τὸ 
λιμώττειν ἄγαν τουτὶ τὸ ζῶον, xal διὰ τὴν &val- 
δειαν. 

Ιδοὺ ἁποφθέγξονται ἓν τῷ στόµας: αὐτῶν. 
Απόφασιν ἐἔξενέγχωσι κατὰ τοῦ Χριατοῦ, οὗ 
Σεαυρωθήεω. Παρατηρητέον Bk, ὡς προείποµεν, 
ὅτι 0b, ᾿Ιδοῦ πλεονάζον παρὰ «fj διαλέντῳ τῶν 
Ἑδραίων, ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον, περιττὸν τέθειται. 


Καὶ ῥομφαία ἓν' τοῖς yslAscir αὐτῶν. Ῥομοπίον 
χαλεῖ τὸν θανατηφόρον λόγον, 6c ἔστιν ἡ δηλωθεῖσχ 
ἀπόφασις. 

"Οτι τίς ἤχουσε; Τοιαῦτα δὲ λέγουσιν ὅτι, ὡς 
δοχεῖ αὐτοῖς, οὐδεὶς ἠχουσεν, ἐχλιχεῖν τὸν ἔπιδοι- 


audivit; nullus, iuquam, qui Christum injuriis C λευόµενον δυνάµενος. ᾿Αντὶ γὰρ τοῦ Τίς, Οὐδεὶς 


oppressum posset eximere. Unde Symmachus pro 
quis, nemo transtulit. Putavit enim, inquit, Chri- 
stum a nemine adjuvari debere. 

Vrns. 9. Et tu, Domine, deridebis eos. Hoc. est 
simile el, quod alibi legimus in secundo psalmo : 
Qui habitat in calis, irridebit eos. 


Ad nihilum deduces omnes gentes. Quo Evangelii 
predicationem non suscipiunt, qua» tuis resistunt 
servis. Vel, per gentes, demonum catervas intel- 
ligit. 

Vyns. 10. Imperium meum ad (6 servabo. τοι 
aiunt beatum David dicere de seipso. Regnum, 
inquit, quod mortuo Saule, mihi debetur, temere 
non invadam; neque ego ideo illum occidam, quin- 
imo illud totum tuo relinquam arbitrio. lta enim 
hoc in loco, sibi vult verbum : Servabo. Quod vero 
ait : ad ie, dictum est. pro Apud te. 

Quoniam tu, Deus, adjutor meuses. Quoniam tu, 
inquit, qui omnia moderaris, auxilio mihi es. 

Vgns. 11. Deus meus, misericordia ejus preveniet 
me. Vide, inquit, quali perfruar Deo, qui tam 
prosio semper mihi est, ut summa sua misericore 
dia meas longe praeveniat preces, 

Vgns. 12. Deus meus ostendet. mihi in. inimicts 
meis. Subintelligendum est aliquid, verbi gratia : 


Yario 


(6) Al. ὅσοι 
(7) Al. ἄγος. 


ἐξέδωχεν ὁ Σύμμαχος * οἴονται Y&p, φησὶν, abthi 
ἀθοήθητον. 


(8) Σὺ δὲ, Κύριε, ἐχγελάσειο αὐτούς. Tovro 
ὅμοιόν ἐστι τῷ, Ὁ κατοικῶν ἐν οὐρανοῖς Exre.ld- 
estat αὐτοὺς, περὶ οὗ dv τῷ B^ φαλμῷ προεί- 
ρηται. 

Ἐξουδενώσεις πάντα τὰ ἔθνη. Τὰ gh δεχό- 
μενα τὸ χἠρυγμα τοῦ Εὐαγγελίου, τὰ πολεμοῦντα 
τοῖς δούλοις σου. Λέγει δὲ xal ἄλλως τὰ] συστήµατα 
«àv δαιμόνων. 

Τὸ xpátoc µου πρὸς σὲ gvAdtoe. Τοῦτο, περὶ 
ἑαυτοῦ φασιν εἰπεῖν τὸν Δαθὶδ, ὅτι Thv ὀφειλομένην 
μοι βασιλε[αν οὐχ αὐτὸς σφετερίσοµαι, ἀνε)ὼν τὸν 
Σαοὺλ, ἀλλὰ coi ταύτην ἑάσω, τοῦτο γὰρ τὸ, Φι- 
Ad£o, σηµαίνει νῦν, δοθησοµένην, ὅταν θελἠσῃ:. Τὸ 
δὲ, Πρὸς σὲ, ἀντὶ τοῦ, Παρὰ oot. 


"Οτι σὺ ἀντιλήἠπεωρ µου εἷ. Διότι σύ µοι βοη- 
θεῖς, 6 πάντα δυνάµενο». 

Ὁ θεός µου τὸ ἔλεος αὐτοῦ προφθάσει pgs. 
."O ιός µου οἷός ἔστι * τὸ ἔλεος αὑτοῦ προλάδη 
τὴν ἐμὴν αἴτησιν. Οὕτω ταχύς ἔστι εἰς βοῄθειαν. 


Ὁ θεός µου δείξει µοι à. τοῖς ἐχθροῖς μον. 
Λείπει xb. "Oca βούλομαι, f) "Oca εἰχός ἐστι, totov- 


lectiones. 
(8) Al. Καὶ σύ. Idem. | QN 
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τον ὃν 56 * Καὶ dv τοῖς ἐχθροῖς µου ἐπεῖδεν Ó A Ostendet mihi quecunque optavero, vel Quodcun- 


ὑρθαλμός pov, kv τῷ ντ ψαλμῷ χείµενον. 


Mij ἁποκτείνῃς αὐτοὺς, µή ποτε ἐπιλάθωνται 
τοῦ γόµου cov* διασκόρπισον αὐτοὺς ἐν τῇ Óv- 
γάµει σου, καὶ κατάγαγε αὐτοὺς, ὁ ὑπερασπι- 
στής µου, Κύρια. "Opa τοῦ Προφήτου τὴν ἀνεξικα- 
χίαν, ἣν δεῖ μιμεῖσθαι xai ἡμᾶς. Παρακαλεῖ γὰρ 
y ἀναιρεθῆναι τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ, ἵνα μὴ προαναι- 
ρεθέντε:, ἐπιλάθωνται τῶν θείων ἐντολῶν τοῦ Àot- 
X0). 0 γὰρ ἀποθανὼν, ἐπίλανθάνεται ἤδη τοῦ νό- 
µου. Φησὶ Υάρ  "Οει οὐκ ἔστιν ἐν τῷ θανάτῳ ὁ 
μημογεύων σον. ᾽Αλλά διασκορπισθῆναι αὐτοὺς, 
ἠτειθέντας, xal ταπεινωθῆναι, xal οὕτω βελτιω- 
θῆναι. 
θεὺς ἑδίχασεν δικαίως, xal τους μὲν ἀνιάτους 
ἀνεΏε * τοὺς δὲ βελτιωθῆναι µέλλοντας, φυγεῖν 
παρεσχεύασε, xai οὕτως ἐπλήρωσε τοῦ δεηθέντος 
τὴν αἴτησιν. Κατάγαγε δὲ, ἀντὶ τοῦ Τα πείνωσον. 

Ἡ ἁμαρτία στόματος αὐτῶν, ὁ «όγος χειλόωγ 
αὐτῶν. Ἐπὶ τὸν λόγον πάλιν τῶν χριστοκτόνων 
ἑπανατρέχει, λέγων, ὅτι ἁμαρτία τοῦ στόµατος ab- 
τῶν ἐστιν ὁ ἅδικος λόγος τῶν Χχειλέων αὐτῶν, ὃν 
εἶπον, Σεαυρωθήτω, xat εἴ τι τοιοῦτον. 


Kal συλ2ηφθήεωσαν ἐν εῇ ὑπερηφανίᾳ αὐτῶν. 
--Μετὰ τῆς ὐπερηφαγίας αὐτῶν ἐξέδωχεν ὁ Σύµ- 


µαχος * Πλαζονεύοντο Ὑὰρ, ὡς ᾿Αβραὰμ ἔχγονοι 


xdi ὡς τοῦ νόµου φύλαχες. Συλληφθήτωσαν δὲ ὑπὸ 
τῶν Ῥωμαίων. 

Κάὶ ἐξ ἀρᾶς καὶ γεύδους διαγγεἑήσονται ev 
συντεείᾳ. ᾿Αρὰν ἐνταῦθα τὴν βλασφημίαν λέγει, 
fv χατέχεον τοῦ Χριστοῦ * φεῦδος δὲ, ὃ χατεµαρ: 
τύρησαν αὐτοῦ, ὅτι χελεύει μὴ δοῦναι χήνσον τῷ 
Καΐσαρι, χαίτοι σαφῶς εἰπόντος * . Ἀπόδοτε τὰ 
Καίσαρος Καΐσαρι. Διὰ τὴν βλασφηµίαν οὖν, qnot, 
χαὶ τὸ φεῦδος, διάγγελμα χαὶ περιλάληµα πᾶσι γε- 
νήσονται, οὐχ ἐπί «ivt χατορθώµατι, ἀλλ᾽ ἐπὶ χατα- 
σιροφῇ, χαθ᾽ fjv ἀπώλοντο * ταύτην γὰρ εἶπε συν- 
τέλειαν. 


Ἐν ὀόργῃ συντε.είας. καὶ οὗ µη ὑπάρξωσι. 


Καὶ οὐκ ἐπὶ συντελείᾳ ἁπλῇ, ἀλλ᾽ ἐπὶ ὀργῇ σνν- D 


τελείας * xaX λοιπὸν, οὐχέτι πολιτευθήσονται. 


'O μὲν οὗν Δαθιδ οὕτως ἐζήτησεν ’ ὁ bb B biles erant, occidit 


que decens fuerit, ut videam. Hujusmodi figuram 
loquendi vidimus iu psalmo εἰ) ibi * Et in inimicis 
meis despexit oculus meus. 

Ne occidas eos, néguando obliviscantur legis (κα. 
Disperge eos in virtute tua, et depone eos, protector 
meus, Domine, Vide miram Propheta patientiam, 
quat et nos imitari decet. Rogat enim pro inimi« 
cis ne occidantur, ne morte przventi, obliviscan- 
tur mandatorum Dei. Nam qui moritur, divinz 
legis obliviscitur ; unde alibi : Quoniam non est in 
morte qui memor sit (ui ; sed victos ad hoc tantum 
dispergi, dejici etque bumiliari rogat, ut probiores 
reildautur. Ei ipse quidem David ita optabat, Deus 
autem justum protulit judicium, et eos qui insana- 
: alios vero, qui aliquando 
futurum erat ut meliores flerent, effugere permi- 
sit, atque hoc pacto supplicanti Prophet annuit, 
Et quod ait : Depone, dicium est, pro Deprime, 
atque Hwmilia. 

Vgns. 15. Delictum oris eorum, sermo labiorum 
suorum. Rursum 44 sermonem redit de Christi in- 
terfectoribus, dicens, quod peccatum oris eorum, 
fuit impius ille sermo, quem adversus Christum 
protulerunt, dicentes : Crucifigatur, aut si quid 
aliud ejusmodi est. 

Et comprehendantur in superbia ενα. Symma- 
chus transtulit, cum superbia sua. Jactabant enim 
atque inaniter gloriabantur, quod nepotes essent 
Abrabam, et qui soli divinam legem haberent : 4 
Romanis tunc expugnati, poenas dedere. 

Vgns. 14. Et deezsecratione et mendacio annun- - 
tiabuniur in. consummalione. Per exsecrationem 
nunc blasphemiam intelligit, quam impe in Chri: 
sium evomuere ; mendacium vere illud dicit, quod 
finxere, attestantes prohibere Christum dari cen- 
sui Cesari. Palam etenim mandaverat Dominus 
dicens : Reddite que Casaris suni, Gasari. Sensus 
est igitur, quod propter blasphemiam et menda- 
cium Judei omnibus sermo erunt et fabula. Neque 
enim amplius praeclara eorum gesta narrabuntur, 
sed eorum destructio, quam bic consummationem 
appellavit. 

In ira consummationis, et non. erunt. Non sim- 
pliciter dixit In consumipatione, sed In ira consum- 
mationis. Et quod, ait : Non erunt, ideo dictum 


est, quia deinceps amplius conversaturi non erant u& antea, neque communem rempublicam — hbabi- 


turi. 

Kal γνώσονται, δει d θεὺς 0cozó05. τοῦ "Ia- 
x06, καὶ τῶν περάεων τῆς γῆς. θεὸν ἐνταῦθα τὸν 
Ἀριστόν φησιν. 

Επιστρέγουσυ εἰς ἑσκέραν, xal. «9ιμώξουσι 
ὡς χύων, καὶ χυκ.ώσουσω" xóAw. Τἣν ἄνω ῥη- 
θεῖσαν πρόῤῥησιν, ἐπιθεδαιοῖ, διὰ τῆς τῶν ῥημά- 
των ἀναδιπλώσεως, 

Αὐτοὶ διασκορπισθήσονται , τοῦ φαγεῖν. Ol 
περιλειφθέντες αὐτῶν, μὴ ἔχοντες ἰδίαν ἔτι πόλιν, 
διασπαρῄσονται, στροφὴν ἑαυτοῖς ζητοῦντες, ὡς 
προσαῖται, 


Et cognoscent quoniam Deus dominatur Jacob et 
finium terre. Per Deum hoc in loco Christum in- 
telligit. 

Vzas. 15. Converientur. ad. vesperam, et famem 
patientur ut canes, et circuibunt. civitatem. Prophe- 
tiam superius dictam bujusmodi verborum repc- 
titione confirmat, 

Vrns. 16. Ipsi dispergentnr ad manducandum. li 
qui ex eis relicti fuerint, propriam non habeutes 
civitatem, dispergentur, ei miserorum instar, pia 
etiam alimenta mendicabunt. 


ο 


darguit eos, quod majorum gore adhuc murmu- 
rent etiam post dispersionis castgationem, Mut- 
murabunt enim, inquit, et tunc conira Deum. 

VEns. 17. Ego autem cantabo viriutem | tuam. 
Cautabo, id est, canticis laudabo. 

. Et exsultabo maue misericordiam. (uam. Ἐχαυ]- 
tabo, inquit, in tua misericordia, vel, in tuam 
misericordiam. Mane autem dixit, pro, Cito. Ne- 
que enim sero imei misereberis. Quod vero ait : 
Exsuliabo misericordiam tuam, prowiscua est at- 
que indifferens constructio. 

Ὕεης. 18, 19. Quouiam f[acius es adjutor meus, 
el refugium meum, in die tribulationis meam, adju- 
for meus es, tibi psallam, quoniam Deus adjutor meus 
«s, misericordia meg. llc omnia per se clara sunt. 
Gratias eniin Deo agi ut benefactori. 


In finem tis qui commulabuntur, in tituli inscriptio- 
* nem, ipsi. David £n doctrinam, quando incendil 

Mesopotamiam Syrie, et Syriam  Sobal, et con- 

verlit Joab, et percussit fuzta vallem Salinarum 

duodecim millia. 

PSALMUS Li!X. 

1n finem quidem, quoniam ad eorum flnem re- 
$pioere jubet Propheta quie in psalmo praedicta 
sunt, Predicit enim posteris captivorum Judzxo- 
fum reditum ex Babylone, et rezdificationem ci- 
vitatis Jerusalem. Quod vero ait : Jís qui commu- 
tandi sunt, idem est, acsi diceret: lis, qui ος 
éervitute ad libertatem redituri sunt, Et ín tituli 
inscriptionem, hoc est, in mdelebilem ac perpetuam 
tanti beneflcii memoriam. Et quod ait : - Ipsi Da- 
eid, auctoris nomen indicat, ac ai dicat. Psalmus 
elaboratus ipsi David. In doctrinam, hoc cst ut 
doceat, gratias nimirum agere, aut poenitentiam. 
Et qua sequuntur, tempus imdicant, quando com- 
positus est psalmus. Verum quz hie de Mesopo- 
tamia Syrix et de Syría Sobal et de valle Salina- 
rum dicta sunt, in nulla bistoria aperte traduntur, 
nisi fortasse aliqua obscura habeantuf in secundo 
Regum libro; attamen verisiuile est et gesta lizc 
fuisse omnia, et omissa cuin multis aliis. Vallis 
autem Salinarum locus est, sed loci appellatione 
habitatores locl intelligit; et numerum Interem- 
ptorui ponit. Magnus vero Basilius verbia illa : Jis 
qui commulabuntur, de Christianis intelligit dicta 
esse, propter immutationem scilicet qe fit in 
baptismo, ei propter liberatione a damonunt 
servitute, Hanc expositionem ultimo loco tracta- 


EUTHYMII ZIGABENI 
Quod si saturati non (uarint et murimurabant, Wo- A 


Uu 

Ἐὰν δὲ d) χορταδθῶσε, xul γογγύσωσι. y. 
σύρει αὐτοὺς, ὧν thv προγονιχὸν Υογγνσμὸν, | 
μηδὲ ἐν τῇ διασπορᾷ χαταλιπόντας “χογγύζασιγυ 
xai τότε χατὰ τοῦ Θεοῦ. 

"Ey δὲ ἄσομαι τῇ δυγἆμει σου. "Άσομαι, lv: 
τοῦ Ὑμνήσω ivy ef. 

Καὶ dye AAidcopac τὸ spot τὸ EJeóc cov. Κὲ, 
ἀγαλλιάσομαι τῷ ἑλέει cov * ἢ εἰς τὸ Dac o, T, 
Hpot, ᾖτοι Ταχέως * οὐχ sl; μαχρὰν γὰρ Ditto. 
μαι. Τὸ δὲ ΑἉ γα. 1ιάσοµαι, ἁδιάφορον τὴν σύνταξη 
Ésyzv. 


"Ott éveviünc ἀντιλήδτωρ pov: xal Xatazvy; 
µου ἐν ἡμέρᾳ GAisreoc µου. Βοηθός pov d: cà 
yra-4o, ὅει ὁ θεὸς ἀν ει λήπζωρμµου al, ὁ θεύς jc, 


B ró Kisóg pov. Ταῦτα πάντα cag?" εὐχαριοτῖ "m 


οφ £üsoy icy θεῷ. 
Ele τὸ téAcc «coit. dAAoro0naop£roic εἰς coe. 

Tpuglav τῷ Δαδὶδ slc διδαχήγ. Ὁπέτε iva. 
, puce civ Μεσοποταμίαν Συρίας, καὶτὴν Συρία 

Lo604, xal ἐπέστρεψεν ἹἸωὰθ, καὶ ἑτάιαὶ 

τὴν ῥάραγγα τῶν ddr, δώδεχα χιλιάδας, 

TAAMOEZ N68. 

Elec τὸ τέ.Ίος μὲν , ὅτι παρεγγυᾷ βλέπιυ εἰ s 
τέλος τῶν περιεχομένων προῤῥήσεων, πρα- 
Ρεύεν γὰρ τὴν Ex Βαδθνλῶνος ἑπάνοδον τῶν ὕπερη 
αἰχμαλωτισθέντων Ἰονδαίων, xaX τὴν τῆς "lépuz- 
λἡμ ἐπανόρύωσιν * τοῖς ἀλλοιωῦησομένοις δὲ iz 
παρεγγυᾷ, τουτέστι τοῖς ἐκ δουλείας εἰς aule 


Q ἐπανελευσομένοις. Καὶ εἰς στηογραφίω μὲν 


Ώγουν ἀνεξάλειπτον, χαὶ πᾶσι γνώριµον µνέµη ti; 
τοιαύτης εὐεργεσίας τοῦ Θεοῦ αυνεγράφη Toe 
6ἱδ. Εἰς διδαχἡἠν δὲ, εὐχαριατίας, fj ὑπομος, D 
& ἑξῃῆς, διδάσκει xot τὸν (10) χαιρὸν, ὅτε ταῦτα. 
χηθεὶς ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, συνέχραφεν. Ἑν 
οὐδεμιᾷ δὲ ἱστορίᾳ τὰ περὶ τῆς Μεσοποταμία: 5 
pias, xal τῆς Συρίας Σωθὰλ, χαὶ τῖς Φάραγτο; oi 


ἁλῶν, φανερῶς εἴρηνται, εἰ μὴ iy τῇ δευτέρα τν 


Βασιλειῶν τινα τούτων ἀμυδρῶς. Εἰχὸς δὲ npa. 
ναι xal ταῦτα, xal παραλειφθῆναι μετὰ χαὶ un 
πολλῶν ᾿ τόπος ἡ φάραγξ τῶν ἁλῶν ' bilibus 
κ. ἤσεως τοῦ τόπου, τοὺς κατοιχοῦντας αὐτῷ fle 


σεν dj ἐπιγραφὴ, προσθεῖσα xal τὸν ἀριθμὶν τω 
p ἱρημένων, Ὁ δὲ µέγας Βασίλειος, ἀ.ίοιωθησ» 


µέγους τοὺς Χριστιανοὺς µάλιστα λέγει, διά τε sD 
ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος µεταποίησιν, xal τὴν £5 
δουλείας τῶν δαιμόνων ἐλευθερίαν, περὶ vo ὑττ-- 


pov ἑροῦμεν, Νῦν δὲ τοῖς ἐν Βαθυλῶνι αἰχμαλώτ» | 


ἀνάθετέον τὸν ψαλμόν. 


bimus; in presentia autem prioreur prosequemur juxta. quam psalmum honc pertinere diximus n 


captivos qui erant in. Babylone. 

VgRs. 2; Deus, repulisti nos, et destrnzisti nos. 
Repulisti, quia te irritavimus; et destruzisti, tra- 
dens mos in captivitatem Babyloniis. Spoliati enim 
scnt Judaei tunc regno, et viribus. 

- ]ratus es, εἰ miserius. es nobis. lratus es, quia 


"36 θεὸς, ἁπώσω ἡμᾶς, xal καθεῖλες ἡμᾶς Y 


πώσω μὲν, ὡς παρορχίσαντάς σε χαθεῖε δν 


παραδοὺς εἰς πὀλιορχίαν τοῖς Βάδυλωνίοις. Kir 
ρέθησαν γὰρ καὶ τῆς βασιλείας, xal τῆς δυνάµευ., 


Ὡργίσθης, xai ᾠκτείρησας ἡμᾶς. Ὡριίθν 


γατὶῷ lectiones. 


(9) Al. μηδὲν τῇ διαγπορὰ. 


(10) Καρπό». Idem. 
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ig ok ἡμαρτάνομεν, χαὶ à κτείρησας τέως ἡμᾶς, Α peccavimus; et interea tàmen misertua es nobls, 


οἷα μὴ εὐδὺς τοῖς ἄλλοις συναπωλέσας, ἀλλὰ θελήσας 
διὰ τὸ δουλεύειν τοῖς Βαδυλωνίοις σωφρονισθῆναι 
ἡμᾶς. 


Συγέσεισας τὴν γῆν, καὶ συγετάραξας αὐτήν. 
Σεισμὸν xal τάραχον τῆς γῆς, τῶν Ἰουδαίων λέχει 
τὴν χ2ταστροφὴν, τῶν ἓν αὑτῇ πόλεων, xal τὴν λεη- 
λασίαν, x$i τὴν σύγχυσιν τῶν ἀνθρώπων. | 

| 
| laca. τὰ συντρίμµμαεα αὐτῆς, δτι ἐδα.εύθη. 
Σεισμὸν εἰπὼν, ἀχολούθως ὀπήγαγε, xai συντρίµ- 
µατα xal σάλευσιν’ ἔργα ταῦτα σαισμοῦ * αἰνίτ- 
τεται δὲ τὴν πτῶσιν τῆς Ἱερουσαλήμ. 


Ἔδειξας τῷ «αῷ σον oxAqpá. Σχληρὰ νόει τὰ B 


ἐπίπονα, τά τς τῆς πολιορκίας, καὶ τῆς αἰχμαλω- 
αἰας, χαὶ τὰ τῆς δουλείας. 

Ἐπότισας ἡμᾶς οἶνον κατανύξεως. Οἶνον xata- 
νύξεως φηαὶ τὰς θλίψεις, τὰς φερούσας κατάνυξιν 
χαὶ μετάνοιαν ὧν ἡμαρτήχασιν τῷ ed. 


᾿Ἔδωχας τοῖς go6ovpérotc σε σηµείωσυ", τοῦ - 
φυγεί» ἀπὸ προσώπου τόξου. Ot διαφυγόντεςι 
φῆσὶ, τὴν ἀναίρεσιν, σημεῖον εἶχον ζωῆς παρὰ σοῦ 
ἐνσημανθὲν αὐτοῖς ἀφανῶς, ὡς δούλοις σου, Καὶ 
ξιὰ touto ανμθολῆς περὶ τὰ τείχη τῆς Ἱερουσαλὴμ 
Tiop£ vno, o0x ἀνῃρέθησαν, ἀλλ. ἐγεωργήβησαν. Περὶ 


dum non perdidisti nos simul curi motiis aliis, in 
quos amplius szvít faror tuus; quinimo a gravi 
servitutis jugo liberasti, cupiens hoc pacto melio- 
res nos ac prudentiores fieri. 

VEns. 9. Conquassasti terram, et coniurbasti eam. 

Per conquassationem el conturbationem terra, 
Judeorum destructionem intelligit, qui in ipsa 
tunc erant civitate, captivitatemque ac dispersio- 
nem hominum. 
" Sana contritiones ejus, quia commota est. Cum 
terre conquassationem dixerit, consequenter con- 
tritionem et commotionem addit, quas terrzmotus 
solet efficere. Et significare videtur eversionem 
Jerusalem. 

Vgns. 4. Ostendisti populo tuo dura. Dura, hoc 

est laboriosa. Omnia autem ea intelligit qua ad 
obsidtonem, et ad servitutem pertinebant. 
* Potasti nos, vino compunctionis. Per vinum com- 
punctionis, calamitates intelligit: atque angustias, 
que compunctionem afferunt, et penitentiam eo- 
rum delictorum, ob quae Deum contra se provo- 
éaverunt, | 

γεμς, D. Dedisii meluentibus. te. significationem, 
ul fugiant a facie arcus. lli, inquit, qui effugeruns 
interitum, signum a te quoddam vitz labebaps 
$ibi latenter, veluti servis tuis iusiguitum : ob 
quod, cum hosteà manus consererent circa moenia, 
occisi non sunt, sed servati. De hoc signo etiain 


τούτου δὲ τοῦ σημείου, προεῖπε xat Ἰεξεχιῆλ: "Azo- ᾳ legitur Ezechiel, quando ait: Occidite ad extetiwi- 


κτείνατε εἰς £&aAecfur: ἐπὶ δὸ πάνεας à2' ὅσοις 
ἐστὶ cà σημεῖον, ἐπὶ τῶν μετώπων, μὴ ἐλγύσητε. 
Πρύσωπον δὲ τόξου, τὸ βέλος, ὡς προθεθληµένον 
αὐτοῦ * 3) κατὰ περίφρασιν, αὐτὸ τὸ τόξου. Διὰ γὰρ 
τοῦ τόξου, πᾶν ὅπλον δεδήλωται, ὡς ἀπὸ μέρους τὸ 
dv. | 

Οπως ἂν ῥυσθῶσιν οἱ ἀγαπητοί σου. Too, 
f αἰτία τῆς σηµειώσευς. | 

Σῶσον τῇ δεξιᾷσου, καὶ ἑπάχκουσόν µου. Δεξιὰ 
vUv , $ δύναµις. Ἐπάκουσον δὲ ἐμοῦ, τοῦ ἐν αἱ- 
χμαλωσίᾳ λαοῦ. 

Ὁ θεὸς ἐλάησεν ἓν τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ. Τὰ μὲν 
ἄλλα, προσώπῳ τῶν αἰχμαλώτων εἴρηχεν ὁ Δαθίδ * 
τοῦτο δὲ τὸ ῥητὸν, οἴκοθεν προάγει ἅγιον μὲν λέγων 


$ ἑαυτὸν, ὣς ἀφυωσιωμένον τῷ θεῷ, ἡ τὸ θεῖον D 


liveupa * διδάσχων δὲ, ὃτι 6 θεὸς ἐλάλησεν abi 
καὶ ἃ ἐρεῖ. Tiva δέ εἰσιν, ἄχουσον. 
r tum suum tnihi locutus est : et in. summa illud 
modo dicturus est. Qua autem ea sint, audi, 

"A ra44ido opa. Τῇ εὐαρεστήσει δηλαδὴ τῶν (11) 
αἰχμαλώτων. 

ἔ{αἱ διαμεριῶ Σίκηµα. Σίχηµα πόλις τῆς Ἐφραϊμ 
ταύτην οὖν, φησὶν, ἀπὸ τῶν κατεχόντων ἐχθρῶν 
ἀναῤῥύσομαι, xai διαμεριῶ τῷ λαῷ µου εἰς χατοι- 


γίαν. 
3! £zech. 1x, 6. 


(41) ΛΙ. αἰχμαλωτισθέντων, 


nationem ; illis autem, quibus est signum in fronte, 
nolite appropinquare. l'er [aciem vero arcus, ipsam 
sagittam intelligit, -veluti qua arcui przeminet ; 
vel cireumloquendo, per faciem arcus, ipsum ar- 
cum intelígit, Et dum arcum dixit, omne oruiu- 
rum genus significavit, quasi Lotum a parte, 

* Wzns. 6. UI liberentur dilecti tui. Haec fuit causa, 
tur siguüm dalum sit. 

Sulva dextra tua, et exaudi me. Per dexteram, 
potentiam intelligit. Exaudi etiam me populum 
tuum in captivitate constitutum. 

εμας. 7. Deus locutus est in. sancte suo. Supe- . 
riora quidem ex captivorum persona dicta sunt ; 
hujus autem versiculi verba ab ipso preferuutur 
Propheta z qui seipsum hic sanclum, hoc est, Deo 
sanctificatum ac dedicatum appellat. Vel, Deus 
locutus est sancto suo, pro Deus, per sanctum Spi- 


affirmat, quod a Deo ea sibi fuerunt revelata, qua 


' Letabor. Quod scilicet ii qui in presentia captivi 
sunt, mihi aliquando eonciliandi sunt. 

Et pariiar Sicima; Sicima civitas est tribus. 
Ephraim. Hane, inquit, civitatem, ab inimicis, eam 
oceupontibus, liberabo, et parliar eam populo meo 
ad habitandum. 


Varie lectiones. 
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Kt vallem tabernaculorum metior. Vallis taberna- Α Καὶ τἡν κοιλάδα εῶν σχηνῶν διαµετρήσω. Kal 


culorum locus est jacens ante Sicima, quem se 
Deus captivis mensura pariter divisurum pollicetur. 
Et duobus his locis, nniversam Judzam signilica- 
vit, veluti a parte totum. 


Vens. 8. Meus est Galaad, et meus est Manasses. 
À minuri ad majorem ascendit, atque a posteriori 
ad priorem : quippe cum Galaad progenitorem 
suum haberet Manassem. Per Manassen vero uni- 
versam Manasses tribum intelligit, οἱ per alia pa- 
triarcharum nomina, alias insigniores tribus, per 
quas reliqua etiam comprehenduntur. Ait igitur ; 
Meus nunc est totus populus, tametsi aliquando 
eum repulerim, quando me irritavit. 

Et Ephraim fortitudo capitis mei. Per caput hoc 
loco imperium intelligit, quemadmodum ipse etiam 
Symmachus transtulit, οἱ sensus est : quod poten- 
tissima pars regni Judaorum, in iis consistit mi- 
litibus, qui sunt de genere Ephraim. Hoc autem 
pronomine, mess, vindicare sibi videtur Deus 
eorum regnum, tanquam proprius ille sibi sit po- 
pulus, ex quo majorem illius etiam fiduciam 
prestat. 

ελ». 9. Judas Rex meus. Ex tribu Juda erit 
. Rex populo Israel. Nam et post captivitatem, 
Zorobabel qui de tribu Juda erat, Rex constitutus 
est. Hoc etiam in loco, pronomen : meus, regnum 
jud proprium quodammodo ipsius Dei esse 
ostendit. 


C 
Moab lebes spei mec. Lebes genus est vasis ad 


tuinisteria : per quod indicare videtur, quod Moa- 
bitarum populus sibi subjiciendus esset, et mini- 
siraturus. Spei mec, hoc est, ministraturus iis qui 
in me speraverint, vel iis in quibus ego spero, 
quod mei futuri sunt. 

In. ldumeam eztendam  calceamentum | meum. 
Per calceamentum iter intelligit. Hanc , inquit, 
ldumsam populo meo pariter subjiciam, cum eo 
ad bellum simul proficiens. 

Mihi alienigeng subditi sunt. Moabitze, et Idumzei, 
de quibus diximus, et alii circumvicini populi. Et 
-quod ait: Subditi sunt, Propheüco more dixit, 
prateritum pro futuro tempus ponens. 

Vkns. 10. Quis deducet me in civitatem munitio- 
nis ? Sermo est ex captivorum persona. Munitionis 
autem civitas dicebatur Jerusalem, quia fortissimis 
erat monibus circumdata, et undique bene munita. 
Pre summa autem lztitia hec verba proferre in- 
troducuntur, cum antea in captivitate detinerentur, 
unde nulla fugz spes apparuerat. 

Quis deducet me usque in Idumeam 7 Ita ut non 
tantum in patriam restituamur, sed proximos etiam 
circumquaque vicinos populos subjugemus. 

γεια. 44. Nonne tu, Deus, qui repulisti nos ? Per 
interrogationem boc legendum est, et simili modo 


ἡ χοιλὰς τῶν σχηνῶν χωρίων fv, πρὸ τῶν Σιχήµων 
χείµενον, ὃ καὶ αὐτὸ µέτρῳ διανεῖμαι τοῖς αἰχμαλώ- 
τοις ὑπισχνεῖται. Ark δὲ τούτων τῶν τόπων, καὶ cy 
σύμπασαν ᾿Ἰουδαίαν, ὡς ix µέρους τὸ πᾶν i. 
λωσεν. 

Ἑμός ἐστι Γαλαὰδ, καὶ góc ἐστι Μανασσῖς, 
"Amb τοῦ ἀπογόνου, ἐπὶ τὸν πρόγονον ἀνῆλθε * rpi- 
Ύονος Y&p ὁ Μανασσῆς τοῦ Ταλαάδ * διὰ δὶ τοῦ 
Μανασσῆ, τὴν φυλὴν αὑτοῦ ἑδήλωσε - xal διὰ τῶν 
ἄλλων ὀνομάτων, τὰς ἄλλας quid, τὰς ἐπισημοτέρα., 
al; xài αἱ λοιπαὶ συμπεριλαμθάνονται,. — Ad 
δὲ, ὅτι ἙἘμός ἐστι νῦν, καὶ εἰ ἁπωσάμην αὐτὸν, 
ὅτε µε παρώργισε. 


B Καὶ Ἐρραῖμ, κραταίωσις τῆς κεφαλῆς po. 
Κεφαλὴν ἐνταῦθα, τὴν ἀρχὴν ὀνομάζει * οὕτω Τὲρ ὁ 
Σύμμαχος ἐξέδωχε, Φησὶν οὖν, ὅτι χραταιὸν µέρος 
τῆς Ἑδραίων βασιλείας ἔσονται οἱ ἀπὸ Ἱένως 
Ἑφραίμ. Διὰ δὲ τῆς µου ἀντωνυμίας οἰκειοῦται τὴν 
βασιλείαν αὐτῶν 6 8sbc, ὡς οἰχεῖον λαὸν, θαῤῥόνων 
αὐτούς, | . 


Ἰούδας βασιλεύς µου. Καὶ ἀπὸ τῆς Ἰούδα cut; 
ἔσται ὁ βασιλεὺς αὐτῶν. Ὁ Ζοροδάδελ γὰρ ἀπὺ τῆς 
αἰχμαλωσίαν ἐθασίλευσεν αὐτῶν ἐκ τῆς τοιαύτης 
φυλῆς χαταγόµενος. Κάνταῦθα δὲ τὸ pov, οἰκείωσιν 
ἑμφαίνει τῆς τοιαύτης βασιλείας. 


Μωὰδ A£6nc τῆς ἑλπίδος µου. Ὑπηρετιχόν ἐστι 
σχεῦος ὁ λέδης * αἰνίττεται δὲ, ὅτι τὸ Μωαθιὸν 
ἔθνος ὑποταγήσεται αὐτοῖς, xal ὑπηρετοῦν ἔσται. 
Tuc ἑλαπίδος µου, ἀντὶ τοῦ, τῶν ἑλπιζόντων εἰς 
ἐμέ * ἡ ἐν οἷς ἐλπίζω, ὅτι ἐμοὶ ἔσονται. 


Ἐπὶι τὴν Ἱδουμαίαν ἐκτενῶ τὸ ὑπόδημά pov. 
Ὑπόδημα τὴν πορείαν λέγει, τουτέστι xal ταύτην 
ὑποτάξω λαῷ µου, συνεχστρατεύσας αὐτῷ, 


Ἑμοὶ ἆ.11όφυΊοι ὑπετάγησαν. Ot τε ῥηθέντες 
Μωαθίται καὶ Ιδουμαῖοι, καὶ οἱ πέριξ. Τὸ δὲ "Ys- 
ετάγησα»ν, κατὰ προφητιχὸν ἰδίωμα εἴρηται, 6 τὸ 
μέλλον. 

D Τίς ἀπάξει µε elc πόλιν περιοχῆς ; Προσώπν 
τῶν αἰχμαλώτων Ó λόγος * πόλις δὲ περωχῖς, i 
Ἱερουσαλὴμ ἐχαλεῖτο, διὰ τὸ εὐτείχιστον αὗτις, χαὶ 
ὠχνρωμένον. Ὑπὸ περιχαρείας δὲ τοῦτο λέγουσιν, 
ὅτι xai (13) ἓν ἀφύχτῳ κατείχοντο παρὰ τῇ αἶχμα- 
λωσίᾳ. 


Tic ὁδηγήσει µε ἕως τῆς Ἱδουμαίας; Ὡς μὲ 
µόνον τὴν πατρίδα ἀπολαδεῖν, ἀλλὰ xal τοὺς πέρώ 
ἐχθροὺς δουλώσασθαι. 

Οὐχὶ σὺ, ὁ θεὸς, ὁ ἁπωσάμενος ἡμᾶς ; Τοῦτο 
κατ ἐρώτησιν ἀναγνωστέον * ὁμοίως δὲ xal τὸ bn; 


Varie lectiones. 


(12) Al. Καὶ tv ἀφύχτῳ λέγοντες κατείχοντο. 


i 
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ῥηθν, Ἑρωτῶσι ὃς, ὡς οὑδαμόθεν ἄλλοθεν προσδ»- 
χῶντες τοιαύτης σωτηρίας τυχεῖν. 


Kal οὐχ ἑξεβεύση ὁ θεὲς ἐν ταῖς δυνἀμεσιν' 
ἡμῶν. Τοῦτο τὸ ῥητὸν χεῖτα, bv τῷ µς’ (Qa). ju», 
zz: dy ixsivp εὑρήσεις τὴν ἑξ[γησιν. 


Δὸς ἡμῖν βοήθειαν ix θ.ίψεως, xal gata'a 
σωτηρία ἀνθρώπου . Περιττὸς ὁ xal σύνδεσμος 
ἐνταῦθα” ὁ γὰρ Σύμμαχος οὕτως ἐξέδωκε * Σὺ δὸς 
ἡμῖν βεήθειαν ' pacata γὸρ, ἡ παρὰ ἀνθρώπου 
σωτηρία. 


Ἐν τῷ 889 αοιήσοµεν' δύναμὺ», καὶ αὐτὸς 
ἑξουδενώσει τοὺς 0A/Gorcac ἡμᾶς. Τὸ Ποιήσομεν, 


àv τοῦ , κτησόµεθα * àv αὐτοῖς γὰρ ἀσθενοῦμεν. B 


AJ'ob:» μὲν περὶ τῶν χατὰ «iv Ζορυδάδελ aiy- 
µαλώτων" προααρµοσ-έον δὲ τὸν φαλμὺν καὶ τοῖς πρὶν 
εὖσιν àv αἰχμαλωσίᾳ τῶν δαιμόνων Χριστιανοῖς ' 'O 
8:óc, ἁπώσω ἡμᾶς, πρὺ τῆς πίστεως, xai καθεῖες 
ἡμᾶς, παραχωρίσας φθείρεσθαι πολέµοις, καὶ ἆλ- 
ληλοφονίαις , καὶ τοιούτοις χαχεοῖς. Kal ὠργέσθης 
μὲν, ὅτι σὰ τὸν πλάστην ἡμῶν Ἠγνοήῄσαμεν * φατεί- 
ῥησας δὲ ἡμᾶς, ὅτι παρὰ τῶν δἀιµόνων Ἱπατήθη- 
μεν. Σννέσεισας δὲ €hv ην xal συνετάραξας 
αὐτὴν, ὅτε ἐπὶ γῆς πολιτευόµενος, ἑδίδασχες. Τότε 
πρ ἡ ςἤμη τῶν ἔργων xal λόγων σου πάντας τοὺς 
ἐπὶ γῆς διεθορύδησε. "Ίασα. (00v τὰς χκχκώσεις 
αὐτῶν , ὅτι παρετράπησαν τοῦ δέοντος. Ἔδειξας 


ἡμῖν διὰ τοῦ Εὐαγχελίου σχἀηρὰς ὁδοὺς τῆνρ 


στευὶν λέγω xa ταθλιμµένην. Ἐπόεισας ἡμίν 
οἶνον καταγύξεως, τὸ χἡρυγμα, οἵνον μὲν }εγό- 
utvov διὰ τὸ εὐφραίνειν, χατανύξεως δὲ, διὰ τὸ 
σέρειν εἰς µετάνοιαν τῶν ἡμαρτημένων. "EÓwxac 
τοῖς gobovpéroi σε ση/(είωσιφ, vh) σφραγῖδα τοῦ 
ἁγίου βαπτίαµατος, xal «by τύπον τον ζωηφόρου 
σταυροῦ * ὥστε Σὺ αὐτοῦ φυγεῖν ἀπὸ τοῦ ποιχίλου 
téou τῶν δαιμόνων, xal τὰ ἑξῆς. Ἔτι δὲ τὸ, Ὁ 
θεὸς ἑἐλά.1ησεν ἐν τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ, καθὼς Xoonp- 
µήνευται, νοῆσεις πλην ὅτι θΘεὸς τὸν Χριστὺν 
ἐχδέξῃ * ὁμοίως xai τὸ, ᾽Αγαάάιάσορω. Δἰαμεριῶ 
à Σίκηµα, τῶν Ἑδραίων, τῷ ἐμῷ λαῷ, tol; Ἆρι- 
στιανοῖς, xal τὴν χοιλάδα τῶν σκηνῶν δ.αμετρήσω 
αὐτοῖς * πάντα γὰρ ὕστερον οἱ Χριστιανοὶ κατέσχον, 


COMMENT. IN PSALMOS. 
A subsequens versieulus. Interrogant autein, quasi 
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aliunde futuram hajnsmodi salutem non exspecta- 
: rent, quam 4 Deo. | 


Et non egredieris, Deus, in virtutibus nostris. [lu- 
jusmodi verba vidimus im psalmo xum, ubi ea 
exposuimus, 


Vgns. 19. Da ποῦὶς auzilium de tribulatione, et 
vana salus hominis. Hoc in loco superflua est con- 
junctio illa, et; Symmachus enim ita reddidit : 
Tw da nobis auxilium : vana est enim salus ab Λο- 
mine. 


Vens. 135. In Deo faciemus virtutem, et. ipse ad ni- 
kilum deducel omnes tribulantes nos. — F'aciemns, 
pro, adipiscemur seu. possidebimns. Nam ex nobis 
infirmi sumus. Et hoc pacto quidem primam expo- 
sitionem exegimus, de captivis in Dabylone ten: pore 
regis Zorobabel : aptari autem possant, ut d'ximus, 
hujus psalmi verba ipsis etiam fidelibus , qui olim 
$ub demonum captivitate detinebantur, ita 6t ex 
eorum persona dietum sit : Tu, Deus, repulisti vos 
elim, antequam Πάθη haberenius ; et destruxisti 
nos, permirtens bellis et mutuis ezdibus nos peri- 
mi, sc multis aliis hujuscemodt malis. Ec irutws 
quidem es, quia te erestorem nostrum tgnoravimus, 
el misertus es. nostri, eum antea 4 demonithus 
deciperemur. Conensiisti autem terram, et tontur- 
basti eem, quando nimirum tu in terra nobiscum 
conversabaris, et docebas populos. Fama ctenim 
eperum et sermonum Luorum tunc amnes cone 
turbavit qui erant. in terra, Sana igilur afflictio- 
nes eorum, quas ideo sustincnt, quí a recta via 
declinarumt. Tw ostendisti nobis per Evangelium 
tias duras, arctam illam nimirum víam et eoncet- 
catam. Et petasii nos vino compuncttonis evangclico. 
Prediceatio etenim compunctionis vinum dicitur, 
quia οἱ latificat, et ad peccatorum paen'tentiam 
pariter adducit, Dedisti motuentibus te significatio- 
vem, illam nimirum quz per sigillum divini baptis- 
walis &delibus omnibus insignitur, et figuram vi- 
οσο erucis t ita ut tanto signo muniti, a maligni 
deemonis arcu effugerimus. Et quiz sequuntur simil 
woo expone, [ila etiam verba : Deus locutus. est 


καὶ ἐχκλησίας ἐν τοῖς χωρίοις bxfEzvvo. Τὸ δὲ, D ia saucto, expone ut jam pradiximus, eo tamen οχ- 


Ἐμός ἐσει Γα.1αἀδ, καὶ ἐμές ἐστι Μανασσῆς, xaX 
τὰ ἑξῖς, 6 Χριστός qnot, δ.δᾶσχών, ὅτι συγγενὴς 
αὐτῶν ἐστι, χατὰ τὸ ἀνθρώπινον. Καὶ οἰκειοῦται 
αὐτοὺς, διὰ τὴν αἰτίαν ταύτην. Ἡ καὶ ἄλλως, 
ἰδιωποιεῖται τοὺς Ἰσραηλίτας, διὰ τοὺς ἐξ αὑτῶν 
πιστεύσαντας ' ὑπῤρημα δὲ τῆς αὗτοὶ Ὀεότητος, ἡ 
θεοφόρος σὰρξ,δι T; ἐπεδήμει τοῖς κατὰ χώρα» ἀν- 
θρώποις, καὶ τοῖς ἀλλοφύλοις, ὑποτάσδων αὐτοὺς, 
καν εἰς πίστιν ἄγων. Εἶτα ὁ προφίτης ἐπιθυμήσας 
ἰδεῖν xat αἰσθοωτῶς. ἃ εἶδε τῷ πνεύματι, φησί * Τίς 
᾽ἀπάξει µε εἰς τὴν πόλιν τὴν τῶν πιστῶν Ἐκκλησίαν, 
τὴν πολετευρμένην μὲν τοῖς νόµοις τοῦ Εὐαγγελίου, 
τετειχισμέντην δὲ τῷ αἷμαῖι τοῦ Xptiszo0, χαὶ τῷ βὰ- 
πτίσματι, καὶ τῷ οταυρῷ, ἢ τοῖς ἀγγέλοις, καὶ τοῖς 


Ῥρατκοι, CX NVHI. 


cepto, quod per Deum Christum intelliges, Simi« 
liter et verba. ida * Exsultabo. βατιδου ctiam 
Sickimam (Judtorum cisitatem) fldelf meo popnto 
Christiano, et vallem ts$bernaculorum etiam dime- 
tiar, Christiani etenim omnia foca posmodum 
possederunt , et ibidem ceclesias erexerunt. Quod 
veto ait *. Meus est Galaad, et meus est Manasses, 
et qu:é sequaniar, ex persona Christi dicta sunt, 
docentis se secundum homincm Judzorum affinem 
e8se 5 hac. etenim de eausa snos esse. dicit. Vel 
aliter, dic. qued Christus illos sihi acsumit, snos 
esse cos dicens, propter fideles, qui ex eis credi- 
derunt, Calceamentum autem. divinitatis humana 
Christi caro erat, quie ferebat Deum, et 44 varie 
20) 
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accedebat loca, et ad varias gentes etiam aiieni- A δ:δασχάλοις, fj xaV tk» περιέχουσαν αὐτὴ mds, 


genas, subjiciens eos «c ducens ad üdem. Cupiens 
deinde Propheta ea oculis atque ipse sensu cerne- 
re, que in spirita viderat : Quis, inquit, deducet 
me in Ecclesiam Bdeltum Evangelii legibus bene 
meoderatam , Christique sanguine, baptismate, 
cruce, angelis et doctrina munitam (15) ? Qua ec- 


ἀρετὴν ; καὶ τὶς ὁδηγήσει µε, χαὶ ἁπαγάγῃ el c 
γῆν τῶν ἀπίστων, ἵνα ἴδω αὐτὴν πιστεύσασαν ; 07. 
c0, ὦ θεὸς, ὁ ἀπωσάμενος ἡμᾶς; fyouv, ὁ τοὺς i 
ἐμοῦ χαταγοµένους' χριστοχτόνους Ἰουδεαίους ἆπο- 
θαλών. Τὸ δὲ ECC, προσώπῳ τῶν πιστῶν ὧν Tit; 
ὡς προαποδέξοται. | 


clesia niunitionis civitas, seu (ut propius poscit Graca dictio ] civitas complexus dici potest, ου 
quod omnes complectatur virtutes. Et quis deducet me in terram infidelium, wt ex infideli videau (ei 
&delem ? Nonne tu, Deus, qui repulisti nos ? hoc est, qui cognatos ac posteros meos  Judsos, ui 
Christi interfectores projecisti. Reliqua ex fidelium persona dicta sunt, exceptis paucis, ul supr. 


diximus. 
In finem, in hymnis, psalmus ipsi David. 
PSALMUS LX. 

ln (nem etiam bic psalmus nos jubet aspicere, 
ob prophetiss qus jin eo traduntur : efferturque 
ex populi persona, qui eaptivus detentus est in 
Babylone. lHlloruin enim reditum in patriam pradi- 
cit. Inhabitabo, inquit, in Labernaeulo (wo in sa- 
cula. Atque ideo summa consequentia post. supe- 
riorem collocatus est. Christiano etiam populo 
recte accommodatur, In hymnis inscribitur, quia 
beneíactorem Deum laudat, et illius beneficia com- 
memorat. Observaudum vero est, quod psalini, 
quibus inseriptum est, in hymnis tantum, ipso hu- 
mano ore canebantur, absque organorum modula- 
Hone : illi autem quibus inscribitur : In hymnis 
psalmi, una cum uwusico cCcanekantur instru- 
inepto, 

Vens. 9. Exaud', Deus, deprecationem meam, in- 


Elc τὸ téAoc ἐν ὕμγοις γα ἡμὸς τῷ Aatit. 
ὙΑΛΜΟΣ X. 
Εἰς τὸ ἐέλδς xal ὁ παρὼν daXpbe παρεγγυᾶ βὲ. 


πειν τῆς bv τούτῳ προφητείας. Εἴρητας Υὰρ xai ἷ- 


τος προσώπῳ τοῦ ἐν Βαθυλῶνι αἰχμαλώτου A2. 
Ἡροατορεύει γὰρ, τὴν ἐπάνοδον. Παροικήσω γὰρ, 
φησὶν, ἐν τῷ σκηνὄώμαιεί cov slc τοὺς αἰώνας. 
Διὸ xal ἀκολούθως τῷ προλαδόντι τἐτακται. "Apps: 
ξὲ xo τῷ λαῷ τῶν Χριστιανῶν, ὁμοίως ἐχείνῳ. Er 
ὄμροις δὲ ἐπιγέγραπται, ὅτι ὑμνεῖ τὸν εὑεργέτη», 
ἐν of, διηγεπαι τὰς εὐεργεσίας αὐτοῦ. Παραττρη- 
τέον δὲ, bv ἕνθα μὲν ἐπιγέγραπιαι τὸ ἐν Üpro« 
µόνον , ἀπὺ στόματος ἑχεῖνος ὁ ὕμνος δετο, yep 
ὀργανικῆς µελῳδίας , ἔνθα δὲ τὸ ἐν ὕμνοις γα 
μοῦ, μετ ὀργάνου τινὸς οὗτος ἐμελῳδεῖτο. 


Εἰσάκοισον, ὁ θεὲς, τῆς δεἠσεώς pov, αρ” 


tende orationi mec. De his verbis, exaudi et jutende, C σχες τῇ προσευχῇ µου. Περὶ τοῦ εἰσάκοιυσον 


diximus in psalmo zvi. 

Vas. $. Α finibus terra ad ie clemari. Per fines 
terre juxta historie sensum Babylonem intelligit, 
qua in ultimis mansuetioris hujus regionis nostre 
partibus siia est ; juxia anagogem vero cogita- 
tiones terrenas, quae effieiunt ut proeul elengemur 
a Deo. 

Dum triste esset eor meum, in petra exahasti me. 
Per petram. fidem intelligit, quam in Deum habet : 
propter ilius nimirum soliditatem securitatemque 
3c sublimitatem. (Quoties enim, inquit, ob prsesen- 
&es angustias fatigatus aut. contristatus sum, ad 
summam quamdam a Deo mihi iminíssam spem eve« 
lebar, veluti ad solidissimam quamdam petram, at- 
que ad tutissimum refugium. 

Vgàs. ἆ. Deduzil me quia factus es spes mea. Dux 
mibi olim fuisti ad bona. Te enim unicum salutis 
mez auctorem futurum sperabam. 

Turris (ortitudinis a facie inimici. A communi 
sensu sumendum esl verbum, factus. es. — Turris 
autein fortitudinis a facie ininriici, dixit pro, tur- 
ris fortis coram inimico, adeo ut illum arcere 
possit. 

Vtns. 5. Inhabitabo in tabernaculo iuo in secula. 
Jam diximus in his verbis prophetiam contineri de 


χαὶ πρόσχες, εἴρηται ἐν τῷ τς’ daa pup. 

Ἀπὸ τῶν περἀτων τῆς γῆς πρὸς cà éxéxpata. 
Πέρατα τῆς γῆς ἱστορικὺ.ς λέγει τὴν βαδυλῶνα, bi 
τὸ ἑσγάτην αὐτὴν χεῖσθαι τῆς ἡμερωτέρας οἰχουμέ- 
νης. Εἶεν 8" ἂν ἔσχατα γῆς ἀναγωγικῶς αἱ μαχρὺ- 
νουσαι ἀπὸ τοῦ θεοῦ γἠῖνοι φροντίδες. 


Ἐν τῷ ἀχηδιάσαι τὴν καρδίαν µου, &x πέτρᾳ 
ὕψωσάς µε. Πέτραν ὀνομάζει τὴν πρὸς αὐτὺν ἑλ- 
πίδα, διά τε «b στεῤΆὸὺν xal ἀσφαλὲς, χα) διὰ «b 
ὑφηλὸν xal µετεωρίζον αὐτῆς. Ὁσάχις, φην, 
Ἠχεδίασα, ἀποχαμὼν ταῖς θλίψεσιν, ἀνῆγές ps ἐπὶ 
«η» ἐλπίδα σου, ὣς εἰς πέτοαν τινά. 


᾿Οδήγησᾶς µε, ὅτι ἐγεγήθης ἑῖπίς µου. Ὅ]- 
Τησάς µε πάλαι ἐπὶ τὰ χαλά. Καὶ γὰρ ci póvv 
ἔσχον ἑλπίδα σωττρίας. 

Πύργος ἰσχύος, ἀπὸ προσώπου ἐχθροῦ. τὸ 
χοινοῦ ληπτέον τὸ ὀγεγήθης. Πύριος δὲ ἰσχύος. 
ἀντὶ τοῦ, πύργος ἰσχυρός. Ἑνώπων ὀχθροῦ, unt 
χωλύειν αὐτόν. 


Παροιχήσω àr τῷ σκηνώὠματί σου slc tok 
αἰῶνας. Τοῦτο προφητεία περὶ τῆς ἑπανόδου κά 


Varie lectiones. 
(43) Simplieius et fidelius, εἰ omnigena virtute. circuntseptam. 
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ἀποχαταστάσἑώς. Σκήνωµα δὲ τοῦ Θεὀῦ λέγει τὸν A reditu populi ex Babylone, ét restitutione in pa- 


ῥεῖον νὰὸν, ὡς πολλάχις elpfixauev. Εἰς τοὺς alo- 
γας δὲ, ἀντὶ τοῦ, διαπαντός. "Eg! ἡμᾶς δὲ ἡ πρὀφ- 
ῥηδίς αὕτη µετέπεσε, διὰ τὴν ὃ»στροπίαν τῶν Ἱου- 
δείων. Ἐχεῖνοι γὰρ ὑπὸ Ῥωμαίων ἀφανιαθέντες, 
οὐκ ἔτι τῷ ναῷ παρῴκησαν, xai αὑτῷ ῥὶζόθεν 
καταστραφέντι. Ὁ Χριστιανιχὸς δὲ λαὺς ἀεὶ τῷ 
κατὰ τόπον ἕκαστον παροιχεῖ ναῷ τοῦ θεοῦ. Παν- 
ταχοῦ γὰρ θεῖοι ναοὶ χαθίδρυνται. 


Σχεχασθήσομᾶι Bv τῇ σχέπῃ tov ἁτρύγων 
σου. Τοῦτο ἔοιχε τῷ, Ἐν τῇ oxéstq τῶν πτερύγων 
σου σχεκἀάσεις μα, περὶ οὗ εἰρήχαμεν ἐν τῷ 
ie φαλμῷ. | 


triam. Per tabernaculum sutem templum Dei in- 
telligit. Et , in secula dixit pro, perpetuo. Verum 
hujusmodi prophetia propter pravos Judiorum 
mores in hos cecidit. Illi enim jamdiu perditi a 
Romanis in. teinplo amplius non habitant, quod ab 
ipsis prorsus fundamentis eversum est, sed fidelis 
3€ Cliristianus populus in lemplo Dei semper et 
ubique inhabitat : cum ab eo per totum orbem 
Christo erecta sint templa in quibus assidue Deum 
colit. 

Prolegar in protectione alarum. tuarum, Simile 
ést quod legimus in psalmo xvi, ibi : Et in prote- 
clione alarum (&arüm vroteges me. qus verba ibi 
exposuimus. — — 


"Qr. cb, ὁ θεὺς, εἱσήκουσας tov εὐχῶν pov. Β  Vens. 6. Quoniam tu, Deus, exaudisti orationes 


Ὄτε δηλαδὴ ἐπεχαλεδάμην σε. 

"Ebuxac xAnpovoplavr toic φοδουµένοις tàó 
ὑγομά σου. Κληρονομίαν ἱστορικῶς μὲν λέγει τὴν 
χάτω 'Iepouca) hu, ἀναγωγικῶς 6b, τὴν ἄνω. Δεῦτε 
γὰρ, φησὶν,οἱ εὐ.]ογημένοι τοῦ Παζρός μον ' xAn- 
ρογοµήσατε τε) ἠτοιμασμάνη» ὑμῖν βασι.ξίαγ. 

Ἡμέρας ἑἐφ᾽ ἡμέρας τοῦ βασιλέως προσθήσεις. 
Ἡμέρας περισδὰς προσθήσεις ἐπὶ ταῖς ἡμέραις 
τοῦ βασιλέω, Ζοροδᾶάβελ, διὰ τὴν θεοφιλίαν αὐτοῦ 
καὶ τὴν σύνεσιν. Τὰ δὲ ἑξῆς, οὐχ ἁῤιόζουσι Zopo- 
θάδελ, ἀλλὰ τὸ νέῳ Ζοροδάδελ, κατὰ σάρχα, Ἆρι» 
στῷ. Ἐπεὶ χαὶ Ζοβοδάδελ, τύπος ἐγένετο Χριστοῦ. 
Ὅσπερ γὰρ ἐχεῖνος τὴν ἀπὸ Βαδθυλῶνος αἰχμαλω- 
σίαν εἰς τὴν πατρφαν ἐπανήγαγεν γῆν, οὕτω καὶ ὁ 
Χ[ιστὺς τὴν dmb τῆς πλάνης τῶν εἰδώλων αἰἶχμα- 
λωσίαν εἰς τὸν οὐρανὸν ἑπανήγαγεν, ὅπου ἣν αὐτῶν 
ἡ πατρἰς. "Ανωθεν γὰρ τοῖς ἀνθρώποις ἡ dox δε- 
ῥώρητσε. 


à ἔτη αὐτοῦ ἕως ἡμέρὰς γενεᾶς κἀὶ γἐνεᾶς. 
"Ecovzut, qnoi, τὰ ἔτη αὐτοῦ, ἕως τῆς τελευταίας 
Ἱμέρας τῶν δύο γενεῶν, τοῦ τε παλαιοῦ λαοῦ 
ναὶ τοῦ νέου, τουτέστιν, ἕως συντελείας. "Ayp: 
vip τότε ἐχταθήσεται αὕτη κἀχείνη fj Τενεά, 


Διαμεγνεῖ εἷς {τὸν αἰῶγα ἐγώκχιον τοῦ θεοῦ. 
Τοῦτο σα” ηνισμὸς τοῦ προλαθόντος στίχου * ix 
πάντων δὲ τῶν ἀπ᾿ αἰῶνος βασιλέων µόνος ὁ Χρι- 
στὸς (fj ἐἑνώπιον τοῦ θεοῦ. El γὰρ xal ἀπέθανεν, 
ἀλλά ἀνέστη μετὰ τρεῖς ἡμέρας, xal ἐπκάθισεν iv 
δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ. 

"EAsoc wal ἀ.ήθειαν" αὑτοῦ τίς ἐκχζητήσει ; 
Tl; χατανοήσει ; Ὄντως οὐδείς * πέλαγος Υάρ ἐστιν 
ἐλέους , χαὶ αὐτὸς Αλήθεια λέγεται. Ἡροείρηται δὲ 
περὶ τοῦ ἑλέους xal τῆς ἀληθείας xal àv τῷ νσ’ 
φαλμῷ. 

Οὕτως yao τῷ ὀνόματί σου &lc τοὺς αἰῶνας. 
Οὕτως ὥσπερ νῦν φάλλων σοι, ὑμνίσω σοι δια» 
παντός. 

Tov ἁποδοῦναι τὰς εὐχάς µου ἡμέραν ἐξ ἡμέ- 
µας. Ὥστε ἀποδυῦναί µέ σοι τὰς ὑπησχέσεις µου, 


** Matth. xxv, 54. 


meas, Quando scilicet invocavi te. 

Dedisti hereditatem limentibus nomen tuum. Per 
hiredilatem, juxta ίδιοι sensum, inferiorem 
hanc Jerusalem intelligit, et supernam, juxta ana- 
gogen. Venite euim, inquit, benedicti Patris mei, 
hareditate paratum vobis regnum **, E 

VEns. 7. Dies super dies regis adjicies. Dies, 
inquit, plurimos 2adjicies ad dies vitz regis Zo- 
robabel, propter summum ejus in te amorem, 
et propter illius summam prudentiam. Quz se- 
quunlur non conveniunt àntiquo regi Zorobabel, 
se] novo nostro Zorobabel Christo Domino secun- 
dum carnem. Nam et Zorobabel, Christi tenuit fi- 
guram, dum captivos qui in Babylone erant in 
patriam adduxit, quemadmodum et Christus fide- 
lem populum, qui sub errore ac fallacia idolorum 
ab daemonüm caplivus detinebatur, in ccelum re- 
duxit, ubi nostra erat patria. Superne enim anima 
nobis omnibus a Deo data est. 

Annos ejus usque ad diem generationis el genera- 
lionis. Erunt, inquit, anni ejus usque ad ultimum 
diem duarum generationum : antiqui nimirum 
populi et novi, hoc esl, ad ipsam usque consum- 
mationem, Το usque enim bac atque illa οσίου” 
detur gener:tio. 

V£&ns. 8. Permanebit in. sccu'um in conspe:tu 
Dei. Verba hzc superiorem versiculum declarat. 
Ex omnibus autem regibus qui a ssculo. fuerunt, 


D solus Christus. vivit coram D 0; nam etsi mortuus 


sit, resurrexit. tawen post tres. dies, ct sedet a 
dextris Dei. 

Misericordiam et veritatem. ejus quis. ezquiret ? 
Quis intelliget? Vere nullus. Est enim quod.'ain 
miisericordi:x pelagus ; adeo autem veridicus est ut 
Veritas ipsa appelletur. Verum de illius misericor- 
dia et veritate dictum estin psalmo Lvi. 

NEns. 9. Sic psallam nomini tuo in secula. Psal- 
lens tibi, inquit, ut nunc facio, in perpetuum te 
laudabo. ' 

Ut reddam tota mea de die in diem. loc est, Ut 
successivis diebus adimpleam qu: oollicitus sure 
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Premiserat. autem beatus David sepe in przce- A xa0' ἡμέραν ἐς ἡμέρας, εἴτουν ἓν διαδοχᾗ ἡμερῶν, 


dentibus psalmis, se perpetuo Deum laudaturum 
csse. 
Iu fiuem pro dldithum psalmus ipsi David. 
PSALMUS LXI. 

]n finem inscribitur propter finem prophcetiz, 
qui in co coetinetur. Maclabeorum enim pugnam 
praedicit, quam pro religione susceperunt. Et quod 
ait, pro Idiihum, idem sibi vult ac οἱ dixisset, Ad 
liitlium ; ab eo enim decantatus est hic psalinus. 
Erat autem Idithum princeps chori, ut in proceuiio 
operis prediximus. Exhortatur etiam nos Propheta 
hoc psalmo ad patientiam atque ad spem in Dee 
collocandam. 

VEens. 2. Nonne Deo. subjecta erit anima mea? 
ab ipso enim salutare meum. Verba bazec proferun- 
tur ex persona eaetus Machabaorum, adversus 
Himicos tyrannos conanles avertere eos a lege 
Dei atque a moribus patriis. EL iis omnibus in- 
super accommodari possunt, qui imitati fuerint il- 
lorum p:o virtute coustantiam. Per interrogationem 
vero proferenda sunt. Nonue, inquiunt, Deo potius 
ebtempcerabimus, jubenti non recedendum esse ab 
ejiis legibus ? Certe obtemperabimus : ab illo enim 
universa pendet nostra salus. 

Vgns. 5. Etenim ipse Deus meus, salvator meus, 
et aljutor meus, non. fluctuabo amplius. Amodo, 
inquit, non iüimeho, tametsi antequam in hujus- 
mod) calamitates inciderem, humano more ti- 
muerim. Fluc:uationem enim hic timorem appel- 
Javit. 

Ven s. 4. Quousque irruitis in hominem ? interficitis 
omnes tos lanquam parieti. inclinato, εἰ macerie 
impulse ? Quousque, inquit, &u infirmum hominem 
eu modo impetum facitis quo irruit qus in parie- 
tem ad ruinam vergentem, aut in. niaceriam con- 
eussam ? In h:ec etenim irruere solemus, ut prorsus 
everlantur. Et quod ait, quwousque, illos indicat 
persepe irruisse. Deinde iis quae in medio dicta 
sunt, per parenthesim a communi sensu addenda 
est dictio, quonsque, ut hujusmodi efficiatur sen- 
tentia : Quousque vos omnes. interficitis [quousque 


C 


Ὑπέσχετο γὰρ πολλάχις ἐν τοῖς προλαθοῦσιψαλιὰ; 

ἀεὶ ὑμνεῖν τὸν θεόν. 

Elec τὸ τἐΊος ὑπὲρ ἸἹδιθοῦιι «α-μὸς τῷ Δαξίδ. 
ἩλΛΛΜΟΣ ΣΑ. 

Elc τὸ vtéAoc μὲν, δ.ὰἁ τὸ τέλος τῖς i» τούτῳ 
προφητείας. Προαγορεύει γὰρ τὴν τῶν Μακχαδαίω, 
ὑπὲρ τῆς εὐσέθεία, ἕνστασιν. Τὸ δὲ, ὑπὲρ "ioi y, 
ἀντὶ τοῦ, παρὰ Ἰδιθούμ. Παρ) αὐτοῦ vip ἑμεω. 
δήθη. Χοράρχης δὲ ἣν ὁ Ἰδιθοὺμ, ὡς ἓν τῷ προι- 
µίῳ τῆς βίδλου τῶν Va). gov παραδεδώχαμεν. Ἔπι 
δὲ ὁ ψαλμὸ; οὗτος προτροπή τις εἰς ὑπομονὴν xl 
εἰς ἐλπίδα την εἰς Gaóv. 


Οὐχὶ τῷ θεῷ ὑποταγήσεται ἡ ψυχή µου ; ap 
αὑτοῦ γὰρ τὸ σωτήριόν µου. Προσώπῳ τοῦ σνστ/- 
µατος τῶν εὐσεθών Μακκαθαίων ταῦτα εἶρητιι 
πρὸς τοὺς τυβαννοῦντας ἐχθροὺς, πειρωμένους bo 
στΊαχι τούτους τῶν νόμων τοῦ θεοῦ, xal τῶν αν 
τρίων ἐθῶν. ᾿ΑἈρμόνουσι δὲ xal πᾶσι τοῖς µιμν- 
µένοις τὴν ὑπὲρ ἀρετῆς ἔνστασιν αὐτῶν. Κατ io» 
τησιν δὲ ὁ λόγος, ὅτι Οὐχ) πεισθίσοµαι μᾶλον «ῷ 
θ:ῷ κχελεύοντι μὴ ἀποστῆναι τῶν νόμων αὐτοὶ; 
Nai * παρ) αὐτῷ γὰρ κεῖται dj σωτηρία uev. 

Καὶ γὰρ αὐτὸς θεός µου xal σωτήρ µου, αἱ 
ádrtidiztop µου, οὗ μὴ σα.λενθῶ &xk π.1εῖον. ϐ) 
μὴ φ.θηθὼ ἔτι, εἰ χα), πρὺ τοῦ ἑμπεσεῖν τοῖς πιῖ- 
βᾳασμοῖς, ἀνθρωπίνως ἐφρδήθην ’ σάλον γὰρ νῦν ὧν 
δειλίαν ἐχάλεσεν. 


"Ἔως πότε ἐπιτίθεσθε éz' ἄνθρωπογ ; φογεύεε 
πάντες ὑμεῖς ὡς τείχῳ κεκ.λιιένῳ, καὶ grae 
ὠσμένῳ; Ἔως πότε ἐπεμθαίνετε ἐπ ἄνθρως» 
ἀσθενῆ, ὡς ἐπεμθαίνει τις τείχφ χεχλιμένῳ tl; 
χτῶσιν, χδὶ φραγμῷ ἐχτετιναγμένῳ, ἵνα «fun 
χαταστρεφῶσι; Τὸ δὲ , ἕως πότε, δη)οῖ ὅτι ποὶλά- 
κις ἐπέθεντο, Εἶτα τὸ ἐν µέσῳ, ἀπὸ χοινοῦ λαμίς' 
νοµένου τοῦ ἕως πότε * olov, Εως πότε φογεύτε 
πάντες ὑμεῖς ; ἀσθένειαν δὲ ὁμολογοῦσιν, ὡς ἡμαρ' 
τηχότες εἰς θεόν * xal διὰ τοῦτο πολλὰ malóv 
xal προχκατεργασθέντες. 


sangvini ac caedibus vacatis?] Propriam vero infirmitatem fatentur (parieti inelinato οἱ ἀερις 
maceriz se comparantes), quia in Deum peccaverant, et ideirco multa mala passi fuerant, οἱ inlet- 


necione deleti sunt. 


τε». B. Verumtamen ΠΟΠΟΤΕΙΝ meum cogitaverunt )— IHAnv τὴν τιμήν µου ἐδου.εύσαγτο dxoca- 


vepellere. inimici mei, inquit, meditati sunt ut a 
me a'jicerent servitutem quam in Deum habeo, 
et illa me potissimum re studebant spoliare qua 
sumn:o mihi honori est et gloriz. Nam si servo 
honori est, ut reci deserviat, quanto magis si quis 
serviat Deo? 

Cucusrerunt in siti. Non simpliciter, inquit, me 
aggressi sunt, eed summo cum desiderio festina- 
runt, Deaiderium enim sitim appellav:t. Omni au- 
tem artificio Antiochus et ministri ejus machinati 
sunt, ut Machabzis persuaderent Deum suum 
centemnere, quemadmodum in historia tra:lit Jo- 
&cphus, qui de Machabzis conscripsit. 


σθαι. Οἱ ἐχθροὶ, φησϊν, οὗτοι ἐμελέτησαν ἀπ' doi 
ῥίφαι τὴν δουλείαν τοῦ θεοῦ, xal γυμνῶσαι ταύτης, 

τις ἐστὶν ἐμοὶ sig, διὰ ταύτην δοξαιομένῳ. E. 
γὰρ τὸ δουλεύειν βασιλεῖ, τιμὴ τῷ δούλῳ ' πλῷ 
μᾶλλον τὸ δουλεύειν θεῷ. 


"Ἔδραμον ἐν 60. Οὺχ ἁπλῶς ἐπεχείριστι, 
ἁλλ᾽ ἔσπευσαν ἐν ἐτιθυμίᾳ πολλῇ * τοῦτο γὰρ Dio 
ὠνόμασε. Πάντα γὰρ τόπον ἐχίνησαν οἱ περὶ 5 
ἸΑντίοχον, ἵνα πείσωσιν αὐτοὺς ἀθετῆσαι τὸν Bii» 
ὥς φησιν Ἰώσηπος tv τοῖς Μ.ακχαθαϊκοῖς λόγοι» 
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T9 στόµατι αὐτῶν εὑ.λόγουν, καὶ τῇ καρδίᾳ À — Ore auo benedicebant, et corde suo maledicebant., 


αὐτῶν κατηρῶντο. Τῷ στόµατι αὐτῶν εὐφέμουν 
με, χηλαχεύοντες * τῇ δὲ καρδίᾳ αὐτῶν ὕδριζον ὡς 
ἐχθρὸν, διὰ τὸ διά ορον τῆς πίστεως ' xa τῷ φαι- 
νομένῳ μὲν συνεθούλευον ὡς φίλοι’ χεχρυμµένῳ 
δὲ ἡπόάτων ὡς ἔχθροί. 

π.ιὴν τῷ 6εῷ ὑποτάγηθι, ἡ ψυχή µου, ὅτι παρ) 
αὐτοῦ ἡ ὑπομονή µου. Παρ) αὐτῷ ἐστιν ὑπομονή 
μου, καὶ αὐτός µοι δίδωσι τὴν ἐν ταῖς θλίφεσι xap- 
τερίαν. Ταῦτα δὲ συνεθούλενον ἑαυτοῖς, εἰς εὖφυ- 
χίαν ἀλείφοντες. 


"Οτιαὐτὸς θεός µου xal σωτήρ µου, ἀντιξή- 
atop µου, οὗ pit μεταγαστεύσω. 00 μὴ µετανα- 
στεύσω ám, τῆς δουλείας τοῦ Θεοῦ πρὸς τὴν τοῦ βα- 
σι]λέως Αντιόχου. 

Ἐπὶ τῷ θεῷ τὸ σωτήριόν µου καὶ ἡ δόξα µου. 
Ἐπὶ τῷ θεῷ χεῖται χαὶ τὺ σώζεσθαί µε, καὶ τὺ δο- 
ῥάνεσλαι, καὶ οὐχ. ἐπ᾽ ἀνθρώπῳ. "I ἐν τῷ «ip ἔχω 
xii σωτηρίαν, xa τὴν δόξαν, καὶ οὐκ iv ol - 
δήτινε ἄλλῳ πράγματι. 

Ὁ sóc τῆς βοηθείας µου. ') θεὸς 6 βοηθός 
pov, Καλοῦσι γὰρ αὐτὸν ὑφ) ἡδονῖς τῶν περ: αὐτοῦ 
Mya. 


Ku! ἡ &1zlc µου ἐπὶ τῷ θεῷ. Τὰ αὐτὰ Myousty, 
ἐγηήήμενοί vs καὶ παῤῥησ.αζόμενοι ^ εἴτα xal τοὺς 
ἄλλους Σγείρουσιν εἰς τὸν ὅμοιον ζῆλον, iv τῷ 
λέγειν" 

Ἐαπίσατε ἐπ᾽ αὐτὸν, πᾶσα συναγωγἡ «αῶν, 
ἐχχέατα ἐγώπιον’ αὐτοῦ τὰς καρδίας ὑμῶν, ὅτι 
ὁ 8ecc βοηθὺς ἡμῶν. Καρδίας ἐνταῦθα λέγει τὰς 
ist 'Exys To, φησὶν, ἑνώπιον ἀὐτοῦ 
τὴν δἐησίν µου. Ἡ γὰρ εἱλιχρινῆς δέησις ix µέσης 
χαβδίας εἴωθεν ἁποπέμπεσθαι. Εχχέατε δὲ εἶπεν, 
6: ῥεῖ ὁ λόγος ἀπὸ τοῦ : ατόµατος. Καὶ ἄλλως δὲ, 
Νένώσατε ἑνώπιον αὐτοῦ τὰ τῆς χαρδίας χρυπτὰ 
πάθη δ.᾽ ἑξομολογήσεως. 


llli] µάταιοι οἱ υἱοὶτῶν ἀνθρώπων. Τὸ zh, 
ὄνω μὲν περιττὸν χεῖται * ἐνταῦθα δὲ τὸ ἀ.ἱηθῶς 
ἁτησημαξνει. Παραινέσας Υὰρ, εἶτα auvete, ὅτι οἱ 
πηνηροὶ οὐ πεισθήσονται, Ὑνωμολογεῖ, ὅτι ὄντως 


.Proprie ore adulantes me laudabant, 


corde vero 
contewnebant, quod alteram fidem sectarer : ct 
palam quidem consilium suum mibi impertiri vide - 
bantur, el. mecum eadem sentire ; secreto tamen 
veluti inimieissimi, fal'acias componebant. 

Vrgns. 6. Verumtamen Deo. subjecta "esto, anima 
mea : quoniam ab ipso palienlia mea. Ab ipso est 
palentia : quia inter calamitates wihi constan- 
tíam przstat. Ic autem mutuo inter se consilia 
agitabant, ad majorem se magnanimitatem alter 
alterum excilantes. 

Vrgns. 7. Quoniam ipse est Deus meus, et salva- 
tor meus, et adjutor. meus, non. recedam. À servi- 
tute, inquit, Dei ad Antiochi jugum nunquam de- 
Scivero. Ó 

Vgns. 8. In Deo salutare meum et gloria mea, 
In Deo, inquit, situm est, quod ego salutem et 
gloriam consequar, et non in hominibus. Vel, 
in Deo habeo salutem et gloriam, οἱ nulla alia 
in re. 

Deus. auxilii mei. O Deus, adjutor meus. Vo- 
cant «nim eum saepius pre sumna voluptate, 
quam ex sermonibus de eo habitis consequeban- 
tur. 

Et spes mea in Deo est. Eamdem, ob summatn 
hetitiam, sententiam repetunt, palam ac libere 
$pem in Deo suam profitentes. Alios preterea ad 
sui emulattonem excitantes, addunt : 


CQ — VERs. 9. Sperate in eo, omnis congregatio populo- 


run, effundite coram illo corda vestra : quoniam 
Deus, adjutor noster. Per corda hoc in loco p:e- 
ces atque obscerationes intelligit ; unde alibi ait : 
Effundam coram eo orationem meam ** ; sincera 
ctenim supplicatio de medio solet cordis proficisci. 
Effundi autem. dicuntur preces, eo quod sermo 
eflluuere quodammodo videtur 3b ore. Vel aliter : 
Educite atque cevacuate coram eo occultos cor- 
dis vestri affectus, sinceram agentes confessio- 
nem. 

Vnns. 10. Verumtamen vani filii hominum. Dictio 


, verumtamen superius quidem superflua jacet, sed 


hoc in loco idem signi(icat, quod vere. Cum enim 
admonuerit Propheta universum humanum genus 


náxatol. slaty ot ἄνθρωποι, ἐπὶ µαταίοις πονοῦντες. D quid facto opus sit, e& deinde intellexerit pravos 


Μάταιον δὲ, τὸ ἀνόητον χαὶ ἄκαρπον. 


homines sibi obteniperaturos non esse, sententiam 


adversus eos profert, dicens quod vere vani sunt fllii hominum, veluti. qui in vanissimis rebus per. 
verse eperantur. Vanum autem est quod inutile est et infructuosum. 


Ψευδεῖς ol viol τῶν ἀγθρώπων ἐν (vyoic τοῦ 
ἀδικῆσαι. Ψευδεῖς εἶσιν £v ταῖς διαχρίσξσι. Ταύτας 
Tip χαλεῖ ζυγούς. Αιέφθορε αὐτοῖς, φποὶ, τὸ χρι- 
τέριον, ᾿Ανθαεροῦνται γὰρ τῶν ἑστώτων τὰ ἄστατα, 
χαὶ τοῦ χαλοῦ τὸ χαχόν. Ψενδεῖς δὲ «low, ὥστε 
ἀλιχῆσαι ' ἁδικοῦσι δὲ πρὸ πάντων ἐχυτοὺς, ἆπο- 
οτερούντες τῆς ἀρετῆς 'ἀφορεῖ δὲ ὁ λόγος xal πρὸς 
πάντας μὲν τοὶς πονηροὺς, μάλιστα δὲ τοὺς περὶ 
v9 Αντίηχον, ἁλικοῦντας διὰ πλεονεξία, τοὺς 
Ἰωωδαίιν-. 


? Psal. CXLI, S. 


Mendaces filii. hominam ἐπ stateris, wt. injuste 
agant. Mendaces sunt in eorum judiciis. Per state- 
ras enim judicia ipsa intelligit. Corrupta est in 
eis, inquit, judicii sedes. Instabilia etenim eligunt 
pro stabilibus, et mila pro bonis : et adeo men- 
daces sunt, ut se ipsos in primis injuria afliciant, 
dum virtutibus se privant. Sermo autem liic pravos 
omnes in universum tangit, scd pracipue Antio- 
chum et socios, qui ob avaritiam Judzis injuriam 
inferebant. 
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Ipsi ex. vanitate in idipsum. Ex vanitate, inquit, A Αὐτοὶ ἐκ µαταιότητος &xl τὸ αὑτό. Ἐκ yat. 


hec est ob vanitatem, ipsi eadem sentiunt, u( 
injuriam inferant. (In idipsum enim omnes ferun- 
tur, eadem ducti vanitate.) .. 

Vens. 11. Nolite aperare ín injustitia, et in rapinas 
nolite concupiscere. Admonet beatus David omnes 
homines in universum, et divitias injustitiam appel- 
lat (44), eo 4uod ut plurimum ex injustita pro- 
veniant. Quod vero ait : et in. rapiuas , praepositio, 
in, est superflua, ut sensus sit : Rapinas ne con- 
cupiscatis. 

Divitie si fluant, nolite cor apponere. Si divitis, 
inquit, ab his ad illos lransferantur, ut perszpe 
accidit, cum instabilem et fluxam habeant natu- 
ram, vel si ab aliis fluant in vos, nolite ullo modo 
affigere eis cor vestrun, ul studiose eis incumba- 
tis. Quredain vero exemplaria habent : Nolite corde 
apponi, ac si dicat : Nolite ex toto corde atque 
animo eis prorsus inhzrere. 

γεης, 12. Semel locutus est Deus ; duo hec audivi, 
quod potestas Dei est, et tua, Domine, misericordia. 
Verba lizc nonnulli de Dei sententia dicta esse 
Intellexerunt, et sensum esse , quod simul cum 
minatoria Dei sententia una semper auditur illius 
comminationis solutio, Hac etenim ratione Deus 
eomminatur, ut commutato delinquentium propo- 
sito nullus minig amplius relinquatur locus (15). 
Aut hzc potest esse interpretatio. Potest autem qui 
semel loquitur plura eodem sermone proferre. et 


τητος ὁμανορῦσιν, ὥστε ἀδιχεῖγ, 


M) ἑλπίὥτε ἐπ᾽ ἀδικίαν, καὶ ἐπὶ ἅρπαγμαμὴ 
ἐπιποθεῖτε. Πρὸς πάντας ἀνθρώπους ποιεῖται ci, 
παραίνεσιν Δαθίδ» ἁδιχίαν γὰρ λέγει τὸν ἐξ us 
χίας πλοῦτον. Τῷ δὲ ἐπὶ ἄρπαγμα , περιτὴ { 
πρόθεσις, ἵνα f," Καὶᾶρπαγμα μὴ ἐπιπφθῆτε, 


ΠΛοῦτος ἑὰν fé, μὴ προστίθεσθε καρδίαν. Ἐν 
µεταφέρηται ἁπὺ τούτων εἰς ἐκείνους ὡς [oils 
φύσιν ἔχων xal ἄστατον, f| ἀπ᾿ ἄλλων εἰς ὑμᾶς, y 
προσηλοῦτε αὐτῷ τὴν καρδίαν, ὥστε χαὶ προσπάπω 
αὐτῷ * τινὰ 6$ τῶν ἀντιγρά-ων καρδίας Ὑράφουσν, 
ὃ ξηλοῖ ὅτι Mh πρόσχεισθε αὐτῷ ἐκ καρδίας, fo» 
ὁλιχῶς. | | 


*"Azat àJdAncev ὁ θεὸς, Δύο cayca Ίκουσα, 
ὅτι τὸ x(dtoq τοῦ 8600, καὶ cov, Κύριε, τὸ ἑ-λεος, 
Τοῦτό τινες περὶ τῆς θείας ἁποφάσεως ὀνενόησαν, in 
τῇ ἀπειλττιχῇ ἀποφάσει τοῦ θ2οῦ συνδιακντι 
πάντοτε χαὶ λύσις αὐτῆς. Διὰ τοῦτο γὰρ ἀτελί, 
ἵνα µεταθληθέγτων τῶν ἁμαρτανόντων μὴ vivi 
ται τὰ τῆς ἀπειλῆς. Ἡ δὲ ἐξήγησις τούτων aig 
Ἔσιι χαὶ ἅπαξ λαλίσαντα περὶ πλειόνων d- 
πεῖν. Τὸ μὲν γὰρ ἅπαξ ἐπὶ τῖς ὁμιλίας ὅλης d 
δὲ ὀμιλία, διαφόρων περιεχτικἠ. Βέλτιον 05. vov $ 


sermouis series plura continere (16). (Quocirca due C dxa£, ἀντὶ τοῦ βεδαίως λαθεῖν. Βεθδαίως, $15». 


liec, quie se audisse asserit Propheta, a.| eumdem 
debeut serionem referri, quem semel, hoc est, 
una quadam vice Deus locutus est. ) Tametsi hac 
dietio semel hoc in loco melius exponi possit, pro 
constanter . Deus, inquit, constantissime mihi per 
sanctum Spiritum locutug est. Quinam autem sint 
duo hac, postmodum declarat dicens quod, solus 
Deus potens est, et. quod. solus misericors. Quo 


ἑλάλησέ µοι διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ὁ θεός. Ti 
δέ εἰσι τὰ δύο : "Oct µόνος χραταιὸς ὁ 0i, v 
ὅτι µόνος ἑλεῆήμων. Τί δὰ θέλει ταῦτα δηλοῦν; 03 
δυνατός ἐστιν ἁπώσασθαι μὲν τοὺς ἐχθροὺς ium. 
ἑ)εῖσαι δὶ ἡμᾶς. Kol ἵνα, ὡς μὲν χραταῖὸ:, oit- 
θῶμεν ' ὡς ἑλεέμων δὲ, προδράµωμεν ' vati à 
καὶ ἁπλῶς τὸ, ἘΕ.άησε. Πολλάχις Tip "ya 
πρὸς Μωσῆν εἴρηχεν, ὥστε ἀναγγεῖλαι τῷ 120. 








sermone hoc indicare nobis voluit Propheta, quod Deus potens est, qui iuimicos nostros repellat, ἃ 
qui nostri misereatur : et docet pariter, quod veluti potentem eum timere debemus, et ad eum o 
fugere tanquam ad misericordem. Intelligere etiam possumus simplicitee, Deum duo bac lowsn | 
esae ad Moysem ; hujusmodi enim sententiam sipenumero. ab eo Moysi dictam legimus, u& eam poi? 





annuntiaret. 


Quoniam iw reddes unicuique secundum opera D 


sua. Tu enim futuro judicio condigna unicuique 
pro operibus retribues, sive bona ea fuerint, seu 
mala. 

Psalmus ipsi David cum esset in deserto Judee. 


PSALMUS LXII. 
Fugiens Saulem beatus David, occupavit deser- 
tum quod Siccitatis dicitur, seu Squalloris, ubi 
hunc psalmum composuit : quo et summum omni- 


"Οτι σὺἀποδώσεις ἑκάσεῳ xarà cá&pra αἱ- 
τοῦ. Σὺ yàp iv τῷ μέλλοντι χριτηρίῳ ἀπ 
νείµῃς ἑκάστῳ τὰ πρὸς ἀξίαν, &v ἔπρανε χαλὼν ἡ 
χαχῶν. 

Ψαλμὸς εῷ Δαδὶδ ἐν τῷ εἶναι αὐτὸκ ἐν ri jus 
τῆς Ἰουδαίας. 
TAAMOE 8’. 

Φεύγων à Δαθιὸ τὸν Στοὺλ, κατέλαθε τὴν Eri 
τὴν λεγομένην Αὐχμώδη, bv f] τὸν παρόντα 9 
ταξε φαλμὸν, διδάσκων, ὁποῖον εἶχε πρὸς θε; Epor? 


Varie lectiones. 


(14) Minus recte. Grace : Injustitiam appellat 
aivitias injustitia partas. ' 
(45) Non videlur interpres vim textus assecu- 
(ug esse. Grace habetur : Ne eveniant qug nmina- 


(us est. -- 
(46) Ad verbum : Potest a. q.s. |. de plyribni ὁ- 


cere. Semel enim ad universum sermonem re[erit : 


sermo vero varia complectitur ; caetera interpret 
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COMMENT. IN PSALMOS, 


C3) 


καὶ προαγορεύων τὸν ὄλεθρον τῶν καταδ.ωχόντων Α bus amorem declaravit, quem erga Deua habebat, 


αὐτόν * ἵνα xal ἡμῶν πρὸς θεὸν οὕτω διαχειµένων 
ἐν τῇ ἑρημίᾳ τῶν ἡδέων, ὁλοθρεύωνται o? τε ὁρατοὶ 
καὶ ἁόρατοι ἐχθροὶ ἡμῶν..Τινὰ δὲ τῶν ἀντιγράφων, 
àr τῇ ἑρήμῳ τῆς. ᾿Ιδουμαίας Ὑράφουσιν. Εἰ- 
xh; δὲ τὴν ἔρημον ἑχείνην, πρὸ τοῦ τῆς Ἴδου- 
µαίας γῆς οὖσαν, ὕστερον γενέσθαι µέρος τῆς 
Ἱουδαίας. 


ὍὉ θεὸς, ὁ Θεός µου, πρὸς σὲ ὀρθρίζω. Πρὸς σὲ 
ὧν ὄρθρον τῆς ἡμέρας διάγω. ᾽Αϕυπνιζόμενος γὰρ, 
πρὸς σὲ γίνομαι τοῖς λογιαμοῖς, πρὸ παντὸς λόγου 
καὶ Έργου τὴν πρὸς ck ποιούµενος ὁμιλίαν, xal 
serv 3ot τῆς ἡμέρας τὴν τοιαύτην ὁμιλίαν άνατι- 

εἰς. 


Εδίγψησέ σοι ἡ ψυχή µου. Διὰ τοῦ δίψους, 
την σφοδρότητα τῆς ἀγάπης ᾖνίξατο, Είρη- 
ται δὲ περὶ τούτου ἓν τῷ τρίτῳ στίχῳ ταῦ μα’ 
φαλμοῦ, 

Ilocaz Aoc ἡ σὰἀρξ µου. Τὸ ποσακ.ῶς, ποσα- 
χὼς ἑξέδωκεν ὁ θεοδοτίων. Φησὶν οὖν, ὅτι Ποσα- 
χῶς σοι εἷς ἀγάπην ἐγώ. Vuoyhv γὰρ ἑαυτοῦ xal 
σἆρχα ἑαυτοῦ ἁδιαιρέτως ἑαυτὸν λέγει, χατὰ κε- 
βίφραπιν’ διὰ δὲ τοῦ ποσαχῶς τὸ πολλα πλῶς, xat 
*) ὑπερδαλλόντως εἰσάγεται. 


'Ev τῇ ἐρήμῳ, καὶ ἁδάτῳ, καὶ ἀγύδρῳ. Οὕτω δὲ | 


ἔχω iv ταύτῃ τῇ ἐρήμῳ ὢν, ὥστε τὸ ἁπαρηχόρη- 


et persecutorum suorum pariter ruinam pra dizit, 
docens , quod nobis lioc pacto in deserto ac steri- 
litate voluptatum erga Deum affectis, destruentur 
ac fugabuntur similiter tam invisibiles quam vi- 
sibiles inimici. Quaedam vero exewplaria habent, 
in deserio Idumee ; verisimile est autem deser- 
tum illud antea ldumzze regionis (visse, et deinde 
Judzz partem. effectum esse. 

Vgns. 2. Deus, Deus meus, ad (e de mane surgo. 
Àd te, inquit, tempestivus festino, qui et diluculum 
et mane diei diceris. Experrectus enim a somno 
stalim cogitationibus meis tibi adsum, conversa- 
tionemque hanc et sermonem, quem tecum babeo, 
quibuscunque aliis rebus et negotiis preepono, et 
pro Lotius diei primitiis tibi offero. 

Sitivit in (e anima mea. Per sitim, dilectionis 
vehementiam significat, do qua dictum est iu 
psaluo xL1 (in tertio versiculo), 


Quam multipliciter tibi care mea. Pro, quam 
multipliciter, Theodotion transtulit, quem  scpis- 
sime, hoc est , assidue. Tibi, inquit, assidue iuten- 
tus in tui dilectionem feror. Per carnem cnim 
suam οἱ per animam  6&uam circumlequendo 
seipsuin passim intelligit. Dictio autem , quam 
multipliciter, immensitatem demonstral dilectienis. 

VgB8. 9. In terra deserta, οἱ invía, et inaquesa. 
In hoc, inquit, deserto, ubi nunc morvr, ita me 


τον τοῦ παρόντος τόπου τὸν πρὸς ci µου πόθον οὐχ C δετο, ut locus qui alioqui omni prorsus vá&cal 


fueupev. 


Οὕτως iy τῷ ἁγίῳ ὤφθην σοι. Οὕτως ἔχων ὤφθην 
σοι ἓν τῇ σχηνῇ, ὅτε ἑλάτρενον, ὡς ὁ Ὑόμος πᾶσιν 
ἐχέλευεν ' ταύτην γὰρ ἅγιον καλεῖ: οὕτως ὡς ἔχω 
νῦν. Λέγει δὲ ὅτι Kal ἐχεῖ εὐχόμενος xal ἐνταῦθα, 
lery φυλάττω τὴν διάθεσιν. 


Tov Ιδεῖν τὴν δύναμίν σου καὶ τὴν δόξαν cov 
Τοῦτο δὲ ποιῶ, ὥστε ἰδεῖν τὴν δύναμίν σου, ἐν τῷ 
τροπωθῆναι τοὺς ἐχθρούς µου * thv δὲ δ/ξαν αο», ἐν 
τῷ πάντας δοξολογῆσαί σε τὸν βοηθοῦντα τοῖς εἰς 
σὲ ἑλπίζουσιν. 


"Οτι κρεῖσσον τὸ Σ.εός σου ὑπὲρ ζωάς. Ζωὰς 
λέγει τοὺς τρυφηλοὺς βίους καὶ τὰς ἀπολαυστιχὰς 
διαίτας, Κρεῖσσόν pot, φηαὶν, iy ἑρήμῳ ἑἐλεεῖσθαι 
παρὰ coU, ἢ ἐν τρυφῇ καὶ ἀπολαύσει τῶν ἀνθρωπί- 
v6» ἡδέων διάγειν. 

Τὰ χείΊη µου ἐπαινέσουσί σε. Διὰ τοῦτο καὶ 
ὀμνήσω σε. 

Οὕτως εὖὐ λογήσω σε ἕν τῇ ζωῇ µου. Οὕτως ὡς 
vOv, τουτέστιν εἰλιχρινῶς, τουτέστιν, ἐξ ὅλτς Φυχῖς. 


Ἐν τῷ ὀνόματί σου αρῶ τὰς χε]ράς µου. El; 
σὲ µόνον ἐχτενῶ τὰς χεῖράς µου, Ἡ τὸ obv ὄνομα 
ἐπικαλούμενος Σχτενῶ αὐτὰς, χαὶ οὐχ ἕτερόν τινα 
toy ἁπάντων. 


solatio, mcum erga te desiderium minime immi- 
nuat. 

Sic in sancto apparui tibi. Hoc pacto dispositus 
apparui tibi in tabernaculo cum, ui lex mandat, 
colerem te (per sanctum enim ipsum intelligit ta- 
bernaculum), ut nunc affectus sum, et sensus est : 
quod in tabernaculo, et nunc in deserto, qualem 
erga Deum affectionem. οἱ benevolentiam conser- 
vavit. 

Ut viderem. virtutem tuam et gloriam tuam. Hoc 
autem facio ut virtutem ac potentiam. tuam vi- 
deam adversus inimicos meos, quos a. te fugandos 
spero : eL similiter, ut videam gleriam tuam, dum 
emnes ie glorificant, quod adjuves sperantes 
in te. 

Vgas. 4. (Quoniam melior est misericordia (κα 
super vitas, Vitas deliciis deditas dicit et volupta- 
libus. Przsiat, inquit, ut in deserto. tuam cense- 
quar misericordiam, quam si in deliciis ac volu- 
ptatibus bumanis degam. 

Labia mea laudabunt te. Et ideo, inquit, ego te 
laudabo. 

ΤΕΑΦ. D. Sic benedicam te :n vila mea.Sic, ut 
nunc facio , sincere nimirum atque ex tota 
anita. 

In nomine iuo le»abo manus meas. Ad te unii, 
inquit, manus meas exiendam. Vel, invocato tuo 
nomine eas extendam, et nullum aliud poscam 
auxilium. 
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mu mea. Eo pacto, quo adipe quis repletur οἱ 
pinguedine , eodet opto, vt anima mea tua 
repleatur misericordia. De ea etenim sermo 
erat. 

Et labiis exsultatiosmis laudubit os meum, ΕΙ de 
emtero, inquit, exsultantibus labiis te landabo, 

Vens. 7. Si memor eram tui super stratum meum, 
in. matutinis meditabar in. (e. Si memor tul sum 
cubans iu lecto, in inatatinis etiam medlitor in te, 
hoc est, invenior cogitare de te; οἱ sensus est, 
quod memor Dei erat, et eum somnum caperet, 
et rureus eum expergefleret, ita ut somnus Dei 
memoriam minime interciperet. Optimum est igi- 
ttr, ut qui somnum vuh capere, cum Dei memoria 
id faciat, qu:ze pravas ae turpes solet imaginationes 
avertere. Immutatum est autem tempus verborum : 
Memor eram, e meditabar, pró Memor sum, el me- 
ditor. 

Quoniam fuisti adjutor meus. IEoc autem facio 
quia te unum adjutorem habeo : et deinceps aliud 
mihi epus non est, quam ut tui memor sim. 
Cetera. enim omnia, et superflua. reputo, et inu- 
tilia. 

Vgns. 8. Et in protectione alarum tuarum exsul- 
tabo, De alarum protectione diximas in psal- 
RIO Xvi. 

Adlhesit. anime mea post te. Desiderii nimirum 
vinculo adeu alligata, ut a tui memoria divelli 
nusquam possit. | 

Me autein. adjuvit deztera tua. Ex hoc loco prz- 
dicere incipit auxilium sibi a Deo praestitum, 
Saulisque ac c:eterorum inimicorum luteritum. 

VEN. 10. fpsi vero in vanym quasiverunt animam 
meam. €um auxilio wihi sit Deus. 

Introibunt fn inferiora terrm. Mortui etenim de- 
scendent in infernum. 

γεν. 1f. Tradentur. in manus gladii. Dixit cos 
interituros ; nuncet mortis genus narrat, G'adium 
autem metaphorice manus habere finxit, ut illius 
ietum. inevitabilem esse indicaret (veluti qui 
quasi mann quadam {Πο apprehensurus atque 
adaeturun sit). 

Partes vulpium erunt. Ubi, inquit, occisi fuerint, 
vulpes sibi in cibum eorum divi/ent cadavera. 
Vel ideo partes vulpium futuros dicit, quia non a 
fortibus et generosis occidendi essent inimicis, sed 
a pusillis quibusdam imbeeillibusque atque dolo- 
sis, quales esse vulpes novimus, Ab hujusmodi 
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V&Rs. 6. Quasi «adipe et pinguedine repleatur am- A 


Ὡς ix στέατος xal πιότητος ἐμπ.]ησθείη 1 
ψυχή µου. Ὥσπερ ix στέατος xai λίπους ἐμπιμ- 
πλᾶταί τις * πιαντικὰ γὰρ ταῦτα * οὕτως ἐμπλησθείτ 
4*4 Ψυχἠ µου τοῦ ἑλέους cov. Πέρὶ τούτου yàp fy: 
λόγος. 

Kal ysL.1n ἆγα-11ιάσεως αἰνέσει τὸ στόμα µου. 
Καὶ λοιπὸν &v χείλεσιν ἀγαλλιωμένοις αἰνέσω σε, 

El ἐμγημόνευόν σου ἐπὶ τῆς στρωμνῆς ucv, 
ἐν τοῖς ὄρθροις ἐμε.]έτων slc σέ. Εὶ ἓν στρωμνῖ 
κείµενο; μνημονεύω gov, £v τοῖς ὄρθροις μελετῶ εἰς 
63, τουτέστιν, εὑρίχχομαι λογιζόμενος περὶ σοὺ. M. 
ει δὲ ὅτι Mexà τῆς ofi; μ»ήμτης ὑπνῶν, μετὰ t 
αὐτῖς πάλιν ἀφυπνίκομα:, xal οὐδ ὁ ὕπνος διαχόπτε, 
ταύτην. Μέγα γοῦν ἀγαθὸν, τὸ μετὰ τῆς του Gro 
μνήμης ὑπνοῦν, xaX τῶν αἰσχρῶν φαντασιῶν disti- 
xaxov. «Ενήλλακται 6& ὁ χρόνος τοῦ μημονεύῳ, 
χαὶ τοῦ με.λετῶ. 


"Οτι ἐγενήθης βοηθός µου. Τοῦτο 6k mou, ὅτι 
σὲ μόνον ἔχω βοηθόν. Καὶ λοιπὸν, οὗ γρεία por ἔτε- 
ρόν τι &à μνήμης ἔχειν. Περιττὰ γὰρ ταῦτα xài 
ἀνόητα. 


Καὶ ἐν τῇ σκέπῃ τῶν πτερύγων» σου dall. 
σοµαι. Περὶ τῆς σχέπης τῶν πτιρύνων efprsa ti 
T tc" ζαλμῷ. 

Ἐκο..ἱήθη ἡ ψυχή uov ὀπίσω σου. Ἐδέρη τῷ 
δεσμῷ τοῦ πόθο» σου, χατόπιν σον, ὡς prbí πητ 
χωρισθῆναι τῆς μνήμης σου. 

Εμοῦ ἀντε.1ἀδετο ἡ δεξιἁ σου. Ἔντεῦθεν τρ 
φητεύει τὴν ἑαυτοῦ μὲν βοήθειαν, τῶν δὲ περὶ 
Σαοὺλ ἐχθρῶν αὐτοῦ ἀπώλειαν. 

Αὐτοὶ δὲ εἰς udcnv ἐζήτησαν τὴν νψυχήν jov. 
Ὅ γὰρ θεὺς βοηθεῖ uot. 

Εἰσελεύσονται elc τὰ κατώτατα τῆς γῆς. Avv 
θανόντες χατελεύσονται εἰς ἄδην. 

Πωραδοθήσονται εἲς χεῖρας ῥομφαίας. Εἰπὺν 
ὅτι ἁποθανοῦνται, λέγει καὶ τὸν τρόπον. Χεῖρας ὃ 
ῥομφαίας εἶπε μεταςφοριχῶς, διὰ τὸ ἄφυχτο τοῦ 
ξίφ.ις. 


Μερίδες ἁλωπέκων ἔσονται. ἸΑποσφαγένταί 
αὐτοὺς αἱ ἁλώπεχες εἰς θοΐνην διαµερίσονται. "B 
ὅτι οὐδὲ γενναῖοι τούτους διαφθεροῦαιν ἐχθρλι 
ἀλλ εὐτελεῖς xal ἀσθενεῖς χαὶ δολεροί. Τοιοῦτον Τ2β 
à ἁλώπηξ * τῶν τοιούτων οὖν διασπαράγµατα Es 
ται. Αἰνίττεται δὲ τοὺς παροίχους ἀλλοφύλους. 


itaque, inquit, inimicis dilanisbunlur; et Palestinos mihi videtur populos subsignare (a quib. 


Saul cum filiis, atque exercitu trueidatus est). 
Vens. 12. Bex vero letabitur in. Deo. Seipsum 
regem appellat, veluti divina sententia jam unctum. 
in regem. Lxtabitur autem non in eorum morte, 
quemadmodum postea re ipsa declaravit, lugens ac 
plangens ; sed letabitur in Deo, qui liberavit dili- 
gentes se. Per regem etiam hoc in loco (17) quem- 


'0 δὲ Baciisbc εὐφρανθήσεται ἐπὶ εῷ 869 
ξαυτὸν λέχει, à; θεοῦ dfi χεχρισµένον. Εύφραν- 
θήσεται δὲ, οὐκ ἐπὶ τῇ ἀναιρέσει αὐτῶν, ὡς x 
ὕστερον ἔδειξε, θρηνῶν xal κοπτόµενος, ἀλλ' ἐπὶ 
τῷ θεῷ, ὡς ῥνσαμένῳ τοὺς ἀγαπώντας αὐτόν. 
"H βασιλέα μὲν νοῄσεις τὸν κχαταχυριεύοντα τὸν 


Varie lectiones. 


(17) Grace obscurius : Aut. regem quidem intel- 
lige qui cupiditatibus dominatur, laudandum vero 


(quod ad sequentem versiculum pertinet) qai pol 
l:cetur Deo, cte. 
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παθῶν, ἐπαινούμενον δὲ τὸν ἐπαγγελλόμενον τῷ 
θεῷ, ἧτοι τῷ 8:6) τὸν ἑνάρετον βίον ἑπαγγελλόμε- 
yov xal βεξαιοῦντα τὴν ὁμολογίαν διὰ τῶν ἔργων. 
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libet iutelligero potes, qui affectibus ac passioni- 
bus propriis dominatur : juxta quem sensum 
expone sequentem vers culum : quod illi etiam 


lau landi sunt, qui juraverint in. Deo, id est, qui vitam Deo pollicentur virtute preditam, et qui 


quod polliciti sunt, operibus conlirinaut. 

Ἐπανεσθήσεται zac ὁ ὁὀμνύων év αὑτῷ. "E00; 
ἓν ἐν τῷ βασιλεῖ ὀμνύειν, οἷον, Μὰ τὴν σωτηρίαν 
τοῦ βασιλέω;. 'AJ3à ζῶντος γὰρ Σαοὺλ, ἑχακίξετο 
καὶ ἐχινδύνευσεν, eU τις ἑτόλμησεν ὀμνῦναι ἓν τῷ 
βασιλεῖ Δαθίδ * μετὰ δὲ τὴν τελευτὴν αὐτοῦ μᾶλλον 
ἐπτνεῖτο, ὡς φιλῶν αὐτόν. 


Ὅτι ἐνερράγη στόµα «Ία.1λούγτων ἅδικα. Ἐν- 
εΟρὰγἡ τῷ θανάτῳ  λαλούντων δὲ ἄδικα κατ αὖ- 
τοῦ, ἐν τῷ συχοφαντεῖν χαὶ διατύρε:ν αὑτὸν, xai 
ἐν τῷ ἑντέλλεσθαι ἀλλήλοις τὸν ἑαυτοῦ θάνατον ' 
ἀλλ οὕτω μὲν xal ἐπὶ tiv ὁρατῶν ἐχθρῶν ' ἐπὶ δὲ 
τῶν ἀοράτων (IR), εἰσελεύσονται εἰς τὰ Χατώτατα 
τῆς γῆς, voc εἰς τὸν Τάρταρον * φησὶ γὰρ Πέτρος ὁ 
ἀπόστολος,ὅτι 0 βεὸς αὐτοὺς ταρταρώσας παρέδω- 
χε εἱςκρίσιν’ λέγεται γὰρ ὑπὸ γην εἴναιτὸν Τάρτα- 
ρού’ ῥομφαίαν δὲ νοῄσεις ἐπὶ τούτων τὴν τιρωρίαν. 


Laudubuntur omnes, qui jurant in co. Olim mos 
fuit ut jurarest per reges, veluti : Per salutem, aut 
caput regis. V.vente igitur Saule periculum ei 
fuisset, qui per David; regis salulom jurasset. 
Mortuo, inquit, Saule. ille laudabitur amicus οἱ 
benevolus, qui per David regis salutem jura- 
verit. 

Quoniam obstructum est. os loquentium injusta. 
Morte nimirum obstructum est. os hominum lo- 
quentium injusta adversus ipsum David, cum 
calumniarentur, eique detraherent, atque invicem 
de illius morte tractarent. Et hzc quidem expo- 
sitio ad visibiles inimicos pertinet. Ceterum de 
invisibilibus simili modo exponi potest : verum 
«uod híc legimus : Introibunt in iuferiora terre, 
tunc ex pone, hoc est, in ipsum Tartarum. Quia, 
ut dicit apostolus Petrus **, missos illos Deus 


tradidit in Tartaru:n ad judicium. Tartarum vero sub terra esse dicunt. Gladium etiam tuac expoues, 


pro supplicio. 
Εἰς τὸ téAoc Τα.Ίμὸς εῷ Δαθίδ. 
ΨΑΛΜΟΣ EI*. 

Καὶ οὗτος ὁ φαλμὸς τῆς αὐτῆς ἔχεται ὑποθέσεως. 
Δηγεῖται γὰρ τὰς τῶν ἀνωτέρῳ ῥηθέντων ἐχθρῶν 
ἐπιδουλὰς, xal προφητεύει τὴν τούτων ἁπαλλαγὴν, 
ᾗς ἕνεχεν Elc τὸ véAoc ἱπ'γέραπται. 

Εἰσάχουσον, ὁ θεὸς, τῆς πρεσευχῆς µου ἐν 
τῷ Σέεσθαἰ us πρὸς cà, ἀ.τὸ φ«έδου ἐχθροῦ ἑξε- 
JoU τὴν ψυχήν µου, σχέπασόν us ἀπὸ συστρο- 
ρῆς πονηρευοµάνων, ἁπὸ π.Ἰήβους ἑργαζομένων 
ἀδιχίαν. Τὰ μὲν ἄλλα, σαφηή  συστροφὴν δὲ λέχε:, 
«ὁ σύστημα καὶ τὸ σύνταγμα. 

Οἵτιυες ἠκόγησαν óc ῥομφαίαν τὰς TÀóccac 
αὐτῶν. Εἰς τὸ ῥᾳδίως συχσφαντεῖν xal σκευάνειν 
ἐπιδουλάς. "Eotxe δὲ ὁ λόγος τῷ, Kal ἡ γάῶσσα 
αὐτῶν, µάχαιρα ὀξεῖα , περὶ οὗ εἴρηται ἓν τῷ νς’ 
qupd. 

Ἐγέτειγαν τόξο, πρᾶγμα πιχρὸν, toU xazato- 
ξεῦσαι àv ἁποκρύφοις ἅμωμον. ”"Άμωμον λέγει 
ὧν ἁθῶὼον, εἴτηυν ἑαυτόν. Καθ) ὑπερθατὸν δὲ f 
αύνταξις, οἷον, Ηὐτρέπισαν τήύξον αὐτῶν, ὥστε χατα- 
τοξεῦσαι ἓν τῷ λεληθότι τὸν ἀναίτιον, ὅπερ ἑἐστὶ 
πρᾶγμα πικρὸν, τουτέστι χαλεπὸν, η δολερόν’ λέγω δη 
ὦ ἐν ἀποχρύφοις τοξεύσιν, διὰ τὸ ἀφύλαχτον * τόξον 
ü αὐτῶν «Lv γλῶσααν αὐτῶν καλεί ῥομφαίαν μὲν 
Ἱὰρ εἶπεν αὑτὴν, ὡς τοὺς πλησίον ἀναιροῦσαν, 
τόξον δὲ, ὡς καὶ ταὺς πόῤῥω βάλλουσαν. Ἐκ τοῦ προ» 
Φανοὺς γὰρ ἐπαινοῦντες, λαθραΐίως συνεσχευάσοντο. 


In finem Psalmus ipsi David. 
PSALMUS LXIII. 

Hic psaluus eamdem, quam praecedens tractat 
materiam. Easdem beatus David inimicorum insi- 
dias carpit, et ab eis se liberandum przdicit , atque 
ideo etiam In finem inscribitur. 

Vgns. 2, 3. Exaudi, Deus, vocem meam, dum oro 
ad te : a timore inimici eripe animam meam, protege 
me a conventu malignantium, a multitudine operan- 
tium injustitiam, Per conventum, congregationem, 
aique ordinem wilitum intelligit. Caetera vero per 
se clara sunt. 

VkR:. 4. Quoniam exacuerunt, ut gladios, linguas ' 
suas. Ut de facili nimirum calumniari posseut el 
contexere insidias. Et similia videntur hae verba 
iis que vidimus in psaluo 1vi : Lingua eorum gla- 
dius acutus. 

Intenderunt arcum suum, rem. amaram, ul sacit- 
tent in occultis immaculatum. Inmaculatum dixit, 
pro innocentem, et seipsuin intelligit. Ordo autem 
fit per hyperbaton, hoc modo : l'araverunt arcum 
suum, ut latenter sagittarent innocentem  homi- 
nem, et amaram rem, hoc est g1avem ac molestam 
esse ait, quod hujusmodi usi sint apparatu (appo- 
sitive enim id diclum est, et per parenthesim); 
grave etenim est. et. dolosi cujuspiam opus, ul in 
occulto sagittis quempiam impetat, qui sibi nibil 
cavet (19). Per arcum vero linguam intelligit, quam 


et gladium appellavit , veluti que proximum adeo ledit, ut pene interimat : et arcum similiter, quia 
delonge ferit. In. aperto etenim laudabant eum inimici, ac benedicebant, clam vero ac latenleg 


mala conspirabant., 
τν [i Petr. 1, 4 


Varie lectiones. . 


18) Subaudi νοῆσεις. 
19) Ad verbum : Quod quidem amarum cst, hoc 


est grave. ac dolosum, nimirum in occultis sagittaro, 
cum pracaveri non possit. 
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Siatim, inquit, nec przecaventem eum sagittabunt, 
nullam, aut Dei iram, aut humani juris legem ti- 
inentes, 


Stabiliverunt sibi sermonem pravum. Pravum in- 
sidiarum consilium sequi decreverunt, ut omnino 
perficiendum. 

Vins. 6. Narraterunt «t αὐεεοπάετεπί [aqueos. 
Symmachus reddidit : Consuluerunt. Consuluerunt 
etenim, ut laqueos absconderent et plagas, dum 
collocarent insidias. 

Dixerunt : Quis videbit cos ? Quis ultor nimirum, 
aut vindex illíus erit, quem occidere conantur ? 
ac 5ἱ dicant : Nullus hujusmodi vindex cos vi- 
debit. 

Vgns. 7. Scrutati sunt iniquitatem, Perquigiverunt 
iniquitatem, ut ea uterentur. 

De[ecerunt scrutantes scrutinia. loc est, defati- 
gati sunt, quxrentes dolosas artes οἱ struentes ἱπ- 
Sidias, 

VERs. 8. Accedet homo, ei cor profundum, et 
exaltabitur Deus. Ad pravos istos talia. molientes 
accedet homo aliquis, illorum pravitati adversum 
me inserviturus : et homo iste erlj cor profundum, 
lioc est, magni ac profundi consilii et vergentis ad 
malum. Nam ef profunda inveniuntur ad malum 
consilia, Cum vero apparuerit hujusmodi l'ominem 
vonsilium suum non posse perílcere, tunc ma- 
gnificabitur Deus, qui comprehendit sapientes in 
a-tutia eorum **, quí inefficaces fuisse ostendet 
eorum insidias, Verisimile e:& autem aliquos 
fuisse qui ut iuimicis gratiflcoreptur, accesserint, 
et operam suam adversus Justum polliciti sint, 

Vens, 9. Sagitie parvulorum. facta. sunt verbera 
eorum. Inefficaces nimirum. Hujusmodi enim sunt 
parvulorum ictus. Vel etiam, propter percutien- 
tium infirmitatem. Per verbera autem hic. afflictio- 
nes intellige. | 

Et infirmate sunt contra. eos lingue eorum. Ver 
linguas ipsas intelligit calumnias et conspiratio- 
nes, quz per linguam contexuntur. Hzc etenim 
suut linguze opera. Infirmatw igitur sunt lingua 
eorum in eis : nequeuntes scilicet aliquod amplius 
facere. 

Vens. 10. Turbati sunt. omnes qui videbant eos. 
li, inquít, qui tales ac tantos liomines conatibus 
suis omnibus frustratos viderunt, non mediocriter 
perturbati sunt. 

Et timuit omnis homo. Ounis bomo qui eos. vi- 
derat, in se ipso conterritus est, cognoscens quod 
Deus eorum omnium vindex esset, qui injuria op- 
primerentur. 

Et annuntiaverunt opera Dei. Et alii miracula 
omnia annuntiaverunt, quz propter me Deus ope- 
Tatus est. 


** Job. v, 419; 1 Cor. ni, 19. 
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ΥΕΑ». 5. Subito sagittabunt eum, et non timebunt. A 


Ἐξάπινα κατατοξεύσουσιν avzcv, καὶ ob φο- 
6ηθήσονται. — Ἑξάπινα μὲν, àv τοῦ,ιαἰφνιδίως, 
μὴ προῃσθημένον ' οὐ φοδηθήσονται δὲ, οὔτε sky 
παρὰ θεοῦ ὀργὴν, οὔτε την παρὰ ἀνθρώπων xazà- 
γνωσιν. 

᾿Εκραταίωσαν ἑαυτοῖς Aóror zornpor. Ἐχύρω- 
σαν παρ αὐτοῖς τὸν λόγον τῆς ἐπιδουλῆς, ὡς ῥε- 
6αίως ἀποτελεσθησόμενον. 

Διηγήσαντο τοῦ χρύψαι παγίδας. --- Εἰσητή- 
cavto, ἑξέδωχεν ^ Σύμμαχος. Συνεθούλευσαν qi, 
ὥστε χρύφαι θήρατρα, &v τῷ χαθίσαι λόχους. 


Εἶπαν * Tic ὄψεται αὐτούς; Τίς ὄψεται αὐτοὺς, 
ἔχδικος τοῦ ἐπιθουλευομένου ; 6 ἐστιν, οὐδείς. 


Εξηρεύνγησα» ἀνομίαν. Ἐζήτησαν ὥστε χρί- 
σασθαι αὑτῇῃ. 

Εξέ.ιπογν ἐξερευνῶντες ἐξερευνήσεις. Ἡτόη- 
σαν ζητοῦντες ζχτήδεις δολερᾶς, xal μηχανώμενο: 
μηχανάς. 

Προσεεύσεῖαι ἄνθρωπος, xal χαρδία βαθεῖα, 
καὶ ὑνψωθήσεται ὁ θεός. Προσελεύσεται αὗτοῖς 
μηχανωμένοις ἄνθρωπος, ὑπηρετήσων χστ᾽ ἐμοῦ -ἢ 
πο.ηρίᾳ αὐτῶν. Καὶ οὗτος ἕἔσται καρδία βαθεῖα. 
τουτέστιν, βαθυγνώµων, ἁλλ᾽ ἐπὶ χαχῷ. "Esu yàp 
xai ἐπὶ χαλῷ (20) βαθυγνώµων’ xol μηδὲ τώτου 
ἀνύοντος, ἔτι μεγἈλυνθήσεται ὁ δρασσόµενος τοὺς 
σοφοὺς ἐν τῇ πανουργίᾳ αὐτῶν, xol δειχνύων àzpi- 
χτους τὰς ἐπιδουλὰς αὐτῶν. E!xb; γάρ τινας, 

χαριζοµένους τοῖς ἐχθροῖς, προσιέναι καὶ ἔπαγ» 
γέλλεσθαι κατὰ τοῦ δικαίου. 


Βέλος »ηπίων ἐγενήθησαν αἱ sAnya. αὐτῶν. 
Ανενέργητοι * τοιαῦται γὰρ αἱ παρὰ τῶν νητίων 
βολαί. Ἠ διὰ τὴν ἀσθένειαν τῶν βαλλόντων. Πκηγὰς 
δὲ λέγει, τὰς χαχώσεις. 


Kal ἐξησθέγησαν ἐπ αὐτοὺς al γ.λῶσσαι ai- 
τῶν. Γλώσσας καλεΐ τὰς συχοφαντίας καὶ συσχενὰς, 
al διὰ γλώσσης ῥάπτονται, χαὶ γλώσσης εἰσὶν ἁτοτε- 
λέσματα. Ἐξησθένηφαν οὖν ἐπὶ αὐτοῖς, μηδέν τι 
πλέον ἀνῦσαι δυνάµεναι. 

Εταράχθησαν πάντες οἱ θεωροῦ»τες αὐτοὺς, 
Ἐθορυθήθησαν οἱ θεωροῦντες τοὺς τοιούτους xX 
τοσούτους τῶν ἐπιχειρημάτων ἀποτυγχάνοντας, 


Καὶ ἑφοδήθη πᾶς ἄνθρωπος. Πᾶς τῶν θεωρο’»- 
των αὐτοὺς ἐφοδήθη χαθ) ἑαυτὸν, Υνοὺς, ὅτι ὁ θ:ὲς 
ἐχδιχητής ἐστι τῶν ἁδιχουμένων. 


Καὶ ἀν ἠγγειᾶαν τὸ ἔργα τοῦ θεοῦ. (21) Avi 
χει)ε πρὺς ἕτερον τὰ δι by γενόµενα τἐρατᾶ. 


Varie lectiones. 
(20) Apparet interpretem legisse ἐπὶ xaxà pro ἐπὶ χαλῷ ad bonum. 


(31) Videtur przponendum ἕτερος. 
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Καϊτὰ ποιήματα αὐτοῦ cvvijxav. Καὶ ἔγνωσαν Α ΕΙ facta ejus intellexerunt. EV cognoverunt qua- 


ola ποιεῖ βοηθῶν τοῖς δούλοις αὐτοῦ - ὡς γενόµενα δὲ 
εἴπε τὰ γενησόµενα, νόμῳ προφητείας. 


Εὐφρανθήσεταιδίχαιος ἓν τῷ Κυρίῳ, καὶ ἑλπιεῖ 
ἐπ᾽ αὐτόν. Εὐφρανθήσεται xal ἐλπιεῖ, βλέπων την 
ἐπ᾽ ἐμοὶ χηδεµονίαν αὐτοῦ. 

Kal ἑπαινεθήσονται πάντες οἱ εὐθεῖς τῇ xap- 
δίᾳ. ᾿Ἐπαινεθήσονται παρὰ τῶν ἀνθρώπων οἱ μηδὲν 
σχολιὸν bv τῇ χαρδἰᾳ φέροντες, olo; Ἡν αὐτὸς, ὡς 
τοῖς τούτοις βοηθοῦντος αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ. Ὡς ἆγα- 
θὸς γὰρ. φησὶν, ὁ Θεὸς τοῖς εὐθέσι τῇ χαρδίᾳ. 
Τινὲς δὲ περὶ τοῦ Ἰούδα προειρῆσθαί φασιν τὸ, 
Προσε.εύσεται ἄνθρωπος, ὃς, παµπόνηρος iv, 
προσΏλθεν τοῖς ἐχθροῖς τοῦ Χριστοῦ, xal ὑπέσχετο 
1.0050 ῦναι αὐτόν. Ἐμεγαλύνθη δὲ μᾶλλον ὁ Χριστὸς, 
φοθερά cs πχρὰ τὸν χαιρὸν τῆς σταυρώσεως θαυμα- 
τουργέσας, xal ἀναστὰς ix. τῶν νεχρὼν. Αἴτε τι- 
µωρίαι ἃς ἐπήγαγον αὐτῷ, εἰς οὐδὲν ἑλογίσθησαν, 
ξιά vz τὸ τῆς θεότητος ἁταθὲς, xat διὰ τὸ μὴ δυνη- 
ὑῆναι ἀφανίσαι αὐτὸν, ὡς ἐχεῖνοι (povto. Πάντες δὲ 
οἱ ἐν τοῖς ἔθνεσι θεωροῦντες τοὺς χριστοχτόνους, 
πῳφραδοθέντας τοῖς Ῥωμαίοις cl; ὄλεθρον, ἑθορυδή”- 
θησαν , χαὶ ἐφοδήθησαν τὸν Χβιστὸν, δι᾽ ὃν οὗτοι 
πεπόνθασι. Αιχαίους δὲ νοῄσει; τοὺς ἐξ ἑθνῶν, ως 
διχαιωθέντας διὰ πίστεως * οἳ xaX εὐφρανθήσονται 
ἐπὶ τῷ Χριστῷ τοὺς αὐτοὺς δ' ἂν εἶποις, χαὶ εὐθεῖς 
τῇ xapblz, ὡς ἐν τῇ καρδίᾳ- μὴ παρεγχλίναντας, fc 
µετέχον, ὀρθῆς πίστεως. 


lia faciat Dominus adjuvans servos suos. Vutura 
aulem dixit, ut jam facta , lege scilicet prophe- 
tiz. 

Vgns. 11. Lotabitur justus in Domino, et spera- 
bit in eo. Lztabitur et sperabit, ubi magnum Dei 
studium in me viderit. 

Et laudabuntur omnes recti corde. Ii, inquit, qui 
obliquum nihil, ant tortuosum ferunt in corde, 
qualis erat beatus David, ab omnibus semper lJau- 
dabuntur, veluti eis Deus presto semper futurus 
sit. Quam bonus. enim, inquit, Deus Israel iis, qui 
reclo sunt. corde ** | Quidam ea verba : Accedet 
homo, intelligunt dieta esse de Juda : qui, cum - 
depravato esset animo, ad Christi adversarios 
profectus est et pollicitus se illum eis traditurum 
esse. Verum Christus ex eo magis magnificatus 
atque exaltatus est. Multa siquidem et summa ad- 
miratione digna miracula tam moriens, quain re- 
surgens, operatus est, qua illius gloriam przdi- 
cant, Nam quod supplicia sustinuerit, cjus gloria 
non minuitur, cum et divinitas ipsa minime lz«sa 
ait, et humanitatis excellentia ac nomen ejus tolli 
ideo non potuerit, ut putarapt, Hiec autem omnia 
eum cernerent gentiles, et insuper ipsos Christi 
erucifixores tradi viderent Romanis in in- 
teritum, turbati sunt, et timuerunt Christum Do- 
minum, ob quem Judzorum genus tantis affectum 
est suppliciis. Et juxta hunc sensum per justós, 


fideles omnes ex gentibus intelliges, qui per fidem justificati sunt, qui etiam ut. recti corde letabun- 
tur in Christo, eo quod in corde suo nunquam a recta illa fide declinaverunt, quam semel jrofessi 


sunt. 
Εἰς τὸ τόΛος YaAyuóc τῷ Δαθίδ. 
TAAMOZ ZA. 

Eie τὸ τἐ.ος xai οὗτος, ὅτι προφητεύει περί τε 
τῆς ἑπανόδου τῶν ἐν Βαθυλῶνι αἰχμαλώτων, ὧν xal 
προσώπῳ συντέταχται, xal περὶ τῆς εὐσεβείας τῶν 
ἐθνῶν. Τί δέ ἐστι ψα.1μὲς ᾠδῆς, παραδέδοται ἓν τῷ 
προφιµίῳ τῆς βίδλου τῶν TaXpov, 


Σοὶ πρέπει Üuroc, ὁ Gsóc, àv. Zw, Ἐν Σιών 
σοι πρέπει, Φφηδὶν, ὁ Όμνος ' kxsl. γὰρ λατρεύειν 
προαέταδας, 

Kal col ἀποδοθήσεται εὐχὴ àv Ἱερουσα.ήμ. 
"Opa τὴν περὶ τῆς ἑπανόδου πρόῤῥησιν. Εἴη δ' ἂν 
xai χατὰ λόγον ἀναγωγῆς Σιὼν xa Ἱερουσαλὴμ, 
ἡ τε καθολιχὴ Ἐκκλησία τῶν πιστῶν, χαὶ οἱ χατά 
µέρος vaa. 

Eicáxoucor τῆς προσευχῆς µου. Τῆς περὶ v 
ἀεὶ παραχαλῶ. 


Πρὸς σὲ πᾶσα σὰρξ «Es. Τοῦτο προφητεία περὶ 
τῶν ἐθνῶν. Σάρχα δὲ αὐτοὺς ἐχάλεσεν, ἢἡ ὡς ἀπὸ 
μέρους τὸ πᾶν, 1] ὡς σαρχικῶς ζῶντας. "H. καὶ περὶ 
τῆς χαθολιχῖς ἀναστάσεως ὁ λόγος. 


1» Psal. 1xxn, 1. 


In finem psalmus cantici ipsi. David. 
PSALMUS LXIV. 
In finem etiam inscribitar b:c psalmus, quia ea- 
ptivorum reditum predicit, qui In Babylone erant, 
ex quorum persoua fuit a Propheta conscriptus. 


.Futuram etiam gentilium religionem ac fidem in- 


terserit (qux: omnia ad (inem suum tendebant). 
Quid autem sit psalmus. cantici in procemio operis 


dictum est. 
Ven. 2. Te decet hymnus, Deus, in Sion. lilic et- 


enim te coli debere manda&ti. 


Et tibi reddetur. votum in Jerusalem. Vide pro- 
phetiam de reditu. Juxta anagogen per Sion et per 
Jerusalem, universalis fideliure Ecclesia intelligi- 


D tur, et templa etiam, qu» privatim erecta sunt in 


variis muudi partibus. 

Vgns. 3. Exaudi orationem meam. Orationem 
de his rehus, pro quibus semper ad te preces 
fundo. 

Ad ie omms caro veniet. Prophetia hic traditur 
de salute gentium ; per carnem etenim ipsas gen- 
tes intelligit, ut totum a parte : vel quia olim ví- 
vebant carnaliter. Vel fortassis sermo cst de uni- 
versali corporum resurrectione. 
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Vzms. 4. Verba iniquorum pravaluerunt. super Α Λόγοι ἀνόμων ὑπερεδυν άμωσαν fc. Alei 8 
nos, Dlasphemis inimicorum quas adversum nos — xal εἰς ἡμᾶς βλασφημία. τῶν ἐχθρῶν ὑπὲρ ἡμᾶς 
atque adversus ipsum Deum fundunt, prevalue- ἐἑδυνήθησαν, τουτέστι, χατεδυνάστευσαν ἡμῶν. μὴ 
runt super nos, hoc est, oppresserunt nos, eum τολμώντων ἀντειπεῖν, ofa δεδουλωµένων. Η τούναν- 
non auderemus contradicere, veluti servi effecti, — «lov * Λίαν ἰσχυροποίησαν ἡμᾶς θαῤῥήσαντας, ὅτι οὐ 
(Et quia in Greco, pro verbo, prevaluerunt, Ι- Ἱπεριόφει ταύτας ἀνεχδικήτους. Τινὰ δὲ τῶν ἀντι- 
gimus, ὑπερεδυνάμωσαν ) potest id verbum alter γράφων ὑπερηδυγάμωσαν Ὑράφουσιν, b to: 
exponi, ut sensum etiam contrarium faciat, et ἀσθεγεῖς ἐποίησαν ἡμᾶς. 
sententia sit : Verba iniquorum vaide fortes nos reddiderunt, ἵνα ut. fiduciam przestiterint, quod 
Deus hujusmodi injurias inultas non dimittet. Quadam auteni excmplaria habent :— Verba | iniquo- 
rum valde infirmos nos reddiderunt. 


Et impietatibus nostris tu. propitiaberis. Tu, in: Καὶ ταῖς ἁσθενείαις ἡμῶν σὺ U1dcq. Καὶ ταῖς 
quit, iis ignosces peccatis, propter qux nos effecti ἁμαρτίαις ἡμῶν, δι ἃς ἠχμαλωτίσθημεν, σὺ συγνω- 
sumus captivi, unde etiam liberabis nos. µονήσε.ς, καὶ ἑλευθερώσεις ἡμᾶς. 

"VeRs. 5. Beatus quem elegisti et assumpsisti : ha- Μακάριος ὃν &EeA£Co xal προσε]άδου. Kata- 


bitabit in aulis tuis. Juxta. sensum historicum : σχηγώσει ἐν ταῖς αὐλαῖς σου. Καθ’ Ἱστορίαν μὲν 
Beatus, inquit, Judzorum populus qui ex omnibus B ZrAozb; , φησὶν, ὁ τῶν ἄλλων ἐθνῶν ἐχχλεγεὶς λαὶς 
gentibus a te electus est, et tuus. populus appella- τῶν Ιουδαίων, καὶ ob χρηµατίσας * Ex ^7 αἰχμα- 
iur, Ex captivitate etenim revocatus, rursum eum λωσίας yàp ἐντίμως ἀναχθεὶς, κατασκηνώσει πάλυ 
honore habitabit in Jerusalem : quam aulas Dei ἓν τῇ τόλει σου Ἱερουσαλήμ. Ταύτην yàp αὐλὰς 
esse dixit, propter celeberrimum templum quod τοῦ θεοῦ χσλεῖ, διὰ «^v tv αὐτῃ περιώνυμον ναόν. 
in ea Deo dicatum erat. Juxta anagogen vero, de ᾿Αναγωγιχῶς δὲ αἰνίττεται τὸν viov λαὸν, τὸν ἐς 
novo loquitur populo, quem Dominus ex gentibus ἐθνῶν ἐχλεγένα τῷ Χριστῷ εἰς χλτρον-μίαν, 
sibi in hzreditatem elegit ; et per aulas, ecclesias Αὖὐλὰς δὲ αὐτοῦ τὰς χατὰ yd pav, ἐχχλησίας ὑπολι- 
intelligit, qua ,ubique locorum Christo erectz µπτέον. Νοεῖται δὲ xal περὶ παντὸς ἓν εὐσεθείᾳ «t- 
sunt. Intelligi etiam possunt haec verba, ut unicui-  λειοῦντος τὴν ζωήν. Ἐκχλεγεὶς yàp προσλαμθάνεται 
que aptentur fideli, qui pie ac religiose vivat, qui εἰς thv ἄνω Ἱερουσαλὴμ, ὅπου αἱ αὖλαί clot, al 
electus. dicetur et assumptus ad celestem Jerusa- — joya τῶν διχαίων. 

lem, ubi aulze Dei sunt mansiones justorum. 

Vrns. 6. fReplebimur in bonis domus tug. Per Π.Ἰησθησόμεθα ἐν toic ἀγαθοῖς τοῦ οἵκου σου. 
domum Dei et inferiorem hanc, et supernam Jerue Οἴἶχος θεοῦ 1j Ἱερουσαλὴμ, fj ve χάτω χαὶ fj ἄνω, χαὶ 
salem intellige, et templa, qua ubique locorum C οἱ χατὰ τόπον ναοί. Αγαθά δὲ αὐτοῦ, τὰ θεῖα δόγµα- 
sunt. Dona autem domus Dei sacra sunt dogmata, — «2, καὶ ὅσα πρὸς ἁπόλαυσιν χαὶ τέρψφιν, ὧν, quo, 
ac cwlera spiritualia ac temporalia bona, quibus — mAncÜnsóps0a, ἑλευθερωθέντες τῆς ὅ-υλείας τῶν 
frui ac delectari Deus hominibus tribuit. llis au» ἐχθρῶν. 
tem bonis replendum etiam populum Propheta asserit, οἱ] ac. ab. inimicorum servitute  fueri: 
liberatus. 

Sanctum est. templum tuum, mirabile in. justitia, "Οτι ὁ vaóc σου ἅγιος θαυμιαστὸς £r δικαιο: 
Per templum similiter et illud intellige, quod cst σύνῃ. Na^; 0:00 πάλιν, ὁ ἓν τῇ κάτω Ἱερουσαλὴμ, 
in inferiori Jerusalem, et quod in superna : et alia καὶ &v τῇ ἄνω, xat ὁ χατὰ τόπον olxo; τοῦ θὲοῦ. 
eliam templa quz variis mundi locis sunt Christo "Άγιος μὲν οὖν, ὡς τοῦ ἁγίου ναὺς, xai ὡς ἁγιασμοῦ 
dicata, Sanctum autem tew:plum appellat, quod πλέρης. θαυμαστὸὺς δὲ ἓν τῇ δικαιοσύνῃ τῶν ἔμπο- 
illius esse dicitur, qui sanctus est, et quia plenum ἍἈλιτευομένων αὐτῇ διχαίων ἀνδρῶν. Ἡ ναὸν θεοῦ 
est sanctimonia, Et mirabile in justitia, propter λέγει τὸν ἑνάρετον, ὃς ἐστιν olxr tf piov Θεοῦ. Καὶ 
justos viros, qui in eo versantur. Vel templum ἅγιος μὲν, διὰ τὴν ἁγνείαν τῶν παθῶν * θαυμαστὸς 
Dei esse intelligit viros omnes virtute praeditos, δὲ, ἐπὶ τῇ δ.κα.οσύνῃ. 
qui habitaeulum Dei meríto dici possunt : et sancti. quidem sunt, ob vitze munditiam,  mirabi- 
les vero. ob summam integritatem ac summam justitiani. 

Τεν. 7. Exaudi nos, Deus, Salvator noster, spes Ὁ ᾿Επικουσο» ἡμῶν, ó sóc, Ó Xothp ἡμῶν, 1 
omnium finium terra, et eorum, qui in mari sunt— &Axlc zárcov τῶν περάτων τῆς γῆς, xal τῶν ἐν 
procul, Est et hxc prophetia de gentibus, πι — Qa.ldc c μακράν. Καὶ τοῦτο πρόῤῥησις τῆς πίστεω; 
crediderunt, Exaudi, inquit, tu. nos, qui in poste- τοῦ ἐξ ἐθνῶν λαοῦ. Ἐπάκουσον, φησὶν, ἡμῶν, ὁ 
rum futurus es omnium spes. Fines autem terre — 0scepoy ἑσόμενης ἑλπὶς πάντων. Πέρατα μὲν οὗ) 
liomines appellat qui terrze fines incolunt. Per eos — «zc γῆς οἱ τὰ πέρατα τῆς γῆς οἰκοῦντες * &v θαλάσση 
vero quos in mari procul esse dicit, insulanos δὲ, καὶ ol ἓν ταῖς νσοις' τὸ δὲ μαχρὰν ἐπίῤῥημ 
intelligit. Dictio autem procul distantiam seu in-— ἐστι, σημαῖνον τὸ πόῤῥω τῆς Ἱπείρον, 
tervallum a terra denotat. ( Disjuncte enim sunt 
jnsulie a terra continenti.] 

YEns. 8. Praparans montes. in fortitudine. sua. Ετοιμάζων ὄρη &r cn ισχύϊ αὐτοῦ. Περὶ τῆς τοῦ 
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θεοῦ διέξεισι δυνάµεως, ἀνυμνῶν αὑτήν. Τὸ 5t A De divina nunc pertractat ῥοιεηίία, collaudans 


ἑτοιμάζων, ἑδράζων ἐξέδωχεν ὁ Σύμμαχο:. Συν- 
εαχούσται δὲ τὸ, ἔστιν'. Ἑδράζει τὰ ὄρη , Φησὶν, 
οὕτως ἀσφαλῶς, ὡς μηδέ τοτε σαλευθῆναι ταῖς 
αφιδροτάταις καὶ διηνεχέσιν ἐμθολαῖς τῶν ἀγρίων 
ἀνέμων. 


Περιεζωσμέγος à. δυναστειᾳ. ax ζώνης 
χεχυχλωμένος tv δυναστείᾳ, ἧτοι ἓν δυνάµει ἀπείρων 
χατὰ πάντα χτιστῶν, καὶ ἓν παντὶ πράγματι. Ἁλ- 
Ἰαχοῦ 66 φησιν * Ἐγεδύσατο Κύριος δύναμιν καὶ 
περιεζώσατο. 


Συγταράσσων τὸ κύτος τῆς θαλάσσης. Τὸ βά- 
θος, ὥστε χάτωθεν ψάμμον ἀναφέρεσθαι τοῦ τοσού- 
τοῦ χάλυς αἰφνίδιον ἐχμοχλευομένοωυ, Σχόπει δὲ ὅτι 
προστάγµατι τοῦ Θεοῦ τὴν θάλασσαν οἱ ἄνευοι 
σννταράστουσιν. 


Ἔχους κυμάτων αὐτῆς εἰς ὑποστήσεται ; 
Βαρεῖς ὄντας xal ᾳοδεροὺς, xai ἀφορήτους., 

Ταραχθήσονται τὰ ἔθνη. Ad τὸ ξένον χαὶ ἄηθες 
τοῦ χηρύγματος, xal διὰ τὸ καταλύεσθαι tb) ma- 
τρφονσέδας αὐτῶν, xal «kv πολιτείαν τούτων 
ἀμείδεσθαι. 

Καὶ φοθηθήσονται ol κατοικοῦντες τὰ πέρατα 
dxó τῶν σηµείω». Αὐτοὶ οἱ ἓν ταῖς ἑἐσχατιαῖς τῆς 
Υῆς φοθηθήαονται ἀπὸ τῶν ἑχάστοτε γινοµένων 
θαυματουργιῶν σου. EL δὲ οἱ ἐν ταῖς ἐσχατιαῖς, 


xo) (p μᾶλλον ol Ev τῷ µέσῳ τῆς γῆς. "lucet; μὲν € 


οὖν περὶ τῶν κατὰ Χριστὸν θαυμάτων ε{ρῆσθαι 
ταύτά qapsv * Ἑδραῖοι δὲ περὶ τῶν χατὰ Μωσῖν; 
εἴργονται δὲ διὰ τῶν ἑξῆς, 


Ἔξόδους πρωΐας καὶ ἑσπέρας τέργεις. Τέρψεις 
v). Ἰαάν σου xal κατὰ τὰς ἑξόδους τῆς πρωῖΐας, 
ὅταν ἄρχηται τρέχειν dj πρωΐα τῆς ἡμέρας, xai πά- 
Atv ἑσπέρας, ἤγουν ἐν τῇ ἑσπέρι. ᾿Αττικὸν δὲ 9b 
ἑσπέρας, yevixh ἀντὶ δοτικῆς. Προφητεύει δὲ ὁ 
λόγος, ὅτι τερφθήσονται xaV ἐν τῇ ἀρχῇ τῆς ἡμέ- 
ῥας, xat ἓν τῷ τέλει αὐτῆς * τερφθήσονται δὲ θείοις 
ὄμνοις καὶ ἱεροῖς µελῳδήµααι. Τινὰς δὰ χαλοῦσιν 
Ἐόδους μὲν πρωῖας τὰ ἀνατολιχὰ µέρη τῆς γῆς. 
ἘἜξεδους 6: ἑσπέρας τὰ δυτιχὰ, ὅτι ἓν ἐχείνοις μὲν 
δοχεῖ γεννᾶσθαι ἡ πρωῖα , ἐν δὲ τούτοις ἡ vof. Εὐ- 
φρανεῖς οὖν, φησὶ, xai τοὺς ἐπὶ τῆς ἀνατολῆς οἱ- 
χουντα;, καὶ τοὺς ἐπὶ τῆς δύσεως, ἑνανθρωπήσας 
χαὶ πολιτενσάµενος ἐπὶ τῆς γῆς. Τὰ δὲ ἑξῆς ῥητὰ 
πρῶτον ἱστοριχῶς ἑρμηνευτέον, εἶτα ἀναγωγικῶς - 
ἁρμοδιώτερα τούτοις τὰ τῆς ἀναγωγῆς, ὡς αὐτίχα 
δειχθήσεται. 


Ἐπεσχέψω τὴ» ῆν, καὶ ἐμέθνσας αὐτήν. 
Μετὰ τὴν ἐκ Βαθυλῶνος, φησὶν, ἐπάνοδον ἀντελάδου 
τῆς Ἰουδαίας, ἀποχερσωμένης ἤδη, χαὶ ἐμέθυσας 


αὐτὴν ὑετῷ. 


Ἡ Psal, xcu, ^. 


eam atque extollens? Quod vero ait : preparan , 
Symmachus dixit , stabiliens. Subintelligitur autem 
substantivum verbum, est. Deus, inquit, ille est, 
qui stabiles reddit montes, iix ut nullis, tametsi 
validissimis, ventorum flatibus dimoveri possint, 
aut fluctuare. | 

Accinctus in potentatu. Zona instar, inquit, cir- 
cum/iatus es, in. potentatu, hoe est, in immensa 
potentia, tam in iis qux ad creatas res pertinent, 
quam ad quaecumque alia. Alibi etiam hujusmodi 
ferc utitur sermone, cum dicit : Indutus est Domi- 
nus fortitudinem et precinzit se 37. 

Qui conturbas profundum maris. Maris profundumr 
ita conturbat, ut arena, quae illic jacet , surguim 
feratur, tanta perturbatione commota. Illud igitur 
ex hujusmodi Prophetz nostri verbis consideran- 
dum est : quod venti [ nulla propria. virtute, sed ] 
mandato Dei mare atque alía elementa contarbant. 

Sonos [fluctuum ejus quis sustinebit ? Uum graves 
videlicet sint, terribilesque et ferri nequeant. 


Vrns. 9. Turbabuntur gentes. Propter novuay 
atque insuetum przdicationis genus, quo majorum 
religio et antiqua patrie consuetudo destruetur , 
atque in alia immutabitur. 


Et timebunt qui habitant fines a signis tuis. li , 
inquit, qui extremos terrz fines incolunt, timebunt 
pre multitudine miraculorum , qua passim im tuo 
fient nomine. Quod si ii timebunt, qui extremas 
orbis partes habitant, quanto illi magis, qui in me- 
dio ejus versantur ? Et nos quidem hzc de admi- 
randis Christi operibus przedicta fuisse affirmamus: 
Ilebrzi vero de iis qu& a Moyse gesta sunt; verum 
reprobantur atque convincuntur ex sequentibus. , 


Ezitus matutini et vespera delectabis. Populum, 
inquit, tuum deleetabis, tam In exitu matutini tem- 
poris, quando et mane diei dicitur et dies progredi 
incipit, quam etjam in exitu vesperz , hoc' est. im 
ipso vespere. Est autem ἑσπέρας Attice positum , 
gonitivus pro dativo ; praedicitur autem hoc sermone 
quod delectabuntur tam in principio quam in finc 
diei. Delectabuntur autem iu divinis laudibus, at- 
que in sacris canticis. Aliqui per exitus matutini, 


D et per exitus vesperse, orientales atque oceidenta- 


les terr: partes intelligunt. |n altera enim parte 
mane oriri videtur, in altera prodire nox. lacar- 
natione atque conversatione (ua , inquit , tam eos 
delectatione aíficies, qui Orientem habitant , quan» 
eos qui Occidentem. Quis sequuntur primo juxta 
historize sensum exponemus, deinde juxta anagogen. 
Aptiora bis, quae per anagagen ; quemadmoduur 
brevi ostendetur. 

Vuns. 10. Visitasti terram et inebriasti eam. Post 
reditum, inquit, e Babylone, tu region:s Judas cu- 
ram suscepisti, quz jam pene eraruerat, Aqua 
eteniin οἱ pluvia cam inebriasti. 
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Viam, ut uberioren eam redderes (rügum copia. 


Flumen Dei impletum est aquis. Jordanis etenim 
inundavit , quod celeberrimum est διά flumen. 


Parastí cibum eorum, qüoniam ita est praeparatio. 
Cibum eis, inquit, preparasti, qui e Babylone re- 
versi sunt, Hoc pacto etenim [fit praparatio ; 
subauditur autem est vel fit , terra himirüm antea 
a te per pluviam inebriata. 


Vens. 11. Sulcos ejus inebria, multiplica germina 
ejus. Cum terree feracitatem predixcrit , eam post- 
modum fieri rogat. 

1n quitis, suis. lotabitur germinans. Leetahitur , 
inquit, terra Ín guttis snis, hoc est, in iis aquis 
que proptof eam mittuntur. Ob rorem. quippe qui 
super eam cadet, multam herbam germinabit. Quod 
autem ait : Letetur terra, metaybiorice diclum est, 

ERS. {3. Deuedices corene anni bonitatis (κα. 
Sanctificabis, inquit, totum illius anni circulum, 
illius anni dico, qui a tuà nobis donandus est bo- 
nitale. 

Et campi iui implebuntur ubertate. Ubertate, hoc 
est fructuum abundantia. 

VEns, 15. Pinguescent speciosa. deserti. Per. de- 
sertum hoc in loco ipsam intelligit Hierosolymam, 
à Babyloniis in desertum ac solitudinem redactam. 


EUTHYMiI ZIGABENT V 
Muliiplicasti locupletarc éàm. Muliipticasti plu. A 


Ἐτιιήθυγας τοῦ ἁλουτῆσαι αὐτήν. Ἐτλι- 
θυνας τὸν ὑετὸν, ἵνα πλουτίσῃς αὑτὴν εὐθηνίᾳ 
καρπῶν. 

'Ο ποταμὸς τοῦ θεοῦ ἑπιληρώδη ὑὁδάτων. Ὁ 
Ἱορδάνης ἐπλημμύρησεν * οὗτος γὰρ ὁ ἐν τῇ "Iw 
δαίᾳ, ἐπισημότατος. u 

'Hrtolyacac τὴν τροφὴν αὐτῶν, ὅτι οὕτως 1 
ἑτοιμασία. Παρεσκεύασᾶς, ἁπήρτησας τὴν τρος 
αὐτῶν, τῶν ἐκ Βαδυλῶνος ἑπανελθόντων. Ki 
γὰρ οὕτως ἡ ῥἑτοιμασία. Συνεξαχούσται δὲ τὸ 
éctlr, ἢ γίνεται Μεθνούσης δηλὀνότι τῆς vi 
cti. 

Τοὺς abAaxac αὑτῆς µέθυσον, π.]ήθυνον τὰ 
1εγγήμαιτα αὐτῆς. Προθεσγίσας την εὐετερίαν 
τῆς γῆς, εἶτα παραχαλεῖ γενέσθαι ταῦτα. 

Ἐν ταῖς σταγόσιν ἀὐτῆς εὑφρανθήσεταὶ dva. 
téAlovca. Εὐφρανθήσεται ἐν ταῖς στὰ γόσι, ταῖς 
δι αὐτὴν, εἴτουν ἓν τῇ δρόσῳ ἀνατάλλουσα πόαν. 
Μεταφοριχὸν δὲ τὸ Εὐςρανθήσεται. 


Εὐ.Ιογήσεις τὸν στέφανον τοῦ ἑνιαυτοῦ τῆς 
χρηστότητός cov. Ἁγιάσεις τὸν χύχλον oi 
τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐχείνου, τοῦ ες ἀγαθότητός σου. Δῦ. 
pov γὰρ οὗτος τῆς αῆς ἔσται χρηστότητοξ. 

Καὶ τὰ πεδία σου π.Ίησθήσονται πιότηϊχος. — 
Πιότητος. εἰς τὸ καρποχονῆσαι. 

Πιαν θήσονται τὰ ὡραῖα τῆς ἐρήμου. Ἔρημον 
νῦν τὴν Ἱξρουσαλὴμ λέχει, ὡς ἑρημωθεῖσαν παρὰ 
Βαδυλωνίων. Ὡραῖα δὲ αὐτῆς, τὰ ἐπιτήδεια ταῖς 


Per speciosa vero deserti, eas régionis partes quiz € ὥραις τοῦ ἑνιαντοῷ µέρη τῆς γῆ:, Ίγουν xà χαρα». 


omnibus anni temporibus aptiores atque elegan- 
tiores sunt mágis fructiferz. Vel [quia Greca 


φόρα. "Il ὡραῖα λέγει τοὺς χαρποὺς αὐτῆς ὡς xal 
ὥραν ἐνιαύσιον γινρµένους. 


dictio ὡραῖα non tantum speciosa sigrniflcat , sed tempestiva], dic, quod per tempestiva deserii, 
"fructus ipsos intelligit, veluti tempestive ad maturitatem perductos. 


Et exsultationes colles accingentar. Metaphoricus 
eliam sermo est : et est sensus, quod ex omui la- 
iere universi homines passim exsultabunt. Et quia 
campos et speciosa deserti dixerat, nune addit et 
colles, et paulo post. ulterius progrediens , ipsas 
etiam valles addit. 

Vgns. 14. Induii sunt arietes ovium. lnduti nimi- 
rum lanarum copia , qua de pascuorum provenit 
pinguedine, Per arietes. vero omnifariam | greges 
significavit. 

Et valles abundabunt [rumento. Hoc per sc. cla 
rum est. 

Clamabunt, etenim hymnum dicent. Quod reliquum 
est, iuquit, ii qui et libertate, el tanta a te Írugum 
copia donati fuerint, ex intimo corde tibi gratias 
ngentes, clamabunt. Laudabuunique te, veluti Salva- 
lorem ac heacfactorem suum, Abundat enim hoc 
iu loco dictio enim. Verum hzc juxta historim 
sensum dicia sunt, jux!a anagogen vero omnia lizec 
prophetiam continent. de predicatione evangelica. 
llla etiau! verba : — Visitasti terram , possunt ad 
Unigeniti personam rcferri, qui universam terraw, 


"Καὶ dra AA(acty οἱ βουγοἱ περιζώσονται. Μετα" 
φορικὸν ἐνταῦθα τὸ, 'Aya.L4lacur οἱ βουνοὶ πειι- 
ζώσονται. λέγει δὲ, ὅτι ἀγαλλιασθήσονται xóxig 
καὶ πανταχόθεν. Ἐἰπὼν δὲ, ὅτι τὰ Πεδία xmi ii 
ὡραῖα, ἐπήγαγε xa: τοὺς βουνούς. Ἔτι δὲ προϊν, 
προσάχει τὰς χοιλάδά-. 

Ενεδύσαντο οἱ χριοὶ tov προδάτων. Ἐνεδύσαντι 
πλΊθος μαλλῶν, ὃ ἩὙίνεται ἀπὸ τῆς πιύτητος τῆς 
νομΏς. Διὰ δὲ τῶν κριῶν πάντα τὰ ποίμνια δεδή- 


D λωκε. 


Καὶ al ποιλάδες «αληθυγοῦσι σῖτον, To 
σαφές. 

Κεκράξονται, καὶ γὰρ ὑμνήσουσι. Λοιπὺν xt- 
xpátovtat, ix. χαρδίας εὐχαριστόῦντες, οἱ pb; τῇ 
ἐλενθερίᾳ ἔτι xal τοιαύτης εὐέτηρίας ἀξιωθέντες. 
Καὶ ὑμνήσουσί σε τὸν Σωέῆρα καὶ εὑεργέτην αὖ- 
τῶν. Περιττεύει δὲ ὁ γὰρ αύνδεσμος. ἸΆλλὰ ταῦτα 
μὲν, xa0' ἱστορίαν. Κατὰ δὲ ἀναγωγὴν, πρήῤύτοίς 
ἐστι ταῦτα περὶ τοῦ εὐαγγελικοῦ κηρύγματος. Λἐ- 
Ύοιτο 0 ἂν πρὸς τὸν μονογενη Yióv* ἸἘπεσχέω 
την Tijv, δηλαδη πᾶσαν ' (ἀπ) δὲ τῆς γᾶς, vis: µοι 
τὰ ἐπὶ Υῆς οἰχοῦντα ἔθνη᾽ (23) Ἐπεσκέφατο 139, 


Varia lcctiones. 
(22) Ad verbum : Pro terra autem gentes intellige terram incolentes ; Visitavit enim, inquit alias, Δε. 





6/5 


COMMENT. IN PSALMOS 


646 


quit, ἡμᾶς dvatoAt ἐξ ὄψους) ' καὶ ἐμέθυσας À et omnes gentes in ea habitantes visitatit, et de 


αὐτὴν τῷ olv τῆς κατανύξεως, ὡς ἓν τῷ c' στίχῳ 
τοῦ νθ’ φαλμοῦ χατὰ ἀναγωγὴν ἐξηγησάμεθα. Ἐ- 
πλήθυνας τὴν εὐαγγελιχὴν ἁρδείαν, ἵνα πλουτίσῃς 
τὴν εἱρημένην γῆν ἀρεταῖς. Ποταμὸς δὲ τοῦ Θεοῦ 
ὁ Σωτῖρ ἡμῶν ἸΙησοῦς, "Ύδατα δὲ αἱ διδασχαλίαι 
αὐτοῦ. Τοῦ ποταμοῦ γὰρ, qnot, τὰ ὁρμήμαεα εὐ- 
φραίνουσι τὴν πό.ιν τοῦ θεοῦ, ὡς ἐν τῷ ὅ οτίχῳ 
τοῦ µε’ ψαλμοῦ προδιελάδοµεν * ἀπὸ τούτου δὲ τοῦ 
ποταμοῦ ὀχετοὶ ἑῤῥύησαν, οἱ ἁπόστολοι, xai Ἡρ- 
δευδαν ὅλην τὴν οἰχουμένην. ᾿Ἡτοίμασας δὲ τὴν λο- 
quy τροφὴν αὐτῶν τῶν ἐθνῶν. Αὐτὺὸς γὰρ αὐτὴν 
δχευάσας, διὰ τῶν θεοπρεπῶν δογμάτων, παρέδωχας 
εοῖς ἀποστόλοις ἐντειλάμενος, πῶς δεῖ τρέφειν πει- 
νώσας ψυχάς "ὅτι οὕτως ἐστὶν ἡ ἀλιθῆς ἑτοιμασία 
tic ἁληθινῆς τροφῆς, ὡς αὐτὸς ἠτοίμασας, χαὶ οὐχ 
ἄλλως, Αὔλαχες δὲ τῆς δηλωθείσης γῆς, τὰ βάθη τῶν 
χαρδ.ῶν τῶν ὀνθρώπων, ἃς ἄγαν ἁρδενθῆναι παρα- 
χαλεῖ, ὡς ἐχδακχευθῆναι πρὸς τὸν εἰς θεὸν ἔρωτα, 
χαὶ ἐχστῆναι μὲν πάσης σχληρότητος , ἀπαλυνθῆναι 
δὲ πρὸς ἡμερότητα. Γεννήµατα δὲ αὐτῆς αἱ ἀρεταὶ, 
ὡς χαρπὺς τῆς πίστεως. Σταγόνες δὲ αὑτῆς, αἱ 
ἀπὸ τῶν διδασχαλιῶν στάζουσαι φεχάδες τῆς διδα- 
χῆς' f| xa τὰ ἀπὸ τῶν θείων Γραφῶν ἑχσταξόμενα 
νοήματα, ἃ xaX ὡς δρόσος πιαίνουσι, ὑφ ὧν εὖὑ- 
φρανθήσεται θάλλουσα xal αὐξανομένη ' χαὶ ἔνιαν- 
τὸς μὲν χρηστότητος, ὁ χρηστότατος χαιρὸς τοῦ χη- 
Ρύγματος. Στέφανος δὲ αὐτοῦ ὁ Χριστὸς, ὡς χοσµή- 
σας xaX χαθωραῖσας αὐτὸν ἓν ἔργῳ xal λόγῳ. Πρὸς 
τὺν Πατέρα δὲ τὸν λόγον ἀνοίσεις, ὅτι εὐλογῆσεις, 
ὃ ἔστιν, εὐφημῆσεις xol ἑπαινέσεις, Οὕτω γὰρ 
xi πεποίηχεν εἰπών Οὗτός ἔστι' ὁ ὙΥἱός 
µου d ἁγακητὸς, àv d ηὐδόχησα. Περὶ δὲ 
τῶν πεδίων, xal τῶν βουνῶν, xal τῶν κχοιλάδων 
ἁπλῷ λόχφ φαμὲν, ὅτι προαγορεύει τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον ὡς ἄρα πᾶς τόπος ὑποδέξεται τοὺς 
πιστούς. Τὰ πεδία μὲν, τοὺς αληριχοὺς τῶν Ex- 
χλησιῶν τὰ ὄρη δὲ, τοὺς ἀναχωρητάς * al κοι- 
Ἰάδες δὲ, τοὺς σπηλαιώτας οἳ xai πιότης τοῖς 
εοιούτοις ἔσονται τόποις, xat ἀγαλλίασις, xai οἴτος" 
Ely à' ἄν χαὶ ἄλλως πεδία μὲν, αἱ ταπειναὶ φυχαὶ, 
τῷ μηδὲν φρονεῖν ὀψηλόν * ὄρη δὲ, αἱ ἐπηρμέναι 
τῇ µαταίᾳ σοφἰᾳ * χοιλάδες δὲ, αἱ εἰς βάθος ἅμαρ- 


τιῶν χατολισθήσασαι  ὡραῖα δξ τῆς κατ ἀρετὴν' 


ἐρήμου γῆς, αἱ ἐπιτήδειοι φυχαὶ πρὸς χαρχοφορίαν’ 
«pto δὲ τῶν προθάτων, οἱ ἁπόστολοι, ὡς ἔξαρχοι 
τῶν λογιχῶν 400 Χριστοῦ θρεµµάτων, ol xoi 
ἐνεδύσαντο τὴν χάριν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ἐν τῷ 
xitpip τῆς Πεντηκοστῆς, χατὰ τό. ᾿γμεῖς δὲ xaó- 
(cars é&r τῇ πόὀλει Ἱερουσαλὴμ, ἕως ἂν ἐνδύ- 
σησθε δύναμιν ἐξ ὕψους ' Y χαὶ οἱ χατὰ τόπους 
ἐπίσχοποι xa ἱερεῖς, ol ἑνεδύσαντο διά τοῦ βαπτί- 
αµατος τὸν Χριστόν * "0σοι γὰρ, φησὶν, εἰς Χρι- 
στὸν ἑδαστίσθητε, Χριστόν ἐνεδύσασθε. Χρὴ δὲ 
xai τοῦτο εἰπεῖν, ὅτι οὐχ εὑρίσχομεν καθ) ἱστορίαν 
τοιαύτης ἀξιωθέντας εὐετηρίας τοὺς ἑπανελθόντας 


V Luc. αν 78. ** Mauh.. in, 17. 


quo dictum est quod Visitavit nos oriens ex alto **; 
qui eliam inebriavit terram vinoillo compuuetionis, 
de quo in sexto versieulo diximws psalmi Lix, 
sensum tradentes anagogicum. Multiplicevit pra» 
lerea. MTrigationem evangelicam , ut terram illam, 
quam diximus , viriuum fructibus fecundaret. 
Flumen autem Dei Saivater noster est Jesus , et 
aqux fluminis multiplices sunt ejus doetrinz. 
Fluminis euim , inquit, impetus latificat. cititatem 
Dei, quemadmodum in xiv psalmo, versiculo 7, 
declaravimus. Ab hoc flumine rivuli quidam deflu- 
Xcrunt, sancti nimirum apostoli, qui ufüversam 
postmodum terram irrigarunt, Tu etiam praparasti, 
inquit, rationalem cibum, sacris ae divinis do- 
ginatibus tuis eunfectum, et tradidisti eum apostolis, 
modum nimirum ac rationem docens , quibus esu- 
rieutes pascere animas oporteret : quoniam veri 
cibi praeparatio hujusmodi est, ut eo nimirum 
modo couficiatur, quo tu praeparasu et nen aliter. 
Per 8ulcos etiam illius terrse , profunda hominum 


. corda intelligimus : quos sulces adeo irrigari jubet 


Propheta, ut divino amore inebrientur, utque ab 
omni rccedant duritie, et ad mansuetudinem mol- 
liantur. Ejusdem praterea germina virtutes sunt, 
veluti elegantissimi fidei fructus ; et guttas ejus 
eas esse intelligimus, qux a doctrina saerw siil- 
lant discipline , vel sublimieres semsus a divinis 
emananies Seripturis , qui roris instar fidelium 


C auimss impinguant, et praterea quibus terra illa, 


quam dicimus , germinans letabitur. Annus item 
benignitatis optimum praedicationis tempus signi- 
ficat, cujus anni corona Christus est, eo quod 
ipsius tantuin Christi sermonibus etque eperatie- 
nibus przdicationig tempus ornatur, ac decentissi- 
mum redditur. Hzc autem verba ad Patrem refe- 
renda sunt : Tu, inquit, Pa:er, ei benedices , hoe 
est, laudabis eum, sicut et fecisse eum legimus , 
quando ait: Hic est Filius meus. dilectus , in quo 
mihi complacui **. De campis autem , collibusque, 
et vallibus, in summa id dicendum videtur , quod 
universo ille sermone sancti Spiritus annuntiatur 
adventus, eo qued , adveniente Spiritu, loca omnia 
fidelibus replenda erant : campi quidem ecclesiarunr 
mínistris ; montes autem, anaehoretis ; valles vero 
iis sanctis qui habitant in. speluncis. Omnes autem 
bujusmodi fideles pinguedo quadam et fertilitas his 
locis futuri erant, et exsultationem atque abundan- 
tiam praestituri. Vel aliter , per campos , bumileg 
animas intelligere possumus, qua sublime nihil ee- 
gitant ;: ei per montes , elatiores alias , que ad 
inanes doctrinas et ad exteriorem liaue mundi sa- 
pientiam elevatze sunt ; per valles vero, dejecliores 
quasdam animas, quà inu profundum peccatorum 
prolapse sunt. Speciosa autem illius terre, qua 
deseria esse dicitur virtwibus , anima illa sunt , 
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quas apias atque idoneas csse dicimns ad ferendos A ἓχ  Ba6uAOvo;. Καὶ Aovt)) ἁρμόζει τῷ τῆς dw- 


fructus. Arietes eliam ovium, apostoli sunt, veluti 


duces quidam 3ο principes, rationalium Christi gregut 
gratiam, quz in die Pentocostes in omnes fideles diffusa cst ; 


γωγῆς. 
: qui aricteg induti. sunt. cancti. Spiritu, 
juxta. quod legimus ad eos dictum 


fuisse a Domino : Vos autem sedete in. civitate Jerusalem, donec. induamini potentiam ex alto. *". 


Vel episcopi οἱ sacerdotes , qui ubique lerrarum sunt 


, quique induerunt Cliristum per baptism, 


Quicunque enim, inquit, ἐν Christum baptizati | estis, Christum. induistis **. Mlud etiam dicere oportet. 


quod nullibi in his:uria. reperimus , quod poputus qui ex Babylone reversus est, 


dantiam habuerit : 
In finem canticum psalmi resurrectionis. 
PSALMUS LXV. 

In finem inscribitur propter prophetias , qua in 
eo eontineutar, qua ad finem tendebant , ut. alibi 
diximus. Pridicit. autem. et. gentium. fidem, ct 
martyria qui pro Ghristo multi fidelia. passuri 
erant. Quid autem sit eanticum psalmi, dictum est 
in procm:o operis . Resurrectionis vero dixil pro 
trensmutationis (25). In eorum enim personam con- 
seriptug est, qui a Babylonica servitutein propriam 
patriam translati fuerant, it& ut ab. unoquoque 
eorum qui reversi aunt proferri possit. Et nihilomi- 
uus congruit etlam unicuique resurgenti, hoc esi, 
commultale a peccatis, in quibus olim, veluti pas- 
sionum sag'ttis confossus , captivus detinebatur a 
daemone. 

Vgns. 2. Jubilate Deo, omnis terra. Quid sit ju- 
bilatio diximus in secundo versiculo psalmi χι νι. 
Jubet autem Propheta victoriz laudes Deo canere, 


qui et inimicos , a quibus acti fuerant in. capti- C 


vitatem, formidine affecit, et ipsos Jud:os a «- 
rissima servitute liberavit. Per omnem autem ter- 
vam omnes homines intelligit qui sunt in terra. 
Et hoc pacto Symmachus reddidit. In his autem 
verbis prophetia contine:ur vocationis gentium, 

Psallite nomini ejus. Expositionem vide in quarto 
vcrsieulo 1x psalini. 


Date g'oriam laudi ejus. Voc. cst honorem et 
magnificentiam, Et sensus est, quod gloriose ac 
maguilice eum laudent, et non liumano more. 


Vehs. 5. Dicile Deo, Quam terribilia sunt opera 
(ua. Quse nimirum olim tam in Egypto, quam alibi 
gentium operatus cs. 

In multitudine eiriatis tu mentientur te. inimici 
tui. Et sensus est, quod cognitione Dei ubique gen- 
tium divulgata , multi veritatis inimici summam 
iilius pelestatem timentes, quam habet in regno 
fidelium, mentientur, seu. simulabunt Deum , hoc 
est, fidem ipsam [ quam in eo habere se falso 
ssserent ]. Ipsam etenim hypocrisim λο simulatio: 
nem hoe in loco mendacium appellavit, Et sanc 
quamplurimos hujusmodi siunmlatores videre licet 
iam gentiles quam h:ercticos. 


1’ Luc. xxiv af. '* Galat. 11, 27. 


liujusmodi  abua- 


ex quo sequitur, quod anagogicus sensus huic psalmo magis congruere videtun 


Elc τὸ céJoc oi] Φα.ἰμοῦ dructácsac. 
ΛΛΜΟΣ ZE. 

Elc τὺ téAoc μὲν, διὰ την Ev. τοῦτιρ περοφητείΐεν, 
ὡς καὶ ἐπὶ ἄλλων τῶν οὕτως ἐπιγεγραμμένων εἰρί- 
καμεν ' προφητεύε, Y&p περὶ τῖς πίστεως cus 
ἐθνῶν, ἔτι δὲ καὶ περὶ τῶν τοῦ Χριστοῦ pz propin. 
Ti δὲ ἐστιν ᾠδῆ Φαλμοῦ, προαποδεδώχαµεν iv τῷ 
προο;μίῳ τῆς βίδλου τῶν Ναλμῶν, ἉΑγαστάσεως 
δὲ, ἀντὶ τοῦ, περὶ τῆς ἁναστάσεως (34) τῶν ai- 
χµαλώτων ἀπὸ τῆς ἐν Βαθυλῶνι δονλείας ἐπὶ τὴ; 
οἰχείαν πατρ/δα. Eig τὴν µετάσταδιν yàp ἐχείντν ἑ 
Φαλμὸς πεποίπται, οἷον τίνας ἂν εἶποι τοὺς λόγως 
ἔχαστος τῶν ἀγαμένων Ίδη τῆς ἐπανόδου. Πρέτει 
ὃ ἂν χαὶ παντὶ μεθισταμένῳ, T) ἀνισταμένῳ à3 
τῆς ἁμαρτίας, εἰς ἣν χατεσύρη τοῖς βέλεσι τῶν πα- 
0v, αἰχμαλωτισθεὶς ὑπὸ τῶν δαιμόνων. 

'AJaAdtace τῷ Ἡυρ/ῳφ, πᾶσα 7, qr. Τί μέν ἑστη 
ἀλαλαγμὸς, εἰρήχαμεν ἓν τῷ στίχῳ B' τοῦ µς’ φι)- 
μοῦ. Προτρέπεται δὲ ἐπινίχιον ὕμνον σα: τῷ Bo, 
τῷ φοθήσαντι τοὺς αἰχμα]ωτίταντας, xal jor 
ιιένῳ τοὺς αἰχμαλώτους ix τῆς δουλείας αὖ-ῶν, 
Πᾶσα δὲ ἡ yq, ἀντὶ τοῦ, πάντες οἱ ἐπὶ vic. Οὕτω 
γὰρ ὁ Σύμμαχος ἐξέδωχεν. "Opa δὲ τὴν κλῆσιν τῶν 
ἐθνῶν. 


WdJutc δη τῷ ὀγόματι αὐτοῦ. Περὶ τούτω 
ζήτει τὴν ἐξήγησιν τοῦ δ στίχου τοῦ V qu 
μοῦ. 

Δότε δόξαν àv. alvecec αὐεεῦ. Δότε τῇ αἰνέτει 
αὐτοῦ δύξαν, οἵτουν τιμὴν, µεγαλοπρἐπειαν. Λόπει 
δὲ, ὅτι Ἑνδόξως αἰνέσαῖε αὐτὸν, καὶ ui] ὡς avis 
«59e ἀνθρώπους. 

Εἴπατε τῷ 8ep* Ὡς φοδερὰ τὰ ἔρια ccv! 
σα iv Αἰγύπτῳ ἑτερατούργησας, xai ὅσα cpi 


D τούτω», χαὶ ὅσα μετὰ ταῦτα. 


Ἐν τῷ π.1ήθει τῆς δυνἀμεώς σου γεύσονταί σε 
οἱ éx0pol σου. Τοιοῦτον ἔχει τὸ ῥβητὸν νοῦν, ὅτι 
Πανταχοῦ τῆς θεογνωσίας ἁπλωθείστς, molo ti: 
ἀληθείας ἐχθροὶ φοδηθέντες τὴν πολλήν σου δύναμιν 
τὴν ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν ἐὐσεδῶν, ὑποχριθ{σονταί 
c£! εἴτουν τὴν εἰς σὲ πίστιν. Ἑεῦδος γὰρ ἑνταβᾳ 
τὴν ὁ; πόκρισιν ὀνομάξει " xaY Oh πολλοὺς τοιούτους 
εὑρίσχομεν Ἓλληνας xat ἀἱρετικοὺς ἑχάστοτε. 


Varie lectiones. 


(25) Potius transmigrationis. 


(24) Videtur legendum μεταστάτεως, ut vertit interpres ? eum subdat εἰς τὴν µετάστασιν. 
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Πᾶσα ἡ γῆ πρεσχυνησάτωσάν' cci, καὶ itaAAd- Α — VERs. 4. Omnis terra adoret. te, et. psallat. tibi 


τωσάν σοι. Ἐχδηλοτέρα τῶν ἑθνῶν ἡ χλῆσις, 
ἐνταῦθα. Προσχυνησάτωσαν δὲ πρῶτον ὑποταχέντες * 
εἴτα ψαλλάτωσαν * προστάσσει δὲ τοῦτο θαρσαλέως 
ὁ Προφήτης οἷα πεπληροφορηµένος περὶ τοῦ πρά- 
ἵματος. 

VaJAdrocay δὴ τῷ ὀνόμαιί σου, Ὕγνιστε. 
Τοῦτο ἔοιχε τῷ δ’ στίχῳ τοῦ θ’ da pon *. ὑπὸ δὲ τῆς 
ἄγαν περιχαρείας, ὑπομιμνήσχεται τῶν τοῦ θεοῦ 
τεραδτίων, xal παραχελεύεται πᾶσι φάλλει» xal 
ὑμνεῖν τὸν λυτρωτὴν θεόν. 

Δεῦτε xal ἴδετε τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ. "A. καθ- 
εχάστην ποιεῖ παραδόξως. Συγχαλεῖ δὲ πάντα τὰ 
ἴθνη. 

Ὡς φοθερὸς ἐν BovAaic ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς τῶν 
ἀγθρώπωγν.--- Ἑν nunyaraic ἑξέδωχεν ὁ Σύμμαχος. 
Alav οὖν φοθερὸς iy μιηχαναῖς, διὰ τὸ φοθερὰ 
μηχανᾶσθαι, ὅταν ἐθέλῃ σῶσαι τὸν λαὸὺν αὑτοῦ. 
'Ὁποῖα γὰρ χατὰ τῶν Λἰγυπτίων ἐμπχανῆσατο” 
νιχῶν ἀεὶ τὰ σοφίσµατα χαὶ τὰς ἀντεπιχειρῆσεις 
τῶν ἀνθρώπων. Εἶτα καταλέγει τὰ πάλαι θαύματα. 


Ὁ µεταστρέφων τὴν 0dJaccay εἰς ξηράν. 
Τοῦτο γέγονεν ἐπὶ τῆς Ἐρυθρᾶς θαλάσσης , ὡς ἡ 
βίος τῆς Ἐξόδου διδάσκει. ᾿Αντιχρονικῶς δὲ 
εἶπεν, 'O µεταστρέφων, ἀντὶ τοῦ, Ὁ µεταστρέψας. 


Ἐν ποταμῷ διεΔεύσογται ποδί. Καὶ τοῦτο γέ- 
ἵονεν ἐπὶ τοῦ Ἱορδάνου, διαδαινούσης τῆς Κιδωτοῦ. 


Clarius atque apertius hic traditur gentium vocatio. 
Adorent autem primo, hoc cst, tibi subjiciantur, 
et deinde. psallant. Summa autem fiducia hzc fieri 
mandavit Propheta, veluti qui certus erat futuri ju- 
dicii. 

Psallant nomini tuo, Altissime. Simile est quod 
legimus in 1v versiculo ix psalmi. Pra grandi 
autem letitia, reminiscitur prodigiorum Dei, et 
psallere omnes jubet, ac redemptorem Deum ]1au- 
darc. 

Vens. 5. Venite et videte opera Dei. Quae ubique 
gentium operatus cst, summa admiratione digna. 
Advocat autem universas gentes. 

Quam terribilis in consiliis super filios hominum. 
Symmachus reddidit in machinationibus. Multum 
igitur terribilis in maschinationbus co quod magnis 
quibusdam artificiis utitur, quoties ei placuerit 
populum suum salvare : veluti ea sunt qua»  ad- 
versus AEgyptios adinvenit, conatus atque astutias 
omnes humanas semper vincens. Antiqua deinde 
connumeralt miraeula. 

VERS. 6. (Qui convertit mare in aridam. Hoc fa- 
ctum est In. mari Rubro, ut hobetur in Exodo. 
Posuit autem tempus pro tempore. Nam d:ctio , Cou- 
verlit, presentis est temporis hic, ut ex. Grseeca 
dictione perspicitur , et posita est pro praeterito. 

In flumine pertransibunt pede. Hoc vero accidit 
in Jordane cum transiret. Arca : et tempus etiam 


Avttypovía δὲ χἀνταῦθ:, ἀντὶ v20, Διῖλθον οἱ πρό- ϱ) hoc loco posuit pro tempore, Pertransibunt, pro 


Ίονοι ἡμῶν. Ποδὶ δὲ, ἀντὶ τοῦ , lati. Πεξεύειν δὲ, 
τὸ διὰ ξηρᾶς ὁδεύειν. (25) Tov. χατὰ τὴν ἄνοδον δὲ 
θαυμασίαν, ὑπομιμνίήσχει τὸν θεὸν , διὰ τὴν προ- 
χειµένην xal αὐτοῖς ἄνοδον, ἵνα συν/θως xal αὑτοῖς 
ταύττν Ἐξευμαρίσῃ. 'O µέντοι Σύµµαχος ἑτήρησε 
"bv χρόνον * ἐξέδωχε γὰρ, 0 μεταδα.λὼν τὴν 0d tac - 
σαν χαὶ πάλιν, Ἡοταμὸν 8ié6ncav. 


Pertransierunt, majores nostri Ημ συ). Pede au- 
tem, loc est, pedestres. Et dum pedestres inces- 
sissc eos dicit per flumen, per siccam cos ambu- 
lasse significat. lllorum autem miraculorum me- 
minit, quie in eo reditu faeta sunt, putans gestarum | 
illic rerum memoriam ad presentem reditum in 
patria: pertinere, dum exemplo eorum, qua tunc 


gesla sunt, faciliorem hunc reditum demonstrat, Symmachus vero hic tempus servavit, transtulit 


elenin, Qui transmulavit mare in aridam ; item : 

'Exet εὐςρανθησόμεθα ἐπ᾽ αὐτῷ τῷ δεσπόζοντι 
ἐν τῇ δυναστεἰᾳ αὑτοῦ τοῦ αἰῶνος. ᾿Εκεῖ, ἀντὶ 
τοῦ, Ἐν τῷ τόπῳ, εἰς ὃν ἐπειγόμεθα., Δυναστείαν δὲ 
θεοῦ νουῦμεν, τὴν ἄπειρον χαὶ ἀνυπόστατον δύνα- 
Uv. Δεσπέζει δὲ ὁ θεὸς χαὶ τοῦ παρ΄ντος xal τοῦ 
μέλληντος αἱῶνος, ὡς ἁπέραντον ἔχων βασιλείαν. 

0i ὀρθαΊμοὶ αὐτοῦ ἐπὶ τὰ ἔθνη ἐπιδ.έπουσιν. 
0; μέλλοντος αὐτὰ χληρονομῖσαι, καὶ οἰχειώσασθαι 
διὰ πἰστεως. Νόησον, Ἰουδαῖς, ὅτι µετέστησεν ἀπὸ 
σοῦ τὴν ἐπισχοπὴν αὐτοῦ. 


Οἱ παραπιπραίγοντες μὴ ὑψούσθωσαν ày ἔαυ- 
τοῖς, Λοιπὺν οἱ Ἰουδαῖοι, μὴ ἑπαιρέσθωσαν ty 
αὐτοῖς, "Ἠγουν παρ) ἑαντοῖς, ὡς póvot τῷ θεῷ 
Υνωσχόμενοι * τούτους γὰρ λέγει παραπικραίνοντας, 
ὡς ἀξὶ γογγύζοντας καὶ ἀντιλέγοντας ' xal ἄλλοι 


Flumen pertransierunt. 


Vens. 7. Ibi letabuntur. in. ipso dominante, in 
potentatu suo. sgculi. lbi, hoc est, in eo loco ad 
quem festinamus. Per potentatum vero Dei, divi- 
nam intelligit potentiam, veluti immensam, aique 
invictam. Dominatur autem Deus tam prasentl 
quam futuro szculo, veluti is, cujus regnum infi- 
nitum est. 

Oculi ejus in gentes respiciunt. Tanquam ad cos 
quos in hzreditatem est possessurus, et vindica- 
turus per fidem. Agnoscas igitur, o Jud:ce, quo- 
modo protectionem et custodiam suam Deus a le 
avertit (et ad gentes transtulit). 

Qui exasperant, non exalteutur. in semetipsis. 
Quod reliquum est, inquit, Judi in seipsis, hoc 
est, apud seipsos nou eleventur, quasi soli ipsi 
sint, qui a Deo sint cogniti. Exacerbanles autem 
eos appellat, veluti qui seinper murmurabant ad- 


Varie lectiones. 


(25) Ad verbum : Ea porro miracula qua in eo 
ritu facta sunt in memoriam revocat Deo, ob redi- 
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tum ct ipsis propositum, ut ad illud exemplum pre- 
senlem ipsis reditum facilem sternat, 
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versus Deum, atque ei contradicebant. Similiter οἱ A δὲ προφῆται, οἶκον παραπυκρα(νογτατούτουςὠνόμ,, 


alii prophete exacerbantem domum eos appellaverc. 
Vel aliter, 3ud:ci illi exacerbantes dici possunt (seu 
potius, ut Grzca dictio magis proprie significat, 
amaricantes), qui Christo in cibum amarissimum 
fel dederunt, et acetum ir potum. JEnigmatica 
autem, atque admodum obscura sunt hasc Propbet:e 
verba, ob eas rationes quas alibi praediximus. 


σαν. Καὶ ἄλλως δὲ λέγοιντο ἂν παραπικραΐνοκε,, 
ὡς δεδωχότες εἰς τὸ βρῶμα τοῦ Χριστοῦ Y xii 
εἰς ἣν δίψαν αὐτοῦ ποτίσαντες αὐτὺν ὄξος. Aiayyas- 
τώδη δὲ τὰ προφητικἁ xal ἀσαφη, 6i ἃς προέφτµεν, 
αἰτίας * σὺ δὲ παραπιχραίνοντας λέγε, χαὶ τὰ βάρ. 
6αρα ἔθνη, xal τοὺς δαίμονας, ἔχων ἔφορον σεαυτε 
τὸν θεόν. 


Quicunque etiam fuerit fidelis, qui Deum sui custodem babeat, exacerbantes appellare potest tan ipea 


da:smones, quam inimicas ac barbaras gentes. 
VERs. 8. Denedicite ,| gentes, Deum — nostrum. 
Gentes dico, ad quas custodia οἱ protectio Dei 
pertransivit., 
Ei auditam facite vocem laedis ejus. Moc est 
majori voce extollite. Vel eriditam facile vocem 
laudis iis hominibus, qui post vos futuri sunt. 


VgRs. 9. Qui posuit animam meam ad vitam. Per 
vitam libertatem intelligit, quoniam servitus, ut 
sapientes dicunt, morti similis est. 

ΕΙ qui non dedit in fluctuationem pedes meos. Qui 
conversationem ac vitam micam a pietate. ac reli- 
gione ad impietatem perverti non permisit. 

Vtns. 10. Quoniam probasti nos, Deus. Hxc verba 
prestantissimis quibusdam sanctis accommodari 
possunt, quales fuere Daniel, et tres pueri, et alii 
hujusmodi, Deinde connumerat genera disciplinz. 
Probasti nos, inquiunt, in tentationibus, hoc est, 
Exquisivisti quonam modo fidem ac patientiam 
haberemus. 


lgne nos examinasti sicut examinatur argentum. - 


Hoc propter caminum ignis diclum est, in quo 
fuerunt tres pueri. Possumus etiam per ignei, 
ipsam tribulationem aique calamitatum flammam 
intelligere. 

Vtns. 11. Induzisti nos in laqueum. Hoc propter 
lacum lconum dictum videtur, in. quem Daniel 
imniissus est : tametsi omne aliud afllictionis ge- 
nus intelligi possit. 

Posuisti tribulationes in dorso nostro. Plagas ui- 
mirum et verbera, quibus premebamur. Verisimile 
est autem eos verberibus sape fuisse afflictos. Vel 
per tribulationes, omne calamitatum genus signi- 
ficat, per dorsum autem, totum hominem, veluti 
totum a parte. 

Imposuisti homines super capita nostra. Subjecisti 
' nos inimicis nostris, dedistique cis, ut. conculca- 
remur, Metaplioricus enim sermo est. Olim nam- 
que reges qui aliquos devicerant, solebant in trium- 
phis captivoruin capita conculcare. 

Vrns, 12. Transivimus per ignem et aquam. Per 
jgnem et aquam, varias calamitates iutellige, οἱ 
quia animam incendunt, ct quia demergunt et suf- 
focant. lllud quxrendum videtur, cur Deum po- 
tius accusent Judei, eique calamitatum suarum 
causam ascribant, potius quam Babyloniis a qui- 


Εὐ.ογεῖτε, ἔθνη, τὸν Θεὸν ἡμῶν. Ἔθνη ic i 
µετέστη dj ἐπισχοπὴ τοῦ θεοῦ. 


Καὶ ἁκουτ΄σατε τῇν φωνὴν τῆς αἰγέσεως 
αὐτοῦ. ᾿Αχουατὴν ποιῄσατε * τουτέστιν, ἑξάρατε µε. 
Υαλοφωγότερον * ἣ ἑνωτίσατε ταύτην εἰς τοὺς pei 
ὑμᾶς. 

Tov θεµέγου τὴν ψυχή µου εἰς ζωήν. Esc! 
δουλεία θανάτῳ ἔοιχεν, ὡς οἱ σοφοί gast, ζωὴνλέν:' 
νῦν, την ἐλευθερίαν. 

Καὶ μὴ δόντος εἰς σἀ-ο» τοὺς πόδας µου. 
μὴ παραχωρήσαντος δοθῖναι εἰς παρατροπὴν εὖσι- 
θείας τὴν πολιτείαν µου. 

"Οτι ἐδοκίμασας ἡμᾶς, ὁ θεός. Προηγουμὲ- 
νως (26) ἀπὺ τῶν ἑναρέτων ὁ λόγος, οἷον τοῦ Δανιήλ 
xaX τριῶν παίδων, καὶ τῶν τοιούτων. Καταλέχων 
τὰ εἴδη τῆς παιδείας * Ἑδοχίμασας ἡμᾶς, qno, ἓν 
τοῖς Λειρασμοῖς * τουτέατιν, Ἐξήτασας ὅπως ἔχωμει 

ἱστεως xal ὑπομονῆς. 


Ἐπύρωσας ἡμᾶς χαθὼς πυροῦται τὸ dppyepir. 
Τοῦτο διὰ τὴν ἐξαφθεῖσαν τοῖς τριαὶ παισὶ χάμυς 
εἴη δι ἂν πῦρ, καὶ ἡ φλὺὸξ τῶν θλίφεων. 


Εἰσήγαγες ἡμᾶς εἰς τὴν παγίδα. Τεῦτο, διὰ τὸν 
Àáxxov τῶν λεόντων, εἰς ὃν ἐνεθλήθη à Δανιήλ" ο 
δ) ἄν xal πᾶσα συνοχὴ χαχώσεως. 


"E0ov θ4ΐψεις ἐπὶ τὸν γῶτον ἡμῶν. Μάστιχας 
θλιδούσας. Εἰχὺς γὰρ αὐτοὺς καὶ τύπτεσθα:, Ἡ 
θλίψεις λέγει τὰ βάρη τῶν πειρασμῶν * (21) νώτον 
δὲ ἑαυτοὺς, ὡς ἀπὸ µέρους τὸ àv. 


Ἐπεδίδασας ἀνθρώπους ἐπὶ τὰς κεφα.λὰς ἡμῶν. 
Ὑπέταξας ἡμᾶς τοῖς ἐχθροῖς * πατεῖσθαι ἡ μᾶς Bu- 
xac. Μεταφοριχὸς δὲ ὁ λόγος. Πάλαι γὰρ τῶν Bas 
λέων οἱ νικῶντες ἐχθροὺς, θριαμθεύοντεος ἑπάτιυ) 
τὰς χεφαλὰς τῶν ἐζωγρημένων, 

Διή.Ίθομεν διὰ πυρὸς xal ὕδατος. Mop xx 
ὕδωρ, νόει τὰς συµφοράς. Τοῦτο μὲν, à; ἐμπ'μπρὺ- 
σας τὴν ψυχἠν ' τοῦτο δὲ, ὡς ἐπιχλυζούδας x. 
ἀποπνιγούσας. "Άξιον δὲ ζητῆσαι πῶς, τῶν Βαέ». 
λωνίων αὐτοὺς χαχωσάντων, αὐτοὶ τὸν θεὸν αἰτῶν' 
ται μᾶλλον ' ᾿Επύρωσας ἡμᾶς, λέγοντες, xal dic 


Varie lectiones. 


(26) An ἀπὸ pro περί. 


(27) Grece tentationim. 
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dyayec εἷς τὴν παγίδα, xaX τὰ τοιαῦτα. "East δὲ A bus affcti fueraut. Deo etenim dicunt: Igne nos 


28M; τοῦ ζητήματος, ὅτι τὸν Θεὸν ἐγίνωσχον (28) 
αἴτιον, ὧν πεπόνθασι, παραχωρήσαντα τοῖς ἐχθροῖς, 
οὕτω χρἠσασθαι τοῖς δούλοις αὐτοῦ. 


Εξήγαγες ἡμᾶς εἰς ἂναψυχήν. Καὶ ὄμως 
ἐλεέσας ἡμᾶς, ἐξήγαχες εἰς ἀνάπαυσιν. Χρὴ δδ ye 
νώσχειν ὅτι τό": Εδοχίμασας ἡμᾶς, xa τὰ ἑτῆς, 
ἄχρι τοῦ Καὶ ἐξήγαγες ἡμᾶς εἰς ἀναψ νχἩν, προσ- 
ώπῳ μάλιστα τῶν τοῦ Χριστοῦ μαρτύρων προηγο- 
ρεύθη" χαθώς φησι xal Παῦλος ὁ ἀπόστολος ' ἐπεὶ 
xai πάντα κατὰ µέρος ὑπέστησαν. 

Εἰσεεύσομαι εἰς τὸν οἶκόν σου ἐν ὁ.οκαν- 
τόµασιν. Καθ ἱστορίαν μὲν cago ὁ λόγος. 'Ava- 
γωγικῶς δὲ οἶχος Θεοῦ ὁ οὐρανός  ὁλοχαυτώματα 
δὲ, αἱ ὁλοτελεξς ἐργασίαι τῶν ἀρετῶν, &; θύουσ: τῷ 
8:0 πάντες οἱ δίχαιοι. 

Ἀποδώσω τὰς εὐχάᾶς µου, dc διέστειἽε τὰ 
χείίη µου, xal ὁἁ-14.Ίησ6 τὸ στόμα µου ἐν τῇ 0AL- 
vé! μου. Εὐχὰς χαλεῖ νῦν τὰς ὑποσχέσεις' τὸ δὲ 
Ἑ 1ά.11σεν, ἐφερμηνευτικόν ἐστι τοῦ Διέστει.λεν. 


Ὁλοκαυτώματα µεμυε.Ἰωμένα ἁνοίσω σοι. 03y 
ἁπλὼῶς ὁλοχαυτώματα: ἀλλὰ πίονα. Πίων δὲ ἔργα- 
oí2 ἀρετῆς ἡ ἑξαίρετος. 


Mecà θυμιάματος καὶ xpi ἀνοίσω σοι βόας 
μετὰ χιιάρωγ. Κατὰ μὲν τὴν ἱστορίαν, ὡς εἴρηται, 
ὅῆλα τὰ εἴδη τῶν θυσιῶν. Ἡάντα vip τὰ ῥηθέντα 
προσεφέρετο. Κατὰ δὲ τὸν λόγον τῆς ἀνα γωνῆς, εἶεν 
ἂν θυµ.άµατα μὲν, ἡ ἁποπνέουσα τῆς χαθαρᾶς du- 
χῆς εὐωδία ' κριοὶ δὲ, οἱ ἡγεμον,κοὶ τῆς φυχῆς λο- 
Υισμοὶ, χερατίζοντες τὰ πάθη * βόες δὲ, αἱ ἐνέργειαι 
τοῦ σώματος. Γῆς μὲν γὰρ ἑργάτης ὁ βοῦς ' ἐκ γῆς 
δὲ ϱ) σῶμα, xal περὶ γῆν ivepyel- χίµαροι δὲ, αἱ 
ὑπὲρ ἁμαρτιῶν δεῖσεις. Πάλαι γὰρ ὁ χίµαρος ὑπὲρ 
ἁμαρτιῶν ἐθύετο. Λέγει τοίνυν ὅτι Πάντα ταῦτα 
ἀνρίσω σοι, ἁπαλλάξαντί µε τῆς δουλείας τῶν 
ἐχθρῶν. 


Δεῦτε, ἀχούσατε, xal διηγήσοµαι, πάντες οἱ 
φοθοεύμεγοι τὸν Θεὸν, ὅσα ἑποίησετῇ νυχῆῇ μου. 


C 


examinasti ; em: Induzisti nos in laqueum, e alia 
hujusmodi. Ad quod dicendum est illos Deo oninia 
hac ascribere quia cognoscebant ab illo fuisse, ut 
inimiei tanta potuissent adversus se; permittit 
auteu! $2penumero servos suos castigari. 

Et eduzisti nos in refrigerium. Et tamen tu nostri 
misertus in refrigerium nes postea adduxisti. lllud 
etiam animadvertendum, quod verba illa : Proba- 
sti nos, et qux? sequuntur, usque ad illa : Eduwzisti 
nos, ul Paulus docet *!, predicta sunt ex persona 
martyrum Christi. ος etenim omnia Christi mar- 
(ντος divisim saltem sustinuerunt. 

Vrns. 15,14. Introibimus in domum tuam in ltolo- 
caustis. Juxta historiam verba clara sunt, Juxta 
anagogen domus Dei coelum est. Holocausta autem 
perfectz sunt operationes virtutum, quas Justi ac 
sancti viri Deo sacrificant. 

Reddam tibi vota mea que distinxerunt labia mea, 
et locutum est os meum in. tribulatione mea. Του 
vota promissiones intelligit. Quod vero ait: Locu- 
tum. est. os meum, declarando, dixit, priora illa 
verba ; Distinxerunt. labia mea. 

Ῥεπε, 15 Holocausta medullata offeram libi. Non 
simpliciter dix:t holocausta, sed pinguia. Est au- 
tem pinguis illa virtutis operatio, qua cxcellens 
est, et prx omuibus praecipua, 

Cum incenso arietum offeram tibi boves cum hircis. 
Juxta historiam quidem, ut alibi diximus, manifesta 
sunt sacrificiorum genera. Offerebantur enim om- 
nia quae hic commemorantur, in sacrificiis. Justa 
anagogenfvero, incensum dici potest, bonus ille 
odor, qui ab anima munda ac pura spirat : Aric- 
tes vero, principaliores anim: cogitationes, qua 
veluti cornu quodain. carnales feriunt psssiones; 
el boves, ipsius corporis operationes. Est enim 
bas terrz operator, et hominis corpus e tcrra crea- 
tum est, οἱ terram colit. Per hircos autem suppli- 
cationes intelligimus pro peccatis, quoniam pro 
peccatis hirci olim im molabantur. Omnia h.cc, in- 
quit, tibi offeram, ubi me ab inimicorum servi- 
tute liberaveris. 

γεια. 16. Venite. audite, et narrabo volis, «m - 
nes, qui limetis Deum, quanta fecil. anime mea. 


Ka0' ὑπερδατὸν ἡ τῶν ῥητῶν τούτων σύνταδις, ἵνα D (Ordo hujus versiculi fit per hyperbaton, ut sit 


εἴη τοιαύτη» Δεῦτε, ἀχούσατε, πάντες ol φοθούμενοι 
τὸν θιεὸν, καὶ διηγήσοµαι ὑμῖν ὅσα ἐποίησε τῇ vy 
pou* olov, ὁπόσα ἑποίησά po: χαλά. Εἶτα διέξεισι͵ 
πως εὐηργετήθη. 


Πρὸς abcór τῷ στύὐµατί µου éxéxpa£a, καὶ 
ὕψωσα ὑπὸ τὴν γὰῶσσάν µου. Ὕψωσα δτλονότι 
τὴν φωνήν µου, χαλοῦσαν αὐτὸν εἰς ἀντίληψιν, [ίαρα- 


" Hebr. xi, 99. 


sensus: Venite, et auditejomnes, qui timetis Deum: 
et narrabo vobis quanta fecit anima mez, hoc est, 
quanta fecerit mihi;vel per se simpliciter legenduu 
est : Quxcunque fecit animz mez, hoc est, qua- 
cunque fecit mihi bona ; deinde narrat, quomodo 
h:ec sibi praestiterit beneficia. 

VEns. 17. Ad ipsum ore meo clamavi, et exaltari 
sub lingua mea. Exalvavi, inquit, linguam incam, 
invocando illum mihi in auxilium. Observauduin 


Varie lectiones. 


. (23) Grace unico et continuo sensu : Quod 
wlelligebant eorum qua passi essent auctorem | esse 


Deum, qui dedisset. inimicis tantopere servis ε.ἱ5 
abuti possc. 


ιδ 


ΕΡΤΗΥΜΙΗ ZiGADENI (5j 


wero est, quod praepositio, sub, posita est pro À τηρητέον δὲ τὴν ὑπὸ πρόθεσιν, ἀντὶ τῆς ἐν πάντω; 


prepositione in, ac si diceret : In lingua mea ; et 
simile est, quod alibi legimus : Sub lingua ejus la- 
-hor el dolor **; item : Venenum aspidum sub labiis 
eorum 35. 

Vgns. 18. Injustitiam si aspexi in. corde meo, 
non ezaudiat me Dominus. Quando, inquit, Deum 
rogabam, injustum tunc aut iniquum quippiam in 
corde meo non considerabam, sermonique suo 
Propheta fidem faciens, per imprecationem, ait : 
Si hujusmoli alicujus rei mibi (ui conscius, nun- 
quam me imposterum Deus exaudiat, quando eum 
invocabo. 

Vkns. 19. Propterea exaudivit me Deus. Quo- 
niam seilicet puro ac mundo corde ei preces ob- 
tuli. Si aliquid ab eo igitur consecuturi sumus, 
munda nos cum conscientia oportet ad eum sup- 
plicantes accedere. 

Intendit voci. orationis mec. Simile est quod le- 
gimus in tertio versiculo quinti psalmi. 

Vgns. 90. Benedictus Deus qui non amovit ora- 
Jionem meam. À se, inquam, eam non amovit. 

Et misericordiam suam a me. Α communi sensu 
sumendum est verbum : Non amotit, 

In finem in hymnis Psalmus Cantici ipsi David, 


PSALMUS LXVI. 
In finem inscribitur, quoniam Dei Verbi incar- 
nationem praedicit, ad cujus finem respicere lecto- 


κειµένην, οἷον Ἐν τῇ γλώσσῃ µ.υ * τοιούτόν bn 
χαὶ τό. Ὑπὸ tiv γῶσσαν αὑτοῦ χόπος xal πά- 
voc* xal τό» Ἱὸς ἁσπίδων ὑπὸ τὰ yelAn σου, xai 
τὰ τοιαῦτα. 

'Ἀδιχίαν εἰ ἐθεώρου» àv καρδίᾳ µου, μὴ sic. 
ακουσάζω Κύριος. "Oct δὲ, φησὶ, τοῦτον παρεχά- 
ouv, οὖχ ἐθεώρουν ἐν τῇ xapb!a µου, xaxíav «wá: 
xai πιστοῦται τὸν λόγον ἑπαρώμενος, ὅτι, El ουνεγί- 
γωσχον αὐτῇ τοιοῦτόν τι, μὴ εἰσαχουσάτω µου Kj- 
ριος τοῦ λοιποῦ, ὁσάχις ἂν αὐτὸν ἐπικαλέσωμαι, 


Διὰ τοῦτο εἰσήκουσό µου ὁ Θεός. Διότι μετὰ 
χαθαρᾶς χαρδίας ἑδεόμην. Χρὴ δὲ χαὶ ἡμᾶς, εἰ μᾶ- 
λοιμεν ἐπιτυγχάνειν (29), μετὰ χαθαροῦ συνειδότο; 
παραχαλεῖν τὸν Θεόν 


Προσέσχεα τῇ φωγῇ τῆς δεἠσοώς µου. "Ομούν 
ἐστι τῷ τρίτῳ στίχῳ τοῦ πέμπτου Ψψαλμοῦ. 

Εὐ-ογητὸς ὁ θΘεὸς , ὃς ὁὐκ ἁπέστησε τὴν 
προσευχή» µου. Αφ’ ἑαυτοῦ δηλονότι. 

Καὶ τὸ ÉAsoc αὐτοῦ ἀπ ἐμοῦ. Ἀπὸ χοινοῦ xàr- 
ζαῦθα, τὸ, "Oc οὐκ ἀπέστησε». 

Εἰς τὸ téloc ἐν ὕμνοις Wadyuóe ᾠδῆς τῷ 

Δαέίδ. 
VAAMOZ ες. 

Ες τὸ τέ.Ίος μὲν, ὃτι προχηρύττει τοῦ Λόγου xai 

θεοῦ τὴν ἐνανθρώπηαιν ^ ἃς τινος εἰς τὸ τέλος ἀφο- 


rem jubet : in ἠηπιπίς vero, quia laudandum illum ς gd» ὑποτίθεται τοὺς ἐντυγχάνοντας. Ἐν ὕμγνοις &, 


esse admonet. Quid autem sit psalinus cantici, di- 
ximus iu procmio operis. 


Yen, 2. Deus misereatur nostri, et benedicat no- 
bis. P'ravidens Propheta divinz incarnationis my- 
sterium, adimpleri supplicat, quod praevidet, Et 
primo quidem Deum petit; ut human:e misereatur 
nature, qua sub szva daemonis detinebatur. ty- 
rannide : deinde benedici etiam, hoc est, sanctiti- 
cari eam rogat, Quid autem sit benedicere, vide in 
quinto versiculo psalmi xx. 

Appareat vultus ejus super nos. Vultus seu facies 

, Patris, Filius est. Qui vidit enim, inquit, me, vidit 
el Patrem meum ?*, Optantis igitur in morem: Pro- 


ὅτι xai ὑμνεῖν αὐτὸν παραχελεύεται ' τὸ δὲ WaJuóc 
ᾠδῆς προηρμηνεύσαμεν ἐν τῷ προοιµίῳ τῆς παρού- 
σης βἰθλου. 

'O θεὺς οἰκτειρήσαι ἡμᾶς, xal εὐλογήσαι 
ἡμᾶς. Προεγνωχὼς τὸ τῆς θείας ἑνανθρωπήσεως 
µυστήριον, εὔχεται πληρωθῆναι ταύτην * xal πρῶ- 
τον μὲν οἰχτειρηθῆναι τὴν τῶν ἀνθρώπων φύσιν, 
πικρῶς τυραννουµένην ὑπὸ τοῦ διαθόλου. Elta εὖ- 
λογηθῆναι, εἴτουν ἁγιασθῆναι. Ζήτει δὲ τὰ σηµα΄- 
vópsva τῆς εὐλογίας ἓν τῇ ἐξηγήσει τοῦ &' οτἰχου 
τοῦ εἰχοστοῦ ψαλμοῦ. 

Ἐπιράγαι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ &g' ἡμᾶς. Πρόσ- 
ωπον τοῦ Πατρὸς, ὁ Υἱός: 'O ἑωραχώς Y&p, φη- 
olv, ἐμὲ, ἑώρακεν εὺν Πατέρα. Εὐκτιχῶς οὖν φησιν, 


pheta ait: Appareat vultus ejus, hoc est, utinam D Ἐπιφάναι' τουτέστιν, Ἐπιφανείη τὸ πρόσωπον τοῦ 


Mluceat nobis vultus Patris, ipse scilicet Filius, 
$u3 nimirum incarnatione : et super nos jlluceat, 
qui in terra sumus. Vel, Vultus ejus, hoc est, vul- 
tus Cliristi secundum carnem : ipse videlicet 
Christus nobis illuceat. 


Et misereatur nostri. Bis Deum rogat ut sui mi-- 


sereatur ; veluti optatze rei valde cupidus. 
VrBS$. 3. Ut cognoscant in terra viam tuam. lloc, 
inquit, atque illud fieri opto, ut. liomines qui in 


** Pyal, x, 17, ** Psal. xu, 5; 159, 4. 


Πατρὸς , εἴτουν ὁ Yle, ἐφ᾽ ἡμᾶς τοὺς ἐπὶ γῆς, διὰ 
σαρκώσεως. "H xai τοῦ Χριστοῦ «5 χατὰ σάρχα 
πρόσωπον, ὃ ἔστιν αὐτὸς χατὰ περίφρασιν. 


Καὶ ἐεήσαι ἡμᾶς. Ταὐτὸν τὸ οἰχτειρήσαι τῳ 
ἐλεήσαι 430) * δὶς οὖν τόδε λέγει, Υλιχόμενος τυ- 
χεῖν, οὗ ἐζήτει. 

Tov Trovati ἐν τῇ Ti] τὴν ὁδόν cov. Ef», grat, 
τόδε, καὶ τόδε ἐπὶ τῷ γνῶναι τοὺς ἓν τῇ Y], την 


** Joan. xiv, 9. 


Varie lectiones. 


199) Videtur subaudiendum τινός. 


(50) Idem est enim οἰχτειρήσαι ae ἑλεῆσαι, ut est in textu, Quod consulto omisit interpres. 
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COMMENT. IN PSALMOS. 


6v τῆς πολιτείας σου, fiy αὐτὸς βαδίσας, ὑποδείξεις Α΄ terra sunt, cogroscant viam vitz», ac conversationis 


τοῖς μαθηταϊς. 


'Er aactr ἔθνεσιν τὸ σωτήριόν σου. Καὶ τοὺς 
bv πᾶσιν ἔθνεσιν ἀνθρώπους (51) τὴν δι ἡμᾶς ἑν- 
ανθρώπησίν σου. Ταύτην γὰρ καλεῖ σωτήριον, ὅτι 
δι αὐτῖς σωζόµεθα "λείπει δὲ ἐν τοῖς ἔθνεσι τὸ ἄρ- 
0pov* ὥσπερ χαὶ ἓν τῷ ὄπισθεν στίχῳ, λείπει τὸ 
ἄρθρον, τῇ y (52). | 

Ἐξομολογησάσθωσάν co aol, d θεὸς, éCopo- 
JornoácÓówcdy. σοι .Ίαοὶ πάντες. Λαοὶ μὲν ἁπλῶς 
οἱ ἐχ περιτομῆς * λαοὶ δὲ πάντες οἱ ἐξ ἐθνῶν, ᾧ; πλεί- 
ους ἐκ πολλῶν µγενῶν. Ἐξομολογησάσθωσάν 
σοι δὲ, ἀντὶ τοῦ Εὐχαριστείτωσαν, καὶ ὑμνείτωσαν, 
ὧν ἐπὶ τῇ σωτηρίᾳ ἐνανθρώπησεις. 


Εὐερανθήτωσαν καὶ ἀγαλλιάσθωσαν ἔθγη. 
Ταυτα σαφῃ . Περὶ γὰρ τῆς εὐφροσύνης xai ἀγαλ- 
λιάσεως, διαφόρως προειρήχαµεν. Εἶτα ἐπάγει xal 
τὴν αὐτὴν αἰτίαν τῆς χαρᾶς. 

Ὅτι αρινεἲς Aaobe ἐν εὐθύτητι, xal ἔθνη ἐν 
τῃ "i ὁδηγήσεις. Διότι χαταχρινεῖς μὲν διχαίως 
τοὺς Ἰουδαίους, τοὺς ποτὲ λαούς σου, οἷα μὴ παρα- 
δεξαµένους σᾳ. Ὁδηγήσεις δὲ ἓν τῇ Yl ὃν τὰ 
ἔθνη. Ἡ τὰ ἔθνη τὰ ἓν τῇ Υῇ, xav ἔλλειψιν ἄρθρου 
δευτέρου. 

Ἐξομολογησάσθωσάν σοι aol ὁ θεὸς, ἐξ- 
ομοΊογησάσθωσά»ν σοι.1αοὶ πάντες. Τὰ αὐτὰ πάλιν 


tus, per quam tu ambulasti, et quam tu ostendisti 
discipulis. 
In omnibus gentibus salutare tuum. Atque ut ho- 


mines, inquit, in omnibus gentibus cognoscant. 


incarnationem tuam, qu» propter nos facia est. 


Hanc etenim salutare appellat, quia propter eam. 


salvamur. 


VERs. 4. Confiteantur tibi populi, Deus, confitean: 
lur tibi populi omnes. Populi quidem simpliciter 
dicti, ii intelligendi sunt, qui ex circumcisione : 
populi autem omnes, ii qui ex gentibus credidere, 


veluti plures ex multis nationibus congregati. Con- - 


fiteautur autem, boc est, Gratias agant, et laudent, 


quod propter eorum salutem humanam carnem. 


assumpturus es, 


Vgns, 5. Letentur, et exsultent. gentes. Hoc 


clara sunt. De letitia autem, et exsultatione, ple- 
rumque alibi diximus. Deinde causam latitix 
addit. 

Quoniam judicabis populos in rectitudine, et gen- 
les in terra. diriges. Quoniam Judzsos, qui olim 
populi tüi fuerunt, juste judicabis : eo quod te nou 
susceperint. Et exsistens in terra, diriges gentes 
ad semitam virtutum, Vel, diriges gentes, qux in 
terra sunt, omisso articulo. 

γεβε.β. Confiteantur tibi populi, Deus, confiteantur. 
tibi populi omnes. Eamdem rursus sententiam re- 


ἐπανέλαδεν, ἐπιταχύνων τοὺς λαοὺς xal προθυµο- ϱἳ petit, ut celeres populos faciat, et promptiores eos 


τέρους ἀπεργαζόμενος. 

Γη ἔδωχε τὸν καρπὺν αὐτῆς. Τῶν ἀνθρώπων 
εὐλογηθέντων, καὶ ἡ γη δαψιλῶς ἐχαρποφόρησεν. "H 
Ts χαρπὸὺν λέγει τοὺς ix γῆς μὲν φῦντας ἀνθρώ- 
πους, τῷ θεῷ δὲ χαρποφορηθέντας διὰ θλίψεως ἢ 
ἀσχήσεως * f| αὐτὸν τὸν Χριστόν. 

Εὐ ογήσαι ἡμᾶς ὁ θεὸς, ὁ 860€ ἡμῶν, εὖὐ.ο- 
Tüca: ἡμᾶς ὁ θεὸς. Τράφεται xal οὕτως" Εὺὐ.]ο- 
Τήσαι ἡμᾶς ὁ θεὸς, εὐογήσαι ἡμᾶς ὁ θεὸς, 
εὐ Ἰογήσαι ἡμᾶς, ὁ Θεός. "Opa παραγυμνούµενον 
τὸ τῆς ἁγίας Τρίαδος µυστήριον, τῷ τριπλασμῷ τοῦ 
θεὸς, xal θεὸς , xai Θεός. 

Hal φοδηθήτωσαν αὐτὸν πάντα τὰ πέρατα τῆς 
Tüc. Διὰ μὲν τοῦ τριπλασμοῦ τὸ τρισυπόστατον 
ἐνέφηνε * διὰ δὲ τοῦ εἰπεῖν ἐνικῶς αὐτὺν, τὸ ἐνιαῖον 
τῆς θεότητος. El γὰρ καὶ θεὸς ἕχαστον τῶν τριῶν 
προσώπων, ἀλλ) εἷς θεὺς λέγεται τρισυπόστατος. 


Elc τὸ téloc τῷ Δαθὶδ ψα.1Ίμὸς ᾠδῆς. 
TAAMOZ 37’. 
Eic τὸ τέ.Ίος μὲν, ὅτι xa οὗτος προανακηρύττει 
τοῦ Σωτῆρος τὴν ἐπιφάνειαν ἐχδηλότερον, χαὶ thv 


reddat. 
Terra dedit fructum suum. flominibus etenim a 


.Deo benedictis, terra abunde (ructificavit, Vel 


fructum terrz homines appellat, qui e terra nati 
sunt, quique per tribulationes, et virtutum exer- 
citationes Deo in fructum dati sunt. Vel per fru- 
ctum, ipsum Christum intelligit. 

Benedicat nos Deus, Deus noster, benedicat. nos 
Deus. Scribitur etiam hoc modo : Benedicat: nos 
Deus, benedicat nos Deus, benedicat nos Deus. Vide 
apertum ac denudatum sanctissima  Tiinitatis 
mysterium, hac triplicatione : Deus, Deus, Deus. 


Et metuant eum omnes fines terre, Ea triplica- 


D tione quidem, ut diximus, tres expressit Personas, 


singulari autem sermone, eum, non eos adorari 
jubens, divinitatis unitatem significavit, Nam ct 
si unaquzeque Personarum Deus sit, omnes tamen 
Persone non tres dii, sed unus esse Deus di- 
cuntur. 
n finem psalmus cantici ipsi David. 
PSALMUS LXVII. 

In finem quidem inscribitur, quia Salvatoris 

adventum, et demonum destructionem manifestiug 


Varim lectiones. 


(33) Supple γνῶναι. 
(32) Hic «quoque verteuda. non. duxit interpres 
nonnulla quae nisi ab iis qui Grzce sciunt, inielligi 


^ mon possunt. Deest autem. dictioni ἓν τοῖς ἕννεσιν 


articulus, ut et. in. superiore versiculo dictioni ἓν 
τῷ vh (utrobique τούς], 


098” 


* 
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EUTHYMII ZIGABENI eü 


prenuntat, quid autem sit Psalmus. cantici, jam A κατάλυσιν τῶν δαιμόνων. Τί δ' ἐστὶ Talgbe ᾠξῆς 


alibi diximus, 

VrEns. 9. Exsurgat Deus, ei dissipentur inimici 
ejus. Cum diemones in. humanum genus tyranni- 
dem exercerent, nec homo aliquis, nec angelus 
captivis hominibus opem ferret, vocat Propheta 
in auxilium ipsum onmium Creatorem, rogaus 
cum ut celeriter exsurgat. Surrectionem autcm in 
Deo sane et digne^Dco intelliges, motum quemdam 
esse ad delinquentium vindictam. EL licet verbum, 
exsurgat, imperativi sil modi (ut ex Graeca lectione 
3perte dignoscitur), sensum optantis habet hoc in 


προείρηται. 

ΑἈγαστήτω ὁ θεὸς καὶ διασκορπισθήτωσαν ci 
Σχθροὶ αὑτοῦ. Τῶν δαιμόνων τνραννούντων, xx 
μήτε ἀγγέλου, µήτε ἀνθρώπον βοηθοῦντος τοῖς xazz- 
δουλωθεῖσιν, αὐτὸν τὸν Πλάστην τῶν τυραννουµένων 
καλεῖ πρὸς ἅμωναν. ᾿Ανάστασιν δὲ θεοπρεπῶς vof. 
σεις τὴν χίνησιν εἰς ἑχδίχησιν. El δὲ xat προσταχτι- 
x0; ἐσχημάτιστα, τὸ, Ἁγαστήτω, xai τὰ CEP; 
ἀλλ εὐχτικοῦ λόγου σηµασίαν ἔχουσιν, ὡς ἓν s 
εἰρύχαμεν. Ἐχθροὶ δὲ τοῦ Θεοῦ χυρίως οἱ δαίμονες, 
ὡς ἀποστάται χα) ἀντιχείμενοι. 


Joco : et simili modo alia sequentia verba, quemadmodum ct  nultis aliis in locis reperitar, ul! 
etiam diximus. Inimici autem Dei, proprie demones sunt, veluti rebelles, ac Deo adversantes. 


Et fugiant, qui oderunt eum a (acie ejus. Fugiant B 


a prosentia et conspectu Dei, illius vulium in 
co»rne ferre nequeuntes. Quod etiam reipsa accidisse 
videmus : cum sicubi Christus coleretur, illius 
adeo przsentiam fugerent d:erones, ut retro nun- 
quam converterentur. 

VgRs. 5. Sicut deficit. fumus, defici nt. Quemald- 
modum deflcit fumus spirante vento, ita ctiam hi 
d::mones deflciant, impulsi nimirum ae dissipati a 
sancto Spiritu. 

Sicut liquefit. cera a (acie ignis. sc percant pec- 
calores a facie Dei. Quemadmodum, iuquit, aspectu 
ignis cera liquescit, ita d:icmones a conspectu 
Christi qui ignis est consumens ?* improbitatem, 
deflueutes evanescant,. Et. quod ait : Pereant, non 


ideo dixit, quia prorsus delendi sint. dzemones,. 


ita, ut amplius nulli siut, sed quia in eisdem atn- 
plius locis non regnabunt. Eosdem etiam damnones 
Propheta peccatores appellat, quia el primi om- 
nium iu Deum peccarunt, et quia peccatorum iu- 
ventores merito dici possunt ct magistri. 

Vrns. 4. Et justi letentur. l'er justos, cos intel- 
ligit, qui per fidem in Christum erant justificandi. 
Hi igitur destructa demonum tyrannide ἱπίθη- 
tur. 

Ixxsultent. in. conspectu Dei ei delectentur in lati- 
tia. In conspectu Dei, qui eos nimirum protegit, 
et custodit, juxta illud : Oculi Domini super ju- 
stos 39. Verba autem  Exsultent, delectentur, et 
letentur, idem significant : conjuncta tamen sum- 
mam gaudii indicant intensionem. 


Vens. 5. Can!ate Deo. Vos, qui hujusmodi gau- 
dio digui facti estis. 

Psallite nomini ejus. Hoc declaravimus in tertio 
versiculo viii psalmi. 

lter facite ei, qui ascendit. super occasus, Domi- 
nus nomen illi. Àd apostolos est seruo, quo ju- 
beutur ut ad. gentes excurrant, et viam aniniarum, 
ipsarum scilicet gentium, per praedicationem 
advenienti Christo przparent. Simile illud est, 
quod apud [Isaiam ex persona Pr:xecursoris dictum 
legimus : Parate viam Domino ". Viam, inquit, 


55 Deut. 1v, 24; Hebr. xii, 29. ?* Psal. xxxi, 16. 


kal φυγέτωσαν ἁπὸ προσώπου abtor οἱ 
μισοῦντες αὐτόν. ᾿Απὸ τῆς ἐπιφανείας αὑτοῦ ui 
φέροντες τὴν δ.ὰ σαρχὺς αὑτοῦ παρουσίαν. "Eva 
γὰρ παρείη, ἑδοαπέτενον ἁμεταστρέπτί. 


"Üc ἐχ λείπει xaavóc, ἐκ 1ειπέτωσαν. "Gon:p ὁ 
χαπνὺς Σχλείπει τῷ πνεύματι τοῦ ἀνέμον, οὕτω xal 
οὗτοι τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ ἑλαυνόμενοί τε χαὶ 
σχεδαννύµενοι. 

Ὡς τήκεται xnpóc ἀπὸ προσώπου απυρὸς, ov- 
τως ἀπο.λοῦγται οἱ ἁμαρτω.ἱοἱ ἀπὸ προσώτου tcc 
θεοῦ. ὌὭσπερ ὃ κηρὸς τήχεται τῇ ἐπιφανείᾳ τοῦ 
πυρὸς, οὕτως οὗτοι τῇ ἐπιφανείᾳ τοῦ Χριστοῦ, ὃς 
προσαγορεύεται mop χἀταναλίσχον τὴν μοχθτρίαν, 
ταχῄσονται ὑποῤῥέοντες τὸ δὲ Ἀπο.λοῦγται, o) 
τὴν εἰς τὸ μὴ ὃν ὅλως, αὐτῶν ἀφάνειαν βούλετα: στ- 
μαΐνειν, ἀλλὰ τὴν εἰς τὸ μὴ εἶναι ἓν τοῖς τόποις ἐχεί- 
νοις ἔτι. ᾽Αμαρτωλοὶ δὲ οἱ δαΐμονες, «e πρῶτο 
ἁμαρτήσαντες , καὶ τῆς ἁμαρτίας εὑρεταὶ, χαὶ δι- 
δάσκαλοι. 

Καὶ οἱ δίχαιοι εὐφραγθήσογνται. Καὶ λοιπὸν οἱ 
δικαιωθέντες διὰ τῆς si; Χριστὸν πίστεως, χαταλ»- 
θείσης τῆς τυραννίδος τῶν δαιμόνων, εὑφρανθή- 
τωσαν. 

᾽Αγαιάσθωσαν ἑνώπιον τοῦ θεοῦ ^ τερρθή- 
τωσαν év εὔφροσύγῃ. Ἑνώπιον τοῦ θεοῦ ixtzxo- 
ποῦντος αὑτοὺς ἀεί’ ᾿Οφθα.Ίμοὶ γὰρ, croi, Κυρίου 
ἐπὶ δικαίους. Τὸ δὲ Εὐφρανθήτωσαν χαὶ Ayat- 
1ιάσθωσαν καὶ Τερφθήτωσαν Ev εὑφροσύνη ταν- 
τὸν σημαίνοντα, τὴν ἑπίτασιν τῖς χαρᾶς ἑμφαί- 
νουσιν. 

"Acats τῷ θεῷ. Οἱ τῆς τοιαύτης χαρᾶς ἀξιού- 
pevot. 

VYdJlare τῷ ὀνόματι αὑτοῦ. Περὶ τούτου προξ:- 
ρηται ἡμῖν ἐν τῷ Y' στίχῳ τοῦ φαλμοῦ v. 

'Οδοποιήσατε τῷ ἐπιθεδηκότι ἐπὶ δυσµων Κύ- 
ριος ὄνομα αὐτῷ. Πρὸς τοὺς ἀποστόλους οὗτος ὁ 
λόγος, χελεύων δραμεῖν el; τὰ ἔθνη, xaX τὴν ὁδὸν 
τῶν Ψψυχῶν αὐτῶν εὐτρεπίσαι, τῇ ἐπιδημίᾳ τοῦ 
Χριστοῦ, διὰ τοῦ κηρύγματος. Τοῦτο δὰ ἴσον ἑστὶ τῷ 
Ἑτοιμάσατε τὴ» ὁδὸν Κυρίου. ᾿Οδοποιῄσατε, cro, 
τῷ Χρ.στῷ, πᾶν σχῶλον ἐξάραντες. Tq ἐπιδεδηκότι 


? δα. xL, 5; Matth. ini, 3. 
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δὲ εἶπεν ἐπὶ Óvo pow, διότι φῶς ὢν ἀπρόσιτον, xat A Christo facite, omne impedimentum ex ca, atque 


"Hie δικαιοσύνης, ἐπέδη τῶν φυχῶν τῶν ἀνθρώ- 
πων, ἐνοιχῆὴσας αὐταῖς διὰ πίστεως: al δυσμοὶ 
σαν, fjvot νύχτες, διὰ τὸ ἀλαμπὲς καὶ τὸν ζόφον 
τής πλάνης τὸν πάλαι xavaxsyupivov αὐτῶν. "H 
δυσμὺς ὁ κόσµο;, κατά’ Τὸ poc ἐν τῇ σχοτίᾳ 
gate: * εἶτα λέγει, καὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ὅτι Κύριος 
πάντων ἁπλῶς, 6 ἐστι Osó,. 


offendiculum auferentes. Ascendere autem eum | 
dixit super occasus, quia cum  inaceessibilis lux. 
sit, et Sol justitizse, super hominum aninias asccn- 
dit, et per fidem in his animabus habitavit, quz 
&ntea occasus, hoe est ucctes merito dici poterant, 
propter obseuritatem atque caliginem erroris, quo 
olim circumfusze detinebantur. Vel, occasus dixit. . 


pro universe mundo, justa illud : Et [ux in tenebris (ucet. (et tenebra eam. mon — comprehenderunt. '*. 
Tenebras etebpim illic evangelista universum orbem, hoc est, universos mundi homines appellavit V; 


deinde etiam. illius nomen dicit, quod scilicet Dominus omnium ac Deus est ille, qul ascendit,. ut. 
diximus, 


Καὶ ἆγα.1ιᾶσθε ἐγώπιον αὐτοῦ. Τοῦτο μικρὸν VERs. 6. Et exsultate in conspectu ejus. Hoc paulo 
ἀνωτέρω τῷ ἑθδόμῳ στίχῳ συνδιερμηνεύεται, superius in tertio versiculo exposuimus. 

Ταραχθήζωσα» ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ. Τοῦτο p —Turbentur a [acie ejus. Quod ait, A facie ejus, 
nit τῷ δευτέρῳ στίχῳ. exposuimus superius in secundo versiculo. 

Tov πατρὸς τῶν Ópcavówr xal κριτοῦ τῶν χη- Patris orphanorum ας judicis viduarum. Patris. 
ρῶ» (95). Διὰ πρώτου χώλου, τὸ χηξεμονιχὸν ab- οἳ judicis appellatione, et summam illum : Provi- 
τοῦ παρέστησε, διὰ δὲ τοῦ δευτέρου στίχου, τὸ δι- — dentiam, et curam habere demonstravit, et judi- 
χαστιχόν * ὅτι καὶ xrÓspuoy boc τῶν ἁπροστατεύ- candi insuper potestatem exercere. Nam et curam 
των, xay χριτῆς τῶν ἁδικουμένων. Ἡ ὀρφανοὺς καὶ — eorum habet Deus, qui omni videntur ope destituti, 
χήρας χαλεῖ τοὺς ἓξ ἐθνῶν mioteUsavrag: τὸ μὲν οι judex etiam eorum est, qui per alicujus ἱπ]ι- 
ὡς ἀποθεθληχότας τὸν πάλαι πατέρα αὑτῶν διάδο- — rjam opprimuntur. Orphanos preterea, ac viduas 
lv* τὸ 6b ὡς χηρωθέντας τοῦ αὐτοῦ πάλιν, ὃν εἷ- — cos appellat, qui ex gentibus crediderunt, alterum 
yn» καὶ νυμφίον, ὣς προσχρλληθέντες αὑτῷ. Μετὰ — quidem, eo quod patrem olim suum, díabolum vi- 
δὲ τὸ κήρυγμα 4e5épa χαὶ νυμφ[ον ἀντέλαδον «bv — delicet, abjecerunt ; alterum vero, quia fideles 
θεό’ πατέρα μὲν ὡς κηδεμόνα * vopplov δὲ, ὡς — anims, que crediderunt, ipso prorsus viduatz 
suagÜéveéq αὐτῷ διὰ πέστεως. sunt diabolo, quem antea sponsum habebant, et 
cui adb:eserant. Quippe cum post pradicationem et baptisma, (alium) patrem (aiumque) sponsum, 
(loco priorum) receperint (ipsum nimirum) Deum, que: in patrem quidem acceperunt veluti eurato- 
rem, et providentiam necessariorum omnium habentem, atque. in sponsum, cui αἱ caste virgines 
conjunganfur per tidem. 

'0 θεὸς ἐν τόπῳ ἁγίῳ αὐτοῦ. Ἐν τῷ οὐρανῷ' ᾳ Dews in loco sancto. «uo. In colo nimirum, ct 
λείπει δὲ, τὸ ἔστιν. Εἱρηκῶς γὰρ 'Avactrro d  subintelligitur, verbum, est.. Nam cum dixerit : 
θεὺς, xal ὀδοποιησάτω τῷ ἐπιθεθηκότι ἐπὶ δυ- — Exsurgut Deus : item : lter. facite ei qui. asecndü 
σμῶν, ἀναγχαίως ἐπήγαγχεν, 'O θεὸς ἐν τόπῳ — super eccasws, necessario subdidit : Deus in loce 
dri αὑτοῦ * διδάσχων ὅτι ἓν τῷ obpavip, óc ἐστιν sancto suo, ul doceret, quod ille Deus, qui exsistit 
ἅγιος τόπος αὐτοῦ, ἀνίσταται xal πρὸς ἄμυναν, xa — in celo, ubi locum sanctum suam esse dicimus, 
ἐπιδαίνει ἐπὶ δυσμῶν, xaX & βούλεται οἰχονομεῖ οὐ — idem ille est, qui exsurgit in auxilium, et qui. 
µεταδάσει τοπικῇ χρώµενος ' ἁπερίγραπτος váp — asceudit super occasus, et qui administrat qui- 
ἐστι. Τοιοῦτο δέ ἐστι καὶ τό. Οὐδεὶς ἀναδάδηκαν — cunque ei grata sunt, nulla. utens loci mutatione, 
eic τὸν οὗρανὸν εἰ u à ἐχ εοῦ οὐραν οῦ καταδὰς, — nello transitu. Est etenim incircumscriptus Deus. 
ὁ Yiéc τοῦ ἂνθρώπου d ὢν ἐν τῷ οὐρανφ. Κάτω — Simile ctiam illud est : Nemo ascendit in colum, 
Tip πολιτευόµενος, και ἓν τῷ οὐρανῷ, ἀχώριστος — nisi qui descendit de celo, Filius hominis, qui est ie 
ὃν τοῦ Πατρός. En 6' ἂν ἅγιος τόπος θεοῦ, xal $ celo **. In terra etenim conversans Dei Filius, iu 
Ἐχκλησία τῶν πιστῶν, xol ndo θεοφιλής. celo erat indivisus a Patre. Dicitar eiiam locus 

sanctus Ecclesia fldelium, et quilibet fidelis vir 
D religiosus, ac Deo gratus. 

Ygns. 7. Deus habitare facit unius moris homines 
in domo, Unius morís homines eos esse intellige, 
qui justi sunt ac virtute praditi, veluti omni pror- 
sus malitize duplicitate, ac doli compticatione ca- 
rentes, uni tantum rei, hoc est, divino cultui 
incumbentes. Hos etenim homines Deus in ea domo 


"0 θεὸς κατοικἰζει µιονοτρόπους é&v. olxq. Μονο- 
τρόπους φγοὶ τοὺς διχαίους ' ὡς μηδεμίαν διπλόην 
πονηρίας Έχοντας, μὲ 0 Σπιπ)οχὴν καχίας, ἀλλ) ἕνα 
σχοπὸν τὴν θεραπεἰαν τοῦ θεοῦ μεταδιώκοντας" οὓς 
χαὶ χατοικίζει ἐν οἰχίᾳ περὶ $e εἴρηχὲ Παῦλος, ὅτι 
θκοξομὴν ἐκ Βεοῦ ὄχομεν, οἰκίαν ἀχειροποίητον, 


? Joan. 1, 5. 99 Joan, τιν 13. 


Varie lectiones. 
(55) Ad verbum ; Priore membro ejus providentiam, altero judicandi potestatem. demonztrat.. 
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habitare facit, de qua Apostolus Paulus dicit : 
quod habitationem ex Deo habemus non. manu. fa- 


clam, eternam in calis **. Symmachus vero. pro 


hominibus, quos unius moris esse dixit Propheta, 


EUTHYMII ZIGARENI 


d 


À ἐν τοῖς obparoic αἰώνιογ. Ὁ δὲ Σύμμαχος Mora. 


χοὺς ἐξέδωχεν, ὡς μεμονωμένους παντὸς βιωτιχοῦ 
πράγματος ' οὓς χατοιχίζει Ev οἰκητηρίῳ καταµόνας, 
Προαγορεύει δὲ τὴν πολιτείαν τῶν ἀναχωρητῶν. 


seu unanimes, monachos reddidit, quasi ab omni mundano negotio prorsus segregatos, ac solitarios: 
quosque singulariter Deus habitare facit in parvis domiciliis. Et juxta hunc sensum praedicare videtur 


Propheta onachoretarum vitam. 

Educens vinctos in fortitudine, Educeus, boc est, 
liberans eos nimirum, qui peccatorum suorum 
catenis, eL demonum vinculis, hoc est, affectibus 
seu passionibus, ac peccatorum perturbationibus 
vincti, atque alligati sunt : quo sermone fideles 
intelligit, qui ex gentibus congregandi erant. Educit 
autem eos in fortitudine, hoc est, in divina virtute, 
ac potentia, qua tyrannum devicit. Vel etiam, in 
virtute sermonis evangclici. 


Süniliter eos, qui exasperant, qui habilant in se- B 


pulcris. Non. solum, inquit, tu gentiles educis e 
vinculis, sed et ipsos etiam ex circumcisione Judzeos, 
quos exasperanies appellat, seu exacerbantes, ea 
ratione quam diximus in psalmo vxv. Possunt 
etiam verba lizc ita intelligi, ut prophetiam conti- 
neant, de universali mortuorum resurrectione : 
quod scilicet Deus ex monumentis omnes vinctos 
mortis vinculo educet, ac suscitabit, et quod simi- 
liter educet Judaeos. Illa autem verla : Qui habi- 
Lant in sepulcris, ad majorem declarationem dicta 


sunt, et per ea omnes homines significare voluit, qui mortui fuerint, 


aut in terra, aut in mari, aut in igne. 
Vgns. 8, 9. Deus, cum egredereris in. conspectu 
populi iui, cum pertransires in. deserto, lerra mola 


ἘΕξάγων πεπεδηµέγους ἐν ἀνδρίᾳ. — "E&Ciyov 
εἴτουν ἐλευθερῶν, τοὺς πεπεδηµένους ταῖς σειραῖς 
τῶν ἁμαρτημάτων, f) τοῖς δεσμοῖς τοῦ δαίµονος.' à 
εἰσι τὰ πάθη. Λέγχει δὲ τοὺς ἐξ ἐθνῶ» πιστεύσαν. 
τας ' ἑξάγων δὲ τοὺς ἐν ἀνδρία, Ἴγουν ἐν ioeyu 
Θεότητος, καταγωνιζοµένῃ τὸν τύραννον * 7] χαὶ ἐν 
δυνάµει λόγων τῶν εὐαγγελιχῶν. 


Ωμοίως τοὺς παραπικραίγοντας τοὺς κατοι- 
κοῦγτας ἐν τάφοις. Οὐ µόνον δὲ τούτους, ἀλλὰ 
καὶ τοὺς ix περιτομῆς τοὺς Ἰουδαίους γὰρ χαλεῖ 
παραπικραίνοντας , ὡς bv τῷ ξε φαλμῷ προδιελά- 
6οµεν. Et δ᾽ ἂν ταυτὶ τὰ ῥητὰ xal προφητεία περὶ 
τῆς παγχοσµἰου τῶν νεχρῶν ἁναστάσεως , ὅτι πάν- 
τας ἐξάγη τῶν τάφων τοὺς πεπεδηµένους, νεχρικῶς 
ὁμοίως δὲ χαὶ τοὺς Ἱουδαίους * εἶτα ἡ ἐπεξήγητι, 
ὅτι εοὺς κατοικοῦντας ἐν τάφοις" διὰ τούτων δὲ, 
καὶ τοὺς ἓν πυρ], καὶ θαλάσσῃ, xal ὅπως δήποτε 
διαφθαρέντας ἑδήλωσεν. ' 
ubicunque id eis acciderit, 


Ὁ 8sóc, ἐν τῷ ἑκπορεύεσθαί σε ἐγώπιον τοῦ 
AGov σου, ἐν τῷ διαδα/»ειν σε ἓν τῇ ἐρήμῳ, m7) 


est : elenim celi distillaverunt. Quando dixisti ad C ἐσείσθη * καὶ γὰρ οἱ οὐρανοὶ ἔσταξαν. "Οτε πας 


Jjudeos : Ecce dimittitur domus vestra deserta *' ; 
et quando Jeremise prophetia ex persona Christi 
prolata, (inem accepit, quse dicit : Quoniam dereli- 
querunt domum meam, dimisi hereditatem meam "*. 
Tunc etenim postquam egressus es, recedens a 
conspectu populi, qui eousque tuus fuerat, et 
pertransisti ad Ecclesiam ex geutibus congregatam, 
qus olim deserta erat, ac nuda ommi scientia, 
atque cognitione Dei, sterilisque, atque infructuosa 
germine virtutum; tunc, inquam, postquam existi, 
terra commota est, passionis nimirum, et resur- 
rectionís tempore. Et coli distillaverunt, descen- 
dente sancto Spiritu ín apostolos, in die Penteco- 
sies. Vel terra commota est, pertranseuntibus 
gentibus ab errore ad veritatem : et stillaverunt 
apostoli aquam predicationis, qua fideles irriga- 
bantur anima. Apostoli etenim coeli esse dicuntur, 
et quia celestia sapiunt, et quia quibuscunque 
terrenis rebus supereminent. Illa autem conjun- 
clio, enim, superflua est. 

À facie Dei Sinai, a (acie Dei Israel. —A (acie Dei 
circumloquendo dixit, pro ab ipso Deo, ut sil 
sensus : Hzc facta sunt ab eo, qui est Deus mon- 
tis Sinai. Ipse etenim idem est, qui et Deus Sinai 
dicitur, et Deus Israel. Horum autem nominum 


* |i Cor. v, 1. "Matti, xxii, 357. 


πρὸς Ἰουδσίους' "If oU ἀφίεται d olxoc ὑμῶν Epy- 
[t06c, τέλος δη λαμθανούσης τῆς Ἱερεμίου Ίροφη: 
τείας, ix προσώπου σου, Χριστὲ, φῄσαντος, ὅτι 
Ἐγκατό.]ιπον τὸν οἶχόν uov * ἀφῆκα τὴν xAnpo- 
voulay µου. Τότε μετὰ τὸ ἐχπορενθῆναί σε xad 
ἀναχωρῆσαι ἑἐνώπιον τοῦ µέχρ: τότε, λαοῦ σου, χαὶ 
διαθλΏναί Ge εἰς τὴν ἀθρο:σθησοµένην — 'Exxir- 
σίαν τῶν ἐθνῶν τὴν Épr pov θεογνωσίας, καὶ ἄχαρ: 
mov ἀρετῆς, ἡ γη μὲν ἑσείσθη κατὰ τὸν χαιρὸν τοῦ 
πάθους, καὶ τῆς ἁναστάσεως ol. οὑρανοὶ ἕσταξαν 
«ἣν κάθοδον τοῦ ἁγίου Πνεύματος εἰς τοὺς ἁποστό" 
λους, bv τῷ xatpip τῆς Πεντηκοστῆς. Ἡ ἑσείσθη 
μὲν fj ij µεταθάντων τῶν ἐθνῶν ἀπὸ τῆς πλάνης 


D εἰς τὴν ἀλήθειαν * ἕσταξαν δὲ οἱ ἁπόστολοι «b ὕδωρ 


τοῦ κηρύγματος, ἁρδεῦον φυχάς. Οὐρανοὶ yàp καὶ 
οὗτοι, διὰ τὸ φρονεῖν οὐράνια, xa τὸ ὑπερχεῖσθσι 
παντὸς γεηροῦ πράγματος. 'O δὲ σύνδεσμος ὁ Tàp, 
περιττεύει. 


Ἀπὸ προσώπου τοῦ θεοῦ Σινᾶ, ἀπὸ προσ- 
ώπου τοῦ Θεοῦ Ἱσραή.]. Περιφραστικῶς τὸ, Ἀπὸ 
προσώπου τοῦ Θεοῦ, τουτέστιν * ὅτι ταῦτα γεγόνᾶ- 
σιν ὑπὸ τοῦ ὄντος θεοῦ, τοῦ Σινᾶ ὄρους. Δὐτὸς γάρ 
ἐστι καὶ τοῦ Σινᾶ θεὸς, xal τοῦ Ἰσραβλ. Ἐμνημή- 


" 108011. Xi, 7. 
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νευσε δὲ τούτων, δειχνὺς ὅτι ὁ £y. Σινὰ τερατουργή- À mewinit Propheta, quia et in moute Sina Deus 


σας xal τῷ Ἰαχὼδ φαντασθεὶς, αὐτὸς. xal ταῦτα 
moist  χαὶ οὐκ ἔστι θεὸς ἕτερος, map! ἐχεῖνον. 


Bj oy ἑκούσιον ἀφοριεῖς ó 8sóc τῇ x.inpo- 
γοµίᾳ σου. KAnpovopía μὲν θεοῦ, τὰ ἔθνη, χατὰ 
«ó* Kal δώσω σοι ἔθνη ctv xAnporogular σου. 
Byoyh δὲ à λόγος τοῦ Εὐαγγελίου ἁπαλύνων, xal 
ἀρδεύων τὰς ψυχάς. Ἑχούτιος δὲ Bpoyh αὕτη, διδει 
ὁ μὲν Μωσαϊχὸς νόμος, οὐ κατὰ θέλησιν 8:00, ἀλλὰ 
χατ οἰχονομίαν ' οὗ γὰρ ἔχρῃζα τῶν θυσιῶν, οὐδὲ 
τοιούτων ἄλλων παρατηρηµάτων. Τίς Τὰρ, qnot, 
ταῦτα ἐξεζήτησε; Καὶ πάλιν’ Μωσῆς apóc τὴν 
σκ.Ἰηροκαρδίαν ὑμιῶν ἔγραφεν ' ὁ δὲ τοῦ χηρύ- 
ἵματος λόγος χατ᾽ εὐδοχίαν ἐστὶ θεοῦ * f) ὅτι ἐκεῖνος 
μὲν χαὶ ἄχοντας ἐχείνους Ἠνάγχαβεν φυλάττειν τὰς 
ἐντολάς ΄ λιθοθολῷν, χαἰων, xal πιχρῶς ἀναιρὼν; 
οὗτος δὲ, οὐδένα βιάζεται, ἀλλὰ θέλουσιν αὐτοῖς 
προσφέρεται. 


miracula operatus est, οἱ quia apparuit Israel, hoc 
est, patriarche Jacob. Estenim idem Deus, qui 
hee omnia operatur, et non est alius Deus przter 
eum. 

Ὕεας. 10. Pluviam voluntariam segregabis, Deus, 
hereditati (ue. Per haereditatem Dei, gentes intel- 
ligit, juxta illud : Postula a me, et dabo tibi gentes 
hereditatem. tam ** ; Per. pluviam vero evangeli- 
cum sermonem, quo duriores irrigantur ac mol- 
liuntur animz : quam Evangelii pluviam, appellat. — 
voluntariam, eo quo: Musaica lex non data erat 
ex mera Dei voluntate, sed potius ex dispensatione. 
Neque enim optabat, aut volebat Deus sacrificia, 
aut alias ejus:znodi varias observationes, quz ha- 
beutur in lege : Quis enim, inquit, hec exquisivit ? EL 
rursus alibi Dominus : Ad duritiam vestram Moyses 
hac scripsit (ab initio autem non erat sic ^). Evau- 
gelice autem pJsedicationis sermo divina: prorsus 
congruit voluntsti. Vel voluntariam ideo appellat, 


quia lex etiam invitos jubebat legem servare, alioquin lapidabat, ezdebat, incendio perdebat, et szvis- 
sime denique occidebat. Praedicatio autem evangelica neminem cogit, sed volentibus tantum offertur. 


Kal ἠσθένησε, σὺ δὲ κατηρείσω αὐτήν. Ἡσθέ- 
7η5ε πάλιν συντριθεῖσα τυραννἰδι τῶν εἰδώλων. Σὺ 
& ἁρτίαν αὐτὴν ἐποίησας, ἀναχαινίσας αὐτὴν διὰ 
τῆς παλιγγενεσίας τοῦ βαπτίσματος, xat στερεώσας 
ἐπὶ τὴν ἄσειστον πέτραν τῶν ἐντολῶν σου. 


Τὰ (od σου κατοικοῦσιν àv αὐτῇῃ. Οἱ παρὰ σοῦ 
πνευματικῶς τρεφόµενοι xal ζῶντες τὴν ἐν ool 
ζωήν. Ἡ ζῶα τοῦ Χριστοῦ οἱ ἀπόστολοι, οὓς ὁ 


Et infirmata est, tu vero perfecisti eam. Infirmata 
est, et debilitata, ac diu oppressa idolorum tyran- 
nide. Tu vero sanam eam, οἱ perfectam reddidisti. 
per baptismi regenerationem. renovans nimirum 
eam, et super solidam mandatorum tuorum petram 
stabiliens, 

Υεβθ. 11. Animalia tua habitabunt in ea. li nimi- 
rum qui a te spirituali cibo aluntur, quique ani- 
mam, hoc est, vitam habent in te. Vel, per 


"A662xoug. ἵσππους (Gvópaosv* Ἐπεδίδασας, λὲ C animalia Christi apostolosintellige, quos Habacuc 


ων, εἰς θἀά]ασσαν τοὺς ἵππους σου’ θάλασσαν 
χαλέσας τὴν πιχκρὰν ἀπιστίαν. 


Ἡτοίμασας àv τῇ χρηστότητἰ σου τῷ ατωχῷ, 
ὁ θεός. Πτωχὸς ὁ τῶν ἐθνῶν ab; ὡς μµηδένα 
πλοῦτον πνευματικὸν δεξάµενος. Οὐ γὰρ νόµον εἷ- 
χεν, οὗ προφητείας * ἀλλ’ ὁ θεὸς δι) οἰχείαν χρηστό- 
τητα, ἠτοίμασεν αὑτῷ πλοῦτον ἄλλον, τὴν δηλωθεῖ- 
61v ἐκούσ.ον βροχἠν. 

Κύριος δώσει ῥῆμα, τοῖς εὐαγγκ.λιζοµένοις δυ- 
γάμει πο.) λῇ. Τοῦτο εἶπε περὶ τῶν ἀποστόλων  οἷς 
ἁλιεῦσι χαὶ ἰδιώταις οὔσιν, ὁ θεὸς ἐχορήγησεν λόγον 
σοφίας. Δυνἆμει δὲ z0AA qd εἶπεν, ὅτι τοῖς ῥήμασιν 
αὐτῶν, παρείπετο θεία δύναμις θαυματουργοῦσα 
ὅσα καὶ βούλοιντο. 

Ὁ βασιεὺς τῶν δυνἆμεων τοῦ ἁγαπητοῦ. 
Αγαπητὸν λέγει τὸν μονογενῆ Υἱὸν καὶ Θεόν. doi 
Yàp, ὅτι Οὗτός ἐστω ὁ Ylóc µου ὁ ἁγαπητός " 
δυνάµεις δὲ αὐτοῦ τοὺς ἁποστόλους, ὡς στρᾳτιώτας 
αὑτοῦ, χατὰ τῶν ἀντιτεταγμένων δυνάµεων παρα- 
τεταγµένους * ὧν ἐστι βασιλεὺς ὁ Πατὴρ, βασιλεύ- 
σας αὐτῶν διὰ τῆς τοῦ Ylou σπουδῆς. 


Ti ὡραιότητι τοῦ ofxov σου διε.έσθαι σκῦ.Ία. 


9 Psal. n,8. "'* Matth. xix, 8. 


equos appellavit : Induxisti, inquiens, in mare 
equos tuos, mare appellans, amaram (salsuginosam- 
que, 3€ sterilem olim gentium) infidelitatem 

Parasti in bonitate tna. pauperi, Deus. Per pau- 
perem, gentilem populum intelligit, qui nullas olim 
spirituales divitias acceperat. Neque enim legem 
babebat, aut prophetas, sed prz summa Dei beni- 
gnitate, alie eis parate fuerunt diviti: : illa 
nimirum pluvia voluntaria. 

Vgns. 12. Dominus dabit verbum cvangelizantibus 
viriute mulia, Hoc ad apostolos pertinet, quibus, 
cum piscatores essent, atque idiotze, subministra- 
vit Deus sapientiae verbum : atque hoc tanta cum 
virtute, ut multa eliam, atque admirabilia opera- 


D rentur miracula. 


Vas. 42. Rez virtutum dilecti. Dilectum appellat 
unigenitum Filium Deum, de quo dictum legimus 
a Patre : Hic est Filius meus dilectus **. Per vir- 
tutes vero dilecti, ipsos apostolos intellige, veluti 
illius milites. Eos etenim ut milites susceperat, 
ut summa vi ac potentia adversus demonum im- 
petum resisterent. Harum autem virtutum ipse 
Deus Pater, Rex dicitur esse, regno hoc nimirum 
sibi per Filium parato. 

Speciei domus dividere spolia. Dabit, inquit, eis 


ν Mattb. αν 17. 
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Deus verbum, ut inimicorum exuvias dividant , A Δώσει αὐτοῖς ῥῆμα, εἰς τὸ διαµερίρανθαι λάφνρ 


ipsas nimirum gentes. Devictis enim daemonibus 
exspoliarunt eos apostoli, οἱ ab illis homines eos 
abstulerunt, qui illis antea inaerviebant. Dabit, 
dico, Deus apostolis verbum, ut inimicorum spo- 
lia dividant, forinosissima ac speciosissinie fidc- 
lium Ecclesie : ia qua, veluti. in decentissima 
domo Christus Dominus habitat, quemadiiodum 
εἰ nos divisa ca esse conspicimus. Apostolorum 


adduxit, Possumus etiam per speciem domus, Evangelii pulcebritudinem [utelligere, 


τῶν ἐχθρῶν, ἃ εἰσὶ τὰ ἔθνη * νικήσαντες γὰρ 307; 
δαίμονας, ἐλαφυραγώγησαν, ἀφελόμενοι τοὺς otio. 
λωμένυς αὐτοῖς ' διελέσθαι δὲ αὐτὰ τῇ ὡραιοτάτη 
Ἐκχλησίᾳ τῶν πιστῶν, f| ἑνοιχεῖ ὁ θεός. Kat µὲν- 
τοι διείλοντο, ὁ μὲν τόδε τὸ ἕἔθνος, ὁ δὲ τόδε προς- - 
αγαγών. Ein δ ἂν ὡραιότης τῆς Ἐκχχλησίας, τὸ 
Εὐαγγέλιονν δ.᾽ οὗ τούτους διείλοντο. 

enim alter gentem illam, et alter. alteram ad. fidem 

quo veluti 


quopiam instrumento apostoli h»c spolia diviscrubt (verum tunc. non speciei legendum — est, ου 


specie, Utraque enim lectio Grecis potest verbis 


Vrns. 14. Si dormiatis inter medios cleros. Dor- 
Würe in presenti loco. posuit pro mori. Sermo 
eniu Prophetz est ad. apostolos, dicentis : lta de- 
mum àdducentur vohis hzc spolia, si moriemini 
inter medios cleros, hoc est, inter medias gentes, 
qua in clerum, hoc est, in sortein. vobis date 
sunt. Et sane quidem przlicantes occisi snnt. Vel 
aliter, Si dormieritis, hoc est, si immorati fueri- 
tis. lmmoratur enim et diutius permanet, qui 
dormit. 

Ale columbae deargentate, et posteriora dorsi 
ejus ín pallore auri, Columbam pntamns Christum 
esse, ob ejus nimirum mansuetudinem ac patien- 
ttam. Per hujus autem columbhbie alas, C'iristi. cor- 
pus intelligere possumus, veluti exteriorem, seu 
magis extremam par!em : per posteriora autem 
dorsi [η Grzci unico vocabulo µετάφρένα dicunt 
et nos possumus scapulas dicere| animam Christi 
intelligit, tanquam  interierem, ac magis tectam 
partem. Splendidumm, inquit, atque elegans est 
Clristi corpus, et argenti instar refulget : omni 
enim caret peecati macula ; verum psa. etiam 
anima, non ininori luce ac fulgore splendescit, 
eum purissimo possit auro comparari. Ab ipsa 
enim divinitate, cui unita atque conjuncta cst, 
hujusmodi lucis radios sumit. Pallorem vero aui 
dixit, quia pallere solet aurum, quod purissimum 
est. Alii precedentem versiculum huic conjun- 
gentes, ita exponunt : Si stabiliti fueritis in medio 
duorum Testamentorum, Veteris nimirum, et Novi. 
Stahilis enim ac immobilis permanere videtur, ut 
diximus, qui dormit : et. sortes merito appellari 
possunt duo Testamenta, cum illud antiquo populo 
ante crücem, alterum novo populo, post crucem, 
jn sortem data sint. Si igitur constiteritis in melio 
utriusque Testamenti, et quod. novum est, veteri 
consonum crediderítis. Vetus etenim ligura est, et 


C 


accommodari). 


'EàY χοιμηθῆτε ἀνὰ μέσον τῶν χ.λἠρῶν. Ko- 
μτθηναι ἐπὶ τοῦ παρόντος ῥητοῦ, τὸ ἀποθανεῖν wi. 
p Ζομεν. ᾧτοὶ γὰρ πρὸς αὑτοὺς ὁ Προφήτης, ὅτι, 
Προσαχθἤσονται ταῦτα τὰ σχ»λα, ἐὰν ἁποθανῖτε ἀνὶ 
μέσον τῶν κλἠρῶν, Έτοι τῶν χληροδοττθέντων ὑμῖν 
ἐθνῶν. Καὶ μέντοι χηρύσσοντες, ἀνῃρέθησαν. Ἡ χα 
ἄλλως, ἐὰν χρονἰσητε χρονίκει γὰρ ἀχινήτως ὁ 
χοιαώµενος. 


Πτέρυγες περιστερᾶς περιηργυρωμέναι, καὶ τὰ 
pecágpeva αὐτῆς ἐν χ.λωρότητι χρυσίου. Περι- 
στερὰν οἱἰόμεθα τὸν Χριατὺν, διὰ τὸ φιλάνθρωπώ 
καὶ ἀνεξίκαχον, οὗ πτέρυγες μὲν εἴη ἂν τὸ σῶμε, 
ὡς ἀχρύτατον, µετάφρενα δὲ ἡ ψυχη, ὡς ἑνδότερον. 
Λέγει δὲ, ὅτι λελαμπρυσμένον μὲν τὸ σῶμα αὐτοῦ, 
ὡς ἀναμάρτητον. λαμπρὸς Ὑὰρ ὁ üpyooo;: tv 
χλωρότητι δὲ χρυσίου ἡ φυχἠ αὐτοῦ, ὡς ἠνωμένη 
τῇ θεότητι. Tb. χλωρὸν γὰρ χρυσίον, χαθαρωτατὰν 
ἑστιν. "Άλλοι δὲ τὸ πρὺ τούτου ῥητὸν τῷ παρόντ: 
συντάττοντες, φασαίν ὅτι, Ἐὰν στερεωθΏτε ἀνὰ µέ- 
σον τῶν δύο Διαθγκῶν, τῆς τε Παλαιᾶς xaY τῆς Νέας" 
ἑστερέωται γὰρ ἀχινήτως ὁ χοιμώμενος ’ xal ἁπη- 
γεχλίρωνται αἱ Διαθῆχαι, f) μὲν τῷ πάλαι λαῷ πρ τοῦ 
σταυροῦ, ἡ δὲ τῷ νέῳ μετὰ τὸν σταυρόν’ ἐὰν οὕτω, 
φησὶ, ποιῄσητε (56), µεσάζοντες χαὶ συµθιθάκοιτες 
τὴν Νέαν πρὸς την Παλαιάν ΄ ἐχείνη μὲν γὰρ τύτος, 
αὕτη δὲ ἀλίθεια" τότε τῆς περιστερᾶς, fient τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος αἱ μὲν πτέρυγες, εἴτουν τὰ ἁπιωῦ» 
στερα, καὶ &xpózata vofuata, λαμπρὰ φανίσονται” 
τὰ δὲ µετάφρενα, τουτέστιν τὰ ἑνδότερα xal µὺστη- 
ρ,ωδέστεραᾳ, δίχην χλωρότητος χρυσοῦ ναθαρώτερα᾽ 
Dea λαμπρὸς μὲν À ἄργνυρος, λαμτπρὸς δὲ x1 ὃ 

χρυσὸς, ἀλλ ἡ τοῦ χρυσοῦ λαμπρότης βαθυτέρα 

kac * περιστερὰν δὲ νοοῦσι τὸ ἅγιον Πνεῦμα, 7 

χαὶ bv εἶδει περιστερᾶς χατηλθεν ἐπὶ τὸν Χριστὺν 

βαπτιζὀμενον. | 


Novum veritas : tune. αἱ columbz, hoc est exteriores ac simpliciores sancti Spiritus sensus 
splendidi esse vobis videbuntur : et. scapulz, hoc est, interiores, et magis mystice contempariones. 


iustar pallidissimi ac purissimi auri fulgorem ac lucem suam vobis 


demonstrabunt, Et quanquam 


utrumque ex his metallis. spleudidissimum sit, auri tamen splendor intensiorem przsefert fulzorem. 


Vari.» lectiones. 


(58 Fidelias noc loco ioverir qeid.— 
(355) Graece aridius : splendidum dicit ejus corpus, 
ulpole peccati expers. Splesidet autem. argentum : 


anima vcro ejus in. pallore. auri, utpote. divinitati 


adhaerens, Aurum porro pallens purissimtm eil. 
(55) Clarius. ct fidelius, εἰ allerum cum altcro 
conciliaritis. 
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Per columbam vero, sanctum Spiritum intelligunt qui in columbze specie super. Christum — descendit, 


tum baptizaretur. 


Ἐν τῷ διαστέ..1ειν’ τὸν ἐπόνράνιον, βοσιΔεῖς Α Vgns. 15. Dum discerni. colestis reges super 


ἐπ᾽ αὐτῆς χιονωθήσονται ἐν ΣεΊμών. Βασιλεῖς 
νῦν τοὺς ἁποστόλους ὠνόμασεν, ὡς κληρονόμους τῆς 
βασιλείας τῶν οὐρανῶν * οὓς καὶ iv τῷ μδ’ Ψαλμῷ 
ἄρχοντας προσηγόρευσε. Προλέγει δὲ ἐνταῦθα τὴν 
eig αὐτοὺς γενοµένην ἓν τῷ χαιρῷ τῆς Πεντηκοστῖς 
ἐπιφοίτησιν τοῦ ἁγίου Πνεύματος φτοὶν οὖν ὅτι 
ἐν τῷ τὺν ἑπουράνιον 8cby ἁποστέλλειν ἡ διαιρεῖν, 
xai διακληροῦν βασιλεῖς ἐπ᾽ αὐτῆς φημὶ δη; τῆς 
προῤῥηθείσης ἈΧληρονομίας, τοι ἐστὶ τὰ ἔθνη " 
Πορευθέντες γὰρ, φησὶ, μαθητεύσατε πάντα τὰ 
ἔθνπ. Χιοιωθήσονται, ὃ ἐστι λευχανθήσονται καὶ 
Ἰαμπρυνθήσονται, διὰ τῆς (57) αἴγλης τοῦ ἁγίου 
Πνενματος. Προσέθηχε δὰ καὶ τὸν τόπον Σε]μὼν 
1390 Ἱερουσαλὴμ ἐχαλεῖτο, ÉvUa ἐχάθηντο ἕως ἂν 
ἐνεδύσαντο δύναμιν ἐξ ὕψους. Παρατηρητέον δὲ xtv 
ἐν πρόθεσιν, πολλάκις ὑστεροχρονίαν σηµαίναυσα», 
ὡς ἐπὶ τοῦ παρόντος * Ἐν τῷ διαστς..Ίειν γὰρ, ἀντὶ 
τοῦ Μετὰ τὸ διαστεῖλαι. Ταύτην δὲ τὴν παρατήρη- 
cw παραδεδώκαμαν καὶ 6v τῇ ἐπιγραφῇ τοῦ v 
Φαλμοῦο 


Ὄρος τοῦ Θεοῦ, ὄρος ziov, ὄρος τετυρωμέγον, 
(poc s&iov. Ὄρος τοῦ θεοῦ καλεῖ την Ἐχκλτσίαν 
τῶν πιστῶν. ὄρος μὲν, ὡς ὑπερχειμένην τῶν γεη- 
pov, xat εἰς οὗ ραν)ν ἀνατεινομένην διὰ θευρίας xal 
πράξεως". τοῦ θεοῦ δὲ, ὡς ᾠχειωμένης τῷ so * 
πἷον δὲ, διὰ τὴν δαφίλειαν xal εὐχρηστίαν τῆς ἐν 
αὐτῇ πνευματιχΏς vopü;* τετυρωμένον δὲ, διὰ τὸ 
συνεστὸς χαὶ στερεὸν τῶν Ev αὐτῇ δογμάτων τῖς 
πίστεως. πεπηγὼς (38) γὰρ 6 τυρός, Εἶτα πάλιν 
πῖον, τῇ δαφιλείᾳ τῶν χαρισµάτων τοῦ ἁγίου Πνεύ - 
ξατος. Ἐξυμνεῖ δὲ ποικίλως τὸ τοιοῦτον ὄρος, διὰ 
τὴν ποιχιλίαν τῶν δυνάμεὠν αὐτοῦ. 


D 


cam, quasi nive dealbabuntur iw Selmon. Per reges, 
ipsos etiam apostolos iutelligit, co quo coeli re- 
gnum hareditarunt : quos etiam in Psalmo Σιν 
principes appellavit. Predicit igitur futurum in 
die Pentecostes sancti Spiritus in apostolos ad- 
ventum. Ου απο caelestis, inquit, Deus mittet. ac 
dividet, hoc. est, quando sortietur reges super 
eam; super eam, inquam, bxreditatem, hoc est, 
super gentes, qua hareditas Christi. sunt; quod 
lunc futurum erat, quando ad. apostolos dicere- 
tur : Euntes docete omnes gentes **, tunc regcs illi, 
veluti nive quadam dealbabuntur, hoc est, clari ac 
spleucidi (ient, per gratiam scilicet saucti Spiritus. 
Et locum etiam addidit, dicens : In S: n. Ipsa 
autem intelligit Jerusalem, ubi post Domni assum- 
ptionem, ciscipuli consederunt, donec irduti sunt 
viriutem ex alio. Observandum est autem, quo. 
dictio, dum, sz penumero futurum tempus desiguat, 
ut in presenti loco : Dam discernit, hoc est, post- 
quam  discreverit. Hanc autem — observationem 
tradidimus etiam in inscriptione psalmi quinqua- 
gesimi. 

VEns. 16. Mous Dei, mons pinguis, mons cocgu- 
latus, mons pinguis. Montem Dei Ecclesiam fide- 
lium appellat, veluti a terrenis elevatam, et con- 
templatioue atque. actionibus suis tendentem in 
colum. Dei eliam eam csse dicit, quasi propriam 
ejus effectam, atque in illius potestatem delapsam : 
pinguem etiaur* ob. spiritualis pabuli, quod in ea 
est, tum abundantiam, tum etiam excellentiam * 
et deinde coagulatam, seu [ul magis poscit Graeca 
dictio] caseatam eam esse dicit ob soliditatem 
dogmatum; qua in ea sunt, Cascus etenim sicuti 
a coeundo dictus est, aut 3 lacte coacto, ita etis 
soliditatem quamdau significat. Postremo pinguem 


rursus appe.lat, ob charismatum ac donorum sancli Spiritus abundantiam. Variis vero laudibus hunc 
montem laudat atque exornat Propheta ob varias nimirum ac multiplices illius virtutes. 


"Ira τί ὑπο.λαμδάνετα ὄρη τετυρωµένα; Πρὸς 
τοὺς ἐχθροὺς τῆς Ἑκκλήσίας ἁποτείνεται φάσχκων, 
ὅτι Διά τί ὑπολαμθάνετε ἕτερα ὄρη τετυρωµένα, 
παρὰ ταῦτα ; 

Τὸ 6poc ὃ εὐδύκήσθεν ὁ θεὸς κατοιχεῖν ἐν αὑτῷ. 
Τοῦτό ἐστι «b ὄρος , qnsiv, ὃ ἠθέλησεν ὁ θεὸς, εἰς 
τὸ χατοιχεῖν ἓν αὐτῷ. Αὔτη γὰρ, qnoi, ἡ κατά: 
παυσίἰς pov εἷς alova αἰῶνος. 

Καὶ ὁ Κύριος χατασκηγώσοει εἰς véAoc. Κατα- 
σχηνώσει ἓν αὐτῷ εἰς τέλος, ἀντὶ διαπαντός. TiO 
ἂν εἴποιεν οἱ Ἰουδαῖοι περὶ τούτου; οὐκ εἰς τέλος 
γάρ χατῴχησεν iv Σιὼν, ἀλλὰ ῥητὸν χρόνον. 

Τὸ ἅρμα τοῦ θεοῦ μυριοπ.ἰάσιον. Εἰπὼν ἄνω * 


. Matth, xxvi, 18. "' Psal. cxxxi, 14. 


σεις 17, Quare suspicamiui montes coaquíatos ? 
Àd Ecclesig iulmicos est sermo. Quare, inquit, 
suspicamini? lioc est, quare opinamini, alios etiam 
montes caseatos, quam hunc nostrum montem ? 

Mona in quo beneplacitum est. Deo habitare in eo. 
Mons, inquit, quem Deus voluit suum esse, ut illic 
habitaret , Hec, inquiens, requies mea in seculam 
seculi "*. 

Etenim Dominus habitabit in finem. In finem, 
hoc est, perpetuo. Quid ad hoc dicent Judei? 
neque enim babitavit perpetuo Dominus in Sinu, 
sed certo ac fiuito tantum tempore, 

Vgns, 18. Currus Dei in infinitum multiplicatus. 


Vario lectiones. 


(37) Grace splendorem. 


tui : Caseus enim compactus est, quod nemo nc- 


(98) Ἐτυμολόχον se facit interpres noster. Quod — gaverit. 


eum minime decebat; tutius erat. adharrere tex- 
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Cum superius dixerit : Iter. facite ei qui ascendit A ᾿Οδοποιήσατε cà ἐπιδεδηχότι, νῦν oixsice, ἃρμι. 


super occasus, nunc in specie, currus Dei meminit. 
Per currum vero Dei, eos omnes intelligere possu- 
mus, qui filei habenas suscepere, quique ad suave 
Christi jugum juncti sunt, ascensoremque οἱ au- 
rigam eum habent, Hujusmodi cnim homines, 
currus Dei dici possunt : quin imo et currus 
multiplicatus ab antiquo illo justorum curru, qui 
inter. Jud:eos erant. 

Millia abundantium, Subintellige" verhum sunt. 
A*tundantium vero. ubertate. πο fertilitate viitu- 
tum. 

Dominus in eis iu Sina erat in sancto. Subio- 
tellige relativum, qui, ut sit sensus : Ille Dominus 
in eis est, qui olim erat in sancto Sina, et abundat 
altera przpositio, i». Uuus igitur atque idem Deus 
est ille, qui tunc in Sina, et qui modo legem sta. 
tuit, Sanctum autem Sina appellat, veluti sancti- 
ficatum ipsius Dei presentia, atque ei dicatum. 

Vens. 19. Ascendisti in altum, captivasti captiri- 
tatem. 1n altum, hoc est, in crucem, vel in calum. 
Ascensus autem hic, libertatem ostendit, dum ait : 
Ascendisti, sponte tua. nimirum. Tu etiam ipsum 
diabolum, qui tyrannidem in nos exercebat, crucis 
jaculo confodisti, et gentium captivitatem capti- 
vasti, quam ille antea captivaverat, eos sibi in 
servitutem redigens. Propterea ipse Dominus alihi 


ait : Cum autem exaltatus. fuero α terra, omnia 
traham ad we 99, 


Cepisti dona in hominibus. Verum apostolus ( 


Paulus hunc referens versiculum *5, non Cepisti, 
ait, sed Dedisti, et. utrumque factum est. Nam ab 
iis qui ad se accedunt Deus fidem et gratiarum 
aclionem capit, el eis contra multiplicia tribuit 
charismatum dona. 

Etenim non credentes ut. inhabitares. | Accepisti 
enim eos homines, qui primum non credebant. 
Accepisti autem eos, ut inhabitares in eis, si te 
dignum effecti essent lLabitaculum, 


Vrns. 90, 21. Dominus Deus benedictus, bene- 
dictus Dominus de die ín diem. Vide sermonern de 
sancta Trinitate : Dominus Deus et Dominus. Sic 
enim Moyses dixerat : Audi, Israel : Dominus Deus 
(uus Deus. unus est**. Et cum laudandum eum 
esse dixisset de die, hoc est, per totam diem, di- 
etionum obscuritatem declaravit, addens, In diem. 
verba hzc, De die in diem, simpliciter intelligunt, 
Alii autem pro, Semper, et per dierum succes- 
sionem. 

Prosperum iter nobis faciat Deus. salutarium nos- 
trorum, Deus noster, Deus salutis, Hoc etiam in 
loco contemplari licet sermonem de Trinitate. Nam 
ter hic invocatur Dei nomen. Et quia in Greca le- 
ctione dictio salutarium, et dictio salutum, solo ac- 


* Joan. xit, 99. ** Ephes. 1v, 8... ** Deut. vi, 4. 


τος ἐμνημόνευσεν. E!ev δ᾽ ἂν ἅρμα 8202 πάντες ὁ 
τὸν χαλινὸν τῆς πίστεως δ-ξάμενοι, καὶ ὑποζυγέντες 
τῷ Χριστῷ ζυγῷ τοῦ Χριστοῦ, γαὶ ἔπιδάτην v2 
ἡνίοχον, αὐτὴν ἔχοντες. Τοῦτο δὲ τὸ ἅρμα up. 
πλάσιον εἶναι λέγει, τοῦ παλαιοῦ ἅρματος τῶν ly 
Ἰουδαίοις διχαίων. 


Χιλιᾶδες εὐθηνούντων. Λείπει τὸ εἰσίν' cifz- 
νούντων 05, τῇ χαρποφορία τῶν ἀρετῶν. 


Κόριος ἐν αὑτοῖς ἐν Ewá ἦν ἐν τῷ ἁγίφῳ. Mi- 
πει δὲ τὸ ὃς, ἵνα J| τοιοῦτον)' Ἀύριος Év αὐτοῖς 
ἐστιν, ὃς ἓν τῷ Σινὰ ἣν πάλαι τῷ ἁγίῳφ. Περιττευ- 
ούσης τῆς àv τῷ ἁγίῳ προθέσεως efc γὰρ ὁ x2 
ἐχεῖ xat ἐνταῦθα νομοθετῶν * ἅγιον δὲ τὸ Σινᾶ, ὡς 
ἁγιασθὲν, τῇ ἐπιδημίᾳ τοῦ θεοῦ, xal ὡς θεῷ ἀνι- 
χείμενον, 

Ανέδης εἰς Oyoc, ᾖἠχμα.ἰῴτευσας αἰχμα]ω- 
σίαν. Elg τὸ ὕψος τοῦ σταυροῦ. Ἡ εἰς τὸν οὐρανὺν, 
ἐν τῷ καιρῷ τῆς Αναλήψεως, ᾽Αγέέης δὲ, διὰ τὺ 
ἐχούσιον τῆς ἀναθάσεως. Tip δόρατι δὲ τοῦ σταυρὼ 
χαθελὼν τὸν τυραννοῦντα διάδολον, ἠχμαλώτευσας 
την αἰχμαλωσίαν τῶν ἐθνῶν fv ἐχεῖνος πρότερον 
ἠχμαλώτευσεν ἑαυτῷ ταῦτα χκαταδουλωσάμενος. Εἷ- 
pnx£ γὰρ ὁ Χριστός ^ "Όταν ὑψωθῶ, &AxDc'w xár- 
τα πρὸς ἑἐμαυτόν. 


"Ελαθες δόµατα év ἀνγθρώποις. 'Ο δὲ Απόστολος, 
Δόματα ἔδωχεν, εἶπεν. ᾽Αμϕότερα ὃς γεγέντνται' 
λαμθάνων γὰρ παρὰ τῶν προσιόντων πίστιν χαὶ 
εὐχαριστίαν, ἑδίδου χαρίσματα διάφορα. 


Κα. γὰρ ἀπειθοῦντας τοῦ χατασκηγῶσαι. Καὶ 
γὰρ αὐτοὺς ἑκείνους ἔλαδες , τοὺς πρότερον ἆπει- 
θοῦντας ἀνθρώπους, ἔλαδες δὲ αὐτοὺς, ἐπὶ τῷ 
κατασχηνῶσαι ἓν αὐτοῖς (39), Υενοµένοις ἄξιόν σου 
χἀτοιχητήριον. 

Κύριος ὁ θεὸς εὑ.]ογητὸς, εὑ.2ογητὸς Κύριος 
ἡμέραν καθ ἡμόραν. "Opa τὸν περὶ τῆς ἁγίας 
Τριάδος λόγον ' Κύριος, χαὶ ὁ θεὸς, χαὶ Κύρικ. 
Οὕτω γὰρ χαὶ Μωσῆς. εἴρηχεν  "Απκουε, Ἱσραή * 


D Κύριος ὁ θεός σου, Ηύριος εἷς ἐστιν. Εἰπὼν ἃ 


ὅτι εὐφημητέος ἐστὶν ἡμέραν, ᾗ συνεξαχούεται, Ὁ 
'Avà πᾶσαν, ἑσαφήνισε τὴν δυσχέρειαν τῶν λέξεων. 
προσθεὶς, τὸ Καθ’ ἡμέραν * τιγὲς 6b τὸ ᾿Ημέραν 
xa0' ἡμέρα», ἁπλῶς νοοῦσιν, ἀντὶ τοῦ "Ἡμέρος 
ἐξ ἡμέρας. "O ἔστιν, ἀεὶ. κατὰ διαδοχὴν ἡμερῶν. 
Κατενοδώσαι ἡμῖν d θεὸς τῶν σωτηρίων ἡμῶν, 
ὁ θεὸς ἡμῶν», ὁ Θεὸς τοῦ σώζει’. "Opa χἀντανθα 
τὸν περὶ τῆς ἁγίας Τριάδος λόγον. Τρὶς γὰρ τέθει- 
ται τὸ, Ο θεός. Οὐχ ἀπειχὸὺς δὲ val σωτηριων, 
περισπωµένως ἀναγινώσχειν. Οὐδετέρως μὲν vip 


Varie lectiones. 


(39) Grace factis dignum te habitaculum. 


LL ————— 





(13 
παρὀ ξυτονεῖται " θηλυχῶς δὲ περισπᾶται * 
γὰρ χαὶ τὸ σωτήριο», καὶ ἡ σωτηρία. Τὸ δὲ 'O 
θεὸς τῶ» σωτηρίω» ἡμῶν, xal τὸ, Ὁ Θεὸς τοῦ 
σώζουν, τὸ αὐτὸ σηµαίνουσιν ’ ὅτι, Ὁ Κύριος τῶν 
σωτηρίων ἡμῶν, ὁ Κύριος τοῦ σώζειν * $, Ὁ θεὸς 
6 σωτὴρ ἡμῶν, ὁ θεὺς ὁ σώζων. 

Καὶ τοῦ Κυρίου αἱ διέξοδοι τοῦ θανάτου. Τῆς 
δυνάμεως τοῦ Θεοῦ ἐστι τὸ ἐξάγειν Ex. θανάτου εἰς 
ζωήν. θάνατον δὲ νόει xal τὸν φυσιχὸν, xa τὴν 
ἁμαρτίαν. 'O μὲν γὰρ vexpol «b σῶμα πρὸς τὰς φυ- 
σιχὰς ἑνεργείας * ὁ δὲ τὴν duy hv, πρὸς τὰς ἑναρέ- 
τους. Είη ὃ ἂν τοῦτο xal πρόῤῥησις περὶ τῆς ix 
νεχρῶν ἀναστάσεως, τοῦ Σωυτῆρος ’ τοῦ γὰρ αὐτοῦ 

᾿γέχονε πρῶτον ἡ διέξοδος τοῦ θανάτου. διεξελθόντος 
αὐτοῦ, xal ἀναστάντος σαρχ{. 


Πλὴν à θεὸς συγθΛάσει χεφα.λὰς τῶν ἐχθρῶν 
αὐτοῦ. Τὰς χνριωτάτας δυνάµεις τῶν δαιμόνων’ 
bi τῇ χεφαλῇ Y&p αἱ χυριώταται δυνάµεις τοῦ σώ- 
µατος. Περιττεύει δὲ χἀνταῦθα τὸ Π.λήν. (40) Zuv- 
τόµως δὲ εἰπεῖν, σον ασε vane τὰς νοητὰς αὐτῶν 
χεφαλάς. 


COMMENT. IN PSALMOS. 


6:4 


λέγομεν A centu differunt, aliqui etiam Deum salutum legunt, 


el sensus idem est. Et quod sequitur : "Deus sa- 
lutis, ad eumdem sensum pertinet, ac si diceret : 
Deus salvator noster, et Deus salvans. 


Ei Domini exitus mortis. — Ad. potestatem, 
inquit, Dei pertinet, ut a morte quis ad vitam edu- 
catur. Per mortem. vero, et illam intelligere potes, 
qus corporis operationes exstinguit : jpsam ni- 
mirum naturalem mortem ; et illam, quz virtutum 
operationes in anim» mortificat, quam appellamus 
peccatum. Ab utraque enim morte polest Deus nos 
liberare. Intelligi etjam possunt hzc verba, ut 
prophetiam contineant de Salvatoris resurrcctione, 
qui primus exiit a morte, Ea etenim superata in 
8UA CàrDe, rursus resurrexit. 

Vrns. 22. Verumiamen Deus  confringet capiia 
inimicorum suorum, Principaliores, inquit, atque 
efficaciores daemonum potentias confringet, quas 
capita ideo appellavit, quia in eapite potiores, ac 
precipue sunt nostri corporis vires. Abundat hoc 
in loco dictio, terumiamen. Hujusmodi autem 


confractionem capitum, non intelliges corporalem esse, cum corporibus careant demones, sed intel 
leetualiter, eum et ipsi intellectuales sint substantiz. 


Κορυφὴ» εριχὸς διαπορευοµένων ἐν xAnguye- 
λείαις αὐτῶν. Tov διαπορενοµένων, εἴτουν xaca- 
πατηύντων τὴν χορυφΏν τῆς χόµης (41) τῶν ἆμαρ- 
τιῶν * τρίχα γὰρ vov τὴν χόµην νοῄσεις. Καταπα- 
τούντων δὲ αὐτὴν, ἐν τῷ πλημμελεῖν αὐτούς. "Ote 
Tip ἁμαρτάνουσιν ἄνθρωποι, τότε οἱ δαίμονες χατα- 
7110031» αὑτοὺς ὑποτεταγμένους ἤδη. "Εστι δὲ 
xil ἄλλως εἰπεῖν τῶν (42) διαπορενοµένων, ὅ ἐστι 
διερευνωµένων ἐν ταῖς πλη μμελείαις τῶν ἀνθρώπων, 
τρίχα χορυφῆς κατ ἐναλλαγήν * τουτέστι, τὸ λεπτό- 
Ίατον ἁμάρτημα τοῦ ἀνθρώπου. Ἐξετάζουσι γὰρ χαὶ 
τὰ τοιαῦτα, χατὰ τὸν καιρὸν τῶν λογοθεσίων τῆς 


ψυχῆς. 


Εἶπε Κύριος * "Ex Βασὰν ἐπιστρέψω. Ἡ Ba- 
oiv, αἰσχύνην ἑρμηνεύει. ἐπέστρεφεν οὖν τοὺς ἐξ 
voy ἀπὸ τῆς αἰσχύνης τῶν εἰδώλων, xai τῆς al 
οχὼης τῆς ἁμαρτίας. 

Ἐπιστρέψω ἐν βυθοῖς θαἰάσσης. Ἐπέστρεφε 
δὲ αὐτοὺς ἀπὸ τῆς δηλωθείσης αἰσχύνης, διὰ τοῦ 


Verticem capilli  perambulantium — in delictis 
eorum,  Confringet, inquit, capita inimicorum 
perambulautjum verticem capilli, hoc est, eoncul- 
cantium verticem coms, comz dico quorumlibet 
delinquentium. Capillum enim hic dixit pro coma. 
Conculcare vero delinquentium comam dicuntur 
danones, eo quod peccatores quosque veluti sibi 
subjectos conculcant. Possumus etiam, imimnutato 
serinone, aliter exponere , quod confringet Do- 
minus capita hominum perambulantium, ου est, 
investigantium in delictis humanis capillum verticis, 
hoc est, tenuissima quseque hominum peccata, Ex- 
quirunt etenim dan:ones etiam hzec minima, quoties 
animam viderint rationem Deo esse reddituram. 

V&ns. 23. Dixit Dominus : Ex Basan convertam. 
Basan confusionem significat, seu sordes. Couvertit 
igitur Deus eos qui fideles fuerunt ex gentibus ab 
idolorum confusione, atque a sordibus peccatoruimn. 

Converlam in profundis maris. Convertit autem 
eos Deus a sordibus, ut diximus, atque hoc in 


ἁγίου βαπτίσματος "τοῦτο γὰρ κχαλεῖ βυθοὺς θα- D sacro baptismatis lavacro, quod profunda maris 


λάσσης, διὰ τὸ βυθίζειν τὴν ἀλμυρὰν, xai πικρὰν 
ἁμαρτίαν. Φησὶ γὰρ χαὶ Μιχαίας ' Αὐτοὺς ἐπι- 
στρέψει, καὶ δ.Ίεήσει ἡμᾶς, xal καταχ.1ὐσει τὰς 
ἁμαρείας ἡμῶν. Καὶ ἀποῤῥιρθήσονται εἰς τὰ βάθη 
τῆς θα.Ἰάσσης. Εἶεν δ' ἂν βυθοὶ θαλάσσης, xal τὰ 
Por EE ἁμαρτίαςν εἴτουν τὰ χαλεπώτατα πλημμε- 
λήματα". àg' ὧν ἐπέοτρεφεν αὐτοὺς ὁ θεὸς, ἑξαγα- 


" Mich. vis, 19. 


appellavit. In eo etenim Deus amarum ac salsugi- 
nosum demersit peccatum, quemadmodum et Mi- 
chi:»as propheta przdixit : Ipse, inquiens, convertet 
nos, el miserebitur nostri, εἰ dissolvet peccata 
nosira el projicientur in profunda maris *!. Per 
profunda etiam maris, peccatorum profunditatem, 
hoc est, gravissima quxque delicta, possumus in- 


Varie lectiones. 


(40) Σνντόμως et fidelius εἰπεῖν, vertendum erat : 
Con[ringet autem, ut. breviter dicam, intellectualiter, 
iutellectualia. ipsorum capita. 

(41) Mallem ἁμαστωλῶν, ut vertit interpres. 


(42) τό hominum quod interpres addidit de suo, 
salis ostendit, eum auctoris seusum minime 4986 : 
cutum esse. Neque enim de liominibus sermo est, 
verum de damonibus, ut legenti patet. 


ο 


6:5 


EUTIIYMII ZIGABENI T 


telligere : α΄ quibus delietis convertit. nos. Deus, A γὼν εἰς φῶς ἀρετῆς. Ἐνταῦθα δὲ τὸ Ev βυθας 


ad virtutis lucem adducens. Et juxta hunc sensum 
quod dicit In profundis, expones, pro Ex profun- 
dis, wi sit prepositio pro prwpositione. 

Vens. 95. Ut intingatur pes tuus in sanguine. lloc 
autem facies, o Domine, uX sa vos prorsus superes 
demones, Est enim sermo metaphoricus, el tra- 
etus a. strenuorum militum ceriamine, qui cum 
fuerint victores, casorui hostium cadavera con- 
scendunt, et in defluenti. sanguine pedes intit. 
gut, Hujusmodi translatione utitur Isaias, ex 
persona Christi dicens : Conculcavi eos in furore 
10, οἱ d«duxi. sanguinem eorum in terram, et 
apersa sunt vestimenta mea — in victoria *, Sensus 
igltur presentis versiculi est, qued eos prorsus 


ἀντὶ τοῦ 'Ex βυθῶν λἠΦῃ΄ πρόθεσιν ἀνή τρ. 
θέσεως. 


Ὅπως ἂν θαςῇ ὁ ποῖῦς σον ἓν afpati. Τοῦτο δὲ, 
ὦ Κύριε, ποιῄσεις, ὅπως ἂν τέλεον νιχήσες τὼς 
δαίμονας * μεταφορικὸς δὲ ὁ λόγος. Οἱ γὰρ νικῶν-ς 
ἐν τῷ ἀριστεύειν ἐπεμθαίνοντες τοῖς σώμασι τῶν 
ἀνῃρημένων ἐχθρῶν βάπτονται τοὺς πύδας. iv τῷ 
καταῤῥέοντι τούτων αἵματι. Φησὶ γὰρ καὶ Ἡσαῖας ἐχ 
προσώπου τοῦ Χριστοῦ * Συγεπάτησα αὐτοὶς ir 
τῷ θΖυμῷ µου, xal κατήγαγον εἰς ΥΠ, τὸ αἷμα 
αὐτῶν, xal κατεῤῥαγτίσθη τῷ καϊτανιχήμαιι 
αὑτῶν τὰ ἱμάτιά µου. Ταῦτα γὰρ τὰ ῥττὰ vois 
βούλονται σηµαἰνειν, ὅτι τέλεον αὐτοὺς ἑνίχησε 


superabit. Vel aliter, inteligeudo de Christo. per B Καὶ ἄλλως δὲ ποῦς τοῦ Χριστοῦ ἡ Ἐχκλητσία Apos 


Cliristi pedem ipsam possumus Ecclesiam intel- 
ligere, quie. per fideni eum. ubique fert, Ijsius 
etenim Ecclesi: caput est Christus, et ipsa rursus 
Christi pedum vicem pr:estat. Ic igitur Ecclesia 
intincta est. in Christi sanguine, eo nimirum si- 
gsaia aique intineta, ut quemadmodum ferrum 
linclura, sic ct ipsa ejus sanguine consolidata 
fucrit ac roborata, vel etiam martyrum sanguine; 
tellectualiter occisorum, possis etiam intelligere. 
Lingua canum tuorum ez inimicis ab ipso. Α com- 
imuni sensu rursum sumendum est verbum Ult in- 
tingalur. Canes autem Christi, episcopi sunt, qui 
insidiatores expellunt, et rationales greges cu- 
stodiunt. Horum igitur canum intellectualis lingua 


intineta est, in sanguine nimirum, qui perfluebat ς 


ex inimicis. Subaudiendum est enim aliquid ος 
precedenti versiculo, ita ut ordo 30 sensus per- 
fectus sit : Ut intingatur, inquit, eorum lingua ex 
inimicorum sanguine, abipso Deo Patre fimirum 
adjuta. Est autem hic sermo metaphoricus. Czsis 
siquidem inimicis, cedentium canes lambere so- 
lent occisorum sanguinem, et illorum cadavera 
dilaniare. 

Vkns. 25. Visi sunt incessus tui, Deus. Per in- 
cessus hic actiones Christi in carme conver«sa- 
tionemque, ac vitam ejus intelligit, quorum 
omnium speetatores apostolos fuisse legimus, 
juxta quod per alium Prophetam dicitur . Post 
liec in terra visus est, et cam hominibus conver- 
satus est 55, 

Incessus Dei mei, Regis mei, qui est in sancto. 
Vide quam ingenue beatus David, Christum fautea- 
tur Deui esse, veluti qui certissimam futurorum 
habebat scientiam. Sanctum autem Patrem ipsum 
appellat, in quo Filius ineffabiliter est : Ego enim, 
mquit, in Patre, et Pater in me est "*. 

Vins. 26. Pravenerunt principes conjuncti psal- 
leutibus. Apostolos principes appellat, quemadimo- 
dum et alibi ;: Conslitues, inquil, eos principes su- 


5: [σα χι 4.  Daruchi i1, 58. 


(49) Grxcee apostoli. 


ἂν, βαστάζουσα τοῦτον δ.ὰ πίστεως *. ἐπεὶ χαὶ ti7- 
της χεφαλ] αὐτὸς ὁ Χριστός * αὕτη οὖν ἑδάφη τῷ 
αἵματι τοῦ Χριστοῦ, σρραγισθεῖσα τούτῳ, χαὶ 
τεικισθεῖσα, καὶ στομωθεῖσα κχαθάπερ -Ἡ βατ 
σίδηρος * f| καὶ τῷ αἵματι τῶν τοῦ Χριστοῦ usg- 
τύρων * Ἡ xaX τῶν νοητῶν αἵματι τῶν δαιµήνων 
νοητῶς ἁποσφαττομένων. 


tametsi intellectualiter ἆπιοηαπι sanguinem in 


Ἡ yAocca τῶν κυνῶν σου é£ &yüper sep 
αὐτοῦ. Απὸ κοινοῦ πάλιν, τὸ "Οπως ἂν βαςη' 
χύνες δὲ τοῦ Χριστοῦ οἱ (40) ἁπόστολοι, xafvis- 
κτοῦντες τῶν νοητῶν λύχων, xai τοὺς ἐπιθούλω; 
ὁποσοθοῦντες, xal τὰ λογιχκὰ ποίµνια φυλάττοντες' 
xat τούτων ἂν fj νοητὴ γλῶσσα ἐθάφη λάπτονσα U 
τῶν ἐχθρῶν * συνεξαχουοµένου χᾶνταῦθα τοῦ αἴμα" 
τος. Βαφῇ δὲ fj γλῶσσα αὐτῶν, ἐκ τοῦ afpazo; τῶ 
ἐχθρῶν παρ) αὐτοῦ, τουτέστι, παρὰ τοῦ θεοῦ xi 
Πατρὸς βοηθουµένη. Καὶ τοῦτο ὃξ µμεταφοριὰύ), 
Tov γὰρ ἐχθρῶν ἀναιρεθέντων, καὶ οἱ χύνες τν 
ἀνελόντων, λάπτουσι τῷ αἵματι αὐτῶν, καὶ τὰ τούτων 
διασπαράττουσι σώματα. 


E Ἐθεωρήθησαν al πορεῖαί σου, d θεός. Ai δὰ 
καὶ ἀναστροφαὶ xal διατοιδαὶ τῆς ἐνσάρχιυ το» 
τείας σου. Λὐτόπται γὰρ τούτων οἱ ἀτόστολοι £5. 
μάτισαν. Μετὰ τοῦτο γὰρ, φησὶν, ἐπὶ γῆς Gp, 

xal τοῖς ἀνθρώποις συγναγεστράφη. . 


Al πορείαι τοῦ θεοῦ µου τοῦ βασιέως τοῦ ἐν 
τῷ ἁγίῳ. "Opa ὅπως (44) γνησίως 6 Δαθὶδ τὸν Ἆρι- 
στὸν ὁμολογεῖ Θεὸν, ὡς Ίδη πεπληροφορηµέν». 
"Άγιον δὲ νῦν λέγει τὸν Πατέρα, àv ᾧ 3». ἀῤῥήτω:, 
Εγὼ γὰρ, φησὶν, ἐν τῷ Πατρὶ, xal à Πατὴρ ér 
ἐμοι. 

Προέφθασαν ἄρχοντες, ἐχόμενα ya lAóortor. 
"Apyovrag χαλεῖ τοὺς ἁποστόλους. Μαζαστήσει; 
γὰρ, φησὶν, αὑτεὺς ἄρχοντας ἐπὶ πᾶσαν ti 


** Joan. xiv, 10. 
Varie lectiones. 


(44) Melius quam certe. 
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COMMENT. IN P3ALMOS. 


673 


γῆν. Ὡς ἓν τῷ μδ' φαλμῷ παραδεδώχκαµεν. Οὗτοι Α per omnem terram δὲ, ut diximus in psalmo xiv. 


οὖν προἑλᾶθον πάντας τοὺς ἐξ ἐθνῶν, πρῶτοι πι- 
στεύδαντες. Ψ άλλοντας δὲ λέγει, τους προφῄήτας ὡς 
φωνοῦντας τὰ περὶ Χριστοῦ * ὧν ἐχόμενα, τουτέστι 
σύνεγγυς Ὑεγόνασιν οἱ ἁπόστολο. Ἐξεχόμενοι 
αὐτῶν, ὅ ἐστιν, ἀχολουθοῦντες αὐτοῖς, καὶ τῷ χρόνῳ 
xal τῷ χηρύγματι. : 


᾽Αγὰ µέσον γεαγίδων cvpzarwtpioy. Ἐν μέσῳφ 
τῶν Ἰουδαϊκῶν συναγωγῶν * νεάνιδες μὲν, διὰ τὸ 
ἀτελὲς τῆς πολιτείας αὐτῶν * τυμπανἰστριαι δὲ, διὰ 
τὸ σωματιχὸν τῆς πρὸς Θεὸν λατρείας. 'Ex σώμα- 
το; yàp, τὸ τύμπανον. Ἡ ἓν µέσῳ τῶν κατὰ τό- 
T0); Ἐχχλησιῶν. Al νεάνιδες μὲν, διὰ «b νεχρὸν καὶ 
χαθαρὸν «X, ce πίστεως, τυµπανίστριαι δὲ διὰ τὸ 


Hi igitur principes, omnes alios credentes in fide 
prevenerunt. Per Psallzntes vero, ipsos prophetas 
intelligit, eo quod omnia cecinerint, ac przedixerint, 
qu:e ad Christum pertinebant. His igitur prophetis 
apostoli conjuncti fuerunt, hoc est, proximi ac vie 
cini exstiterunt : quia el tempore et przdicatione 
illos consecuti sunt. 

In medio juszencularum tympanistriarum. In mc- 
dio Judaicarum synagogarum, qui propter vitz 
atque conversationis imperfectionem, adolescen- 
tul» adhuc, hoc est, imperfectiores fuisse dicun- 
tur; et tympanistrike, quia won tam spiritualo 
quam corporale obscquium, atque cultum Deo in 
religione sua exhibebant. Ex. corporea enim pelle 


γεχροῦν τὸ σῶμα κατὰ Osóv. Naxpbv γὰρ σῶμα τὸ D conficitur tympanum. Vel, in medio ecclesiarum, 


τύμπανον, 


qux ubique locorum 
etiaai dici possunt, ob novam puramque ac sinceram fldem : et 


sunt, Quae adolescentulie 


tymparpistrie, quia in Dei obse- 


quum eorpus suum mortificant. Tympana etenim ex mortui corporis pelle confici solent. 


Ἐν &xx.Anotaic ebAoreive τὸν Θεόν. Τοῦτο τὸ 
ῥητὸν τῆς νομεκῆς μὲν λατρείας προαναφωνεῖ τὴν 
παῦλαν. τῶν δὲ χατὰ τόπον Ἐκκλησιῶν πρ’,θε- 
σπίσει τὸ πλτιθος ' st; yàp ἣν πάλαι τοῖς «doi 
Ἰωδαίθις ναός. 

Κυρίῳ ix πηηγὠν Ισραή-. Τὸν Κύριον εὐλογεῖτε 
πάλιν ix τῶν νομιχῶν xai προφητιχκῶὼν βίἰθλων , 
αὗται γὰρ π]γα) τοῦ Ἱσραηλιτιχοῦ λαοῦ, πηγά- 
ζουσαι αὐτῷ την θεογνωσίαν, Καὶ μέντοιὲξ ἐχείνων 
τῶν βίδλων ἀρυσάμενοι, τοὺς Όμνους τῷ θΘεῷ συν- 
ἐθηχαν οἱ θεοφόροι Πατέρες 


Ἐκεῖ Βεγιαμεὶν γθώτερος ἐν ἐκστάσει. Ἐκεῖ 
ποὺ; Ἐν ταῖς Ἐκκλησίαις. Βενιαμὶν δὲ λέγει, tbv 
ἀπόστολον Παῦλον, ὡς Ex φυλῆς ὄντα τῖς Βενιαµί- 
τιδος ΄ νεώτερος δὲ, ὡς ὕστερον τῶν ἄλλων ἀἁἀποστό- 
iy πιστεύσας " ἂν ἑχστάσει δὲ διὰ τὴν εἰς τρίτον 
οὐρανὺν ἁρπαγὴν αὐτοῦ, περὶ fjg φησιν * Εἴτε ἐν 
7ώματει, οὐκ olóa * εἴτε ἑκτὸς τοῦ σώματος, ob 
olóa* à θεὸς οἵδεν. El; τοῦτον γὰρ, xai τὰ τῆς 
περὶ τοῦ Βενιαμὶν προφητείας πεπλήρωται. Βεγια- 
jlx Aóxoc ἄρπαξ, có πρωῖ ἔδεται, καὶ τὸ ἑσπέρας 
διαδίδωσι τροςρήν. Λύκου γὰρ δίχην ὁ Παῦλος τὴν 
Ἐκχλησίαν διήρπαζε * xai πρότερον μὲν, χατή- 
σ]ιεν αὐτὴν τῷ θυμῷ, xal τῷ φόνῳ ᾽ ὕστερον δὲ 
τροφὴν τοῖς ἄλλοις ἐδίδου πνευματικὴν, τὸν οὐράνιον 
ἄρτον διανέµων αὐτοῖς. 


Ύεβθ. 97. In ecclesiis benedicite Deo. Hic sermo, 
legalis cultus cessationem przedicit, et Ecclesiaru:n 
multitudinem, qux in variis orbis partibus eri- 
gendze erant. Nam olim unicum tantum erat om- 
nibus Jud:is templum. 

Domino ex fontibus Israel. Domino rursum benc- 
dicite ex legis ac prophetarum libris, ex quibus 
veluti quibusdam fontibus perennibus, lIsrselitico 
populo, Dei doctrina, atque cognitio perpetuo 
seaturiebat : ex quibus fontibus sancti Patres ac 
Deo pleni multa haurientes, hymnos in Dci landenr 


C composuerunt. 


Vkns. 28. Ibi Ben/amin adolescentulus in mcntis 
excessu. lllic, insuit, in Ecclesiis Benjamin aderat, 
apostolus scilicet Paulus, qui de tribu fuit Benja- 
min, et adolescentulus [seu, ut magis posci!, 
Graeca dictio, junior] dicitur, quia ultimus omnium 
apostolorum ad fidem accessit. Et in mentis ex- 
ces&u [δει ut proprie est Grzca dictio, in ex- 
&tasi] propter raptum ejus ad tertium celum, de 
quo ipse ait: Sive im corpore, sive extra corp" 
mescio : Deus scit **. Nam et in beato Paulo ea 
impleta sunt quz de Benjamin a Jacob patriarcha 
(in Benedictionibus) predicta fuerant : Benjamin 
lujyus rapax mane comedet, vespere dividet cibum. 
Ipse siquidem Paulus ab initie, lupi instar, Eccle- 


D siam vastabat, furore atque caedibus pene eam 


devorans, et tandem eonversus (non tautum his cadibus abstinuit, sed) spiritualem cibum atque 


celestem panem Eecelesim fidelibus, per universum orbem, uL fidelis ac prudens 


divisit. 

"Apyorcsc Ἰ]ούδά ἡγεμόνες αὐτῶν ' ἄρχοντες 
Za6ovAir, dpyortec Νερθαλείμ. Ἡγεμόνες, φησὶν, 
αὐτῶν τῶν ᾿Εκχλησιῶν ἔσονται οἱ ἁπόστελοι. Οὓς 
xai δ.ὰ τῶν φνλάρχων ἑδήλωσεν. Ἰάχωδος μὲν γὰρ 
xai οἱ λθιποὶ ἁδελφοὶ τοῦ Κυρίου, τὺν Ἰούδαν εἶχον 
πατριάρχην "Πέτρος 83, xai ᾿Ανδρέας, xai Φίλις- 


5 Psal, xxiv, 17. 161 Cor. xr, 2, 5. 


distribulor, 


Principes Juda duces eorum, principes Zabulon, 
ct principes Nephthalim. lpsarum, inquit, Ecclesia - 
rum duces erum apostoli. Apostolos enim intelligit 
dum trium barum tribuum principes nominat. 
Nam et Jacobus et ceteri fratres Domini e Judae 
tribu fuerunt : Petrus, Andreas, Joannes, et Phi- 


Varie lectiones et note. 
(45) Graece. Illic, ubi ? in Ecclesiis. Denjamin autem vocat Ap. P. 
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lippus ex vico erant Betbsaida 
Jacobum Alpbzi degisse legimus in Capharnaum : 
Simon autem Zelotes Chananzus fuit. Omnia au- 
tem hzc loca in. Galilzea erant regione, qux? Zabu- 
lon, et Nephthalim tribubus in sortem obvenerat. 
Similiter et alii apostoli ex his tribubus originem 
trahebant. Et principes eos appellavit, non quod 
civitatibus οἱ locis illis dominarentur, sed quia 
excellentiores atque  bonoratiores erant, animi 
nobilitate. Vel subintelligedictionem, ex ; ut sil sen- 
sus, quod principes fuerunt ex tribu Juda, ex tribu 
Zabulon, ex tribu Nephthalim. 

Vens. 99, 30. Manda, Deus, virtuti tue. Wc ad 
Patrem dicta sunt, ut Filio maudet ea quz ad prz- 
dicationem — pertincnt. Α me ipso cteuim, inquit 
Christus, — nihil loquor, sed quecunque audiero a 
Paire , Quod auteio Christus virtus Dei dicatur, 
Apostolus docuit, dicens de eo, quod Dei virtus 
est et Dei sapientia 55. 

Confirma hoc, Deus, quod operatus es in nobis, a 
tempío tuo in Jerusalem, ac ad Filium dicta sunt, ut 
Evangelii predicationem, quod in nos, vel propter 
nos operatus est, validiorem ac potentiorem red- 
dat. Vel confirma quod operatus es a templo tuo, 
hoc est, quod perfecisti per assumptam humani- 
tatem, qua templum dieitur, ac tabernaculum di- 
vinltatis. Nam quod ait, 'À templo tuo, exponi debet, 
Per templum tuu: : quod templum, hoc est, quod 
corpus tuum, liabitavit et praedicavit in Jerusalem: 
Ego enim, inquit, constitutus sum Πες ab eo super 
Sion montem sanctum. ejus, pra dicans. preceptum 
ejus *9. 

Tibi οβεγεκέ reges munera. Gentium nimirum 
reges. Munera autem, quie obtulerunt bi reges, 
templa sunt, et przdia Deo dicata, et varia alia 
dona ab eis divino cultui pie oblata. Ilz:c autem 
munera statio offerent, cum primum te immorta- 
km eorum esse Regem, et Deum cognoverint. 
Quanquam el immutato versiculorum ordine, ali- 
ter possimus. exponere, ut sen$us sit: Ab. hoc 
terrestri tuo templo, reges ferent tibi dona, in 
supernam Jerusalem : quia per terrestrium horum 
munerum oblationem, accessuin et gratium apud 
Deum in ccelo consequentur. 


VrEns. 51. Increpa feras arundinis. Fac obmute- D 


scere, inquit, intellectuales leones : immites ni- 
mirum ac szvos demones, qui veluti quidam 1eo- 
nes in. arundinibus latent, dum in levitate ac ste- 
rilitste instabitium atque inconstantium in fide ho- 
minui, latebras ac nidos suos faciunt : juxta quod 
de diabolo scriptum legimus apud beatum Job, 
quod sub omni dormit arbore apud arundinem, et 
papyrum, εί caricem **, llujusmodi etenim sermo- 
ne , requiescere dzmonem — intelligimus in iis 
hominibus, qui plantarum, quas supra commemo- 
ravimus proprietates servant : 


EUTHYMII ZIGABENI 
: Matihaeum, εἰ A πος, χα) Ἰωάννης, ἀπὸ Βηθσαϊδᾶ τῆς xin ἆσαν' 
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qui scilicel aridi sunt, ad ferendas virtutes, 
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Ματθαῖος xaX Ἰάχκωθδος, ὁ τοῦ ᾽Αλϕαίου, iv Καπι- 
ναοὺμ. διάγειν ἱστοροῦνται * Σίμων δὲ à ζηλωή, 
Κανανίτης Gv ἐτύγχανε. Ταντὶ δὲ πάντα χωρία C 
Γαλιλαίας ἦσαν. 'H δὲ Γαλιλαία τῷ ᾖαδουλὼν xd 
τῷ Νεφθαλεὶμ ἐχληροδοτήθη. Καὶ οἱ ἄλλοι 6 πάλιν 
Ex τῶν τοιούτων ὧὥρμηντο. "Άρχοντας δὲ αὐτὸς 
εἶπεν, οὐχ ὡς ἄρχοντας τῶν πατρίδων, ἀλλ à; 
ἐξαιρέτους xal τιµιωτέρους, διά τὴν Φφυχιχὴν εὖ- 
γένειαν. 3| ἄρχοντας ἐξ ᾿Ἰούδα, καὶ ἄργντας 
kx Ζαθουλὼν, xal ἄρχοντας ἐχ ἨΝεφθαλείμ" ἔξωβεν 
λαμθανομένης τῆς προθέσεως. 

Ἔντειλαι, ὁ θεὺς, τῇ δυγάµει σου. Τοῦτο πρὺς 
τὸν Πατέρα, ἵνα ἐντείληται τῷ Yl τὰ περὶ τῷ 
κηρύγματος. 'Azx' ἑμαυτοῦ γὰρ, «now, oir 
AuAQ * dAA" ὅσα ἂν ἁκούσω παρὰ τοῦ Πατρός, 
Χρ:στὸς δὲ θεοῦ δύναμµις xal Θεοῦ σοφία. 


Δυγάμωσο», ὁ θεὸς, τοῦτο ὃ κατειργάσω ir 
ἡμῖν, ἀπὸ τοῦ ναοῦ σου ἐπὶ Ἱερουσα.ήμ. To 
πρὸς τὸν Υἱὸν, ἵνα κραταιώσῃ τὸ χἠρυγματοῦ E 
αγγελίου * ὃ χατειργάσατο εἰς ἡμᾶ», ἡ oU dui. 
Κατειργάσατο δὲ, τουτέστιν ἀπήρτισε τοῦτο, à 
τοῦ προσλήµµατος αὐτοῦ. Τοῦτο γὰρ Λαὸς, xi 
σχήνωµα τῆς θεότητος. ᾽Απὸ τοῦ »αοὺ cov γὰρ, 
ἀντὶ τοῦ, Διὰ τοῦ ναοῦ σου, τοῦ ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ 
ἀναστραφέντος xal χηρύξαντος  Ἐπὶ Lu Τὰ 
qnot, τὸ ὄρος τὸ ἅγιον" αὐτοῦ, διαγτέξ]ω τὸ 
πρόσταγμα Κυρίου. 


Σοὶ οἴσουσι βασιἀεῖς δῶρα. Ol βασικεῖς τῶν 
ἁπανταχοῦ ἐθνῶν. Δῶρα δὲ οἱ ναοὶ, χαὶ τὰ χαθαρω. 
θέντα τούτοις χωρία, xal τὰ παντοδα πὰ ἀναθήματ, 
Οἴσουσι δὲ ταῦτα, ἑπιγνόντες σὲ βασιλέα ἑαυτῶν 
ἀθάνατον, ὡς Θεόν. Νοεῖται δὲ xal ἄλλως χα 
ἐναλλαγὴν τῶν ῥητῶν, ὅτι 'AmÓ τοῦ xatà topo 
vxoU cou ἐπὶ τὴν ἄνω Ἱερουσαλὴμ, οἴσουσί σοι bp: 
οἱ βασιλεῖς. Τοῖς γὰρ ναοῖς αἱσθητῶς τὰ δώρα v 
µίζοντες, νοητῶς δι αὐτῶν εἰς τὸν οὐρανὺν ἀγάγουσι 
τὴν προσαγωγὴν, καὶ χάριν τῶν δώρων. 


ἘἙαπιτίμησο» τοῖς θηρίοις τοῦ xaAdpov. 9 
σον τοὺς νοητοὺς δαίμονας ' εἴτουν τοὺς ἀγρίων 
xai ἀπηνεῖς δαίµονας, οἵτινες ὡς αἰσθητοὶ 1évtt 
καλάμῳ, οὕτως ἑἐμφωλεύουσι τῇ χουφότητι x0 
ἀχαρπίᾳ τῶν ἁστηρίκτων εἰς πίστιν ἀνθρώπων, 
Φησὶ δὲ xal Ἰὼδ περὶ τοῦ διαδόλου οὕτως * T3) 
πάν δένδρον κοιμᾶται, παρὰ xdAapor, xal zázv- 
pov, xal βούτομον, δηλῶν ὅτι ἑπαναπαύεται v 
ἔχουσι τὰς ἰδιότητας τῶν εἰρημένων φυτῶν, πρ 
τητα πρὸς ἀρετὴν, καὶ ὑγρότητα πρὸς φιληδνν᾽ 
τοιαῦτα γὰρ ὁ πάπυρος xal τὸ βούτομον. 
et qui succum aqu 


humorem multum babent ad. nutriendas voluptates, Hujusmodi etenim preprietatis οἱ nalure sU! 


papyrus et carex. 


5! Joan, xiv, 10. 55 1 Cor. 1, 94. Psal, 


u, 6. 


** Job xL, 106. 
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'H cvxayori) τῶν ταύρων ἐν ταῖς δαμιάλεσι Α — Congregatio laurorum. ín. saccis populorum, ut 
τῶν Λαῶ», τοῦ ἐκκ.1εισθῆναι τοὺς 6sDoxiuacyué- — excludantur qui probati. sunt argento. Per tauros 
γους τῷ ἀργυρίφ. Ταύρους λέγει -τοὺς ἀρχιερεῖς — pontifices et Scribas el reliquos Judzotum principes 
xoi Γραμματεῖς, καὶ λοιποὺς ἄρχοντας τῶν Ἴου- intelligit, veluti temerarios ac cornu ferientes : per 
δᾳίων, ὡς θρασεῖς xal χερατιστὰς, δαμάλείς δὲ xà — vaceas vero (sem ut. potius Groca dietio significat 
ὑποτεταγμένα τούτοις πλήθη τῶν λαῶν ' ἄρχει μὲν — per juvencas populorum) plebis multitadineu in- 
yàp ὁ ταῦρος, ὑποτέταχται δὲ ἡ δάµαλις. Φησὶν οὖν — telligit, qux illis suberat. Przesunt enim in armen- 
ὅτι οἱ προέχοντες bv µέσῳ τῶν λαῶν ἐγένοντο, ἐπὶ — tis tauri, et subsunt juvencse, Et sensus. est, quod 
τῷ ἐγκλεῖσαι, εἴτουν χωλῦσαι τοὺς δδοχισµασμένους — ii qui czeteris. dignitate prieminebant fueront in 
εἰς πίστιν xal ἀρετὴν ἁποστόλους, ἐπειγομένους εἷς — medio populorum, ut apostolos excluderent, boc 
«b χηρύττειν. Προσχαλεσάμενοι yip, φησὶ, τοὺς —est,ut impedirent eos a przedicatione verbi ; apo- 
ἁποστόλους, δείραντες, πα[ήγγειλαν μὴ λαλεῖν  stolosdico qui argento, hoc est, qui in fideaut virtute 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ Ἰησοῦ. Ti dpyvpio δὲ, àv — probati sunt. Legiinus enim in Actis, quod cum 
τοῦ, ὡς ἀργύριον * ἰδίωμα γὰρ καὶ τοῦτο ᾿Εθραϊκόν. — principes sacerdotum et seniores vocassent apo- 
"H λείπει τὸ, παραπλησίως. stolos, et verberibus czcidissent, jusserunt ης lo- 
querentur in nomine Jesu *'. Argento autem probatos dixit, pro, probatos tanquam argentum; est 
enim Hebraieze lingue proprium idioma. Vel sabintelligendo dictionem quasi alia potest reddi lec. 
Uo, ut sit : Qui probati sunt, quasi argentum. 

Διασβόρπισον ὄθνη τὰ τοὺς πολέμους θέΊοντα. pg — Dissipa gentes quo bella volunt. Intellectuales 
Καὶ τὰ vogytd, καὶ τὰ αἰσθητά. - nimirum et sensibiles gentes, 

Ἠξυνσι πρέσόεις ἐξ Alróxtov. Αἴγνπτόν pot Vegas. 52. Venieni legati ez AEgypto. Per Ανογρίαιη 
νόει πᾶσαν γῆν τῶν ἐθνῶν, ὅσης Exupleuev à vonsb; — omnes gentium regiones intellige, quibus intelle» 
Φεραὺ διάδολος, ἀφ' ἧς πάσης ἥξειν πρὺς Χριστὺν ctualis Pharao. deemon dominatur. Ex hac etenim 
πιστοὺς προφητεύει, πρεσθεύοντας ὑπὲρ ὅλου νοῦ — ZEgyptoiventuros esse praedicit fideles ad Christum, 
χόσµον παντός. pro toto orbe intercessuros. 

Αἰθιοπίᾳ προφθάσοι χεῖρα αὐτῆς τῷ 820. Ilpo- 4E thiopia preveniet manum. suum Deo. Praveniet, 
φθάσει, ἀντὶ τοῦ, φθάσει, 6 ἐστιν, ἐκτενεῖ - 6 γὰρ — hoc est, extendet; nam qui mauum extendit, pre- 
φθάνων ἐχτείνων τὴν χεῖρα, φθάνει τὸ πόῤῥω. Απὺὸ venire quodamwodo illud videtur quod procul 
τοῦ ἑπομένου «οίννν τὸ ἠγούμενον ἐσήμανεν. Ἐφέ- — jacebat. Ab eo igitur quod consequitur, significavit - 
τεινε γὰρ εἰς Χριστὸν 50v Κανδάχην, ὃν xal χείρα id quod praecedit. Extendii autem Ethiopia Can- 
αὐτῆς ὁ λόγος ἐχάλεσεν dv τ] χειρὶ γὰρ ἡ τοῦ dacem illum, quem manum nunc propheta appel- 
ἐνθρώπον δύναµις ' ἐπεὶ xal τῇ βααιλίσσῃ παρεδυ- — let, veluti potentem inter /Ethiopes. Vis etenim 
νάστενυε. Ilepeveh δὲ ἡ κρόθεσις (46). Τινὲς δὲ λέ- — ac robur hominis in mauu potissimum dignoscitur. 
Ίουσι διὰ μὲν νΏς Αἰγύπτον πᾶσαν γῆν δηλοῦσθαι * C Potens autem erat ille. Candaces, cum post 
πάσης γὰρ Ye  Ó νοητὺς Φαραὺ πεκράτηχε ' Gi — reginam in imperio priinus haberetur ; vacat autem 
δὲ τῆς Αἰθιοπίας xal αὐτὰ τὰ τοῦ χόσµου πέρατα. — przpositio. Altqui per Agyptum universum dicunt 
ἔσχατοι γὰρ πάντων ἀνθρώπων, οἱ ἐν ἀνατολῇ καὶ — orbem significari, eo quod intellectualis Pharao 
ὑύσει Αἰθίοπες . Μνησθήσονται Υὰρ, qnoi, καὶ — totius orbis doniimaretur, et per JEthiopiam ejus- 
ἐπιστραφήσονται πρὸς Κύριον πάντα cà πόρτα — dem orbis fines denotari. Sunt enim /Ethiopes in 
τῆς γῆς * ἐνταῦθα δὲ τὸ, προφθάσει χεῖρα, ἁπλῶς — orbe omnium hominum etlremi, qui Orientera 
λαμθάνομεν, ἀντὶ τοῦ, Ἐκτενεῖ τὰς χεῖρας ἓν τῷ — incoluntet Occidentem. Reminiscentur enim, inquit, 
εὔχεσθαι πρὸς Χρριστὸν, Ίδη πιστεύσασα. εἰ convertentur ad Dominum universi fines terre ο 
Et juxta hujusmodi expositionem, quod ait : Praveniet manum suam, simpliciter ac juxta litera 
iMlellige, quod supplices &d Clristum manus extendet fidelis scilicet jam effecta. 

Αἱ βασιλεῖαι τῆς γῆς ὥσατε τῷ θεῷ, yáate ΥΕΑ». 38. Regna terra, cantate Deo, psallite Do- 
τῷ Κυρίφ. Toüto τῶν δηλωθέντων δύο ῥητῶν ἔφερ- — mino. Hic versiculus ad duorum pracedentium de- 
μπνευτικὸν, χαθολιχῶς πᾶσιν ἔθνεσιν ἐγχελευόμε- D clarationem censequitar. Universas etenim gentes 


νον ἄδειν xaX ψάλλειν Χριοτῷ. promiscue canere Cbristo jubet, οἱ psailere. 
To ἐτιδεόηκότι ἐπὶ τὸν υὐρᾶνον τοῦ οὐρανοῦ Vgas. 54. Qui ascendet. super celum. εφ in 


xGtü dvatoAdc. Τῷ ἀναθεθηχότι εἰς τὸν οὐρανὸν — Orientem. Qui ascendit in coelum in Orientem, hoc 
οὐρανοῦ ἐν ἀνατολαῖς , εἴτουν φανερῶς * χάτωθεν — cst, pslam ac manifeste, omnibus videntibus 
ὑρώντων ἁἀποστόλων , ἄνωθεν δὲ τῶν ἀσωμάτων —apestolis, qui ín terra erant, el. videntibus etiam 
δυνάμεων. "Ex μὲν γὰρ τοῦ οὐρανοῦ πρὺς γῆν κατελ- — onibus incorporeis angelorum ordinibus. E ccelo 
θὼν, ἓν δύσεσι χατῆλθε», ὅ ἐστιν ἀφανῶς ' πάντας — etenim descendens in terram, descendit in 0οείρ 


" Act, 2v, 18. ** Psal. xxi, 28. 
EM Varie lectiones. 
(46) Nimirum πρὸ, in verbo προφρθάσει: que — hzc animadversio, uj ct aliz hujusinodi, vere πε» 
quidem verba non videntur loco suo posita. Re- — pif. ^' 
cius initio statim post versiculum, aut potius 
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cum nulla fuerint spoiia, qua illi ad decorem A ὥστε τῆς περιστερᾶς, fjv οἱ πἀνυ πλουτοῦντες ix 


templi obtulerint, sed, ut. diximus, anagogice lime 
omnia intelligenda suut. Per dilectum etiam ipsuw 
David intelligunt, a 1t Salomonom. Et verba illa, 
Si dormieritis inter medios cleros, ita exponunt : Si 
stabiliti fueritis in medio prediorum terr promis- 
sionis, qua praedia vobis in cleros, hoc est, in 
sortes contigerunt, adeo vestre augescent divitiz, 
ut αἱ coluinbarum, quas przedivites viri gypsinas 
super tecta in summae felicitatis signum infigere 
solebant, future sint deargentatzm, οἱ scapula, 
seu posteriora dorsi, pallidissimo ac purissimo sint 
auro ornanda. - Verum nullibi legimus δάσος hu- 
jusmodi ritum aliquando servasse, ut columbas in ' 
domorum tectis infigerent. Dum discernit, hoc est, 


dum eligit coelestis Deus reges super Jerusalem, B 


splendescent et lucebunt illi reges in ea. Montem 
etiam Dei Sion, appellat montem pinguem, quia 
pascentia illic pecora facile pinguescant, et montein 
coagulatum similiter, seu casealum, quia pascuo- 
rum abundantia assidue lac prabeat. Verum quod 
dicitur : Etenim Dominas habitabit in. finem, ut 
jam predizimus, ab eis recie exponi non potest. 
Per eurrum etiam Dei seipsos intelligunt, quasi 
in ipsis solis Deus requiesceret, quei currum mul- 
tiplicatum esse dicunt jn infinitum, hoc est, valde 
numerosum, et millia etiam sbundantium divitiis 
in eis esse : item quod Dominus ille in eis est, qui 
olim fuit in Sina cum eorum progenitoribus. Et 
ad Deum deinde sermonem dirigunt, dicentes : 
Ascendisti in alium, hoc est, Sublimis atque excel- 
sus reputatus es supra omnes. Captivaati captici- 
tatem per populum tuum, qui hostes tuos devicit. 
Accepisti dona, hoc est, oblationes Deo dicatas, 
et eos homines qui tibi antea non parebant acce- 
pisti in servos, ut inhabitare eos faceres simul 
cum populo tuo atque οἱ servire. Quae sequuntur 
manifesta sunt. À Domino autem supt exitus ac 
vie mortis, qui conteret alienigenarum capita, et 
verticem capilli hominum perambulantiuu is pec - 
catis. Decrevisse etiam olim Deum dicunt, et 
dixisse : Convertam, hoc est, eripiam populum 
meuni,, et salvum educam e Dassanitide regione, 
in qua Og gigas regnavit, οἱ convertam eum ex 


του δώµατος γυφίνην ἰστᾷν εἰώθασιν εἰς σύμδθολον 
ἄχρας εὐδαιμονίας, αἱ πτέρυγες μὲν αὐτῆς ἔσονται 
περιηργυρωµέναι , τὰ δὲ µετάφρενα αὐτῆς χοσµη- 
θήσονται kv χλωρότητι χρυσίον. Οὐδαμῆ δὲ τοιαύττν 
περιστερὰν οὐδεγὸς 'E6palou δώματι στῖναι µε- 
µαθήχαµεν. Τὰ δὲ ἕξης, Ἐν τῷ διαστέλ]ειν, 
εἴτουν ἐχλέγεσθαι τὸν ἑἐπουράνιον θΕεὺν βασιλεῖς 
ἐπ) αὐτῆς τῆς Ἱερουσαλὴμ, λαμπρυνθέαονται ἐν 
Ἱτρουσαλήμ. ὕρος tà θεοῦ «b Σιὼν xaloosv xz 
ὄρος απἴον, ὡς πιαῖνον τὰ νεµόμενα θρέµµατα: 
χαὶ ὄρος τετυρωµέγον., ὡς γάλακτος χορηγὸν, τῇ 
εὐθηνίᾳ τῆς νομῆς. Περὶ δὲ τοῦ, Καὶ γὰρ ὁ Κύριος 
κωτασχηνώσει εἰς véloc, εἰρῆχαμεν, ὅτι οὐχ ἔχο- 
μεν (27) ἀσφαλῶς εἰπεῖν. Άρμα ἓὲ τοῦ Θεοῦ ἑαυτοὺς 
ὀνομάζουσιν, ὡς ἐπαναπανυομένου αὐτοῖς τοῦ 8:0), 
Μυριοπ.λ1άσιον δὲ, ἀντὶ τοῦ Πολυπληθές: χιλιὰῖα. 
δέ φασιν ἐν αὐτοῖς τῶν εὐθηνούντων kv πλούτῳ. 9 
Κύριο; δὲ àv αὐτοῖς ἐστιν, ὡς οἵονται, ὃς ἦν ἐν 
Σ.νᾶ πάλαι μετὰ τῶν πρυγόνων αὐτῶν. Λέγουσι ü 
καὶ πρὸς τὸν θεὸν, ὅτι "YyrnAóc ἐνομέσθης zo(à 
πᾶσυ. ᾿ΒΗχμαϊώτευσας αἰχμαλωσίαν διὰ «i 
λαοῦ σου νικήσαντος ἐχθρούς * ἔλαδες ἀναθήματα 
χαθιερωθέντα σοι. Καὶ ἔλαδες εἰς δούλους à-t- 
θοῦντας πρότερον ἀνθρώπους, ἐπὶ τῷ κατασχηνῶσαι 
αὐτοὺς μετὰ τοῦ λαοῦ σου, δουλεύοντας αὐτῷ. Ti 
δὲ ἑξῆς ῥητὰ σαφῃ' παρὰ τοῦ Κυρίου δὲ αἱ (i 
τοῦ θανάτου, ὃς συνθλάσει τὰς χεφαλὰς τῶν ἀλλοφύ- 
λων * συνθλάσει δὲ χαὶ χορυφὴν χαίτης ἀνθρώσων, 
διακορενοµένων àv ἁμαρτίαις. ᾽Απεφήνατο πάλαι 
Κύριος, ὅτι Ἐπιστρέφω, ᾖτοι ἐξελοῦμαι τὸν λαόν µου, 
σώσων ἐχ τῆς Βασανίτιδος χώρας, $c ἐδασίλευσεν ὁ 
γίγας ὪΥ * ἱπιστρέφω αὐτὸν ix τοῦ βάθους τῆς 
θαλάσσης τῶν αἱμάτων. Ῥύαχες 65 αἱμάτων τότι 
ἐπλημμύρησαν, ἀναιρεθέντων τῶν περὶ τὸν "D, 
ἵνα βαφῇ ὁ ποῦς σου τοῦ Ἑδραίου &v αἵματι τῶν 
σφαττοµένων, xal αὐτὴ ἡ Ὑλῶσσα τῶν χυνῶν σον, 
ἐκ τοῦ αἵματο; τῶν ἐχθρῶν, δι αὐτοῦ τοῦ θεοῦ᾿ 
Λεωρηθῆναι δὲ λέγουσι τὰς πορείας τοῦ θεοῦ, fi: 
τὰ ἴχνη πάλαι ἐν τῷ ὄρειΣινᾶ ' ᾿Ανέδη γὰρ, qno, 
ἐν τῷ ὄρει Μωσῆς καὶ ᾿Ααρὼν, xai τὰ ἑξῆς Εἶτα᾽ 
Καὶ εἶδον τὸν τόπον οὗ εἰστήχει ὁ Θεὸς ᾿Ἱσραί., 
καὶ τὰ ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ, ὥσπερ ἔργα 
π.1(νθου σαπιρείρου. "Άγιον δὲ νοοῦσ. τὸν οὐρανόν, 


profundo maris sanguinum. Rivi enim sanguinum tuuc inundaruut, iis interfectis qui cum Og rege 
erant, ut pes tuus, ο Hebrze, intingatur in jugulatorum — homsinum sanguine, et ipsa etiam lingua 


canum tuorum er eodem inimicorum sanguine 


per ipsum Deum intingatur. [itinera autem esse 


dicunt Dei vias, hoc est, Dei vestigia olim in monte Sina. Ascendit eniin, inquit, in monte Moyses. εἰ 
Aaron *, et que sequuntur. Et Ῥαυίο post : Et viderunt locum ubi steterat Deus. Israel, οἱ qua sub 
pedibus ejus opws lapidis sapphiri. Per sancium vero ipsum intelligunt coslum. 

Sequitur: Prevenerunt popsium, ipsius pepuli D — Eica Προσέλαδον τὸν Aaóv ol ἄρχοντες αὐτοῦ, 


principes. Inter canendum etenim Deo, atque in-. 
ter psallendum, astilerunt propius psalleniium 
choro, in medio juvencularum tympanistriarum, 
. et accidisse luec intelligunt, post transitum maris 


** Exod. xxiv, 9. 


ἐν τῷ ἄδειν καὶ φάλλειν τῷ θεῷ, ἔγγιον ἱσεάμενοι 
, τῶν χοροφαλτῶν, kv µέσῳ νεανίδων ευμπανιστριὼ». 
Λέγουσι δὲ τὰ μετὰ τὴν Ἐρυθρὰν θάλασσαν, ὅτι 
Μαριὰμ, ἡ τοῦ '"Aapüv ἀδελφὴ, ἐξῆρχε τῶν νεανίδων. 


Varice lectiones. 


on potius Éyouctv? 
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Τὸ 5b: Ἐν ἐχκλησίαις εὐλογεῖεε τὸν Gsóv, οὗ A Rubri, quando Maria soror Aaron, prima inter alias 


ῥύνανται μεθοδεῦσαι. Βενιαμὶν δέ φασι τὴν φυλὴν 
τοῦ Βενιαμὶν, νεωτέραν obaav. Νεώτερος γὰρ υἱὸς ὁ 
Βενιαμίν. "Ev ἑχστάσει δὲ, ὅτι ἐνεθουσίων Ίολε- 
μοῦντες οἱ τοῦ Βενιαμίν ψυχρὰ δὲ xoi αὕτη ἡ 
ἑρμηνεία. Οἱ ἄρχοντες δὲ τῆς Ἰούδα quif ἐδασί- 
Ίευσαν τῶν Ἑδθραίων. "Αρχοντες Ζαδουλὼν xoi Νε- 
φθαλεὶμ, ὅτι ἐπίσημοι αὗται αἱ φυλαὶ διὰ τὰς ἐν 
πολέμῳ ἀνδραγαθίας * εἶτα, Ἔντει αι, ὁ Θεὸς, τὰ 
περὶ ἡμῶν τοῖς ἀγγέλοις σον * δύναµις γὰρ Θεοῦ οἱ 
ἄγγελοι ' xal Χραταίωσον , ὃ εὐτρέπισας iv ἡμῖν 
βασίλειον. El καὶ μὴ δι’ ἡμᾶς, ἀλλά γε διὰ τὸν περιώ- 
νυµον λαόν σου * οὕτω γὰρ νοοῦσι τὸ, Ἀπὸ τοῦ 
rac) σου. --- Οἴσουσι δὲ σοι βασιλεῖς δῶρα : 6 
Χειρὰμ τὰ χέδρινα ξύλα, καὶ ἄλλοι ἄλλα, ἐπὶ τοῦ 
Σιλομῶντος. 8np(a δὲ τοῦ xaAdpov, τὰ ἄγρια ἔθνη, 
τὰ iv ἀποχρύφοις xat δυσθἀτοις τόποις αἰχοῦντα * 
ἡ συναγωγὴ 6h τῶν ἡγεμόνων ἑαυτῶν ἓν τοῖς ὑπο. 


τεταγµάνοις ἔσται λαοῖς, συνεδριαξόντων, xal &xa- 
νορθούντων, xal φυλαττόντων αὐτοὺς , ἐπὶ τῷ 
ἐχχλεισθῆναι, εἴτουν ῥυσθῆναι thv λαὺν τὸν δεδοχι- 
µασμένον ἓν καθαρότητι πίστεως, ὡς ἀργύριον. Τὸ 
δὲ’ Ἔξουσι πρέσδεις ἐξ Αἱγύπτου, λέγουσι γενέ- 
σῦτι ἐπὶ Σολομῶντος, ἐφ᾽ οὗ καὶ fj Αἰὐιοπία ἔπεμφε 
την ἑαυτῆς δυ νάστιν τὴν βαα[λισσαν. Τὰ ἑξῆς πει- 
ῥωνται μὲν συµ.διδάζειν, ἑλέγχονται δὲ σφαλλόμενο.. 
Χρὴ δὲ θαυμάζειν, ὅπως «b θεῖον Πνεῦμα τῇ ἱστορία 
τὴν ἀναγωγὴῆν συνἐπλεξεν. Ἐν τοῖς καιριοτάτοις δὲ 
Ἱυμνὴν ἱστορίαις τὴν ἀναγωγὴν ἔθηκεν, εἰς ἔλεγχον 


sdelescentulas, copit canere canticum. Et quod 
sequitur : Zw ecclesiis benedicite Deo, nullo. pacto. 
suo possunt accommodare proposito. Et Benjamin 
pro tota tribu intelligunt, et adolescentiorem, seu 
juniorem appellari dicunt, quia exterorum fratrum 
junior fuerit. In exstasi vero et mentis excessu 
eum fuisse dicunt, eo quod hujus tribus milites in 
certamine furere quodammodo, atque extra se rapi 
videbantur : verum frigida admodum bujusmodi 
videtur expositio. Principes etiam Juda regnasse 
dieunt in populo Hebraeorum. Principes autem 
Zabulon et Nephthalim ideo aiunt hic fuisse 
commemoratos, quia ceteris insigniores harum 
tribuum homines videbantur, ob summam quam 
in bello semper ostenderunt strenuitatem. Deinde, 
Manda, inquiunt, Deus, virtuti ture, hoc est, ange- 
lis tuis. Virtus enim Dei angelus : manda, inquam, 
ea quz ad defensionem nostram pertinent, et 60η” 
firma regnum quod in nobis jam parasti, si non 
propter nos, saltem propter celebre templum tuum. 
Ha enim intelligunt illa verba : A templo tuo. Tibi 
eliam ferent reges munera, ut. Salomonis tempore 
factum est, ab Hirain rege Tyri, qui ligna ad con- 
structionem templi cedriva obtulit. Per feras autem 
arundinis immites gentes intelligunt, qus in oc- 
cultis atque accessu difficillimis locis babitant. 
Congregationem etiam taurorum seipsos esse as- 
serunt, veluti duces quosdam inter subjectos po- 


τὸν ἀντιλεγέντων Ιουδαίων. C pulos eonsidentes, et congregationem eonvocapies, 
eosque dirigentes, ae conservantes : ut excludant, hoc egt, ut ex clausura liberent populum proba. 
n in munditia dei tanquam argentum, Quod sequitur : Venient legati ex — Egypto, impletum 
esse dicunt Salomonis tempore, quando Ethiopia suam ad Salomonem manum, hoc est, quando vim 
àc potentiam" suam misit, illam scilicet reginam quz visitatura venit Salomonem; et. quse sequun^ 
(^r codem conantur tenore rebus suis accommodare, quanquam , wt diximus, convincantur ΠΟΒ 
posse, lllud profecto »sdmiratione dignum est, quomodo sanctus Spiritus anagogicum sensum cum 
üistorico complicaverit, et precipuis quibusdam locis meram anagogem, omni prorsus nudam hi- 
Soria apposuerit, ad convincendum adversarios Judzos. 


Εἰς τὸ ré Aoc dp τῶν d AMoiv0ncogéror, ΨαλΛμὺς 
tQ Aa6(6. 


TAAMOZ EH. 

Εὶς τὸ c&Aoc μὰν, διὰ τὸ πέρας τῶν ἓν τούτῳ 
τροῤῥήσεων * "'Ὑπὰρ τῶν ἁ.Ίοιωθησομένων δὲ, ὅτι «15 ad finem tendebant, et pro iis, qui commu- 
περὶ μεταδολῆς πραγμάτων διαλαµθάνει * baynpám- — labuntur, quia rerum mutationem  pertractat. 
στα γὰρ προσώπῳ τοῦ iy Βαδυλωνίᾳ αἰχμαλώτωα , Conscriptus autem. fuit ex populi persona, qui 
λαοῦ, οἵτινες Ἠλλοιώθησαν, ἀντὶ δούλων ἐλεύθεροι'' captivus erat in Babylone, et mutatione facta a ser- 
πάλιν ὙΥεγονότες, xal ἀντὶ τῆς ἀλλοτρίας τὴν iblav — vitute liberatus, οἱ in' patriam restitutus est. (48). 
οἰχίαν οἰχήσαντες. Προσήχει δὲ χαὶ παντὶ πιστῶν Αοορππιοζαστὶ etiam potest cuilibet fideli, qui a vi- 
πολεμουμένῳ, εἴτε σωματικῶς, εἴτε Ψυχιχῶς, sibilium »tque ab invisibilium hostium oppressione 
fuerit liberatus. | 

Vrkns. 2. Salvum me fac, Deus, quoniam in!rave- 
runt aque usque ad animam meam. Per aquas, ten- 
tationum ae calamitatum afíflueniiam intelligit, qua 
ab invisibilibus, ut diximus, seu 4 visibilibus ini« 
micis proveniant : quarum calamitatum profundi- 


In. finem pro iis, qui commutabuntiur, Psalmus ipsi 
David. 


PSALMUS LXVIII. 
In finem inscribitur ob prophetiae his contentas, 


Zücóv ns, ὁ θεὸς, ὅτι εἰσήΊθοσαν ὕδατα ἕως 
Ψυχῆς µου. "“Ὑδαταλέχει τὴν ἐπίῤῥοιαν τῶν θλίψεων 
xal τῶν πειρασμῶν, τῶν ἐπαφιεμένων ὑπὸ τῶν εἴτε 
ὁρατῶ», εἴτε ἁοράτων ἐχθρῶν, ὧν τὸ βάθος, δίκην 
ὑδάτω», ἀποπνίγει τὸν συνεχόµενον * ταῦτα, qnot, 


Vario lectiones. 


(48) Ad verbum et pro αἰίεπα propriam. domum incolebant, 


687 EUTHYMILI ZIGABENL " 


cum nulla fuerint spolia, qua illi ad decorem A ὥστε τῆς περιστερᾶς, fjv οἱ mávu πλουτοῦντες ἐπὶ 
templi obtulerint, sed, ut diximus, anagogice lic τοῦ δώµατος γυψίνην ἱστᾷν εἰώθασιν εἰς σύμβολο 
omnia intelligenda suut. Per dilectum etiam ipsum ἄχρας εὐδαιμονίας, αἱ πτέρυγες μὲν αὐτῆς ἔσονται 
Pavid intelligunt, ast Salomonem. Et verba illa, περιηργυρωμέναι , τὰ δὲ µετάφρενα αὐτῖς χοσµη- 
Si dormieritis inter medios cleros, ita exponunt : Si θήσονται ἓν χλωρότητι χρυσίον. Οὐδαμῆ δὲ τοιαύτην 
stabiliti fueritis in medio przediorum terr» promjis- περιστερὰν οὐδενὸς 'E6palou δώματι στῆναι µε- 
sionis, qua predia vobis in cleros, hoc est, in µμαθήχαµεν. Τὰ δὲ ἑξης, Ἐν τῷ διαστέλΊει, 
sortes contigerunt, adeo vestre augescent divitize, — exouv. ἐχλέχεσθαι τὸν ἐπουράνιον θεὺν βασιλεῖς 
ut ale columbarum, quas pradivites viri gypsinas ἐπ αὐτῆς τῆς Ἱερουσαλὴμ, λαμπρυνθέσονται ἐν 
super tecta in summae felicitatis signum infigere Ἱερουσαλήμ' ἔρος 6k θεοῦ τὸ Σιὼν χαλοῦσι’ χαὶ 
solebant, future sint deargentate, et scapula, ὄρος πἴον, ὡς πιαῖνον τὰ νεµόμενα θρέµµπτα" 
seu posteriora dorsi, pallidissimo ac purissimo sint — xa ὄρος τετυρωµένον, ὡς γάλακτος χορηγὸν, τῆ 
auro ornanda. - Verum nullibi legimus δάσος hu- εὐθηνίᾳ τῆς νομῆς. Περὶ δὲ τοῦ, Καὶ γὰρ d Κύριος 
jusmodi ritum aliquando servasse, ut columbas in" κατασκηνώσει εἰς téAoc, εἰρήχαμεν, ὅτι οὐκ ἔχν- 
domorum tectis inüigerent. Dum discernit, hoc est, — uev (AT) ἀσφαλῶς εἰπεῖν. Άρμα ἓὲ τοῦ θεοῦ ἑαυτοὺς 
dum eligit coelestis Deus reges super Jerusalem, B ὀνομάζουσιν, ὡς ἑπαναπαυομένου αὐτοῖς τοῦ ϐ:0. 
splendescent et lucebunt illi reges in ea. Montem ἍΛΜυριοπ.λάσιον δὲ, ἀντὶ τοῦ Πολυπληθές oue, 
etiam Dei Sion, appellat montem pinguem, quia δέ φασιν ἓν αὐτοῖς τῶν εὐθηνούντων ἐν πλούτῳ. Ὁ 
pascentia illic pecora facile pinguescant, et montein Κύριος δὲ ἐν αὐτοῖς ἐστιν, ὡς οἴονται, ὃς ἣν ἐν 
coagulatum similiter, seu caseatum, quia pascuo- Σ.νᾶ πάλαι μετὰ τῶν πρυγόνων αὐτῶν. Λέχουσι ü 
rum abundantia assidue lac ργαὺεαι. Verum quod καὶ πρὸς τὸν θεὸν, ὅτι 'ΥΥη.λὸς ἐνομίσθης παρὰ 
dicitur : Etenim Dominas habitabit in. finem, υἱ µπᾶσι. ᾿Ηχμαλώτευσας αἰχμαΛωσίαν διὰ το 
jam pradirimus, ab eis recte exponi non potest. ἍἉλαοῦ σου νιχήσαντος ἐχθρούς * ἔλαδες ἀναθήματα 
Per currum etiam Dei seipsos intelligunt, quasi — xa0upu0tvcd σοι. Καὶ ἔλαθες εἰς δούλους óc 
in ipsis solis Deus requiesceret, quem currum mul- — 9ovv:a s πρότερον ἀνθρώπους, ἐπὶ τῷ χατασχκηνῶσει 
tiplicatum esse dicunt jn infinitum, hoc est, valde αὐτοὺς μετὰ τοῦ λαοῦ σου, δουλεύοντας αὐτῷ. Ti 
numerosum, et millia etiam asbundantium divitiis δὲ ἑξῆς ῥητὰ sagt: παρὰ τοῦ Kuplou δὲ al ὁδοὶ 
in eis esse : item quod Dominus ille in eis est, qui — tou θανάτου, ὃς συνθλάσει τὰς χεφαλὰς τῶν ἁλλοφύ- 
olim fuit in Sina cum eorum progenitoribus. Et — Àwv * συνθλάσει δὲ xaX κορυφὴν χαίτης ávOpozu, 
ad Deum deinde sermonem dirigunt, dicentes :  διακορευοµένων ἓν ἁμαρτίαις. ᾽Απεφήνατο rà 
Ascendisti in alium, hoc est, Sublimis atque excel- ^ Κύριος, ὅτι Ἐπιστρέψω, τοι ἐξελοῦμαι τὸν λαόν yov, 
sus reputatus es supra omnes. Captivasii captivi-  σώσων &x τῆς Βασανίτιδος χύρας, Tic ἐδασίλευσεν ὁ 
tatem per populum tuum, qui hostes tuos devicit. — Tlyag "Qv * ἐπιστρέφω αὐτὸν ix τοῦ βάθους c 
Accepisti dona, hoc est, oblationes Deo ἀῑσαία, θαλάσσης τῶν αἱμάτων. Ῥύαχες δὲ αἱμάτων τότε 
et eos homines qui tibi antea non parebant acce- ἐπλημμύρησαν, ἀναιρεθέντων τῶν περὶ τὸν "D, 
pisti in servos, ut inhabitare eos faceres simul — iva βαφῃ ὁ ποῦς σου τοῦ Ἕδραίου ἓν αἵματι τῶν 
cum populo tuo atque ei servire. Qua sequuntur σφαττομένων, xal αὐτὴ ἡ γλῶσσα τῶν xuvav σου, 
manifesta sunt. Α Domino autem suntexitus ac ἐκ τοῦ αἵματο; τῶν ἐχθρῶν, δι αὐτοῦ τοῦ θεοῦ᾿ 
vie mortis, qui conteret alienigenarum capita, et ἢΒεωρηθῆναι δὲ λέγουσι τὰς πορείας τοῦ θεοῦ, ᾖτοι 
verticem capilli hominum perambulaotiuu iu pec ο πὰ ἴχνη πάλαι ἓν τῷ bpevXwá - ᾿Ανέδη vàp, quoi, 
catis. Decrevisse etiam olim Deum dicunt, οἱ — ex c ὄρει Μωσῆς καὶ Ααρὼν, xal τὰ ἕξης Εἶτα᾽ 
dixisse : Convertam, hoc est, eripiam populum Καὶ εἶδον τὸν τόπον οὗ εἰστήχει ὁ Θεὸς "Iopaijd, 
meun, et salvum educam e Bassaniiide regione, καὶ τὰ ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ, ὥσπερ ipyor 
in qua Og gigas regnavit, εἰ converiam eum ex — z4ívÜov σαπφείρον. "Άγιον bk νοοῦσι τὸν οὑρανόν, 
profundo maris sanguinum. Rivi enim sanguinum tunc inundaruut, iis interfectis qui cum Ug rege 
erant, ut pes tuus, o Hebrae, intingatur in jugulatorum hominum sanguine, et ipsa etiam lingua 
canum tuorum ex eodem inimicorum sanguine per ipsum Deum intingalur. Jtinera autem esse 
dicunt Dei vías, hoc est, Dei vestigia olim in monte Sina. Ascendit eniin, inquit, in monte Moyses εἰ 
Aaron *, et quz séquuntur. Et Paulo post ; Et viderunt locum ubi steterat Deus. Israel, εἰ que. eub 
pedibus ejus opws lapidis sapphiri. Per sancium vero ipsum intelligunt coelum. 

Sequitur: Prevenerunt popsium, ipsius pepuli D — Eixa. Προσέλαδον τὸν «Ἰαὸν οἱ ἄρχοντες αὐτοῦ, 
principes. Jnter canendum etenim Deo, atque in-. ἐν τῷ ἄδειν καὶ φάλλειν τῷ θεῷ, ἔγγιον ἱστάμενοι 
ter psallendum,  astiterunt propius psallentium , τῶν χοροὐαλτῶν, iv µέσῳ νεανίδων τυµπανιστριὼν. 
choro, in medio juvencularum tympanistriarum, . Λέγουσι δὲ τὰ μετὰ τὴν Ἐρυθρὰν θάλασσαν, ὅτι 
, et accidisse Incc intelligunt, post transitum maris Μαριὰμ, ἡ τοῦ 'Aapüv ἀδελφὴ, ἑξῆρχε τῶν νεανίδων. 


*€ Exod. xxiv, 9. . 
Varice lectiones. 
(47) An non potius ἔχουσιν ? 
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To Bi: Ἐν ἑκκλησίαις εὐλογεῖτα τὸν Gsóv, οὗ Α Rubri, quando Maria soror Aaron, prima inter alias 


θύνανται μεθοδεῦσαι. Βενιαμὶν δέ φασι τὴν φυλὴν 
τοῦ Βενιαμὶν, νεωτέραν οὖσαν. Νεώτερος γὰρ υἱὸς ὁ 
Βινιαµίν. "Ev ἑχστάσει δὲ, ὅτι ἐνεθουσίων Ίολε- 
μοῦντες οἱ τοῦ Βενιαμῖν" φυχρὰ δὲ χαὶ αὕτη ἡ 
ἑρμηνεία. Οἱ ἄρχοντες δὲ τῆς Ἰούδα φυλῆς i6aci- 
Ίευσαν τῶν Ἑδραίων. "Αρχοντες Ζαδουλὼν xoi Νε- 
φθαλεὶμ, ὅτι ὀπίσημοι αὗται αἱ φυλαὶ διὰ τὰς ty 
πολέμῳ ἀνδραγαθίας * εἶτα, Ἔντει.λαι, ὁ Θεὸς, τὰ 
περὶ ἡμῶν τοῖς ἀγγέλοις aov * δύναμις γὰρ θεοῦ οἱ 
ἄγγελοι ΄ καὶ κραταίωσον , ὃ εὐτρέπισας iv ἡμῖν 
βασ[λειον. El καὶ μὴ 6v ἡμᾶς, ἀλλά γε διὰ τὸν περιώ- 
νυμον λαόν σου * οὕτω γὰρ νοοῦσι τὸ, Ἀπὸ τοῦ 
yaov σου. ---Οἴσουσι δὲ σοι βασιλεῖς δῶρα - 6 
Χειρὰμ τὰ χέδρινα ξύλα, καὶ ἄλλοι ἄλλα, ἐπὶ τοῦ 
Σολομῶντος. Θηρία δὲ τοῦ κα.]άμον, τὰ ἄγρια ἔθνη, 
τὰ iv ἀποχρύφοις xai δυσθἀτοις τόποις οἰχοῦντα * 
ἡ συναγωγὴ 6k τῶν ἡγεμόνων ἑαυτῶν Ev τοῖς ὑπο. 


τεταγµένοις ἔσται λαοῖς, συνεδριαξόντων, xal ἑπα- 
νορθούντων, xal φυλαττόντων αὐτοὺς , ἐπὶ τῷ 
ἐχχλεισθῆναι, εἴτουν ῥυσθῖναι τὲν λαὸν τὸν δεδοχι- 
µασμένον iv. χαθαρότητι πίστεως , ὡς ἀργύριον. Τὸ 
δὲ: Ἡξουσι απρέσδεις ἐξ Αἱγύπτου, λἐγουσι γενέ- 
σθτι ἐπὶ Σολομῶντος, ἐφ᾽ οὗ xal fj Αἰὐιοπία ἔπεμφε 
την ἑαυτῆς δυνάστιν τὴν βασαίἰλισσαν. Τὰ ἑξῆς πει- 
ῥωνται μὲν συµδιδάζειν, ἑλέγχονται δὲ σφαλλόμενο.. 
Χρὴ δὲ θαυμάζειν, ὅπως εὸ θεῖον Πνεῦμα τῇ ἱστορία 
τὴν ἀναγωγὴν συνέπλεξεν. Ἐν τοῖς καιριωτάτοις δὲ 
Ἱυμνὴν ἱστορίας «hv ἀναγωγὲν ἔθηχεν, εἰς ἔλεγχον 
ων ἀντιλεγέντων Ἱουδαίων. 

cosque dirigentes, ac conservantes. : 


3delescentulas, ccpit eanere canticum. Et quod 
sequitur : In ecclesiis benedicite Deo, nullo pacto. 
suo possunt accommodare proposito. Et Benjamin 
pro tota tribu intelligunt, et adolescentiorem, seu 
juniorem appellari dicunt, qnia ez:terorum fratrum 
junior fuerit. In exstasi vero et. mentis excessu 
eum fuisse dicunt, eo quod hujus téibus milites in 
certamine furere quodammodo, atque extra se rapi 
videbantur : verum frigida admodum hujusmodi 
videtur expositio. Principes etiam Juda regnasse 
dieunt in populo Hebraeorum. Principes autem 
Zabulon et Nephthalim ideo aiunt hic fuisse 
commemoratos, quia cateris insigniores barum 
tribaum homines videbantur, ob summagm quam 
in bello semper ostenderunt strenuitatem. Deinde, 
Manda, inquiont, Deus, virtuti tum, hoc est, ange- 
lis tuis. Virtus enim Dei angelus : manda, inquam, 
ea quz ad defensionem nostram pertinent, et cQn- 
firma regnum quod in nobis jam parasti, si non 
propter nos, saltem propter celebre templum tuum. 
Jia enim intelligunt illa verba: Α templo tuo. Tibi 
etiam ferent reges munera, ut Salomonis tempore 
factum est, ab Hirain rege Tyri, qui ligna ad con- 
structiorem templi cedriva obtulit. Per feras autem 
arundinis immites gentes intelligunt, qus in oc- 
culis atque accessu difficillimis locis habitant. 
Congregationem etiam taurorum seipsos esse 3s- 
serunt, veluti duces quosdam inter subjectos po- 


C pulos considentes, et congregationem eonvocanles, 
ut excludant, hoc est, ut ex clausura liberent populum proba - 


I'm i» munditia. (dei tanquam argentum, Quod sequitur : Venient legati ex  /Egypto, impletum 
esse dicunt Salomonis tempore, quando JEthiopia suam ad Salomonem manum, hoc est, quando vim 
ac polentiam" suam misit, illam scilicet reginam quie visitatura venit Salomonem ; e£. quae sequun" 
t«r codem conantur tenore rebus suis accommodare, quanquam, wt diximus, convincentur nom 
posse. Illud profecto admiratione dignum est, quomodo sanctus Spiritus anagogicum sensum cium | 
historico complicaverit, et priecipuis quibusdam locis meram anagogem, omni prorsus nudam  hi- 
Sloria apposuerit, ad convincendum adversarios Judzos. 


Εἰς τὸ τἐ.Ίός oap cóv dAoi8ncoyéror, ΨαΛμὸς 
τῷ Δαέ[δ. 


TAAMOZ EH. 

Εἰς τὸ céAoc μὲν, διὰ τὸ πέρας τῶν iv τούτῳ 
προῤῥήσεων - ᾿Υπὲρτῶν ἁ.ὶ λοιωθησομένων δὲ, ὅτι — que ad finem tendebant, et pro iis, qui commu- 
περὶ μεταδολῆς πραγμάτων διαλαμόθάνει 'ioyngám- — labuntur, quia rerum mutationem  pertractat, 
"αι γὰρ προσώπῳ τοῦ ἐν Βαδυλωνίᾳ αἰχμαλώτια . Conscriptus autem fuit ex populi persona, qui 
λαοῦ, οἵτινες ἡλλοιώθησαν, ἀντὶ δούλων ἑλεύθεροι captivus erat in Babylone, et mutatione facta a ser- 
πάλιν Υεγονότξς, xal ἀντὶ τῆς ἀλλοτρίας τὴν ἰδίαν — vitute liberatus, οἱ in^ patriam restitutus est (48). 
οἰκίαν οἰχήσαντες. Προσήχει δὲ xal παντὶ πιατῶν — Accommodari etiam potest cuilibet fideli, qui a vi- 
πολεμουμένῳ, εἴτε σωματικῶς, εἴτε Φυχιχῶς. sibilium atque ab invisibilium hostium oppressione 
fuerit liberatus. | 

Vrns. 2. Salvum me fac, Deus, quoniam in!race- 
runt aque usque ad animam meam. Per aquas, ten- 
tationum ac calamitatum affluentiam intelligit, qua 
ab invisibilibus, ut diximus, seu a visibilibus ini» 
micis proveniant : quarum calamitatum profundi- 


In. finem pro iis, qui commutabuntur, Psalmus ipsi 
David. 
PSALMUS LXVIII. 
In finem inscribitur ob prophetias his contentos, 


Zocór µε, Ó θεὸς. ὅτι εἰσήΊθοσαν ὕδατα ἕως 
νηυχῆς µου. ᾿Ὑδατα λέγει τὴν ἐπίῤῥοιαν τῶν θλίψεων 
χαὶ τῶν πειρασμῶν, τῶν ἐπαφιεμένων ὑπὸ τῶν εἴτε 
ὁρατῶ», εἶτε ἁοράτων ἐχθρῶν, ὧν τὸ βάθος, δέχην 
ὑδάτων, ἀποπνίγει τὸν συνεχόμµενον * ταῦτα, (nol, 


Vario lectiones. 


(48) Ad verbum et pro alicna. ρτουτίαπι domum incolebant, 
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tas, aquarum instar, facillime omnes suffocat, qui A τὰ ὕδατα, περιγενόµενα τοῦ σώματος, Ἱψαντο yat 
in eam inciderint, Hujusmodi aqus, inquit, totum αὐτῆς τῆς φυχῆς µου. Ἑμφαίνει δὲ διὰ τούτο τὸν 
»e obtexerunt, et ad ipsam usque aniinam perve- σφοδρότητα τῆς ἀλγηδόνος, mE 
Hcrunt t quo sermone doloris sui vehementiam de- 

monstrat. | 

VgRS. 5. Infixus sum in limo profundi, et non est Ἐγεπάγη; εἰς div. βυθοῦ, xalo?x ἔστιν ὑπά. 
subsistentia. Quedam exemplaria habeut :. Infizus στασις. Τινὰ τῶν ἀντιγράφων δη» γράφουη, 
sum in materia. [ Graecse enim dictiones ἑλὺς et ὕλη, "Εστι δὲ xal τοῦτο κἀχεῖνο fj ὑποστάθμη τοῦ ἓν τῷ 
quarum prior limum, altera materiam significat, βυθῷ ὕδατος. Μεταφοριχὸς δὲ ὁ λόγος: οἱ yi 
modica et litterarum et vocum differentia distin- ἐμπηγνύμενοι τῇ τοιαύτη ὑποστάθμῃ αὖχ εὑρίσκο- 
guuntur. Quocirea scriptorum vitio facile intro- — ctv ὑπόστασιν, εἴτουν ἑδραίωσιν, ἀεὶ συνιζανύτ 
ducta est lectionis varietas.] Verum utcunque διά τὸ τέλµα. 
legas, fe&cem illam Propheta metaphorice signiflcare voluit, qux: sub profundo aqua esse sole. 
Qui igitur in hujusmodi fece infixi sunt, subsistentiam, hoc est, stabilitatem — nullam — inveniunt, 
ipsa nimirum faece, ob conosam ac fluxam illam materiam, semper magis infra se considente, 

Veni in profunda maris, et tempestas demersit B. "HAOov εἰς τὰ βάθη τῆς 0a-Adc omnc, »al xatac 
me. His tribus proximis versiculis eamdem Propheta — lc κατεπόντισέ µε. Οἱ τρεῖς οὗτοι στίχοι τὸ αὐτὸ 
ubique repetit sententiam, multiplicibus absorptum — X£youotv * ὅτι Κατεποντίσθην ὑπὸ τῶν συμφερῶν, 
se esse asserens calamitatibus, quas variis explicare — &; διαφόρως ὠνόμασαν * ὕδατα μὲν, διὰ τὸ ἐπιῤῥεῖν 
conatur. nominibus: aquas primo eas appellans, καὶ ἀποπνίγειν ὶλὺν βυθοῦ, διὰ τὸ ἁπέραντον * ῥάδη 
«9 quod impetu quodam 44 instar defluunt et δὲ θαλάσσης, διὰ τὸ πλῆθος xal τὴν πικρίαν. Καται- 
suffocant ; deinde ,limum profundi, propter infini- — ylóa 6& χαλεῖ τὴν τούτων σφοδρότητα. - 
t£tem ; et lertio profunda maris, ob copiam atque amaritudinem aquarum; postremo etiam tempestaten 
ob summam hujusmodi calamitatum vehementiam. 


Vgn:. &. Laboravi clamans. Clamaus scilicet 'Exoz(aca κράζων. Πρὸς as. 
ad te. 

Ruuce facta sunt fauces mea. Assiduo atque in- 'Eópayxiacsv ó AdpvrE£ µου. Απὸ τοῦ covtyus 
tenso clamore effectus sum raucus. καὶ ἐπιτεταμένως κράζειν. 

Defecerunt oculi mei. Fatigati nimirum | ac debi- Ἐξέλιπον οἱ óg0a Apol ov. ᾽Απέχαμον, ftóvrsov 
les effecti dum intenti te intuentur. τενῶς εἰς σὲ ἀφορῶντες. 

Dum spero in Deum meum. Moc mihi accidit Απὸ τοῦ ἑἐλπίζειν µε ἐπὶτὸν Θεόν µου. Toi 


quia in te tantum spero. Α te solummodo opem et ϱ δὲ πεπόνθασιν διὰ τὸ ἑλπίδειν µε ἐπὶ ob. µόνον, χαὶ 
posco et exspecto, atque ideo intentus te intueor. παρὰ σοῦ µόνου προαδοχᾷν βοήθειαν, xal τούτου 
ἕνεχεν οὕτως ἀτενῶς ἀφορῷ. 

Vgns. 5. Multiplicati sunt. super capillos. capitis Ἔσπ.1ηθύνθησαν ὑπὲρ τὰς τρίχας τῆς xegaluc 
mei qui oderunt me gratis : invaluerunt inimici mei, µου οἱ μισοῦντές ue δωρεάν * ἐκραταιώθησαν οἱ 
qui persequuntur me injuste. Et multi, inquit, sunt ἐχθροίμου, οἱ ἐκδιώκογτές µε ἀδίχως. Καὶ πολλοί 
et potentes, qui persequuntur me , et sine causa — elot, καὶ xpacatol* οἱ ἐχδιώχοντες δὲ, ἀντ) τοῦ, χαᾶ- 
oderunt me. διώχοντες, εἴτουν, μισοῦντες ἀναιτίως. 

Que mon rapui, tunc. exsolvebam. Metaphoricus "A οὐχ ἥρπαζον, τότε ἀπετίννυον. Μεταφορ.χὺς 
est sermo , desumptus ab iis qui ea reddunt qua μὲν ὁ λόγος ἀπὸ τῶν, ἃ οὐχ ἄρπασαν, ἀποδιδύντων. 
nunquam abstulerunt. Et sensus est, quod earum Ἐμφαίνει δὲ ὅτι Περὶ ὧν οὐκ Ἰδίχησα, τούτον 
rerum causa se pcenas dare dicit, pro quibus ipse ἀπεδίδουν δίχας τότε, ὁπύτε ἁπαιτούμτν αὐτάς. 

molestiam alicui aliquam nunquam intulerat. Et quod ait : Tunc exsolvebam, ad Mud — tempus. rele- 
rendum est, quando poenz hujusmodi ab eo exigebantur. 

VEns. 6. Deus, tu. nosti insipientiam meam, et D — 'O θεὸς, σὺ ἔγγωςτὴν ágpocrny uov* xal αἱ 
delicia mea a (e non sunt abscondita. Tu, inquit, π.λημμέλειαί µου ἀπὸ cov οὐκ ἀπεκρύέθησαγ. X5, 
nosti omnia, tu. insipientiam meam cernis, et si — Qrnolv, ὁ πάντα εἰδὼς, οἴλας «tv ἀφροσύνην pov, c! 
quid adversus eos aut imprudenter egi, aut deliqui, τι κατ αὑτῶν ἹΠφρονησάμην * xal ef τι πρὸς αὗτοὺς 
nihil prorsus te latet. ἐπλημμέλησα, οὗ διέλαθέ os. 

Vgns. 7. Non erubescant super me , qui sustinent Mi αἰσχυγθείησαν ézx' ἑἐμὲ ol ὑπομένο- 
te, Domine, Domine virtutum. Quod ait super me,  céc σε, Κύριε τῶν δυγάµεων. Τὸ àx' ἐμὲ ó63- 
est constructio indifferens, pro, ἐ me. Non erube- «φόρως, ἀντ, τοῦ ἐπ Épol. ᾿᾽Αποτυγχάνουτες τῆς 
scant jgitur in me, quasi id auxilium non sim προσδιχωμένης ἀπὸ coU βοηθείας " ὑπομένοντες ὃξ 
consecutus quod a te exspectabam. Illi, inquam, — el περιμένυντές σε, ἐπίχουρον ἑαυτῶν. Κύριον δὲ τῶν 
non erubescant in me, qui eustinent , hoc est, qul. δυνάµεων αὑτὸν εἶπεν, ὡς δυνάμενον σώτειν τοὺς 
exàpectant te sibi a&adjutorem futurum. Dominum ἐπικαλουμένους αὐτόν. 
autem virluturn. Seu. potentiarum eum appellavit, veluti qui salvare omnes potest qui illum inve» 
cant. ) 
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Mad ἐγτραπείησαν éx' ἐμὲ οἱ ζητοϊντές ce, À — Neque con[undaniur auper me, qui. quarunt te. 


d θεὸς τοῦ Ἱσραή.ὶ. Ὅμοιον xal τοῦτο τῷ πρὸ 
0.202 ' σητοῦντές σε δὲ οἱ Ev τῷ πάσχειν ἐπιχαλού- 
evo as. 


Ἴστι Évexá σου ὑπήνεγκα ὀνειδισμόν ' éxá.lu- 
ver ἐγτροπὴ τὸ πρόσωπόν µου. Περὶ τοῦ ὀνειδι- 
σμοῦ εἴρηται καὶ ἓν τῷ pua! φαλμῷ ' "Οτι ὠνείδιζόν' 
(ε οἱἐχρθοίμου ἓν τῷ Aéveiv αὑτούς poi χαθεκά- 
cem ἡμέραν * Ποῦ ἐστιν d 68dc ccv ; τῷ ὀνει- 
ἑισμῷ δὲ καὶ ἡ ἐντροπὴ ἔπεται. 

Απημ.1οτερεωμέγος ἐγενήθην τοῖς ἀδεΛφοῖς µου, 
xal ξέγος τοῖς vloic τῆς μητρός µου. Τὰ ἐντεῦθεν 


ἀριδήλως τῷ Χριστῷ ἁρμόξουσιν, ὡς δειχθῄσεται. — 


Τυὲς δὲ xai τὰ προλαθόντα τούτῳ ἀνατιθέναι βιά- 
ζρνται, παθάινομένῳ κατὰ νόµον ἀνθρωπίνης 
φύσεως * ἁδελφοὺς δὲ χκαλεῖ τοὺς Ἰουδαίους * ὅτι xaX 
οὗτος x&xsivot πατέρα εἶχον τὸν ἸΑθραάμ. Ὁμοίως 
Ub καὶ υἱοὺς τῆς μητρὸς αὐτοῦ, διὰ τὴν xowhv αὐ- 
τόν μητέρα tv Σάῤῥαν ' οἵτινες ἀπηλλοτρίωσαν xol 
ἐξένωσαν αὐτὸν, λέγοντες * Τοῦτον δὲ οὐχ οἵδαιιεν 
πέθεν ἐσείν. Καὶ πάλιν * OO xar Aévopev, ὅτι 
ΣΖαμαρίτης εἶ καὶ δαιμόνιον ὄχεις : χαὶ ὁ εὐαγγε - 
ἁιτής φησιν, ὅτι, Εἰς τὰ ἴδια ᾖ.ῖθε, καὶ οἱ ἴδιον 
αὐτὸν οὐχ ἐδέξαντο. 

Ὅτι ὁ ζπ.Ίος τοῦ οἴκου σου κατέφαγέ Jte. Τοῦτο 
πεπλέρωται, ὅτε πσῤῥησιασάμενος ἐξήλασε τοῦ 
.ερῦ τοὺς πωλοῦντας xal τοὺς ἀγοράζοντας * 
Ἐμγήσθησαν" γὰρ. φησὶν, οἱ μαθηταὶ ὅτι γεγρσιι- 


pévov jv, ὅτε Ὁ ζηῆ.Ίος τοῦ οἴκου σου κατέφαγέ.Ὁ 


J£* ἆπλον δὲ λέγει τὴν δικαίαν ὑτὲρ τοῦ ἱεροῦ 
ἀνανάχττσιν. 


Καὶ ol ὀνειδισιιοὶ τῶν ὁτ ειδιζόνψτωνσε ἐπέπεσον, 


ἐπ' ἐμέ. Καὶ. τὸ παρὸν ῥητὸν εἰς τὸν Χριστὸν ὁ 
μέγας ἑξεδέξατο. Παῦλος, Ῥωμαίοις ἐπιστέλλων * 
Φησὶν οὗ» πρὸς τὸν Πατέρα, ὅτι Οἰχεῖα τὰ cà 
“είδη ἐλογισόμην, ὡς £v Ov σοι. ἃ προέρερον 
οἱ εἰδωλολάτραι, ὀνειδίζοντές σοι ἀσθένειαν , ὡς ἑνὶ 
µόνον τιμώμενον γένει τῶν Ἰουδαίων. Διὸ xal 
πρλς ἅπαντα τὰ ἔθνη την θεωγνωσίαν ἐἑξήπλωσα. 


Καὶ συνεκἀυψα éy γηστείᾳ τὴν νυχήν µου. 
Σ.υέστειλα, συνέτηξᾳ, τεσσα ραχονθημέρῳ τενηστείτ, 
xz! ἔτι πολλάκις, 

Kal ἐγεν ήθη εἷς ὀνειδισμοὺς ἐμοιί. Καὶ αὕτη uot 
Ὑέγονεν εἷς ὄνειδις * ἐντεῦθεν γὰρ ἁσθενη τοῦτον 
ὑπολαθὼν 6 διάδολος, ὠνείδιζεν ὡς φιλὸν ἄνθρωπον : 
ὲ καὶ διαφόρως ἐπείρασε. 


Kal ἐθέμην τὸ ἔνδυμά µου cáxxov. Σάχχον 
λε την σάρχα, διὰ τὸ σχληρὺν αὑτῆς χα) ἁ,τί- 


τυποὺ. 
Kal ἐγενόμην abcoic elc παραδο.]ήν. Kaz' ἐμοῦ 
ἠλωλέσχουν ol καθμεγνοι ἐν πύ.αις, καὶ εἰς ἐμὲ 


Esa.Uor οἱ σἶνυντες οἶνον. Εἰκὺς γἀρτὺν Χριστὸν, 


* Joan. 1x, 29. 


Deus Isrgel. Similis est sententia, quanr in prce- 
denti babuimns versiculo. Hli vero quzrere Deu 
dicuntur, qui in angusliis atque afflictionibus pro- 
priis eum invocant. 

VEns. 8. Quoniam propter te sustinuit opprobrium, 
operuit confusio faciem meam. De opprobrio dictüm 
est in psalmo χω, ibi : Quoniam exprobrabant 
mihi inimici mei, dicentes : Uhi est Deus tuus? Post 
opprohriuin vero sequitur confusio. 


Vgns. 9. Extraneus factus aum fratribus meis y et 
hospes filiis matris mee. (Qua sequuntur manifeste 
Christo congruunt, Quidam vero ct superiora et 
esse applicanda contendunt, veluti passo lege hu- 
man: naturz, Per fratres autem Jud:ros intelligit. 
Eumdem enim omnes progenitorem Abrabam ha- 
l'ebant, quos simili modo matris suz filios appellat 
ob Sarram communem omnium matrem, Hi igitur 
fratres sui extraneum eum reputarunt, cum dice- 
reut : Hunc nescimus unde sit δἳ : eti rursus ; Nonne 
bene dicimus quia Samaritanus es , et demonium 
habes **? Atque ideo ipse etiam Joannes Evangeli- 
sta dicebat : In propria. venit et ^su$ eum non rece: 
perunt **, tos 

Vgns. 10, Quoniam zelus domus (uc -comedit me. 
Hoc impletum est, quando magna cum auctoritate 
ementes et vendentes expulit de templo. Hemine- 
runt enim , inquit, discipuli , quod scriptum erat : 
Zelus domus tue comedit me "*; zelum appellans 
justam illam indignationem .quam conceperat quia 
nullam Del templo reverentiam exhibebant. 

Opprobria exprobrantium tibi cecideruut,super me. 
Hunc etiam versiculum magnus Paulus Christo ac- 
commodavit, scribens ad Rom. : Dicit ig tur Chii- 
$lus ad Patrem : Opprobria ego (ua repulavi mea 
esse, quia scilicet unum sumus ?! ; ea autem dieo 
opprobria, qu:e idololatrze homines in te jactabaui , . 
iulirmnitatem tibi expro'rintes:, quasi in una. Ja- 
deorum gente tantum colereris οἱ pauci tein ου νο 
homines adorarent. Quocirca ego in universas na- 
tiones tui cognitionem expandi. 

Vrns. 11. Et operui iu jejuniu animai meam. 
Maceravi atque afflixi me, quando quadraginta dic- 


D bus jejunavi, et alias szepenumero. 


Et factum esi in opprobrium mihi. Et hoc jejunium 
factum est mihi in opprobrium. llinc etenim in- 
lirmum me ac debilem esse d:emon suspicatus est, 
et veluti simplicem ac nudum hominem.exprobra- 
vit, ct multipliciter tentavit. 

Vgns. 12, 15. Et posui indumentum meunt saccum. 
Per saccum assumptam carnem intelligit. lta enim 
cam appellavit propter illius asperitatem .ct tactui. 
resistentem naturam. . 

Ei factus sum eis in parabolam. Adversum me nu- 
gabantar, qui sedebant iir portis, et in me psallebant, 
qui bibebant vinum, Verisimile est, qo! Cristus 


88 Joan. vi 1, 43... 5* Joan. s, 1. 7* Joan, 1, 17... ! Rom. xv, 3. 
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post mortem factus sit iu. patabolam Judzis , et 
quod adversus inimicos esdem impreearentur, qua- 
lia Christum pati viderant, quodque eadem fere 
dicerentur et vociferarentur ab iis qui conciliis el 
convenübus eorum intererant apud templi januas, 
ubi ejusmodi hominum cetus convenire atque con- 
pregari solebant, neque eos etiam Christi fame at- 
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Α μετὰ τὸ ἀναιρεθῆναι, παραδολὴν col; Ἰρυδαίοις 
γενέσθαι ΄ οἷον Τοιαῦτα πάθος ὁ ἐ χθρὸς ἡμῶν, οἷς 
χαὶ ὁ ἑστανρωμένος * val μὴν xal τοὺς συνεδριάζον. 
τας, τὰ xav' αὐτοῦ θρυλλεῖν, xol διὰ γλώσσς 
φέρειν * πάλαι γὰρ παρὰ ταῖς τοῦ ναοῦ πύλαις συνι- 
λέγοντο * ἀλλά xal (49) τοὺς ἐπὶ τὰ συμπόσια qot 
τῶντας εἰς αὐτὸν ἄδειν ἄσματα μετὰ χωµιρδίας, 


que honeri pepercisse verisimile est , qui comessationibus et symposiis vacabaot, cum hujusmodi bomises 
vino vires prestante, facillime carmina ac cantus soleant cum immodestia ae imordacitate componere. 


Vgns. {4. Ego autem orationem meam ad te, Al- 
terum. explieuit Propheta sermonem ex Christi 
persona, el rursus alterum assumit, dicens :. Ego 
autem €um Lee scirem ante. passionem meam , 
eratione mea ad te, subintelligitur, orabam (scu 
elevatus sum.) Deinde ipsa orationis verba apponit. 

Tempus beneplaciti, Domine. Simile illud est, 
quod dixisse cum legimus apud evangelistam : 
Pater, venit hora "*. Per beneplacitum enim, crucis 
mortem intelligit. Nam beneplacitum idem zque 
significat quod bona voluntas. Bona autem voluutas 
fuit, quod per hujusmodi mortem nos, qui antea 
mortui eramus ob peccatum, ad vitam rursus 
simus restituti. 

Deus, in multitudine misericordie (ue exaudi me. 
Prediximus, quod Christus lege humanz nature 
orabat, et liberari optabat a tentationibus, quem- 
admodum evangelica docet historia. Hoc autem 
dietum videtur esse illi simile : Salva me propter 
misericordiam tuam "3. 

Vrns. 15. In veritate salutis tue solvum me [ας 
8 luto, ne infigar. Sola enim illa vera est salus, 
qua a te est. Homo etenim hominem juvare non 
potest. In veritate igitur salutis tum, hoc est, in 
vera salute tua. Est etiam proprium hoc He- 
braicz linguae idioma. Quod autem superius limum 
appellavit, nunc lutum dicit. Eadem enim loquendi 
figura nunc utitur, qua illic usum eum videmus. 

Liberer ab. iis. qui oderunt. me εἰ de pro[undis 
aquarum. Oderunt autem eum tam visibiles quam 
invisibiles inimici. Per profunda vero aquarum 
occultas insidias intelligit; nam quod profundum 
est, abditum atque occultum videtur. 

VEns. 16. Non me demergai tempestas aqua, 
ueque absorbeat me profundum. Jam diximus quod 
hsc omnia metapliorice ac figurate dicta sunt, 

Nec conlineat. super me puteus os suum. No re- 
linquar in tentationum fovca. Is etenim qui in 
puteum cadit, solamen aliquod vel modicum 
liabet, quoad putei os apertum est. Nam ubi id 
ocelusum fuerit, statim desperare incipiet de sa- 
lute. . 

Vgns. 17. Exaudi me, Domine, quoniam bona est 
misericordia (ua. Quoniam 1ua, inquit, miseri- 
cordia indigeo. 


71 Joan. xvii, 1... 7? Psal. xxx, 11. 


Εγὼ δὲ civ προσευχή» µου πρὸς σέ. Απαρι- 
σας τὸν λόγον (50), ἀἁναστρέφει πάλιν πρὸς τὰ 
ὁπίσω, λέγων, ὅτι Ἐγὼ πρὸ τοῦ παθεῖν clio; 
ταῦτα, τῇ προσευχῇ µου πρὶς σἑ' συνεξαχούεται τὸ 
Προσηυχόμη». Εἶτα τίθησιν ἑξῆς καὶ τὰ ῥήματι 

p τῆς προσευχῆς. 

Κύριε, καιρὸς εὐδοκίας. "Όμοιον τοῦτό ἐστι v 
εὐαγγελικόν * Πάτερ, ἐ.λἠ.1υθεν ἡ ὥρα. Εὐδοχίαν 
δὲ καλεῖ τὸν διὰ σταυροῦ θάνατον * εὐδοχία [ip 
τὸ ἀγαθὸν θέληµα ^ ἀγαθὸν δὲ θέληµα τὸ διὰ τοῦ- 
του ζωοποιηθῆναι ἡμᾶς, ταὺς νεχρωθέντας 5i 
ἁμαρτίᾳ. . 


'O θεὸς, ἐν τῷ φ.Ἰήθει τοῦ &Aéovc σου ἐπά- 
κουσόν µου. Προείρηται ἡμῖν, ὅτι προσηύχετο νύ- 
pto φύσεως ἀνθρωπίνης, xal ἁπαλλαγὴν ἐζήτει τῶν 
πειρασμῶν "ὡς καὶ fj τῶν Εὐαγγελέων ἱστορία &- 
δάσχει * ἔοιχε δὲ χαὶ τὸ παρὸν ῥητὸν vp Σῶσόν 
µε ἔνεκεν τοῦ &Aéovc σου. 

Ἑν ἀ.ηθείᾳ τῆς σωτηρίας σου σῶσόν ps ds 
xn4o9, ἵνα μὴ ἐμπαγῶ. Μόνη ἀληθῆς ἡ παρὰ ow 
αωτηρία * ἄνθρωπος yàp ἄνθρωπον ὠφελῆσαι o) 
δύναται. Ἐν ἀληθείᾳ οὖν τῆς σωτηρίας cov, ἀντὶ 
τοῦ "Ev ἀληθινῇῃ σου σωτηρίᾳ. Ἰδίωμα δὲ τοῦτο si 
Ἑδραϊΐδος (51): ὅπερ δὲ ἀνωτέρω xéxinxev Hir, 
τοῦτο νῦν εἶπε πη.Ίόν. Καὶ γὰρ ταῖς τροπαῖς ἐχεῖ- 
ναις xaX voy ἐχρήῆσατο. ' 

Ῥυσθείην ἐκ τῶν μισούγτζων pa, καὶ àx τῶν 
βαθέων τῶν ὑδάτων. Μισοῦντες δὲ αὐτὺν οἵ t: 
αἰσθητοὶ xai νοητοὶ ἐχθροί - βαθέα δὲ Όδατα λέγει 
τὰς xsxpoppévag ἐπιδουλάς» χέχρυπται γὰρ 9 
βάθος. 

Μή µε καταποντισάζω καταιγὶς ὕδατος, μηδὲ 
καταπιέτω µε βυθός. Είρηται περὶ τούτων ἅνω, 
ὅτι τροπικὰ πάντα xal μεταφθρικά, 

Μηδὲ συσχέτω ἐπ᾽ ἐμὲ φρέαρ τὸ στόμα αὐτοῦ. 
Μηδὲ ἀποληφθείην ἐν τῷ βόθρῳ τῶν πξιρασμῶν  ὁ 
γὰρ εἰς qpéap ἐμπεσὼν, ἀνεῳγότος μὲν τοῦ στόµᾶ- 
τος, ἔχει μικράν τινα παραψυχήν * b πιχλεισθέντος 
δὲ, παντάπασιν ἀπογινώσχει τὴν σωτηρίαν. 


C 


Εἰσάκουσόν µου, Κύριε, ὅτι χρηστὸν τὸ Elec 
σου. "Ότι χρῄζω τοῦ ἑλέον σου. 


Varie lectiones. 


49) Fusius, more suo, interpres quod Grece 
strictius : Eos etiam qui ad convivia ventitabaut 
verosimile est in Christum contumeliosa et petulantia 
carmina cecinisse. 


(50) Ad verbum : Absoluto sermone, recertitur 
ilerum αά superiora, dicens. 


(51) Supple Υραφῆς. 
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Karà τὸ π.1ῆθος τῶν οἰκειρμῶν σου, àxi6Asyov A — Secundum multitudinem miserationum. tuarum, 


iz ἐμέ. Th. μὲν Κατὰ τὸ 4.ῆθος τῶν olxtipyiów 
σου, ἡρμηνεύθη àv τῷ ν φαλμῷ * τὸ δὲ ἑξης, (v 
«9 xb. 

Mà ἁποστρέγῃς τὸ πρόσωπόν σου ἀπὸ τοῦ 
απαϊδός σου, ὅτι θ./όομαι * ταχὺ ἑπάκουσόν µου. 
Περὶ μὲν τοῦ, Mi) ἁποστράψης τὸ πρὀσωπό» σου, 
εἴρηται ἐν τῷ xc φαλμῷ ' Παιδός σου δὲ τοῦ Μο- 
νογενοῦς, , 

Πρόσχες τῇ ψυχῆ µου καὶ ύτρωσαι αὐτήν. 
Πρόσχες αὑτῇ θλιβοµένῃ. — 

'Erexa τῶν ἐχθρῶν µου, ῥῦσαι µε. Ἵνα μὴ 
ἐπιχαρῶσι τῷ θανάτῳ µου. 

Zi γὰρ γυώσχεις τὸν ὀνειδισμόν µου, xal τὴν 
αἰσχύγην µου, καὶ τὴν ἑντροπήν pov. Οἶδας ὅσα 
µε ὀνειδίζουσε, φάγον, καὶ οἰνοπότην, καὶ τελωνῶν 
χαὶ ἁμαρτωλῶν Φφίλον, xaX δαιμονῶντα, xal ἀντί- 
θεού ὀνομάζουσι * καὶ αἰσχύναντες, xat ἐντρέποντες, 
ὡς αὐτοῖς δοχεῖ. 


Ἐγαγτίον σου πάντες οἱ θ.1ἱδοντές µρ. Ἑν- 
ὠπιόν σού µε θλίδουσι, σοῦ πάντα βλέποντος. Ἡ 
ἑνώπιόν σού &lat μὴ δυνάµενοί σα διαδρᾶναι; εἰ δέ 
τις ἑπαπορήσει πῶς τοιαῦτα δεηθεὶς ὅμως ox 
ἐξέφυγε τοὺς τοιούτους πειρασμοὺς, ἀχουσάτω, ὅτι 
ηὐχέτο μὲν ὡς ἄνθρωπος μὴ εἰσελθεῖν εἷς πειρᾶ- 
σµὀν. Καὶ γὰρ ἡμῖν οὕτως εὔχεσθαι παραδέδωχε. 


Δώτι Τὸ ανεῦμα πρόθυµον, ἡ δὲ σὰρξ ἀσθενής. 
.OTu δὲ συνέφεραε παθεῖν αὐτὸν διὰ τὴν ἡμετέραν 


respice in me. Ea verba, Secundum multitudinem 
miserationum (tuarum, exposuimus in psalmo L, et 
qu: sequuntur in psalmo xxiv. 

Vgns. 18. Ne avertas faciem tuam a puero (wo, 
quoniam tribulor ; velociter exaudi me. De verbis, 
Ne avertas faciem tuam, diximusin psalmo xxvi: 
per puerum autem hic unigenitum —iutelligit 
Filium. 

Vens. 19. Intende anime mea et libera eam. In- 
tende ei in calamitatibus constitutz. 

Propter inimicos meos libera me, Ne morte 128” 
tentar mea. 

Verna. 90. Tu enim cognoscis opprobrium meum, 
el ignominiam meam et con[usionem meam. Nosti 


B quanta nihi exprobrent, voratorem 46 vini pota- 


torem — appellantes, publicanis ac peccatoribus 
amicum, dzmoniacum, et Deo contrarium. Tu etiam 
nosti quomodo me confundant, hoc est, quanta, 
ut eis videtur, ignominia me ac pudore afficiant. 

Vens. 91. In conspectu tuo. sunt omnes qui tribu- 
lant me. Me, inquit, afffigunt coram te ; te, ioquam,- 
vidente ac discernente omnia. Vel, sunt in con- 
spectu tuo, hoc est, effugere a te nequeunt. Quod 
sí quis addubitet quo pacto non potuerit Christus 
post tot ac tantas supplicationes calamitatum ac 
tentationum" molestiam evitare, animadvertat quod 
Christus ut homo rogabat non incurrere in tenta- 
tiones, ut hujusmodi supplicandi normam nobis 


σωτηρίαν, κατέδεξατο τὰ Πάθη, προελόμενος τὸ C traderet, quia Spiritus quidem promptua est, caro 


θεῖον θέλημα παρὰ «b ἀνθρώπινον * xal γὰρ προσ- 
ευξέµενος * Πάτερ µου, εἰ δυναςόν ἑἐσει, xaps.t- 
θέτω ás' ἁμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο, Ὁστερον ἐπὴγσ. 
χε * Πότερ uev, εἰ οὐ δύναται τοῦτο xapeA0stv 
ἀπ’ ἀμοῦ éd» μὴ αὐτὸ πίω, γενηθήτω τὸ 061n- 
pá cov. 


᾿Ονειδισμὸν προσεδόκησεν 4 Φυχή µου, xal 
τα.σιπωρίαν. Ἡροεγίνωσκον, φησὶ, ταῦτα. Καὶ γὸρ 
tol; μαθηταῖς ἔλεγεν * Ιδοὺ ἀναδαίνομεν εἰς Te- 
βοσόλ:µα, κἀὶ ὁ Yló; τοῦ ἀνγθρώπου παραδίδο- 


εωι τοῖς ἀρχ,ερεῦσι καὶ Γραμματεῦσι ' καὶ χατα- 


χριγοῦσιν αὐτὸν, καὶ τὰ ἑξῖς. 

Καὶ ὑπέμειγα συ 4υπούμεγον, val oby ὑπηρ- 
te* καὶ παρακα.λοῦντα, καὶ οὐχ εὕρον. — Ὑπέ- 
µειγα, ἀντὶ τοῦ Περιέμεινα, ἣ ἐζήτησα. Παραχα- 
JAovrrac δὲ, ἀντὶ τοῦ Παραμυθουµένους. Καὶ τοῦτο 
δὲ γέγονεν, ἅτε, παραλαθὼν τὸν Πέτρον xai τοὺς 
νἱοὺς τοῦ Ζεθεδαίου, Ἡρξατο λυπεῖσθα: xat ἁδημο- 
γεῖν͵ Τότε, Quoi, .1έγει αὐτοῖς ὁ "Incovc* Περί- 
Auaóc ἐστι ἡ ψυχή µου ἕως θανάτου * μείνατε 
ὧδε xal γρηγορεῖτε μετ ἐμοῦ. Εἶτα προεἈθὼν 
μιχρὸν' xal προσευξάµενος, ἔρχεται πρὸς τοὺς 


autem infirma **. Sed quoniam ob nostram salutem 
illum pati oportebat, passiones nostras libens in se 
suscepit, et Dei Patris voluntatem bumans sue 
praeposuit voluntati. Orans etenim dicebat : Paler, 
si possibile est, transeat ame caliz iste '* ; οἱ demum 
addidit : Pater mi, si non potest transire α me nisi 
bibero illum, fiat voluntas tua '*, 

Opprobrium exspectavit anima mea, εἰ miseriam. 
Providebam olim, inquit, hec omnia. Dicebat enim 
discipulis : Ecce ascendimus Hierosolymam , et 
Filius hominis tradetur principibus sacerdotum, ei 
Scribis, et condemnabunt eum ", et. ου ibi se- 
quuntur. 

Et sustinui, qui simul contristaretur, ed non eral ; 
qui consolaretur, e! non inveni. — Sustinui pro Ex- 
spectayi posuit, seu pro Quazsivi. Hoc autem acci- 
dit, quando, assumpto Petro et filiis Zebedai , 
coepit contristari ct morere. Tunc enim, inquit, di- 
xit eis Jesus : Tristis est anima mea usque ad mortem , 
exapectate hic. el vigilate mecum. Et progressus mo- 
dicum, cum orasset, venit ad discipulos, et inventi 
eos dormientes, et dixit Peiro: Sic non potuistis una 
hora vigilare mecum 19 ? 


pa8ntác, καὶ εὐρίσχει. αὐτοὺς καθεύδοντας * καὶ Aéye: τῷ Πέερῳ * Οὕτως οὖν Ισχύσατε piav 


ὥραν ἀγρυσπνῆσαι pet! ἐμοῦ; 
Ἕδωκαν εἰς τὸ βρῶμά µου xoAhy, xal slc τὴν 
6lyav µου ἑπότισάν µα ὄξος. Φησὶν ὁ εὐαγγελι- 


Vgns. 99. Et dederunt ín cibum meum fel, et in 
siti mea polaverunt me aceto. Ait enim Joannes 


" Math, xxvi, 4. "lid. 39. το Ibid. 42." Maub. xx, I8. — 7* Math, xxvi, 37-40. ο 
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lippus es vico erant Betbsaida : Mattheum, €t A πος, καὶ Ἰωάννης, ἀπὸ Βηθσαϊδᾶ τῆς χώκης σαν 


Jacobumn Alpbzi degisse legimus in Capharnaum : 
Simon autem Zelotes Chananzus fuit. Omnia au- 
tem hsec loca in Galilaea crant regione, quie Zabu- 
lon, et Nephthalim tribubus in sortem obvenerat. 
Similiter et alii apostoli ex his tribubus originem 
trahebant. Et principes eos appellavit, non quod 
civitatibus et locis illis dominarentur, sed quia 
excellentiores atque  honoratiores erant, animi 
nobilitate. Vel subintellige dictionem, ez ; ut sit sen- 
sus, quod principes fuerunt ex tribu Juda, ex tribu 
Zabulon, ex tribu Nephtbalim. 

Vgns. 99, 30. Manda, Deus, virtuti tue. πο a 
Patrem dicta sunt, ut Filio mandet ea quae ad prz- 
dicationem — pertinent. Α me ipso ctenim, inquit 
Christus, — nihil loquor, sed quecunque audiero a 
Paire ", Quod autein Cbristus virtus Dei dicatur, 
Apostolus docuit, dicens de eo, quod Dei virtus 
est ei Dei sapientia 59. 

Confirma hoc, Deus, quod operatus es in nobis, a 
tempío tuo in Jerusalem. lec ad Filium dicta sunt, ut 
Evangelii praedicationem, quod in nos, vel propter 
nos operatus est, validiorem ac potentiorem red- 
dat. Vel confirma quod operatus es a templo tuo, 
hoc est, quod perfecisti per assumptam humani- 
tatem, qua templum dieitur, ac tabernaculum di- 
viultatis. Nam quod ait,'À templo tuo, exponi debet, 
Per templum tuum : quod templum, hoc est, quod 
corpus tuum, habitavit et praedicavit in Jerusalem: 
Ego enim, inquit, constitutus sum Tex ab eo super 
Sion montem sancitum. ejus, praedicans preceptum 
ejus 5. 

Tibi offereut. reges munera. Gentium nimirum 
reges. Munera autem, quie obtulerunt hi reges, 
templa sunt, et przdia Deo dicata, et varia alia 
dona ab eis divino cultui pie oblata. [ο autem 
munera statim offerent, cum primum te immorta- 
lm eorum esse Regem, et Deum cognoverint. 
Quanquam el immutato versiculorum ordine, ali- 
ter possimus exponere, ut sen$us sit: Ab. hoc 
terrestri tuo templo, reges ferent tibi dona, in 
supernam Jerusalem : quia per terrestrium horum 
inunerum oblationem, accessuin et gratiam apud 
Deum in coelo consequentur. 


Vegas. 51. [ncrepa feras arundinis. Fac obmute- D 


scere, inquit, intellectuales leones : immites ni- 
mirum ac sevos. demones, qui veluti quidam leo- 
nes in. arundinibus latent, dum in levitate ac ste- 
rilitate. instabitium atque inconstantium in fide ho- 
minum, latebras ac nidos suos faciunt : juxta quod 
de diabolo scriptum legimus apud beatum Job, 
quod sub omni dormit arbore apud arundinem, et 
papyrum, et. caricem **, Ilujusmodi etenim sermo- 
ne , requiescere demonem intelligimus in iis 
hominibus, qui plantarum, quas ΦΗΡΓΑ commemo- 


ravimus proprietates servant : qui scilicet aridi sunt, ad ferendas virtutes, 


C 


Ματθαῖος xai ᾽Ιάχωδος, ὁ τοῦ ᾽Αλφϕαίου, ἓν Καπερ- 
ναοὺμ. διάγειν ἱστοροῦνται * Σίμων δὲ ὁ Ζηλωτὴς 
Κανανίτης Gv ἐτύγχανε. Ταντὶ δὲ πάντα χωρία της 
Γαλιλαίας σαν. Ἡ δὲ Γαλιλαία τῷ Ζαθουλὸν καὶ 
τῷ Νεφθαλεὶμ ἐχληροδοτήθη. Καὶ οἱ ἄλλοι δὲ πάλιν 
ἐχ τῶν τοιούτων ὥρμηντο. ᾿"Αρχοντας 65 αὐτοὺς 
εἶπεν, οὐχ ὡς ἄρχοντας τῶν πατρίδων, ἀλλ' ὥς 
ἐξαιρέτους xal τιµιωτέρους, διὰ την Φφυχιχην εὖ- 
γένειαν» Ἡ ἄρχοντας ἐξ Ἰούδα, καὶ ἄρχοντας 
àx Ζαέουλὼν, xai ἄρχοντας ἐκ Νεφθαλείμ * ἔξωθεν 
λαμδανομένης τῆς προθέσεως. 

"Εντειλαι, ὁ θεὸς, τῇ δυγάµει σου. Τοῦτο πρὸς 
*bv Πατέρα, ἵνα ἑντείληται τῷ Υἱῷ τὰ περὶ τοῦ 
κηρύγματος. 'Azx' ἐμαυτοῦ Υὰρ, qnoi, οὐξὲν 
AuAQ * ἆ 1 ὅσα ἂν ἀκούσω παρὰ τοῦ Πατρός. 
Χριστὸς δὲ θεοῦ δύναμµις xal Θεοῦ σοφία. 


Δυγάμωσον, ὁ θεὸς, τοῦτο ὃ κατειργάσω ἐν 
ἡμῖν, ἁπὸ τοῦ ναοῦ σου ἐπὶ Ἱερουσα.ήμ. Τοῦτο 
πρὸς τὸν Υἱὸν, ἵνα χραταιώσῃ τὸ χήρυγµα τοῦ Εὺ- 
αγγελίου * ὃ χατειργάσατο εἰς ἡμᾶ:, f$ δι ἡμᾶς. 
Κατειργάσατο δὲ, τουτέστιν ἀπήρτισε τοῦτο, Oti 
τοῦ προσλήμµατος αὐτοῦ. Τοῦτο γὰρ Ναὸς, χαὶ 
σχήνωµα τῆς θεότητος. ᾽Απὸ τοῦ »αοῦὺ σου yàp, 
ἀντὶ τοῦ, Διὰ τοῦ ναοῦ σου, τοῦ ἐπὶ Ἱερουσαλὲμ 
ἀναστεραφέντος xal χηρύξαντος * "Exi Σιὼν Υὰρ, 
qnot, τὸ ὄρος τὸ ἅγιον" αὐτοῦ, διαγγέξῖων τὸ 
πρόσταγµα Κυρίου. 


Σοὶ οἴσουσι BaciAsic δῶρα. Οἱ βασικῖς τῶν 
ἁπανταχοῦ ἐθνῶν. Δῶρα 6b οἱ ναοὶ, καὶ τὰ χαθιερω- 
θέντα τούτοις χωρία, xal τὰ παντοδαπὰ ἀναθήματα. 
ὑἴσουσι δὲ ταῦτα, ἐπ'γνόντες oh βαχιλέα ἑαυτῶν 
ἀθάνατον, ὡς Θεόν. Νοεῖται δὲ xoi ἄλλως xa: 
ἑναλλαγὴν τῶν ῥητῶν, ὅτι ᾿Απὸ τοῦ χατὰ ytopav 
ναοῦσου ἐπὶ τὴν ἄνω Ἱερουσαλὴμ, οἴσουσί σοι δὺ ϱ1, 
οἱ βασιλεῖς. Τοῖς γὰρ ναοῖς αἰσθητῶς τὰ δῶρα xo- 
µίξοντες, νοητῶς δι) αὐτῶν εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνάγουσε 
τὴν προσαγωγὴν, xal χάριν τῶν δώρων. 


'Ἐπιτίμησο» τοῖς θηρίοις τοῦ κα ὶάμου. Φίμω- 
σον τοὺς νοητοὺς δαίμονας ' εἴτουν τοὺς ἀγρίυς 
xai ἀπηνεῖς δαίμονας, οἵτινες ὡς αἰσθητοὶ λέοντες 
χαλάμῳ, οὕτως ἑμφωλεύουσι τῇ χουφότητι xal 
ἀχαρπίᾳ τῶν ἁἀστηρίχτων εἰς πίστιν ἀνθρώπων. 
Φηοὶ δὲ χαὶ Ἰὼθ περὶ τοῦ διαθόλου οὕτως ^ 'Υτὸ 
πάν δέν δρον κοιμᾶται, παρὰ xdAapor, καὶ zázv- 
pov, xal βούτομον, δηλῶν ὅτι ἑπαναπαύεται τοῖς 
ἔχουσι τὰς ἱδιότητας τῶν εἱρημένων quta, ξτρό- 
τητα πρὸς ἀρετὴν, καὶ ὑγρότητα πρὸς φιληδιίαν ” 
τοιαῦτα γὰρ ὁ πάπνρος xai τὸ βούτομον, 
et qui succum atque 


humorem multum babent ad nutriendas voluptates, Hujusmodi etenim preprietatis et nature sunt 


papyrus et carex. 


5 Joan, xiv, 10. "* 1 Cor. 1, 94. P Psal. 1, 6. ** Job xL, 16. 
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'H cvxayorh) τῶν ταύρων ix ταῖς δαμάΊεσι A. Congregatio taurorum. in. saccis populorum, ut 


τῶν λαῶν, τοῦ éxx Ae Orat τοὺς δεδοχιµασµέ- 
γους τῷ ἀργυρίφ. Ταύρους λέγει 'τοὺς ἀρχιερεῖς 
xai Τραμματεῖς, καὶ λοιποὺς ἄρχοντας τῶν Ἰου- 
δαίων, ὡς θρασεξς χαὶ κερατιστὰς, δαμἀλείς δὲ τὰ 
ὑποτεταγμένα τούτοις πλήθη τῶν λαῶν ' ἄρχει μὲν 
yàp ὁ ταῦρος, ὑποτέταχται δὲ ἡ δάµαλις. Φησὶν οὖν 
ὅτι οἱ προέχοντες ἓν µέσῳ τῶν λαῶν ἐγένοντο, ἐπὶ 
&p ἐγχλεῖσαι, εἴτουν χωλῦσαι τοὺς δελοχισµασμµένους 
εἰς πίστιν xal ἀρετὴν ἁποστόλους, ἐπειγομένου; εἰς 
«b κηρύττει. Προσχαλεσάμενοι γὰρ, φησὶ, τοὺς 
ἀποστόλους, δείραντες, παρ{γγειλαν μὴ λαλεῖν 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ Ἰησοῦ. Τῷ dpyvpkp δὲ, ἀντὶ 
τοῦ, ὡς ἀργύριον * ἰδίωμα γὰρ καὶ τοῦτο ᾿Εθραϊκόν. 
"H λείπει τὸ, παραπλησίως. 


ezcludantur qui probati sunt argento. Per tauros 
pontifices et Scribas et reliquos Judzeorumn principes 
jntell:git, veluti temerarios ac cornu ferientes : per 
vaceas vero (set ut potius Greca dietio significat 
per juvemncas populorum) plebis multitndinem in- 
telligit, qux illis suberat. Praesunt enim in armen- 
tis tauri, et subsunt juvencze. Et sensus. est, quod 
ii qui czeteris dignitate preeminebant. füeront in 
medio populorum, ut apostolos excludercnt, boc 
est, ut iinpedirent eos a praedicatione verbi ; apo- 
stolos dico qui argento, hoc est, qui in fideaut virtute 
probati sunt. Legiinus enim in Áctis, quod cum 
principes sacerdotum et seniores vocassent apo- 
$tolos, et verberibus c:xcidissent, jusserunt ne lo- 


querentur in nomine Jesu *'. Árgento autem probatos dixit, pro, probatos tanquam argentum; est 
enim Hebraice lingue proprium idioma. Vel sabintelligendo dictionem quasi alia potest reddi lec. 


tio, ut sit : Qui probati sunt, quasi argentum. 


Διασκόρπισον ὄθνη τὰ τοὺς πολέμους θἐ.Ίοντα. pg — Dissipa gentes que bella volunt. Intellectuales 


Καὶ τὰ νοητὰ, xai τὰ αἰσθητά. 

ἩΜἨέξυνσι απρέσδεις ἐξ ΑΙγύατου. Λἴγνπτόν pot 
viec πᾶσαν γῆν τῶν ἐθνῶν, ὅσης ἑχυρίευεν à νοητὸς 
Φαραὼ διάθολος, ἀφ' ἧς πάσης Ίξειν πρὸς Ἆριστιὺν 
πιστοὺς προφητεύει, πρεσθεύοντας ὑπὲρ ὅλου «ob 
χόσµου παντός. 

Αἰθιοβία προφθάσει χεῖρα αὐτῆς τῷ θεῶ. Ilpo- 
φθάσει, ἀντὶ τοῦ, φθάσει, 6 ἐστιν, ἐχτενεῖ * ὁ γὰρ 
φθάνων ἑχτείνων τὴν χεῖρα, φθάνει τὸ πόῤῥω. "Arb 
τοῦ ἑπομένου τοίνυν τὸ ἠγούμενον ἐσήμανεν. Ἐκέ- 
τεινε γὰρ εἰς Χριστὸν εν Κανδάχην, ὃν xai χεῖρα 
αὐτῆς ὁ λόγος ἐχάλεσεν. dv τῇ χειρὶ γὰρ ἡ τοῦ 
ἐνθρώπου δύναμις ' ἐπεὶ xal τῇ βασιλίσσῃ παρεδυ- 
νάστενε. Πε ρυντὴ δὲ à κπρόθεσις (46). Τινὲς δὲ λέ- 


nimirum et sensibiles gentes, 

Vas, 52. Venient legati ez Egypto. Per A&zyptum 
omnes gentium regiones intellige, quibus intelle« 
ctualis Pharao. daemon dominatur. Ex. hac etenim 
ZEgyptojventuros esse przedicit (ideles ad Cliristum, 
pro toto orbe intercessuros. 

4E thiopla preveniet manum suam Deo. Preveuiet, 
hoc est, extendet; nam qui mauum extendit, prze- 
venire quodamiwodo illud videtur quod procul 
jacebet. Ab eo igitur quod consequitur, aiguificavit - 
id quod praecedit, Extendii autem Ethiopia Can- 
dacem illum, quem manuin nunc propheta appel- 
jet, veluti potentem inter Jthiopes. Vis etenim 
ac robur hominis in manu potissiinum dignoscitur. 


Ίουσι διὰ μὲν τῆς Αἰγύπτου πᾶσαν γῆν δηλοῦσθαι ' C Potens autem erat ille. Candaces, cum post 


πάσης γὰρ YT ὁ νοητὺς Φαραὼ κχεχράτηκε * διὰ 
δὲ τῆς Αἰθιοπίας χαὶ αὐτὰ τὰ τοῦ χόσµου πέρατα" 
ἔσχατοι γὰρ πάντων ἀνθρώπων, οἱ àv ἀνατολῇ καὶ 
δύσει Αἰθίοπςς . Μνησθήσονται γὰρ, φησὶ, xal 
ἐπιστραφήσονται πρὸς Κύριον πάντα τὰ πέρατα 
τῆς γῆς * ἐνταῦθα δὲ τὸ, αροφθάσει χεῖρα, ἁπλῶς 
λαμθάνομεν, ἀντὶ τοῦ, Ἐκτενεῖ τὰς χεῖρας by τῷ 
εὔχεσθαι πρὸς Χριστὸν, ἤδη πιστεύσασα. 


reginam in imperio primus haberetur ; vacat autem 
prepositio. Altqui per gyptum universum dicunt 
orbem significari, eo quod intellectualis Pharao 
totius orbis domimaretur, et per /Ethiopiam ejus- 
dem orbís fines denotari. Sunt enim JEthiopes in 
orbe omnium hominum ex(remi, qui Orientera 
jncolunt et Occidentem. Reminiscentur enim, inquit, 
el convertentur ad Dominum universi fines terre **. 


Et juxta hujusmodi expositionem, quod ait : Praveniet. manum suam, simpliciter ac juxta litera 
intellige, quod supplices ad Christum manus extendet fidelis scilicet jam effecta. 


Αἱ SaciAstat τῆς γῆς. σατε τῷ θεῷ, yálate 
τῷ Κυρίφ. Τοῦτο τῶν δηλωθέντων δύο ῥητῶν Egep- 
µηνευτ:κὸν, χαθολικῶς πᾶσιν ἔθνεσιν ἐγχελευόμε- 
vov ἄδειν χαὶ ψάλλειν Χρισοτῷ. 

To ἐτιθεόηκότι ἐπὶ τὸν υὑρανον τοῦ οὐρανοῦ 
xat ἀνγαςο.άς. Ti ἀναθεθηκότι εἰς τὸν οὐρανὺν 
οὐρανοῦ ἐν ἀνατολαῖς , εἴτουν φανερῶς * χάτωθεν 
ὀρώντων ἀποστόλων , ἄνωθεν δὲ cv ἀσωμάτων 
δυνάμεων. Ἐκ μὲν γὰρ τοῦ οὐρανοῦ πρὸς γῆν κατελ- 
θὼν, Ev δύσεσι κατῃλθε», 6 ἐστιν ἀφανῶς * πάντας 


* Act. 2v, 1δ. ** Psal. xxi, 28. 


Vrns. 38. Regna. terra, cantate Deo, psallite Do- 
mino. Mic versiculus ad duorum praecedentium de- 
clarationem consequitur. Universas eieniim gentes 
promiscue canere Cbristo jubet, οἱ psallere. 

Vgnas. 54. Qui ascendet. super celum cali in 
Orientem. Qui ascendit in coelum in Orientem, hoc 
οδί, p»lam ac manifeste, omnibus videntibus 
apostolis, qui in terra erant, et videntibus etiam 
omnibus incorporeis angelorum ordinibus. E ccelo 
etenim descendens in terram, descendit in Occix 


mE Varie lectiones. 
(46) Nimirum πρὸ, in verbo m«poy0áost: quie — hzc animadversio, uj ct alie hojusinodi, vere πε- 


quidem verba nom videntur loco suo posita. Re- 
cius initto statim post. versiculum, aut potius 
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dentem, hoc est, clam et. latenter ab. omnibus, Α λαθών, ἐπιχρυπτομένη: ἁῤόθτως τῆς θεότητης * ἐχ 


velataque et obiecta ineffabili quodam modo iliius 
divinitate. Ascendens vero e terra in. caelum, pa- 
lam ascendit; εἰ hoc est, quod ait ascendisse in 
Orientem. Alii ideo dictum esse pu'ant. in Orien- 
tem, quia Christus in Orientali Jerus:lem ora csset, 
quando in coium assumptus est. Ita enim jacere 
dicunt ad Jerusalem inontein. Olivarum. Coelum 
vero coli illud appellat, quod est supra lfirma- 
mentum, quodque ante omnes alios coelos creatum 
esL; illud enim firmamenti calum dicitur. Nam 
per firmamentu:n nostrum coeluui intelligimus. 
Ecce dabit voci sue vocem virtutis. Vox. Christi 
apostoli suut, qui Christi loquuntur sermones. 
llis ig:tur in die Pentecostes sauctum dedit Spiri- 
Gum, quem hoc loco beatus David virtutis vocem 
appellat, juxta quod Lucas ait, quod Factus est re- 
pente de colo sonus tanquam. advenientis. spiritus 
velementis **, Sonus autein. voci simillimus est. 
Viriutis vero. vocem dixit, quia et ipse Dominus 
virtutem euin appellavit, dicens : Douec induamini 
virtutem ex alto **. Vel aliter, per vocem Dei pra- 
c:ursorem Joannem intellige, de quo dictum est : 
Ecce mitto angelum meum ante faciem tuam 9*5; per 
voceni vero virtutis, ipsum Christum ; eo quod 
po»t salutares illius sermones «divina quadam vis 
ac virtus cousequebatur, Nam simul ac aliquid ab 
eo dictum erat, staiim. etiam opere aditplebatur, 


δὲ της γῆς εἰ; οὐρανὸν ἀνςλθὼν, ἓν ἀνατο)αῖς ἀνηλᾶς' 
τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ, xarà ἀγωατο.λάς. Τινὲς δὲ φασι 
τὸ χατὰ ἀνατολὰς εἱρῖσθαι, διὰ τοῦ ἐχ τοῦ ἁνατοκ- 
κωτέροὺ μέρους τῖς Ἱερουσαλὴρ ἀναληρθηνα: τὸν 
Κύριον. Οὕτω γὰρ χεῖται τὸ ὄρος τῶν Ἐλαιών. 0ὐρᾳ- 
νὰν δὲ οὐρανοῦ τὸν ὑπὲρ τὸ στερέωμα οὑρανὸν, τὸν 
πρὺ πάντων παρηγµένου ὠνόμασεν Exelvo; μὲν và; 
τοῦ στερεώματό: ἐστ'ν οὗρανίς ' τὸ OE στερέυμὰ 
πάλιν οὐρανὸ, ἡμῶν. 


Ιδοῦ δώσοι τῇ φω»ῇ αὑτοῦ φωνἡν δυκάµε..ς. 
Φωνὴ τοῦ Χριστοῦ οἱ ἁπόστολοι ' ola τοὺς λόγου. 
αὐτοῦ λαλοῦντες * τούτοις οὖν ἔδωκε τὸ Ó]v:sgai 5. 


* GYtov Ev τῷ καιρῷ τῆς Πσντηχοστῆς * Ó vuv ἐχ2λὲα: 


φωνὴν δυνάµεως ὁ À26l0 * φωνὴν μὲν. διότ. ous: 
Λουκᾷς' Καὶ ἐγένετο ἄφνω ἐκ τοῦ obparoU nyc, 
ὥσπερ Φερυμένης βιαίας φωνῆς * ó 0: Eyo; zi 
τως φωνή” δυνάμεως δὲ, ὅτι xa: ὁ Κυριος δύναμι) 
αὐτὸ χέχληχεν, εἰπών' Ἔως ἂν ἐγδύσησθε δύγα- 
μι ἑξ ὄψους. Ἡ xat ἄλλως, φωνὴ μὲν του Θεοῦ 
ὁ πρόδρομος Ἱωάννης ' Ιδοὺ γὰρ, φπαὶν, dao- 
στέ..λωτὺν ἅγγελύν uov πρὸ προσώπου σου. Φω- 
vh δὲ δυνάµεως ὁ Χριστός ὡς τοῖς λάγοις αὐτοῦ 
παραχολονθείσης θείας δυνάµεω:. "Apa γὰρ ἔλεγε, 
χαὶ ἅμα ἐγίνοντο τὰ θαύματα (46). 


Vgus. 93. Date gloriam Deo. Ad üdeles sermo ( — Adrs δόξαν τῷ Ge. Πρὸς τοὺς Χριατιανοὺς à 


est, mandans ut Dcum gloriflcent, qui tantau ill;g 
imiperiitus est inisericordiam. 0l 

Super 1 νγαεί magnificentia ejus. Magualia, inquit, 
Dei iis bominibus iunotescunt, qui divina contem 
plaiuni vacaveriut. lerael etenim interpretatur 
niens videns Deum ; ille vero qui affectibus ac pas- 
- sionibus fuerit obca:catus, contemplari non poterit 
quauta ac qualia Deus ob nostram sit operatus 
salutem. Et quod ait : super Israel, dixit pro, 
ipsi Israel. Vel aliter : Super fidelium Ecclesia, 
quse mente ac spiritu Christum videt, (tunt mira- 
bilia- Dei, quorum contemplatione digna esse sein- 
per reputatur. 

LA virlus ejus in nubibus. Per nubes hic ipsos 
eliam apostolos iutelligit, veluti supra exsistentes 
atque eminentes a terrenis negotiis, ac weluli spi - 
ritvali aqua plenos, guam ex sancti Spiritus pro- 
lundis hauserunt, ut animarum arva 3c caunipos, 
lioc est, uL ipsos credentes irrigarent. 

Ὕμας. 906. Mirabilis Deus in sanctis st. Soli, 
inquit, sancti. Deum admirantur : veluti. qui ma- 


gnificas atque amplissimas illius aduinistrationes - 


soli pro animi dignitate concipere ac comprehen - 
dere possiut. Mirabilis igitur atque adiirandus eis 
est. 


*$ Act. nn, 9, 


λόγος, προτρεπόµενος δυξάζειν τὸν Otby, τοι. ύττς 
Φιλανθρωπίας ἀξιωθέντας. 

Εκὶ εὐν Ἱσραὴ.ἲ ἡ μεγαλοπρέπεια αὐτοῦ. Tq 
θεωρικωτάτῳ ἀνδρὶ τὰ μεγαλεῖχ τοῦ 0802 γνωρίς-- 
ται. "lapatà γὰρ ἑρμηνεύεται, νοὺς ὀρῶν' θεέν. Ὁ 
γὰρ τυφλωθεὶς ἐκ παθῶν οὐ δύναται χατανοῖσα:, 
ὅσα καὶ ο-α à θεὸς διὰ την ἡμετέραν σωτηρίαν ἐπρα- 
Υµατευσατο. Ἐπὶ τὸν ᾿Ισραῇ.ὶ οὖν, ἀντὶ τοῦ, τῷ 
Ἱσραήγλ. "H xai ἄλλως. Ἐπὶ τὴν ἐχχλησίαν τὸν 
πιστῶν, τις νοερῶς ὁρᾷ τὸν Χριστὸν, Ὑίνεται τὰ 
θαυμάσια τοῦ θεοῦ * καὶ αὕτη τούτων ἀξιοῦται διὰ 
παντό;. 


lal ἡ δύναμις αὐτοῦ ἐν ταῖς γαφέἑ-αις. Νεφὲ- 


D Aa; νῦν λέγεικτοὺς ἁ- οστόλους, ὡς ὑπερχειμένους 


τῶν γεηρῶν πραγμάτων, xal πεπληρωµένους τον 
πνευματιχοῦ ὕδατος, ὃ τοῦ βυθοῦ τοῦ Πνεύματος 
ἀνελχύσαντες, δι αὐτοῦ τὰς ψυχικὰς ἀρούρας τω» 
πιστευόντων χατήρδευον. 

θαυμαστὸς ὁ θΘεὺς ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ. Ci 
ἅγιοι, φησὶ, μόνοι θαυµάζουαι τὸν Θεό» * ola δυνά- 
µενοι κατανοεῖν τὰς μεγαλοπρεπεῖς οἰχοομία; 
αὐτοῦ * θαυμαστὸς οὖν τούτοις ἑστίν. 


** Luc. Χνιν, 49. 5 Malach, 1, 1; Ναι, χι, 10. 


γανία lectiones. 


| (&6*) Omisit interpres τὰ θαύματα miracula, qua: 
viui ac virtutem divinam postulant, Yeriendum : 


Simul enim et dicebat, el. miracula. adimplebas-, 
tur. 
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0 θεὺς Ισραήλ. Πανταγοῦ Θεὸν τοῦ Ἴσραῇλ 4 — Deus Is:aef. Ubique Chiistum Dum [Israel vo- 


yaM! τὸν Χριστ τόν, δειχνύων ὅτι ὁ τὸν νέων λαὸν 
εὐεργετῶν, οὗτος xal τὸν παλαιὸν εὑτργέτησε ' xal 
οὐκ ἄλλος οἶτὸς πα’ ἐχεῖνόν &otty. 


αὐτὸς δώσει δύναμιν καὶ κραζαίωσύ τῷ «αφ 
αὐτοῦ. TQ vé δύναμιν μὲν εἰς τὸ ῥυσθῆναι τῆς 
πλάνης τῶν εἰδώλων, χραταίωσιν δὲ εἰ; τὸ ἐμμεῖναι 
τῇ ἁμωμήτῳ πίστει. 


Εὑὺ ογητὸς à θεός. Ὁ ταῦτα οἰκονομῆσας ὀὕτως * 
ὁ xal πλάσας χαὶ ἀναπλάσας καὶ ποσούτων ἀγαθῶν 
χαταξιώσας τὸν Gy λαόν. Ὁ μὲν οὖν παρὼν φαλμὸς 
οὕτως ἠρμηνεύθη, χατὰ ἀναγωγὴν, xai οὕτως T,0- 
µοσε διόκου Χριστιινοῖς. Ιουδαίοι δὲ πειρῶνται 
τοῖς κατὰ αὐτῶν πράγµασιν ἱστοριλῶς xal τοῦτον 
ὑπ,θαλεῖν * οὐ δύνανται δὲ πάντως ἐφικέσθαι.. Χρῆ δὲ 
ὅτως μαθεῖν καὶ ὅπως αὐτὸν µεθέλχουσι’ φαθὶ γάρ * 
ἸΑναστήτω ὁ Θεὺς εἰς βοήθεια) τοῦ σωματικοῦ 
Ἱσραήλ * εἶτα ἐχθροὺς ὀνομάξουσι τοὺς ἀλλοφύλους" 
ὁμηίως δὲ xaY μισοῦντας * ἔτι 6$. xal ἁμαρτωλὦς, 
ὡς ἀνόμους * διχαίους δὲ τοὺς ἓν Ἰουδαίοις ἀγαθούς. 
T^ δέ. 'Οδυποιήσατε τῷ ἐπιθεέηκότι ἐπὶ Συσμῶν, 
περ; τη: χιθωτοῦ ῥηθτναί φασιν. ἔντελλομένου 
τοῦ ἁγίον Πνεύ-λατο:, αὐτῃ εὐτρεπίζειν ὁδὸὺν, δι᾽ $5; 
ὁ θεὺς ἐπιόχίνειν ἔμελλεν ἐπὶ τοῦ δυτιχοῦ µέρον; 
τες Ἱερουσαλὴμ' οὕτω γὰρ ἔχειν θέσεως τὸν ναὺν Ev p 
ττερον ἡ χεθωτὸς χατέπαυσεν ἱστορ)ῦσιν. 0 θεὲς δὲ 
ἐγτόπῳ ἁγίῳ αὐτοῦ, ἀντὶ τοῦ, "Ev τῷ vai ὃς xa µονο- 
τρόπους λεγοµένους αὐτοὺς, ὡς ἑνὶ θεῷ πιστεύοντας, 
χατυιχίσει ἓν τῷ ναῷ αὐτοῦ. Εἶτα, qaot, Χαταλέγει 
τὰ χατὰ τὴν ἁπ᾿ Αἰγύπτου ἔξοδον γεγενηµένᾳ. "EZf- 
(aye δὲ αὐτοὺς ἓν τῇ ἑαυτοῦ δυνάµει, πεπεδηµένους 
ἐχεῖσετῇ δουλεἰᾳ τυγχάνοντας * τοὺς αὐτοὺς δὲ λέγει 
xal παραπικραΐνοντας, ὡς προείρητα.. Kat ὡς tv 
τάφοις δὲ ᾧχουν Ev Αἰγύπτῳ, μὴ δυνάµενοι ἐνεργεὶν 
x30' ἑαυτούς. ᾿Ἐξεπορεύετο 686 θεὸς ἐνώπιον τοῦ 
λαοῦ διὰ τοῦ στύλου τῆς νεφέλης xal τοῦ πυρὸς, 
χαὶ διέδαινε μετὰ τοῦ λαοῦ Ev τῇ ἐρήμῳ' ὅτε xal ἡ 


ε 
Τη ἐσείσθη, λαΐλαπος καὶ πυστροφΏς κατὰ τὸ Σινᾶ 


Τενομένης, x1 ol οὐρανοὶ ἔσταζχν xb. μάννα. Bpo- 
χην δὲ ἑχούσιον τὺν εὐάρεστον ὐετὸν ἑρμηνεύουσι 
την εὐθηνίαν τῶν χαρκῶν ἐργανόμενον. ᾿Ησοθέντσε 
δὲ ἡ xav' αὐτοὺς χληρονοµία, συντριθεῖσα ἐν Alyo- 
z:0* χατήρτισε δὲ αὑτῆν, βασι)λαίᾳχ κραταιώσας. 
Lua 0k τοῦ Θεοῦ ἑανυτοὺς καλοῦσιν, ὡς τῷ θεῷ 
ἀναχειμένους. Ἡτείμασας δὲ, φασὶ, τὰ ῥηθέντα 
ἀγαθὰ τῷ πτωχῷ Ἰαῷ που, ἐν ἐρήμῳ πλανωμένῳ 
καὶ μῃ ὄἔχοντι γην. Εὐαγγελιζομένους δὲ λέγουσι 
τους προρήτας, εὐαγγελιζομένους τῷ Ad» τὸ διελέ- 
οὓπι σχῦλα παλεµίων, xal ἀφορίσαι εἰς ὡραιότητα 
τοῦ ναοῦ- τηνώτο δὲ ψεύδονται. Καὶ γὰρ οὐδέν τι 
σχῦ:ον εἰς εὐπρέπειαν τοῦ ναοῦ ἀνέθηχαν. ᾽Αλλὰ 
χατὰ ἀναγωγὴν ὁ λόγος οὗτός ἐστιν, ὡς προειρήκα- 
μεν. ΑἉγαπττν δε τὸν Δαθὶὸ ὀνομάκουσιν, f) τὸν 
Σηλομῶντα. lizoi ὃξ τω, Εάν ποιµήθητε drà 
pécor τῶν χ.1ήρων, οὕτω φασίν * Ἐὰν ἐνιδρνθήῆτε 
ὀνὰ μέσον τῶν κεχληρωμένων ὑμῖν τόπων τῆς.Τῆς 
τος ἐπαγγελίας, τοτοῦτον εἰς πλ.ῦτον ἐπιδώσττε, 


cat, ut ostendat eum qui beneficia in novum suum 
popuium contulit, eumdem illum esse, qui et auli- 
quum populum beneficiis affecit, neque ullum esse 
alium przter eum. 

Ipse dabit. viriutem ei fortitudinem populo suo, 
Novo nimirum populo : virtutem quidem ut ab 
idolorum errore et seductioue eripiantur, fo:tilu- 
dinem vero ut per eam in sincera fide constanter 
possint permanere. 

Benedictus Deus. Qui rite omnia aduinistravil ; 
qui creavit nos, et denuo iterum reparavit ; qui 
tautis populum suum donis dignum effecit. Et hxc 
quidem hujus psalini exposiiio est juxta anagogen. 
Verum et Judiei juxta. histor.am rehus suis ac- 


B commodare eun corastur, sed exsequi proposituin 


non possunt. Scire igi'ur cecel, quo pacto illius 
sensum detorqueant. Aiust euiti : Exsurgat Deus 
iu auxilium corporalis Israel ; et per inimicos Dhi- 
listeos aut alios alienigenas | populos intelligunt : 
quos etiam esse eos dicunt, qui Deum oderunt, et 
pzccatores insuper et iniquos. Per justos vero 
omnes probos ac virtute pr:editos vivos intelligunt, 
quitünc erant inter δύο. Et quod ait : Iter 
facite el qui ascendit super occasus, aiunt de arca 
dietum esse, cum sauctus Spiritus parari viam 
j]usserit, per quam Dcus erat ascensurus, atque 
hoc in occidentali parte Jeresalem. lta eniin situm 
fuisse templum dicunt in quo tandem arca quievit, 
Deus in loco sancto. suo, hoc est, Íu templo ; qui | 
Judaeorum populum, quos unanimes, scu unius 
moris homines appellari dicuht, quia in unum 
Deum credunt, habitare -facit in domo, lioc est ir. 
templo suo. Deinde eà. connumerari dícunt, quie 


,in exitu Egypti cont/gerunt. Magna enim vi eduxit 


Deus Judaos de Agypto, servitute antea illic a!li- 

gatos, quos et pàulo post exasperantes appellari | 
dicunt, ratione quam alibi diximus, et sepulcro- 
rum habitatores, eo quod dum in /Ezypto essent, 
tanquam pene mortui reputabantur, et. niliil per se 
poterant operari. Egrediebatur autem tune Deus | 
coram populo in columna nubis el ignis, et simul 
cum populo pertransibat in desertuiu. Tunc etiam 
terra. concussa est, facla. nimirum  validissima 


D quadam tempestate. in. monte Sina : οἱ coeli de- 


stillaverunt manna. Per voluntariam vero pluviani, 
gratam, aquam intelligunt, qus frdctumn prestitit 
copiam. Et infirmata es!, eorum nimirum baxre- 
ditas, quaudo in Ay pio variis calamitatibus atque. ^ 
afflictionibus- fait; pereussa.. Perfecit autem. eun 
Deus munieus et corroborans eam reguo. Por 
animalia vero Dei, seipsos intelligunt, veluti Dco 
dicatos. Prieparasti etiam, iuquiunt; tu, Deas, ea 
hona paupert populo iuo, erranti. in deserto, el 
certam adhue régionem non habenti. Et per evaif* ' 
gelizanles , antiquos. prophetas intell'gunt , qui 
populo annuntiabant, ut inimicorti &polia divid - 
yent, et. 44 templi pu:chritudineu atque ornatum 
ea depatarent. Qua in re falsa dicere convincuntur, 
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cum nulla fuerint spoiíia, qua illi ad decorem A ὥστε τῆς περιστερᾶς, ἣν οἱ πάνυ πλονυτοῦντες ἐπ 


templi obtulerint, sed, ut. diximus, anagogice lime 
omnia intelligenda suut. Per dilectum etiam. ipsum 
PBavid intelligunt, at Saiomonom. Et verba illa, 
Si dormieritis inter medios cleros, ita exponunt : Si 
stabiliti fueritis in medio przediorum terr: proimis- 
sionis, qua predia vobis in cleros, hoc est, in 
sortes contigerunt, adeo vestra augescent divitizx, 
ut al: columbarum, quas przdivites viri gypsinas 
super tecta in summa felicitatis signum infigere 
solebant, future sint deargentat:?e, οἱ scapula, 
seu posteriora dorsi, pallidissimo ac purissimo sint 
auro ornanda. - Verum nullibi legimus Judzos hu- 


jusmodi ritum aliquando servasse, ut columbas in ' 


domorum tectis infigereut. Dum discernit, hoc est, 
dum eligit ccelestis Deus reges super Jerusalem, 
splendescent et lucebunt illi reges in ea. Montem 
etiam Dei Sion, appellat montem pinguem, quia 
pascentia illic pecora facile pinguescant, et montem 
coagulatum similiter, seu casealum, quia pascuo- 
rum abundantia assidue lac przebeat. Verum quod 
dicitur : Etenim Dominas habitabit in. finem, ut 
jam praediximus, ab eis recte exponi non potest. 
Per currum etiam Dei seipsos intelligunt, quasi 
in ipsis solis Deus requiesceret, quem currum mul- 
tiplicatum esse dicunt in infinitum, hoc est, valde 
numerosum, et millia etiam abundantium divitiis 
in eis esse : item quod Dominus ille in eis est, qui 
olim fuit in Sina cum eorum progenitoribus. Et 
ad Deum deinde sermonem dirigunt, dicentes : 
Ascendisti in altum, hoc est, Sublimis atque excel- 
sus reputatus es supra omnes. Captivaati capitiri- 
tatem per populum tuum, qui hostes tuos devicit. 
Accepisti dona, hoc est, oblationes Deo dicatas, 
et eos homines qui tibi antea non parebant acce- 
pisti in servos, ut inhabitare eos faceres simul 
cum populo tuo atque ei servire. Qua sequuntur 
manifesta sunt. À Domiuo autem sunt exitus ac 
vie mortis, qui conteret alienigenarum capita, et 
verticem capilli hominum perambulantiuu iu pec - 
catis. Decrevisse etiam olim Deum dicunt, el 
dixisse : Convertam, hoc est, eripiam populum 
meuni, et salvum educam e DBassaniitide regione, 
in qua Og gigas regnavit, et. convertam eum ex 


τοῦ δώματος γυψίνην ἰστᾷν εἰώθασιν εἰς σύμθολον 
ἄχρας εὑδαιμονίας, αἱ πτέρυγες μὲν αὐτῆς ἔσονται 
περιηργυρωµέναι , τὰ δὲ µετάφρενα αὑτῆς χοσµη- 
θήσονται kv χλωρότητι χρυσίον. Οὖδα μῆ 55 τοιαύτην 
περιστερὰν οὐδενὸς Ἑδθραίου δώματι στΏναι µε- 
µαθήχαµεν. Τὰ δὲ ἔξης, Ἐν τῷ διαστέ.ἆλειν, 
εἴτουν ἐχλέγεσθαι τὸν ἐπουράνιον θΘεὺν βασι)εῖς 
Em αὐτῆς τῆς Ἱερουσαλὴμ, λαμπρυνθίσονται iv — 
Ἱερουσαλήμ" ὕρος δὲ θεοὺ «b Σιὼν χαλοῦσε’ χαὶ 
ὄρος απἴον, ὡς πιαῖνον τὰ νεµόμενα θρέµµατα" 
χαὶ ὄρος τετυρωμένο», ὡς γάλακτος χορηγὸν, τῇ 
εὐθηνίᾳ τῆς νομῆς. Περὶ δὲ τοῦ, Καὶ γὰρ ὁ Κύριος 
κωτασκηγώσει εἷς τέος, εἰρήχαμεν, ὅτι οὐχ ἔχο- 
μεν (27) ἀσφαλῶς εἰπεῖν. "Άρμα Cb. τοῦ Θεοῦ ἑαυτοὺς 
ὀνομάζουσιν, ὡς ἐπαναπαυομένου αὑτοῖς τοῦ θ:οῦ. 
Μυριοπ.λ1άσιον δὲ, ἀντὶ τοῦ Πολυπληθές: χιλιάδα. 
δέ φασιν ἐν αὐτοῖς τῶν εὐθηνοαύντων kv πλούτῳ. Ὁ 
Κύριος δὲ ἐν αὐτοῖς ἐστιν, ὡς οἴονται, ὃς ἂν ἐν 
Σ.νᾶ πάλαι μετὰ τῶν πρυγόνων αὐτῶν. Λέγουσι δὲ 
καὶ πρὸς τὸν θεὸν, ὅτι 'ΥΥ η.ὲὸς ἐνομίσθης παρὰ 
πᾶσι». ἨΗχμαώτευσας αἰχμαωσίαν διὰ τῷ 
λαοῦ σου νιχῄήσαντος ἐχθρούς * ἔλαδες ἀναθήματα 
χαθιερωθέντα σοι. Καὶ ἔλαδες εἰς δούλους ἆτει- 
θοῦντας πρότερον ἀνθρώπους, ἐπὶ τῷ χατασχηνῶσαι 
αὐτοὺς μετὰ τοῦ λαοῦ σου, δουλεύοντας αὐτῷ. Τὰ 
δὲ ἑξῆς ῥητὰ sagt: παρὰ τοῦ Κυρίου δὲ αἱ ὁδοὶ 
τοῦ θανάτου, ὃς συνθλάσει τὰς χεφαλὰς τῶν ἀλλοφύ- 
λων * συνθλάσει δὲ xai κορυφὴν χαίτης ἀνθρώπων, 
διακορενοµένων ἓν ἁμαρτίαις. ᾿Απεφήνατο πάλαι 
Κύριος, ὅτι Ἐπιστρέφω, Πτοι ἐξελούμαι τὸν λαόν pov, 
σώσων Ex τῆς Βασανίτιδος χώρας, fic ἑδασίλευσεν ὁ 
qvac "Dy ' ἐπιστρέφω αὐτὸν ix τοῦ βάθους τῆς 
θαλάσσης τῶν αἱμάτων. Ῥύαχες δὲ αἱμάτων τότε 
ἐπλημμύρησαν, ἀναιρεθέντων τῶν περὶ τὸν "y, 
ἵνα βαφῃ ὁ ποῦς σου τοῦ Ἑθραίου ἐν αἵματι τῶν 
σφαττοµένων, καὶ αὐτὴ dj γλὠσσα τῶν χυνῶν σον, 
ἐκ τοῦ αἵματο; τῶν ἐχθρῶν, δι᾽ αὐτοῦ τοῦ θεοῦ 
βεωρηθῆναι δὲ λέγουσι τὰς πορείας τοῦ θεοῦ, ᾖ-οι 
&X (yv, πάλαι ἓν τῷ ὄρειΣινᾶ ' ᾿Ανέδη γὰρ, φηδὶν, 
ἐν τῷ δὄρει Μωσῆς καὶ ᾿Ααρὼ», xai τὰ ἑξῆς. Er 
Καὶ εἶδον τὸν τόπον οὗ εἰστήχαι ὁ Θεὺς "Iopai, 
καὶ τὰ ὑπὸ τοὺς πόδας αὑτοῦ, ὥσπερ Bpyor 
π.λ(νθου σαπφεἰρου. Άγιον δὲ νοοῦσ. τὸν οὐρανόν. 


profundo maris sanguinum. Rivi enim sanguinum tunc inundaruut, iis interfectis qui cum Og regt 
erant, ut pes tuus, o Hebrze, intingatur in jugulatorum hominum sanguine, elt ipsa etiam lingua 
canum tuorum ex eodem inimicorum sanguine per ipsum Deum intingatur. ftinera autem esse 
dicunt Dei vias, hoc est, Dei vestigia olim in monte Sina. Ascendit euim, inquit, in monte Moyses εἰ 
Aaron *, et qux» sequuntur. Et Paulo post : Et viderunt locum ubi steterat Deus. Israel, εί quao sb 
pedibus ejus opws lapidis sapphiri. Per sanctum vero ipsum intelliguut coslum. 

Sequitur : Pravenerunt populum, ipsius pepuli D — Eixa Προσέλαδον τὸν Aaóx ol ἄρχοντες αὐτοῦ, 


principes. Inter canendum etenim Deo, atque in- 
, φῶν χοροφαλτῶν, kv µέσῳ νεανίδων τυµπανιστριδν. 


ter psallendum,  astiterunt propius psallentium 


choro, in medio juvencularum tympanistriarum, , 


el accidisse luec intelligunt, post transitum maris 


** Exod. xxiv, 9. 


ἐν τῷ ἄδειν καὶ φάλλειν τῷ cip, ἔγγιον ἱσεάμενοι 


Λέγουσι δὲ τὰ μετὰ τὴν Ἐρυθρὰν θάλασσαν, ὅτι 
Μαριὰμ, fj τοῦ ᾿Ααρὼν ἀδελφὴ, ἐξῆρχε τῶν νεανίδων. 


Varie leotiones. 


(47) An non potius ἔχουσιν ? 
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Τὸ δέ: Ἐν ἐχλλησίαις eülorysite τὸν Gsóv, οὐ A Rubri, quando Maria soror Aaron, prima inter alias 


δύνανται μεθοδεῦσαι. Βενιαμὶν δέ qaot τὴν φυλὴν 
τοῦ Βενιαμὶν, νεωτέραν οὔὖσαν. Νεώτερος γὰρ υἱὸς ὁ 
Βενιαμίν. "Ev ἑκστάσει δὲ, ὅτι ἐνεθουσίων Ίολε- 
μοῦντες οἱ τοῦ Βενιαμίν φυχρὰ δὲ καὶ abc ἡ 
ἑρμηνεία. Οἱ ἄρχοντες δὲ τῆς Ἰούδα quin; ἐδασί- 
λευσαν τῶν Ἑδραίων, "Αρχοντες Ζαδουλὼν xai Νε- 
φθαλεὶμ, ὅτι ὀπίσημοι αὗται αἱ φυλαὶ διὰ τὰς ty 
πολέμῳ ἀνδραγαθίας * εἶτα, Ἔντει.αι, ὁ θεὸς, τὰ 
περὶ ἡμῶν τοῖς ἀγγέλοις σον * δύναµις γὰρ θεοῦ οἱ 
ἄγγελοι ᾿ xal κραταίωσον , ὃ εὐτρέπισας iv ἡμῖν 
βασίλειον. El καὶ jh δι’ ἡμᾶς, ἀλλά γε διὰ τὸν περιώ- 
νυµον λαόν σου * οὕτω γὰρ νοοῦσι τὸ, Ἀπὸ τοῦ 
raov σου. ---Οἴσουσι δὲ σοι βασιλεῖς δῶρα : ὁ 
Χειρὰμ τὰ χέδρινα ξύλα, καὶ ἄλλοι ἄλλα, ἐπὶ τοῦ 
Σ,λομῶντος. Θηρία δὲ τοῦ xaAdpov, τὰ ἄγρια ἔθνη, 
τὰ iv ἀποχρύφοις xat δυσδάτοις τόποις αἰχοῦντα * 
ἡ συναγωγὴ δὲ τῶν ἡγεμόνων Σαυτῶν Ev τοῖς ὑπο- 


τεταγµένοις ἔόται λαοῖς, συνεδριαξόντων, καὶ bra 
γορθούντων, xal φυλαττόντων αὐτοὺς , ἐπὶ τῷ 
ἐκκλεισθῆναι, εἴτουν ῥυσθῆναι civ λαὸὺν τὸν δεδοχι- 
µασμένον ἓν καθαρότητι πίστεως , ὡς ἀργύριον. Τὸ 
δὲ’ Μξουσι πρἐσδεις ἐξ Αἱγύπτου, λέγουσι γενέ- 
σθχι ἐπὶ Σολομῶντος, ἐφ᾽ οὗ χαὶ fj Αἰὐιοπία ἕπεμφε 
την ἑαυτῆς δυνάστιν τὴν βασβλισσαν. Τὰ ἑξῆς πει- 
Ρωνται μὲν συµθιδάζειν, ἑλέγχονται 6k σφαλλόμενο’. 
Xph δὲ θαυµάζειν, ὅπως «b θεῖον Πνεῦμα τῇ ἱστορίᾳ 
τὴν ἀναγωγὴν συνἐπλεξεν. Ἐν τοῖς καιριοτάτοις δὲ 
Ἱυμνὴν ἱστορίας την ἀναγωγὴν ἔθηχεν, εἰς ἔλεγχον 


sdelescentulas, εθβΡίἰ canere esnticum. Et quod 
sequitur : In ecclesiis benedicite Deo, nullo pacto. 
8t0 possunt accommodare proposito. Et Benjamin 
pro totu tribu intelligunt, et adolescentiorem, seu 
juniorem appellari dicunt, quia ezterorum fratrum 
junior fuerit. In exstasi vero et mentis excessu 
eum fuisse dicunt, eo quód hujus tribus milites in 
certamine furere quodammodo, atque extra se rapi 
videbantur : verum frigida admodum hujusmodi 
videtur expositio. Principes etiam Juda regnasse 
dicunt in populo Hebrzorum. Principes autem 
Zabulon et Nephthalim ideo aiunt hic fuisse 
commemoratos, quia cateris insigniores barum 
tribaum homines videbantur, ob summam quam 
jn bello semper ostenderunt strenuitatem. Deinde, 
Manda, inquiunt, Deus, virinti (tme, hoc est, ange- 
lis tuis. Virtus enim Dei angelus : manda, inquam, 
ea quz ad defensionem nostram pertinent, et con- 
firma regnum quod in nobis jam parasti, si non 
propter nos, saltem propter celebre templum tuum. 
a enim intelligunt illa verba: Α templo tuo. Tibi 
eliam ferent reges munera, ut Salomonis tempore 
factum est, ab Firain rege Tyri, qui ligna ad con- 
siructionem templi cedriva obtulit. Per feras autem 
arundinis immites gentes intelligunt, que in oc- 
cultis atque accessu difficillimis locis babitant. 
Congregationem etiam taurorum seipsos esse as- 
serunt, veluti duces quosdam inter subjectos po- 


τῶν ἀντιλεγέντων Ιουδαίων, C pulos considentes, et congregationem eonvocantes, 
cosque dirigentes, ac conservantes : ut excludant, hoc est, ut ex clausura liberent populum proba - 
I'm i» munditia fei tanquam argentum, Quod sequitur : Venient legati ex /Egyplo, impletum 
esse dicunt Salomonis tempore, quando JEtbiopia suam ad Salomonem manum, hoc est, quando vim 
àc polentiam^ suam misit, illam scilicet reginam qui visitatura venit Salomonem ; e£. quse sequun" 
tar codem conantur tenore rebus suis accommodare, quanquam, wt diximus, convincantur non 
posse, lllud profecto admiratione dignum est, quomodo sanctus Spiritus ansgogicum sensum cum 
Listorico complicaverit, et precipuis quibusdam locig meram anagogem, omni prorsus nudam hi- 
Siria apposuerit, ad convincendum adversarios Judzos. 


Eic τὸ réAoc oap τῶν dA4oo0ncoyéror, Ψαλμὸς 
τῷ Δαδίδ. 


TAAMOZ EH. 

Elc τὸ téAoc μὲν, διὰ τὸ πέρας τῶν iv τούτῳ 
προῤῥήσεων  Ὑπὲρ τῶν ἁ ο Ἰοιωθησομένων δὲ, ὅτι — quie ad finem tendebant, el pro iis, qui commu- 
περὶ μεταδολῆς πραγμάτων διαλαµθάνει ' ἐσχημάπ- — labuntur, quia rerum mutationem  pertractat. 
di YÀp προσώπῳ τοῦ iy Βαδυλωνίᾳ αἰχμαλώτεα | Conscriptus autem fuit ex populi persona, qui 
λαοῦ, οἵτινες ἡλλοιώθησαν, ἀντὶ δούλων ἐλεύθεροι ^ captivus erat in Babylone, et mutatione facta a ser- 
πάλιν γεγονότες, xal ἀντὶ τῆς ἀἁλλοτρίας τὴν ἰδίαν — vitute liberatus, et in patriam restitutus est. (48). 
oix:av οἰχήσαντες, Προσήχει δὲ xal παντὶ πιστῶν — Accommodari etiam potest cuilibet fideli, qui a vi- 
πολεμουμένῳ, εἴτε σωματικῶς, eise φυχικῶς. sibilium atque ab invisibilium hostium oppressione 
fuerit liberatus. | 

VERs. 9. Salvum me fac, Deus, quoniam in!rave- 
runt aque usque ad animam meam, Per aquas, ten- 
tationum ac calamitatum affluenüam intelligit, quas 
ab invisibilibus, ut diximus, seu a visibilibus ini- 
micis proveniant : quarum calamitatum profundi- 


In. finem pro iis, qui commutabuntur, Psalmus ipsi 
David. 
PSALMUS LXVIII. 
In finem inscribitur ob prophetias his contentas, 


Zaocór µε, ὁ θεὸς, ὅτι εἰσήλθοσαν ὕδατα ἕως 
Γχῆς µου. Ὕδατα λέγει τὴν ἐπίῤῥοιαν τῶν θλίφεων 
καὶ τῶν πειρασμῶν, τῶν ἐπαφιεμένων ὑπὸ τῶν εἴτε 
ὁρατῶ», εἴτε ἁοράτων ἐχθρῶν, ὧν τὸ βάθος, δίχην 
ὑδάτων, ἀποπνίγει τὸν συνεχόµενον * ταῦτα, qnot, 


Varic lectiones. 


(48) Ad verbum et pro αἰίεπα ρτουτίαπι domum incolebant. 
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tae, aquarum instar, facillime omnes suffocat, qui A τὰ ὕδατα, περιγενόµενα τοῦ σώματος, Ἠδαντο xal 


jn eam inciderint. Hujusmodi aqus, inquit, totum 
me oblexerunt, et ad ipsam usque anitbam perve- 
hcrunt c quo sermone doloris sui vebementiam de- 
monstrat. 

Vgns. 9. Iufixus sum in limo profundi, et non est 
subsistentia. Quadam exemplaria habent : Infixus 
sum in materia. [ Greece enim dictiones ἰλὺς et ὕλη, 
quarum prior limum, altera materiam significat, 
modica et litterarum et vocum differentia distin- 
guuntur. Quocirea scriptorum vitio facile intro- 
ducta est lectionis varietas.] Verum utcunque 


legas, fz::cem illam Propheta metaphorice signilücare voluit, qux* sub profundo aqu» esse 
sunt, subsistentiam, hoc est, stabilitatem 


Qui igitur in hujusmodi fzce infixi 


αὐτῆς τῆς φυχῆς µου. Ἐμφαίνει δὲ διὰ τούτου τὴν 
σφοδρότητα τῖς ἀλγηδόνος. 


Ἐγεπάγη» εἰς l4b»v βυθοῦ, καὶ οὐκ ἔστι ὑπά- 
στᾶσις. Τινὰ τῶν ἀντιγράφων On» γράφουσν. 
Ἔστι δὲ xai τοῦτο κἀχεῖνο f; ὑποστάθμη τοῦ ἐν τῷ 
βυθῷ ὕδατος. Μεταφορικὸς δὲ ὁ λόγος ' οἱ γὰρ 
ἑμπηγνύμενοι τῇ τοιαύτῃ ὑποστάθμῃ οὗγ εὑρίσκου- 
ctv ὑπόστασιν, εἴτουν ἑδραίωσιν, ἀεὶ συνιζανούση 
διὰ τὸ τέλμα. 
solet. 


nullam inveniunt, 


ipsa nimirum faece, ob coenosam ac fluxam illam materiam, semper magis infra se considente. 


Veni in profunda maris, et tempestas demersit B 


me. His tribus proximis versiculis eamdem Propheta 
ubique repetit sententiam, multiplicibus absorptum 


se esse asserens calamitatibus, quas variis explicare 


conatur nominibus: aquas primo eas appellans, 
«9 quod impetu quodam aqua instar defluunt et 
suffocant ; deinde ;limum profundi, propter infini- 


*HA0ov clc τὰ βάθη τῆς 0a. Adce mc, »al χατπι" 
flc κατεπόντισέ µε. Οἱ τρεῖς οὗτοι στίχο: τὸ a7: 
λέγουσιν ὅτι Κατεποντίσθην ὑπὸ τῶν συμφορῶν, 
ἃς διαφόρως ὠνόμασαν * ὕδατα μὲν, δ.ὰ τὸ ἐπιῤῥαῖν 
καὶ ἀποπνίγειν lov βυθοῦ, διὰ «b ἀπέραντον * βάδη 
δὲ θαλάσσης, διὰ τὸ πλῆθος xal τὴν ztxplav. Καται- 
γίδα δὲ χαλεῖ τὴν τούτων σφοδρότητα. - 


i£tem ; et lertio profunda maris, ob copiam atque amaritudinem aquarum ; postremo etiam tempestatem 


ob summam hujusmodi calamitatum vehementiam. 

επι. 4. Laboraei. clamans. Clamaus scilicet 
ad te. 

Ruuce facta sunt [auces mec. Assiduo atque in- 
tenso clainore effectus sum raueus. 

Defecerunt oculi mei. Fatigati nimirum ac debi- 
les effecti dum intenti te intuentur. 

Dum spero. in. Deum meum. Moc mihi accidit 


'Exozíaca χράζων. Πρὸς a£. 


'E6payylacsv ὁ «1ἀρυγξ pov. Απὸ τοῦ σΌνεχως 
xaX ἐπιτεταμένως χράζειν. 

'EtCéAizor οἱ ὀρθα-μοί µου. 'Απέχαμον, Ἱτόντσαν 
ἁτενιῶς cl; σὲ ἀφορῶντες. 

Απὸ τοῦ ἑλπίζει µε ἑπὶτὸν Θεόν µου. Του 


quia in te tantum spero. Α te solummodo opem et ϱ δὲ Ξετόνθασιν διὰ τὸ ἑλπίφειν µε ἐπὶ ob. µόνον, xil 


posco et exspecto , atque ideo intoantus te intueor. 


Vgns. 5. Multiplicati sunt. super capillos. capitis 
mei qui oderunt me gratis : invaluerunt inimici mei, 
qui persequuntur me injuste. Et multi, inquit, sunt 
et potentes, qui persequuntur me , et sine causa 
o:lerunt me. 

Que non rapui, tunc. exsolvebam. Metaphoricus 
est sermo , desumptus ab iis qui ea. reddunt qux 
nunquam abstulerunt. Et sensus est , quod earum 
rerum causa se poenas dare dicit, pro quibus ipse 


" molestiam alicui aliquam nunquam intulerat. Et quod ait : Tunc ersolvebam, ad illud 
rendum est, quando poenz hujusmodi ab eo exigebantur. 
VERs. 6. Deus, tu nosti. insipientiam meam, et D 


delicta mea a (e non sunt abscondita, Tu , inquit , 
nosti omnia, tu insipientiam meam cernis , οἱ si 
quid adversus eos aut imprudenter egi, aut deliqui, 
nihil prorsus te latet. 

VgBs. 7. Non erubescant super me , qui sustinent 
te, Domine, Domine virtutum. Quod ait super me, 
est constructio indifferens, pro, in me. Non erube- 
scant igitur in me, quasi id auxilium non sim 
consecutus quod a te exspectabam. Illi, inquam, 
non erubescant In me, qui gustinent , hoc est, qui 
exapectant te sibi. adjutorem futurum. Dominum 


παρὰ σοῦ póvou προσδοχᾷν βοήθειαν, καὶ τούτου 
ἕνεχεν οὕτως ἀτενῶς ἀφορῶ. 

Ἐ σ.1ηθύγθησαν ὑπὲρ τὰς τρίχας τῆς κεφαίης 
/ἱου οἱ μισοῦντές µε δωρεάν ' ἑκραταιώθησαν οἱ 
ἐχθροί μου, οἱ ἑχδιώκοντές µε ἀδίχως. Kal πολλοί 
εἰσι, xat xpacatol* οἱ ἐχδιύχοντες δὲ, ἀντὶ τοῦ, κατα- 
Διώχοντες, εἴτουν, μισοῦντες ἀναιτίως. 

"A οὐχ ἤρπαζον, τότε ἀπετίννυον. Μς-αφοριχὶς 
μὲν ὁ λόγος ἀπὸ τῶν, ἃ οὐχ πρπασαν, ἀποδιδίντων. 

Ἐμφαίνει δὲ ὅτι Περὶ ὧν οὐχ ἠδίχησα, τούτων 
ἀπεδίδουν δίχας τότε, ὁπότε ἁπαιτούμην αὑτάς. 
tempus. refe- 


'06 O&óc, σὺ ἕγγως τὴν ἀφᾳροσύνην pov* xal αἱ 
π.Ἱημμέ.1ειαί µου ἁπὸ cov οὐκ ἀπεκρύέησαν. Y) 
φησὶν, ὁ πάντα εἰδὼς, οἴλας τὴν ἀφροσύντν yov, d 
τι xav αὐτῶν Ἱφρονησάμην * καὶ ei τι πρὸς avito 
ἐπλημμέλησα, οὗ διέλαθέ σε. 

Mi αἰσχυνθείησαν ἐπ ἐμὲ οἱ ὑπομένο" 
τές σε, Κύριε τῶν δυγάµεων. Τὸ ἐπ ἐμὲ ἀξμ- 
φόρως, ἀντ, τοῦ Em ἐμοί. ᾽Αποτυγχάνοντες τν 
προσδ2χωµένης ἀπὸ coU βοηθείας * ὑπομένοντει 8 
οἱ περιμένοντὲς σε, ἔπίχουρον ἑαυτῶν. Κύριον Ub το) 
δυνάµεων αὐτὸν εἶπεν, ὡς δυνάμενον σώσειν τοὺς 
ἐπιχαλουμένους αὐτόν. 


autem virlutum seu potentiarum eum appellavit, veluti qui salvare omnes potest qui illum inv 
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Mu ἐγτραπείησαν ix^ ἐμὲ οἱ ζητοϊῦντές σε, À.— Neque con[undantur auper :ne, qui querunt te; 


ὁ θεὸς τοῦ Ἱσραή.. "Όμοιον xal τοῦτο τῷ πρὸ 
α͵ τοῦ * ζητοῦντές σε δὲ οἱ Ev τῷ πάσχειν ἐπιχαλού- 
μενοί σε, 


"Οτι Evexd σου ὑπήνεγκα ὀγειδισμόν ' ἑκά.]υ- 
ver ἐγτροπὴ τὸ πρόσωπόν µου. Περὶ τοῦ ὀνειδ'- 
σμοῦ εἴρηται καὶ ἓν τῷ μα’ φαλμῷ * "Οτι ὠνείδιζόν 
µε οἱἐχρθοίμιου ἐγ' τῷ «Ἰόγειν αὑτούς joi χαθεκά- 
«την ἡμέραν * Ποῦ ἐστιν d θες cov ; τῷ ὀνει- 
ξισμῷ δὲ καὶ dj ἐντροπὴ ἔπεται. 

Ἀπηά.Ιοτεριωμένος ἐγενήθην τοῖς ἀδε1φοῖς µου, 
xal ξένος τοῖς υἱοῖς τῆς μητρός µου. Τὰ ἐντεῦθεν 


χριδίλως τῷ Χριστῷ ἁρμόζουσιν, ὡς δειχθήσεται. — 


Τινὲς δὲ xai τὰ προλαθόντα τούτῳ ἀνατιθέναι βιά- 
ζονται, παθάινομένῳ κατὰ  vópov ἀνθρωπίνης 
ὑσέως * ἁδελφοὺς δὲ χαλεῖ τοὺς Ἰουδαίους * ὅτι xa 
οὗτος κἀχεῖνοι πατέρα εἶχον τὸν ᾽Αθραάμ. Ὁμοίως 
C καὶ υἱοὺς τῆς μητρὸς αὐτοῦ, διὰ τὴν χοινὲν αὖ- 
τῶν μητέρα τὴν Σάῤῥαν ' οἵτινες ἀπηλλοτρίωσαν xoi 
ἐξένωσαν αὐτὸν, λέγοντες * Τοῦτον δὲ οὐκ οἴδαιιεν' 
αὐθεγ ἐστίν. Καὶ πάλιν * Οὐ καλῶς «έγομεν, ὅτι 
Σαµαρίτης el καὶ δαιµόνιον ἔχεις : χαὶ ὁ εὐαγγε- 
λιστής φησιν, ὅτι, Elc τὰ ἴδια ᾖ-ΐθε, xal οἱ ἴδιοβ 
αὑτὺν' οὐχ ἑδέξαντο. 

"Ott d ζη.Ίος τοῦ ofxov σου χατέραγέ jte. Τοῦτο 
πεπλέρωτοι, ὅτε παῤῥησιασάμενος ἐξήλασε τοῦ 
ἱερρῦ τοὺς πωλοῦντας γαὶ τοὺς ἀγοράζοντας * 
Ἐμγήσθησαν γὰρ. φησὶν, οἱ μαθηταὶ ὅτι Τεγρσιι- 


Ιέγον ἦν, ὅτι Ὁ ζῆ.Ίος τοῦ οἴκου σου κατέφαγέ.ο Zelus domus tue comedit me. "^; 


pe* ζπλον δὲ λέγει τὴν δικαίαν ὑπὲρ τοῦ ἱεροῦ 
ἆναιάχττσιν, 

Καὶ οἱ ὀνειδισ]ιιοὶ τῶν ὁτ ειδιζόντωνσε ἐπέπεσον 
ἐπ᾽ ἐμέ. Καὶ. τὸ παρὸν ῥητὸν εἰς τὸν Χριστὸν ὁ 
μέγας ἐξεδέξατο. Παῦλος, Ῥωμαίοις ἐπιστέλλων : 
Φησὶν οὗν πρὸς τὸν Πατέρα, ὅτι Οἰχεῖα τὰ cà 
ὑγείδη ἐ 1ογισόμη!ι:, ὡς ἓν v σοι. ἃ προέρερον 
οἱ εἰβωλολάτραι, ὀνειδίζοντὲς σοι ἀσθένειαν , ὡς EV 
µόνον τιμώμενον γένει τῶν Ἱουδαίων. Ai xal 
πρὸς ἅπαντα τὰ ἕἔθνη τὴν θξωχνωσίαν ἑξήπλωσα, 


Kal συγεκἀΆυψα ἐν νγηστείᾳ τὴν φυχήν µου. 
Σ.νέστειλα, συνέτηξᾳ, τεσσαρακονθηµέρῳτε νηστεία, 
x2! ἔτι πολλάκις, 

Kal ἐγεν ήθη εἰς ὀνειδισμοὺς ἐμιοί. Ἱαὶ αὕτη uox 
"έγονεν εἰς ὄνειδος * ἐντεῦθεν ΥΣρ ἀσθενη τοῦτον 
ἐπολαθὼν ὁ διάθολος, ὠνείδιζεν ὡς dv ἄνθρωπον : 
C καὶ διαφό(ως ἐπείρασε. | 


lal ἐθέμην τὸ ἔνδυμά µου cáxxov. Σάκχον 
z' ^50 την σάρχα, διὰ τὸ σχληρὸν αὐτῆς γα) ἀντί- 
το ΟΥ. 
Fal ἐγενόμη» αὑτοῖς εἰς παραθο.]ήν'. Kaz' ἐμοῦ 
5^edécyovr οἱ καθήμενοι ἐν πύ.Ίαις, καὶ εἰς ἐμὲ 
Eva.Lor οἱ ήν υγ τες οἶνον. Εἰκὺς γἀρτὺν Χρισ-ὸν, 


" loan. 1x, 29. ** Joan. vii, 13. 


9? Joan. 1, 11. 
J 


Deus Isrgel. Similis esi sententia, quanr in prmce- 
denti babuimns versiculo. llli vero. quzrere Deu 
dicuntur, qui in angustiis atque afflictionibus pro- 
priis eum invocant. 

V&ns. 8, Quoniam propter te sustinut opprobrium, 
operuit confusio faciem meam. De opprobrio dictum 
est in psalmo τω, ibi : Quoniam exprobrabant 
αν) inimici mei, dicentes : Ubi est Deus tuus? Dost 
opprobrium vero sequitur confusio. 


VrnRs. 9. Extraneus factus sum fratribus meis , et 
hospes [iliis matris meg. Qus sequuntur manifeste 
Christo congruunt, Quidam vero ct superiora et 
0680 applicanda contendunt, veluti passo lege liu - 


B inane natur. Per fratres autem Judrvos intelligit. 


Eumdem enim omnes progenitorem Abraham lia- 
l'ebant, quos simili modo matris suz filios appellat 
ob Sarram communem ompium matrem. Hi igitur 
fratres sui extraneum eum reputarunt, cum dice- 
reut : Hunc nescimus unde sit *' : et rursus : Nonne 


bene dicimus quia Samaritanus es, et demonium. 


habes **? Atque ideo ipse etiam Joannes Evangeli- 
sta dicebat : In propria. venit et ^suà eum non rece- 
peruni *9, 

VEns. 10, Quoniam xelus domus tue comedit me. 
Hoc impletum esi, quando magna cum auctoritate 
ementes et vendentes expulit- de templo. Memiue- 
runt enim , inquit, discipuli, quod scriptum erat : 
zelum appellans 
justam illam indignationem quam conceperat quia 
nullam Dei templo reverentiam exhibebant. 

Opprobria exprobrantium tibi ceciderunt, super me. 
Hunc etiam versiculum magnus Pau!us Christo ac- 
conimodavit, scribens ad Rom. : Dicit ig ttr. Chri- 
&lus ad Patrem : Opprobria ego (ua reputavi. mea 
esse, quia scilicet unum sumus "! : ea autem dieo 
opprobria, qu:e idololatrze homines in te jactabaut , 
infirmitatem tibi exprolrintes., quasi in una Ja- 
deorum gente tantum colereris ct pauci tein orhe 
homines adorarent. Quocirca ego in universas na- 
tiones tui cognitionem expandi. 

Vrns. 44. Et operui in jejuniu anima meam. 
Maceravi atque afflixi me, quandoquadraginta die- 
bus jejunavi, et alias saepenumero. 

Et factum est in opprobrium mihi. Et hoc jejunium 
factum est mihi in opprobrium. Hinc etenim  in- 
firmum me ac debilem esse d:emon suspicatus est, 
et veluti simplicem ac nudum hominem.exprobra- 
vit, ct multipliciter tentavit. 

ΤΕ», 19, 12. Et posui indumentum meunt saccum. 
l'er saccum assumptam carnem intelligit. là enim 


4 


cam appellavit propter illius asperitatem ,ct tactui. 


resistentem naturam. . 

Ei factus sum cis in parabolam. Adversum me nu- 
gabanlur, qui sedebant im portis, et in me psallebant, 
qui bibebant viuum, Verisimile est, qo! Ciristus 


Το Joan, 1, 17... 7! Rom. xv, à. 
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post mortem factus sit iu. patabolam Judzis , et 
quod adversus inimicos eadem imprecarentur, qua- 
lia Christum pati viderant, quodque eadem fere 
dicerentur et vociferarenitur ab iis qui conciliis et 
conventibus eorum intererant apud teunpli januas, 
ubi ejusmodi hominum cetus convenire atque con- 
pregati solebant, neque eos etiam Christi fam at- 
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n 

Α μετὰ τὸ ἀναιρεθῆναι, παραθολΏν τοῖς "bhulalo; 
γενέσθαι’ οἷον Τοιαῦτα πάθοι ὁ ἐχθρὸς ἡμῶν, ox 
xai ὁ ἑσταυρωμένος * val μὴν xal τοὺς συνεδριάνον. 
τας, τὰ xav' αὑτοῦ θρυλλεῖν, xa διὰ γλώσστς 
φέρειν * πάλαι γὰρ παρὰ ταῖς τοῦ ναοῦ πύλαις συνε. 
λέγοντο * ἀλλὰ xal (49) τοὺς ἐπὶ τὰ συμπόσια φοῖ- 
τῶντας sl; αὐτὸν ἅδειν ἄσματα μετὰ χωµφδίας, 


que honeri pepercisse verisimile est, qui comessationibus et aymposiis ταρφυαοῖ, cum hujusmodi bomines 
vino vires prestante, facillime carmina ac eautus soleant cum immodestia ac ioordacitate componere. 


VEns. 14. Ego autem orationem meam ad te. Al- 
terum. explicuit Propheta. sermonem ex Christi 
persona, et rursus alterum assumit, dicens : Ego 
autem cum hee scirem ante passionem meam , 
eratione mea ad te, subintelligitur, orabam (scu 
clevatus sum.) Deinde ipsa orationis verba apponit. 

Tempus beneplaciti, Demine. Simile illud est, 
quod dixisse cuu legimus apud evangelistam : 
Pater, venit hora "*. Per beneplacitum enim, crucis 
mortem intelligit. Nam beneplacitum idem zque 
significat quod bona voluntas. Bona autem voluntas 
fuit, quod per hujusmodi mortem nos, qui antea 
mortui eramus ob peccatum, ad vitam rursus 
simus restituti. 

Deus, in multitudine misericordie (ue exaudi me. 
Prsediximus, qued Christus lege humanz nature 
orabat, et liberari optabat a tentationibus, quem- 
admodum evangellca docet historia. Hoc autem 
dietum videtur esse illi slmile : Salva me propter 
misericordiam tuam "*. 

Vgns. 15. In veritate salutis tue salvum me [ας 
4 luto, ne infigar. Sola enim illa vera est salus, 
quse a te est. Homo etenim bominem juvare non 
potest. In. veritate igitur salutis tue, hoc est, in 
vera salute tua. Est etiam proprium hoc He- 
braice linguz idioma. Quod autem superius limum 
appellavit, nunc lutum dicit. Eadem enim loquendi 
figura nunc utitur, qua illic usum eum videmus. 

Liberer ab ἐκ qui oderunt me et de pro[undis 
aquarum. Oderunt autem eum tam visibiles quam 
invisibles inimici. Per profunda vero aquarum 
occultas insidias intelligit; nam quod profundum 
est, abditum atque occultum videtur. 

Vrns. 16. Non me demergat tempestas agua, 
neque absorbeat me profundum. Jam diximus quod 
h:c omnía metaphorice ac figurate dicta sunt. 

Nec coniineat. super me puteus os suum. Na re- 
linquar in tentationum fovca. Is eleuim qui in 
puteum cadit, solamen aliquod vel modicum 
habet, quoad putei os apertum est. Nam ubi id 
occlusum fuerit, statim desperare incipiet de sa- 
lute. . 

Vgns. 17. Exaudi me, Domine, quoniam bona est 
misericordia (ua. Quoniam tua, inquit, miseri- 
cordia indigeo. 


7$ Joan. xvir, d... "7? Psal. xxx, 17. 


᾿Εγὼ δὲ τὴν προσευχἠν µου πρὸς c6. Απαρι- 
σας τὸν λόγον (50), ἁἀναστρέφει πάλιν πρὸς τὰ 
ὁπίσω, λέγων, ὅτι Ἐγὼ πρὸ τοῦ παθεῖν cli 
ταῦτα, τῇ προσευχῇ µου πρὶς σἐ᾽ συνεξαχούεται x 
Προσηυχόµη». Εἶτα τίθησιν ἐξῆς καὶ τὰ ῥήψατι 

p τῆς προσευχῆς. 

Κύριε, καιρὸς εὐδοχίας. "Όμοιον τοῦτό ἐστι 5 
εὐαγγελικόν * Πάτερ, ἀ.λἠ.υθεν ἡ ὥρα. Εὐδοχίαν 
δὲ καλεῖ τὸν διὰ σταυροῦ θάνατον * εὐδοχία yàp 
τὸ ἀγαθὸν θέληµα - ἀγαθὸν δὲ θέλημα τὸ δι τοῦ- 
του ζωοποιηθῆναι ἡμᾶς, ταὺς νεχρωθέντας si 


ἁμαρτίᾳ. 


'Q θεὸς, ἐν τῷ π.ἱήθει τοῦ ἑ-ὶέους σου ἐπά- 
κουσόν µου. Ἱροείρηται ἡμῖν, ὅτι προσηύχετο v 
pt? φύσεως ἀνθρωπίνης, xat ἁπαλλαγὴν iiy τῶν 
πειρασμῶν * ὡς καὶ fj τῶν Εὐαγγελίων ἱστορίᾳ &- 
δάσχει * ἔοιχε δὲ xai τὸ παρὺν ῥητὸν τῷ ' Σωσό 
µε ἔνεκεν τοῦ &Aéovc cov. 

'Ey ἀληθείᾳ τῆς σωτηρίας σου σῶσόν µε à 
zn4o0, ἵνα μὴ ἐμπαγῶ. Μόνη ἁληθὴς fj παρὰ σύ 
αωτηρία * ἄνθρωπος yàp ἄνθρωπον ὠφελῆσαι 0) 
δύναται. "Ev. ἀληθείᾳ οὖν τῆς σωτηρίας σου, ani 
τοῦ Ἐν ἀληθινῇ σου σωτηρίφ. Ἰδίωμα δὲ τοῦτο τά 
Ἑδραϊΐδος (61): ὅπερ δὲ ἀνωτέρω κέχληχεν Hir, 
τοῦτο νῦν εἶπε xnlóv. Καὶ γὰρ ταῖς τροπαῖς ἐχεί. 
ναις xai vov ἐχρήῆσατο. ] 

Ῥυσθείην ἐκ τῶν μισούγτων p8, xal àx Των 
βαθέων τῶν ὑδάτων. Μισοῦντες δὲ αὐτὸν ob 
αἰσθητοὶ xal νοητοὶ ἐχθρο: | βαθέα δὲ ὕδατα λέγει 
τὰς χεχρυμµένας ἐπιδουλάς χέχρυπται 1ὰρ 9 

άθος. 

M με καταποντισάζω κ«αταιγὶς ὕδατος, μηδὲ 
καταπιέτω µε βυθός. Εἴρηται περὶ τούτων ἄνω, 
ὅτι τροπικὰ πάντα καὶ µεταφθριχά. . 

Μηδὲ συσχέτω àx' ἐμὲ φρέαρ τὸ στόμα αὐτοι. 
Μηδὲ ἀποληφθείην ἓν τῷ βόθρῳ τῶν πειρασμῦν d 
γὰρ εἰς φρέαρ ἐμπεσὼν, ἀνεφχότος μὲν του στόμα” 
τος, ἔχει μικράν τινα παραφυχῆν * b πικλεισθέντος 
δὲ, παντάπασιν ἀπογινώσχει τὴν σωτηρία». 


C 


Εἰσάκουσόν pou, Κύριε, ὅτι ypnocéy τὸ Eu 
σου. "Ότι χρῄζω τοῦ ἑλέον σου. 


Vario lectiones. 


49) Fusius, more suo, interpres quod Grace 
strictius : Eos eliam qui ad convivia ventitabant 
rerosimile est in Christum coniumeliosa et petulantia 
carmina cecinisse. 


(50) Ad verbum : Absoluto sermone, recertilur 
ilerum ad. superiora, dicens. 


(51) Supple γραφῆς. 
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Κατὰ τὸ xA58oc τῶν οἰκειρμῶν σου, ἐπίδλεψον A — Secundum. multitudinem miserationum. tuarum, 


ἐπ᾽ ἐμέ. Τὸ μὲν Κατὰ τὸ zAq0oc τῶν οἰκτιρμῶν 
σου, ἡρμηνεύθη ἐν τῷ v' ψαλμῷ - «b δὲ ἑξῆς, Ev 
τῷ χδ. 

M ἁποστέγῃς τὸ πρόσωπό» σου ἀπὸ τοῦ 
παιδός σου, ὅτι θ.Ἰ/δομαι * ταχὺ ἐπάχουσόν µου. 
Περὶ μὲν τοῦ, Mi) ἁποστράψῃης τὸ πρύσωπόνσου, 
εἴρηται ἐν τῷ xc" φαλμῷ' Παιδός σου δὲ, τοῦ Mo- 
νογενοῦς, 

Πρόσχες εῇ ψυχῇ µου καὶ ύτρωσαι αὐτήν. 
Πρόσχες αὐτὴ θλιβοµένη. —— 

Ἔγεχα τῶν ἐχθρῶν µου, ῥῦσαι ue. Ἵνα ph 
ἐπιχαρῶσι τῷ θανάτῳ µου. 

Σὺ γὰρ γυώσχεις τὸν ὀνειδισμόν µου, καὶ τὴν 
αἰσχύνην µου, xal τὴν ἐγτροπήν µου. Οἶδας ὅσα 


µε ὀνειδίζουσε, φάγον, καὶ οἰνοπότην, xal τελωνῶν B 


χαὶ ἁμαρτωλῶν iov, xaX δαιμονῶντα, xal ἀντί- 
θεο» ὀνομάξουσι * xa αἰσχύναντες, xat ἐντρέποντας, 
ὡς αὐτοῖς δοχεῖ. 


Eravtlor cov πάώντες οἱ Θδονεές pa, Ἑν- 
ὠπιόν σού µε θλίδουσι, coU πάντα βλέποντος. Ἡ 
ἱνώπιόν σού εἰσι μὴ δννάμενοί σε διαδρᾶναι, εἰ δὲ 
τις ἑπαπορήσει πῶς τοιαῦτα δεηθεὶς ὅμως οὖκ 
ἐξέφυγε τοὺς εθιούτους πειρασμοὺς, ἀκουσάτω, ὅτι 
ηὐχέτο μὲν ὡς ἄνθρωπος μὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρα- 
σµόν. Καὶ γὰρ ἡμῖν οὕτως εὔχεσθαι παραδέδωχε. 
Δώτι Τὸ αγεῦμα πρόθυµον, ἡ δὲ σὰρξ ἀσθενής. 
. Ἐπεὶ δὲ συνέφερε παθεῖν αὐτὸν διὰ τὴν ἡμετέραν 


respice in me. Ea verba, Secundum multitudinem 
miserationum tuarum, exposuimus in psalmo L, et 
quie sequuntur in psalmo xxiv. 

Vgns. 18. Ne avertas faciem. tuam a puero (uo, 
quoniam tribulor ; velociter exaudi me. De verbis, 
Ne avertas faciem tuam, diximusin psalmo xxvi: 
per puerum autem hic unigenitum  iutelligit 
Filium. 

VERS. 19. Intende anime mee et libera eam. In- 
tende ei in calamitatibus constitutae. 

Propler inimicos meos libera me, Ne morte lz- 
tentur mea. 

Vens. 90. Tu enim cognoscis opprobrium meum, 
et ignominiam meam et confusionem meam. Nosti 


quanta mihi exprobrent, voratorem ac vini pota- 


torem appellantes, publicanis ac peccatoribus 


amicum, dz:moniacum, et Deo contrarium. Tu etiam 
nosti quomodo me confundant, hoc est, quanta, 
ut eis videtur, ignominia me ac pudore afficiant. 


Vgns. 91. ]n conspectu tuo. sunt omnes qui tribu- 
lant me. Me, inquit, affligunt coram te ; te, iuqnam,^ 
vidente ac discernente omnia. Vel, sunt in con- 
spectu tuo, hoc est, effugere a te nequeunt. Quod 
si quis addubitet quo pacto non potuerit Chriatus 
post tot ac tantas supplicationes calamitatam ac 
tentationum molestiam evitare, animadvertat quod 
Christus ut homo rogabal non incurrere in tenta- 
tiones, ut hujusmodi supplicandi normam nobis 


σωτηρίαν, κατέδεξατο τὰ πάθη, προελόμενος τὸ ϱ traderet, quia Spiritus quidem. promptus est, caro 


θεῖον θέλημα παρὰ «b ἀνθρώπινον * χαὶ γὰρ προσ- 
ευζέμενος' Πείτερ µου, εἰ δυνατόν doti, xaps.t- 
θέτω ἀπ’ ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο, ὕατερον ἐπήγσα 
Tt * Πάτερ µων, εἰ οὐ δύναται τοῦεο xapeA0siv 
ἀπ' ἁμοῦ ἐὰν μὴ αὐτὸ πίω, γονηθήτω τὸ θέλη- 
μά σου. 


᾿Ογειδισμᾶν προσεδόχησεν ἡ Ψυχή µου, xal 
τα ἰαιπωρίαν. Ἡροεγίνωσχον, qnot, ταῦτα. Καὶ yap 
το μαθηταῖς ἔλεγεν * Ιδοὺ ἀναδαίνομεν εἰς "Is- 
Ροσόλ:μα, καὶ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδο- 
ται τοῖς ἀρχ/ερεῦσι καὶ Γραμματεῦσι ' καὶ xaca- 
χριοῦσι αὑτὸν, καὶ τὰ ἑξῆς. 

Καὶ ὑπέμειγα συ. Ἰυπούμενον, val οἵχ ὑπῆρ- 
ξε’ καὶ παρακα.λοῦντα, καὶ οὐχ εὗρον. — Ὑπό- 
µειγα, ἀντὶ τοῦ Περιέμεινα, ἢ ἐζήτησα, Hapaxa- 
Jovrrac δὲ, ἀντὶ τοῦ Παραμυθουµένους. Καὶ τοῦτο 
δὲ Υέγονεν͵, ὅτε, παραλαθὼν τὸν llévpow xai τοὺς 
νοὺς τοῦ Ζεθεδαίου, ἥρξατο λυπεῖσθα: xai ἁδημο- 
νεῖν, Τότε, rol, .έγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς: Περί- 
Ίυπός ἐστιν ἡ ψυχἠ µου ἕως θανάτου * μεἰνατε 
ὧδε xal γρηγορεῖτα μετ ἐμοῦ. Elta προεΛθὼν 
μικρὸν καὶ προσευξάµενος, ἔρχεται πρὸς τοὺς 


autem infirma **. Sed quoniam ob nostram salutem 
illum pati oportebat, passiones nostras libens in se 
suscepit, et Dei Patris voluntatem bumanz suz 
proposuit voluntati. Orans etenim dicebat : Pater, 
εἰ possibile est, transeat ajme caliz iste ** ; οἱ demum 
addidit : Pater mi, si non potest transire α me nisi 
bibero illum, fiat voluntas tua '*, 

Opprobrium exapeclavit anima mea, et miseriam. 
Prvidebam olim, iuquit, hzc omnia, Dicebat enim 
discipulis : Ecce ascendimus Hierosolymam , ei 
Filius hominis tradetur principibus sacerdotum, el 
Scribis, e( condemnabunt eum "', et qua ibi se- 
quuntur. 

Et sustinui, qui simul contristaretur, et non erat ; 
qui consolaretur, el non inveni. — Sustinui pro Εκ. 
spectavi posuit, sen pro Quzsivi. Hoc autem acci- 
dit, quando, assumpto Peuo et filiis Zebedei , 
coepit contristari et meerere. Tunc enim, inquit, di- 
it eis Jesus ; Tristis est anima mea usque ad mortem , 
exspectate hic et vigilate mecum. Et progressus mo- 
dicum, cum orasset, venit ad discipulos, et. invenii 
eos dormientes, et dixit Pelro: Sic non potuistis una 
hora vigilare mecum 15 1 | 


μαθητὰς, xal εὑρίσχει. αὐτοὺς καθεύδοντας - xal Άάγει τῷ Πέτρῳ ' Οὕτως οὐκ ἰσχύσατε μίαν 


ὥραν ἀγρυπνῆσαι pet" ἐμοῦ; 
Ἔδωκαν elc τὸ βρῶμά µου χολὴν, καὶ εἰς τὴν 
δ[ύαν µου ἁπότισάν µε BEoc. Φησὶν ὁ εὔαγγελι- 


VEns. 22. Et dederunt in cibum meum fel, et in 
siti mea polaverunt me aceto, Àit enim Joannes 


" Mauh. xxvi, 81. "Ibid. 59. "* Ibid. 42, 7! Matth. xx, 8. 7? Mat. xxvi, 51-40, 


*"»1 


(9) EUTIIYMIU ZIGABENI | 703 
Evangelista : Post hec cum. sciret Jesus, quod jam.À ach; Ἰωάννης * Μετὰ τοῦτο εἰδὼς ὁ "Inccvc ὅτι 


omnia impleta sunt, ut impleretur Scriptura, dicit : 
Sitio. Vas igitur erat aceto plenum. Jlli autem cum 
implessent spongiam aceto, circumposito hyssopo, 
obtulerunt ejus ori ?. l'er Scripturam euim Joannes 
prasentem versiculum intellexit. Matthaus etiam, 
Dederunt, inquit, ei bibere acetum, cum felle mi- 
stum *^, Et Marcus rursum : Cum accurrisset unus, 
el implesset spongiam aceto, imponens arundini, 
potum ei dabat *!, In. cibum autem etin potum, 
hoc est, ut manducaret et biberet. Et Jud»i qui- 
dem simul cum aceto fel in potum dederunt. 
Acetum enim, inquit, erat felle mistum ; verum 
noster. Propbeta in cibum ea distinxit, etin potum. 
Dicere etiam possumus quod, postquam Salvator 
se sitire dixit, Judzorum illudentium alii acetum 
tantum. attulerunt ad bibendum, alii vero fel ad 
manducandum : et quod alii insuper fel aceto mi- 
&cuerint, ut quod per se acerbum erat et molestum, 
*marulentius etiam redderetur. Verisiwile est 
etiam quod Judzi ad majorem irrisionem Christo 
prius fel porrexerint, ut comederet, ne insuavis 
fortasse fleret potus si jejunus adhuc polum sum 
psisset. 

Vens. 35. l'iat mensa eorum. in laqueum, et in 
retributionem, et in scandalum, Per mensam alie 
qui l:etitiam signilicari dixerunt, contra vero dolo- 
rem et tristitiam per illa tria, laqueum, retribu- 
tionem, scandalum ; ut sensus sit : Utinam eorum 
gaudium in afffictionein οἱ calamitatem immutetur. 


Lzti autem esse solent, qui sunt in mensa, contra C 


mocsti et tristes qui in laqueo aut retributione ρᾷ- 
narum $unt, aut iu scandalo. Possumus et altius 


contemplando , per mensam sacras intelligere 


Scripturas divinitus Inspiratas, qu: singulis die- 
bus Judzis olim in synagogis prebebantur. Haruin 
cnim cognitio intelligentium nutrit corda, Verum 
Judaei se illis nutriri existimantes, ct gloriantes 
ac jactantes se per eas convicturos esse Christia- 
nos, ab eis potius veluti a quibusdam laqueis irre. 
tit? atque involuti sunt, cum clare atque aperte 
Scripturze omnes de Christo loquantur. Atque ντου 
expositio, quantum ad laqueum, recte hactenus 
procedit; quantum autem ad retributionem, dic 
quod Judei retributionem receperunt, dum poe- 
nas luunt, quia hujusmodi Scripturas intelligere 
noluerunt : quodque in scandalum fact: sunt, dum 
ab illis scandalum Judaiis generatur, eo quod juxta 
nudum ac litteralem sensum omnia intelligunt, 
quii in eis de Christo dicta sunt; qualia ea sunt 
qui de Christi adventu apu. alium prophetam 
dicta habentur, quod Simul pascet tunc lupus cum 
ove, et pardus requiescet cum hado, quod leo et bos 
una comedent paleas **, et alia hujusmodi: qua 


ἤδη zdrta cevé.Aeccat, ἵνα τεειωθῇ ἡ Γ/αςὶ, 
λέγει’ An. Σχεῦος οὗ) ἔχειτο, ὄξους ῃεστώ”' 
οἱ δὲ, π.1ήσαντες σπὀγγον ὄξους, xal ὑσσώσῳ 
περιθέντες, προσήγεγχαν αὐτοῦ τῷ στόµατι ' 
γραφῆν ὀνομάσας τὸ παρὸν ῥητόν. Καὶ ὁ Μα -θαίο: 
φησίν» "Ἔδωκαν αὐτῷ πιεῖν ὄξος μετὰ χο-λῆς qe 
μιγμένον. Καὶ ὁ Μάρχος πάλιν "Αραμὼν δὲ elc καὶ 
γεμίσας σπόγγον ὄξυυς, περιθείς τε κα.λἆμῳ ἐπέ- 
τιζεν αὐτόν. Elq τὸ βρῶμα δὲ καὶ εἰς τὸ πόμα, ἀν:ὶ 
τοῦ, εἰς τὸ φαγεῖν µε xal πιεῖν µε. "A22" οἱ μὲν Ίου- 
δτῖοι, εἰς τὸ πιεῖν αὐτὸ», xax την χολὴν ὁμον, x2 τὸ 
ὅξος δεδώχασιν. Ὄξος γὰρ, φησὲ, μετά xo4Anc µε- 
µιγμένον. Ἡ δὲ παρούσα προφητεία, τὸ μὲν el; 
τὸ βρῶμα, τὸ δὲ el; τὸ mópa δ.ιεῖλεν. "Εστιν οὖν 


^ f» - - ^T. 
B εἰπεῖν ὅτι, ἐπεὶ, An, εἶπεν, ἐμπαίκοντες προ: 


ἔνεγχαν αὐτῷ, ol μὲν ὅξος µόνον εἰς τὸ πιεῖν. οἱ ei 
χολὴν µόνον εἰς τὸ φαγεῖν, οἱ δὲ χολὴν τῷ ὄτει ἐμι- 
tav, τὸ δριμὺ μᾶλλον πιχραΐνοντες. Εἰχὸς ὃξ καὶ 
πρῶτον αὐτῷ τὴν χολην δοθῆναι πρὸς πλείουα 
χλεύην, ἵνα pd δήθεν ἀηδισθῆναι, νῆστις τὸ mous 
προσιέµενος. 


Γεγηθήτω 4 τράπεζα αὐτῶν εἰς παγίξα, καὶ 
εἰς ἀνταπόδοσυ, xal εἰς σκάνδα.ἰον. Διὰ μὲν 
τῆς τραπέζης τὴν εὐφροσύνην δηλοῦσθαί cvi; ε-- 
«oy διὰ δὲ τῆς παγίδος, καὶ τῆς ἀνταποδίσεως γαλ 
τοῦ σκανδάλου, τὴν λύπην ^ ὅτι Μεταστραρ{-ω $ 
χαρὰ τούτων εἰς θλέψιν. ὑΐ τε γὰρ ἓν τραπέςῃ ioo 
φραίνονται, xat οἱ ἐν παγίδι καὶ Ev ἁποτίστι Σίχτς, 
xai ἐν σχανδάλῳ, λυποῦνται. "Ἔστι δὲ χαὶ θερητι- 
χότερον εἰπεῖν τράπεζαν τὰς θεοπνεύστους Γρχγᾶ:, 
ai παρἐχειντο τοῖς Ἰουδαίοις καθ) ἡμέραν, καὶ ὧν 
1| γνῶσις ἔτρεφε τὰς τῶν νοούντων χαρδίας. "AD 
δοχοῦντες ταύταις ἐντραφῆναι, καὶ àv αὐτῶν Fei 
τοὺς Χριστιανοὺς σοδαρευόµενοι, ἐξ αὐτῶν pilo 
παγιδεύονται, προδῄλως διαλαμθανουσῶν περὶ τν 
Χριστοῦ. ἸΑλλ’ οὕτω μὲν τὸ, εἰς παγίδα" τὸ δὲ, elc 
ἀνταπόδοσι, ὅτι δι αὐτὰς τίνουσ. δίκας, pt 
συνιέντες αὐτάς * v5 δὲ, εἰς σχάνδεα.ον, ὅτι, b» 
τυγχάνοντες Φιλοῖς τοῖς περὶ Χριστου Υράμµασι, 
σχανδαλίζονται » olov περὶ τῆς ἐπιδημίας avTov 
ὅτι Συµδοσκηθήσεται «λύκος μετὰ ἀρνός ᾿ xdi 


p πάρδαις συναντπαύσεται éplgo. Καὶ «Ίέων καὶ 


βοῦς φάγονται ἄχυρα, καὶ sU τι τοιοῦτον. Τὰ μὲν 
γὰρ ἀναγωγικῶς νοούµενα γεγόνασιν * οἱ δὲ αἱσθη» 
τῶς ταῦτα ζητοῦντες προσκρούούσιν αὐτοῖ, UN 
µήπω xal τημερον Υεγονόσι. Τὸ 6b, γεν ηθήτω, χαὶ 
τὸ, σχοτισθήτωσαν, xai τὰ ἑξῆς προσταχτιχή, 
"μέλλοντος ἔχουσι σηµασίαν, ἀντὶ τοῦ». γενηθήσονται. 
Προαγορεύει γὰρ τὰ μέλλοντα καταλαθεῖν, αὐτοὺς 
ἀνιαρά * εἰκὸς δὲ καὶ (52) ὡς Θεὸν προστάσσευν τὴ 
μέλλοντα. 


tainen juxta sublimiorem sensum in Christo perfectissime sunt adimpleta, tametsi ipsi qui jui 


73 joan. xix, 98, 99. ** Matth. xxvir, 49. *! Marc. xv, 56. ?* Isa, 1xv, 25. 


Vario lectiones. 


(52) Subaudi X0:0:óy. 
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corporís sensum omnia intelligunt, offendantur hac prophetia (et perquirant, quomodo jam heo iu 
Clristo adimpleta sint) et. scandalizentur credentes bc nondum fuisse adimpleta. Ila utem verbo, 
fat, oblenebrentur, ei alia, qux sequuntur, tametsi vocem habeant imperativi modi, hoc tamen 
loco futuri significationem retinent, pro, flet, obscurabuntur, et czetera. Pradicunt enim futura 


mala, quie illos comprehensura crant. Verisimile est etiam Christum uti 


que futura snnt. 


Deum omnia imperare 


Σκοτισθήτωσαν ol ὀφθα.1μοὶ αὐτῶν τοῦ μὴ À VERS. 94. Obtenebrentur oculí eorum, ne videant. 


pAésgrv. Οἱ τῆς φυχῆς * ἐπειδὴ oóx ἠθάλησαν ἰδεῖν 
σὺ φῷς, τὸ φωτίζον πάντα ἄνθρωπον, οὐδὲ θεά- 
ζατθαι τὺν Ηλιον τῆς δικαιοσύνης * ὀφθαλμοὺς γὰρ 
ἔχοντες, οὐκ ἔθλεπον, xal ὥτα ἔχοντες, οὖν ἤχουον' 
ὃ xoi Ἡσαῖας αὐτοῖς ὠνείδισε, xal ὁ Χριστὸς᾽ 
ὕστερον, - 


«Καὶ τὸν νῶτον διὰ παντὸς σύγκαμγον. 'Anb 
τοῦ ἐπομένου τὸ προηγούμενον ἁδήλωσεν. Αἱνίσσεται 
ὃὲ ὁ λόγος τὴν δουλείαν" ἔπεται Υὰρ τοῖς δουλεύ- 
ουσιν ἐπιχεχυφότας βαδίζειν. τοῦτο μὲν ἆχθοφο- 
ροῦντας, τοῦτο δὲ βαρυνοµένους ταῖς θλίψεσιν. 
Ὅρα δὲ τὴν ἀχρίδειαν. Διὰ παντὸς γὰρ εἶπεν, ὅτι 
οὐχ ὡς πολλάχις δουλωθέντες, εἶτα ἁπαλλαγήσονται, 
ἀλ)) ἄχρι τῆς τοῦ χόσµου συντελείας δουλεύσουσι 
πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν. 


De anima oculis sermo est. Obtenebreutur autew, 
quia lucem illam videre noluerunt qu:e illuminat 
omnem lominem ; et quia ipsum eiiam justitiz 
Solem intueri noluerunt. Oculos etenim habentes 
non viderunt, et habentes aures non audierunt, 
sicuti et ipse Isaias, et Christus etiam eis expro- 
bravit. 

Et dorsum eorum semper incurva. Àb eo quod 
consequitur denotavitid quod pracedit. Hoc etenim 
sermone servitutem voluit nobis Propheta signifi- 
care. lllud autem eos omnes ut plurimum eonse- 
quitur, qui servi sunt, ut onere aut alio laboris 
seu calamitatis genere oppressi, curvati incedant. 
Considera etiam quanta cura sermonem suum ad- 
versus eos perstringat Proplieta, dum ait : Semper 
incurva ; ac si diceret : Eos amplius α servitute 


liberandos non esse, tamelsi sz: penumero in preteritum fuerint liberati, sed ad ipsum usque mundi 
linem, in quacunque orbis partc fuerirft, aliis nationibus servituros. 


Ἔκχεον ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν ὀργήν cov, καὶ ὁ 6v- 
μὸς τῆς ὀργῆς σου κατα.]άδοι αὐτοὺς, Τὸ αὐτὸ xal 
ἄμφυ ταυτὶ τὰ ῥητὰ δηλαῦσι * πλὴν ὅτι τὸ δεύτε- 
pov σφοδρότερον τοῦ προτέρου. 

Γενηθήτω ἡ FxavAic αὐτῶν ἠρημωμέγη ^. xal 
ἐντοῖς σκηγώµμασιν αὐτῶν un ἔστω ὁ κατοικῶ». 
Ἔπαυλιν μὲν κοινῶς λέχει τὴν πόλιν Ἱκρουσα- 
hu, iv ᾗ πάντες οἱ τοῦ Σωτῆρος φονεῖς ηὐζέλον- 
το, σχηνώµατα δὲ ἰδίως τὰς χατοιχίας αὐτῶν, 
Καὶ δὴ οὕτω ταῦτα Υέγονεν, xol οὐδεὶς ἐξ αὐτῶν 
κατῴχησεν ἐν ταύταις μετὰ τὴν ἐκ Ρωμαίων 
πανωλεθρίαν τῶν Ἱεροσολύμων. Ταῦτα δὲ τὰ ῥητὰ 
Πέτρας ὁ ἁπόστολος εἰς τὸν προδότην Ἰδήδαν ἐξέλα- 
ἔεν, ὡς xal αὐτὸν τῆς µερίδος ὄντα τῶν θεοχτόνων. 

Ou ὃν σὺ ἑπάταξας, αὐτὸν κατεδἰωξαν. Τὸ 
'Exáratac, ἀντὶ, Καταγῆναι παρέδωχας. Οὕτω γὰρ 
xii Ζαχαρίας εἶπεν ' Πατάξω τὸν ποιμένα xal 
διασκορπισθήσονται τὰ πρύδατα τῆς ποίµνγης : 
xii Ἡσαῖας * Κύριος παρέδωκεν αὐτὸν ὑπὲρ τῶν 
ἁμαρειῶν ἡμῶν. Ἰδίωμα γὰρ τῆς "E6pattog τὸ 
Tí» παραχώρησιν ἔργον ὀνομάτειν, ὡς τοῦ παρα- 
χωροῦντος δυναµένου χωλῦσαι, χαὶ μὴ κωλύοντος, 
Τὸ δὲ κατεδἰωξαν, ἀντὶ τοῦ, Σφόδρα ἐτιμωρέσαντο" 
A rip πρόθεσις ἑμφαντιχή ἐστιν ἐπιτάσεως' 1, 
Κατέδραμον ἄχρις ἂν ἐφόνευσαν. 


Vgns. 25. Effunde super eos iram tuam, εἰ furo" 
ire tum comprehendat eos. Unum atque idew di. 
cunt hi duo versiculi, eo excepto, quod secundus 
vehementiori utitur loquendi modo. 

Vkns. 96, Fiat habitatio eorum deseria, in taber- 
naculis eorum non sit, qui inhabitet. Per habita- 
tionem, universam appellat Hierosolymam, in qua 
omnes Christi occisores habitabant; per taberna- 
cula vero privatas eorum domos intelligit. Et sane 
ita effectum est. Nemo enim in eis amplius babita- 
vit, post eversionem illam a Romanorum exercitu 
illatam. Hxc autem verba apostolus Petrus pro- 
ditori Jud: accommodavit tanquam uni ex iis qui 
Christum occiderunt. 

VrRs. 27. (Quoniam quem tu percussisti ipsi per- 
seculi sunt. Percussisti dixil, pro, percutere per- 
misisti. Síc etlam Zacharias dixit: Percutiam  pa- 
storem et dispergentur oves gregis**. Et Isaias alibi : 
Dominus iradidit eum pro peccatis nostris. Est 
etiam et liec Hebraice linguz proprietas, ul ei 
qui permittit factum ascribat, co quod prohibere 
potuit, et non prohibuit. Quod vero persecuti 
sunt, expone, pro, gravibus afflixerunt poenis; 
vel, Persecuti sunt, quousque occiderint. 


Καὶ ἐπὶ τὸ ἄΊγος τῶν τραυμάτων µου προα- D — Et super dolorem vulnerum meorym addiderunt. 


έθηκαν. HÜ£naáv µοι τὸ ἄλγος τῶν τραυμάτων τῇ 
190307,xv τοῦ ὀνειδισμοῦ, f| τῇ συχοφαντίχ, ὅτι τα- 
φεὶς ἐκλάπην, ἀλλ᾽ οὑκ ἀνέστην. 


Πρόσθες ἀνομίαν ἐπὶ τὴν ἀνομίαν αὐτῶν. 


55 Zachar. xii 7 ; Matth. xvi, 5l. 


Auxerunt mihi vulnerum dolorem, addendo oppro- 
hria. Vel, super vulnerum dolorem addiderunt 
calumniam, dicentes, quod sepultum me discipuli 
furto subtraxissent, et ncgantes mec vere resur- 
rexisse. 

Vrns. 98. Appone iniquitatem super iniquitalem 


ifta QE ενα μας πουν “το - 
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eorum. Per iniquitatem hic multi calamitatem A Ανομίαν ἐνταῦθα «hv συμφορὰν οἱ ἐξηγηταὶ w- 


intelligi dicunt, quemadmodum etiam in psalmo 
Lvi, ibi: Donec transeat iniquitas; obi diximus, 
Augebis tu, inquit, eorum calamitates, quia et ipsi 
afflictiones mihi etiam augebant. 

Et non inirent in justitiam tuam. Non ingredien- 


tur, inquit, ut justificentur a te, et consequantur 


misericordiam, eo modo quo eam omnes illi con- 
seculuri sunt, quibus a te dicetur : Venite, bene- 
dicti Patris mei 39. Aliqui vero justitiam hic ae- 
cipi dieunt pro Evangelio. Est etenim Evangelium 
justitia, eo quod omnes :xque vocat ad salutem, 
ct omnes suscipit qui ad illud accedunt. 

VEgns. 29. Deleantur de libro viventium. Hic est 
IMe liber de quo legimus, quod cum iratus esset 
Deus adversum populum, qui vitulum fecerat, et 
diziaset οἱ Moises : Si quidem dimittis eis peccatum, 
dimitte; si minus, dele me de libro, quem scri- 
psisti ; respondit ei Deus : Sí quis peccaverit coram 
me, delebo eum. de libro meo **. Unus est. itaque 
liber in quo omnes scribuntur, qui vita digni sunt, 
et quem Propheta hic viventium librum  appel- 
lavit, predicens illos non diu post morituros esse. 
Alius etiam liber est, in quo justi omnes scribun- 
tur, quem nobis significavit Propheta dicens : 

Et cum justis non scribantur. De hoc autem libro 
locutus est Christus, quando ad apostolos dicebat : 
Gaudete quia momina vestra scripta sunt in colis **, 
Ait igitur eos morituros esse, et cum peccatoribus 


νοῄχκασιν, Gc Ev τῷ νς’ ψαλμῶ προειρήχαμεν, tis 
τὸ, "Ecc οὗ παρέθῃ ἡ ἀνομία. ΠἹρολέγει οὖν, ὅτι 
Αὐξίήσεις αὑτοῖς τὰς συμφορᾶς, ἔπεὶ xal αὐτοὶ 
αὐξήσουσι τὰς θλίψεις ἐμοι. 

Kal μὴ εἰσεΙθέτωσαν ἐν δικαιοσύνη σου. Καὶ 
οὐκ εἰσελεύσονται εἰς τὸ διχαιωθῆναι παρὰ σοῦ, 
xaX τυχεῖν ἑλέους, ὡς οἱ ἀχούσαντες τό  Δεῦτε, οἱ 
εὑ.ογημένοι τοῦ Πατρός nov. Ἐινὰς δὲ vov 
διχαιοσύνην τὸ Βὐαγγέλιον » διχαιοσύνη Τὰρ τὸ 
πάντας χαλεῖν εἰς σωτηρίαν, καὶ πάντας παραϊέ- 


Ἴχεσθαι τοὺς προσερχοµένους. 


Ἐξαλειρφθήτωσαν ἐκ Bl6Aov ζώντων. Too Μω- 
σέως εἰπόντος mph; θεὸν ὑπὶρ «τοῦ λαοῦ µοσχο- 
ποιῄσαντος * El μὲν ἁρῇς αὐτοῖς τν ἁμαρτίαν, 
ἄφες * εἰ δὲ ph, ἐξάλειγόν µε &x τῆς βἰδλου, fc 
ἔχραψας ' αὐτὸς ἀπεχρίνατο" Εἴ εις ἡμάρτηχεν 
ἐνώπιόν µου, ἑξαλείψω αὐτὸν Ex τῆς βίό]ου 
µου. Μία μὲν οὖν αὕτη βίθλος f ἑγγράφονται el uri 
ἀξιούμενοι * fjv καὶ βίθλον ζώντων ὁ ψαλμὸς viv 
ἐχάλεσεν, προαγορεύων, ὅτι τεθνῄξονται δι ἀναι- 
ρέσεως. Ἑτέρα δὲ πάλιν, fj ὀγγράφονται οἱ δίχαιοι 
ἣν καὶ αὑτὴν ἐνέφηνεν οὕτως εἰπών * 


Καὶ μετὰ δικαίων μὴ γραφήτωσαν. Περὶ ταύτης 
εἲς βίδλου xa ὁ Χριστὸς εἶπε τοῖς ἀποστόλοις . 
Χαίρετε δὲ δει τὰ ὀνόματα ὑμῶν ἑγράφη ἐν τοῖς 
obpayoic. Λέχει τοίνυν, ὅτι καὶ τεθνήξονται καὶ 


connumerandos. Est et tertius liber, in quo pec- C τοῖς ἁμαρτωλοῖς συνταγῄθονται. Ἔστι yàp καὶ τρίτη 


cotores scribuntar. Jasdicium enim, inquit, sedit, 
el libri aperti. sunt. ο". Per libros autem Scriptura 
variam ac multiplicem Dei cognitionem figurate 
intelligit. 

Vrns. 51. Pauper et dolens. sum ego, De Christi 
paupertate dizimus ín psalmo xxr. Et nunc. etiam 
dicemus, quod summus Rex regum Christus de 
pauperrima matre natus est, non in domo aliqua, 
sed in spelunca; positusque non in lecto, sed in 
irrationalium animalium przsepio, vilissimis ac 
contemptibilibus pannís induebatur, nulloque co- 
mitatus servo circumibat, atque ipso etiam carebat 
tugurio, et ab aliis alimenta ei prestabantur. Eru- 
bescant igitur qui gloriantur in divitiis. Dolere 
vero eum introducit Propheta, ob sacratissimi 
forporis passiones, quas propter nos sustinuit. 
Hactenus autem ex unigeniti Filii persona sermo- 
nem fecit. Quee sequuntur ex Ecclesie persona 
conscripta sunt. 

Salus tua, Deus, adjuvit me. llla, inquit, salus, 
que a te proficiscitur, ab errore in quo eram 
me liberavit. 

Vzns. 51-55. Laudabo nomen Dei mei cum can- 
tico, magnificabo eum in laude, et placebit Deo su. 
per vitulum novellum cornua producentem, et ungu- 


βίδλος, ἐν ᾗ voágovsat οἳ ἁμαρτωλοί. Κριτήριο 
Y3p, ΦΠσὶν, ἑκάθισε, καὶ βί6.1οι ἠνεῴχθησαν. 
Βίόλους δὲ αἱ Γ ραφαὶ χαλοῦσι, τὰς δισφόρους vvo- 
σεις τοῦ θεοῦ. 

Πτωχὸς καὶ ἀ 1γῶν εἰμι ἐγώ. Περὶ τῆς τοῦ Xp- 
στοῦ πτωχείας εἴρηται ἐν τῷ xa' φαλμῷ' ῥηθήσν 
ται δὲ νῦν, ὅτι ὁ παμδασιλεὺς ὁ παντέλειος ἐτέ. 
χθη μὲν ἐχ μητρὸς πενιχρᾶς, xal οὐδὲ iv olx'g, 
ἀλλ bv σπηλαίῳ "ἐτέχθη δὲ οὐχ ἐπὶ χλίνης, di) 
ἐπὶ φάτνης ἀλόγων * περιεδέβλητο δὲ λιτὰ καὶ εὖ- 
καταφρόνητα (55), περιῄει δὲ χωρὶς θεράποντος * 
εἶχε δὲ οὐδὲ καλύδην * ἑτρέφετο δὲ παρ) Kx. 
Λἰσχυνέσθωσαν οὖν οἱ ἐπὶ πλούτῳ χοµμπάζοντες, 
Αλγῶν δὲ ἦν τοῖς δι ἡμᾶς πάθεσι τοῦ παναγίου 
αὑτοῦ σώματος. μέχρι μὲν οὖν ἐνταῦθα τοῦ Μον 
γενοῦς οἱ λόγοι. Τὰ δὲ ἑξῆς προσώπῳ τῆς "Exxt- 
σίας τῶν πιστῶν ἀναγέγραπται. 


"Ἡ σωτηρία σου, ó θεὺς, ἀντελάδετό μου. 
'H σωτηρία, f, ἀπὸ coU, Ἠλευθέρωσέ µε τς 
πλάνης. . 

Αἰνέσω τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ µου, ust! dri pt- 
γαλυνῶ αὐτὸν ἐν αἰνέσει. Καὶ ἀρέσει τῷ 869 
ὑπὲρ µόσχον γἐον, κέρατα ἐκφέροντα καὶ ὁπ.14ς. 


** Math. xxv, 54. * Exod. xxxii, 32, 33. 3 Luc. x, 90. "' Apoc. xx, 12. 
Varie lectiones. 


(55) Subaugi ἱμάτια. 
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COMMENT. IN PSALMOS. 


Opa τὴν εὐαγγελιχὴν θυσίαν προτιµωμένην τῆς A las. Vide evangelicum sacrificium legali praponi, 


νομιχᾶς, τὴν λογιχὴ» τῆς ἀλόγου. ᾽Αχμῆς δὲ σύμ- 
601v ἡ ἁρτιφυῖα τῶν χεράιων xal τῶν ὀνύχων. 
Ὑποδηλοῦσι δὲ ταἽτα xai τῆς νομιχῆς λατρείας 
τὴ) νέχρωσιν * νεχρὰ ὙΥὰρ τὰ χέρατα xal αἱ 
ὁπλαι. 


δέτωσαν σπτωχοὶ, καὶ εὑφραγνθήτωσαν. Πτω- 
χοὺς xa πένητας τοὺς πιστοὺς ὠνόμασεν, ὡς προ- 
ειρήχαµεν ἓν τῷ ϐ’ φαλμῷ. Ἰδέτωσαν, φησὶν, ὅσα 
ὁ θιὸς πέπονθε δι’ αὐτοὺς, xal ὅσα κατώρθωσεν. 


Ἐχζητήσατε τὸν θεὸν, xal ζήσεται ἡ yvxh 
ὑμῶν. Ζῄσεται τὴν µσχαρίαν ζωήν. 

"Ott εἰσήκουσε τῶν πεγήτων ὁ Κύριος, xal 
τοὺς πεπεδηµέάγους αὐτοῦ obx ἐξουδένωσεγ. 
Tiva; λέγει πεπεδηµένους, εἱρήχαμεν àv τῷ ἐξ 
φαλμῷ. 

Αἰνεσάτωσαν αὑτὸν οἱ obparol καὶ ἡ 7$, xal 
ἠθά]ασσα, καὶ πάντα τὰ ἕρπονγτω ἐν abc. 
'D; οὐκ ἐξαρχούντων τῶν ἀγγέλων xal τῶν ἀνθρώ- 
πων εἰς τὴν προσήχουσαν εὐχαριστίαν τοῦ θεοῦ, xal 
τὰ στοιχεία σνγχαλεῖ πρὸς αἴνον, ὧν ὁ Μωσῆς ἐν 
ἀρχῇ τῆς l'evéseto; ἐμνημόνευσεν. ᾿Αδιαφόρως (54) 
δὲ τὰ ἕρποντα προσέθηχεν' ἢ xal διὰ τὸ πλῆθος 
τῶν Ιχθύων. 

"Ots ὁ θεὸς σώσειτὴν Σιών. Σ.ὼν λέγει νῦν τὴν 
νέαν, τοι τὴν Ἐκχλησίαν τῶν πιστῶν. Ἡ καὶ 
αὐτὴν τὴν Ἱερουσαλὴμ συντηρήσει ἑαυτῷ. Καὶ γὰρ 
vp Χριστῷ ἀνεῖται, xal οὐχ ἑτέρῳ θΘεῷ * χαίτοι 
τῶν ἀσεθῶν τῆς χώρας ἐχείνης χυριευόντων. 


Καὶ οἰκοδομηθήσονται αἱ πόλεις τῆς Ἰουνδαίας. 
ΟΙκοδομηθήσονται εἰς ναοὺς παρὰ τῶν Xpi- 
στιανῶν, 

Καὶ κατοικήσονσιν ἐκεῖ, xal xAnporoyticovotr 
αὐτήν». Οἱ Χριστιανοί. 

Καὶ τὸ σπόρµα τῶν δού.ων σου καθέξουσιν 
αὐτήν. Δοῦλοι μὲν τοῦ Χριστοῦ οἱ ἀπόστολοι ' Πα1ῦ- 
λο; (áp φησι ΄ Δοῦος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ * σπέρμα 
δὲ αὐτῶν οἱ μαθηταὶ αὐτῶν Χριστιανοὶ, ὡς ἀάνα- 
Ἱεννηθέντες αὐτοῖς διὰ τοῦ βαπτίσματος τῆς παλιγ- 
Ἱἐγεσίας. Tou δὲ Καθέξουσιν dj πρόθεσις ἐπίτασιν 
xai µονιµότητα δηλοῖ. Μόνοι γὰρ Χριστιανοὶ βε- 
θᾳίως αὑτὴν οἰκοῦσι, παντελῶς τῶν Ἑδρείων 
ἐξελασθέντων. 

Καὶ οἱ ἁγαπῶνεες tó ὄγομά σου κατασκηνώ- 
6ουσιν ἂν αὐτῇ. Οἱ τὸ ὄνομα τὸ σὺν ἐπικαλούμενοι 
Χριστιανοί. "ssp δὲ xal τὰ προοίµια τοῦ ψαλμοῦ 
μέχρ. τοῦ. Απη.ἼΛοτριωμέγος ἐγενήθη» «τοῖς 

ἀδε]ροῖς µου, xal ξάγος τοῖς υἱοῖς τῆς µηερός 
μον, τινὲς πιατοὶ τῷ Χριστῷ προσαρµόζειν βιάζον- 
ται * οὕτω πάλιν Ιουδαίοι xai τὰ ἐχεῖθεν ἄχρι τέ- 
lorc τῷ ἐν δαδυλῶνι αἰχμαλώτῳ λαῷ ἀνατιθέασι, 
Xgh δὲ κατ) ἐπιτομὴν εἰπεῖν, ὅπως αὐτοὶ ἐχλαμ- 


C 


et rationale irrationali. Nova autem cornuum at- 
que ungularum productio vigoris seu roborig 
indicium est. Et subnotare videtur Propheta his 
verbis futuram legalis cultus exstinctionem. Cor- 
nua siquidem et ungulae, emortuz quedam partes 
sunt in corpore, 

. Videant pauperes, et laetentur. Per inopes et 
pauperes, lideles intelligit, ut diximus, in psal- 
mo αχ: Videant, inquit, quacunque propter eos 
Deus passus est, et quaecunque etiam praeclara ad- 
ministravit. 

Querite Deum, et vivet anima vestra, Beatam ac 
felicem vilam vivet. 

Vgns. 24. Quoniam exaudivit pauperes Dominus, 
el vinctos suos non neglexit. Quinam autem ii sint, 
quos vincios vocat, diximus in psalmo Lxvit. 


Vgns. 55. Laudent eum cali, et terra, mare, et 
omnia repentia in eo. Quasi non siut satis angeli 
neque bomipes ad agendum gratias Deo, ipsa etiam 
convocat Propheta elementa ad Dei laudes, eo or- 
dine quo eorum meminit Moyses in Geneseos prin- 
cipio. Et improprie ipsos pisces appellavit το” 
pentja : atque ita fortassis ob piscium multitu» 
dinem 

Vzrss. 56. Quoniam Deus salvam [acit Sien. No- 
vam nimirum Sion, id est Ecclesiam fidelium, vel 
ipsam Jerusalem salvam faciet, hoc est, conser- 
vabit, sibi ipsi videlicet Christo, cui soli illius 
tura commissa est, el non alteri : tametsi modo 
impii illius dominentur regionis. 

£t adificabuntur cheitates Judge. Mibi templa 
nimirum, atque hoc a Christianis. 


Et inhabitabunt ibi et. haereditate acquirent eam. 
Christiani videlicet. 

VEgns. 37. Et semen servorum tuorum possidebit 
eam. Servi quidem Christi apostoli sunt : Paulus 
enim, inquit, servus Jesu Christi **. Eorum vero 
semen, apostolici discipuli, tanquam ab eis per 
baptisma spirituali semine regenerati. Przpositic 
autem verbi χκαθέξουσιν intensionem οἱ singulari- 
tatem significat. Sol enim Christiani constauter 


D ipsam inbabitant, Judzis prorsus expulsis. 


Et ontnes qui diligunt nomen tuum habitabunt in 
ea, Christiani scilicet nomen tuum invocantes. 
Yerum quemadinodum fidelium multi bujus psalini 
principium usque ad versiculum : Extraneus [a- 
cius sum frairibus meis, contendunt referri debere 
ad Christum, ita Jud:ei contra captivo in Babylone 
populo omnia applicant quz illinc sequuntur us- 
que αἆ (nem psalmi. Oportetitaque breviter 
exponere, quemadinodum ipsi bac accipiant. Ex- 


Varie lectiones. 


(55) Rectius, indiferenier. 
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traneus, inquiunt, factus sum [seu, ut niagis poscit A θάνουσιν. ᾽Απηλλοτριώῦην τῶν ἁδελφῶν pcs, μὴ 


Greca dictio ἀπηλ)οτριωμένος, alienatus sum a] 
fratribus meis, quia mihi concessum non est cum 
eis vivere. Diversis siquidem dominis servieba- 
mus, et quia servorum cognationem lex nulla novit. 
Eadem sententia in proximo illic repetitur versi- 
culo. Mecum praterea templi desolationem repu- 
tans, non mediocri consumor dolore, et oppro- 
bria tua, Deus, quz: a Babyloniis sustines, cuin ar- 
cere non possim (56), propria reputavi : unde etiam 
amisso cibi appetitu, lassus contabui. Verum illi 
magis me exprobrabant, veluti incassum jejunarem 
(et in afflictionis indicium induebar saeco. Quee 
sequuatuf apertiora sunt.). Deinde ait : Orabam 
etiam ad te, quoniam tempus est bonz voluntatis, 


hoc est, tempus misericordia: Quz sequuntur ex- D 


pone, ut jam praediximus, preterquam quod filium 
Y;ou natura intelliges, sed adoptione : Filius enim, 
inquit, primogenitus meus ]srael **. Vel aliter : 
Puerum, id est, servum. Opprobrium etiam, inquit, 
οἱ varias afflictiones exspectavi, propter te, quasi 
captivus : et. ideo quasivi aliquem, qui consola- 
retur, et non inveni, cuim non concederetur mihi, 
ut commode eum cognatis iocis versarer. Et dum 
ea exponunt verba : Deierunt in cibum meum fel, 
cL in siti mea polaverunt. me aceto, labuntur non 
mediocriter, dum ex populi persona dictum putant, 
quod Babylonii amarum populo poculum quasi 
Servo cuipiam projecerint, et quod sitientem ace- 
to80 potaverint vino, et quod ob varias afflictiones 
lactum sit, ut cibus ei amarus et potus videretur 
acerbus. Quod vero sequitur : Fiat mensa eorum, 
et cstera, juxta priorem expositionem intelligunt, 
εἰ proxima hís verba imprecationem continere di- 
εἰπι! adversus Babylonios. Per habitationem vero 
civitatem | intelligunt Jerusalem. lllum praterea 


συγχωρούµενος συνδιάγειν αὑτοῖς * ἅτε διαγόρο: 
δεσπόταις δουλευόντων (55) * καὶ ὅτι ὁ νόμος οὐχ 
οἵδε δυύλων συγγένειαν ' τὸ αὐτὸ δὲ xal à ἐφεξῖς 
διέξεισι στ/χος * ἀναλογιζόμενος δὲ καὶ τὴν ἑρήμω. 
σιν τοῦ ναοῦ, δαπανῶμαι τῇ λύπῃ' xai τοὺς cv; 
ὀνειδισμοὺς οὓς ὀνειδίζῃ- παρὰ τῶν Βαθυλωνίων 
ὡς μὴ δυνάµενός pot βοηθεῖν, οἰχείους λελόγισμαι 
Δι) καὶ μὴ προσιέµενος τροφἣν ἑτάχην. Οἱ δὲ μᾶλλον 
ὠνείδιζον ὡς μµάτην νηστευόντα (57) καὶ χαιρὶς 
ἀγαθοθελείας, εἴτουν ἐἑλεημοσύνης. Τὰ δὲ ἐντεῦβεν, 
ὡς προηρμτνεύσαµεν, πλὴν ὅτι malba οὗ τὸν φύσει, 
ἁλλὰ τὸν θέσ.ι λέγουσιν " Ylóc γὰρ, φτοὶ, aporé- 
toxóc µου Ἱσραή. * 3j xaX ἄλλως, (58) τὸν οἰχέτην, 
Εἶτα, τὸν ὀνειδισμὸν τὸν διὰ σὲ προσεδόκησα, xi 
τὴν ἄλλην χαχοπάθειαν, o'a αἰχμαλωτι:θείς * GÀ 
ἐκήτησα τὸν παραμυθούμενον, καὶ οὐχ εὗρον, ὡς ui 
συνομιλεῖν εὐχαίρως τοῖς ὁμογενέσι pou ovt topo» 
µενος. El; δὲ τό" "Εδωκαν εἰς τὸ βρῶμά pev χι 
Alv, καὶ εἰς τὴν δίγαν µου ἐπότισάν µε ὅτος, 
προσχρούουσι λέγοντες, ὅτι [luxpáv po: τρτῷ 
ἐπέῤῥιπτον οἱ αἰχμαλωτίσαντες, ὡς δοῦλῳ ΄ x2 
διφῶντά µε ἑπότιζον ὀξίνην οἵνον * T] π.κρᾶν pot ti 
βρῶσιν φαίνεσθαι παρἐσχεύαζον, διὰ τὰς θλΐγει, 
καὶ δρ,μεῖαν τὴν πήσιν. Τὸ δὲ, Γενηθήτω ἡ τεάπεζι 
αὐτῶν, κατὰ τὴν τρώτην ἐξήγησιν ᾿ τὰ δ᾽ ἐντενύο 
κατεύχεσθαι τῶν Ῥαδυλωνίων * ἔπανλιν δὲ citta 
τὴν πόλιν αὐτῶν. Εἶτα τὸν λαὸν, φη τν, ὄν σὺ παι- 
δευθῆναι παρεσχεύασαᾶς, αὐτοὶ σφόδρα ἐτιμωρή 31v 
καὶ πάλιν πρὀσέθηχκαν ἐπὶ τὰ προλαθόντα ἄλγη, χαὶ 
τὰ ἑξῆς. Eig δὲ τὸ, ᾿Αρέυει τῷ Θεῷ ὑπὲρ µσχον 
Νέον, ὁμοίως προαχρούουσι. Τὰ δὲ ἐντεῦθεν, o; φί - 
λον αὐτοῖς ἑἐχδέχονται, συνῴδοντα tT] Ἱστορί τί 
ἐπανόδου τῶν αἰχμαλώτων. Ἡμεῖς δὲ, τοῖς üxpit- 
στἐροις τῶν Πατέρων ἀχολουθήσαντες, ἀσφαλεστατην 
ἐἑποιησάμεθα τὴν ἐξήγησιν. 








populum, inquiunt, quem tu erudisti et casligasti, seu quem  castigari permisisti, gravissimis 
Babylonii affliserunt suppliciis, et prioribus doloribus ipsi plura semper addiderunt. |n ee 
eiiam versiculo qui dicit : Et placebit Domino super vitulum novellum, pari labuntur errore. Et que 
sequuntur gratiora eis sunt (59), veluti magis consona reditui ex Babylonica captivitate. Nos autem ac- 
curatam sanctorum Patrum opinionem sequentes, eam expositionem veluti tutiorem — amplectiuut 


quam superius retulimus. 


In finem psalmus. ipsi David in rememorationem. 


" PSALMUS LXIX. 
llune psalmum beatus David iisdem pene sen- 
tentis ac verbis composuit, qua alibi per eum 
dicta esse videmus in psalino xxxix. Proimptuaque 
ac pr: manibus eum seniper babebat, quoties de- 
lici reminiscebatur quod adversus Uriam commi- 
serat. lllum etenim veluti potens aliquod carmen ad- 


versusdzmoues cauebat tanquam adversus eos liostes, . 


** νο. 1v, 29. . 


Eic τὸ zéAoc τῷ Δαδὶδ εἰς ἀν ἆμνησυ". 
ΨΑΛΜΟΣ ἆθ'. 
fóv παρόντα Φαλμὸν ἀπὸ τῶν εἰρημένων ἐν τῷ 
10’ ψαλμῷ συνθεὶς πρὀχειρον εἶχεν ἀεί’ xai vs 
ἀνεμ.μνῄσχετο τῆς xazà τὸν Οὐρίαν ἁμαρτίας, τό: 
«οὔτον, οἵαν τινὰ ᾖδεν ἐπῳδὴν χατὰ τῶν δαιμόνων, 
τῶν εἰς «Ev πλημμέλειαν ἑἐχείνην ἑχτραχτλιδά,τυ, 
αὐτὸν, δεόµενος, µηχέτι χαταχυριευθῆναι, Οἱ δέ 
φασιν ὅτι, ὅτε ἀνεμιμνήσχετο ὅσα παρὰ τῶν ἐχθρων 


Varie lectiones. 


(55) Videtur legendum δουλεύουσιν ut respondeat 
τῷ αὐτοῖς, aut subaudiendum ἡμῶν, genitivo abso- 
lute posito. 

(50) Hallucinatus est interpres in minime ob. 
scuio loco. Sensus est, (uas: mihi auxiliari non 


posses. -- 
(57) Videtur deesse aliquid quod transilient 
inserviat, Puta εἶτα λέγει, ut vertit interpres. 
(58) Supple τὸν παῖδα voouct. 
(50) Recuus vro lubitu acciviunt. 
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ἁτιῶς πέπονθε, τότε τούτῳ ἐχέχρητο. Elc τὸ τέλος & qui sein illud barathrum conjecerant, Boc igitur 


δὲ, ὅτι εἰς τέλος ἐξέδαινεν fj £v. τούτῳ mposeuy. 


psaluo Deum rogat, ut sui amplius daemones nou 


dominentur. Alii antem dicunt, quod quoties ei in inemoriam veniebant quanta ab inimicis temere 
passus fuerat, hunc psalmum tunc canere solebat. In finem autem ideo inscribitur, quia oratio et 


preces, qux in eo coutinentur, 

Ὁ θεὺς, εἰς τὴν βοήθειάν µου πρόσχες. Ἐν 
τῷλθ' φησί " Κύριε, elc τὸ βοηθήσαί (οι πρό- 
σχες. ; 


Κύριε, εἰς τὸ βοηύῆσαί [οι σπεῦσον. Ταὐτὸν ' 


ἐρμηνεύει τῷ * Τάχυνον τοῦ ἑξεέσθαι pe, Ev τῷ 
X φαλμφ. 

Αἰσχυγθήτωσαν καὶ ἐντραπήτωσαν οἱ ζητοῦν- 
τες id γυχήν µου. Kal τοῦτο ἐν τῷ 20 
χεῖτα 

αοστρας οήτωσαν εἰς τὰ ὁὀπίσω, καὶ xacat- 
σχυγθήτωσαν οἱ βουλόμεγοί qot xaxd. Καὶ τούτο 
ἐχεῖσε χεῖται, πλὴν ὅτι τὸ ἁποστραφήτωσαν xai 
χαταισχυν Δήτωσαν , ἀποστραφείησαν καὶ κα- 
ταισχυνθείησαν, ἓν ἐχείνῳ γέγραπται ὡς εἶναι 
ῥῆλον, ὅτι εἰ καὶ προστακτιχά εἶσι τὰ τοιαῦτα, ἀλλά 
t: δύναμιν εὐχτικὴν χεχλήρωται, 

Ἀποστραφήτωσαγν παραυτίκα αἲσχυν ὀμεγοι οἱ 
1έγοντές pov. Εὖγε, 9ὖγε. "Opotóv ἐστι τὸ Κομισά- 
σθωσαν παραχρῆμα αἰσχύνην αὑτῶν οἱ Aéyor- 
ic μοι" Εὖγε, εὖγε * kv. ἐχείνῳ τῷ φαλμῷ. 

Ἀγαλλιάσθωσαν καὶ εὐφραγθήτωσαν ἐπὶ col 
πάντες οἱ ζητοῦντές σε, ὁ θεός. Ἐν ἐχείνῳ τῷ 
φαλμῷ ἀντὶ τοῦ, ὁ θεὸς, ὁ Κύριος εἴρηται. 

Καὶ «ὶεγέτωσαν ' Διὰ παντὸς μµεγαυγθήτω ὁ 
θεὺς, οἱ ἀγαπῶντες τὸ σωτήριον cov. Πόλιν ἓν 
ἐκείνῳ ἀντὶ τοῦ .Ίεγέεωσαν, εἰπάτωσαν * ἀντὶ δὲ 
τοῦ, ὁ θεὸς, ὁ Κύριος εἴρηται. 

᾿Εγὼ δὲ πτωχὸς καὶ πέγης' ὁ θεὸς, βοήθη- 
σόν uot. "Ev ἐχείνῳ τῷ ψαλμῷ ἀντὶ τοῦ 'Ο θεὺς, 
βοήθησόν pou, Πύριος φροντιεῖ µου, χεῖται. 

Βοηθός µου xal ῥύστης el σὺ, Κύριε, μὴ χρογἰ- 


Cic. "Ev ἐχείνῳ δὲ ἀντὶ τοῦ ῥύστης, ὑπερασπιστὴς 


χεῖται ' xal ἁἀντὶ τοῦ, Κύριε, πάλιν ὁ θεός µου. 
To Δαδιδ qyaAguóc τῶν υἱῶν ᾿Ιωγαδὰδ, καὶ τῶν 


πρώζως αἰχμα-λωτισθέγτων. ᾿Αγεπίγραφος παρ'. 


Ἐδ[αίοις. 

TAAMOEZ 0’. 

Προσώπῳ τῶν υἱῶν, φησδὶν, Ἰωναδάδ, xal τῶν 
ἄλλων τῶν / πρώτως αἰχμαλωτισθέντων ὑπὸ Βαθυλω- 
luy, à παρὼν ψαλμὸς πεποίηται τῷ Δαθίδ. ταύ- 
την δὲ ἐπιγραφὴν ol Ἑθδομήκοντα ἐπέγραφαν, εὖ- 
ρόντες ἀνεπίγραφον τὸν φαλμόν., Οἱ μέντοι ἔχγόνοι 
τοῦ Ἰωναδάδ ἐπίσημοι σαν τηνικαῦτα παρὰ τοῖς 
αἰχμαλώτοις * σωτηρίαν δὲ ὁ Ψαλμὸς αἱτεῖ, xal 
τῶν πολεμούντων ἁπαλλαγήν ' διὸ χαὶ ἡμῖν προσ- 
Ίχει χατὰ τῶν νοητῶν xai αἰσθητῶν πολεμίων. 


lostium potestate liberari, et salutem consequi. Possumus et ργοομιῖν psalini 
modare adversus visibiles atque invisibiles inimicos. 
Ἐαὶ col, Κύριε, flÀAzxwa, μὴ καταισχυγθείην " 


elc τὸν αἰῶνα, ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου focal µε, 
καὶ ἐξε.οῦ us * κ.1γον πρὸς µε τὸ οὓς cov, καὶ 
σ.σόν µε. Ταῦτα πάντα τὰ ῥητὰ ἐν τῷ À' φαλμῷ 
χεῖνται. ᾽Αντὶ δὲ τοῦ, Σῶσόν µε, φησὶν ἐκεῖ, Táxu- 
rov τοῦ ἐξε.]έσθα! ue. 


ad certum finem tendebant quem etiam conseculze. sunt. 


Vgns. 2. Deus, in adjutorium meum intende. In 
psalmo autem xxxix dixit : Domine, ad adjurandum 


φιο intende. 


Domine, ad adjuvandum me festina. Idem signi- 
ficant quod : Accelera, ut. eruas we, Qus verba 
habentur in psalmo xxx. 

Vens. 5. Erubescani et confundantur, qui querunt 
animam meam. Hac verba habentur etiam in prz- 
dicto 5»salmo xxxix, 


D — Vgns. 4. Convertontur retrorsum, et con[undan- 


tur, qui volunt mihi mala. Maec | similiter illic. hae 
bentur, eo excepto, quod verba illic optantis sunt, 
qua hie imperantis (quod ex Graeca lectione c'a- 
rius dignoscitur). Ut optans igitur hoc. poscii t'ro- 
pheta, tametsi imperare videtur. 


Convertantur. stalim. erubescentes, qui dicunt 
mihi, Euge, euge. Simile est : Feramt confestim 
confusionem suam qui dicunt mihi, Euge, euge, in 
illo psalino, EM 

Vins. 5. Exsultent et. letentur. in (6 omnes gui 
querunt te, Deus. lu illo psalmo pro, Deus, positupis 
est, Dominus. ZEND 

Et dicant semper, M agnificetur Domigus, qui dili- 
gun salutare tuum. Et in illo rursus pro, Dominus, 
dictum est, Deus. 


Vgns.6. Ego autem inops sum et pauper. Deus, 
adjuva me. ln illa autem pro, Deus, adjuva me, di-i- 
tur, Dominus sollicitus est mei. 

Adjutor meus et liberator meus es tu, Domine, ne 
tardaveris. ln illo pro liberator, protector dicitur, 
et pro Domine, Deus meus. 

Ipsi David psalmus filiorum Jonadab, et aliorum. 
qui primo captívi facti sunt. Apud Hebreos εατοί 
inscriptione. 

PSALMUS LXX. 
Ferunt beatum David conscripsisse hunc psal- 


D mum ex persona filiorum Jonadab, et aliorum qui. 


primo a Babyloniis in captivitatem ducti suat, 
Hanc autem inscriptionem LXX interpretes pia- 
senti psalmo imposuere, cum omni prorsus inscri- 
ptione carere eum apud Hebraeos invenissent. 
Posteri autem Jonadab summo iunc in honore 
erant apud cateros captivos ; ex quorum omnium 
persona, ut diximus, petit a Deo Propheta de 
verba accOnis-, 


V£gns. 3. 7n te, Dome, speravi, non confundar 
in elernum, in justitia tua libera me, el eripe me :. 
inclina ad me aurem luam, οἱ salva me. Πως oninia , 
eria habenturin psalmo xax, et pro, Sa'va me, )hi , 

: Accelerd, ut eruas mc. 
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Vzns. 5. Esio mihi in Deum protectorem, et in A ἡΓενοῦ got elc θεὺν ὑπερασπιύτ]/ν, xai εἰς τόπυν 


locum munitum, «ut salvum me facias. lbi non muni- 
tum locum dixit, sed locum refugii. 

Quoniam firmamentum meum et. refugiun meum 
&3 64. Ibi fortitudinem dixit pro firmamento. 

Vxhs. 4. Deus meus, libera me, de manu peccato- 
ris, et de manu inique agentis et injustiS Tales enim 
erant qui eis dominabantur. 

Vgns. 5. Quoniam tu es exspectatio mea, Domine, 
Dictum est in psalmo xxxvi, ibi : Et nunc, quc 
exspectatio mea ? nonne tu, Deus ? liem. in psalmo 
xxiv, ibi : Et le exspectavi toia die. 

Dominus spes mea a juventute mea. Hoc per se 
clarum est. 


Vns. ϐ. [n te firmatus sum ex utero. Neque in 


te tantum speravi a juventute, sed ex ipso mae 
terno utero, hoc est, ex eo tempore quo natus 
60η, in te solo stabilitus sum, veluti super quodam 
sustentaculu ac munimine mihi a parentibus meis 
tradito. Ex quo judicare videtur pios se ac religio- 
505 parentes babuisse. Vel aliter : Cum octava die 
universos infantes circumciderent, ez ipso quasi 
wtero eos Domino dicabant. lllud aulem scire 
oportet, quod verba hzc, ex utero, item, de venire 
mairis meg, εἰ alia hujusmodi, per hyperbolen, 
boc est, per excessum jn veteri Scriptura dicl 
solent, intelligendique ac cogitandi initium ac 
tempus significant, illud nimirum tempus, quo co- 
gitare quis ac sapere ineipit. Simile quid leginus 


ὀχυρὸν τοῦ σῶσαέ µε. Ἐχεῖ δὲ ἀντὶ τοῦ, Εις 
τόπον ὀχυρὸν, &ic olxor καταφυγῆς, εἴρηται. 

"Οτι σῖεΓέωμά µου καὶ καταφιγἡ jov. & ci. 
"E» ἐχείνῳ δὲ, ὅτι κραταίωμά µου, φησίν, 

Ὅ θεός µου, ῥῦσαί µε ἐκ χειρὸς ἁμαρτω]οῦ, 
ἐκ χειρὸς παρανομοῦντος καὶ ἀδικοῦντος. Τοιοῦτα 
γὰρ σαν οἱ κυριεύοντες αὐτῶν. . 

"Οει σὺ el ἡ ὑπομονή µου, Kopie. Ἐἴρηται ἐν 
τῷ An dap: Καὶ νῦν τὶς ἡ ὑπομονὴ mov; 
οὐχὶ Κύριος: Καὶ ἐν τῷ xU φαλμῷ ' Καὶ σὲ ὑπέ- 
pewa ὅ.1η» τὴν ἡμέραν. 

Κύριε ἡ éAx(c µου ἐκ νεότητός µου. Tou 
δηλον. 

ὈΕπὶ σὲ ἐπεστηρίχθην ἀπὸ γαστρός. Καὶ ox 
ἐχ νεότητος μόνον ἐπὶ gw Ίλπισα, ἀλλά καὶ ἐξ 
αὐτῆς τῆς µητρῴας Ὑαστρός ' εἴτουν εὖὐθὺς pui 
τὸ τεχθῆναι ἐπὶ σὲ ἐφηδράεθην ὡς ἐπὶ ἔρεισμα 
παρὰ τῶν ἐμῶν γονέων. Avnet δὲ ἐντεῦθεν καὶ ὧί 
εὐσεδεῖς ἔσχε τοὺς γεννήτορας. Καὶ ἄλλως Υάρ' Ἑν 
«fj ὀγδόῃ ἡμέρᾳ περιτέµνοντες τὰ βρέφη τῷ 8, 
ταῦτα χατεπίστευον * χρὴ δὲ γινώσχειν ὅτι τὸ ᾽Ααὸ 
qactpóc, καὶ àx κοιλίας µητρὸς, καὶ τὰ | sosta, 
καθ) ὑπερδολὴν dj παλαιὰ διάλεχτος λαμθάνεν 
εἴωθεν ' σημαίνοντα τὴν ἀρχὴν τῆς φρονῄήσεως, 
ἰξδτου φρονεῖν τις Ἡρξατο. Φησὶ γὰρ. Ἰώδ- El 
δὲ καὶ τόν] ψωμόν µου ἔφαγον μόνος, καὶ épgaré 
οὐ µετέδωχα, εἰ μὴ ἐκ κοιλίας μητρὸς pscáébuxa, 
xal τὰ ἑξῆς. ᾽Αδύνατον γὰρ ἐξ αὐτῆς γεννήσεως χα’ 


apud beatum Job : Si buccellam, inquit, meam (C τορθοῦν τοιαῦτα. Δῆλον οὖν ὅτι τὸ ἑξῆς φρονεῖν ip- 


comedi solus, et orphanis non tribui, si non ex ventre 


matris mee dux illis (ui **, eic. Impossibile est autem, ab ipsa nativitate, 


ξάμην τὸ σχΏμα τοῦτο ÓnAol. 
hujusmodi aliquid ο- 


eere. Restat. igitur ut. hic loquendi modus illud tempus significet,ex quo quis sapere incipit. 


De venire. matris meg iu. es protector. meus. Si 
enim divina virtus fetum non custodisset, si in- 
fantem non servasset, si puerum non protexisset, 
perisset sane inter variós casus aliquo infortunio. 
Hi vero tres versiculi, paucis mutatis, habentur 
etiam in psaluo xxi; verum illic omnia ad Chri- 
stum referuntur. 

Vans. 1. Inte laudatio mea semper. ln te, inquit, 
hymnos ac laudes 11686 semper fero. 

Quasi prodigium factus sum multis, et tu adjutor 
fortis. Ego, inquit, squatlidus, aique afflictus et 


Ἐκ κοιλίας μητρός µου σὺ εἶ σχεπαστής. Ei 
γὰρ μὴ ἡ θεία δύναμις ἐφρούρει τὸ ἕμδρυον, xd 
ἐφύλαττε xb βρέφος, kal ἔσχεπε τὸ νήπιον, δ.εφθάρη 
ἂν πολλαῖς συμπίπτον περιστάσεσι. Ταῦτα ὃξ si 
τρία ῥητὰ xai tv τῷ κα ψαλμῷ τέθειχεν ὁ Δαθῖ, 
pixgbv παραλλάξας. Πλῆν ἐχεῖνα εἷς Χριστὸν ἀνή- 
χθησαν. 

Ἐν col ἡ ὄμνησίς µου διὰ παντός. Ἑν o0, 
ἀντὶ τοῦ, εἰς σὲ µόνον, φησί’ σὲ ὕμνουν et. 

Ὡσεὶ τέρας ἐγενήθην τοῖς zoAJoic, xal σὺ 
βοηθός µου χραταιός. Συνταχεὶς ὑπὸ νηστείας, xai 


deformis effectus sum, prz jejuuio saccoque et D σαχχοδυτῶς, xat εἰδεχθῆς ἐκ λύπης φαινόμενο, 


tristia : atque ideo a multis quasi monstrum 
quoddam existimatus sum, tametsi revera non 
ita essem, sed sie viderer, imprudenlibus vimirum 
ac viliori multitudini. Per multos enim Scriptura 
solet sspe vilissimos quosque intelligere. Paulus 
etiain consona Prophetz nostri verbis de multorum 
opinione loquens dicebat : Nos stulti propter Chri- 
sium, vos aulem prudentes in Christo *'. 

γεν». 8. Impleatur os. meum aude, ut. cantem 
gloriam iuam, tota die magnitudinem tuam, lI mplea- 
tur imperantis verbum est, sed positum pro opta- 
dvo, ut diximus. Implebitur autem, ei servitute, 


** Job xxxi, 11. ** I Cor. iv. 10. 


ὡσεὶ τέρας ἐγενήθην τοῖς πολλοῖς. ᾿ἸὨσεὶ τέρας 
δὲ εἶπε, διὰ τὸ μὴ ἀληθῶς εἶναι τέρας, ἀλλὰ 
δοχεῖν : καὶ οὐ τοῖς ἔμφροσιν, ἀλλὰ τοῖς χυδαιοτέ- 
ροις ' πολλοὺς γὰρ ἡ Γραφὴ τοὺς χείρονας λέγει. 
Φησὶ δὲ καὶ ὁ Παῦλος: Ημεῖς διὰ Χριστὺν pupol 
ὑμεῖς δὲ φρόγιμοι. 


ΠΛηρωθήτω tó στόμα µου αἴνέσεως, ὅπως 
ὑμνήσω τὴ» δόξαν σου, ὅ ην τὴν ἡμέραν ti 
μεγαλοπρέπειάν cov. Τὸ Π.Ίπρωθήτω, ἀντὶ τοῦ, 
πληρωθείη. Πληρωθήσεται δὲ, εἰ τῆς δουλείας ἀκ- 
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αλλογῶ" τότε γὰρ ὅλῳ στόµατι πεπληρωµένῳ τῆς À qua nunc promor, liberatus fucro. Tunc ctenim 


oí; αἰνέσεως ὑμνήσω τὸ σὺν µεγαλοδύναμον γαὶ 
παντοδύναµον, χαὶ ὅσα οἱ εὐσεθεῖς δοξάνουσιν, εἴτουν 
ὑπολαμθάνουσι περὶ σοῦ. Ἡ δόξαν ἁπλῶς καλεῖ «hv 
μεγαλοσύνην. Καὶ οὐχ ἅπαξ ὑμνήσω, ἀλλὰ xol διὰ 
ταντὸς τὴν μεγαλοπρέπειάν σου οὕτω γὰρ τὸ, GA 
cir ἡμέραν, ἡρμήνευσεν ὁ Σύμμαχο:. 


Mh ἀποῤῥίψῃς µε εἷς καιρὸν γήρως. Ὁ ἐχ 
νεότητος βοηθῶν µε μὴ ἁπώσῃ µε Ev τῷ χαιρῷ τοῦ 
1500;. Ἐγήρασα γὰρ $55 τῷ μαχρῷ χρόνῳ τῆς ἐν 
Βαδυλῶνι δουλείας. Εἰκὸ; δὲ ταῦτα λέχειν τοὺς Υη- 
ρχιοτέροὺ, τοῦ λαοῦ ' ἀλλὰ τὸ μὲν τοῦ σώματος 
yipa; Υν ὀρίμον, τὸ δὲ τὶς ψυχῆς dj ἁμαρτία, boe» 
κτιχή τὶς οὖσα τῆς ἑνεργείας τῆς ἀρετῆς. 


ore divinarum laudationum pleno, cantabo: in 
liyannis magz:am pot ntiam tuam, et quecunque alia 
i& (ui gloriam a religiosis viris commemorari 
solent, aut cogitari de te. Vel, per gloriam sim- 
pliciter magnitudinem intelligit. Et non semel 
tantum laudabo, $ed perpetuo id faciam. lta enim 
Symmachus ea verba reddidit, quz hic habeutur * 
tota die. 

Vgns. 9. Ne projicias me in tempore senectutis. 
Tu, inquit, Deus, qui a juventute mea adjutor milii 
fuisti, non projicies me in lempore scmeclutis. 
Jamdiu ctenim cousenui tám diuturno Babylonicae 
servitutis tempore. Est autem — verisimile, quod 
h»c verba per Proplietam dicta sint, .quasi ex 
persona seniorum populi. Ca:teruw corporis qui- . 


dem senectus omnibus nola est, et palam patet, aníure auteni senectus est peccatuin, eo quod aom 
secus virtutis operationes comprimat, atque corporis actiones senectus. 


Ev τῷ éxAg(aeuw τὴν ἱσχύν µου, μὴ éyxaca- 
έπῃς q6. Τοῦτο σαφηνισµός ἐστι τοῦ ῥηθέντος 
ὄτίχον, χαὶ ἐπὶ σωιοστικῆς καὶ ψυχικῆς ἴσχύος νοδυ- 
μενον. 

"Ott εἶπον cl ἐχθροί µου ἑμοί. Τὸ "Kpuol, ἀντὶ 
too, Ἐτ) ἐμοξ' εἴτουν δι’ ἐμέ, Εἶκον δὲ πρὸς ἆλ- 
λῤλους. 

Καὶ οἱ φυάσσοντες εἡν ψυχήν µου ἐδου.εύ- 
σαγτο ἐπὶ τὸ αὐτό. Καὶ τοῦτο ἀναδίπλωσίς ἐστι 
τοῦ πρὸ αὐτοῦ, καὶ ἐπεξήγησις τὸ ᾿Εδου.εύσαντο, 
τοῦ εἶπον. Φυλάσσοντας δὲ λέγει τοὺς ἐπιδουλεύ- 
οντας. 'Exl €Ó αὐτὸ δὲ, ἀντὶ ἸΟμοῦ συνελθόντες’ 
εἶεν δ᾽ ἂν οὗτοι οὐ μόνου οἱ αἰσθητοὶ πολέµιο:, ἀλλὰ 
xa οἱ ν’,ητοί. 


Aéyorrec* 'O θεὺὸς ἐγκατό.ι εν αὐξὸν, xata- € 


διώξατε, xal xatadád6ecs αὑτόν ' ὅτι οὐκ ἔσει ὁ 
ῥυόμενος. Οὗτοι τῶν ἐχθρῶν οἱ λόγο: ' τὸ δὲ, Kata- 
διώξατε, ὅτι el φυχῇ χρήσεται 6 λαὺς οὗτος, xata- 
διώζετε, καὶ καταλάδθετε αὐτόν ' τοῦ Θεοῦ }Υὰρ, ὃν 
σέδεται, ἐγκαταλιπόντος αὐτὸν, οὐκ ἔστιν ὁ ῥυόμε- 
voz. 

Ὁ θεές pov, μὴ uaxpórgc dx ἑμοῦ. El αἱ 
διώχει σε ἡ δυσωδία τῶν ἐμῶν ἁμαρτιῶν, ὃ val 
προφήτης ἄλλος πρὸς Ἰουδαίους εἴρηχεν ' Αἱ dpap- 
ca. ὑμῶν διιστῶσιν ἀνὰ μέσον ὑμων καὶ τοῦ 
θεοῦ. Μακρύνει γὰρ ὁ θεὺς, οὗ χατ οὐσίαν * ἀόρ:στος 
γάρ ἀλλὰ χατὰ πρήνοιαν. 


Cum deficiunt vites mec, ne derelinquas ne, Dic 
versicnlus ad proxime praecedentis declarationem 
consequitur, sive de. anima, seu de corporis viri- 
bus eum intelligas. 

Vgas. 10. Quoniam dixerunt inimici mei mihi. — 
Miki dixit, pro iu me, scu propter sme. Dixeruma 
autem muluo inter se. 

Et qui observabaut animam meam. consilium 
fecerunt in unum. Βεροια bic atque .expouitur 
sententia prioris versiculi. Nam quod ait : Cousi- 
lium fecerurt in unum, ad expositionem positum est 
veibi, Dixerunt ; per ebsercaues autem. hoc. in loco 
insidiatores intelligit, visibiles nimirum atque ἐν” 
visibiles inimicos. 

Vzns. 11. Dicentes : Deus dercliquit eum, perse- 
quimini, comprelhendite ewm, quouiam non. est. qui 
eripiat. Hi sunt inimicorum sermones : Persequi- 
mini, inquiunt, quia si populus fugam acceperit. 
vos persequemini, el comprelendetis eum. Nam 
cum Deus, quem *veaerantur, eos dercliquerit, 
nullus aderit amplius, qui cos liberet. 

Vgne8. 19. Deus meus, ne elongeris a me. Tametsi 
gravis sit peccatorum mcorum odor, 3c utolesius, 
ct te coinpellat, ut. avertaris a me, quod alius 
etiam prophetia ad Judaeos dicebat : Peccata vestra, 
inquiens, dividunt et disjungunt vos a. Deo*! ; 
qu:2so tamen atque oro ne:elongeris a me. Elonya- 


sir autem Deus non loco, aut essentia sua, cst enüm ineircumscriptus Deus atque iadefinitus, 


se] tantum providentia. 


Οθεές κου, &lc τὴν βοήθειά: jov xpóozec. p — Deus meus, in auxilium meum intende, llic etiam 


Τοῦτο τὸ ῥττὸν ἐν ἀρχῇ «sivat τοῦ πρὸ τοῦ παρόντος 
φα, μοῦ. 

Αἰσχυνθήτωσαν καὶ éxAi£écocar οἱ ἐγδιαθά.ὶ- 
.οντες τὴν φνχήν µευ. Τὸ, Ἐχ.Ίιπέτωσαν, Ἂνα- 
«ἑωθήτωσαν εἶπεν ὁ Σύμμαχος. Τὴν ψυχήν µον δὲ, 
ἀντὶ τοῦ, Ἐ μέ * διαθάλλει δὲ πᾶς ἐχθρὸς, ttc αἰσθη- 
τὸς, εἴτε νοητός. 

Περιδα.1ἀσθωσαν αἰσχύνην καὶ ἐγτροπὴν ol 
ζιτοῦντες τὰ xaxá µοι. Περὶ μὲν τῆς αἰσχύνης xoi 


της ἐντρωπῖις εἴρητα. ἐν τῷ πρὸ τούτου ᾽αλμῷ. Τὸ 


** Is3. 11χ, 9. 


Ρατίοι. Gs, CXXVIII. 


versiculus habetur in presentis psalmi princi- 
piu. 

VEns. 10. Erubescant et deficiant qui calumnian- 
tur animam meam, Ῥνο Deficiant, Symmachus 
dixit, Consumantur ; animam aulem meam, hoc 
est, meipsum ; per calumniantes vero lam invi- 
sibiles quam visibiles inimicos intelligit. 

Induaniur rubore et confusione , qui querunt mala 
mihi. De rubore et confusione dictum est in pr:e- 
cedenti Psalmo. Ea autem verba : Qui querunt 
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"115 
"maia mihi, exposita fuerunt in Psalino xxxvii. In- 
' venies etiam in psalmo cvin : 
niantes me con(usione, et operiantur. sicut. diploide 
pudore suo. 

VERS. 14. Ego autem semper sperubo in te, εἰ 
 adjiciam super omnem laudem (uam. Quia quod 
volis expeliveram, adeptus sum. Omnem autem 
laudem idco dixit, quia non sermone tantum aut ver- 
bis, sed operibus etiam laudctur Dominus. Et ideo 
"Salvator nos:er. dicebat : Ut. videant bona opera 


westra, el glorificent Patrem vestrum. qui in ce- 


' lis est **, 

^o VrRs. Τὸ. Os meum. annuntiabit justitiam. tuam, 
"tola die salutem ttam, Quando 
cos condemnaveris, et nos salvavetis. 


Nxns. 16. Quoniam nonu novi litteraturas, introibo 
in potentalu Domini, Cum pollicitus sit Propheta se 
 annuntiaturum esse justitiam Dei, et salutem quam 
ab eo fuerat consecutus, et postinodum se ad hoc 
minus idoneum esse perspexerit, serinonem suum 
temperat, et moderatius loquitur, dicens, nun- 
quas didicisse se disciplinas, aut scientias, ut 
€ondigne possit divinas virtutes annuntiare : οι 
quo: ideo, ut pollicita a se adimpleat, ingredietur 
in divina potestate, qua fretus hujusmodi pro- 
vinciam tentabit, Dictiu autem quoniam, abundat, 
vel confirmantis adverbium — est pro vere. Aliqui 
eliam dicunt, quod dictio quoniam, hoc in loco 
rstionem reddit, atque ita intelligentes punctum 
ponunt post dictionem itteraturas et. conjungunt, 
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vidclicel οἱ inimi- 


Tló 


δὲ Οἱ ζητοῦντες τα χακά qoi, ἡρμήνευται ἐν τῷ 


Induantur. calum- A XS ψαλμῷ. Εὐρήσεις δὲ καὶ ἓν τῷ ρη: Ἐνδισὴ 


σθωσα» ol ἐνδιαδά.ὶ1ουτές µε ἑντροχήγ. quj 
περιδα.Ιἐσθωσαν ὡς 6ixAolba αἰσχύγην atus. 
'"Ey δὲ διὰ παγτὸς ἑλπιῶ ἐπ αὐτόν, Εξ 
προσθήσω ἐπὶ πᾶσαν ctv αἴκεσίν σου. Ts; eg: 
µου δηλαδη πέρας λαμθανούσης. Πᾶσαν & de 
ὅτι οὗ διὰ λόγων µόνον, ἀλλὰ χαὶ δι ἔργων ἐσὺν 
alveotq* φησὶ γὰρ ὁ Σωτήρ ' "Οπως ἴδωσιτὰ Ip 
"ὁὀμῶν, καὶ δοξάζωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν, τὸν ἐν 
toic οὐραγοῖς. 


Τὸ στόμα µου ávaryreAet τὴ γ' δικαιοσύνη» cc, 

ÓAnv τὴν ἡμέρα» τὴν σωτηρία» µου. Avr: ki 

"ὅπως τε χατεδίχασας τοὺς πολεµίοσς, καὶ ὅπως tus; 
ἔσωσας,. 

"Qc. οὐκ δγγων rpaupatelac, εἰσεεύσομαι ἐν 
δυγαστεἰᾳ Κυρίου. Ὑποσχόμενος ἀναγγεῖαι τὴ 
τοῦ Θεοῦ διχαιοσύνην, καὶ εν παρ᾽ αὐτοῦ suc. 
plav , εἶτα συνεὶς ὅτι οὐχ ἔστιν (xavbc, µετριςρι- 
vel λέγων. Οὐχ ἔμαθον σοφιστείας τεχνιχὰς, 52 
δυνηθῶ ἀξίως ἀναγγέλλειν. Ὅμως εἰσελεύσομαι e 
τὴν ὑπόσχεσιν, ὃν τῇ τοῦ θεοῦ δννάµει, xol 175 
θαῤῥῶν, ἐπιχειρήσω. Τὸ 65 ὄει παρέλκον cua 
ἢ βεθαιωτιχὸν, ἀντὶ τοῦ ὄντως. Τινὲς δὲ aito 
γιχὲν ἀντὶ τ.ῦ διότι τοῦτο νουῦντες, μετὰ τὸ σραµ- 
µατείας, ὑποστίζουσι, καὶ συνάπτουσι τὸ ἑξῆς. "Ài- 
Aot δὲ ᾖραμματείας λέγουσι τὰς παραγγελλἰὀς tun 
Γραμματέων, οἳ τρὶς τοῦ ἔτους παρήγγελον τῷ i0 
᾿εἰσελθεῖν εἰς Ἱεροσόλυμα καὶ εἰς τὸν ναόν ' eria 

οὖν, ὅτι Οὖὐκ ἀπὸ mapa (eiae αὐτῶν, ἁλλ᾽ Ex buvi- 


quod sequitur. Alii vero pro liiteraturas, seu potius C µεως θείας εἰσελεύσομαι. 

[jxta aliam 'Graecze dictionis γραμματείας signiflcationem] per Scribarum  seripturas, ιδ 
intelligunt. Scribze etenim ter in anno populum jubebant ingredi in templum, quod erat in Jeruz 
lem. Ego, inquit, posthac non ob Scribarum jussa, sed ex divina polentía illuc ingrediar. 


Domine, memorabor justitie tue solius. Nunquam 
hujusmodi justitie tue obliviscar, quinimo {η 
mente eam semper retinebo. Solius autem dixit, 
acsi diceret : Tu solus nostram inimicorum cau- 
sam judicabis, et nullus alius : atque ideo non liu- 
manie justítias, sed tux solius recordabor. 

Vens. 17. Deus meus, qu& docuisti mea juventute 

mea, et «isque nunc, anuttntiabo mirabilia tua. See 
quae sequuntur dieta esse intelliguntur ex persona 
beati David; et constructio flt per hyperbaton : 
Deus meus, annuntiabo mirabilia tua,qua' docuisti 
me à juventute mea el usque nunc. Mirabilia autem 
appellavit omnia admiranda opera, qua ob Israe 
litici populi salutem, Deum fecisse legimus, vel 
etiam quiecunque temporibus suis contigerant. 
" νεα. 18. [Fi usque ad senectam οἱ senium, Deus 
meus, ne derelinquas me. Per senium extremam se- 
nectutis partem intelligit, unde senior populi. Qui 
autem » Deo eousque [fuerit protectus, amplius 
non deielinquetur. Vel indeterminate intelliges 
dictionem usque, quemadmodum szpe apud. Scri- 
piuram reperitur, εἰ conjunctim ac. sub eodem 
sensu intelligàntur verba quz sequuntur. 


?*s Matth, v, 16. 


p ψάτιά σου, ἃ ἐδίδαξάς 


Κύριε, μν ησθήσομαι τῆς δικαιοσύνης σου 
vov. Οὐκ ἐπιλάθωμαάί ποτε τῆς τοιαύτης σου δικα.ο:.. 
νης ἀλλ ἐπὶ µνήµης ἔξω ταύτην ἀεί. Μόνον δὲ eo 
ἐμφαίνων, ὅτι EU µόνος διχάσεις ἡμῖν χαὶ τος 
ἐχθροῖς, χαὶ οὖδεὶς ἕτερος. Διὸ καὶ οὖκ ἀνθρωτ”» 
δικαιοσύνης, ἀλλὰ τῆς σοῦ µόνου μνησθήσοµαι. 

'O θεός µου, d ἐδίδαξάς µε ἐκ νεὐτητός με, 
καὶ μἐχριτοῦ νῦν, ἀπαγγελὶῶ τὰ θαυμάσιά cc. 
᾽λπὸ τοῦ Δαθὶὸ δὲ τὰ ἑξῆς νοοῦνται. Καθ᾽ ὑπερῶτ 
τὸν 0b ἡ σύνταξις. Ὁ θεός µου, ἀπαγγελῶ τὰ 9r» 
µε Ex νεότητός µου, xi 
µέχρι τοῦ νῦν. θαυμάσια "t λέγει τὰ ἐν τοῖς βίθλος 
ἀναγεγραμμένα, ὅσα ὁ θεὺς ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ ja 
τῶν Ἰουδαίων ἑτερατούργῆαεν, f] xal ὅσα ἓν vh 
ἡμέραις αὑτου γεγόνααι. 

Καὶ ἕως γήρως καὶ πρεσδείου, ὁ Θεός pov, pi 
ἐγκαταλίαῃς με. Πρεσέεῖον τὸ ἔσχατόν ἐστι Trpts 
ἐξ οὗ xal πρεσθύτερος τοῦ λαὀῦ. 'O 65 péypt τούτο» 
σχεπασθεὶς οὐδὲ εἰς τὸ ἑξῆς ἐγχαταλειφθήσετα, 
"H xai ἄλλως, ἀόριστον τὸ ἕως, κατὰ ἰδίωμα tf 
Γραφῆς, ὡς συννοουµένου xal τοῦ ἑξῆς. 


f. 
x 
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"Eu, ἂν ἀπαγγελῶ τὸν βραχίογά σου τῇ ΥΕΥεᾷ A Donec annustiem brachium 0t: um generationi omui 


πάσῃ τῇ ἐρχομέν]. Περὶ μὲν τοῦ βραχίονος τοῦ 
θεοῦ εἴρηται Ev τῷ μΥ’ φαλμῷ * περὶ δὲ τῆς Υενεᾶς 
τῆς ἐρχομένης ἐν τῷ κα. Τινὰ μὲν οὖν τῶν ἀντι- 
γράφων ἕως οὗ ἀπαγγε]ῶ Υράφουσι * τινὰ δὲ, 
ἕως ἂν ἁπαγγεί-λω. 

Tix» δυγαστείαν σου xal τὴν Σικαιοσύ»ην 
σου, ὁ θεὸς, ἕως τῶν ὑψίστων. Απὸ χοινοῦ λτ- 
πτέον τὸ, ἕως οὗ ἁπαγ] εἰ.Ίω. Ἔστι δὲ ἡ δυναστεία 
νὺν ἐφερμηνευτικὴ τοῦ βραχίογος. Thy. ὃ-Μαιοσύνην 
σου δὲ τὴν ἕως τῶν ὑψίστων, xav! ἕλλειψιν ἄρθρου) 
ἡ. καθ ὑπερθατόν' olov, την ἕως τῶν ὑψίστων δ:- 
καιοσύνην σου, Ὕψιστα Υὰρ οἱ οὐρανοί * ἕως Υὰρ 
τῶν οὐρανῶν ἄνεισιν οἷα καὶ τῶν οὐρανίων δυνά- 
µεων μανθανουσῶν περὶ αὐτῆς xal συγχαιρουσῷν. 
Τὰ δὲ ig^ c πάλιν προσώπῳ τοῦ Àa09 Φησιν. 


quc ventura est. De. brachio quidem Dei dictum 
est, in psalmo xri, de ventura. autem generatione 
in psalmo xr. Quadam autem exen plaria. ha- 
bent : doxec. annuntiem , ct quadam, donec annun- 
liavero. 

VEns. 19. Potestatem tuam et justitiam tuam, 
Deus, usque ad altissima. Α communisensu sumenda 
sunt verba illa, donec annuntiem. Dictio autem 
potestas, hoc in loco posita est, ut exponat et de- 
claret dictionem, brachium. Justitiam avctem tuam 
usque ad altissima, hioc est, quie ad ipsa usque 
attinzit altissima, omisso articulo. V«l ordo fiat per 
bvperbaton : Justitiam luam, qua est usque od 
altissima. Per altissima vero ipsos celos intelligit. 


B Divina autem justitia ascendisse dicitur usque ad 


celos, eo quod colestes virtutes eam | intelliguat, et congaudent super eam. Qua sequuntur. rursuin 


ex populi persona efferri debent. 

*A ἐποίησάς µοι peya sta, Τὸ d ἀντὶ τοῦ πόσα ᾿ 
Σθικῶς γὰρ ἀνχγνωστέον, ἀπὸ χαρδίας. Tivi, δὲ 
μετὰ τὸ, xal τὴν δικαιοσύνη» σου, στίκοντες τξ- 
λείαν (60), τὸ ἕως τῶν ὑψίστων, τῷ, d ἑποίησάς 
μοι µεγα.]εῖα, συνάπτουσιν, ᾿᾽Αχύλα πειθόµενοι * 
ὅτι "A; ἑἐποίησας µεγαλοπρεπείας xal εὐεργεσίας, 
ἕω: τῶν ορανίων δυνάµεων ἀνέδραμον τῷ θαύματι' 
εἰχόνι of µε τετίµηχας βασιλέα τῶν ἐπὶ γῆς xa- 
«-στησας" τρέφεις, σνέτεις, φρουρεῖς, ἑπαρπάτεις 
χιγδύνω», xaX ὅσα τοιχύτα. 


Que fecisti mihi magnalia, — Qua posuit pro 
quanta. Cum affectu etenim. atque ες corde hxc 
legenda sunt, Aliqui post verba illa, e£ justitiam 
tuam, perfcetum pouuut punctum, el quz sequun- 
tur huie versiculo conjungunt : Que fecisti mihi 
magnalia, Aquilam in boc secuti, ut sit sensus : 
Magna et grandia beneficia, qua in me contulisti, 
tam admiranda fuere, ut eorum fama ad ipsas 
etiam celestes potestales pervenerit. Imayine ct- 
enim me tua honorasti, et Regem me eorum omnium 


constiluis&i, qua im terra sunt: alimenta etiam praestas, protegis, custodis atque eripis a  prricu- 
lis, et alia demum mihi hujusmodi multa impertiris. 


Ὁ θεὺς, τἰς ὅμοιός σοι; Οὐδείς. 

"σας ἔδειξάς µοι θ.{ψεις πο.λὰς καὶ xaxác. 
Καὶ 9, ὅσας ἔδειξάς µοι θ.ίγεις, Ἰθικῶς ἆνα- 
γνωστέον, ἀντὶ τοῦ πόσας " εἶτα τὸ ἑξῆς ἐπενεχτέον * 


ὅτι πολλὰς ὄντως χαὶ βαρείας. Οὐ µόνον γὰρ εὖηρ- 


χετήθην, ἁλλά xal ἐχαχώθην * τὸ μὲν τῇ σῇ ἀγαθό- 
στητι, τὸ δὲ τῇ £pi πονηρίᾳ. 


Ἐπιστρένψας, ἑζωοποίησάς µε. Ἐπιστρέφας 
πρός µε, ὃν πρὶν ἀπεστράφης. Ἡ καὶ, Ἐπιστρέφας 
µε πρὸς σὲ, ἐζωποίησάς µε, ἁπαλλάξας τοῦ προ- 
δήλου θανάτου. Ἔθος γὰρ τὰς μὲν σφοδρὰς θλίψεις 
θάνατον ὀνομάνειν, τὴν δὲ τούτων. ἁπαλλαγὴν, 
ζωήν. | 


C Deus, quis similis tibi ? Nemo scilicet. 


VEens. 20. Quantas ostendisti mihi tribulationes 
multas εἰ malas. liec verba etiam cum affectu 
legenda sunt. Et cuim dixerit , quantas, infe:t 
demum , multas et graves. Neque enim beneficiis 
tantum affectus sun, sed etiam calamitatibus affli- 
ctus ac malis, alteram quidem bon'tate tua, alte- 
Tum vero pravitate mea. 

Et conversus vivificasti me. Conversus scilicet 
ad me, a qua antea avertebaris. Et (quia dictio 
ἐπιστρέγας utramque significatione:n recepit) di- 
cere possumus, quod dum me converteres alie, 
vivificasti me, ab imminenti scilicet me morte eii- 
piens. Per mortem autem omnmnifariam calaniitates 


atque offlictiones de more intelligit, quemadmodum eontra, per vitam, sepenumero intelligi. vi- 


demus liberationem a malis. 


Kal ἐν εῶν ἀθύσσων τῆς Tuc ἀνήγαγές µε. D — Et de abyssis terre rursum reduxisti me. Abyssos 


ΑἈθύσσους τῆς Υῆς xal ἄδην, xal λάχχον, xol τὰ 
τοιαῦτα πολλάχις fj Γραφὴ χαλεῖ τὰ βάθη τῶν. πει- 
ρασμῶν. Οὕτω δὲ διὰ Ἰεζεχιὴλ ὁ sS; εἶπε πρὸς 
Ἑδβραίους * Αγοίξω τοὺς τάφους ὑμῶν, καὶ ἁν ἀξω 
ἡμας ἐκ Βαθυν]ῶγος. 


'ExAsóracac éx' ἐμὲ τὴν μεγα-Ἰοσύγην σου. 
Ἐπεδαφιλεύσω. 


** Ezech. ΣΧΧΝΙ, 12. 


terre, οἱ infernum, οἱ lacuin, et. sepulturam, «t 
hujusmodi nomina, se penumero apud Seiipiura n 
pro vastis atque inunensis calamitatibus poni vide- 
mus; unde apud Ezechielem dicit Dominus ad 
Hebraeos: Aperiam sepulturas. vestras, et educem 
vos de Babylone **. 

Vrns. 91. Multiplicasti in me magnificentiam (uan. 
IIoc os!, largam atque abundantem fecisti. 


Varia lectiones. 


(60) Διι]οροτ2λείως, aut supple στιγμήν. 


1719 


EUTHYMII ZIGABENI 3 


Lj 


Et conversus consoluius es me, εἰ ex abyssis ter- λ µΚαὶ ἐπιστρέψας, zdpexdAscác µε, καὶ ἐκ των 


τα ilerum. reduxisti me. Verba he soli. fidelium 
nopulo recte accommodantur, quem in igrorantize 
atque in idolorum tenebris olim errantem Clii- 
stus convertit, et advocavit in salutem, et consola- 
tus est eum dicens: Venite ad me omnes qui labo- 
ratis, et onerali estis, el ego quiescere vos [αεῖαπε **. 
Quem etiam juxta carnis naturam niortuum eduxit 
Dominus e sepultura. Nam dum corpus suum Chri- 
stus inortuum vivificavit, et resurgere feciLe sc- 
pultura, atque immortalitate donavit, consequenter 
etiam omnibus, qui divina gratia digni sunt, hu- 
iusmodi resurrectionem cífecit esse communem : 
4uod ex verborum eiiam repctilione perspicuum 
esse potest. Neque enim hzc verba superflue re- 


ἀθύσσων τής τῆς πάλιν ἀνήγαγές µε. Ταῦτα τῷ 
4a τῶν Χριστιανῶν ἁρμίζουσι µόνῳ, ὃν ἐπιστρέψα: 
πλανώμενον ἐν ἀγνοίᾳ καὶ εἶδω) ολατρεία παρεχά- 
λεσεν εἰς σωτηρίαν ' ἔτι ὃξ xal παρτιγέρησεν, ii. 
πὠν' Δεῦτε πρός µε, πάντες οἱ κοπιῶντες καὶ 
πεφορτεισµέγοι, κἀγὼ ἀγαπαύσω ὑμᾶς καὶ ἁτο- 
θανόντα χατὰ φύσιν τῆς σαρχὸς πάλιν ἀνῄγαγεν ix 
τῶν τἆφων * ζωώσας Υὰρ τὸ νεκρωθὲν αὐτοῦ σῦμα, 
xai ἀναστήσας, xal ἁπαθανατίσας, Ίδη πᾶσι το; 
ἀξίοις αὐτοῦ τὴν τοιαύτην ἀνάστασιν ἐχαρίσατι" 
xal τοῦτο δήλον ἀπὸ τΏς δοχούσης παλιλλογίας, o) 
περιττῶς, ἀλλὰ διὰ τοῦτο χειµένης. "Άλλως τς xdi 
τὸ mái, ἑπίῤῥημα προσχείµενον ἐνταῦθα, civ 
παραλλαγὴν ἑνέφηνε τοῦ vof iacoz. 


petita videri debent, sed illud denotare, quod diximus, presertim cum dictio, erum, hoc. in. loei 


iinmulalionem sensus significet. 


Etenim ego confitebor tibi in populis, Domine. B 


Superflua est, boc in loco, dictio enim, quemad. 
wodum ctiam aliis in loeis,tradidimus, Ait igitur 
5eatus David, quod deinceps acturus est gratias 
*eo, in populis, non in uno tantum populo, neque 
'n solis Judazis, sed in omnibus gentibus, quod 
etiam manifestius dicit circa fiaem psalmi xvii. 


σεῃς. 29. In vasis psalmi veritatem tuam, Deus. 
Per vasa psalnii, varia inusicorum instrumentorum 
senera intelligit. Juxta anagogen vero, vasa psa!mi, 
fideles omnes sunt: quorum animas in summam 
harmoniam ac consonantiam conciunans οἱ in 
1num colligens beatus David perpetuas Deo laudes 
psilit. À communi aulem sensu sumendum est 


Καὶ γὰρ ἐγὼ &CopoAor(jcopal σοι ἐν «λαο. 
Κύριε. Περιττὸς οὗ» ὁ γάρ σύνδεσμος, ὡς χαὶ ἐν 
ἄλλοις παραδεδώχαµεν. Φησὶν οὖν ὁ Δαθὶὸ, ὅτι 
Λοιπὸὺν ἐγὼ εὐχαριστήσω &y λαοῖς, καὶ οὐχ ἓν λαῷ 
µόνον ’ οὐ γὰρ ἐν Ἰουδαίοις µόνον, ἁλλ᾽ iv min 
ἔθνεσι. Τοῦτο δὲ σαφέστερον εἴρηχεν mole τῷ τὲλ.' 
τοῦ ιζ’ φαλμοῦ. 


Ἓν σχεύεσι νφα.ἰμοῦ τὴν ἀ.ήθειάν σου, ὁ 
θεός. Σχεύη φαλμοῦ, τὰ διάφορα εἴδη τῶν μονυσιχῶν 
ὀργάνων. ᾿Αναγωγιχῶς δὲ οἱ πιστοὶ, ὧν τὰς φυχὲ; 
ἁρμοσάμενος, xal συνδήσας ^ Δαθὶδ, Ψφάλλει δ. 
παντὸς τῷ ei. "Avo χοινοῦ δὲ τὸ ἐξομολογίσομαι' 
καὶ fjv μὲν ἀχκόλουθον χατὰ δοτικὴν πτῶσιν ποιῆτε: 
χἀνταῦθα τὴν αὐνταξιν. Ὁ δὲ ἁδιαφόρως αἴτιατικὴν 


verbum Confitebor. Et consequens. quidem fuerat, C ἐπήγαγεν. Εὐχαριστήσω, qrot, τῇ àAn0elg ccv 


ut tertium ας πι Propheta redderet constructioni, 
ubi quartum. apposuit. Dictio siquidem, (οπῄβίε- 


ὅτι ἆληθὴῆς cl θεὸς, οὐ µόνον xaz' οὐσίαν, ἁλλά x: 
xav ἐἑπαγγελίαν. 


bor, idem significat, quod Gratias agam. Gratias, iuquit, agam veritati tux quoniam tu. verax Ρὲ 
es, non tantum quia verum (e esse asseramus Deuin, sed etiam, quia omnia a le promissa sumi 


cum fide adimples. 


Psallam tibi in cithara, sanctus Israel. Hzc verba 
ad declarationem dieta sunt precedentis versiculi, 
ubi ait : Confitebor tibi in vasis psalmi. Est cteuim 
cithara vas seu instrumentum quoddam inusicum, 
quo psalmos etiam canebant ; per citharam vero 
reliqua musicorum instrumentorum genera intel- 
ligit. lloc autem in loco per citharam regium or- 
canum, psalterium videlicet, puto intelligi, ut ex 
3s palet, qua in procmio operis tradidimus. Hac 
ctenim de causa solum hoc instrumentum tanquam 
esLeris omnibus excellentius commemoravit. Ve- 
rum uL nobis eliam hzc psalmi verba accommode- 
uius, per vasa psalmi, os, labia et linguam intel- 
igemus, et quecunque alia sunt vocis organa: 
per citharam vero, animam ipsam. Sanctus autein 
"srael ille est, qui Israclem sanctificát. Dicitur 
eiiam Deus sanctus, et hoinines sancti, ille quidem 
ut sanctificans, iati vero ut sancetificati, ille natura. 


** Matth. xi, 28. 


VaAo σοι ἐν χιθάρᾳ, ὁ "Αγιος τοῦ "Topail. 
Τοῦτο ἐπεξήγησίς ἐστι τοῦ ᾿Εξομο.ογήσομαί cca 
àv σκεύεσι ν'α.ἶμοῦ. Σχεῦος γὰρ εἶτουν ὄργανο 
Ψαλμοῦ ἡ χι]άρα ' ἀπὸ ὃξ ταύτις xal τ ἄλλα εἴη 
ἐσήμανε ' χιθάρα δὲ νῦν τὸ βασιλιχὸν λέγει φαλτί- 
ριον, ὡς ἐν τῷ προοιµίῳ τῆς βίθλου τῶν Ὑαλμο" 
ἑξηγησάμεθα. Διὰ τοῦτο γὰρ xal τοῦτο µόνον ὦς 
ἐξαίρετον τέθειχεν. "Iva. δὲ xal ἡμῖν ἁρμόσαιεν, 
σχεύη μὲν φαλμοῦ νοξσοµεν στόµα, χείλη, γλὠσσα», 
xaX ὅσα ὄργανα τῆς φωνῆς ᾽ χιθάραν δὲ τὴν cuyt». 
Άγιος δὲ τοῦ "lopat ὁ ἁγιάζων τὸν Ἱσραξλ. AM- 
γεται δὲ χαὶ ὁ θεὺὸς ἅγιος , χαὶ ὁ ἄνθρωπος * ὁ μὲ; 
ὡς ἁγιάζων, ὁ δὲ ὡς ἁγιαζόμενος * xal ὁ μὲν xazi 
φύσιν, ὁ δὲ χατὰ θέσιν, τοι χατὰ µετοχήν. Καὶ 6: 
τοῦτοάληθὲς, φτοσὶν ὁ ἁπόστολος Παῦλος περὶ Χριστο. 
"Oc ἐγεγήθη ἡμῖν σοφία ἀπὸ θεοὺ, δικαιοσύνη, 
καὶ ἁγιασμὸς, καὶ ἁ τολύτρωσις. Γέγονε γὰρ το 
φία τοῖς σοφιζοµένοις, δικαιοσύνη δὲ τοῖς δεδιχα:ω- 
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pios, ἁγιασμὸς δὲ xal ἀπολύτρωσις τοῖς ἁγιαζο- A Isti. adoptione seu participatione, Et quod hoc 


µένοις xal ἀπολυτρουμένοις. 


(ui [actus est nobis sapientia a Deo, justitia, et sanctificatio, εἰ 


verum sit, audi Apostolum de Christo dicentem : 
redemplio ** ; sapientia quidein 


Christus fuit, iis qui sapientiores effecti sunt, et justitia jusiificatis, sanctificatio aulem οἱ redem- 


ptio iis qui sanctificati sunt et redempti. 

Αα... 1ιάσονται τὰ χεί.Ίη µου, ὅταν φα.ῶ cot. 
είη αὐτοῦ εἷεν ἂν xai οἱ πιατοὶ, οἷς χοώμενος, 
ψάλλει τῷ Θεῷ δι’ αὐτῶν. 


Kal ἡ Φυχή µου fiv ἑλυτρώσω, "Hv ἑλυτρώσω 
ἀπό τε ὁρατῶν χαὶ ἁρράτων ἐχθρῶν. 

Ἔτι δὲ καὶ ἡ γ.ῶσσά µου ÓAnv. τὴν ἡμέραν 
μελετήσει τὴν δικαιοσύνη» σου. Περὶ τοῦ ὅλην 
τὴν ἡμέραν εἱἰρῆχαμεν πολλάκις ὅτι ἀεὶ σηµαίνει 


κας, 95. Exsultabunt labia mea , cum psalluero 
tibi. Per labia ejus intelligere possumus fideles 
omnes quorum linguis psallere cum semper vide- 
mus Dco. 

Et anima mea quam redemisti. A visibilibus 
nimirum atque ab invisihilibus inimicis. 

Vgns. 94. Sed et lingua mea !ota die meditabitur 
justitiam tuam. De his verbis, tota die, s:epe liximus 
idem s'gnifleare, quod semper ; quo. deinceps ob- 


xil παρατηρητέον τοῦτο τοῦ λοιποῦ. Μελετήσω δὲ Ὦ servandum est. Meditabitur autem, hoc est, loque- 


ἀντὶ τοῦ λαλήσω ἢ μνημονεύσω. 


"Οταν αἰσχυνθῶσι καὶ ἑντραπῶσιν οἱ ζητοῦγ-΄ 


τες τὰ xaxá uot. Ταῦτα δὲ & ὑπεσχόμην ποιῄσων 
ὅταν ἁπαλλαγῶ τέλεον τῶν ἐχθρῶν. Προείρηται δὲ 
ἀνωτέρω περὶ τῆς θείας δικαιοσύνης, xal τῶν ζη- 
οούντων τὰ xaxá. 
Elc ΣοΛομῶγτα γα.μὸς τῷ Δαθίδ. 
YAAMOZ ΟΛ’. 

Αποδέδειχταὶ μὲν ἓν τῷ προοιµίῳ τῆς βίθλου 
τῶν Ῥαλμῶν, ὃτι οὐχ ἔστι τοῦ Σολομῶντος ὀψαλμός' 
εΙρήσεται δὲ καὶ νῦν, ὅτι οὐκ εἰς Σολομῶντα εἴρη- 
ται. Οὖτε γὰρ συµπαρέµεινε τῷ ἡλίῳ, ἁλλ᾽ (64) 
ἐπιθίῳ * οὔτε πρὸ τῆς σελήνης ἣν, οὔτε χατεχυρίευσε 


tur seu reminiscetur. 

Cum erubuerint et. confusi fuerint, qui querunt 
mala mibi. ITxc, inquit, qux pollicites sum, faciam, 
quando ab inimicis prorsus fuero lib:ratus. Supe- 
rius autem de divina justitia dictum est , et de iis 
qui qu:zerunt mala. 

In Salomonem psalmus ipsi David. 
PSALMUS LXXI. 

Docuimus in procmio operis hunc psalmum non 
esse Salomonis ; nunc illud etiam dicemus quod 
neque ad ipsum pertinet Salomonem. Neque enim 
Salomon is fuit qui permanserit eun. sole, quipp? 
qui jam diu mortuus est, neque etiam fuit ante 


τών περάτων τῆς γῆς * οὔτε πρὸ τοῦ ἡλίου τὸ ὄνομα (* lunam, nec dominatus est finibus terre, neque ante 


αὐτοῦ. 'AXX ἐπεὶ Σολομῶν eipnvixóc ἑρμηνεύεται, 
πρόδηλον, ὡς εἰς Χριστὺν ὁ ψαλμὸς ἑῤῥέθη ὃς ἐστιν 
εἰρήνη, χαθώς φησιν ὁ Παῦλος": Αὐεός ἐστιν ἡ 
εἰρήνη ἡμῶν, ó ποιήσας τὰ ἁμφόεερα ἕν' xa) τὸ 
µεσότειχον τοῦ φραγμοῦ «ἲὐσας * δείξει δὲ τοῦτο 
τὰ κατὰ µέρος ῥητά. 

Ὁ θεὺς, τὸ xplua σου τῷ SactiAei δὸς, καὶ τὴν 
δικαιοσύνην σου τῷ vio τοῦ βασιέως. Ἡροεω- 
βαχὼς ὁ Δαθὶδ τὰ κατὰ Χριστὺν, παραχαλεῖ δοθῆναι 
ταῦτα xal δυθῆνα; αὐτῷ ὡς ἀνθρώπῳ ἃ εἶχεν ὡς 
θ:ός. Οὕτω γὰρ xal ὁ Χριστὸς εἴρηχε περὶ τοῦ 
Ματρὺς, ὅτι τὴν χρἰσιν πᾶσαν δέδωχε τῷ Υἱῷ. Καὶ 
πάλιν, ᾿Εδόθη µοι πᾶσα ἑἐξουσία ἐν οὐρανῷ xal 
ἐπὶ γῆς. Βασιλέα δὲ χαὶ βασιλέως vibv ἐχάλεσεν 


solem fuit nomen ejus. Et quia Salomon interpre- 
tatur pacificus, manifestum eat hunc psalmum in 
Christum dictum esse. 7pse etenim. est past. nostra 
qui fecit utraque unun, quique intermedium macerice 
parietem | dissolvi **", quemadmodum magis parti - 
culatim ipsius psalmi verba demonstrabunt. 
Vrns. 2. Deus, judicium tuum Regi da , εἰ justi. 
tiam tuam Filio Regis.Previdens beatus David summ? 
Christi mysteria, optat atque orat ea accelerari, et 
ipsi Christo tanquam homini ea darl , qux» semper 
habebat, ut Deus. Ita etiam. Chrisuis dixit de Pa- 
tre, «uod omne judicium sibi dedit, ut Filio, et 
rursum : Data est mihi omnis potestas in. cele , et 
in terra **. Regem autem. et Regis Filium, Chri- 


αὐτὸν 6 Δαθὶδ, ὡς θεὺν xai θεοῦ Υἱόν. Κρῖμα δὲ D stum appellat, tanquam Deum, et Dei Filium. Per 


ὀνομάζει τὴν χρίσιν, οὗ ἐφερμηνευτιχόν ἐστιν d$ δι- 
χαιοσύνη. Ὁ γὰρ Χριστὸς ἣν μὲν χριτὴ; δίχαιος ὡς 
θεός * ἔλαῦς δὲ τοῦτο xai ὡς ἄνθρωπιως παρὰ τοῦ 
Πατρός: εἴρηχε γἀρ᾽ Εγὼ δὲ κατεσεάθην βασι- 
JAebc ὑπ αὐτοῦ. Λέγοιτο δὲ καὶ χατὰ τὸ ἀνθρώπινον 
βασιλεὺς μὲν ὡς &x βασιλιχΏς φυλῆς καταγόμενος" 
ἐπεὶ xal Χριστός * βασιλέως δὲ υἱὸς ὡς τοῦ Δαθὶδ 
νῖός * Βί6δΊος γὰρ, qal, γεγέσεως ᾿Σησοῦ Χριστοῦ 
viov Δαδίδ. 


* 1 Cor. », 00. **?! Ephes, n, 14. 


*$ Matth. xxv, 18. ?? Psal. ii, 6. 


judicium vero ipsam judicandi facultatem intelligit. 
Quod ut magis declararet , addidit ; jwstitiant. 
Christus etenim justus judex est, ut Deus , verum 
ut bomo id acceperat a Patre : Ego enim , inquit , 
constitutus sum Rex abeo super Sion montem san- 
ctum ejus **. Potest. et Christus secundum hiumna- 
nitatem appellari Rex, veluti qui de tribu erat re- 
gia; Regis autem Filius, tanquam filius David : Liber 
eniiu, inquit, generationis Jesu Christi, fili David *. 


! Matth, i, 1. 


γαι lectiones. 


(61) Videbatur svutaxis poscere ut. nec ad Όλα» 


nionem referrentur, quemadmodum | vertit. inler- 
Ότο. Auctor tamen ad Solem. retulit ; quem, si 


quis forte dubitat, Salomoni supervixisse (idcnter 
Les latur. . 
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Ut judicet populum tuum in justitia. ei pauperes À — Kpiv&w tóv Aaóv σου ἐν δικαιοσύγῃ xal τοὺς 


tuos in judicio. Hec est causa , cur petat beatus 
David Christo tribui judicandi facultatem : ut sci- 
licet judicet, etc. Per populum autein, (idelem po- 
pulum intelligit, qui licet Christi (62), hoc est, Filii 
populus ap»elletur, dicitur etiam et Patris (Omnuia, 
iuquil, mea fua sunt*) ; quem etiam populum alio 
nomine appellat, pauperes Dei, quia fideles veri , 
oinnes propier Deum pauperes facti sunt. Per ju- 
siiaum autem. Dei , futurum judicium intelliges , 
in quo unicuique condigna Deus pro meritis red- 
det : quod paulo post magis declarat, dicens : in 
judicio ; ut judicet autem eos, cüm diabolo nimi- 
ruu, et cum Judzsis, atque aliis fidei inimicis. Alii 
per populum, Judaicum intelligunt, qui olim Dei 


πτωχούς σου ἓν' κρἰσει. Τοῦτο αἰτία ἐστὶ τῆς c). 
χῆς  Ἵνα κρίνῃ., φησί * λαὸν δὲ λέγει τοὺς Ἆμι- 
τιανοὺς. 'O γὰρ τοῦ Yiou λαὸς χα) τοῦ Πατρός 
ἐστι. Τοὺς αὐτοὺς δὲ χαλεῖ xal πτωχοὺς τοῦ θεοῦ, 
ὥς διὰ θεὸν πτωχεύσαντας. Διχαιοσύνην δὲ Gu 
νοῄσεις τὴν µέλλουσαν χρίσιν, ἐν ᾗ ἁποδώσει ἑχάστῳ 
τὰ πρὸς ἀξίαν. "O, xaX προϊὼν, ἑδήλωσεν, ἐπάγων 
τὸ, ἐν χρίσει" xplvew δὲ αὐτοὺς µετά τε τοῦ δια» 
θόλου χαὶ τῶν Ἰουδαίων, καὶ τῶν ἄλλων Εχθρῶν 
τῆς πίστεως. "Αλλοι δέ qaot λαὸν μὲν τὸν Ἰουδαῖ- 
xbv, τόν ποτε τοῦ θεοῦ ὄντα * πτωχὸν δὲ, τὸν νέον 
λαὸν τὸν ἐξ ἐθνῶν. Περὶ δὲ πτωχείας αὐτοῦ εἱρῆχα- 
μεν ἐν τῷ θ' καὶ ια φαλμῷ. Κρίνειν δὲ αὐτοὺς, καὶ 
τοὺς μὲν δικαίως καταδικάσαι, τοὺς δὲ διχα:ῶσαι. 


populus dicebatur ; et per pauperes, novum populum ex gentibus congregatum, de cujus paupertate, 
diximus in 1x et χι psalmo. Ut judicet cos, alios quidem justo judicio condemnans , alios autem ad 


salutem justificans. 


Vgns. 5. Suscipiant montes pacem populo, et colles B 


justitiam. ln prosopopeeie speciem , montes jubet 
suscipere pacein erga Christi populum, et colles 
justitiam, et inontes quidem pacificam eis vitam 
prestare, expulsis nhinirum seditiosis ac. malignis 
demonum spiritibus, colles vero juste eis deservire, 
quasi Creatoris Dei servis. Per montes etiam et 
colles tanquam eminentiores, omnem terram com- 
prehendit, in qua habitaturi erant anachorete, 
atque eremita, el omnes Christi milites. Vel per 
montes quidem archangelos intelligit , tanquam 
eminentiores et superiores potentias; per colles 
vero, ipsos angelos , tanquam illis subjectos. Ele- 
vali tameh subt utrique eorum ordines a terrenis, 
non secus ac. montes et colles a terra. Hos igitur 
deinceps jubet, ut pacifice se habeant cum Christi 
populo, utque justam illi ac debitam , quasi ipsius 
Domini hzreditati , opem ferant. Prius namque 
inimice nobiscum agebant angeli , ob veterem ni- 
mirum impietatem. Vel per montes, reges ac duces 
excellentiores quosque intellige: per colles vero , 
alios principes illis subjectos. Multi cnim eorum 
venerunt ad fldem , pacifice agentes, alque erga 
Christi populum benignissime se habentes. 

VEns. 4. Judicabit pauperes populi , et salvos. fa- 
ciet filios pauperum. Per pauperes populi, vudiores 
quoslibet Judeornm intelligunt : qui intellectu. et 
prudentia erant pauperes, dum nudz legis litterae 
insistentes, ad occultas sancti Spiritus divitias 


prospicere non valebant; per filios autem paupe- D 


rum, fideles in Christum intelligit, qucrum parentes 
pietate ae religione pauperes fuere, nullas habentes 
divitias verz: cognitionis Dei, vel ipsos etiam apo- 
stolorum discipulos. Piscatores etenim erant apo- 
$ioli, et aspectu viles. lllos igitur , ut infideles 
condemnabit, hos vero salvabit, ut fideles. 


Joan. xvn, 10. 


Αα αθέτω τὰ ὄρη εἱρήγην τῷ «αφ. xal ci 
Bovrol δικαιοσύνην. Κατὰ λόγον προσωποποιίας, 
ἐγχελεύεται τοῖς ὄρεσι μὲν ἀναλαμθάνειν εἰρήντν 
πρὸς τοῦ Χριστοῦ , τοῖς δὲ ῥουνοῖς δικαιοσύνην’ xai 
τὰ μὲν εἰρηνιχὴν αὐτῷ παρέχειν δίαιταν, ἁπωσά- 
μενα τοὺς στασιαστὰς δαίμονας , τοὺς δὲ δικαίως 
αὐτοῖς δουλεύειν, ὡς δούλοις τοῦ Κτίστου * δ:ἁ δὲ τῶν 
ὀρέων xa τῶν βουνῶν ὡς ὑπερεχόντω» πᾶσαν tty 
γῆν συµπεριέλαθεν, εἰς fjv ἔμελλον κατοιχεῖν οἱ 
ἀναχωρηταὶ, xal ἀσκηταὶ, καὶ στρατιῶται τοῦ 
Χριστοῦ. f| bpm μὲν νοῄσεις τοὺς ἀρχαγγέλους ὡς 
ὑπερέχοντας τῶν ἀγγέλων, βουνοὺς δὲ τοὺς ἀ γΥέλους 
ὡς ὑποθεθηχότας αὐτοῖς. Ὑπερηρμένοι δέ slot xal 
οὗτοι χἀχεῖνοι τῶν γγῖνων ὡς τὰ ὄρη xal οἱ ῥουνοὶ 
τῆς γῆς, οὓς xal προτρέπεται εἰρηνεύειν τοῦ λοι- 
ποῦ πρὸς τὸν λαὸν τοῦ Χριστοῦ, χα) διχαίως αὐτῷ 
προσφἑρεσθαι, ὡς κληρονοµίᾳ τοῦ Δεσπότου. lipó- 
τθρον γὰρ σαν ἐχπεπολεμωμένοι τῷ λαῷ τούτῳ tà 
τὴν ἀσέθειαν. Ἡ ὄρη μὲν οἱ βασιλεῖς καὶ ἡγεμόνξςι 
βουνοὶ δὲ οἱ ὑποθεθηχότες ἄρχοντες ' πολλοὶ Υὰρ 
τοιοῦτοι πρὸς τὴν πίστιν ἦλθον εἰρηνεύσαντες, xa! 
δικαίως τῷ λαῷ τοῦ Χριστοῦ χρησάµενοι. 


Κρινεῖ τοὺς πτωχοὺς τοῦ «ναοῦ, καὶ σώσει τοὺς 
υἱοὺς τῶν πενγ ήτωγ. Πτωχοὺς τοῦ λαοῦ φησι τοὺς 
παχυτέρους τῶν Ἰουδαίων, πτωχοὺς ἄντας, εἰς σύν- 
εσιν: ola γυμνῷ τῷ γράμματι παραμένοντας, xal 
πρὸς τὸν ἐγχεκρυμμένον πλοῦτον τοῦ Πνεύματος 
οὐ δυναµένους παρακύπτειν’ υἱοὺς δὲ τῶν πενήτων, 
τοὺς πεπιστευχότας εἰς Χριατόν' ὧν οἱ πατέρες 
πένητες ἦσαν εἰς εὐσέδειαν, τὸν τῆς ἀληθείας πλοῦ- 
τον οὐχ ἔχοντες. "H χαὶ τοὺς μαθητὰς τῶν ἀποστό- 
λων υἱοὺς πενήτων οἱητέον ' ἁλιεῖς γὰρ xal ἀτελεῖς 
τὸ φαινόµενον σαν οἱ ἀτόστολοι ' ἐκείνους μὲν οὖν 
καταχρινεῖ ὡς ἀπιστήσαντας, τούτους δὲ σώσει ὣς 
πιστεύσαντα». 


Varie lectiones. 
(02) Grece simpliciter : Filii enim populus est idem. et Patris. 
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Καὶ ταπεινώσει συκοφἀντη». Τὸν διάδολον, ὃς À — Et humiliabit calumniatorem. Diabolum nimirum, 


αὐτὸν τὸν θεὸν πρῶτον ἐσυχοφάντησε, φῄσας, διὰ 
φθόνον αὐτὸν ἀπαγορεῦσαι τοῦ φυτοῦ τὴν µετάλη- 
WV" xai πάντας δὲ συχοφαντεῖ χαὶ διαθάλλει, Διὸ 
χαὶ διάθο.ϊος φερωνύμως χέκλητα:. 


Kal συμπαραμενεῖ τῷ Al xai πρὸ τῆς σε,λή- 
χης γεγδὰς yevecir. Βουλόμενος ἐμφῖιναι τὸ τε ἄναρ- 
yov καὶ τὸ ἀτελεύτητον τοῦ Χριστοῦ χατὰ τὴν θεό- 
τηῖα παρέδαλεν αὐτὰ τοῖς µεγάλο:ς φωστῆρσιν ' οὐχ 
εὑρίσχων ἓν τῇ ὁρατῇ κτίσει ἑτέρας εἰχόνας ἐπισημο- 
τέρας xa διαρχεστέρας. Συμπαραμενεῖ, φησὶ , τῷ 
ἡλίῳ, τουτέστιν, ἔσται μέχρις ἔστιν ὁ fos. Ἰδίω- 
μα δὲ τῆς Γραφῆς vb µέχρι μέν τινος ὀρίζειν' τὸ 


Ü ἑξης, ph ἀναίνεσθαι, ὡς iv ἑτέροις ἐροῦμὲν πλα- h 


εύτερον' ἀλλ’ οὕτω μὲν τὸ ἀτελεύτητον» εἶτα καὶ 
περὶ τού ἀνάρχου φησὶν, ὅτι xal mp) τῆς σελήνης 
Tv. Τὸ δὲ γενεᾶς γενεῶν, ἀντὶ τοῦ διαστήματα δια- 
στγµάτων, Έγουν, διαστήματα ἄπειρα * γενεὰλν χα- 
lv διάστηµα χρόνου ὅσον ἂν Cf] γένος, εἴτουν ἄν- 
θρωπος, Ἔστι δὲ καὶ ἄλλως εἰπεῖν fov τὴν θεότη- 
τα ὃ γὰρ iv τοῖς αἰσθητοῖς fog, τοῦτο ἐν τοῖς 
νουτηῖς θεὺς, κατὰ τὸν θεολόγων Γρηγόριοἁ. Ἠτινι 
θεύτητι συμπαραμενεῖ ἡ ἀνθρωπότης, ἅπαξ ἑνωθεῖ- 
σ1 αὐτῇ ' χαὶ οὐδέποτε αὐτῆς χωρισθήσεται. Elta 
πελήνην νοῄᾗσεις τὴν Ἐχκλησίαν τῶν πιστῶν, f; 
πρὸ προσώπου xal ἐνώπιον ὁ Xptosbg ἕστη, εἰς 
Τενεὰς γενεῶν, τουτέστιν, ἀεί' ὥσπερ δὲ σελήνη 
ἀπὸ τοῦ ἡλίου λαμβάνει τὸ φῶς, οὕτω xal abcr τὸ 
νοητὺν φῶς ἀπὸ τοῦ Ἡλίου τῆς δικαιοσύνης Χρι- 
ατοῦ, χαὶ χατανγάζει τοὺς ἐν νυχτὶ τῆς πλάνης, xal 
την εὐθεῖαν ὁδὺν ὁποδε[χνυσι. 


qui Deum ipsum primo catumniatus est , invidiose 
illum vetuisse asserens , ne homines de ligno su- 
merent : et qui nunc passim omnes etiam calum- 
niatur. Unde, juxta nominis etymologiam, vere ac 
proprie diabolus appellatur. (Idem enim est τα - 


cis diabolus, quod latinis calumniator. ) . 


Vgns. 5. Et permanebit cum sole et arite ἴππατι 
generationes generationum. Ostendere: volens Pro-^ 
pheta Christi divinitatem sine principio esse , et 
sine fine, duobus magnis luminaribus eam compa- 
ravit : quandoquidem inter omnes visibilés creatu- 
ras potiora exempla aut diuturniores similitudipes 
inveniri nequiverint. Permanebit, inquit, cum sole, 
hoc est, erit donec erit sol. Est autem peculiaris 
quidam loquendi modus apud Scripturam sacram, 
ut tempus usque ad aliquid determinet , ct quod 


'sequitar, non neget, ut alibi latius diximus , et di- 


cemus : et hoc pacto quidem Christi perpetuitatem 
explicat ex parte finis. Deinde etiam declarat quo- 
mo:o sit absque principio : et dicit quod erat ante 
lunam. Quod vero ait : generationes generationum, 
idem sibi vult ac si dixisset, per spatia spatiorum, 
που est, per immensa atque infinita temporum in- 
tervalla. Per generationem etenim temporis spa- 
tum intellexit, verbi gratia, quantum una homi 
generatio, hoc est, quantum unus homo potest stu- 
pervivere. Vel aliter : Solem aceipe pro divinitate, 
eum, ut Theologus Gregorius dixit, id sit Deus in- 
ter intellectuales ereaturas , quod sol inter sensi- 
biles. Cum hae autem divinitate perpetuo pernianet 
Christi humanitas, ex quo ei semel est. conjuncta, 
et ab es nunquam separatur : et per lunam ipsani 


fidelium Ecclesiam intellige, ante cujus faciem et coram qua Christus erat in generationes genera- 
tionum , hoc est, perpetuo. Naim quemadmodum luna a sole, ita Ecclesia a Chrísto altero justiti:e 
sale, lucem aecipit; unde eos omnes illuminat , qui in erroris sunt nocte, rectum illis videlicet cal- 


lem demonstrans. 

Καταδήσεται ὡς ὑετὸς ἐπὶ aóxov, καὶ ὡσεὶ 
σταγόνες στάζουσαι ἐπὶ τὴν γῆν. Τὸ λελθὸς iv. 
ταῦθα μηνύεται τῇ; τοῦ Λόγου σαρχώσεως χαταθάἀν- 
το; ἀνεπα.σθέτως ἐπὶ τὴν νηδὺν τῆς Παρθένου. 'O 
Υὰρ Ost, ὀφοφητὶ χάτεισιν ἐπὶ τὸν πόχον, ὁμοίως 
ü& καὶ ἡ σταγὼν ἐπὶ τὴν γῆν. Σταγὼν δὲ ἐστιν ἡ πρὸ 
του νείφειν σποράδην xal ix διαλειμµάτων κχατερ- 
χομένη. 


, Ανατελεῖ ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ δικαιοσύνη, 
xal π.Ἰῆθος εἱρή»ης ἕως οὗ ἀνταναιρεθῇ ἡ σε- 
Arq. Γεννηθέντας γὰρ τοῦ Χριστοῦ, αἱ διάφοροι 
τοπαρχίαι τῶν Σθνῶν εἰς µοναρχίαν τὴν τῶν Ῥω- 
µαίων περιέστησαν. ᾿Εξῆ.θε yàp, φησὶ, δόγμα 
παρὰ Καίσαρος Αὐγούστου, ἀπογράφεσθαι πᾶσαν 
ctv οἰκουμένην. Τότε τοίνυν ἐχέχρηντο διχαιοσύ- 
vn xal εἰρήνῃ πρὸς ἀλλήλας αἱ πρὶν moMpy:o. met, 
ὑπὸ μιᾶς ἱθννόμεναι βασιλείας, ἸΑνταναίρεσιν δὲ 
της σελήνης, εἴτουν, ἀνχίρεσιν καλεῖ τὴν ἐπὶ συν- 


? Luc, ii, 4. 


Vens. 6. Descendel sicut pluvia iu veltus, et sicut 
stilla stillans super terram. Docet qnomodo divina 
Verbi incarnatio latenter ac clam facta $it : de- 
scendente nimirum verbo insensibiliter in Virgiuis 
uicrum. Pluvia etenim absque ullo strepitu in lan: 
vellera deseendit : atque eodem pacto stilla que 
in terram cadit. Verum per stillas , minutissimas 
illas guttas, seu potius rores intelligit, qui 
ante pluviam ex intervallo sparsim in terram ca- 
dunt. 

Vgns. 7. Orietur in. diebus ejus justitia et multi- 
ludo pacis donec «u(erotur luna. Nato etenim Chri- 
δίο varia. gentiam  regua in unam Romanorum 
nonarehiam deducta sunt, Exiit enim, inquit, 
edictum a. Gasare Augusto, ut deseriberelur. univet- 
sus orbis 5. Tunc igitur civitates, quie inter sese 
antea inimicitias exercuerant, uno tantuu ian pe- 
ratore omnia moderante, mutua justitia ac pace 
uiebautur. Et. quod ait : donec auferatur luna, po- 
suit pro, donec luna ab olficio suo cesset, quo: ni 


12; 


EUTHYMI ZIGABENI 13 


mirum accidet in die consummationis. Sol quippe Α τελείᾳ τοῦ κόσμου πανσιν αὗτῆς. 'O ἤλιος Tip 


tunc obtenebrabitur , et. luna non. dabit lucem 
suam *. Quod si Justitia et pax modo omnibus non 
permanent usque ad tempus consummationis, sed 
multz: adhuc hodie civitates inter se inimice agunt, 
non mireris. Neque enim de universali justitia 
Propheta loquitur, aut de universali pace, sed de 
ea qui inter veros erit fideles, et Christi servos. 
Vel aliter, de justitia et de pace loquitur, qux in 
Deum est, quippe cum juste, hoe est, condigne 
unius divinitatis saneta Trinitas tunc fuerit adorata, 
et pax facta sit coelestium et terrestrium, quie us- 
que ad saeculi consummatiouem permanebit. 
Ύκαφ. 8. Et dominabitur a mari usque ad mare. 


ero, σποτισθήσεταε, xal ἡ σελήνη οὗ δώσει τὸ 
φέγγος αὐτῆς. (66) Τῆς ἀντὶ προθέσεως περιτιῶς 
χειµένης , ὡς ἓν τῷ C φαλμῷ παραδεδώχαµεν. (64) 
El δὲ μὴ μέχρι οαυντελείας δικαιοσύνη xat εἰρίνη 
παραμενεῖ πᾶᾷσιν, ἀλλὰ πολλαῖς τέως πόλεσιν ἁπο- 
σωθήσεται' οὗ γὰρ περὶ χαθόλου δικαιοσύνης 1 εἰ- 
ρήνης εἶπεν. Καὶ ἄλλως δὲ διχαιοσύνην εἶποις ἂν x 
εἰρήνην πρὸς εν Θεόν. iv. ταῖς ἡημέραις γὰρ «oi 
Χριστοῦ δικαίως ἤτουν ἀξίως f, µαχαρία Tox; τὶς 
μιᾶς θεότητος προσκννηθήσεται, καὶ eigtvr τῶν o 
ῥρανίων καὶ ἐπιγείων ἐγένετο" αἴτινες xal διατηρη- 
θήσονται µέχρι συντελείας. 

Καὶ κατακνυριεύσει ἁπὸ θαλάσσης ἕως 0addo- 


Mare ei mare, propter aquarum multitudinem g σης. Θάλασσαν καὶ θάλασσαν λέγει διὰ τὰ fin 


orientalem atque occidentalem Oceanum appellat. 
Mi etenim Énes sunt ac termini, quos quis longitu- 
dini orbis terrz potest ascribere. Latitudiuis au- 
tem terininos eadem ratione arcticum atque antar- 
etieum Oceanum dicemus. Aiunt etenim Oecanum 
in orbem universam terram ambire. 

Et a fluminibus usque ad. terminos orbis terra- 
rum, Eumdem sensum repetit : ei quod ibi maria 
appellav.t, nunc dicit flumina, veluti partes quas- 
dam Oceani fluminis. Fines autem terre ab orien- 
tali quidem Oceano, llesperíus, ah arctieo autem, 
antarctieus : el. rursug e contrario, ut ita dicam, 
a fluminibus ad flumina. Vel aliter, flumina lile 
Jordanem appellot, et, pluralem numerum posuit 


pro singulari, juxta Hebraiezx lingue idioma. Ab € 


illo etenim flumine coepit Christus in cateris sibi 
hominibus dominium parare : quando, saucto Spi- 
ritu in columba speeieu descendente, Pater. Filio 
superne testimonium praestitit. (baplizabatur enim 
Runc a Joanswe in Jordane). 

VERs. 9. Coram illo procident. A thiopes. Duplex 
est Eihiopum genus, nt diximus, in psalmo zxvir. 
Alii enim in extrema Orientis, alii in extrema Oc- 
cidentis parte habitant. Quod si extrema omuium 
gutes Christum adorabunt, multo [1149 magis, quie 
ig medio orbis sont. Vel per Athiopes, ipsos da- 
mones intellige, qui nigri prorsus /Ethiopum in- 
star, apparere solent, ob eorum nimirum caliginem 
οἳ tenebras, et quod ait : Cadent, expone pro, 
Adorabunt, si de veris Athiopum populis versi- 
culum intelligas : quod si ZEthiopes esse dicas 
diemones, tune expone, Cadent, pro. Destruentar 
atque haimiliabuntur, 

Ei inimici. ejus terram lingent. Et Judai, inquit, 
Christi occisores jugulabuntur. Solent enim qui 
violenta morte pereunt, pra gravi dolore terram 
mordicus apprehendere. Vel quia dum Evangelii 


* Mattb, xxiv, 99. 


τῶν ὑδάτων» τόν τε Ὠκεανὸν καὶ τὸν Ἑστέρων, οἳ 
εἰσι πέρατα τῆς οἰκουμένης, εἰς μῆχος ᾿ καὶ alb 
εἰς πλάτος tbv ἀρχτικὸν xaX τὸν μεσημβρινὀν. δα 
γὰρ τὸν Ὠχεανὸν κύχλῳ περιῤῥέοιν την yn. 


Καὶ ἀπὸ ποταμῶν ἕως περάτων τῆς οἶκο'μέ- 
νης. Τὸ αὐτὸ δηλοῖ καὶ οὗτος ὁ στίχος ἃ γὰρὲν 
ἐχείνῳ θαλάσσας ἐχάλεσε. ταῦτα ἓν τούτῳ ποτα- 
μοὺς εἶπεν, ὡς µέρη τοῦ Ὠχεανου ποταμοῦ ᾽ πέρατα 
δὲ τῆς οἰκουμένης ἀπ) μὲν τοῦ Ὠκεανοῦ, ὁ 'Esri- 
pios, ἀπὸ δὲ τοῦ ἀρχτφου, ὁ µεσημθρινός * χαὶ αὖθις 
ἐναλλὰξ, ἵνα εἴπω, καὶ ἀπὸ mota μῶν ἕως ποταμῶν. 
Καὶ ἄλλως δέ: ποταμὸς μὲν νῦν τὸν Ἰορδάνην Υοὴ” 
σεις, πληθυντικὸν ἀντὶ ἐνιχοῦ κατὰ την "Εδραῖΐδα 
διάλεχτον. ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ γὰρ τούτου Xat10xU- 
ριεύειν ἤρξατο τῶν πιστενόντων ὁ Χριστὸς , ὅτι τοῦ 
παναχίου Πνεύματος ἓν εἶδει περιστερᾶς κατιόντος, 
ὁ Βατὴρ τῷ Υϊῷ προσεμαρτύρησεν ἄνωθεν. 


Ενώκιον αὐτοῦ προπεσοῦνται Αἱθίοπες. Ac 
ἐστι τὸ γένος τῶν Αἰθιόπων, ὡς ἐν τῷ ET dau 
mposlpmsat* xal ol. μὲν αὐτῶν ἐν ἄχρῳ vf; àvazo- 
λῆς οἰχοῦσιν, ol δὲ ἐν ἄπρῳ τῆς δύσεως. Ei & 9 
ἀχρότατα ἔθνη προσχυνήσηυσι τῷ Χρ:στῷ, καὶ τὰ 
àv μέσῳ πάντως." 1] Αἰθίοπας εἴποι ἄν τις τοὺς bai- 
µονας τοιοῦτοι Υὰρ ὡς ἐπίπαν φαίνονται διὰ τὸ 
ζοφῶδες xal σχοτεινὸν αὐτῶν ἀλλ ἐπὶ μὲν τῶν 
αἰσθητῶν Αἰθιόπιυν τὸ προπεσουνται, ἀντὶ τοῦ προς- 
χυνήσουσι , Aap6ávopev, περιττευούσης t; πο" 
θέσεως "ἐπὶ δὲ τῶν νοητῶν, ἀντὶ τοῦ, Κα αιρεθή- 
σονται, καὶ Ταπεινωθήσοσται. γαὶ RKaraaa.lat- 
σθήσογται. 

Καὶ οἱ ἐχθροὶ αὑτοῦ χοῦν «ἰείξουσιν. 0t γριστη 
κ τόνοι Ἰουδαῖοι χατασφαγήσονται. Οἱ Υὰρ ἀναιρού» 
µενοι δάχνουσι τὴν Tfjv, ὑπὸ τοῦ ἀφορήτου πόνου 
aab τῆς ἀνάγχης ' 3| ὅτι οἱ πολεμοῦντες τῷ κηρυ- 


Varie lectiones. 


(65) Ne quis se fraudatum queratur, hzec quoque 
silii habeat : Prepositione ἀντὶ — (in dictione ἀνα 
εαναιρ:θῇ) vacante, utin. psalmo νι. 

(64) Explanatio hzc est tnagis quam interpreta- 
tio, nt spe alias, Ad verbum : (uod si usque ad 


consummationem samculi non inter omnes pax. εἰ Γπ: 
stitia permanserini, complures tamen urbes cam mio 
se eousque servabunt. Neque enim de universali )4 - 
etitia et pace Propheta loquitur. 
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γµατι µεταθληθήσονται' xal τὰ ἰδάφη τῶν ἱερῶν Α predieationem oppugnant, multi eorum converten- 


αὑτοῦ ναῶν καταφιλήσουσιν. "Ἡ χαὶ αὖθις ἐχθροὺς 
αὐτοῦ τοὺς δαίμονας ὑποληπτέον, οἵτινες εἰς yn 
ὑπὸ τῶν εὐσεδῶν καταθληθήσονται χαὶ συµπατη- 
θήσονται τοσοῦτον ός ὀλκεῖν λείχειν τὴν γῆν, ἐξα- 
ναστῖναι μὴ συγχωροῦμενοι. 


Βασιᾶεῖς Θαρσεῖς xal γῆσοι δῶρα προσοίσου- 
σι, βασιλεῖς ᾿Αράδων καὶ Σαδᾶ δῶρα προσάξου- 
σι. θαρσεῖς τὴν Καρχηδόνα πάντες ὀνομάζουσι, 
προχαθημένην» τῆς Λιδύης. Σαθὰ δὲ πόλις ἐστὶν Ἰν- 
δίας περιφανεστέρα. Τῶν ἐν αὐτῃῇ τῶν ἐπισημοτέ- 
ρων οὖν τότε βασιλειῶν μνημονεύσας, διὰ τούτων 
χαὶ τὰς ἄλλας ἐνέφηνεν * ὃ χαὶ διὰ τῶν ἑξῆς ἐδήλω- 
σε στίχων * συλλήθδην πάντας τοὺς βασιλεῖς καὶ 
πάντα τὰ ἔθνη φῄσας, ὡς ἓν τῷ ξθ’ ψαλμῷ ἑδηλώ- 
σαµεν. Νήσους δὲ τὰς ἐν τῇ θαλάσσῃ πάσας φησίν. 
Ὄντως 6k πᾶν ἔθνος ἑδωροφόρησε τῷ Χριστῷ ' τὸ 
μὲν ναοὺς xaX ἀναθήματα, τὸ δὲ ἀρετάς ' καὶ τὸ 
μὲν αἰσθητὰ δῶρα, τὸ δὲ νοητά. 


Kal προσχυγήσουσιν αὐτῷ απαντες οἱ βασιᾶεῖς 
τῆς γῆς. Προασεχύνησαν 68 οὕπω πάντες, f) χαὶ ix 
παντὸς ἔθνους, ὦ»; iv τῷ 5. φαλμῷ προείρηται. 
"Eos δὲ b ῥητὸν τοῦτο τῷ τοῦ Ἰακὼθ, «p * Kal 
αὐτὸς προσδοκία ἐθνῶν. 


"Οτι ἑῤῥῥύσατο πτεωχὸν ἐκ δυνάσεου , καὶ zá- 
γητα ᾧ οὐχ ὑπῆρχε βοηθός. Πτωχὺν καὶ πένητα 
λέγει νῦν τὸν λαὸν τῶν Χριστιανῶν, ὡς ἓν τῷ λθ’ 
ζαλμῷ προείρηται, καὶ πολὺ πρὸ τούτου ἐν τῷ ϐ’. 
Δυνάστην δὲ καλεῖ τὸν διάδολον, ὡς χαταχυριεύσαν» 
τα πάλαι τῶν ἀνθρώπων. Καὶ ἄλλως δξ φόδον ἔπι- 
σε[ει τοῖς δυνάσταις ὁ Προφήτης, ὡς τοῦ Θεοῦ ἁντι- 
Ἰσμδανοιμένου τὸν χαταδυναστευόµενον. 


Φείσεται πτωχοῦ καὶ πένητος, καὶ γυχὰς πε- 
γήτων σώσει. Τὸ αὐτὸ πάλιν φησίν' f πτωχὸν μὲν 
ἐνομάζει τὸν "loubatxhy λαὸν, ὡς (65) ἁποπεσόντα 
τοῦ πλούτου τῆς θείας βοηθείας ' πἑνητα δὲ, τὸν 
ἐθνικόν. ᾽Α μϕοτέρους μὲν γὰρ Ἰλέησε, χαὶ δι᾽ ἆμφο- 
τέρων ἐνηνθρώπησεν. ᾽Αλλ' Ἰονδαίους μὲν μὴ 6s- 
ξαμένους αὐτὸν εἴασεν * τὰ ἔθνη δὲ προδραµόντα εἰς 
αὐτὸν πίστει ἔσωσέν. Καὶ ἄλλως δὲ, ῥύεται xal gat- 
δεται, καὶ σώξει τοὺς δι) αὐτὸν πτωχοὺς xal πένη- 
τας, 


vivit, Vel aliter, eripiet Christus, parcet et salvabit eos, niwirum omnes qui prepler 


inopes facti fuerint et pauperes. 

'Ex τόχου xal ἓξ ἁδικίας Avtpoc'etat τὰς γυ- 
χὰς αὑτῶν. A τοῦ τόχου τὴν φιλαργυρίαν ἑσή- 
µανε, χείρονα τῶν ἄλλων οὖσαν παθῶν" εἶτα τῇ 
ἐδιχίᾳ xai πᾶααν ἁμαρτίαν χαθολιχώτερον συµπε- 
Ριέλαθε  πᾶς γὰρ ὁ ἁμαρτάνων ἁδιχεῖ' d) ἑαυτὸν 


tur, οἱ sanetorum Christi templorum solum ac 
pavimenta exosculabuntur, Vel rursus, per Christi 
inimicos, demones intellige, qui à sanctis viris in 
lerram dejicientur, atque adeo conculeabuntur, ut 
ipsam humum lambere videantur, dum illinc ex- 
surgere nequeunt. 


Vgns. 10. Reges Tharsis et insule munera. offe- 
reni, reges Arabum, et. Saba dona adducent. Per 
Tharsis expositores omnes Carthaginis civitatem 
intelligunt, quie est Libyz caput, et per Saba, ci- 
vitatem quamdam Indorum celeberrimam. Insignio- 
rum igitur regum memoriam faciens Propheta, alia 
pariter regna omnia denotasse videtur; quod ex 
sequentibus etiam manifestius apparet, dum colle- 
ctim universos reges atque universas gentes con- 
numerat : quemadmodum in Lxix psalmo declara- 
vimus. Insulas autem, omnes intellige quz in mari : 
sunt. Vere autem quelibet gens Christo dona tu- 
lit, h»c quidem templa, illa alias oblationes, οἱ 
alias virtutes, et bi quidem sensibilia, alii vero 
intellectualia dona obtulerunt. 

Vens. 11. Et adorabunt eum omnes. reges terra, 
omnes gentes servient. ei, Nondum tamen omnes 
adoraverunt, tametsi ex omni gente sit, qui adoret 
et serviat, ut in Lxvir. psalmo praedictum est. Si- 
milis est autem hic versiculus verbis illis, quz a 
patriarcha Jacob de Christo praedicta sunt: Et 
ipse, inquit, erit exspectatio gentium. 


C  Yzgns. 19. Quoniam eripuit iuopem a potente, εἰ 


pauperem cui non erat. adjutor. Inopem οἱ paupe- 
rem hic Christianum populum appellat, ut in ix 
atque in xxxix. psalmo diximus. Per potentem vcro 
ipsum intelligit diabolum, qui diu olim humano 
generi atque universo orbi dominatus. est. Vel 
timorem potentibus Propheta his verbis incutere 
voluit, velutí Christus iis omnibus opem laturus 
sit, qui ab eis oppressi fuerint. . 


VgRns. 13. Parcet pauperi €i inopi, et animas 
pauperum salvas [aciel. Eamdem  repelit senlen- 
tiam, et inopem. quidem Judaicum populum appel- 
lat, veluti eum qui [juxta Graci nominis elymo- 
logiam] ab ope atque a divitiia eeciderit. divini 
auxilii, pauperem vero gentilem populum ; utruim- 


D que enim populum miseratus est Deus. Propter 


universum etenim humanum genus incornatus est, 
verum Judzos, qui eum non receperunt, dimisit ; 
gentes vero, qua ad ejus fidem accurrerunt, sal- 
ipsuin 


Νερο. 14. Ες usuris et injustitia vedémet animas 
eorum. Per usuras, avaritize vitium intelligi!. quod 
inter eztera pessimum. est, Injustiim autom no- 
miue omne aliud genus peccati in universuun 
comprehendit. Omnis enim qui peccat, injuste 


Varie lectiones. 


(65) Sibi placet in etymis interpres : non item fortasse omnibus. 


131 EUTHYMII Z2IGABENI. "9 


agit, atque injuriam facit, sibi ipsi nimirum aut Α µόνον, f] xal ἕτερον. Τούτων δὲ ἑλυτρώσατο τοὺς 


alteri, Ab his autem peccatis redemit omnes Chri- 
stus evangelicis praeceptis. 


Et houorabile nomen cjus coram illis. Et vere 


adeo lhonoratam est hioc nomen apud fideles, ut 
pro summa dignitate eis sit, et ad amplissimam 
nobilitatem reputetur, quod ab eo Christiani ap- 
pellentur. 

γεν». 15. Et vivet. Dicunt aliqui his verbis idem 
significari, quod alibi dicitur : Et regni ejus non 
erit. finis 5. Vivet enim semper ; ego autem puto 
illius resurrectionem hic signari, et quod mortuus 
denuo vivet. 


Et dabitur ei de auro. Arabie. Arabia olim auro, 


abundabat, et felix ideo atque aurea dicebatur a 
Graiis. Per hane autem provinciam, veluti in Asia 
celebriorem, indicare videtur, quod omnis regio 
munera offeret Christi templis. Vel aliter : Arabes 
primi omnium gentium Christi fidem receperunt, 
edocti nimirum a Paulo, quemadmodum ipse ad 
Galatas scribens testatur, dicens : Cum autem ei 
placuit, qui me segregavit ex ulero matris mec, etc. 
Non contuli carni et sanguini, neque ascendi in 
Hierosolymam, sed abii iu. Arabiam *. 

Et orabunt de ipso. semper. Christiani. semper 
orabunt de ipso, seu pro ipso, hoc est, pro ea quz 
ah ipso est, salute, ut scilicet cos adjuvet et salvet. 
Aliqui. autem hoc. dietum ad prophetas referunt, 
quod previdentes adventum Domini rogabunt ac 
supplicabunt Patrem ut celerius Filium mittat, et 
d:emonis tyrannidem destruat, 


Tota die benedicent eum. IToc est, semper eum 
fideles laudabunt. : 

Vrns. 16. Erit firmamentum in terra, in summis 
montium. Christus erit. firmamentum iu terra, hoc 
est, iis qui sunt in terra, firinans nimirum cos et 
stabilíens, qui antea quasi nutantes circumfere- 
bantur a daemone. Et quod ait : in. summis mon- 
lium, posuit pro, usque ad summa montium :'quod 


propter sanctos eremitas dictum est, et alios Dei : 


milites, qui illic habitaturi erant, veluti eos quoque 
esset stabiliturus. 


Superextolletur super Libanum fructus. ejus. Li- 


ἀνθρώπους, διὰ τῶν εὐαγγελικῶν ἐντολῶν. 


Καὶ ἔγτιμον. có ὄνομα αὑτοῦ ἐνώπιον αὗτου: 
Καὶ ὕντως οὕτως ἐστὶν ἔντιμον, ὡς χαὶ ἀντὶ παντὺς 
ἀξιώματος αὐτοῖς ἀρκεῖν εἰς εὐγένειαν, τοὺς Ἆρι- 
στιανοὺς ὀνομάζεσθαι. 


Kal ζήσεται. Τοῦτό τινες μὲν ταὺτὸ δύνασθαί: 
φασι τῷ, Καὶ τῆς" βασιλέίας αὐτοῦ obx ἔσται 
τἐ-ος . ζήσεται γὰρ ἀεί ' ἐμοὶ 6b δοχεῖ τὴν £x νε: 
Xn; ἀνάστασιν αὐτοῦ προχγορεύειν, ὅτι θανὸ» 
ἀναθιώσεται. 

Καὶ δοθήσεται αὐτῷ ἐκ τοῦ χρυσίἰου τῆς ρα 
6lac. Ἡ 'Apa6la πολὺν χαὶ γάλλιστον εἶχε πάναι 
χρυσόν «ἐπεὶ καὶ Εὐδαίµμων ὠνομόζετο χαὶ χρυση 
παρὰ τοῖς Ἓλλησιν, Αἰνίττεται δὲ διὰ ταύτης. ὡς ἐν 
τούτῳ πεαριφανεστέρας, ὅτι πᾶσα χώρα ómpogorts: 
τοῖς ναοῖς τοῦ Χριστοῦ. "Άλλως τε δὲ, χαὶ πρώτο: 
"Αραδες ἑδέξαντο τὴν πίστιν διὰ τοῦ Παύλου" ὡς 
αὐτὸς Γαλάταις ἐπιστέλλων ἑδίδαξεν εἰπών' "Οτε ti 
εὑὐδόκησεν» ὁ θεὸς, καὶ τὰ ἑξῆς, εἶτά crow: 0v 
προανεθέµη» σαρκὶ καὶ αἵματι, οὐδὲ ἀν ἠ-16οΥ εἰς 
Ἱεροσόλυμα, ἀλλὰ ἁπῆ.Ίδον εἰς ᾿Αραξίαν. 

Καὶ προσεύξονται περὶ αὐτοῦ διὰ παγνσός. Οἱ 
Χριστιανο) προσεύξονται ἐπὶ τῆς σωτηρίας alvo, 
εἴτουν τῆς παρ αὐτοῦ, ὥς τε αὐτῶν ἀντιλαμόάν:- 
σθαι, χαὶ σώζειν ἑαυτούς, Τινὲς δὲ εἰς τοὺς προγί- 
τας ἀνάγουσι τὺ ῥητὸν, ὅτι προεωραχότες τὴ’ εἰς 


C ἀνθρώπους ἐπιδημίαν αὐτοῦ, παρακαλουσι τὸν Η1- 


τέρα ἀποστεῖλαι αὐτὸν τάχιον, ἵνα χαταλύση τν 
τυραννίδα τοῦ διαθόλου. 

Ὅλην thv ἡμέραν εὐλογήσθουσι αὑτόν. "Ac 
ὑμνολογήσουσιν αὐτὸν οἱ πιστοί. 

Ἔσται στήριγμα iv τῇ. γῇ ἀπ ἄχρων των 
ὀρέων. Ἔσται ὁ Χριστὸς ἐν τῇ Υῇ, εἴτουν τοῖς ἐν τῇ 
15 στήριγμα, ἑδράζων xal στερεῶν αὐτοὺς xio- 
νουµένους ὑπὸ τοῦ διαθόλου, Τὸ δὲ "Az! ἄχρων cor 
ὀρέων, ἀντὶ τοῦ, Μέχρε τῶν ἀκρωρειῶγχ. Τούτο δὲ 
πρόσχειται διὰ τοὺς bv τοῖς ἄχροις τῶν. ὀρέων οἷ- 
κοῦντας ἀγωνιστᾶς, ὡς κἀκείνόυς ἑδράξουτος. 


Ὑπαρθήσεται ὑπὲρ τὸν Λίδανον ὁ καρπὺς αὖ- 


ποππὶ dixit propter summam ejus altitudinem. D τοῦ. Τὸν Λίδανον διὰ τὸ ἄγαν «ὄψος νῦν προσέλαθε, 


Fructus, inquit, Christi, mirum in modum augescet. 
Per fructum vero Christi, evangelicam doctrinam 
iatelligit. Ve) aliter, Libanum hie pro idolorum 
cultu posuit, eo quod liujusmodi mons olim idolis 
plenus esset, Sensus est igitur, quod fructus Chri- 
si, lioc est, quod praedicatio evangelica, ul diximus, 
superextolletur super Libanum, id est, superabit 
cultum idolorum. 

Florebuni de civitate, quasi herba terre, Civita- 
tem indefinite, eo quod de omni civitate fideles 
florere debebant, atque hoc tanta cum copia, ut 


floridissima ac densissima herba comparari poss 


5 Psal. cxLiv, δ. * Galat, 1, 15, 10. 


ὅτι 'O καρπὺς τοῦ Χριστοῦ αὑξήσει µάλα. Kaps^v 5 
χαλεῖ τὴν.διδασχαλἰαν τοῦ Εὐαγγελίου. Καὶ ἄλλως, 
Al6avog μὲν χαὶ εἰδωλολατρείὰ νοηθείη ἂν, διὰ τὸ 
κατείδωλον εἶναι πάλαι τὸν Λἰδανον * χαρτὸς ὄδ, 5) 
κήρυγμα τοῦ Εὐχγγελίου' ὃ xaX ὑπερενίχησεν ἐχεῖ- 
vn) καὶ ἀπέχρυφε. 


Καὶ ἐξανθήσουση» ἐκ zd.teoc, ὡσεὶ χόρτος τῆς 
γῆς. Πόλεως ἀορίστως, διὰ τὸ ἐξανθεῖν ix πάσης πό: 
λεως πιστούς: ὡσεὶ χόρτος δὲ, διὰ τὴν ἐπίδοσιν, καὶ 
διὰ τὸ πλῆθος " νοεῖται δὲ καὶ ἡ Ἐκκλησία mM" 
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εινὲς δὲ πόλιν ἰδικῶς τὴν Ἱερουσαλὴμ ὑπολαρμέάνου- Α sent. Possumus etiam per civitatem, Ecclesiam 


σι, ἀφ᾽ c ἐξανθῆσαι, καὶ τάχιον μαρανθῆναι δίκην 
χύρταυ τοὺς Ἰουδείους, αὐξομένου τοῦ χηρύγµα- 


t0s. 


"Εσται το ονομα αὑτοῦ εὐ.Ίογημένον εἰς τοὺς 
αἰῶνας. Τοῦξο δηλον, Εὐφημεῖται γὰρ ἀεὶ παρὰ 
«)y ἁπανταχοῦ πιστῶν. "Όνομα δὲ λέγει τὸ, Χρι- 
στὸς, τοι τὸ, Τησοῦς, 


Πρὸ τοῦ ἡ.1ίου διαµόγει τὸ ὄνομα αὐτοῦ. (66) 
T^, 'O dr, ὃ τὸ, Αεὶ ἔχει, ὡς αὐτὸς ἑαυτὰν ὀνομάξει 
τῷ Muf] χρηµατίζων ἐπὶ τοῦ ὄρους, El δὲ xai τὸ 
Xpusbe εἴποις, τὸ, πρὸ τοῦ ἡ.ίου, νοῄτεις ἀντὶ 
τοῦ, Ὑπὲρ τὸν ἤλιον, πλεῖον τοῦ ἡλίου. 'O μὲν γὰρ 


fito; Ev τῇ συντελείᾳ πίπτει, χαὶ τὰ λοιπὰ ἄστρα .! 


τὺ δὲ τοιοῦτον ὄνομα ἁδιάπτωτον pévey παρὰ máat 
γνωριζόμενον, 


Kal εὐΛλογηθήσονται ἐν αὐτῷ πᾶσαι αἱ gvAal 
τῆς }ῆς. Τὸ μὲν Εὐλογηθήσογται, ἀντὶ τοῦ ἁἅγια- 
σθέσονται, χαριτωθήσονται. Ἐν τῷ καλεῖσθαι γὰρ 
ἄριστιανοὶ, δοξαζόμεθα. Τοῦτο δὲ xal τῷ ᾿Αθραὰμ, 
ὁ θεὺς περὶ σπέρματος αὐτοῦ ἐπηγγείλατο, ὃ ἣν ὁ 
Χριστός. Φυλὰς δὲ τὰς Υενεὰς ἐχάλεσεν. 

Πάντα τὰ Éüvn μαχαριοῦσιν αὐτόν. Εὐφημίή- 
σουσιν. 

Εὐλογητὺς Κύριος à θεὸς Ἱσραὴᾶ, ὁ ποιῶν 


θαυμάσια μόνος. Ἰδοὺ τὸ πεχρυμμένον ἐξέφηνεν'ς 


θεὺν αὐτὸν ἀνακηρύξας, xal Θεὸν τοῦ Ἱσραὴλ, ἵνα 
δείξη ὅτι οὗτός ἐστι xal τοῦ Ἴσραλλ ὁ θεὸς , ὁ τὰ 
ἠχυμάσια ἐχεῖνα δι) ἐχεῖνον τερατουργήσας. Τὸ δὲ, 
μένος. πρὸς ἀντιδιαστολὴν τέθειχε τῶν Φευδωνύ- 
puo θξῶν. 


Καὶ εὐλογημάνον τὸ ὄνομα τῆς δόξης αὐτοῦ 
εἰς τὸν αἰῶνα xal eic τὸν αἰῶνα τοῦ alóvoc. 
Δία τοῦ Χριστοῦ, ἡ ἐνανθρώπησις xai τὰ χατὰ 
ταύτην παθήµατα * διὰ τούτων γὰρ ἑδοξάαθη παρὰ 
τοῖς πιστοῖς, ὅτι θεὸς iov δι ἡμᾶς ταῦτα πέπανθεν * 
ὄνομα δὲ ταύτης, τὸ Χριστὸς, ὃ χα) εἰς τὸν παρόντα 
αἰώνα κὑλογεῖται, καθὼς ἀγωτέρω δεδἠλωται , xal 
πολλῷ μᾶλλον εἰς τὸν μέλλοντα, ὅτε οὐδεὶς ἔσται ὁ 
βλασφημῶν , αὐτῷ λοιπὸν πάντων ὑποτεταγμένων. 
Δυνάμεθα δὲ xaX περιφραστικῶς εἰπεῖν, τῆς δόξης 
αὐτοῦ, ἀντὶ τοῦ αὐτοῦ. 


Καὶ πΊηρωθήσεται τῆς δόξης αὑτοῦ πᾶσα ἡ 
ΤΠ. Γένοιτο, γἐνοιτο. Τοῦτο προφητεύει τὴν πίστιν 
πάντων τῶν ἐθνῶν. Οὕτω δὲ καὶ πρὸς Μωῦσῆν εἶπεν 
ὀθεός' Ζῇ γὰρ τὸ ὄνομά µου, ὅτι π.ηρωθήσεται 
τῆς δόξης µου πᾶσα ἡ T5. Τοῦτο καὶ 'Hoata, 
Ἴχουσε, βοώντων τῶν Σεραφίµ᾽ Ἅγιος, ἅγιος, 
αγιος Κύριος Σαθαώθ; π.Ίήρης πᾶσα ἡ γή τῆς 
δόξης αὐτοῦ * δὶς δὲ τὸ Ίένοιτο, χκαθὼς ἐν τῷ τέλει 

' Exod. 11, 14. *Ibid. * Num. xiv, 31. 


intelligere, tametsi nonnulli ipsam intelligant Je- 
rusalem, ex qua Juizi floruerunt : qui, crescente 
posunodum Evangelii praedicatione, instar herbe 
celerrime perierunt. 

Vgns, 17. Erit nomen ejus benedictum in secula. 
lioc per se manifestum est. Laudabitur autem 
ubique et perpetuo a fidelibus. Per nomen au- 
tem ejus, nowen Christi intelligit, aut nomeu 
Jesu. 

Ante solem permanet nomen ejus. lllud dico no. 
men Dei permanet ante solem, quo ipse se in 
monte appellavit, Moysi loquens (quando ail : 
Ego sum, qwi sum "; item Qui est, mittit. me *). 
Quod si de Christi nomine hoe dictum putes, 
ante solem expone, pro supra solem, hoc est, am- 
plius quam sol. Nam in consummatione sgeculi sol 
cadet, et cetera astra, Hoe autem Christi nomen 
semper firmum, atque integrum c& omnibus notum 
permanebit. 

Et benedicentur in eo omnes tribus terre. — Benedi- 
ceniur , hoc est, sanctificabuntur, vel gratias con- 
sequentur. Glorifieamur etenim, dum Christiani 
dicimur. Et hoc est, quod Deus Abrahz pollicitus 
est, pro ejus semine, quod est , Christus. Per tri- . 
bus autem terrz, varias gentium nationes intelligit. 

Umnes gentes beatificabunt eum. lloc est, lauda- 
bunt. 

Wgns. 48. Benedictus Dominus Deus fsrael , qui 
[acit mirabilia solus. Ecce quod quie oceulta erant, 
revelavit : Dominum illum esse predicans, et Deum 
Jsrael, vt ostenderet. quod Chriswus idem ille est 
Deus, qui olim dicebatur Deus Israel, et qui mira- 
bilia olim propter illum operatus est. Quod vero 
ait, solus , ad distinctionem aliorum deorum dictum 
es!, qui falso dii appellantur. | 

Vrns. 19. Ei benedictum nomen glorie ejus in 
saculum, et in seculum saculi. Per Christi gloriam, 
ejus possumus incarnationem intelligere, et omnes 
pariter ejus passiones, quz ad eamdem incarnatio- 
nem pertinent, et propter quas glorilicatur a fide- 
libus, quod tanta ac tam gravia sustinueril propler 
nos, qui Deus erat. Nomen autem hujus glorie, 
Christus est, qui in presenti seculo benedicitur, 
ut superius declaravimus, et multo magis benedi- 
ceiur in futuro, quando nullus ei maledicet, omni- 
bus nimirum tunc ei subjectis. Possumus eliam 
per ejus gloriam, circumloquendo ipsum Christum 
intelligere. | 

Et replebitur. gloria ejus omnis. terra, Fiat, fiat. 
His verbis omnium gentium fides przdicitur. [ta 
etiain ad Moysem dixit Deus : Vivit nomen meum , 
quoniam implebitur gloria mea omnis terra *. Hoc 
et Isaias propheta audivit, clamantibus Seraphim : 
Sanctus, sanctus, sanctus | Dominus, Deus Sabaoth, 
plena est. omnis terra. gloria ejus 39. llam autem 
repetitionem verbi, fiat , intellige prout declaravi- 


1? [sa. vi, 9. 


Varie lectiones. 
/66) Ad yerbume, Nimirum, Qui est, quod nomen semper habel, ut ipse se, etc. 
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mus in fine psalmi xz. Had etiam scire oportet , A τοῦ μ’ φαλμοῦ προείρηται. Xph δὲ Υινώσχειν, à; 


quod Hebrzi dividunt Davidicos psalmos in quin- 
que libros, quodque quatuor pri::os libros babere 
dicunt in fiae «lumi psalmi, Fiat, fiat, Rt priwi 
quidem libri finem esse dicunt psalmum xL, se- 
eundi £xxi, tertii Lxxxvin, quarti cv, quinti autein 
libri finis ultimo clauditur psalmo. 


Defecerunt | hymni David filii Jesse. 
Pialnus ipsi Asaph. 
PSALMUS LXXH. 

Doeuimus in Procmio operis , omnes psalmos 
compositos fuisse a beato David ; quomodo igitur 
nunc prsesenti psalmo inscribitur, quod defecerint? 
Quia scilieet non defecisse psalmos , sed hymnos 
dicit. Siquidem psalmorum alios, veluti hymnos ac 
laudes ipse sua Deo canebat cithara, alios vero 
cantorum ducibus canendos prabeb:t , sicuti prie- 
sentem psalmum, et undeeim alios sequentes, quos 
unius chori cantorum principi Asaph, niodulandos 
dedit, item aliis alios, quemadmodum ibidem ple- 
nius dizimus. Dietio igitur defecerunt , non. negat 
eequentes psalmos compositos fuisse a beato David, 
6ed ab eo negat fuisse decantatos. lilud autem ad- 
wiratione dignum est, quomodo sancti Spiritus 
grata multiplicibus hominum affectibus , ac variis 
animorum agritadiaibus, multiplicia etiam ac varia 
per psalmos pharmaca miscuerit, sicuti imprzssen- 
tiarum facit, Pertinet enim bic psalmus ad pt. 
sillanimes, et ad eos qui in imperscrutabilibus Dei 
jdieiis facile scandalizantur, dum seilicet cernunt 
Deum peavorum hominum quam plurimos non 
tantum tolerare, sed scelestissimos quosque feliciter 
persmpe vivere, contra autem pro^5os 


in asffüictionibus οἱ calamitatibus ut 


Ἑβδραῖοι τοὺς Δαθ.δ.χοὺς ψαλμοὺς εἰς πέντε βίθλοις 
διαιροῦντες, τέλος ἑχάστης τῶν τεσσάρων qois 
Έχαστον Φαλμὸν, τέλος Σκόντα, τὸ Γένοιτο, γένο,: 
xai εἶναι μὲν τέλος πρώτης βίθλου τὸν y', τῆς 
δευτέρας δὲ τὸν ο”, τῆς δὲ τρίτης τὸν cy, της ἃ 
τετάρτης τὸν ρε’ * τῆς πέμπτης γὰρ ὁ τελευτείς 
πέρας ἰστίν. 

Ἑξέλιπον οἱ ὕμνοι Ασ6δ τοῦ vlov. Ἰεσεαί, 

VTaAuóc τῷ 'Acádz. 
ΨΑΛΜΟΣ OB'. 

Καὶ μὴν τοῦ Δαθὶδ εἶναι πάντας τοὺς φαλμωὺς b 
τῷ προοιμίῳ τῆς βίδλου αὐτῶν ἀπεδείξδαμεν' zi; 
οὖν ἐξέλιπον ; ὥστε οὐχ οἱ φαλμοὶ ἐξέλιπον, x 
οἱ Όμνοι. Τῶν γὰρ ψαλμῶν ὧν ἔποίι τοὺς vy 
αὐτὸς ὑμνώδει τῷ Θεῷ διὰ τῆς ἑαυτοῦ χιθάρα:" 
τοὺς δὲ τοῖς χοράρχαις ἑδίδου μελῳδεῖν, xal 
τόν τε προχείµενον, xai τοὺς ἑφεξῆς ἔνδεχα τῷ 
λσὰφ, xai ἄλλους ἄλλοις, ὡς bv τῷ δηλωθέ: 
προοιµἰῳφ. παραδέδοται * τὸ γοῦν ᾿Εξέ.ιπον brc, 
ὅτι οἱ ἑξῆς λοιποὶ φαλμοὶ οὐχ ὑμνῳδήθησαν m 
470 Δαθὶδ, εἰ xal παρ αὐτοῦ ἑποι[Ώησαν. Χρὶ ἃ 
θαυμάζειν ὅπως f] θεία χάρις τοῦ Πνεύματος 7 
διαφόροις πάθεσι τῶν ἀνθρωπίνων λογισμῶν ὁ]- 
φορα φάρμακα διὰ τῶν φαλμῶν ἑδήλωσε, xii 
v:p καὶ νῦν ἐπὶ τοῦ παρόντος πρὸς Υὰρ τς 
μικροφύχους καὶ σκανδαλιζοµένους bzi τοῖς ἀνες 
ρευνήτοις χρίµατι τοῦ 8:00, ὅπως ἀνέχεται μὲν εὖτ- 
μεροῦντας τοὺς πονπροὺς, περιορᾷ δὲ τοὺς χαχοτ]- 
θοῦντας ἀγαθοὺς, 6 ψαλμὸς ὁρᾷ ' xo ἑοχημάτιπα 
μὲν προσώπῳ τοῦ ἐν Βαδυλῶν: δορυαλώτου 1m, 
χιλ μάλιστα τοῦ θεοφιλεστέρωυ * ἆρμ ζει δὲ avi, 
π1ραμυθούμενος (017) «hv ἑκάστου μιχρο-υχίαν. 
plurimum — con:tiuc 














esse, et pene negligi ab eo. Efferendus est autem hic psalmus, ex Israelitici populi persona, φαί cz 
p:ivus detinebatur iu Babylone, et ex illorum praesertim, qui in toto illo populo magis pii in Deuw, 
ac magis religiosi fuerunt : tametsi unieuique etiam fldeli accommodari possit qui proximi εί pusilla- 


nimitatem studeat consolari. 

Vgns. 1. Quam bonus Deus ipsi Israel. Dictio, 
quam, confirmantis vim habet hioc in loco. Vere, 
inquit, bonus est Deus populo Israel : quippe qui 
per afflictiones et calamitates eum erudit οἱ ca- 
Stigat , quique salutem ei excogitat. Neque enim 
ex olio castigat aliquem Deus, aut dirigit, sed pra 
amore et dilectione. 


lis qui recto sunt corde. Cum Deus adeo bonus D 


sit, ut docuimus, talis etiam esse judicatur ab iis 
qui recte sentiunt. Cordis etenim appellatione hic 
pens οἱ cogitatio ipsa intelligitur. 

Vens. 2. Mei autem pene moti sunt. pedes. Per 
pedes hic cogitationes intelligit, veluti quz& anin.ze 
nostre religionem pedum instar regunt ac susti- 
nent. Penc, inquit, perversus, ac pene lapsus sum, 
ut nullam Deum crederem mundi habere providen- 


'Qc ἀγαθὸς ὁ Θεὺς τῷ ToparA. Τὸ Ὡς B:6zo- 
τικόν ἐστιν. "Όντως, φησὶν, ἀγαθός ἐστιν à θεὶς τῷ 
Ἱσραήλ͵ ofa διὰ θλίψεων παιδαγωγῶν, χαὶ σωττρί 
αὑτῷ πραγµατευόµενος * οὐκ Ex μίσους yop, ἓλὶ' 
ἐξ ἀγάπης αἱ παιδεῖαι, xat πρὸς διόρθωαι». 


Τοῖς εὐθέσι τῇ χαρδίῃ. Τοῦτο δὲ ὢν χρίνε-ι 
παρὰ τοῖς ὀοθὰ λογιζομένοις * χαρδίαν yàp. ἑνταϊθα 
τὸν λογισμ»ν ὑποληπτέον. 


Ἑμοῦ δὲ snpà μιαρὸν ἐσα.λεύθησαγ ol αόξες. 
Πόδας καλεῖ τοὺς λογιαμοὺς τοὺς ὑπερείδοντας 75; 
ψυχῆς «ἣν εὐσέδειαν. Μιχροῦ, φησὶ , παρετράστὰ 


xai ὑπεσύρην εἰς ὅλισθον τοῦ μὴ τὸν θεὺν οἴσσῆσι 
προυοεῖν τοῦ χόσμον. 


tiam, (Quod autem. Latinus interpres dixit, moti sunt, Grzca dictio ἐσαλεύθησαν aliquanto signiflcan- 
tivs exprimit, et nos propius dicere possumus ffuctuarunt.) 


Yarim lectiones. 


(67) Videtur interpres legisse παραμυθουµένῳ 
pro παραμνθούµενος, vertendum : Potest autem om- 


nibus accommoaari, et uniuscujusque pusillaninitc- 
tem solatur. 
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—. COMMENT. IN PSALMOS, 


108 


Παρ) ὀ.ίγον ἐξεχύθη τὰ διαθήµατά µου. Διαθή- A — Dens effusi sunt gressus. mei. Per. gressus simil 


µατα νῦν, tá διανοήµατᾳ. Εξεχύθη δὲ, ἀντὶ τοῦ 
ἐχαυνώθη * χαῦνον Υὰρ τὸ χεόµενον. Είτα ἐπιφέρει 
xal τὴν αἰτίαν, δι ἣν ἐχινδύνευε σαλευθΏναι xal 
ἐχχνθῆναι. 


"Οτι ἑζή.Ίωσα ἐπὶ τοῖς ἀνόμοις εἰρήνη» ápap- 
τωλῶν θεωρῶν. Ζῆλον λέγουσι τὸν εὔλογον θυμὸν 
χατὰ πράγματος ἀνευλόγου. "Ott, φησὶν, ἔπὶ τοῖς 
ἀνόμοις ἐχθροῖς Σθυμώθην διχαέως, ὡς ὑπελάμδανον, 
ola εἰρηνεύοντας αὐτοὺς θεωρῶν, εἴτουν, pi Άολε- 
µουµένους ὑπὸ δυνατωτέρου ἔθνους , ἀλλά ἀδείας 
ἀπολαύοντας, χαἰτοι ἁμαρτωλοὺς ὄντας. 


quam vexari, et quia ut securi ac tuti multa fruebantur quiete, tamctsi omnium 


prrd.tissimi. 


nodo cogitationes intelligit, seu opiniones et. sen- 
tentias animi. Effusi autem sunt, pro. evanuerunt. 
Evancescit enim, quod cffunJitur. Deinde caugamt 
etiam infert ob quam iu hujusmodi fuerit periculo, 
ut fluctuarent. ejus pedes, et effunderentur ejus 
gressus, 

Vgns. 3. Quoniam zelavi. propter iniquos, pacem 
peccatorum videns. Per zelum, iram illam sape in- 
telligimus, qui& 4 recta ratione adversus aliquid 
irrationabiliter factum proficiscitur. Quoniam, in- 
quit, adversus iniquos hostes nostros iratus sum : 
εἰ inea quidem sententia non temere, eo. quod 
pacem cos agere videbam, eta potentioribus nun- 
hominum — essent 


"θτι οὐκ ἔστι ἀγάγευσις ἐν τῷ θωνάτῳ αὑτῶν. Β Vins. 4. Quoniam non est renuitio in. morte 


Κα) ὅτι οὐχ ἔστιν ἁπαγόρενσις ἐν τῷ θᾳνάτῳ αὐτῶν, 
εἴτουν ἀπὲυχτὸς ὁ θάνατος αὐτῶν, ἅτε χατὰ φύσιν, 
21 μὴ βιαίως ἀπερχόμενος. 


Kul στερέωμα ἐν τῇ μάἀστιγι αὐτῶν. 0ὐδὲ 
ἐπιιονὰ ἓν τῇ π)ηγῆ αὐτῶν. El γὰρ xzt χακωθεῖέν 
zw, ταχὺ τῆς θλίψεως ἁπαλλάττονται. 


Ἐν xóxowe ἀνθρώπων οὐκ εἰσὶ, καὶ μετὰ àr- 
ἠρώπων οὗ µαστιγωθήσογται. Οὐδέ εἶσιν ἐν xó- 
χεις, ὡς οἱ λοιποὶ ἄνθρωποι * τὸ γὰρ χοπιᾷν, ἴδιον 
ἀνθρώπων  ἁλλὰ ἀχκόπως χτῶνται τὰ ἀγαθά' 
oj, ὡς ἐμοὶ φαίνονται, ὡς οἱ λοιποὶ ἄνθρωποι 
χιχωθᾖσονται. 


Aid τοῦτο ἐχράτησέν αὐτοὺς ἡ ὑπερηφαγία εἰς 
τέΊος. Διὰ τὸ χατὰ ῥοῦν αὐτοῖς φέρεσθαι τὰ πρἆἁγ- 
µατα, συνέσχεν αὐτοὺς fj ὑπερηφανία εἰς τέλος. 

Περιεθά1Ίοντο ἁδιχίαν xal ἀσέθειαν ἑαυτοῖς. 
(ὕτω δὲ ἁλακονευσάμενοι, λοιπὸν δίκην ἱματίου 
περιεθἀλλοντο την à6:xlav xal τὴν ἀσέδειαν ἑαυτῶν. 
Ἐμφαίνει Gk περιδολῆ τὸ χύχλωµα xal τὴν παντα- 
yis» συνοχἠν * πολλαχοῦ δὲ τῶν ψΨαλμῶν τῷ εἴδει 
v9 κχέχρηται ὡς iv τῷ' Περιδαέσθωσαν 
αἰσχύγην καὶ ἐγτροπήν * καὶ πάλιν’ Ἐγδυσά. 
cJucar εἰ ἐνδιαδά.1.1οντές µε ἐντροπήν' καὶ 
περιζα.1.λέἐσθωσαν ὡς διπ.1οἶδα αἰσχύνην αὐὑτῶι 
43! αὖθις * Εγεδύσαγτο κατάραν ὡς ἱμάτιον, xo. 
£51 τοιαῦτα. "Exi δὲ τοῦ προχειµένου ῥητοῦ ὑπο- 
ὁτλοῦται χαὶ τὸ ἐπιλείχννσθαι καὶ ἐναμθρύνε- 
σθαι. 

Ἐξελεύσεται ὡς 4x. στέωτος ἡ ἁδικία αὐτῶν. 
Λιπαρὰ xal bap; Τοιοῦτον Y&p τὸ ἀποῤῥέον ix 
οτέατος * f| στέαρ χαλεῖ τὸν εὐπάθειαν καὶ τρυφῇἠν, 
έχων, ὅτι ἐξελεύσεται £x τρυφῆς, Ίγουν ἀπὸ τῆς 
ἄναν τρυφῖς, Ταβέλκοντος τοῦ ἐπιῤῥή ματος. Άντι- 
ἑρονία ὂξ τὸ ἑξε.ἱεύσεται, ἀντὶ τοῦ ἐξηῆλθεν' οὕκιω 
Tip Σύαμιχος εἶπε. Δῆλον οὖν ὅτι xal τὸ, OD. µα- 


! Psal.xxxiv, 90. !* Psal. cviit, 29 


eorum. Quoniam mors, inqvit, quie eis obvenit, 
abnuenda, aut respucnda non est, veluti. quae 
οἱ secunduiu naturam ;advenit, et nulla cum vio- 
leutia. 

Et firmamentum in plaga eorum. Nec ulla, inquit, 
diuturnitas, aut perseverantia estin eorum plaga. 
Nam etsi aliquando calamitate aliqua affliguntur, 
slatim tamen ab afflictione liberantur. 

VrEns. 5. In laboribus hominum non sunt, et cum 
hominibus πο flagellabuntur. Neque sunt, ut cae- 

"teri hominum, in laboribus. Est etenim proprium 
ac peculiare omniu.n. hominum, ul labores susti- 
neant : 8t illi absque ullo labore possident bona, 
el communi omnium sententia (68), eo modo non 


C affliguntur, quo alios ut plurimum affligi videmus. 


V£ns. 6. Propierea tenuit eos. superbia corum in 
finem. Omnia eis, inquit, seccuuda obveniunt , et 
ampliori idcirco superbia detinentur. 

Induti sunt injustitia. et. impietate sua. Adeo, 
inquit, superbi sunt et Memerarii, ut impietate 
atque injustitia non secus ac veste aliqua operiau- 
tur. Et dum indui cos dicit impictate et injusiitia, 
summam undique hujusmodi vitiorum amplitudi- 
nem videlur significare. Hac autem loquendi 
metaphora sapenurmero alibi Prophetam usum vi- 
demus, veluti quando ait : Induantur. confusione, 
εἰ pudore !*; item : Iuduantur, qui calumniantur 
me, con[usione, el operiantur, quasi diploide pudore 
suo ** ; et rursus : Induit maledictionem, ut vesti- 
mentum 13, et alia hujusmodí. lloc autem in loco 
posuit pro ostentare et. gloriari. 

VgRs. 7. Egredietur quasi ex adipe injustitia eo- 
rum. Àc si diceret : Ampla οἱ abundans erit eorum 
iini. uitas. Pinguedo etenim, qux proftuit ex adipe, 
copiam atque abundautiam quamdam signiflcat. 
Vel per adipem, indolentiam ac delicias eorum 
intelligit, dicens, quod tanta corum iniquitas ex 
multis provenit deliciis, atqueex multa petulantia. 


? [bid, 18. 


Varie lectiones. 


(08) Gr.vce. ut mih Tudor: v dentur, 


; 
, 


 T39 " EUTHYMII ZIGABENI tij 
. Et juxta hunc. sensum abundat dictio, quasi. Et Α στιωθήσογνται, ἀντὶ τοῦ, Ox ἐμαστιγώβτττι, 
quod"ait, egredielur, dixit pro egressa est, tempus νοῆσαι δυγάµεθα. . 

ponens pro tempore. Et ita reddidit. Svmmniachus. Unde et verbum flagellabuntur consequenter. 0. 
pones, pro /flagellati sunt. 


Transierunt in dispositionem cordis. Venerunt, Διή-Ἴθοσαν slc διάθεσιν καρδίας. "Ηλθο d; 
inquit, in habitum injustitiz. Per dispositionem — E&v τῆς ἁδικίας. Ἔξις γὰρ fj περί τι διάθεσις, UE 
eienjm seu per habitudinem cordis, habitum intel- σχέσις τῆς xapbia;. 
ligit ad malum. ' 


Vgns. 8. Cogitaverunt et locuti sunt in pravitate. Διεγοήθησαν xal ἑλάλησαν ἐν πογηρίᾷ. Ἐι 
Prameditati, inquit, eL cum consideratione loculi μελέτης xal σχέφεως ἐλάλησαν πονηρὰ, xal οὗ xz: 
sunt prava. Neque enim inconsulto, aut raptim, συναρπαγήν. 

: sed summo cum studio omnia egerunt. 


Injustitiam in*excelsum. locuti suni. Hoc est ad- Ἀδικίαν ec τὸ ὄψος &AdAnc av. — Eic τὸ 66e. 
versus Deum altissimum, dicentes nimirum. eum ἀντὶ τοῦ, κατὰ τοῦ ὑψίστου Θεοῦ, λέγοντες, τι cx 
Deum non esse. Injustitiam vero eos locutos esse ἆἔστιν οὗτος θεός. 'Abuxía γὰρ τὸ ἁποστερεῖν α-- 
dicit, quia injustitia summa est, privare Deum τὸν τῆς δόξης αὐτοῦ, χαὶ ἑτέροις ταύτην zosázzs, 
gloria, et creatis ab illo rebus eam prestare. Ille — 'A&txíav δὲ εἰς τὸ ὄφος λαλεῖ καὶ πᾶς ὁ τῷ 8i 
autem loquitur injustitiam in altum, seu in excel- B προσάπτων ἀνάξια θεότητος. Ὕψος Y3p ἡ θες 
sum, qui aliquid Deo attribuit, quod divinitate — fj; οὐδὲν ὑψηλότερον. 
indignum sit. Appellatur etiam divinitas altitudo, 
quia altius ea nihil est, aut sublimius. 


Vrns. 9. Posuerunt in celum os suum, et lingua ΄Εθεγτο εἰς οὐρανίν τὸ στόμα αὐτῶν, καὶ ἡ 
eorum pertransiil iw. terram, Per colum quidem  T49cca αὐτῶν διῆ-θεν ἐπὶ τῆς γῆς. Διὰ μὲν τῷ 
Deum intelligit, qui in colis habitat: per terram Οὐρανοῦ τὸν κατοικοῦντα ἐπὶ τοῦ οὐρανοῦ θὲ 
vero, homines in eo commorantes, ac sí diceret : σημαίνει, διὰ δὲ της Υῆς, τοὺς ἐπὶ γῆς κατοχοῦης 
Os stum blasphemantes adversus coelestem Deum ἀνθρώπους, μονονουχὶ λέγων ὅτι ἐχίνησον κατὰ πὸ 
moverunt, et lingua eorum similiter adversus ter- ἑπουρανίου Θεοῦ τὸ στόµα αὐτῶν, βλασφτιοῦνε 
renos homines desmviit. li οἰοηίνη, quibus emnia ἀὐτόν᾽ xal fj Υλῶσσα αὐτῶν ἐκινήθη πάλιν wri 
secunda erant, et qui incumbebant deliciis, multa Τῶν ἐπιγείων ἀνθρώπων. Εὐπαθοῦντες γὰρ xai στι- 
ducti temeritate, et Deum contumeliis, etliomines Ἰαλῶντες, ὕθριζον τὸν 8sóv- χατεχωµφῴδουν δὲ vo: 
calumniis insectabantur. Vel propter philosophos — 9:£6231ov πάντας τοὺς ἀνθρώπους * f| διὰ τοὺς ὃν 
dictus est hie serino, qui posuerunt in colum os |, αὐτοῖς φιλοσόφους ὁ λόγος * ὅτι ἔθεντο ci; οὐρπὸν 
suum, dum ausi sunt de Deo ei de divinis rebus C o στόµα αὐτῶν, φιλοσοφῆσαι περὶ θείων xi 
philosophari, et lingua eorum pertransiitin terram, θείου βουλόμενοι, Ἡ δὲ γλῶσσα αὐτῶν Bier iz 
dum terrena de Deo Qugarentur. Vel aliter, a- τῆς Y7$, Υεώδη καὶ ἀνθρώπινα περὶ θεοῦ qiuspi- 
strologos carpit,:qui os suum posuerunt in ccelum, — 9232 * ἢ xai διὰ τοὺς ἐν ἐχείνοις ἀστρολόγους 3 
dum nimis euriose astra ac stellas contemplantur, —£7:5v* ὅτι ἔθεντο εἰς οὐρανὸν τὸ στόµα ak, 
qu: in codo sunt : et lingua eorum pertransiit in περὶ τῶν ἓν οὐρανοῖς ἀἁστέρων μµετεωρολογοῦνες, 
terram, dum inanibus nugis universum complen, — xa ἡ γλῶσσα αὐτῶν διηλθεν ἐπὶ τῆς γῆς, ius 
orbem. ο. πλῶσα πᾶσαν τῆς ληρωδίας αὐτῶν. 

VEns. 10. ldeo couvertelur populus meus huc. Διὰ τοῦτο ἐπιστρέψει ὁ Aaóg µου ércavàs. 
Hzc verba dicta sunt per Prophetam ex persona — Tovzi τὸ ῥητὸν ὡς ἀπὸ προσώπου τοῦ Θεοῦ iiis 
Dei. Propterea, inquit, hoc est, ob predictam — xtv ὁ Προφήτης * ὅτι διὰ τοῦτο, εἴτουν bd τι 
eorum iniquitatem, populus meus, ille nimirum,  ῥηθεῖσαν καχίαν τῶν ἐχθρῶν ἐπιστρέφει ὁ ἐν olyix 
qui in captivitale constitutus est, convertetur in λωσίᾳ λαός µου ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ πατρίδα τὴν lo- 
patriam suam. lta enim significat quod ait, conser. — 9aíav. Ταύτην γὰρ δηλοῖ τὸ, ἐνταῦθα * Ev sais; 
tetur huc. lbi enim erat beatus David cum psalmum D γὰρ àv ὁ Δαθὶδ, ἔγραψε τὸν φαλμόν. 
hunc componeret : in Jerusalem scilicet. 


Et dies pleni invenienlur in eis. Pleni, hoc est, Kal ἡμέραι xAüpsic εὑρεθήσονται ἐν αὗτεῖς 
impleti, ad vite nimirum mensuram , vel pleni Πεπληρωμέναι ὅσον εἰς µέτρον ζωῆς, 9 ὅσον t; 
operibus virtutum. Et sensus est, quod consene- ἀρετήν. Λέγειδὲ ὅτι γηράσουσιν, ἢ ὅτι εὐαρξεστήσονςι 
&cent, vel quod placebunt Deo. Intelligi etiam pos- τῷ 960. Nozitat δὲ καὶ κατὰ τὼν ἐχθρῶν, 9 
sunt hac verba, ut adversus inimicos dicia sint, ῥητὸν, ὅτι εὑρεθήσονται Ey αὐτοῖς αἱ ἡμέραι αὐτῶν, 
quod dies eorum in eis invenientur pleni in malis, πλήρεις εἰς χαχίαν, ὡς μηδὲν εἰς πονπρίαν iv 
ita ut ad eorum pravitatem nihil desit. ósivy. 


Vens. $4. Et dixerunt : Quomodo novit Deus ? Kal εἶπον * Πῶς ἔγγω ὁ θεός, "Όσοι του κ 
Quotquot in. populo erant m»gis pusillanimes, aut  μιχροψυχότεροι, 33) ἀσννετώτεροι βλέποντες, b 











yit 
qov. Γῶς ἔγνω ταῦτα ὁ Θεὸς, xai ἡνέσχετο ; 
οὐχ Σγνω. | 


Kal εἰ ἔστι γγῶσις ἐν τῷ Ὑψίστῳ. Συνεξακού- 
τται τὸ , ἐζήτησαν. Τνῶσις δὲ, ἡ τῶν οὕτω Υινο- 
μένων. 

Ἰδοὺ οὗτοι ἁμαρτω.οὶ εὐθηνοῦντες sic τὸν 
αἰῶνα χατέσχον π.)ούτου. Οὕτω δὲ λο)ιζόµενοι, 
ἔλεγον * Ἰδου ὅτι οἱ Βαθυλώνιοι ἁμαρτωλοί ciat, xal 
ὅμως εὐθηνοῦντες εἰς τὸν αἰῶνα, ἀντὶ τοῦ, ἐπὶ 
πολὺν χρόνον. "Όμοια δὲ τῷ παρόντι ῥητῷ xai Ἰε- 
ρεµίας ἐφθέγξατο, πρὸς θεὸν εἰπών ' TL. ὅτι ὁδὺς 
Φἀσεδθῶν εὑοδοῦται ;.εὐθήνησαν πάντες οἱ ἆνε- 
τοῦγτες ἀθετήματα ; ἐφύτευσας αὐτοὺς, xd 
ἑῥῥιζώθησα»,.. 


Καὶ εἶπα ' "Aga µαταίως ἑδιχαίωσα τὴν καρδίαν . 


µου; Αλλά καὶ αὐτὸς ὁ μεγαλοφυχότερος χαὶ ouv- 
ετώτερος ἐσα)λεύθην τοῖς ἑμαυτοῦ λογισμοῖς: xal 
εἶπον ἐν ἑμαυτῷ' "Apa, διαχενῆς διχαίαν ἐποίησα 
τὴν xagólav µου, Χαθαρίσας αὐτὴν ἀπὸ πάσης ἀδι- 
xia; 

Kal ἐγιψάμην ἐν ἀθώοις τὰς χεῖρἀάς jov. Kol 
εἶπον πάλιν ' "Δρα διαχενῆς ἓν ἀθώοις ἐνιφάμην τὰς 
χεῖράς µου; Tí δὲ τοῦτο σηµαίνει, προείρηται ἐν 
τῷ xà! φαλμῷ. ᾿Απὸ χοινοῦ δὲ ληπτέον ὁμοίως τὸ, 
καὶ εἶπον * "Apa διαχκεγης., ἐπὶ τῶν ἑξῆς δύο ῥη- 
τν ' ἑπαπορητικῶς γὰρ καὶ ταῦτα ἀναγνωστέον. 


Kal ἐγενόμην gepactiropévoc ὅ.1ην ci ἡμέ- 
pav. Μεμαστιγωμµένος νηστείᾳ xai ἀγρυπνίᾳ, καὶ 
ταῖς τοιαύταις δι᾽ ἀρετὴν χαχοπαθείαις καθ) ἑχάστην 
ἡμέραν. 

Kul d ÉAgyxóc µου εἰς τὰς πρωΐϊας. 'O ἔλεγχός 
pov, ὁ παρ) ἁμοῦ χατὰ πρωῖ προσφερόµενος * 
Έλγχον γὰρ ἐμαυτὸν ὡς προσχεχρουχότα θεῷ, xal 
ἀναξίως πολιτενόµενον. 


El δ.Ί86ΥΟΝ, Διηγήσομαι οὕτως ' ἰδοὺ τῇ }ενεᾷ 
εν νἱῶν cov ἠσυνθέτηχα. El ἔλεγον ἐν ἑμαυτῷ 
ὅτι ἐξείπω xal τοῖς ἄλλοις, οὕτως ὡς αὐτὸς ἐνόησα * 
ὅτι "Apa. µαταίως ἰδιχαίωσα τὴν καρδίαν µου; xal 
τὰ ἑξῆς ^ Ἰδοὺ λοιπὸν ἀαύνθετα ἑλογιζόμην τῷ λαῷ' 
εἴτουν ἀσύνθετα xal ἁπαράδεχτα ' γενεὰ γὰρ υἱῶν 
τοῦ Θεοῦ 6 Ἱσραηλίτης λαός ' οὕτω γὰρ xat ὁ θεὺς 
τοῦτον ὠνόμασεν ' Υἱὸς πρωτότοχός µου Ἱσραή. ' 
xil: Yiobc &révvnca xal ὕψωσα. Καὶ ἄλλως 
Y&p viol Θεοῦ ol δημιουργὸν αὐτὸν γινώσχοντες, 
χαὶ φυλάσσοντες τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ. Τινὰ δὰ τῶν 
ἀντιγράφων (69) ἠσύνθέεηκας Ἱράφουσιν» νοεῖ- 
ται δὲ xol οὕτως ὁ μὲν «πρῶτος στίχος, ὡς ἡρμη- 
νευσαµεν, ὁ δεύτερος δὲ ὅτι Λοιπὸν, ὅσον ἐπὶ τῇ 
τοιαύτῃ µου διηγήσει, παρέδης τὰς συνθήχας àv τῷ 


^ Jerem. xit, 2... Exod. iv, 22. !* [s3. 1, 9, 


uLOMMENT. IN PSALMOS. 
Ὄντως À minus prudentes, tanta cernentes facinora. (quania 


& Jeremia propheta- ad ,Deum dicuntur . 
- mquit, via impiorum prosperatur ? abundarunt omnes, 
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barbari illi committere audebant adversus viros 


«1108 sanctos ) dicebant : Quomodo novit Deus hac? 


et quomodo tolerat? Vere hac Deus non novit. 
Et οἱ est scientia. in Altissimo, Subaudiendum est 
verbum ezqguisiverunt. Scientiam autem eorum 
dicit, qu: adversus eos facta fuerant. 
Vgns. 12. Ecce hi peccatores et. abundantes , in 
seculum possederunt divitias. lta enim consideran- 
ws intra se dicebant : Ecce quod hi Babylonii pec- 


. tatores sunt, et tamen in praesenti seculo abuudant, 


et divitias possident. Vel, Possederunt in sagculum, 
pro, diu et longo tempore. Hujusmodi etiam verba 
Quare , 


qui reprobant reprobationes ? plantasti eos, εί radi- 
cem miserunt '*. 

χεις. 15. Et dixi : Numquid in vanum | justificavi 
cor meum? VUgo, iuquit, qui aliquanto imajores 
animi ac prudentiz vires me habere confido, flu- 


: etuavi cogitationibus meis, οἱ dixi : Numquid fru- 
: Stra cor meum ab omni injastitia emundavi , et 


justum esse elfeci ? 

Et lavi in. innocentibus manus meas. Et dixi : 
Nunquid incassum lavi manus meas inter innocen- 
tes viros ? Quid autem, sibi velint hxc verba , dixi- 
mus in psalmo xxv. Α communi autem sensu tani 
hic, quam iu dupbus sequentibus versiculis , sub- 
intelligendum est : Nunquid in vanum? Nam et 
L:ec verba dubitative legenda sunt. 

VEns. 14. Et flugellatus fui tota die. Jejunio ni- 
mirum , et vigiliis et aliis hujuscemodi aflflictio- 
nibus, quas assidue seclanda virlutis gratia sus- 
ineo. | 

Et reprehensio. mea. in »malulinis. Reprelensio 
mea, quam ego mibi ipsi adveniente mane affero. 
Reprehendere etenim soleo me ipsum, quod in prz- 
teritum Deo restiterim, quodque vitam ac conver- 
$ationem eo dignam non exhibuerim. 

Vgns. 15. Si dicebam, Narrabo sic, ecce generatio- 
nem filiorum tuorum reprobavi. Si in me ipso, in- 
quit, dicebam, quod aliis ita essem dicturus, quem- 
admodum cogitavi, quod scilicet in vanum justi- 
ficavi cor meum, et reliqua, eece quod reprobavi 


D gencrationem filiorum tuorum, seu (ut propius 


poscit Graeca dictio. ἠσυνθέτηχα) ecce quod in- 
composita, hoc est, non utilia, e£ non grata cogi- 
tavi populo tuo: per generationem enim filiorum 
Dei, populus intelligitur Israeliticus. Ita enim Deus 
ipse eum alibi appellavit, dicens : Filius meus pri- 
mogenilus Israel 5. liem alio.in loco : Filios genui, 
ei exaltavi !*.. Vel aliter filii Dei sunt , qui Creato- 
rem eum aguoscunt , et. illius observant. mandata. 
Quadam autem exemplaria, non ἠσυνθάτηχα , lia- 


Varie lectiones. 


(69) Superius interpres posuit, quod Crv^e in 
finem rejicitur, Ad verbum. Potest autem. inielligi 
eisam hoc inodo : Primus quidem versiculuz, ut expo- 


suimus ; aller vero : Ex hac narratione. mea rupisse 
videris, etc. Verbum enim ἀσυνθετὼ siguilicat etiam 
pactis non stare. 
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Vert in prima persona, sed ἠσυνθέτηκας. Et quo- A παρύντι λαῷ σου, τὰς πρὸς τὸν ᾿Αδραὰμ χοὶ vox 


niam Graeca hzc dictio non tam reprobare sigri- 
ficat, aut incomposita seu inutilia cogitare, ut di- 
ximus, sed etiam passionibus ae promissis non 
stare, consequenter alia (leri potest hujus versiculi 


προγόνους ἡ κῶν, περὶ τῆς γῆς τῆς ἑπαγγελίας καὶ 
τοῦ γένους ἡμῶν * τὰς περὶ τοῦ βεδαίως ἡμᾶς te» 
την οἰχεῖν, Καὶ μεγάλους ἔσεσθαι ' ἀσυνθετῦ γὰρ 
λέγεται καὶ τὸ, Παραδαίνω τὰς σννθ!κας. 





lectio, videlicet : ecce quod generationi filiorum tuorum pacta rupisti, Et tunc expoue : Si in me 
i250 dicebam, me ita aliis esse dicturum, quod scilicet frustra  justíficavi cor meum , elc. , υἱ ερ: 
exposuimus ; ecce quod juxta hanc narrationem meam huic populo (8ο rupisse videris ea [αἱ 
qua olim cum Abraham , et primogenitoribus nostris pepigeras, de terra scilicet promissionis, οἱ ce 


generatione nostra, et quod perpetuo hanc terram essemus possessuri. 


Vrns. 45. Existimavi, quod cognoscerem, Speravi, 
inquit, scire me posse, εἰ cognoscere id de quo 
dubitabam. 

Labor e.( coram m$. Verum hoc, ut id scili- 
cet coznoscam de quo dubitavi , laborem non mo- 
dicum secum habere videtur. Diffücillimum enim 
est, ut coguoscatur. 

Vens. 11. Donec intrem. in. sanctuarium Dei. 
Labor vero iste eousque mihi erit, donec ingressus 
(nero in t'inplum Jerusalem, ubi populus sancti(i- 
eari solet. Autiqua enim hereditate ac solita felici- 
tate recuperata, cognoscam, duod non-írustra ju- 
stilicavi cor meum. 

Et intel!igant iw fovissima eorum. Verba haec ma- 
nifestam continent prophetiam. Pradicit enim se 
hujusmodi delinquentium flnem perspecturum esse. 
De Babylouiis antem sermo est," quorum felicitas 
et imperium fiuem habitura erant : quemadmodum 
etiam postea factum est. Nam Cyrus Persarum rex 
devictos illos perpetux tradidit servituti : et Israe- 
l:ticum populum, quem captivum reperit in Baby- 
lone, in ratriam restituit. Juxta anagogen, per 
sanctuarium Dei , futurum. intelligimus judicium. 
[n quo unicuique Deus condigna retribuet , pro 
meritis; Verbum cnim Graecum , ἁγιάδω, (quod 
passim | omnes interpretantur sanciifico , unde 


Καὶ ὑπέ]αδον τοῦ γνῶναι. Καὶ f$.702 v2 
τὸ ἀπορούμενόν µοι’ παρέϊχει γὰρ τὸ τοῦ. 


Κόκος ἐστε]ν ἑνώπιόν µου. Ἁλ)), ὡς Eos, τοῦτᾶ 
δηλαδὴ 15 γνῶναι τὸ ἀπορούμενον, Άδνος πολύς ἔστιν 
B ἐμοὶ, καὶ χαλεπὸν clo διάγνωσιν. 


ἝἜως οὗ εἰσέ.θω elc τὸ ἁγιαστήριον tob 8er, 
Ἱόπος pod ἐστιν, ἕως οὗ εἰσέλθω εἰς τὸν vzhv τὴ; 
"Ιερουσαλημ, iv ᾧ ἁγιάζεται ὁ λαός. Τό:ε γὰρ τὸν 
προιέραν εὐχληρίαν ἀπολαθὼν, γνώσοµαι ὅτι 6) 
μάτην ἑδιχαίωσα τὴν χαρδίαν µου, xal τὰ ἑξῆς, 


Καὶ cvro εἰς «à ἔσχατα abtor. Προφττεῖι 
touto σαφής ' λέγει γὰρ ὅτι "Όντως συνῄσω xà 
γνώσοµαι ἐν τοῖς τέλεσιν αὑτῶν * φημὶ δὲ τῶν ἆμαρ- 
τωλῶν Βαδυλωνίων, ὅταν τέλος αὐτοῖς ἐπέλθη xA 
τῆς πολιτείας καὶ τῆς εὐημερίας. Κῦρος γὰρ χιή- 
σας αὐτοὺς, τὸν μὲν Ἱσραηλίτην λαὸν ἀπογχατέσττ. 
σεν εἰς Ἱεροσόλυμα ' τούτους δὲ δουλεία παντελεῖ 
καθυπἠγαγεν. ᾿Αναγωγιχῶς δὲ ἁγιαστήριον τοῦ 
Θεοῦ ἡ μέλλουσα χρίσις, ἡ ἀφορίζουσα ἑχάστῳ τὰ 
πρὸς ἀξίαν. ᾽Αγιάζω γὰρ τὸ ἁἀφορίζω. Τότε γὰρ 
ἀχριθῶς µανθάνουσιν οἱ µιχρόφυχοι, ὁποῖον μὲν ἡ 
ἀρετῇ, ὁποῖον δὲ ἡ χαχία. 
ἁγιαστήριον, sancfuarium ) persepe etiam iden 


signilicare invenitur, quod determino ( non mirum igitur sl. ἁγιαστήριον pro judicio accipitur , cum in 
e) omnium hominum przmia, aut supplicia determinanda sint); tunc igitur vel ipsi ctiam pusil'a. 
n:mes intelligent, quidnam prosit virtus , et obsit vitium. 


VEgns. 18. Verumtamen propter dolos, posuisti eis 
mala. ( Ob eorum nimirum dolos. ) Manifeatias ex 
lioc loco Babyloniorum destructionem  predicit. 
Superflua tamen esse videtur dictio illa, verumta- 
men, quemadmodum juxta Bleoraicum idioma sa- 
penumero alibi invenitur. Symmachus pro verum - 
tamen , vere dixit, et parasti, pro, posuisli. 

Deiecisti eos dum elerarentur. Cum in altum jam 
elevati essent, divitiisque et omni felicitatlg genere 
sublimati, tu eos rursus confregisti. 

Quomodo facti sunt in. desolationem subito ? Eo- 
rum destructionem pravidens Propheta, tam re- 
pentinam mutationem admiratur. 


Vgns. 19. Defecerunt, perierunt, propter iniqui- 
latem suam. Verbum perierunt, ad majorem dcecla- 
rationem positum est verbi defecerunt, Idem enim 
lnc significant. llac autem repetitione Propheta 
summum quoddam gaudium atque alacritatem 
demonsirat. 


Π.1ἣν διὰ τὰς δο.ιόξητας ἔδου αὐτοῖς xax 
Ἐντεῦθεν φανερώτερον προφητεύει tbv ὄλεθρον τῶν 
Βαθυλωνίων, Περιττὸν δὲ δοχεῖ τὸ sw, καθ 
Ἑδραϊνκὸν ἰδίωμα. Ὁ δὲ Zóppayoz ἀντὶ τοῦ, x4)r, 
ὄντως εἶπεν. " EBov δὲ, ἀντὶ τοῦ, ἠτοίμασας. 


Κατέ.αδες αὑτους ἐν τῷ ἐπαρθηναι. Ἑταρθέν- 
τα: πλούτῳ xal πάσῃ εὐημερίᾳ «πάλιν χατἐῤῥαξας, 


Πῶς érévorco slc ἑρήμωσυ ἐξάπιγα; Προϊδὼν 
τὴν καταστροφὴν αὐτῶν, ἁἀποθαυμάνει τὸ αἰφνίδιον 
τῆς µεταδολής * ἐξάπινα γὰρ τὸ αἰφνίδιον στµαί- 
ytt. 

Εξόλιπον, ἁπώλοντο διὰ τὴν ἀνομίαν αὐτῶν. 
Τὸ ἐξόλιπον ἐφερμηνευτικὸν τοῦ ἁ πώ 1ωντο"ἢ ταυ- 
τὸν xal ἄμφω σημαίνοντα, χαρᾶς ἐπίτασιν ἐμφαί- 
νουσι, τῷ διπλασιασμῷ τοῦ ὀνόματος. 








1 


Ωσεὶ ἐνύπνιοΥ «ἐξεγειρομένου. 'l'à xav! αὐτοὺς A 


ῥηλονότι. Καθάπερ yàp ἑνύπνιόν τις ἰδὼν ἐράσμιον, 
ἐξεγειρόμενος ἀθυμεῖ, ὡς διαχενῆς ἀπολαύσας, οὕτω 
χαὶ Βαθυλώνιοι παραδραμούσης τῆς εὐημερίας αὖ- 
τῶν, µάτην εὐπραγῆσαι δὐξουσι. Τοιαύτή γὰρ fj &v- 
θρωπίνη τρυφῇ ὀνείροις ξοιχυῖα, διὰ τὸ ἀθέδαιον χαὶ 
«hy ταχεῖαν μεταθ2λή». 


COMMENT. IN PSALMOS. 


Ti6 


VEns. 20. Quasi somnium exsurgentis. Aliquid 
subintelligendum est, verhi gratia , Babyloniorum 
felicitas. Ac si diceret, quod quemadn.odum {8 
qui per somnum gratum quid videt, ac delectabile, 
statim contristatur, cum a somno exsurgit, quasi 
Inani delectatione detentus sit, ita etiam Babylonii 
decursa eorum feticitate, inanem plorabunt soe 


labuisse fortunam. Huj&scemodi enim sunt humanz omnes delectationes, somniis similes, ob earum 
nimirum instabilitatem, et frequentissimas mutationes. ἵ 


Kopie, ἐν τῇ πὀ.ῖει σου τὴν elxóra αὐτῶν éEov- 
δεγώσείς. Διὰ τὴν πόλιν σου Ἱερουσαλὴμ, τὴν 
εὐπμερίαν ἀτιμάσεις. Elxóva γὰρ τὴν εὐημερίαν 
αὐτῶν ἐχάλεσε, διὰ τὸ μὴ χυρίως εἶναι ὃ δοχεῖ, ἀλλὰ 
µιμεῖσθαι μόνον ' ἐπεὶ xal εἰχὼν παρὰ τὸ ἐοιχέναι. 
E: ὃ ἂν πόλις καὶ d πολιτεία τοῦ λαοῦ ^ P$ xai 
ἄνω Ἱερουσαλήμ. 


"Urt ἐξεχαύθη ἡ καρδία µου. TQ πυρὶ τοῦ θν- 
μοῦ, εἴτουν τῷ ζήλῳ; ἔφη γὰρ iv προοιµίῳ τοῦ 
παρόντος ψαλμοῦ, Ὅει ἐζή.λωσα ἐπὶ τοῖς ἀν όμοις, 
εἰρήνην ἁμαρτω.]ῶν θεωρῶγ. Ἐκεῖνα γοῦν αὖθις 
ἐπαναλαμθάνει. 

Καὶ οἱ vegpol µου ἡὶ.Ιοιώθησαν. Thy. ἐπιθυ- 
βίεν διὰ τῶν νεφρῶν αἰνίττεται ' χαθὼς προλαθὀν- 
τες εἰρήχαμεν ἓν ἄλλοις. Ἡρότερον γὰρ ἐπιθυμιῶν 
τῶν ὄντως ἀγαθῶν, ὕστερον xaY τῶν δοχούντων ἔπε- 
νύμησα, qnot, ὁ ηλώσας τοὺς ἐχθρούς. 


Κἀγὼ ἐξουδενώμεγος, καὶ οὐκ ἔγνων. Τουτὶ τὸ 
ῥτῶὸν xal τὰ ἕξης μετὰ τὴν ἐπάνοδον ἁρμόζουσιν. 
Ἐξουδενωμένος μην, φηδὶν, εἴτουν ἀπεῤῥιμμένος 
ἀπὺ σοῦ τότε διὰ τὰς ἁμαρτίας p.ou* xal διὰ τοῦτο 
οὐχ ἔγνων τὸ ἀπορούμενόν µοι, μὴ ἔχων τὸν ἀπὸ coU 
φωτισμόν, Ὁ δὲ Σύμμαχος ἀντὶ τοῦ Ἐξουδενωμέ- 
γος, Αγεπιστήµων funr, εἶπεν. 

Κτηγώδης ἐγενήθην παρὰ col. Λοιπὸν, ἀνόη- 
τος ἐγενόμην σοι, τουτέστιν, oix ἔτι περιεργά- 
cogat τὰ χρίµατά σου * ἀλλὰ δίχην χτήνους ἁπολυ- 
πραγµόνως ἕψομαι τοῖς σοῖς βουλήμασι. Διέγνων 
Ἡὰρ ὅτι πάντα μετὰ χρίσεως οἰκονομεῖς. 'Ena:vezh 
f παρὰ τῷ θεῷ αὕτη κτηνωδία διαθεθληµένη δὲ d 
παρὰ τοῦ δαίµονος, ὡς τὸ, Παρασυγεδ6.1ήθη toic 
τγεσι τοῖς ἀν οήτοις, xal ὠμοιώθη αὐτοῖς. 


Domine, in civitate tua imaginem eorum ad nihi - 
lum rediges. Propter civitatem tuam Jerusaleui 
eorum felicitatem reprobabis : quam ideo imagi- 
nem appellavit, quia humana felicitas, vera felici- 
tas non est, tametsi esse videatur ; sed ut imago, 
aut umbra, imitatur tantum felicitatem. Per civi- 
tatem auten hoc in loco, intelligere potes populi 
civitatem, vel ipsam supernam Jerusalem. 

Vgns. 21. Quia inflammaium esi cor meum. Ar- 
denti scilicet quodam zelo : quod etiam in initio 
psaltni dixit : Quia zelavi super iniquos, pacem pec- 
catorum videns. Exmdem enim hic repetit. senten- 
tiam. 

Et renes. mei commutati sunt. Per renes concu. 
piscentiam intelligit, ut etiam alibi diximus. An- 
tea, inquit, ea concupivi qua erant bona, postmo- 
dum vero non eadem amplius, qua bona crant 
Optavi, sed quz esse videbantur bona: quando 
scilicet inimicorum pacem zelavi. - 

Et ego neglectus sum, el non cognovi, lic versicu- 
lus, et reliqua, quze sequuntur, tempus respiciunt 
post reditum e captivitate, Negleetus θα], inquit, 
projectus sum a te nunc propter peccata mea, at- 
que idco illuminatione tua privatus, id nou co- 
gnovi, de quo dubitaveram. Symmachus pro, Ne- 
glectus, dixit, Indoctus eram. 

Ὕεῃς. 92. Ut jumentum factus. sum. apud. te. 
Ego, inquit, in preteritum insipiens tecum fui, 
verum deinceps judicia tua. (70) curiose amplius 
non investigabo, sed jumenti instar, omiasa omni 
curiositate, tuam sequar voluntatem, cognovi etenim 
quod summa cum ratione ac judicio, omnia ad- 
ministras. Laudabile est autem, ut apud Deum nos 
ipsos existimemus, ut jumenta, tametsi contra, 


criminosum sit, ut jumentum haberi, apud di:smonem, ut alibi vidimus (in psalmo xLvm, ibi : 
Homo cum in honore esset) comparatus est jumentis insipientibus, et similis factus est iliis "'. 
Kà;Xo διὰ παντὸς μετὰ coU. Σννεξακούεται τὸ, ϐ Et ego semper tecum. Subintelligitur, verbum. 


Ἔσομαι, σὲ ἐννοῶν ἀεὶ, xal τὰ σὰ λαλῶν, xal οὐδέ- 
οτε της σῃ: µνήµης ἀφιστάμενος. 


Ἐχράτησας τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς µου. Χει- 
Ραγωγου δίχην, ἑπελάδου τῆς χειρός µου, xal ἑξή- 
Ἱαγές µε τῆς γῆς τῶν Βαθυλωνίων xal τῆς δουλείας 
αὐτῶν. "H καὶ τῆς δεξιᾶς yetphe, τὴν δεξιἀν πρᾶξιν 
ὑποσημαίνει, ὅτι ταύτης λαδόµενος ἐξήγαχές µε. 


Ero; te nimirum semper cogitans, οἱ loquens, qu:e 
tua sunt, atque a tui memoria nunquam réce- 
dcus. 

Vgns. 25. Tenuisti manum dexteram meam. Tv, 
inquit, optimi ductoris instar, manum meam ap: 
prehendisti, et de terra, ac servitute Babyloniorum 
me eduxisti ; vellper dexteram manum , meliores se 
laudabiliofes actiones significat, quibus tu, inquit, 


eduxisti me, benigao nimirum animo eas suscipiens, 


'' Psy], xtvin, 21. 


Vari: lectiones. 


(10) Aut non satis asseculus est, aut non satís 


fideliter reddidit auctoris sensum. Grace sic : Ego 
PaTsoL. Gg. CXXVIII. 


deinceps insipiens fui (pro ero) tecum : hoc est ja- 
dicia tua, etc 
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Ει in consilio tuo. deduxisti me. Et consilium A Καὶ ἐν τῇ βουάῇ cov ἐξήγαγές µε. Καὶ ὑπέθῳ 


mihi subministrasti, quo duce per tot gentium 
regiones in patriam deductus sum. 

Et cum gloria suscepisti me. Et honoratum mihi 
in civitatem tuam introitum donasti ; is enim populi 
reditus in patriam, celeberrimus apud omnes ef- 
fectus est, Regia etenim edicta, qux pro populi 
reditu a Cyro emanarunt, a] universas orbis na- 
tiones dirigcbantur. 

Vrn:, 24. Quid euim «st mihi in calo, et a te quid 
volui super terram ? Hec. verba quidam ita intele 
ligunt, ut a Deo ad humanam naturam dicta sint : 
Quid mihi, inquit, aliud in coelo est, ab angelis, 
nisi cultus, adoratio, atque obedien:ia *Et a te quid- 
nam aliud volui in. terra quam ut eadem mibi 


pot βουλὴν, Oc ὃς ὡδηγήθην βαδίζων διὰ τῶν ἐθνῶν, 


Καὶ μετὰ δόξης προσε.άδου µε. Καὶ τεριφπὴ 
pov τὴν εἰς τὴν σὴν πόλιν εἴσοδον ἐχαρίσω ’ ziz 
γὰρ ἀχουστὴ yéyovev fj ἑπάνοδος. Kal βασιλιὰ 
διατάγματα περὶ ταύτης πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν ὁ Kups; 
ἑξαπέστειλεν. . 

ΤΙ ydp uot ὑπάρχει ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ zapi 
σοῦ cl ἠθέλησα ἐπὶ τῆς τῆς; Τοῦτό τινες ὡς à 
τοῦ θεοῦ ῥηθὲν νενοήκασι, λέγοντος πρὸς τὸν ἄνθρω- 
πον Τί pot ἕτερον ἓν τῷ οὑρανῷ παρὰ τῶν bri 
λων 3] μόνον λατρεία xal ὑπαχοή ; xal παρὰ οοῦ v 
ἕτερον ἠθέλησα ἐπὶ τῆς γῆς d ταῦτα µόνον: Καὶ 


prastares, quz ab angelis mihi sunt in ccelo ? Vel B ἄλλως * Τί ἕτερόν pot περισπούδαστον ἓν τῷ obpzvo 


aliter : Quid mihi in ccelo aliud. cure est, quam 
tu ipsanatura humana ? Et a te quidnam aliud volui 
in terra, quam utilitatem, et commodum tuum ? Et 
ad hunc sensum Aquila interpretatur. Verum, ut 
iu universum dicam , sapenumero apud Prople- 
tas defectivos quosdam reperimus sermones. Ob 
Hebraica: etenim lingu:x angustiam, a qua velus 
testamentum in Gro»cam linguam translatum est, 
ac claram significationem reddere. 

Vgns. 95. Defecit cor meum, el caro mea. €on- 
sumplum est cor meum. lgne etenim quodam ac 
desiderio tui extabuit, et caro mea idem etiaun 
passa est, dum corpus mulis in doloribus, atque 
angustiis versatur. 

Deus cordis mei. Citcumlocutione utitur, ac si 
diceret : O Deus meus. Verba autem hzc deside- 
rio, atque affectu plena sunt. 

Et pars mea, Deus meus, in sa'culum. Q Deus, 
inquit, qui es pars mea, id est, sors, seu hzredi- 
(16 mea: vel quem divitiarum ac thesauri semper 
loco habui. 

YVgRs. 26. Quoniam ecce qui elongant se a te per- 
eunt, leccatores elongari dicuntur a Deo non loco, 
«sed conversatione : quenadmodum contra ille 
appropinquari Deo dicitur, qui virtutes sectatur. 
Iia enim peccata. divinum) conspectum refugiunt, 
ut tenebre lucem : et quantum quis elongatur 4 
Dco, tantam perditioni appropinquat. Dictio au- 
tem, Quoniam, hoc in loco confirmat ; idem enim 


€ 


εἰ μὴ σύ ; καὶ παρὰ σοῦ τί ἕτερον ἐζήτησα ἐπὶ τς 
γῆς εἰ μὴ σὲ xa την σὴν βοῄθειαν; ταύτην γὰρ 
τὴν ἔννοιαν ὁ ᾽Αχύλας ἐξέδωχε. Καθύόλου δὲ cinis, 
ἑλλιπῶς πολλάχις ἔχει τὰ ῥητὰ διὰ τὸ στενὸν τς 
'E6patbo; διαλέχτου, ἀφ᾽ ἧς ἐξελληνίσθησαν xiii 
µόνην τὴν σηµασίαν ἑχάστης λέξεως μὴ orbium 
πλατυσμόν. 

impossibile fuit paribus dictionibus amplam zqw 


Εξέλιπεν ἡ καρδία pov. Ἐδαπανήθη ἡ xagiia 
µου πάλιν, τὸ αὐτὸ πέπονθεν (10'), ἁποστρεφομένη 
τὴν εὐπάθειαν xal πυχνῶς ταλσιπωρουµένή. 


Ὅ θεὸς τῆς καρδίας µου. Περιφραστικῶ; ài 
τοῦ Ὁ Θεός pov. Ἐμφαντιχὸν δὲ πόθου xat διαθέ- 
σεως τὸ ῥητόν. 

Καὶ ἡ µερἰς µου ὁ Θεὸς εἰς τὸν αἰώνα. Καὶ C: 
θις, "Q θεὸς, ὃς εἶ ἡ µερἰς µου, εἴτουν ὁ xitpo; 
καὶ ὁ πλοῦτός µου πάντοτε. 


"Οτι ἰδοὺ οἱ µακρύγοντες ἑαυτοὺς ἀπὸ coi 
ἁπο.]οῦνται. Μαχρύνεταί τις ἀπὸ θεοῦ οὐ τότῳι 
ἀλλὰ σχέσει διὰ τῆς ἁμαρτίας ' ὥσπερ τοὐναντίν 
ἐγγίζει διὰ τῆς ἀρετῆς. Ἡ γὰρ ἁμαρτία φεύγει ἀπὸ 
θεοῦ, ὡς σχότος ἀπὸ φωτός * ὅσον δὲ μακρύνει τς 
ἀπὸ θεοῦ, τοσοῦτον ἐγγίζει τῇ ἀπωλείᾳ. Τὸ δὲ "Or, 
βεδαιωτικὸν, ἀντὶ τοῦ "Όντως * ἁπώλε:αν δὲ λέγε 
τὴν ἕκπτωσιν τῆς σωτηρίας. 


significat, quod Vere. Perire etiam hie posuit pro D 


decidere a salute. 

Disperdidisti omnes qui fornicantur a te. Per 
fornicationem a Deo hic rebellionem, atque absces- 
sum ab eo intelligit, seu idololatriam atque omnem 
alium dzinonum eultum, quemadmodum alibi apud 
Jeremiam babetur : Profecta es, inquit, ἓ omnem 
ΨΙΟΠΙΕΠΙ altum, et sub. quocunque ligno nemoroso, et 
fornicata esillic!* ; et rursus : Et fornicata es li- 
gnum ei lapidem'?, pro eo quod est: Aderasti 


?9 Jerem, |. 0. μιά, 9. 


'EtoAdópsucac πάντα τὸν ποργεύοντα dai 
coU. Πορνείαν ἀπὸ Θεοῦ χαλεῖ τὴν ἁπηστασία, 
xat εἰδωλολατρείαν xal θεραπείαν ἄλλην τοῦ bii 
μονος, καθάπερ xo διὰ Ἱερεμίου φησὶν ὁ θεός ᾿ 
Ἐπορεύθη ἐπὶ πᾶν ὄρος ὑψη-ῖὸν, καὶ ὑποχάτυ 
παντὸς EvAov ἀ.Ἰσώδους καὶ éxóprevczr ἐκεῖ. 
Καὶ πάλιν. Καὶ ἐμοίχευσε τὸ £0Jor καὶ τὸν Aiücr 
àv Ἐλάτρευσεν. Καὶ d$ Ἐκχλησία γὰρ You 


Varie lectiones. 


(10) Phrasis manca, ut. videtur. Legerit interpres, χαὶ τὸ αὑτὸ πεπόνθεν ἡ σἀρξ µου. 
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Θεοῦ ὀνομάζεται, σὐνημµένη τούτῳ διὰ πίστεως, A lignum, et lapidem. Ecclesia etenim sponsa Christi 


καὶ τῆς τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ φυλαχῆς. 

Εμοὶ δὲ τὸ προσπο.]ᾶσθαι τῷ 85) ἀγαθόν 
ἐστι. Τὸ συνάπτεσθαι νύμφης δίχην, χαὶ µηδέποτε 
αὐτοῦ χωρίζεσθαι. 

Τίθεσθαι àv τῷ Κυρίῳ τὴν ἑ ἀπίδα µου. Ext δὲ καὶ 
«b, Τίθεσθαι àxl Κύριον τὴν ἐΊπίδα µου (71), Ἰδοὺ 
Υὰρἐλπίσας ἐπ αὐτὸν, οὐκ ἀτέτωχον. Διὸ καὶ ἀγαθόν 
u^ τὸ τοιοῦτον, εἶτουν ὠφέλιμον xal χρήσιµον. 

Tov ἐξαγγεῖλαί µε πάσας τὰς αἰγέσεις σου ἓν' 
ταῖς αύλαις τῆς θυγατρὸς Σιών. Ὥστε σχεπα- 
σθέντα µε διηγήσασθαι τὰς αἰνέσεις σου, εἴτουν τὰ 
θαυμάσιά σου, τὰ ἀξιεπαί[νέτα, "H καὶ ἄλλως. Ὥστε 
ἐχθέσθαι γραφῃῇ τὰς ὀφειλομένας σοι αἰνέσεις * zá- 
σας δὲ εἶπε διότι τοσαῦταί εἰσιν, ὅσαι χαὶ αἱ δυνά- 
μεις τοῦ θεοῦ * ἐξαιγγεῖῖαι δὲ ταύτας ἐν ταῖς πύ- 


dicitur, eique per fi.'em et oer mau.latorum obser- 
vationem est corfjuneta. 

VgRs. 27. Mihi autem adlierere Deo bonum est. 
In sponsz nimirum morem Deo conjungi, et nun 
quam ab eo separari. 

Ponere in. Domino spem meam. Nunquam enim 
concepta spe frustratus sum, quoties in eo speravi. 
Bonum igitur atque utile est, ita faeere. 


VgBs. 28. Ut annuntiem omnes luudationes tuas 
in portis filie Sion. Ut tua securus protecticre, 
narrem mirabilia omuia , quz fecisti laude digna. 
Vel alias : δι scriptis meis laudes eas exponas, 
quz tibi debentur. Omnes autem idco, dixit, quo- 
niam Dei laudes tot sunt, quot ejus potenti ; ut 
annuntiem autem eas ín portis Sion, id est in 


Jas cic Σιὼν, ᾖτοι τῆς Ἱερουσαλήμ. Διώνυμος Υὰρ B portis Jerusalem. Duplici enim nomine appellata 


à eje αὕτη, οὗ µόνον Ἱερουσαλὴμ, ἀλλὰ xai Σιὼν 
ἀπὺ τοῦ γειτνιάζοντος ὄρους προσονομαξομένη. θυγά- 
τηρ δὲ Σιὼν αὕτη fj Σιὼν λέγεται, ὡς Yib; ἀνθρώπου 
ῥάνθρωπος, καθ᾽ 'Βθραϊχὸν ἰδίωμα. Εἰώθασι δὲ παρὰ 
alg πύλαις τῆς πόλεως xai τοῦ ναοῦ συνεδριάξε- 
σθαι χαὶ διηγείαθαι, ᾽Αναγωχγιχῶς δὲ πύλαι Σιὼν 
αἱ κατὰ τόπον Ἐκχλησίαι ' δὺ αὐτῶν γὰρ εἴσεισί 
τις εἰς τὴν ἄνω Ἱερουσαλήμ. 


est ea civitas , Jerusalem nimirum, et Sion, a 
vicino monte. Per filiam autem Sion, ipsa Sion 
iutelligitur, quemadmodum per Filium hominis ipse- 
homo, juxta Hebraicum idioma. Solebant aotem 
antiqui juxta civitatis aut templi porias, concilia 
ac cetus hominum congregare, et illis quacunque 
nova contingebant narrare. Juxta anagogen per 
porias Sion, particulares Ecclesias intelligimus, 


qua in variis sunt orbis partibus. Per easctenim ut per portas quasdam ingredimur in supernam Jerusalem: 


Συνέσεως tQ 'Ac dg. 
V AAMOZ OI". 

Περὶ μὲν τοῦ ᾿Ασὰφ εἴρηται. Συγέσεως δὲ, ὅτι 
εἰ συνέσεως τοῖς ἑἐντυγχάνουσι. Περὶ γὰρ τῆς ix 
Ῥωμαίων τελευταίας ἁλώσεως τῶν Ἱεροσολύμων, 
δέξεισιν. El γὰρ καὶ πρὸ τῶν Ῥωμαίων διαφόρως 
ἑάλωσαν, ἀλλ᾽ οὐδὲν τοιοῦτο τέως πεπόνθασιν, olov 
ἀποθολὴν διηνεχη, ἐμπρησμὸν τοῦ ναοῦ, xal χατά- 
Ἰνσιν οἰχιῶν, καὶ παντελῆ πόρθησιν, Καὶ τὸ Φφανε- 

υτερον, οὐδὲ προφήτης ἐν αὗτοῖς εἰς τὸ Eric ἑπέλει- 
φεν.᾿Απαγγέλλων δὲ ὁ φαλμὸς τὰς τῶν Ἰουδαίων συμ- 
copi; εὐαγγελίζεται xol τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν. 


Intelligentie ipsi Asaph. 
PSALMUS LXXIII. 

De Asaph alibi dictum est. Intelligentie autem 
ideo dizit, quia multa lectori opus est intelligentja. 
Ea enim in hoc psalmo tractantur, qux ad ultimam 
Judzorum captivitatem, atque ad illam Jerusalem 
destructionem pertinent, qux& a Romanis facta est. 
Nam etsi antea a variis fuerint sepenumero capti- 
vati nationibus, nunquam tamen tanta eis, ut tunc, 
accidit calamitas. Nam et ín perpetuum abjecti 
sunt, et incensum est templum, et destructz do- 
mus, et omnia depopulata, quodque malorum 


omnium illius gentis cvidentius signum est, nullus deincepsinter 608 Propbeta ezstitit. Illud autem ani- 
walvertendum est, quod dum hic psalmus Judzeorum annuntiat calamitates, fidelium una przdicit salutem. 


"Ira εἰ, ὁ θδὸς, ἁπώσω slc «céAoc; "Doce ye- 
Ἱενημένα μὲν προλέγει τὰ μέλλοντα νόμῳ προφη- 
seize. "Άξιον tk θαυμάσαι «hv ἀγαθότητα τοῦ 
θεοῦ, ὅτι, προειδὼς τὴν Ιουδαίων ἀπείθειαν, ὅμως 
τῇ προῤῥήσει τῶν ἑσομένων συμφορῶν ἀποτρέπειν 
αὐτοὺς πειρᾶται τΏς ἁἀσεδείας, xal τῆς χατὰ τοῦ 
Σωτῆρος µιαιφονίας * εἰ xat διὰ τὸ αὐτεξούσιον τῆς 
γνώμης ἀνεπίστροφοι µεμενήχασι. Φθέγγεται δὲ 
τοὺς λόγους ὁ προφήτης, ὑπεραλγῶν τοῦ λαοῦ, 
οἴχτιστα xai ἑλεεινότατα πεπονθέτος. "H xal προσ- 
ώπῳ τῶν συνετωτέρων ταῦτα Φησίν. Οὐχ εἶπε 
δὲ ᾿Απώσω µόνον, ἀλλὰ χαὶ Εἰς τέλος ^ ὃ «hv παν- 
τεῇ τούτων ἐγχατάλειψιν δηλοῖ' πρότερον μὲν γὰρ 
ἁπωθεῖτο αὐτοὺς, οὐχ cl; τέλος δὲ, ἀλλὰ διὰ τῶν 
προρητῶν χρόνον ῥητὸν ὥριζεν ἑκάστῃ τούτων αἰχ- 
µαλωσίᾳ. Τὸ δ', "Iva τί, δοχεῖ μὲν πευστιχὸν εἷ- 


Vgns. 1. Utquid, Deus, repulisti in finem ? Pro- 
pletarum more, narrat, ut jam facta, quz futura 
crant. Dignum est autem ut admiremur bonitatem 
Dei, qui calamitatum przdictione a tanta illos nite- 
batur szvitia atque impietate avertere, qua adver- 
sus Salvatorem usuri erant, tametsi ob arbitrii 
libertatem, quam homini Deus dedit, illi in pravitate 
sua immutabiles perstiterint. flos etiam sermones 
summo cum dolore Propheta enuntiat, populi 
vicem plorans, qui gravissima quzdam ac misera- 
bilia passus erat. Possumus aliter intelligere hac 
verba, ut ex prudentiorum Judzxorum persona dicta 
sint : nec tantum Repulisti, dicit, sed In finem 
repulisti, quod omnimodam prorsus destructionem 
signiflcat. Nam etsi prius eos &zpe repulerat, non 
tamen in finem. Unicuique enim captivitati certum 


Vario lectiones. 


(71) Repete ἀγαθόν ἐστι, 
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teinpus per prophetas statuerat. lila autem verba : A ναι xat αἰτιολογιχὸν, ἔστι δὲ παρὰ τοῖς '"ECpiii; 


Ut quid 2 interrogativa quidem csse videntur, ct 
rationem indagare, sed juxta usum Hebraici idio- 
auatis divinam misericordiam conciliant. 

Iratus est furor tuus, super oves paseu& tua. A 
communi sensu ruraus sumendum esi, Ut quid ? 
[ιο ira autem, et furore Dei, in sexti psalmi prin- 
cipio diclum est. Per oves etiam, ipsum populum 
intellige, οἱ per pascua, sacra Scriptura eloquia, 
quibus animas suas illi omnes nutrire solent, qui 
sccuudum legem Dei vivunt. 

VrEns. 2. Menor csto congregationis tue, quam 
possedisti ab. initio. Quam, iuquit, congregationem 
ab initio, hoc est, olim, ac primo, ut possessionem 
quamdam habuisti. Et subsignare videtur quod 
aliam ex gentibus Ecclesiam possessurus sit. 

Redemisti virgam hareditatis iuge. Priora connu- 
merat beneficia. Per virgam autem, regia dignitas 
significatur, seu ipsum regnum, υἱ xLiv  psaluio 
dictum est. Aquila pro virga hereditatis, Sceptrum 
dixit sorlitionis. llebreorum autem regnum intel- 
ligit, vel etia populum jpsum, sub rege consti- 
tutum, qui barcditis Domini dietus est, quia, ul 
ait Moyses , facia est pars Domini populus ejus 
Jacob, funiculum liereditatis ejus, Israel 1, Rede- 
wit autein. eos Deus szpenumero ex bellis, atque 
captivitatibus. 

Mons Sion, hic esi, in quo labitasti in eo. Mons 


Sion ille celeberrimus hic est, in quo fecit Deus c 


predictam haereditatis sux virgam habitare. Vel, 
In quo tu babitasti. (Dictio enin. Graeca , κατεσχή: 
νωσας, utramque interpretationem recipit.) Et quod 
.àit, Ju eo, expone, ut diximus alibi, exponeites 
illum versiculum : Cujus malediciione os ejus 
plenum est. Et praemittit Propheta inter prima verba 
montis memoriam, ut dedicati Deo montis comnic- 
.-moratione illum sibi magis redderet benevolum. 

VgRs. 9. Lecta manss tuas in superbias eorum in 
finem. Destruas prorsus, ai!, inimicorum clationcs, 
. qui capta Jerusalem procaciores effecti sunt, ac 
magis temerarii, et insipienter adversus te iuflati. 
Leva autein manus (uas, cx metaphora corum 
di.tum est, qui manus in altum tollunt, ut verbc- 
ribus inimicum dejiciant. 

Quanta malignatus δεί inimicus in sancto uo. 
Per inimicum, Titum imperatorem intelligit; et per 
sanctum, templum ipsum, quod ab illo tandem 
destructum est, postquam multa alia nefanda scc- 
era iu eo patrassst. (Quanta autem dixit, pro He, 
quanta ! 

Vgas. 4. Et gloriati sunt, qui oderunt te in medio 
solemnitatis tug. Pasche. festivitatem intelligit. In 
illius enim solemnitatis medio, Titus obsedit Jeru- 
sal m, et Judaeos festivitatem illam celebrantes 
captivos fecit. Considera autem, quo pacto in 
Paschatis solemuitate Judaei ponas dederint, in 
qua Dominum crucifigentes lam immensum Scelus 
patraraut. 


" Deut, xxaii, 6, 


δυσωπητικόν τε xal οἱκτεόν. 


Ὡργίσθῃ ὁ θυμός σου ἐπὶ πρόθατα γοµης 
σου. ᾿Απὺ κοινοῦ ληπτέον πάλιν τὸ, "Iva cl. li 
6& ὀργῆς xal θυμοῦ εἴρηται ἡμῖν Ev ἀρχὴ τοῦ c 
Ψαλμοῦ. Ἡρόδατα δὲ ὁ λαός ' νομὴ δὲ θεία «i 
ἱερὰ λόγια τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς ' ol, οἱ χατὰ 
θεὸν ζῶντες ἀεὶ τρέφονται τὰς φυχάς. 


Μνήσθητι τῆς συναγωγῆς σου qe ἐκτήζω ἁτ' 
ἀρχῆς. "Avi τοῦ, ἣν ἐκτήσω, ὡς κτῆμα ^ dx 
ἀρχῆς δὲ ἀντὶ τοῦ Πρῶτον, Αἰνίττεται ἐὰ, ὅτι xai 


Β ἄλλην ὑστέραν κ-:ἠ-εται ^ φημὶ δὲ τὴν ἐξ ἑθνῶν 


Ἐχχλησίαν. 

ἘΕ λυζρώσω ῥάέδον κ.Ίηρογομίας σου. Katai- 
ει τὰς προτἐρας εὑεργεσίας. Δηλοϊ δὲ fj ῥάδς 
τὴν βασιλείαν , ὡς καὶ iv τῷ p^ φαλμῷ πραίρι. 
ται. "Aviti δὲ τοῦ, ῥάέδον κ.ληρονομίας σου, σχῆ- 
πτρο» xAnpovxíac σου ἐξέδωχεν ὁ ᾽λκύλας. Λὲ- 
Yet δὲ την βασιλείαν τῶν Ἑδραίων, τοι τὸν faz. 
λευόµενον λαόν. Κληρονομία δὲ οὗτωι τοῦ θεοῦ, ὅτι, 
φησὶ Μωῦση:, ᾿Εγεγήθη μερὶς Κυρίου «ἰαὲς αὐτοῦ 
'Iaxé6, σχοίνισµα κ.Ίηρονομίας αὐτοῦ Ἱσραή.. 
Ἐλυτρώσατο δὲ τούτους διαφόρως bx πολέμων xx 
αἰχμαλωσίας. 

"Ορος Σιὼν τοῦτο ὃ κατεσκήνωσας ἐν αὐτῷ. 
Τὸ ὄρος Σιὼν τὸ πολυύµνητον τοῦτό ἐστιν, ἐν ᾧ 
χατεσχΊνωσας τὴν δηλωθεΐσαν ῥάδδον τῆς χλρονο- 
µίας cou: 3], bv ᾧ κατεσχήνωσας σύ. Τὸ δὲ ν 
αὐτῷ περιττὸν, καθ ᾿Ἑθραϊκὸν ἰδίωμα: }Ἡ Ἐν ᾧ 
αὐτῷ, ὡς τὸ, Ob ἀρᾶς τὸ στόμα αὐτοῦ γέμει, 
Προδάλλεται δὲ ὄρος εἰς δυσωπίαν, ὡς ἀνατεθειμέ- 
voy 8:6. 


. ν 

ἜὌἜπαρον τὰς χειράς σου ἐπὶ τὰς ὑπερη-αγ ας 
αὐτῶν εἰς τέ.Ίος. Κατάθαλε τὰς ἐπάρσεις τῶν ἐχ- 
θρῶν τέλεον. Βλόντες γὰρ τὴν Ἱερουσαλὲμ, à)i 
ζονικώτεροι Ὑεγόνασι, xai ἀνοήτως ἑφυσίῦτατ, 
χατὰ σοῦ. "Ezapov δὲ τὰς χεῖΓάς σου, εἶπεν, b 
μεταφορᾶς τῶν χινούντων τὰς χεῖρας αὐτῶν, εἰς x 


D καταθαλεῖν τὸν Σχθρὀόν. 


"Οσα ἐπογηρεύσατο ὁ ἐχθρὸς ἐν τῷ ἁγίῳ ccv. 
Ἐχθρὸν μὲν τὸν Τίτον λέγει, ἅγιον ὃξ τὸν νσὸν, 
εἰς ὃν πολλὰ παροινῄσας, Τοκυτρόπως αὐτὺν ἐξ. 
ἐτριψε. Τὸ δὲ, "Oca, ἀντὶ τοῦ deb, πόσα ! 


Καὶ ἐγεχαυχήσαντο οἱ μισοῦγτές σε ἐν péce 
τῆς ἑορτῆς σου. ᾿ἙΕορτὴν ἐνταῦθα τὴν τοῦ Πάτα 
λέγει. Ἑν µέσῃ γὰρ ταύτῃ τὴν Ἱε.ουταλὴμ ὁ Τί. 
τος ἐπολιόρχησεν, ἑορτάζοντας αὐτοὺς ἑλών. Kr 
ὅρα ὅπως ἐν τῇ ἑορτῇ τοῦ Πάσχα τὸν Σωτῆρα o: 
ρώσαντες ἐν αὐτῇ xal αὐτοὶ δίκα; à πητἠθτσαν. 





133 COMMENT. IN PSALMOS, 


7b 


"Eüsvto τὰ σημεῖα αὐτῶν σηµεῖα, val ovx A. Vgns. 5. Posueruil signa sua, signa, et non co- 


ἔγγωσαν óc εἰς τὴν ἔξοδον ὑπεράνω. Ἔκαστον 
τάγμα πολεμιχὸν σηµείῳ χέχρηται ἐπὶ χοντοῦ προ- 
πρευομένου, πρὸς τὸ διαγινώσχεσθαι, ποία τις f 
φάλαγξ * ὅπερ ἡμεῖς σηµαίαν χαλοῦμεν. Ταῦτα οὖν 
αὑτὰ τὰ σημεῖα αἱ Ῥωμαϊχκαὶ φάλαγγες εἰσιοῦσαι 
ἔσ-ησαν ὡς εἰς τὴν ἔξοδον, εἴτουν si; τὰς πύλας 
εῶν πόλεων, ἑπάνω αὐτῶν. Περιττεύει γὰρ, τὸ Ὡς. 
Ἔστησαν δὲ τὰ τοιαῦτα αὐτῶν σημεῖα, σημεῖα νίκης 
ἀντὶ τροπαίων * xaX οὕπω ἔγνωσαν οἱ ἔνδον, ἔτι 
περὶ τὴν ἑορτὴῆν ἁσχολούμενοι. "H. καὶ Οὐκ ἔγγω- 
σαν αὐτοὶ οἱ ἐχθροὶ πῶς εἶλον τὴν πόλιν ὅτι οὐκ 
ἐξ ἀσθενείας τοῦ OeoU τῶν Ἰουδαίων, ἀλλὰ διὰ τὴν 
χατὰ τοῦ Χριστοῦ µιαιφονίαν αὐτῶν. 


gnorerunt, quasi in exit desuper. Unusquisque 
ordo militaris signo suo utitur , quod hastili infi- 
xum ante aclem premittitur, ut cohors internasca- 
tur a eohorte : id vexillum appellamus. H:c igitur 
vexilla, Romanorum acies ingredientes in Jerusalein 
fiserunt in exitu, hoc est, in portis civitatis : quin- 
imo et desuper ipsas portas. Abundat autem dictio, 
Quasi. Erexerunt autem hac signa sua ; signa, hoc 
est, in signum victorie, ac pro tropeis : idque 
nondum ab iis cognitum fuerat, qui erant intra 
civitatem, eo quod cirea solemnitatem occupati, 
nullis aliis rebus animum Intendebaut. Vel, Non 
cognoverunt, ipsi scilicet inimici, quo pacto cepe: 


rint civitatem. Ἰά quippe ca ratione non accidit, quod Judzorum Deus impotensesset, aut. infirmus, 
sed ob Christi czedem illos Deus p«enas luere permisit. 


ης iv δρυμῷ Eo0A4orv ἀξίναις, ἐξέκογαν τὰς Ὦ Vgns. 6. Quasi in silva lignorum securibus exci- 


θύρας αὐτῆς ἐπὶ τὸ αὑτό. Δρυμός ἐστιν ἡ kv ὄρεσι 
ξυλοφόρος ὕλη. Δίχην ἐρυμοῦ Εξύλων, φησὶ, κατέ- 
xoy1y εἰς τὸ παντελὲς τὰς πύλας αὐτῆς. Τὸ δὲ "Exi 
τὸ αὐτὸ, 'Ὁμοῦ πάσας. 

Ἐν ze léxer xal Aatavenplo κατέῤῥαξαν αὐτήν. 
Ἐν πελέχει μὲν τὰ στέγη xal τὰς θύρας τῶν ol- 
χιῶν τῆς πόλεως, καὶ ὅσα ἓν ξύλοις ' tv λαξευτη” 
piu δὲ τοὺς τοίχους xal τὰ τείχη, xal ὅσα tv λί- 

ις τὸ λαξευτήριον γὰρ λιθουργιχόν ἐστιν ὄργα- 
voy , χαὶ εἰς τὸ τέµνειν λίθους χαὶ τοίχους xaX τείχη, 
χα) εἰς Χαθαιρεῖν ἐπιτήδειον ' Κατέῤῥαξαν δὲ, 
ἀντὶ τοῦ Κατέδαλον. 

Ἐγεπύρισαν ἐν πυρὶ τὸ ἁγιαστήριό» σον. 
Ἁγιαστβριον τοῦ θεοῦ τὸν vabv ὠνόμασεν, ὡς iv 
τῷ προλαδόντι Φαλμῷ εἴρηται. 

Εἰς τὴν γῆν ἐδεδή.Ίωσαν τὸ σκήνωµα τοῦ 
ὀγάματός σου. ᾿Εδεθή.ΊἸωσαν, τοι βεθήλως καὶ 
ἀνοσίως χατέῤῥιφ αν εἰς τὴν γῆγ τὸν ναόν’ ἀχριδῶς δὲ 
εἶπεν αὐτὺν σχήνωµα τοῦ ὀνόματος τοῦ 8602* ἡ γὰρ 
οὐσία τοῦ θεοῦ ἁπερίγραπτος. Τινὲς δὲ περ.φραστιχῶς 
*), ToU ὀνόματός σου, νενοήχασιν, ἀντὶ τοῦ. Σοῦ. 


derunt januas ejus in idipsum. Instar, inquit, silvce 
lignorum, illius januas prorsus excidebant, fs 
idipsum, id est, una omnes. 


In securi et vecte confregerunt eam. Securi qui- 
dem, tecta, ac domorum , et civitatis januas, et 
quacunque alia lignea subvertebant, vecte vero 
murus, menia et lapidea qualibet, Vectis enim 
(seu, ut in Grzca lectione habetur, λαξευτήριον) 
quoddam instrumenti genus est quod et ad inci- 
dendos lapides idoneum est, et ad moenia diruenda ; . 
confregerunt autem, hoc est, dejecerunt. 

Vgas. 7. Incenderuni in igne sanctuarium tuum. 
Per sanctuarium templum intelligit, quemadmodum 
in pr:ecedenti psalmo diximus. 

In terram pro[anarerunt. tabernaculum. nominis 
tui. —Profanaverunt, hoc est, profane atque impie 
jlud solo squarwnt. Exquisito autem loquendi 
i!00do dicit, Tabernaculum nominis Dei. Nullum 
enim divinse substantize tabernaculum esse potest, 
cum natura illa divina immensa sit et. incircum- 


seripta (unde eleganter Tabernaculum nominis Dei dixit) : Aliqui vero Prophetam dicunt circumlocu- 
lione utj, δὲ Tabernaculum. nominis Dei , pro Tabernaculo Dei dixisse. 


Εἶπον iv τῇ χαρδίᾳ αὐτῶν αἱ συγγένειαι ac- 
τῶν ἐπὶ τὸ αὐτό. Εἶπον πρὸς ἀλλλλας ὁμοῦ πᾶσαι αἱ 
συγγένεια; τῶν Σχθρῶν. Τὸ, Ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῶν, 
ἀντὶ τοῦ, Απ) χαρδίας, ὅλῃ χαρδίᾳ καὶ πάσῃ προ: 
θυμίᾳ * τὸ γὰρ Δεῦτε, ἑμποδίζει νοεῖσθαι ἀντὶ τοῦ 
Διενοῄσαντο Ev ἑαυταῖς * sl. µή τις τοῦτο οὗ συµ- 


Vgns. 8. Dixerunt in corde suo cognationes eorum 
simul. Omnes inimicorum cognationes mutuo inter 
se simul dixerunt. Ja corde autem suo, hoc est, ex 
toto corde, atque ex tota animi promptitudinc. 
Dictio autem, Venite, quae sequitur, vetat ne expo- 
nere possimus, Direrunt, pro Cogitaveruni : nisi 


θουλευτιχὸν, ἀλλ ἐπιῤῥηματιχὺν ἐκλάδωι, ὡς τὸ, D quis eam non in vim verbi (72), θεά adverbialiter 


"Aye δή. Τί δὲ εἶπον, ἄχουσον. 


Δεῦτε, xal καταπαύσωμµεγ πάσας τὰς ἑορτὰς 
tov θεοῦ ἁπὸ τῆς γῆς. Τὰς νομικὰς λατρείας τοῦ 
coU τούτου, ὃν Ἰουδαῖηι σέδουσι ΄ τοῦτο δὲ xatop- 
θώσομεν ἀφανίσαντες ποὺς νόμους, xal τὴν πολι- 
τείαν, χαὶ τὴν πόλιν αὐτῶν. Ὁ 6h xal τοῦ θεοῦ 
συγχωρήσαντος πεποιῄχασι, 

Τὰ σηµεῖα αὐτῶν οὐκ εἴδομεν. Τὰ τεράστια ἃ 


csse positam', dicat, pro, Eia age. Quid autem 
dixerint auti. 

Venite quiescere faciamus onmes festivitates Dei 
in terra, Omnes nimirum legales cultus ac czre- 
monias illius Dei, quem δι οί colunt, hoc autem 
perficiemus, si leges, ac mores, el reinpublicam 
eorum deleverimus, quemadmodum permittente 
Deo effecerunt. 

VERs. 9. Signa eorum non videmus. Miracula 


Yarie lectiones. 


(72) Greece, non ad suadendum. 
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scilicet qux Judai Deuin suum olim in parentum Α λέγουσι δ. αὐτοὺς Üavpatoupirca:. τὸν θεὺν al- 


suorum gratiarum operatum esse asscrebant. σας 
enim miracula Romani milites, qui obsidcbant 
Jorusalem, negant usquam se vidisse. Nihil bujus- 
modi, inquiunt, eorum Deus adversus nos opera- 
tus est. αμ 

Non est amplius Propheta. — Amplius pro Dein- 
reps. Vere autem lioc a Propheta nostro ex illorum 
persona przedictum est : neque enim tunc ullus inter 
Judzos erat propheta, qui aut adversus Romanos 
predicaret aut Judzos juberet confidere. 

Et nos non cognoscet amplins. Cumque. nullus 


, deinceps propheta futurus sit inter eos, conse- 


quenter nullus etiam ea amplius cognoscet, qua 


ad nos pertinent, aut, quem exitum habitura sint. 


Yit quod ait, Amplius, idem est quod In posterum. 
Vs. 10. Usquequo, Deus, improbabit inimicus? 
O Deus, usquequo te et nos pariter improbabit, 
quasi mfirmos atque imbecilles ? 
Irritabit adversarius nomen tuum in finem ? Blas- 


phema assidue adversus te verba proferet, atque 


ad iram te irritantia, tametsi tu el longanimis sis, 
atque illos ob eorum (72) delicta, multa hujusmodi 
facere permittas. 

Vgns. 14. Ut quid avertis manum tuam et dexteram 
tuam de medio sinu tuo in finem ? Observaudum est, 
quod hic verba, 7n finem, qus sepius in praesenti 
psaluno posita sunt, perpetuam Judzorum abjectio- 
nem notant. Manum autem eamdem appellat quam 
ει dexteram. Sinus autem Dei est bonorum omnium 
-hesaurus, et manus dextera, illam operatiopem 
significat, quz divina bona dispensat. Et sensus 
est : Quare bona tua nobiscum jam non participas, 
ut olim agebas ? et est metaphoricus sermo, tractus 
ab iis qui sinum habuerunt multiplicibus bonis 
plenum, unde certo tempore amicis largiebantur. 
Nam si irasci eos contingat, manum a sinu avertent, 
nec illue amplius eam mittent, ut consueta amieis 
bona largiantur. M . 

Vgns. 19. Deus autem. Rez noster ante seculum. 
— Ante saculum;improprie dixit, pro, À principio. 
Quo pacto enim ante seculum Rex esse potuit 
creature, cum nulla adhuc sensibilis esset creatura? 
Vel per seculum, presentem vitam intellige, ut sit 


B 


C 


τῶν, ἡμεῖς τέως οἱ τούτους πολιορχήσαντες, 0.X 
οἴδαμεν * οὐδὲν Υὰρ τοιοῦτον καθ ἡμῶν ἑτερατουβ- 
Yf9n. 


Obx ἔστιν ἔτι προφήτης. Τὸ ἔτι, ὀντὶ το 
ἑξῆς. Καὶ ὄντως τοῦτο ἔλεγον * Οὐκ. ἔστιν ἐν αὐτοῖ:, 
φησὶ, προλέγων τι χαθ᾽ ἡμῶν, xal παραθαῤῥύναι 
αὐτούς. 


Καὶ ἡμᾶς οὐ γνώσεται ἔτι. Καὶ μὴ Gv Yours, 
οὐ ἤνώσεται τὰ xa0' ἡμᾶς ὅπως ἕξομεν ᾿ τὸ γὰρ 
*Ect τοῦτο, ἀντὶ τοῦ, Λοιπόν. 


"ξως πότε, ὁ θεὸς. ὀνειδιεῖ ὁ ἐχθρός: *Q 8:;, 
ὀνειδιεῖ δὲ ἡμᾶς xal σὲ, ὡς ἀσθενεῖς, ὁ ἐχθρός. 


Παροξυνεῖ ὁ ὑπεναντίος τὸ ὄνομά σου εἷς 
τέλος. ἩὩλασφημήσει μχρι παντὸς, παροξυντιχὰ 
ῥήματα κατ αὐτοῦ φθεγγόμενος * εἰ xai σὺ µα« 
προθυμεῖς , παραχωρῶν αὐτοῖς διὰ τὰς ἅμαρ-ίας 
ἡμῶν. 

"va cl ἁποστρέφεις τὴν χεῖρά σου xal τὴν 
δεξιᾶν σου éx μέσου τοῦ χόΊπου σου εἰς τεῖες, 
Παρατηρητέον τὸ Eic τέλος, ὅπως πολλαχοῦ τῷ 
Φαλμοῦ χείµενον ὑποφαίνει τὴν διηνεκη τῶν Ίου: 
δαίων ἀποθολήν. Την αὑτὴν δὲ χεῖρα λέγε: xx 
δ:ξιάν * καὶ χόλπος μὲν ἂν εἴπ θεοῦ ὁ τῶν ἀἁγαθωι 
θησαυρός : yep. δὲ δεξιὰ ἡ τῶν ἀγαθῶν ἑνέργει 
µεταδοτιχῇ. Ἔστι δὲ ὁ νοῦς τοῦ ῥητοῦ, ὅτι, ut. 
τῶν ἀγαθῶν οὗ µεταδίδως ἡμῖν, ὡς πρότερο ; 
Μεταφοριχὸς "0b ὁ λόγος ὥσπερ el τις πεπληρω 
μένον ἔχων τῶν ἀγαθῷν τὸν κόλπον, xa µέχρι ααι- 
poo μεταδιδούς τισιν, εἶτα ὀργισθεὶς, ἁπηατρέφι 
ἀπὸ τοῦ κόλπου τὴν µεταδ.δοῦσαν χεῖρα, μηχές. τῶν 
ἀγαθῶν ἁπτόμενος πρὸς μετάδοσιν. 


«0 δὲ θεὸς βασιλεὺς ἡμῶν πρὸ αἰῶνος. T, 
Πρὸ αἰῶνος., οὐχ ἔστι κυριολεξία, ἀλλὰ κατάχρησις, 
ἀντὶ τοῦ Ἑξαρχῆς. Πῶς γὰρ πρὸ τῶν αἰώνων, μήτὸ 
τῆς αἰσθητῖς Χτίσεως παραχθείσης, fv βατιλεν: 
τοῦ γένους ἡμῶν; Ἡ αἰῶνα νοῄσεις «ly ium 


sensus : Ante vitam nostram, seu a progenitoribus D σαν ζυῇν, tv εἴη. ὅτι Πρὸ τῆς ἡμετέρας ζωής, 


nostris Deus Rex fuit generationis nostre. Libenter 
antem ilius meminit, eo quod in memoriam 
yevocet eumdem hunc Deum | esse, qui progenito- 
ram suorum tempore multa in eorum gratiam mi- 
racula operatus est. 

Operatus est. salutem. in. medio terre. In medio 
terre dixit pro, Palam atque in omnium hominum 
conspectu : et in specie libertatem Judzis przsti- 
tom intelligit ab Agyptiaca servitute. 

Vrns. 43. Tu roborasti in potentia tua mare. Hoe 
est, Tu divisas maris Rubri partes solidasti. Murus 


εἴτουν ἐν προγόνων, ἣν βασιλεὺς τοῦ Τένου» yv. 
ἸΑναμιμνήσχει δὲ ὥσπερ τὸν θεὸν τὸν πάλαι ΥΕΥενΛ’ 
µένων τεραστίων εἰς τοὺς προγόνους αὐτῶν. 


Εἱἰρμάσωτο σωτηρίαν ἐν μµέσφ τῆς τῆς. 1o 
'Ey µέσῳ τῆς γῆς, ἀντὶ τοῦ "Ev µέσῳ τῶν ἀνθρώ- 
των, ἐν φανερῷ. Λέγει δὲ σωτηρίαν την ix τῆς ἓν 
Αἰγύπτῳ δουλείας ἐλευθερίαν τῶν Ἰουδαίων. 

Σὺ ἑχραταίωσας ἐν τῇ δυνάμει σου τὴν θά- 
1ασσαν. Ἑστερέωσας τὰ διαιρεθάντα µέρη TS 


Vario lectiones. 


(15) Griece nostra. 
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Ερυθρᾶ». Τεῖχος γὰρ , φησὶν, ἐκ δεξιῶν καὶ τεῖ- A enim, inquit, a dextris, ei. murus a sinistris n 


xoc ἐξ εὐωνύμων., τῇ σῇ δυνάµει τὸ ῥοῶδες αὐτῶν 
συνεσχέθη παγέν, 

Ib συνέτριφας τὰςκεφαλὰς τῶν Opaxórt ov 
ἐπὶ τοῦ ὕδατος. Δράχοντας μὲν ὀνομάζει τοὺς Ai- 
Ἱυπτίους διὰ τὴν πονηρίαν, κχεφαλὰς δὲ αὐ-ῶν 
τοὺς ἀποσταλέντας ὄπισῆεν τῶν Ἰσραηλιτῶν, xoi 
ταβιάρχας , xai λοχαγοὺς , ὡς ἄρχοντας * ἄρχει 
Tàp Ἡ χεφαλὴ τῶν ἄλλων μερῶν * ol πάντες, ἐπι- 
χλύσαντος αὐτοὺς τοῦ ὕδατος, συνετρίδησαν, εἴτουν 
ἀπώλοντο. 

Iv συνέθΊασας τὴν xspaAty τοῦ ὁράχογτος. 
Δρόχοντα ἐνιχῶς τὸν Φαραῶ φησι, θλάσιν δὲ χεφα- 
Mis τὴν συντριδὴν τῆς ἀρχῆς καὶ τῆς βασιλείας 
10:02. 

Ἔδωπας αὐτὸν βρῶμα Jaotc τοῖς Αἰθ/οψι. 
Λἰθίοπες Υὰρ, ὅμοροι τοῖς Αἰγυπτίοις ὄντες, xal 
πάλαι τούτοις ἐπιδουλεύοντες, ἐπεὶ τὴν τοιαύτην 
αὐτῶν εἶδον συντριθὴν, ἐπιδραμόντες ἑληΐσαντο τὴν 
Αίγυπτον, xal τοὺς ὑπο)οίπους ἐν στόµατι µαχαίρας 
χατέφαγον. "Ἔδωκας δὲ, ἀντὶ τοῦ ᾿Εξέδωχας. Au 
U τοῦ Φαρκῶ xal πᾶταν τὴν ὑπ αὐτὸν χώραν 
ὑπρσημαίνει. 

Σὺ διέῤῥῥηξας πηγὰς καὶ χειμάῤῥους. — Διέῤ- 
ῥηξας, ᾿Ανέδωχας. Λέγει δὲ τὸ ἀπὸ τῆς πέτρας ivy 
ἐρήμῳ ῥυὲν ὕδωρ. Καὶ πηγὰς μὲν εἶπε διὰ τὴν 
βλύσιν χειµάῤῥους δὲ διὰ τὸ σφοδρὸν τῆς φορᾶς. 
Πληθυντικῶς δὲ ἄμφω, κατὰ συνήθειαν τῆς Ἑδραϊ- 
δος διαλέκτου. Ὁ Tip Σύμμαχος xat ᾿Αχύλας 
ἐνιχῶς Σξέδωχαν. 


Σὺ ἐξήρανας ποταμοὺς ἈἨθάμ. Τὸ Ἠθὰμ 'Ap- 


χαίους ἡρμήνευσεν ὁ Σύμμαχος. Λέγει δὲ χαὶ τοὺς - 


τῶν Σοδόµων χαὶ Γοµόῤῥων, οὓς ὁ Θεὸς ἀπετέφρω- 
σεδιὰ τὴν τούτων παρανομίαν. Ἡ ἁπλῶς φῆσιν, 
ὅτι Σὺ ἀνέδωχας μὲν ὕδατα via * ἐξήρανας δὲ πα- 
λαιὰ, Ev οἷς ἠθέλγσας τόποις. Ἰσίδωρος δὲ ὁ Πηλου- 
σιώτης τὸ Ἡθὰμ, ὄνομα τόπου Φησὶν, οὐ πόῤῥω 
τῆς Ἱερουσαλὴμ, ὃν ποταμοὶ πρὶν ἁρδεύοντες, 
ὕστερον ὑπὸ τῆς ἁλώσεως τῆς ὑπὸ Ῥωμαίων καὶ 
αὐτοὶ ἐξηράνθησαν ἐκ θεοµηνἰας. 

Dj ἑστιν ἠἡμέρα, xal σή ἐστιν ἡ »v£. Απὸ 
τῶν ἰδικῶν παραδοξοπο.ῶν ἐπὶ τὰς χοινὰς τὸν λό- 
Tov προἠγαγεν. Σὸν ποίηµα, φποὶν, ἡ ἡμέρα χαὶ ἡ 
νὺξ, xal τῷ σῷ προστάγµατι δουλεύουσιν. 


Ib xarmprico φαῦσιν xal fov. Φαῦσιν τὴν 
ἀνατολὴν τῆς ἡμέρας, ἥτοι τὸν ὄρθρον. Νατηρτίσω 
δὲ, ἀντὶ τοῦ Ἐποίησας * διὰ δὲ τοῦ ἡλίου χαὶ τοὺς 
ἄλλους ἁστέρας ἡνίξατο. 

Σὺ ἐποίησας πάντα τὰ ὡραῖα τῆς γῆς. Ὡραῖα 
τοὺς ἐτησίους χαρπούς * ὥρος Υὰρ *5 ἔτος. Καὶ τι- 
Vi; μὲν ἀντὶ τοῦ Τὰ ὡραῖα, Τὰ ὅρια γράφουσιν, 
εἴτουν τοὺς ὄρους ' ἄμεινον δὲ τὸ Τὰ ὡραῖα, xal 
τοῦτο δηλον Ex τοῦ ἑξῆς ῥητοῦ 


potentia nimirum tua concretus est, qui aquarum 
defluxunm coniinuit. 

Vens. 14. Tu contrivisti capita draconum in aquis. 
Per dracones, JEgyptios intelligit, ob. summam 
eorum pravitatem : et per draconum capita, ees 
milites, tribunes, centuriones οἱ duces, qui a 
Pharaone missi sunt ad persequendum populum 
Israel : qui plebis comparatione, ut digniores, 
capita appellari poterant (74). Hi omnes igitur inun- 
dante aqua contriti sunt, et perierunt. 

Tw confregisti caput draconis. Per. draconem sin- 
gulari sermone, Pharaonem intelligit, et per con- 
fractionem eapitis, regni atque imperii ejus immi- 
nutionem. | 

Dedisti eum. escam populis thiopum, Jthiopes 
finitimi sunt /Egyptiis. Hi autem populi inimicitias 
olim inter se exercebant, et ππίπο alter alteri 
tedebat insidias. JEthiopes igitur, perspecta JEgy- 
ptiorum clade, excursiones fecerunt, Agyptumque 
depreedati sunt, et reliquos omnes qui superfuerant 
in ore gladii comederunt. Per Pharaonem autem, 
ownes alias regiones denotat ei subjectas. 

Vins, 15. Tu dirnpisti fontes et torrentes. — Di- ' 
rupisti dicit pro Dedisti. lllam autem aquani intel- 
ligit, que de petra fluxit in deserto. Et fontes 
quidem ideo appellavit, quia aquz illze fontis instar 
scaturirent : terrentes vero ob fluxus vehemer- 
tíam : utramque autem plurali numero dixit, juxta. . 


6 Hebraice lingue usum. Aquila autem et Symma- 


chus singularein numerum servarunt, 

Tu siccasti fluvios Etham. Symmachus pro Etham, 
Ántiquos reddidit : Sodom:que, et Gomorrhz flu. 
vios et fentes intelligit, quos oh eorum peccata 
Deus in einerem redegit. Vel simpliciter : Tu dcdi- 
sti nobis, inquit, novas aquas, tu antiquas síccasti, 
uteunque tibi plaeitum est. Isidorus vero Pelusio- 
tes, Etham dicit loci nomen esse, non procul a 
Jerusalem , qui fluminibus olim irriguus, post 
eversionem Jerusalem a Romanis factam, ob Dei 
iram illis omnibus prorsus exsiccatus cst. 

VEns. 16. Tuus est dies, et tua est nos. Cum a 
particularibus et privatis quibusdam rebus ccepis- 
set Deum laudare, nunc sermonem vertit ad com- 


D munia * Dies, inquit, et nox a te sunt creata, atque, 


ut famuli, two inserviunt mandato. 

Tu per[ecisti auroram et solem. Per auroram diei 
ortum seu diluculum ipsum intelligit. Perfecisti 
autem, id est fecisti : et per solem cxteras omnes 
stellas signiticavit. 

VxRS. 17. Tu fecisti omnes. fruges terre, Per 
fruges juxta Graci nominis etymologiam annuos 
fructus intelligit. Quidam vero non Fruges sed 
Terminos legendum esse asseverant (οἱ lectionis 
varietas ex dictionum Grxcarum vicinitate est 


οι); melior tamen lectio videtur qux babet Fruges, ut ex sequentibus demonsirabitur. 


*! Exo, xiv, 99, 


Varie lectiones. 
(14) AJ. verbum | et tribunos, el centuriones, ut imperantes. Imperat enim caput reliquis membiis. 
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Asiatem et ver. tu plasmasti ea. Harum enim A θέρος xal ἔαρ σὺ &aAacac avid. Έούτων γὰρ 


frugum ali: vere nascuntur, aliz setate, alie etiam 
ipsa estate perficiuntur. llarum autem duarum 
anni partium tautum meminit, quasi cum his alice 
simul comprehendaniur. Dictio autem, ea, abundat. 
Vel sic legi potest : Tu plasmasti ea, sestatem 
nimirum, et ver. Indifferenter etiam zstaten, 
priusquam ver commemoravit. 

Vrns. 18. Memor esto hujus. In principio psalmi 
dixit : Memento congregationis tug, quam possedisti 
ab initio ; idem igitur nunc repetit. 

Inimicus exprobravit Dominum. Titus nimirum, 
vel Romanorum exercitus. 

Et populus insipiens irritavit nomen (uum. De 
eisdem rursus loquitur, qui non recte de Deo 
senüebant. De verbo, [rritavit , diximus paulo 
superius. . 

Vgns. 19. Ne tradas. feris animam — confitentem 
tibi. Previdens Propheta ea qux Jud»is eventura 
erant, fundit preces ad Deum, ne Judeorum popu- 
Ium in Romanorum potestatem tradat, quos ob 
sumniam saevitiam feras appellat. Per apninamn vero 
hominem intelligit, veluti totum a parte, ut alibi 
diximus. Confitentem autem, hoc est, graljas agen- 
tem. 

Et animas pauperum (uorum 16 obliviscaris in 
finem. Indifferenter Propheta quartum atque secun- 
dum casum apponit verbo Obliviscaris : et per 
animas pauperum circumloquendo ipsos pauperes 


τῶν ὡραίων τὸ μὲν Éap γεννητικὸν, τὸ δὲ θέρος 
τελειωτιχόν. Διὸ xal τῶν δύο µόνον ὡρῶν τοῦ iy 
ιαυτοῦ ἐμνημόνευσε, τῶν ἄλλων δύο συµπεριλαµ- 
6ανοµένων τούτοις, ὡς μερῶν αὐτοῦ xal αὐτῶν. Τὸ 
δὲ Λὐτὰ, παρέλχον * cr δ' ἂν ἡ σύνταξις xal οὕτως: 
X) ἔπλασας αὐτὰ, τὸ θέρας xal τὸ ἔαρ. ᾿Αδιαφορως 
δὲ πρῶτον ἔταξε τὸ θέρος. 

Μνήσθητι ταύτης. Ἐν προοιµίοις τοῦ φαλμοῦ 
εἰπών * Μνήσθητι τῆς συγαγωγῆς σου ἧς ἑκτή- 
σω ἀπ' ἁρχῆς, τὸ αὐτὸ xai νῦν ἐπανέλαδεν. 

'Ex0póc ὠνείδισε τὺν Κύριον. Ὁ Τίτος, 16 
Ῥωμαίων στρατός. 

Καὶ Aaüc ἄφρων παρώξυγε τὸ ὄγομά σου. Τοὶς 
αὑτοὺ; πάλιν λέγει μὴ φρονοῦντας περὶ θ:οὺ ὁρ- 


B oo; Περὶ δὲ τοῦ Παρώξυνε μικρὺν ἀνωτέρω apo- 


είρηται. 

Mi) παραδῷς τοῖς Οηρίοις ψυχὴν &&cpolczcv- 
µένην c8. Προεωραχὼς τὰ χατὰ τῶν Ἱονδαίων à 
Προφήτης, ἐκετεύει μὴ παραδοθΏνα: αὐτοὺς tol 
Ῥωμαίοις' οὓς θηρία καλεῖ διὰ τὴν ἀγριώτη-α 
καὶ ἀπανθρωπίαν. Απὸ τὶς ψυχῆς δὲ τὸν &vüpuzw 
ἐδήλωσεν, ὡς ἀπὸ µέρους τὸ πᾶν, χαθὼς προειρήϊα- 
pev. Ἐξομοδξογουμένην δὲ, ἀντὶ τοῦ, εὐχαριστουσάν 
σοι. 

Tác yrvxüc τῶν πεγήτων σου ph ἐπιλάθῃ cic 
τέλος. Λδιάφορον τὸ ΜΗ ἀπιλάθῃ. Tac δὲ ψυχὰς 
τῶν πεν ήτων, ἀντὶ τοῦ, Τοὺς πἐνητάς σου, τεβι- 
φρἀστικῶς, fj καὶ ὀλεεινολογιχῶς. Πένητας δὲ αὐτοὺς 


intelligit. Pauperum vero animas dixit, ut hujus- c πάλιν χαλεῖ τοὺς Ἰουδαίους. ὡς τηνικαῦτα εἰς πᾶσαν 


modi sermone ad majorem Deum misericordiam 
excitaret. Eosdem etiam Judzos pauperes appellat, 
eo quod ob Romanorum obsidionem in summa 
erant rerum omnium necessitate constituti. 

Vgnas. 90: Respice in testamentum (uum. (Dictio 
Grxeca διαθήχη et testamentum significat el pactum 
scu fedus.) De pacto igitur loquitur, quod pepigit 
Deus cum Abraham, et cum aliis progenitoribus, 
«quemadmodum in, pracedenti psalmo diximus, 


ibi: Ecce generationi filiorum tuorum federa rupisti. Noli igitur pacta, qua notiscum babes, 


cere. 
Quoniam  obscurati terre, repleti sunt domibus 
iuiquitatum. Quoniam terreni homines Judsi, quos 


ἔνδειαν ὑπὸ τῆς ἔξωθεν πολιορχίας τῶν παραχαθη: 
µένων ἐχθρῶν χαταστησοµένους. 


Ἐπίδλενον εἰς τὴν διαθήκη» cov. Hy διέθου 
τῷ ᾿Αδραὰμ xal τοῖς προγόνοις ἡμῶν ΄ ὡς κατὰ cis 
προλαθόντα ψαλμὰν ἐν τῷ, Ἰδοὺ τῇ Tere co 
υἱῶν σου d συντέθηκας, προδιελάδοµεν * xal μὴ 
παρίδῃς ταύτην. 
despi- 


"Οτι ἐπ.ληρώθησαν ol ἑσκοτισμένοι τῆς Ἰῆς 
οἴκων ἀνομιῶν. "Ότι τὰ ἐσχοτισμένα κτήματα 


obscuratos terre appellavit, veluti propriis passio- D τῆς γῆς, εἴτουν οἱ Ἰουδαῖοι ἑχοτισμένοι τοῖς πάλεσιν, 
nibus atque affectibus obtenebratos, impleti sunt ἁπληρώθησαν οἴκων ἀνομιῶν * τουτέστι, πλήροος 
domibus iniquitatum, hoc est, multitudine ae copia ἀνομιῶν. Τὸ γὰρ οἴκων, ἀντὶ τοῦ πλήθους ἔλαδεν, 
delietorum. 1niquitatum enim domos hic dixit, ὡς pévpov* χαθάπερ ὅτε ὑτλῶσαι «^no; αἶτου 
quasi amplam qnamdam mensuram : ad summam  θέλοντες λέγομεν ᾿ 'Q δεῖνα ἔχει οἴχους σίτου. 

videlicet copiam denotandam. Simili euim loquendi modo uti solemus, quaudo aliquem frugum aul 
allerius rei copiam habere indicamus, verbi gratia : Ille domos frumenti habet (aut. domos oki]. 


VEns. 21. Non convertatur humiliaius confusus. 
Tuus, inquit, populus, qui in hoc obsidionis tem- 
pore tibi supplicationes porrigit, non avertatur, 
quasso, ate humiliatus, e! confusus, dum non ex- 
auditur. SN 

Iuops et pauper laudabunt nomen tuum. Populus 
de quo supra dixinus, ibi : Et animas pauperum 
tuorum. ne obliviscaris in. finem. Judzi, inquit, 
perpetuo laudabunt te. si cos salvaveris, non sic 
autem inimici. 


Μὴ ἀποστραφήτω τεταπεινωµόνος κατῃσχνβµ- 
μένος. Ὁ κατὰ «by καιρὸν τῆς πολιορκίας παρακα” 
λῶν σε λαός’ τεταπεινωµένος δὲ καὶ χατῃσχυμμένο 
Ev ui εἰσαχούεσθαι. 


Πτωχὸς καὶ πένης αἰνέσουσι có ὄγομά cov. 
'O δηλωθεὶς ὁ λαός σου, ὡς ἀνωτέρω μιχρὸν ἐν τῷι 
Τὰς νυχὰς τῶν πενήτων σου, προειρήχσµεν. 01 Ἱω- 
δαῖοι, φησὶν, αἰνέσουσι σωθέντες, καὶ οὐχ ο 40): utt. 
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'Arde ca, ὁ θεὺς, δίκασον τὴν δίκην cov. Δίχη Α — Vgns. 22. Exsurge, Deus, judica causam. tuam. 


Ἱὰρ συνέστη μέσον coU xal τῶν ἐχθρῶν, ἡ περὶ 
ὕδρεως. Οὐκ Ίρχει γὰρ αὐτοῖς ἡ χατὰ τοῦ ΄λαοῦ 
μανία, ἀλλὰ προσέτι xal σὲ διέδαλλον, ὡς ἁσθενῆ. 
Ἡ «ai ἄλλως * Ἡ τοῦ λαοῦ σου δίχη cf, ἐστιν. 


ki 


Μγισθητι τοῦ ὀγειδισμοὺ cov τοῦ ἄφρονος 
ly τὴν ἡμέραν. "Agpovya τὸν Τίτον καὶ πάντα 
στρατιώττν αὐτοῦ χαλεῖ. Καὶ ἀνωτέρω δὲ εἴρηχεν, 
ὅτι Καὶ Aaóc ἄκρρων παρώξυγνε τὸ ὄνομά cov. — 
Tov ὁὀνειδισμοῦ δὲ τοῦ ην τὴν ἡμέραν, ἀντὶ 
τῷ Ἆεὶ γωομένον. 

Mh ἐπιλάδῃ τῆς porc τῶν οἰχετῶν σου. Tov 
ἱκετευόν-ων σε χχτὰ τὺν χα.ρὸν ἐκεῖνον, ὡς ἔφη- 
μεν, Trvà $& τῶν ἀντιγράφων, τῶν ἱκατῶν σου, 
τράφουσι». 


Ἡ ὑπερηφανία τῶν μισούγτων σε ἀγέδη διὰ 


παντές.--- Ἁγέέη, τουτέστιν ὑφώθη, ἑχορυφώθη ; 7 
ἀνέρη ἑνώπιόν σου. Σκόπει δὲ ὅπως οὐδεμία τις 
ἀγαθῶν ἐπαγγελία τοῖς ῥητοῖς τούτοις ἐπιαυνῆηπται, 
χαἠάπερ ἓφ ἑτέρων φαλμῶν. Αλλ' οὕτω μὲν χατὰ 
τὴν ἘἙδραίων ἑχκδοχήν, ᾿Αληθέστερον δὲ τὰ ἀπὸ 
τοῦ στίχου του λέγοντος' Εἱργάσατο σωτηρία» éy 
µάσῳ τῆς }ῆς. χαὶ τὰ ἑξῆς, εἰς τὸν Χριστὸν ἀνά- 
Torta, Ὄντως γὰρ εἱργάσατοσωτηρίαν, ἑνανθρωπή- 
σας, καὶ τῆς πλάνης ἐλευθερώσας ἡμᾶς, xal ὑπο- 


Causa autem quse vertebatur inter. Deum, et ini- 
mieos Romanos, de contumelia erat in Deum iliata. 
Neque enim illis satis fuerat furere adversum po- 
pulum, sed. Deum insuper infirmum, atque imbe- 
cillem improperabant. Vel aliter : Causam populi 
tii dieere possumus causam tuam. 

Memor esto opprobrii tui, quod ab insipiente fit 
tota. Qie, Per insipientem, Titum intelligit, et 
quemlibet ex Romanis militibus], sicuti et superius 
dixit : Et populus insipiens irritavit nomen (usm. 
Opprobrii autem tui tota die, hoc est, auod assiduo 
fit adversus te. 

Vgns. 95. Ne obliviscaris voces servorum tuorum. 
Qui illo tempore tibi preces porrigent, ut diximus. 


B Quxdam autem exemplaria non servorum habent, 


sed supplicium (orta nimirum lectionis varietate 
ob Graecarum dictionum vicinitatem, quam tum in 
prolatione habent, tiim in Scriptura. ) 

Superbia eorum, qui oderunt (te, ascendit. semper. 
— Ascendit pro Exaltata cst, at;ue in sublime ela- 
vata. Vel ascendit semper coram te. lllud autem 
considera, quomodo his dietis nulla promissio aut 
spes bonorum conjuncta est, ei nulla melioris 
fortun:xe spes eis data, quemadmodum alias semper 
fit in aliis psalmis, Et hzc quidem expositio ita a 
nobis relata est, prout ab ipsis traditur Judzis. 
Verior tamen expositio est, ut ab illo versiculo : 
Operatus. est salutem in. medio terre. Ownia, que 


ὀτίζας τὴν τῆς σωτηρίας 056v. Τὸ δὲ "Ev µέσῳ τῆς (C, sequuutur, referamus ad Christum, qui Incarna- 


Tic, ἀντὶ τοῦ "Ev πάσῃ τῇ ΥΓ. Τινὲς δὲ χαὶ τὰ "Ic- 
ῥοσόλυµα μέσον τῆς Y". «act διαχεῖσθαι. 'Expa- 
ταίωσε δὲ χαὶ τὴν θάλασσαν, ὃ ἐστι χραταιὸν χατὰ 
τῶν δαιμόνων ἑποίτσε τὸ ὕδωρ τοῦ ἁγίου βαπτίσµα- 
τος. θάλασσαν γὰρ τοῦτο xai Μιγαίας ἐχάλεσεν, 
εἰπὼν πρὸς θεόν’ Καταδύσεις τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν 


εἰς τὰ βάθη τῆς 0a-1dca qc. θάλασσαν δὲ ὡς ὑπυδε- 


Yópsvov τοὺς ῥύπους τῆς ψυχῆς τῶν βαπτιζοµένων, 
xi ὡς ἀποκαθαῖρον χαὶ ὡς μµέγιστον διὰ τὴν 
γάριν, χαθὼς ἡ θάλασσα διὰ τὸ πλήθος τῶν ὑδάτων, 
Καὶ δράκοντες μὲν ἂν εἶεν οἱ δαίµονες * δράχων δὲ 
ὁ ἄρχων αὐτῶν δ,άδολος, ὧν τὰς χεφαλὰς συνέτριψε, 
χαὶ συνέθλασεν &v τῷ ὕδατ. τοῦ βαπτίσματος. Κεφα- 
jai δὲ τούτων εἰσὶν αἱ ἁμαρτίαι' Ev ταύταις γὰρ 
τὸν φθοροποιὸν ἰὸν ἑναποτεθτσαυρισμένον ἔχουσιν. 
"Qv διαφθαρεισῶν ὑπὸ τοῦ βαπτίσματος, οὐκ ἔτι 
ζωσιν ἐν ἡμῖν οἱ τοιοῦτοι δράκοντες. Λαοὶ δὲ Αἱθιό- 
πων οἱ μεμελανωμένοι πρὶν τὰς ψΨυχὰς τῷ ῥύπῳ 
κ1λ τῷ καπνῷ τῆς ἁμαρτίας ' of; βρῶμα. εἴτουν 
παρανάλωμµα, γίνεσαθαι δέδωχκε τὸν νοητὸν δράχοντα, 
μετὰ τὸ βάπτισμα δηλονότι;’ διέῤῥηξε δὲ, τοι àvé- 
δωχε πηγὰς xal χειµάῤῥους διδασχαλίας πνευµατι- 
xf; iv τῇ πρὶν ἑρήμῳ οἰχουμένη τῶν ἐθνῶν :πη- 
Υὰς μὲν διὰ τὸ ἀένναον, xai καθαρὸν, καὶ Ἠδιστον , 
χειµάῤῥους δὲ, ὡς Ev τῷ λε φαλμῷ προεἰρηται " 
ποταμοὶ δὲ Ἠθδὰμ αἱ ἐν Ἰουδαίοις προϊρητεῖαι αἱ 
ἀρχαῖαι, ὅσον πρὸς và; bv Ἆριστιανοῖς νέας * ἕξτ- 


* 


?! Micb, vii, 19. 


tione sua salutem nobis vere operatus est, a pri- 
slino nos errore liberans, et salutis viam osten- 
dens. In medio autem terre, id est, in omni terra : 
tametsi aliqui ip ipsa intelligant dici Jerusalem, 
quam in medio terrae sitam esse ssserunt. Robo- 
ravit autem Christus mare, qui sacri baptismatis 
aquam validam, atque efficacem reddidit, adversus 
omnes deuionum conatus. Nam et Mich:eas pro- 
pheta, mare illud appellavit, ad Deum dicens : Tu 
peccata nostra in profunda maris demerges **. Mare 
autem baptisma appellatur, eo quod animarum 
s^rdes, quz illic baptizantur, recipit, et quia pur- 
gat, et quia non secus gratiarum ac charismatum 
copia abundat, quam mare undarum ac fluctuum 
inultitudine. £t dracones quidem dici possunt 
dz: mones. Üraco autem, eorum princeps diabolus. 
quorum capita, hoc est, quorum peccata Dominus 
contrivit, et confregit in aqua baptismatis. In his 


- etenim capitibus mortiferum omne repositum est 


venenun. His igitur capitibus, hoc est, his pecca- 
tis per baptismatis aquam perditis, ac deletis, 
nulli amplius in nobis vivent dracones. Populi vero 
Athiopum ii sunt, qui caligine ac sordibus peccati 
animas olim nigrantes habebant : ips: nimirum 
gentes, quibus draconem illum Deus post baptisma 
in cibum, hoc est, in consumptionem dedit ; Di- 
rupit ctiam, hoc est, prxebuit Deus fontes, οἱ tor- 
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rentes spiritualis docirinz, ín gentülis populi A ράνθησαν yàp διὰ τὴν καχίαν αὐτῶν, ἐπιλειφάντων 
terra, αυ prius deserta erat; ct fontes quidem τῶν προφητῶν. Τὰ δὲ ἓξῆς δειχνύουσι τὸν Χρισὺν 
dicit, ob perpetuitatem, puritatem et suavitatem ποιητὴηῦ xal Κύριον τοῦ παντός. Μνήσθητι δὲ ταύτης 
(luxus ; torrentes vero ea. ratione quam diximus τῆς συναγωγῆς τῆς νέας, xa ph ἑχείνης τῆς πα- 
in psalmo xxxv ; fluinina autem. Etham, antique — Aaidg. Ἐχθρὸς δὲ ὠνείδισε τὸν Χριστὸν, ὁ Ἰουδαῖος 
Judeorum sunt prophetiz, qua arid sunt, si lis. — xat Ἕλλην ὡς μὴ ὄντα 8ebv, xaX ὡς ἁσθενη, χαὶ ὅσα 
comparentur quz (idelibus Christianis sunt tradite. ὑδριστά * xal Aabo ἄφρων, ὁ Ἱουδαϊχὸς καὶ Ἑλληνι- 
Exsiccata autem dicuntur bec flumina, quoniam, αχός "θηρία δὲ οἵ τε Ἰουδαῖοι, xav Ἕλληνες, xo οἱ δαῖ- 
ut diximus, defecerunt prophets: atque hoc ob µονες πένητες δὲ οἱ Χριστιανοὶ, ὡς χαταλιπόντες πάντα 
summam Jadsorum pravitatem a Deo permissum — xaY ἀχολουθήσαντεςτῷ Ἀριστῷ, καὶ ἁπλῶς ὡς ἓν τῷθ' 
est. Qus sequuntur. Christum universz creature Φφαλμῷ προείρηται. Διαθήχη δὲ τοῦ Xpiov;v, xx 
factorem, αἱ Dominum esse demonstrant. Memor ἄλλα μὲν περὶ βοηθείας, ἔτι δὲ χαὶ τὸ, Καὶ ἰδεὺ 
autem esto hujus congregationis, novg scilicel, el ἐἑὼ μεθ ὑμῶν εἰμὶ πάσας τὰς ἡμέρας. "E-xoz- 
non illius antiqux. Inimicus autem Judeus et σµένοι δὲ τῆς Υῆς πάντες γοινῶς ol ἄπιστη:, yu; 
gentilis, Christum exprobravit, quasi Deus non δυνάµενοι ἰδεῖν τὸ φέγγος τῆς ἀληθείας. Καὶ τὰ 
$it, quin imo etiam quasi impolens sit : multa D ££»; ἁρμόσεις ὁμοίως ὀρθῶς Σξεταζόµενα. 

alia etiam contumeliose in eum dixerunt, et illius nomen irritarunt. Per Feras ctiam, Jud:eos, cgeu- 
Ules, et dzemoues intellige ; ct per Pauperes, ipsos fideles, qui relictis omnibus Christum secuti sunt, 
ut in ix psalmo diximus. Testamentum autem seu pactum illud intellige, quod a Christo dispositam 
«t ad apostolos ; et illud pre caeteris : Ecce ego vobiscum sum omnibus diebus wu:que ad consumma. 
tionem seculi **, Per Obscuratos autem terre, ornes in universum infideles — intellige, qui — splende- 
Scentes veritatis radios cernere nequeunt : et quz sequuntur simili modo accommodari poterunt. si 
recte disquiras. 

In finem ne corrumpas ipsi David Psalmus Asaph. — Elc có τέῖος uf) διαφθείρῃς τῷ Δαέὶδ cic (79 

τι]ο]ραρίαν. YaJAguéc τῷ Ἀσάφ. 
PSALMUS LXXIV. ΨΑΛΜΟΣ 04’. 

Hoc psalmo futurum przedieitur in mundi consum- ΠἩρόῤῥησιν ἔχων 6 φαλμὺς τῆς bv συντελείᾳ v» 
matione justum Dei judicium , delinquentium ni- — xóspou διχαίας τοῦ θεοῦ χρίσεως, καὶ τ'µωρίας 
mirum supplicia, et justorum pr:mia. Atque id60 μὲν τῶν ἁμαρτωλῶν, τιμῆς δὲ τῶν διχαίων, παρεγ- 
universos homines, ín viti finem aspicere jubet , γυᾶται πάντας εἰς τὸ τέλος τῆς ζωῆς ὁρᾶν, χαὶ 
ne seipsos propriis peceatis perdant. Aliqui, Ne gh διαφθείρειν ἑαυτὸν ταῖς ἁμαρτίαις  τινὲς δὲ τὸ, 
corrumpas, exponunt, pro ne pecces, ne. delinquas. C ΜΗ διαφθείρῃς, Μὴ ἁμάρτῃς εἴπον. Περὶ δὲ τοῦ 
De Asaph , et de reliqua inscriptione diximus in — 'Acàg xai τῆς ἄλλης ἐπιγραφῆς elpfxapsy iv τοῖς 
prouwio operis. Conscriptus$ vero est hic psalmus µπροοιμίοις τῆς βίδλου τῶν VaXpóv. Σνντέθειται δὲ 
ex eorum persona, qui captivi erant in Babylone. xai οὗτος ὁ Φαλμὸς προσώπῳ τῶν Ev Βαθυλῶνι &o- 

ρυαλώτων. 

Vgns. 2. Confitebimur tibi, Deus, confitebimur tibi.  ᾿Εξομολογησόμεθάσοι, ὁ θεὺς, EopoAornoópe- 
Ubi, inquit, a servitutis jugo, quo premimur fne- — Qd σοι. Εὐχαριστῆσομέν σοι, ἐλευθερωθέντες τῖς 
rimus liberati, tunc summas tibi agemus gratias. — GovAs(a,. Ἡ δὲ ἀναδίπλωσις τοῦ 'ECopoJorncópetüa, 
Ila autem repetitio verhi Confitebimar, intensionem Ἅῥἐἑπίτασιν. ἢ βεθαίωσιν παρίστησι τῆς εὐχαριστίας. 
quamdam aut certitudinem significat gratiarum 
actionis. 

Et invocabimus nomen tuum. ln auxilium nostrum Καὶ ézixaAscóua0a «à ὄγομά σου. Ka εἲς Bof- 
illud nomeu tuum invocabimus , quod ab inimicis Ἅθειαν ἀπικαλεσόμεθα τὸ ἑξονειδισθὲν παρὰ των 
exprobrotum eat. Ego autem hxc verba congruere ἐχθρῶν ὄνομά σου. Ἐγὼ δὲ τοῖς µέλλουσεν εἰς Xp 
inagis puto iis qui in Christum credituri erant, a. στὸν πιστεῦσαι προσήχειν ἡγοῦμαι τὸν λόγον, οἷς 
quibus Chrisli nomen invocatum cst, quique Chri- D ἐπεχλήθη τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ, Χριστιανοῖς προσ” 


ρι]απὶ nomine dicli sunt. αγορευθεῖσιν. 

Vrns. 5. Narrabo omnia mirabilia tua. lujusmodi Διηγήσομαι πάντα τὰ θαυμάσιὰ σου. Οὗτς 
verba etiain habentur in psalmo ix. χεἶται ὁ στίχος χαὶ ἐν τῷ 0' ΨΦαλμῷ. 

Cum accepero tempus , ego reclitudines judicabo. "Οταν JAá6wo xaipór, ἐγὼ εὐθύτητας xpo. Τὸ 


Quidam simul cum. pezcedenti versiculo conjun- — "Ozar «ἑάδω καιρὸν, τινὰς τῷ προλαθόντι στίχῳ ov 
gunt verba illa : Cum accepero tempus; ut ordo sit:.— &zzoug:, Aéyov:zg* Τότε διηγήσοµαι πάντα s 


1$? Matth. xxvii, 20. 


Varia lectiones. 


(75) Τιλογραφία quid sit, planenon video. Nam — csset ? Nihil! de hoc interpres, prope de ipsa inter- 
a τίλος quidem, noverint. qui Grzce seiunt quam — punctione explicanda. sollicitus. Án quid a'jud! 
concinuus sensus erui possit. An legendum στηλο- — Digladientur eruditi. 
χραφίαν , quasi liic Psalmus in cippo incidendus 
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τουτέστιν, ὅταν ἁπαλλαγῶ τῶν πολεµμίων. ”"Αμεινον 
δὲ τῷ ἑξῆς στίχῳ συντάττεσθαι' εἰσάγεται γὰρ ὡς 
ἀπὶὸ τοῦ Χριστοῦ τὸ ῥητὸν, Ἰέγοντος ΜΗ ὀλιγοφυ- 
ye περὶ τῶν ἐθνῶν. "Όταν γὰρ λάδω καιρὸν τῆς 
χρίστως, δικαίως Χρινῷ xaltol; ἁδιχοῦσι, xa 
τοῖς ἀδικουμένοις τὸ δὲ, Λάδω, ληπτέον εὐσεθῶς, 
ὅτι οὐ παρὰ ἑτέρου, ἀλλὰ παρ) ἑαυτοῦ, ὡς 8:5, 
j χαὶ ὡς ἄνθρωποςιπαρὰ τῆς θεότητος. 


ἙΕτάχη ἡ γῆ, καὶ πἆάντες οἱ κατοικοῦντες ἓν 
αὐτῇ. Τηξίς ἐστιν ἡ διάλυσις τῆς δυνάμεως. Ἐτάχη 
οὖν ἐρχομένης τῆς κρίσεως, εἴτουν ταχῄσεται ' Ὁ 
οὐραγὸς γὰρ, φησὶ, καὶ ἡ yq παρελεύσονται ᾿ 
ἀλλὰ καὶ πάντες οἱ χατοιχοῦντες àv αὐτῇ ' πάντες 
(3p ἀποθανοῦνται. 


Ej ἑστερέωσα τοὺς στύ.Ίους αὐτῆς. Ἑμοῦ 
χελεύσαντος, ἑτάχκη” διότι Ev ἀρχῇ ἐγὼ ταύτην ἔχτι- 
c2. Στύλοι δὲ αὐτῖς τὰ περὶ στερεωθῆναι αὐτὴν 
προστάγµατα. Τοῦτο Y&p ἀνέχει χαὶ διαδαστάζει 
αὐτὴν, ἐπ᾽ οὐδενὸς ἠδρασμένην. "Εστι δὲ xal ἄλλως 
εἰπεῖν, τῆξιν την φθορὰν, ὅτι Ἑφθάρη μὲν ἡ T5 
ταῖς εἰδωλολατρείαις xaY ταῖς ἄλλα:ς ἁμαρτίαις τῶν 
ἀνθρώπων. ἀλλ ἐγὼ σπλαγχνισθεὶς ἐπὶ τῇ ἁπω- 
λεία τοῦ πλάσματος, ἑστερέωσα τοὶς ἁποστόλους" 
τούτους Υὰρ νοήσωμεν στύλους τῆς οἰχουμένης, 
ὡς ταῖς ἑαυτῶν διδασχαλίαις ὑπερείδοντας xal 


COMMENT. IN PSALMOS. 
θαυμάσιά zou, ὅτε λάδω xatpb) τοῦ διηγεῖσθαι, A E20 narrabo omnia mirabilia tua, cum accepero 
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lempus , hoc est, cum primum ab inimicis fuero 
liberatus, Melius tamen videtur, ut subsequentibus 
coujungantur, et introducatur sermo , veluti ex 
Christi persona, dicentis : Nolite esse pusillanimes, 
quacum judicii tempus accepero, juste omneg 
judicabo, tam eos qui intulerunt, quam eos quibus 
illata est injuria. Et quoJ ait, Accepero, sane intel- 
ligendum est, non quod ab alio Christus , ut Deus, 
aceepturus sit tempus, quam a seipso. Vel, ut ho:no, 
a Deo (76) tempus accipiet. 

VEns. &. Liquefacia est terra, et. omnes , qui 
habitant in ea. Liquefleri dicitur omnis virtus, qui 
dissolvitur. Adveniente igitur judicio liquefacta est 
terra, et haliitantes eam, hoc est, liqueflent. Colum 
enim, inquit, et terra transibunt **. Praeterea etiam 
omncs habitantes in ea , quoniam universi homiaes 
morientur. 

Ego firmavi columnas ejus. Me jubente liquefacta 
est, quoniam a principio ego eam creavi. Per terra 
outem columnas, illud Prophela mandatum Dei in- 
telligit, quo terra: jussum est ut lirma consisteret. 
Hoc enim mandato sustinetur, et regitur terra, 
nulli alii rei innixa et nulla ali suffulta stabilitate. 
Possumus etiam per liquefactionem, corruptionem 
intelligere. Corrupta est etenim terra idololatriis 
et multiplicibus hominum peccatis, Verum ego, 
inquit, creaturz perditionem miseratus , apostolos 
confirmavi. Hos etenim columnas orbis egse merilo 


πρι) » n2 4 ^n * : nOD . . . 
ορίζοντας τοὺς ἁπανταχῆ πιστούς. Οὕτω YÀp ϱ dicimus, veluti qui solida sua doctrina omnes ubi- 


αἴτους xai ὁ μέγας Παῦλος ὠνόμασεν εἰπών * Ol 
δεχοῦντες στῦ.Ίοι εἶναι. Tib; δὲ γῆν τῆς Ἱερουσα- 
My φασὶν, ὅτε ταχήσεται xol πυρποληβήσεται, 
πολιορχγθεῖσα ὑπὸ Ῥωμαίων. Καὶ οὕτω δὲ στύ.ους 
αὐτῆς εἶπε τοὺς ἀποστόλους ' στύ«ους μὲν διὰ τὴν 
ῥηθεῖσαν αἰτίαν, αὑτῆς δὲ, ὡς ἐξ αὐτῆς ὁρμωμένους 
] xal ὅτι μετὰ τὸ ταχτναι στερεωθήσονται τοῖς 
(wo τῆς πίστεως. 
αἱ universum terrarum orbem : vel, quia postquam 
facti fuissent, erant deinceps fidei columnis rursus 
Εἶπον τοῖς παρανομοῦσιν * Mf). παρανομεῖτα - 
xal τοῖς ἁμαρτάνουσιν  Μἡ ὑψοῦτε x£pac. Kpl- 
σεως, ὡς εἴρηται, γενέσθαι μελλούσης, φησὶν ὁ Προ- 
φήτης, ὅτι Διαμαρτυρόμενος τοῖς παρανομοῦσιν, 
εἶπον αὐτοῖς * Mi]. παρανομεῖτε * xaX αὖθις τοῖς 
ἁμαρτάνουσιν M) ὑγοῦτε κέρας * ἦτοι yl xav- 
χᾶσθε, μηδὲ ἑπαίρεσθς, ὡς ἐπὶ μεγάλοις χατορθώμασι 
ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν ' τοῦτο γὰρ ἁνοίας ἑσχάτης. 
Τοὺς αὐτοὺς δὲ λέγει παρανομοῦντας χαὶ ἁμαρτά- 
γοντας ix παραλλήλου. Πολλαχοῦ δὲ τῶν Ῥαλμῶν 
9). χέρας, τίθεται, ποτὲ μὲν ἀντὶ δυνάµεως, ποτὲ 
& ἀντὶ χαυχῄσεως * τὰ γὰρ χερααφόρα ζῶα ἐν τοῖς 
χέρασιν ἀμύνονται, xal γαυριῶσι. 


que gentium fideles sustineant et regant. lloc no- 
miue Paulus illos appellavit, dicens : Petrus et 
Jacobus, qui videbantur columne esse ''. Quidam 
terre nomine bic ipsam intelligunt. signilicari Je- 
rusalem : quam liquefactam esse dicunt, quia a 
Romanis militibus vastata, ac depopulata est. Ejus 
autem Jerusalem columnas apostolos esse dixit, 
quia illinc erant oriundi ; vel quia illinc missi sint 


terra illa Jerusalem atque illius habitatorea lique- 
conürmandi. 


Vzns. 5. Dixi iniquis : Nolite iniqua agere ; et de - 
linquentibus : Nolite exaltare cornu» Cum futurum sit 
judicium , ut prediximus (ne ullus peccatoribus 
exeusationis locus relinquatur ) , Propheta narrat, 
quemadmodum ipse iniquos omnes esset contesta- 


D ius dicens : Nolite inique agere ; et rursus ut. pec- 


catoribus dixisset : Nolite exaltare cornu, hoc est , 
Nolite de propriis peccatis, quasi de przelaris ali- 
quibus gestis gloriari. Summe id namque insipien- 
tig est. Eosdem autem inique agentes appellat, 
quos et delinquentes. Diversimode autem accipi 
reperimus cornu in Psalmis. Aliquando enim pro 
potentia ponitur, aliquando pro gloristione, et 


jactantia. Cornuta siquidem animalia et strenue cornibus certare solent, et iliorum ornamento glo- 


riari. 


? Matth. xxiv, 35. ** Galat. τι, 9. 


Vario lectiones. 


(76) Rectius a divinitate, ut Gracc. 
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Vyns. 6. Νοε extollere in altum cornu.vestrum. A Μἡ ἑπαίρετε εἰς ὕψος τὸ χέρας ὑ,ιῶν. Τὸ ai 


Idem iterum repetit, ad contestationis sux confir- 
mationem, 

Et nolite loqui adversus Deum injustitiam. Verba 
h:ee idem zeque signifleant, quod illa : Injustitiam 
in sublime locuti sunt **; de quibus diximus in 
psalmo rxxn. 

Vgns. 7. Quoniam neque ab egressu neque ab oc- 
cidente , neque a desertis montibus. Gloria , inquit, 
et divitiz, item gloria , et paupertas, non est nobis 
ab astrorum ortu, neque ab eorum occasu , ut as- 
serunt astrologi : quini no nec a daemonibus ista 
hominibus adveniunt. Per desertos. enim. montes 
jpsos dzemones intelligit, quia omni virtutum genere 
deserti ac steriles sunt, et montium instar superbia 


éyet πάλιν εἰς Enizasty διὰ μαρτυρίας. 


Καὶ μὴ «αλεῖτε κατὰ τοῦ θευῦ ἀδικίαν. Τοῦτ 
ταὐτὸν δύναται τῷ ᾿Αδιλίαν εἰς τὸ ὕψος ἑλάλησα», 
ὃ χεῖται ἐν τῷ of' φα)λμῷ, 


"Οτι οὔτε ἀπὸ ἑξόδων, οὔτε ἁπὸ δυσμῶν, οὔτε 
ἀπὸ ἑρήμων ὀρέων. Οὔτε ix τῶν ἀνατολῶν τῶν 
ἁστέρων, οὔτε bx τῶν δύσεων αὐτῶν κατὰ τοὺς 
ἀστρολόγους, οὔτ' αὖθις ix τῶν δαιμόνων, τῶν 
ἑρήμων μὲν χκαλοῦ παντὸς, ὀρέων δὲ λεγομένων bi 
την ἕπαρσιν xal ἁλαξονίαν  ἢ πλοῦτος, f δόξα χορη- 
γεῖται, 1| πενία, f| ἁδοξία προσγίνεται, ἀλλὰ χρίσει 
θεοῦ δικαίᾳ. Ἐξόδους γὰρ χαλεῖ μὲν τὴν τοῦ foy 


elati. Sed justo D.i judicio omnia dispensantur, P ἀνατολὴν' Ἆπ' ἄχρου yàp, qns, τοῦ οὐραγοῦ i| 


Per egressum autem, solis ortum intelligit , quem- 
admorium et alibi cum ait : A summo calo egressio 
ejus *', Per occasum vero occidentem ; et per de- 
sertos montes , septentrionis et meridiei climata, 
qui ob nimium frigus, aut calorem , hominibus 
deserta sunt, Est autem hic serio defectivus ; unde 
aliquid subintelligendum est, verbi gratia: Nihil 
latet, Nihil, inquit, in futuri judicii tempore pote- 
rit Deum latere. Omnia etenim ei patebunt , in 


quacunque ca fuerint regione; atque ideo nolite 
latere eum quis poterit, si in eum deliquerit, Et deinde causam ponit, eur nihil Deum lateat. 


Quoniam Deus judex est. Quoniam Deus est, 
qui judicat quique omnia optime novit, etiam an- 
teaquam fierent. 

VEns. 8. Hunc humiliat , et hunc exaltat. Hunc 
quidem honorat, et alium reprobat, juxta uniuscu- 
jusque vitam, ac juxta justissimas quasdam rationes 
divini judicii. 

Quoniam calix in manu Domini vini meri plenus 
mistione. Totus sermo metaphorieus est, Et ρου 
manum quidem Domini illius potentiam intelligit, 
per calice: autem vini, mensuras ac modos pco- 
narum. Per vinum enim hoc in loco supplicia in- 
telliguntur, atque calamitates, qui seque, ac vinum, 
et vires hominum tollunt, et mentis harmoniam 
dissolvunt, et aberrare nos faciunt a 'via. λογια 
vero esse dicitur hoc vinum, quasi austerum atque 
eflieax vi sua, et nulla mistum misericordia. Et 
lie quidem calix est vini meri. Verum in mana 
Domini alius etiam est calix, plenus mistione, hoc 
est, misericordia. Missio enim vini, aqua, et mistio 
austeritatis, misericordia. Debemus autem ea verba, 
plenus mistione, non sequenti versiculo conjungere, 
sed per se soluta legere , subintelligendo conjun 
etionem, et sumendo a communi sensu verba : 
Calix in manu Domini, ut sit sensus , quodin manu 
Pomini est calix vini meri, et in eadem manu est 
calix. plenus mistione. Nam alioqui, quomodo unus, 
tinere? Et quod duo sint calices, patet etiam clarius 

Vens. 9. Et inclinavit ex hoc in hoc. Et de men- 
sura meri supplicii, effudit in mensuram miscri- 


*65Psal. Lxxin, ὃ. ? Psal, xvin, 7. 


à 


D 


ἔξοδος αὑτοῦ " δυσμὰς δὲ τὴν δύσιν - ἔρημα & bp 
τὰ βόρεια χαὶ νότια χλίµατα, κατὰ μεσημόρίαν 
καὶ ἄρχτον ' ταῦτα yàp ἔρημά εἰσιν ἀνθρώπων, x) 
μὲν δι’ ὑπερβολὴν φύχους, τὸ δὲ θέρµης. Ἐλλειπιι- 
ahy δὲ τὸ σχΏμα * λείπει γὰρ τὸ Λό.ηθέ ci. 02 M- 
ληδέ τι, φησὶν, ἀπ᾿ οὐδενὸς χλίµατος τῆς γῆς ἐν 
τῷ χαιρῷ τῆς μελλούσης χρίσεως * διὸ μηδὲν φαῦλον 
ποιῆτε. ποιοῦντες δὲ, μὴ οἴεσθε λανθάνειν. Εἶτα 
τίθησι καὶ τὴν αἰτίαν τοῦ μηδὲν λανθάνειν. 

pravum aliquod scelus committere. Neque enim 


"Ori ὁ θεὺς κριτής ἐστιν. Ὁ θ:ὸς χρίνει, ὁ 
πάντα xai ἰδὼν χαὶ εἰδὼς πρὸ Υενέσεως αὐτῶν. 


Τοῦτον ταπεινοῖ, καὶ τοῦτον ὑγοῖ. Tiv μὲν 
ἀτιμάξει, τὸν δὲ τιμᾷ, κατὰ τὴν οἰχονομίαν τῶν 
βεδιωµένων ἑκάστῳ, xal τὸν λόγον τῆς διχαίας 
αὐτοῦ κρἰσεως. 

"Ott ποτήριον ἓν χειρὶ Κυρίου οἵνου ἀχράτου 
π.ῖῆρες κεράσµατος. Μεταφοριχὸς “Όλος ὁ λόγος" 
xaX χεῖρα μὲν Κυρίου χαλεῖ τὴν δύναμιν αὐτοῦ 
ποτήριον δὲ ofvou, τὸ µέτρον τῆς τιμωρίας : οἶνος 
γὰρ νῦν fj τιμωρία. Διότι παραπλησίως τῷ οἴνῳ 
ἀφαιρεῖται τὴν τοῦ ἀνθρώπου δύναμιν, χαὶ ἐχλύει 
τὰς ἁρμονίας, καὶ ποιεῖ σφάλλεσθαι, “Άκρατος & 
οὗτος ὁ οἶνος, ὡς αὐστηρὸς, xal ἁπότομος, χαὶ 
ἁμιγῆς φιλανθρωπίας. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν τὸ ποτἠρον 
olvou ἐστὶν ἀχράτου * ἐστὶ δὲ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ xol 
ἕτερον ποτῄριον, πλῆρες χεράσµατος, εἴτουν φιλαν- 
θρωπίας. Κέρασμα γὰρ οἴἵνου μὲν ὕδωρ., αὐστηρίας 
δὲ φιλανθρωπία. Xoh γὰρ τῷ Πλήρες χεράσµατες 
μὴ συνάπτειν τὸ ὄπισθεν ῥητόν" ἀλλὰ χαθ᾽ ἑαυτὸ 
ἀτυνδέτως ἀναγινώσχει», τοῦ xal συνδέσμου ἑλλεί- 
ποντος μὲν, συνεξαχουοµένου δέ» ἕλχοντας xat ἐπὶ 
toUtip τὸ ποτήριον ἐν χειρὶ Κυρίου. πῶς γὰρ ἂν 
εἴη τὸ αὐτὸ τὸ ἄχρατον ἔχον xai χέρασµα; "οτι & 
δύο ταῦτα, δηλώσει τὸ ἐπαγόμενον. 


atque idem calix poterit οἱ merum, et mistum c»n- 
ex sequentibus. 


Kal ÉxAuvev ἐκ τούτου εἰς toUto. Ἐνέχει 
Ex τοῦ μέτρου τῆς ἀχράτου τιμωρίας ἐπὶ τὸ µέτον 
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«tie φιλανθρωπίας, ὥστε ποιῆσαι χρᾶσιν,χαὶ ποτί- A cordize, ut misluram faceret, utque eam in potum 


σαι ταύτην τοὺς ἔλαττον ἁμαρτάνοντας xai τοὺς 
ἰασίμου»» 

Πλὴν ὁερυτίας αὐτοῦ οὐκ ἐξεχεγώθη. Τρυγίαν 
ὠνόμασε τὸ πάχος τῆς ἀκράτου τιμωρίας, τὴν 
ἐσχάτην χόλασιν, Ἶτις ὑπελείφθη τοῖς τὰ μέγιστα 
πλημμελοῦσι, καὶ τοῖς μὴ µεταδαλλομένοις ἀπὸ 
χαχίας. | 

Πίονται πάντες οἱ ἁμαρτω.ἰοὶ τῆς γῆς. Πίονται 
τὸν τρυγίαν. ᾽Αμαρτωλοὺς δὲ λέγει τοὺς ἀνεπιστρό- 
έως ἁμαρτάνοντας. 

'Eyo δὲ dpa AAidcopera εἰς τὸν αἰώνα. Ὑαῶ 
τῷ θεῷ ᾿Ιαχώόδ. Ἐλενθερωθεὶς τῆς δουλείας τῶν 
ἐχθρῶν, χαὶ ἀγαλλιάσομαι μὲν ἐπὶ τῇ ἁπαλλαγῇ τῶν 
ἀνιαρῶν , φαλῶ δὲ εὐχαριστήρια. 


illis praeberet, qui et levius deliquissent , et adhue 
essent medicabiles. . 

Vgns. 10. Verumtamen fex ejus non est exinanita. 
Per fecem calicis, crassitudinem, ut ita dicam , in- 
telligit meri suppficii, hoc est," extremas omnium 
poenas, quz iis reservantur, qui aut. maxime deli- 
querunt, aut a vitiis immutari noluerunt. 

Bibent omnes peccatores terre. Bibent fecem. Per 
peccatores autem eos nunc intelligit, qui a peccatis 
nunquam convertuntur. 

Ego autem exaltabo in seculum, psallam Deo Ja- 
cob. Ab inimicorum nimirum servitute liberatus , 
exsultabo quidem quod calamitates cessaverint, ct 
psallam in gratiarum actionem. 


Καὶ πάντα τὰ κέρατα τῶν ἁμαρτωλῶν cvv- B VERS. 11. Et omnia cornua peccatorum  con- 


θάσω. Τῶν αὖθις πολἐμησάντων µοι δυσμενῶν. 


Καὶ ὑψωθήσεται τὸ xépac τοῦ δικαίου. Νιχή- 
σαντος. Ot τε γὰρ Ἱσραηλῖται μετὰ τῆς ἐν Da6v- 
λῶνι δουλείας ἑπάνοδον, προσθαλλόντων αὐτεῖς τῶν 
γειτονούντων, ἑνίχησαν, ol τε Χριστιανοὶ ix τῆς 
ῥουλείας τῶν εἰδώλων, ἑπανελθόντες el; ἐλενθερίαν, 
συνθλῶσι τὰς δνάµεις τῶν πὲριξ διαιτωµένων δαι- 
µόνων ἐπιτιθεμένων αὐτοῖς. Δίχαιον δὲ χαλεῖ πάντα 
εὐσεθή. El, δ᾽ ἂν xal ὁ Ζοροδάθελ, à τὸν λαὸν τηνι- 
χαῦτα ἐἑπαναγαγὼν, ἀλλὰ xal ὁ Χριστὸ, ὁ χυρίως 
δίχαιος, ὡς ἀναμάρτητος, οὗ τύπος ὁ Ζοροδάδελ' 
τῶν γὰρ iv σώματι τοὺς ἀσωμάτους πολξμίους 
νιχώντων ὑφοῦται dj δύναμις, xal ὁ ἕπαινος τοῦ 
Χριστοῦ, τοῦ δυναμοῦντος αὐτούς. 


stringam. Inimicorum scilicet rursus me οµρυρυ αι” 
tium. ' 

Et exaliabitur cornu. justi. Simul ac vicerit, Ju- 
deorum enim populus post reditum e captivitate, 
insurgentes in se vicinas gentes devicit. Et Chri- 
stiani simili modo ex idolorum servitute , in liber- 
tatem restituti, dainonum omnium vires conífrin - 
gunt, qui interim in circuitu orbis sunt, quaerentes 
quem devorent, et variis nos tentationibus impe- 
tentes. Per justum autem, pium quemlibet ac re- 
ligiosum virum intelligit, vel ipsum Zorobabel , 
qui populuin e captivitate in. patriam reduxit. Ve- 
rum magis proprie ipse intelligitur Christus, veluti 
qui omni caruit peccato ; cujus figuram tenuit Zo- 


C robabel. Quoties vero fidelis quispiam aut martyr. 


incorporeas daesmonum potentias sibi adversantes, atque [insultantes devicerit ,^ Christi potentia magis 
exaltatur et Christo major laus tribuitur, qui tantas ei vires praestitit et robur. 


Εἰς τὸ céAoc Σα 1μὸς τῷ 'Acdg. ὩὨδὴ πρὲς τὸν 

Ἀσσύριογ. 

ΨΑΛΜΟΣ OE. 

Εἴρηται ἡμῖν καταρχάς, ὅτι ἐν ταῖς ἐπιγραφαῖς 
των ψαλμῶν «b Elc τὸ cáJAoc προφητείαν δηλοῖ * 
παρεγγυῶν ἀποθλέπειν εἰς τὸ τέλος αὐτῶν. Λοιπὸν 
οὖν χἀνταῦθα προφητείαν (71) κατὰ μὲν 'Ἑθραίους 
τῆς συντριθΏης τῶν ἀμφὶ τὸν Σεναχηρεὶμ, xarà δὲ 
Χριστιανοὺς τῶν ἀμφὶ νοητὸν Σεναχηρεὶμ, Πτοι «5v 
διάθυλον * καὶ ἄλλως δὲ Elc τὸ téAcc, ὅτι περὶ τοῦ 
τέλους τοῦ χόσµου διαλαμθάνει, εἴτουν τῆς μελλού- 
σης κρίσεως - ἐν ὄμγοις δὲ, ὃτ. εὐχαριστήριός ἐστιν 
ὁ φαλμὸς ἐπὶ τῇ τῶν κατὰ πολεμίων νίκῃ. Περὶ δὲ 
τοῦ: Ασάφ, ἔτι δὲ χαὶ τῖς ᾠδῆς, προπαραδεδώχαµεν 
ἐν τῷ Προοιμίῳ τῆς βίδλου τῶν Ἑαλμῶν. Πρὸς τὸν 
Ἀσσύριον 6k, ἀντὶ, Πρὸς τὰ χατὰ τὸν ᾿Ασσύριον 
Σεναχηρείμ.. "Opa. δὲ ὅτι τὸ θεῖον Πνεῦμα τῇ "Iov- 
δαϊχῇ ἱστορίᾳ Χριστιανικὰ δόγµατα συνέπλεξεν * 
ὡς ψΨυχαχωχγεῖν μὲν xal τὸν 'E6palov ταπεινῶς Ex- 
δεχόµενον τὰ ῥητὰ, εὑφραίνειν δὲ μᾶλλον τὸν Χρι- 

στιανὸν, ὑψηλῶς ταῦτα νοοῦντα. 


D 


In finem in hymnis Psalmus ipsi Asaph. Canticum 
ad Ássyrium. 
PSALMUS LXXVY. 

Diximus in prooumio operis, quod hec verba 
]n finem, que in psalmorum inscriptionibus 
habentur, indicant illic prophetiam contineri : et 
lectorem jubent in illius fiuem aspicere. 1n hoc 
igitur psalmo latet prophetia, qua juxta llebrzos 
destruendam esse praedicebat potestatem Senna- 
cherib ; et juxta Christianos prufligandum an- 
nuntiat demonem, quem nos intellectualem Sen- 
nacherib vere possumus appellare. Vel aliter : Js 
finem ideo inscribitur psalmus, quia hic tractatur 
de mundi ac futuri judicii fine. In. hymnis vero, 
quia gratiarum actiones continet, pro «obteuta 
victoria. De Asaph et cantico diximus in Procmio 
operis. Ad Assyrium vero , quia Sennucherib 
Assyrius erat. Ad illum enim multa pertinent, quae 
in prassenti psalmo habentur. Tu vero illud cou- 
sidera, quo pacto sanctus Spiritus sinul cuum 
Judaica historia Christiana dogmata complicaverit, 


ut et Judzeis so!amen praestet, qui humiles tantum sensus sequuntur, ei Christianum etiam magis 
iztificet, ad sublimiores tendentem ac peuetrantem contemplatioues. 


Varia lecliones. 


(17) Deest verbum, puta vó:t aut simile. 


TI EUTHYMII 


Vgns. 9. Notus in Judea Deus. Judi quidem 
cognosci tantum affrmant Deum a Judzis, eontra 
aulem Deus ad illos, per prophetam dicit: Juzta 
numerum civitalum tuarum fuerunt dei tui Juda, 
et juxta. numerum biviorum Israel, sacrificaverunt 
Baal *^. Manifestum est igitur, quod de Jud:ea illa 
non loquitur, qux» est in. Palestina, sed per Ja- 
dam, sacram intelligit Scripturam, in qua uni- 
versa Christus notus est. Nam et Mosaici, et 
czterj omnes libri, de eo annuntiaverunt : et. ipse 
eiiam divinus cultus, qui lege constitutus est, figu- 
ram et characterem eorum contiuebat, qux ad 
Christum pertinerent. 

In lirael magnum nomen ejus. Atqui nec in 
solo Israel. Αὐ oriente enim, inquit Propheta, 
usque ad occasum, glorificatum est nomen. meum 
inter gentes ** ; et alibi ad Judzos: Vos autem 
profanastis eum **; item alibi : Nomen meum ma- 
gnum inter gentes ?!, Rursus igitur per lsrael, 
Israelitarum Scripturam intelligit, datam populo 
Israel,'in qua magnum ac gloriosum cani ur Christi 
nomen. Maximus autem philosophus per Judzam 
eam philosophlz partem intelligit, qu:e cirea acti- 
vas actiones versatur, et per lsrael eam partem 
que contemplationibus vacat. Judas quippe inter- 
"pretatur Confessio ; confessio autem initium quod- 
dam prestat ad agendi virtutes; Israel vero inter- 
pretatur Mens videns Deum. Cognoscit igitur Deum, 
i8, qui per virtutem operatur, sciens illum judi- 
cem justuin esse, et condigna unicuique pro actio- 
uibus íu judicio redditurum : atque ideo seipsum 
ab omnibus maculis nundat, Cognoscit etiam 
Deum is qui in. divinorum contemplatione versa- 
tur, et considerans Dei magualia, condigne etiain 
illusn magnificat. Possumus ctiam per Judazum, 
novam ex gentibus Ecclesiam intelligere, quie. et 
antiqua peccata confessa est, et qux? verum Deum 
per contemplationem semper intuetur. Et similiter 
novum Israel. Quia, ut ait inagnus Paulus : Non 


ZIGADENI μέ 

 ἡΓνωστὺς ἐν τῇ Ἱουδαίᾳ ὁ Θεός. Ol. μὲν Ίω- 
δαῖοί φασιν ὅτι γνώριμός ἔστιν ὁ Θεὺὸς Bv. pov «i 
Ἰουδαίᾳ * 6 δὲ θεός φησι πρὸς αὐτοὺς διὰ τοῦ τρ- 
φήτου ' Λατὰ ἀριθμὸν τῶν «πόλεὼών σου Wcay 
θεοί σου Ἱούξα ' xal xarà ἁἀριθμὲν ἁμοδξων 
"IcpatA ἔθυον τῷ Βάα.ὶ. Δηλον οὗν, ὅτι οὗ zi) 
τῆς κατὰ Παλαιστίνην Ἰουδαίας ὁ φακμὸς λέγε; 
&AX Ἰουδαίαν χαλεῖ τὴν "loubatxhv Γραφὴν, ivi 
πάσῃ γνώριμός ἐστιν ὁ Χριστὸς ^ τά τε γὰρ Mo. 
σαϊκὰ xal τὰ λοιπὰ πάντα περὶ αὐτοῦ προχατ{]- 
γειλαν. Καὶ αὐτὴ δὲ fj νομιχὴ λατρεία τύτος, αἱ 
σχιὰ, καὶ προχάραγµα ἣν τοῦ Χριστοῦ. 


Ἐν τῷ Ἱσραὴἡ.ἲ μέγα τὸ ἕνομα αὐτοῦ. Καὶ μὲν 


B οὐκ ἐν póv τῷ Ἰσραήλ. Αὖθις γάρ φησιν ὁ θεὺς δὰ 


τοῦ Προφήτου, ὅτι Απ΄ ἀνατοϊῶν ἡ.λίου μέχᾳ 
δυσμῶν δεδόξασται τὸ ὄνομὰά σου ἓν τοῖς ἔθγε. 
σι’, xa πάλιν ᾿Υμεῖς δὲ Be6n.lovce αὐτό. Xd 
αὖθις Τὸ ὄγομά µου μέγα àr τοῖς ἔθγεσιν' ὧπι 
καὶ Ἰσραὴλ πάλιν, τὴν Ἱσραηλιτικὴν T'oaghy ów- 
µάζει, τὴν δοθεῖσαν τῷ Ἰραχηλιτιχῷ λαῷ, ἐν f gis 
καὶ ἔνδοξον ἄδεται τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ. Μάξμα 
δὶ ὁ μέγας φιλόσοφος ᾿Ἰουδαίους μὲν λέγει τῷ 
πρακτικὴν φιλοσοφίαν, "Iapatà δὲ την θεωριτιήν' 
διότι ἈἸουδαία μὲν Ἐξομολόγησες ἁμαριων 
ἑρμηνεύεται, τις ἐστιν ἀρχὴ της πρακτική 
Ἰσραὴλ δὲ Νοῦς ὁρῶν Θεόν * 6 μὲν γὰρ pac; 
γινώσχει τὺν θεὺν ὅτι χριτές ἐστι τῶν ἑχάσιῳ 
βεβιωµένων , xat διὰ τοῦτο χαθαἰρει ἑαντὸν 0G 
C θεωρητιχὸς, κατανοῶν τὰ μεγαλεῖα αὐτοῦ, ἀξω; 
µεγαλύνει αὐτόν. El δ ἂν Ἱουδαία νέα ἡ ἐξ ἑθνων 
Ἐχχλησία, ἥτις, ἐξομολογησαμένη τὰ παλα:ὰ αὐτῖς 
ἁμαρτήματα, ἑπέγνω τὸν ἁληθινὸν θεόν * dj Voz 
xai Ἴσραὴλ νέος ' φησὶ γὰρ ὁ μέγας Παῦλος ' Ov 
γὰρ ὁ ἐν τῷ φανεΓῷ Ἱουδαῖός ἐστιν, οὐδὲ ἡ ἐν 
τῷ φανερῷ ἐν σαρχὶ περιτομή’ dà ὁ ir τῷ 
κρυπτῷ Ἰουδαῖος, xal περιζομὶ καρδίας & 
απγεύματι, οὐ γράμμµητι. 
ille qui in πιαπἰ[εφίο Judaeus est, neque que i — 


sanifesto, varnalis circumcisio, sed qui in occulto Judgus, et circumcisio cordis in spiritu, non li^ — 


lera **, 

Vgns. S. Fuctus est in pace locus ejus, et habitatio 
ejus in Sion, Ni tam crebro obsessa et capta fuisset 
Jeru:alem, haberent colorem aliquem Judaei, ut 
h:ec verha de ea dicta esse viderentur : verum hoc 
in loco, per pacem, non ipsam intelligit Jerusalem, 
sed pacificos homines; paciflcos, inquam, mutuo 
inter se, dum et proximos diligunt, et ipsi ab eis 
'iovicem diliguntur : et paciflicos ctiam in seipsis, 
dum affectus ac passiunes insurgere ac pugnare 
non sinunt adversus rationem, sed rationi cas 


Ἐγενήθη ἐν εἰρήνῃ ὁ τόπος αὐτοῦ. καὶ τὸ 
χατοικητήριον αὐτοῦ ἐν Σιών. Eb un wx 
p ἐπολεμήθη καὶ ἑάλω τὰ Ἱεροσόλυμα, εἶχεν (18) 5) 
τινα λόγον εἰρΏσθαι περὶ αὐτῶν ταῦτα. Nov eg 
γην φησὶ τὸν εἰρηνεύοντα ἄνθρωπον, πρὸς μὲν το»; 
ἀν)ρώπους, Ev τῷ ἀγαπᾷν αὑτού:, πρὸς δὲ τὰ zin. 
bv τῷ ὑποτάττειν αὐτά. Ἐν τῷ τοιούτῳ γὰρ ix 
γίνεται τόπος χωρητιχὸς θεοῦ * Σιὼν δὲ ἑρμτνενς 
ται, Σχοπευτήριον * efe ὃ ἄν ὁ πόῤῥωθεν χα: 
σκεπτόμενος τὰς ἐπελεύσεις τῶν δυσμενῶν. 


subjiciunt. In hujusmodi igitur homine locus quidam nobilis fit, ipsi ctiam Deo haLitabilis. Cat- 
rum cum Sion idem significare dicatur quod Specula, ille merito Sion poterit appellari, qui iniui. 


corum adventum de longe fuer.t speculatus. 
Vga3. 4. Illic confregit potentias arcuum, telum, 


19 Jerem, xi, 43. 


** Pal, cxi, $; Malach. αν 11. 309 Málachli, à, 19. ?! Ibid. 


"Exsi συνέτριγε tà κράτη τῶν τόξων * ózÀcr, 


?5 Rom, 11, 28. 


Varia lectiones. 


(18) Supple Ἰουδαῖοι. 
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COMMENT. ΙΝ PSALMOS. 


114. 


xal ῥομφαίαν, καὶ xóAeuov. Ἱστορ.χῶς μὲν περὶ Α gladium, et. bellum. Juxta. historiam loc pertinet 


τῆς ἀπωλείας τῶν Ασσυρίων ταῦτα. Ἐχεῖ μὲν àv.i 
τοῦ, iv Σιών ' Συγέτριώε δὲ, ἀντὶ τοῦ Κατέργτσ5 
τὰς δυνάµεις τῶν τόξων * ὅπλον δὲ χαλεὶ νῦν οὗ τὸ 
ἁμυντέριον, ἀλλὰ τὸ φυλακτήριον, olov θώρακα, 
x3 εἶ τι τοιοῦτον' ἐξ οὗ xal ὁπλίτης, ὁ τεθωρα- 
χ,σµένος, πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ φιλο: ῥομφαία 
ὃξ ἡ σπάλη  χαὶ προέταξε μὲν τὰ τόξα, ὅτι τὸ 
αλεῖον ἐν τόξοις ἐχράτουν οἱ Ασσύριοι, Εἶτα διὰ 
μὲν τοῦ ὅπλου stdv φυλακτῆριον ἑνέφηνΞ, διὰ δὲ τῆς 
ἑομφαίας πᾶν ἁμνυντήριον. Τελευταῖον δὲ ἐπήγαγς 
xai τὸν πόλεµον αὐτὸν, δι ὃν ταῦτα, xa οὗ σχεύη 
ταῦτα xai bpyava. ᾽Αναγωγικῶς δὲ τόξα μὲν αἱ 
μεθοδεῖαι xal μηχανα) τῶν δαιμόνων, ἀφ᾿ ὧν 
ἀφίενται βέλη παθῶν πεπυρωµένα ᾿ ὅπλον δὲ φυ- 
Ἰαχτίριον τοῦ διαθόλου dj παραχώρησις τοῦ θεοῦ, 
χαὶ ij χαθ᾽ ἡμῶν ἐξουσία τοῦ ἐχθροῦ. Τότε γὰρ βαλ- 
)όμενος παρ ἡμῶν οὐχ αἰσθάνεται * ῥομφαία δὲ αὖ - 
τοῦ τμητιχὴ, xal ἀπὸ Θεοῦ χωρ.σμὶς ἡμῶν διὰ τῶν 
παθῶν ἐπιχινόμενος ' πόλεμος δὲ ἡ πάλη, i] xai 
αὐτὸς ὁ διάδολος. Ὥσπερ γὰρ εἱρήνη ὁ θεὶλς, οὕτω 
πόλεμος ὁ ἀντικείμενος δαίµων ' ἃ πάντα χατήργη- 
σεν ὁ Geb; Ev τρ εἰρηνεύοντι xal σκοπεύοντι, καθὼς 
εἴρηται. . 


ad Assyriorum destructionem, íi/lic enim in Sien 
Deus arcuum vires contrivit, hoc est, dissolvit, et 
inanes reddidit, Per telum autem (pro quo in 
Graca lectione, ὅπλον legimus) non. offensiva hoc 
in loco arma intelligi debent, sed defensiva, veluti 
thoracem, aut aliud qui. simile : unde apud 
Grecos militem thorace armatum, ὁπλίτην appel- 
labant, ad eorum militum distinctionem , qui 
liujusmodi carebant armatura, quosque φιλοὺς, boc 
est nudos vocabant. Arcuum vero potentias, seu 
robur dixit, quia Assyrii arcu plurimum utebantur, 
atque iun eo armorum genere suas potissimum 
vires collocabant. Per !elum igitur, defensiva 
omnia, et per arcum, offensiva omnia arma signi- 


B ficavit. Deinde ipsum addidit bellum propter qvod 


universa armorum genera confici solent. Omniz 
etenim arma, belli sunt instrumenta. Juxta Ána- 
gogen, per arcus, artificiosas daemoaum machinas 
intelligimus : unde ardentes Immitiunt passionum 
sagittas. Telum autem dz:monis, quo se tueri solet, 
est divina permissio, quai vires ei adversus nos 
subministrat, Ea etenim permanente, íctus nostros 
daemon in se immissos non seniit. lllius etjam 


gladius, quo ineidere solet, separatio illa est, qua per sí(fectus et passiones nostras a Deo disjungi- 
wur; hellum vere, pugna illa, et lucta, qua nobiscum certat, vel, per bellum, ipse potest dzemor, 
intelligi, ut quemadmodum Deus pax, ita demon bellum appelletur. Hac omnia i;itur arma Deus 
delevi, ae fugavit in eo homine, quem exbibuisse se pacificum praediximus, ei spece'Mioni inteu- 


Φωτίζεις σὺ θαυμαστῶς ἀπὸ ὀρέων αἱωγίων. C — VEns. 9. llluminas tu. mirabiliter α montibus 


Ὄρη αἰώνια καλεῖ τοὺς οὐρανούς ' ὕρη μὲν &à τὸ 
ὕγος, αἰώνια δὲ. διὰ τὸ διαρχέστερον xal paxpo- 
χρονιώτερου τῆς τούτων οὐσίας * λέγει δὲ ὅτι φωτί- 
ζεις φωτὶ χαρᾶς τοὺς bv σχότει 2ύπτς, xal quil 
ἀντήψεως τοὺς Ev σχότει ἀπογνώσεως. 


cernis. Per eternos montes coelos intelligit : quos 
propter altitudinem montes voc2t, et zternos 
propter diuturnum eorum substantiam. llluminas 
autem luce lxtiti: ; eos vero hac luce flluminas, 
qui in maroris caligine obtenebrati sunt : quew- 


almodum contra, splendore auxilii, atquc opis tue eos etiam illusiras, qui tetra fuerint despera- 


tionis nube eircumdati. 

Ἐιαράχθησαν πάντες οἱ ἀσύγετοι τῇ χαρδἰᾳ. 
Ανχιρούμενοι ἁδοχήτως, ἑταράττοντο. ᾿Ασύνέτους 
ὅ αὐτοὺς εἶπεν, ὡς θεοµάχους. 

Ὕπγωσαν ὕπνον αὐτῶν, xal οὐχ εὗρον οὐδέν. 
Ἐχοιμίθησαν μὲν μετὰ ἑλπίδων μεγάλων οἱ πολιορ- 
χοῦντες , οὐχ εὗρον δέ τι ὧν προσεδόκησαν. Ἔστι δὲ 
xi ἄλλως εἰπεῖν * ὅτι χύχλῳ τοὺς ἐχθροὺς βλέ- 
πουτες οἱ πολιορκούµενοι, xal μὴ συνιέντες τοῦ 
8:59 τὴν δύναμιν, ἑταράχθησαν. Τοῦτο γὰρ xal 1, 
ἱστορία ὅ.δάσχει' εἶτα ἑχοιμήζθησαν ἐν ἑλπίδι 
ἁλώσεως ' xal τὸ πρωῖ οὐχ εὗρον, ὧν ἤλπισαν, οὐδὲ 
πολέμιον , ἑκατὸν ὀγδοήχοντα πέντε χιλιάδων ναι» 
ϱεθεισῶν ἐχείνῃ τῇ νυκτί. (19) Τὸ δὲ, Tq καρδίᾳ, 
πχρέλχει ὡς ἰδίωμα. "H χαὶ ἐπιτατικόν ἐστι τῆς 
ἀσννεσίας. 
eccisa fuerint, Dictio autem, corde, 
intensionem significat. 

Πάντες οἱ ἄνδρες τοῦ zxJAov:ov ταῖς χερσὶν 
αὐτῶν. — Οἱ ἄνδρες τοῦ π.1λούτον, àv: τοῦ, Οἱ 


Mebraici 


idiomatis more.abundat 


Turbati sunt omnes insipientes corde, Ob inexpc- 
citatum interitum turbati sunt, insipientes autem 
ces appellat, tanquam Deo resistentes. 

VERS. 6. Dorimierunt somnum suum, et nihil inve- 
nerunt. Assyrii milites qui obsidebant, dormierunt 
summa cum spe, verum nihil eorum invenerunt 
qui exspectabant. Possumus et aliter dicere, quod 


D jJudzi qui obsessi erant turbati sunt, dum a-pice- 


rent inimpicos in eircuitu, et. divinas vires ignora- 
rent, quodque dum eaptivos se paulo post futuros 
esse arbitrarentur, ut ipsa docet historia, somno 
correpti dormicrunt, et mane expergefacti, ea non 
viderunt qus» fieri timuerant, Quinimo neque 
ipsum etiam invenerunt inimicum, cum uniea 
nocte ad centum et octoginta millia bostium 
: vel inajorem — insipientie 


ÜOinnes viri divitiarum in manibus eorum. Viros 
divitiarum dicit, pro viros divites, quemadmodum 


Varie lectiones. 
(79) Hxc non ad presentem versiculum, sed ad superiorem pertinent, 
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EUTHYMIUI ZIGABENI Τη 


alibi viros sanguinum, pro sanguinolentos. Dicit A πλούσιοι * ὡς τὸ, "Ἂγδρες αἱμάτων, οἱ αἱμοχαρεῖ,, 


igitur quod Assyrii putarant esse se sequenti die 
habituros in manibus omnes Judzos divites. Vel 
aliter : Omnes viri Assyriorum divites Judzorum 
manibus capti sunt, qui obsessi erant in Jerusa- 
lem. Nam cum iuteremptos invenissent, capiebant 
eos ut spoliarent. 

Vens. 7. Αὐ increpatione tua, Deus Jacob, dormita- 
verunt. qui ascenderunt equos. Per increpationem 
Dei, sententiam intelligit adversus inimicos, et 
per dormitationem, viriu:m remissionem. Dissol- 
vera enim vires somnus solet : per equorum vero 
ascensores, inimicos ipsos intelligit, qui in equo- 
rum multitudine, quibus in bello precipue ute- 
bantur, nimis confidebant. Ideo 2libi : Hi in cur - 
ribus, inquit, et hi in equis **. 

VEns. 8. Tu terribilis es. Et quis. resistet tibi? 
Hac verba per se satis clara sunt. 

Ex tunc ira tua. lloc est, ex eo tempore quo 
adversum te dixerunt blasphema verba : tu tamen 
dedisti eis poenitenti:s locum, juxta benignitatis 
tuz legem. Vel, ez (unc, intellige, pro olim, seu 
jamdiu. 

VEns. 9, 10. De colo auditum fecisti judicium. 
Audiri enim fecisti de celo jam dictam senten- 
tiam. Eam etenim in me quasi in propheticum 
quoddam organum  insonuisti. Possumus etiam 
h:ec verba de futuro universali judicio intelligerc. 
Auditum enim illud fecit Deus humano geueri, ex 


Λέγει δὲ ὅτι πάντας τοὺς πλουσίους Ἱσραηλίτας οἱ 
Ασσύριοι μονονουχὶ ταῖς Χχεραὶν ἔχειν ior 
μεθ) ἡμέραν * f| χαὶ τοὐναντίον, Πάντες οἱ πλούσιι 
τῶν ᾿Ασσυρίων ταῖς yepol τῶν πολιορχουμένων 
ἑάλωσαν, νεχροὶ εὑρεθέντες, xaX ἐσχυ)εύθησαν, 


'A x6 ἐχιτιμήσεώς σου, ὁ θεὸς Ἰακὼδ, ἐνύστα- 
ξαν οἱ ἐπιδεδηχότες τοῖς Ἱπποις. Ἐπιτίμησιν μὲν 
λέγει τὴν χατὰ τῶν πολεμίων ἀπόφασιν, νυσιαγμὸν 
δὲ τὴν πἀρεσιν τῆς δυνάμεως. Ἐχλύει γὰρ τὸν tva 
ὁ νυσταγµός. Ἐπιδεθηχότας δὲ τοῖς ἵπτοις εἶτε 
τοὺς ἐχθρούς ' ὡς ἐπὶ τῷ πολεμιχῶς ἱππάςεσθαι 
τεθαῤῥηκότας. Οὗτοι γὰρ, ςΠησὶν, év ἅρμασι, καὶ 
οὗτοι ér ἵπποις. 


Σὺ φοδερὸς sl, καὶ τίς ἀντιστήσεταί σοι 
Τοῦτο σαφές. 

᾿Απὸ τότε ἡ py] σου. "Ex τότε ἂφ' οὗ χατί οι) 
ἑδλασφήμησαν * ἐδίδους δὲ αὑτοῖς χώραν pezawis; 
χατὰ τὸν vópov τῆς χρηστότητός cou * P) xd d, 
Ἁπὸ τότε, ἁπλῶς ἀντὶ τοῦ, πάλαι, πρὸ πολλοῦ. 


Ἐκ toU οὑρανοῦ ἠκούτισας sxplouw. Τὴν by. 
λωθεῖσαν ἁπόφασιν Éx τοῦ οὑρανοῦ ἀχονστῆν ju 
ἐποίησας ἑνῆχησάς pot αὐτὴν, ὡς προφἠτῃ. Ent 
ἂν καὶ περὶ τῆς μελλούσης χρίσεως ἐννοεῖν τὸ (5 
τὸν, ὅτι ᾿Ακουστὴν ἐποίησας αὐτὴν πᾶτιν ἀνθρώτοι 
διὰ τῶν θεοἠνεύστων Γραφῶν σου * ὡς εἶναι xal 5i 


Scripturis sanctis : atque hoc pacto, qua sequun- C ἑξῆς ἀκόλουθα, 


tur, couscquentissime dicla esse videntur. 

Terra tremuit, et quievit, dum exsurgeret in judi- 
cio Deus, ut salvos faceret. mansuetos terre. Per 
terram, humanam intelligit naturam, ad quam 
alibi dictum est: Terra es, et in terram rever- 
teris **. Proecipue tamen eos dicit, qui terrena 
sapiunt. Cum exsurgeret igitur Deus in universale 
judicium, quieverunt omnes bomines, deletis 
atque .exstigetis iu posterum quibuscunque aliis 
operibus. Cum exsurgeret autem in judicium, ut 
justos homines salvaret, quos mites appellat, seu 


I4 ἐφοδήθη, xal ἠσύχασεν ἓν τῷ  dracrgra 
εἰς τὸν θεὸν, τοῦ σῶσαι πάντας τοὺς spas τῆς 
γῆς. Γῆν χαλεῖ πάντα ἄνθρῶπον πρὸς ὃν εἴρητιι, 
ὅτι Γή εἶ, καὶ εἷς γη» ἀπε.εύσῃ * μάλιστα ἃ dy 
φρονοῦντα γᾖϊνα * tv τῷ ἀναστῆναι γὰρ, guo, ti; 
thv ῥηθεῖσαν πάνδηµον κρίσιν τὸν Geby, οἱ ἄνθρω. 
ποι πάντες ἠσύχασαν, χαταργηθέντος λοιπὸν «avis 
ἔργου * ἀναστῆναι δὲ εἰς χρίσιν, ἐπὶ τῷ σῶσει τὸ- 
τας τοὺς διχαίους  ἴδιον γὰρ δικαίου mani ἡ 
πραότης. 


mansuetos, quia proprium, ac peculiare est cujuscunque viri justi, ut mius sit ac ma 


Buetus. 


Vgns 141. Quoniam cogitutio. hominis confitebitur D 


tibi. lloc dictum est ad timorem in iis excitandum, 
qui indolentize vitio laborant. Tunc etenim, inquit, 
cogitatio omnis humana, judicanti Dco sc ipsam 
revelabit : Cogitationibus enim, inquit Paulus, 
inter se mutuo accusantibus, οἱ defendentibus, in die, 
qua judicabit Dominus occulta hominum **, 


Et reliquie cogitationis, diem festum agent tibi, 
Ipse etiam minima cujuscunque cogitationis por- 
tiunculie, diem festum tibi agent, hoc est, se ipsas 
tibi manifestabunt. Festivitas enim nihil aliud 
est, quam declaratio 4ο manifestatio illius solem- 
nitatis, cujus festum celebratur. Agent igitur diem 


"Psal. vix, 8. * Gen, ui, 19, 55 Rom. un, 10. 


"Ot: ἐνθύμιον ἀνθρώπου ἐξομο.ἱογήσεταί ca. 
Τοῦτο πρὸς φόδον χεῖται τῶν ἀναλγήτων. Καὶ rif 
τότε, qnot, πᾶν ἀνθρώπινον ἐνθύμιον ἑαυτὺ ἀνχχ]- 
λύψει σοι διχάζοντι. "Axous τοῦ μεγάλου [aj 
περὶ τούτου λέγοντος  Μεταξὺ d.Ltil.lor. τῶν 1o 
Tuc py κατηγορούντων, ἢ καὶ ἁπολογουμέγω 
ἐν ἡμέρᾳ, ὅτε xpwei ὁ θεὸς τὰ xpuxcà cor dr- 
θρώπων. . 

Kal ἑγκατάᾶβειμμα ἐνθυμίου ἑορτάσει co. 
Εγκατάλειμμα νοεῖται τὸ λείφανον” βούλετι & 
εἰπεῖν ὅτι xal αὑτὸ τὸ βραχύτατον µόριον τοῦ bb» 
μµήματος ἑορτάσει σοι, τουτέστιν, ἐπιδείξει σοι 
ἑαυτό * ἑορτὴῇ Υὰρ ἐπίδειξίς ἐστι τοῦ ἑορταζομένο 
πράγματος. "0θεν xaX ἑορτάσει, ἀντὶ τοῦ θΣατρίσε!, 
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λένοιτο ὃ ἂν καὶ ἄλλως, ὅτι O5 μόνον αἱ ἐνθυμήσεις Α festum, hoc est, spectaculum facient. Possumus 


(hei σοι ἔσονται, ἀλλά xal εἴ τις βιαζόµενος 
ὑπὸ τοῦ δαίµονος ἐνθυμηθῆναί τι πονηρὸν μὴ 
πεισθεὶς, ἐγχατέλιπς τὸ τοιοῦτον ἐνθύμιον, μὴ iv. 
θυμηθεὶς αὐτὸ, καὶ αὕτη fj ἐγχατάλειψις τοῦ τοιού- 
τιν ἐνθυμίου, φανερώσει σοι ἑαντήν * οὕτω, οὐδὲν τὸ 
τυχόν σε λέληβεν. 


Εὔξασθε, καὶ ἁπόδυτε Κυρίφ τῷ θεῷ ὑμῶν. 
Τούτων οὕτως ἑχόντων. ὑπόσχεσθε τῷ Oei δῶρα 
µετανοίας, xal ἀπέδοτε αὐτῷ, ὡς χρέώς ἀναγ- 
χαιότατον. 

Πάντες οἱ xóxAo αὐτοῦ οἴσουσι δὗῶρα. Κὐχ)ῳφ 
«50 θεοῦ, οἱ ἀγα πῶντες αὐτόν ^ ἓν οἷς ἐστιν αὖὐτός. 
Ἐκεῖ γὰρ, φῃσὶν, εἰμὶ ἐν µέσῳφ αὐτῶν. Οἱ πάντες 
ρίσουσι δώρα, τὰς ἀρετάς. 


To φοδερῷ καὶ ἀφαιρουμέγῳφ πνεύματα ἀρχόν- 
των. Πνεύματα, τὰς ψυχάς. 

Φοθερῷ παρὰ τοῖς βασιεῦσι τῆς γῆς. Παρὰ τῷ 
Φαραὼ xal τοῖς ἄλλοις, ὅσοι τὰς λοιπὰς αὐτοῦ τῆς Al- 
Ίνπτου µάστιγας καὶ τὰς τερατουργίας Ἀκηκχόεισαν. 
Εἰς τὸ té.loc ὑπὲρ 'Ιδιθοὺμ. φα.ἲμὸς τῷ Ἀσάφ. 

YAAMOZ ος”. 

Εἰς τὸ téAoc μὲν, ὅτι προφητεύει καὶ οὗτος ὁ 
ϱαλμὸς, ἃ πείσονται kv. Βαβυλῶνι οἱ δορυάλωτοι, 
χαὶ ἃ εἴποιεν. ὙἨαλμὸς δὲ, φησὶν, ψαλθεὶς τῷ χορ- 
άρχῃ Ασάφ, ὑπὲρ Ἰδιθούμ. Φαίνεται γὰρ Oct τῷ 
Ἰοιδιθοὺμ μὲν ἐδόθη πρὸς τὸ φαλθῆναι: μὴ εὐ- 
χαιρήσαντος δὲν ἐφάλθη παρὰ τούτου, τουτέστιν, 
ἀντι τοῦ χοράρχου ᾿διθοὺμ παρὰ τοῦ ᾿Ασάφ. 
Ἔσγημάτισται δὲ προσώπῳ τοῦ λαοῦ, τοῦ ἐν 
Βαθυλῶνι. 


Φωγῇ µου πρὸς Κύριον ixéxpata. Ἑν Βαδυ- 
λῶνι δουλεύων, ἑβόπσα πρὸς Θεόν. 


Φωγῇ ου πρὸς τὸν θεόγ. Απὸ xowoü xàv- 
ταῦθα, τὸ, ᾿Εκέκραξα ' ἰστέον δὲ ὅτι τὸ θέµα, 
κεχράζω ἐστέ * περιττὸν δὲ δοχεῖ, τὸ, Φωνῇ µου" 
Ἰλλ' ἔστιν ἰδίωμα καὶ τοῦτο. Ὥσπερ xai τὸ δις τῷ 
αὐτῷ χρῄσασθαι * δύναται δὰ ἐμφαίνειν καὶ ἐπίτασιν 
της χρανγῆς. 

Καὶ προσέσχε po. θερμῶς βοῶντι xal ὁλο- 
vU. 

Ἐν ἡμέρᾳ 0AGfsoc µου, τὸν θεὸν ἐξεζήτησα. 
Ὦ ἐξεζήτησα, την σπουδαίαν ζήτησιν δηλοῖ' ἐξ- 
ενέτει δὲ αὐτὸν εἰς ἀντίληψ.ν. 

Ta/c y&pol µου νυκτὸς ἐναντίον αὐτοῦ. ᾿Απὸ 
Yv:y09 ληπτέον, καὶ ἐπὶ τούτου, τὸ ᾿Εξεζήτησα. 
Do; δέ τις ἐχζητεῖ τὸν Θεόν; Tal; χερσὶν, ἑχτείνων 
αὑτὰς πρὸς αὐτὸν µετὰ δεῄσεως" νυχκτὸς δὲ, ὅτε 
πάσα πανταχόθεν ἄδεια * ἑναντίον δὲ αὐτοῦ, τουτ- 
ἐστιν ἐνώπιον αὐτοῦ βλέποντος πάντα. Tii. δὲ 


" Matth, xvin, 20. 
PATROL. ος. CXXVIII. 


eiiam dicere, quod non solum cogitationes erunt 
Dco manifest.e, sed et si quis tentatus fucr't a 
demone, ut pravum quid cogitarel, licel prorsus 
persuasus non sit, ut in incepta cogitatione per- 
sisleret, quod tamen illa cogitatio, tametsi rejecta 
et relicla, se ipsam Deo manifaestabit : adeo 
nihil erit etiam miuimum, quod latere Deum 
possit, 

Vrns. 19. Vovete, et reddite Domino Deo vesiro. 
Cum haec ita se habcant, promittité Deo, inquit, 
dona peen'tentie, atque ea tanquam necessarium 
aliquod debitum, illi reddite. 

Qnines qui sunt in. circuitu ejus afferent munera. 
In circuitu Det sunt, qui eam diligunt. In his uam- 


B que esse Deus dicitur, et manere : 7llic enim, in- 


quit, sumin medio eorum **. Ili igitur omnes D.o 
dona afferent, ipsas nimirum virtutes, 

Vrens. 15. Terribili, et auferenti. spiritus princi- 
pum. Spiritus, hoc est, animas. 

Terribili apud reges. terre. Apud Pharaonem 
nimirum, et omnes alios, qui /Egypti plagas, et 
reliqua illius miracula audiverunt. 

In finem pro Idithum psalmus ipsi Asaph. 
PSALMUS LXXVI. 

In finem inscribitur hic psalmus, quia prophetiaa 
continet, qu:e ad finem tendebant; predicit. enim 
qu: passuri erant Judaei, in Babylonica captivitate, 
et multa qua illic dicturi erant verba commemo: 
rat. Ordo autem et sensus inscriptionis hujusmodi 
est : Psalmus qui decantatus est ipsi. seu ab ipso 
Asaph, chori unius principe, pro Πάθη, Nam 
cun Idithum huic negotio vacare non potuisset, 
decantalus fuit ab Asaph pro co, hoc est, loco 
ejus; conscriptus est autem e£ persona populi 
capiivi oliui in Babylone. 

Vgns. 2. Voce mea ad Dominum  climati. ΑσθηΘ 
ego, inquit, duram in Babylone servitnteut, cla- 
mavi ad Deum. 

Voce mea ad Deum. À communi sensi sumendum 
est verbum, Clamasi ; sciendum vero est, quod 
verba illa, Voce mea, superflua sunt : verum He- 
braicum est ἰάΐου:α, quemadmodum et illud, quod 
bis eamdem repetit sententiam : tametsi possint 
repetita verba emphasim quaumdam, et majorem 
actus intensionem prz se ferre. 

Et intendit miht. Ardenter atque ex tota anima 
clamanti., | 

εμας. 5. [n die Iribulationis meg Deu u exquisivi. 
Verbum, Ezquisiti, inquisitionem cum studio in- 
dicat : inquirebat autem eum iu sui auxilium. 

Manibus meis nocte coram eo. Α communi sensu 
sumendum etiam bic est. verbum, Exquisivi. Ex- 
quirere autem manibus Deum ille videtur, qui, cum 
fundit preces, inanus ad Deum quodam cum affectu 
extendit. Nocte vero, inquit, id facio (quando oui- 
nia silent et quiescunt), quando maxima adest 
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securitas (et omne abest impedimentum), Coram 
eo autem, hoc cst, in illius presentia, qui omnes 
videt. Aliqui per manus, actiones intelligunt, et 
nocte, pro clam ac latenter, ita ut. exquisisse se 
dum virtutem operando, clam tawen et latenter οὐ 

Et non. sum deceptus. Et cum adjutorem illum 
mili lore sperassem, concepta spe frustratus non 
sum. Patet igilur psalmi verba populo accommo- 
dari, post. reditum e Babylonica captivitate, quem- 
adwodum et modo cuilibet congruere possunt, 
qui a periculis salvatus eit. 

Renuit consolari anima mea. Non est 'passa ut 
aliquis consolationem afferret, gravi nimirum do- 
lore affecta. 

Vgns. 4. Memor fui Dei, et letatus sum. Unicum 
mihi in tantis malis fuit solamen, Dei scilicet 
memoria. Cogiians enim quod posset ille me ex 
omnibus periculis liberare, amplissimum inde ca- 
piebam solatium. 

Et meditatus sum et. de[ecit. spiritus meus. Quod 
hic Latine legimus BMeditatus sum, in Greca 
lectione habetur ἠδολέσχησα ; est autem. ἁδολεσχία 
proprie, ut alibi diximus, sermo superfluus; hauc 
nos nugacitatem dicere possumus, juxta illud : 
Narraverunt mihi iniqui nugacitales, sed non wl 
lez tua*' ; (est etenim illic in Grxco eadem dictio 
ἀδολεσχία,) Aceipitur ctiam pro meditatione et 
sollicitudine, ut hic (et aliqui mitiori vocabulo ar- 
gulationem interpretati sunt, quod medium quod- 
dam videiur esse inter nugacitatem, et medita- 
tionem, εἰ utrique signiflcationi facillime posse 
accommodari). Argutabar, inquit, et meditabar in 


À χεῖρας ἐνταῦθα τὰς πράξεις νοοῦσιν * νυχτὸς d, 2.1 
τὸ λανθάνειν, ὅτι ἐξεζήτησε τὸν θεὸν διὰ τῶν ài. 
θῶν πράξεων λανθάνων τοὺς ἀνθρώπους. 

Deum affirmet per bonas actiones, bene ac secun. 

hominibus. 

Kal obx ἠπατήθην. Ἐλπίσας εὑρεῖν βοηθὸν o7 
τὸν, οὐχ ἠπατήθην ταῖς ἐλπίσιν, εἴτουν, o)x tsu. 
χησα. Δῆλον οὖν ὅτι μετὰ τὴν ἐκ Βαθυλῶνος ixiv- 
δον ἁρμόσει ταῦτα τῷ λαῷ, χαὶ μὴν xal παντὶ τῷ 
ix χινδύνων περισωθέντι͵ 


Ἁπηγήνατο παραχ.ηθηται ἡ γυχή µου. -- 
Απηγήνατο, ἀπηγόρενσεν, οὑχ ἐζέξατο παρπ»ο- 
ρηθῆναι ἐξ ἀνθρώπων, λίαν βαρυθυμοῦσα. 

 Ἐμγήσθην τοῦ θεοῦ, xal εὑρράνθην. Mi 
µόνην εἴχον παράχλησιν, τὴν τοῦ Θεοῦ μνήμην b 
τοσούτοις χαχοῖς. Μνημονεύων γὰρ ὅτι δύναται 

ἀπαλλάξαι µε, παρηγορούμην (80). Ὢ τῆς εὔπορ-- 
στου παραμνθίας ! 

Ἡδο.λέσχησα καὶ Δλιγοψύχησε τὸ αγεῦμά pcv. 
λδολεσχία χυρίως μὲν, ἡ περιττολογία χαὶ φλυα- 
pla, ὡς τό. Διη)ήσαντό µοι παράνομοι ἀδο]ε- 
σχίας * τάττεται δὲ xal ἐπὶ μελέτης xal φροντίόος 
ὡς ἐπὶ τοῦ παρόντος. Ἑμελέτων γὰρ, qnot, b 
αὐτῷ, xal ἑφρόντισα πῶς ἂν ἁπαλλαγείην τῶν à- 
γεινῶν * xaX μὴ εὑρίσχοντός µου λύσεν, ἔστενοχω- 
ρήθη fj φνχή µου. Τοιοῦτόν ἔστι χαὶ τό * Ἐν τας 
ἐγτοαῖς σου ἁδο.Ἵεσχήσω * καὶ τὸ :Ο δὲ Cor 
σου ἠδο.έσχει ἕν toic διχαιώμασί σου” xi 
πολλὰ τοιαῦτα bv τῷ pin! φαλμῷ. Λέγεται δὲ olo- 
λεσχία, xal 4j προσευχή’ ὡς τὸ τῆς "Άννης: Ex 
π.1ἠθους ἁδολεσχίας µου, éxrétnxa. 


me ipse, et aollicitus cogitabam, quonam pacto a tanta. mostitia liberari possem. Cumque solationerm 
aut requiem nullam invenirem, anima mea angustiis undique detenta est, Ejusmodi ctiam est, quod 


alibi legimus : In mandatis tuis — meditabar?*, 


ltem : Sereus aulem. (uus. meditabatur in εί 


cationibus (uis** (tametsi Latinus interpres persspe Ezercebar, reddiderit, seu Exercitatus sum); 


muito etiam alia inveniri possunt in psalmo cxvii. 


unde ab Anna dictum legimus : In multitudine 
habetur in Grzco, pro oratione.) 

Vgns. 5. Praveneruni custodias oculi mei. Qui 
exercituum curam habent, solent noctis custodias 
jn quatuor partes dividere, quatuor constituentes 
custodias, quas certo ordine altern»nt. Oculi mei, 
inquit, omnes noctis custodias pravenerunt, hoc 
esi, viligando omnia custodiarum tempora praovc- 
nerunt. Cum enim meditarer, et sollicitus essem, 
recessit ab oculis meis somnus. Vel aliter : Oculi 
mei, hoc est, observatores atque jnimici mei, 
omnes pravenerunt custodias, solliciti nimirum, 
ut suis me insidiis comprehenderent. 

Turbatus sum, et non sum locutus, Afllictionibus 
alque angustiis confusus sum, verum hujusmodi 
aíflieliones inimicis meis non revelavi, ne majori 


extollerentur lIstitia. 


V&ns. 6. Cogitavi dies antiquos, et annos aternos 


3! Psal. cx:im, δὺ. 53 Tid. 47. 3 Ibid. 35. 


Invenimus etiam ἁδολεσχίαν poni pro oratione: 
oralionis mem contabui **: (eadem enim dictio i'i 


Προκατελάδοντο $vJaxüc οἱ ὀφθα.μοί pcr. 
Οἱ φυλάσσοντες τὰ στρατόπ:δα, ῥὃ-α,ροῦσιν εἰ 
τέσσαρας φυλαχὰς τὴν νύχτα. πρώτην, δευτέρα, 
καὶ τετάρτην ' xal ἁμοιθαδὸν ἀλλήλοις αὐτὸ παρα: 

D διδόασι. Φησὶν οὔν, ὅτι Προέφθασαν οἱ 02022 pc! µου 
πᾶσας τὰς τῆς νυκτὺς φυλαχάς * τουτέστιν, pv 
πνοῦντες προελάμδανον τοὺς χαιροὺς τῶν τοιούτων 
φυλαχῶν ' μεριμνοῦντος γὰρ, ἀφίστατό µιυ 
Όπνος. Ἡ ὀφθαλμοὺς λέχει, τοὺς ἐπισηροῦντας αὖ- 
τὸν ἐχθρούς ὅτι Ἡροκατελάδοντο χατ᾽ ἐμοῦ qx 
χὰς οἱ ἐπιτηρηταί µου. 

Ἐταράχθη», καὶ οὺκ &AdAnca. Σννεχύθην xoi; 
θλίψεσιν» ἁλλ᾽ οὐκ ἐξέφηνα ταύτας πρὸς τοῦ; 
ἐχθροὺς, ἵνα μὴ xaX μᾶλλον ἐπιχαρῶσί µου. 


Διελογισάμη» ἡμέρας ἀρχαίας καὶ ἕτη aieria 


*? ] Reg. 1, 16. 


Varie lectiones. 
(80) Ad verbum : Animum sumebam : o amplissimum solatium ! 


"* 
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ἐμγήσθη», καὶ ἐμελέτησα. Ἠμέρας ἀρχαίας λέχει, A memoria. repeti, εἰ medita'us. sum, Per ΤΗΣ 


τὰς ἐπὶ Μωῦσέως, xaY Ἰησοῦ τοῦ Navt* ὅπως οἱ 
τίτε ἡλευθερώθησαν τῆς bv Αἰγύπτῳ δουλείας, καὶ 
έδησαν ἀδρόχως th» "Epuüpxv, xal µυρία εὖερ- 
γετηθέντες , εἰσῆλθον εὐκλεῶς εἰς τὴν γην Tf 
ἑπαγγελίας. Αἰώνια 65 καλεῖ, τὰ πα)α.ἆ * οὕτω xal 
ἀπ αἰώῶνος λέγομεν τὰ ἕἔχπαλαι ' ἐδιάφορος δὲ 1) 
corte τοῦ Ἐμνήσθην, Εμελέτησα δὲ, ἀντὶ 
v9 ᾿Ανεπόλησα ταῦτα ἐν τῷ νόῳ µου * ἐχείνας δὲ 
cà; ἀρχαίας ἡμέρας εἶπε, xa* ἔτη αἰώνια. Ἐντεῦθεν 
σινούμενοί τινες, τὸ, Ilpoxace.ldCorto cvAaxáàc, 
ἄλλως ἡρμήνευσαν ὃ ὅτι Οἱ ὁρθαλμοὶ τῆς φυχΏς µου, 
τουτέστιν ὃ νοῦς pou, προχατεσγέφατο τὰς πολι- 
«tía; τοῦ βίου. Νὺξ μὲν γὰρ ὁ βίος, διὰ τῆν Ev αὐτῷ 
m φυλαχαὶ δὲ αὐτοῦ, αἱ πολιτεῖαι' ἡ πρὸ τοῦ 

γόμου, fj νομιχὴ, xax f εὐαγγελιχὴ ^ τὰς δύο solvvv, 
τν, ἀναθεωρῖσαι, xaX μὴ εὑρεῖν τοιαύτην ἐγ- 
χατάλειφιν. Καὶ τοῖς πατριάρχαις γὰρ ὁ θεὸς ἐδοῄθει” 
καὶ τοῖς μετὰ τὸν Υόμον ἄχοι τοῦ ππρόντος ἔξαν- 
65210019109. Περὶ τῶν τοιούτων 05v φυλαχῶν xat 
ὁ Κύριος εἴρηχεν, ἓν oí; µαχκαρίζει τοὺς ΥρηΥο- 
ρῦντας δούλους ' croi yàp, ὅτι Κἄν τῇ δευτέρᾳ, 
κἄν τῇ τρίτῃ συ. Ίακῇ εὔρῃ οὕτως, μακάριοί εἶσι' 
οἱ δοῦ.Ίοι ἐκεῖγοι. 


dies, tempora Moysi intelligit, et Jesu Nave. Cogi- 
tavi, inquit, quo pacto illi de /Ezyptiaca servitute 
fuerint liberati, quomodo siccis pe'ibus pertrans- 
ierunt mare. Rubrum, quomodo innumeris a. Όσο 
affecti beneficiis in terram tandem promissionis 
cum gloria ingressi sunt. A£ternos autem annos, di- 


: Xt, pro Antiquos, quemadmodum A senlo atque Ab 


B 


«terno dicere solemus, aliquanto pro. Antiquitus ὃ 
οἱ Meditatus sum, hoc. est, revolvi in memoria 
mea : el quos paulo ants dies antiquos 
dixerat, postea zternos annos appellavit, llinc 
quidam moti sunt, et verba illa : Prevenerunt cu- 
stodias oculi mei, alio wodo exposuerunt, dicentes : 
Oculi anima mes, hoc est, mens mca, prius eon. 
sidcravit omnes vitx:e mex conversationes, Praesens 
quippe hzc vita, nox dici potest, ob multiplices 
errores qui in ea reperiuntur. Custodim autem 
liujus vite, conversationes varix sunt, seu vari 
vivendi regulze, verbi gratia, conversatio qua ante 
lezem fuit, item conversatio legalis, deinde evan- 
gelica. Contemplatum igitur se esse dicit antiquos 
dies, hoc est, patrum vitas : et nusquam íavenissc 
se dicit, quod patres ac majores sui adeo destitutf 


essent divino auxilio. Nam et patriarchis summam Deus opem tulit, et aliis quibuscunque majoribus, 
qui post datam legem in captivitatem inciderunt. De hujusmodi autem custodiis loqui videtur Do« 


minus in eo loco, ubi beatos dicit, servos vigilantes : quia si in secunda, aut 


eenerit, εἰ invenerit eos sic, beati sunt servi illi. 

Νυκτὲς μετὰ τῆς καρδίας µου ἠδο.έσχουν. — 
Νυκτός, ἀντὶ τοῦ, "Ev νυχτὶ, ὅτε t;pepla πάντων ᾿ 
καὶ αὗττ δὲ dj ἀξολξσχία ὁμοία ἐστὶ τῇ προῤδτθ:ίσῃ' 
Μετὰ δὲ τῆς χαρδίας µου, ἀντὶ τοῦ, Ἐν τῇ duy 
μον. 

K«l ἔσκα.ἰ.ῖε τὸ πγεῦμά µου.-- "Ἔσκα.ε, λνώ- 
[νττεν, ἀνηρεύνα * οὕτω γὰρ ἐξέδωχεν ὁ θεοδοτίων’ 
τί δὲ ἠρεύνα, ἄχουσον ἑξῆς. 

Mi] εἰς τοὺς αἰῶνας ἁπώσεται Κύριος, καὶ οὗ 
προσθήσει τοῦ εὐδοχκῆσαι ἔτι. Ἐπαπορηματιχκὰ 
τὰ ῥητὰ, µέχρι τοῦ, Kal εἶπα. Νῦν ἠρξάμην. 
Ἀντρεύνων, φησὶν, ρήποτε παντελῶς ἀπώσεται 
ἡμᾶς, xat οὐ θελήσει. Τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ, OO 
αρισθήσει εὐδοχῆσαι ὅτι, εἴτουν εὑαρεστηθῆναι 
ἐν ἡμῖν eic τὸ EE; περιττεύοντος Tov. 


Ἡ εἰς εέλος τὸ ἔ.εος αὐτοῦ ἁποχόγ-ει. Ἡ μέχρι 
ταντὸς ἀποχόψει ἀφ᾽ ἡμῶν τὸ σύντθες ἔλεος. Γοῦτο 
& xal ταὐτὸν boxel τῷ: M] εἰς τοὺς αἰῶνας ἁπ- 


ώσεται; ἀλλ οὖν οἰκτρότερου, xal παβητικώτερόν 
στι, 


Συγετέῖεσε ῥῆμα ἀπὸ γεγεᾶς εἰς γενεάν. Mi 
λητε ζυνδτέλεας τὸ ῥῆμα τοῦ λόγου, ὃ ἐνετείλατο εἰς 
χιλίας γενεάς; Περὶ οὗ ζήτει bv τῷ ρδ’” ψαλμῷ. 
Συγετέλεσε δὲ, ἀντὶ τοῦ Συνέχλεισε, xal περ,ώρ.- 
δεν αὐτὸ, ἀπὸ τῆς γενεᾶς ἐκείνης, ἄ,ρι xat εἰς τΏν 
"IV, ὡς μὴ περαιτέρω χωρεῖν. 


Μη ἐπιλήσεται τοῦ οἰκτειρῆσαι ὁ θεύς. 3$ 
Σιγέξει ἐν τῇ ὀργῇ αὑτοῦ τοὺς οἰκτιρμοὺς αἳ- 


tertia. custodia, | Doudnus 


Τεας. 7. Nocte cum corde meditabar. — Nocte 
quando maxima rerum omnium cst qui.s. De 


C hujusmodi autem. meditatione eadem dici possent, 


qua superius diximus : Cum corde vero, id est, iu 
animo meo. 

Et fodiebat spiritus meus. Vestigabat, inquit, et 
scrutabatur; atque hoe pac:o reddidit Aquila. 
Quidnam autem investigaret, audi. 

VEns. 8. Numquid in secula projiciet Dominus, 
el non apponet, ut complacitior sit adhuc ? Dubi- 
tantis verba hec sunt, usque ad versiculum : Et 
dizi, Nunc copi. Vestigabam, inquit, dicens : Num 
quid Deus nos prorsus abjecturus est, et nus- 
qua: amplius recipiet ? [Loc enim sibi volunt illa 
vetba : Et non apponet ut. complacitior sit adhuc, 
hoc cest, ut benignior sit erga nos. 

σεις, 9. Aut in. finem. misericordiam suam ab- 


D ;cindet,. Aut in perpetuum consuetam a nobis το- 


cidet nisericordiam. Οἱ verba tametsi. eadem 
esse videantur, cum illis ; Numquid in secula 
yrojiciet. Dominus ? majori tamen affectu. plena 
sunt, et ad majorein movent misericordiam. 

Consummavit verbum a generatione in generatio- 
rem, Numquid consumma.it verbum | illius scr- 
monis, quem mandavit in mille generationes? de 
quo in psalmo ctv. Consummavit autem, id ct, 
conclusit et prasseripsit, ab illa nimirum genera- 
tione, usque ad hanc generationem, ita ut ult-z:us 
ci locus non sit. 

Vgns. 10. Numquid obliviscctur misereri Deus ? 
aut continebit in. ira sua. miseraliones suas ? Mac 
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verba tametsi precedentibus similia esse videan- 
tur, illud tameh speciatim demonstrant, quod Deus 
nalura ipsa est misericors , quemadmodum et lux 
natura ipsa splendida est, et ignis natura ard., 
quodque ideo Deus nunquam id deponet, quod sibi 
naturale est. Ex hoc igitur illud intellexit de quo 
dubilabat, et de quo sollicite meditabatur : quod 
scilicet Deus in secula eum non projiciet, nec illa 
faciet, qux superius dicta sunt : verum quod juxta 
delictorum gravitatem adducet supplicia. 

Vens. 110. Et dixi, Nunc copi. Hzc verba grati ac 
benigni animi sunt. Cogitans, inquit, qua com- 
misi peccata, dixi: Nunc initium mihi est cou- 
digni supplicii. Nam qux hactenus sustinui, prze- 
ludium quoddam poenarum tantummodo fuere, 

Hac mulatio dextere | Altissimi. του iinmutatio 
est a libertate et quiete ad, servitutis angustias. 
Est igitur opus hoc, opus quoddam divinz manus 
punient:s et castigantis nos, 

VEns. 12, 15. Memor fui operum Domini. Opera 
Domini correctiones appellat, et castigaliones 4 
Deo prastitos, qua ad liominum utilitatem dai.tur. 

Quia inemor ero ab initio mirabilium tuorum, et 
meditabor in omuibus operibus (uis, el in adinven- 
tionibus tuis cogitabo. A communi senau rursus 
sumeudum est, Et. dix In illo, inquit, tempore 
dixi, quod meinor ero, et quz sequuntur. Eorum 
enim memoria so'amen mili afferebat, ut dictum 
est. Per adinventiones autem, artes varias intel- 
ligit et consilia, quibus Deus ad hominum salutem 
usus fuerat (S1). . 

Vens. 14. Deus, iu sancto via tua. Per sanctum, 
coelum intelligit, tanquam purum ac mundum, in 
quo commorari dicitur Deus. Vel ipsum montem 
Sina, veluti Deo dicatum et aaneiificatum, οἱ ad 
quem Deus descendebat. Vel templum veluti. sa- 
crum ac venerandum, et in quod descendens Deus 
Q9racula reddebat οἱ responsa. Symmaclius pro 
Sancto, dixit, In Sanctitate, 3Mud. significans quod 


EUTIIYMII ZIGABENI 


id 

A τοῦ. Ταῦτα εἰ χαὶ τοῖς προλαθοῦσιν Cpcia calva, 
τὰ ῥητὰ, ἀλλ᾽ οὖν ἐμφσίνονσιν ὅτι φύσει οἰκτίριωι 
ἐσ-ὶν 6 θεός * ὥσπερ χα) τὸ φῶς φωτιστιχὸν, xa o 
Tp χαυστικόν. Διὸ xal «ὃ χατὰ φύσιν 02x ἀποβαλεὶ, 
Ἐντεῦθεν οὖν ouvixev ὃ Ἠπόρει, ὅτι οὐχ εἰς v; 
αἰῶνας ἀπώσεται αὐτοὺς, χαὶ τὰ ἑξῆς * ἀλλ) 6: z pa 
τὰ πλήθη καὶ τὰ μεγέθη τῶν ἁμαρτιῶν ἑπάχι 
χαὶ τὴν τιµωρίαν. 


Kal εἶπα. Nur ἠρξάμη». Εὐγνωμοσύνης ὁ λόγος, 
Ἀναλογισάμενος, φησὶν, ἃ fiuaptov, εἶπα, ὅτι Nu 
ἀρχή µοι τῆς ἀξίας τιμωρίας. Τὰ γὰρ µέχρ. voi 
προοίµια ταύτης. 


B Ααὔὕτη ἡ ἁλλοίωσις τῆς δεξιᾶς τοῦ Ὑψίστου, 
Ἡ ἐναλλαγὴ ἀπὸ τῆς ἑλευθερίας καὶ ἀνέσεως, εἰς 
δουλίαν xai στενοχωρίαν, τῆς θείας ἔργον yup; 
κολαζούσης ἡμᾶς. 

ἘΕμνήσθην τῶν ὄργων Κυρίου. Ἔργα Κυρία 
λέγει τὰς ἐπὶ συμφέροντι παιδείας. 


"Οτι μνγησθήσοµαι ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τῶν θαυμε- 
σίων cov, xal με.ετήσω ἐν πᾶσι τοῖς Epren 
σου, xal ἓν τοῖς ἐπιτηδεύμασίν σου ἁδολε- 
σχήσω. ᾿Απὸ κοινοῦ ληπτέον αὖθις τὸ, Kal εἶπα' 
Ἐν τῷ χαιρῷ γὰρ, qnot», ἐχείνῳ, εἶπα ὅτι μντσθί- 
σοµαι, xal τὰ ἑξῆς' dj µνίµη αὐτῶν ἕφερ ux 
παράχλησιν, ὡς εἴρηται' ἐπιτηδεύματα Gb xai, 
τὰς πρὸς σωτηρίαν ἀνθρώπων μηχανάς. llapa:toa 
δὲ τουτὶ τὸ, ᾿Αδοξεσχήσω ' ταὑτὸν γὰρ organa 
τοῖς προῤῥηθεῖσιν. 

"0 θεὸς, ἐν τῷ ἁγίῳ ἡ ὁδός σου. "Άγιον 7| Ὃν 
οὐρανόν φησιν ὡς ἁγνὸν, Ev ᾧ διατρίθειν λέγεται ἡ 
θεός f) τὸ ὄρος Σινὰ ὡς ἀφωσιωμένον 0:9, ἐν ᾧ 
ἐπεδήμησεν' f| τὸν ναὺν ὡς σεπτόν' ἐν ᾧ xazin 
ἐχρημάτιζεν. Ὁ δὲ Σύμμαχος, ἀντὶ τοῦ Ἐν τῷ 
ἁγίῳ, Ἐν ἁγιότητι ἑξίδωχε, δοὺς νοεῖν ὅτι πάσα 
πρᾶξις θ:οῦ ἁγία xol ἄμεμπτός ἐστιν, εἰ xal ἡμῖν 
αἱ παιδεῖαι φορτιχαὶ φαίνονται. 


omnis Dei actio sancta est, alque irreprebersibilis, tametsi illius correctiones graves nobis, et 


dure aliquando videantar. 

Quis Deus magnus, ut Deus noster ? Cum pollici- 
.tus sit se futaru:i memorem mirabilium Dei, nunc 
prz ceteris omnibus eum laudat, dicens : Quis 
gentium Deus adeo magnus est, vel tanta est, aut 
tam immense potentiz, ut Deus noster? 

Tu es Deus, qui facis mirabilia. Tu vere Deus 
es, qui admiranda opera perficis 

Ygns, 15. Notam fecisti in populis virtutem Iuam. 
Per populos, hoc in loco gentes intelligit, ZEgy- 
ptios nimirum, aut alios quoscunque populos Deo 
olim contrarios, qui tandem a Judeis superati 
eunt, eL ipsa didicerunt experientia, quod Deus 
ille, qui Judzis auxiliabatur, magnus ac polens 
Deus est. 


Τίς θεὸς μέγας ὡς ὁ θεὺς ἡμῶν; Ὑποσχόμειος 

μνησθῆναι τῶν θαυμάτων τοῦ coU, πρὸ πάντων 
D ἀνυμνεῖ αὐτὸν εἰπών ' Τίς θεὺς τῶν ἁλλοφύλων οὐ: 

τως ἐστὶ µέγας, εἴτουν µεγαλοδύναμος χαὶ μετ” 
λουργὸς ὡς ὁ ἡμέτερος; 

Eb &l ὁ θεὺς ὁ ποιῶν θαυμάσια. Eb et ὁ Kop: 
θεὸς ὁ ro» θαυμαστὰ ἔργα; 

᾿Εγγώρισας ἐν τοῖς «Ἰαοΐς τὴν Cbrayir cct. 
Λαοὺς ἐνταῦθα τὰ ἔθνη χαλεῖ' λέγω δη τοὺς Air 
πτίους, xal τοὺς ἄλλους ὅσους ἀνθισταμένους οἱ 
Ἑθραῖΐοι παραδόξως χατεπολέμησαχν ' πείρᾳ μαθόν- 
τας, ὅτι µέγας ἐστὶν ὁ τούτοις βοηθῶν θ:6:. 


Varit lectiones. 


(81) Grrece. additur animadverte autem. hoc [oco 
rius. 


verbum ἁδολεσχήσω, Idem enim significat, quod su- 





("S9 


COMMENT. IN PSALMOS. 


156 


Εἰυτρώσω ἐν τῷ Bpaxlori cov τὺν .Ίαέσου. A. Redemisti in. brachio tuo. populum. (uum. Fer 


Βραχίονα τὴν δύναμιν ὀνομάζει. 


Τοὺς υἱοὺς ᾿Ιαχὼδ καὶ Ιωσήφ. Toug υἱοὺς 
τν λαὸν εἶπε * τοῦ μὲν "laxi, ὡς προχόνου * τοῦ δὲ 
Ἰωσὴφ, ὡς τροφέως xaY εὑεργέτου' xal δόξης αὐτοῦ 
αἰτίου διὰ τὴν σοφίαν xaX δυναστείαν. 


brachium Dei, divinas vires, seu Dei potentiam 
intelligit. 

Filios Jacobet Joseph. Ipsum inquit, populum (82), 
quem et Jacob filium dicit, eo quod omnes tribus 
progenitorem illum haberent, veluti patriarcharum 
omnium pairem, et filium Joseph, eo quod Joseph, 


dum omnes patriarchas, et universum populum aluit, patris officium przsiitit. Maxima igitur sunt 
l.ujus patriarch:e beneficia in universum populum, cujus etiam vires, et sapientia immortalem populo 


gloriam pepererunt. 

Εἴδοσάν σε ὕδατα, ὁ θεὸς, εἴδοσάν σε ὕδατα 
xal ἐφοδήθησαν. Περὶ τοῦ &v Ἐρυθρᾷ θαύματος ὁ 
Myo;* Εϊδόν σε, φησὶν, ἁῤῥήτως xai φοθηθέντα 
διέστησχν. Προδιώδενε γὰρ τοῦ λαοῦ ὁ θεὺς, tv 
στύλῳ πυρὸς xal νεφέλης, 

Ἐταράχθησαν ἄδυσσοι. Τῷ ἐμπεσόντι τοῖς Όδα- 
σιν ἀνέμῳ ἑταράχθησαν τὰ βάθη τῆς θαλάσσης 


Π1ήθος fixovc ὑὐδάτων». Πληθος γέγονε τότε, τοῦ 
νους τῶν ὑδάτων, τουτέστιν πολὺς ἦχος. 


Φω»Ἡ' ἔδωκαν al γερέλαι. Φων] τῶν νεφελῶν, 
ἡ βροντή. 

Καὶ yàp τὰ BéAn σου διαπορεύονται. Φησὶν f$ 
ἱστορία, ὅτε νότου βιαίου πνεύσαντος διῃρέθη fj θά- 
13332. "Όθεν καταιγίδος Ὑενοµένης, βροντὰς xal 
ἀστραπὰς εἰχὸς ἐχπεσεῖν εἰς χατάπλιξιν τῶν Al- 
Ἱυπτίων ΄ xal λοιπὸν βέλη τὰς ἀστραπὰς ν’,ᾖσεις 
διαπορευοµένας κατὰ τῶν ἐχθρῶν. Τὸ μέντοι Δια- 


Vens. 16. Viderunt te aque, Deus, viderunt te 
aque, el timuerunt. Sermo est de his quse in mart 
Rubro facta sunt. Viderunt te, inquit, aque, et ob 
timorem divis sunt. Przibat enim Deus ante po- 


p pulum in columna iguis, et nubis. 


Turbaue sunt abyssi. Profunda, inquit, maris 
conturbata sunt a vento qui in aquas impctum 
fecefat. 

Vgns. 17. Muliitudo vocis aquarum. Multitudo et 
copia tune magna fuit vocis aquarum, hoc est, 
multus sonitas aquarum. 

Vocem dederunt nubes. Nubium vox cst toni- 
rus. 

Vins. 18 19. Etenim sagitjc (μα pertranseunt. Le- 


gimus in veteri historia, quod valido spirante au- 


stro divisum est mare. Procella autem facta veri- 
simile est, fulgura etiam, ac tonitrua ad majorem 
AEgyptiorum terrorem decidisse. Per sagittas igitur 
fulgura intelligit, αυ ad inimicos pertransibant. 


πορεύονται, ἀντὶ τοῦ Διεπορεύοντο ἀντιχρονικῶς. C Posuit enim. Propheta tempus pro tempore. Illa 


1*, Kal γὰρ, περιττό». 


Puri) τῆς βρογτῆς σου ἐν τῷ τροχῷ. Καὶ συν- 
ἔδησε, φποαὶ, τοὺς ἄξονας 6 θεὸς τῶν ἁρμάτων αὖ- 
τῶν. Καὶ ἦγεν αὐτοὺς μετὰ Βίας, Λέγει τοίνυν, ὅτι 
Ἡφωνὴ τῆς βροντῆς σου χατεῤῥάγη bv ἑχάστῳ 8o 
ματι’ τροχὸν γὰρ τὸ ἅρμα καλεῖ' ὡς ἀπὸ μέρους 
τὸ ὅλον. Ὑφ' ἧς ἑχταραχΏέντων τῶν Ίππων, συνεξὲ - 
Όησαν o! ἄσονες τῶν τροχῶν ἀλλήλοις. Καὶ ἄλλω- : 
Ἡ φωνῆ τῆς θεολογίας £v τῷ ἀνθρώπῳ, τοῦ τροχοῦ 
δίκην, ὀλίγον ἐφαπτομένου τῆς γῆς, τοι τῶν 
Ἱεηρῶν ' τῷ δὲ λοιπῷ παντὶ τούτω» ὑπερηρμένῳ. 

Ἔφαναν αἱ ἀστραπαί σου τῇ οἰκουμέγῃ. Ἐφά- 

yn3av πάλιν αἱ λαμπρότητες τοῦ τοιούτου θαύμα- 
τος. 
. Εσαλεύθη καὶ ἔντρομος ἐγενήθη ἡ Tí. Ἐτα- 
ράχθησαν ἐθορυθήθησαν καὶ ἐφοθήθησαν πάντε 
οἱ ἄνθρωποι, µαθόντες, οἷα εἰργάσω διὰ τὸν λαόν 
σου. 

Ἐν τῇ θᾳΛάσσῃ αἱ ὁδοί σου. Ἐπιφώνημα τοῦτο 
τοῦ θαύματος. "Ότι ἓν τῇ θαλάσσρ ὁδεύεις, ὅτε 
βούλει. 

Καὶ αἱ τρἰδοι σου ἐν ὕδασι ποΆ.λοῖς. Τὸ αὐτὸ 
λέγει πἀλιν, ἐπιτείνων τὸν Ὀ μνον. 

Kai τὰ ἴχνη σου οὐ γ)ωσθήσογται. Σννήἠχθη Υὰρ 


ctiam dictio, Enim, abundat, ut sit sensus : Et 
sagitta tue. pertransibant, 

Vox tonitrui tui;in rota. Ei conjunzit, in- 
quit, Dominus axes curruum eorum, etduzit eos 
cum violentia, Vox, inquit, tui tonitrui in unoquo- 
quc curru confracta est. Per. rotam enim currum 
intelligit, veluti a parte totum. Equis igitur hac 
ratione perturbatis, curruum axes mutuo compli- 
cati sunt, Vel aliter, Vox theologis in nobis esse 
dicitur instar rote qux» ex minima quadam sui 
parte terram tangit, reliquis omnibus partibus a 
terra sublevatis. | 

Vgns. 20. Πμαεγιωι! voruscatiomes {κα orbi terre. 


D Claritas, inguit, hujus miraculi ab omnibus visa 


et cognita est qui Lunc aderant, | 

Commota est εἰ contremuit terra. Turbati. sunt 
et conterriti universi bomines, postquam didice- 
runt quanta pro populo tuo operatus es. 


In mari vie (ue, Exaggerat miraeulii.c. 7: iu- 
quit, per mare ambulas, cum libuerit. 


Et semite (ue inaquis multis. Eadem rursum 
repetit , amplificans Dei laudes. 
Et vestigia tua non cognoscentur. Quia scilicet 


Varie lectiones. 


(82) Grzce simplicius unica. Syntaxi. Per filios 
populum intelligit, filios autem Jaco5, ut progenito- 
ris ; el Joseph, ut alioris ac de eo optime meriti, 


ejusque glorie, ob sapientiam et potentiam sunm αν- 
cloris. 


^ 
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mare iterum conjunctum atque unitum adeo in se 
est, ut nulla amplius divisionis vestigia apparerent. 

Vgns. 21. Deduzisti sicul oves. populum tuum in 
manu Moysi, et Aaron. Ovibus populum comparavit 
ut custodiam et curam ostenderet quam Deus co- 
rum babuit: et quod, ut bonus pastor, ad uberrima 
pascua, et ad tutissimum ovile eos deduxit. Unde 
ct pascere etiam dicitur Deus populum lsrael (juxta 
i'lud : Qui pascis Israel intende **. Quidam , inter 
quos est Gregorius Theologus, bunc psalmum ac- 
eommodant beato David, dicent.s, verisimile esse, 
quod postliberationem consecutam a valido illo ca- 
lamitatum exercitu a quo p»rsepe obsessus fuerat, et 
anim:»etiam captivitatem passus, 1ο ἱ post hujus- 
modi, inquam, liberationein, hunc psalinum. com- 
posuerit et. calamitates suas in eo narraverit, de 
Christo una prophetias complicans, propter quas, 
ut puto, Iu finem inscriptum est. Clamavi, inquit, 
cum afflictionibus detinerer : etqu: sequuntur facile 
omnia accommodantur usque ad versiculum : fieco- 
gilavi dies antiquos, quo inlellige esse feliciores 
dies illos quando Deum protectorem habebat. Quz 
deinde sequuntur etiam facilia sunt, usque ad ver- 
siculum : Consummavit verbum α generatione. in 
generationem : qui versiculus, non eum dubitatione, 
sed definite legendum est. Perfecit enim Deus at- 
que adimplevit omnes sententias quas de unoquo- 
que homine in praleritum determinavit. Dictio 
enim Verbum, hoc in loco, pro. sententia intelligi 
dicitur. Restat. igitur, iuquit, ut. illa ego etiam 
psssurus sim, qux ab eo de me decreta sunt, 
Quod vero ait: Α generatione in. generationem, ex - 
pone, hoc est, per successiones uniuscujusque g?- 
nerationis, seu in unaquaque generatione. Verba 
autem illa : Lec mulatio dextere Ezcelsi, evange- 
lic:e conversationis prophetiam continent, Legales 
enim conversationem mutandam esse in evangeli- 
cam cernens propheticis oculis, dixit: σε est 
etutatio dexter Excelsi, que verba illud etiam 
nobis indicant, quod hic mutatio proprium fuit 
Christi opus. Hunc enim Christum Dei dexteram 
appellavit, quia per Filium, quasi per dexteram 
manum, Pater omnia creavit. Christus enim rerum 
omnium creator est. Qus sequuntur clara sunt, 
usque ad versiculum : Deus, in sancto via (ua, Por 
sanctum etiam, hocin loco Christum intelligit, 
veluti mundissimum, atque innocentissimum, qui 
peccatum non feeit ἐς in hoc inquit, Christo con- 
silium tuum operaris, quod de incarnatione deque 
huinana salute olim decrevisti. Per viamenim hic 
divinum consilium intelligit. Deinde tamen adimi- 
ratus Propheta mysterium, Deum summa cum laude 
magnificat, dicens : Notum fecisti Filium tuum in 
omnibus gentium populis. Christus enim, inquit, 
Dei virius. est ** ; hunc etiam brachium Dei esse 
dieit, in quo redemit Deus populum suum, filios 
Jicob, et Joseph : nos nimirum fideles, qui 
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Α καὶ ἠνώθη πάλιν fj θάλασσα, xal οὕτως, ὡς μὴ οι 
νεσθαι ἴχνος διαιρέσεως. 

Ωδήγησας ὡς πρόδατα τὸν «Ἰαόν σου iy χε 
Μωὺσῆ καὶ 'Aopor. '0; πρόδατα εἶπεν, ἐμσαίνωι 
τὴν εἰς αὐτοὺς ἐπιμέλειαν, καὶ quiaxty, xal àn;. 
γωγὴν ἐπὶ νομὴν εὐθαλῆ, xal μάνδραν ἀσφαλῃ: 
ἐπεὶ xal ποιµαΐνων τὸν Ἱσραὴἡλ ὀνομάζεται. '0 μὲν 
οὖν φαλμὸς ἤδη περάτωται ’ τινὲς δὲ, ὧν χαὶ ὁ θε. 
λόγος Γρηγόρως, τοῖς τοῦ Δαβὶδ πράγµασιν ἑταρμ- 
ζουσ: τὰ τοῦ φαλμοῦ * εἰχὸς γὰρ αὐτὸν πολιοήα 
ποτὲ θλίψεων αἰχμαλωτισθέντα τὴν Ψυ[ῖν, uei 
τὴν ἁπαλλαγὴν συνθεῖναι τὸν φαλμὸν, ἐκδιηγώμ: 
voy ὅσα πἐπονθε περιπλέξαντα χαὶ Ίπρογητες 
περὶ Χριστοῦ, δι’ &;, οἶμαι, καὶ τὸ, Elc τέ-ος bei 
ἐπιγραφῇ. Ἐχέχραξα, φησὶν, ὅτε συνεχόμην τας 
θλίφεσι. Τὰ δὲ ἑξῆς ἁρμόζουσιν εὐχερῶὼς ἄχρι τω, 
Αιελυγισάµην ἡμέρας ἀρχαίας. E!ev δ᾽ ἂν αἱ si; 
εὐημερίας αὐτοῦ, ὅτε τὸν θεὺν εἶχεν ὑπερασπιστίν' 
χα) τὰ ἐφεξῆς δὲ, πρόχειρα * μέχρι τοῦ, Συγετέλεσε 
fiut τοῦτο δὲ, οὐκ ἑπαπορητικῶς, ἀλλ ἄτοφαν- 
τικῶς νοῄήσεις, ὅτε συνεπέραναν πᾶσαν ἀπόπατη, 
περὶ παντὸς ἀνθρώπου προεξενεχθεῖσαν αὐτῷ. Ῥημα 
γὰρ νῦν, τὸν ἀπόφασιν τοῦ Θεοῦ νοοῦμεν ΄ καὶ λε. 
πὸν ὃ προώρισε πείσοµαι * «b δὲ, ᾽Απὸ Τενεᾶς tic 
qsv&üv, ἀντὶ τοῦ, Κατὰ διαδοχΏν ἑκάστης yeu, 
εἴτουν ἐφ᾽ ἑχάστης γενεᾶς ’ τὸ δὲ, Aürm ἡ d.Lloie- 
σις, περὶ τῆς εὐαγγελιχῆς πολιτείας προρητεό:, 
Προϊδὼν γὰρ αὐτὴν προφητιχοῖς ὀφθαλμοῖς παριν: 
λαγμένην τῆς νομικῆς, φησὶν ὅτι αὕτη τοῦ Χρυσ 

C ἐστι ἔργο). Οὗτος γὰρ δεξιὰ xal βραχίων m 
Πνεύματος, χατὰ τὴν θεότητα, προσα (ορεύσται᾿ 
ὡς moth; πάντων xal ὡς δύναμις. τὰ BK be 
θεν σαφῆ, ἕως τοῦ, Ὁ θεὸς, ἐν τῷ ἁγίῳ ἡ ὁδός σοι. 
λγιον 6b. ἐνταῦθα τὸν Χριστὸν λέγοµεν τὸν ἁγώ- 
«axo», ὃς ἁμαρτίαν οὐκ ἐποίησεν. Ἐν τούτῳ, cta, 
ἐνεργεῖται ἡ βουλἠ sou * ἡ περὶ τῆς EvavÜpuriisus 
xai τῆς σωτηρίας τῶν ἀνθρώπων " ὁδὺς γὰρ vo $ 
βουλή. Εἶτα ἀπυδαυμάσας τὸ τοιοῦτον μυστρο 
ὑμνεῖ xai μεγαλύνει αὐτόν. Ἐγνώρισας δὲ ἓν ets 
λαοῖς πάντων τῶν iÜvovy τὸν Υἱόν σου’ Χρισὺς 
vip. φησὶ, θεοῦ δύναµις * τοῦτο δὲ Χαλεῖ xd δρα” 
χίο,α, δι οὗ ἐἑλυτρώθη μὲν Ἰαὺς αὐτοῦ ἀπὸ τό 
αἰχμαλωσίας τοῦ διαβόλου χαλούµεθα ü via 
Ἰαχὼδ 6 καὶ Ἰωσὴφ, ἀντὶ τοῦ παλαιοῦ λαῦ vie 

D ῥετηθέντες, καὶ τὴν ἐχείνου χληρονομήσαντε x1 
οἰχείωσιν καὶ κλῆσιν. Εἴρηται περὶ τούτου, xi ἓν 
«ip τέλει τοῦ ty' ψαλμοῦ’ Εἶδοσάν σε ὕδατα xal 
ἐφοδήθησαν, ὅτε τοῦ πλοίου βυθιζοµένου ῥῶση- 
σθεὶς, ἐπετίμησεν τοῖς ἀνέμοις xal τῇ Qalásor, ri! 
ἐφοδήθησαν χαὶ ἠσύχασαν ΄ τότε δὲ καὶ ἑταράχθσαν 
xaX αἱ &6c6oot τῆς θαλάσσης, τῷ φόδῳ τῆς δεστ»- 
τικῆς ἐπιτιμήσεως ' ἔτι δὲ καὶ τὸ πλῆθος τοῦ iro 
τῶν κυμάτων * φωνὴν δὲ Eboxav al νεφέλαι ἐπὶ πα 
µεταμορφώσεως, Καὶ. "Ióob, φησὶν, φωγὴ 5x τῆς 
νεφέλης Aéyovca: Οὗτός ἐστιν ὁ Ylóc µου ó 
dyazmcóc. Εἴπῃς δὲ νεφέλην καὶ τοὺς προφήτες ᾿ 
ὡς ἐν τῷ ty ψαλμῷ προείρηται , ἕνθα xal περὶ τω, 


t I Cor, 1, {8. 
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βελών * πρὸς δὲ xal τῶν ἀστραπῶν εὑρήσεις. Φωνὴ A olim sub diuinis captivitate detinebamur, qui 


éi3povv; ὁ λόχος τοῦ εὐχγγελικοῦ κηρύγματος. 
ὡς ἐς οὐρανοῦ Ίχοντος, xal ὡς στεῤῥοῦ χα) ἐξαχού- 
στου πᾶσιν ἀνθρώποις * τροχὸς δὲ ὁ χόσµος διὰ τὸ 
ἅστατον αὐτοῦ. ᾿Εσα.1εύθη δὲ καὶ ἔντρομος ἐγε- 
ήθη ἡ Tf, ὡς £v τῷ αὐτῷ φαλμῷ πάλιν ἐξηγησά- 
μεθα * ὅλος γὰρ οὗτος ὁ στίχος καὶ ἓν ἐχείνῳ χεῖται. 
'Ev τῃ θαᾳ1ἀσσῃ δὲ ἡ ὁδός σου, ὅτε ἀπῆλθες πρὶς 
τοὺς μαθητὰς, πεκεύων ἑπάνω τῆς θαλάσσης * τὸ 
αὐτὸ δὲ πλλιν σηµαϊἰνεται, χαὶ διὰ τοῦ ἑξῆς στίχο». 
Ὕδατα γὰρ πολλὰ τὸ βάθος τῶν ὑδάτων, Τὰ ἴχνη 
σου 0b τὰ ἐπὶ τῆς θαλάσσης οὐ /γωσθήσογτεαι * οὗ 
συνίστανται γὰρ ἴχνη xa0* ὕδατος. Τινὲς δὲ θάλασσαν 
τὸν βίον χαλοῦντες, διὰ τὴν ἄλμνν τῶν θλίψεων, 
xai τὸ ἀδέθχιον xal τὸ ἀνώμαλον, φασὶν, ὅτι Ἐν τῷ 


εἰ populus ejus dicimur, et filii Jacob, οἱ Jo- 
seph : quoniam in illius veteris populi locum 
subrogati atque adoptati sumus : qui non deno- 
minationem tamen, sed benevolentiam etiam, ac 
familiaritatem, qu** cum Deo illis interccedebat, 
hareditavimus, ut dictum est. in fine psalmi xm : 
Viderunt te aque, Deus, quoniam scilicet navicu!a 
fluctuante excitatus a. somno, ventos et mare in- 
crepavit, Tui enim timore omnia sedata suut. 
Illius etiam increpationis formidine tunc abyssi 
maris, et multitudo sonitus fluctuum pariter tur- 
bata est. Vocem praterea nubes dederunt, quando 
in transfiguratione Domini vox de nube veniens 
dixit : Hic est Filius meus dilectus δν; possunt 


βίῳ τούτῳ ἔσται ἡ πολιτεία σου χατὰ τὴν ivav- B etiam propbetze, nubes dici, ut diximus in psalmo 


θρώπησιν' ἀλλὰ τὰ ἴχνη σου, τουτέστιν οἱ τρόποι 
τῆς ἐνανθρωπήσεώς σου ἀχατάληπτοι. Λαὺὸς δὲ τοῦ 
Πατρὸς ὁ νέος" εἴτουν ὁ Χριστιανικός. Χεὶρ δὲ ἡ χειρ- 
αγωγία χαὶ ἡ ὁδήγησις τοῦ Χριστοῦ, ὃς ἐστι Μωῦ- 
σὓς μὲν ὣς νομοθέτης τοῦ εὐαγγελιχοῦ νόµου’ *Aa- 
pov δὲ, ὥς μέγας ἀρχιερεὺς, θύσας ἑαυτὸν ὑπὲρ 
τοῦ λαοῦ αὑτοῦ. 


xvii, ubi etiam de sagittis Del traditur, et de ful- 
gure seu coruscatione, Vox vero tonitrui, evange- 
lice praedicationis est sermo veniens de coelo. 
Validus enim ac vehemens est et adeo resonat ut 
ab omnibus exaudiri possit. Per rotam autem 
mundum possumus intelligere, ob ejus nimirum 
instabilitatem. Terra etiam commota est, et coutre- 


mil, eo modo, quo in predicto psalmo xvi /declaravinus. Totus enim hice versiculus illic etiam 
habetur. In mari via tua : quando scilicet Dominus accessit ad discipulos, ambulans supra mire. 
Quam  deambulationem — manifestius exprimens, subdidit : Et semite tue in aquis multis, hoc est, 
i» profundis fluctibus : et Vestigia ίκα, qux fient in mari non cognoscentur, non perstant enim ve- 
'tigia in aqua. Aliqui per mare, presentem hane vitam intelligunt, veluti incertam , incqualem 
atque amaram, ob varias que in ea sunt afflictiones et calamitates. Aiuntique quod in hac vita, 
lioc est, in hoc mundo, erunt viz tue, o Christe : actiones nimirum assumpta carnis. Vita enim ac 
conversatio tua a nobis videbitur, verum vestigia tua, hoc est, lujus tus Incarnationis modi non 
CcogDoscentur. Erunt enim  incomprehensihiles. Popu!/us ctiam — Patris, novus est, et fidelis popiu- 
I1s, qui per spiritualis ac mystici Moysi, et Aaron, Christi videlicet manum, iu terram sanctam de- 
ducius est. Potest enim Christus et Moyses dici, tanquam  evangelicze legis optimus legislator : et 


Aaron, tanquam pontifex, quia seipsum Deo pro populo suo immolavit. 


VaAuóc Συγέσεως τῷ 'Acdg. 
ΨΛΛΜΟΣ OZ'. 

"Οτι συνέσεως ypsla τοῖς ἐντυγχάνουσιω» ὥς τε 
διαγνωσθῆναι. Ti; τε ὁ λέγων, χαὶ πρὺς τἶίνας, xol 
τές,ὁ νόμος; Λέχει μὲν γὰρ 6 Δαθὶδ, προαώτῳ δὲ 
τεῦ Χριστοῦ χαὶ πρὸς τοὺς αὐτῷ πιστεύοντας. 


PSALMUS LXXVII., 
1ntelligentia ipsi Asaph. 

Inscribitur Intelligentie hic psalmus, quia multa 
nobis opus est intelligentia, ut intelligamus, quis- 
nam sit qui in eo loquatur, et quinam sint ad 
quos sermo dirigatur, et quenam illa sit lex, de 


qua hie traditur. Et psalmum quidem conscriptum putamus a beato David, verum ex Christi per- 
sona, sermonem suum ad fideles Christianos dirigentis. 


Προσέχετε, lAaóc µου, τὸν νόμο» µου. mol 
Ζαχαρίας ' Kal καταφεύὐξονται ἔθνη πο..ὰ ἐπὶ 
τὸν Κύριον, xal ἔσονται αὐτῷ elc «Ίαόν. Νόμον 
δὲ λέγει νῦν τὸν εὐαγγελιχὸν, περὶ οὗ φησιν 'Hzataz: 
"Ex Σιὼν ἑξελεύσεται γόµος, xal «Ίόγος Κυρίου 
ἐξ "IepovcaAhyy, καὶ xpiwrei ἀνὰ μέσον τῶν &0ràv. 
᾿Αδιάφορον δὲ τὸ), Προσέχετε. Τινὰ δὲ τῶν ávz:- 
γράφων TQ vópq µου γράφονσι. 


Vgns. 1. Altendite, populus meus, legem. σιεαΜὶ- 
Legimus apud Zachariam : Et confugient mulie 
gentes ad Dominum, et erunt. ei in populum. Ad 
hune igitur populum ex gentibus congregatum 
Christus loquitur; et legem eos non Mosaicam au- 
dire juhet, sed evangelicam, de qua loquens Isaias 
dicebat : De Sion exibit lex et verbum Dowini de 


D Jerusalem, et. judicabit in medio gentium *5. Est 


autem indifferens hzc constructio verbi, Attendite: tametsi quedam exemplaria non. Legem. meam — ha- 


beant, sed Legi mec. 

KAí/vacs τὸ οὓς ὑμῶν εἰς τὰ ῥήματα τοῦ στό- 
/ιατός µου. Τὸ, Κίνατε, ἡ ἁπλῶς ἀντὶ τοῦ Ὑπο- 
τίζετε, f ἀντὶ τοῦ, Μετανοῄσατε ἀπὸ τῶν ἀνοίτων 
ἀχουσμάτων, ἐπὶ τὰ εὐαγγελικά χτρύγµατα. 


** Matth, 1, 17.  Jsa. n, 3. 


Znclinate aurem vestram in verba oris mei. Sup- 
ponite, inquit, aurcs vestras sermoni meo, vel 
mulate aures vestras ab inani sermone, ab ineptis 
fabulis ad Evangrlia. 


1" 


Vgns. 9. Aperiam in parakolis os. meum, loquar A 


propositiones ab initio, Msc verba prophetiam con- 
t nent. Christum etenim in parabolis ad. populum 
l.euturum esse przdicun!, juxta quod legimus 
apid Mattheum : [Tec omnia. locutus. est. Jesus in 
parabolis, ad turbas, εἰ sine parabolis ad eos non 
loquebatur, ut impleretur quod. dictu est per. Pro- 
ryhetam ? Aperium in parabolis os meum, eructabo 
eibscondita a. constitutione mundi 3. Unde yerspi- 
cuum fit, quod ex Salvatoris persona ccenscriptus 
fuit hie psal:nus.. Per propositiones autem. (seu, ut 
verius in lectione Grzxca habetur, per problemata) 
ipsas intelligit parabolas. Et Mauhzeus quidem 
loeum απο refereus. Occnltu appellavit, qua hic 
dicuntur. Problemata, llebraica nimirum dictione 
usus, qux: utramque habet significationem. Evan- 
gelice enim omnes parabole occultam in se con. 
tinent. veritatem, Aquila /Egnimata ηδη]. 
Quod autem. hic. Ab initio legimus, Matthaeus a 
Constitutione mundi dixit, ilebraica pari  mo.lo 
ctabo. 

Vkns. 9. Quanta audivimus el cognovimus ea. 
Dictio quanta non ad problemata refertur, quo 
locuturum se esse dixit, cum totus hic versiculus 
separatim per se admirantis in. morem legendus 
sit. O quanta, inquit, a inajoribus nostris, atque a 
divinis didicimus Scripturis ! mens enim Prophet 
cst commemorare, quam multa, et quam grandia 
Deus in antiquiores Juda2os contulerit beneficia, et 
contra, quam valde Η Deum  irritaverint, et 
quantas idcirco ac quam graves poenas dederint. 
Ex persona autein Christi non. incongrue dicitur : 
Quanta «udiviu us, cum assu vpta ejus humanitas 
ca'terorum. hominum more doctores aiiret. Et 
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T0 
"AvolEw ἐν παραδο.αῖς τὸστόμα µου, φθέξο- 
pac προθ.ήματα da ἀρχῆς. Τοῦτο προφιτείᾳ 
ἐστὶ τῶν εὐαγγελιχῶν παραθολῶν ' φησὶ γὰρ ὁ Ματ. 
θαῖος. Tavra πάντα ἐἑ-ά.ησεν ὁ Ἰησοὺς iv 
zapa6oAaic τοῖς ὄχ.ῖοις, xal γχωρὶς παριξο]ῆς 
οὐκ ἑ1ά.ει αὐτοῖς ὅπως π.Ίηρωθῃ τὸ ῥηθὲν δὴ 
τοῦ προςλήτου Aérovtoc * 'ArolEc ἐγ παραθο]αῖς 
τὸ στόμα κου, ἐρεύξομαι χεκρυμµέγα ἀπὸ xara. 
€o.lc κόσμου. Δλλον οὖν ἐντεῦθεν ὅτι πρησώτη 
τοῦ Συτῆρος ὁ Ψαλμὸς ἀναγέγραπται. Προθ]ήματ 
δὲ νῦν, τὰς αὐτὰς πάλιν παρᾶθολὰς ὠνόμασεν ) 
γὰρ Ματθαῖος, ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν Προθ.ήματα, Ke- 
κρυμμένα εἶπε, τῇ ᾿Εδραϊχῇ λέξει προσχὼν, V; 
κχὶ τοῦτο χἀκχεῖνο δηλοῖ. Πᾶσαι γὰρ al εὐαγγελα]ὶ 
παραβολαὶ χεκρυμμένην εἶχον τὴν ἀλήθειαν. Καὶ i 
Ακύλας δὲ Αἶνίγματα Σξέδωχε, ᾽Αλλὰ xai τὸ, 'Az 
ἀρχῆς, 6 Ματθαῖος, Απὸ καταθο.-Ἵῆς κόσμου it 
pnxeV, ὁμοίω; τῇ Ἑδραῖδι λέξει προσχών "En ἃ 
καὶ τὸ, Φθέγξομαι, ἐρεύξομαι. 
usus dictione. Et quod hic, Loquar, ipse dixit En. 


B 


"Oca ἠκούσαμεν xal Évrropev αὐτά. Τὸ "Οσα 
οὐχ ἀναφορικῶς λαμθάνεται νῦν πρὸς τὰ mpofit- 
paca, ἀλλὰ καθ) ξαυτὺ λέγεται θαυμαστικῶς, iv 
τοῦ, Ὢ πόσα Ἀχούσαμεν, παρά τε τῶν δύο ὅ:δᾳσχ1- 
λων παρά τε τῶν θείων Γραφῶν ! βούλεται γὸρ à- 
αριθµήσασθαι ὅσα μὲν εὐηργέτησεν ὁ Geb; vw 
παλαιοὺς Ἑδραίους, ὅσα δὲ οὗτοι παρώργισαν αὐτὸ, 
καὶ ὅσα διὰ τοῦτο δεινὰ πεπόνθασιν. "Hxovcar 
δὲ εἶπεν διὰ τὸ πρόσληµµα” xat αὐτὸς yàp & 


ἄνθρωπος Ίχουσε ταῦτα, χαθάπερ ἡμεῖς. "Erro 


μεν δὲ αὐτὰ, ἀντὶ, ἐδεδαιώθημεν περὶ αὐτῶν. 09] 
ἁπλῶς, φησὶν, Ἰκούσαμεν, ἀλλὰ xal ἐπλτροφορίῦτ- 
μεν. 


quod ait : Cognorimus, expone pro Cerüiores facti sumus. Neque enim simpliciter audivimus, ig 
quit, sed majorem de his certitudinem accepimus. 


Et patres nostri annuntíaverunt. nobis. Dixit se 
audisse, nunc addit a. quibusnam ea audiverit. 
Patres autem nou natura dicit. Neque enim dici 
potest, quod fideles, qui sunt ex gentibus, a pro- 
priis parentibus edocti fuerint, sed de Patribus 
loquitur quos ob obsequium, quod Deo semper 
prastiterunt, Christiani omnes libenter sibi, ut ita 
dicam, adoptant in parentes. Hac ctenim ratione 
et Moysen et multos alios divinos scriptores inter- 
pretesque et. populi doctores, Patres nostros ap- 


Kal οἱ πατέρες ἡμῶν διηγήσαγτο ἡμῖν. Εἰτὼν 
ὅτι Ἡκούσαμεν, προσέθηχε καὶ παρὰ τίνων 1o352- 
μεν. ἱ]ατέρας γὰρ οὗ τυὺς φύσει λέγει νῦν có. 1ὰρ 
δωνάµεθα εἰπεῖν ὅτι τοὺς ἐξ ἐθνῶν πιστοὺς, οἱ φῦ5:: 
γονεῖς αὐτῶν ἑδίδαξαν ταῦτα ᾿ ἀλλὰ καὶ wp τῶ» 
φύσει πατέρων , ὁ λόγος * εἶεν ὃ᾽ ἂν ὁ Most; xoi 
λοιποὶ αυγγραφεῖς ' ἔτι δὲ xaX οἱ τούτων ULT 
xai διδάσκαλοι τοῦ λαοῦ, χαθὼς εἰρήκαμεν. Ἐχεί- 
νων μὲν γὰρ viol ὁ Χριστὸς διὰ τῆς μητρὺ καὶ e 
ἀπόστολοι " τούτων δὲ πᾶς ὁ Χριστιανιχὸς λαό-. 


pellamus : quorum filios Christum, secundum carnem, atque apostolos, fuisse dicemus. Chri li ve:o 


atque apostolorum filios populum Christianurm. 


Vgns. 4. Non sunt occultata a filiis eorum. in Ὁ Οὐκ ἐκρύδη ἀπὸ τῶν τέκνων αὐτῶν tic T*- 


generalione altera. Et parentes, inquit, ea filiis 
suis tradiderunt, et filii ea quz dilicerant, ventu- 


ram post se generationem nou calarunt.. Quinimo 


filiis ac nepotibus ea omnia exposuerunt, et illi in 
posteros sues eadem transtulerunt. Lex etenim 
id jubebat, dicens : Docebis ea filios tuos et filios 
filiorum tuorum ", 

Narranies. laudes. Domini et potestates. ejus. et 


Matth, xii, 94, 25. V Deut. vi, 7, 


φεὰν ἑτέραν. Οἱ μὲν «πατέρες, Dbuyíoavoo αὖτᾷ 
προσεχῶς τέχνοις αὐτῶν * τὰ δὲ τέχνα οὐχ ἔχρο να” 
πρὸς τὴν ἑτέραν ues! ἀντοὺς γενεὰν ἅπερ ἔμαθον- 
λλ' ὁμοίως xat αὐτοὶ διηΥ ήσαντο αὐτὰ τοῖς τέχνοις 
αὐτῶν , καὶ οὕτω καθεξῆς : νόμος v:p Ty Vert 
Διδάξῃς αὐτὰ τοὺς υἱούς σου καὶ τοὺς vitu; vii 
vlov σου. 

Απαγγέλίοντε- τὰς αἰνέσεις τοῦ Κυρίου ^ 2i 
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τὰς δυναστείας αὐτοῦ, καὶ τὰ θαυμάσια αὐτοῦ, d A mirabilia ejus, que fecit. Verba illa : Patres nosiri 


ἐποίησεν. Τὸ, Kal ol πατέρες ἡμῶν διηγήσαντο 
7r, τῷ ᾽Απανγέ.1.Ίομτες συνἀπτἒται, καθ) ὑπερ- 
6ατόν. Τὰ αὐτὰ δὲ χαλεῖ , αἱνέσεις μὲν, ὡς αἰνετὰ, 
δυναστείας δὲ, ὡς θαυμαστά * $ δυναστείας μὲν τὰς 
Ὑατὰ τῶν ἐχθρῦ.ν, θαυμάτ.α δὲ, τὰ ἐν τῷ ἰδίῳ λαῷ. 
Περὶ ὧν ἐρεῖ κ. τὰ µέρος. 


annuntiaverunt nobis, conjungi debent huic versi- 
culo. Usus est enim Propheta figura hyperbato. 
Laudes vero, potestates, et mirabilia Dei, h:ee 
esse dixit : quia et laudabilia sunt et. summain 
Dei indicant potentiam, et admiratione digna esse 
videntur. Vel, per potestates ea signiflcat, quie 


adversus hostes operatus est : per mirabilia vero, ea qus in suo populo administravit , de quibus 


siugulatim iractabit, 

Καὶ ἁνέστησεν μαρτύριον ἐν "Iaxi6, καὶ vógov 
E£?sro ἐν Ἱσραή.. Too καὶ ἀνέστησε μαρτύριον &v 
Ἱακὼδ ἑἐτεξίγπαίς ἐστι τὸ, Λόμον ὄθετο ἐν "Io- 
ραή-ἲ’ τὸ μὲν v5p Αγέστησεν, τα" τὸ σημαίνει τῷ, 
᾿Εὐετο. Καὶ μαρτύριον 6 νόμος ὀνομάζεται, ὡς ἓν 
τῷ Uy. φαλμῷ χατὰ λόγου εἱἰρίχαμεν. Καὶ 6 Ἰακὼθ 
δὲ Ἱσραἡλ ἐχλήθη, ὅτε εἶδε την ὁπτασίαν τῆς χλίμα- 
Χοφ. Ti; δὲ ὁ νόμος, ἄχουπον. 


"Oca ἐνετε[.Ίατο τοῖς πατράσι ἡμῶν, τοῦ γω- 
ρἶσαι αὐτὰ τοῖς υἱοῖς αὐτῶν, Τὸ Τοῦ παρέλκον 
ἐνταῦθα χεῖται. Ἐνομοθέτησε, φησὶν, ὅσα ἑνετεί- 
)zxo τοῖς πατράσιν ἡμῶν, γνωρίσαι xal ἀναγγεῖ,αι 
αὑτὰ πάλιν ἐχείνοις, τοῖς υἱοῖς αὑτῶν. 

Ὅπως ἂν Trip γεγεὰ ἑτέρα. Αἴτιον δὲ τοῦ ἆπαγ- 
γἆλλειν αὐτὰ τοὺς πατέ(ας τοῖς υἱοῖς , ὅπως γνῷ ἡ 
xav' αὐτοὺς ἑτέρα γενεὰ ἐχεῖνα πάντα. Εἶτα σαφη- 
νίζει, mola ἐστὶν ἑτέρα γενεά. 


Ylol τεχθησόµενοι. Κατὰ διαδοχἠν. 


Καὶ ἀναστήσονται, xal ἁπαγ]ε.Ὄοῦσιν αὐτὰ C 


τοῖς υἱοῖς αὐτῶν. Ol υἱοὶ τῶν υἱῶν τοῖς υἱοῖς αὖ- 
τῶν. ᾿Αναστήσονται &k. ἀντὶ τοῦ, Γεννηθήσονται. 

"Ira θῶνται ἐπὶ τὸν 850v. τὴν ἐλπίδα αὑτῶν. 
Ἀανθάνοντες ὅσα ὁ θδὸὺς ἐπηγγείλατο τοῖς ἐλπίσου- 
σιν ix" αὐτόν. 

Καὶ jd ἐπιλάθωνται τῶν Épyov αὐτοῦ. Ἐμ- 
μελετῶντες ταῖς περὶ αὐτῶν διτγήτσεσιν ἔργα δὲ 
αὐτοῦ λέγει, ἃ καὶ δυναστείας ἀνωτέρω χαὶ θαυμά- 
vta ἐχάλεσεν. 

Kal τὰς ἐντο.ὰς αὑτοῦ ἐκζητήσωσιν.--- 'Extn- 
ζήσωσιν, ἀντὶ τοῦ, ᾿Αχολουθήσωσιν, Ὁ Y3p ἔνζη- 
τῶν τινα, xat ἴχνους αὐτῷ ἔπεται. Ef] δ' ἂν γενεὰ 
ἑτέρα χαὶ οἱ Χρ:στιανοί, 


ΤΕΚΦ. 5. Et statuit testimonium ín Jacob, et legem 
posuit in. Israel. Ut cxponeret quid sit. statuisse 
testimonium in Jacob, addidit : Et legem posuit 
in Israel. Mem enim est hoc in loco statuere, quod 
ponere, idem testimonium, quod lex, ut dictam 
est in psalmo xvin, et idem est Israel qui et 


B Jacob. Positum enim est ei nomen Israel, quando 


scale visionem vidit. Qusnam autem. esset. hiec 
lex, audi. 

VEgRs. 6. (uecunque mandavit patribus nostris, 
nola fieri ea filiis eorum. Statuit, inquit, ac de«r- 
vit, omnia, eorum filiis nota fleri, qu:ccunque p:e 
corum patribus mandaverat. 


Ut cognoscat generatio altera. Hec. est ratio cur 
patres ea debeant filiis annuntiare, ut generatio, 
qui post eos futura est, ea omnia nola labeat, 
Deiule declarat, quinam sit hec a!tera gene- 
rat/o. 

l'ilii qui nascentur. Per successiones scilicet. 

Et exsurgent et annuntiabunt ea. filiis. sws. Filii 
filiorum filiis suis narrabunt, Ezsurgent autem po- 
su.t, pro Geucrabuntur. 

VrgRs. 7. Ut ponant in. Deo spem suam. Addi- 
scentes quanta iis Deus polliceatur, qui in eo spe- 
rant. | 

Et ne obliviscantur opera ejus. Meditan!o eas 
rarrationes. Per opera vero ejus, ca intelligit, 
qui superius εἰ potestates appellavit, et mi- 
rabilia. 

Et mandata. ejus exquirant. — Exrquirant disit 
pro Sequautur. Qui enim aliquem inquirit, illius 
sequitur vestigia. Possumus etiam per generatio . 
nem alteram, Cliristianorum generationem iutel- 
ligere. 


"Ira uhi γένωνται, ὡς οἱ zarétsc αὐτῶν, γεγεὰ D — Vins. 8. Ne fiant, sicut patres eorum, generatio 


C xo.lét xal παραπιχραίνουσα. Xxo μὲν, ὡς μὴ 
ὁρ'.ην πίστιν πρὸς τὰς ἔπα᾽ Ὑελίσς τοῦ θεοῦ ἔχουσα, 
ἀλλ Ev καιρῷ περιστάσεως ἀπιστοῦσα ταύταις * πα- 
βαπικραΐνουσα δὲ, ὡς Ὑογγύκουσα ἠνίχα προσοµι- 
λέσξι τιν) δυσχερίᾳ, xal δυσανασγχετοῦσα, xal ἆπα- 
ῥεσκοµένη τῇ ἐλευθερίᾳ. Καὶ τὴν iv Αἰγύπτῳ 
δουἸείαν αἱρετωτέραν λογιζομένη, ὡς £v πολλοῖς ἡ 
β.ύλος τῆς Ἑξόδον καὶ ἡ τῶν ᾽Αριθμῶν διέξειΣ., 


Γενεὰ, ἥτις οὐ κατεύθυνε τὴν καρδίαν ἑαυτῆς ' 


Ox ὤρθωσε τὴν χαρδίαν ' ὥστε ἁπλῶς xal βεύα΄ω: 
πιστεύειν, ἁλλ᾽ ἐσχολίαζε διστάςουσ1, 


prava, et exasperans. Perversos eos fuisse dicít, 
eo quod in divinis promissionibus nullam fidem 
babebant, nee credebant ei cum essent in perict- 
lis : et exasperantes , quia cum in aliquam inci- 
dissent difficullaàtem, continuo murmurabant, et 
quia przstitam eis liberationem a tam gravi jugo 
servitutis στο tulerunt. Satius enim putabant in 
JEgypto esse, el servire, quemadmodum multis 
in locis, tam in Exodo legimus, quam in Nu- 
meris. 

Generatio, que nom direxit cor suum. Non re- 
ctum οἱ cor fuit, ut simplici ac constanti animo 
Deo crederet, sed amligua, εί dubitans claudi- 
cabiat, 
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Et fidelis non [uit cum Deo spiritus ejus. Et spi- A Καὶ οὐκ ἐπιστώθη xarà τοῦ Θεοῦ τὸ αγεῖμα 


ritus ejus generationis, inqnit, Deo lidem non 
przstitit, nec illius credidit serinonibus. Per spiri- 
tum vero, animos eorum intelligit. 

Vrns. 5. Filii Ephraim intendentes. et jaculantes 
arcu, conversi sunt in die belli. Ephraim fuit fllius 
Joseph. Tribus autem Ephraim pra cseteris tribu- 
bus arcu utebatur : ad gerenda etiam bella magno 
usui erat, unde celebre sibi nomen paraverat. Ad 
h:ec omnia illius etiam famam augebat, regio ipsa, 
quae ei in soitem obvenerat, Prima enim illa 
arcam et-testimonii tabernaculum a Moyse confe- 
«tum suscepit. Nam Silo ubi arca Dowini diu (uit, 
et tabernaculum, ad sortem tribus Ephraim perti- 
nehat. Hzc igitur tribus, qux aliquando iu bello 
tan celebris fuit, ob idololatriz: scelus tande:n 
pugnando superata, ac devicta est, Vel aliter, per 
l anc tribum, qux viribus prazstabat, omnes alias 
tribus significat que ob simile idololatrie vitium 
in hostium manus deveneruut, ut liber Judicum 
docet. Ait igitur Propheta, quod filii Ephraim, qui 
arcus suos tendunt unde emittant sagittas (h;c 
est, qui arcu potissimum utuntur), conversi sunt 
in bellu : quia fugientes dederunt terga. Aliqui in 
his verbis dicunt prophetiam contineri de ultimo 
lapsu tribus Ephraim in idololatriam. Nam cum 
decem tribus se disjuuxissent a regno Roboam, 
tribus Ephraim, quz princeps erat inter eas, po- 
pulo persuasit, ut vaccas erigerent, et a vero Deo 
deficerent : atque ideo omnes in hostium potes!a- 


αὐτῆς. Καὶ οὗ πιστὸν ἐγένετο πρὸς τὸν θεὸν, xal 
πρὸς τοὺς τοῦ Θεοῦ λόχους. Πνεῦμα δὲ νῦν λέγει 
τὴν ψυχἠν. 

χιοὶ 'Kgpatpy ἐντείνοντες xal BdAAorrec τέξοις, 
ἐστράφησαν ἐν ἡμέρᾳ πο]έμον. Ἡ Qvi τὸ 
Ἐφραῖμ υἱοῦ Ἰωσὴφ , τοξιχωτέρα τῶν ἄλλων f, 
xal ἐν πολέμοις χρησιµωτέρα, xal ἐντεῦθεν ἐπίση- 
uo; * οὐχ Ίχιστα δὲ fv ἔντιμος, ὡς ἓν τοῖς ὁρίοις 
τῆς ἀποχλτρωθείσης αὐτῇ γῆς ὑποδεξαμένη πρώτη 
τὴν χιθωτὸν, καὶ τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου τὴν 
κατασχευασθεῖσαν ὑπὸ ἩΜωσέως. 'H yàp Στὼμ 
ἕνθα Tv dj χιθωτὸς χαὶ fj σχηνη τῆς Ἐφραϊμίτδος 
φυλῆς μερὶς Tv. Αὕτη τοίνυν fj περιθόητος dv µά. 
χαις, ἠττήθη διὰ τὴν εἰδωλολατρείαν αὐτῆς. Ἡ xol 


B ἄλλως, ἀπὸ ταύτης τῆς φυλῆς,] ὡς τηνιχαῦτα 


πρωτευούσης, xal τὰς ἄλλας δηλοϊ, ὅσαι εἶἴδωλολα- 
τρήσασχι παρεδόθησαν τοῖς ἐχθροῖς αὐτῶν, χαθὼς 
ἡ τῶν Κριτῶν διέξεισι βίθλος. Φγοὶν οὖν ὁ A367, 
ὅτι Οἱ υἱοὶ τοῦ Ἑφραὶμ, οἱ ἐντείνοντες τόξα xo 
βάλλοντες ix τόξων, ἑστράφτσαν, εἴτουν, δεξώχ25ι 
νῶτα Φεύγοντες. Τινὲς δὲ προφττείαν τοὺτό φας. 
περὶ τῆς ὑστέρας εἰδωλολατρίας. τῆς φυλῖς τώ 
Ἐφραϊῖμ. Tov γὰρ δέχα φυλῶν ἀποῤῥαγεισῶν τῆς 
βασιλείας 'Po6oXa, fj Ἐφραϊαῖτις ἓν ταύταις τρω- 
τεύουσα συνέπεισε τὸν λαὸν στῆσαι τὰς δαμά)ει 
καὶ ἁἀποστῆναι ἀπὸ θεοῦ. A:b xa παρεδόθησαν 
ὁμοίως τοῖς πολεμµίοις, ὡς εὑρήσεις ἓν τῇ τρίτη τὸ» 
Βασιλειῶν. Καὶ ἄλλοι δὲ προφΏται χαταθοῶσιν o 
τῆς ὡς αἰτίας τῷ λαῷ τῆς εἰδωλολατρίας. 


lem tradite sunt, quemadmodum In tertio Regum libro invenies, Alii etiam propheta multa adversus 
lane tribum exclamant, qua-i origo, et causa ipsa idololatrix fuerit in populo. 
VgRs. 10. Non custodierunt testamentum Dei, et 6 Οὐκ ἑρύ.αξαν τὴν διαδήχην τοῦ θεοῦ, xal i 


in lege ejus noluerunt ambulare. Sermonem dirigit 
adversus universas tribus, causam proferens ob 
quam deject sint. Per testamentum vero, pacta 
intell git, quz:e Deus sepe cum Hebrzorum populo 
pepigit, cum in promissionis eos terram adduce- 
ret. Per legem vero, ipsa Dei mandata. 

Vgns. 11. Et. obliti. sunt. beneficiorum ejus, et 
mirabilium ejus, qua: ostendit eis. Beneficiorum quae 
contulit in populum lsrael, veluti, quod duxerit 
eos per mare Rubrum immadidos, et cielera. quae 
longa serie in sequentibus commemorat. Mirabi- 
lism autem dicit, quia JEgyptiorum flumina ín 
sanguinem wutaverat, et alia hujusmodi qux simili 
modo in sequent:bus percurrit, eaque postea signa 
cet porteuta vocat ; quod vero ait, Deum eis hzc 
ostendisse, (non) ideo dicit (quasi ipsi ea propriis 
viderint oculis, sed) quia itia a suis acceperunt 
majoribus. 

Vzns. 12, Coram patribus eorum, qua fecit. mi- 
rabilia. Qux» miracula, inquit, fecit, coram eorum 
patribus : et deinde locum etiam addit, ubi haze 
gesta sunt, 

In terra JEgypti in. campo  Taneos. Tanis est 
Zgypti civitas, ubi regiam habebat Pharao, de 
qua ait Isaias : Defecerunt principes Taneos"*, et 


*3 ια. xs, 13. 


τῷ YóuQ αὑτοῦ οὐκ ἠδου.1ήθησαν «απορεύεσθαι. 
Ἐνταῦθα xatà πάντων ὁ λόγος διδάσχων τὸ τς 
Ίττης αἴτιον * διαθήχην δὲ λέχει τὰς συνθίχας, 3; 
διαφόρως ἑἐποιῄσατο Χχτὰ τῶν ἛἜδραίων ὁ θεὺς, 
ἄγων αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας * νόμον δὲ 
τὰς ἐντολάς. 

Καὶ ἐπε.άθοντο τῶν εὐεργεσιῶν αὐτοῦ, xal 
τῶν θαυμασἰων αὐτοῦ, ὧν ἔδειξεγ αὐτοῖς. Εὐεο- 
γεσίαι μὲν, αἱ πρὸς τὸν λαὸν Ἱσραήλ  οἷον τὸ ὃ-ᾱ- 
γαχεῖν αὐτοὺς ἀθρόχως διὰ τΏς θαλάσστς, χαὶ τὰ 
ἑξῆς, ἃ καταλέχει. θαυμάσια δὲ, τὰ xarà τῶν 
Αἰγυπτίων τερατουργήµατα, & χαὶ σημεῖα xai τέρα” 
τα προϊὼν ἐκάλεσεν * oTov τὸ µεταστρέφαι εἰς αἷμα 
τοὺς ποταμοὺς αὐτῶν, xal τὰ ἑξης, ἃ xol αὐτὰ 
δ.ἐξεισιν " ἔδειξε δὲ αὐτοῖς ταῦτα, διὰ τῆς πρὺς αὐ- 
τοὺς διδασχαλίας τῶν πατέρων αὐτῶν. 


'Evartior τῶν πατέρων αὐτῶν d ἑποίησε θων- 
μάσια. Άτινα θαυμάσια ἐποίησεν ἑνώπιον των 
πατέρων αὐτῶν. Εἶτα τίθησι xai τὸν τόπον, tv ᾧ 
ταῦτα ἑτερατούργησεν. 

Ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἐν πεδίῳ Τάνεως. Ἡ Τάνις xi 
λ.ς fjv Αἰγυπτιακὴ, ἓν ᾗ τοῦ Φσραὼ τὰ βᾳσβεια ' 
περὶ $i φησιν 'Hoatag* Ἐξέιπον οἱ ἄρχοτες 
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Társoc. 'O μὲν οὖν Μωῦσῆς ἐν τῇ "EZ οὖκ Α licet hujus loci Moyses ron meminerit, verisimile 


ἐμνημόνευσ τοῦ ὀνόματος τῆς Távewg* τὸν δὲ 
Δαθιὸ εἰχῶς εἰδέναι τοῦτο ἀπὸ τὶς βίδλου Ev ᾗ v£- 
γραπται o0:o;. Ἡ δὲ Χεθρὼν ᾠχοδομήθη πρὸ τοῦ 
Τάνιν bv Αἰγύπτῳ οἰχοδομηθῆναι * fj xal ἐξ ἑτέρων 
ἁ- οχρύφων 9) χαὶ ἴσως Αἰγυπτιακὼν. 

Διέῤῥηξεν θάΐασσαν, καὶ διἠγαγεν αὐτούς. 
Γὴν Ἐρυθρὰν, ὡς fj βίθλος τῆς Ἐξύδου παρἰστησιν ᾿ 
ἐπιτομώτερον δὲ διηγεῖται o χαὶ οὔτε πάντα, οὔτε 
ἐν τάξει ἁλλὰ παρατηρῄτως ὅσα, xal ὅπως ἐπὶ 
νοὺν Ίλθεν αὐτῷ οὐ γὰρ ἱστορεῖν αὐτῷ προὔκειτο, 
ἀλλὰ αττλιτεῦσαι την ἀχαριστίαν τῶν Ἰουδαίων. 
Πρῶτον δὲ τέθειχκα τὸ παραδοξότερον τῶν ἄλλων. 


Παρέστησεγ ὕδατα ὡσεὶ ἀσκόν. Καὶ τὸ ὕδωρ, 
υφησὶν, αὐτοῖς τεῖχος Ex δεξιῶν, καὶ τεῖχος ἐξ εὖω- 
νύµμων. Ἡαρέστησεν οὖν, εἴτουν ἀνέστησεν ἔνθεν 
χἀγχεῖθεν τὰ τμήματα. Τὸ δὲ, ᾿Ωσεὶ dexóv , δίχην 
ἁσκοῦ ἐξωγχούμενα. 

Kal ὡδήγησεν αὑτοὺς By vegéJn ἡμέρας, καὶ 
ὅ.ἴην τὴν νύκτα ἓν φωτισμῷ πυρός. 971 Μωῦσης 
Ὁ δὲ θεὲς ἡγεῖτο αὐτῶν , ἡμέρας μὲν ἐν coo 
γα-,όΊης, δεῖξαι αὑτοῖς τὴν ὁδὸν, τὴν δὲ voxca 
ἐν orólq πυρός. Ὁ αὐτὸς οὖν στύλος iv ἡμέρᾳ 
μὲν ὡδήχει xal ἔσχεπεν ἀπὸ τοῦ χαύσωνος τῶν 
ἑλιακῶν ἀκτίνων, kv τῇ νυχτὶ δὲ ὡδήγει xat ἐθέρ- 
μανεν * ὑγρὰ γὰρ οὖσα ἡ νὺξ Ejuysv. 

Διέρῥηξεν πέταν ἐν ἐρήμῳ xal ἑπότισεν αὐ- 


est lamen beatum David id rescivisse ex co libro, 
ubi scriptum est : Chebron autem edificata est in 
4Egyptio, ante. Tauim*, Vel ex aliis apocryphis 
libris, aul ex AEgyptiorum historiis. 


VEns. 45. Interrupiti mare, et. eduzit eos. De 
mari Rubro loquitur, ut habetur in Exodo, et 
omnia succincte narrat : quinitno nec omni», nec 
suo ordine, sed passim qu:zeunque ei et. quomo- 
docunque in mentem veniebant, ita apposuit. Ne- 
que enim historiam contexere proposuerat, sed 
adversus Jud:orum invebl ingratitudinem. Et 
primo quidem illud posuit, quod pre ceteris vide- 
batur admirabilius. 

Statuit aquas quasi utrem. Et aqua, inquit, quasi 
murus illis erat a dextris, et α sinistris, Statuit 
igitur aquas, hoc cst, aquarum moles hine atque 
illinc fecit exsurgere Quasi utrem vero dixit, hoc 
est tumidas, instar utris. 

Vgns. 14. Et deduzit eos in nube diei εί tota 
nocte in illuminatione ignis. Et Deu, inquit, deda- 
cebat eos, die quidem in columna nubis, ut osten- 
deret eis viam, nocte autem in columna. ignis. Ea- 
dem igitur columna die przibat et protegebat eos 
ab sstu solis, qux nocte eis illucebat, ut foveret 
nimirum 3c tueretur eos a frigiditate atque ab 
humiditate noctis. 

Vgns. 15. IDuterrupit petram in eremo, et potatit 


τοὺς dq ἐν ἁθύσσῳ πο.1.Ίῇ. Ἐν τῇ ἐἑρέμῳ τοῦ ὅρους C cos, quasi in. abysso multa. Toc factum est. in 


Χωρῦῖθ, ὡς ἡ αὐτὴ βίθλος τῆς Ἐξόδου διδάσκει * διὰ 
της &60ccou δὲ, τὸ πλτθος τῶν ὑδάτων ἑνέ- 
Φτνεν. . 
Kal ἑξήγαγεν» ὕδωρ ἐκ πέτρας xal χατήγαγεν 
ec ποζαμοὺς ὕδατα. Τοῦτο ἕτερον θαῦμα γεγονὼς 
ἐν τῇ ἑρήμῳ Κάδδης, ὡς fj τῶν ᾽Αριθμῶν βίδλος 
ἱστορεῖ. Al; yàp ix πέτρας ὕδωρ ἀνέδωχεν, χατὰ 
διαφόρους χρόνους xat τόπους. "O0sv ἐν Χωρὴθ μὲν 
ὁ τόπος «ou ἀναδοθέντος ὕδατος, ἐχλήθη. Πειρασμὸς 
χαὶ Λοιδόρησις. ᾿Επείραζον γὰρ τὸν θΕὸν. δοχιµά- 
ζοντες ἐπὶ τὴν δύναμιν αὐτοῦ, xal οὐ πιστεύοντες, 
of; εἶδον πολλάχις θαύμασι' καὶ ἑλοιδοροῦντο τῷ 
Μωῦσῇ, ὡς ἐξαγαγόντι αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου εἰς τὰς 


ἑρήμους. "Ev δὲ Κάδδης ὠνομάσθη "Ύδωρ ἀγτ,.1ο: D 


Tac, ὅτι ἀντέλεγον τῷ θεῷ ἐν τῷ γογγύζειν. Ὁ μὲν 
γὰρ ἐχέλενε πείθεσθαι µόνον τοῖς αὐτοῦ πρ.στάγ- 
µασιν, xal θαῤῥεϊν αὐτῷ * οἱ δὲ ἀπρόθυμοί τε σαν 
εἰς τὸ πειθαρχεῖν. καὶ οὐδὲ εἶχον θαῤῥεῖν. Τὴν μὲν 
διάῤῥηξ.ν τῆς θαλάσσης xal τῶν πετρῶν ὁ θεὸς διὰ 
Μωσέως ἐπετέλεσεν, 


kal προσέθεντο ἔτι τοῦ ἁμαρτάνειυ αὐτῷ. 
Περιττεύει τὸ Tov. Ὡς δὲ ἐγνωτμένων Ίδη τῶν προ- 
λαδουτῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν ἀπὸ τῆς Μωσαϊχῆς cur- 
Υραφῆς, ἁπαρατηρήτως εἶπε, τὸ, Ἔτι' ὁποῖα δὲ 
Ecc ημαστον, ἄχουσον. 
ο 
5 Num. xii, 92. 


deserto montis Choreb, ut habetur in Exodo. Per 
abyssum autem, aquarum copiam intelligit. 


Vrns. 16. Et eduxit aquam de peira, εἰ eduzit 
tanquam. flumina. aquas. Hoc est aliud miraculum 
factum in Clioreb, ut traditur [n libro Numerorum. 
Bis ctenim illis Deus aquam eduxit e petra, diver- 
sisque temporibus et locis. Et locus quidem ille 
in Choreb, ubi data est aqua, appellatus est, Ten- 
tatio, ei Objurgatio. Tentaverunt enim illic Deum 
Judzi, probantes nimirum illius potentiam, et 
miraculis nondum credentes, qus in preteritum 
sepius fecerat : et objurgaverunt Moysen, quod 
ex AEgypto in tam deserta eos loca dedusxisset. 
Locus vero ille in Cades, ubi aqua etiam populo 
data est, appellatus est Aqua contradictionis : eo 
quod contradicerent Deo Hebrzi et murmurarent. 
Ex Deus quidem eos jubebat, ut suis tantum pra- 
ceptis parerent, utque ia eo confiderent, illi vero 
et parere negligebant, et nullam in eo habelant 
fidem. Hanc autem maris et aquarum interruptio- 
nem per Moysen Deus operatus est. 

Vgns. 1]. Et apposuerunt adhuc peccare εἰ. Qua- 
si eorum vitia ex libris Moysi, satis omnibus nota 
sint, dicit, Et apposuerunt adhuc. Qualia autem 
peccaverint, audi. 


-e LL. BG. ur Piartnctlan d e ein t 


199 


EUTHYMHI ZIGADENT 


80) 


Exacerbaverunt Aliissimu:n in inaquoso. In loco À Παρεπίκραναν zóv Ὕψιστον ἐν ἀνύδρῳ. Tózu, 


scilicet inaquoso. Quomodo autem exacerbaverint, 
paulo superius diximus, ibi : Generatio perversa 
el exasperans **, 

VEns. 18. Et tentaverunt Deum. in cordibus suis, 
πί peterent escas animabus suis. De his οἱ aliis, 
qu: scquuntur usque ad verba illa, E! ignis incen- 
sus est, Moyses nihil scribit, sed ipse tautum 
David, quemadmodum et alia hujusmodi multa ; 
seu quod ex apocryphis, ut diximus, libris ea col- 
leger t, seu ex antiquorum traditionibus ; seu quod a 
eancto Spiritu edoctus sit. Ait igilur, quod tentave- 
runt Deum in cogitationibus suis, dubitantes, num- 
quid posset eis Deus dare, qux petebant ; tentave- 
runt autem petendo cibum animabus suis; hoc est 
$i! iipsis. 

γεν». 19. Et oblocuti sunt de Deo. Hoc est mur- 
muraverun!, quasi fame 609 necasset, οἱ delecta- 
biles ac gratos cibos omnes ab eis abstulisset, 

Et dixerunt : Numquid. (85) poterit Deus parare 
mensam in deserto ? Verba νο a'nbigentis sunt (et 
ideo quasi cum addubitatione legenda sunt.). 

Vens. 20. Quoniam percussit petram, et. fluve- 
runt aque, et. torrentes inundaverunt, numquid et 
ranem poterit dare , et parare mensam populo suo 2 
Quoniam, inquiunt, ea Deus fecit, qua praedicta 
sunt, numquid poterit etiam hoc facere? O sum- 
n am hominum amentiam ! si ea fecit, (quo pacto 
impotens est judicandus, ne ista efficiat? et quod 
ail : Jnundaverunt , exp^nue, id est, fluxerunt cum 
vehementia. Eduzi! enim, inquit, lanquam flumina 
aquas. Per mensam vero carnes przstitas.| intelli- 
8i. Tu illud considera, quomodo beatus. David 
ante panem et carnes datas, fluxisse dicat aquam 
e petra, cum in Exodo Moyses contrarium tradat, 
Ibi enim primo legimus pluisse illis Deum pancin 
manns, οἱ coturnicum carnes, et deinde aquam 
dedisse e pe:ra. Non est igitur alia hujus addu- 
bi'ationis solutio nisi dicas de elio pane, et de 
aliis carnibus Prophetam hic loqui, de quibus in 
libro Numeri. scriptum est. Dis etenim eis Deus 
et coturnices pluit, et panem : unde etiam per 
petram, hoc in loco aquam eam intelligit quae 


3| ΥΠ. Πῶς δὲ παρεπίκραναν, εἴρηται μιχρὸν ἅλυ- 
τέρω £v τῷ ’ l'evsà σχο.ιὰ καὶ xapazixpalvovoa. 


Καὶ ἐξεπείρασαν civ θεὺν àv ταῖς καρδίαις 
avrov τοῦ αἰτῆσαι βρώμητα ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν, 
Περὶ τούτων καὶ τῶν ἑξῆς 170: 09, Kal zvp ἀνή-θη, 
Μωῦσῆς μὲν οὐχ ἱστόρησεν * Δαθὶδ δὲ ἀνέγρανεν, ὡς 
καὶ περὶ ἄλλων πολλῶν τοιούτων * εἴτε ἐξ ἀποχρί. 
quv βιθλίων ἀναξάμενος, ὡς προειρήχαµεν, εἶτε 
διαδεξάµενος ἐξ ἀγράφων παραδόσεων τῶν παλαιν- 
τέρων, εἴτε xal ὑπὸ τοῦ θείου Πνεύματος ταῦτα 
διδαχθείς’ λέγει δὲ ὅτι ἐξεπείρασαν τὸν θεὸὺν, iv 
ταῖς διανοίαις αὑτῶν, el δύναται δοῦναι ἃ ζητοῦσιν" 
ἐξεπείρασαν δὲ αὐτὸν, Ev τῷ αἰτῆσαι βρῶμα ταῖς 
Ψυχαῖς αὐτῶν, εἴτουν ἑαυτοῖς, χατὰ περίφρασιν, 

Kal κατεἀ.Ίησαν τοῦ θεοῦ. — Κατε.ἀΐησαν 
ἀντὶ τοῦ Κατεγόγγυσαν * ὥς ἀποχτενοῦντος αὐτιὺς 
ἓν λιμῷ τῶν πρὸς ἡδονήν. 

Καὶ εἶπον , Mh δυνήσεται ὁ Θεὸς ἑτοιμάσαι 
τρἀπεζαν ἐν ἑρήμῳ», Τὸ Mh, ἑπαπορηματιχόν 
ἐστιν, ἀντὶ τοῦ "Apa. 

Ἐπεὶ ἑπάταξε πέτραν xal ἑῤῥύησαν ὕδατα xal 
χε/µαῤῥοι κατεχ.1ὐσθησαν * μὴ καὶ ἄρτον δύγα- 
ται δοῦναι, ἢ ἑτοιμάσαι τρἀπεζαν τῷ Aaq αὑτοῦ ; 
"Enel τόδε πεποίηχεν, uh δύναται ποιῆσαι xal τόδε; 
Ὢ τῆς ἀνοίας | El ἐχεῖνο ἐποίησε, πῶς ἁδυνατίσει 
Tocat xal τόδε ; Κατεχὐύσθησαν δὲ, ἀντὶ τοῦ 
Σφοδρῶς ἑῤῥύησαν, Κατήγαγε γὰρ, φησὶν, ὡς απο- 


C ταμοὺς ὕδατα. Τράπεζαν δὲ τὴν χρεῶν λέχει. Σὺ 


δὲ ἐπίσχεψαι, πῶς πρὸ τοῦ ἄρτου καὶ τῶν κρεῶν, 
ῥυῆναι τὰ ὕδατα τῆς χαταγείότς πέτρας, φησὶν ὁ 
Δαθίδ * «o0 Μωσέως ἐν τῇ Ἐξόδῳ τυύναντίον ἱστορή- 
σαντος' εὑρῆσεις Ὑὰρ ἐχεῖ, ὅτι πρῶτον ἕδρεξεν 
αὐτοῖς ὁ θεὸς τὸν ἄρτον τοῦ μάννα, χαὶ τὸ χρέας 
τῆς ὁρτυγομήτρας * εἶτα ἀνέδωκε fj πέτρα τὸ ὕδωρ. 
Οὐχ ἔστιν οὖν ἑτέραν λύσιν τῆς ἁἀπορίας εἰπεῖν, ἡ 
ὅτι οὗ περὶ ἐχείνου τοῦ ἄρτου xal χρεάτων νῦν gr 


div, ἀλλὰ περὶ τοῦ μετέπειτα ἀναγεγραμμένου ἐν 


τοῖς Αριθμοῖς * δις γὰρ αὐτοῖς τὸν ἄρτον xol ti» 
ὁρτυγομήτραν ἕθρεξεν. ὌὭστε πέτραν ἐνταῦθα, τὴν 
ἐν Xopt6 παταχθεῖσαν λέγει, xal οὗ τὴν i» Κάδης᾽ 
αὕτη γὰρ οὕπω ἑπατάχθῃ ’ εἰ δέ τις εἴπῃ ὅτι xal 


effusa est in Choreb, et non eam quz: in. Cades. n μὴν χρέας £v τοῖς 'Apiü pol, ἐζήτησεν, xal οὑχ ἄρτον, 


l'etra enim in Cades tunc nondum fuerat percussa. 
Et si quis dicat, quod in Numeris carnes posce- 
liant, et non panem, adverte quia per panem hic 
carnis cibum intelligit. Tunc etenim, ut apud LXX 
Interpretes legimus, dicebant, Τίς ἡμᾶς φωιμεῖ 
Χρέα, (qum verba tametsi Latinus interpres, aut 
simplicem sensum secutus, aut ob Latinz lingu:e 


áxoucdze ὅτι ἄρτον μὲν τὴν βρῶσιν τοῦ χρέατος 
χαλεῖ. Καὶ γὰρ καὶ οὕτως εἶπον ' Τίς ἡμᾶς ψωμιεῖ 
χρέας ; ὁ δὲ Δαθὶδ ciprnxoc* Mh xal ἄρτον δύναται 
δοῦναι, ἑσαφήνισε τὸ ῥητὸν διὰ τῶν ἕξες * Entf qav: 
γάρ. "H ἑτοιμάσαι τράπεζα» τῷ Jap αὐτοῦ. 
"Iv jj ὁ "H σύνδεσμος οὐ διαζευχτιχὺς , ἀλλὰ 
σαφηνιστιχός. 


auzustiam, reddiderit : Quis nobis dabit carnes ad vescendum " , tamen aliquid amplius etiam possunt 
nobis indicare, quod ad presentem locum atque illius intellectum conferat, Nam cum Gr:eca dictio 
Ψωμός, unde φωμίζω verbum deducitur, massam seu bucellam panis significet : dum — murmurarent 
dicentes, Tí; ἡμᾶς φωμιεῖ χρέα ; petisse mihi videntur, quis nam eos pane pariter nutriturus essel 


50 Psal. uxvi, 7. 5! Nom. xi, 4. 


Vario lectiones, 


(85) Grivce : Mf aunbigenlis est pro num. 
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et carne), Unde beatus. David qui nonc dixit: Numquid panem poterit dare? viietur mihi iUa 
Moysi verba delarasse, maxime ex sequentibus. Addit enim, Et mensam preparcre poptlo suo ? Ula 
etenim eonjunctio Et, posita mili esse videlur, non ut disjengzmt, sed ut. declaret. 

Διὰ τοῦτο Ίκουσε Κύριος xal ἀνεδάΊετο, καὶ A Εβδ. 21. Iceo audivit Dominus. et rejecit, et 


aip ἀνήφθη ἐν 'Iaxà6, καὶ ὀργὴ ἀνέδη ἐπὶ τὸν 
Ἰσραή 4. El xal ἐν ταῖς χαρδίαις αὐτῶν ἐξεπείρα- 
σαν τὸν θεὸν, ὅμως ὥσπερ φωνῇ χρησαµένων, fjxou- 
σεν ὁ χαρδιογνώατης θεός τὸ δὲ ᾿Α»εδθά.Ίετο, 
᾿Εχοίώθη ἐξέδωχεν ὁ Σύμμαχος * εἰώθασι γὰρ οἱ 
χολούµενοι, ἀναθάλλεσθαι τὴν στολὴν, εἴτουν &va- 
σύρειν, εὐτρεπιζόμενοι πρὸς ἄμυναν. Καὶ ὁ Μωῦ- 
σῆς δέ φησι Καὶ ἐθυμώθη ἁργῇ Κύριος, xal 
ἐξεχαύθη ἐν αὐτοῖς πὕρ παρὰ Κυρίου, καὶ κατέ- 
Φαγε µέρος τι τῆς zapeu6oAnc. Ἰακὼθ δὲ xai 
Ἱσραὴλ τὸν Àabv χαλεῖ, ὡς ἐξ ἐχείνου καταγό- 
μενον. 


ignis accensus. est in. Jacob , εἰ ira ascendit. in 
Israel. Licet corde et non lingua Deum tentave- 
rint, ille tamen, qui corda hominum scrutatur, non 
secus eos audivit ac si palam id locuti essent. 
Quod vero LXX dixerunt, Rejecit, Symmachus 
reddidit, Iratus est. Solent euim ii qui ira perciti 
sunt, vestem rejicere, hoc est, perirahere, dum ad 
vindictam parantur. Et huic sensui ac litter: 
Symunachi astipulantur Moysi verba , diccntis 
quol, Dominus ira commotus est, el. incensus est 
ignis in eis a Domino, quo castrorum bona pars 


consumpla cest "*. Per Jacob autem et Israel, 


ipsum populum ab cis descendentem intelligit, ut 
aibi diximus. 


Ὅτι οὐκ ἐπίστευσαν ἐν τῷ θεῷ. "Ot: oix ἐπί- B vens. 92. Qui non crediderunt in. Deo. in. Dei 


στευσαν τῇ δυνάµει τοῦ Θεοῦ, καΐτοι τοσαῦτα 
ἰδόντες. Περιττὴ 66 ἡ "Ev πρόθεσις. 

Οὐδὲ ἡΊπισαν ἐπὶ τὸ σωτήριο» αὑτοῦ. 0Οὐδὲ 
ἐάῤῥησαν ὅτι σώσει αὐτοὺς, ὁ τοσαῦτα διὰ αὐτοῦ 
ποιῄσας. 


Καὶ ἐγετεί.Ίατο γεφέ-αις ὑπὲρ ἄνωθεγ xal θύρας 
οὐρωνοῦ ἀνέφξαν, καὶ ἔδρεξεν αὐτοῖς μάννα oa- 
vely, Ἐπὶ τὰ πρώτα πάλιν ἀνέστρεφεν τὸν λόχον, 
τὰ ἐν τῇ ᾿Εξίδῳ ἀναγεγραμμένα. Νερέλας δὲ ὑπὲρ 
ὄνωθεν τὰς ἐν ὕψει λέγει’ εἰσὶ γὰρ καὶ πρόσγειοι * 
τὰς αὐτὰς δὲ καλεῖ xa θύρας οὑρανοῦ * ὡς προθε- 
ζλημένας αὐτοῦ. ᾿Ἐνετείλατο δὲ σαι, δηλονότι τὸ 


μάννα, Τὸ δὲ µάννα ἣν ὡσεὶ σπέρµα κχορίου, καὶ σ 


τὸ εἶδος αὐτοῦ ὡς εἶδος χρυστάλλου. Καὶ διεπορεύ- 
ετο, φησὶν, ὁ Aaóc, xal cvréAsyov. καὶ ἔλιθον ày 
τῷ μύ.1φ, καὶ ἔτριδον ἐν τῇ Ovtg, καὶ ἤνψουν 
αὐτὸ ἐν τῇ χύτρᾳ, xal ἐποίουν αὐτὸν érxpuglac 
xul ἦν ἡδονὴ αὐτοῦ ὡσεὶ γεῦμα ἐγκρῖδος ἐξ 
élulov. Ταῦτα μὲν iv τοῖς Αριθμοῖς: ἐν δὲ τῇ 
Ἐξάῳ, Τὸ δὲ γεῦμα αὐτοῦ ὡς ἐγκρὶς ἐν µέλιει. 


Καὶ ἄρτο» οὗρανοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς. Οὐρανὸν 
ἐνταῦθα, τὸν ἀέρα xa)st, ὡς τό’ Τὰ πετεινὰ τοῦ 
οὐρανοῦ, f| xaX διὰ τὸ δοχεῖν ἀπ᾿ οὐρανοῦ χατά- 
γεσθαι. 

΄Αρτον ἀγγό ων» ἔφαγεν ἄνθρωπος. Οὐχ ὅτι 
ἀγγέλων ἣν τὸ μάννα τροφὴ, ἀλλ ὅτι ἄγγελοι διη- 
Χόνουν τῇ καθόδῳ αὐτοῦ. Μέμφεται δὲ χα) ὁ Χρι- 
στὺς τοῖς νομίζουσιν οὐράνιον χυρίως τὸν τοιοῦτον 
ἄρτου * εἴρηχε γάρ" ᾽Αμὴν .Ίέγω ὑμῖν, οὗ Μωὺσῆς 
ἑέδωκε ὑμῖν τὸ ὅρτον τὺν ἐξ οὐραγοῦ, dA 
ὁ Πατήρ µου δίδωσι ὑμῖν τὸν ἄρτιον ἐξ 
οὐρανοῦ τὸν dAnOmór * εἴτουν, τὸν ἀληθῶς ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ. "Οτι δὲ οὐ τροφὴ ἀγγέλων ἣν ὁ ἄρτος 


viribus non crediderunt , taimetsi tanta jam vidis- 
seut miracula, Pra»positio vero, in, superflua est. 

Nec speraverunt. in. salutari. ejus. Nec ullam, 
inquit, habuerunt fiduciam, ut qui (οἱ jam, a? 
tanta eorum causa perfecerat, eos esset imposte 
rum sSaturaturus (84). 

Vgns. 95, 24. Et mandavit nubibus desuper : et 
portas. celi aperuit, οἱ pluit eis manna ad mandu-- 
candum, Ad priora rursus sermonem convertit, 
αυ habentur iu Exodo. Per nubes vero desuper, 
eas intelligit qua excelsiores sunt. Aliquie eniin 
sunt terre viciniores. Easdem etiam supericres 
nubes, portas coeli appellavit, quasi colo proxi- 
miores, Mandavit autem eis ut pluerent maona. 
Manna vero erat quasi semen coriandri, et gpe- 
cies ejus quasi species crystalli : Et circuibat, in- 
quit, populus et colligens illud mola fr«ngebat, et 
in mortariolo terebat, coquens in olla, ei (aciebaut 
ez eo subcinericios panes, eratque suavitas ejus 
quasi sapor dulcoris cujusdam oleo con[ecti **. EA 
hec quidem in Numeris ita babentui**, Nam in 
Exodo dicitur, quod sapor ejus erat, quasi dulcor 
quidam ex melle. 

. Et panem coli dedit eis. Per colum hic aerem 
intelligit juxia illud : Volucres celi. Vel, quia 


. manna e ccelo videbatur descendere. 


VEns. 95. Panem angelorum manducavit homo. 


D Non hoc dicit, quasi angeli manna vescantur, sed 


quia angeli illud ministrabant. Àccusat namque et 
Christus eos, qui panem hune, coelestem vere pa- 
nem putabant, dicens : Amen amen dico vobis, 
non Moyses dedit vobis panem de calo : sed Paler 
meus dat vobis panem de celo verum  , hoc esl, 
de calo vere descendentem, Quod autem illud 


nianua non esset angelorum cibus, ibidem asserit 


5 Num. x.vi, 141... '* Exod. xn, 99. "^ Num. xi 7, 8,9. 55 Joan, vi, 52. 
Varie lectiones. 


(34: Graece servaturus. 
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Christus dicens ; Patres. vestri. manducaverunt in. A ἐκεῖνος, td) tv φηΣὲν * Ol πατέρες ὑμῶν ἔφαγον iv 


deserto manna , et mortui sunt. [lic est. panis de 
εαἰο descendens , ut quisquis ex eo. manducet, non 
moriatur **. Posu(uam, inquit, ii qui manna iilud 
wanducabsnt mortui sunt, resiat ut coelestis pro- 
prie panis non sit, nec angelorum cibus. Et dein- 
ceps ibidem consequitur : Ego swm panis vi- 
te, etc. 

Ciberia misit eis in. abundantiam. Coufecta ni- 
mirum ex manea, hoc est, panem. 


Vens. 90-54. Transtulit Notum de colo, et iu- 
duxit in virtute. sua Africum : εἰ pluit. supcr eos, 
quasi pulverem carnes, et. quasi arenam maris 90- 
latilia alata : et cecidit in medium castrorum eorum 
in circuitu tabernaculorum eorum, οἱ comederunt, 
εἰ impleli sunt valde, et. desiderium eorum attulit 
eis : non sunt privati a desiderio suo. Moyses qui- 
dem in Numeris ait : Ecce spiritus a Domino. Et 
immisit coturuices a mari, et impulit in castra**, 
et qux: sequuntur. Beatus vero David Deum ἀῑνί- 
8:5se dicit spiritum, boe est, ventum, in Notuii 


nimirum atque in Africum : qui veuti calida per-* 


flant loca, ubi coturnicum genus moratur. Transtulit 
autem Notum, hoc est, commovit atque immisit 
eum. Pluisse vero dicit, quia coturnices superne 
e colo atque condensez, instar pluvie cujusdam, 
ferebantur. Et quia maxima erat earum copia, 
pulveri eas et arene maris etiam comparavit. Tot 
quippe immiss:e sunt, ut sexceuta millia liominum, 
et quingenti quinquaginta ad saturitatem ex eis 
diu nutriti sint. Usque ad mensem enim, inquit, 
dierum manducate, douec exeat. ex naribus vestris "9. 
'Totidem quippe crant in eo populo homines ad 
bellum idonei, a viginti annis et supra, absque 
minori vetate, οἱ mulieribus, et tota tribu Levi. In 
medio autem castrorum et. in cireuitu tabernacu- 
lorum, pluebat Deus illud manna, ne fatigarentur 
colligendo. EL per castra: quidem, universum ex- 
ercitum intelligit, per tabernacula vero, privata 
cujuslibet tentoria, Et quod ait, attulisse eis Deum 
desiderium eorum, sane intellige, qued ea a Deo 
receperint, οὗ quas desiderium, et concupiscen- 
tiain suam adimpleverint, Auulit enim eis Deus, 
quod optabant : desiderium igitur posuit pro re 


τῇ ἑρήμῳφ τὸ μάννα, καὶ áxá0avcv. Οὗτός ἐστιν 
ó ἄρτος ὁ éx τοῦ obpavov καταδαίγων, ἵνα εἰς 
ἐξ αὐτοῦ gádyn, xal μὴ ἁποθάνῃ. Ἐτεὶ γὰρ, 
φησὶν, φαγόντες ἐχεῖνον ἀπέθανον. οὖχ ἣν xoplu; 
οὐράνιος, οὐδὲ ἀγγέλων τροφή. Εἶτα λέγει πάλιν’ 
Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς, xai τὰ tere. 


Ἐπισιτισμὸν ἀπέστειΛε» αὐτοῖς εἰς α.η- 
σµονήν. Ἐπισιτισμὸν, τὸν Ex τοῦ μάννα, ἴτοι 
ἄρτον. 

ἸΑπῇρε »ότον ἐξ obparov καὶ ἐπήγαγεν àr τῇ 
Συ»άµει αὐτοῦ Ai6a, xal ἔδρεξεν éx' αὐτοὺς ὡσεὶ 
χγοῦν σάρχας, καὶ ὡσεὶ ἄμμον 0aJaccor st. 
τει ὰ πτερωτά» xal ἐπέπεσεν εἰς µέσο τῆς 
zapsuÜ0oAnc αὐτῶν κὐκάφ τῶν σκηνωμάτων 
αὐτῶν. Kal ἔφαγον xal ἐνεπήσθησα» σφόδρα, 
καὶ τὴν ἐπιθυμίαν αὐτῶν ἤνεγκε) αὐτοῖς. Οὖκ 
ἑστερήθησαν ἀπὸ τῆς ἐπιθυμίας αὐτῶν. Ὁ 
μὲν Μωῦσῆς iv Αριθμοῖς φησι. Καὶ αγεῦμα παρά 
Κυρίου, καὶ ἐξεπέρασεν ὀρτυγομιήτραν ἀπὸ τῆς 
θα-ἰάσσης, καὶ ἐπέδαεν ἐπὶ τὴν «παρεμέολὴν, 
καὶ τὰ ἑξης. Δαθ'ὃ δὲ διηλεν τὸ πνεῦμα elg vézo) 
xal λίδα "οὗτοι γὰρ τοὺς θερμοὺς καταπνέουσιν 
τότους ' ἓν οἷς διαιτᾶται τὸ γένος τῆς ὀρτυγομίτραᾳ:. 
Τὸ µέντοι "Exnfev, ἀντὶ τοῦ, Ἐκίνησεν. ᾿"Εθρες: 

ὰ εἶτε, διὰ τὸ δίχην βροχής ἄνωθεν πυχνῶς xx 
συνεγῶς χαταφέρεσθαι. "sel χνοῦν δὲ xai iss 
ἄμμον διὰ τὴν δαφίλειαν καὶ τὸ ἁλλ᾽ ἐπ) ἄλληλον / 


c ἑξαχοσίας γὰρ χιλιάδας xal πενταχοσίους xai 5εν- 


τήχοντα ἔθρεψεν εἰς χόρον ἐπὶ πολὺ * rot áp: 
"Κως μην ὁς ἡμερῶν φάγεσθε, ἕως ἂν ἑξέλθῃ ἐν 
τῶν μυχτήρων ἡμῶν. Τοσοῦτοι δὲ σαν οἱ πολεµι- 
σταὶ, ἀπὺ εἴχοσι ἔτους xol ἀνωτέρω, χωρὶς εἲς 
χατωτέρας ἡλιχίας, xal τῶν γυναιχῶν, xol Oi 
τῆς φυλῆς τοῦ Λευϊ * iv µέσφ δὲ τῆς παρεμθολῇ", 
xai χύχλῳ τῶν σχηνωμµάτων, ἵνα jh χάμνοιεν ονἰ- 
λέγοντες * χαὶ παρεμθολὴν μὲν ὅλον τὸ στρατόπεδον’ 
σχηνώμµατα δὲ, αἱ χαταγωχαὶ ἰδίου ἑχάστου. Ἔτι- 
θυμίαν δὲ λέγει νῦν, τὸ ἁποτέλεσμα τῆς ἐπιθυμίας, 
εουτέστιν͵, τὸ ἐπιθυμητιχόν * ὡς xal ὁ ánóctois; 
Παῦλός φησιν. Ἡ δὲ &Azlc οὐ καταισχύγει. Τὸ 
ἁποτέλεσμα λέγων τῆς ἐλπίδος. "O ἐστι τὸ ἑλπι- 
στόν. 
desiderata, quemadmodum et faulus spem, pro 


sperate rei fruitione ponit, quandoait : Spes aulem non pudefacit. 


Adhgc esce erant in ore ipsorum,et ira Dei ascen- D 


dit in eos, et occidit plures eorum, et electos. Πεταεί 
compedivit. Nam etsi yiderant coturnices, divinz ta- 
men promissioni non crediderunt, quod scilicet 
ad mensem usque ad satietatem his avibus nuiriendi 
essent, sed timuerunt ne abvolarent ; vel ne cito 
omnes consumerentur  cotarnices. Atque ideo ος- 
siccaverunt eos per gyrum castrorum ; εἰ carnes 
αάλνε, inquit, erant. sub dentibus eorum, priusquam 
deficerent, et Dominus iratus. est. in populum, et 
percussit Dominus. populum plaga magna valde **, 

. joan. v1,49.. "' Ibid. 55,18. 


es Wm. X1, |. 


Ἔτι τῆς βρώσεως οὔσης ἐν τῷ στόµατι αὑτόγ, 
καὶ ὁργὴ τοῦ Θεοῦ ἀγέδη ἐπ αὐτοὺς, xal ἀπ- 
έχτεινεν ἐν τοῖς πείοσω αὐτῶν, xal τοὺς ἐχ.ε- 
χτοὺς τοῦ Ἱσραὴ.ὶ συγεπχόδισε». δόντες τὸν 
ὀρτνγομήτραν οὐκ ἑἐπίστευταν τῇ ἐπχγγελίᾳ το 
θεοῦ ὑποσχομένου µέχρι μηνὸς διαθρέφαι αὐτῶὼς 
iv αὐτῇ εἰς πλησμονήν * ἀλλὰ φοδτθέντες pice 
ἀποπτῇῃ ἢἡ ἀναλωθῃ πᾶσα, ΕΝυξαν, φησὶν, ἑαυτοῖς 
νυγμοὺς xÜxJo τῆς παρεμέο.ῆς., καὶ τὰ αρέα 
ἐτι ἦν ἐν τοῖς ὁδοὺσιν αὐτῶν», αρὶν f) ἑκιπεῖγ. 
Καὶ ὁ Κὺριος ἐθυμώθη εἰς τὸν  Jacr, xal ἐπά- 


Γιά. 90. ** Ibid. 55. 
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rat 
ρα πῶς πρὶν ἠδαπανηθηναι τὰ ἓν τοῖς ὁδοῦσιν 


αὐτῶν υρέα, Ἐπίστησαν, ἐπιλαθόμενοι τῆς τοῦ θεοῦ 
δυνάμεως. Διὸ καὶ τῖς ἐπιθυμία; αὐτῶν ἑνεπλήσθη- 
σαν: εἰς ἔνδειξιν τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάµεως καὶ mpo- 
vola; τῆς περὶ αὑτούς. ᾽Απέέη δὲ αὑτὸς, εἰς νόσων 
χολέρας, ὡς εἴρηκε Μωῦσῆς, διὰ τὴν ἀπιστίαν χαὶ 
ἀπλτστίαν αὐτῶν, Og' Tf; πολλοὶ ἐφθάρησαν. Τὸ 
& Έν τοῖς πείοσιν, ὁ μὲν Σύμμαχος, Ἐν τοῖς 
alocir ἐξέδωχεν * 665 Αχύλας, 'Ev τοῖς Acxapoic. 
εὔτως ὀνομάσαντες τοὺς πλουπιωτέρους τοῦ λαοῦ, 
xai ἰσχυροτέρους * εἰχὸς γὰρ αὐτοὺς διὰ τούτο, 
π)εῖον τῶν ἄλλων συλλέγοντας, ἁπλιστότερον ἓμ- 
σορεῖσθαι. Ἡ πήχθησαν δὲ πρὸς τὸν τοιοῦτον λύγον, 
ἀπὺ τοῦ ἔφεξηῆς ῥητοῦ τοῦ, Καὶ τοὺς ἑχ.]εκτοὺς 
τοῦ "opahA, συγεπόδισε». Ἡ δὲ τῶν Ἓθδδο- 
µήχοντα ἐξήγησις, τὸ "Ev τοῖς π.λε[οσιν, εἶπεν, 
ὡς ἀξιολογώτερον * ἔστι γὰρ, οὗ συγκριτ'κὸν, ἀλλ 
ἀπόλυτον * xal δηλοῖ,τὸ Ἐν πο.-οῖς, εἴτουν πολ- 
100; ' ὅπερ συνᾷδει μᾶλλον τῷ Μωσαϊκῷ Ayo * xal 
130 ἑπάταξε Κύριος τὸν λαὸν πληγῇ µεγάλῃ σφόδρα’ 
µεγάλη δὲ πληγή ἔστιν, ὁ πολλῶν θάνατος. Ἔκλε- 
χτοὺς δὲ αὐτοὺς ἐχάλεσεν, ὡς πολεμιστᾶς * ol. γὰρ 
παριθµηθέντες ἀνωτέρω, πάντες πολεμισταὶ σαν, 
ἐπ'λεγέντες εἰς τὸ παρατάττεσθαι. 


Ἐν πᾷσι τούτοις ἤμαρτον ἔτι. "Es. πᾶσιν οἷς 
τε εὐηργετοῦντο, xat οἷς ἐχολάζοντο Ίμαρτον ἔτι 
ἄλλα τε πολλὰ, χαὶ ὅτι ἐδειλίασαν τοὺς bvorxcüvtas 


COMMENT. IN PSALMOS. 
ε Κύριος τὸν Aaóy. zAnyi (ιεάῖῃ σφόδρα. A Vide quo pacto antequam carnes consumerenture 
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quas in ore habebant, fide defecerint, οἱ divine 
virtutis obliti sint : unde desiderio quidem suo 
sntiati sunt, ut divina erga eos Providentia ct 
virtus conspiccretur ; ob eorum tamen infld(1.ta- 
tem et ventris ingtuviem, effectus est. ille cibus 
tandem eis in nauseam : eb quod multi eoruni 
periere, ut apud Moysem legimus. Quod vero 
LXX hic Plures eorum dixerunt, Symmachus, 
Pingwues reddidit : et Aquila ad eumdem sensum, 
Abundantes, periisse intelligentes, ditiores quos- 
libet, acfortiores in populo. Verisimile cst autem 
illos ingluviem suam czleris magis explesse, quod 
plura aliis colligerent. Puto etiam Aquilam cet 
Symmachum, in hujusmodi sensum adductos, 
ob alia verba, qua hic proxime habentur : Et 
electos [srael compedivit. LXX etíam (85) non Plures 
dixerunt, ut. mortuos superstitibus comparareut, 
sed Piures, pro Multis dixcrunt, lta enim conso- 
nant verba Moysi : Percussit enim, inquit, Dominus 
populum plaga magna ta!de. Magna autem plaga 
in multorum verificatur interitu, Electos vero 
dixit veluti. strenuos in bello. Erant enim oinnes 
hi, quos superius commemoravi, summopere ad 
bellum idonei : atque ideo ad hoc selecti ut in 
acie prae ceteris dimiecarent. 

Vena. 29, In omnibus his peccaverunt. adliuc. Ad 
hzc omnia, inquit, lioc est, post tot εἰ beneficio- 
rum ct suppliciorem exempla, adliuc iu multis 


9i]; ἐπανγελίας, uh θαῤῥήσαντες τῷ ἑπαγ- C Deum offendebant, atque inter czetera. quod ha- 


γελλομένφ θεῷ.. 


Kal οὐχ ἐπίστευσαγ ἓν τοῖς θαυµασίοις αὐτοῦ. 
Ἀπὸ ταυτοµάτον ταῦτα συμπίπτειν ὑπολαμδάνον- 
τες. Πανταχοῦ δὲ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν στηλιτεύει ὁ 
Δαθἰδ ἀφ᾽ ἧς ἐκχινδύνενον, περὶ fip καὶ ὁ θεὲς 
εἴρηχεν ' "Ecc πότε παροξύγνει µε ὁ «αὸς οὗτος ; 
Καὶ ἕως τἰνος οὐ πιστεύουσἰ µοι ὁν πᾶσι 
tuc σηµείοις οἷς ἑποίησα ἐν αὐτοῖς ; Καὶ ὁ Χρι. 
στὸς 0$ ὕστερον γενεὰν ἄπιστον, τοὺς ἐξ Ἰουδαίων 
ὠνόμασεν, 

Καὶ ἑξέλιον ἐν µαταιότητι αἱ ἡμέραι αὐτῶν. 
Ἐν ἀπραξίᾳ καλοῦ, tv ἐπιθυμίαις σαρχιχαϊῖς. Μόνα 
υὰρ ταῦτα διώκοντες, ἓν τῇ ἑρήμῳ πάντες ἀπώλοντο. 
Εἶπε γὰβό θεός * Ἡ μὴ», οὐκ ὄψονται τὴν γῆν, 
ἡν ὤμοσα τοῖς πατράσι’ αὐτῶν. "AAA d τὰ 
τέκγα αὐτῶν d ἐστι μετ ἑμοῦ ὧδε ' ὅσοι οὐκ οἵ- 
baci ἀγαθὸν f) κακὀν. Καὶ πάλιν φηῃσίν "Er. τῇ 
ἐρήμῳ ταύτῃ πεσεῖται cà xóa ὑμῶν. Καὶ αὖθις" 
Ε]ὼ Κύριος &AdAnc'a ' ἣ μὴν οὕτως ποιήσω τῇ 
συγαγωγῇ ταύτῃ τῇ πογηρᾷ τῇ ἐπισυγισταμένῃ 
ἐπ᾽ ἐμέ * ἓν τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ ἐξαγα.Ἰωθήσεται, καὶ 

ἐκεῖ ἀποθαν εἴται. 


" Num. xiv, 11. 


bitateres illos terre promissionis adeo formida- 
rent, non credentes divin: promissioni. 

VEns. 93. Et non credideruut in mirabilibus ejus. 
Putabautenim ea omnia fortuito, ac casu cun- 
tigisse. Ubique autem Propheta eorum infidelita- 
tem carpit, ob quam periclitabantur, et de qua ipse 
etiam Deus dixit : Quousque trritabit. me populus 
iste ? Et quousque. mihi mon. credent. in. omnibus 
signis, qua feci inter. eos **. Unde etiam Domi- 
nus noster incredulam generationem Judaos ap- 
pellavit, dicens : Generatio incredula et perversa. **. 

Vgns. 50. Et defecerunt in vanitatem dies eorum. 
Preclarum virtutis opus nu:lum agebant, sed carnis 
concupiscentias sequebantur. Unde omnmes in 
deserto mortui sunt, sicut eis dixit Deus : Terram 
enim, inquit, quam juravi patribus eorum, nu./i 
alii videbunt, quam eorum filii, qui mecum hie 
sunt, quicunque non noverunt bonum, aut malum **, 
ltem alibi : Jun hac, inquit, eremo cadent corpora 
νεείτα. Et rursus : Ego Dominus locutus sum, se 
pro[ecto faciam huic. congregationi prave, que in- 
surrezil in me in. deserto hoc : censu. elur. quippe, 
et illic morietur **. 


** Matth. xvii, 16. * Num. xiv, 95, 24 ; Deut. :, 55,90... ** Num. xiv, 38, 29. 


Varie lectiones. . 


ο (85) Ad verbum : Septuaginta vero interpretati sunt 
n pluribus, quasi dictu nobilius. Est enim haec di- 
"io uon comparative, sed absolute posita, valetque 


- 


in multis, seu multos, guoa magis consonal ver- 
bis, elc. 
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EUTHYMII 2Ι6ΑΒΕΝΙ  —— i 


Et anni eorum cum festinatione, Cum festinatione, A Καὶ τὰ ἔτη αὐτῶν µετα σπουδῆς. Ts; d; ο] 


inquit, defecerunt ad vana. vel ideo dieit cum festi- 
na lione, quia ob levitatem, quam secum affert volu- 
ptas, anni celeriter iis omnibus pertransire videntur, 
qui otiose ac. negligenter vivunt. Nam iis qui per 
virtutem operantur, ob laboris intensionem, tardior 
videtur aunorum decursus. Vel ideo dicit defe. 
cisse cum festinatione, quia cilo mortui sunt. 

Vgns. 234, 95. Cum occideret eos, qugrebant eum. 
Quando contulit in eos Deus benelieia, divinum mu- 
nus non agnosce»ant ; quando autem cos malis aflli- 
xit, castigatiores pariter ac prudentiores effecti sunt, 

ΕΙ revertebantur, ei. diluculo veniebant ad eum 
el rememorati sun!, quod Deus adjutor eorum est, 
εἰ Deus altissimus redemptor eorum esi, In hujus- 
modi etiam sententiam a Moyse dictum est. quod 
summo mane flebant. 

εαν 50. Et dilexerunt eum in ore suo.Dilexerunt 
auiem, non affectu. cordis, sed nudis verLis. Hu- 
jusmodi vitio Isaias etiam ex persona Domini eos 
accusat, dicens : Populus hic labiis me diligit, 
cor autem eorum longe est a me **. 

Et lingua sua mentiti sunt. εἰ. Verbis quidem 
sc ei credere affirmabant, re sutem ipsa increduli 
crant, adversabanturque sibi invicem cogitationes 
el sermones eorum , juxta quod in simili Aposto- 
jus dicebat : Deum se scire confitentur, factis autem 
negant **, 


WEgnRs. 9/. Cor aulem eorum mon eral rectum 


μάταια, "H xol ἄλλως" μετὰ οπουὲῖς dio, 
Toi; μὲν γὰρ ἓν ἀμελείᾳ βιοῦσι ταχ»δρομεῖν tod 
πᾶς ἐνιαυτὸς, διὰ τὸ λεῖον τῖς ἡδονῆς ' τοῖς ἑρία;. 
µένοις δὲ τὴν ἀρετῆν, βραδυπερεῖν μᾶλλον $u «t 
τοῦ πήνου παράτασιν. Ἡ τὰ ἔτη αὐτῶν μετὰ " 
65; ἐξέλιπον, ὡς ταχέως ἀποθανοῦντες. 

"Οταν ἀπέχτεινεν αὐτοὺς, τότε ἐξεζήτουν qi. 
τὀν. Ἐὐεργετούμενοι οὖν ἠσθάνοντο * χολαζόµεν, ὃ 
ἐσωφρόνουν. 


kal ἑπέστρεφον, xal ὤρθριζον πρὸς τὸν θείν, 
xal ἐμνήσθησις' ὅτι ὁ 860€ βοηθὲς αὐτῶν ἐστι, 
xal d θεὺς ὁ ὕνιστος «υτρωτὴῆς αὐτῶν ἐστι, 
Φησὶ καὶ περὶ τούτον Μωσῆς ὅτι ὥρθρικον xiz- 
οντες. 

Καὶ ἡγάπησω αὑτὸν ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν, 
Οὐχ ἀπὸ διαθέσεως Χαρδίας, ἀλλὰ λόγοις μόνη εἰ- 
φήμοις. Ὅμοια δὲ xai Ἡσαῖας ἐγχαλεῖ c o. 
δαίοις, λέγων * 'O Aa οὗτες τοῖς xslAscl ge c 
pid, ἡ δὲ καρδία αἱ τῶν πόῤῥω ἀπέχει ἀπ ἐμῶ. 

Kal τῇ γλώσσῃ αὐτῶν ἐν εύσαντο αὐτῷ. Vu 
μὲν, πιστεύειν αὐτῷ xal πείθεσθαι ἑπαγτελλήμε- 
νοι" ἔργῳ δὲ ἀπιστοῦντες καὶ ἀπειθοῦντες av. 
Αντεφθέγγοντο γὰρ τοῖς λόγοις οἱ λογισμοί. 3 

} xai ὁ ἁπόστολος Παῦλος * Θεὸν ὁμο.ὶογοῦσιν εἰ- 
δέναι, τοῖς δὲ ἔργοις ἀργοῦνται. | 


'H6à χαρδἰα αὐτῶν οὐχ εὐθεῖα μετ αὐτοῦ. 


cum eo. Non erat rectum eorum cor crga Deum. C Οὐκ ὀρθῇ πρὺς αὑτόν. "Opotov δὲ τούτο, τψ T 


Simile est quod alibi ait : Generatio, qu& non dire- 
αἲί cor suum ', 


Nec fideles habiti sunt. in. testamento ejus. Hoc 
eiiam simile ei est, quod vidimus in przcedenti- 
bus : Et non fuit fidelis. cum Deo spiritus. ejus. 
Neque enim fidem ullam habebant in iis, quas Deus 
illis pollicebatur. 


Vzns. $8. 7pse autem misericors et propitius erit 
peccatis eorum, el non. perdet. Propitius erit. et ncn 
perdet, pro Propitius fuit. et non perdidit , tempus 
nimirum ^poneus pro tempore; neque enim eos 
tunc statim. perdidit, sed longanimis fuit. Dixisse 
enim eum legimus ad Moysem: Plíacatus sum 
eis juxia verbum (πλ, Vel, Non prorsus eos 
perdidit. 

Et abundabit ut avertat furorem suum, et non accen- 
det omnem iram suam. Hxc verba etium, Abundabit : 
el Accendet, posita sunt, pro Abundavit, et Accendit, 
Abundavit, inquit, Deusin misericordia, ut furorem 
suum averteret, Est autem hic sermo defectivus, 
quemadmodum et verba illa, qux» habentur in psalmo 
Lyiv: Multiplicasti lcupletare eam. Nonaccendit au- 
tem Deus omnem iram suam ; universi etenim pror- 
sus periissent, si omnem iram suat accendisset. 
Summa etenim usus est misericordia, dum ex 
parte tantum iratus est. Dixit enlm ad Moysem : 


66 Ίσα, xxix, 10. ** Tit, v, 16. 


9 Psal. Lxxvit, 8. 


y6à, ἥτις οἳ κατεύθυνε τὴν καρδίαν ἑαυτῆς. 


Οὐδὲ ἐπιστώθησαν ày τῇ διαθήκῃ αὐτῶν. Kd 
τοῦτο παρατλἠσ:ον τῷ * Οὐκ ὀπιστώθη μετὰ τοῦ 
θεοῦ τὸ πγεῦμα αὐτῆς. O0 γὰρ ἐπίστευσαν, ek 
ἐπηγγείλατο αὐτοῖς. 


Αὐτὸς δέ ἐσειν οἰκτίρμων, καὶ ἑάάσεται τας 
ἁμαρτίαις αὐτῶν, καὶ οὐ διαφθερεῖ. Τὸ Πάζεταιι 
ἂν τὶ τοῦ Ιλάσατο, ἀντιχρονιχῶς. Ὁμοίως x:3 3 
Ob διαφθερεῖ. οὗ διέφθειρε γὰρ αὐτοὺς tta. 
'AXA ἐμαχροθύμε:. Efppxe γὰρ ph; Mor 
“Ίεως αὑτοῖς εἰμι κατὰ τὸ ῥῆμά cov. Ἡ o) τι 


p λεον ἔφθειρεν αὐτούς. 


Καὶ π.Ίηθυνεῖ τοῦ ἁποστρέγαι τὸν θυμὸν ai 
τοῦ, xal οὐχὶ ἐκκαύσει πᾶσαν τὴν ὁργὴν αὐτοῦ. 
Ἔτι xal τὸ, Π.Άη0υ» εἴ, xoY τὸ, Οὐχὶ ἐχκαύσει. x 
ἀντιχρονίαν κεῖνται. Καὶ ἐπλήθυνε, φησὶ, τοῦ 6 
κτείρειν. Εΐτουν λίαν αὐτοὺς ᾧχτειρεν, ὥστε zo 
στρέφαι τὸν θυμὸν αὐτοῦ. Οὕτως οὖν κατ ἕλλεινοι 
xai tv τῷ EO ψαλμῷ, τὸ ' ΕἘπ.Ιήδυνας τοῦ 4.99" 
τ'σαι αὐτήν. Καὶ οὐχ ἐξέχαυσε πᾶσαν τὴν (n! 
αὐτοῦ * fj γὰρ ἂν αὐτίχα τούτους πανολεθρία bi 
φθειρεν * ἀλλ’ Ex µέρους ὀργιζόμενος ἐφιλανθρο- 
πεύετο * εἶπεν yàp πρὸς Μωῦσην * 'Eactr j5 


98 Exod. xxxi, 13, 
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xul θυμωθεὶς cpr;i ῥκτρίψω αὐτούς. "H &x μέτρου A Dimitte, et accensus. ira. in. eos, conteram. eo, ** 


ὀργιζόμενος, xat ix μέρους ἐχόλαζε. 


Καὶ ἐμ» ήσθη δει cdp£ slot, τὸ απγεῦμα xopsv- 
ὀµενυν, xal oox ἁποστρέφον. "Ext καὶ διὰ τοῦτο 
ἐμακροθύμησεν, ὅτε σὰρξ σαν, ἁἀσθενεῖς xal ὁλι- 
γοχρόνιοι, xai πνεῦμα οὐ παραμένον τῷ Bl, ἀλλ' 
ἐντεῦθεν πορευόµενο», xai οὐκ ἔτι πρὸς αὐτὸν ἐπι- 
στρέφον, Τὸ δὲ Ἐμνήσθη πολλαχοῦ τῆς 'E6patbo; 
γραφῖς εὑρήσεις ἐπὶ τοῦ Θεοῦ λεγόμενον µετα- 
φοριχῶς. "Ὥσπερ γὰρ τὴν τῆς συνἠθους προστασίας 
ἀναθολἣν λήθην ὀνομάζει, οὕτω δὴ καὶ τὴν τη- 
νιχαῦτα ἀντίληφιν μνήμην ἀνθρωποπρεπέστερον χα- 
λεῖν εἴωθε, διὰ τὴν τῶν ἑντυγχανόντων παχύτητα. 
morem eum appellamus, quando iisdem presto 
utitur, ut lectoris hebetudini se accomuodet. 

llocdxic παρεπίχραναν αὐτὸν ἐν τῇ ἑἐρήμῳ, 
χαρώργησαν αὐτὸν év ΥΠ ἀνύδρφ; Πολλάχις ὡς 
ἔξεστιν εὑρεῖν ix τῆς ἱστορίας. "Opa δὲ πονηρίαν. 
0$ µόνον γὰρ πολλάχις παρεπίχραναν αὐτὸν, xal 
παρώργησαν, ἀλλὰ καὶ ἓν «fj ἑρήμῳ ἔνθα μᾶλλον 
ἐχρην θεραπεύειν αὐτὸν διὰ τὴν &moplav. Καὶ ἐν Tij 
àyoóptp, Eva. ἔδε ταπεινοῦσθαι xa ἐχετεύειν διά 
«iv ἀνάγχην. 

Καὶ ἑπτέστρεψα», καὶ ἐπείρασαν τὸν 86x, xal 
t.v ἅγιονΥ τοῦ "IocganA παρώξυγαν. Ἐνταῦθα τὸ, 
Ἐπέσερεψαν, ἐπὶ χακοῦ εἴληπται * ἐπέστρεφαν 
γὰρ ἀπὸ ταύτης χαχίας εἰς ἄλλην. Τινὲς δὲ τὸ 
ἘΕπείρασαν ἀντὶ τοῦ Ἐλύπτοααν ἐξεδέξαντο. "Άγιον 
δὲ τοῦ "Iopat χαλεῖ τὸν θεόν * ὃ δηλοῖ τὸν alvc- 
τὸν χαὶ δεδοξασµένον. 


0x ἐμνήσθησαν τῆς κχειρὸς αὐτοῦ. Χεῖρα 
τὴν δύναμιν καλεί» τὴν εὐεργετοῦσαν μὲν τοὺς 
Ἑδραίους, χακοῦσαν δὲ τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν. 


Ἡμέρας ἡἧς ἑλυτρώσατο αὐτοὺς ἐκ χειρὸς 
04i6ortoc. Απὸ κοινοῦ χἀνταῦθα τὸ, Οὐκ ἐμνήσθη- 
σα’. Θ.1{6θογτος δὲ τὸν Φαραὼ κα)εἰ. 


Ὡς ἔθετο ix Αἱγύπεῳ τὰ σηµεῖα αὐτοῦ, καὶ 
tá τέρατᾳ αὐτοῦ ἑγ' φεδίῳ Τάνεως. 0ὐδὲ ἐμνήσθη- 
σαν ὅπως ἔθετο τὰ σημδεία αὐτοῦ, xal τὰ ἑξῆς. Ση- 
μεῖα μὲν οὖν χαὶ τέρατα πολλοὶ τὰ αὖτά φασι χατὰ 
ἁναδίπλωσιν τοῦ ῥητοῦ. Τινὲς δὲ σημεῖα μὲν ἐχάλε- 
61v ὅσᾳ κατὰ φύσιν ἑλνμαίνοντο, ὡς τὴν νόσον τῶν 

τηνῶν * φύσις γὰρ αὑτῇ θανατοῦν * xal τὴν (86) 
φθορὰν τῇ; ἀχρίδος * «quot; γὰρ xal ταύτῃ «φθεί- 
gs» τοὺς καρπούς. Τέρατα δὲ, ὅσα παρὰ φύσιν, 
ὡς τὴν τοῦ ὕδατος εἰς αἷμα µεταθολὴν, καὶ τὴν τῶν 
ἀνύδρων βατράχων ἐπὶ δηρᾶς διατριθὴν, xal τὰ 
πο.αῦτα. 


est. Που autem loquendi modo Propheta 


D Deus a naturali 


vel, ex parte iratus est, et ex parte eos pu- 
nivit. 

VxRs. 39. Et recordatus es!, quia care sunt, ερὶ- 
ritus vadens el non revertens. Hac etiam de causa 
majori longanimitate usus est, quia caro erant | 
infirma scilicet et parum diuturna, et spiritus qui 
cum vita non permanet. Ubi enim ex hac vita 
semel profectus est, ad eamdem rursus non redit. 
lllud observandum est, quod metaphorice scri- 
ptura Deum dicit reminisci. Nam quemadmodum 
oblivisci eum aliquorum dicimus, quando differ 
ut laborantibus atque afflictis opem atque auxilium 
suum impertiat, sic contra, humano more me 
spe 


B Vras. 40. Quoties exacerbaverunt eum in deserto, 


irritaverunt eum in terra inaquosa ? Scope nimirum, 
ut ex ipsalicet perspicere historia. Verum ille- 
rum considera pravitatem, neque enim tantum- 
modo euim sepe exacerbaverunt, sed in deserto 
etiam, atque in inaquoso id fecerunt, quando eb 
summam indigentiam inservire eos magis Deo at- 
que humiliari et supplicare oportebat. 

Vgns. 4. Et conversi. sunt, et ventaverunt Deum, 
et sanctum. Israel. irritaverunt, Ὑοτυυπι  Converei 
suut, hoc in loco, in malum accipitur. Conversi 
enim sunt a vitio ad aliud vitium. Et quod ait, 
Ten!averunt, aliqui exponunt, pro Contristaverunt. 
Per Sanctum autem. Israel, Deum ipsum intelligit, 
ac 8i diceret : Deum illum adeo celebrem, adeo 


C laudatum et gloriosum. 


Vgnas. 42. Nom sunt recordati manus. ejus. Per 
manum Dei divinam intelligit. potentiam, qua Ju- 
deis quidem bona, hostibus vero mala sunt 
prestita. 

Diei qua redemit eos de manu tribulationis, A 
communi sensu etiam hic, sumendum est verbum : 
Non sunt recerdati. Per tribulantem vero, Pharao- 
nem intelligit. 

VsRs. 45, Sicut posuit in "Egypto signa. sua. et 
prodigia sua in campo Taneos. Nec recordati sunt, 
inquit, quod posuerit signa sua, et quee sequuntur, 
cte. Bigua autem et prodigia, multi dicunt idem 
wque signifleare, et sententiam hic repeti. Aliqui 
vero signa, ea omnia esse intelligunt per qua 
rerum ordine non recedens, 
/E£gyptiorum gentem afflixit, veluti peooram sgri- 
iudines, qui& suapte natura mortem afferunt, et 
locustarum lationem. Hujusmodi enim animalia 
naturaliter terrz fructus perdunt. Per prodigia 
vero, miracula illa dicunt significari qua naturali 


Jerum cursu. repugnante facta sunt. Veluti aquae mutationem in sanguinem, εἰ quod rans quaruty 
Baiur2 est ut in aquis versentur, in sicca terra habitaveriut, et. alia hujusmodi, 


* Exod, XXXII, 10. 


Varie lectiones. 


(86) Videtur interpres legisse φορὰν, quod tamen 
&on recte vertit, eum hoc loco signiflcel copiam, 
im. Grece habetur φθορὰν quem; quod proclive 


Ῥλτποι. Gn. CXXVIIJ. 


erat animadverlere ex verbo φθείρειν quod. statim 
subditur, 
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811 EUTHYMII ZIGADENT e 
Vrns. 4k. E! converiit in. sanguinem. flumina Α Kal µετέστρεψεν εἰς αἷμα τοὺς ποταμοὶς ai- 


eorum, liec prima fuit JEgyptiorum plaga. Per 
llunina autem, Nilum ipsum intelligit. Unicus 
cienim. fluvius per universam Egyptum fluit. 
Alibi etiam dixinus Hebraeorum peculiare esse, 
ut plurali numero utantur pro singulari. Aliqui 
f'umina in plurali numero, dictum esse dicunt, 
ob multiplices rivos, qui e Nilo exeunt, quos Pro- 
pheta ob aquarum copiam fluniinum diguitate do- 
navit. Dictionem vero, Eorum, ad J/Egyptios 
referes, ut relatio ad homines illius providentiae 
posuit signa sua iu /Egypto. 

Et imbres eorum, ne biberent. Per iwubres loca 
illa intelligit, in quibus aquas ex imbribus colle- 
ctas condebant. Aliqui vero improprie imbres po- 
sitos 6556 dicunt, pro fontibus. 

γεας. 45. Misit in eos cynomgam, et comedit eos. 
μου est quarta. plaga. Seeunda enim fuit ranarum 
et teria culicum. Et quemadmodum superius be- 
neficia in Hlebraos collata commemorans , ordinem 
, non servavit, ita eliam in presenti, ZEgyptioruimn 
plagas narrans, nullum ordinem servat. Sulliciant 
autem quz illic diximus de hujusmodi ordinis per- 
versione. Intentio enim Prophetz hic tantum — fuit, 
ut demonstraret, quomodo omnie elementa wman- 
datio Dei adversus Pharaonem militarunt, lpsaruin 
enin gesiarum rerum ordinem jam diu Moyses 
geriatim descripserat. Cynomyia autem silvestris 
musca genus est, quod inter catera muscatum 
geuera est impudentissimum. Verbum etiam Cone- C 
dil, improprie posuit pro Momordit. 

Et ranam, ei perdidit eos. Vastarunt etiam ranae 
AE; yptios. Nau et eos mordebant , et eorum ra- 
picbant aut inquinabant cibos, et summa insuavi- 
tate ac fastidio omnia replebant. 

Vgns. 46. Et dedit. arugini fructus eorum, et la- 
bores eorum locusie. Tametsi inter plagas que a 
Moyse commenorais unt, nulla zruginis mentio 
expresse facta esse videatur, puto tamen Moysen 
etiain hanc commeimnorasse. Est etepim derugo no- 
vum Qguoddam germen , seu nova proles locust», 
quam illic etiam Moyses describit, et dicitur hru- 
chus, atque ita eam Aquila appellavit. Per fructum 
autem, omnes terrd fruges intelligit, quas laburis 
eiiam nomine expressit eo quod suemo parentur D 


τῶν. Τοῦτο ἡ πρώτη τῶν Αἰγυπτίων πληγή. Doa. 
μοὺς δὲ τὸν ποταμὸν Νεῖλον λέγομεν μόνος γὰρ 
οὗτος δ:αῤῥέει τὴν Αἴγυπτον. Efpntat γὰρ xm ἡ 
τῶν Ἑθραίων διάλεχτας, ἔστιν ὅτε απληθυντικῶ- 
ἐχφέρει τὰ ἑνιχά. Τινὲς δέ qaot, διὰ τὰ ix. τοῦ Νεί 
λου µετοχευθέντα ῥεῖθρα * xal αὐτὰ πο:αμοὺς χ]:. 
θῃναι διὰ τὸ πλΊθος τῶν ὑδάτων, τὺ δὲ Αὐτῶν s); 
τοὺς Αἰγυπτίους ἀνοίσεις ' εἰπὼν γὰρ ὅτι ἐν Aly? 
πτῳ, τοὺς Αἰγυπτίους ἑδήλωσε. 

flat, quam paujo ante nominavit, "dicens: Sic 


Kal τὸ ὀμδρήματα αὐτῶν, ὅπως μὴ πἰωσυ. 
ὈΏμθρήματα λέγει τὰς δεξαμενὰς, ἐν αἷς ἐθησαύρι- 
ζον τὰ ἐξ ὄμδρων ὕδατα. Tub; δὲ ὀμθδρήματα κε. 
λοῦσι καταχρηστικῶς καὶ τὰς πηχά. : — 

Ἐξωπέστεμ]εν εἰς αὐτοὺς κπυνόµυιαν, καὶ 
κατέραγε» αὐτούς. Τοῦτο τετάρτη mni. Δεν- 
τέρα γὰρ ἣν ἡ τῶν βατράχων * xal τρίτη ἡ τῶν 


υσχνιπῶν. Ὥσπερ γὰρ ἀνωτέρω τὰς εὑεργεσίας εἰς 


τοὺς Ἑδραίους ἐκχδιηγούμενος, οὐχ ἑτέρτσε τῇ 
τάξιν αὐτῶν, οὕτως οὐδὲ νῦν ἐπὶ τῶν πληγῶν τῶν 
κατὰ τῶν Αἰγυπτίων. Καὶ ἀρχέσφι, ἃ ἑἐχεῖσι εἰρί- 
xapsv* σχοπὸς γὰρ ἐπὶ τοῦ παρόντος ἂν αὐτῷ &i- 
$a. µόνον ὅλα τὰ ατοιχεῖα προστάγµατι θεοῦ χατὰ 
τοῦ Φαραὼ στρατευσάµενα. Ἐπεὶ πάλαι τὴν τάξιν 
αὐτῶν € Μωῦσῆς ἀνεγράφατο. Κυγόμνια δὲ isa 
pola ἀγρία xal ἀναιδής. Κατέφαγα δὲ, Χαταχρτ- 
στικῶς, ἀντὶ Κατέδαχε. 


Kal βἀτραχο», xal διέρθειρεν αὐτούς. Ἐν- 
µήνατο δάχνων xal αὗτάς. Καὶ τὰς τροφὰς αὐτῶν 
δάχνων xal µιαίνων, xal πάσης ἐμπιμπ]ῶν ὁτ- 
δίας. 

Καὶ ἆδωκε τῇ ἑρυσίδῃ τοὺς καρποὺς αὐτῶν καὶ 
τοὺς πόνους αὐτῶν τῇ ἀκρίδι. El xai óoxel μὴ ἐγ- 
χεῖσθαι ταῖς περὶ Μωσέως ἀπηριθμημέναις πληγαϊς 
ἡ ἑρυσίδη, ἀλλ’ ἔγχειται xal αὐτή. Ἔστι γὰρ τς 
ἀναγραφομένης ἀχρίδος τὸ νεαρ)ν γέννημα * ὃ xxi 
βροῦχος ὀνομάξδεται ' οὕτω γὰρ ὁ 'Axülag τοῦτο 


«κατωνόμασε. Καρπὸν δὲ λέγει τὸν τῆς γῆς ἅπαντα' 


τὸν αὐτὸν δὲ xal πόνον, ὡς πόνῳ γεωργούµενον. 
Ὡγδόη δὲ πληγἡ fv fj τῆς ἀπρίδος. Ἰωὴλ δὲ ἔτε- 
pov» λέγει τὸν βροῦχον, xa ἕτερον τὴν &pusi6rv. 


Jabore. Locust: autem plaga in ordine octava fuit; ex Joele tamen propbeta aliud locusta esse videtur, 


el aliud bruchus. 

VgRà, 47. Et occidit in. grandime vineas eorum. 
Vasiavit enim eas, ne fructum facercnt. Atque lize 
septima fuit plaga. 

Et moros eotum in pruina. Ilxc plaga tametsi a 
Moyse omissa esse videatur, continelur tamen sub 
graudinis plaga. Conlicitur etenim , et concrescit 
pruina ex grandine. Multze autetn mori in. Agypto 
sunt, quod id genus arboris calidis in locis valde 
crescat. Et quemadmodum viueis grando, sic et 
moris pruina inimicissima est. 


Vens. 48. Et tradidit grandini pecora eorum , et 


Kal àxéxtswsv àv xaAd(n τὴν  dyxslor αἴ- 
τῶν. ᾽Απενέχρωσεν εἰ; χαρποχονίαν. Ἑθίόμη δὲ 
αὕτη ἡ πληγή. . 

Καὶ τὰς συχαµίγους αὐτῶν ày τῇ záyrp. Καὶ 
αὕτη ἡ πληγῆ, εἰ xal ἀνιστόρητος παρὰ Μωσέως 
δοχαῖ, ἀλλά vs «ij χαλάζῃ συμπαραλαμθδάνεται ΑΞὺ 
γὰρ ταύτης ἔσχεν fj πάχνη «hv σύστασιν. Πολλαὶ 
δὲ συχάµινοι κατὰ τὴν Αἴγυπτον * ταυτὶ γὰρ ἓν 
τοῖς θερµοτέροις τόποις μάλιστα πληθύνοντα:, 
ἝὭσπερ γὰρ ἡ χάλατα τῇ ἁμπέλῳ ἑστὶ πολεµιωτᾶ- 
Χη, οὕτω xal ἡ πάχνη ταῖς συχκαμἰἶνοις. 

ΗΠαρέδωχεν εἰς xdAaQay. τὰ κτήνη αὐτῶν, xol 
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τὴ, óxapEuw αὐτῶν τῷ πυρἰ. Ἡ χάλαζα μετὰ A substantia eorum igni. Grando una cum igne mira; 


πυρὺς χαταφεροµένη, πρὸ πάντων μὲν τὴν ἅμπε- 
)oy ἀπενέχρου, xal αυχαµίνους' ὡς ph δνναμένα: 
ὅλως ἀντισχεῖν τῇ προσθολῇ * εἶτα δὴ τὰ κτήνη, ὅσα 
ἐν τοῖς πεδίρις ἑνέμοντο, ὡς ἐπὶ μιχῤὸν ἀντέχοντα * 
ἔπειτα χαὶ πᾶσαν βοτάνην xal πᾶν φυτὸν τὸ iv 
ταύτῃ πῦρ ἐπεδόσχετο. xol Ἡν τὸ πρᾶγμα τερά- 
στιον, πυρὸς ἐν ὕδατι τρέχοντος. "Ὑπαρδιν δὲ, εἷ- 
«;uv πλοῦτον καλεῖ, «bv χαρπὺν τῶν βοτανῶν xa) 
τῶν φυτῶν. Χρὴ δὲ γινώσκειν ὅτι εἰ χαὶ πᾶσαν βρ- 
κάνην χαὶ πᾶν ξύλον αὕτη 1j πληγὴ διαφθεῖραι ἰστό- 
ρηται, ἁλλ οὖν ὑπελείπετό τινα, ἃ κατέφαγεν f 
ἀχρὶς μετὰ τὴν πυρέπλοχον χάλαζαν ἐπελθοῦσα, περὶ 
$i: εἴρηται, ὅτι Καὶ κατάδεται πᾶσαγ βοτάνην 
t.c Τῆς, καὶ πάντα τὸν καρπὸν τῶν ξύλων, ὧν 


biliter delata, primum ipsas vineas occidit οἱ mo- 
TOS , quz? ad primum impetum resistere minime 
valyerunt : deinde et pecora, qu: in campis pa- 
scebantur. fie autem aliquanto amplius restite- 
yunt : et ignis postremo qui simul cum grandine 
immissus fuerat, herbas ac plantas universas de- , 
pastus egt. lllud autem nop mediocri admiratione die 
gnum egt, ut ignis cum aqua pariter concurreret, 
Per substantiam autem, divitias herbarum ac 
plantarum frucium intelligit. Scire etiam illud 
eportet, quod licet scriptum hic sit, quod herbe ac 
plantz omnes perditx sint , tamen aliquie locustis 
relicte sunt , qua post grandinem igui mistam 
immies» sunt, et de quibus scriptum est , quod 


ὑπα.ξείπετο ἡ xdia(a. Καθολικῶς οὖν ἀνωτέρω B Comederunt herbam terra et omues [ructus lignorum 


εἶπα, διὰ τὸ μικροῦ πάντα διαφθαρῆναι 


'Etaxéocsilgr εἰς αὐτοὺς ὀργὴν θυμοῦὺ αὐ- 
τοῦ. Ὀργὴν ὑποληπτέον ἐνταῦθα τὴν σφοδρότητα 
τοῦ θυμοῦ. . 


Θυμὸν, καὶ ὀργὴν, καὶ 0A, Τὰς τιμωρίας 
οὕτως ὠνόμασεν. 'O γὰρ θεὸς οὐ θυμοῦται * Ἡ Ov- 
μὸν νοῄήσεις τὰς ἦττον χοχαζούσας * ὀργὴν δὲ τὰς 
μᾶλλον  θλίφεις δὲ τὰς ἔτι, 


quos reliquit grando 5 : verum Propheta universali 
usus est sermope, cum fere omnia fuissent vastata, 

VEns. 49. Misit in eos iram indignationis sue. 
Per iram inJignationis, seu (ut potius in Greco 
babetur) excandesceniiz, vehementem excandess 
tentiam intelligit. 

Indignationem el iram ei tribulatiogem. Supplicia, 
ac poenas in eos inflictas bujusmodi nominibus ap- 
pellat. Deus quippe affectu ac passione omni pror- ' 
$us caret , et per indignationem quidem (seu uf 


verius significat Greca dictio θυμὸς, per escandescentiam ) pgnas minores intelligit ; per iram yero, 
majora supplicia : et per tribulationem , alia insuper mala. 


᾿Αποστυλὴν δι ἀγγέ-λων πονηρῶν. ᾿Απόσταλμα 
οὔσας καὶ χόµισµα δι’ ἀγγέλων πονηρῶν οὗ φύ- 
σει, οὐδὲ προαιρέσει, ἀλλὰ móvov ὑπαγόντων, ὡς 
ὑπουργχούντων ταῖς τιµωρίαις. Πονηροὺς Ὑὰρ νῦν 
$65; πολαστικοὺς χαλεῖ, 


Ὡδοποίησε τρίδον ἐν τῇ ὁρῃ αὐτοῦ. Ἑποίηςε 
τρίδον £v τῇ ὀργῇ αὐτοῦ βαδίζειν χατὰ τῶν σχλῃη- 
ρυνοµένων Αἰγυπτίων, πρότερον Ἱρεμούσῃ διὰ φι- 
λανθρωπίαν. Τὸ γὰρ Ώδοποίησεα», εἰ xaX σύὐνθετόν 
ἔστεν, ἀλλ οὖν ἁπλῆν ἔχει τὴν σηµασίαν. "H καὶ 
ἄλλως (87) Ἐποίησε *pi6ov τῷ ὁλοθρεύοντι τὰ πρω- 
τότοχα ἀγγέλῳ, μὴ ἐχχ)ίνειν ἐπὶ τὰς ἑσφραγισμέ- 
yag φλιὰς, ἀλλὰ βαδίειν κατὰ τῶν ἁἀσφραγίστων; 
τοῦτο γὰρ ὀργὴν νοῄσεις, ὡς ὑπηρέτην τῆς ὀργῆς. 

Οὐκ ἐφείσατο ἀπὸ θανάτου τῶν ὴυχῶν αὐτῶν. 
Τοῦτο δεχάτη πληγή. Οὐκ ἑφείσατο τῶν  νχῶν αὐ- 
τῶν ἀπὸ Oardroy, εἴτουν ἀπὸ θανατοῦν - ὅ ἐστιν, 
ἐν τῷ θανατοῦν, αὐτῶν δὲ δηλονότι τῶν πρωτοτό- 
xtv. "EB xai ἄλλως, duy; τὰ πρωτότοχα νοῄσεις, 
ὡς Ισόψφυχα διὰ τὴν ἄγαν στοργἠν. Οὐκ épslcaro 
δὲ εἶπε, διότι Τελευτήσει, φησὶ, xav. Spurócoxor 
ἐν ΥΠ Αἱγύατῳ ἀπὸ πρωτοτόχου Φαραὼ, ὃς xá- 
θηται ἐπὶ θρόνου, καὶ ἕως τοῦ πρωςοτόχου τῆς 
θεραπαίνης τῆς παρὰ τὸν μύ.Ίον, καὶ ἕως πρω- 
τοτόκου παγτὸς χτήνους. 

Kal τὰ κτήνη αὐτῶν εἰς θάγστον συγέκ.ει- 


ο Exod. x, 15. ** Exod. xu, 29, 50, 
M 


Immissionem per. angelos malos. Quz» omnia sci- 
licet immissa ac delgta supt per malos angelos. 
Malos autem non natura dico aut electione, &cd 
quia mala afferunj, laborem nimirum $t dolorem, 
et quia poenarum sunt ministri. Malos enim ideo 
appellat, boc in loco, quia penas inferunt et 
gupplicia. 

Vkns. 50. Viam fecit, et semitam ire suc. Se- 
mitam , inquit, fecit ire suz, ita ut hec ira qus 
divina misericordia antea quiescebat, via hac ad- 
versus obstinatos AEgyptios incederet, Vel aliter : 
Semitam Deus angelo fecit, qui ASgypliorum pri- 
mogenit$ erat occigurus, ne ad obeignata limipa 
declinaret. Hunc enim angelum f'ropheta iram Dei 
appellat, tanquam irse ministrum. 


Et uon pepercit a morte animabus goram. Hsec est 
decima plaga, Non pepercit , inquid , € morte, hoc 
est, non abstinuit quominus occideret; seu. Non 


D pepercit, dum eos occideret. Et quod ait; Animabus 


eorum, de primogenitis loquitur. Non perpercisee 
eutem Deum dicit primogenitis , quia a Deo ad 
Moysem dictum est : Peribit omne primogenitum in 
4Egypto, a primogenito Pharaonis qui sedet in throno 
usque ad primogenitum ancille, qua est apud molam 
ej usque ad primogenitum omnium pecorum "', 


Et pecora eorum in morte conclusit. Hac cst 


Vario lectiones. 


(87) Grzece subditur. Verbum enim ὡδοποίησε licet compositum sit, simplicem tamen habet significationem, 


815 


EUTHYMII ZIGADENI 


86 


quinta. plaga. Per/erunt enim, inquit, pecora omnia A c'sv. Τοῦτο πέμπτη πληγή. Ἐτελεύτησε yip, 


/Eguptiorum, ca scilicel qux eraut in. agris. Con- 
clusit autem, hoc est , Comprehendit , ita ut fugz 
nullus fuerit locus. Vel, Comprehendit, id est, Oc- 
cidit, 

Vens. 51. Et percussit omne primogenitum in terra 
JEgypti. Repetit sermonem de primogenitis. Cate- 
ris quippe omnibus plagis hiec acerbior fuit. 


Primitias omnis laboris eorum in tabernaculis 
Cliam. Primitias hoc in loco, pro precipua re dixit, 
ac inagis pretiosa. Perdidit. enim , inquit, omne 
primogenitum , hoc est, Omnes primitias laboris 
eorum. Per laborem autem, bonorum ac substantiae 
possessionem intelligit : eo quod cum labore pos- 
' sideantur,. Possessionis vero nomine ipsi etiam filii 
continentur. Possedi enim , inquit, filium "*. Per 
tabernacnia autem Cham, ipsam ZEgyptum intelli- 
git,ab Agypto rege ita appellatam, qui a Cham 
filio Νο. traliebat originem. Utrumque enim nomen 
regio fila habuit, Et quia Cham. omnium primus , 
cain hàbitavit, et quia, ut diximus , ZEgyptus rex 
jn ea regnavit. Illud etiam observandum est, quod 
ex decem /Egypti plagis, Propheta hic septem tan- 


tum connumerat, Nam et culicem omisit, οἱ tremores, 


nit in psalmo centesimo quarto. 

Vens. 59. Et abstulit. sicut oves populum suum, 
Eduxit enim cos (vi quadam) ex /Egypto, duxque 
eis itineris fuit. Curavit item, et fovit, non secus, 
ac pastor oves proprias. 


Κι eduxit eos tanquam gregem in. deserto. Idem | 


rursus repetit quod dixerat. 

YEns. 56. Et eduxit eos in spe , et non timuerunt. 
Exeuntes Judzos prima nocte in. illius promissio- 
Wis spe deduxit, quz facta fuerat a. Dco Abraham, 
quando ei dixit; Cognoscens, cognosces : quod incola 
erit semen luum. in terra. /Egypli , εἰ in servitutem 
eos redigent , affligenlque, εἰ humiliabunt eos annis 
quadringentis. Gentem autem illam, cui servient 
judicabo ego, et exibunt illinc cum multo apparatu "*. 
Ea autem nócte exeuntes non timuerunt. Nam po- 
glea sepenumero in sumtaa fuerunt formidine. 


Fi inimicos eorum operuit mare. Per inimicos , 
eos intelligit, qui populum persecuti sunt, de qui- 
bus jam diximus. 

Vgns. 5A. Ktinduzit eos in montem sanctificationis. 
Omissis iis qux in eremo contigerunt, cum in ργᾶ- 
vedentibus narrationis loeum preoceupaverit, loqui- 
tr nanc de terra promissionis. De monle etenim 
loquita rSiou, veluti in universa regione celeberrimo; 
et sanctificationis montem appellat, eo quod inter 
c:eteros praeelectus sit, ut in eo faederis arca habi- 
taret, Arcam autem foederis sanctificationem ap- 
pellabant. Dicitur etiam mons sauctus , veluti ab 
area Domini sanctificatus. 


U"Gen.1iv, 1. ἵ Gen, xv. 15, 14. 


D 


φησὶ, πάντα τὰ κτήνη τῶν Λἰγυπτίων' δηλαδη «x 
ἐν τοῖς πεδίοις. Τὸ δὲ Συν έχΊεισεν, ἀντὶ τοῦ, Σννί- 
σχεν ἀφύχτως, εἴτουν ἐθανάτωσε. 


Καὶ ἑπάταξα xàv πρωτότοκο» àr Ίῃ Αἰγύατῳ. 
Ἐπαναλαμθάνει τὸν λόγον, τὸν περὶ τῶν πρωτοιό. 
xov. Αιότι xal δριµυτέρα τῶν ἄλλων dj τοιαύτη 
πληγή. 

᾽Απαρχὴν παγτὸς πόνου αὐτῶν ἐν τοῖς σχη- 
γ ὤμωσι Χάμ. ᾽Απαρχὴν ἐνταῦθα τὸ ἕξαίρετον καὶ 
τιμιώτερόν φησιν. ᾽Ανεῖλε, φησὶ, πᾶν πρωτότοχον, 
ᾖτοι ἁπαρχὴν παντὸς πόνου αὐτῶν * πόνον c αὐτῶν 
τὴν χτῆσιν ὀνομάνει, ὡς πόνῳ κτωµένην * κτῆσιν ài 
καὶ τὰ τἐχνχ. ᾿Εκτησάμην Υὰρ, φησὶν, vlór. 

B Σχηνώµατα δὲ Χὰμ ἡ Αἴγυπτος. Ὁ γὰρ Λῄνττος, 
&q' οὗπερ ἡ Αἴγυπτος ὠνομάσθη, πρόπαπχον tj: 
τὸν Χὰμ, ἕνα τῶν Nos viov* ὥστε ἡ αὐτὴ χώρα 
λέγεται γή Χὰμ, xal γη Αἰγύπτου, xai Αἴγυττς, 
Πρῶτος γὰρ ὁ Χὰμ ταύτην ᾧχησε. Παρατηρητέεν 
δὲ ὅτι, τῶν πληγῶν δέχα οὐσῶν, τῶν ἑπτὰ μόννιὁ 
Δαθὶδ νῦν ἐμνημόνενσε, παρεὶς τὸν σχνίπα, xi 
τὰς φλυκτίδας, xal τὸ Ψηλαφητὸν σχότος * ὧν τάλυ 
τὰ δύο ἐν τῷ (9 ψαλμῷ ἑἐξέθετο. 

el palpabiles tenebras : quorum (tamen meme 


Kal àznpsv ὡς πρόδατα τόν Jaór αὐτοῦ. Ἀ- 
πήγαχεν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου, ὁδηγῶν xal περ!» 
έπων, ὡς ποιμὴν πρόδατα 


|. Kal ἀνήγαγεν αὐτοὺς ὡς ποίμγιον ἐν ἐρήμφ. 
T^ αὐτὸ πάλιν φησίν. 

Καὶ ὡδήγησεν αὐτοὺς ἐπ᾽ ἑ.τπίδιε, sal oit 
ἐδειλίασαν. Ὡδέγησεν αὐτοὺς ἐξερχομένους tv 5 
πρώτῃ νυκτί * ἐπ᾽ ἐλπίδι δὲ, τῇ τῆς ἑπαγγελίας, τς 
πρὸς τὸν ᾿Αθραάμ. Εἴρηχε γὰρ πρὸς αὐτὸν ὁ θεύς ' 
Γινώσκων 1γώσῃ, ὅτι πάροικον ἔσται τὸ σπέρμα 
σου ἐν γῇ (88) οὐκ ἰδίᾳ᾽ καὶ δον.λώσουσιν ai- 
τοὺς, καὶ ταπεινώσουσι, καὶ κακὠώσουσιν αὐτοὺς 
Ern τετρακόσια τὸ δὲ ἔθνος d ἂν δου.]εύσωσι, 
κρινῶ ἐγὼ, xal ἑξελ]εύσονται ὧδε μετὰ dao 
σκευῆς πο..Ίῆς. Οὐκ ἐδειλίασαν δὲ ἐν τῇ νυχτὶ 
ἐχείνῃ * ὕστερον γὰρ καὶ πάνυ ἑδειλίασαν. 

Καὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν àxddvyre 0dJacca. 
Καταδιώχοντας ὀπίσω αὐτῶν * εἴρηται δὲ περὶ τοῦ- 
των, 

Καὶ εἰσήγαγεν αὑτοὺς εἰς ὄρος ἁγιάσματος 
αὑτοῦ. Τὰ κατὰ τὴν ἔρημον ἀποσιωπέσας 6i τὸ 
προειληφέναι τὴν διήγησιν αὑτῶν, vov περὶ της τὴ; 
τῆς ἐπαγγελίας διέξεισιν. Όρος yàp λέγει τὸ Σιὼν, 
ὡς γνωριμώτερον τῆς γῆς ἑχείνης ὅλης. Ὄρος ü 
ἁγιάσματος, ὡς ἀπονενεμημένον τῇ χιδωτῷ' ταὺττν 
γὰρ ἑχάλουν ἁγίασμα * λέγεται δὲ xai ἅγιον Uo, 
ὡς ἁγιασθὲν ὑπ) αὐτῆς. 


Varia lectiones. 


(88) Graec in terra ncn propria. 
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"Ορος τοῖτο ὃ ἑκτήσατο ἡ δεξιὰ αὐτοῦ. Τοῦτο, Α Montem tinc, quem acquistoll dextera ejus. υπο, 


δειχτικῶς, παρ᾽ ὃ νῦν ὁ λαός: ὃ ἐχτήσατο ἡ δύναμις 
ἀὐτοῦ, καὶ οὐχ ἡ ἀνδρία τοῦ λαοῦ. Αὐτὸς γὰρ ἑξ- 
ώθησε τοὺς ἐνοικοῦντας αὐτὸ πρότερον. 


Καὶ ἐξέδα.1εν ἆπὸ προσώπου αὐτῶν ἔθνγη. Τὰ 
Exvà τὰ χατοικοῦντα τὴν τοιαύτην γῆν χουν τὸν 
λαναναῖον, καὶ τὸν Χετταῖον, καὶ τὸν Φεριζαῖον, χα) 
τὸν Βὐαῖον, καὶ τὸν ᾽Αμοῤῥαϊον, καὶ τὸν Χερσαϊυν, 
χαὶ τὸν Ἰεθουσαῖον. 

Kal ἐκληροδύτησεν αὐεοὺς iv σχουῳ xAn- 
ροδοσἰας. Ἐκληροδότησεν αὐτοὺς εἰς ὅλην τὴν γῆν 
ἐχείνην * λείπει δὲ τὸ ὡς, (v' εἴη, Ὡς ἐν σχοιίῳ 
κ.ἐηροδοσίας * "Ἔστι γάρ τι καὶ τοιοῦτον ἑλλειπτι- 
xbv ἰδίωμα παρὰ τῇ Ἑδραϊδ. γραρῇ. Οὕτως γὰρ 
ἀναλόγως «αὶς φυλαῖς xai ἀχωλύτως thv γῆν διεῖ- 
itw* ὥς τε εἴ τις πατὴρ xAfpou; γῆς ἐν σχοινίῳ 
Γεωμετρικῷ. ᾿Αδιάφορος δὲ fj σύνταξις τοῦ, Ἐκ.Ίη- 
ροδόσησε. 

Kal χατεσκήνωσεν ἐν τοῖς σκηγώµασιν αὐτῶν 
τὰς ον.]ὰς τοῦ Ἱσραή.. "Ev ταῖς χατοιχίαις τῶν 
εἰρημένων ἐθνῶν. 

Kal παρεπίκραναν τὸν θεὸν εὐν ὄψιστον. Καὶ 
τὰ μαρεύρ.α αὑτοῦ οὐκ ἐφυ.]άξαντο, καὶ ἀπέστρε- 
far, καὶ ἠττήθησαν, καθὼς καὶ οἱ πατέρες ab- 
tv. Οἱ εἰσαχθέντες εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας 
παῖΐδες σαν, ὡς προείρηται, ἐχείνων, ὧν τὰ χῶλα 
ἔπεσον iv τῇ ἑρήμῳ. Τούτων δὲ ol ἀπόγονοι ἑπείρα- 
σαν, εἴτουν, ἑλύπησαν τὸν Κύριον" γέγραπται vào 
ἐν τῇ 816A τῶν Κριτῶν, ὅτι ᾿Αγέστη γενεὰ ἑτέρα 
μετ’ αὐτοὺς, o! οὐκ ἔγνωσαν τὲν Κύριο», xal τὸ 
ἔργον ὃ éxolncs τῷ Ἰσραή. : καὶ ἐποίησαν οἱ 
vlol Ισραὴἡ 1 τὸ πονηρὸν ἐνώπιο) Κυρίου, xal 
ἑ.1άτρευσαν τῷ Βαα.λὶμ, καὶ τὰ ἑξῆς. Μαρτύρια δὲ 
λέγει τὰς διαμαρτυρίας. ᾿Απέστρεφαν δὲ ἀπὸ τοῦ 
8.09, xal ἠθέτησαν τὸν θεὸν, μιμησάμενοι τοὺς 
ἰδίους πατέρας τοὺς µοσχοποιήσαντας ἐν τῇ ἑρήμῳ. 


Μετεστράφησαν εἰς τόξον στρεδΛέν. Μετε- 
ὀτράφησαν ἀπὺ τῆς εὐσεδείας εἰς δυσσέθειαν, δίχην 
τόξου στρεθλοῦ. Τὸ γὰρ, Elc, ἀντὶ τοῦ, Ὡς. Κα- 
θάπερ τόξον στρεθλὸν οὐχ ὀρθῶς ἀφίησιν, οὕτω xal ὁ 
νους αὐτῶν, διαστραφεὶς, οὐκ ὀρθῶς ἀφίει τὰς περὶ 
Θεοῦ ἑννοίας. 

Καὶ παρώρ]ισαν αὐτὸν ἐν τοῖς Bovroic αὐτῶ»', 
xnl ἐν τοῖς γ.Ίυπτοις αὐτῶν παρεζή.Ίωσαν αὐτόν. 
Ἐμίχθησαν, qnoi, τοῖς ἔθνεσι, xai ἔμαθον τὰ ἔργα 
αὐτῶν. Τὰ γὰρ ἔθνη £v τοῖς βουνοῖς füvov* γλυπτὰ 
δὲ ἦσαν τὰ εἴδωλα αὐτῶν. Παρεζήλωσαν δὲ αὐτὸν, 
ἀντὶ τοῦ, Παραξζηλῶσαι πεποιῄχασιν * ὅ ἐστι διχαίως 
ἐργισθῆναι διὰ τὰ γλυπτά. 


"Hxovcsr ὁ θεὸς xal ὑπερεῖδεν. "Ἠχουσε 
βοώσης τῆς φωνῆς αὐτῶν, ἥτοι τῆς ἀσεθείας αὐτῶν, 
ὡς Ίχουσε τῆς φωνῆς "A6sÀ, χαὶ τῆς φωνῆς Xobó- 
µων xal Γομόῤῥας * αὐταὶ γὰρ ἁμαρτίαι χεχράγα- 
οιν ἐνώπιον θεοῦ μηνύουσαι volg ἑργότας αὐτῶν. 


" Judic. n, 10-12. 


inquit, montem, demons'rative, apud quem nuac 
adsumus, Quem non populi robur, sed tua nobis 
paravit potentfa, Tu enim cos primo expulisti , qui 
illie habitabant. 

Et ejecit a facie eorum gentes. Tllos. scptem popu- 
los, qui terram promissionis possidebant, Chana- 
na um, scilicet , Chett»um , Plierezeum , Eveum , 
Amoerrhzeum, Cliersieum et Jebuszuim. 


Et sorte divisit eis terramin funiculo distributionis. 
Sorte universam illam eis terram divlsit, Subin- 
telligenda est autem dictio, quasi, ut sit sensus : 
qui quasi in funiculo divisit. Est et hic defecticus 
loquendi modus flebraico idiomati familiaris. Ita 
eniin terram illam Deus inter tribus dívisit, quem- 
admodum ài pater aliquis illo func inter filios eaim 
dividerct, quo agros solemus metirí. ' 


γεια. 55. Et habitare fecit in tabernaculis eorum 
tríbns Israel. in. habitattfonibus predictarum gen- 
tium. 


Vgns. 56, S1. Ei tenlaverunt , εἰ ezxacerbaverunt 
Deum altissimum, εί testimonia ejus non servave- 
runt, et aversi sunt , et spreverunt ,. quemadinodum 
putres eorum. li, quiin terram promissionis in- 
troducti suut, illorum erant filii, quorum membra, 
u'* prediximus, ceciderunt in deserto. Illorum igi- 
tur posteri. tentaverunt etiam , et. contristaverunt 


C Doninum, ut in libro Judicum scriptum est : Sur- 


rerit enim , inquit, generatio altera post eos , qui 
non cognoverunt. Dominum , neque opus quod Jecit 
in. Israel, et fecerunt filii Israel praea coram Domino, 
et coluerunt deos Baalim, et qu:e sequuntur ?*.. Por 
testimonia autem, divinas contestationes intelligit. 
Avertlerunt aulem se a Deo, et spreverunt eum , 
majores nimirum suos imitati, qui vitulum fecerant 
in deserto. 


-Conversi sunt in arcum. obliquum. Α pietate ad 
impietatem instar obliqui arcus mutati sunt. Nam 
quemadmodum obtortus arcus recta ictum non 
mittit, sic et perversa eorum mens , divinos sensus 
recte non assequitur. 


Vzns. 58. Et irritaverunl eum ín collibus swa, et 
in sculptilibus suis, ad zelum eum provocaverunt. 
Eo quod et gentilibus commisti sun!, et eorum 
opera didicerunt. Gentes quippe in collibus sacri- 
ficabant, et sculpta babebant idola. Provocarunt 
autem Deum ad zelum, hoc est, fecerunt, ut ob 
hujusmodi eorum vitia juste irascerelur. 


"NEns. 59. Audivit Dominus, et despexit, Audivit 
clamantes voces, hoc est, ea omnia qux impie ope. 
rati sunt. Eo autem modo audivit, quo, et vocein 
sanguinis Abel clamantem olim audierat, et Sodo- 
morum atque Gomoriheorum voces. Ipsa siquidum 
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peccata elámant coram Deo, atque auctores suos A Ἰδίωμα δὲ xai ἄλλώς T0010 τῆς Παλαιᾶς (89) ἐπὶ 


indicant, et propalant omnes qui talia committant., 
Est etiatn bie loquendi modus apud veterem Scri- 
ptüram frequens, ut auditum Deo ascribat, quando 
tommotum ilum esse significat ad vindictam. 
Despexit autem eos, hoc est, atersus est. 

Et meglexit. Φαίάε 1srael. Inhonoravit et ton- 
temptibiles feddidit. Variis enim gentibus ei di- 
versis temporibtis eos in captivitatem tradidit, ut 
Ju libro Judicum legimus 15. 

Vens. 00. Et repulit tabernatul&m Silo, Quae 
sequuntur im primo Regum scripta sunt : quemi- 
admodum scilicet arca ab alienis, hoc est, a 
Philistis st eapt4; et quomodo Israeli» occisi 
sint, eorum civitates in hostinm potestatem 46: 
venerint, Et repulit, inquit tabernaculum quod 
erat in Silo ubi habitabat tunc Deus. Erat. enim 
illic, ut diximus, arca Doinini. Nam si tabernacu- 
fum illud in Silo nom repulisset, non permisisset, ut 
arcam caperent. 

Tabernaculum , quod habitabat in hominibüs. 
Propter arcam enim sic dicit. Primo enim ut szepe 
diximus, arca bsbitavit in Silo, postea vero in 
À:rusalem; 


εκδ. 61. Ei tradidit in cajtivitatem potentiam 
torum, et pulchritudinem eorum in manus inimi- 
torum. Per potentiam οἱ pulchritudinem, quidam 
intelligi dixerunt strenuos quolisbet ac fortes Ju- 
dzorum in bello : verum melius est, υἱ intelliga- 
ius ipsam arcam ita appellari : quia. eousque 
vires ac robur populo przsüterat, atque orna- 
inentum. 

Vkns. 62. Et concliait in. gladio populum suttni, 
bt hereditatem suam despexit. Moyses quippe Dei 
hzreditatém e6s appellavit, quasi soli Deo dicatos : 
Facta est enim, inquit, pars Domini populus ejus, 
Jacob, fünitulus hereditatis ejus, Istael **. 


Vens. 65. Juvenes eorum comedit ignis, εἰ virgi - 
fes eorum non éunt lamentate. Hac autem in hi- 
Ρίου] nominatim scripta non sunt, verum ex quo, 
et civitates, eí domus eorum vastatze sunt, verisi- 
mile est, ut et adolescentuli qui nondum militabanht, 


θεοῦ λέγειν, τὸ "Hxovosv* ἐμφαῖνον, ὅτι ἐχινήθη 
εἰς ἐχδίχησιν. Ὑπερεῖδα δὲ, ἀντὶ τοῦ, Παρεῖδεν, 
ἁ Νεστράφη αὐτούφ. 


Καὶ ἑξουδένωσε σφόδρα τὸν Ἱσραή.. "Welpa- 
σεν, εὐχαταρρόνητον ἐποίησε. Διαφόροις γὰρ ἕὄθνεσ. 
διαφόρως παρέδωχεν αὐτὸν el; αἰχμαλωσίαν, ὡς f 
ἑῶν Κριτῶν βίθλος ἱστορεῖ. 

Καὶ ἁχώσατο ἐν σκην Ση4ώμ. Τὰ ἐντεῦθεν 
ἐν τῇ πρώτη τῶν Ἡασιλειῶν γἐγραπἑαι ΄ ὅπως ἑάλω 
Πᾶρὰ τοῖς ἀλλοφύλοις fj χιθωτὸς, xal ὅπως οἱ "is- 
ῥαηλίται χατεσφάγηόαν, iai αἱ πόλεις κατεσχέθη; 
όάν. Kal ἁπώσαίο, qnot, thv σκην] τὴν kv Xs 
λὼμ, iv ᾗ ἑσχήνου διὰ τῆς χιδωτοῦ. El Υὰρ pij 
ἀἁπώσατο ταύτην, οὐχ ἂν εἴὰσε «hv χιδωτὸν ληφθη: 
ναι παρὰ τῶν Ἀολεμίων. 


Σχήνωµα 8 καξεσκήνωσεν iv ἀνθρώποις. Thy 
σχήνωσιν ἣν κατεσχήνωσεν ἐν ἀνθρώποις Dk της 
χιδωτοῦ. Πρῶτον γὰρ, ὡς προειρήχαµεν, iv τῇ Za- 
λὼμ κατῴκησεν ἡ χιδωτός' ὕστερον δὲ τὴν Ἱερου- 
ἑαλὴμ ἐξελέξατο. 

Καὶ Δαρέδωκε» εἰς αἰχμα.]ωσίαν tij ἰσχὺν αὐ- 
τῶν», xal ἑὴν καἰΊονὴν αὐτῶν elc χεῖρας ἐχθρῶν, 
Ἰσχὺν xai χαλλονὴην τινὲς μὲν τοὺς μαχίμους xal 
ἀρίστους αὐτῶν ἐχάλεσαν ' ἄμεινον δὲ τὴν χιδωτὸν 
οὕτως ὀνομάζειν, ὡς ῥωννύουσαν αὐτοὺς ἄχρι τόξε 
παὶ χοσμοῦσαν. 


Καὶ συνἐκ.εισαν εἰς ῥομφαίαν ἐὸν «ἰαὸν αὐτοῦ, 
καὶ τὴν κ.ηρογομίαν αὐτοῦ ὑπερεῖδα. Καὶ ὁ µέ- 
γας Μωῦσῆς κληρονομίαν Θεοῦ τούτους ὠνόμασενι 
ὡς µόνῳ θεῷ ἀναχειμένους. Εγενήβη γὰρ, qno 
μερὶς Κυρίου, «αὸς αὐξοῦ 'laxó6, σχοίγισµα 
π.Ἰηρονομίας αὐτοῦ Ἱσραή.. 

Τοὺς νεανίσχους αὐτῶν κατέφαγε xvp, καὶ di 
Ἀαρθένοι αὐτῶν οὐκ ἐπενθήθησα». Περὶ τούτων 
ῥητῶς μὲν οὐχ ἱστόρηται ' πιμπραμένων δὲ τῶν πό- 
λεων χαὶ τῶν οἰχιῶν, εἰχὸς ἐναπολειφθῆναι ταύταις 
νεανίσκους, οὕπω στρατευσαµένους, καὶ συνδιαφθα- 


una cum domibus exusti fuerint, et quod virgi- D ρΏναι ' xat αἱ παρθένοι δὲ aitov, εἰς δὀυλείαν áza- 


nes eoruth iri captivitatem duct non habuerint 
aliquos, qui earum calamitatem aut mortem !t- 
gerent : cuni parentes et cognati omnes oecisi 
essent, aut pariter iii captivitatem acti. 

Vgns. 64. Sacerdotes eorum in gladio ceciderunt. 
Orphni enim et Phinees filii Heli, qui una cum 
arca Domini exierant, ab hostibus intérempti 
5unt. : 

Ei vidi ebrüm hbn plorabunitir. Tempus im- 
hnetavit, pro plorate non sunt. Nam et ipse una 


ὃν [y:d. 44. 


χθεῖσαι, οὐχ ἔσχον ὀπίσω τοὺς πενθοῦντας abt, 
ofa *3l πατέρων xdi µητέρων χαὶ συγγενῶν τῶν 
μὲν ἀνήρημένων, τῶν δὲ ἐξηνδρα οδισμένων. 


0l lepeic αὑτῶν ἐν ῥομφαίᾳ ἔπεσον. Ορφνὶ καὶ 
Φινεὰς, υἱοὶ ΗἨλεὶ, οἱ συνεξελθόντες τῇ χιδωτῷ, 
ὁμοῦ ἀνῄρέθησαν. 


Kaül αἱ χῆραὶ αὐτῶν οὗ χ.Ἰαυθήσονται. Ox 
ἐενθήθησαν * ἀντιχρονία γὰρ κἀνταῦθα - ἀναιρεθεῖ- 


Varia lectiones. 


(89) Subauditur Γραφῆς, ut sepe allaà; 
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δαι γὰρ, 3 xat ἑξανδραποδισθεῖσαι, οὐχ ἔσχον οὗδ A aut occisz, 3ut act in captivitatem, nullum Ίνα. 


ἀὐταὶ θρηνοῦντας, ἐν ταῖς ἑἀυτῶν Πήύλεσιν ἄρλην 
ἐξολοθρευθείσαις. 

Καὶ ἐξηγέρθη ὡς ὑπγῶν Κύριος. Ὥσπερ ὁ 
ὑπνῶν ἐξεγειρόμενος ἀποτινάδαεται τὸν Ὀπνον, οὕτω 
καὶ ὁ Κύριος ἐγερθεὶς ὀψέ ποτε εἰς ἀντίληψιν τῆς 
χιθωτὸῦ xal τοῦ λαοῦ, δεδωχότος ἤδη τὴν δίκην, 
ἀπετινάξατο τὴν ἐφ᾽ ol; τσαῦτα ἕδρων οἱ ἐχθροὶ 
μαχροθυμίαν. 


Ὡς δυνατὸς καὶ xpattadixóc ἐξ οἵνου.Τὸν προ- 
λαθόντα στίχον ἔτι σαφηνίζει. Οὕτως ἐξηγέρθη, φη- 
σἱν, ὥσπερ τις ὀυνατὸς ἄνθρωπος χραιπαλήσας ἐξ 
υἴνου * περιττεύει γὰρ ὁ Kal σύνδεσμος * ὁ γὰρ ὃν- 


νατὸς χαραθαρῄσας ἐξ olvou, ὅτε ἀναστῇ, σφοδρότε- B 


pov κινεῖται, xal ὀρᾳβητιχώτερον. 


buerunt qui eas ploraret : civitatibus scilicet pror- 
sus deletis. 

εκδ. 65. Et exvitatus. est. tanquam. dormiens 
Domisus. ()uemadmodum dormiens qui tandem 
gomnum exeutit eum exeitatur, ita et. Doniinus, 
sero licet, in arcte ac populi auxilium excitatus est. 
Satis enim penas dederant. Longanimitatemque 
illam ac patientiam excussisse vísus est, ob quam 
(auta. hostes eousque perficere potueraut. 


Tanquam potens, et crapulatus a tino. Ad «προ» 
rioris versiculi declarationem h:ee. consequantur, 
Non secus, inquit, Deus excitaiws est, hoc est, non 
minori cum robore ac vehementUa, aique excitari 
solet homo quispiam summis proditus viribus : 
quod si ad proprias vires illud etiam addiderit, ut 


vino repletus, ac crapulatus sit, tainetsi aliquo tempore ob vini potentiam sopore, aut. capitis grae 
vedine occupari eum contingat, ubi a somno hujusmodi comsurrererit, vehementius, atque: impe- 
&uosus, quam antea moveri solet. Coujunctio autem illa et, abundat. 


Καὶ ἑπάταξε τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ εἰς «à ὀπίσω. 
Τὸ Ἐπάταξα, μάλιοτα μὲν τὸ Ανεῖε σηµαίνει’ 
ἔστι δ᾽ ὅτε xal ἁπλῶς ἔπληξε: ὡς xal νῦν. "Ezine 
γὰρ τοὺς ἀλλοφύλους sl; τὰς ἔδρας ὀπίσω, ὡς xat 
Ἠ ἱστορία διδάσκει ' εὐφήμως δὲ Elc τὰ ὀπίσω εἶπεν 
δηλῶν τὰς ἕδρας. 


΄Ογειδος αἰώγιον ἔδωχεν αὐτοῖς. "Oveiboz λέγει 
τὴν τῶν ἑδρῶν πληγην ' ἔνθα γὰρ εἰσῆγον τὴν χιδω- 
τὸν, ἐχεῖσε τὸ πάθος τοῦτο κατὰ πάντων ἐγένετο. 


Kal ἁπώσαεο τὸ σχήνωµα ἹἸωσήφ. τὴν σχἡ- 
νωσιενν τὴν ἐν Tocho, εἴτουν τὴν ἐν τοῖς ὁρίοις τῆς 
Χληροδοσίας τοῦ Ἰωσήφ. Τὸν Ἐφραῖϊμ νῦν Ἰωσὴφ 
ἐχάλεσεν, ὡς υἱὸν τοῦ Ἰωσήφ. Ταυτὸ γὰρ λέγει xal 
vov, τῷ' Καὶ ἁπώσατο τὴν σπηνὴν Σημ. Ἡ 
ΥΑρ Σηλὼμ μερὶς ἣν τῆς φυλῆς Ἐφραῖμ, ὡς προεί- 
ρηται. 

Καὶ τὴν gvAhv ᾿Εφραῖμ οὐκ ἑξε.έξατο. El; 
κατοιχ[αν τῆς χιδωτοῦ, διὰ τὰς rapavopía; αὐτῆς. 

Kal ἑξε]έξατο tà» ovt ἸἹούδα. Ei; βασι- 
Àelav * τοῦτό φῆσι δι’ ἑαυτὸν ὁ Δαθίδ, Παρεσιώπητε 
δὲ τὰ κατὰ τὸν Σαοὺλ, ἵνα μὴ 5085 διασύρειν αὐ- 
τόν. 

Τὸ ὄρος τὸ Σιὼν ὃ ἠγάπησε». "Av μὲν τῆς 
φυλῆς Βεγιαμὶν, $; fjv ὁ Σαοὺλ, ἐξελέξατο τὴν φυ- 
Xhv Ἰούδα, fi; ἣν 6 Δαδίδ. Αντὶ δὲ τοῦ ὄρωως 
Ἔφραϊμ παρ' ᾧ ἦν ὁ Σηλὼμ, ἐξελέξατο τὸ ὄρος 
Σιὼν, παρ) ᾧ ἣν ἡ Ἱερονσαλήμ. ᾽Ἀγαπηθῆναι δὲ 
αὐτὸ λέγει, διὰ τὸ μεγαλυνθῆναι τοῦτο, xol ὀνομα- 
στὸν γενέσθαι àg' οὗ χρόνου τὴν χιδωτὸν ὑπεδέ- 
ξατο. 

Kal ᾠκοδόμησεν ὡς µογοκέρωτος τὸ ἀγίασμα 
αὐτοῦ. — Ὠκοδόμησεν , ἀντὶ τοῦ, Οἰκεδομήσει, 
κατὰ ἀντιχρονίαν. ΠἩροφητεύει γὰρ νῦν περὶ τοῦ 
ἓν Ἱεροσολύμοις ὕστερον olxobopmÜ£vvog ναοῦ παρὰ 
Σολομῶντος. Ἔτι δὲ καὶ περὶ τῆς εἰς τὸ ἑξῆς βασι- 
λείας τῆς φυλῆς "Booba. Ἑδίλωσε γὰρ αὐτῷ 6 


Vxns. 60. Et percussit inimicos suos in posteriora, 
Verbum, Percuss:t, apud Scripturam, nt plurimum 
accipitur, pro Occidit. Aliquando tamen simpli- 
citer accipitur pro Verberavit, ut nunc. Percussit 
autem eos retro in natibus, ut Scriptura docet. 
Honestioris autem sermonis gratia dixit, Retro, 
seu ]n posteriora. 

Opprobrium eternum dedit eis. Per opprobrium 
vulnus illud intelligit, quod habuerunt in postc- 
riori corporis parte. Quocunque enim arcam du- 
ccrent, ab illins vulneris dolore occupabantur. 

Vrns. 67. Et repulit. tabernaculum Joseph. Που 
est habitare Deus noluit, in finibus hereditatis 
Joseph. Per Joseph autem ipsam intelligit. tribum 
Ephraim, qui fllius fuit Joseph. Similem autem 
sententiam superius dixit Propheta, quando ait : 
Et repulit. tabernaculum. Silo. Erat enim Silo in 
sorte tribus Ephraim, ut pridiximus. 

Et tribum Ephraim non elegit. In arcx scilicet 
habitationem. Atque hoc ob scelera et iniquitates 
eorum. 

Vens. 68. Et elegit tribum Juda. Ad regnum ni- | 
micum. Hoc autem propter seipsum dicit beatus 


p David. Reticuit autem qua ad Saulem pertinebant, 


pe il!i detrahere videretur. 

Montem Sion, quem dilexit. Pro tribu enim Ben- 
jamin, de qua fuit Saul, elegit tribum Juda, de qua 
erat David : et pro monte Ephraim, ubi erat civi- 
tas Silo, elegit montem Sion, in quo Jerusalem. 
Dilexisse autem dicit Dominum montem Siori, quia 
eum bonoravit, et eelebrem apud omnes reddidit, 
ab eo tempore, quo arca foederis illuc perdueta 
est. . 

Vrns. 09. Et cdificavit quasi snicornis sancti- 
ficationem suam. — JEdificavit pro  /Kdi(icabit. 
Tempus enim posuit pro tempore. Prophetiam aa- 
tem tradit de templo, quod a Salomone construen- 
dum erat. in Jerusalem, et de regno, quod futu- 
rum erat in tribu Juda. Revelatum enim. ci fuerat 
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a Deo, quande ait: Suscilabo semen (uum. posi A θεὸς, ὅτι ᾽Ανωστήσω τὸ cxápua σου μετὰ ci- 


(e, quies: de ventre iuo, εἰ prapatabo regnum 
ejus, hic edificabit templum nomini meo, et erigam 
thronum ejus usque. in. sa'culum 75. lllud enim 
templum hoc in loco sanctificationem appellavit. 
Et quod ait; Quasi unicornis defectivus est sermo, 
et subintelligi debet dictio, Cornu (quod ut clarius 
dignosci possil antmadverteodum est, quod dictio, 
Unicornis, est secundi casus, quod ex Graeca 
lectione aperte digooseitur). Sensus autem est, 
quod hoc templum a Salomone construendum, 


ὃς ἐστιν ἐκ τῆς κοιλίας σου, καὶ ἑτοιμάσω tir 
βασιλείαν αὐτοῦ" οὗτος οἰκοδομήσει οἶκον τῷ 
ἐνόματί µου, καὶ ἀνορθώσω τὸν θρόνον αὐτοῦ 
ἕως τὸν οἰῶνα ὄντινα ναὺν ἁγίασμα ἐχάλεσι. T, 
δξ Ὡς µονοκέρωτος, ἑλλείπει τὸ xépac, lv cin Mo 
νοχέρωτος χέρας. Ὥσπερ γὰρ τοῦ µονοχέρωτα καὶ 
κέρας ἓν ἁστι xol µέγιστον , xal χάλλιότεν, xol 
ἰσχυρὸν, οὕτω xal ó ναὺς τοῦ Θεοῦ εἷς ᾠχεδομίβ 
ἐν ὅλῃ τῇ Υγῇ, χαὶ μέγιστος, καὶ χάλλιστος, xd 
ἱσχυρὸς τῇ χατασχευῇ xai µόνος μόνου θεοῦ. 


zdificabitur quasi cornu quoddam unicornis. Nam quemadmodum cornu illud unicum est, et Baximum, 
pulcherrimumque pariter ac fortissimum, sic ct unicum Deo templum et maximum pulcherrimunque 
structura pariter ac fortissimum in tota Judsea constructum est, veluti unicum atque uni Deo dicatum, 


In terra [nndavit eam in seculum. Eam tribum ῃ "Ey τῇ vij ἐθεμείίώσεν αὐτὴν elc τὸν αἰῶνα, 


Juda. Stabilivit enim eam, inquit, in ea terra, ubi 
habitat, ita ut ab hostibus illime expelli non pos- 
δεί. Quod vero ait In seculum, idem est quod, 
Semper; verum improprie hec de ipsa tribu 
dicta sunt ; siquidem illinc expulsos fuisse vide- 
mus. 

Vgns. 70. Et elegit David servum suum, et assym- 
psit ewm de gregibus ovium, retro f[etantes | accepit 
eum, Vide quomodo vere ac simpliciter beatus Da- 
vid narrat, quze ad se pertinent, quomodo fateri 
non erubescit, quod pastoris nomiue nondum 
dignus erat. Nam ut minus idoneus fetantes oves 
sequebatar. Quiu iino minora quaque de se asse- 
tere non puduit, et que majora erant, omisit. 


T*v ῥηθεῖσαν φυλὴν Ἰούδα ἑδραίωσε, qns, bv τῇ 
17; ἐφ᾽ ᾗ οἰχεῖ, ὡς μὴ ἐξωθεῖσθαι παρὰ πολεμίων, 
Τὸ δὲ, Elc τὸν αἰῶνα, ἀντὶ τοῦ, 'Ach* χαταχ. 
στιχῶς δὲ, xài γὰρ ὕστερον ἐξώσθησαν. 


Καὶ ἑξε]έξατο Δαθὶδ τὸν δοῦ.ον αὐτοῦ, καὶ 
dvéAa6ev αὐτὸν ἐκ τῶν ποιµν ων εῶν προθάτων, 
ἐξόπισθεν εὼν «Ἰοχευομέγων Β.ῖαθεν αὐτόν. Ὅμα 
ὅπως φιλαληθῶς ἀπαγγέλλει τὰ καθ) ἑαυτόν' ca 
ἐπαισχυνόμενος εἰπεῖν, ὅτι οὐδὲ τέλειος ἣν τοιμν, 
ἀλλ ὡς ἑνδεῆς ἔτι τοῖς τίχτουσι τῶν προθάτω, 
ἠχολούθει: μᾶλλον μὲν οὖν, τὰ μὲν ἑλαξτοῦντα εἶτε, 
τὰ δὲ ὑψοῦντα παρῆΏχεν  οἵον τὸ κατὰ τῶν Ότρίω 


Neque enim vires 8uasS commemoravit, quas aul C κράτος, xai t$ πρὺς τὸν Γολιὰθ μονομάχιον.: 


adversus feras sepe ostendit, aut adversus Go- 
Bath. 

Ut pasceret Jacob. servum. suum. Generationem 
scilicet et prolem Jacob. Verbo autem Pascendi 
fvetlaphorice usus est. 


E4 Israel hereditatem suam. Repetitio est ejus- 
dem sententiz, qui loquendi modus apud Hebrzos 
est frequentissimus. De hzreditate autem paulo 
superius diximus. 


Vgns. 79. Et pavit eos in innocentia cordis sui. 
hn simplicitate, rectitudine et mansuetudine. 


Et in intelligentiis manuum suarum deduzit illos, 
Per manuum iatelligentias, ipsas actiones intelligit 
ratione dispositas, quibus summa cnm prudentia 
populum dirigebat. lllud autem sciendum est, 
quod elegit tribum Juda, ad regnum propter 
Christum, qui ex ea tribu originem dueturus erat. 
Et aliter : Per Judam quidem Christum intelliges, 
qui de ea. tribu natus est, et per tribum Juda, 
ipsum Clristianorum genus, quorum Doctor, ac 
Pater est Christus, Hane enim tribum Christus 
ja universa terra fundavit in seculum, hoc est, 
1n :xternum. Porte enim, inquit, inferi non pre- 


Li 


Ποιμαϊΐνει» Ιαχὼδ τὸν δοῦ.Ίον aitov, Τὸ γένς 
τοῦ Ἰαχώθδ. Μεταφοριχὸν δὲ τὸ Ποιμαίνειγ. 


Καὶ Ἱσραὴ.ϊ civ κ.ηρονομίαν αὐτοῦ. Παλιλλοία 
συνήθης τῇ Ἑδραϊῖδι γραφῇ. Περὶ δὲ τῆς χληροκ” 
μίας εἴρηται μικρὸν ἀνωτέρω. 


Καὶ ἐποίμαγεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἁχαχίᾳτῆς καρδίας 
αὐτοῦ. Ἐν τῇ ἁπλότητι, ἓν τῷ ἀπονέρῳ, ἐν 7i 
πραότητι. 

Καὶ ἐν ταῖς συγἐσεσιτῶν χειρῶν αὐτοῦ ὡδήτη- 


p σεν αὐτούς. Σννέσεις χειρῶν τὰς λελογισµένα; pi 


ἔεις χαλεῖ, δι ὧν ἐπιστημονικῶς ἴθυνε τὸν λαύν' 
yph δὲ εἰπεῖν ὅτι ἐξελέξατο τὴν φυλὴν Ἰούδα εἰ 
βασιλείαν, διὰ τὸν ἐξ αὐτῆς ἀνατεῖλαι μέλλον 
Χριστόν. Καὶ ἄλλως 6£* Ἰούδα μὲν νοῄσεις civ Χρι- 
στὸν, ὡς ἐκ τῆς Ἰούδα «φυλῆς βλαστήδαντα, quit) 
δὲ αὐτοῦ τὸ γένος τῶν Χριστιανῶν, ὧν ἐστι vatip 
xai διδάσκαλος ’ ἤντινα xa ἐθεμελίωσεν Ev τῇ ἡ 
πἀσῃ εἰς τὸν αἰῶνα * Πύ.Ίαι γὰρ δου οὐ χατισχύ- 
σουσι αὐτῆς ' ὡς λέχεσθαι εἰς τὸν ἀἰῶνα κυρίως 
ἐπ) ταύτης. 


ealebugt adversus. eam 19» ita ut quod perpetuitate:n. indicat, ad Christianorum tribum rei. 


fatur, 


" Deut. xxxi, 9. 


9 | Reg. vis, 12, 15; lll Reg. v, 5, 4. 


?5 Matth. xvi, 18, 


855 
Ψα Ίμὸς τῷ ᾽Αοάφ. 
VYAAMOZ OH. 
Περὶ τοῦ "Acko εἴρηται. Ὁ δὲ παρὼν φαλμὸς 
tiv Αντιόχου τοῦ ᾿Ἐπιφανοῦς χατὰ τῶν Ἰουδαίων 
ἀπῄναιαν Ἱπροαναφωνεῖ” Φχηματιαθεὶς εἰς πβόσω- 
fov τῶν ἓν αὐτοῖς τότε θἐοσεθεστέρων, 


Ὁ δεὸς, ἤλθοσαν ἔθγη εἰς εν κ.ληρόνομία» 
σου. Περὶ τῆς κ«κληρονοµίας 
τῷ πρὸ τούτου ψαλμῷ. Ἔθνη δὲ λέγει αὐτούς τε 
τοὺς Μακελόνας, χαὶ τὰ τούτων συμμαχικά. Τὸ δὲ, 
Ὁ 8sóc, κλητικόν ἐστιν. 

Ἐμίαναν τὸν ναὸν τὸν ἅγιόν σου. Too μιαροῖς 
αοῦτον πατἠσαντέὲς, καὶ χοίρόυς ἐχεῖ καταθύσαντες, 
χαὶ οἴδωλα χαὶ βδελύγματα εἰδαγαγόντες, xai ἄλλως 
χοινώσαντες. 

"E0srco ᾿Ἱερουσα1λὴμ, ὡς ὁπωροφυ.ἰἀκιὸν. Τὸ 
ὁπωροφυλάνιόν ἐστι χαλύδη tv. ᾗ µένων τις, φυλάσ- 
σειτὰς ἀχμαξούσας ὀπώρας. 'Ἐθεντὸ αὐτὴνὲ ῥείπιον, 
δχημα µόνον πόλεως ἔχουσαν, ὡς xa τὸ ὀπωροφυ- 
λάχιον οἰχίας, 
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Psalmus ipsi Asaph. 
PSALMUS LXXVI. 

De Asaph superius dictum est. In hoc autem 
psalmo szvitia praidicitur Antiochi, qui adversus 
Jud:xorum gentem Immitissimus fuit. Efferri auteni 
dicitur eX eorum persona qui In Judaeorum populo 
magis pii erant et magis religiosi. 

VEns. 1. Deus, venerunt gentes. in harreditatem 
luam. De hazreditate, in superiori psalmo disimus. 
Per gentes autem, ipsos Macedones, εἰ illo- 
rum adjutores intelligit, Dictio vero, Jews, vo- 
cántis est. 

Peolluerunt templum καπό tuum. Et. profauis 
illud pedibus calcantes, et porcos ibidem inmo- 
lantes, et idola illuc introducentes, et variis illud 
modis fedantes. 

Vgns. 9. Posuerunt Jerusalem, ut. pomorum ctu- 
stodiam. Per pomorum custodiam, tugurium quod- 
piam intelligit, in quo pomarii custos maturescen- 
tes solet fructus a furibus observare. Posuerunt 
etenim ipsam Jerusalem, veluti ruinam quamdam 


el rudera, civitatis tantum  flguram habentem, exteriori. quadam specie, et uon re ipsa: quemad- 
modum, et tugurium illud, quod Grzci unica dictione ὁπωροφυλάκιον dicunt (et nos Latine lingue 
inopia, pomorum eustediam appellamus, domus quidem speciem przsefert, tametsi vere domus 
non est, sed casula, et tuguriolum, ex paucls quibusdam lapidibus tumultuario opere construe 


eium). 

Ἔθεντο τὸ ürncipata τῶν δούΊων σου βρώ- 
µατα τοῖς πετεινοἷς τοῦ οὐρανοῦ, τὰς σάρκας 
των ὁσίων σου τοῖς θηρίοις cnc γῆς. θνησιμαῖα 
τὰ τεθνηχότα σώματα. Δούλους δὲ Θεοῦ xo ὁσίους 
τοὺς ἀναιρεθέντας ὀνομάζει, ὡς ἀφορισθέντος θεῷ 
Ἰάλαι µόνου τοῦ γένους αὐτῶν» τὴν γὰρ προσηγο- 
plav εἶχον, ek καὶ τὴν πρᾶξιν αὐτῆς οὐκ εἶχον * 
οὕτω γὰρ x«l προφήτας τοὺς ψευδοπροφήτας ἑχά - 
λουν. Καὶ ὁ ᾿Απόστολος λέγει ἁγίους τοὺς Ov. ἀσέ- 
ειαν ἀποχεχλασμένους κλάδους, διότι ῥίζης σαν 
ἁγίας * ἄλλως τε δὲ οἱ Μαχκαβαῖοι xai ἄλλοι τινὲς 
τῶν δικαίων, συνανῃρέθησαν αὐτοῖς: ὕπερ ἐν 
ἁλώσεσι πόλεων Ὑίνεται πολλάκις. Φησὶ γὰρ διὰ 
τοῦ Ἐζεχι]λόθεός * Ἰδοὺ ἐγὼ πρὸς σὲ, xal ἐκπε- 
tác τὸ ἐγχειριδιόΡ µου ἐκ τοῦ κοεοῦ αὐτοῦ, xal 
ἑχχόψω ἐκ σοῦ δίκαιον καὶ ἀσεδῆ. Καὶ αὖθις" 
Ιδοὺ ἐγὼ ἀγάπεω &v col xp, xal χαταφάγεται 
ἐν col πᾶν ξὐλον ὑγρὸν, καὶ πᾶν Εὐλον ξηρό», 
᾿Υγροῦ μὲν τοῦ δικαίου νοουµένου, διὰ τὴν ἱκμάδα 


Posuerunt morticina servorum suorum escas vo- 


: [ucribus coli, carnes sanctorum tuorum feris terra. 


Per muorticina, mortua appellat corpora, hoc est, 
ipsa cadavera: per servos vero, ac sanctos Dei, 
eos intelligit, qui ex Judzorum gente occisi fue- 
rant, Sanctos enim appellat Judzos, eo quod gens 
illa prz ecteris omnibus Deo dicata ac sanctificata 
erat ; et quanquam a sanctificatis operibus jam diu 
abstinerent, sanctitatis tamen denominationem 
retinebant. Hoc pacto Seriptura alibi eos, qui pseu- 
doprophetm erant, prophetas appellavit, οἱ Apos- 
tolus sanctos dixit ramos, qui ob impietatem erant 
confracti ?, quia nimirum a saneta erant radice. 
Jllud preterea dici potest quod Macbabzi, et com» 
plures alii justorum, cum eis tune occisi sunt, ut 
in civitatum direptionibus fleri solet, quos sancto- 
rum nomine appellat. Legimus enim apud Ezechie- 
lem dictum ex persona Domini : Ecce ego ad te, et 
exiendam. | gladiolum meum ex vagina sua, et exci- 


τῆς ἀρετῆς' ξηροῦ δὲ τοῦ ἀδίκου, διὰ τὴν νέχρω- D dam ex te justum. et injustum **. Et rursum: Ecce 
σιν, ὅσον εἰς ἐργασίαν ἀρετῆς. ego accendo in te ignem, et devorabit in te omne lignum 
humidum, et omne lignum aridum *!, Per humidum etenim, justum  queinlibet intelligit, ob virtutis πἹ- 
mium humorem; per aridum veto injustum, ob sterilitatem illam videlicet atque infructuositatem? 


quam ostendunt in operibus virtutum. 

᾿Εξέχεαν» τὸ alga αὐτῶν ὠὡσεὶ ὕδωρ x)xJ4o 
Ἱερουσαλὴμ, καὶ οὐκ ἦν d θάπτω». Οὕτω πολὺ, 
ὡς δίχην ὕδατος φέρεσθαι χρουντδὸν, f| μᾶλλον πο- 
ταµηδόν. Ἐξέχεαν δὲ αὑτὸ χύχλῳ Ἱερουσαλίμ; 
κύχλῳ δὲ νῦν ἁπλῶς τὸ πανταχοῦ δηλοῖ' οὐκ fjv δὲ 
ὁ θάπτων, τῶν μὲν φευγόντων, τῶν δὲ αἰχμαλωτι- 
σθέντων. 


Vzns. 5. Effuderunt sanguinem eorum quasi aquam 
in circuitu Jerusalem, etlnon etat qui sepeliret. Tan 
tum , inquit, sanguinis effuderunt , ut instar aquis, 
ac rivuli, seu potius fluminis in modum dilabere- 
tur. Effuderunt autem illum in circuitu Jerusalem, 
pro ubique per totam Jerusalem ; et nou erat qui 
sepeliret , aliis nimirum fugientibus, aliis in eaptie 
vitatem actis. 


7? Rem. xii6 seqq..— ** Ezech, xxj, δ. *! Ézech, xx, 47. 
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Vxns. 4. Fucti sumtus opprobrium vicinis nostris, A 


subsannatio et derisio iis qui in circuitu mostro sunt. 
Fipitimis videlicct gentibus, qua jamdiu nobis 
invident, et adversum nos texunt insidias. Ejus- 
demque est senteniix: secundus versiculus cum 
primo, et figura quedam est qua dicitur sermonis 
iteratio. Exprobrabant autem Judzis vicini tantam 
desolationem eL tam grandem eorum infirmitatem, 
subsannahantque quasi inslpienter Deo credidis- 
seut. Deridebant eos etíam, hoc est, carpebant. 
IHdumzique, et. alix:& hujusmodi gentes. 

VeRs. 5. Usquequo, Domine, irasceris in. finem? 
In finém hoc in loco, posuit, pro Vehementer. 

Exardescet velut ignis zelus (uus ? Α communi 
sensu etiam hoc in loco sumenda est dictio, Us- 
quequo ? per zelum vero szpe diximus, justam Dei 
iram intelligi. Nam et ipse Deus leges statuens de 
seipso dixit: Ego Deus £elatof, ignis consumens **, 
ductusque est hic loquendi modus metaphorice 
ab iis qui uxoribus suis irascuntlur, quoties in 
adulterii eas suspicione deprehendunt. Eamdem 
etenim analogiam, hoc est, eamdem proportionem, 
seu rationem retinebat olim Deus cum synagoga, 
quam babet marítus cum uxore, veluti qui prs 
c:eteris gentibus eam diligebat, et vicissim ab ea 
sola diligebatur. Hujusmodi translationem servat 
Osee propheta, qui Deum repudíiantem introducit 
synagogam, el dicentem : Hac non est uxor mea, 
neque ego vir ejus **. Ibidem etiam idola amatores 
illius omnes dicit, fornicationemque et adulterium 


Εγεγήθημεν ὄνειδος τοῖς yeltoow ἡμῶν, yy. 
κτηρισμὸς καὶ χευασμὸς τοῖς xóxA o ἡμῶν. Td; 
γειτνιῶσιν ἔθνεσι πάλαι φθονοῦσιν αὐτοῖς, χαὶ iz. 
θουλεύουσιν. Παλιλλογία δὲ 6 δεύτερος στίχος, "Qui. 
διζον δὲ αὐτοῖς τὴν οὕτως ἐρήμωσιν xal ἀσθένειαν, 
Καὶ ἑμυχτῆριζον, εἴταυν διεγέλων, ὡς ἀνοήτως (A) 
b θεῷ πιστεύοντες. Ἀλευασμὸν δὲ τὴν χωμψδζη 
ὑποληπτέον. Γείΐονες δὲ αὐτῶν Μωαθίτι, χι 
᾽Αμανῖται, xaX Ἰδουμαῖοι, χαὶ ἄλλοι totoutot, 


Judzorum vero vicini Amanitaa erant, οἱ  Moslite: 


"Εως &óre, Kopie, ὀργισθήσῃ elc τέλος; Τὸ E 
εέλος, ἐνταῦθα, ἀντὶ τοῦ, Σφοδρῶς, ἐἴληπται, 

Εκκαυθήσεται ὡς πῦρ ό ζη.λός σου; λεὴ χα. 
νοῦ κἀνταῦθα, «b Εως πότε; (nov δὲ πολλές 


B εἰρήχαμεν τὴν δικαίαν ὀργὴν. Καὶ vopolitisü | 


εἶπεν ὁ 8ebc, ὅτι Εγὼ θεὸς ζη.λωτὴς, zip κατι» 
vaA(exor. Εἴρηται δὲ ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν (pp 
µένων tal; Ὑαμεταῖς αὐτῶν, ὅταν βοιχεύωντ, 
Πάλα: ἀναλογίαν ἀγδρὺς πρὸς vuvalxa εἶχεν ἐθὲὲ, 
πρὸς τὴν τῶν Ἰουδαίων σνναγωγὴν, ota µόνην aic 
ἐχ παντὸς ἕθνους ἀγαπῶν, χαὶ ὑπὸ μόνες εὐῆς 
ἀνταγαπώμενος, Ἑκδηλότερον δὲ τοῦτο παρίπτηπι 
"Dené* ἁπωόδάμενος γὰρ αὐτὴν 6 θεός ots ὃν 
αὐτοῦ, ὅτι A0tn οὗ γυνή µου, xal ἐγὼ οὐχ dri 
αὑτῆς ' ἕνθα χαὶ ἐραστὰς μὲν αὐτῆς καλεὶ τὰ εἷ- 
δωλα, πορνείαν δὲ χαὶ µοιχείαν, τὴν εἰδωλολατρείη, 
Ὕστερον δὲ, τὴν Ἐκχλησίαν τῶν εὐσεθεσίτω 
Χριστιανῶν ἐμνηστεύδατο, ὡς bv τῷ μὲ φιλὴ 
παραδέδοται. 


eam commisisse dicit quoties in idolo'atriam inciderit. Nune igitur synagogam amplius uxorem mi 
habet, eum unica ei sit sponsa, Ecclesia nimirum, de qua in psalmo xiv dictum est. 


Vgns. 6. Effunde iram tuam super gentes, que C 


nou cognoverunt fe, et super regna, qua nomen 
iuum non invocaverunt, Molesuüssimi, inquit, nobis 
sunt gentium populi. Nam et armis bella gerunt 
adversum nos, et te Factorem suum ignorant. 
- Regni autem nomine omnifaríam potestates intel- 
ligit. 

Vgns, 7, Quoniam comederunt Jacob, ei locum 
ejus ἀεεοίανετωπι. Effunde, inquit, iram tuam in 
eos, quoniam come-jerunt nos in ore gladii. 

Vgns. 8,9. Ne memineris iniquitatum nostrarum 
antiquarum. Quas eousque commiserant. ler an- 
liquas enim iniquitates, delieta omnia in przter- 
iim. perpetrata intelligi vult. 

Cito anticipent nos. miseritordie twe, Domine, 
quia pauperes (attis sumus nimis, adjuva nos, Deus 
Salvator noster. Pauperes, inquit, facti. sumus, et 
ab omnibus bonis dejecti, et si ullas aliquando 
possedimus virtutes, eis omnibus hoe tempore 
varemus, Salvatorem autem Deum appellat, quia 

wepenumero eis salutem prasiiterat, 
Propter gloriam nominis tui, Domine, libera nos, 
t! propitius esto peccatis nostrís, propter. nomen 


"Deut, iv, 94. ** Osee 11, 2. 


΄Ελχεον thv ὀργήν cov, ἐπὶ τὰ Bürn τὰ μἡ pré 
σχοντά σα, xal ἐπὶ βασιΑείας, a! τὸ ὄγομά co 
οὐκ ἐπεχα.]ἐσαντο. (91) Πλεῖον ἡμῶν πάρρ» 
ζουδ{ σετὰ ἔθνη, τὰ χαθ) ἡμῶν στρατευσάµεν., tive 
οὗντά σε tby ποιητὴν αὐτῶν, καὶ ἁπανθρώτω; ty? 
χβησάμένα. Ἑασιλείας δὲ λέγει τὰς τυπαρχίας. 


"Ort χατέφαγον τὸν ]ακὼδ, καὶ τὸν τόκο αὖ- 
τοῦ ἠρήμωσαν. "Exgcoy δὲ &z' αὐτοὺς τὴν T) 
σου, ὅτι χατέφαγον ἡμᾶς £v δτόµατι ῥομφαίας. 

Mi) µνησθῇς ἡμῶν ἀνομιῶ» ἀρχαίων. Τῶν ὰϊβ 
πότε * ἀρχαίας γὰρ νῦν ἁπλῶς τὸς προλαθη 
not. 


Taxi zpoxuraJAa6érucar ἡμᾶς ol olxtipjioi co 
Κὐριθ, ὅτι ἑπτωχεύσαμεν» ὄσφόδρα, βοήθησυ 
ἡμῖν, Θεὺς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν. Ἑπτωχεύσαμεν ἐκ 
σόντες ἐκ πάντων ὧν εἴχομεν, καὶ ἐκ τῶν ἀρεω; 
Ῥωτῆρα δὲ αὐτῶν τὸν θεὺν καλοῦσι, σαὶ πολλά" 
αὐτοὺς οωτηρίας ἀξιώσαντᾶ. 


"Evexa τῆς δόξης τοῦ ὀνόματός σου, Kitts 


ῥῦσαι ἡμᾶς, καὶ .λάσθητι ταῖς ἁμαρτίαις quof 


Varie lectiones. 


(90) Grece additur. uni. 
(91) Aberrat interpres ab auctoris sensu. Ver- 


tendnm. potius, Mulio magis quam nos te ad ire 


escitare debent gentes qua adversum nos, 6. $. 0ἱ' 
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ἕνεχεν τοῦ ὀνόματός σου. Εἰ καὶ ἀνάξιοι ἑλέους Α fum. Tametsi nos indigni sumus misericordia ta, 


ἡμεῖς, ἀλλά γε ῥῦσαι ἡμᾶς, ἵνα μὴ ἁδοξῇ τὸ ὄνομά 
cou ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ὀνειδιζόμενὸν, ὡς ἀσθενὲς, xal 
ὡς μὴ δυνά μενὸν ἑξελέσθαι τὸν οἰχεῖον λαόν. Ἡαλελ- 
λοχγία δὲ νῦν ὁ δεύτερος στίχος! ταὐτὸ γὰρ τὸ, ᾿Ρῦ- 
σαι, τῷ, 'lAdeónti* ἰλεωθεὶς γὰρ ῥύεται. 


Μήποτε εἴπωσι tà ἔθνη!' Ποῦ ἐστιν d θεὸς αὐ- 
τῶν; Τοῦτο δήλον. 

Καὶ }νωσθήτω 4 toic ἔθνεσιν ἑνώκιον τῶν 
ὀρθαλμῶν ἡμῶν ἡ ἐπδίκῆσις τοῦ αἵματος τῶν δού- 
Jer σουτοῦ ἐπχεχυμένουι Ἐν τοῖς ἄλλοιᾳ ἔθνεσιν, 
ἔτι ζώντων ἡμῶν. 

Εἰσα.1θέτω ἐνώλιόν σον ὁ στεναγμὸς τῶν κε- 
κεδηµένων. Τῶν εἰς αἰχμαλωσίαν ἁΛαγομένων. 

Κατὰ τὴν μµογαἰοσύγην» τοῦ βραχἰονός σου 
Δεριποίησαι tobc υἱοὺς τῶν tatüaratogsé ye. Διά» 
σωσον τὰ διαδράντα τέχνα τῶν ἀναιρέθέντων, f 
καὶ τὰ sig δουλείαν ληφθέντα. Βραχίονα δὲ λέγει 
ἐν ἰσχύν. 

Ἀπόδυς τοῖς TeltoUiww ἡμῶν éxcazAdowor elc 
tjr κὀ ον αὐτῶν, «εκ ὀνειδισμὸν αὐτῶν, ὃν 
ὠνείδισάν σε, Kópu. ᾿Επταπλάσιον *b πολυ- 
Αλάσιον ἡ Ἑδραϊκὴ γραφὴ χαλεῖ. ὥσπερ καὶ ἑπτὰ 
τὰ πολλἀ, Ὀνειδισμὸν δὲ λέγει τὴν ἑξουδένωσιν. 
Εἰς τὸν' xóAxov δὲ αὐτῶν, ἀντὶ τοῦ, Περιρόρητον, 
ἀναπόδλητον. 


td tamen quaeso eripe nos, ne Inglorium sit αρ..ἆ 
gentes nomen taum, neve exprobretur ab eis qu»si 
infürmum sit, et quasi nequeas popatüm tuum li- 
berare. Secundus autem versieulus répetitam con- 
linet sententiam, Idem enim est Libera, quod, 

Propitius 6είο. Nam qui ad liberationem est para- 
tus, is etiam est propitius. 

VrRs. 10, 44. Νεηκακάο dicant -- ὁ Ubi est 
Deus éotum? Hoc per se clarum est. 

Et cognoscatur i&. gentibas coram oculis eorum 
*itio sanguinis sersorum tuorum, qui effusus. est. 
Ut in allis gentibus lioc cognoscatur, et nobis ad- 
hue superstitibus. 

]ntret ἱή eonspeciu tuo. gemitus eompeditorum. 
Eorum seilicet qni in captivitatem acti sunt. 

Secundum majnitudinem brachii tui serra. fdios 
interemptor&um, Salva, inquit, occisorum filios, qui 
cedem effugeruat, vel salva eos, qui in servitutem 
ducti sunt, Per. brachium vero, fortitudinem ac 
potentiam intelligit. 

Vrsas. 12. Redde vicinis nostris septuplum, in sinu 
eorum, opprobriunt suum, qued exprobacersnt. tibi, 
Domine. Septuplum Hebrzoram more posuit pro 
Multiplici, quemadmodum et Septem perszepe poni 
videmus pro Multis. Pev opprobrium vero con- 
temptum intelligit. In sinu ctiam eorum reddl 
optat supplicia, quia quod in sinu est, de facili 
non rejicitur, et semper circumfertur. 


Ἡμεῖς δὲ Aaóc cov, xal €pófara νομῆς σον.ϱ Vs&s. A5. Nos autem populus. (uus, ei oves. pa- 


Εἰκαὶ ἐἑπταίσαμεν ' (93) vou δὲ Θεοῦ αἱ ἐντολαὶ 
αὐτοῦ. 


Ανθομολογηδόµεθά σοι, d θεὸς. εἰς τὸν αἰῶνα. 
Ei xal ἁπαχούσεις ἡμῖν, ἀντὶ τῆς σωτηρἰας ταύτης, 
εὐχαριστήσομέν σοι del. Ἡ ἁπλῶς, Εὐχαρισξήσομεν, 
περιττενούδης τῆς ἀντί προθέσεως. 

Elc Τενεὰν xal γενεὰν ἐξαγγελοῦμεν τὴν 
αἴνεσίν ὅου. Eig πᾶσαν γενὲᾶν. Αἴνεσιν δὲ, τὴν 
ἐπὶ ταῖς εὐεργεσίαις καὶ ἀντιλήφεσιν, ἸΑλλ' obtu 
μὲν xaO ἱστδρίαν ὁ φαλμὸς ἠρμήνευται, "ἤρμοσε 
δὲ xa τοῖς διωχοµένοις 0d) τυράννων Χριστιανοῖς, 
ἐφ᾽ ὧν ἔθνη μὲν οἱ τύραννοι, καὶ ἁχλῶς πάντες οἱ 
πολεμοῦντες Χριστιανδῖς  ἁληρονόμοι δὲ τοῦ Χρι- 
στοῦ οἱ Χριστιανοί’ ὡς ἐν τῷ πρώτῳ dap Ίρο- 
tipn:at* vabg δὲ αὐτοῦ ὁ χατὰ τόπον ἕχαστον 
Ἱερουσαλὴμ δὲ, πᾶσα πόλις Χρισξιανῶν * θνηαιμαῖά 
δὲ τὰ σώματα τῶν μαρτύρων, xal τὰ ἑξῆς ἀναλόγως, 
Ἰακὼδ δὲ οἱ Χριστιανοὶ, ὡς κολλάχις ἔφὰμεν 7 vel- 
τονες δὲ ἡμῶν ol "E6patot, ὡς τῆς Γραφῆς αὐτῶν xal 
ἡμῖν ὑποκαιμένης εἰς νομὴν, χαὶ ὡς μᾶλλον tv ἑἐθνῶν 
τῶν ἄλλων ἡμῖν εἰς πίατιν ἑγγίζόντες ἀλλά xal αἱ» 
ῥετιχκοὶ, ὡς ἑγγίξοντες ἡμῖν τῷ πλείονι μέρει τῶν 
δογμάτων. Ἐξουδέγωσαν δὲ τὸν Χριστὸν, ὅσοι τῶν 
αἱρετικῶν ἢ κατὰ τῆς θεότητος αὐτοῦ ἑδλασφήμη- 
$av, ὡς ὁ Σαδέλλιος xai ὁ "Άρειος * ἡ χατὰ τῆς 


scum (μώ. Tametsi peceaverimus (lui tamen sem- 
per sumus), divina autein maudata. abundanlissi« 
mum praebent pabulum. 

Confitebimur tibi, Deus, in ecculum.Si nos exau- 
dieris, gratias tibi semper pro consecuta agemus 
salute. Vel simpliciter se aeiuros gratias polli- 
centur. 

In generationem et. generationem | annmuntiabimas 
laudem iam. in ownes, inquit, generationes, 
laudes tuas annuntiabimus, hoc est laudatienes 
illas, αυ pro tantis beneficiis tibi debentur. Et 
hec pacto quidem bic psalmus fuit juxta historias 
sensum expositus. Accommodari tamen possunt 
presentis psalmi verba sanctis fidelibus Christias 


D nis. qui a tyrannis persecutionem passi sunt : 


juxta quem sensum per gentes, tyrannos ibtelliges; 
et slios omnes Christiani nominis hostes : et per 
Christi bszredes, ipsos fideles, quemsdmodum in 
primo psalmo declaravimus : et per templum Dei, 
unumquodque templum Deo dicatum. Per Jerusa. 
jem etiam, ipsam Christianorum civitatem, et pet 
morticina, sancta martyrum corpora. Quas sequun.« 
tur juxta eamdem rationem intelliges. Jacob euam 
pro Christiano accipitur populo, ut ssepe diximus. 
Et per vicinos nostros, ipsos intelliges Hebraeos | 
eo quod illorum Scriptura nobis etiom in legem 


Varie lectiones. 
(92) Verbum. Pabulum autem — Dei, jus mandata. ^ 
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est, et quia Judaei ncb's ad fidem magis proximi A ἀνθρωπότητος αὐτοῦ, ὡς ὁ ᾿Ἀπολινάρ'ος xo Νεστύ. 


g'nt, ];am reliquae nationes : quanquam et ipsos — pto. 

h:ereticos possumns vicinos nostros appellare, eun in πι] dogmatis nobiscum sentiant. Conten. 
pserunt autem Christum  haretici, dum valde  blasphema adversus illius divinitatem  loqunutur, 
quemadmodum Sabellius et Arius. Vel adversus illius humanitatem, qnemsdmodum  Apollinarius, εἰ 
Nestorius, 


ἣν fine, pro iis. qui commutandi sunt, testimoninm — Elc τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν d.tlouw0ncopgéror gati 


ipsi Asaph, Psalmus pro Assyrio. 
PSALMUS LXXIX. 

In finem dictum est, non. solum ob propheiias 
qua in psalmo continentur, ut szpe diximus, sed 
quia finem, boc est, cousumptionem continet 
Judaicm felicitatis. Prodicit enim obsidionem et 
caplivitaten eorum et quacunque alia a Babylo- 
niis passi sunt, qui primse eorum felie:tati fluem 
imposuerunt. Quod vero ait pro iis qui commu- 
fandi sunt, ut alibi jam declaravimus, immutatio- 
oem rerum indieat. Testimonium autem dixit, quia 
contestatur Propheta in hoc psalmo, et annuntiat 
futuras calamitates, studens nimirum, ut aliquo 
pacto ob timorem saltem Judai sapientiores fle- 
rent. De Asaph etiam alibi predictum est. Per 
Assyrium vero, ipsum intelligit. Nabuchodonosor 
Bahy'onium, qui de Assyriis genus trahebat. Pro 
Aasyrio igilur, dixit, pro, de Assyrio, hoc est de ils 
qua Assyrius Nabuchodonosor gessit adversus 
judeos. 

Vrns. 2. Qui pascis [srael, intende. Der Israelem, 
vel ipsum Jacob patriarcham intelligit, cui Deus 


pollicitus est, se ei. semper adfutarum et serra- C 


lurum se eum in periculis; vel ipsum populum, 
qui ab eo originem 1raxit.. Dictum est. enim in 
precedenti psalmo, quod duxit Deus hunc popu- 
lum, quasi gregem in deserto. Qui pascis autem, 
posuit, pro, Qui pavisti ; et similiter, Qui deducis, 
pro, Qui deduxisti, Elferendus est autem hic 
psalmus ex eorum persona, qui tunc ab hostium 
gladio evaserunt. 

Qui deducis quaei ovem. Joseph. Vel ipsum patri- 
archam intelligit Joseph, cui Deus in periculis, ut 
dux optimus, przsto fuit, Scriptum enim legimus 
quod erat. Dominus cum Joseph; vel ipsum popu- 
lum. Tanta enim universo populo beneficia prm- 
“ΘΑ sunt ab hoc parriarcha, et tantam omnium 


pu tQ Ασὰφ, yradpóc ὑπὲρ τοῦ Ἀσσυρίο, — 


VT'AAMOZ 068’. 


Τὸ Εἰς τὸ tÁloc οὗ µόνον Bu τὰς Σμφερομένς ᾿ 


προφητείας, de Ἀολλάχις elpfixapev, ἀλλά χαὶ à 
τὸ ἀποτείνεσθαι τὸν ψαλῃ»ν εἰ; τὸ τέλος εἲς exi. 
plac τῶν Ἰονδαίων. Προφητεύει γὰρ τὴν volto, 
χαὶ τὸν ἁἀνδραποδισμὸν, xal ὅσα πεπόνθασιν 22 
Ώαδνλωνίων, τέλος ἐπιθέντα αὐτοῖς τῆς πρηέρες 
εὐδαιμονίας, εἴτουν, ἑκχοπήν. Τὸ δὲ, 'Υπὲρ civ 
ἆ 1.Ἰοιωθησομένων, καὶ ἓν ἄλλοις vov περολαθόντω 
ψαλμῶν, πανταχοῦ δὲ µεταδολὴν πραγμάτων στµ{:- 
νει. Μαρτύριον δὲ, δτι διαμαρτύρεται, εἴτουν ἀγι”. 
Τέλλει τὰς ἑσομένας συμφοράς * ef st; σωφρονέπ:- 
pot τῷ φόδφ Ὑγένωνται οἱ Ἰουδαῖοι. Περὶ ἓ τὴ; 
᾿Ασὰφ προείρηται * τὸ δὲ, Ὑπὲρ τοῦ ᾿Ασσυρίου, 
ἀντὶ τοῦ, Περὶ τοῦ ᾿Ασσυρίου * λέγει δὲ τὸν Β:6:- 
λώνιον Ναθδουχοδογόσωρ, ὡς ἐξ ᾿Λλοασυρίου ἔλχονα 
τὸ) Ὑένος, Περὶ τοῦ ᾿Ασσνρίου δὲ, ἤγουν περὶ ὃν 
ἐποίησεν Ἰουδαίοις. 


'O ποιµαίνων τὸν "IopatA, 4péóoysc. "loprti, 
$ τὸν πατριάρχην Ἰαχὼδ λέγει "διότι ὑπέσεο 
αὐτῷ ὁ θεὸς συνεῖναι xal φυλάττειν αὐτὸν, } ὧν 
ἐξ ἐχείνου καταγόµενον λαόν. Εἴρηται γὰρ iv τῷ 
πρὸ τούτου ψαλμῷ, ὅτι καὶ ἀνήγαγεν αὐτοὺς vio 


ποίµνιον, ἐν ἑρήμῳ. Τὸ δὲ 'U πτοιµαίνων, ἀν' | 


τοῦ 'O ποιµάνας. Ὁμοίως δὲ καὶ τὸ έξης, Ὁ c^ 





Teac. Ἐσχημάτισται γὰρ ὁ φαλμὸς εἰς πρύσο- | 


πον τῶν τηνικαῦτα διαδράντων τὸν θάνατον. 


'Ο ὁδηγῶν ὡσεὶ πρέδατον τὸν ᾿]ωσήφ. "o:t; 
πάλιν f| τὸν αὐτὸν ἐχεῖνον τὸν Ἰωσὴφ ὀνομά-ει, 
διότι 6 θεὸς αὐτὸν ἐν πᾶσιν ἐχειραγώγει χινδυνεύοντά’ 
γέγραπται yáp* Kal fv Κύριος μετὰ Ἱωσίφ. ἡ 
τὸν δηλωθέντα λαόν πατέρα γὰρ ὅλου τοῦ 237 
xa τὸν Ἰωσὰλφ χαλεῖ, ὡς xai ἐν τῷ ος’ φαλμῷ φησι 


curam habuit, ut pater omnium tribuum esse visus D Τοὺς υἱοὺς Ἰακὼδ καὶ Ἰωσήφ : ὅπου καὶ et» ib 


sit. Unda ssepenumero Propheta ilum, veluti 


σιν εὑρήσεις. 


emnium tribuum patrem appellat (tametsi Ephraim, et Manasses tantum ab eo  descenderint), unie ia 
psalmo Lxxwvi dizit : Filios Jacob et Joseph. Ubi etiam dixiuus. 


Vgns. 3. Qui sedes super Cherubim manifestare 
coram Ephraim, Benjamin et Manasse. Cum wan- 
dasset Moysi Dominus, ut Cherubim duo aurea 
€onficeret, wIque ex utraque propitiatorii parte ea 
poneret, subjungit : Et cognoscar illic a te, et lo- 
quar tibi desuper propitiatorium **. Munifestare 
autem coram Ephraim, eic, ac si diceret : Opto, 
ut cognoscaris venisse coram iis qui derelicti sunt, 
quos Ephraim, Beujamin et Manassem appellavit. 


δν Exod, xxv, Q2. 


'O καθήµενος ἐπὶ τῶν  XspovOlg, Buzá 
ἑναντίον ᾿Εφραῖμ, xal Bsviaglv, x«l Maracc ;. 
Ἐντειλάμενος ὁ θεὺς τῷ Μωῦσῇῃ ποιῆσαι δύο X:- 
ρουθὶµ. χρυσᾶ τορευτὰ, xal ἐπιθεῖναι ἐξ ἁμφοτέρῳ, 
τῶν μερῶν τοῦ ἑλαστηρίου, εἴρηχεν ὅτι Γρωσθκζο: 
μαί σοι ἐπεῖθεν. Kal «αλήσωσοι ἄγωθεν τοῦ Lla- 
στηρίου. ἀνὰ μέσον τῶν δύο Χεραυδίμ ἐν τῷ ἐμι- 
λεῖν. ᾿Εμφάνηθι δὲ, εἴτον Γνώσθητι, ὅτι 1:55 
Bonos ἐνώπιον τῶν ὑπολελειμμένων * οὓς ὠνόμασιν 
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Ἑρραῖμ, καὶ Βενιαμὶν, xai Μανασσή. Ἐπεὶ vóp A Nam ex quo meminerat patriarchse Josepb, mer t» 


τοῦ ἹἸωσὴφ ἐμνήσθη, εἰχότως ἐπεμνήσθη καὶ 
τῶν Φφιλτάτων δύο vlov αντοῦ "'Egpotu xai Ma- 
νασση, xal τοῦ ἠγαπημένου αὑτῷ ἁδελφοῦ Be- 
ν-αμὶν, ὡς µόνου ὁμομητρίου. Καὶ ἀπὸ τούτων 
τὸν λαὸν ὠνόμασεν, ἵνα διὰ τὴν ἀρετὴν τοῦ Ἰω- 
cho ἐπιχαμφθῇ 6 θεὺς τῷ γένει τῶν τέχνων, χαὶ 
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. Χρὴ δὲ γινώαχειν ὅτι εἰ xal 
πρεσθύτερος υἱὸς 6 Μανασσῆς ἣν, ἀλλ οὖν ὁ Μωῦ- 
σῆς πανταχοῦ τὸν Ἔφραϊμ προτίθησιν, ὡς παρὰ τοῦ 
Ἰαχὼθ προτιµηθέντα, μᾶλλον εὐλογηθέντα' xal 
συζεύγνυσιν ἀεὶ τοῖς υἱοῖς τοῦ Ἰωσὴφ τὸν Βενια- 
ply, ὡς οἰχεῖον - καὶ αὐτὸν τῷ Ἰωσὴφ, διὰ τὸ ópo- 
µήτριον, xal ὡς εὐθὺς μετὰ tbv Ἱωσὴφ γεννηθέντα - 
τῷ Μωῦσῇ δὲ νῦν xal ὁ Δαθὶδ χατηκολούθησεν. Ἐπεὶ 
δὲ, τῆς τοῦ Λευϊ φυλῆς τῆς λατρείας τοῦ Θεοῦ ἁφο- 
ρισθείσης, ἀντὶ ταύτης παρελήφθη fj τοῦ Μανασσῆη 
εἰς τὸ στρατεύεσθαι, εἰκότως νῦν τελευταία τέτα- 
χται, ὡς ἐξ ἡμισείας οὖσα φυλὴ χαὶ ἀσθενεστέρα τῆς 
Βενιαμίτιδος, ὥσπερ δὴ κἀκείνη τῆς Ἐφραϊμίτιδος. 
"Aeg τε καὶ αἱ φυλαὶ αὗται τολμηρότεραι τῶν 
ἄλλων ἦσαν εἰς τιρὴν δὲ τοῦ Ἰωσήφ οἱ δύο viol 
αὐτοιφύλαρχοι γεγόνασιν. 


dnorum etiam maxime dilectorum ei filiorum me- 
minit, Ephraim nimiraun et Manasse, et pre 
eteteris omnibus charissimi etiam fratris Benjamin, 
quem unicum ex eadem matre fratrem habebat. 
Ab his autem tribus patriarchis universum popu- 
jum nominavit : atque hoc, ut ob egregias virtu« 
tés patriarchze hujus Joseph flecteretur et placabi- 
lior fieret Deas erga illius posteros. Illud etiam 
sciendum est, quod Manasses erat major natu, et 
tamen Moyses ipsum Ephraim οἱ passim pre- 
ponit : quia prehonoratus fuerat ab avo Jacob, ct 
majores fuerat benedietiones.consecutus : quodque 
passim Benjamin a Moyse conjungitur eum fiiis 
Joseph, veluti qui ob praedictam rationem illi esset 
magis devinctus, et quia statiin natus fuerat post 
ipsum Joseph, ideo beatus David Moysem secutus 
eumdem ordinem in eorum commemoratione ser- 
vavit; et quoniam loco tribus Levi, qux diviac 
cului fuerat dicata, assumpta est. tribus Manasse 
ad militandum, non temere omnium nunc extrema 
ponitur, veluti qua ex dimidio, ut ita dicam, crat 
tribus, et quia etiam imbecillior erat trihu Renja- 


Bin, queuadimodum et ipsa tribus Benjamin inferior erat tribu Ephraim. Vel aliter: σσ tribus 
ceteris omnibus erai audaciores, et in honorem pairiarch:e Joseph ambo ejus fülii tribuum  priaci. 


pes fuere. 

'Etéretpor. τὴ» Qvraccelav cov, καὶ à406 slc 
τὸ σῶσαι ἡμᾶς. Ἑξανάστησον τὴν ὑπερφερῆ δύ- 
ναμίν σου, εἰς ἀντίληφιν ἡμῶν, καθεύδουσαν τῇ 
µαχροθυμίᾳ» εἴρηται δὲ ἡμῖν διαφόρως ὅτι τὰς 
ἀνθρωπίνας ἑνεργείας καὶ τὰ πάθη ἡ '"E6pat; 
l'eagh τῷ Θεῷ περιτίθησιν' παχύτερον διαλεγοµένη, 
διὰ τὴν τῶν Εδραίων παχύτητα. Kal περιττὸν ἐφ' 
ἑχάστης λέξεως τοιαύτης τὰ αὐτὰ λάγειν. Διὸ χρῃ 
τῷ χανόνι τούτῳ χρῆσθαι δι’ ὅλων τῶν ὁμοιοτρόπων. 


Ὁ θεὸς, ἐπίστρεψον ἡμᾶς. "An θλίφεως εἰς 
χαρὰν, ἀπὸ φυγῆς εἰς ἀντίστασιν, fj ἀπὸ δουλείας 
εἰς ἐλευθερίαν, ἢ ἀπὸ τῆς ξένης ἐπὶ τὴν πατρίδα. 
Ἡ ἐπίστρεφον ἡμᾶς πρὸς σὲ, όυνεργῶν εἰς τὰ cà 
ῥελήματα. Ἐπισεράφητε γὰρ, qnot, πρὸς μὲ, καὶ 
ἐπιστραφήσομαι πρὸς ἡμᾶς. 

Eaicaxor τὸ πρόσωπόν σου, καὶ σωθήσομαι. 


Εαείία Ρο!σπ(ἑαπι iuam, et veni, ut salvos faeías 
mos. Supremam quaeso poteatiom tuam, quse ob 
diuturnam longanimitatem (tuam quodammodo — 
dormitare videtur, suscita in auxilium nostrum. 


' Hlud a nobis jam sepenumero dictum eit, quod 


sacra Seriptara Deo passim aeiiones et passioneg 
ascribit humanas, crassiori admodum more locuta, 
ut Hebrzeorum babetudini inserviret, Superfluum 
est autem eadem sepius repetere. Atque idee Ίνα» 
jusmodi regulam, in similibus lequeudi modis op- 
portunum est observare. 

Vgns. 4. Deus, comverte nos. À tribulatione in 
gaudium, a fuga ad pugnam, a servitute ad liber- 
tatem, ab aliena regione in patriam. Vel, Converte 
nos ad ie, et nobis cooperaere, uL voluntatem 
tuam valeamus perficere, juxta illud : Censertiotim 
ad me, et ego convertar ad vos 55. 

Ostende (aciem tuam, et salvi erimus. Indica 


Ἐμφάνισον µόνον τὸ πρόσωπόν σου, xai &gxsi τοῦτο p nobis, inquit, εἰ demonstra faciem tuam : et hoo 


πρὸς σωτηρίαν ἡμῖν μεταφοριχὸς δὲ 6 λόγος. Αρι- 
στέος γὰρ ἐπιφανέντος, ol. uiv. οἰχεῖοι ἀναθαθδεύ» 
οὐσιν, οἱ ὃξ πολέμιοι τρέπονται, 


Κύριε, ὁ θεὸς τῶν» δυνάμεων, ἕως πόεε ópryitn 
ἐπὶ τὴν προσευχἡἠν τωγ δού.Ίων σου; Τὸ, Ὀργίζῃ, 
εἶπεν, ἀντὶ, Οὐκ ἐπιθλέπεις * ἀπὸ τοῦ προηγουµέ- 
veu τὸ ἑπόμενον ' ἔπεται γὰρ τοῖς ὀργιζομένοις τὸ 
μὴ ῥλέπειν ἐπὶ τὰς δεῄσεις τῶν παροργισάντων. 


Τωμιεῖς ἡμᾶς ἄρτον δακρύων καὶ ποτιεῖς 


$5 7Z'acliar. 1, ὂ. 


erit nobis satis ad salutes, Sermo est metapho- 
ricus. Ubi enim aliquis Jux, aut imperator certan. 
tibus πιο ρα supervemerit, continuo s$uis qui- 
dem 2nimum. et vires prazstat, hostibus vero 
timorem. 

Vegas. 5. Domine, Deus virtutum, usquequo irasce- 
ris ad oralionem servorum (uorum ? ——  [rasceris 
dixit, pro Non respicis, a pezecedentibua signiie 
cans id quod consequitur. Solent enim qui ira- 
scuntur, ad illorum petitiones non respicere, qui - 
eos 3d iram provocarunt. 

VEns. 6. Cibabis nos pane lacrymarum et potabia 
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mos lacrymis in nuniupra? À communi  aeasu A ἡμᾶς ἐν Ódxpucur ἐν pécpo 1 Απὸὶ κχοινοῦ, 9E 


sumenda est dictio Usquequo! — Gibabis 1su4em, 
hoc est, Dabis ad manducandum, Uáquequo, in- 
quit, voles, ut manducemus panem, ο bibamus 
vinum in lacrymis? ludieat autem his verbis, 
quod simu] cum lacrymis panem et. vinum sume- 
bort. Vel, Usquequo pro cibo et potu prabebis 
nobis lacryuas? Ip mensura autem dixit, pro Ad 
kiensuram, hoc est, ad delictorum nostrorum pro. 
portionem et modum. Aquila autein et Symmachus : 
Cibasti nos, dixerunt οἱ Potasti,. 

Vgns. 7, Posuisti nos in. contradictionem vicinis 
nosiris, οἱ inimici nostri subsanngverunt nos. 1n 
contradictionem, hoc est, in opprobrium. Eadem 
putem repetit qua in superiori psalino dicta sunt, 


ibi : Facti sumus opprobrium — vicinis nostris , D 


gubsannatio el. derisio iis qui in circmitu mostro 
sunt 36. 

Vgns, 8, Domine, Deus virtutum, couverte nos, 
ostende [aciem tuam, εἰ salvi erimus. lloc etiam 
&uperias dicta sunt, Repetitione auteni! sermonis 
— lutensjonem precum suarum demonstrat. 

Vrns. 9. Vineam ez. Egypto transtulisti. Antiqua 
tonmemorat beneficia, narrans unde Hebraeorum 
geaus evenerit. Ex Aigvpto autem, translata est in 
Palzstinam. Deinde etiam prosequitur, multa nar- 
rans beneficia, quie Deus Judzorum gratia operatus 
est, ut bujusmodi commemoratione illum flectoret, 
Wique impetraret, illos ne prorsus despiceret, ob 


quos tanta. olim effecissel. Docet etiam hoc psaluo (; ποίοις χρωµένους ῥήμασιν. "λμπελον δὲ χαλεῖ t 
Propheta quo pacto oporteat nos Deum placare, οἱ — «xx τὸ γένος τῶν Ἰουδαίων διὰ τὸ εὐθαλές, 
quibus verbis. Per vineam autem figurate Judworum gentem intelligit, que olim vines  inslar de 


Fentissiama ert. 

Ejecisti gentes, ef planiasti eam, De his gentibus 
Iradidimus in psalmo vxxvr.. Persistit autem Pro- 
pheta in jam capta metaphora. Plantasti. enim, 
inquit, eain, hoc est, stabilisti ; tametsi postmodum 
Judwi ob multa eorum scelera in Deum comniíssa, 
illinc prorsus expulsi sint. 

Vzns. 10. Viam fecistí ante eam. Oarnibus aliis 
jmpedimentis, spinaruin instar , evulsis , viam p»- 
pulo latam fecisti. Vel, lter ei fecisti, legen scilicet 
prastans per quam ambularent. s 

Et plantasti radices ejus. Hec verba etiam magis 


Beclarant prostitam populo stabilitatem. Per radi- Ὦ ἐμφαντικόν ἔστιν βεόαίας [δρύάνως. Ῥίζας ὃν κ: 


£es autem , tribuum principes jintellige , vel, in 
Iniversum ipsum regnum Judaorum. 

: Et implesit terram. Non universam terram sed 
ferrani promissionis, quam possederunt. 

VERS. 41. Et operuit montes umbra ejus , et ar- 
busta ejus cedros Dei, Per montes quidem finitimas 
intelligit gentes, et per umbram ejus, auctoritatem 
οἱ potemiaim Judais przstitam ; per cedros vero, 
iHos principes, qui inter gentium nationes subli- 
miores et elariores erant; et per arbusta ejus, illos 
vivos, qui super Judaeorum populum duces constituti 
fuerant. Dei autem cedros esse dixit, veluti ab eo 


** Psal. xxvii, 4. 


πότε; Ψωμιεῖς δὲ, ἀντὶ τοῦ Φαγεῖν δώσεις. "Hy 
ἕως πότε φαγεῖν δώσεις ἄρτον kv δάχρνσι, xal i 
σεις οἵνον, ὁμοίως kv δάχρυσις Δηλοῖ δὲ ὅτι χαὶ τῶν 
βρῶσιν, καὶ τὴν πόσιν, δακρύοντες προφεφέρονυ. 
"H χαὶ ἄλλως; Ψωμηῖς ἡμᾶς ἄρτον δαχρύων xai 
ποτιεῖς àv δάχρυσι, τοντέστιν ἀντὶ βρώματος xi 
πόµατος δάχρνα φαγεῖν ἡ νᾶς xal πιεῖν δώσεις. T; 
bk Ἐν µέερῳ ἀντὶ τοῦ Πρὸς µέτρον ΄ 6 ἔστιν àv- 
λόγως ἁμαρτίαις ἡμῶν. ᾽Αχύλας δὲ καὶ Σόμμαιο, 
᾿Εὐώμισας καὶ ᾿Επότισας, εἶπον. 

'Εθου ἡμᾶς εἰς dxecAoylar τοῖς γβίτοσιν ἡμῶν, 
καὶ οἱ ἐχθροὶ ἡμῶν ἐμνκεήρισαν ἡμᾶς. Αντιλοι 
ἐνταῦθα «b ὄνειδος ἑχάλεσε ᾽ τὰ αὐτὰ λέγων τὰ; 
ῥηθεῖσιν ἐν τῷ πρὺ τούτου Jal pip. Εἴρηται pip 
Ἐγενήθημεν ὄγειδος τοῖς γείτοσιν ἡμῶν, p. 
κτηρισμὲς καὶ χενασμὸς τοῖς xoxAo ἡμῶν, 


Κύρια, ὁ θεὸς τῶν δυγἀµεω», ἐπίστρεγον iyu, 
Azigaror εὸ πρόσωπό» cov, xal σωθήσομεβα. 
Ταῦτα ἀνωτέρω clpnxs* δὶς δὲ τούτοις ἐχρήσιο, 
δειχνύων ἐπίτασιν τῆς παρακλήσεως. 

Άμπελον ἐξ ΑΙγύπταυ µεκῆρας. Τὰς mau 
εὐεργεσίας χαταλέχει, διηγούµενος, φτόθεν «b ές 
φῶν Ἑδραίων µετήγαγεν εἰς Παλαιστίνην, xat ὅτε 
δι αὐτοὺς ἐποίησεν ὅπως ἑντεῦθεν ἐπιχάμη s 
Θιὸν, εἰς τὸ μὴ πάντη περιιδεῖν αὐτοὺς, δα; 
ποσαῦτα πάλαι βργάσατο, Διὰ τοῦ ψαλμοῦ δὲ ὁ Πρ- 
φήτης ὑποτυποῖ, πῶς δεῖ τὸν θεὸν ἐξιλεοῦσθαι 


ἘἙξέύωλες ἔθνη, xal κατεφύτευσας aiti. Περλ 
φούτων τῶν ἐθνῶν εἰρήκαμεν àv τῷ ος qox. 
Αι ὅλου δὲ τοῦ νοήµατος τηρεῖ τῶν λέξεων tfi 
sport. Κατεφύτενσας δὲ, ἀντὶ τοῦ Ἵδρυσας. E 
καὶ παροργίσαντες, ἐξώσ΄ηδαν ὕστερον, 


Ὡδοκοίησας ἔμπροσθεν αὐεῆς. 'Οδὸν xoti, 
ἐξελὼν, δίκην ἀχανθῶν xal σχώλων ἄλλων, τὰ Uv; 
ἡ καὶ vápov δοὺς, δι οὗ βαδιεῖται 


Καὶ κατεφύταυσας εὰς Diac αὐτῆς. Tos 


τοὺς ἑξάρχους τῶν quii, ἢ καθόλου τὴν βασιλείς 
Ἑδραίων. | 
Καὶ ἐπ.Ιήρωσε τὴν γἠν. Οὐ τῆς οἰκουμύ» 
ἀλλὰ τὴν τῖς ἐπαγχελίας, καὶ ὅσης κράτησαν. — 
ἘἙκάλυψεν ὄρη σχιὰ αὐτῆς, καὶ αἱ ἁν αδεγξιά- 
δες αὐτῆς τὰς κέδρους roD Θεοῦ, Ὄρη μὲν 
ὅμορα ἔθνη: fj σχιὰ δὲ αὐτῆς ἡ ἑξουσία xa δν" 
στεία, ἡ ἐπιτεθεῖσα αὑτοῖς. Καὶ χέδροι μὲν οἱ ὃ 
τοῖς ἔθνεσιν ὑψηλοὶ χαὶ ὑπερέχοντες ἄρχοντες' io 
δενδράδες δὲ αὐτῆς οἱ ἡγεμόνες οἱ ἑπάνω κατάστση 
τις αὐτῶν. Τοῦ Θεοῦ δὲ εἶπε τὰς χέδρους, ài! 
αὐτῶν ὑπὸ Θεοῦ ὑψωθέντων. "Eri τοῦ Δαθὶὸ 1 
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ἔτι δὲ χαὶ τοῦ 
σµοφόρουν τοῖς Ἰουδαίοις. 

᾿Εξέτεε cà κἈήματα αὐτῆς ἕως θᾳ.Ίασσης. 
καὶ ἕως ποταμῶν τὰς παραφνυάδας αὐτῆς. Κλἠ- 
pasa μὲν *à Υενόµενα κατὰ xatpbv, καὶ αὕξοντα 
πλήθη τοῦ λαοῦ θάλασσα δὲ, 1j Ἰνδικὴ * καὶ παρα- 
φνάδες μὲν, οἱ προσήλυτοι, οἱ ἐξ &üviov προσελθόν- 
τας, καὶ τὴν θεογνωσίαν δεξάµενοι, καὶ οὕτω παμα- 
φυέντες αὐτοῖς. Ποταμοὺς δὲ λέγει τὸν Εὐφράτην, 
χατὰ τὸ Ἑδραϊκὸν ἰδίωμα * ὡς χαὶ iv τῷ οὗ φαλμῷ 
προεἰρηται. Ἡ δὲ τρίτη βίθλος τῶν Ῥασιλειῶν πο- 
ταμὸ» ἐνιχῶς ἀναγράφει. , 


γα τί καθεῖλες τὸν φραγμὸν αὐτῆς, δραγμὺν 
λέγει τὴν φρονροαῦσαν αὐτοὺς θείαν ἐπισκοπήν, 


Καὶ τρυγῶσι αὐτὴν πάντες οἱ παραπορευό- 
pivot τὴ» ὁδόν. Καὶ λνµαίνανται αὑτὴν πάντα τὰ 
ἕθνη τὰ παρ) αὐτῆς πορευόµενα τὴν ὁδόν ἡ πρό- 
θετις γὰρ ἐνταῦθα τὴν ἐγγύτητα σηµαίνει. "Όσοι, 
qn2*, πλησίον αὐτῆς ποιοῦνται τὴν ὁδὸν, Ἆτοι τὴν 
δίμδον, ἑπτρεάζουσιν αὑτῃ. Πρὸς τούτους δὲ τοὺς 
Mou; ἀποχρίνεται διὰ Ἡσαῖου ὁ ἑπουράνιος 
γεωργὸς, λέγων Διότι ἔμειγα τοῦ ποιῆσαι στα- 
ρυλὴ», ἐποίησε δὲ ἀχάνθας. 


Ἐλυμήνατο αὐτὴν σὺῦς ἐκ δρὐμοῦ. Ὁ Βαθυλώ- 
v; Ναδουχοδονόσωρ Uc λεγόμενος διὰ τὸ χαίρειν 
τῷ βορθόρῳ τῶν ἡδονῶν xai διὰ τὴν ἄλλην ἀχαθαρ- 
σίαν. Δρυμὸς δὲ ἡ Βαθυλὼν, ὡς δασεία τῷ πλήθει 
τῶν ἑνοικούντων * ἄχαρπος δὲ πρὸς ἀρετὴν καὶ ὡς 
ἐνδιαίτημα τῶν νοητῶν θηρἰων. 


Kal µονιὸς ἅγριος κατονεµήσατο αὐτή». Τοὺς 
αὐτους Aéyet πάλιν, μονιὸν μὲν ὡς µόνον αὐτοῖς 
ἐπιστρατεύσαντα, δίχα συμμάχων ἄγριον δὲ, ὡς 
θτριωδῶς καὶ ὠμῶς Ἑδραίοις χρησάµενον. Movie 
δέ ἐστιν Ὁς µόνος ἐδεύων, xal ἑτέροις οὐκ ἔπιμι- 
γνύµενος. δι ὑπερδολὴν ἀγριότητος. Τινὲς δὲ Ov ἐκ 
δρυμοῦ τὸν ᾿Ασσύριον Σαλμανάσαρ φασὶν, ὃς πρὸ 
τοῦ Ναδουχοδονόσωρ ἑπόρθησε τὴν Σαµάρειαν. Ad 
xci οὗτος μὲν ἑλυμήνατο μεριχῶς Ἑδραίους ' ὁ δὲ 
Καθουχοδονόσωρ χαθόλου χατενεµῄσατο. 


COMMENT. IN PSALMOS. 
Σολομῶντος, πολλὰ τῶν ἐθνῶν t6a- A exaltatas. Temporibus autem :am beati David quain 
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Salomonis multe gentes servierunt Judais, 

Vegas. 44. Extendit palmites swos nsque ad mare, 
ei usque ad (lumina propagines suas, Per palmites, 
augescentem populi multitudinem , et per ware, 
ludicum mare intelligit : per propagines vero, ipsos 
proselytos, qui ex gentibus Judaeorum, se religioni 
adjungebant, et cognitionem Dei assequebantur. 
Hi etenim antiquae Judzorum radici quodammodo . 
2 Inasecbantur. Per fluuina etiam ipsum Euphratem 
sigrificat, plurali usus numero pro singulari, iie- 
brorum more, ut diximus in psalmo nLxxvit. in 
tertio tamen Regum libro, flumen singulari serione 
scriplum est, 

Vins. 15. Quasi desiruxisti sepem ejus ? Per sepem, 
divinam protectionem intelligit, quz illos olim cu- 
stodiebat. 

Et vindemiant eam omnes , qui pretergrediuntur 
tiam ? Et vastant eam "unes genles, que juxta 
illam ambulant, per viam. Przpo:itio enim, preter, 
hoc in loco, vicinitatem significat. Quicunque , in- 


quit, juxta cam iter faciunt, vel , quicuuque illine 


transeunt, ladunt eam ,. et dampum οἱ inferunt- 
Verum ad hujusmodi Judaorum sermones, per 
lsaiam prophetam respondel colesiit sgricola , 
dicens : Exspectavi ut [aceret. uvas, [eeit. autem 
spincs 3. 

Vgas. 14. Vasiavit eam sus de silva. Dabylonius 
nimirum Nabuchodonosor, sus ideo dictus quod 


C in voluptatum luto volutaretur, et quia omnifarisn 


spurcitiz genere foedus atque immundus erat, Per 
silvam vero, ipsa intelligitur Babylon , quia babi- 
tantium multitudine instar silvae densa erat, et 
infruetuosa germine virtutum, et quia locus atque 
habitatio est intellectualium ferarum. 

Et singularis ferus depastus est eam. Eumdem 
rursus Nabuchodonosor singularem appellat, veluti 
qui absque auxiliaribus copiis solus adversus Jn- 
deos militasset : et. ferum quasi szyum, atque 
immitem, et ferz alicui similem. Crudelissimus 
enim fuerat in Hebrzos. Singularis autem seu s0- 
litarius sus ille dicitur, qui solus incedit, οἱ ob 
summam feritatem a!iis non miscetur. Quidam vero 
per suem de silva , Assyrium intelligumt Salmana- 


D sar, qui ante Nabuchodonosor depopulauss est Sa- 


mariam, quippe ex aliqua parte Judaeis damna intulit. Nam Nabuchodonosor eos prorsus perdidit. 


0 θεὸς τῶν δυνάμεων, ἐπίσερεγον δὴ, ἐπί- 
61ενον ἐξ οὐρανοῦ, xal ἵδε, καὶ ἐπίσχεγαι civ 
ἆμπε.ἰον ταύτην, καὶ κατάρτισαι αὐτὴν», ἣν ἑ- 
φύτευσεν ἡ δεξιά cov.— Επίσερεφον, τοι Διόρ- 
θωσον ἡμᾶς. "H καὶ, χαθὼς ἀνωτέρω εἴρηται, ἐπί- 
όχεψαι δὲ, ἀντὶ τοῦ [acat συντριδεῖσαν. Κατάρτισαι * 
ῥὲ, ἀντὶ τοῦ Ανάκχτησαι, εἰς τὴν προτέραν εὐχληρίαν 
ῥποχατάστησον (93) ἤντινα ἄμπελον χατῴχησεν 
ἐνταῦθα ἡ ct δύναµις. 


5 isa. v, 9. 


Vrns. 15, 16. Deus virtutum. conrerte et. respice 
de calo, εἰ vide , et visita vineam istam, et perfice 
eam quam plantavit dextera. (xa. Couverte , hoo 
est, Dirige nos ; vel, ut superius diximus ( Converte 
nos ad te ; aut a tribulatione ad gaudium, eic.) , 
et Visita vineam, boc est, Mederg eai, qua cou- 
rita est,let Respice, boc est, Refove, et in priorem 
$ialum eam restitue, eam, inquam, vineam, quam 
dextera tua plantavit. Divina enim potestate factuin 
est, ut in hac regioue babitareuius. 


Varie lectiones. 
(95) Greece quam vincam exatruzit. potentia (κα. Caetera de quo addidit interpres, explauatione usus, 


ut ferc semper. 
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Et super filum hominis, quem roborasti tibi. A A — Kal ἐπὶ υἱὸν ἀνθρώπου ἑκραταίωσας ἑαυτῳ. 


communi sensu sumendum est verbum , Respice. 
Per Filium autem hominis , Judei quidem regem 
intelligunt Zorobabel, cui robur prestitam est a 
Deo, quique apud regem Darium duos illos a:lole- 
scentes superavit, docens quod mulieres vino et 
rege fortiores essent, et tamen quod veritas omnia 
vinceret ; unde omuibus adinirationi fuit, et conces- 
sum ei est ut ascenderelL in Jerusalem, utque exustum 
templum , et dirutam civitatem instauraret, Nos 


autem per Filium hominis , assumptum a Deo ho- . 


minem intelligimus, Christum nimirum ; quia Deus 
Verbum, sibi ipsi , hoc est, in sc jpso assumptum 
hominem roboravit, tradens atque impertiens ei 


'Anb χοινοῦ δὲ ὀνταῦθα, τὸ "Ezi6Asqror. (94) - vv 
δὲ 'ávOpe xou ἐνταῦθα Ἰουδαῖοι μὲν λέγουσι v 
Zop^6&6s) * ὃς ἐκραταιώθη ὑπὸ θεοῦ, xal χαρὰ τῷ 
βασιλεῖ Δαρείῳ µνενίχηχεν τοὺς δ7ο νεανίσχους" 
ἀποδείξας (85) ὅτι πάντων χκρατοῦσιν αἱ Ὑγυναῖχες, 
καὶ ἢ ἀλήθεια. καὶ θαυμαστωθεὶς &vniOe* χαὶ 
ᾠκοδβόμησεν τὺν ἐμπρισθέντα ναὺν xai «tv. πόλιν’ 
ἡμεῖς δὲ φαμὲν νἱὸν ἀνθρώπου τὸν πρθσληφθέντα 
ἄνθρωπον. 'O γὰρ Geb, Λόχος ἑχραταίωπεν ἑαυτῷ, 
πουτέστιν, ἓφ᾽ αὑτοῦ, ἀπὸ τῆς αὐτοῦ δυνάμεως 
μεταδοὺς αὐτῷ, καὶ δυναμώσας χατὰ τοῦ πολεμίου. 
Πρὸς τὸν προσλαθόντα γὰρ vov εὐχὴ περὶ του προς- 
ληφθέντος, ἵνα θᾶττον αὑτὸν προσλάθῃ. 


omnem virtutem suam , et potentem eum efficiens adversus inimicum. Hzc autem verba ad assumes- 
tem divinitatem de assumpta humanitate a Propheta dicta sunt, utadfuturam, atque a se optatam 


Dei incarnationem eum magis iucitaret. 


Vens. 17. Incensa igni et suffossa. Subintelligitur B 


verbum, est, vel (uit (ut sil sensus : Vinea hzc 
tua igni fuit incensa, et amplius etiam suffossa, hoc 
est, ab ipsis radicibus eversa ) ; per vineam autem 
ilius vinez agrum , vel ipsam civitatem intelligit 
Jerusalem, quam non tantum igni incenderunt , 


Ἐμπεπυρισμένη πυρὶ καὶ àársoexappésyn. Ailzz 
τὸ, ἐστιν. Αἰνίττεται δὲ διὰ τῆς ἀμπέλου τὴν Τη 
αὐτῆς, εἴτουν τὴν πόλιν τῶν Ἱεροσολύμων" οὐ µέ- 
voy γὰρ αὐτὴν ἐνεπύρισαν, ἀλλά xai ἀνέσχαφαν ' 
ταῦτα δὲ οἱ Βαθυλώνιοι πεποιῄχασιν, ὡς ἡ τετάρτη 
τῶν Βασιλειῶν βίόλος ἱστορεῖ. 


sed etiam suffoderunt, atque a. fundamentis everterunt, Hzec autem omnia a Babyloniia gesta sunt, 


quemadmodum in Regum libris traditur. 

Ab increpatione vultus tui peribunt. Per increpa- 
tionem hoc loco divinam iram intelligit. Ira tua, 
inquit, Hebrzos perdet, te scilicet permittente, Ba- 
bylonios síc facere. Neque enim Judeos Babylonii 
Buperassent , nisi tu vinez sepem destruxisses , ut 
diximus. ; 

Vsns. 48. Fiat manus tua super virum deztere tua. 
Atjue hoe simili modo dicta esse intelligunt. de 
Zorobabel. Veniat, inquiunt , in eum potentia tua. 
Virum autem dexter: Seriptura eum appellare so- 
let, cui dextera familiaris est, Nos vero hoc in 
loco assumptum hominem intelligimus, quasi optet 
Proplieta, ut signa et miracula, qux manus Dei et 
Dci digitus dicuntur, fiant super virum dexterz, 
hoc est, super ilum Virum, cui dextera Patris fa- 
miliaris est. Dextera autem Patris est Filius, vcluii 
rerum omnium creator, et opifex. 

Et super Filium hominis, quem roborasti tibi, De 
eodem Christo loquitur, eumdem repetens ser- 
monem. Filium autem hominis seipsum Christus 
assidue appellabat propter carnem assumptam e 
Virgine. 

γεκς. 19. Et non discedamus a (ο. Hebraei qui- 
dem a duce Zorobabel, nos autem a Christo, ex 
nostra enim persona versiculum hunc Propheta con- 
seripsit. 

Vivificabis nos e nomen tuum. invocabimus, Ju- 
deeos vivilicabis renovaudo eorum civitatem ; nos 
autem fideles, reuovando animarum dignitatem 
per salutare baptismatis lavacrum. His enim awis- 


'Azó ἐπιτιμήσεως τοῦ προσώπου cov áao- 
ὰοῦνται. Ἐπιτίμησις vov fj ὀργή. Λέγει δὲ ὅτι Ἡ 
ὀργή cou ἀπολέσει τοὺς ᾿Εθραίους , παραχωροῦντῃ; 
τοῖς Ἡαθυλωνίοις. o9 γὰρ ἂν αὐτῶν ὑπερίσχυσαν, 
εἰ μὴ σὺ χαθεῖλες τὸν φραγμὸν, ὡς εἴρηται, 


Γεγηθήτω ἡ xsip σου ἐπ ἄνδρα δεξιας σου. 
Καὶ τοῦτο περὶ τοῦ Ζοροβάθελ νοοῦσε», Ὅτι Ἐ θέτω 
ἡ δύναμίς σου ἐπὶ τούτῳ. ΄Άνδρα δὲ δεξιᾶς τὸν οἳ- 
χεῖον τῇ δεξιᾷ φησιν ἡ Γραφή. Ἡμεῖς δὲ χαὶ του-ο 
περὶ τοῦ προσληφθέντος (96) φαμέν’ τοῦ Προφέτεν 
παραχαλοῦντος ἐλθεῖν τὰ σημεῖα, ἃ λέγονται χεὶρ 
8500, καὶ δάχτυλος θεοῦ, ἐπὶ τὸν ἄνδρα τῆς δεξ:ᾶς 
τοῦ Πατρός * δεξιὰ δὲ τοῦ Πατρὸς Υἱὸς, ὡς πάντων 
δημιουργός. 


Kal ἐπὶ υἱὸν ἀγθρώπου, ὃν ἑχραταίωσας σε- 
αυτῷ. Tóv αὐτὸν φῆσὶ παλιλλογῶν, xat ὁ Χριστὸς 
δὲ ΥὲὈν ἀνθρώπου ὠνόμαζεν ἑαυτὸν, διὰ τὴν 
φαινομένην σάρχα, fiv ἐκ τῆς Παρθένου πτρος- 


D ἐκαδεν. 


Kal οὐ ui] ἁποστῶμεν ἀπὸ cov. Ἑδραϊΐοι υὲν 
ὁδηγούμενοι παρὰ τοῦ Ζοροθάδελ, tust; δὲ τα ρὰ 
τοῦ Χριστοῦ. Προσώπῳ γὰρ ἡμῶν τὸ ῥητὸν ὁ Προ- 
φήτης τέθειχεν. 

Ζωώσεις ἡμᾶς καὶ τὸ ὄγομά σου ἐπικα1εσόμεθα. 
Ζωώσεις Ἰουδαίους μὲν τῇ ἀνανεώσει τῆς πόλεως - 
ἡμᾶς δὲ τῇ ἀνανεώσει τοῦ ἀβιώματος τῆς ψυχῆς διὰ 
τοῦ βαπτίσματος. , Ἐνεχρώθημεν γὰρ τῇ ἀπωλείφ 


Varie lectiones. 


(91) Supple ληπτέον. 
(93) Ad verbum simpliciter quod mulieres el veri- 


tas omnia vincerent. 
(90) Deest ἀνθοώπου, 
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τούτων κἀχεῖνοι xal ἡμεῖς * Τὸ ὄνομά σου δὲ £xi- A sis bonis, wtrique mortui videbatur. Nomen au- 


χαεσόμεθα, ἀντὶ τοῦ, Οὐχ ἕτεραν 8sbv ὀνομάσομεν, 
ἀλλὰ σὲ ἐπιχαλεσόμεθα εἰς ἀντίληψιν xaX βοῄθειαν. 
Ἰδιαίτατα δὲ πρὸς τὸν Κριστὸν ὁ λόγοφ, ὃς ἑξδώωσεν 
ἡμᾶς ΄ εἴρηκε γάρ' Εγώ εἰμι ἡ ζωὴ, οὗ καὶ τῷ 
ὀνόματι ἐπεκλήθημαν, ΧἈριστιανοὶ ἐπονομασθέντες. 


Κύριε ὁ θεὸς τῶν δυνάμεων, ἐπίσερεψο» ἡμᾶς, 
xal éx(garor có πρόσωπόὀν σου, καὶ σωθησόµεία. 
Ταῦτα xal ἀνωτέρω εἱἰρήχαμεν ' ἀλλ ἑχεῖ μὲν 
πρὸς τοὺς Ἑδθραίους ἀνηγάγομεν τὸν λόγον, ἐνταῦθα 
δὲ ἡμῖν τοῦτον ἁρμοσόμεθα. Κύριε ὁ Οεὸς τῶν δυνά- 
ἕεων τῶν ἀγγελιχῶν ' ἡ ἁπλῶςι, πασῶν; ἢ ἀντὶ τοῦ, Ὁ 
χορηγὸς τῶν Δυνάμεων f] ἀντὶ τοῦ, Ὁ δυνατὸς, ὡς 
xai ἓν ἄλλοις εἰρήχαμεν. Ἐπίστρεφον ἡμᾶς ἀπὺ τῆς 
πλάνης, χαὶ ἑμφάνισον ἡμῖν τὸν Υἱόν σου, ὃς ἐστι 
πρόσωπὀν σου’ 'O ἑωρακὼς γὰρ, φησὶν, ἐμὲ, ἑώραχε 
ccv Πατέρα * Καὶ αὑτίκα, σωθησόµεθα, πιστεύ- 
σαντες. Τὸ δὲ, Ἑ πίφαγον τὸ πρόσωπό» σου, σα- 
φηνισμός ἑστι τοῦ ᾽᾿Επίστρεψον ἡμᾶς. ᾽Αλλὰ ταῦτα 
μὲν ἐπὶ τοσοῦτον. 'Άρμόζει δὲ xal ὅμως ὁ φαλμὸς 
τοῖς Χριστιανοῖς, ὧν τὰς πόλεις χαὶ τοὺς Exacta 
ναοὺς οἱ ἄπιστοι ἐπυρκόλησαν καὶ ἑδῄωσαν, παρα- 
χωρῄσαντος τοῦ Θεοῦ, διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. 
Δυνάμεθα γὰρ τὸν Χριστιανικὸν λαὸν εἰπεῖν Ἐφραῖμ 
μὲν, ὡς χαρποφόρον ἀρετῆς Ἐφραῖμ γὰρ Kap- 
Ἀοφορίαν σηµαίνει Εενιαμὶν δὲ πάλιν, ὡς δε- 
ξιὸν ἐν τῇ πίστει ' Βενιαμὶν γὰρ Δεξιᾶς υἱὸς 
ἑρατνεύεται  Μανασσῆν δὲ, ὡς λῆθην λαθόντα τῆς 
περοτέρας πλάνης ' Μανασσῖς γὰρ Λήθη» δηλοῖ. Tà 
δὲ ἑξῆς εὐχερῶς * "Apmelov δὲ νοῄσεις τὸ γένος τῶν 
Χριστιανὼν μετενεχθὲν ἀπ τοῦ σκότους, καὶ τῆς 
πλάνης, xai τῆς ἀγνοίας ' ταῦτα γὰρ σηµαίνει [d 
Αἴγυπτος ' ἐπὶ thy ἀγαθὴν γῆν, τῆς εὐσεθείας. 
"Εθνη δὲ ἐχδεθλημένα οἱ δαΐµονες xoi τὰ εἴδωλα, 
καὶ οἱ ἀπολωλότες τύραννοι τῶν Χριστιανῶν * ὁδο- 
ποίησις δὲ αὐτῆς αἱ εὐαγγελιχαὶ ἐντολαὶ, πᾶσαν 
ἁλλοτρίαν Όλην ἐχτέμνουσαι * ῥίναι δὲ αὐτῆς τὰ περὶ 
Χριατοῦ δόγµάτα. Ἑπλήρωσε δὲ πᾶσαν τὴ» Υῖν 
Elc πᾶσαν γὰρτὴν Tijv ἐξῆ.1θεγ ὁ «θόγγος τῶν 
ἁποστόλων, καὶ σχιὰ μὲν αὐτῆς f; δόξα. Ἑκχάλνψε δὲ 
ὄρη, ἀντὶ τοῦ ὑπερυψώθη. ᾿Η σχιὰ μὲν αὐτῆς ἡ ἀπο- 
πεαπομὲἑνη (97) χάρις ὄρη ὃὲ οἱ ὑψηλοὶ τῷ πρακτικῇ 


tem tuum invocabimus, hoc est, slim nobis Denim 
poft assumeius, Deum δα nulluta. appellabi- 
Nmu8, le unum in defensióneti; atquein áuxlliam 
expetemus. Et proprie serfno est ád Christmm, qui 
vivilicavit nos, et ditt Ego pm tila **, et eujus 
nomine insigniti appellamur ones, qui ias fldem 
Buscepimus, 

Vxas. 30. Domine Deus. virtutum, conterte nos et 
ostende (aciem tuani, et salvi erimus. Hujusmodi 
verba habentur etiam in superioribos : veruth illic 
sermonem in Hebreos retulimus; hoc autem in 
loco, ea nobis accommodabiinos. Dowine, quí vir- 
tutum omnium ángelicatum es Deus : vel simpli- 
citer, qui viriutum ac potentiarum omnium es 
Deus; vel, Domine Deus virtetum dator ac mini- 
ster; vel etiatà. Domine virtutum, pro. Domine 
viribus petess, ut alibi diximus, converle tos ab 
errore, et ostende nobis Filinm tuum, qui est 
vultus, seu facies tua. Qui vidit enim, inquit, me, vidit 
et Patrem meun 9. Nam si eam faciem tantum 
nobis ostenderia, stati salvabinur, effecti nimi- 
rum veri fideles. Dicta autem sunt hoc verba : 
Ostende faciem tuam , ad deelaraüonem ver- 
borum : Converte nos. Et heec quidem quantam ad 
hujusmodi expositionem sufficiant : verwh nou hxc 
pauca tantum verba, sed totus psalumus Christia. 
nis congruit, quorum civitates e$ templa, qua 
ubique lecorum sunt, infideles iucenderunt, ct 
depopulati sunt, ia ob nosiwa scelera Deo. pet- 
inittente. Possumus enim ipsum Christianum po- 
pulum appellare Ephraim, siquidem ebundantiam 
[ructuum significat; et simili modo appellare euur 
Benjamin, tanquam dexterum in fde. Benjamin 
quippe interpretatur Filius dextere. Et Mauassem 
pari modo, veluti qui primi erroris oblivionem 
significat. Qua sequuntur clara sunt. Per vineam, 
Christianorum genus intelliges, quod ex JEgypto, 
hoc est, a tenebris, ab errore sitque ab igno- 
rantia Lranslatuimm est in terram bonam et religio- 
sau, unde ejecte sunt gentes, hoc est, daemones, 
idela, et tyranni, qui Christiano nomini erant 
infesti. Viam autem eis fecit Deus per evangelica 
mandata quz materiam omnem aliehau et vepres 


ἀρετῇ. Καὶ πάλιν ἀναδενδράδες μὲν τὰ δόγματα" (98) p omnes. callem. rectum occupantes resecant. Per 


κέδροι δὲ Θεοῦ οἱ ÜOjnio τῇ ÜOcwopnux]: καὶ 
κλῆματα μὲν xai παραφυάδες, ὡς ἀνωτέρω διείλη- 
πται θάλασσαν δὲ νόει µοι πᾶσαν, καὶ ποταμοὺς 
φτάντας, δι ὧν δηλοῦται πᾶσα d) γη" "Yo δὲ ὁ ἑνηδό- 
µενος ταῖς ἀχαθαραίαις, ὁ διάθολος * δρυμὸς δὲ αἱ 
λάσιοι τοῖς πάθεσι φυχαὶ, καὶ ἄχαρποι, alg οὗτος 
συνδια,τᾶται. Καὶ αὐτὸς δὲ πάλιν xal μονιὸς, ὡς 
ied ov τῇ xax!a, ἄγριος δὲ, ὡς ἀἁπηνής' ἁλλ᾽ οὗτος 
pv προηγουμένως, ἑπομένως δὲ καὶ πᾶς τύραννος, καὶ 


*5 Joan. xiv, 6. ** lbid. 9. 


95 Psal, xvi, o. 


vinee autem radices sana de Christo dogmata in- 
tellige. lmplevit autem vinea omnem terran, quia 
in omnem terram. exivit sonus. corum ?*, eic. Um- 
bra etiam ejus vinez, loc cst, gloria ejus, operuit, 
loc est, superavit montes, et supra cos fuit exal- 
tata. Per montes autem ii intelligendi sunt, qui a 
virtute duce, in altum 46 sublime evecti sunt. 
Rursus per arbusta, dogmata intelliges; et per 
cedros Dei, eos boniünes qmi iu philosophia εἰ 


Vario lecüones. 


(97) Grace gratia. 
(98) Fideiius juxta mentem auctoris qui virtute 


ParhoL. GR. CXXVILH. 


activa in snbl. ev. s..... el per cedros ii q«i contem. 
platiouis vire claruerunt, . 
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rerum contemplatione claruerunt. Paimites vero A τῷ ἀμπελῶνι τοῦ Χριστοῦ πολέμιος, ὃς ἂν χληθείη 


et propagines, expones ut jam superius diximus. 
Per mare etiam et per flumina, universum pelagus 


el universa flumina intelliges, quo sermone universus 


xa μονιὸς, διὰ τὰς ἀναλόγους αἰτίας. Τὰ δὲ it 
ἀρχούντως ἀν]χθησαν 
orbis significatur. Per suem, vero ipsum 


dzmonem expone, eo quod imaunditiis delectatur. Per silvam etjam (qua, juxta. vim Grace ,dictionit 
δρυμὸς, condensum significat) animae η pessunt intelligi, quae passionibus, atque affectibus σόι 
abundamt, ut dense quodammodo ace nimis in hujusmodi affectibus dicendz sint, et nihilominiut 
steriles sunt, atque infructuosz. In his autem animabus ille demon commoratur, qui vitio ac 
pravitate unicus οἱ singularis, immanitate autem et szvitia ferus appellatur: verum licet ipse da. 
mon principaliter ita appelletur, secundario tamen eo singularis ac ferz nomine quilibet intel. 
ligitur tyrannus, qui vineze Christi hostis sit. Quz sequuntur juxta sensum anagogicum es superius 


dietis satis sufficienter exposita sunt. 
In finem pro torcularibus psalmus ipsi Aeaph. 
PSALMUS LAXXYX. 

Octavus psalmus similem habet inscriptionem, 
pro torcularibus', ubi expositionem clare tradidi- 
mus, llla igiiur torcularia a Propheta nostro 
mutuo jubere atque exhortari sese intreducuntur 
ad ea peragenda qua in praesentis psalmi haben- 
tur priacipio. Redarguuntur etiam iu hoc psalmo 
Jud;i de summa eorum in Deum ingratitudine, 
atque inüdelitate, ob quam censequenter cis prz- 
dicitur, quod abjieiendi erant. Ex qua redargu- 


Eic τὸ t&JAoc ὑπὲρ τῶν JAnvór dade τῷ Ασάς, 
VAAMOZ Π’. 

Καὶ τῷ ὁὀγδόῳ φαλμῷ 'Eic τὸ t£loc ὑπὲρ τὸ 
Anyór ἐπιγέγραπται, xal τὴν ἐξήγησιν ἓν ἐχείνῳ 
σαφῶς παραδεδώχαµεν. Ἐχεῖναι τοίνυν αἱ ληνοὶ 
παραχελεύονται ἀλλήλοις, ὅσα τὸ προοίμων τὸ 
προχειµένου ψαλμοῦ qve: Διασύρει δὲ ὁ doll; 
τὴν Ἑδραίων ἀποχαριστίαν, xai ἀπείθειαν, xal &- 
δάσχει τὴν ἀποδολὴν αὐτῶν, ἑξασφαλιζόμενος ὧν 
νέον λαὺν, ἵνα μὴ, ὡς ὁ παλαιὸς, ἀποθληθῇ xal ὧτος, 
ἃ τὴν ἐχείνον µιµῄσεται χαχίαν. 


tioue et prophetia, prudentior ac cautior redditur novus populus, ne et ipsum aliquando abjki 


contingeret, si antiqui illius vitia fuerit imitatus. 

Vgns. 2. Exsultate Deo adjutori nostro. Videntur 
prima facie hac verba prolata esse ex Judzeorum 
persona, qui e Babylonica redierunt captivitate, 
veluti exsullantium de suo in patriam reditu, at- 
que hoc pacto exponitur hic psalmus a Judzis. 


᾽Αγαλλιᾷσῦε τῷ 8sp τῷ βοηθῷ ἡμῶν. Mot 
μὲν 6 λόγος εἶναι τῶν ἔπανιόντων Ex Βαθυλῶνος at- 
µαλώτων, ὡς ᾿Ἑδραϊοί φᾶτιν, ἀγαλλιωμένω, τῇ 
ἑπανόδῳ * Ἑλέχχεται δὲ, μὴ iv τούτων, ἀπὸ τῶν 
ἑξῆς λυπηρῶν ῥητῶν. Αἱ μέντοι ληνοὶ προτρέπον- 


Verum si sequentia omnia consideres, ubi multa C ται ἀλλλλας ἀγαλλιᾶσθα, ἐπὶ τῷ Χριστῷ τῷ ἐμ- 


miorrore referta sunt, convincemus hunc eorum 


φανῶς αὑταῖς βοηθοῦντι. 


sensum rectum non esse. Torcularia illa figitur mutuo sese exhortantur, ad exsulandum ia 


Christo, qui eis auxliatarus manifeste advenerat. 

Jubilate Deo Jacob. De jubilatione s:epius dixi- 
mus, et nunc brevius repetemus, idem esse jubi- 
lare quod vociferari, et victoris cantum cancre. 
Deo autem Jacob ideo dixit, ut in memoriam re- 
voearet, quod Deus iste, qui incarnandus erat, 
idem ille esset, qui olim patriarchze Jacob in figura 
hominis spparuerat, futuram incarnationen suam 
prenuntiansg. 

VgBs. $. Sumite psalmum , et date tympanum. 
Ampyleetimini disciplinas Dei. Est autem hic psal- 
inus moralibus refertus documentis. Et pulsate ac 
percutite corpus vestrum plectro temperantia. 

Psalterium jucundum cum cithara. Per psalterium, 
ipsam mentem aut intellectum intelligit, et per 
citharam, corpus, utin xxxi. psalmo tradidimus : 
Mosete, inquit , intellectum et corpus vestruin , ut 
letitia Deum afficiatis. Utrobique autem a cominuri 
sensu sumendum est , verbum , Date. Neque enim 
de materialibus erganis loquitur, tauetsi aliter 
sentiant Judaei. Jucundum autem dixit, ut indicaret, 
quod Deus bhujusinodi psalterii genere quam maxime 
dclectatur. 

γεας. 4. Duccinate in neomenia, tuba , in. insigni 
die solemnitatis vestre. Lex. erat Judaeis 5t prima 
dic immensis septimi, qua die erat neomenia, id est 


'AJAaAdEate τῷ Θεῷ Ἱακώδ. Περὶ τοῦ àioy- 
μοῦ διαἈόρως εἰρήχαμεν ' vov δὲ ἁπλῶς εἰπεῖν v5, 
'AJAald&£ars ἀντὶ τοῦ, Ἐπινίχιον ἅσατε' Τῷθεῳ 
δὲ Ιακὼδ εἴρηται πρὸς ἀνάμνησιν, ὅτι οὗτος ὁ 
ἑνανθρωπήσας θεὸς, οὗτος ὤφθη πάλαι τῷ Ἰαχὼθ 
ἐν ἁ θρώπου σχήµατι, Προμηνύων τὴν ὕστερω 
ἐνανθβώπησιν αὐτοῦ. 


Λάδετε γα.ὶμὸν xal δότε τύμπανο». Λάδετ 
διδασχαλίας θείας " διδασκαλιχὸς δὲ md; φαλμός 
xal τύφατε τὸ σῶὤὦμα τῷ πλήτχρῳ τῆς ἐγχρατείας. 


VaAcnpior τερπνὀν μετὰ χιθάρας. Ἑαλτῆριυ 
μὲν λέγει «bv. νοῦν᾽, χιθόραν δὲ πάλιν τὸ δώμ, 
ὡς ἓν τῷ λβ’ ψαλμῷ κάλλιστα ὃ.ηρμηνεύται. λέγει 
δὲ νῦν ὅτι, Κινήσατε xal τὸν νοῦν xal τὸ σῶμα, ti, 
τὸ εὐφρᾶναι tbv. Θεόν * ἀπὸ χοινοῦ γὰρ ἐπ ἁμιό: 
τερα τὸ, Δότε' οὗ γὰρ περὶ αἰσθητῶν ὀργάνων ὁ 
λόγος, εἰ xai Λ᾿Ιουδαίοις τοῦτο δοχεῖ. Tb δὲ, 16ρ- 
απγὺν, πρόσχειται ἐμφαῖνον, ὅτι τοῦτο vb φαλτίριν 
εὐφραίνει μᾶλλον τὸν θεόν. 


Σαλπίσατε ἐν γεοµηνίᾳ σἀπιγγι ἐν εἰσήμο 
ἡμέρᾳ ἑορτῆς ὑμῶν. Νόμος ἦν Ἑδραίοις τῇ jii v» 
ἑθδόμου μηνὸς, fot tf] πρώτη, τις ἐστὶ viopri 


Ld 


845 


UOMMENT. IN PSALMOS. 


819 


σαλπίζειν τοὺς'ἱερεῖς ἓν σἆλπι(γι εἰς μνημόσυνον A nova lana, sacerdotes tubis canérent, in memoriam 


«fc ἐπὶ τοῦ Σινᾶ σαλπισάσης ἑπουρανίου σάλπιγγος. 
"Ex μεταφορᾶς οὖν ἐχείνου τοῦ νόµου ἐντέλλεται ὁ 
προφήτης Δαθὶδ νῦν τοῖς ἁποστόλαις σαλπίσαι σάλ- 
πιγγι γλώσττης χηρυττούσης ὅτι ἀνέστη ὁ Ἀριστός - 
τοῦτο δὲ ποιῆσαι ἐν τῇ νεοµηνίᾳ, ᾖτοι τῇ ἡμέρὰ τῆς 
ἀναστάσεως αὑτοῦ, χαθ᾽ fjv fj κτίσις ἀνεχαινίσθη. 
Ταύτην γὰρ ἐπωνόμασεν ἔτι εὔσημον ἡμέραν ἑορ- 
τς ' ὄντως γὰρ ἐπισημοτέρα ἑορτῆς ἐστιν, ὡς 
ἑαρτῶν ἑορτὴ, xal πανήγυρις πανηγύρέων, xa0' ἅ 
φησιν ὁ θεολόγος Ὀρηγόριος. Καὶ Μωσῆς δὲ περὶ 
tc νεοµηνίας ἑκείνης εἶπεν, ὅτι ᾿Ημέρα σημασίας 
ἑστίν. 


"Οτι πρὀσταγµατῷ Iopat, xal «pipa 8s0 τῷ 
᾽Ιακώθ. "Opa τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος μµέθοδον ᾿ 
συνυφάνας γὰρ τῇ νομιχῇ παραγχελίᾳ τὸ Εὐαγχέλιον 
τῆς τοῦ ΣωτΏρος ἀναστάσεως, περὶ τοῦ νόµου διέ- 
ξεισιν ἔτι  χαὶ οὕτως ἐπὶ τοὺς "Ἑδραίους χατάχει 
τὸν λόγον. Οὕτω, qnoi, ἐγτάλ Ίομαι, δει τοῦτο 
εροτεταγµένον ἐσεὶ τῷ Ἱσραη4ιεικῷ «ἑαῷ £apà 
Θεοῦ" xaX χρίσις τοῦτο τῷ θιῷ, τουτέστιν ἀπόφασις. 

Μαρτύριον τῷ Ἰωσὴφ ἔθετο αὐτό. Ἰωσὴφ τὸν 
λαὺν ὠνόμασεν, ὡς bv τῷ ος’ φαλμῷ προείρηται * 
Αὐτὸ, φησὶ, τὸ σαλπίζειν ἐν τῇ νεοµηνίᾳ μαρτύ- 
θιον, Ἆτοι διαµαρτυρίαν, xal παρᾶγγαλίαν ἑποιῆσατο 
ἓν τῷ λαῷ * εἶτα λέγει τὸ πότε. 


'Ev τῷ ἑξε]θεῖν αὐτὸν ἕι γῆς Αἰγύατου. 
Αὐτὸν, δηλονότι τὸν λαόν, 

ΓΑ Αῶσσαν, ἦν οὐκ Erro, ἤκουσεν. 0 λαός, 
Γλῶσασαν δὲ λέγει νῦν τὴν φωνὴν τοῦ θεοῦ, διατατ- 
τοµένην αὐτῷ τὴν Δεχάλογον, εἰσεξάχουστον. "Ότε, 
φησὶν, ἐφοθήθῆσαν πᾶς ὁ λαὸς, xal ἀπέστησαν µα- 
κρόθεν, xal εἶπον τῷ Μωῦσῇ λέγοντες Ads: σὺ 
&póc ἡμᾶς, xal μὴ «αλείτω πρὺς ἡμᾶς ὁ θεὸς, 
ἵνα μὴ ἁποθάνωμεν. Τὸ δὲ, "Hv οὐκ ἔγνω, ἀντὶ 
τοῦ Ασυνήθη χαὶ ξένην. 

᾿λπέστησεν ἀπὺ ἄρσεων τὸν νῶτον αὐτοῦ. 

Διδάξας οἵας χάριτος Ἠξιώθη ὁ λαὸς, ἀγούσα, θείας 
φωνῆς, ἐπιφέρει xal την πρ.λαθοῦσαν χάριν, φημὶ 
6h τὴν ἁπαλλαγὴν τῆς ἐν Αἰγύπτῳ χαχοπαθείας. 
Ἂργεις δὲ λέγει τὰ φορτία τοῦ πηλοὺ xai τῆς 
γλίνθου xal τῶν τοιούτων, ὧν πάντων ὑπεξήγαγε 
τὸν νῶτον τοῦ λαοῦ ὁ θεός. 


Al χεῖρες αὐτοῦ ἐν τῷ κοφίνῳ ἐδού.ευσαν. To 
Asipsc προσυπαχούεται τὸ Γάρ. Κόφινος δὲ ὁ 
κάλαθος, iv ᾧ ἔφερον τὸν πηλὸν xaX τὴν πλένβον - 
Ἑνωτοφόρει γὰρ 6 λαὸς, xai ᾠχοδόμει πόλεις τῷ 
Sape. 


'Ev 0 1ίψει ἑπεκα έσω µε, καὶ éppvcdpgnxy σε. 
Ἔντενθεν τὸν Χριστὸν ὁ Δαθὶδ εἰσάγειδιαλεγόμ.ενον 
Ἰρουδαίοις, καὶ διδάσχοντα, ὅτι αὐτὸς ἣν ὁ πἆλαι τὸν 
λαὸν εὐεργετήσας * θλίψιν δὲ λέγει την ἐν Αἰγύπτῳ, 
τὴν àzb τῶν ἑἐργοδιωκτῶν, εἴτουν τῶν ἐπισπευδόν- 


* Deut. iv, 9... ** Exod. xx, 19. 


celestis illius tubze, quae audita eis faerat in monte 
Sina. Metaphorice igitur atque exemplo hujusmodi 
legis, Propheta sanctos jubet apostolos taba οἳ- 
nere, tuba nimirum lingues 340 vocis, indefegso 
spiritu Christum resurrexisse prsedicantis. Atque 
hoc in neomenia fleri jubet, hoc est, in die resur- 
rectionis ejus in qua die creatura renovata est. 
Hane etenim diem, insignem solemnitatis diem 
appellavit, eo quod festivitatum omnium clarissima 
Sit et celeberrima. Quocirea non immerito Gre- 
gorius Theologus solemnitatum solemnítatem ear 
appellavit. Moyses etiam neomenix dicnr laudans, 
Significationis diem eam esse tradidit. 

Vgns. 5. Quoniam preveptum ín. Ierael ost , ei 
judicium Dei Jacob. Considera sancti. Spiritus at- 
tem, qui cum legali precepto resurrectionis Evan- 
gelium conjunxerit, iterum qui legis pertractat , 
εἰ ad Hebezos sermonem refert * Πα, inquit , fa. 
cere jubeo , quia sie vobis a Déo priceptum est, et 
quia hoc judicium est Deo Jacob *!* , hoc. est , quia 
ista est determinatio, et sententia divina ita est. 

Vgns. 6. Testimonium in Joseph posuit illud. Per 
Joseph universum populum intelligit , ut diximns, 
in psalmo rxxvi : Hoc preceptum , inquit, ut tuba 
canant in neomeniis, Deus posuit testimonium, 
hoc est, in eontestationem, οἱ mandatum , in μο- 
pulo. Deinde tradit, quando hot mandaverit. 

Cum ezíret ipse de terra gypti. Cum ipse po- 


c pulus exiret. 


Linguam quam non noverat audivit. Populus ni. 
mirum. Per linguam autem, vocem llam Dei in- 
telligit, qua Decalogüm eum mandantem audive- 
runt: quoníam omnis populus timore affectus 
procul secessit, Moysi dicens : Ta loquere ad nos , 
et uon loquatur nobis Deus ne moriamur **. Vocem 
autem dicit, quam non novetant, pro , novam , et 
eornm auribus noh consuetam, — ' 

v. VERs. 7. Divertit ab oneribus dorsum ejus. Do- 
cens Propheta summa fuisse ea benelicia, et dona, 
quz a Deo populus ille consecutus est , postquam 
audisse eos dixit Dei vocem, addit et priora beuefi- 
cia : liberationem dico ab /Egyptiaea et dura illa 
servitute. Per onera autem, luti et laterum opus 


D dicit, atque atiorum hujusmodi, a quibus omnibus 


Judzorum humeros Deus liberaverat. 

Manus ejus in cophino. servierunt. Subintelligenda 
est dictio enim uLsit sensus : Manusenim ejus, ctc, 
Cophinus canistri genus est, in quotutum, et lateres 
ferebant. Cum enim Pharaoni civitatis zediflcarent, 
lutum ac lateres oportebat eos propriis humeris de- 
ferrc. 

γεας. 8. ]n tribulatione intocasti me, et liberavi te. 
Ex hoc loco beatus David Christum introducit lo. 
qucntemi ad Judzos, et docentem. quod ipse ille 
sit Deus, qui eos olim affecit bencficiis, per tribu. 
lationem autem afffictionem /Egyptiacanm intelligit, 
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quoniam ab operum przfeetis 5ssidue ad opus ur- A των τὰ ἔργα τῆς οἰχοδομίας, οὓς xai ἑπιατάτας 


gebantur ; unde Dominus ad Moysem : Videns, in - 
quit, eidi afflictionem populi mei in "Egypto , et 
clamorem eorum audivi adversus operum compulsores. 
Aosi enim dolorem eorum , el descendi , ul eriperem 
eos **. Et rursus : Ego vidi pressuram , qua /E£gg- 
pliá eos premunt ο. [nvocasti vero me, el liberavi ie, 
et Alia hujusmodi, propter eorum progenitores ση! 
dicta. Progenitores quippe et posteri unum genis 
efficiunt. Ipsaz enim Judzorum gentem alloquiur. 

Exaudivi te in. abscondito tempestatis. Tuas , in- 
qui , petitiones adimplevi, cum in occuMa parte 
illius terepestatis laterem, quae AEgyptiorum castra 
perturbaverat, quaeque curruum axes conjunzerat, 
et AEgyptios magna vi in perditionem abduxerat. 


Tempestas autem, valida est ac vehemens ventorum B 


procella. 


Probavi te apud. aquam centradiciionis, De h»e 
aqua diximus in psalmo rxxvi. Probavi te, per- 
mittens ut paululum sitires, et continuo immemorem 
le reperi, atque ingratum : quod prius quidem no- 
veram, verum tunc tuum vitium prorsus omnibus 
patuit. 

Vens. 9. Áudi, populus meus, et contestabor (ibi. 
Per populum suuin Hebreos intelligit, sicuti in 
Aypti exitu ad eorum progeuitores dixerat : Ετί- 
tis mihi populus peculiaris ", boc cst, familiaris 
et bencvolus : vel, populum suum ideo Chliristus 
eum appellat, quia secuBdum carnem illorum erat 
cognatus : 4n propria, inquit, venit, (el sui eum won 
receperunt **). 

VgBs. 10. Israel εἰ audieris me, non erit in te Deus 
novus, neque adorabis Deum alienum. 0 popule Israel, 
si credideris mibi, qui novum condidi testamentum, 
si credideris, inquam, mihi ut Deo, esto securus, 
quod legem tuam non transgredieris. Nau etsi in 
lege scriptum sit : Non erunt tibi alii dei prater 
me *', tibi tamen ideo dubitandum non est, ego 
etenim alius Deus nob sum, Naur quod hic dicitur : 
Deus novus, dictum est pro Deus alius, siculi con- 
tinuo exponit, cam ait : Neque adorabis Deum alie- 
num. Si quid enim aliud fuerit ab eo, qued olim 


φησίν. Eins γὰρ, qnot, Κύριος xp; Μωῦσην. Ἰδῶν, 
εἶδον τὴ» κἀχωσι τοῦ «ποῦ µου ἐν Αἰγύπτῳ, 
xe τῆς κραυγῆς αὐτῶν ἀχήχοα dx) τῶν ἑργο- 
διωκτῶ»ν. Οἶδιι γὰρ εἡν ὀδύνην αὐτῶν, καὶ κατέ- 
βη» τοῦ ἀξε]έσθαι αὐεούς . Καὶ αὖθις ' Καὶ ἑγὼ 
ἑώραχα τὸν θ11μιμὸν, ὃν οἱ ΑΙγύατιοιθ.Ιίδουσι 
αὐτούς. Τὸ δὲ, 'Exana déco v µε, καὶ ἁῤῥυσάμην σε, 
καὶ τὰ τοιαῦτα, δ.ὰ τοὺς προγόνονς αὑτῶν εἴρῃται' 
ἐν γὰρ γένος ἐχεῖνοι καὶ οὗτοι. 

Επήχουσα συν ἐν ἀἁποκρύφφ κααταιγίδυς. 
Ἐπήκουσά σου, τοντέστιν Ἐπλήρωσα τὴν δέησίν 
σου, (y ἀφανλς, iv ἀπογρύφῳ τόπῳ τῆς χαταιγ/. 
ξος, τῆς συνταραξάσης τὴν παρεμθολὴν τῶν Alvs- 
πτίων, καὶ συνδηὀάσης τοὺς ἄξονας τῶν ἁρμάτων 
αὑτῶν ΄ χαὶ ἀγαγούσης αὐτοὺς μετὰ βίας ἐπὶ τὸν 
ὄλεβρον. Καταιγὶς γὰρ ἡ ἐκ βίας ἀνέμων cv 
ὀτροφῇ. 

᾿Εδοχίμασά ds ἐπὶ ὕδαεος ἀντιδογίας. Περὶ 
τοῦ ὕδατος εἴρητάαι ἐν τῷ οὗ φαλμῷ. Ἐδοκίμασά 
66, συγχωρίόδας διψῆσαι µιχρόν ' xai εὐθὺς εὗρον 
ἁχάριστον καὶ ἀμνήμονα, xai πρότερον μὲν, μάλιστα 
δὲ τότε. 


"Axoveov, Aaóc pov, καὶ διαµαρτύρομαί σοι. 
Λαὸν αὐτοῦ τοὺς Ἑδραίους ὠνόμασεν, ὃς xal χατὰ 
τὴν ἐξ Αἰγύπτου ἔξοδον εἰρηχὼς πρὸς τοὺς κατέρας 
αὐτῶν, ὅτι "Εσεσθέ µοι Aaóc περιούσιος. εἴτουν 
οἰχείος. "H καὶ ὡς κατὰ σάρκα συγγινὴς ὢν 
αὐτῶν ' Elc τὰ ἴδια γὰρ, φηαὶν, ἦ.θαν. 


Ἱσραὴ., éàv ἀχούσῃς gov, οὐκ ἔσταισοὶ 8ecc 
πρόσφατος, οὐδὸ προσχυνήσεις 659 ἆλ]οτρίφ. 
Ὦ λαὺς Ἰσραὴλ, ἐὰν πεισθῇς poc τὴν καινὲν διαθ- 
χην διατιθεµένψ, xal πιστεύσεις pot. ὡς θε, οὗ 
παρανοµήσεις * εἰ γὰρ xat ἓν τῷ vóptp γέγρατται ᾿ 
Οὐκ ἔσονταίσοι θεοὶ ἕτεροι x Adv ἐμοῦ, ἀλλ οὐχ 
ἕτερος θεὸς ἐγώ. Ανιὶ τοῦ, Ἕτερος €b, τὸ, Πρές- 
φατος, εἴληπται, οὗπερ αὖθις ἑρμηνευτιχὸν τὸ 
ἈΑ.ἑοτρίῳ' τὸ γὰρ, "Etepor, Γαρὰ τὸ, "Ov πάλαι, 
πάντως πρόσφατον, 6, ὕστερον ἐπιγεγονὸς , καὶ διὰ 
τοῦτο ἀλλότριον. 


est, id novum dicitur, tanquam postea ac de novo adveniens : atque. idco etiam. appellatur alie- 


nun. 


Vas. 11. Ego enim sum Dominus Deus tuus, qui D 


eduxi le de terra Egypti. llle ipse ego sum οἱ nou 
alius, liujus autem versiculi verba apud Moysem 
ad unguem scripta sunt in libro Exodi. 

Dilaia os tuum, et implebo. illud. Aperi, inquit, 
os tuum, os dico non corporis sed intellectuale 
animi tux os. Nam si os tuum ad spiritualem 
cibum, et ad divinos sensus percipiendos parasti, 
cgo illud implebo sapientia, et a terrena hac legalis 
huerg humilitate, te abducam ad aliam atque 
exoelsaun occulti ac latentis in littera spiritus sue 
blunitatem, et speculam. Potest, εἰ ipsum os 


*3 Exod, in, 7. ** lbid. 9. 


'"Epy ydp εἰμι Κίριος ὁ θεός σου, ὁ ἀναγαγών 
σα $4 γης Αἱγύπτου. Αὐτὸς ἐχεῖνός εἰμι, καὶ οὐχ 
ἕτερο.. Kal τοῦτο δὲ τὸ ῥητὸν ἂν τῷ ῥηθέντι viu 
γέγραπται χείµενον ἓν τῇ βἰόλῳ τῆς Ἐξόδου. 

1ΗΙ1άτυνον τὸ στόµα σου, xal πΑπρώσω αὐτό. 
IlAázvvor, ἀντὶ τοῦ, "Ανοιξον τὸ στόµα δὲ λέγει 
τὸ τῆς φυχῆς ' El σὺ, φησὶν, ἑτοιμάσεις αὐτὸ πρὸς 
ὑπυοδοχὴν τροφῆς πνευµατιχῆς, εἴτουν θείων νοηµά- 
των, ἐγὼ πληρώσω αὐ9θ σοφίας, rai ὀναγάγω σε 
ἀπὸ τῆς χαμµαιζηλίας τοῦ νοητοῦ γράµμαοο; εἰ; τὸ 
ῦψος τοῦ ἐγχεχρυμμένου τῷ γράμμµατι πνεύματος. 
Νοεῖται δὲ ατύµα xai τὸ αἰσθητόν. El γὰρ πειθαρ- 


* Deut, vit, θ. 36 Joan. i, 1. *! Exod. xx, 3. 
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ju97*& ipo φησὶν, ἐμπλήσω σε xal σωματικῆς A corporis intelligi, ut sit sensus : Si parueris mihi, 


εροφῆς. | 

Καὶ οὖκ ἤχουσεν à. Aade µου τῆς Φωγνῆς µου. 
Ἐγὼ μὲν οὕτω διεμαρτυράµην xaX τοιαῦτα ὑπεσχό- 
μην ' ὁ δὲ λαός µου οὐχ ἐπείσθη µοι. Φησὶ δὲ ὁ 
εὐαγγελιστῆς Ἰωάννης ὅτι Καὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ 
παρέ.αδον. 

Kal 'lopahA οὗ προσέσχε µοι. Παλιλλογία 
τοῦτο καὶ ἐπεξήγησις. Καὶ τὸ, ᾽Αχούω, σηµαίνει μὲν 
xai τὸ Αἰσθάνομαι, χαὶ Πείθομαι, ὡς ἐπὶ τοῦ προ- 
χειμένου * ἔτι δὲ xal τὸ Νοῶ, ὡς τό: Ὁ ἔχων dira 
ἀκούειν, ἀχουέτω. | 

Καὶ ἐξαπέστειΊεν αὐτοὺς κατὰ τὰ ἐπιτηδεύ- 
µατα τῶν καρδιῶν αὐτῶν. ᾽Αφῆχα αὐτοὺς φέρε- 
σθαι κατὰ τὰ θελέµατα τῶν καρδιῶν αὐτῶν, ὡς 
ἀπειθεῖς * xal λοιπὸν µετέδην ἐπὶ τὰ ἔθνη * Ἀπιτη- 
δεύματα δὲ ol ἐξητηταὶ τὰ θελήµατα νῦν κεχλέ- 
χασι. - 

Πορεύσονται ἐν. τοῖς ἐπιτηδεύμασι αὑτῶν., 
Ἀνεπισχόπητοι xal ἀδοήθητοι, γυµνωθέντες τῆς 
ἄνωῦεν χάριτος, ὡς ἀνίατοι. Πορεύσονται δὲ ἀεὶ 
μετὰ τὸ ἁπώσασθαι τὸν Σωτῖρα. 

El d Jaóc µου ἠκουσέ µου, Ἱσραὴ.ϊ εἰ ταῖς 
ὁδοῖς µου ἐπορεύθη, ἐν τῷ μηδεν) ἂν τοὺς ἐχθροὺς 
αὐτῶν ἑταπείνωσα, xal ἐπὶ τοὺς 06A 6ovtac αὐτοὺς 
ἐπέδα.Ίον ἂν τὴν χεῖρά µου. Τὸ μὲν, "Irpat)1 tae 
ὁδοῖς µου εἰ ἐπορεύθη, ἐπεξήγηαίς ἐστι τοῦ πρὸ 
αὐτοῦ στίχου * τὸ δὲ, Καὶ ἐπὶ τοὺς 0Al6Cortac ab. 
τοὺς ἐπέδαον ἂν τὴν χεῖρά µου, ὁμοίως σαφηνι- 
σμὸς xal παλιλλογία τοῦ πρὸ τούτου. Ἐν τῷ μηδενὶ 
δε, àv: τοῦ ᾽Απόνως , εὐχερῶς, ὡς οὐδέν * 1) ἀντὶ 
τοῦ, Ἐν φαύλῳ. Καὶ γὰρ τοὺς Αἰγυπτίους ἐν βα- 
τρᾶχῳ xal ἀχρίσι,καὶ τοιούτοις εὐτελέσιν ἑμάστιζεν, 
εἰς ἔνδειξιν τῆς αὐτοῦ δυνάµεως. 


Ol ἐχθροὶ Κυρίου ἐψεύσαντο αὐτῷ. "Ex0po* τοῦ 
σταυροῦ Χριστοῦ χατὰ τὸν µέγαν Παῦλον οἱ Ἴου- 
δᾳῖοι. Ἐφεύσαντο δὲ αὐτῷ, 'Pa66i μὲν χαλοῦντες, 
xaX ἁπαλύνοντες τοὺς λόγους αὐτῶν, Os iv τῷ νδ 
φαλμῷ προέφηµεν , ὑποχρινόμενοι δὲ, Ἡ xa? ἄλλως, 
Τὸ, Ἐγεύσαντο αὐτῷ, τέθειχεν ὁ Δαθὶδ, διδάσχων 
ὅτι προγονιχἣν ἔχουσι τὴν ἀπείθειαν. Νομοβετοῦντος 
Υὰρ τοῦ Θεοῦ πάλαι, ἐπηγγείλαντο μὲν διὰ τῶν 
προγόνων πείθεσθαι olg εἶπεν, εἰπόντες: Πάντα 


necessarios tibi corporis cibos prastabo. 

VEns. 12. Et non audivit populus meus vocem - 
meam. Ego quidem ita eis contestatus sum, et talia 
pollicitus, verum populus meus mihi non credidit : 
quod Joannes evangelista significavit, dicens : Et 
sui eum non receperunt. 

Et Israel non attendit mihi, Repetitio est, atque 
expositio prioris dicti; verbum autem Attendo, 
sive Audio, sepe idem significat quod Credo, ut 
hic. Alibi autem accipitur pre Intelligo, juxta illud : 
Qui habel aures audiendi, audiat. 

Vens. 15. Et dimisi eos secundum studia cordium 


suorum, Dimisi, inquit, eos veluti incredulos ferri 


juxta. voluntatem suorum cordium : et deinceps 


B ad gentium populos pertransivi. Per studia autem 


alii interpretes voluntates intelligunt. 


Ibunt in studiis suis. Protectione scilicet divisa" 
destituti, atque omni superna gratia spoliati, veluti 
immedicabiles. Ibunt autem hoc pacto destituti, si- 
πι] 4ο Salvatorem repulerint. 

Vens. 14, 15. Si populus meus audisset me, Israel 
αἱ in viis meis ambulasset, in. nihil sqne | inimicos 
eorum humiliassem, εἰ super (ribulantes eos misis- 
sem manum meam. Verba illa : Israel si in viis meis 
ambulasset, ad superidris versiculi declarationem 
dieta sunt. Similiter verba illa : Super tribulanies 
eos misissem manum meam, exponunt pracedeutia, 
et sententie repetitionem continent. 7n nihil» 
autem expone, pro, De facili ac sine labore ; vel, 
In nihilo, pro, In re vili et nullius momenti. Nam 
et olim Deus, in ranis in locustis, et in hujuscemodf 
aliis minimis rebus hostes eorum flageflaverat, ut 
suarum virium magnitudinem demonstraret. 

' VERS. 16. Inimici Domini mentiti sunt ei. Inimici 
crucis Christi, teste Paulo, Judat sunt : mentiti 
autem sunt Cliristo Judai, dum sermonibus ei 
blandiebantur, appellantes eum Rabbi, ut diximus 
in psxlmo Liv, quae omnia (amen simulantes dice- 
bant. Vel aliter : Volens beatus David docere quod 
Judeorum infidelitas de progenitorum radice de- 
scendebat, eos dicit Domino mentitos esse. Nam 
enin olim Deus legem eis stataeret, polliciti sunt 


ὅσα εἶπε Κύριος ὅὃ θεὸς, ποιήσοµεν xal ἀκουσό- D per progenitores suos, observaturos se esse omnia 


µεθα *. Σφεύσαντο δὲ: µυριάχις, ἀθετήσαντες τοὺς 
λόγους αὐτοῦ. Ἔστι δὲ χαὶ ἑτέρως εἰπεῖν ὅτι συγγε- 
Vel; τοῦ Χριστοῦ ὄντες, πολέμιοι αὐτοῦ γεγόνασι͵ 
φευσάµενοι «àv συγγένειαν.. 


Καὶ crat à καιρὸς αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα. Καιρὸν 
Ἑδραῖοι καὶ Σύροι τὰς συμφορὰς εἰώθασιν ὀνομά- 
ξειν. Προφητεύει δὲ ὅτι οὐδέποτε συμφορῶν ἁπαλλα- 
Υήσονται. "H καιρὸν μὲν νόει µοι τὸν τῆς χαταδίχης 
αὐτῶν αἱῶνα δὲ τὸν μέλλοντα. 

Καὶ ἑψώμισεν αὐτοὺς ἐκ στέατος πυροῦ xal 


" Exod. xxiv, T. 


que inandaverat, dicentes : ε Οπιπία que dixil 
Dominus Deus fuciemus, et audiemus "* 5 » et tamen 
sz penumero mentiti sünt, et illius contempserunt 
sermones. Possumus et illud dicere, qnod com 
Jud:xi cognati Christi essent, Inimici ei facti sunt, 
et illius cognationem mentiti. 

Κι erit. tempus eorum in seculum. Per. tempus, 
tam Syri, quam febrezi calamitates solent signifi- 
care. Eos ígitur a calamitatibus nanquam esse 
liberandos przdicit. Vel, condemnationis eorum 
tempus intellige, futurum nimirum szculam. 

Vens. 17. Et cibavit eos ex adipe frumenti, et de 


* 
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petra melle saturavit eos, llic Deus, inquit, cul Judei A àx πέτρας μέλι ἑχόρτασεν αὑτούς. Οὗτος 6 θεὸς 


non crediderunt, manna olim eos cibavit, quasi 
pinguissimo quodam frumento. Subintelligitur enim 
dictio, Quasi, ut sit ordo, et sensus : Cibavit 
eos quasi ex adipe: frumenti. Per adipem vero 
frumenti, tenuissimam ac purissimam Iriticez fa- 
rinm partem intellige, quam similam appellant : et 
per mel, aquam illam intellige, quz ex petra manavit, 
non quod natura esset mel, sed opinione, et sapore. 
lllis enim tunc fatigatis et sitientibus adeo fuit suavis, 
ut mel prorsus esse videretur; atque ideo ipse etiam 
Moyses hoc pacto etiam in Cantico Deuteronomii 
appellavit dicens : Εαρτεφεῖί mel de petra **. Hu- 
jusmodi autem cibi et potus, ac satietatis comme. 
woratione, bonorum omnium eis przstitorum 


abundantiam significavit, Et aliter : Cibavit Chri- B 


stus quatuor millia hominum septem panibus, et 
potavit eos mellita ejus doctrina usque ad saturi- 


ὁ μὴ εἰσαχουσθεὶς, οὗτος πάλαι τοὺς Ἑδθραίους Eje 
σεν μάννἁ, ὡς kx στέατος πνυροῦ. Λείπει yàp 7, 
Ὡς : πυρὸς μὲν γὰρ ὁ αἶτος στέαρ δὲ αὐτοῦ τὸ 
λεπτότατον xai χαθαρύτατον ἄλευρον μέλι δὲ —) 
&x πέτρας ὠνήμασεν, οὐ χατὰ φύσιν, ἀλλὰ xaxà τὸν 
δ/χησιν. Διφῶσι yóp αὐτοῖς χα) ἑἐχτετηχόσι μέλι 
διὰ τὴν ἡδονὴν ἔδοξεν. Οὕτω δὲ xol Μωῦσης α τὸ 
κέκληκεν ἐν τῇ ᾠδῆ τοῦ Δευτερονομίου, εἰρηχὼς' 
ἘθήΊασαν μέλι ἐκ πέτρας * διὰ δὲ τῆς παρχδόξαν 
ταύτης depot; καὶ χορτασίας πᾶσαν τὴν ἀφθο- 
νίαν τῶν δωρηθέντων αὐτοῖς ἀγαθῶν ἑνέφηνε. Ka! 
ἄλλως δὲ ἐφψώμισε τοὺς τετραχισχιλίους ἑπτὰ ἄρτοι:, 
xai ἑπότισεν αὐτοὺς ἄχρι χορτασίας μέλι, τουτέστ. 
τὴν παρ ἑαυτοῦ διβασχαλίαν. Ὡς rAvuxéa vip, v1.3: 
τῷ ἁάρυγγί µου τὰ «Ἰόγιά σου ! ὑπὲρ μέ: τῷ στὀ- 
µατί µου’ — "I δὲ πέτρα, qnoi ὁ Απόστολος, 
Jv ὁ Χριστός. , 


tatem? Quam. dulcia enim, inquit, (aucibus meis eloquia tua ! super mel ori mea *. Petra. enim — illa, 
wnde flucbat aqua, ut Apostolus docuit, erat Christus *. 


Psalmus ipsi Asaph. 
PSALMUS LXXZXI. 

Quzdam exemplaria inscriptionem liabent quam 
posuimus : Psalmus ipsi Asaph; quxdam vero : 
Intelligente ipsi Asaph, vel quia hie psalmus 
prudentiores atque intelligentiores reddit omues 
judices, vel quis intelligentia opus est, ad perci- 
piendam prophetiam, qua in eo continetur. Re- 


TaApuóc τῷ 'Acág. 
Y AAMOSZ ΠΛ’ 

Τινὰ μὲν τῶν ἀντιγράγων, Τα.μὲς τῷ Ἀσάρ, 
ἔχουσι , τινὰ δὲ, Συνέσεως τῷ 'Acdg. Διότι ὁ 
φαλμὸς οὗτος συνετίζει τοὺς διχαστάς * ἢ ὅτι συνιέ- 
ναι τὴν ἓν τούτῳ προφητείαν δεῖ. Προαγορεύει γὰρ 
τὸν παρὰ τοῦ Χριστοῦ κατὰ τῶν Τραµµα-έων xol 
Φαρισαίων ἔλεγχον. 


dargutionem etenim illam przdicit, qua in Seribas, atque in Pharisgos Dominus noster in Evangelio 


usus est. 


V&ns, 1. Deus stetit in synagoga deorum. Chri- C 


sius stetit. in medie synagoge Sceribarum, Pha- 
riszorum, et seniorum populi, quos Propheta hic 
deos appellat, quia aliis praeerant, οἱ iuter inferio- 
res judicsbant, quemadmodum in primo qua- 
dragesimi nomi psalmi versiculo latius tradidimus, 
Gregorius autem Theologus in secundo sermone 
de baptismate aliter hoc declarat, ubi poteris vi- 
dere, 

In medio autem Deos dijudicabit. Stans in medio 
earum dijudicabit, hoc est, redarguet, principes 
scilicet et judices populi, ut jam dictum est. Vel, 
in medio, dixit, pro, coram multis. Magna etcnim 
cum libertate Christus eos reprehendebat, dicens : 
Ve vobis Scribe, et Pharisei hypocritm, quod hzec, 
atque illa (acitis. Hehrxi vero expositores dicunt : 
Deus stetit in medio principum. invisibilis conspe- 
ctui eorum exsistens ; et in medio multorum eos 
redarguet per prophetas, si principatum atque im- 
perium indigne exercuerint. 

Vegas. 9. Usquequo judicatis injmstitiam, et facies 
peccatorum — accipitis ? Sietit. Deus οἱ judicabit, 
dicens nimirum verba hec, que sequuntur : Us- 
quequo, etc. Injustitiam autem hoc in loco posuit 
pro Injuste. Vel 4 Usquequo  judicatis injustitium ? 
pro : Usquequo justificatis peccatores ? Per pecca- 
tores autem, injustos omnes intelligit, Quousque, 


*» Deut. xxxii, 15. ! Psal. exviri, 100. 


'O θεὸς &ctn ἐν cvrvaporij θεῶν. 'O Ἆριστὶς 
ἕστῃ ἐν µέσῳ τῆς αυναγωγῆς τῶν Γραμματέων, xal 
Φαρισαίων, xal τῶν πρεαθυτέρων τοῦ λαοῦ. Τούγους 
γὰρ θεοὺς ὁ Προφήτης ἐχάλεσε νῦν διὰ τὸ ἀρχιχὺν 
xai διχαστιχὀὸν ἀξίωμα, ὡς Ev τῷ στίχῳ τοῦ μθ' 
φαλμοῦ πλατύτερόν τε xal ἀχριδέστερον ἔξτγησά- 
μεθα. Ὁ δὲ θεολύγος ἓν τῷ δευτἐρῳ λόγῳ τοῦ 
βαπτίσματος ἑτέρως ἑξελάδετο τοῦτο, xal ποῖον 
τοῦτο ζήτει., 

Ἐν μµάσφ δὲ θεοὺς διακρινεῖ. Ἐν μέσῳ δὲ στὰς 
διαχρινεῖ, τουτέστι, διελέγξει τοὺς ἄρχοντας xai 
χριτὰς, ὡς εἴρηται, τοῦ λαοῦ. "H τὸ, Εν µέσφ, 
ἀντὶ τοῦ, Ἐνώπιον πολλῶν. Καὶ yàp 6 Χριστὸς 
παῤῥησίᾳ τούτους Ίλεγξε χαθαφάµενος xal εἰπῶν * 
Oval ὑμῖν, Γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι, ὑποκριταί: 
οἱ ποιοῦντες τάδε xai τάδ.. "E6palot δέ φασιν, ἅτι 
ὁ θεὸς ἕστη ἐν µέσῳ τῶν ἀρχόντων, ὡς παρὼν αὖ- 
τοῖς ἁοράτως * διὸ xal ἐν μέσῳ πολλῶν ἑλέγξει αὖ- 
τοὺς διὰ τῶν προφητῶν, εἰ ἀδίχως ἄρξουσιν. 


"Enc πότε κρίνετε ἁδιχίαν, xal zpócwaa ἁμαρ- 
to Aor Aap6drecs ; Ti ἕστη καὶ τῷ διακρινεῖ συνεξ- 
αχούετα:ι τὸ, Λέγων. Ἡ τοίνυν τὸ, ᾿Αδιχίαν , ἀντὶ 
τοῦ, Αδίχως, νοήσωμεν " 7] «b, Ερίκετε, àv τοῦ, 
Δικαιοῦτε. ᾽Αμαρτωλοὺς δὲ ἐνταῦθα λέγει τοὺς 
ἀδίκους. Τὸ δὲ, Λαμόάνετε, ἀντὶ τοῦ, Εὐλαθεῖσᾶς * 
φησὶ δὲ καὶ ὁ νόμος" Οὐ liy m πρόσωπον ἐν xpi- 
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σει, ὅτι τοῦ Κυρίου ἡ χρίσις éccl. Προσωπολήπτης A inquit, »sccipitis injustos ? hoc est, quousque eos 


δὲ, ὁ εὐλαθούμενος τῶν ἀδίχων τὴν ὑπεροχήν, 


piura wtitur, quando ait in lege: Non accipietis faciem in judicio, quoniam judicium Domini 


veremini ? Hujusmodi loquendi modo alibi Scri- 
est ?. 


llic autem. personarum acceptor dicitur, qui injustorum ac pravorum hominum potentiam, οἱ ma- 


gnitudinem veretur. 
Κρίγατε ὀρφανῷ xal πτωχῷ. Διᾶιτήσατε τούτοις 
ἀδικουμένοις, xat ph παρίδητε. 


Ταπευὸν καὶ zérnra διχαιώσατε. ᾿Αδιχουμέ- 
νους δηλονότε * Ἡ τοίνυν τὸ αὐτὸ πάλιν φησίν' 1| 
προείρηται fj διαφορὰ τοῦ πτωχοῦ καὶ τοῦ πένητος 
ἐν τῷ ια’ φαλμῦ. - 

'EtéAec0s πένητα καὶ πτωχὸ», x χειρὸς dpap- 
τω]οῦ ῥύσασθε αὑτόν. "Opa ὅσον µέλει τῷ θεῷ 
περὶ τῶν ατωχῶν καὶ πενῄτων * πολλάχις γὰρ τὸν 
περὶ αὐτῶν λόγον ἀναχυχλοῖ. ᾿Εξέλεσθε οὖν αὐτὸν, 
xal ῥύσασθε αὐτὸν χαταδυναστευόµενον. ᾽Αμαρτωλὸς 
δὲ χἀνταῦθα ὁ ἄδιχος. 

Οὐκ ἔγγωσαν οὐδὲ συνῆκαν * ἐν σχότει διαπο- 
Γεύονται. (99) Ἐθελοκωφήσαντες οὐκ ἔγνωσαν τοὺς 
δείς λόγους, εἴτουν, οὗ συνῆχαν * σαφηνισμὸς γὰρ 
τοῦ, Οὑκ ἔγνωσαν, τὸ, 0068 συνἤῆκαν. Ἐν σχότει 
δξ, ἀντὶ τοῦ, Ἐν πλάνῃ πολιτεύονται, Ἡ xal ἄλλως: 
Οὐκ ἔγνωσαν οὐδὲ συνῆχαν τὸ χαλόν  διὸ ἐν ἀνοία 
τοῦ διχαίου πορεύονται. 


Σα1ευθήτωσαν πάντα τὰ θεμέλια τῆς γῆς. 
Τοῦτο ó Σύμμαχος οὕτως ἐξέδωχε' Ταράξω τὴν 
Tir διὰ τοὺς ἑνοικοῦντας ἐν αὐτῇ. Κατὰ δὲ τὸ, 


Vzne. δ. Judicate orphano, et inopi. Horum, in- 
quit, causam judicate, et nolite despicere cos aut 
negligere. 

Humilem et pauperem justificate, Si injuria affc- 
cti fuerint : et rursus idem repetit quod in prze- 
cedenti dixit versiculo. Vel, inopis οἱ poupcris 
differentiam quere in psalmo xi. 

Vgns. Φ. Eripite pauperem εἰ inopem, de mauu 
peccatoris liberate eum. Vide quanta cure sint Deo 
inopes et pauperes, cum s:pius Propheta sermo- 
nem de eis repetat. Eripite igitur, οἱ liberate cos. 
quoties opprimuntur. Peccatorem autem hic quoque 
dicit injustum. 

Vgns. 5. Non cognoverunt neque intellexerunt, iu 
tenebris ambulant. Sponte sua czci effecti suot, οἱ 
divinos sermones non cognoverunt, hoc est, no^ 
intellexerunt. Ad majorem enim declarationem ad- 
ditum est, id verbum a Propheta : 7n tenebris 
ambulant ; hoc est in errore perseverant. Vel ali- 
ter : Non. cognoverunt neque intellexerunt, quid 
nam bonum atque honestum sit, atque ideo am- 
bulant in ignorantia justitiz. 

Commoveantur omnia fundamenta terre. Hac 
verba Symmachus ita reddidit : Conturbabo ter- 
ram, propter habitantes in ea. Et juxta primam le- 


Σαευθήτωσαν, χελεύει 6 θεὸς χλονηθῆναι τὴν γῆν, C ctionem, jubet Deus terram commoveri et flu- 


εἰς φόδον τῶν ἀδίχων ἀρχόντων xal παρανόμων 
χριτῶν, "II. Σαλευθήτωσαν, ut φἑροντα τὴν παρα- 
νοµίαν αὐτῶν. θεμέλια δὲ τῆς γῆς τὸν πυθµένα 
ταύτης xaAet. Ἐχπληκτιχὸς δὲ χαὶ φοδερὸς ὁ λόγος 
οὗτος xol ἑμφαντιχὸς τῆς θείας κατὰ τῶν παρανό- 
µων ἀρχόντων χαὶ χριτῶν ἀγανακτήσεως. 


Εγώ εἶπα «θεοί ἐστε, καὶ viol Υγίστου záv- 
τες. Καὶ ποῦ εἶπεν, Θεοί ἐστε xal τὰ τοιαῦτα , 
Τινὲς µέν φασιν ἐν τῷ εἰπεῖν, Ποιήσωμεν ἄνθρω- 
Xov κατ εχόνα ἡμετέραν, καὶ καθ᾽ ὁμοίωσιν' ἐγώ 
δὲ προσεξεῦρον , ὅτι θεοὺς μὲν εἶπε τοὺς ἄρχοντας 
χαὶ δικαστὰς ἓν τῇ βίδλῳ τῆς Ἐξόδου, λέγων πρὸς 


ctuare, ut injustis principtbus atque iniquis judicibus 
terrorem ineutiat, Vel, Commoveantur fundamenta 
terre, et illorum iniquitates non sustineant. Per 
fundamenta vero terrz, ilius profonditatem intel- 
ligit. Sunt aulem hatc verba summo plena terrore. 
Divinam enim indignationem adversus iniquos 
judices ac principes, maximam esse demon- 
strant. 

Wzns. 6. Ego dizi : Dii estis, et filii Altissimi om- 
nes, Verum  ubipam in veteri Scriptura hoc dictum 
esse legimus? Quidam dicunt sententiam hanc 
contineri in illis verbis a Deo prolatis : Faciantus 
hominem ad imaginem, et similitudinem nostram *. 
Mihi autem videtur, quod judices, et principes Dei 


τὸν λαόν " Θεοὺς οὖκ ἁλογήσεις, καὶ ἄρχοντας D appellati sint in libro Exodi, quoniam populo Deus- 


tov AaoD σου οὐκ ἑρεῖς κακῶς. Θεοὺς δὲ ἐχεῖ τοὺς 
ἄρχοντας εἴρηχεν, ὡς kv. τῷ µδ φαλμῷ προεξηγη- 
σάµεθα * υἱοὺς δὲ "Ὑψίστου τοὺς Ἰσραηλίτας 
ὠνόμασεν ἐν τῷ εἰπεῖν" Υϊὸς πρωτότοκός µου 
᾿Ισραή.λ. 


'Υμεῖς δὲ ὡς ἄνθρωποι ἀποθνῄσκετε. Ὡς ἄν. 
θρωποι ἁπλῶς. Καΐτοι θεοῦ εἰχόνι τετιµηµένοι, f 
θεοῦ προσηγορίας ἀξιωθέντες, xaX ὑπερέχοντες τῶν 


* Deut. 1, 17. * Gen. 1,26. 


5 Exod. xxif, 98. 


mandavit dicens : Diis non maledices, et principibus 
populi tui non dices male P. Per deos etenim illic 
principes intellexit, quemadmodum in psalmo xtiv; 
jam exposuimus. Per filios autem Altissind, ipsos 
Israelitas intelligit. De eis enim a Deo dictum est : 


. Filius meus primogenitus Israel *. 


Vgns. 7. Vos autem sicut homines moriemini. Si- 
cut homines simplices : Tametsi, inquit, imagine 
Dei honorati estís, et tanto donati nomine, ut Dei 


* Exod. iv, 92. 


Varie lectiones. 


(99) Ino vero Surdi. 
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appellemini, licet etiam plerisque ob principatum A moXAovy ἐν τῷ ἀξιώματι τῆς ἀρχῆς. "AvOpimov; à 


bonoratiores sitis, moriemini tamen, ut simplices. 
llomines enim hic vulgares qnoslibet homines in- 
telligit, quod nec divinam noverunt legem, nec 
prudentiam ullam babent, cujusmodi gentes sunt. 
Ft dicens : Moriemini, illud etiam significavit quod 
hujusmodi vivendi normam usque ad mortem 
cto vivetis, usque ad mortem. | 

Et quasi unus ex principalibus cadetis. Idem rur- 
sus repetit, Per principes autem gentium duces 
intelligit, Et Cadetis, dixif, pro Moriemini. Quidam 
vero per unum ex principibus, ipsu: damonem 
intelligunt, veluti angelici olim ordinis principem ; 
juxta quem sensum, Cadeiis, expone, pro Decide- 
tis, a dignitate nimirum pristina, atque hoc pro- 
pier existimationem aq superbiam vestram. Nam 
et demon suo principatu male usus, ab lionore illo 
decidit divino. 

Vgns. 8. Exsurge, Deus, judica terram, Hoc de 
Christi resurrectione absque ulla contradictione 
dietum est. Qptat enim Propheta, et supplicat, ut 
resurgat Christus, et judícet terram, per apostolos 
nimirum, quos principes misit super omnem ter- 
ram. 

Quoniam tu hareditabis in omnibus gentibus. Tu, 
inquit, b:ereditatem consequeris in amnihus gen- 
tibus. H:reditas autem Christi, omnes sun£ qui 
credunt in eum. 

Canticum psalmi ipsi Asaph. 
PSALMUS LXXXII. 


λέχει νῦν τοὺς χοινοὺς , xal μήτε θεοῦ νόμον εἰδό- 
τας, Ue σύνεσιν ἔχοντας, ὁποῖοί cia τὰ ἔθνη. Διὰ 
δὲ τοῦ, ᾽Αποθζγήσκετε, την ἄχρι θανάτου τοιαύτην 
βιοτὴν αὐτῶν ᾖνίξατο, otov, ὅτι ἄχρι θανάτου οὕτω 
βιοῦνται. 


ipsam, perpetuo retinebunt. Ác si diceret : Hoc ya 


Καὶ ὡς slo τῶν ἀρχόγτων πἰπτετε. T5 αὐτὸ 
πάλι φησίν' ἀρχόντων γὰρ τῶν ἐθνιχῶν λέει, 
Καὶ Πίπτετε, ἀντὶ τοῦ. ᾽Αποθνήσχετε. Τινὲς δὲ ἕνα 
τῶν ἁρχόντων τὸν διάθολον λέγουσιν, ἄρχοντά ποτε 
καὶ αὐτὸν τοῦ ἀγγελιχοῦ τάγματος. Ἔντανθα τὸ, 
Πίπτετα, ἀντὶ τοῦ, ᾽Αποπίπτετε τοῦ ἀξιώματος ὃὰ 
τὴν οἵησιν’ χἀχεῖνος vig μῆ χρησάμενος εἰς bio) 


n vij ἀρχῇ ἐξβέπᾶσε τῆς θείας τιμῆ:. 


λγάστα, ὁ 85óc, xpirov τὴν γῆν. Τοῦτο περὶ 
τᾶς ἐκ νεχρῶν ἀγαστάτεως τοῦ Χριστοῦ ἀναντιῤόη- 
τως. "Ixexeüet yàp ὁ Προφήτης τὸν Χριστὸν ἆνα- 
στῆναι, καὶ κρῖναι τὴν yy διὰ τῶν ἁποστόλων, οὓς 
κατέστησεν ἄρχοντας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γην. 


“Οτι σὺ κατακ.ηρογοµήσεις 8v πᾶσι τοῖς ἔθλε- 
σι. Καὶ q&p, qnot, σὺ ακληρονομίαν Eget, iv ria 
τοῖς ἔθνεσι. Κληρονοµία δὲ Χριστοῦ oi πιστεύσαντες 
sig αὐτόν. 

Ὠδὴ yao) τῷ ᾿Ασάρ. 
ΨΑΛΜΟΣ HB. 


Quid sit Cauticum psalmi, diximus in prooemio ο TL ἐστιν "Qoi yraApoU, mposiptixa. ques ἓν τῷ xp 


operis. Compositus est autem hic psalmus ex 
eorum persona qui e Babylonia captivitate reversi 
sunt. Nam cum Judaeorum fiaitimi vidissent post 
hujusmodi reditum rezdificari templum, et civita- 
tem restitui, convenerunt in unum, et barbaricis 
gentibus collectis, impetum fecerunt in. Judzos, 
tametsi ab eis victi, et superati fuerint, duce Ju- 
deorum Zorobabel, Hujuscemodi igitur. materiam 
periracta& bie paalmus, in oralionis speciem far- 
Inalus. 

Vkns. 2. Domine, quis similis erit 49i? Νου in- 
terrogantis sed laudautis est sermo, et divinam, ut 
ita dicam, incomparabilitatem 2dmirantis. Dictio 
cnim, Quis, hoc in loco non raritatem, sed iippos- 
sibilitatem. significat ; ac si diceret : Nullus tibi 
similis reperiri potest, ex quo diving constiluitur 
virtulis imimnensitas. 

Ne sileas, neque. mitescas, Deus. Noli adeo esse 
longanimis, aut patiens. Ito eniro czleri iuterpretes 
reddidere. Quare autem sic dicat audi : 

VEns. 3. Quoniam ecce inimici tui sonuerunt, € 
qui oderunt te, extylerugt. caput. — μία | iui, 
qui tuum populum oppugnant, vel qui propler Le 
nobis infensi sunt ; Sonuerunt autem, hoc est, 
inauditum dedere clamorem, quemadmodum in 


exercitibus fleri solet, quando magna adest uili-. 


tum multitudo. Vel aliter : li qui olim suas in nos 
jnimicitias susurro penc tantum significabant, 


οιμίῳ τῆς βίδλου. Πεποίηται δὲ ὁ φαλμὸς ciq xpi5- 
ωπον τῶν ἐπανελθόντων ἐκ Βαθυλῶνος. Μετὰ 130 
τὴν ἐχεῖθεν ἐπάνοδον τὴν νεουργίαν τοῦ Qsfou ναοῦ, 
καὶ τὴν τῆς πόλεως ἁποχατάστασιν οἱ Υείτονες Ὀςα- 
σάμεναι, χατὰ ταὐτὸν αυνεγείροντας, xal 6άρ6αρα 
συναθροίσαντες ἔθνη, τοῖς Ἰουδαίοις ἁτέθεντο * χα: 
τεπολεμήθησαν δὲ, τοῦ Ζοροδάθελ στρατηχοῦντος. 
Περὶ τούτων οὖν ὁ ψαλμὸς συντέθειται, σχηματισθεὶς 
εἰς εὐχίν. 


«0 θεὸς, tic ὁμοιωθήσεταί σοι; Οὐκ purior 
ὁ λόγος, ἀλλ᾽ ἐκθειάζουγσος τὸ ἀσύγχριτον. Τὸ χὰρ. 
Τίς, οὐ τὸ σπάνιον, ἀλλὰ τὸ ἀσύγκριταον ἐνταῦθα 
δηλοῖ, xat ἔστιν ἀντὶ τοῦ, Οὐδεὶς, δι’ οὗ εἰσάγεται Ὁ 


ἀπειροδύναμον. 


Mà σιγήσῃς μηδὲ καταπραῦνῃς, ὁ θεός. Mi 


 paxgoluutage nv ἀνεξιχαχήσῇῃς. Οὕτω γὰρ οἱ 


ἄλλοι ἑρμηνεῖς ἐκδεδώχασι * τίνος δὲ Evexsv ἄκουσον. 
"Οτι ἰδοὺ οἱ ἐχθροί σου ἤχησαν, καὶ οἱ purovr- 


' eég σε "pax κερωλήκ. Ἐχθροί σου, ὡς τῷ ad 129 


τολεμοῦντες, ἢἡ, ὡς διὰ σὲ ἡμῖν πολεµοῦντες. "Hyn- 
σακ 95, ἀντὶ τοῦ. Gpouv ἄσημον ἀπετέλεσαν, ὡς 
εἴωθεν ὑπὸ πολυπληθείας ἐν τοῖς στρατοπέδοις Ti- 
νεσθαι. Ἡ xax ἄλλως * Οἱ πρὶν ὑποψιθυρίσοντες 717 
χα’ ἡμῶν ἔχθραν νῦν εἰς ἐξάχρυστον ταύτην fer. 
xav , θρασυνύµενοί τε, xa ἁλαχσονευόμενοι. " Hpar 
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ὃδ xega ddr, ἀντὶ τοῦ, Ἐπήρθησαν, ἀνεθάῤῥησαν, A operto nunc marte, ac palam hostiles animos fa- 


αῤῥήσαντες τοῖς συµμµάχοις. 


tentur, et temere omnia iu nos agentes, gloriantur, 


Extulerunt autem caput, boc est, animos ceperunt, et multis secum adjunctis coadjutoribus, audaciores 


effecti sunt. 


Ἐαὶ τἐγ Aaór σου κατεπαγουργεύσαντο yrógum. 
Th Γνύμῃ, ἀντὶ τοῦ Mid γνώµῃ συµφώνως. Τινὰ δὲ 
τῶν ἀντιγράφων μετὰ τοῦ νῦ γνώµην γράφουσιν * 
ὅπερ δηλοῖ, ὅτι ἑπανουργεύσαντο κοινην γνώμµην. (1) 
Ἡ 0b Κατὰ πρόθεσις ἐἑπίτασιν τῆς πανουργίας 
ἑρραῖνει. "Αλλως * τὸ τῆς γνώμης ὄνομα ποτὲ μὲν 
ἑηλοῖ «tv παρα[νεσιν ὡς ὁ Απόστολος - Περὶ δὲ τῶν 
παρθένων ἐπιτ'ιγὴ» Κυρίου οὐκ ἔχω, (9) yvo- 
jmv ἓὲ δίδωµι. ποτὲ δὲ τὴν βουλην, ὡς καὶ vov ὁ 
Ατδίδ᾽ Ἐπὶ τὸν Aaór σου κατεπαγουρ]γεὐσαντὸ 
qrópmr, τουτέστιν, πανούργως ἐμελέτησαν βουλἠν 
ποτὲ 6b τὴν ΦῃΦον, ὡς τὸ τοῦ Δανιὴλ * Περὶ τίνος 
ἐξῆάθεν ἡ γνώμη ἡ ἀναιδής» Λαμθάνεται δὲ καὶ 
ἐπὶ πἰστεως, xaX δόγµατος, χαὶ φρονἡµατος΄ ὡς xal 
παρὰ τῷ θεολόγῳ * Τὸ δὲ ἀντεισαγαχεῖν τὴν Zav- 
τοῦ γνώμη» ἂν δρὸς εὐσεδοῦὺῦς xal νοῦν ἔχοντος. 
lem : Sed suam eg. adverso opinionem adducere 
locis in Graeco habetur, ut diximus dictio γνώμη.) 


Kal éGovAeóc' arco κατὰ τῶν ἁγίων cov. Παλιλ- 
Ἰαγία τοῦτο xal σαφηνισμὸς τοῦ πρὸ αὑτοῦ. Περὶ 
δὲ τῶν ἁγίων τοιαῦτα νοῄσεις, ofa Χλὶ περὶ τῶν 
ὑσίων, ὡς ἐν τῷ ov ψαλμῷ προείρτται, 

Elzav* Δεῦσεα. xal ἑξοοθρεύσωμεν» αὐτοὺς 
ἐξ ἔθνους, xal οὐ μὴ μ’ησθῇ τὸ ὄγομα τοῦ '1c- 
pat ἔτι. Τοῦτο tj γνώµη, τοῦτο fj βουλή, τὸ δὲ 
Ἑξ έθνους, ἁντὶ, Elvac ἕθνος, ἑλάσαντες αὐτοὺς 
ti; τὸ uh εἶναι ἔθνος ' τὸ δξ, OD. μὴ vno, 


ἀντὶ, 00 μνημονευθῇ, οὐκ ἔτι ὀνομασθῇ ὅμως * ofa C 


µηχέτι ὄντας ταῦ τοιοήτου ἔθνους. 


"Οτι ἐδου.εύσαντο ἓν ὁμονοῖᾳ ἐπὶ τὸ abcó. 
Eoo» πανούργως ἐμελέτησαν βουλήν. Ἔπαναλαμ- 
δάνει δὲ τὸν λόγον τῆς βουλῆς xal ὁμογνωμοσύνης 
αὐτῶν * ἐντεῦθεν εἰς ἄμυναν χινῶν sv διασχεδά- 
(ota βουλὰς ἑθνῶν. Διηγηματικὸν δὲ, τὸ "Οτι" 
χαὶ τὸ μὲν, Ἐν ὁμονοίᾳ, ἀπὶ τῆς γνώμης λαμθά- 
νεται,͵ τὸ δὲ, "Exl τὸ αὐτὸ, ἐπὶ τοῦ τόπου, τουτέστιν 
elc µίαν γνώµην σννελθόντες, xal εἰς ἕνα τόπον. 


Κατὰ cov διαθήκη» διέθεγτο. Διαθήκην τὴν 
συνθήχην λέγει’ εἶτα λοιπὸν ἁπαριθμεῖται xal τοὺς 
οὕτω συνθεµένους. 


viri pii est. εἰ sapientis. 


VznSs. 4. Super populum tuum malignaverunt con- 
silio. Consilio, hoc est, concordi ac communi om- 
nium sententia. Qu:edam exemplaria habent, Con- 
silium, in quarto casu, et tunc sensus esse videtur, 
quod «commune consilium nialigno ao perverso 
animo inierunt. Sciendum est autem qued Greca 
dictio, γνώµη, qua» híc in Greco habetur, et pro 
qua in'erpres consilium reddidit, aliquando admo- 
nitionem significat, juxta illud Apostoli : De virgini- 
bus «utem preceptum Domini, non habeo, consilium 


p autem do *. Aliquando, consilium, ut huc in loco : 


Super populum tium malignaverunt consilium. Ali- 
quando autem sententiam, ut illud Danielis : Quam 
ob causam exivii tam. impudens. sententia *? Ali- 
quande etiam opinionem de flde, aut de quopiam 
dogmate, quale illud est apud Theo'ogum dicen- 
(In omnibus enim his 


Et consuluerunt. adversus sanctos (uos. Tteratio 
serinonis est ad majorem prz«ictorum declaratio- 
nem. De sanctis autem, vide quz in psalmo Lxxvnt 
dicta sunt. 

Vgns. 5. Dixerunt : Venite, exterminemus eos ez 
gente, et non memoretur nomen lsrael amplius. Hoc 
est consllium quod inierunt. Exterminemus autem 
ex gente, hoc est, privemus eos hac qualitate ut 
gentes sint, deducendo eos nimirum ad nihilum: ct 
amplius non memorelur, hoc est, in futurum pror- 
$us non nominetur, perdita, videlicet. ac penitus 
dissipata illa gente. 

Vens. 6, Quoniam consultaverunt unanimiler si- 
mul. lloc est, sceleste ae maligne medilati sunt 
consilium. Reassumit enim sermonem de consilio, 
et communi eorum conspiratione, Deum loc pacto 
excitans ad vindictam, qui gentium solet dissipare 
consilia, Dictio autem Quoniam, narrantis est ; 
dictio Unanimiter, ad consilia corum refertur ; di- 
ctio vero, In unum, ad locum : et sensus est, quod 
in unam convencrunt sententiam, atque in eodem 
loco. 

Adversus te testamentum disposuerunt. — Testa- 
mentum posuit pro federe, seu pacto (quod enim 
"Graece dictiones, διαθήχη et αυνθήχε tam voce 


quam derivatione, et significatione cognatae quodammoda sunt, hinc facium est, ut altera alterius sspe 
ioco ponatur.) Dcinde eos conpumerat, qui in unum simul convenerunt. 


Τὰ exnvópgaca τῶν ᾿]δουμαίων xal ol Ισμαη- 
Jia. — 1ὰ σκηνώµατα τῶν ᾿Ιδουμαίων, ἀντὶ 
τοῦ, "II πόλις τῶν Ἱδουμαιων, fj ἀντὶ τοῦ, Ot Ἰδου- 
μαῖοι, χατὰ περίφρασιν. δουμαῖοι δὲ ἔθνος ἀπὸ 


' | Cor, vn, 3, * Dan. ii, 15. 


VEns. 7. Tabernacula Idummgorum, et Ismaelita. 
l'er Idumzorum tabernacula, vel ipsos simpliciter. 
lJumaos intelligit, vel eorum civitates, Idumzi 
autem descendunt ab Esau, qui alio nomine dictus 


Varie lectiones. 


(1) Grace additur : Prepositio autem κατά intensionem malitie significat. 


(3) Vertendum igitur , Monitum autem do. 
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est etiam Edom. Ismaelit» vero genus suum de- À Ἠσαῦ χαταγόµενον * 'E&op. γὰρ ὁ Ισαῦ boit: 


ducunt ab Ismaele filio Abrahz. 


Vens. 8. Moab et Agareni. Moabitaz populi sunt, 
qui originem trahunt a Moab (ilio Lot ; Agareni 
vero ab Agar matre Ismaelis, qua postquam espulsa 
est e domo Abrahz, alteri se viro conjunxit uade 
isti descenderunt, 

Gebal εἰ Ammon, et Amalech. Gcbaleni populi 
erant, qui prope Idumzsam habitabant. Ammonitz 
autem ita denominati sunt ab Ammon filio Lot. Et 
Amalecitze ab Amalec, qni et ipse originem ducehat 
ab Esap, qui sane aliam ab Idum:zea regionem se- 
paratím habitabant. 

Alienigenge cum iis qui habitabant Tyrum. Per 
alienigenas Philisteos intellige, quos nunc Palz- 
stinos dicimus. Hi etenim viciniorem Judzis rcgio- 
nem habitabant : atque ideo alienigene in specie 
appellati sunt. Per habitantes autem Tyrum, Tyrios 
intelligit. ὶ 

ὕεας. 9. Etenim et. Assur venit. cum illis. Assur 
proprie Ássyrii sunt : verum hoc in loco, Samari- 
lanos ita appellat, veluti Assyriorum colonos. Nam 
post duarum tribuum captivitatem, illuc missi sunt 
Samaritani ab Assyriis, ut regionem illam incole- 
rent. Abundat autem hoc in loco conjunctio, 
Etenim. 

Facti sunt. in. adjutorium filiis. Lot. Filios Lot, 
eos esse intellige, quos superius Moabitas appella- 


vii, et Ammonitas. Hz etenim nationes Judais C 


praecipue invidebant, et ideo in eos alias gentes in 
unum collegerunt. 

Vens. 10. Fac eis sicut. Madian, εἰ Sisare, sicut 
Jabin in torrente Cison. Imprecatur Propheta ad- 
versus gentes superius connumeratas, quz civitatis 
Jerusalem instaurationem ferre non poterant, atque 
in memoriam illorum hominum ruinam revocat, qui 
Jud»orum populo olim infesti fuerant, et przter 
omnium opinionem perierant, optatque ut eodem 
pacto nunc przedicti omnes pereant, ob malignam 
eorum mentem in Judzes, quo illi superiores. Et 
per Madian quidem Madianitarum exercitum intel- 
ligit, quem multitudine ac copia militum terram 
obtexisse legimus, et tamen a trecentis viris, Ge- 
deone duce, superatum, atque his quidem inermi- 
hus omnibus, lampades tantum, et tubas ferentibus, 
ut ín libro Judicum legimus. Sisara dux fuít exer- 
citus Jabin regis Chanaan potentissimi. NonIngen- 
tos etenim ferreos currus habebat : hos autem 
omnes superavit Daracli adversus eos jussu Deborz 
profectus, quz illis temporibus judicabat populum 
Israel. Et Sisaram quidem fugientem Jael uxor 
Chaber liospitio acceptum somno sopivit, ac deinde 
malleo et clavo illius tempora penetravit, atque 
hoe pacto interemit : ipse autem Jabin occisua 


Ἰσμιηλίται δὲ ἕθνος ἕτερον ἀπὸ Ἰσμαὴλ vio; 
᾿Αθραάμ. 

Μωὰδ καὶ οἱ ᾽Αγαρηγοί. MoX6 λέγει τοὺς Μως- 
θίτας * ἔθνος δὲ xat οὗτοι, ἀπὸ Mo6, υἱοῦ τοῦ Aur. 
᾽Αγαρηνοὶ δὲ ἔθνος ἀπὸ τῆς "Avap τῆς png 
Ἰσμαὴλ,συναφθείσης ἑτέρῳ μετὰ τὸ ἀπελαθῆναι τῆς 
οἰχίας ᾽Αδραάμ. 

Fs6àA xal Ἀμμὼὸν, xol Άμα ἰήκ. Γεόαληνὰ 
ἔθνος περίοιχον τῆς Ἰδουμαίας * Αμμανῖται £v 
ἀπὸ τοῦ ᾽Αμμὼν τοῦ υἱοῦ Λὠτ' ᾽Αμαληκῖται δὲ Efvo; 
ἀπὸ 'AgaXbx, ὃς ἣν χαὶ αὐτὸς ἔχγονος Ἡσαῦ, χ1- 
τῴκει δὲ χώραν ἑτέραν παρὰ τοὺς Ἰδουμαίους. 


'AAAógvAor μετὰ τῶν κατοικούγτων Τύρο. 
Ἰλλλόφυλοι οἱ Φιλισταῖοι, οἱ vov Π8λαιστινοὶ χαλη’- 
pevot* οὗτοι γὰρ παροιχοῦντες τοῖς Ἰουδαίοις byy»:, 
ἀλλόφνλοι διαφερόντως ἐχλήθησαν * κατοιχοῦντες ἃὶ 
Τύρον λέχει τοὺς Ἐνρίους. 


Καὶ γὰρ καὶ ᾿Ασσοὺρ συµπαρεγένετο pst! ab- 
τῶν. ᾿Ασσοὺυρ οἱ Ασσύριο,.. Καλεῖ δὲ οὕτως τοὺς 
Σαµαρείτας, ὡς ἁποίχους Ασσυρίων,μετὰ τὴν αἶχμε» 
λωσίαν τῶν δώδεχα φυλῶν ἑἐχεῖσε µετοιχισθέντας. 
Περιττεύει δὲ ὁ 1 ὰρ σύνδεσμος. 


'Εγενήθησαν slc ἁντί.1ηψι τοῖς υἱοῖς Λώτ.Εἰς 
συμμαχίαν * υἱοὺς δὲ Λὼτ λέχει τοὺς Μωαθίτας xd 
᾽λμμανίτας, ὡς προειρἠχαµεν; οὗτοι γὰρ μάλιστα 
τοῖς Ἰουδαίοις Σφθόνουν, χαὶ τὰ ἄλλα ἔθνη συνήτε:- 
ραν. 

Ποίησον αὑτοῖς ὡς τῇ Μαδιὰμ καὶ τῷ Σισἆἁρᾳ, 
ὡς τῷ ἸΙαθεὶμ ἐν τῷ χειμάῤῥῳ Κισῶν. Κατεύχεται 
τῶν ἀνωτέρω ἀπηριθμημένων ἐθνῶν, τῶν φθοντσάν- 
των τῇ ἀνανεώσει τῆς πόλεως ' µέμνηται δὲ τς 
ἁπωλείας τῶν πάλαι πολεµησάντων τοῖς Ἰσρατ.ί- 
ταις χαὶ παραδόξως ἁπολωλότων ᾽ xal τοιούτῳ sp^- 
Tp. ἀπολωλέναι xal τούτους βούλεται. Μαδιὰμ μὲν 
γὰρ ἡ στρατιὰ τῶν Μαδιηνέων &nb τοῦ Μαδιὰμ co- 
τως ὀνομασθεῖσα, ἣν τῷ πλήθει τὴν γην χαλύπτου- 
σαν ὁ Γεδεὼν ἓν ἀνδράσι τριαχοσίοις ἐξωλόθρευσε, 
xai τούτοις ἁόπλοις * λαμπάδας µόνας xai σάλπιγ- 
γας ἐπιφερομένοις, ὡς ἡ τῶν Κριτῶν βίδλος ἱστορεί. 
'O Σισάραᾳ δὲ στρατηγὸς ἣν τῆς δυνάµεως Ἰαδεὶμ, 
βασιλέως Χαναὰν, ἔχων ἅρματα σιδηρᾶ ἑννεαχόσια' 
οὓς καὶ ἄμφω χατεπολέµησε Βαρὰχ, χελευσθεὶς ὑπὸ 
Δεθώρας τῆς χρινούσης ἓν τοῖς χαιροῖς ἐχείνοις «iv 
Ἱσραήλ. Καὶ τὸν μὲν Σισάρα φεύγοντα ὑποδεξαμένη 
$ Ἰτὴηλ ἡ Yovh Χάδερ ἑἐχοίμησε» καὶ σφύρᾳν χαὶ 
πάσσα)ον λαθοῦσα διἠλασε τὸν χρόταφον αὐτοῦ, χαὶ 
οὕτως ἀνεῖλε. Τὸν δὲ Ἰαθεὶμ ὁ Bapy διέφθειρε, χ2ὶ 
τὴν ατρατιὰν αὐτοῦ πᾶσαν κατέχοψεν. 'O δὲ χείµαῤ: 
ῥος Κιτῶν τόπος ἦν ἓν ᾧ ὁ mólspog véyove * καὶ 
ταῦτα δὲ ἡ δηλωθεῖσα βίθλος διδάσκει. 


fuit a Barach, qui universum cum rege exercitum dissipavit. Torrens autem Cison proximus est εἰ 
continguus loco, ubi prelium illud commissum est, πο autem omnia distincte habentur in libro 


Judicum, 
Vgns. 11. Exterminati sunt. in. Aendor. Aendor 


Ἑξω.οθρεύθησαν ἐν ᾿Λεγδώρ. Καὶ οὗτος τόπος 


- 
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fv, ἓν ω ὁ κατὰ τὸν Σισάραν πόλεμος ἀνέστη. Τινὲς A locus est ubi bellum cum Sisara commissum est. 


δὲ τὸ) προειρημένον τόπον τοῦ χειµάῤῥου Κισῶν xal 
ενδὼρ ἐχάλεσαν, ὡς διώνυµον. , 

Ἐγενήθησαν ὡσεὶ κόπρος τῇ ΥΠ. "Άταφοι xsl- 
µενοι, σαπέντες καὶ διαλυθέντες. 

θοῦ τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν óc τὸν Ἀρὴδ, xal 
16, xal Zs6sà, καὶ ZaJpuavd. "Αρχοντας λέγει 
τοὺς ἐγεμόνας τῶν προμνηµονευθέντων ἐθνῶν. 'Q0h6 
μὲν οὖν xai Zh6, ἄρχοντες τῶν Μαδιηναίων, οὓς 
ἀνεῖλεν ὁ δηλωθεὶς Γεδεών. Ζεθεὲ δὲ xal Σαλμανὰ, 
βασιλεῖς αὐτῶν, οὓς xal αὐτοὺς ἀπέχτεινε. 


Πάντας tobc ἄρχοντας αὐτῶν. "ove µηδένα 
ὑπολειφθῆναι. Διὰ δὲ τῶν ἀρχόντων xai τῶν διαρ- 
χοµένων χατηύξατο. 

9 

Οἴτιες εἶπον. Κ.ληρογνομήσωμεν ἑαυτοῖς τὸ 
ἁγιαστήριον τοῦ 6600. — KAnporouriowguey, ἀντὶ 
οὗ Κυριεύσωμεν, ἐξουσιάσωμεν, οὗ τιμής χάριν, 
ἀλλ ἁρπαγῆς τῶν ἱερῶν σχευῶν xal ἀναθημάτων * 
ἁγιαστέριον τὸν ναὺν χαλοῦντες, v ᾧ ὁ θεὸς ἡγίαζε 
σὺν λαόν. 

Ὁ θεός pov, θοῦ αὐτοὺς ὡς τροχό». Ἄστα- 
τοὔντας ἀςὶ xa χυλιοµένους ταῖς ἐπαλλήλων µετα- 
θώαῖς. Τουτο γὰρ τροχοῦ ἴδιον. 


Dc καλάμ η} κατὰ πρόσωπο ἀνέμου. Ἐὐχερῶς 
διασχεδαννυµένους χαὶ μηδαμοῦ στάσιν εὑρίσχοντας. 


Ὠσεὶ zvp ὃ διαφ.λ1έξει δρυμὲν, ὡσεὶ φ.1όξ ἡ 
αητακαύσει ὄρη, οὕζως καταδιώξεις αὑτοὺς ér τῇ 
καταιγίδι σου καὶ ἐν τῇ ἑργῇ σου συνταράξεις 
αὐτούς. Οὕτω καταδίωξον αὐτοὺς ἀναλίσχων, dosi 
πρ ὅ διαφλέξει δρυµόν ’ ὀξέως γὰρ τοῦτο xal ἄφει. 
(oc φέρεται χατὰ τῆς ὕλης ^ τοῦ δὲ, ᾿Ωσεὶ πῦὂρ ὃ 
ιαφλέξει δρυµὸγ, ἐφερμηνευτιχὸν xb, Ὡσεὶ φ.1ὸξ 
1 κατακαύσθι ὄρη, va μὲν χαὶ τοῦ, Obroc xaca- 
διώξεις αὐτοὺς ἐν τῇ καταιγίδι σου, τὸ Kal ἐν τῇ 
ὀργῃῇ σου συγταράξεις αὐτούς. Καταιγίδα δὲ νῦν 
τὴν ὀξεῖαν χένησιν τῆς ὀργῆς ἐχάλεσεν. Καταιγίδος 
Ἱὰρ ἴδιον τὸ συνταράττειν. Καταδιώξεις δὲ xa 
Ἀυγταράξεις ἡ προφητικῶς εἴρηνται, f) εὐχτικῶς, 
ἀντ] τοῦ, Καταδίωξον xaX Συντάραξον. 


Aliqui locum torrentis Cison eumdem esse dicunt 
et Aendor, et geminum habere nomen. 

Facti sunt quasi stercus terre. Insepulti, dissoluti 
et putrefacti. 

VgRns. 19. Pone principes eorum sicut Oreb, et 
Zeb, et Zebee, εἰ Salmanan. Per principes duces 
gentium intelligit, quas superius commemoravimus. 
Oreb et Zeb, Madianitarum erant duces, quos Ge- 
dcon, ut ditimus, interemit. Zebee autem et Sal- 
mana, eorumdem erant reges, qui simili modo a 
Gedeone occisi sunt. 

VEns. 15. Omnes principes eorum. lta ut nemo 
relinquatur. Verum dum adversus principes im- 
precatur, subditos etiam eis populos compre- 


B hendit. 


Qui dixerunt : Hereditemus nobis sanctuarium Dei. 
— Hereditemus, pro Dominemur, vcl in potestate 
nostra habeamus, non ut honoremus illud, sed ut 
sacra vasa, et reliquas oblationes diripiamus. Per 
Sanctuarium. autem templum ipsum intelligit, in 
quo Deus populum sanctiflcahat. 

VERS. 14. Deus meus, pone eos ut. rotam. Con- 
tinue instabiles, et crebris mutationibus cir- 
cumnactos. [loc pacto enim rots poterunt compa- 
rari. 

Ut arundinem ante. faciem. venti. lta. ut. fa- 
cile dissipentur, et nullam inveniant stabilita: 
tem. 

Vens. 15, 16. Quasi ignis qui comburet silvam, 
e! quasi flamma comburens montes, ita persequeris 
illos in procella tua, et in ira tua conturbabis eos. 
Non secus illos persequaris, quzx$o, et consumas, 
atque ignis solet silvam populari. Summa etenim 
vi fertur ignis in silvam, et omnia corripit. Hac 
autem verba a sequentibus: exponuntur, qu:e di- 
cunt : Et sicut flamma comburens montes. Et simili 
modo verba illa : Jta persequeris eos in procella tua, 
a sequentibus verbis declarantur : Et ir. ira (wa 
conturbabis eos. Procellam enim hoc in loco ccle- 
rem atque. impetuosum ire motum metaphorice 
sppellavit, Procelle enim proprium est omnia 
conturbare. Quod vero ait, Persequeris, et Contur- 


babis, vel prophetiee dicta sunt, veluti futura przedicantur, vcl optantis modum continent pro Perse- 


quaris, e Conturbes. 


Πλήρωσον τὰ πρόσωπα αὐτῶν ἀτιμίας. Ἡτ- D.— VERS. 17. [mple facies eorum ignominia. Eis ni- 


τηθέντων. 

Ἐχζητήσουσι τὸ ὄνομά σου, Κύριε. Ἑρωτῶντες 
μετὰ ἐχπλήζεως. TI; οὗτος ὁ Θθεὺς ὁ παραδ/΄ξως τοὺς 
ἀἰχείους ῥυσάμενος, xal ἀπολέσας ἡμᾶς; 


Δἰσχυγθήτωσαν καὶ ταραχθήτωσαν slc τὸν 
aiova τοῦ αἰῶνος, καὶ ἐγτραπήτωσαν, καὶ ἆπο- 
Ἰέσθωσαν. Κατευξάµενος αὑτῶν τὴν àv τῷ προσκαί(- 
puo αἰῶνι ἀπώλειαν, χαταύχεται xal τὴν iv τῷ μέλ- 
λοντι. Ἐχεῖνο γὰρ αἰῶνα αἰῶνος ὀνομάζει, ὡς παρα- 
δεδώκαµεν. ᾽Απώλειαν δὲ ἐπὶ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος 
9) τὴν ἀνυπαρξίαν, ἀλλὰ τὴν κόλασιν εἰρήχαμεν. Ἐν 
ἐκείνῳ γὰρ αἰσχύνονταε, εἴτουν ἐντρέπουται αἱ πη: 


mirum profligatis. 

Et querent nomen tuum, Domine. Interrogantes 
cum timore ac tremore, quisnam sit is Deus qui 
tam admirande nos populum suum liberavit, et eos 
perdidit. 

Vens. 18. Erubescan., et conturbentur ín seculum 
smculi, et confundantur, et pereant. Cum adversus 
eos imprecatus fuerit, ut in presenti pereant s- 
culo, imprecatur etiam ut pereant in futuro, quod 
seculum sazculi appellavit, ut alibi etiam diximus. 
Perire autem in futuro seculo ille dicitur, non 
qui ita perit, ut amplius non sit, sed qui eas per- 
solvit poeuas, quas qui sustinent, perire omnes di- 
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cuntur. n illo enim seculo, pravi omnes erube- À νηροὶ, $nposteoopévov αὐτοῖς τῶν ἔργων" xd 


scent, et confundentur, publicatis, ac divulgatis 
eorum operibus : et turbabuntur, ubi judicis 
constaptiam, ac severitatem viderinl, et deinde 
etiam punientur. 

εαν. 19. Et cognoscant, quod nomen tibi Domi- 
nus, lnviti igitur id cognoscant, post quam sponte 
noluerunt, 

Tu solus altissimus in omnem terram. À communi 
sensu sumendum est verbum, Cognoscant. Addi- 
sant, inquit, quod tu solus Deus es totius terr. 
Altiss'mum autem Deum vocavit, veluti superoeo- 
lestesn. Potest etiam hic psalmus iis omnibus 
accommodari, qui pro Cliristo persecutionem su- 
stinent. 


ταράσσονται βλέποντες τοῦ διχαστοῦ τὴν &mocoplav: 
εἶτα χολάζανται. 


Καὶ γγώτωσαν ὅτι ὄνομά σοι Κύριος. Γνώτωσαν 
ἐξ ἀνάγχης, ἑπείπερ ἐχ προαιρέσεως οὐχ 1923- 
σαν. 

Σὺ µόνος ὕνισεος ἐπ. πᾶσαν τὴν γή». ἸΑτὸ 
χοινοῦ τὸ xat Γγώτωσαγ, ὅτι σὺ µόνος 6 θεὸς míos; 
τῆς γῆς. Ὕψιστον γὰρ τὸν θεὸν ἐχάλουν, ὣς ἔπον- 
ράνιον Αρμόζει δὲ ὁ ψαλμὸς xat τοῖς διωχοµένοις 
ὑπὲρ Χριστοῦ. 


In finem pro torcularibus filiis. Core, psalinus. B Elc εὸ τἐ.Ίος ὑπὲρ τῶν Anvov qgíc υἱοῖς Κορέ. 


PSALMUS LXXXII. 
Octogesimus etiam psalmus hujusmodi inecri- 
ptionem sortitus est. Ibi vide expositionem. De 


e'sdem enim torcularibus Propheta noster nunc 


loquitur. 

VEns, 2. Quam dilecia tabernacula. tua, Domine 
virtulum ! Dictio, quam, hoc in loco idem signifieat 
quod alibi diximus, in psalmo Lxxr, ibi ; Quam. 
bonus Deus ipsi Israel! Per tabernacula autem 
eccl»sias intelligit, qux» variis in locis constructa 
sunt, et in quibus divina habitant charismata. 
Has etenim ecclesias, mientis oculo providens 


Propheta noster, dilexit eas. De bis »utem ver-- 
bis : Domine virtutum, dictum est, in psalmo Lxxix. 6 


Concupiscit, et deficit anima mea in aulas  Do- 
minj. Anima mea de6cit, cupiens ad hujusmodi 
ccclesias pervenire : quas aulas Dei etiam appel- 
lavit, quia in eis moratur, ac conversatur Chri- 
stus. Vel, deficit, hoc est, dissolvitur ac debilita- 
tur, nimio scilicet fatigata desiderio. Dicuntur 
euim ardentes amatores delicere, qui amat» rei 
disjunctionem ferre nequeunt. Quisquis etiam ca- 
lestem appetit Regem, dicere potest, quam amabi- 
lia sunt tabernacula illa tua iniellectualia, quz in 
colis sunt! ille, inquam, aulz caelestes. Concu- 
piscere autein posuit, pro Féstinare. 

Cor meum εί caro, mea exsultaverunt in Deum vi- 
vum. Non hoc tantum, inquit, accidit animx meg, 
scd et corpus meui in Christo latatum est. Vivum 
autem (seu, ut in Graco babetur, viventem) Deum 
appellavit, propter idola qux mortua esse dicun- 
tur : vel quia a mortuis Christus resurreait. 
Primo autem cor ipsum lziitia afficitur, ct deinde 
g»udium in universum corpus diffunditur, 

Vrns. 4. Etenim passer invenit sibi domum, οί 
f«rtur nidum sibi, ubi ponal pullos suos, altaria tua, 
Domine virtulym, Passerem animam appellat, ve- 
|ui que ab iptellectuali aucupe, laqueis, atque 
aliis multiplicibus insidiis impetitur. Απίπια enim, 
inquit, ntea sicut passer erepta est de laqueo venan- 
[μπι *. Per turturcm simili modo castam omnem 


* Psal. cxxui 7. 
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TAAMOZ HT". 
Καὶ ὁ ὁγδοηχοστὸς φαλμὸς τοιαύτην ἔλαχε τὶν 
ἐπιγραφήν ΄ χαὶ ζήτει ἐχεῖ' περὶ τούτων οὗν τῶν 
ληνῶν ὁ Δαθὶδ νῦν διέξεισιν. 


Ὡς ἁγαπητὰ τὰ σκηνώµατά σου, Κύριε τῶν 
δυνάμεων ! Τὸ Ὡς ἐνταῦθα τοιοῦτόν ἐἑατεν, οἷον xal 
τὸ, Ὡς ἆγαθὸς ὁ Θεὸς τῷ Ισραή.1! Καὶ ζήῆτει φαλ- 
μὸν οβ’. Σκηνώματα δὲ λέγει τὰς χατὰ τόπον Ἐκ- 
Χλησίας, bv al; fj θεία xavotxet χάρις ἃς πρρεωρα- 
χὼς ὁ Προφήτης ἠγάκησε. Περὶ δὲ τοῦ. Κύριε τῶν 
δυν ἁμεων, εἴρηται £v τῷ ο’ φαλμῷ. —— 


Επιποθεῖ καὶ ἐκλεῦτει ἡ γνχή µου εἰς τὰς ab- 


-λὰς τοῦ Κυρίου. Ἐκλείπει, ἀποδημῆσαι γλισχομένῃ 


πρὸς ταύτας * ἃς xal αὐλὰς ὁμοίως ὠνόμασεν, ὡς 
ἑνδιαιτήματα τοῦ Χριστοῦ. Ἡ ᾿Εκ λείπει, àv τοῦ, 
Ἐχλύεται, ἀτοναῖ τῷ περιττῷ πόθῳ ταλαιπωρουμέ- 
yn. Λέγεται δὲ τὸ ἐχλείπειν ἐπὶ τῶν θερμῶν ἐρα- 
στῶν, μὴ δνναµένων ὑπομεῖναι τῷ χωρισμῳῷ τῶν 
ποθουµένων. Καὶ md; δὲ ὁ τῆς οὐρανίου χαταπαύ: 
σξως ὀρεγόμενος εἴποι ἂν ἀγαπητὰ σχηνώματα τὰ 
νοητὰ, τὰ ἐν οὐραναῖς. Τὰ δὲ αὐτὰ xal αὐλάς. Ἐπι- 
ποθεῖ 65, ἀντὶ τοῦ, Ἐπείγεται. 


'H χαρδἰα µου xal ἡ cáp£ pov ira AAucarto 
ἐπὶ θεὸν ζῶντα. Καὶ οὐχ fj doyfj pou µόνη τοῦτο 
πέπονθεν, ἀλλὰ xai τὸ σῶμα ἑχάρη ἐπὶ τῷ Χρυστῳ- 
Αδιάφορος δὲ f; σύνταξις. Ζῶντα δὲ αὐτὸν εἶτεν 
διὰ τὰ νεχρὰ εἴδωλα * fj xal ὡς ἀναστάντα ἐκ ve- 
κρῶν. Πρώτη δὲ fj καρδία χαίρει * εἶτα διαχεῖται 
ἡ χαρὰ χαὶ ἐπὶ «b ἄλλο σῶμα. 


Καὶ γὰρ στρουθἰονΥ εὗρεν ἑαυτῷ οἰκίαν, καὶ 
τρυγὼκ γοσσιὰν ἑαυτῇ, οὗ θήσει τὰ νοσσίἰα éav- 
τῆς, τὰ θυσιαστήριά σου, Κύριε τῶν δυνόµεων. 
τρουθίον καλεῖ την ἐπιθουλευομένην doyhv ὑπὸ 
τῶν νοητῶν θηρευτῶν * II ψυχἠ γὰρ, qnoi, ἡμῶν. 
ὡς στρουθίον ἑῤῥύσθη ex τῆς παγίδος τῶν θηρευ» 
τῶν * Τρυγόνα δὲ, «hv σώφρονα ψυχῆν, xo gts 
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yw, καὶ Ύοεράν * ἧς νοασία, τουτέστιν ἔχγονα, al A animam intelligit, qux& et meesta sif, et quietem 


ἀρεταί. Ἐν ταῖς ᾿Εχχλησίαις γὰρ ἔχουσι τὴν ax£- 
πην αἱ τοιαῦται Φυχαί. Οὗ δὲ θήσει, ἀντὶ τοῦ, 
'Ὅπου διαθήδει καὶ ἑνεργήσει. Καὶ ἄλλως δὲ, στρου- 
βίον μὲν ὁ Χριστιανικὸς λαὸς, ἐπιδουλενόμενος ὑπό 
«c τῶν αἰσθητῶν xal νοητῶν θηρευτῶν, δαιμόνων 
enpl, xal ἀνθρώπων ἀσεθῶν * τρυγὼν δὲ πᾶς ἐπί- 
σχοπος xal διδάσχαλος αὐσεθείας ^ oi ἐν ταῖς Ἐκ- 
χλησίαις τιθέασιν οὓς ἀναγεννῶσι πνευματιχῶς. 
Εὖρε yàp, qnot, τὸ μὲν οἰχίαν, ἡ δὲ νοσσιὰν tà θυ- 
σιαστήβιά σου, οἴἵτουν «àg ἐχχλησαίας σον, iv αἷς 
χαθεκάστην θύεται ὁ πνευματιχὸς ᾽Αμνός. 

inquil, passer domum, et turtur nidum, altaria 
singulis diebus spiritualis Agnus immolatur. 

Ὁ βασιᾶεύς µου xal ὁ Θεός µου. Οὖλος 6 στί- 
yos χεῖται χαὶ ἐν τῷ ε’ φαλμῷ. 

Μακάριοι οἱ κατοικὀῦντες ἐν τῷ οἵνῳ σον. 
Ἐπεὶ γὰρ αὑτὸς ὁ Δαθὶδ ἐπεθύμησε μὲν εἰς τὰς 
δηλωθείσας αὐλὰς εἰσελθεῖν, πόῤῥω δὲ fv, λοιπὺν 
µαχαρίζει τοὺς χατοιχοῦντας ἐν αὐταῖς. Οἶχον γὰρ 
τοῦ Χριστοῦ ταύτας ὑποληπτέον * ἁδιαφόρως δὲ ol- 
xw καὶ οἴχους εἴρηχε * ταῖς μὲν γὰρ τηπιχκαῖς θέ- 
σεσι πολλοέ εἰσιν οἶχοι τῇ εὐσεθείᾳ δὲ καὶ χοινω: 
vit τῖς πίστεως αἷς οἱ ἁπανταχῆη τυγχάνουσινο 


sectetur : cujus pulli, hoc est, cujus filii, virtutes 
sunt. Habent autem hujusmodi anime in Ecclesiis, 
quasi in quibusdam tutissimis nidis, protectjonem, 
atque refugium. Ubi ponet, autem dixit, pro, Ubi 
disponet, atque ubi operabitur, hujusmodi scilicet 
virtutes, Et aliter : passer est populus Christianus, 
eui tam intelleetuales, quam mundi hujus venato- 
res, daemones nimirum atque impii bomines, insi- 
diantur. Turtur autem est episcopus quilibet, aut 
doetor Christiane religionis, qui in Ecclesiis flies 
ponit, quos per Spiritum regenerat. Iavenit enim 


nimirum twa, hoc est, ecclesias tuas, in quibus 


Rex meus et Deus. meus. Versieulus iste habetur 
etiam in quinto psalmo. | 
Vens. 5. Beati, qui habitant in domo tua, Con- 


B cupivit quidem beatus David introire là aulas Do- 


mini, quas diximus, et tamen procul ab eis €on- 
stitit (mentis ocolis tantum cernens), quod reliquam 
est igitur illos appellat beatos qui illie Biabitaturi 
erant. Per domum enim Dei, has ipsas aulas, Chrieti 
nimirum ecclesiss intelligere debemus. Indifferen- 
tet autem singulari numero, et plurali usus esi ; 


quoniam siloca respicias, ecclesi; mumero plures sunt : si religionem et fidel communicationem, 
omuia que ubique locorom sunt templa, uuam constituunt fidelium Ecelesiam. 


Εἰς τοὺς alo*ac τῶν» αἰώνων αἰνέσονσι. Ak 
παντὸς ἀχατάπαυστον ἔξουσι τὴν σὴν ὑμνῳδίαν. 

Ναχάριος áp ᾧ ἐστι ávzlAmync αὑτῷ παρὰ 
cov. Μαχάριος  ixtlvo;, ᾧτινι αὐτῷ ἐστι βοήθεια 
ἀπὸ αοῦ. Περὶ δὲ τοῦ σχήµατος τούτου εἴρηται ἐν 
t Qo) pio 0*, εἰς τό. Οὗ dpac τὸ στόµα αὐτοῦ γέµει. 

᾽Αγαδθὰς ἐν πῇ καρδίᾳ αὐτοῦ διέθετο. Ὁ τοιοῦο 


In secula seculoram laudabunt te; Semper ac pet- 
petuo laudes tuas in ore habebunt. 

Vens. 6. Beatus vir, cui est ausxilitm ei abs te. In 
hoc versiculo idioma quoddam Hebraicum est, illi 
sinlé, quod vidimus in psslmo ix, ibi : Cujes ma- 
ledictione os ejus pleuum est ; ubi vide. 

Ascenaiones in corde suo disposuit. Talis, inquam, 


τος ἄνθρωπος ἀναδθάσεις ἁπὸ τῶν γηΐνων ἐπὶ τὰ C ήπιο excogitavit intra se gradus, atque ascensus 


ebpáy.a, καὶ &rsb τῶν αἰσθητῶν ἐπὶ τὰ νοητὰ, xal 
ἀπὸ τῶν χειρόνων ἐπὶ τὰ χρείττονα, bv ἑαυτῷ 8u- 
μγχανήσατο, δεενοῄσατο, χατεσχεύασεν. Elsv δ᾽ ἂν 
αὐτὰ οἱ ἀγαθοὶ λογισμοὶ, δι ὧν ἄνεισί τις, ὡς διὰ 
χλίμχκος, ἐπὶ τὰ ὑφηλὰ xal θεῖα. Μαχάριος, φη- 
olv, 6 τὴν ahv ἔχων ἀντίληφιν. Ἔχει δὲ ταύτην πᾶς 
ὁ ἀναδάσεις àv. τῇ χαρδίἰᾳ διατιθέµενος. 


Ες τὴν κοιλάδα τοῦ κ.αυθμῶνος, Διέθετο 
ταύτας ἓν ἑαυτῷ τὰς ἀναδάσεις, ὢν ἓν τῷ τόπῳ τοῦ 
αλαυθμῶνος  εἴρηται δὲ χοιλὰς χλαυθμῶνος ἀπὸ 
μεταφορᾶς «o0 τόπου, Ev (p πάλαι thv. παρανομίαν 
τῶν Ἑδραίων ἑλέγξας ὁ θεὸς, εἰς χλαυθμὸν ev 
λαὺν ἐχίνησε * διὸ xal Κοιβὰς «.Ααυθμῶνος ὃ τό- 
Tw ὀχεῖνος ἐχλήθη. Κοιλὰς δὲ τὸ χοῖλον xal ταπει- 
Vy* iv ταπεινώσει δὲ γίνεται dj μετάνοια, ἣν 
ὀναγωγιχκῶς δηλοῖ. Καὶ γὰρ τόκος χλανθμῶνος, 
ἀναγωγικῶς fj µετάνοια., ta" 


quosdam a semsibilibus ad intellectuali&, a pejo- 
ribus ad meliora. Sunt aotem [εί sscenslones, 
bone quaedam cogitationes, per quas veluti pev 
scalam gradatim ad alfa et divins dona conscendi- 
mus. Beatus itaque, inquit, ille est, qui auxilio tuo 
se potest juvare. Ifi autem auxiliom tuum prae- 
βίο fuerit, qui ascensiones istas in suo corde dis- 
posuerit. 

In valle lacrymarum, Disposuit autem in seipso 
hujrsmodi ascensiones, exsistens in loco laery- 
marum. Vallis autem lacrymarum, seu vallis fletus, 
metaphorice dicta est ab illo loco, ubi olim Deus 
Hebraeorum iniquitates tedarguens, populum com- 
movit ad fletum : unde Vallis fletus appellatus est 
Jocus ille. Et quia cujuscunque vallis situs humi- 
litatem prz se fert, docemur quod cum humilitate 
agenda est omnis ponitentia. De penitentibus 
enim lequitur Propheta eos beatifloans qui irm 


"le lacrymarum  ascensiones disposuerint im corde. Nam juxta anagogen idem mobis significat. 


villis fletus, quod ponitentiz locus. 

Εἰς τόπον, ὃν ἔθετο. "y ἓν τῇ κοιλάδι τοῦ 
χλαυθμῶνος * δγλαδὴ ἐν τόπῳ, ὃν ἔθετο ἑαυτῷ, 1) àv 
εἶλετο, 

Καὶ γὰρ εὐ.λογίας δώσει ὁ γομοθετῶν. Μακά- 
F:&t, €ralv, οἱ ῥηθέντες * xal Υὰρ xa ὁ Χριστὸς ὁ 


. Jn loco, quem posnit. Exsistens in valle fletus, 
alque in loco quem sibi ipsi posuit, boc est, in 
loco quem lcgit. 

VrRs. 8. Etenim. benedictiones dabit lejislator. 
Beati illi, inquit, sunt quos praediximus, Nam οἱ 
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Christus, qui bane nobis legem dedit, evangelicis A νομοθετῶν τὰ τοιαῦτα διὰ τῶν εὐαγχελιχῶν ivi»- 


etiam mandatis suis benedictiones eis dabit, quem- 
3dmodum apud Matheum et Lucam legimus. 
lbunt de virimte in virtutem. Ex humilitate ad 
luctsm, ex luctu ad compunctionem, atque hoc 
pacto ex mnain aliam virtutem, summo com pro- 
fectu, ad sublime virtutum culmen ascendent. 
Virtus aetem ideo dicta est, quia viribus poten- 
tiorem illum hominem reddit, qui eam amplecti- 
tur. (Vires autem cum dico, non corporis tantum, 
sed animi etiam facultates intelligo.) Possumus et 
aliter dicere, quod ibunt ab oratione ad lectionem 
sacrarum Litterarum, et ab hujusmondi lectione, 
ad ,imperfectorum quorumlibet admonitionem, 
atque exhortationem :: item ab exhortatione, ad 


λῶν tüloylag; αὐτοῖς δώδει. Εἶεν δ' ἂν αὗται ὁ 
διάφοροι µαχαρισμµοί. 

Πορεύσονται ἐκ δυνἁἆµεως slc δύναμιν. E; 
ἀρετῆς εἰς ἀρετήν' olov kx ταπεινοφροσύνης εἰ; 
πένθος, &x 6k πένθους εἰς χατάνυξιν, xal οὕτως ἓν 
ταύτης εἰς ἐχείνην προχόπτοντες, ἀναθήσοντα: «pi, 
εν ἀχρώρεισιν. Δύναμιν δὲ τὴν ἀρετὴν ἐχάλεσεν, 
ὡς ἰσχυροποιοῦσαν «bv µετιόντα αὐτῆν * ἔστι δὲ xv: 
ἁπλῶς εἰπεῖν, δει πορεύσονται ἀπὸ προσευχης εἰς 
ἀνάγνωσιν τῶν θείων λογίων, καὶ ἀπὸ ἀναγνώσεως 
εἰς παραίνεσιν τῶν ἀσθενεστέρων, xai ἀπὸ παρ1:- 
νέσεως εἰς εὐχαριστίαν τῶν θείων λογίων x 
ὑμνωῳδίαν θεοῦ. Καὶ ἄλλως πάλιν ἀπὸ δυνάµεως zur; 
ἐνταῦθα” χαρισµάτων εἰς τὴν δύναμιν τῆς βασιλείΣ; 


gratiarum actiones, atque ad laudem Dei. Et aliter, B τῶν οὐρανῶν. 
4 viruute donorum Dei, qu hic in terra nobis prastantur, ad eorum virtutem, quae ín celorum 


regno tribuentur. 

Videbitur Deus deorum in Sion. Prophetia hic 
ceatinetur de Incarnatione Salvatoris, qui in Sion 
ortus est, juxta illud : Ego autem constitutus sum rex 
&b eo super Sion montem sanctum ejus, annuntians 
preceptum ejus '*. Deum autem deorum ea rauüone 
appellavit, quam diximus in principio psalmi χειχ. 


Vegas. 9. Domine Deus, exaudi oraiionem meam, 
auribus percipe, Deus Jacob. Vice est dicere, Deum 
sirtatum, quod Dominum wirtutum, dequo in prin- 
cipe diximus przsentis psalmi. Per oratiomem 
asicm cas preces intelligit, quas in. pregressa di- 
ciarus est. Deus, etiam Jacob pre Deus, qui olim 
lectams, im &;ura bominis apparuisti Jacob. 


Τεακς. 40. Protector noster aspice, Deus, οἱ respice 
am [scm Chris Gn. Hare est illa oratio, quam 
exisduiri postulavit. Per Christum autem boc iu 
loce quemcanque Christianum intelligit, qui in 
Chrisio bapüzates sit, et Cbristum | induerit : de 
quo ia S$ne Proemii przsentis operis dictum est. 

τεας. 101. Quia melior est dies una in aulis super 
mu.18. De divisis aulis paulo superius dictum est. 
Mcl.or est autem una bojusmodi dies super millia 
aherum dierum, qui alibi quam in iua aula agan- 
Uar, diciio autem, Quies, confrmantis est. hoc in 
(9v, pre Yere. 

E.g abxctus esse in domo Dei mei magis, quam 
hÀebu«sre im tabernacalis peccatorum. idem rursus 
tepcut, sed manifestius, Ta vere mecum considera 
quinto div.mz domus amere 2€ desiderie tene- 
reiat, i$ qui abjectus. esse. malebat ja demo Dei, 
0) tài Bijrwm s3BClilBcaLionem, qua ilic perpe- 
luo Jd. si, quam deliiose cum peccatoribus babi- 
Are. : 

ViEs. 3 Quesiam wisrikceraism, et veritatem 
€-44 Demiuns Dems. Admiscet Propheta ia. hoc 
pFxume admee;uees, 3bpeb ad 3cuvame mos, et 
Cea sva vua Bherbtsr, dxems, quod 


M Fuaa uL 


ΙΟφθήσεται ὁ θεὸς εῶν θεῶν ἐν Σιών. Τοῦς 
πρόῤῥησις τῆς τοῦ Σωτῆῤος ἐνανθρωκήσεως | ἐν 
Σιὼν γὰρ ἀνέτειλε, κατὰ τό * Εγὼ κατεστάθην fe- 
σιλεὺς ὑπ αὐτῷ ἐπὶ Σιὼν δρος τὸ ἅγιον αὗτον, 
διαγΤέὰλων τὸ zpóctayua Κυρίου. θεὸν δὲ τω, 
θεῶν ἐχάλεσεν αὐτὸν, ὦὡ; ἐν τῇ ἀρχὴ τοῦ pO όαλμὸ 
προεξηγησάµεθα. 

Κύριε ὁ 8sóc τῶν δυνάμεων, εἰσάκουσον της 
προσευχής µου, ἐνώτισαι, ὁ θεὸς Ἰακώδ. Ταῦτὲ, 
εἰπεῖν, 'O Θεὸς τῶν δυγἁμεων καὶ Κύριε tor 
δυνάµεων, περὶ οὗ ky τῇ ἀρχῇ τοῦ παρόντος εἴρη: 


C Ται φαλμοῦ. Προσευχὴν δὲ λέγει τὴν παράκλησ... 


ἣν μέλλει προσαγαγεῖν προϊὠν. 'O δὲ θεὸς "la 
κὼδ, ἀντὶ τοῦ, Ὁ xai τῷ ᾿Ιαχὼδ πάλαι ὀφθεὶς, ip 
ἀνθρώτου σχήµατι, ἐπὶ τῇ πάλῃ. 

Ὑπερασπιστὰ ἡμῶν, Its, ἆ θεός ' ἐπίδλεψεν 
εἰς tó πρόσωπον τοῦ Χριστοῦ σου. Τούτο f, xpos- 
&uyf. Χριστὺν δὲ λέγει πάντα Χριστικνόν ' ὅσο 
γὰρ εἰς Χριστὸν ἑδαπτίσθησαν, Χρ.στὸν ἑνεδύλη: 
σαν. Εΐρηται δὲ περὶ τούτου καὶ iv τῷ προκµέ; 
ςῆς βίδλου τῶν Ταλμῶν. 

"Οτι xpeicc wr ἡμέρα ula ἐν τας αὐλαις σου 
ὑπὲρ χιλιάδας. Περὶ τῶν θείων αὐλῶν ἐλέχθη pi- 
χρὸν ἀνωτέρω. Ὑτὲρ χιλιάδας δὲ ἡμερῶν τὰς b 
ἑτέροις τόποις ἀνιέροις. Τὸ 6b, "Ott, βεδαιωτικύν. 


Εξε]εξάμην Γαραῤῥιατεῖσᾶωι à» τῷ olxp του 
Geov μα 11ον ἢ οἰχεῖν µε ἐν σχκηνώμασυ «ἶμαρ- 
τωλῶν. Τὸ αὐτὸ πάλιν φησὶ, πλὴν φανερώτεραν. 
"Upa δὲ às.» Ἠγάπα τὸν θεῖον olxov, ὃ «ὁ παραῥ- 
ῥιπτεῖσθαι ὡς ἔτυχε, τοῦ οἰχαῖν ἀθρῶς iv ἁμα στω- 


λοῖς αἱρετώτερον ἔχρινε διὰ τὸν ἐχεῖδιν ἆἁ-: - | 


σμό». 


"Or; ἔλεος καὶ ἀ.λήθειαν ἆγααπᾳ Κύριος. Ἐγ- 
χαταµίγνυσι τῷ φαλμῷ xal νουθεσίαν προτρετ::-» 
xiv εἰς πραχτιχὴν ἀρ:τὴν xal θεωρητικὴν * λέγων 
ὅτι ὁ θεὸς ἀγαπᾷ τὴν ἑλεημοσύνην xal τὴν ἂν: 
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θειαν ' ἔστι δὲ τῆς plv πραχτιχῆς dj ἐλεημοσύνη, A Deus diligit misericordiam et veritotem. Miseri- 


τῆς δὲ θεωρητιχῆς ἡ ἀλήθεια: εἰ δὲ ταύτας ἀγαπᾶ, 
ὅμλον ὅτι πάντως καὶ τοὺς µετιόντας αὐτὰς, ἑ--εὶ 
xal αὑτὺς αὑτοέλεός ἐστι, xal αὑτοαλήθεια. Τὸ δὲ 
"οτι, διηγημµατικόν ἐστι χαὶ παρέλκον, καὶ ἶδ.ωμα- 
τιχόν. Ἔστι δὲ xal ἄλλως εἰπεῖν, ὅτι ὁ Χριστὸς, 
ἐλεῶν ἡμᾶς, ἐνηνθρώπησε, xai ἀληθὲς ἐχήρυξεν 
Εὐαγγέλιον. 


Χάριν xal δόξα» δώσει. Χάριν ἀφέσεως ἅἁμκαρ- 
τιῶν, ὡς τῇ πόρνῃ, xai πολλοῖς ἄλλοις. "H θαυμά- 
των, ὡς τοῖς ἀποστόλοις χαὶ τοῖς λοιποῖς ἁγίοις. 
Δόξαν δὲ, καὶ τὴν παρ’ ἀνθρώπων, χαὶ τὴν ἓν οὗ- 
ρανοῖς. Ἡ χάριν μὲν τὴν τῆς θἐώσεως, δύξαν δὲ 
την τῆς βασιλείας αὐτοῦ. 


Κύριος οὐ στερήσει τὰ ἀγαθὰ τοῖς πορευοµέ- 
γοις ἐν dxaxíg. Τ.νὸς xaü' ὑπερθατὸν τὸ ῥητὸν 
συντάσσουσιν, olov: χάριν xal δόξαν ἑώσει τοῖς 
πορενοµένοις ἓν ἀχαχίᾳ. Εἶτα Κύριος οὗ στερῄἠσει 
αὑτοὺς τῶν ἀγαθῶν τῶν ἐν οὐρανοῖς. ᾽Αδιάφορος 
δὲ χαὶ ἡ σύνταξις, τοῦ Στερήσει. "O σηµαίνει τὸ 
Κωλύσει. Τινὲς δὲ σύνταξιν ἀντὶ συντάξεως  qast* 
Κύριος οὐ στερήσει τῶν ἀγαθῶν τοῖς πορευομό- 
γοις ἐν ἀκακίᾳ, εἴτουν ἐν ἀἁποχῇ τῶν χακῶν. 


cordia autem ad activam, et veritas ad contem- 
plativam vitam pertinet. Quod si istas Deus diligit 
virtutes, necessario eos amabit, qui hujusmodi 
virtutes amplectuntur : quia Deus est ipsa mise- 
ricordia, et ipsa veritas. Dictio autem, Quoniam, 
narraniis in morem posita est, et abundat, ut 
sspe diximus, more Hebraici idiomatis,. Possumus 
et aliter dicere, quod Christus nostrí misertus est, 
εἰ verum nobis Evangelium praedicavit. 

Gratiam et gloriem dabit. Gratiam remissionis 
peceatorom, veluti dedit meretrici, et aliis multis. 
Vel, gratiam miraculorum dabit, qualem apostolis 
prestitit, et cseteris sanctia. Gloriam vero, et exm 
qua est ab hominibus, et eam que in cao est, 
vel deificationis gloriam, ut Dei scilieet efficiamur, 
et gloriam coelestis regni adipiscamur. 

Vgns. 19. Dominus mon privabit bonis eos qui 
ambulant in innocentia, Quilam per figuram hyyper- 
baton construunt hunc versiculum, videlicet : 
Dominus dabit gratiam et gloriam, iis qui ambu- 
lant in innocentia; deinde Dominus non privabit 
cos caoles.ibus bonis. Et quia Grzca leetio Indiffe- 
rentem continet constructionem. (Habetur enim 
in Greco : Νύριος οὐ στερῆσει τὰ ἀγαθὰ τοῖς πο- 
ῥενοµένοις iv ἀχαχίφ, quod ad litteram dicere 


possumus : Dominus non privabit bona iis qui ambulant in innocentia.) Dic quod dictio, Prirobit, 


&ic posita, accipitur pro Prohibebit. Quidam vero dicunt easus in constructiones fuisse 


ei positum : Non privabit bona, 


immutatos, 


iis qui ambulant in innocentia; pro Non privabit eos bonis. Innoces- 


tiam autem hoc in loco pro abstinentia vitiorum posuit. (Censidera etiam ne fortosssis verbum 
ἁποστρεῶ, hoc est, verbum Privo, eodem modo construatur, quo verbum Asfero; quod aliquando 
cum dativo jungitur et accusativo, veluti : Aufero tibieam rem, sicoli reperimus apud Aristidem : 


Abstulit ei »gritudinem. ltem apud Pbilostratum : Cum fortuna ei magnum praemium abstulisset.) 
Κύρια ὁ θεὺς τῶν Óvrápeur, paxápioc ὁ ἅν- GC Domine Deus virtutum, beatus homo, qui. sperat 


Opuxoc ὁ ἑλπίζων ἐπὶ σέ. Ἐν τῷ λγ’ φαλμῳ st- 
ϱηται  Μαχάριος ἀγὴρ ὃς ἑκπίζει ἐπ αὐτόν. 
᾿Ελπίζει δὲξ ὁ πάντων χαταφρονήσας τῶν βιωτικῶν, 
2εαἱ τῷ 6i µόνῳ προσανέσχων. Ἑδραϊοι δὲ xal 
τὸν παρόντα φαλμὸν τῷ ἐν Βαθυλῶνι δορυαλώτφ 
λαῷ ἀνατιθέασιν, ἐπιθυμοῦντι τοῦ ἐν Ἱεροσολύμοις 
ναοῦ, χαὶ µαχαρίζοντι τοὺς κατοιχοῦντας ἐν αὐτῷ, 
xai προτιμῶντι µίαν ἡμέραν τῆς lv. αὑτῷ διατρι- 
€; ὑπὲρ χιλιάδας ἡμερῶν τὰς àv. ἄλλοις. O0 δύ- 
νανται 5b διόλου συµθιθάσαι τὴν ἑρμηνείαν αὐτοῦ. 
'1ὸ γὰρ, Elc τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων αἱνέσουσί 
«re, προσἰσταται. Κατελύθη δὲ καὶ ὁ ναὺς καὶ ὁ ἐν 
«αὐτῷ alvo; * xal τὸ, Εἰς τὴν κοιλάδα τοῦ κ.αυθ- 
«ιῶνος , ἀνακόλουθον αὐτοῖς, xal ἄλλα τινά. Καὶ 
-yàp καὶ à ἐπιγραφὴ πρὸ τῶν ἄλλων ἑἐμποδίξει, 
“4ηνῶν πληθυντιχῶς μνημονεύονσα * πανταχοῦ δὲ 
ληνὸν 1d Παλαιἁ τὸν ἐν Ἱεροσολύμοις λέγει ναὸν, 
χαὶ σχήνωµα ' καὶ οὗ σκηνώµατα. 
rali numero appellat, eum 


in te, In psalmo etiam Liu legimus : Beatus vir, 
qui sperat tn eo. lile autem sperare dicitur in Deo, 
qui mundana omnia despicit, et ab eo solo Üepen- 
det. Hebrzi vero hurc psalmum dicunt ad capti- 
vun: in Babylone populum pertinere, qui ad Hic- 
rosolymitanum templum accedere optabat, et 
beatos eos omnes dicebat, qui illic degerent. Qui 
eliam populus in illo templo, vel unica tantum die 
commorari maluisset, quam alibi vel longissimo 
temporis intervallo. Verum non possuut per omnia 
hujusmodi expositionem suo accommodare pro- 
posito, eum illa eis verba adversentur : In sacula 
seculorum laudabunt te. Nam et tempium, et lau- 
des, que in eo templo Deo dicebantur, abierunt 


D omnia. Et verba illa : In valle lacrymarum, nullam 


juxta eorum expositionem haberent consequentiam. 
Et multa alia praterea erunt dissona. Nam et ipsa 
in primis iuscriptio adversatur, que Torcularia plu- 


passim im Veteri Testamento, templum  Hierosolymitanum, Torcular, 


Singulari numero, aut Tabernaculum appellatum sit, et non toreularia, aut taberuacula. 


Eig τὸ téJAoc τοῖς υἱοῖς Kopé, vaAyuóc τῷ Δαθίδ. 
ΨΑΛΜΟΣ ΠΔ’, 

Elc τὸ τέλος καὶ οὗτος διὰ τὸ τέλος τῶν iy 

τούτῳ προφητειῶν. Προαγορεύει γὰρ τυπιχῶς μὲν 

τὰ τῆς ἑλευθερίας τῶν ἓν Βαθυλῶνι αἰχμαλώτων, 


In finem filiis Core, psulmus David. 
PSALMUS LXXXIV. 
In finem etiam inscribitur hic psalmus, ob pro. 
pletias in eo contentas, qua ad finem tendebant, 
Et in figura quidem ea predicil, quie ad populi 
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Christus, qui bane nobis legem dedit, evangelicis A νομοθετῶν «à τοιαῦτα διὰ τῶν εὐαγγελιχῶν ivi- 


etiam mandatis suis benedictiones eis dabit, quem- 
2dmodum apud Mattheum οἱ Lucam legimus. 


lbunt de viriuté in virtutem, Ex humilitate αἆ 


luctum, ex luctu ad compunctionem, atque hoc 
paeto ex unain aliam virtutem, summo cum pro- 
fectu, ad sublime virtutum culmen ascendent. 
Virtus autem ideo dicta est, quia viribus poten- 
tiorem illum hominem reddit, qui eam amplecti- 
tur. (Vires autem cum dico, non corporis tantum, 
sed animi etiam facultates intelligo.) Possumus et 
aliter dicere, quod ibunt ab oratione ad lectionem 
sacrarum Litterarum, et ab hujusmondi lectione, 
ad ,imperfectorum quorumlibet admonitionem, 
&tque exhortationem |: item ab exhortatione, ad 
gratiarum actiones, atque ad laudem Dei. Et aliter, 
a virtute donorum Dei, qu hic in terra nobis 
regno Lribuentur. 

Videbitur Deus deorum in Sion. Prophelia hic 
continetur de Incarnatione Salvatoris, qui in Sion 
ortus est, juxta illud : Ego autem constitulus sum rex 
ab eo super Sion montem sanclum. ejus, annunitiane 
preceptum. ejus '*. Deum autem deorum ea ratione 
appellavit, quam diximus in principio psalmi xLix. 


VgRs. 9. Domine Deus, exaudi orationem meam, 
auribus percipe, Deus Jacob. Idem est dicere, Deum 
virtutum, quod Dominum virtutum, de quo in prin- 
cipio diximus presentis psalmi. Per orationem 
autem eas preces intelligit, quas in progressu di- 
cturus est. Deus, etiam Jacob pro Deus, qui olim 
luctans, in figura bominis apparuisti Jacob. 


Vegas. 10. Protector noster aspice, Deus, ei respice 
in (aciem Christi twi. Hac est illa oratio, quam 
exaudiri postulavit. Per Christum autem boc iu 
loco quemcunque Christianum intelligi, qui in 
Christo bapizatus sit, et Christum induerit : de 
quo in fine Proaimii presentis operis diclum est. 

Vns. 11. Quia melior est dies una in aulis super 
millia. De divinis aulis paulo superius dictum est. 
Melior est autem una bujusmodi dies super millia 
aliorum dierum, qui alibi quam in tua aula agan- 
tur, dictio autem, Quía, confirmantis est hoc in 
Joco, pro Vere. 

Elegi abjecius esse in domo Dei mei magis, quam 
habitare in. tabernaculis peccatorum. ldem rursus 
repetit, sed manifestius. Tu vero mecum considera 
quanto diving domus amore ac desiderio tene- 
retur, js qui abjectus esse malebat iu domo Dei, 
ob eam nimirum sanctiüicationem, quz illic perpe- 
iuo adest, quam deliciose cum peccatoribus habi- 
Lare. 

Vrns. 12. Quoniam misericordiam, et veritatem 
diligit Dominus Deus. Admiscet Propheta iu. hoc 
psalmo admonitiones, atque ad activam nos, et 
contemplativam vitam hortatur, dicens, quod 


!* Psal. i1, β. 


λῶν εὐλογίας αὐτοῖς δώσει. Εἶεν δ ἂν αὗται οἱ 
διάφοροι µαχαρισµοί. 

Πορεύσονται ἐκ Ovrdgsoc εἰς δύναμι. E; 
ἀρετῆς εἰς ἀρετήν' olov ἐκ καπεινοφροσύνης d; 
πένθος, kx δὲ πένθους εἰς χατάνυξιν, xal οὕτως ix 
καύτης εἰς ἐχείνην προχόπτοντες, ἀναθήσονται «o, 
thv ἀχρώρεισιν. Δύναμιν δὲ τὴν ἀρετὴν ἐχάλεσεν, 
ὡς ἰσχυροποιοῦσαν «by µετιόντα aüvfjv * ἔστι δὲ xx: 
ἁπλῶς εἰπεῖν, δει πορεύσονται ἀπὸ προσευχῆς εἰς 
ἀνάγνωσιν τῶν θείων λογίων, καὶ ἀπὸ ἀναγνώσεω; 
εἰς παραΐνεσιν τῶν ἀσθενεστέρων, xat ἀπὸ παρα. 
νέσεως εἰς εὐχαριστίαν τῶν θείων λογίων x: 
ὑμνφδίαν θεοῦ. Καὶ ἄλλως πάλιν ἀπὸ δυνάµεωςτο, 
ἐνταῦθα” χαρισµάτων εἰς τὴν δύναμιν τῆς Bade; 


B τῶν οὐρανῶν. 
prestantur, ad eorum virtutem, quae in catorum 


᾿Οφθήσεται ὁ θεὸς τῶν θεῶν ἐν Σιών. Tov 
πρόῤῥησις τῆς τοῦ Σωτῆρος ἐνανθρωκήσεως * i 
Σιὼν γὰρ ἀνέτειλε, χατὰ τό’ Εγὼ κατεστάθην fe- 
σιᾶεὺς ὑπ) αὐτῷ ἐπὶ Σιὼν ὄρος τὸ ἅγιον αὗτου, 
διαγΤέ.λλων τὸ πρόσταγμα Κυρίου. θεὸν δὲ των 
θεῶν ἐχάλεσεν αὐτὸν, ὡ; ἐν τῇ ἀρχὴ τοῦ μθ’ φαλμ. 
προεξηγησάµεθα. 

Κύριε ὁ θεὸς τῶν δυνἁἆμεων, εἰσάχουσον τῆς 
προσευχῆς µον, ἐνώτισαι, ὁ 8sóc 'Taxe6. Ταύ-, 
εἰπεῖν, Ὁ θεὸς τῶν δυγάµεων xoi Κύριε τῶν 
δυγάµεω», περὶ οὗ kv τῇ ἀρχῇ τοῦ παρόντος εἴρτ- 


C ἴαι φαλμοῦ. Προσευχὴν δὲ λέγει τὴν παράκλης:., 


ἣν μέλλει προσαγαγεῖν προϊών. 'O ὃὶ θεὸς 'la 
κὼδ, ἀντὶ τοῦ, 'O xat τῷ Ἰαχὼδ πάλαι ὀφθεὶς, ἐν 
ἀνθρώπου σχήµατι, ἐπὶ τῇ πόλῃ. 

Ὑπερασπιστὰ ἡμῶν, Ife, ἆ θεός ' &éaiÉAeyer 
εἰς τὸ πρόσωπον εοῦ Χριστοῦ σου. Τοῦτο ἡ κρος- 
ευχἠ. Χριστὺν δὲ λέγει πάντα Χριστιανόν - 00»: 
γὰρ εἰς Χριστὸν ἁδαπτίσθησαν, Χριστὸν ἑνεδύθη: 
σαν. Εἴρηται δὲ περὶ τούτου καὶ iv τῷ προχμµέ» 
εῆς βίόλου τῶν Ῥαλμῶν. 

"Οτι κρείσσων ἡμέρα ula ἐν τας abdaic σου 
ὑπὲρ χιἰιάδας. Περὶ τῶν θείων αὐλῶν ἐλέχθη µι- 
κρὸν ἀνωτέρω. Ὑπὲρ χιλιάδας δὲ ἡμερῶν τὰς iv 
ἑτέροις τόποις ἀνιέροις. Τὸ δὲ, "Ort, βεθαιωτικύν. 


Εξε]εξάµη»ν παραῤῥιατεῖσθαι ὃν τῷ οἴκῳ toc 
θεοῦ paAJov f) οἰχεῖν µε ἐν σχηνώµασιν dpap- 
τω]ῶν. Τὸ αὐτὸ πάλιν φησὶ, πλὴν φανερώτερον. 
ρα δὲ ὅσ.ν ἠτάπα τὸν θεῖον οἶκον, ὃ -ὁ παραῤ- 
ῥιπτεῖσθαι ὡς ἔτυχα, τοῦ oixsiv ἀθρῶς ἐν ἅμα ρτω- 
λοῖς αἱρετώτερον ἔχρινε 'διὰ τὸν ἐχεῖθν ἁγι - 
σμό». 


"Ort &Asoc καὶ ἀ.λήθειαν ἁγαπᾳ Κύριος. Ἐγ- 
καταμίγνυσι τῷ φαλμῷ xai νουθεσίαν προτρετ::.. 
xhv el; πρακτιχὴν ἀρετὴν xal θεωρητικήν  αξτωΣ 


ὅτι ὁ θεὺς ἀγαπᾷ τὴν ἑλεημοσύνην xxi την ἀκί | 





$01 COMMENT. IN PSAEMOS. 810 
θειαν  ἔστι δὲ τῆς μὲν πραχτικῆς dj ἐλεημοσύνη, A Deus diligit misericordiam et veritatem. Miseri- 


τῆς δὲ θεωρητικῆς ἡ ἀλήθεια: εἰ δὲ ταύτας ἀγαπᾶ, 
ὃλλον ὅτι πάντως καὶ τοὺς µετιόντας αὐτὰς, bet 
xai αὐτὸς αὐτοέλεός ἐστι, xal αὑτοαλήθεια. Τὸ δὲ 
"οτι, διηγηµατικόν ἐστι xal παρέλκον, καὶ δ.ωμα- 
τιχόν. Ἔστι δὲ xai ἄλλως εἰπεῖν, ὅτι ὁ Χριστὸς, 
ἐλεῶν ἡμᾶς, ἐνηνθρώπησε, xal ἀληθὲς ἐχήρυξβεν 
Εὐαγγέλιον. 


Χάρι xal δόξαν δώσει. Χάριν ἀφέσεως ἅμαρ- 
τιῶν, ὡς τῇ πόρνῃ, xai πολλοῖς ἄλλοις. "H θαυμά- 
των, ὡς τοῖς ἀποστόλοις xai τοῖς λοιποῖς ἁγίοις. 
Δόξαν δὲ, xai τὴν παρ᾽ ἀνθρώπων, xat τὴν ἐν οὐ- 
pzvoig. Ἡ χάριν μὲν τὴν τῆς θεώσεως, δόξαν δὲ 
τὴν τῆς βασιλείας αὐτοῦ. 


Κύριος οὐ στερήσει τὰ ἁγαθὰ τοῖς πορευοµέ- 
γοις ἐν ἁκακίᾳ. Τινὲς καθ) ὑπερδατὸν τὸ ῥητὸν 
συντάσσουσιν, ofoy* χάριν xal δόξαν δώσει τοῖς 
πορενοµένοις ἐν ἀκαχίᾳ. Εἶτα Κύριος οὗ στερήσει 
αὐτοὺς τῶν ἀγαθῶν τῶν ἐν οὐρανοῖς. ᾽Αδιάφορος 
δὲ χαὶ ἡ σύνταξις, τοῦ Στερήσει. Ὁ σηµαίνει τὸ 
Κωλύσει. Τινὲς δὲ σύνταξιν ἀντὶ συντάξεως φασί” 
Κύριος οὐ στερήσει τῶν ἀγαθῶν τοῖς πορευομό- 
γοις év ἀκακίᾳ, εἴτουν Ev. ἁποχῇ τῶν xaxov. 


cordia autem ad activam, et veritas ad contem- 
plativam vitam pertinet. Quod si istas Deua diligit 
virtutes, necessario eos amabit, qui hujusmodi 
virtutes amplectuntur : quia Deus est ípsa mise- 
ricordia, et ipsa veritas. Dictio autem, Quoniam, 
narrantis in morem posita est, et abundat, ut 
sz pe diximus, more Hebraici idiomatis. Possumus 
et aliter dicere, quod Christus nostri miserius cst, 
el verum nobis Evangelium prazdicavit. 

Gratiam et gloriam dabit. Gratiam remissionis 
peccatorum, veluti dedit meretrici, et aliis multis. 
Vel, gratiam miraculorum dabit, qualem apostolis 
praestitit, e& caeteris sanctis. Gloriam vero, et exm 
qua est ab hominibus, et eam que in calo est, 
vel deificationis gloriam, ut Dei scilieet efficiamur, 
et gloriam coelestis regni adipiscamur. 

VgRs. 15. Dominus mon privabit bonis eos qui 
ambulant in. innocentia. QuiJlam per figuram hyper- 
baton construunt hunc versieulum, videlicet : 
Dominus dabit gratiam et gloriam, iis qui anmbu- 
lant in innocentia; deinde Dominus non privabit 
cos coles.ibus bonis. Et quia Graca leetio iudiffe- 
rentem continet constructionem. (Habetur enim 
in Grgeco : Κύριος οὐ στερῄσει τὰ ἀγαθὰ τοῖς πο- 
ρευοµένοις iv ἀχαχίφ, quod ad litteram dicere 


possumus : Dominus non privabit bona iis qui ambulant in innocentia.) Die quod dictio, Prirobit, 
sic posita, accipitur pro Probibebit. Quidam vero dicunt casus in constructiones fuisse  immutatos, 
ei positum : Non privabit bona, iis qui ambulant in innocentia; pro Non privabit eos bonis. lInnocen- 
tiam autem hoc in loco pro abslinentia vitiorum posuit. (Considera etiam ne fortsssis verbum 
ἀποστρεῶ, boc est, verbum Privo, eodem modo construatur, quo verbum Asafero; quod aliquando 


cum dativo jungitur et accusativo, veluti : Aufero 


tibi eam rem, sicuti reperimus apud. Aristidem : 


Abstulit ei »gritudinem. ltem apud Philostratum : Cum fortuna ei magnum premium abstulisset.) 
Κύρια ὁ θεὸς τῶν δυγἁµεων, µακάριος ὁ ἄν- GC Domine Deus virtutum, beatus homo, qui. sperat 


Opuxoc ὁ ὁ,Ἰπίζωγ ἐπὶ σέ. Ἐν τῷ Ay' ψαλμῳ st- 
puo ' Μακάριος ἀγὴρ ὃς ἑλπίζει ἐπ αὐτόν. 
᾿Ελτίζει δὲ ὁ πάντων χαταφρονήσας τῶν βιωτικῶν, 
xal τῷ θεῷ µόνῳ προσανέσχων. Ἑθραῖοι δὲ xal 
τὸν παρόντα ψαλμὸν τῷ ἐν βαθυλῶνι δορυαλώτῳ 
λαῷ ἀνατιθέασιν, ἐπιθνμοῦντι τοῦ ἐν Ἱεροσολύμοις 
ναοῦ, xal µαχαρίζοντι τοὺς κατοιχοῦντας iv αὐτῷ, 
καὶ προτιμῶντι µίαν ἡμέραν τῆς ἐν αὐτῷ διατρι- 
6ης ὑπὲρ χιλιάδας ἡμερῶν τὰς Ev. ἄλλοις. Ob δύ- 
νανται δὲ διόλου συµθιθάσαι τὴν ἑρμηνείαν αὐτοῦ. 
T5 γὰρ, Elc τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων αἱγέσουσί 
σε, προσίσταται. Κατελύθη δὲ καὶ ὁ vab; xai ὁ ἐν 
αὑτῷ alvo; * xal τὸ, Elc τὴν κοιλάδα τοῦ κ.αυθ- 
Αιῶνος , ἀνακόλουθον αὐτοῖς, xal ἄλλα τινά. Καὶ 
γὰρ xai à ἐπιγραφὴ πρὸ τῶν ἄλλων ἐμποδίξει, 
Αηγῶν πληθυντικῶς μνημονεύουσα * πανταχοῦ δὲ 
Anvbv 1j Παλαιὰ τὸν Ev Ἱεροσολύμοις λέγει vabv, 
xai σκήνωμα ' καὶ οὗ σκηνώµατα. 


in te. In psalmo etiam Lin legimus :. Beatus vir, 
qui sperat in eo. llle autem sperare dicitur in Deo, 
qui mundana omnia despicit, et ab eo solo Üepen- 
det. Hebrei vero hunc psalmum dicunt ad capti- 
vum in Babylone populum pertinere, qui ad Ἠϊο- 
rosolymitanum templum accedere optabat, et 
beatos eos omnes dicebat, qui illic degerent. Qui 
etiam populus in ilo templo, vel unica tantum die 
commorari maluisset, quam alibi vel longissimo 
temporis intervallo. Verum non possunt per omnia 
hujusmodi expositionem suo accommodare pro- 
posito, cum illa eis verba adversentur : In sccula 
seculorum laudabunt te. Nam et templum, et lau- 
des, que ia eo templo Deo dicebantur, abierunt 


D omnia. Et verba illa : In valle lacrgmarum, nullam 


juxta eorum expositionem haberent consequentiam. 
Et multa alia praterea erunt dissona. Nam et ipea 
in primis inscriptio adversatur, quie Torcularia plu- 


rali numero appellat, eum passim in Vetcri Testamento, templum  Hierosolymitanum, Torcular, 
Singulari numero, aut Tabernaculum apyellatum sit, et non torcularia, aut tabernacula, 


Εἰς τὸ τἐλος τοῖς υἱοῖς Κορὲ, γαμὸς τῷ Δαδίδ. 
ΨΑΛΜΟΣ ΠΔ. 

Eic τὸ τέλος xa οὗτος διὰ τὸ τέλος τῶν ἐν 

τούτῳ προφητειῶν. Προαγορξύει γὰρ τυπικῶς μὲν 

τὰ τῆς ἐλευθερίας τῶν ἓν Βαθυλῶνι αἰχμαλώτων , 


In finem filiis Core, psulmus David. 
PSALMUS LXXXIV. 
In finem etiam inscribitur hic psalmus, ob pro. 
phetias in eo contentas, qua ad finem tendebant, 
Et in figura quidem &a przedicit, quie ad populi 
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eaptiti in Babylone libertatem pertinebant, revera A ἀληθινῶς δὲ τὰ τῆς ἐλευθερίας τῶν ἐν cibuoa- 


autem de gentibus periractat, quz sab idolorum 
servitute captiva tenebantur, et quas ab hujos- 
modi jugo liberandas. praedicit. 

Vgns. 2. Benedizisti, Domine, terram tuam. Hac 
qua diximus mentis oculis providens Propheta 
Deum ipsum alloquitur dicens : Benedixisii, Domine, 
lerram tuum, seu ( ut verius in Graca lectione ha- 
betur) : Bona voluisti, Domine, terre twv. Habetur 
enim in Greco verbum, εὐδόχῃησας, onde εὐδοχία 
qua beneplacitum dicitur, seu bona voluntas. In 
Graeca tamen lectione censiruotio indifferens est. 
Terre autem (um dicit, quia Domini est terra *', etc. 
Bona igitur nune voluisti terrae tus. Nam olim ob 
priini parentis transgressum, bona ei non volebás, 
sed mala: Maledictà, inquiens, terra in operibus 
suis !*; al nunc ob novi nostri Adam obedientiam, 
in gratiam tuam restituta est: quinimo olim tua 


τρείᾳ αἰχμαλύτων, xdi τὴν ἐντεῦθεν ἀπαλλαγτίν. 


Κκὐδόκησας, Κύριε, etx γην σου. Ταῦτα zp- 
εωραχὼς ὁ Πρὀφήτης, προαναφωνεῖ τῷ tp, 5x 
Αγαθά ἠθέλησας τῇ yf] σου * εὐδοχία yàp fj ἆγα- 
θυθέλεια. ᾽Αδιάφορος δὲ ἡ σύνταξις τοῦ, ᾿ἩἨδέλη- 
σας. Τὴν γῆν σου δὲ, ὅτι Tov Κυρίου, φησὶν, 1) η. 
Πρώην µεν γὰρ, διὰ thv τοῦ πρώτου Αδὰμ παρα- 
χοὴν, πονηρὰ αὑὐτῃ 1θέλησεν ' πικατάρατος vip. 
φησὶν, ἡ }η ἐν τοῖς ἔργοις σου * Nvv δὲ τοὐναντίον, 
διὰ τὴν τοῦ νέου Αδὰμ ὑπαχοήν. Καὶ «αρότερο 
μὲν χτίσµα θιοῦ fv , ὕστερον δὲ xal χτῆμα αὖτον 
ἐγένετο. Ἁλλ᾽ οὕτω μὲν χαθ᾽ ἡμᾶς. Καθ ᾿Εδραίον: 
δὲ γῆν θεοῦ νοῄσεις ἰδικῶς τὴν Ἰουδαίαν, ὡς ἄφω- 
ρισµένην τῷ λαῷ αὐτοῦ, ἧς εὐδοχίαν qas τὸν és- 
αὖθις ἑνοικισμόν. 


tantum erai creatura, nunc etiam possessio tua facta eet. Et bunc quidem sensum] fdeles omnes 
sequuntur. Judzi vero per terram Dei, ipsam tantum intelligunt Judzam, veluti qus populo Lei 
fuit destinata: cui ideo bene voluisse Deum dicunt, quia post | captivitatem rursum eam  habiteri 


concessit. 

Avertisti captivitatem Jacob. Qua futura crant 
ponit, ut facta, propbetize lege : Avertisti, inquit, 
captivum populum Jacob a tyrannide quà preme- 
batur. Per Jacob vero, ut jam sepe diximus, Ghri- 
Stianum popului intelligit. 


Vkns. 9, Remisieti iniquitatem populo (uo ; ope-- 


ruisii omnia peccata eorum. Hunc populut Pro- 
pheta alibi in psalmo ω beatum appellavit dicens : 
Beati quorum remisse sunt. iniquitates, et quorum 
tecia sunt peccata, Remisit enim nobis per poeni- 
tentiam nostras iniquitates, θ6ἱ sacris baptismi 
aquis peccata nostra contexit. llebrai vero di- 
cunt quod remisit Deus iniquitates, ob quas acti 
fucrant in captivitatem, et quod operuit eorum 
peccata ia profundo veritatis. Populus autem Do- 
mini non solum antiquus ille Jsraelitieus populus 
appellatur, juxta ralionem redditam in psalmo 
LXXx, sed etiam novus Christianorum, ut diximus 
in primo versiculo psalmi Lxxvi. 

Vgns. 4. Sedasti omnem. iram tuam. Quam an- 
tea habebas propter bujusmgdi nostras iniquitates, 
et peccata. 


Απέστρεγψαὰς τὴν αἰχμα.]ωσίαν 'faxo6. Ὡς Fi 
γεγονότα ἐλτίλεται τὰ μέλλοντα νόµῳ προφητείας. 
᾽Απέστρεψάς, orot, τὺν αἰχμάλωτον Aaby τοῦ Ἱα- 
κὼδ ἀπὸ τῆς χατεχούσης αὐτὸν τυραννίδος” 'Iaxc.6 
δὲ ὁ Χριστιανικὸς εἴρήται λαὺς, χκαθὼς ὃιαφόρας 
εἴρηται. 

'Agrisac τὰς ἀνομίαὸ τῷ Aa σου »ἐκά Avryac 
ἁάσας τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. Τοῦτον τὸν λαὸν σα) 
ἐν vp λβ’΄ φαλμῷ ἐβανάρισεν, εἰλών * Μαχάριοι à 


C ἀφέδησαν αἱ ἀνομίαε, καὶ ὧν ἁπακαλύρθησατ 


αἱ ἁμαρτίαι. Αφῆχε γὰρ ἡμῖν τὰς dvopfac αὗτων 
διὰ τὴν µετάνοιαν, χαὶ ἐκάλνψε τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν 
τοῖς ἱεροῖς ὕδασι τοῦ θείου µβαπτίσµατος. Και 
Ἑδραίους)δὲ παρεῖδε τὰς ἀνομίας, δι ἃς ᾖχμαλω- 
τίσθησαν, χαὶ ἁκάλυψε τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν τῷ fub 
τῆς λήθης. Aab; δὲ αὐτοῦ ὁ μὲν πᾳλαιὸς, χατὰ -ἷν 
χρῆσιν ἣν παρηγάγοµεν ἐν τῷ κ doppia 
νέος, χαθὼς ἀποδεδώχαμεν ἐν τῷ a' στχῳτό €, 
φαλμοῦ. 

κατεχαυσας πᾶσαν tiv ὀργήνσου. Τὸν Ex: 
ταῖς τοιαύταις ἀνομίαις χαὶ ἁμαρτίαις. 


Avertisti ab ἵνα indignationis (wv. Quid sit ira p Απεσερεψας ἀπὸ ὀργῆς θυμοῦ cov. Τί p^ 


indignationis (seu potius, ut in Greco habetur, ira 
excendescenlig) vidimus in pealmo Lxxvnu. Aver- 
tisti. autem pre Declinasti, ab jndignatione nmi- 
mirum, atque ita ad hilaritatem et benevolentiam 
perirausisti. 

' Vghs. 9. Converte nos, Deus salutarium nostro- 
ram, et. averie iram (uam a obis. Deinceps ex 
populi persona sermonem {401 vel etiam seipsum 
Proplieta eui eis annumerat supplicans, uti pe- 
tita superius consequantur. Quid autem signifi- 
cent illa verba : Deus salutari&m nostrorum, di- 


"Psal. xxu d. 7*1 Geg. τιν 407. 


ἐστιν ὀργὴ θυμοῦ, εἰρήκαμεν ἐν «τῷ οὗ qaxpo 
ἀπέστρεψας δὲ, ἀντὶ τοῦ Μετεχλήθης' ἀνεχώρτσε: 
&nb θυμοῦ ἐπὶ ἑλαρότητα, χαὶ εὐμένειαν. 


ἘΕπίστρεγο» ἡμᾶς, ὁ θεὺς tov σωτηρίω; 
ἡιιῶν, καὶ ἁπόστρεψον τὺν θυµόν cov dz' ἡμῶν. 
Λοιπὸν προσώπῳ τοῦ λαοῦ πο:εῖται τοὺς λόγους. Ἡ 
καὶ ἐγχαταλέγων ἑαυτὸν αὐτοῖς, ἱχετεύει τυχεῖν 
αὐτοὺς ὧν εἴρηκε. Περὶ δὲ τοῦ, 'O θεὸς τῶν σω- 
τηρίων ἡμῶν, εἴρηται £v τῷ £C dopo. Ἐπίστρο- 
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vov δὲ ἡμᾶς ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας πρὸς τὴν προτέ- À ctum est in psalmo xvi. Converte autem nos. a 


pev εὐγένειαν. 

Μὴἡ εἰς τοὺς αἰῶνας ὁργισθῇς ἡμῖν. Ἐνταῦθα 
«ὸ, Εἰς τοὺς αἰῶνας, àv τοῦ, Mt αἰώνια, μὴ 
µαχρά. ἢΤινὲς δὲ οὐ xav' ἐρώτησιν ταῦτα ἀναγινώ- 
2xougw, à) ἠθικῶς' Mh εἰς τοὺς αἰῶνας ὀργισθῆς 
μῖν. 


captivitate in pristinam dignitatem. 

VEgns. 6. Numquid in eccula irasceris ? — In 
secula hie posuit, pro Perpetuo, seu pro : Num- 
quid diu irasceris? Quidam autem non per in- 
terrogationem hoc dictum esse inteHigunt, et 
dictionem μὴ, qux habetur in Greca lectione 


ὀχρορυπί, ut recte etiam exponi potest, pro ne, ut sit sensus: Ne in perpetuum nobis irased- 


1$. 

H διατενεῖς τὴν ὀργήν cov ἀπὸ γενεᾶς εἰς 
γεγεάν; Τὸ αὐτὸ πάλιν φησίν. Elc γενεὰν δὲ, ἀντὶ 
τοῦ, "Eu; γενεᾶς ἄλλης. Εἴρηται δὲ περὶ τούτου 
ον τῷ 0' φαλμῷ. Διατεγεῖς δὲ, ἀντὶ τοῦ, Παρατε- 
γεῖς. 

'O θεὸς, σὺ ἐπισερέγας ζωώσεις ἡμᾶς. Ἐπι- 
ὑτρέφας ἡμᾶς οὐ µόνον ἀπὺ τῆς αἰχμαλωσίας ἀλλὰ 
χαὶ ἀπὸ τῶν ἁμαρτημάτων. Ἡ χαὶ, Ἐπιστρέψας 
σὺ πρὸς ἡμᾶ»., οὓς ἀπεστράφης. Ζωώσεις δὲ, ἀντὶ 
τοῦ, Ζωώσαις πρὸς ἀρετὴν, νενεχρωµένους ἤδη πρὸς 
, ἑργασίαν αὐτῆς. 


eras a nobis. Vivificabis, hoc est, vivos no& reddes ad opera virtutum. 


mortui eramus. 


Kal ὁ JAaóc pov οὐφραγνθήσετεαι ἐπὶ col. Toyoy 


ἐπιστροφῆς τοναύτης. 

Δεῖξον» ἡμῖν, Κύριε, τὸ ÉAsóc cov,. xal τὸ σω- 
τήριόν σου ὄφης ἡμῖν. Τὰ ἐντεῦθεν περὶ τοῦ 
Χριστοῦ διαλαµδάνουσι. Παραχαλεῖ γὰρ ὁ Προφήτης 
τὸν Πατέρα προσώπῳ τοῦ λαοῦ, τοῦ μέλλοντος πι. 
στεῦσαι, φανῆναι τὸν Χριστόν τοῦτον γὰρ χαλεῖ 
ἔλρος Θεοῦ, χαὶ σωτῄριον 8:00 «ὅτι, ἑλεῆσας ἡμᾶς, 


Aut extendes. jram tuam a generatione in gene- 
rationem ? Idem rursus repetit. In generationem 
autem dixit, pro usque ad. aliam generationem , 
de quo in ix psalmo dictum est, et Extendes, pro 
Protendes. 

Vgns. 7. Deus, tu convertens vivificabis nos. Con- 


g vertens nos nimirum a captivitate ad libertatem, 


atque a vitiis ad virtutes ; vel ( quia Grzca dictio 
ἐπιστρέφας in utroque potes| sensu accipi, et 
legi etiam potcst: Deus ἐν conversus) dicamus, 
Deus tu conversus ad nos ; antea enim aversus 
Nam antea ad ea pene 


Et populus tuus letabilur in te. Hujusmodi scili - 
cel conversionem consecutus. 

Vgns. 8. Ostende nobis, Domine, misericordiam 
(tam, et salutare tuum da nobis. Hec et quse se- 
quuntuc de Christo intelligenda sunt. Rogat enim 
Propheta Deum Patrem ex fidelis populi persona, 
ut Christus, quem et misericordiam Dei, et Dei 
salutare appellat, sihi ostendatur. Misericordiam 


ἐνηνθρώπησεν, ἵνα σώσῃ ἡμᾶς, xal ὅτι ἑλεήμων C autem et salutare ideo eum appellavit, quia mi- 


ἐστὶ, xal Σωτήρ * ἔλεος δὲ σου χαὶ σωτἠριόν σου’ 
οἵον ὅτι «à ἔλεος τὸ παρὰ σοῦ xai τὸ σωτήριον τὸ 
παρὰ σοῦ τοῦ Πατρός. Δώσεις δὲ ἡμῖν, ὅτι Παιδίου, 
φησὶν, ἐγεν ήθη ἡμῖν», καὶ vióc ἐδόθη ἡμῖν. 


Sericordia molus est, ut carnem aesumeret, et 
nos salvaret. Unde et misericors, οἱ Salvator 
merito appellatur, Misericordiam vero tuam, Deus, 
εἰ salutare tuum bunc dicimus, quia misericor- 


diam illam, ei salutare illud petimus, quod 8 te est. Ad Patrem enim loquitur Propheta. Tu νοτς 
illud nobis dabis, quod petimus, ita ut aliquando canere possimus cum Propheia : Pger naius est no- 


bis, et filius datusest nobis **. 

Ἀπούσομαι τί Aa jos: ἓν ἑμοὶ Κύριος ὁ θεός. 
Αἰσθόμενος ἐπιπνοίας θείας ὁ Προφήτης, παρα- 
σχευάδει ἑαυτὸν εἰς τὸ ἀχοῦσαι. Ἐν ἐμοὶ δὲ εἶπε, 
δειχνὺς ὅτι οὐχ ἔξω λαλήσει, ἁλλ᾽ Evbov, εἰς τὰ ὥτα 
τῆς φυχῆς. 


"οτι «ἱαλήσει εἰρήνην» ἐπὶ τὸν «απὸν αὐτοῦ, 
xal ἐπὶ εοὺς ὁσίους αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ τοὺς ἐπι- 
στρέφοντας καρξίαν ἐπ αὐτύν. ᾿Αχούσομαι δὲ, 
φησὶν, 6 τι λαλήσει. Διότι λαλήσει πάντως εἴτουν 
εζαγγελίσεται εἰρήνην ἐπὶ τὸν λαὺν αὑτοῦ , καὶ ὄν- 
ξως ὁ λαὸς αὐτοῦ εἰρήνην Eys: πάντοτε πρός τε τὸν 
Θεὺν xad πρὸς ἑαυτὸν , ὥσπερ αὖθις µάχην πρὸς 
τοὺς ἐχθρυὺς τοῦ Θεοῦ, τόν τε δαίµονα xai τοὺς τοῦ 
δαίµονος. Too; αὐτοὺς δὲ ἐχάλεσε λαὸν θεοῦ, xal 
ὁσίους, τουτέστιν, ἀφωσιωμένους αὐτῷ xal ἐπιστρέ- 
φοντας ἐπ αὐτὸν τὴν ἑαυτῶν χαρδίαν, Ίχγουν τὴν 


13 Πρ, 1x, 0. 
Ῥλτποι, Gn. CXXVIII. 


Vgns. 9. Audiam quid loquatur in me Dominus 
Deus. Divinam Propheta spirationem atque au- 
ram in se adventaturam sentiens, ad audiendum 
preparatur.: Quod ait : Quid loquatur. in me , di- 
ciuin est. ut ostenderet, quod Deus non in exte- 
rio:es corporis, sed in interiores anima aures lo- 
cuiurus erat. 

Quoniam loquetur pacem. super populun suum, 
el super samcios suos, εί in eos, qui convertunt 
corda ενα ad eum, Audiam, inquit, quid loquetur. 
Omnino enim loquetur Deus, atque evangeliza- 
bit pacem populo $uo. Et vere quidem populus 
Dei et secum ipse, et cum Deo semper pacem 
babet, sicuti contra, idem populus semper pu- 
gnam ac bellum habet cum demone, et cum 
universis qui daemonis amici, aut Deo inimici 
$unt. Eosdem aulem fideles et populum Deli 
appellavit, οἱ sanctos, Loc est, sanctilicatos, ac 


28 


$5 
dicates Dco, et converteutes corda sua, hoc est, 
enimnas suas ad eum ; vel a corde totum hominein 
significavit, veluti a parte totum. 

Ὕεας. 10. Verumtamen prope limentes eum. sa- 
Iutare ipsius. Hoc illud est, quod in se Propheta 
Deum loqui audivit. Dictio autem, Verumtamen, 
superflua est iu hoc loco, vel accipitur pro Vere. 
Erit, inquit, salutare ipsius Dei prope eos qui 
Deum timent ; et sensus est, quod simul ac fue- 
rint. aliqui timentes eum, qui fidetes nimirum [α- 
turi erant, tunc prope eos erit Christus, hoc est, 
statim tunc adveniet. 

Ut inhabitet gloria in terra nostra. (Quod in Grze- 
co legimus, τοῦ χατασχηνῶσαι, exponi potest, nt 
exposuit Latinus inferpres. Vel etiam : Ut iníra- 
bitare faciat gloriam qwe lectlones tamen codem 
tendunt.) Prope igitur erit Christus, ut inliabi- 
tare faciat gloriam, gratiam et honorem, ín 
terra Jerusalem, vel quia Ipse ille erat gloria, 


EUTHYMII ZIGABENI 
A doxfv  ἡ ἀπὸ τῆς καρδίας ὅλους ἐσήμανεν, ὡς ἀπὶ 
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μέρους τὸ πᾶν. 


lim ἑ)τὺς τῶκ Φοδουµένων αὐτὸν, τὸ σωτή» 
piov. αὐτοῦ. Τοῦτό ἐστιν ὃ ἤχουσεν, ἓν ἑαυτῷ liis. 
0év. Τὸ δὲ, Π.Ν, περιττὸν, ἡ ἀντὶ τοῦ "Ovos;. 
Ἐγγὺς, φησὶ, τῶν φοθουµένων αὐτὸν ἔσται τὸ ov. 
τῆριον αὐτοῦ. Ἔστι 6b ὁ vol, τοῦ ῥητοῦ τοιοῦτος - 
ὅτι ὅταν (ol τινες φοθούμενοι αὐτὸν, xol (ium 
πιστεῦσαι, τότε ὀγγὺς αὐτῶν ἐστιν ὁ Χρισὺὼς, uui 
εὐθὺς φανήσεςαι. 


Τοῦ πατασχηνῶσαι ἀόδαν ἐκ τῇ rü ἡμῶν. 
Ἐγγὺς ἔσται ἐπὶ τῷ χατασκηνῶσαι δόξαν εἰς yápa 
καὶ τιμὴν àv τῇ yf «àv. Ἱεροσολόμιαν, Ἡ ὅτι o 

p τὸς ἣν ἡ δόξα, ὃς σὰρξ ἐγένετο, xol ἑσχήνωσεν ἐν 
ἡμῖν. "HE ὅτι μετὰ τὴν ἐνανθρώπῃαιν τοῦ Σωτὲρα 
ἔνδοδος χαὶ τιµία καὶ ἐπιθνμητικὴ γέγονε µέχρι καὶ 
τημερων ἡ v3 ἐκείνη, 


qui caro factus est, εἰ habitavit in uobis ^, vel quia post Salvatoris incarnationem, usque in be 
diernum diem, terra illa Jerusalem nobilis, honorata et omnibus desiderabilis faeta esa. 


Vgas, 11. Misericordia εἰ veritas obviaverunt, 
justitia el pax osculate. sunt. Quidam his versi- 
culis coyngmerari dicunt eas. virtutes, qua in 
Cbristo convenerant :. veluti misericordiam etl ve- 
ritatem. EA misericordiam quidem deionstravit 
Christus sanando agrotos, veritatem vero do- 
cendo e& pra dicando, Conveuerant etiam in Chri- 
sio justilia, οἱ pax. lta enim siguoillcatur nobis 


"EJ4soc xal ἀ.ήθεια συγήντησαν, καὶ διαιο. 
σύγη καὶ εΙρήνη kacegiAnaar. Τενὲς ἀπαρίθμι- 
σιν τῶν ἓν Χριστῷ φαινομένων ἀρετῶν οἶπον ἐμφιί- 

' vsty ταντὶ τὰ ῥητά * ὅτι συνέδραµον ἓν αὐτῷ Dux 
xai ἀλήθεια * ὁ μὲν ἔλεος ἐν «do ἰᾶσθαι τοὺς t 
σνοντας, ἡ δὲ ἀλήθεια àv νῇ ἁπταίστῳ διδασχεὶίᾳ’ 
vai μὴν ἠνώθησαν tv αὐτῷ καὶ διχαιοσύνη, xil 
εἰρήνη τοῦτο γὰρ ὅλλοῖῇ «b χατεφίλησαν * ἡ ἓ- 


illis verbis : Osculate sunt. Justitia autem Chri- C παιοσύνη μὲν, lv. τῷ κχρίνειν ὀρθῶς, xol ἑλέγχεν 


sij apparuit in recte judicando, cum et pravos 
redara4ueret, οἱ virtute praeditos bomines lauda- 
rel ; pax vero in mapsuetuaipe ac modestia. Ve- 
Tuum, ut altius. exponainus, misericordia quidem, 
divina dici potest Christi natura, qu: potestatem 
habel dimittendi peccata, et sanandi inürmitates ; 
veritas autem, humana ejusdem natura, quia non 
inventus est dolus in ore ejus, et quia ipso solus 
Mam hominis dignitatem ac siniilitudinem vere 
servavit qua ad imaginem Dei factus fuerat : et 
quia verus homo erat, et non phantasma, ut hag- 
retici quidam dixerunt. Quod igitur ait, Obvia- 
serunt, idem est quod Convenerunt in. unum, hoo 


est, in unam personam unit sent. Justitia item pro divina 


μὲν τοὺς πονηροὺς, ἐπαινεῖν δὲ τοὺς ἁγαθυύς, $5 
εἰρήνη àv «fj, πραότητι. Γλαφυρώταρον δὲ εἰπεῖν, 
ἔλεος pdv ἐστιν $ θεία φύσις, ὡς ἑβουσίαν ἔχουει 
ἀφιέναι ἁμαρτίας, xaV λύειν νόσους *. ἀλήθει ὃ ἡ 
ἀνθρωπίνη, ὅτι Οὐχ οὑρέθη δό.ος, φησῖν, ἐν τῷ 
στόµατι αὐτοῦ, xal ὅτι ἀληθῶς οὗτος µόνος ἐφύλε- 
ξε τὸ ἀξίωμα τῆς ἀνθρωπύότητος, καὶ ὅτι ἁληθῶς ὃν 
ἡ φύσις ἀνθρωπίνη xal οὐ χατὰ φαντασίαν. Zovi- 
τησαν οὖν, εἴτουν ἠνώθησαν αἱς μίαν ὑτόσασν. 
Αὖθις δὲ δυιαιοσύνη piv fj θεία φύφις΄ Μάνο; Τὰ 
ἔέκαιος δικαστὶκ 6 θεός 'εἰρίνη δὲ ἡ. ἀνθρωτίη, 
διὰ τὴν ἔμφυταν κραότητα, ol χατεφίλἡσαν ὁ le 
φαίνει τὴν ἄγαν ἔνωσιν χαὶ σχέσιν ἀλλήλων. 


accipitur natura. Solus enim Όει 


justus judex est. Pax vero pro natura humana ob ingenuam nimirum ac nativam ejus mansue 
tudinein, Hae igitur virtutes mutuo. se exosculatz sunt, eo quod summam [inter se unionsm aiqw 


convenientianr habebant in €hristo. 

Vgns. 12. Ver:tas de terra orta. est, ei justitia de 
celo prospexit. Quando homines veram per Filium 
lidem ampflexati sunt, tunc Pater jure ac. merito 
corum providentiam ainpliorem suscepit, destrueto 
nimirum daemone eorum tyranno. Vel aliter, per 
veritatem ipsum Christum intellige. Ait enim : 
Ego sum. veritas !*. Orto igitur Christo de íerra, 
juxta generationem hanc inferiorem, et dissoluto 
deinceps omni errore ac mendacio, Pater, qui 
Bunina cst, ut diximus, justitia, de caelo in terrai 


! Joan. 1, 4. 15 Joan. xiv, 6. 


D  'AAj8era ἐκ τῆς γῆς drésecdo, καὶ δικαιοσύγη 
ἐκ εοῦ οὐρανοὺῦ διέκυψεν. ᾿Δαπασαμένων toi 
ἀνθρώπων δ.ὰ τοῦ Υἱοῦ τὴν ἁληθῆ πίστ.ν, 6 Hari 
ἐξ οὐρανοῦ δικαίαν πρόνοιαν αὐτῶν ἐποι[ σαν, 
καθελὼν τὸν τύραννον αὐνῶν διάδολον. Καὶ ὄλλω 
δέ’ ἀλήθειαν votati τὸν Χριστόν : οἴρηχε γάρ Ἐπό 
elt ἡ ἀ.ήθεια: οὗ ἀναταίλανεος ἐκ τῆς γῆς xod 
τὴν χάτω Ὑέννηθινι λωουμένον λοιπὸν τοῦ ϕεῦδον 
τῆς πλάνης, ὁ ἰατηρ ὃσ ἐστι. δικαιοσύνη, Ex το 
οὐρανοῦ ἐπὶ τὴν γῆν ἐπέδλεψεν * πρότερον óri- 
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στρααµένος διὰ τὸ καταχεχυµένον τῆς γῆς deoboc* Α prospexit, cum antea ob mendacium qued in uni- 


καὶ χατγλλάγη τὰ ἄνω τοῖς χάτω. 


Καὶ γὰρ ὁ Κύριος δώσοι χρηστότητα, xol ἡ fi 
ἡμῶν δώσει τὸν «αρκὸν αὐτῆς. "Opa πῶς ὁ Δαδὶδ 
ἐν βεδαίῳ προαγορεύει, ὅτι ὁ piv Πατὴρ δώσει 
«olg ἀνθρώποις τὸν Υἱὸν αὐτοῦ, ὅς ἐστι χρηστότης * 
Οὐδεὶς γὰρ ἁγαθὸς εἰ μὴ elc ὁ θεός. Καὶ γὰρ ὁ 
Σύµµαχος Τὸν ἀγαθὸν εἶπεν. Ἡ δὲ Tfj δώσει τὸν 
καρπὺν αὐτῆς, τοὺς ἁποστόλους Φηλονότι, καὶ τοὺς 
ἄλλους πιστοὺς, ἀπὸ τῆς Ἰωυδαίας βλαστήσαντας. 
Απλούστερον δὲ εἰπεῖν, τοῦ Χριστοῦ γεννηθέντος, 
Κύριος δώσει ἔλεος τοῖς ἀνθρώποις’ καὶ λοικὸν ἡ 
γη πᾶσι χαρποῖς εὀθννήσει. 


versam erat terram diffusum, a nobis emnibus es- 
set aversus. Superna igitur tunc atque coleMiía 
inferioribus ac inundanis sunt conciliala. 

Vgns. 43. Etenim. Domingzs dabit bonitatem, εἰ 
teta nostra dabit fructum suum. Vide quam cos- 
Μία predieat. nobis beatus Davíd, quod Pater. 
daturus esset Filium suum hominibus. Per bonita- 
tem enim nibil aliud intelligere possumus, quam 
ipsum Deum. Nullus enim, inquit, éonus, nisi solus 
Dens !*. Et littera. Symmachi habet : £tenim Do- 
nrinus dabit bonum. — Terra etium. dabit fructum 
sum, spostolos nimirum et alios fieles, qui e 
Jadaa regione germinatuat. Apertius vero ac ma- 


P nifestius est, ut dicamus, quod nate Ghristo, Deus 


dabit misericordiam bominibus, et quod terra fru- 
Cibus abundabit. 


| . -- 
Δικαιοσόνγη ἐνώπιον αὐτοῦ κπροπορεύσετεαι. σελε. 4. Justia coram eo pracedet. Per jusü- 
Λικαιοτύνην ἐνταῦθα λέγει την πᾶσαν &pethy, So — Dara hic unitersas complectitur virtütes. Harum 


τὸ φῶς, προπορενόµενον yai ἁπαστράπτον αὐτοῦ, igitur virlu:um lux, instar lampadis, a Christo 


δίχην λαμπάδος ἀπεδείχννεν αὐτὸν τοῖς ἀγθρώποις. 


Kul θήσει εἰς ὁδὸν τὰ διαδήµατα αὐεοῦ. Καὶ 


λοιπὸν ὁ Χριστὸς tà διαδήµατα αὐτοῦ, τοντέστι «ly 


ἑνάρενον ὁδὺν fiv αὐτὸς ἔτίμε xal Σδάδισε, θήσε 
εἰς tb εἶναι ὁδὺν τοῖς Χριστιανοῖς, δι’ fc βαδίζονιες 
ἆνχβλθωσω εἷς τὸν αὐτόν. Ἔότι δὲ χαὶ ἄλλως εἰπεῖν" 
Ὅτι ὁ πρόδροµος Ἰωάννης, ὃν ἐχάλεσεν ὁ Δαθὶὸ νῦν 


coruscans, (ar'um anie illum emittet splendorem, 
ut celebrem ac praeclarum apud omnes illum red- 
ditura sit. 

Et ponet in. viam gressus suos. Deinceps autem 
Christus ponet gressus euos, hoc est, illam virtu- 
tutum semitam per quam ipse ambulabat, ponet, 
inquam, eam ín hoc, ut eit vía cxteris Christianis, 
per quam illi incedentes ad eum tandem pervenient. 
Vel aliter : Joannes Domini pracursor, , quem 


ἓ:.καιὀαύνην, ὡς τὴν voporhy δικαιοσόνην φυλάττον- (d beatus David hoc ín loco justitiam appellat, veluti 


τα, καὶ ὡς δικαίως πολιτευόµενον, οὕτως ivarfecov, 
εἴ-ουν ἔμπροσθεν, τοῦ Χριστοῦ προπορέύσεται. 
"P^nb γὰρ, qno, ἐγὼ ἁἀποστεῶ τὸν ἄγγεόν 
µου απρὸ προσώπου σου, ὃς κατασκευάσει sí 
ὁδόν σου ἔμπροσθεν». "Ἔδόα váp* ᾿Ετοιμάσαεε 
tác ὁδοὺς Κυρίου * εὐθείας ποιεῖτα τὰς ερίδους 
αὐτοῦ. Σὺ δὲ καὶ ἕτερον νοῄσεις, ὅτι d) θεότης, ἡ 
αὐτοδικαισύνη, ἑνώπιον τοῦ προτλήµματὸς fys- 
µόνενε xal ἑτίθει εἰς εὐθεῖαν τὰς πορείας αὐτοῦ. 
ΗΠροεωρώμήν γὰρ, φησὶ, ἐὸν Κύριο» ἐνώπιόν µου 
διὰ παντός. 


Προσευχἡ εῷ Δαθίδ. 
TAAMOE ΠΕ. 


Δήχη μὲν d$ ἐπιγραφή’ εἴρηται δὲ ὅμως περὶ D 


4τροσευχῆς ἓν τῷ προοιμίῳ τῆς βέδλου. Ιοδευχό- 
Ε ενος δὲ ὑπὲρ ἑαυτοῦ ὁ Δαδὶδ, διδάσχει πῶς χρὴ 
αεροσεύχεσθαι τὸν bv. ἀνάγχαις ὄντα. Προαγορεύει δὲ 
ἐνταῦθα xal χλῆσιν ἐθνῶν. Τινὲς δξ προτώπῳ τοῦ 
Ἐξεχίου γεγρἀφθαι καὶ ταύτην τὴν προσευχὴν 
£1pfixaaw. 


qui ommem legis justitiam servavit, prsecedet co- 
ram Christo, hoc est, apte Christum.  Ecee enim 
ego, inquit, mitto angelum meum ante (aciem (uam, 
qui parabit viam (uam ante (6 '". Clamabit enim : 
Parate vias Domini, rectas [acite semitas ejus !*. Et 
(quia Greca dietio, αὐτοῦ, ita referri potest, ut non 
solum leganius, Gressus $40s, sed etiam, Gressus 
ejt) alio modo expone, quod justitia Christi, vel 
ejus divinitas, pracedet coram 6o, hoc eát, ante 
assumptam carnem, veluti optimus quidam dur. 
EA ponet in viam gressus ejus, juxta iltud : Provi- 
debkam Dominum in conspectu meo semper 0. 
Oratio ipsi David. 
PSALMUS LXXXV. 
Clara quidem atque aperta est heec inécriptio, ut 
in procmio operis dietum est. Illud tamen ad in- 
stitutjonem nostram pertinet, quod dum Prophetae 
nostri preces videmus, quas ad Deum" fundebat, nos 
illine pariter docenmr, quonain pacto. quando im 
angustii$ ac calamitatibus constituti sumus, orare 
ad Deuin debemus. Przdieittr etiam in hoc psalmo 


gentium vocado. Non desunt tamen. qui orafionem hanc ex Ezechim regis persons scriptam 44965 


rant. 

KAivov, Κύριε, τὸ οὓς σου, καὶ àxáxovc'ór pov. 
Περ. τῆς χλίσεως τοῦ θείου ὠτὸς εἴρηται χαὶ ἐν τῷ 
ες’ φαλμῷ. | 

"Ori ατωχὸς κάὶ ᾳόνης εἰμὶ ἐγώ. Πτωχὸς xal 


1 Matth. xix, 117. ΙΤ Malach. i, ἐς Matth. xi, 10. 


YVgns. f. Inclina, Domine, aurem tuam, et exauwdi 
me. Quomodo autem Deus dicatur inclinare dixi- 


mus in psalmo xvi. 
Quoniam inops et pauper. sum ego. Velutl qui 


!* [sa, xr, 5 ; Matti, nt, 3. !* Psal. xv, 8. 


8) 
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adversus visibiles aut invisibiles inimicos ido- A πένης, ἓν τῷ μὴ ἔχειν ἀξιόλογον δύναμιν χατὰ τῷ, 


neas vires non habeo, et eis resistere mon Ρος - 
sut. 

VgRs. 2. Custodi animam meam, quoniam sancíns 
sum, Tunc enim sanctificatus sum, quando tibi 
oblatus seu dedicatus fui. llla quippe sancta effi- 
ciuntur quz in Dei ministerium dedicantur, ut in 


πολεµίων ὁρατῶν τε καὶ ἁοράτων, μηδὲ εἶναι τρς 
αὐτοὺς ἀξιόμαγος. 

Φύλαξον τὴν γυχήν µου, ὅτι ὅσιδς εἰμι, Ὁτι 
ἀφωσιωμένος xai ἀνατεθειμένος εἰμὶ, dg εἴρυτιι 
καὶ bv τῷ ιε φα)μῷ'  ὅσιον ἑαυτόν ua, ὦ, 
εὐσεδῖ «X εἰς θεὸν, ofa τῶν ἐχθρῶν ἀνοσίων ὄντων, 


psalmo xv dictum est. Vel sanctum seipsum appellat quasi put, 3ο religiosum erga Deum, inimico 


yum scilicel comparatione, qui impii erant. 
Saleum fac servum. tuum, Deus meus, speran- 
tei in. te, Salva. eum, inquit, ab imminenti pe- 
riculo, qui nulla alia in re, sed in te solo con- 
fidit. 
Vgns. 9. Miserere mei, Domine, quo»iam ad (6 


Σῷσον τὸν ÓócvÀór cov, ὁ θεός µου, τὸν Gi. 
ζοντα ἐπὶ σέ. Σῶσον ἀπὸ tou προσδοχωμένου xw. 
δύνου 15v ἐπὶ |μηδενὶ τῶν ἁπάντων ἢ ἐπὶ aol uów 
θαῤῥοῦντα. 

€ Aéncór µε, Κύριε, ὅτι πρὸς σὲ κεχράξομαι 


clama^o lota die. Pro Tota die, Symmachus, Sem- g Ó4nv τὴν ἡμέραν. Τὸ ὅΊην τὴν ἡμέραν, deli 


yer, interpretatur, 

Letifica animam servi (ui : quoniam ad te levavi 
aiimam mecdm. Moerorem, quo detineor, dissolve. 
De verbis : Levavi animam meam, dictum est in 
primo vereiculo psalmi xxiv. 

Vrns. 4. Quoniam (1, Domine, bonus, et mitis, et 
milium misericors omnibus invocantibus (e. Pro 
Mitis, Aquila, et Symmachus dixerunt, Propitius. 
Mitis sutem idem est quod mansuetus. Invocantibus 
aulem (e, non simpliciter, sed ex toto corde iuvo- 
cantibus. Nain etin psaluo cxLwv, cum dixisset, 
Prope est Dominus omnibus invocantibus eum, ad- 
didit; Omnibus invocantibus eum in veritate, lioc 
est, tota, anima, | 


Vrgs. 5. Auribus percipe, Domine, oraiionem C 


εἰ intende voci. deprecationis mea. liec 
invenies in primo versiculo 


me : n, 
verba exposita 
psalani xvi. 
: Vgns. 6. In die tribulationis clamavi ad 1e, 
quouiam exaudisti me. Diem tribulationis appellat 
cam, quz jam imminebat. De verbis autem : Quo- 
niam exaudisti me diximus in eodciu psalmo xvi. 
VeRs. 7. Non est. similis tibi in diia, Domine, 
won csi secundum opera (ua. Omnes enim dii 
gentium dumonia, Dominus autem celos fecit **.. Et 
wu verus quidem Deus es, illi autem falsi. Videtur 
sulem mibi hic versiculus assumptus fuisse ος 
verbis Moysi, dicenlis : Quis similis tibi glorifi- 
calus in sanctis, admirabilis, gloriose, —[aciens 
prodigia *? Christi vero opera sunt non creatio 
Vautum, aul providentia tam visibilis, quam invi- 
sibilis creaturae, sed ipsius etiam ereatura refor- 
malio, tyranaique destructio, illa insuper mortis 
Occislo, quam propria operatus est morte. ]tem 
iila totius orbis expiscatio, quam per paucos ac 
viles quosdam piscatores perfecit : quibus. oinni- 
bus adii ctiam polest miraculorum vis. Nam etsi 
muli alii similia operati sint miracula, nullus 
lamen propria auctoritate id poterat, ut Christus ; 
invocatione quippe divini nominis operabautur. 
VgRs. 8. 9. Omnes. gentes, quascunque fecisti , 
teniznt, et adorabunt coram te, glorificabunt nomen 


5 Psal, xcv, ὃ, *! Exod. xv, 14. 


.- 


Σύμμαχος ἑομηνεύειν λέχει. 

Εὔφρανον» τὴν» γυχὴν τοῦ δού.ου σου, ὅτι 
πρὸς σὲ ἠρατὴν ψυχήν µου. Avaov την χατέχουςν 
µε λύπην. Περὶ δὲ τοῦ, ἧρα τὴν yevynv µου, c'era 
ἐν τῇ ἀρχῇ τοῦ χδ’ φαλμοῦ. 

"Οτι σὺ, Κύριε, χρηστὸς, xal ἐπιειχῆς, xal xo 
JvéJsoc πᾶσι τοῖς ἐπικαλουμέγνοις σε. Τὸ ἐπιει- 
κὴς, Deo; ἐξέδωχεν ὁ ᾽Αχύλας ' ὁμοίως Gb xol ὁ 
Σύμμαχος. Καὶ d ἐπιείχειχ μέντοι τὴν ἡμερότηα 
σηµαίνει. Τοῖς ἐπικαλουμέγοις σε δὲ, οὐχ ἁπλως, 
ἀλλ ἐξ ὅλης χαρδίας. Καὶ γὰρ iv τῷ ρµδ Ψψαὶμῷ 
εἰπὼν, ᾿Εγγὺς Κύριος πᾶσι τοῖς ἐπικαλουμένοις 
αὐτὸν, ἐπήγαγε' πᾶσι τοῖς ἐπικαλουμέγοις ai- 


' «ór ἐν ἀληθείᾳ, εἴτουν ὀλοψύχως. 


Ενγώτισαι, Κύριε, τὴν προσευχή» µου, xal 
πρόσχες τῇ φωνῇ τῆς ξεήσεώς pov. Περὶ τούτω 
εὑρήσεις ἓν τῷ ες’ φαλμῷ ἐν τῇ ἀρχῇ. 


Ἐν ἡμέρᾳ θ1ἐψεώς µου ἑκέκραξα αρὸς σὲ ὅτι 

ἐπήχονσάς pov. Ἡμέραν θλίψεως ἑνεστῶσάν gy 
σιν αὐτίχα * περὶ δὲ τοῦ, ὅτι ἐπήχουσέ µου, εἴρηται 
ἐν τῷ δηλωθέντι τς’ φαλμῷ. 
. Οὐκ ἔστιν ὅμοιός σοι ἐν θεοῖς, Κύριε, xai οὐχ 
ἔσει κατὰ τὰ ἔργα σου. "Ότι πάντες, gro, Ol 
θεοὶ τῶν ἐθνῶν δαιμόνια ' ὁ δὲ Κύριος τοῖς οἱ- 
ρανοὺς ἐποίησε. Kal σὺ μὲν θεὸς ἀλτθ.νὸς, d 
δὲ δαιµήνια. Ἔοιχε δὲ εἰλῆφθαι τὸ ῥητὺν ἀπὸ τώ 
Μωσέως λέγοντος * Τίς ὅμοιός σοι &r ἁγίοις, θαυ- 
μαστὸς, ἔνδοξος, ποιῶν τέρατα; Ἔργα δὲ τῷ 
Χριστοῦ οὐ µόνον ἡ δηµιουργία καὶ πρόνοια t 
ἀοράτου χαὶ ὁρατῆς χτίσεως, ἀλλὰ xal f) τοῦ mu 
σµατος ὀνόρθωσις, καὶ ἡ τοῦ τυράννου χατάλυσή, 
xal ἢ διὰ θανάτου τοῦ θανάτου θανάτωσις, χαὶ 
δι ὀλίγων xal εὐτελῶν ἁλιέων ὅλου τοῦ κόσμου 
caf, veoatg * εἶποι δ ἄν τις xal tiv τῶν θαυμάτων 
6;va;ty εἰ «γὰρ xal ἄλλοι τοιαῦτα θαύματα πε 
ποιέκασιν, ἀλλ᾽ οὗτος μὲν κατ ἑξουσίαυ, ἐχεῖνοι ἃ 
τὸν Θεὸν ἐπικαλούμενοι. 


Πάντα τὰ ἔθνη ὅσα ἐποίησας, ἤξουσι καὶ 
προσκυνήσουσιν ἐνώπιόν σου, Κύριε, xal 0b 





ΕΦ! 


COMMENT. IN PSALMOS. NS: 


σουσι tó ὄνομά σου, ὅτι uéyac εἶ σὺ, xal ποιῶν Α tuum, quoniam magnus 65 (u, et faciens mirabilia, 


θαυμάσια * σὺ sl ὁ θεὸς μόνος. ἘἙνταῦθα προ- 
ςητεύει περὶ τῆς πίστεως τῶν ἐθνῶν. ΄Ηξουσι, 
φησὶ, πρὸς σὲ διὰ πίστεως * προσχυνεῖ δὲ ἑνώπιον 
τοῦ Θεοῦ ὁ ἐπιγινώσχων, ὅτι ἐφορᾶται παρ) αὐτοῦ. 
Ἑνώπιον δὲ τοῦ θεοῦ, xal tá; τόπος τῆς δεσπυτείας 
αὐτοῦ. Δοξάσουσι δὲ, ἀντὶ τοῦ, ὑμνήσουσι, psya- 
ÀuvoUuct* διότι μέγας ὄντως οὗ, xal aU εἶ ὁ 8c5; 
μόνος, ποιῶν θαυμάσια. 


Οδήγησόν µε, Κύριε, ἐν τῇ ὁδῷ σου, xal πο-΄ 


Γεύσομαι ἐν τῇ ἀ-ηθείᾳ. Ὁδὺς piv τοῦ θεοῦ ἡ 
πρακτικ] ἀρετῇ, ἀλήθεια 0h d θεωρητιχἠ. Ὁ 
Υοῦν ὁδηγηθεὶς θεόθεν ἐπ) ἑχείνην ἔρχεται ἐπὶ ταύ- 
την. Βδρήσεις δὲ καὶ ἓν τῷ χδ’ περὶ ὁδοῦ xal ἆλη- 
θείας, εἰς x6 * Tác ὁδούς σου, Κύριε, γνγώρισον * 
χαὶ αὖθις ' Ὀδήγησόν µε ἐπὶ τὴν ἆ.Ιήθειάν σου. 


Εὑφραγνθήτω ἡ καρδία µου, τῷ φοδεῖσθαι τὸ 
6rouá σου. Εὐφρανθήτω ph àv εὑφροσύνῃ τινὶ 
χοσμιχῇῃ, ἀλλ bv. τῷ φοθδεῖσθαί σε. "Opa δὲ ξένην 
εὑφροσύνην. "Έστω pot εὐφροσύνη ^ o5; Φόθδας, 
Εὐφρανθήζω vàp, Φφησὶ, καρδία ζητούγτων τὸν 
Κύριον. Ζητεῖ δὲ τὸν θεὸν 6 φοδούμενος αὐτόν. Καὶ 
Υὰρ οὗ µόνον ὁ θεῖος φόδος, ἀλλὰ xal fj ἁπλῶς μνήμη 
τηῦ θεοῦ εὑφραίνει τοὺς θεοσεθεῖς' ᾿Εμνήσθη γὰρ, 
φιαὶ, τοῦ θεοῦ καὶ ηὑφράνθη. 

ἘΕξομοβογήσομαί σοι, Κύριε ὁ θεός µου, ἐν 
δ.1ῃ καρδίᾳ µου. Εὐχαριστήσω. 


tu es Deus solus. lec cst prophetia de gentium 
file. Venient, inquit, ad te ipse etiam gentes. 
Adorare autem dicitur coram Deo is, qui se a Deo 
videri cognoscit. Esse autem dicitur coram Deo 
omnis locus imperii ejus. Gloriticabunt te igitur, 
hoc est, laudabunt te omnes gentes et. maguifica- 
bunt te, dicentes, quod wagnus vere es et quod tu 
solus Deus es, qui facis mirabilia. 

Vgns. 10. Deduc me, Domine, in via tua, et am- 
bulabo in veritate (ua. l'er viam Dei, virtutem illam - 
intellige, quz ad actiones pertinet ; per veritatem 
vero, illam quz: ad contemplationem. llle autem qui 
divinitus ad primam ductus fuerit virtutem, per- 
venire de facili poterit ad alteram. De hac via ct 
veritate invenies etiau in psalmo xxiv, ibi : Vias 
tuas, Domine, indica mihi**; et paulo post: Deduc 
me in veritate tua?*, 

Lateiur cor meum in timore. nominis tui. Lxtc- 
tur non in mundana letitia, sed in tui timore. Viio 
quaso novum genus lztitie, Timor, inquit, tuus 
sit mibi letitia. Alibi vero dicitur : Letetur. cor 
quarenliun Dominum. Ille autem quxrít Dominum, 
qui timet euin. Caeterum uon. tantum Dei. timor, 
sed simplex etiam illius memoria pios ac fideles 
omnes laetificat, Juxta illud : Memor [ui Dei, et ἰα- 
tatus sum**, 

Vgns. 1. Confitebor tibi, Domine, Deus meus, in 
toto corde meo. lloc est gratias agam. 


Kal δοξάσω τὸ ὄνομά σου εἰς τὸν alóra. C ει glorificabo nomen tuum in saeculum. lloc cst 


"Ast. 
"Οτι τὸ Σ.1εός cov μέγα ἐπ᾽ àpé. Πολύ. 


Καὶ ἑῤῥύσω εν γυχή» µου ἐξ ἄδου κατωτά- 
του. Ἐπὶ μὲν τοῦ Δαδὶδ ἅδην νοήσεις τὴν ἆμαρ- 
τίαν, χαὶ τὴν µοιχείαν͵ xal τὸν φόνον τοῦ Οὑρίου * 
ἐπὶ 6i τοῦ Ἐφεχίου, τὸν ἐγγίσαντα αὐτῷ οωματι- 
: xbv θάνατον, ἀφ' οὗ παραδόξως ἑῤῥύσθη. Εἴη &' ἂν 
Xa πᾶς χίνδυνας, εἴτε παρὰ ὁρατῶν ἐχθρῶν, εἴτε 
ἀπὸ ἁθράτων ἐπαγόμενος. 


*O θεὸς, παράνομοι ἐπαγέστησαν ἐπ᾽ ἐμά. Καὶ 
οἱ τῷ Δαθὶδ ἐπιθονλεύοντες παρανοµίᾳ συνέζων, 
xai οἱ τὸν Ἐξεχίαν δὲ πολιορχοῦντες ᾿Ασαύριοι * 
Ἀάγοιντο δ' ἂν καὶ πάντες αἰσθητοὶ xal νοητο) πο- 
λέμιοι, 

Καὶ συναγωγὴἡ κραταιῶν ἐζήτησαν τὴν γυχήν 
pov, καὶ οὗ απροέθεγτό σε ἐνώπιον αὐτῶν. Οἱ 
αὐτοί, Tav δὲ τὰ ῥητὰ χεῖνται xai ἐν τῷ νγ’ 
«app. 

Καὶ σὺ, Κύριε ὁ θεός µου, οἰκτίρμων xal ἐλε- 
?juor, µαχρόθυµος, καὶ πο.υέΊεος, xal ἆ.ηθινός. 
"D; μὲν οἰκτίρμων xa ἑλεήμων, συμπαθεῖς τοῖς 
καταδυναστευοµένοις * ὡς δὲ µαχρόθυµος, οὐ παρα- 
δίδως εὐθὺς εἷς χεῖρας ἐχθρῶν τοὺς ἁμαρτάνοντας * 


*! Εδα]. xxiv, 4, ὃ. 9 Psal. civ, 2. 


sempcr. 
Ὕεης, 12. Quia misericordia lua magna esl auper 


me. Magnam dixit pro multa, 


Ei eruisti animam meam ez inferno inferiori. Si 
psalmum periinere intelligas ad beatum David, 
per infernum profundam peccati foveam intellige , 
adulterii nimirum atque homicidii. Si vero ad 
regem Ezechiam, iufernum accipe pro morte, cui 
proximus fuit, et a qua admirandc admodum libe- 
ratus est. Potest etiam | infernus accipi pro. quo- 
libet perieulo, quod a visibilibus, seu ab invisi- 
bilibus immineat inimicis. 


Vgns. 15. Deus, iniqui insurrexerunt in me. Et 


D hostes béati David, qui insidias in eum molieban- 


tur iniqui erant, et Assyrii, qui Ezechiam regem 
obsidebant, el omnes. denique tam visibiles quau 
invisibiles hostes nostri, iniqui appellari possunt. 


Et congregatio potentium  quasiverunt. animam 
meam, et non proposuerunt te in conspectu suo. lili 
ipsi qu^s iniquos diximus. lIxc autem. verba ha- 
bentur etiam in psalmo Lt. 

Vgns. 14. Et tu, Domine Deus meus, miserator, et 
misericors, paliens, el mullum misericors, et veraz, 
Quia miserator es, et misericors, omnibus iis 
semper compalteris qui oppressi sunt : et. quia 
patiens es, et longanimis, non statim peccatores 
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iu hostium manus tradi3 : quia multum es mise- A ὡς δὲ πολυέλεος, οὐχ ἅπαςξ, ἀλλὰ molldx Uu; 


ricors, non semel tantum, sed szpius misereris : - 


el quia verax es, omnes eos salvas qui sperant 
in te. 

γεας. 15. Respice ἵπ me, et miserere mei. Hic 
versiculus habetur etiam in psalmo xxiv. 

Da robur iwum puero tuo. Robur, quod a te 
3dversus inimicos haberi potest. Puero autem 
tuo, hoc est, servo tuo. 

Ei salesm fac. filium ancille tue. loc est servie 
tuz. His autem verbis indicare videtur Propheta 
se ex piis ac religiosis parentibus ortum esse. 

γεκδ. 16. Fac mecum signum in bonum. Impone, 
inquit, mihi signum, seu judicium in bonum, 
hec est, signum bonum, quale Judzorum limina- 
ribus olim apposuisti, quando Egyptiorum pri- 
mogenitos perdidisti. Est etenim aliquando signum 
in malum, quale illud erat, quod posuerat Dcus 


ὡς δὲ ἀληθινὸς, σώσεις τοὺς ἑλπίζοντας ἐπὶ ol. 


'Ex[6Asyov £x' ἐμὲ, καὶ ἐ1έησόν µε. Οὗτος à 
στίχος χεῖται xaX Ev τῷ χδ' ψαλμῷ. 

Δὸς τὸ κρᾶτος σου τῷ παιδί σου. Τὸ παρὶ 
σοῦ xpáso; κατὰ τῶν ἑἐχθρῶν. Παιδὶ δὲ, τῷ δού]ῳ 
σου. 

Kal σῶσον τὸν vlór τῆς παιδίσχης σου. Τῆς 
δούλης σον. Ἐμφαίνει δὲ ὅτι Ex προγόνων ἐστὶν εὖ- 
σεξής. 

Ποίησον μετ ἐμοῦ σηµεῖον εἰς dyatór, τι. 
θες pot γνώρισμα εἰς ἀγαθὸν, εἴτουν ἀγαθὸν, xz. 
περ ταῖς οἰχίαις τῶν Ἑδραίων, ὅτε ὠὡλοβρεύοντο 
τὰ πρωτότοχκα. "Ἔστι yip σημεῖον χαὶ sig zovnph, 
ὡς ἐπιτεθὲν τῷ Κάῑν' xal γὰρ τὸ μὲν τῶν Ἡραω 
ἐδήλου φυλαχὴν, τὸ δὲ τοῦ Κάῑν ὀργὴν θεοῦ. 


in Cain. Nan Ilebreorum siguum custodiam ac protectionem divinam indicabat, illud autem in 


€ain, iram Dei. 

Et videant, qui oderunt me, et confundantur, quo- 
niam (u, Domine, adjuvisti me, ei consolatus es me. 
Ordo fit per hyperbaton : Et videant qui o:lerunt 
me, quod tu, Domine, adjuvisti me, et consolatua es 
me; et erubescant illi atque confundantur , veluti 
devicti ac superati. (Et secundum hune sensum 
legendum est : Quod tu, Domine, non quoniam. 
Dictio eniin Graeca, ὅτι, utramque potest lectionem 
recipere.) 

Filiis Core psalmus cantici. 
PSALMUS LXXXVI. 

De filiis Core in prooemio operis dictum est. In 
hoc autem psalmo et Christi nativitas, et gentium 
salus aperte przedicitur. 

Vgns. 2. Fundamenta ejus in. montibus sanctis. 
€ujusnam ejus? Christi nimirum : atque hoc ma- 
nifestius fiLex verbis illis , qux paulo post 96- 
quuntur : Mater Sion , dicel homo , εἰ komo natus 
est in ea, et ipse (undavit eam in. saculum.  Funda- 
menta aulem Christi , dogmata illa sunt, qui de 
Christo tradantur. Hzc etenim dogmata bases qua- 
dam sunt, seu radices fidei Christianz. Hzc igitur 
Christian: fidei fundamenta jacta sunt in aposto- 
lis, quos Propheta hoc loco sanctos monies appel- 


Καὶ Ιδέτωσαν ol μισοῦχτές µε, xal αἰσχυγθή: 
τωσαν, ὅτι σὺ, Κύριε, ἐδοήθησάς µοι, καὶ za- 
ρέκα.ϊεσάς µε. Καθ ὑπερθατὸν fj σύντανις. Ka 
ἰδέτωσαν οἱ μισοῦντές µε, ὅτι σὺ, δύριςε, ἐθοίλη 
σάς pot xal παρεχἀλεσάς µε χαὶ αἰσχυνθήτωση, 
ὡς ἠττώμενοι. Παράχλησιν δὲ ἐνταῦθα λέγει τῷ 
Ψυχαγωγίαν. 


Τοῖς υἱοῖς Κορὲ, sya-Apóc ᾠδῆς. 
WAAMCY IlG'*. 

Εἴρηται περὶ τούτων ἓν τῷ προοιµέῳ τῆς Pl 
6λου. Προαγορεύει δὲ 6 φαλμὸς τὴν πρὺ αὐτοῦ 
γέννησιν καὶ τὴν τῶν ἐθνῶν σωτηρίαν. 

'6ἱ θεµέλιοι αὐτοῦ àr εοῖς δρεσι τοῖς ἁπίοις 
Αὐτοῦ, τίνος ; Δηλονότι τοῦ Χριστοῦ. Καὶ www 
Υνώριµον ἀπὸ τῆς ἐφεξῆς ἀκολουθέας τοῦ Μήτηρ 
Σιὼν, ipsc ἄνθρωπος, xal ἄνθρωπος iyerrü^n 
ἐν αὐτῇ. καὶ αὐτὸς ὀθεμελίωσεν αὐτὴν slc τό 
αἰῶνα, Θεμέλιοι δὲ τοῦ Χριστοῦ, τὰ περὶ αὐτοῦ | 
δόγματα’ ταῦτα yàp ὑπόδαβρα xai ῥίζα τῆς εἰς 
Χριστὸν πίστεως. Οὗτοι oSv θεµέλιοί εἶσιν, ἓν τς 
ἁποστόλοις καταθεθληµένοι * τούτους Υὰρ ya 
Üpu νῦν ἐχάλεσεν" ὄρη μὲν, ὡς στεῤῥοὺς εἰς i 


lat. Montes quidem veluti fortes ac constantes in D στιν, καὶ ὡς ἑπηρμένους πάσης γεηρᾶς xay 


fJe, e tànqwam ab omni terreno tque humili 
statu elevatos ; vel etiam, quia sicut terreni mon- 
tes densissimis pleni sunt nemorum arboribus , ita 
et illi multiplicibus referti sunt virtutum germini- 
bus. Sanctos vero apostolos appellat , ut szpe di- 
ximus, veluti sanctificatos ac dicatos Deo, seu 
tanquam sancto Spiritu plenos. Possumus et alio 
modc, per fundamenta Christi, apestolos intelligere : 
fundamenta quidem veluti. principia zdiflcationis 
Ecclesize fidelium : et Cbristi fundamenta, quoniam 
ab ipso Jaeti quodammodo atque in opus submissi 
sunt, Fuerunt autem hi apostoli iu montibus san- 
ctis, in Sion nimirum atque in 'Thbor, etin aliis 
montibus , qui pre cateris Christi conversatione 


μαλῆς πίστεως, χαὶ ὡς πεπυχνωμµένους tal; ópt: 
ταῖς" ἁγίους δὲ, ὡς ἀφωαιωμένους τῷ θεῷ, xal 
ὡς Πνεύματος ἁγίου πεπληρωµένους. Ἔστι ἃ xi 
Bue εἰπεῖν θεµελίους τοῦ Χριστοῦ αὐτοὺς ποὺ; 
ἁποστόλους ΄ θεµελίους μὲν, ὡς ἀρχὰς καὶ mp 
τους τῆς οἰχαδομῆς τῆς Ἐκχλησίας τῶν πιστὼν' 
τοῦ Χριστοῦ δὲ, ὡς παρ᾽ αὐτοῦ ὑποδεθλημένους' 
οἴἵτινες ἦσαν ἐν τοῖς ὄρεσι τοῖς ἁγίοις, fiot "we 
Σιὼν xoi θαθὼρ, xai τοῖς ἄλλοις ἄτινα ἡγιάσθησαι 
μάλιστα τῇ iv αὐτοῖς ἀναστροφῇ τοῦ Χριστοῦ, 
Φααὶ δέ τινες θεµελίους νοεῖσθαι τοῦ Χριστοῦ τὴς 
περὶ Χριατοῦ προῤῥήσεις τῶν πιστῶν, UX ἀρχὰ» 
τῆς κατὰ Χριστὸν πίστεως. Ὄρη vip ἅγια καὶ cl 
προφῆτα:, διὰ τὸ ὕψος τῆς προφητείας καὶ € 
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ἐν τοῖς προφήταις foav, 


COMMENT. IN PSALMOS. 


ἆ γιασμὺν τοῦ προφητικοῦ πνεύματος, δηλοῦντος A sanctiores effecti csse videntur. Aliqui 'nadamenta 
τοῦ νοήματος, ὅτι ἀρχαὶ τῆς χατὰ Χριστὸν πίστεως 


δε6 


Christi prophetias de Christo intulligunt, tanquam 
Christianz fidci principia. Montes etenim sancii 


non immerito prophetz dici possunt, propter prophetis sublimitatem, οί propter sanelificationem 
sancti Spiritus, 1tà ut sensus sit, quod principia fldei Christianze sint in prophetis. 


᾽Αγαπᾷ Κύριος τὰς πύ.ας Σιὼν ὑπὲρ πάντα 
τὰ cxnvógara 'laxóf. Ἐδίδαξεν ἡμᾶς ὁ µέγας 
Παῦλος slvai τινα Σιὼν ἐπουράνιον, xal Ἱερου- 
σαλὴμ ἑπουράνιον, τὴν bv. οὐρανῷ πολιτείαν οὕτω 
Χαλέσας. Ταύτης οὖν τῆς Σιὼν πύλας νοίσεις τάς 
χατὰ τόπον Ἐχχλήησίας, ὡς εἰρήχαμεν ἓν τῷ τέλει 
τοῦ o' φαλμοῦ * Bc ἀγαπᾷ Κύριος, πρὀτιµήσας πα. 
cv τῶν πόλεων τοῦ Ἱσραηλιτικοῦ γένους. Σκηνώ- 
pata Ὑὰρ al πόλεις, ἢ xal σκηνώµατα ἰδίως καλεῖ 
την τε Σ]λὼμ καὶ τὴν αἰσθητὴν Ἱερουσαλὴμ, ἐν 


Diligit Deminus porias Sion supet. omnia taber- 
nacula Jacob. Magnus Paulus nos docuit ** casle- 


stem quamdam esse Sion, et quamdam esse 60)- 


lestem Jerusalem, hoe gaete convereationem illam 
exprimens, qui in coslo est. Illae ratione per-por- 
las Sion , Ecclesias omnes fidelium intelliges qure 
in variis sunt orbis partibus, ut. diximus in fine 
psalmi 1xxnr. Has etenim portas Dominus diligit | 
et universis Judzorum civitatibus eas prapesoit. 
Per tabernacula enim ipsas Jud:worum civitates 


al; ἑσχήνωσεν { χιδωτὺς, ὡς iv τῷ ος’ QaApip B intelligimus : vel ipsam particulariter 69, aut 


προείρηται. 


Δεδοξασμένα ἐλαλήθη περὶ σοῦ, ἡ πὀις τοῦ 
Θεοῦ. ᾿Αχούσας ὁ προφήτης παρὰ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος, ὅτι ὁ θεὸς ἐπὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ ὀφθήσετας 
xà τοῖς ἀνθρώποις συναναατραφῄσεται, xal ὑπερ- 
εχπλαγεὶς, ἀνεδόησε πρὸς αὐτὸν, ὅτι Μεγάλα καὶ 
θαυμαστὰ ἐλαλήθη por περὶ σοῦ, ὦ πόλις τοῦ Θεοῦ. 
Πόλις δὲ τοῦ θεοῦ αὕτη, καὶ ὡς πάλαι τῷ θεῷ àva- 
τεθεῖσα, καὶ ὡς ὕστερον τῷ Χριστῷ ἀφορισθεῖσα, 
διὰ τὰ ἐν αὐτῇ πάθη xal τὸν τάρον αὐτοῦ, 


terrestrem Jerusalem, in quibus tabernaculum cum 
arca commorabatur, quemadmodum in septuage- 
simo septimo psalmo tradidimus. 


κας. 5. Gloriosa dicta suni de ie, θἰθίίαι Des. 
Cum jam audissct Propheta a sancto Spiritu, quod 
Deus iu Jerusa!em videndus erst, et quod conver« 
saturus esset cum hominibus, stupore quodam cor 
repius conversusque ad ipsam Jerusalem clarntavit, 
dicens : Magna atque adiniranda quadam mihi, 
ο Dei civitas, de te dicta sunt, Civitatem autenr Dei. 
eam appellat, quia jamdiu Deo fuerant dicata, et quia 
denuo ipsi Christo, hoc est, illius passioni et 
sepulturz erat dicanda. 


Μνησθήσόµαι 'Ραὰδ xal Ba68eAaroc τοῖς yt- (1.— Vgns. 4. Memor ero Rhaab, ei Babytoris cogno- 


νώσκουσί ge. Προσώπῳ μὲν τοῦ Σωτῆρος ἔχπε- 
φώνηται οὗτος ὁ λόγος: προφητεύει δὲ ὅτι ἐκ πολ- 
λῶν ἐθνῶν, xal ἐξ αὐτῶν δήπου τῶν δυστεδεστέ- 
pov, ἡ Ἐμκληδία συσἑήῄσεται' διὰ μὲν γὰρ τῆς 
'"Pa46 τοὺς Χαναναίους Ἠνίβατο Χαναναία γὰρ 
αὕτη' δυσσεδέφιανοι δὲ xoi οἱ Χαναναῖοι xai ol 
Βαθυλώνιοι, Elm Ναταλέγει xai ἄλλα ἕθνή τοι» 
, αυτα. Καὶ τωώσκοντας μὲν γὰρ λέγει τοὺς πιότεύ- 
. σαντας ' ὅστι δὲ ὁ νοῦς τοιοῦτος, ὅτι Τῷ συστη- 
ματι τῶν πιφιονσάντων, µνήµης ἀξιώσω xdi τούσ- 
δε, xal τούςσδε, τουτέστι͵ φροντίσω xat αὐτῶν, ὡς 
πιστῶν. Τινὲν δὲ Ῥαὰ6 τὴν ᾿Αραθίαν φααί, 


sceniibue me. E(fercndus est hi6 sermo ος Christi 
persona, et pradieit, quod Ecelesia ex multiplici- 
bus erat gentium nauüonibus congreganda, atque 
illia quidem oliro impiis. Per Rhasb etentim: Chá« 
nanzeos significat. Chananma enim fnerat. Bhaab. 
Chananzi vero omnium fuerunt. ifnpiissimi. Simili 
modo et Babylonit , et alie gentes, qu^s statim 
connumerat, Per cognoscentes &ntefn. fe, fideles 
stque in se Christum credentes omnes intelligit. 
In ea igitur fdelium congregatione, qui m me cre- 
didcrint, ego memor ero. Rhaáab , et Babylonis , et 
sliorwm , qui connumerantur, lioe ést, ego ού5 


memoria digeos faciam , preeelaraque ουρά: faeta: (idelibus commemorabo. Vel, curam eorum. habebo, 
sollicite eogitaas de ἄς tanquam pre dieclis fidelibus. Aliqué per Rhaabr Arabiam intelligunt. 


Καὶ Hot ἆόψνλσι, xal Tópoc, καὶ λαὸς p — Ecce alienigene, et Tyrus, et populus /Ethiopum, 


τῶν Αἰθιόπων. Οὗτοι ἐγεννήθησαν ἐχεῖ. Καὶ 
ἀλλόφυλοι, xal Τύριοι, xa Αἰθίοπες, ἐτάχθησαν 
ἐχεῖ, εἴεουν Ey tff Σιὼν, ἡ ἓν ταῖς Λύλαις τῆς Σιὼν, 
ὧς εἴρηται, ἢ ἓν tol; γινώσχουσι τὸν Θεόν * τὸ δὲ, 
᾿Εγεγγήθησα»ν, Ἐτάχθησαν ἑἐξέδωχεν ὁ Αχύλας. 
Ὁμοίως δὲ καὶ ὁ Σύμμαχος. Ἐτάχθησαν δὲ διὰ 
Ὑεννήσεως τοῦ θείου βαπτίσµατος. Περιττεύει δὲ 
τὸ, Ιδοὺ, κατὰ τὸ ἰδίωμα τὴς Ἑδραϊδος γραφῆς" 
xui τὸ σῦτοι δὲ παρέλχον δοχεῖ. Ῥυντάσσετα: δὲ χα) 
"οὕτως: Καὶ ἰδοὺ, ἀντὶ τοῦ, Καὶ λοιπὸν, οὗτοι έχε» - 
νήθησαν kxct. Τῖνες οὗτοι; ἸἈλλόφυλοι, xa Τόριοι, 


35 [lebr. xi, 22. 


hi gene»ati sunt illic. Alienigene Tyri , et Zthio- 
pes, nati sunt in Sion, vel in portis Sion, ut di- 
ctim est , vel in cognoscentibus Deum. Nam quod 
LXX dixerunt Generati sunt, Symmachus, et Aquila 
reddiderunt, Nati sunt. Nati autem sunt, per sacri 
baptismatis regenerationem. Abundat autem dictio, 
ecce, juxta idioma [Febraicum. Dictio etiam, di, 
abundare pari modo videtur. Ordo tamen liic. esse 
potest : Eece hi generati sunt illic; et si queris 
quinam sint hi : Ecce, inquit, alienigena et Tyrua, 
et que sequuntur. De alienigenis dictum est in 
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psalmo txxxr:; li» autem gentes, qux» hic connu- A καὶ τὰ ἑξῆς. Περ) μὲν οὖν τῶν ἀλλοφύλων εἴρητα: 


inerantur, ceterarum omnium , ut diximus, im- 
piissimz erant, Sí igitur tam impiz gentes Christo 
erediturze sunt, quanto magis omnes ali» minus 
ἱπιρία etian ei credent ? 

Vens. 5. Mater Sion, dicet homo. Manifeste ac 
palam przdicit, quod ex quacunque gente quis 
ingressus fuerit in Sion, dicet , quod Sion mater 
est. Subintelligi enim debet dictio est. Mater autem 
ideo appellatur Sion, quia regenerat, ut diximus : 
vel quia Christianorum ac spiritualium. dogmatum 
cibo fideles omnes veluti pia mater alit. Vel mater 
appellatur , tanquam amabilis, Ea etenim nihil 
suavius , aut amabilius est. Vere quippe amabilis 
est Ecclesia iis qui in eam ingrediuntur, eo quod 
ibl conversatus est secundum earnem Christus Do- 
minus, qui locum conversationis sux sanctificavit. 

Et homo natus est in ea. Hoc ad Christi genera- 
tionem pertinent, qui intra Ecclesiz terminos natus 
est : Christus, inquam, qui verus homo fuit, et qui 
integram humanitatis dignitatem servavit : veruimn 
ne nudum hominem putares, sed Deum pariter et 
hominem cognosceres, addidit : 

Et ipse fundavit eam. Altissimus. Et. ille, inquit , 
qui in ea natus est, ut bomo, idem ille ab initio 
eam fuadavit, veluti terra ac coeli creator, qui al- 
tissimus est, tanquam Deus. 

κας. 6. Dominus narrabit in scriptura populorum, 
el principum horum, qui generali sunt in ea. À pro- 
phetarum Scripturis Christus omnia docebit , qux 
ad se pertinet. Ait enim Lucas : Et traditus. esi. ei 
liber Isaia prophete , οί explicato (ibro , invenit lo- 
cum, ubi scriptum eral : Spiritus Domini super me, 
cujus gratia unzil me, evangelizare pauperibus misit 
me**, οἱ que sequuntur. Hujusmodi igitur ρτο- 
phetarum scripturam, populorum seripturam ap- 
pellat, et scripturam principum^eorum, veluti qua: 
e! Judeorum populis et eorum principibus data 
erat, et illorum propria erat possessio , qui in ea 
genzrali sunt, hoc cst, qui nati sunt in Sion. 

Vgas. 7. Quam latantium omnium habitatio est 
in te. Dictie quam in modum conürmantis est po- 
siia. Vere, inquit, o Sion, in teest habitatio omnium 


Spiritualiter letantium. Dictjo autem omnium , D 


tametsi universalem sermonem reddit, apud He- 

braos tamen frequentissime ita ponitur, ut. nou 

tam universos quam multos significet. 

Canticum psalmi filiis Core , in finem pro Maeleih, 
ad respondendum, intelligentie ipsi man Israe- 
lile. 

PSALMUS LXXX VII. 

Quid sit eanticum psalmi, et de fllis Core dizi- 
mus in Procemio operis. In finem vero ideo inscri- 
pium est, quia ad finem tendebat "prophetia , qua 
hic continetur. Et psalmus quidem proxime pre- 
cedens Christi nativitatem praedixit, hic autem Chri- 
sti mortem, Quod autem inscribitur pro Maeleih , 


' Lue, iv, 46, 17, 


ἐν τῷ np φαλμῷ. Πάντα δὲ τὰ ἀπαριθμηθέντα ἔθνη 
ἀσεθέστερα xal παρανομώτερα τῶν ἄλλων σαν. 
Βἰ δὲ τὰ τοιαῦτα ἔθνη πιστεύσουσιν, πολλῷ μᾶλλον 
τ ἄλλα. 

Μήτηρ Σιὼν, àpsi ἄνθρωπος. Προφητεύς, σα- 
φῶς, ὅτι ἄνθρωπος ix παντὸς ἔθνους, εἰς tiae Σ.ὧν 
ἑλθὼν, ἐρεῖ, ὅτι µήτηρ ἐστὶν ἡ Σιών, Λείπει γὰρ 
τὸ Εστί. µήτηρ δέ ἐστιν, ὡς ἀναγεννῶσα, xa 00; 
ἀνωτέρω διελάδοµεν, χαὶ ὡς ἐκτρέφουσα τοῖς περὶ 
Χριστοῦ δόγµασιν. f μήτηρ πάλιν, ὡς ποθεινή" 
μητρὸς yàp οὐδὲν πυθεινότερον  ποθεινἠ γὰρ ὃν-- 
τως τοῖς εἰς αὐτὴν ἐρχομένοις kot, διὰ τὸ ἐν αὐτῇ 
πολιτευθΏναι χατὰ σάρχα τὸν Δεσπότην Χριστὸν, 
xai ἁγιάσαι τοὺς τόπους τῆς ἀναστροφῆς αὐτοῦ. 


. 
& 


Καὶ ἄνθρωπος ἐγεγγήθη ἐν αὑτῇ. Τοῦτο περὶ 
τῆς τοῦ Χριστοῦ γεννήσεως, ὅτι ἓν τοῖς ὁρίοις αὐτῆς 
ἐγεννήθη ἄνθρωπος ὄντως, ὡς φυλάξας τὸ ἀξίωμα 
τῆς ἀνθρωπότητος. "Iva δὲ δείξη ὅτι οὐχ ἣν ψιλὸς 
ἄνθρωπος, ἀλλ' ἄνθρωπος ὁμοῦ καὶ θεὸς, ἐπήγαγε' 


Καὶ αὐτὸς ἐθεμελίωσε» αὐτὴν ὁ "Yqnoroc. 
Καὶ αὐτὸς 6 ἐν αὐτῇ γεννηθεὶς ὡς ἄνθρωπος, αὐτὸς, 
Φησὶν, ἐθεμελίωσεν αὐτὴν xai! ἀρχὰς, ὡς ποιητῆς 
οὐρανοῦ xai γῆς, ὁ Gv ὕφιστος, ὡς θεός. 

Κύριος διηγήσεται ἐν γραφῇ Aaóv καὶ ἀρχόντων 
verervnpgéruy àv αὐτῃ. Ὁ Χριστὸς διδάξει τὰ 


C περὶ ἑαυτοῦ, ἀπὸ τῆς Γραφῆς, δηλαδὴ τῆς προφη- 


τικῆς. Φησὶ γὰρ Λουκᾶς ὁ εὐαγγελιστής * Καὶ ἔπε- 
δόδη αὐτῷ fi6Alor. 'Hcatov τοῦ προφήτον, καὶ 
ἀναστύξας Bi6Alov, εὗρε τόπον οὗ ἦν γεγραμ- 
µένον' Πγεῦμα Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ ὄνεχεν ἔχρισέ 
με’ εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς dxéctaAxé µε, xal 
τὰ ἑξῆς. Τὴν δὲ τοιαύτην προφητιχὴν γραφὴν ἑκά- 
λεσε vpaghv τῶν λαῶν xol τῶν ἀρχόντων αὑτῶν, 
ὡς τοῖς λαοῖς τῶν Ἰουδαίων xal τοῖς ἄρχουσιν 
αὐτῶν δεδοµένην, xal χτῆμα τούτων ὑπαρχούσης 
τῶν γεγεννηµένων, εἴτουν τῶν τεχθέντων kv Σιών. ͵ 

Ὡς εὐρραινομένων πάντων ἡ κατοικία ér cot. 
Τὸ ὡς, βεδαιωτικόν. Ὄντως, ὦ Σιὼν, ἐν aot ἔσται 
ἡ κατοιχία πάντων τῶν εὑφραινομένων πνευµατι- 
κὼς * σὲ χατοιχήσουσι. Τὸ δὲ, Πάντων, εἰ xai χαθο- 
λιχὸν σχηματίζει τύπον, ἀλλ οὖν ἰδίωμα καὶ τοῦτό 
ἐστιν, ἐμφαῖνον πληθός τινων. 


Ὠδὴ YraAuov toic vloic Kopk, elc τὸ τέλος ὑπὲρ 
Mas4é0, τοῦ ἁποκριθηναι, cvréesoc Αἱμὰν. 
τῷ Ἱσραη.ἒίτῃ. 

ΨΑΛΜΟΣ IIZ'. 
T! μέν ἐστιν ᾿Ωδὴ ψα1μοῦ, xaX περὶ τῶν υἱῶν 

Κορὲ, διελάθοµεν ἓν τῷ προοιμίῳ τῆς βίόλου. Εἰς 

τέ.Ίος δὲ, διὰ τὸ βλέπειν εἰς τὸ τέλος τὴν &v τοῦτερ 


προφητεία». Ὁ μὲν γὰρ προλαδὼν ψαλμὸς περὶ — 


τοῦ Χριστοῦ γεννήσεως προεφήτευσεν, οὗτος δὲ περὶ 
τοῦ θανάτου αὐτοῦ. Tou δὲ, Ὑπὲρ Μαε.ὲθ, ἀντ τοῦ 
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διὰ χορεύσεως, "Ἡδον γὰρ καὶ ἅμα ἐχόρενον. ToU À exponitur, lioc est, pro chorea. Canere enim sole- 
ἸΑποκριθῆναι δὲ, ἀντὶ τοῦ, Ἐν τῷ ἀποχριθῆναι’ — bant, atque una choreas ducere, quando hunc 
ἐχόρευον Y&p kv τῷ ἀποχριθῆναι πρὸς την b ὀργό- — psalmum recitabant. Ad respondendum autem , lioc 
vx µουσικήν. Zurvécsoc δὲ, ὅτι χρεία συνέσεως — est, cum responderent. Tripudiabant enim dum ad 
τοῖς ἀναγινώσκουσιν, διὰ τὸ ἐγχεκρυμμένον τῷ — organorum musicen responderent. Jatelligeniice 
ψαλμῷ περὶ τοῦ Δεσποτικοῦ θανάτου µυστήριον. — vero, quia intelligentia lectori opus est, ob occul- 
Αἱμὰν δὲ τῷ Ἱσραη.λίτῃ, διότι οὗ µόνον τοῖς υἱος — tum ac prosignatum hic de Christi morte myste- 
Κορὲ, ἀλλὰ καὶ Αἱμὰν τῷ ἀρχῳδῷ παραδέδοται ὁ — rium. Ipsi vero. /Eman Israeli , quia non solis 
qal pàs ὑπὸ Δαδίδ * xal ὑπ᾿ ἀμφοτέριων τῶν χορῶν — Core filiis, sed etiam JEman principi alterius chori 
fat συνᾳδόντων, ἢ xa ἀνὰ µέρος ἁδόντων. Τινὰ — traditus fuit hic psalmus a beato David , et ab 
μὲν οὖν τῶν ἀντιγράφων Αἱμὰν Υράφουσι, τινὰ δὲ — utroque choro una fuit, aut fortasse alternatim 
Alüáp. * ἄμεινον δὲ tv τῷ παρόντι Αἱμὰν Ὑράφει», — decantatus. Quzdam exemplaria non JEman ha- 
ἐν δὲ τῷ μετὰ τοῦτον, Αἰθάμ. "Ev Υὰρ τῇ πρώτῃ — beut, sed Ethan, verum placet ut in praesenti psalmo 
τῶν Παραλειπομένων χαὶ Αἱμὰν xai Αἱθὰμ ἀναγρά- — legamus man , et in sequenti ZEthan. Nam in 
φονται χοράρχαι. Ti "lopanA(rg δὲ, οὐχ ὥς τῶν Paralipomenon libro uterque eorum chori prin- 
ἄλλων µὴ ὄντων Ἰσραηλιτῶν, ἀλλ ὡς xaX ἄλλων D ceps fuisse traditur. Israelite etiam dixit, non quod 
ὄντων λἰμὰν καὶ Αἰθὰμ, ἀλλοφύλων, ὧν πρὸς διαστο- — alii cantores non essent [sraelit:e , sed. quia alil 


My ἡ τοῦ Ἰσραηλίτου προσηγορία (5). fortassis erant homines hujusmodi nomine /Eman, 
ει iban, qui erant alienigenz, ad quorum distinctionem sic dictum est; vel forte quia tale illis erat 
cognomen. ' 


Κύριε ὁ θεὸς τῆς σωτηρίας µου, ἡμέρας üxé- — Vets. 3. Domine Deus salutis mem, in die clamavi 
χραξα καὶ ἐν νυκτὶ ἐναντίον σου. Περὶ μὲν τοῦ, — etin nocte coram te. De his verbis : Deus salutis mer, 
Ὁ θεὸς τῆς σωτηρίας pov, εἴρηται dv τῷ EC dictum est. in. psolmo rxvr. Dominum ;autem et 
ψαλμῷ' Κύριον δὲ xal θΘεὸν 6 Χριστὸς τὸν Πατέρα — Deum Christus Patrem appellat, ut homo; et 
xiii, ὡς ἄνθρωπος’ πολλὰ γὰρ τοιαῦτα xal ἐν — multa hujuscemodi dicta reperies in psalmo xxr. 
τῷ χα ψαλμῷ. Ἡμέρας δὲ καὶ ἐν νυκτὶ, ἀντὶ τοῦ, — Die autem et nocte dixit pro. Perpetuo. Summam 
Διὰ παντός. Ἐμφαντικὺν δὲ τοῦτο τῆς mph; Θεὺν — enim hzc verba in Deum fidem attestantur ; quia 
πίστεως * ὃς γὰρ εἱλικρινῶς τὸν Θεὸν &yand, Bod — qui sincera mente Deum amat, assidue aut ore aut 
ἰνώπιον αὐτοῦ τοῦτο μὲν στόµατι, τοῦτο δὲ xapbiq: corde coram eo clamat, quoniam et assidue illius 
ἀεὶ γὰρ χρῄζει τῆς παρὰ Θεοῦ ἀντιλέφεως * | ἡμέ- (1 ope indiget.]Vel diem et noctem particulatim illam 


pav xal νύχτα λέγει τὴν τῆς προδοσίας. intelligit, qua proditus est Dominus. 
Εἰσε]θέτω ἐνώπιόν cov ἡ προσευχή µου *xAi- Vgns. 5. Intret in conspectu tuo oratio mea , in- 


vor tó οὓς σου εἰς εὖν δέησίν pov. Προσευχὴν clina aurem (Καπι ad preces meas. Orationem et 
xal &natv ἐνταῦθα νοῄσεις f| τὴν περὶ τῶν μαθητῶν — preces, vel eas intellige, quas habuit pro discipulis, 
αὐτοῦ, ) τὴν περὶ τοῦ παρελθεῖν τὸ τοῦ θανάτου — Vel eas quas protulit, quando petiit transire a se 
πατήριον, ὡς ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις εὑρήσει. Ὡς calicem mortis. Humilia autem hujusmodi verba 
ἄνθρωπος δὲ τὰ ταπεινὰ ταυτὶ φθέγγεται, χαθὼςὲν — proferre introducitur, ut homo, quemadmodum di-- 
τῷ χα’ φαλμῷ προείρηται. Περὶ δὲ τῆς χλίσεως τοῦ ximus in psalmo xxr. Quid autem in Deo sit in- 
θείου ὠτὸς ἐν «ip ις’ φαλμῷ παραδεδώχαµεν, clinare aurem, diximus in psalino xvt. 

"τι ἐπλήσθη xaxàv ἡ γυχή µου, xal ἡ ζωή Vgns. 4. Quia repleta est malis anima mea, et 
µου τῷ δη ἤγγισεν. — Κακῶν, ἀντὶ τοῦ, θλίψεων. — vita mea. inferno. appropinguavil. Malis, hoc est, 
IleplAvzoc γὰρ, φησὶν, ἡ γυχή µου ἕως θανάτου. — calamitatibus et affectionibus. Tristis enim, inquit, 
"Any γὰρ νῦν τὸν θάνατον ὑποληπτέον. est. anima mea usque ad. mortem. Per infernum 
etiam hoc loco mortem ipsam intelligere debe- 
mus. 

Προσελογίσθην μετὰ τῶν καταδαινόντων εἰς Vgns. 5. Reputatus sum. eum descendentibus in 
Ἰάχκκογ.--- Προσεογίσθην, ἀντὶ τοῦ, Συνηριθµή- — lacum. — Reputatus sum. pro Connumeratus sum. 
Ürv, συγετάγην μετὰ τῶν Üaxropévov* τούτουςγὰρ — Collocatus sum, inquit, cum sepultis, quos in la- 
λέγει χαταθαίνοντας εἰς Aáxxov. Εἴρηται γὰρ ὅτι — cum descendentes appellavit. Diximus enim alibi 
Mxxog λέγεται xoi ὁ τάφος. Τὰ μὲν γὰρ οὖν πρὸ quod sepultura etiam lacus dicitur. Quae igitur 
τοῦ παρόντος ῥητοῦ,ι τῷ πρὸ τοῦ θανάτου καιρῷ superius dicta sunt, tempori congruunt ante mor- 
ἁρμόζουσε , τοῦτο δὲ τῷ μετὰ τὴν ταφήν. — tem ; lizec autem, et quae sequuntur, tempori post 

sepultura:;n. 

Ἐγενήθην ὠσεὶ ἄνθρωπος ἀδοήθητος. O0y Fui sicut homo sine adjutorio. Non dixit : Sicet 
ὡσεὶ ἄνθρωπος µόνον. ἣν γὰρ τέλειος ἄνθρωπος" — homo simpliciter, sed: Sicut homo sine adjutorio. 


Varie lectiones. 


(3) Perperam interpres unicam sententiam in duas solv.t, Vertendum : Ad querum — distinctionem — Ia 
raslitg cognomen additum eat. 
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Omnes enim, ut inquit Evangelista, dimittentes A ἀλλ' ὡς ἄνθρωπος ἀθοήθητος * Πάντες Υὰρ. Φησὶν, 


eum fugerunt **. Humano igitur judicio, visus est 
οιυπὶ esse auxilio destitutus, tametsi secus fuerit. 
Dixisse enim eum legimus ad Petrum : An putas, 
quod non possim nunc rogare Patrem meum, οἱ pre- 
stabit mihi plusquam duodecim legiones. angelo- 
rum 19? 

]n mortuis liber. Liber a corruptione, vel etiam 
liber, quia non ab angelis in infernum deductus 
sum, sed solus descendi; subaudiri enim «debet 
verbum, Fuit. Accessi, inquit, ad mortuos liber, 
hoc est, insons atque innocens, abest enim (4 
culpa). Omnes enim alil peccatum secum habent 
ui causam mortis. Poena enim ac multa peccati, 
mors; solus autem Christus insons, et sine pec- 
cato ad mortem accessit. Vel Liber, quia alii inviti 
moriuntur, et ideo mortis servi sunt : at Christus 
Sponte sua3 ac volens mortuus est. Potestatem enim 
Inquit, habeo ponendi animam meam **. Vel aliter, 
Liber, veluti qui inferni vinculis non est detentus, 
sed cum autoritate atque cum dignitate illuc de- 
scendit, atque ibidem etiam conversatus est, et alio- 
rum vincula dissolvit. Preterea illa ratione liber 
dicitur Chrístus, quia tanquam Deus murti sub- 
ditus non fuit. 

Vens. 6. Sicut vulnerati dormientes in. sepulcro. 
Subaudiri etiam debet hoc in loco verbum Fui. 
Symmachus vero ita reddidit : Quasi vulnerati ja— 
cenles in sepulcris. 


Quorum non es memor amplius. Cum jam cor- c 


rupti sint atque in pulverem resoluti. 

Ei ipsi de manu tua repulsi sunt, llli nimirum 
qui ob propria peccata ab auxilio tuo deciderunt. 
Similis enim, inquit, factus sum hujusmodi homi- 
nibus, multorum scilicet opinione, tametsi liaud 
ità esset, Licet, iuquit, clavis confossus sim et 
lancea, 3c positus eliam ig sepulcro, a te tamen 
non sum derelictus, Neque enim tu mei unquam 
oblitus es, qui olim pollicitus fueras non daturum 
le esse sanctum (uum videre corruptionem 3. Neque 
eiiam de nun tua repulsus sum. Me enim, inquit 
alibi, propter innocentiam suscepisti. 

Vkgns. 7. Posuerynt me in lacu inferiori. Per la- 
cum inferiorem sepulturam intelligit, cujus pro- 


ἀφέντες αὐτὸν, ἔφυγον. Ἔδοξε μὲν οὖν ἀδοήθητος 
τοῖς ἀνθρώποις , οὐχ ἣν 6£* εἴρηχε γὰρ πρὸς W:- 
«pov * Ἡ δοχεῖς ὅτι οὗ δύγαμαι ἄρτι παρακαέσαι 
τὸν Πατέρα µου, xal παραστήσει uoi zÀslove f) 
δώδεκα «ἲεγεῶγας ἀγγέ-ων, 


Ἐν vsxpoic ἐ.εύθερος. Ἐλεύθερος διαφθορᾶς * 
Ἆ, μὴ ὑπ ἄλλων χαταγόµενος εἰς τὸν ἆδτν, ἀλλὰ 
μόνος κατιών, Ἡροσυπαχουστέον δὲ τὸ, Ἐγενήθη». 
Αφιχόμην εἰς τοὺς νεχροὺς ἐλεύθερος, 6 στιν, 
ἁναίτιος, ἑλλείποντος τοῦ ἄρθρου. Οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι 
πάντες αἰτίαν ἔχουσι θανάτου τὴν ἁμαρτίαν' ἓἐπιτί- 
piov γὰρ τῆς ἁμαρτίας ὁ θάνατος’ μόνος δὲ ἀναέτιος, 
ὡς ἀναμάρτητος, ὁ Χριστός, "H ἐλεύθερος, ὡς τῶν 
ἄλλων μὲν ἀχόντων ἀποθνησχόντων, xaX διὰ τοῦτο 
δεδουλωµένων τῷ θανάτῳ , τοῦ δὲ Χριστοῦ ἐχόντος. 
Ἑξουσίαν γὰρ, Φφησὶν, ἔχω θεῖναι ctv γ νχήν 
pov. "H xoi ἄλλως ' ἐλεύθερος, ὡς ph συσχεθεὶς 
τοῖς δεσμοῖς τοῦ ἆδου, ἀλλὰ κατ’ ἐξουσίαν Ev τῷ 
ἅδῃ ἀναστραφεὶς, xot λύσας μᾶλλον τοὺς τῶν ἄλλων 
δεσμούς. "Έστι δὶ ἐλεύθερος νεχρότητος xal θανά- 
του, ὡς θεός. 


Ὡσεὶ τραυματίαι καθεύδοντες iv τάφῳ. Βροσν- 
παχουστέον χἀνταῦθα τὸ Ἐγενήθην. Ὁ δὲ Σόμμαχος 
ἐξέδωκεν, Ωσεὶ τραυματισμένος κείµεγοι £v. τά- 
φοις. ' : 

τον οὐκ ἐμνήσθης ἔτι. Σηποµένω» xai εἰς 
χοῦν διαλυοµένων, 

Καὶ αὐτοὶ ἐκ τῆς χειρὀς σου ἁπώσθησαν. Οἵτι- 
νες ἐκ τῆς ἀντιλήφεώς σου ἐξέπεσον δ:άἆ τὰς ἆμαρ- 
τίας αὐτῶν. Ὡμοιώθην, φασὶ, εοιούτοις, ὅσον ἐπῖ 
τῇ] ὑπολήψει τῶν ἀνθρωπίνων * οὖχ μην δὲ τοιοῦ- 
τος. El γὰρ xai ἑτρώθην forc xal λόγχη, xal ἓ-έ- 
θην ἐν τάφῳ, ἀλλ obx ἐπελήσθην παρὰ σοξ’ Οὗ 
γὰρ δώσεις, qnd, τὸν ὅσιόν σου etr διαφθορἀν’ 
οὐδ᾽ ἁπώσθην ix τῆς χειρός σου. Ἑμο γὰρ, qr? 
διὰ τὴν &xaxlav ἀντελάξου. 


"Κθεγτό µε ἐν Ados χατωτάτῳ. Λάχχον χατώ- 
τατον τὸν τἆφον φησὶν, οὗ τὸ βάθος χαρδίαν v.s εἷ- 


funditatem Christus in Evangelio, Cer terre ap- D pnxs xai ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις ὁ Χριστός * ἔθεντο δέ 


pellavit dicens : Sic erit Filius hominis in corde 


µε οἱ περὶ τὴν ταφὴν διαχονῄσαντες. 


terre, tribus diebus e& tribus noctibus "'. llli autem in. ea me posuerunt, qui sepulturam meam 


curarunt. 

lu tenebrosis et in. umbra mortis. ln locis, in- 
quam, tenebrosis. Superposito enim sepulturz 
lapide, tenebre in ea efficiuntur. Per umbram 
eliam mortis, tenebrosa sepulturz loca signiflca- 
vit, varietate asus sermonis. Siquidem umbrosa 
loca tenehrosa etiam appellamus, 

Vgas. 8. Super me confirmatus est. furor tuus. 
Symmachus pro Confirmatus reddidit, Aggravatus 
est. In me, inquit, irruit ira tua quam delicta ho- 


*! Matth. xxvi, 56, ** lbid, 55, ** Joan. x, 18. 


'Ey σχοτεινοἵς xal ἓν' σχιᾷ θανάτου. "Ev σκο- 
πεινοῖς τόποις  ἐπιτεθέντος γὰρ τοῦ λίθου, σχότος ἐν 


τοῖς τοῦ μνημείου γέγονε τόποις * σχιὰν δὲ θανάτου 
πάλιν τοὺς ἓν τῷ τάφῳ σχοτεινοὺς λέγει τόπους - δι’ 


ἑτέρων λέξεων τὰ αὐτὸ σηµαῖνει. Σχιὰ γὰρ λέγεται 
xa τὸ σχότος. 

Ἐπ' ἐμὲ ἐπεστηρίχόη d θυμός σου. Τὸ, Ἔπε- 
στηρἰχθη, 6 Σύμμαχος, ᾿Επεδάρησεν ἑξέδωχεν. 
Ἐμὲ, φησὶ, κατέσχηφεν ὁ κατὰ τῶν ἀνθρώπων 


9 pigl. xv, 10. 3) Matth. x1, 40. 
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θυμός σου, bv αἱ ἁμαρτίαι αὐτῶν ἐξέχαυσαν ἔχου. À minum in se concitaverant, ego iamen libens eau 


σίιως ὑποστάντα αὐτὸν, καὶ παύσοντα * παθὼν γὰρ 
ἀπὲρ αὐτῶν xai ἀποθανὼν, ἕστησα τὸν θυµόν σου, 
καθάπερ ὁ τὴν χατὰ τοῦ παιδὸς φερομένην πληγὴν 
εἰς ἑαυτὸν ἀντιπερισπάσας. TQ μώ-λωαι γὰρ, φησὶν, 
αὐτοῦ ἡμεῖςρ ἰάθημε», καὶ κύριο παρέδωχεν 
αὐςτὲν ταῖς ἁμαρτίάις ἡμῶκ, εἴτουν διά τὰς ἅμαρ- 
εἶας ἡμῶν. 

Καὶ πάντας τοὺς μετεωρισμούς σου ἐπήγαγες 
àx' ἐμέ. Μετεωρισμοὺς λέγει τὰς ἑπαναστάσεις τῶν 
πειρασμῶν, οὓς ὑπέμεινε ᾿ τοῦ Θεοῦ δὲ αὐτοὺς ἑχά- 
λεσεν, ὡς φήφῳ αὐτοῦ διὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων σω- 
«nplav ἐπενεχθέντας. Πάντας δὲ, δηλονότι, Ὅσους 
ἠθέλησας. | 

'Eudapurac toto γγωστούς σον ἀπ' épcb. 
Φησὶ xal Λουκᾶς ὁ εὐαγγελιστής * Εἰστήχεισαν 
δὲ πάντες ol γνωστοὶ αὐτοῦ µακρόθε». Εμάκρν- 
vac δὲ εἶπεν, ὅτι θελήσει τοῦ Πατρὸς ταῦτα γεγό- 
νασιν. 

"E0svtó µε βΒδέλυγµα ἑαυτοῖς. Οἱ Ἠουδαῖοι, 
παρ) οἷς ἄχρι xal σήμερον βδελυχτόν ἐστι τὸ ὄνομα 
τοῦ Χριστοῦ. 

Παρεδόθη», καὶ οὐκ ἑξεπορευάμην. Ἡαρεδόθην 
τοῖς Ἰουδαίοις παρὰ τοῦ Ἰσχαριώτου, χαὶ δυνάµε- 
voc ἑκπορευθῆναι ἀπ αὐτῶν, οὖχ ἑποίουν τοῦτο, 
ἀλλ᾽ ἑχαρτέρουν ἐχὼν ἀεί. 

Οἱ ὀφθαλμοί µου οὖν ἠσθένησαν ἀπὸ πτω- 
χείας. Τῆς ἓχ τοῦ ἐχχενωθῆναι τὴν ἐν αὐ τοῖς πιάτητα 
τῶν δαχρύων. Ὥσπερ γὰρ τὴν “Ἱερουσαλὴμ ἁπε- 


sustinui, et to placavi. Passione quippe ac morte 
mea, indignationem tuam omnem sedavi, veluti 
eum quis plagam in puerum delatam in se suscipit. 
Lirosre egira, inquit, ejus sawati sumus ?*, et Domi- 
nus tradidit eum peceatis nostris **, hoe est, propter 
peccaia nostra. 


Εί ovantes fluctus. tuos induzisti ruper me, Per 
fluctns ealamitatum ac tentationum insurrcctiones 
intelligit; et Dei fluetus eas appellat, quia. Dei 
sententia ob nostram immittuntur salutem. Omnes 
vero. dixit pro Muítos ; quoscunque scilicet tu 
τομ]. 

Ἡεαρ. 9. Elongasti omnes notos meos a me. Le- 
gimus apud Lucam, quod omnes noti ejus steterunt 
4 longe *. Deum vero elongssse eos dicit, quia 
Pairris voluntate omnia haec gesta sunt. 


Posuerunt me abominatiónem. | sibi. Judzi niwi- 
τν, spud ques nunc etiam aboiminabile est Chri- 
αἱ nomen. 

Vsns. 10. Tradilus eum, et non egrediebar. 'fra- 
ditus sum Judzis ab Iscariote, et cum egredi ab 
eis atque effugere possem, non aunfugi tamen, sed 
epante mea etíam perititi. .- 

Oculi mei languernunt prat inopla. Pri inopia vl- 
delicet laerymarum. Nom eum antea copiosissime 
eflluxissent, evacuati tandem ejus sunt oculi. Ve- 


πλαύσατο, οὕτως εἰκὺς «ὐτὸν θρηνεῖν xal τοῦ προ- C riaimile est autem quod Dominus ob summam 


δότου τὸν ἁπόπτωσιν, χαὶ τὴν τῶν Ἰουδαίων ἀποθο- 
λὴν, xai ἁπλῶς, τῶν ἀΦολλνμένων ey ὄλεθρον διὰ 
φιλανθρωπίαν. Τινὲς δὲ «τωχείαν χκἀνταῦθα voouat 
τν ἔχτηξιν Tod σώματος, τὴν d κακαπαθείας. 


'kxéxpata αρὸς q&, δύρις, OAnr efr ἠἡμάραν. 
Εἴρηται wok πας épyág ' Κύριε d θεὸς τῆς σωτη- 
ρίας µου, ἡμέρας ἐχέκραξα. Ἐκέχραξα δὲ οὐχ ὑπὲρ 
ἑαυτοῦ µόνον, ὡς ἄνθρωπος, ἀλλὰ xal ὑπὲρ τῶν 
μαθητῶν xai ὑπὲρ τοῦ λαοῦ. 

Διαπότασα mpàc σὲ τὰς χε]ράς µου. Ὑπὲρ τῶν 
αὐτῶν. 

Mi) τοῖς νεκροῖς ποιήσεις θαυµασία, 9 ἱατρο) 
4ναστήσουσι, xal ἐξομο.λογήσονταί σοι; Nópg 
φύσεω; ἀνθρωπίνης ἀειλιᾷ 0v θάνατον, vol παρα- 
χαλεῖ Cfjv ἔτι. Καὶ γὰρ xat ὃν τοῖς Βὐαγγελίοις φησί’ 
Πάεερ µου, e] δυνατόν ἆσει, παρεθέτω ἁἀπ' 
ἐμοῦ τὸ ποτήρια» tovto. Ὅμοια Gk ταυτὶ τὰ ῥητὰ 
xai τὰ ἑξῆς cele tv τῷ χθ φαλμῷ, lv ᾧ εἴρηται : 
ΔΕ] ἐξομο.ογήσεταί σοι xoUc ; f árarys Ast τὴν 
ἀ.2ήθειάν σου; xaX ζήτει ἐχεῖ. Mi «alc ἀνφιαθήτοις 
νεχροῖς ποιῄσεις θαυμαστὰ ἔργα ; οἷα ποιεῖς πολλά- 
χις τοῖς ζῶσιν. "H ἱατροὶ ἀναστήσουσι, xal εὐχαρι- 
στἠσουσί σοι; Οὐχί. Ἁλλ' οἱ ζῶντες ἐπιγινώσχουσι 
τὰ τοιαῦτα, χαὶ εὐχαριστοῦσι. Διὸ ξασόν µε (fjv, εἰ 
δυνατόν. 


ο. Isa. Lili, $. 9? [pid. 6. "Luc. xxu, 49. 


$usm misericordiam ita Juda casum, ei Jud:orum 
omnium abjectionem atque interitum deplorave- 
rit, quemadmodum plorasse eum novimus super 
Jerusalem. Quidam hoc in loco, per inopiam, de- 
Dpacerationem corporis intelligunt pre afflietione. 
Glamavi ad (e, Domine, tota die. Dixit etiam ín 
principie psslrai » Damine Deus salutis, in die cla- 
aui. Clomavit auiem non tantum pro se ipso, ut 
homo, sed. pro discipulis etigm, et pro popule. 


Extendi ad (e mais meas. Pro eisdem scilicet 


. supplicans. 


γεαφ. 11. Numqéd morinis (acies mirabilia ? aut 
medici suscitabuni, e£. confiebuntur tili? Lege hu- 
manse nature formidat Cbristus mortem, et rogat 
se diutius vivere. Nam et in Evangeliis dicebat : 
Pater meus, si possibile est, trauseat a me calix iste !*, 
Similia auteu) sunt haec verba et quae sequuntur, 
iis que habentur in psalmo xxm, ibi : Nunquid 
confuebitur tibi pulvis? aut annuntiabit veritatem 
(12:5? Numquid tu mirabilia facies in inseasibili - 
bus mortuis , qualia sepenuinero in viventibus fa- 
cis? Vel, numquid medici eos mortuos euscitabunt? 
et deinde gratias tibi agent? Minime, inquit, sed 
vivi hxc cognoscunt beneficia, «t gratias tibi 
aguni; atque idee quaeso, ut diutius nee vivere per- 
mittas, si possibile ^st. 


» Matth, xxvi, 59..— 
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Vens, 12. Numquid zmarrabit aliquis in sepulcro mi- A Μὴ διηγήἠσεταί τις ἐν τάφῳ τὸ ἔ.εός σου καὶ 


sericordiam tuam ? aul verilatem tuam in perditione Ἱ 
Ad eamdem h:ec verba sententiam pertinent. Et 
per perditionem, rursus sepulcrum intelligit, vei- 
uti quod cadavera illic jacentía corrumpit ac per- 
dit. Diximus autem alibi quod eamdem Propheta 
sententiam saepenumero variis repetit. modis, at- 
que hoc precipue quoties affectum quemdam ani- 
mi vult explicare. Non mortuus quispiam, inquit, 
sed vivens quis tuam sentiet misericordiam, et 
hominibus eam  aununtiabit. De veritgte autem 
Dei, dictum est in psalmo xxix. 

Vgns. 15. Numquid cognoscenttr in tenebris mira- 
bilia tua , el justitia tua in terra oblita? Per tenc- 
nebras sepulturam intelligi diximus, 


quidem oblita videtur, ob corruptionem, et a Deo, 
quia amplius non vivunt, qui illic jacent. Vivere 
enim illi dicuntur, quorum Deus reminiscitur, Om- 
nia autem hec verba ejusdem sententize sunt, et 
per interrogationem et cum affectu legenda sunt. 

ΕΡΕ. 14. Et ego ad te, Domine, clamavi. Et ego 
simul cum aliis hominibus, veluti qui verus etiam 
sum homo. 

Et mane oratio mea preveniet te. Mano dixit pro 
Cito, Cito enim, inquit, oratio mea ad te veniet. 
Abundat autem  preepositio pre. Ideo autem cito 
venit ad te mea oratio, quia impedimento ei esse 
non possunt peecata. 


eamdem. ο 
eliam terram oblitam ,appellavit. Ab hominibus 


τὴν ἀ.1ἠθειάν σου ἐν τῇ ἁπω.]είᾳ; Τής αὐτῆς ἐστιν 
ἑννοίας χαὶ ταῦτα. ᾽Απώλειαν δὲ τὸν τάφον πάλυ 
ὠνόμασεν, ὡς διαφθείροντα τὸν ἐγκείμενον νεχρὀν. 
Εἰρήκαμεν δὲ, ὅτι τὰ αὐτὰ δι’ ἑτέρων πηλλάχις M- 
ξεων ὁ Προφήτης λέγει, xaX μᾶλλον ἐν τοῖς παῦτ- 
τιχοῖς. Οὐχ ὁ νεχρὸς, ἀλλ᾽ ὁ ζῶν, φηςσὶν, αἰσθάνεται 
τοῦ ἑλέους σου, xai ἀπαγγέλλει τοῦτο τοῖς àv- 
θρώποις. Περὶ δὲ τῆς ἀἁληθείας εἴρηται ἐν -ᾧ 
x0 φαλμῷ. . 


Mi) }γωσθήσεται ἐν τῷ σχότει τὰ θαυμιάσιά 
σου; χαὶ ἡ δικαιοσύνη σου ἐν ri éxcleAncp£rg; 
Σκότος λέγοι τὸν Ev τῷ τάφῳ πάλιν τόπον, τὸν a5- 
τὸν δὲ xal γην ἐπιλελησμένην ' παρ' ἀνθρώτιις 
μὲν ὡς διαφθορᾶς ἔμπλεων , παρὰ θεῷ δὲ ὡς μὴ 
ζῶντος τοῦ ἐγχειμένον. Ζῶσι γὰρ ὧν µνηµονενει 
θεός * πάντα δὲ τὰ ῥηθέντα τῆς ἴσης διανοίας ὄντε 
χατ᾽ ἑρώτησιν Ἀθικῶς ἀναγνωστέον. 


Κάγὼ πρὸς σὲ, Κύριε, éxéxpata, Κάἀάτὼ μετὰ 
τῶν ἄλλων ἀνθρώπων, ὡς καὶ αὐτὸς ἄνθρωπος. 


Τὸ zpol ἡ αροσευχή pov προφθάσει σε. Τὸ 
Spot, ἀντὶ τοῦ ταχέως, φθάσει εἰς σὲ ἡ προσευχή 
μον. Περιττεύει δὲ fj πρόθεασις, Οὐ γὰρ ἐμποδίσουσιν 
abt] ἁμαρτίαι. 


Vrns. 15. Uiquid, Domine, repellis απίπιαπι CQ va εἰ, Κύριε, ἀπωθεῖς ttv γυχήν µου; dxo- 


meam? averlit faciem tuam α me? Similia hse 
sunt jis qua? habentur in psalmo xxi, ibj : Quare de- 
reliquicti me ? Item : Clamabo per diem,et non exau- 
dies. Hiec autem ex persona nostra, Christus ad 
Patrem loquitur : pre nobis, inquam, qui antea 
expulsi eramus, Uniuscujusque enim fidelis animam, 
propriam animam appellat, in sua ipsius persona 
unumquemque nostrum subjiciens, Quare, inquit, 
adhuc repellis eos? Ego enim deinceps pro omnibus 
poenas solvo. 

Vgns 16. Inops eum ego, atque in laboribus ab 
adolescentia mea, De hac Christi inopia Gregorius 
Theologus loquens, dixit: Qui dives erat, effectus 
est inops, inops, inquam, ob carnem meam, ut illius 


ego divinitate dives efficerer. De seipso etiam Chri- D 


etus ad scribam illum dicebat: Vulpes latebras ha- 
bent, et volucres celi nidos, Filius autem hominis non 
habet ubi reclinet caput suum **.. In laboribus autem 
atque ab adolescentia, dictum est, quia ab ipsis in- 
cunabulis insidizt adversus eum tendebantur, et 
quia infans persecutiones sustinuit : ab Herode 
scilicel atque a Judzis, per labores autem zxrum- 
nas intelligit. 

Exaltatus autem humiliatus sum. Exaltatus mi- 
raculis, et depressus conviciis, Jud:eorum nimirum 


cpinione. Vel exaltatus in eruce, humiliatus in se- 
pulcro. mE . 


** Ματ], vi, 20. 


στρέφει τὸ πρόσωπόν σου ἀπ ἐμοῦ, "Όμοια 
ταυτὶ τοῖς ῥητοῖς τοῦ χα’ φαλμοῦ, τῷ, "Ira τί ἐγ- 
κατό.ιπές µε; xa, τῷ Κεκράξοµαι ἡμέάρας, xal 
οὐκ εἰσακούσῃ * λέγει δὲ ταῦτα xo ὑπὲρ ἡμῶν 
τῶν πρὶν ἁπωσμένων, ψυχὴν ἑαυτοῦ τὴν ἑχάστου 
ψυχἣν ὀνομάζων, xal ἑαυτὸν χαλῶν ἕχαστον ἡμώ». 
Διὰ tl ἁπωθεῖς, φησὶν, ἔτι; Καὶ γὰρ ἐγὼ Aotziw 
ὑπὲρ πάντων τίνω δίχας. 


Πτωχός εἰμί ἐγὼ, καὶ ἐν κόποις &x γεότητές 
µου. Φησὶν ὁ θεολόγος Γρηγόριος" Καὶ à α.ἰουτίζων 
πατωχεύει πτωχεύει γὰρ τὴν ἐμὴν σάρκα, 1vr' 
ἐγὼ απ ουτήσω τὴν αὐτοῦ θεὀεητα. Elgrxe d 
καὶ αὐτὸς ὁ Χριστὸς περὶ ἑαυτοῦ πρὸς τὸν Ypayu- 
µατία * Al ἀ 1ώπεχες φω.εοὺς ἔχουσε, xal τὰ πε- 
τειυὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνώσεις. Ὁ δὲ Υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἔχει ποῦ ty xspaAty x Aiwac 
kv χόποις δὲ ἐκ νεότττος, διότι ἐξ αὐτῶν σπαργάνων 
ἑπεδουλεύετο, xal ἑδιώχετο ὑπό τε Ἡρώδου xai 
κῶν Ἰουδαίων * χόπους Yàp λέχει τὰς ταλαι- 
πωρίας. 


'Υψωθεὶς δὲ ἑταπεινώθη». Ὑψωθεὶς τοῖς ση- 
µείοις, ἑταπεινώθην τοῖς προπηλαχισμοῖς, ὥς τοῖς 
Ἰουδαίοις ἔδοξεν * ?] ὑψωθεὶς ἐπὶ σταυροῦ . ἕταπει- 
νώθην εἰς τὸν τάφον. 
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Καὶ ἐξηπορήθην. Καὶ τοῦτο, ὅσον ἐπὶ «fj ὑπο- Α Εί destitutus sum. Et hoc etiam quantum ad 


»ήφει τῶν 'E6paiwv. Ἔθδοξε γὰρ αὐτοῖς ἄπορος 
βοχθείας * διὸ χαὶ ἔλεγον Ἴδωμεν αἱ ὄρχεται Ἠίας 
σώσων αὐτόν. 

Ἐκ ápà διη.10ο» αἱ ὁργαί σου * οἱ φοθερισιιοί 
σου ἑξετάραξάν µε. Ὀργὰς θεοῦ τὰς χατὰ τῶν 
ἁμαρτανόντων γινοµένας, φφησίν  ὁμοίως xal φο- 
θερισµούς. Καὶ τὰς μὲν ὀργὰς διελθεῖν καὶ εἰσ- 
ὄδῦναι εἰς αὐτὸν λέγει, τοὺς δὲ φοδερισμοὺς συν- 
ταράττειν xai ἀναστέλλειν ἀπὸ χαχἰας. Ὡριγένης 
δὲ ὀργὰς θεοῦ χαὶ φοθερισμοὺς τοὺς δαἰμονάς φῃ- 
σιν' ὀργὰς μὲν, ὡς ὀργιξζομένους ἀεὶ τοῖς ἀνθρώ- 
*ot;* Θεοῦ δὲ, ὡς χατὰ παραχώρπχσιν θεοῦ τοῦτο 
ποιοῦντες * φοθερισμοὺς δὲ, ὡς φόόον ἐπισείοντας. 
Λέγει τοίνυν, ὅτι κατὰ τὸν χαιρὸν τοῦ πάθους 
ἐπῆλθον αὐτῷ, καὶ ἐξετάραξαν ὡς ἄνθρωπον. 

Εκχύκλωσάν µε ὡσεὶ ὕδωρ. Οἱ Ἰουδαῖοι. Ἑν τῷ 
χα ψαλμῷ εἴρηχε΄ Περιεχύχ]ωσάν µε µόσχοι 
&o.Lloí * ταῦροι πίονες ἄδριόσχον pa. Ὡσεὶ ὕδωρ 
δὲ εἶπε, διότι τὸ ὕδωρ πανταχόθεν περικυχλίζει τὸν 
ἐναπειλημμένον. 


Ὁ 2ην τὴν ἡμέραν περιέσχον µε ἅμα. 'Hydgav 
τὴν τοῦ πάθους φησίν ᾽ "Aua δὲ ἀντὶ τοὺ ὁμοῦ 
πάντες. 

'"Egdxpvrac ἀπ ἑμοῦ Aor καὶ π.Ἰησίον xal 
τοὺς Tvoctovc µου ἀπὸ ταΛαιπωρίας. Διὰ τὴν 
ταλαιπωρίαν µου τὴν ἀπὸ τῶν προπηλακισμῶν 
ἐμάκχρυνας ἀπ ἐμοῦ τοὺς µαθητάς µου. Εἴρηται δὲ 


Judzorum opinionem. Visus est enim illis vcluti 


' destitutus esse, et indigere auxilio; atque ideo di- 


cebant : Videamus si venit Elias salvaturus eum **, 
κας. 17. [n me pertrausierunt ire tuc, el ter- 
rores (ui conturbaverunt me. lraa Dei eas int.l i;it, 


-quas Deus adversus peccatores conceperat ; simili- 


tet et terrores. Et iras quiíem pertransisse dicit, 


«οἱ in se ingressas fuisse, terrores vero eonturbasse 


et refrenasse a vitiis. Verum Origenes per iras, ct 
terrores Dei, demones ipsos intelligit : iras quidem, 
quia hominibus semper irati sunt, Dei vero iras, 
quía permissione divina id faciunt: terrores iten, 
quía terrorem incutiunt. Ait igitur Christus, quod 
passionis tempore invaserunt eum daemones, et 
quod ut hominem eum conturbaverunt. 

Ὕεας. 18. Circumdederunt me. sicut aqua, Juda 
scilicet; in psalmo autem xxi dixit : Circumdedc- 
runt me vituli multi, tauri pingues circuibant me. Et 
eirceumdederunt sicut aqua, quia aqua undique et 
non ex una tantum parte eos cireumdat, quos com» 
prehendit. 

Tota die cireundabant me simul. Diem passionis 
intelligit, Et quod ait, Simul, expone pro, Uua 
omnes. 

Vgns. 19. Elongasti a me. amicum. et. proximum 
et notos meos. α miseria. Ob miseriam meam, in- 
quit, atque ob opprobria, qua mihi inferebantur, 
elongasti a me discipulos meos, de quibus su- 


xai àvwiépo: 'Eyáxpvrvac εοὺς }γωστούς µου C perius diximus : Elongasti a me notos meos. Ami- 


àzx' épov. Φίλον γὰρ χαὶ πλησίον xal γνωστοὺς τοὺς 
αὑτοὺς χαλεῖ φίλον μὲν, xatà τὸ, γμεῖς φίλοι 
μού ἐστε" πλησίον δὲ, ὡς συνδιαιτωµένους αὐτῷ; 
γνωστοὺς δὲ, (X Υινώσχοντας, καὶ διὰ τοῦτο vivto- 
σχοµένους. AAA οὕτω μὲν ὁ Φφαλμὸς εἰς Χριστὸν 
ἀνήχθη' ἁρμόξει δὲ xal τοῖς εὐασεθέσι πᾶσιν ἐν 
χαιρῷ θλίψφεως , οὕτως * Κύριε ὁ θεὸς τῆς σωτηρίας 
pov, διὰ παντὸς ἀνώπιόν σου ἐχέχραξα. ἐπιχαλούς 
ψενός σε εἰς βοῄθειαν. Τὰ δὲ ἑξῆς ὅδηλα, ὅτι θλί- 
φεων ἐπλήσθη xal πόνων ἡ φυχἠ µου, χαὶ πλησίον 
εἰμὶ τοῦ θανάτου, fóm ἀποχαμών, σννηριθµήύην 
τοῖς νεχροῖς, ὅσον ἀπὶ τῇ σπονδῇ τῶν ἀνθρωποκτό- 
vov δαιμόνων * ἐγενήθην εὐχείρωτος, ὡσεὶ ἀθοήθη- 
τος, χαὶ ἓν νεχροῖς, ὅσον τὸ ἓπ αὐτοῖς, χαίτοι 
ἐλεύθερος ὧν ἔτι νεχρώσεως, ὡς µηχέτι τῇ ἀληθείᾳ 
θανών; ἐγενήθην ὡσεὶ τετρωµένοε, χείµενοι ἐν τάἀ- 
φοις, τρωθεὶς τῷ βέλει τῆς ἁμαρτίας, ἢ τῆς ἀθυ- 

fac * xai τὰ ἑξῆς ἀναλόγως. 'Εθεντό µε οἱ δαίμονες 
βαθεῖ βόθρῳ τῆς ἁμαρτίας , ἐν σχότει θλίψεως * 1 
σχιὰ xai ὁμοίωσίς ἁστι θανάτου διὰ τὴν πιχρίαν’ 
&x' ἐμὲ ἐπεδάρησεν ὁ θυμός cob * el γὰρ μὴ od µου 
ὀργισθῇς, ox ἄν pou περιεγένουτο: xal πάσας τὰς 
ἑπαναστάσεις τῶν θλίψεων, χατὰ παραχώρησἰν σου, 
ἐπήγαχες àv ἐμέ ' kpáxpuvaz τοὺς γνωστούς µου, 
εἴτουν τοὺς ἁγίους ἀγγέλους, τοὺς πρὸ τῆς ἆμαρ- 
τίας γνησίως πρός µε διαχειµένους xal γνωρί.,οντάς 
με, ot xoi ἐθδελύξαντό µε διὰ τὴν ἁμαρτίαν ' πα: 


U Matth, azvi, 49. 75 Joan. xv, 19. 


cum autem et proximum, et notos, eosdem intel- 
ligit. Et amicum dicit joxta illud : Vos amici mei 
estis **, Prozimum vero, quia una secum vivebant, 
&& notos, quia el cognoscebant et cognoscebantur. 
Ei hoc pacto quidem totus hic pszimus in Chri- 
sium relatus est. Congruit lamen :cuilibet etiam 
üdeli in angustiis constituto : Domine Deus salutis 
mez, assidue clamavi In conspecto tuo, adjutorem 
te. mihi avocans. Quse sequuntur clara sunt : Quia 
anima mea aerumnis impleta est, quibus adeo fati- 
gatus sum, ut morti proximus fuerim. Annumeratus 
autem sum cum mortuis, quantum ad sxvissimo- 
rum demonum votum ac studium pertinet : et 
factus sum velat homo sine auxilio, ita «ut de 


D facili capi possem. Fu! etiam in mortuis, quantam 


ad illorum, ut diximus, studium pertinet, tametsi 
ego adbuc liber sim a morte, veluti qui revera nec- 
dum mortuus sum.? Factus sum sieut vulnerati ja- 
centes in sepuleris, vulneratus et ipse jaculo pcc- 
cati, vel jaculo moestitize. Qus» sequuntur eadem 
ratione expones: Posuerunt me demones ín pro- 
fundo atque in fovea peccati, ip afflictionum tene- 
bris qux», ob summam amaritudinem, umbra ac 
similitudo quadam esse mortis videntur. In me 
gravatus est furor tuus ; nam si tu mihi iratus non 
fuisses, me illi certe non superassent : omnes etiam 
elationes, et afflictionum, ut ita dicam, Insurre- 
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tiones, seu impetus, quos fleri permisisti, inducti A ρεδόὀην λοιπὸν ταῖς θλίψεσι, xai οὖκ kEexopsuóunv 


sunt super me. Elongasti a me notos meos, sanctos 
scilicel angelos, qui antequam peccarem, amicis- 
simi atque henevoli mihi erant: illis tunc netus 
eram, verun nunc ob peccata abominantur me. 
Aique ideo traditus sum afflicionibus, a quibus 
egredi non datur, sed magna ab eis vi dotineor. 
]lla autem verba : Oculi mei languerunt pre inopia, 
declara ut. superius exposuimus. Clamavi ad te, 
assidue in auxilium te meum advocans, οἱ que 
sequuntnr, expone ut diximus. Mane etiam, hoc 
est, quam prium, ac statim, ubi a somno ezsur- 
gam, ante omnia orationem ad te meam effundam, 
dicens : Quare, Domine, repellis animam meam ? 
hoc est, meipsum in angustiis coustitutum, et 
fervide ad te supplicantem. Deinde inops ego sum, 
nullum aliunde auxilium habens, et in laboribus 
sum ob errorem meum ; eli licetin hoc a te fuerim 
exaliatus, quod ad imaginem me tuam creasti, 
humiliatus sum lamen, quia imaginis tua dignita- 
tem amisi : vel, opinione atque existimatione mea 
exaltatus, tandem humiliatus sum, quia lapsus 
cecidi : et consilio destitutus sum, nesciens] quid 


ἐξ αὐτῶν, ὀφοδρῶς συνεχόµενος, Τὸ δέ Οἱ 6g 0a. 
pol pov ἠσθένησαν ἀπὸ πεωχείας, ὥς προηρµέ- 
νευται. Ἐχέχραξα πρὸς ak διὰ παντὸς, καλῶν εἰς 
ἀντίληψιν, xal τὰ ἑξῆς, ὥς προαποδέδὀται πᾶντα. 
᾽Αναστὰς δὲ τῆς χοίτης, πρὸ πάντων ἀναπκέμφω ὁψι 
προδευχἠν. "Iva «l, Κύριε, ἁπωθεῖς τὴν φυχήν µου; 
ποντέστιν ἐμὲ, κατὰ περέφρασιν, ἐν ἀνάγχαις ὄντα, 
καὶ θερμῶς δεόµενόν, καὶ τὰ ἑξης. Εἶτα, πτωχός 
εἰμι ἐγὼ, µηδεμίαν ἔχων ἀλλαχόθεν βοήθειαν. Καὶ 
ἐν χόποις εἰμὶ καὶ πόνοις διὰ τὸ σφάλμα. Ὑφωθεὶς 
δὲ τῷ κχάτ᾽ εἰχόνα σου γεγενῆσθαι, ἑταπεινώθην τῷ 
ἀπολέδαι τὸ ἀξίωμα τῆς εἰχόνος. Ἡ καὶ ὑψωθεὶς 
τῇ οἰήσει, ἑταπεινώθην toi εἰς ὅλισθον ' xa ἐξ- 
ἠπορεύθην, μὴ ἔχων τί καὶ δράσω: ἐπὶ ἐμὲ διᾳλθον, 
Ίγουν ἔφθασάν µέ αἱ ὀργαί dou, είνοντα δίχας, ἐν 
τῷ τῇ λύπῃ συμπνίχεσθαι. "Esc οἱ φοθερισμοέ c2», 
οἱ τὴν αἰώνιον ἀπειλοῦντες κόλασιν, ἀξετάραξάν µε, 
ἐἑχύχλωσάν µε, ὡσεὶ ὕδωρ, οἱ φυδερισµοί cou. Ἡ οἱ 
δαίμονες, ἢ αἱ θλίφεις, ἀποπνίγουσαι διὰ παντὸς 
περιέσχον µε ἅμα πάντες * ἐμάχρυνας ἀπ ἐμοῦ xal 
τοὺς συνἠθει; ἀνθρώπους, φεύγοντάς µε, διὰ την 
χατασχοῦσάν µε ταλαιπωρίαν, ἠτὸι δυμφοράν. 


facerem. Transíeruut przterea, hoc est,pervenerunt in me ire tus, dum ia presenti vita poemas 
uo, dum moerore suffocor : et. terrores tui qui slernas mihi panas comminaptur, conturbawerum 


me et circumdederunt 


me, sicut aqua. Vel per iras et terrores Dei, daemones et tribulationes in- 


telligit, Ab eis enim, inquit, assidue premor, eL semper me hcc mala cireumsdant. Elongasti a ame 


familiares meos, quia ob calamiiates et miserias, quibus detineor, emnes me derelinqount 


giunt. 
Intelligentie ipsi than Israelita. 
PSALMUS CXXXVIII. 

Ad presentis mscriptionis declarationem ea suf- 
ficiant, qui diximug in proxime preecedenti. Tra- 
€ctat autem beatus David is praecnati psahuo. 63, 
qua ad res &was pertinegms : Deumque ut. bencfa- 
tiorum laudat. Quadam tamen in «ermone suo de 
"Christo inlerserit : atque ideo. iMelligentie inseribi- 
tur, quia intelligentia lectori opus est, ad digno- 
scenduun ea que in psalmo de Christo sparsim di- 
cuntur. Pradicit etiam. Babylouicam eaptivitatem. 

Vxas. 1. Misericordias tuas, Domine, in. seculum 
«antabo, Misericordiae, inquit, quae in me operae 
fus es, et pro quibus in secunde Regum libre latius 
gratias agit. In seculam, hoc est semper, cantabo, 
in canticum nimirum atque in hymnos eas redigens, 

]n generationem εἰ generationem | aununtiabo 
veritatem. tuam in ore meo. ln generationem εἰ 
"generationem, dicit, pro Jn omnem generationem, 
Deficiente enim vna generalione, allera subintro- 
ducitur : atquc hoc pacto usque ad azculi consum- 
mationem proceditur. Yel in generationem Judzo- 
rum εἰ iu generationem Christianorum; bis enim 
duabus generationibus tantum, et non aliis beatus 
David veritatem Dei annuntiat in ore suo. Pos- 
sumus eliam divere, quod Psalmorum liber os sit 
beati David. Veritatem autem Dei expone, pro, 
veras promissiones Dei, facias scilicel ipsi David, 
partiin. per prophetam Natham, ut traditur in 
secundo Regum libro, et partim per illam  pro- 


et fs- 


Σννέσεως Αἰθὼὰμ τῷ TIogandtien. 
ΨΑΛΜΟΣ ΠΗ’. 

Καὶ αὕτη à ἐκιγραφὴ τῇ πρὸ αὐτῆς συνερµτ- 
νεύεται. Διηγεΐῖται δὲ τὰ χαθ᾽ ἑαυτὸν 6 Ααδιὸ, xol 
ὑμνεῖ τὸν Θεὸν, ὡς εὀερτέτην αὐτοῦ. Αναμίγνυσι 
δὲ τοῖ; λόγοις καὶ περὶ vou Χριστοῦ. Διὸ Συνέσεως 
ἐπιγέγραπται ΄ χρεία γὰρ ταύέης τοῖς ἓντυγχάνον- 
σιν εἰς τὸ συνιέναι τὰ ἐγχάτεδπαρμένα περὶ Χρι- 
στοῦ * προααγορεύει δὲ χαὶ vhv παρὰ Βαθυλωνίων 
αἰχμαλωσ[αν. | 


Τὰ àAén σου, Κύριε, εἰς τὸν alera σοριαι. 
Τὰ ἑλέη, φησὶ, tà εἰς pk γεγενηµένα, περὶ ὧν 
πλατύτερον εὐχαριστεί ἐν τῇ δευτέρα βίδλω τῶν 
Βασιλειῶν. Elc τὸν αἰώνα δὲ, ἀντὶ τοῦ, ἀεὶ ἆσιε- 
pac ^ doge ταῦτα ποἰούµανος. 

Elc yavaóy καὶ raysár  ἀπαγγελῶ τὴν d$- 
θειάν σου ἐν τῷ στέµατί gov. — Elc γεν εὰν xui 
γενεά», ἀντν «ou, El; πᾶσαν γενεάν. 'AzoDvr,axou- 
6ης γὰρ τῆς μιᾶς, ἀντεισάγεται ἑτέρα, χαὶ οὕτως 
ἄχρι αυντελείας. "H εἴς τε τὴν γενεὰν τῶν Ἴου: 
δαίων καὶ τὴν τῶν Χριστιανῶν. Μόναις γὰρ ταύταις 
ὁ Δαθὶδ ἀπαγγέλλει τὴν ἀλήθειαν τοῦ Θεοῦ διὰ «co 
στόματος αὐτοῦ. Στόμα bk αὐτοῦ εἴη àv f) Bi62o; 
τῶν ΧΨ αλμῶν αὐτοῦ. ΑἈλήθειαν δὲ θιοῦ λέγει τὰς 
ἀληθεῖς ἑπαγγελίας ἃς αὐτῷ ἑἐπηγγείλατο «τοῦτο 
μὲν διὰ τοῦ αροφήτου Νάθαν, ὡς ἡ δευτέρα τῶν 
Ἑασιελειῶν ἱστορεῖ , τοῦτο δὲ xai διὰ τοῦ ἐνοιχοῦντος 
abt προφητιχού πνεύματος * ὑπέσχετο γὰρ αὐτῷ 
πολλὰ, περί τε τῆς ὑποταγῆς τῶν ἑχθρῶν αὗτῦ, 
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xal περὶ τοῦ απέρµατος αὐτοῦ, ὃ 'E6palo. piv A phetandi gratiam, quse el a sancto Spiritu data 


τὸν Σρλομῶντα xci τοὺς ἐξ αὐτοῦ καταγοµένους 
φαν, ημεῖς δὲ τὸν Χριστὸν, ὡς ἐν, τοῖς ἑξῆς Pn 
βίσται. 


"Οτι εἶἴπας' Elc τὸν αἰῶνα E1zoc οἱχοδομηθή- 
σεται. Τὸ, Οἰκοδομηθήσεται, ἀντὶ τοῦ, Ποιηθήσε» 
ται. ZU, φησὶν, εἶπάς µοι, ὅτι ἀεὶ ἔλεος ποιηθήσε» 
ται' καὶ οἱ μὲν Ἑδραῖοι τῷ Ααθὶδ ποιηθῆναι τὸ 
ἔλεός φασι, βοηθουμένῳ παρὰ θεοῦ , ἢμεϊῖς δὲ πᾶσι 
πιατοῖς. "Emi μὲν γὰρ τοῦ Δαθὶδ οὐχ ἁρμόζει τὸ, 
dsl, τεθνηχότος δη , ἐπὶ δὲ τῶν πιστῶν, xal πάνυ * 
ἐποιήθη γὰρ αὐτοῖς διηνεχὲς ἔλεος Ἰησοῦς Ἀριστὸς, 
οἰχοδομηθεὶς καὶ συμπαγεὶς ἁφράστως ix τῶν 


crat. Multa euim Deus ei pollieitus fuerat, tam de 
hostium vietoria, quam de futuro ejns semine. 
Per quod semen Hebrmi Solomoirem — atque alios 
jllius posteros intelligunt, nos sutem Christum, ut 
in sequenübus dicetur. 

Vgns. $. Quoniam disisti : In seculum misericordia 
edifcabiiur. ld est,flet. Tu, inquit, dixisti mihi, quod 
a ie semper flet misericordia, Et Hebrei quidern- 


factam esse dicunt bane misericordiam ipsi David, 


quando αυτί eum Deus. Nos vero fleri eam 
dicimus omnibus fidelibus : nam ipsi David non 
potuit in seculum ac perpetuo fieri misericór.lia, 
cum jam olim mortaus sit; fdelibus vero s; mpet 
potuit. Facius. est enim eis perpetuu misericordía 


ἀγνῶν αἱμάτων τῆς ὑπεραγίας θεοτόκου xai Παρ» B Jesus Ghristus, cujus corpus, ut ita dieam, zdi- 


θένου. Οἶκος yàp «b πρόσληµµα λέγεται τοῦ προς’ 
Ἰαθόντος θεοῦ ' Ἡ σοφία γὰρ, φησὶν, ᾠκοδόμησεν 
ἑαυτῇ olxov. 


eus humanitas apud $acyaom Scripturam, domus 


SapieMia edificavit sibi domum ?*, 

Ἐν τοῖς οὐρακοῖς ἑτοιμασθήσεται ἡ ἀ.λήθειά 
σον. Αλήθεια τοῦ θεοῦ ὁ Χριστὸς, ὡς ἀφευδής " 
εἴρηχε γαρ. Εγώ εἰμι ἡ ἀ.ήθεια": αὕτη οὖν d 
ἀλήθεια, φησὶν, ὃν τοῖς οὐρανοῖν ἑδρασθήσεται. Τὸ 
qàp Ἑτυιμάζω πολλάχις «b Εδεάζω σηµαίνει 
παρὰ τοῖς Ἑδραίοις, Καὶ νῦν γὰρ ὁ Σύμμαχος ἀντὶ 
100, ᾿Ετοιμασθήσεται, ᾿Βδρασθήσεται ἐβέδωχε. 
Περὶ δὲ τοῦ ἑδρασθῆναι τὸν Χριστὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 
αὐτὸς οὗτος ὁ Δαθὶδ εἴρηχεν àv. ἑτέρῳ φαλμῷ ' Εἶπεν 
ὁ Κύριος τῷ Kupiq µου * Κάθου ἐν δεξιῶν µου. 

Διεθέμην διαθήκην τοῖς éxAsxcoic µου, Ταᾶτα 
προσώπῳ τοῦ ΘΒεοῦ φησι' xai διαθήχην μὲν λόχει 
vh» ἐπαγγελίαν, τὴν περὶ τοῦ σπέρματος αὐτῶν 
ἐχλεχτοὺς δὲ τὸν ᾿Αδραὰμ, xaX Ἰσαάχ, xal 'Iaxi6. 
Ἐπηγγείλατρ γὰρ μεγαλύναι xat ὑψῶσαι τὰ απέρµα 
αὐτῶν. Φῃοὶ δὲ xal ὁ μέγας Παῦλος * T. ᾿Δόραὰμ 
ἐῤῥέθησακ αἱ ἐἑπαγγε-ίαι, nal τῷ σπόρµατι αὐτοῦ * 
tia ἱπάχει' Οὐ «Ἰέγει καὶ τοῖς σπέρµασιν ὡς 
ἑκι πολλών, dAA ὡς ἐφ᾽ ἑκός ' καὶ τῷ σπέρµατί 
σου, ὅ ἑστω ὁ Χριστός. 


"Ώμοσα Δαθὶδ τῷ δσύλῳ µου' Ἔως τοῦ οἰῶνος 
ἑτοεμάσωτὸ σπέρµα aov. Ὥμοσα, ἀντὶ τοῦ βεδαίως 
ἑπηγγειλάμην. "Opxov γὰρ ἐπ) θεοῦ λέχουσιν ol 
πσλαιοὶ τὴν βεθείαν ἑπαχγελίαν. Καὶ ὁ παρ᾽ ἡμῖν 
Υὰρ ὄρχος οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν f| βεδαίωσις. Ὥμοσα 
δὲ, ὅτι ἑταιμάαω, τουνέατιν ἑδράσω τὸ σπέρµα σου 
ἄχρι παντὺς αἰῶνος. Σπέρµα γὰρ Δαθὶδ κατὰ μὲν τὸ 
πρόχειρον, ὁ Σολομῶν, χατὰ δὲ ὑψηλοτέραν ἐπιθο- 
Av Ἰησοῦς Χριατὸς, ὡς ἐκ σπέρματος Δαδὶδ γεν- 
νηθεὶς, λέγω 6h, τῆς ἁγίας Παρθένου. πέρμα vàp 
αὕτη Δαθὶδ ἐχεῖθεν χαταγοµένη. "Hàpase δὲ αὐτὸν, 
αἰωνίζηντα ποιῆσας ἐπὶ τῆς βασιλείας * ᾿Εδόθη μοι 
γὰρ, φησὶ, πᾶσα ἐξουσία, àr οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς. 
Περὶ οὗ φησι xai Δανιηλ’ Καὶ αὐτῷ ἐδόθη ἡ.ειμὴ, 
καὶ ἡ ἀρχὴ, καὶ  BactAs(a: πάντες Aaol, gvAal, 


9" Prov, ix, 1. ** Joan. xiv, 6, 


€ Psal, cix, 4. 


Bcalue, et. ineffabiliter ox purissimis beato Virginis 
sanguinibus coupaetum est. Nec mirum, si Chrie 
sium zedificatum fuisse dicamus, cum assumpta 
eliam appellata αἰξ assumentis Dei, juxta illud : 


In celis prapatabitur teritos iua. Det verias 
Cbristus dicitur, quia verax est, et non mendax, 
qui eijam de seipso dizit : Ego swm veritas *, Hxe, 
inquit, veritas stabilietur in coelis : verbum enius 
Preaparo, ss&penumero apud Hebraeos accipitur pvo 
Stabilio, aque ita reddidit Symmachus. Quod au - 
tem Christas bi οΦἱο esset siabiliendus, beatus 
David alibi tradidit, dicems : D&xit Dominus Do- 
mino v160 : Sede a desiria meis , etc. . 


VEAS. 4. Disposui testamontam electis meis. Toe 
ex Dei persons dicta sund. Et testameptum quidein 
promissionem appellat, qua de hujusmodi electe- 
rum semine facta fuerat, Per eloctos vero, ipsos 
Abrahaip, Isnae, et. Jacob intelligit, quibus Deus 
pellieitus foerat se corum semen magniüicaturum; 
Atque ideo magnus Paulus : Ad AbraAon, inquit, 
dicio" επί repromisaiones, eL semini ejus 5. Deinde 
addidit : Non dizit seminibus. quasi. mullis, ει 
lonquam de uno, camini (xo dixit, quod est Chri- 
$us "*. 
| Juraui David servo neeo, Usque iu saculum proepa- 
tabo semen Lutun. Juravi, hoo est, constantissIme pu- 
blicitus sum. Juramentunrenim in Deo. antiqui. cenu- 
stantem illiuspromiessionem esseintelligebant. Apud 
pos etiam juramentum "nihii aliud est quam confiv- 
patio. Juravi autem, quod preeparabo, hoc est, quod 
stabiliam semen tuum, usque ad omne szenlun. 
Per semen etiam David, juxta sensum magia vhi- 
gare, Solomon intelligitur, sed juxta altioreus, 
lesus Ghristus, qui ex David semine natus esL, ex. 
sancta nimirum Virgine, quie de stirpe erat David. 
Stabilivit autera eum Deus, perpetuum ei regnunv 
tribuens : Data est enim mihi, inquil, omnis potesias 
in. celo, et in. terra ^. De quo etiam apud. Danie- 
lem legimus : Et ei datus est honor, imperium, et 
^ Muti, xx vis, 18, 


* Galat, ui, 16, *? Ibid. 
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regnum : 
illi : regnum illius, regnum cternum, ei potentia in- 
corrupta "5, qua verba Solomoni: non congruunt. 
— Vzns. 5. Et adificabo in generationem. et genera- 
tionem. thronum. tuum, /Ediflcare, hoc in loco, 
ponit pro augere, et perfcere, et thronum pro 
regao. Illud considera, quomodo Proplieta regnum 
Christi appellavit regnum David, quia Christus se- 
cundum carnem ab illo descendebat, Solemus 
elenim filii regnum patris nomine appellare, ob 
cognationem scilicet εἰ tam aretam  necessitudi- 
nem. 

γεμς. 6. Confiteountur. celi mirabilia tua, Do- 
tine. Per coelos, coelestes intelligit potentias. lpss, 
inquit, ccelertes virtutes gratias tibi agent de tam 


EUTHYMII ZIGABENI " 


omnes populi, tribus, lingue, servient 4 7.19000 δου1εὐσουσι αὐτῷ ' ἡ βασιλείααὐτο 


βασιώεία αἰώγιος * xal ἡ ἐξουσία,ῆτις οὐ διαρθα- 
ρήσεται. Ταῦτα δὲ οὖκ ἂν ἁρμόσοι τῷ Σολομῶπι, 

Οἰκοδομήσω slc γεγεὰν καὶ γεγεὰν τὸν θρόνο 
σου. Οἰκοδομὴν μὲν ἐνταῦθα λέγει τὴν αὔξταιν καὶ 
ἁπάρτισιν, θρόνον δὲ τὴν βασιλείαν. Σχόπει à zi 
τὴν βασιλείαν τοῦ Χριστοῦ βασιλείαν A61 tyi; 
διά τὸ ἐξ αὐτοῦ χατάγεσθαι τὸν Χριστὸν χατὰ eipa. 
Εἰώθαμεν yàp τὴν βασιλείαν τοῦ vio) τοῦ zm; 
λέγειν διὰ τὴν οἰχείωσιν. 


Ἐξομο.ογήσονταί σοι οἱ οὐρανοὶ τὰ θαυμάσιὰ 
σου, Κύριε. Οὑὐρανοὺς λέγει τὰς οὐναρίους bw. 
μεις. Λὗται, φησὶν, al οὑράνιαι δυνάμεις εὖγαρ. 


admirandis operibus. Vel per celos eos homines B στήσουσι τοῖς θαυµασίοις ἔργοις σου τούτοις. "Ma. 


intelligit, qui sapiunt ceelestia, quique vita ac cone 
versalione Sua carcteris sublimiores sunt, 


Etenim veritatem tuam in Ecclesia sanctorum, 
Abundat dictio Enim. Confitebuntur tibi, inquit, 
mirabilia tua, quod scilicet admiranda operaris, 
οἱ veritatem tuam, hoc est, quod veras esse facies 
promissiones tuas. Atque hzc letus admodum ac 
gaudens dicit, ob admirandam nimirum promissio- 
nem. Gratias, inquit, tibi agent coelestes illae vir- 
tutes, in sanctorum illorum Ecclesia, qui in ccelis 
sunt, llujusioli autem. Ecclesiam Paulus, Primo- 
genitorum Ecclesiam appellat descriptorum in εα- 
lis **. Quod si juxta aliam expositionem, per coelos, 
eos homines intelligas, qui c«eelestia sapiunt, 


sanctorum 


φόρως bk χεῖται ἡ τοῦ ἑξομο.ογήσονται eivai, 
"H οὑρανοὺς νόει pot τοὺς τὰ οὑράνια φρονοῦνας 
ἀνθρώπους, καὶ ὑψηλοὺς τὸν βίον. 

Kal yàp τὴν ἀ λήθειάν σου ἐν ᾿ΕκκλησίᾳὰἉι, 
Περιττεύει τὸ Γάρ. Ἐξομολογήσονται, qao, dà 
θαυµμάσιά σου, ὅτι θαυμαστὰ moule, xal τὴν üi- 
θειάν σου, ὅτι ἀληθεύεις ἃ ἐπαγγέλλῃ. Apc ἃ 
ταῦτα, ὑπερχαίρων τῇ ῥηθείσῃ θαυμασἰᾳ ἑπαγγελία' 
εὐχαριστήσουσι δὲ αἱ μὲν οὐράνιαι δυνάµεις ἐν Ἐχ- 
Χλησίᾳ ἁγίων, τῶν bv οὐρανοῖς, περὶ f; dou: 
Παῦλος. Καὶ Εκκλησία πρωτοτόχων àaoyeypup- 
µένων' (4) ἐν οὐρανοῖς. Οἱ δὲ οὐρανίφρονε ἂν 
Θρωποι ἐν Ἐκχχλησίᾳ ἁγίων, τῶν ἐπὶ τῆς o5 
ζώντων. 

Ecclesiam illorum esse Eeclesiam dics 


qui in terra viventes, coelestium angelorum vitam, ac conversationem imitantur. 


VzRS. 7. Quoníum quis. in. nubibus cquabitur C 


Domiuo ? similis erit Domino in filiis Dei ? Quod 
hie legimus Jn nubibus, quidam interpretes, In 
alto, reddiderunt ; alii, In locis celestibus. Manent 
autem in alto atque in locis coelestibus angeli. 
Quis, inquit, angelus :»quabitur Domino? Vel quis 
inter sanetos omnes, οἱ poterit comparari? Per 
Dei enim filios, sanctos viros intelligimus, juxta 
Hlud : Bjgo dizi : Dii estis, εἰ filii Altissimi omnes *'. 
Acsi diceret : Nullus profecto ei pcterit comparari. 
Ta enim factor, illi autem factura. Verum hzc 
Propheta non dicit ut comparet Deo homines, sed 
idiema llebraicum secutus, ex hac  dissimilitudine 
Dei excellentiam demonstrat, eumque laudat, vel- 
uti qui magua quzdam ac salutaria pollicitus sit, 


"Οτι tlc ἐν νεφἐλαις ἰσωθήσεται τῷ Kyle; 
Ωμοιωθήσεται τῷ Koplq ἓν υἱοῖς Θεοῦ ; Τὸ Ἑγ 
νεφέμαις, Ἐν Dye: τινὲς ἑξέδωχαν ' ἄλλοι Er 
οὐρανίοις τόποις * kv Όψει δὲ χαὶ ἓν οὐραγίας τόν 
ποις -εἰσὶν οἱ ἄγγελοι. Λέγέι τοίνυν * ὅτι Τίς rris 
ἔσωθήσεται τῷ Kopltp , ἡ «f; ἓν ἁγίοις ὁμοιωθέοει 
αὐτῷ ; Υἱοὺς γὰρ Θεοῦ τοὺς τοιούτους vasis 
κατὰ τὸ, ᾿Ε}ὼ εἶπα * θεοί ἐστε- ὄντως cil; co 
μὲν γὰρ ποιητής * οὗτοι δὲ ποιῄµατα. Οὐχ ὡς ου]. 
χρίνων δὲ τοῦτό φησιν, ἀλλ) ἰδίωμα καὶ τοῦτο τῆς 
ἝἙδραϊδος, ἀπὸ τῆς ἀνομοιότητος, ὑπεροχὴν «poit 
χειν θεῷ. Ὑπερυμνεῖ δὲ αὐτὸν, ὡς μεγάλα xo σωτ” 
ρια ἐπαγγειλάμενον. Ἔοιχε δὲ τῷ λόγῳ xo τό" 
Οὔτε ἄγγε λος, οὐκ ἄνθρωπος, dAA' αὐτὸς ὁ Κύρια 
ἔσωσεν ἡμᾶς. 


His autem verbis illa Apostoli valde similia sunt, quod seque angelus, neque homo, sed ipse Dm 


salvavit nos **. 


Vzns. 8. Deus qui glorificatur in consilio sancto- D 


ram, magnus εἰ lerribilis est super omnes, qui in 
circuitu ejus sunt. Per consiHum hoc in loco con- 
gregationem εί concilium intelligit, uL in. primo 
eliam diximus psalmo. In congregatione enim 


5 Dan. vui, 14. ** Hebr. xi, 30. 


V Psal. raxzi, 6. 


*0 θεὲς ἐνδοξαζόμενος ἐν BovAg drlur, iE 
καὶ φοδερός ἐστιν ἐπὶ πάντας τοὺς περὶ xixlo 
αὑτοῦ. Βουλὴν ἐνταῦθα τὸν σύλλογον, τὸ συνέδρια 
τῶν ἁγίων ὠνόμασεν, ὣς xal bv τῷ πρώτῳ καλῷ — 
παραδίδοται. Ἐν τῇ συναγωγῇ Υὰρ τῶν ἁγίων δ41’ 


95 Mebr. n, 16. 


Τατ lectiones. 


(4) Videtur uonnihil aberrare ab auctoris sen-u. 
Grace simpliciter : Homines vero. qui cotlestia. sa- 


piunt (gratias agent Deo) in Ecclesia sanciorum qv 
«duc in terra vivunt, 
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ζεται xat ὑμνεῖται ὁ θεός. Prol τοίνυν, ὅτι ὁ θεὸς A sanctorum glorificatur et laudatur Deus. Ait igi" 


ἑνδοξαζόμενος αὐτῇ péya; xal φοδερός ἐστι τοῖς 
ἁγίοις: οὗτοι γὰρ πέριξ αὐτοῦ πλησιάσαντες δι 
οἰχειώσεως ἀρετῶν μέγας δὲ χαὶ «οθερὸς αὐτοῖς, ὡς 
ἀχριθῶς ἐπισταμένοις τὴν ὑπεροχὴν αὐτοῦ. Αγίους 
δὲ λέγομεν xai τὰς οὐρανίους δυνάµεις, al περὶ 
6sbv ὁμοίως εἰσίν. 


Ειέρα ἑρμηγεία elc τό * Πάντας τοὺς περὶ χύχλῳ 
αὑτοῦ. 

Ὁ χυχλούμενος ἐνώπιον xal ὀπίσω xal ἐν δεξιᾷ 
xai iy ἀριστερᾷ ἔχει: τοὺς χυχλοῦντας αὑτόν * ἐπεὶ 
τοίνυν xaX à Θεὸς ἔχει τοὺς χυχλοῦντας αὐτὸν ἀνθρώ- 
πους, ὀπίσω μὲν ὑποληψόμεθα τοὺς ὁ ὰ τῆς πρα- 
χτιχῆς ἀρετῃς ἀχολουθοῦντα» αὐτῷ, iv ἀριστερᾷ 
δὲ τοὺς τὴν φυσιχὴν θεωρίαν πνευματιχῶς xatop- 
θοῦντας * φησὶ γὰρ περὶ τῆς σοφίας ἡ τῶν Παροι- 
μιῶν βίβλος Ἐν δὲ τῇ ἀριστερᾷ αὑτῆς π.Ιοῦτος 
ααὶ δόξα. Ἐν δὲ τῇ δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ νοηθεῖεν ἂν οἱ 
χαθαρὰν αἰαθητῆς φαντασίας δεχόµενοι τὴν ἄὔλον 
Ἱνῶσιν καὶ θεωρίαν τῶν νοητῶν * "Ev γὰρ τῇ 
δεξιᾷ, φᾳποὶν, αὐτῆς ἔτη ζωῆς ' ἑνώπιον δὲ οἱ διὰ 
σφοδρὺν ἔρωτα τοῦ θείου χάλλους ἀξιούμενοι τῆς 
πρόσωπον πρὸς πρόσωπον ἀπολαύσεως, xai ΟΞού- 
μενοι. 


coram Deo etiam illos esse dicemus, qui ο 


tir, quod Deus in illa congregatione, et glorilica- 
tus, et magnus cst, et terribilis, boc est, imendus 
ab iis sanctis, qui circumquaque per virtutum 
adeptionem ei propinquiores (lunt. Magnus autem 
et limendus est Deus his sanctis, quia illius emi- 
nentiam ac potentiam optime cognescunt. Per san- 
ctos ctiam caelestes intelligi possunt potestates 
quz semper circa eum sunt. 
Atia interpretatio in ea verba: Omnes qui in circuitu 
ejus sunt. 

| Legimus eliam apud sanctum Maximum] quod 
ille dicitur cireumdatus, qui coram, retro, ad dex- 
teram, atque ad sinistram, aliquos quasi in cir- 
culo habet, Quoniam igitur Deus in circuitu suo 


B habere multos dicitur qui eum circumdant : retro 


quidem eos esse intelligimus, qui per virtutem 
illam eum sequuntur, qu: &d actiores pertinet : 
ad sinistram vero illos, qui naturalem  philoso- 
phiam dirigunt ad spiritualia : de sapientia euim 
in Proverbiorum libro dicitur : In sinistra ejus di- 
vitíe et gloria *. Ad dexteram etiam Dei esse illi 
intelligendi sunt, qui immaterialium atque invisi . 
bilium rerum cognitionem ab omni sensibili atque 
carnali phantasmate puram ac munu:am suscepe- 
runt : In dextera enim, inquit, ejus anni vite ** ; 
immensum divins pulchritudinis amorem digni 


effeeti sunt, ut perpetuo Dei fruantur conspectu, facie ad faciem — illum intuentes, et quodammodo 


ipsi pariter effecti dii. 
Κύριε ὁ Θεὸς τῶν δυνάμεων. Ἑζρηται ἓν τῷ tl 
ψαλμῷ. 


Tic ὅμοιός σοι; — Τίς ὅμοιός σοι, συνεχέστε- (c 


ῥον ἐπιλέγει οὐχ ἐρωτῶν, ἀλλ᾽ ἑκπληττόμενος, xal 
τὸ ἁπαοάθλητον αὐτοῦ διδάσχων ἡμᾶς. 


ἐυνατὸς sl, Κύριε. Δνατὸς ποιῆσαι, ἃ ἑπαγ- 
(0X3 * xal πιστεύω λοιπὸν, ὅτι γενῄσονται. 


Ka. ἡ ἆ.ἰήθειά σου xóxJAq σου. Οὐ µόνον el 
δυνατὸς, ἀλλά xal ἀληθής * καὶ δίχην ἱματίου περί- 
βέθλησαι τὴν ἀλήθειαν, καὶ χύκλῳ σου οὖσα, οὐδέ- 
ποτέ σου ἀφίσταται ^ ἐμφαίνει δὲ τοῦτο, ὅτι ἀεὶ 
ἐληθεύεις. 

Σὺ δεσπόζεις τοῦ κρᾶτονς τῆς θαλάσσης, τὸν 
ἑ σον τῶν κυμάτων αὐτῆς σὺ χαταπραῦνεις. 
ἑράτος θαλάσσης ἡ βία τῶν κυμάτων αὐτῆς. Ev 
Ἰσπόεις, φησὶ, καὶ τῆς ταραχῆς αὐτῆς, καὶ τῆς 
αλήνης, χαὶ σὺ τοῦτο χἀχεῖνο ποιεῖς. Ὥσπερ δὲ bv 
ᾧ ΟΥ φαλμῷ ἀνύμνησε τὸν θεὸν ἀπὸ τῶν µεγαλουρ- 
ΓΤµάτων αὐτοῦ, εἰπών 'Σὺ ἑποίησας τάδε χαὶ τάδε" 
ὕτω χαὶ ἐπὶ τοῦ παρόντος. 

Lb ἑταπείνωσας ὡς τραυµαείαν vzepngavor. 
ἰσθητῶς μὲν πάντα ὑπερήφανον ἄνθρωπον ' Κύ- 
Oc yàp, φησὶν, ὑπερηφάνοις ἀγτιτάσσεται' νοη- 
Uc δὲ τὸν διάδολον, ὑπερηφανευσάμενον , καὶ διὰ 
Ότο χαταθληθέντα. ὡς τραυµατίαν δὲ, διότι οἱ 


m, 16. 5ο Ibid. 
PaArnor. Gs. CXXVIII. 


9 Prov. 


^! Prov. 11, 54 ; Jac. 


Vgns. 9. Domine Deusvirtutum. llujusmodi verba 
exposuinius in psalmo Εσασι]. 

Quis similis tibí? (flujusmodi ctiam sententiam 
crebro invenies apud beatum David.) Dicta autem 
sunt non ut interrogaret, sed veluti obstupe- 
scens, uL nos hoc pacto illius incomparabilitatem 
doceret. 

Potens es, Domine. Ut facias, quie pollicitus es, 
unde etiam credo te omnia deinceps perfectu- 
rum. 

Et teritas (ua. in circuitu tuo. Non solum potens 
es, sed verax etiam, Veritatem enim indutus es 
instar vestis, qua circumquaque ex omni parte 
hominem operit : qua verba illud videntur indi- 
care, quod Deus semper verax est. 

Vrns. 10. Tu dominaris potesiaii maris, molum 
aulem fluctuum ejus iu. mitigas. Potestatem maris 


D undarum violentiam appellat, Tu et precellarum, 


inquit, et tranquillitatís imperium in mari habes. 
Et quemadmodum in psalmo rxxur Deum ab 
admirandis ejus operibus laudavit dicens : Tu 
hac atque illa fecisti, ita etiam agit in pra- 
genti. | 

Vegas. 11. Tu humiliastí sicut vulneratum, super- 
bum. Juxta historiz: sensum, omnem superbum ae 
temerarium hominem intellige. Dominus enim, in- 
quit, resistit superbis 5). Verum altius conside- 
rando, per superbum, ipsum demonermn intellige, 


iv, 6. 
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qui in superbiam elatus est, atque ideo dejectus A τραυµατ/ίαι ταπεινοί εἰσι, τῷ πόνῳ cuYvavaoi- 


et in przceps delatus. Vulneratum autem ideo di- 
xit, quia vulnerati omnes, ut. plurimum, huiniles 
sunt, veluti labore afflicti. Quidam per superbum 


pevot, Τινὲς δὲ ὑπερήφανον μὲν τὸν Φαραὼ νουῦ- 
σιν, ἐχθροὺς δὲ τοὺς ᾿Αἰγυπτίους, ὡς ἀποπνιγέντας 
χαὶ διασχορπισθέντας kv ταῖς ἀκταῖς. 


Pharaonem intelligunt, et per inimicos, AEgyptiorum populos, qui dissipati ac suffocati sunt in 


mari. 

In brachio virtutis tug dispersisti inimicos (uos. 
In brachio potentie tus, hoc est, in potenti bra- 
chio tuo. Per inimicos vero impios omnes in uni- 
versum intellige, vel ipsos etiam daemones. 

Vgns. 19 Tui sunt cxli, et Qua est. terra. Crea- 
tur enim tuz sunt, et serviunt tibi ; nam et alibi 
ait : Quonium omnia serviunt libi ** ; de caelis vero 
diximus in psalino vum. 

Orbem terre et plenitudinem ejus tu fundasti. 
]dem rursus repetit; de hoc etiam diximus in 
psalmo xxur, ibi : Domini est terra, et plenitudo 
ejus. orbis terre, el universi, qui habitant in ea. 


Aquilonem. et mare (πι creasti. Ilesychius dicit, 
quod Scriptura nomine maris perszpe occasum 
significat. Unde liber Numeroruin, qui Judaeorum 
tribus describit,. et alias ad orientem, alias ad 
occidentem, alias ad septentrionem, aut ad taber- 
naculi meridiem ordine quodam dispositas fuis:e 
dicit, hac marisdictione eos significavit, quiad oc- 
cidentem erant collocati. Ait enim : Castra Ephraim 
juxta mare**. Quia igitur septentrionalis ora et mari- 
tima, hioc est occidentalis, tenebrose sunt, biema- 


lesque et frigida, et futurum erat, ut aliqui ea ra- C 


tione illarum creatorem esse demonem dicerent, 
necessario sanctus Spiritus hunc errorem antea 
eradicavit. Illud scire etiam oportel, quod quando 
orientem aspicimus, anle faciem ipsum orientem 
habemus, occidentem post lerga, in dextera meri- 
diem, atque in sinistra septentrionem. 


Vegas. 15. Thabor et Hermon in nomine tuo exsul- 
tabunt. Thabor et Hermon inontes sunt, εἰ con- 
termini terra? promissionis. Per hos autem montes 
universam terram illam significavit, quam exsul- 
taturam esse praedicit in Christi nomine, hoc est, 
in Christo : vel exsultaturam in hoc, ut a Christo 
denominetur. Per lerram vero homines | intelligi- 


Ἐν τῷ βραχίονι τῆς δυγἀμεώς cov διεσκ- 
πισας τοὺς ἐχθρούς σου. — Ἐν τῷ βραχίονι τς 
δυνἀμεώς σου, ἀντὶ τοῦ Ἐν τῷ βραχίονι τῷ δυνα-ῷ, 
Ἐχθροὺς δὲ ἁπλῶς, τοὺς ἀσεθεῖς xai τοὺς δαίμονας, 

Eoi slcw οἱ οὐρανοὶ, xal σή ἐστιν ἡ Τη. T2 
κτίσματα cà δοῦλα * φησὶ γὰρ ἐν ἄλλοις "Οτι τὰ 
σύμααντα δοῦ.α cá. Περὶ τῶν οὐρανῶν εἴρτται ἐν 
τῷ π’ φαλμῷ. 

Th» οἰκουμένη» καὶ τὸ π.Ίήρωμα αὕτης cv 


D ἐθεμείωσας. Τὸ αὐτὸ πάλιν φησίν *. εἴρηται δὲ i 


τῷ κΥ φαλμῷ * Tov Κυρίου ἡ Τη, καὶ có απ. ήρωμα 
αὐτῆς, ἡ οἰκουμένη, καὶ πάντες οἱ κατοιχουντες 
ἐν αὐτῇ' xai ζήτει ἐχεῖ. 

Τὸν Βοῤῥᾶν καὶ τὴν θάλασσαν σὺ ἔἕκτισας, 
booty ᾿Ἠσύχιος, ὅτι τῷ τῆς θαλάσστς ὀνόματι σολλά- 
κις fj παλαιὰ Γραφὴ τὴν δύσιν καλεῖ. "Όθεν ἡ τν 
Αριθμῶν βίθλος, ἐκθεμένη τὰς φυλὰς., ὧν al μὲν 
πρὸς ἀνατολὰς, αἱ δὲ πρὸς ΄Αρχτον, αἱ δὲ πρὸς µ:- 
σημδθρίαν τῆς σχηνῆς ἐτάχθησαν, τῇ λέξει τα”:Ἡ 
τοὺς πρὸς δύσιν τεταγµένους ἐμήνυσεν. Εἴρηχε Υάρ' 
Παρεμόδολἡ Εφραῖμ παρὰ θἀϊασσαν. Ἐπεὶ so- 
vuv xal τὸ βόρειον µέρος, εἴτουν τὸ ᾽Αρχτϕον, xoi 
«b θαλάσοιον, τοι τὸ δυτιχὸν, σχοτεινἁ xal χειµέρια, 
καὶ διὰ τοῦτό τινες ἔμελλον τῷ πονηρῷ δημιουρῷ 
ταῦτα προγράφειν  ἀναγχαίως τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
προαναιρεῖ τὴν πλάνην αὐτῶν, παρὰ τοῦ Anptoupysv 
γενηθῆναι ταῦτα διδάσκων. Χρὴ δὲ Υινώσχειν ὅτι, 
βλεπόντων ἡμῶν πρὺς ἀνατολὴν, ἀντ,πρόσωπος μὲν 
ἡμῖν ἐστι) dj ἀνατολή ΄ χατὰ νώτου 6b ἡ δύσις * ἐν 
δεξιᾷ δὲ ὁ βοῤῥᾶς, εἴτουν fj "Apxvog * ἓν ἀριστερᾷ 
δὲ, ὁ νότος, εἴτουν ἡ µεσηµόρία, 

6a60p xal Ἑρμὼν ἐν τῷ ὀνόμαεί σου ἆγα]- 
Λιάσονται. θαθὼρ καὶ Ἑρμὼν, ὄρη, καὶ ὅρια τς 
γῆς ἐπαγγελίας. Διὰ τοῦτο δὲ πᾶσαν ἐχεῖ pr» ive 
ξατο, ὅτι ἀγαλλιάσεται kml τῷ ὀνόματι τοῦ Χριστ”», 
εἴτουν ἐπὶ τῷ Χριστῷ, f) τῷ καλεῖσθαι ἀπὸ Χριστοῦ. 
Γῆν δὲ λέγομεν τοὺς τὴν γῆν ἑκείνην οἰκήσαντα:. 
"Ev τοῖς ὄρεσι γὰρ τούτοις τὰς πλείους διατριδὰς 


mus, qui terram illam incolebant. In his autein D τῆς ἐν σαρχὶ πολιτείας ὁ Xpigtbg Emolec* χαὶ ἐν 


montibus Christus seepenumero conversatus est, 


quippe qui et in Thabor transfiguratus est, et in . 


llermon viduz filiam suscitavit. In mente enim 
llermon sita est civitas Nain, in qua miraculum 
iud factum est. 

Tuum brachium cum potentia. Sensus est. quod 
Christi virtus efficacissima sit. Per brachium enim 
virium efficaciam significavit, Quod aulem poten- 
tissimus fuerit Christus, ex Apostolo docemur, qui 
de eo scribens dicit, quod [εί potentia est, et Dei 
sapientia δν. 

Vgns. 14. Pravaleat manus tua. Adversus inimi- 
cos scilicet. 

€ Psal. cxviu, 91. 9! Ezech. iv, 5. 5 1 Cor. 


μὲν τῷ θαδὼρ µετεμορφώθη, iv δὲ τῷ 'Epuov 
ἀνέατησε τὸν τῆς χήρας ulóv* ἐπὶ τούτου yàp τοῦ 
ὅρους ἐστὶν ἡ πόλις Natv, ἐν fj τοῦτον ἤγειρεν. 


Σὸς ὁ βραχἰων κατὰ δυναστεῖας. Ὁ οὓς Bpz- 
χίων, χατὰ ἀναστροφήν. "H σὸς βραχίων κατὰ πλευ- 
νασμὸν τοῦ ἄρθρου. Δέγει δὲ, ὅτι Ἡ or δύναμ:ς 
δυνατωτάτη βραχίονα γὰρ Θεοῦ τὴν δύναμῖν aj- 
τοῦ χαλεῖ. Xpto:bg δὲ Θεοῦ δύναμις, xal θιοῦ 
σοφία. 

Κραταιωθήτω ἡ χείρ σου. Κατά τῶν ἐχθρῶν. 


1 24. 
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Ὑψωθήτω ἡ δεξιά σου. El; σκέπην ἡμῶν. A — Exaltetur dextera (μα. Ad protectionem scilicet 


Χεῖρα δὲ xai δεζιὰ» τὴν δύναμιν ὀνομάζει, Διπλῆν 
δὲ αὐτῆς ζητεῖ την ἑνέργειαν' ἀμύνασθα, μὲν τοὺς 
ἀλλατρίους, σκέπειν δὲ τοὺς οἰκείους. Εἴρηται ἐν t) 
0' ψαλμῷ περὶ τοῦ, ᾿Υψωθήτω ἡ χείρ σου. 


Δικαιοσύνη xal κρῖμα ἑτοιμασία τοῦ θρύνου 
cov. 'O μὲν ἸΑχύλας ἑἐξέδωχε, Διχαιοσύγη καὶ 
χρίσις βάσις τοῦ θρύόγου σου" ὁ δὲ Σύμμαχος, 
"Εδρασμα. Προείρηται γὰρ, ὅτι τὸ ἑτοιμάζειν πολ- 
λάχις τὸ ἑδράδειν σηµαίνει. Ἔστι δὲ ὁ νοῦς, ὅτι 
Aixato; sl ὁ χριτῆς, οὗ xal ὁ διχαστικὸς θρόνος ἐπὶ 
ὃ χαιοσύνης xai κρίσεως πἐπηγε. Διχαιοσύνην. μὲν 
οὖν χαὶ χρῖμα τὴν δ'χαίαν χρίσιν voftoet; * ἔστι γὰρ 
καὶ τὸ τοιοῦτον σχΏημα παρὰ ^f Παλαιᾷ ' ὡς τὸ, 
Ἔλεος xai ἀλήθεια, ἀντὶ τοῦ, Ἔλεος ἀληθινός - || 
διχα͵,οσύνην μὲν τὴν ἔδιν τοῦ χρίἰνειν, χρῖμα δὲ ctv 
ἁπόφασιν * xal ἔλεος μὲν τὴν ἐλεημοσύνην, ἀλήθειαν 
δὲ τὴν ἔχόατιν τῆς ἐπαγγελίας. 


"EJsoc xal ἀ.1ήθεια τροπορεύσογται πρὸ προσ- 
ὥπου σου. Διὰ τῶν τεσσάρων ταντὶ τὰ τέσσαρα 
ἐδήλωσεν, ὅτι Ἐπιστίμων τοῦ wpivew el quos 
καὶ ἀποφαίνις, xal ἐλεεῖς xal ἀληθεύεις : διὰ 
τοῦτο διχάσἒις τῇ τυραννουμένῃ «ὖσει τῶν ἀνθρώ- 
πτων, χαὶ ἀποφανεῖς χατὰ τῆς τυραννούσης πλάνης 
τῶν εἰδώλων, xai ἐλεήσεις τὸ πλάσμα σου, xal 
ἁ ληθεύσεις τὰς πρός µε xal τοὺς ἐχλεχτούς 
ἐπαγγελίας. Ἔστι 05 χα) ἄλλως εἰπεῖν, ὅτι ἔλεος xal 
ἀλήθεια λέγονται προπορεύεαθαι τοῦ θεοῦ, διὰ τὸ 
ph δύνασθαί τινα προσθαλεῖν τῷ ποοσώπῳ τοῦ zov, 
εἴτουν τῇ ἀπογνώσει αὑτοῦ, εἰ μὴ πρότερον ἐλεπθῇ, 
xa ὁμιλήσῃ τῇ ἀληθείᾳ τῶν δογμάτων. "Ἔλεος γὰρ 
καὶ ἁλῆθειά προαπαντῶσι τῷ τοιούτῳ. Τινὲς δὲ 

ττάντα περὶ τῆς μελλούσης κρίσεως νενοῄχκασιν, ὅτι 
Δ ιχαιότατος εἴ χριτής ' xax ἓν τῇ χρίσει προηγεῖταν 
vg ἀληθείας τὸ ἔλεος, διὰ τὸ) μὴ δύνασθαί τινα 
ὑποστῆναι τὴν ἀλήθειαν τῶν ἑλέγχων, μὴ προπαρα- 
μιγέντος αὑτῇ ἑλέου. 
ut sit sensus : Tu justissimus judex es, 
enim aliquis posset redargulionum tuarum 
commista esset misericordia. 


σου 6 


nostram, J'er manum autem cet per dexteram si- 
mili modo Dei potentiam intelligit. Utramque vero 
manus Deus potentiam in auxilium suum poscil, 
ul et hostes pariter ulciscatur, et tueatur. benevo- 
los. De his etiam verbis: Exaltetur manus tua, di- 
ctum est in psalmo Ισ. 

Justitia et judicium preparatio throni tui. Aquila 
transtulit : Justitia el judicium basis throni (ui, 
Symniachus vero : Siabilitas. Jam cnim. superius 
dictum est, quod verbum Preparo apud. Scriptu- 
ram persepe idem significat quod Stabilio ; ct 
&cnsus est : Tu, Domine, justus judex es, et judi- 
cialis sedes tua in justitia atque in judicio fixa 
est. Per justitiam igitur et per judicium, justum 
judicium intelliges. Est autem hzc figura frequens 
apud antiquam Scripturam, ut alibi diximus, sicuti 
cum misericordia et veritas ponitur, pro vera mi- 
scrico:dia. Vel per justitiam judicandi habitum 
intellige, per judicium vero ipsam sententiam, et per 
misericordiam, eleemosynam (5), et per veritatem, 
promissionis eventum. 

Vens. 15. Misericordia et veritas precedent (aciem 
tuam. Quatuor hi /— virtutes, quatuor quadam 
particulatim. in Deo nobis significant, quod Deus 
videlicet sui uatura sapiens sit in judicando, quod 
judicet, quod misereatur, quod vera dicat, Tu 
idcirco, inquit, humane nature, que tyrannide 
coercetur, judicium facies, ct adversus idolorum 
errorem, qui tyrannidem hanc in homines occu- 
pavit, scntenliam ferea, et. misereberis creature 
Lum, et veras esse facies promissiones tuas, quas 
mihi atque aliis electis tuis pollicitus es. Possu- 
imus οἱ aliter diecre : Veritas εἰ misericordia di- 
cuntur. Deum przcedere, quia nemo ad faciei 
Dei, hoc est, ad illius cognitionem potest acce- 
derc, nisi prius ipse sit misericordiam consecutus, 
et in dogmatum veritate versatus, Misericordia 
eniin et veritas in boc obviaverunt, hoc est, con- 
cursum habent, aique conveniunt in hac re. Qui. 
dam vero omnia hzc de futuro intelligunt judicio, 


οἱ ἱη judicio tuo misericordia veritatem  prz:cedit. Neque 
veritatem sustinere, nisi cum veritate twa quoque 


Μακάριος ὁ Aaócg, ὁ γινώσκων ἁλαλαγμόν. D — Beatus populus qui acil jubilationem. Perszpe 


Ἑ ίρητα, διαρόρως ὅτι ἁλαλαγμός tovt ἐπινίχιος. 


«ωνῇ  µαχαρίζει τοίνυν τοὺς εἰδότας ἐπινίχιον 
Όμνον ζδειν τῷ νιχήσαντι τὸν διάθολον Χριστῷ * δτ- 
Aot δὲ τοὺς Χριστιανούς. Ἡ καὶ ἄλλως µαχαρίξει 
τοὺς εἰδότας ἀλαλάνειν xatà τῶν ἀοράτων πολεμίων, 
ἓν τῷ νιχᾷν αὐτοὺς. 

Κύριε, ἐν τῷ φωτὶ τοῦ προσώπου σου πορεύ- 
σονται. Πρέσωπον μὲν τοῦ Πατρὸς 6 Yib;, ὡς ἓν 
cd τετάρτῳ φαλμῷ παραδέδοται, φῶς δὲ τοῦ Υἱοῦ 


αἳ ἐντολαὶ αὐτοῦ: Λύχγος γὰρ, Qnoi, τοῖς ποσί 


µου ὁ νόμος σου, xal φῶς τοῖς τρἰδοις µου. 


55 Ρςα|, εστι. 105. 


Varie. 


(5) Potius miserationem, h. e. actum miserendi. 


diximus quod jubilum est vox victoriz. Beatos 
igitur Propheta illos dicit, qui victoriz laudes 
atque hymnos ei canere noverunt qui diabolum 
.superavit : et de fidelibus sermo esse videtur. Vel 
aliter, Beatos illos dicit, quia adversus invisibiles 
inimicos noverunt jubilare, dum eos vincunt. 
Vens. 16. Domine, in lumine vultus tui uambulabunt. 
Vultus quidem Patris est Filius, ut in gui psalmo 
diximus Lumen autem Filii, illius mandata :, 
Lucerna enin, inquit, pedibus meis lex tua, et 
lumen semitis meis 55. Ait igitur quod illi in Filii 


lectiones. 
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mandatis ambulabunt, qui bujusmodi jubilationem A Λέχει δὲ ὅτι οἱ γινωσχοὺτες τὸν toroo107 ἀλαλαγμὺν 


cognoscent. 

Vens. 17. Et in nomine tuo exsultalunt tota die, 
Appellando atque invocando nomen tuum. Nam 
si in sola Dei memoria laetatur justus. (Memor 
enim, inquit, fui Dei, et letatus. sum'*), mulio 
inagis ille exsultabit, qui illum nominat. Vel ser- 
mo est ad Christum, in cujus nomine illi exsultant, 
qui ab eo Christiani denominabuntur. 

Et in justitia tua. exallabuntur. Filius esse 
dicitur Patris justitia, quia, ut inquit Apostolus, 
]pse datus est .nobis α Deo sapientia, justitia el 
sanctificatio  , qui etiam fideles exaltavit, abstra- 
hens eos a terrenis per Evangelium, atque in 
εω]υιή evehens. 

Vrns. 18. Quoniani gloriatio virtutis eorum tu es. 
Virtus enim Christianorum Cliristus est; ipse 
venim potentes viribus eos reddit. Gloriatio autem 
Christi, Pater, in quo Filius ipse adeo ornatur et 
gloriatur, ut passim ín Evangelio, et Patrem suum 
eurh appellet, et facta sua omnia ad eum referat. 


Et in beneplacito tuo exaltabitur cornu nostrum. 
Beneplacitum Potrls incarnatio est Verbi, et quz- 
cunque alia ad hujusmodi incarnationem pertinent. 
Quid significet cornu apud sacram Scripturam, 
diximus in psalmo Lxxiv. Hoc autem in loco beatus 
David.séipsum Christianis conjunxit, quemadino- 
dum plerumque etiam alibi facit, quia ex suo se- 
mine Christus erat nasciturus, quo medio cognatus 
effectus est. Christianis. Nam Christiani Christi 
fllii sunt, et Christus David. Possunt etiam hzc 
verbá intelligi, ut ex Christianorum persona sint 
prolata, 

Vgns. 19. Quia Domui est auxilium. In Dei fa. 
cultate est ut adjuvemur. Similis loquendi modus 
est, quem vidinus in psalmo in : Domini est 
slug. 

Et sancti Israel regis nostri. Idem rursus repetit. 
In facultate, inquit, Dei et sancti regis nostri 
Israel est, ut adjuvet nos. Deus autem appellatur 
Sanctus Israel (lioc est, Sanctus populi Israel), quem- 
admodum diximus |n psalmo ΕΧΧΝΗ. Regem 
eiiam Deuni appellat, quia natura omnium Domi- 
nus est. 

Τεν». 20. Tunc locutus es in visione filiis tuis. 
Dictionem Tune, pro Cerlo quidem tempore po- 
suit, sed ΠΟΠ expresso. Tuuc igitur locutus es ea 
qua; ad me David pertinent, οἱ locutus ea in vi- 
sione, hoc est, quodam alio modo sensui magis 
aperto, Clarius enitn ac melius ea cognoscimus, 
qui per oculorum sensum videmus, quam quae 
aliis sensibus percipimus. Unde scriptum legimus 
in Exodo: Éf populus videbat vocem Domini*^, 
huc est, clarissime sentiébat. Per Dei autem filios 
prophetas intelligit, tanquam ab eo dilectos, pro- 
pter virtutem.  Verisimile est. enim multis fuisse 


ἐν ταῖς ἐντολαῖς τοῦ Υἱοῦ σου πορεύσονται. 

Καὶ ἐν τῷ ὀνόματί σου ἁγαλιάσονται  ὅλην 
τὴν ἡμέραν. Ἑν τῷ ὀνομάζειν σε. El γὰρ ὁ δίχαιος 
μιμνησχόμενος τοῦ θεοῦ µόνον εὑφραίνεται’ Ἑμνή. 
σθηγ γὰρ, φησὶ, τοῦ θεοῦ καὶ ηὐφράνθην' T0410 
μᾶλλον, ὀνομάζων αὐτὸν, ἀγαλλιάσεται: - ἣ χαὶ p 
τὸν Χριστὸν ὁ λόγος, οὗ ἐπὶ τῷ ὀνόματι ἀγαλλιῶνται 
οἱ ἀπ᾿ ἐχείνου χαλούμενοι, 

Καὶ àv τῇ δικαιοσύνῃ σου ὑψωθήσονται. Δ.- 
χαιοσύνη τοῦ Πατρὸς ὁ Yibc, χατὰ τὸν Απόστολο», 
ὃς ᾿Εδόθη ἡμῖν σὀφία ἀπὸ θεοῦ, δικαιοσύγη 
το xal ἁγιασμός * οὗτος γὰρ ὕψωσεν αὐτοὺς, τῶν 
Υηΐνων ἁποσπάσας διὰ τοῦ Εὐαγγελίου, xat εἰς οὖρα- 
νοὺς ἀναγαγών. 

Ότι καύχηµα τῆς δυνάμεως αὐτῶν cb d. 
Δύναμις μὲν τῶν Χριστιανῶν ὁ Χριστὸς, ὡς ἑνὲυ- 
ναμῶν αὐτοὺς ᾿ χαύχηµα δὲ τοῦ Χριστοῦ ὁ Πατὶρ, 
ἐφ᾽ ᾧ σεμνύνεται τοσοῦτον, ὡς ἄνω xol κάτω xa 
πανταχοὺυ τοῦ Εὐαγγελίου Πατέρα ἑαυτοῦ τοῦτον 
ὁμολογεῖν, xal αὐτῷ ἀνατιθέναι πάντα τὰ ἑαυτοῦ 
κατορθώματα. 

Καὶ ἐν τῇ εὐδοκίᾳ σου ὑψωθήσεται τὸ κέρας 
ἡμῶν. Εὐδοχία τοῦ Πατρὸς, εἴτουν ἀγαθὸν θέλημα, 
Ἡ ἐνανθρώπησις τοῦ YloU, καὶ ὅσα περὶ acf. Περὶ 
δὲ τοῦ χέρατος εἴρηται ἓν τῷ οὗ φαλμῷ. ἘἙαννὺν 
δὲ τοῖς Χριστιανοῖς ὁ Δαδιδ συνέταξεν, ὡς χαὶ ἐν 
ἄλλοις, διὰ τὸ ἐκ σπέρματος αὐτοῦ µέλλειν βλαστά. 
νειν τὸν Χριστὸν, xai διὰ µέσου τοῦ X ριστοῦ αυγ- 
Υενειάξειν αὐτοῖς ' οἱ μὲν γὰρ τέχνα Χριστοῦ, ὁ δὲ 
Χριστὸς υἱὸς τοῦ Δχ6ίδ. Ἡ xai προσώπῳ τῶν Χρ:- 
στιανῶν εἴρηται ὁ λόγος. 


"Ott τοῦ Κυρίου ἡ ἀγτίληγις. To) Θεοῦ ἐστι sb 
ἀντιλαμθάνεσθαι ἡμῶν. Εἴρηται δὲ xal ἐν τῷ τρίτῳ 
φαλμῷφ ᾽ ToU Κυρίου ἡ σωτηρία. 


Καὶ τοῦ ἁγίου Ἱσραὴᾶ βασιλέως ἡμῶν. Τὸ 
αὐτὸ λέγει πἀλιν, Τὸ ἀντιλαμθάνεσθαι, φησὶ, τοῦ 
Κυρίου ἐστὶ, χαὶ τοῦ ἁγίου Ἱσραὴλ βασ.λέως ἡμῶ». 
Ἅγιος γὰρ τοῦ 'lapa ὁ θεὸς, ὡς xoi iv τῷ ο. 
Φαλμῷ προείρηται * καὶ βασιλἑχ δὲ ὁμοίως τὸν Θεὸν 
ὀνομάνει, à; φύσει Κύριον ἡμῶν. 


Τότε ἑ.1ά.ησας ἐν ἐράσει τοῖς υἱοῖς σου. — 
Tóte, ἀντὶ τοῦ, Ἐν καιρῷ. Ἐλάλησας δὲ τὰ περὶ 
ἐμὸν τοῦ Δαθίδ. Εν ὁράσει δὲ, ἀντὶ τοῦ ἓν αἰσθί- 
σει΄ ἡ Υὰρ ὅρασις ἐνεργεστέρα xal αἰσθητιχωτέρα 
τῶν ἄλλων αἱσθήσεων. Οὕτω γὰρ ἐν τῇ Ἐξόδῳ γἐ- 
Υράπται’ Kal ὁ Aaóc ἑώρα τὴν φωνὴν Κυρίου, 
ἀντὶ τοῦ, Ἡσθάνετο. Υἱοὺς δὲ θεοῦ λέγει τοὺς προ- 
φήτας, ὡς Ἱγαπημένους αὐτῷ διὰ τὴν ἀρετήν" 
εἰχὸς Υὰρ πολλοῖς ἀποχαλυφθῆναι τὰ περὶ Δαεὶδ, 
χαὶ εἰπεῖν αὐτῷ ταῦτα, χαθάπερ εἶπε τούτῳ πολλὰ 
xal Νάθαν ὁ προφήτης. Τίνα δὲ εἷσι ταῦτα, gm 
διὰ τῶν ἑξῆς ' πλὴν δοχοῦσι μὲν περὶ τοῦ Ααδ:ὸ 


** Psal. Lxivi, 14. " DL Cor. 1, 50, " Exod. xx, 18. 
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ερῆσθαι, διὰ τὸ auváBew ἐνιαχοῦ τοῖς περὶ αὐτὸν A revelala ea quae pertinebant ad ipsum David, 


πράγµασιν * ἑλέγχονται δὲ περὶ τοῦ Χριστοῦ μᾶλ- 
λον εἱρημένα * θαυμαστὴ δὲ τοῦ θείου Πνεύματος fj 
χάρις " πῶς ἀνέμιξεν εὐχερῶς τοῖς τοῦ Δαθὶδ τὰ 
περὶ Χριστοῦ, xal συνεσχίασε τῇ ὁμοιότητι τὴν 
ἀλήθειαν. 

locis illius gestis conveniunt, 


verumtamen ipsi 
autem sancli Spiritus gratia, quse Davidicis rebus 


atque ab illis ei fuisse annuntiata, quemadmoduin 
et Natham prophetam multa ei legimus annun- 
tiasse. Quzenam autem haze sint que Deus locutus 
est, refert in sequentibus. Et videntur hzc qui:lem 
dicta fuisse de beato David, eo quod multis in 
potius Christo accommodantur. Admiranda est 
opportune ea admiscuerit, qux» ad Christum 


pertinent, el veritatem similitudine adumbraverit. 


Καὶ εἶπας' 'Ἓθάμην βοήθειαν ἐπὶ δυνατόν. 
Παρέσχον παρ) ἑμαντοῦ βοῄθειαν δυνατῷ. Δυνατὸν 
ἓξ δοχεῖ μὲν λέγειν ἑαυτὸν, ὡς βασιλέα * δυνατοὺς 
Υὰρ καὶ δυνάστας ἁκάλουν οἱ παλα:οὶ τοὺς βασιλεῖς * 


ἔστι δὲ χαὶ μᾶλλον ὁ Χριστὸς χατὰ τὴν θεότητα. . 


Χριστὸς γὰρ, φησὶ, θεοῦ δύναμις καὶ σοφία. 


Et dixisti : Posui adjutorium super potentiam, 
Prebui a imeipso auxilium potenti. Et potentem 
quidem videtur Propheta seipsum appellare, veluti 
regem. Nam olim reges et principes, potentes d.- 
cebantur. Verius tamen Christum intelligimus, qui 
Dei potentia est ct Dei sapientia. 


"YwWoca éxAexcór ἐκ too Aacü µου. Ti δοχεῖν B. — Exaltavi. electum de. populo meo. Videtur etiam 


μὲν τὸν Δαδὶδ ἐχλεγέντα μὲν πρότερον ἐκ τοῦ λαοῦ 
των Ἰουδαίων εἰς βασιλείαν, ὑψωθέντα δὲ ὕστερον 
εἰς δόξαγ διὰ τὰς ἀνδραγαθίας ' τῇ δ ἀληθείᾳ δὲ 
τὸν Χριστὸν, ἐχλεγέντα μὲν χατὰ τὸ ἀνθρώπινον εἰς 
την xaÜ' ὑπόστασιν ἕνωσιν ix τοῦ λαοῦ τῶν Ίου- 
δχίων. "Eq τούτῳ γὰρ fj τοῦτον γεννῄσασα όψω- 
δέντα δὲ διὰ την ἄνωσιν. Ad, φησὶ, xa ὁ θεὸς 
αὐτὸν ὑπερύψφωσεν. 


Ε ὕρον Aa618 τὸν δοῦ.λόν pov. Τοῦτο περὶ µόνου 
τοῦ Δαθὶδ ἐγὼ voi, xo τὰ ἑξῆς µέχρι, Καὶ ἐν τῷ 
ὀνόματί µου ὑψωθήσεται τὸ κέρας αὑτοῦ' ei xal 
ταυτά τινες εἰς τὸν Χριστὸν ἀνάγουσι», Εὔρον, φησὶν, 
αὑτὸ» εἰς βασιλείαν, ζητήτας τοῦτον ἐν τοῖς παισὶν 
Ἱεσσαί. Εἶπς γὰρ πρὸς Σαμονὴλ, ὅτι Ἑώραχα àv 
τοῖς υἱοῖς Ἰεσσαὶ ἐμοὶ βασιλέα, 

Ἑν &JAa/o ἁγίῳ µου ἔχρισα αὐτόν. Καὶ περὶ 
της χρίσεως αὐτοῦ ἡ πρώτη τῶν Βασιλειῶν ἱστορεῖ. 
Καὶ Σἔ.α46δε, qnot, Zapovi)Ató κέρας τοῦ &JAalov, xal 
ἔχρισεν αὐτὸν ἐνώπιον τῶν ἀδε.1ρῶν αὐτοῦ. Άγιον 
δὲ ὁ θεὺς ἑαυτοῦ τῆς χρίσεως τὸ ἔλαιον ἐχάλεσεν, 
ὡς θεῖον * εἶχε γὰρ τὴν χατασχευὴν θεοδίδακτο» xal 
μυστιχήν. 

'H γὰρ χείρ µου συναντιλήγεται αὐτὸν, 
xal ὁ βραχίων µου κατισχύσει αὐτόν. Χεῖρα μὲν 
xaY βραχίονα τὴν παρὰ Θεοῦ βοῄθειαν χαὶ δύναμιν 
αὐτοῦ πολλάχις ἡρμηνεύσαμεν' Κατισχύσει δὲ, ἀντὶ 
τοῦ, Ἐπισχύσει. 


hoc loco primo aspectu loqui de seipso, qui ex 
Judzorum populo electus fuerat in regem, et ob 
Summam strenuitatem ad sublimem gloriam eve- 
cius : revera tamen Christum iutelligit, electum 
quidem ex Judaeorum populo unde ejus Mater or- 
tum duxerat, ut ipse una illa esset persona, in qua 
secundum hypostasim cum Mhumaunitate uniretur 
divinitas : atque ideo dicit quod Deus eum exal- 
tavit. 

Vgns. 91. Inveni David servum meum. Hzc verba, 
et quz sequuntur usque ad illa verba : Et in nomine, 
meo ezaliabilur corru ejus, intellige ut ad solum 
pertineant David, tametsi aliqui ista etiam ad 
Christum referant. Inveni eum, inquit, ad regnum, 
cum inter Jesse filios eum quasissem. Dixit enim 
ad Samuel : Vidi in filiis Jesse mihi regem '**. 

Oleo sancto meo unxi ewm. De unctione ista 
David traditur in primo Regum libro : Et accepit, 
inquit, Samuel cornu olei, et unxit eum. coram om- 
nibus fratribus ejus **. Sanctum autem Dei oleum 
dixit, ut illius confectionem et divinitus traditam, 
et mysteriis referiam esse significaret. 


Vas, 23. Manus enim mea auziliabitur ei, et 
brachium meum  roborabit eum, Per manum et 
per brachium Dei, divinam appellat opem atque 
potentiam. 


Obx ὧὠφελήσει ὀχθρὸς ἐν αὑτφ. Ὠφελεῖν τὸὮ — Vins. 30. Nihil proficiet inimicus in eo. Hebr:ei 
ἀνύειν πολλάχις fj Εδραῖς λέγει. Καθάπερ xal νῦν, — perszpe proficere dicunt pro perficere, veluti in 
οὕτω καὶ ἓν τῷ Εὐαγγελίῳ cfpntac* Gsupsits ὅτε — Evangelio : Videtis quia nihil proficitis ** , hoc 
οὗ κ ὡφε.εῖτε οὐδὲν, ἀντὶ τοῦ, Οὐκ ἀνύετε. est, nibil operamini, nihil ad perfectum ducitis. 

Καὶ υἱὸς ἀγομίας οὗ προσθήσει τοῦ κακῶσαι ΕΙ filius iniquitatis non apponet nocere ei. Filium 
εεὐτόν. — Υἱὸς ἀἁνομίας, ἀντὶ τοῦ, "Άνομος. Ὢσ- — iniquitatis dicit pro Filium iniquum, sicut Filium 
περ Υἱὸς ἀνθρώπον, ἀντὶ τοῦ, "Ανθρωπος. Οὕτως — hominis pro Hominem, ita et Injustitim filius 
οὗν xaX Υἱὸς ἀδικίας, ἀντὶ τοῦ ἅδιχος * xaX Ylóc — dicitur, pro Filius injustus, et Filius perditionis, 
dzzwÀslac ὁ ἁπολωλώς, Καὶ υἱοὶ ἀπειθείας οἱ ἀπει- proPerditus; Filii etiam inobedientie pro Inobe- 
θεῖς. Ἰδίωμα γὰρ xaX τοῦτο τῆς Ἑδραΐδος, OO zpoc- — dieutes. Est et hoc proprium quoddam  Hehraicie 
QijCc£8& δὲ, ἀντὶ τοῦ, O2 προεπιχειρήσει, ἅπαξ ὑπ — lingus idioma. Non apponet etiam dizit, pro Non 
α Ὁ τοῦ πληγείς. amplius tentabit, veluti jam semel repulsus. 

Kal συγκόψω ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ τοὺς ἐχ- ελα. 94, Et comcidam a facie illius inimicos 
5 Jbid. 15. 


5** ] Περ. xvi, 1. ** Joan. xu, 19. 
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ejus, et qui oderunt. eum, in fugam | convertam. A A θροὺς αὐτοῦ, xal τοὺς μισοῦντας αὐτὸν tpozá- 


facie ejus, lioc est, in conspectu ejus. In. fugain 
convertam, id est S. perabo. 

VEns. 95. Et veritas mea, el misericordia mea 
cum ipso. Vera misericordia mca, ut superius de- 
ciaravimus. Vel veiitas quidem ad promissiones 
respicit, misericordia autem ad auxilium. 

Et in nomine meo exaltabitur cornu ejus. Cornu 
David Christus est, hoc est, illius gloria. Nam quem- 
admodum quedam animalia cornua emittunt e 
capite, qua non tantum fortitudini sunt, sed orna- 
mento, ita ex beato David, qui Judzeorum fuit 
eaput, veluti eorum rex (principes etenim capita 
appellawus), pulcherrimum quoddam cornu germi- 
navit, quod non robur tantum, sed gloriam atque 
ornamentum etiam ei przstitit. Alia etiam ratione 
potest illius cornu dici, quia raiione divinitatis 
omnibus est sublimior. Cornu enim 1nembris om- 
nibus corporis supereminet. Ex persona igitur Dei 
Patris dicit Proplieta, quod cornu David, ipse ni- 
nirum Christus, exaliandus essel in ipsius Dei 
nomine. Exaltatus est autem Christus in nomine 
Dei, eo quod et ipse Dei nomen habet, et ab omni- 
bus appellatur Deus. lis autem consona sunt ea 
que in Evangelio legimus dieta fuisse a Zacharia, 
dum ait: Et erexit eornu salutis nobis, in domo Da- 
vid pueri sui, sicut locutus est per os sanctorum *' ; 
eos nimirum prophetas intelligens, quos beatus 
David superius fllios Dei appellavit. Per domum 
autem David, illius generationem intellexit. 

Vens. 26. Et ponam in mari manum ejus, et in 
fluminibus dexteram ejus. l'er mare quidem insulas 
signillcavit, quze in mari sunt, et per flumina, 
continentem terram, in qua flumina perfluunf. Fer 
manum autem et per dexteram, ut sepe diximus, 
potestatem οἱ dominium intelligit. Verum si quz- 
rimus quando totius orbis dominium unquam ha- 
buerit beatus David, nusquam id inveniri poterit : 
at Christus totius maris ac tolius terre rex mani- 
feste cojstitutus est, atque illius dominium adeptus, 
juxta quod legimus in psalino txxi : Et dominabi- 
tur a mari usque ad mare et a. luminibus usque ad 
terininos orbis terrarum. Quapropter non ad ipsum 
David hzc pertinent, sed ad Christum. 

Vens. 97. Ίρεε invocabit me, Pater meus es tu, 
Deus meus et adjutor salutis. mec. lnvocabit me 
aliquando dicens : Pater meus es iu. Verum. ubi- 
nam beatum David legimus appellasse Deum Patris 
nomine? Nusquam profecto. Át Christus passim 
in Evangelio Paiem illum suum dicit, ut Deus; 
Deum vero et adjutorem, ut homo. 


| Vrgns. 98. Et ego. primogenitum. ponam eum. lta 
etiam magnus Paulus eum appellat Primogenitum 
in multis fratribus **, et Primoyenitum ex mortuis ** ; 
el rursus, Primogenitum omnis creature **, tanquam 
nevi populi primitias, et veluti euin qui primus a 


συµαι. — Ἀπὸ προσώπον, &vti τοῦ, Απενώπιοι, 
Τροπώσοµαι δὲ, ἀντὶ τοῦ Νιχήσω. 

Kul ἡ ἀ.ϊήθειά µου. καὶ τὸ Éleóc µου per ai- 
τοῦ. "H ὁ ἀλη΄ ινός µου ἔλεος, ὡς ἀνωτέρω δεζηλω- 
καµεν. 'H ἀλίθεια μὲν τῶν ἐπαγτελιῶν, Eo; à 
τῖς βοηθέείας. 

Ey τῷ ὀνόματί µου ὑγωθήσεται τὸ κέρας ai- 
τοῦ. Κέρας τοῦ Δαθὶδ, ὁ Χριστὺς, εἴτουν χαύχημε; 
xai δόξα. Ὥσπερ yàp &x τῆς χεφαλῆς βλαστάνε: d 
κέρας τοῖς κερασφόροις τῶν ζώων, xa οὗ µόνο 
ἐστιν ἰσγὺς αὐτῶν, ἀλλὰ xai χόσμος, οὕτω χεφαλῇ 
μὲν τῶν Ἰουδαίων ὁ Ααθὶδ, ὡς βασιλεύς’ χεφαλὸς 
γὰρ καλοῦμεν τοὺς ἄρχοντας» Ἐκ δὲ τῆς χεφαλίς 
ταύτης ἐθλάστησε, δίχην χέρατος, ὁ Χριστός ᾿ ὅ 
καὶ σεμνύνει xal δοξἀζειαὐτὸν, ὥσπερ τὸ χέρὲς τὰ 
χερασφόρα. Οὐ δίὰ τοῦτο δὲ µόνον λέγεται χέρι, 
ἀλλὰ καὶ ὡς πάντων ὑφηλότερο; διὰ τὴν θεύττα' 
πάντων Υὰρ τῶν μελῶν ὑπερέχει τὸ χέρας.Είαι 
τοίνυν ὁ θεὸς καὶ Πατὴρ. ὅτι Τὸ χέρας τοῦ Aofil, 
εἴτουν ὁ Χριστὸς, ἐν τῷ ὀνόματί µου ὑψωθήσετα: 
τουτέστιν ἓν τῷ χαλεῖσθαι θεός. Τούτῳ δὲ τῷ Xo 
συμφωνεῖ xal Ζαχαρίας, ἓν τῷ Εὐαγχελίῳ λέγω» 
Καὶ ἤγειρε κέρας σωτηρίας iv τῷ οἵκφ Δαξὶδ tcv 
παιδὸς αὐτοῦ, χαθὼς ἐ.4.Ίησ6 διὰ στόματος 
τῶν ἁγίων τῶν ἀπ αἰώνος προφητῶν αὐτοῦ ' 
τούτους τοὺς προφήτας δηλῶν, οὓς ἀνωτέρω ὁ δαν 
υἱοὺς εἶπε τοῦ Θεοῦ * οἴχον δὲ Δαθὶδ «b γένος aiii 


ἐχάλεσε. 


Καὶ θήσομαι àv θαλάσσῃ χεῖρα αὐτοῦ, χαὶ ὃν 
ποταµοῖς δεξιὰν αὐτοῦ. Διὰ μὲν τῆς θαλάσσης s; 
νήσους ᾖνίβατο" ἓν ταύτῃ γὰρ ανται * διὰ ὃν τῶν 
ποταμῶν τὴν Ἠπειρον ᾽ Ev ταύτῃ γὰρ οὗτοι. Χείρ 
δὲ λέγει xoi δεξιὰν τὴν χατοχὴν xdi χνρώτ» 
Ποῦ δὲ ὁ Δαθὶδ ἁπάντων τούτων ἐκυρίευσεν ; 0ὐὲ1- 
pou τῆς Γραφῆς. «0 δὲ Χριστὸς πάσης μὲν ass 
σης, πάσης δὲ Υῆς ἑκυρίευσεν, ὡς εἴρηται ἓν qu 
φαλμῷ, ὅτι Καὶ χατακυριεύσει ἁπὸ θαλάσση: ὃς 
θαλάσσης, καὶ ἀπὸ ποταμών ἕως περάτωγ "m 
οἰκουμάνης. Ὥστε χεῖρα καὶ δεξιὰν οὐ τοῦ Aofid 
νολσεῖς, ἀλλὰ τοῦ χέρατος τοῦ Δαδίδ. 


D  Abcóc àxixaAécecal pe, Πατήρ µου 6i σὺ, θεύς 


µου καὶ ἀντι]ήπτωρ τῆς σωτηρίας µου. ο 
ἑσεταὶ 


τὸ.Ίέγων, ἔξωθεν προσλαμθανόμενον, Ἐπικαλεοεή 
µε ἐν καιρῷ, λέγων πρὀς µε" Πατήρ pov sl ct 
xai τὰ ἑξῆς. [loo δὲ ὁ Δαθὶδ Πατέρᾷ οἰκεῖον ait^ 
ὠνόμασεν ; Οὐδαμοῦ » ὁ δὲ Χρ.στὸς πολλαχοὺ " 
EbayysMou* Πατέρα μὲν αὐτὸν λέγων, ὡς 985 
θεὸν 5 xai ἀντιλήπτοσα, ὡς ἄνθρωπος. 

Káyb αρωτότοκον θήσομαι αὐτόν. Oso; 2 
τὸν xai ὁ µέγας Παῦλος ὀνομάζει πρωτότοκο ὃ 
zoAJAoic ἀδεφοῖς, καὶ πρωτότοκον ἐκ τῶν vex 
x1 πρωτότοκο» πάσης κτίσεως. ὡς ἀπαρχ i 
νέου λαοῦ, xaX ὡς πρῶτον ἀναστάντα bx τῶν YeXP/ 


^ Luc.i: 69. ** Rom. vim, 29. 2 Coloss. 1, 1δ. * Ibid. 15. 
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εἰς ἀθανασίαν, xal ὡς ἐξαίρετον τῆς χαινῆς κτίσεως A mortuis ad immortalitatem resurrexit, et tanquam 


τῶν πιστὼν. 


Ὑγηαὸν παρὰ τοῖς βασ!͵εῦσι τῆς γῆς. Τοὺς 
μὲν γὰρ ἀπιγνόντας αὐτὸν ὑποχεχλιμένους ἔχει - 
τῶν πολεμούντων δὲ ἀνωτέρω γίνεται» xal τοῦτον 
τὸν τρόπον ὑψηλός ἐστι xal παρὰ τοῖς πιστοῖς 
βασιλεῦσι xal παρὰ τοῖς ἀπίστοις, Ὁ δὰ Δαθὶδ o0 
περιεγένετο πάντων τῶν βασιλέων cz; γῆς, µόνης 
βασιλεύσας τῆς Ἰουδαίας. 

i 

| Eie τὸν αἰωνα gvAdto αὐτῷ τὸ ἔλεός µου. 
Χρήνοντιαὐτοῦ, κατὰ τὸ ἀνθρώπινον * 7| xal οὐ δ.᾽ 
ἑαυτὸν, ἀλλὰ καὶ διὰ τοὺς ἐξ αὐτοῦ, φημὶ δὴ τοὺς 
Χριστιανοὺς, ὑπὲρ ὧν χαὶ παρακαλεῖ τὸν Πατέρα, 
μεσίτης soU. καὶ ἀνθρώπων γεγονώς. 


Καὶ ἡ διαθήκη µου πιστὴ αὐτῷ. Ἡ ἐπαγγελία 
ᾗ πρὸς τὸν Δαθὶδ πιστὴ, εἴτουν βεθαία ἔσται ἐπ 
αὐτῷ, Σηλονότι τῷ Χριστῷ, τουτέστιν εἰς αὐτὸν 
ἀποθήσεταε. Ετρηται γὰρ ἀνωτέρω * Εως τοῦ alo- 
γος ἑτοιμάσω τὸ σπέρµα σου. 

Καὶ θήσομαι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ σπέρµα αὐτοῦ. 
Σπέρμα τοῦ Χριστοῦ ὁ παρ αὑτοῦ σπαρεὶς iv 
ταῖς φυχαῖς τῶν μαθητῶν λόγος τοῦ Εὐαγγελίου, 
ὕσπερ διαμένει εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος' χαὶ ὁ ἐν 
παντὶ ἔθνει ἀναγεννηθεὶς αὐτῷ λαός. ᾽Αντὶ δὲ τοῦ, 
Εἰς τὸν αἱ ὤνα τοῦ αἰῶνος, Διηνεκῶς ἑξέδωχεν 6 
Σύμμαχος. Καὶ ὄντως τῆς Ἐκχλησίας τοῦ Χριστοῦ 
πῦλαι ἅδου οὐ κατισχύσουσι. 


Καὶ τὸν 0póvor αὐτοῦ óc tác ἡμέρας τοῦ ob- 
ραγοῦ. Καὶ αὖθις θήσω τὸν θρόνον αὐτοῦ της βασι- 
λείας οὕτω διαρχή, ὡς θήσω xat τὰς ἡμέρας τοῦ 
οὐρανοῦ. διαρχεῖς γὰρ αὗται ὡς µέχρι τῆς συντελείας 
τοῦ χόσµου φυλάττουσαι τὸν οἰχεῖον ὅρον. Ἔοικε δὲ 
τουτὶ τὸ ῥητὸν τῷ, Kal συμπαραμενεῖ τῷ "4o, 
ἐν τῷ ox' Φαλμῷ. Ἡμέραι δὲ λέγονται τοῦ οὐρανοῦ, 
ὡς αὐτοῦ ταύτας ἁποτελοῦντος, τῇ τοῦ ἡλίου φορᾷ. 
Δειξάτωσαν δὲ Ἰουδαῖοι τὸ σπέρµα τοῦ Δαθὶδ, εἰς τὸν 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος τεθὲν, τουτέστι, σωζόμενον ἐπὶ 
εἲς βασιλείας, ἔτι δὲ χαὶ τὸν βασιλιχὸν θρόνον τοῦ 
43610 µόνιμον. Αλλ) οὐκ ἂν δύναιντο. Εἰς Ἰεχο- 
νίαν γὰρ xal Σεδεχίαν χατέληξεν dj βασιλεία τοῦ 
Δαδίδ' Οὓς αἰχμαλώτους ἀνὰ µέρους οἱ Βαθυλώνιοι 
ἁπαγαγόντες, τὸν Σεδεχίαν μὲν ἀπετύφλωσαν, τὸν 
Ἰεχωνίαν δὲ δουλίᾳ ἀπέθαλον. Τηνικαῦτα δὲ κατα” 
στραφέντος τέλεον xal τοῦ θρόνου Δαθὶδ, οὐδεὶς τὸ 
Ἰηιπὸν εἰς αὐτὸν ἐκάθισεν. Ὁ γὰρ Ζοροθάθελ μετὰ 
^h» ἐπάνοδον τῆς αἰχμαλωσίας οὗ βασιλεὺς, ἀλλά 
δηµαχωγὸς Ἰουδαίων γέἐγονεν. Δηλοϊ δὲ ταῦτα προϊὼν 
ὁ φαλμός. "Όθεν οὐκ ἐπὶ πλεῖον τῶν τετραχοσίων 
έμεινεν. 

'Eàv ἐγκαταλείπωσιν viol αὐτοῦ τὸν γόῤον µου, 
xul τοῖς κρίμασί µου nu) πορευθώσω * ἑὰν cà 
δικαιώματά µου βεθηώσωσι, xal τὰς évcoAde 
/ου μὴ φυλάξωσω' ἐπισχέψομαι ἐν ῥά6δδῳ τὰς 
ἀνγομίας αὐτῶν, καὶ àr μάστιξι τὰς ἁδικίας αὖ- 
to», Οἱ vio τοῦ Χριστοῦ διὰ τοῦ Βὐαγγελίου xai 


precipuum quid atque electum in nova fidelium 
creatura, 

Ezcelsum prom regibus terre. Eos quidem qui 
illum cognoscunt subditos sub se habet, atque 
ei inclinatos ; hostium vero atque eorum qui 
illius detrectant imperium semper est sublimior : 
et hac ratione excelsus "est prae omnibus regibus 
terre, seu fideles sint illi reges, seu infideles. At 
David, qui uni tantum imperavit provincia, om- 
nibus regibus sublimior esse non potuit. 

Vgns. 29. In seculum servabo illi misericordiam 
meam. llli, inquam, Christo, qui secundum liomi- 
nem divina indiguit misericordia, si non propter 
seipsum, propter suos saltem Christianos ac fide- 
les, pro quibns ad Patrem rogabat, Dei atque 
hominum mediator effectus. 

Et testamentum suum fidele ipsi. Promissio, quz 
ad ipsum David facta est, fidelis, hoc est, firma 
erit ipsi Christo, hoc est, adimplebitur in eo. 
Dictum est enim superius : Usque in seculum pra- 
parabo semen ejus. 

Vrns. 50. Et ponam in seculum seculi semen 
ejus. Semen Christi sermo est evangelicus, qui in 
discipulorum animis fuit disseminatus, qui sermo 
manet in seculum seculi, Vel pro semine ejus 
novum populum intellige, qui in omni gente gene- 
ratus est. Symmochus auiem pro bis verbis : in 
seculum seculi, transtulit, Perpetuo. Vero autem 
contra Christi Ecclesiam port inferni in aeternum 
non pravalebunt. 

Et thronum ejus sicut dies coli. Et rursus ponam 
thronum regni ejus, ita perpetuum, ut dies cceli, 
qui perpetui sunt, εἰ terminum suum usque ad 
mundi consummationem servabunt, Similia sunt 
illa verba : Et permanebit cum sole, ut vidimus 
in psalmo Lxxi. Dies autem coeli dicuntur, eo 
quod a colo, ipso solis cursu effici videntur. 
Ostendant nobis igltur Judei semen David positum 
in seculum saculi, hoc est, conservatum in regno, 
aui regalem illius thronum adhuc permanere. 
Verum id non poterunt, In Jechonia etenim aique 
in Sedecia fiuem habuit regnum David. Uterque 
euin eorum a Dabyloniis in captivitatem actus 


D est ; et Sedecias quidem oculis orbatus, Jeclionias 


vero in perpelua servitute detentus est. Tuncitaque 
destructum est prorsus regnum, et thronus David, 
et nullus amplius in eo sedit. Nam Zorobabel post 
reditum e captivitate non rex fuit, sed dux : adeo 
ut regnum David in posteros quadringentorum an- 
norum tempus non superaverit. 


ἑτῶν ἡ βασιλεία Δαθὶδ τοῖς ἀπογόνοις αὐτοῦ παρ” 


Vgns. 51-35. Si dereliquerint filii ejus legem 
meam, οἱ in. judiciis meis non ambulaverint : si 
jastificationes. meas profanaverint, et mandata mea 
non custodierint, visitabo in virga iniquitates eorum, 
et in verberibus injustitias eorum. Christi filii ii sun* 
qui per Evangelium, et per baptismatis lavacrum 
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ei regenerantur. Quid inter se differant lex, ju- K τοῦ λουτροῦ τῆς παλιγγενεαίας ἀναγενηθέντες αὐτῷ. 


dicium, justificationes, et mandata, dictum est 
jn psalmo xvu. Profanuverint autem dixit pro 
Parvipenderint ; nau profanum ad sacri distin- 
etionem dicilur. Quod autem non est sacrum, 
immnndum existimatur, et modici momenti. Per 
virgam vero ei per verbera tentationes οἱ cala- 
mitates intelligit. Sensus est : Ego delinquentes 
Που castigabo, et variis eos modis corrigam, gen- 
tium nimirum insurrectionibus, bello, fame, Ly - 
rannide, atque hujusmodi aliis castigationibus : 
eos tamen omnino non rcpellam. Per iniquitates 
autem et injustitias idem que intellige signi- 
flcari. 

VrRns. 54. Misericordiam autem meam non disper- 
gam ab eis. Parcens eis scilicet, et eorum peeni- 
. tentiam. exspectans. O immensam Dei misericor- 
diam ! Miseretur etenim Deus etiam dum flagellat, 
et meras nunquam adhibet ponas; et verberat 
quidém atque castigat ut. contemptores, miseretur 
tamen ut suis. 

Neque injuste agam in veritate mea, Nullam ego, 
inquit, injuriam inferam ipsi David : promissiones- 
que et pacta cum eo inita nusquam transgrediar. 
iloc autem non faciam, propter veritatem meam; 
quia ecjlicet ego verax sum. 


Vgns. 55. Nequé profanabo testamentum meum. 
Non parvipendam, inquit, nec spernam testamen- 
(im menm. Testamenti autem auctoritas in. hoc 
δίτα est, ul οἱ verum sit, et observetur : quemad- 
modum conira, Parvipendi dicitur, si infringatur, 
aut non servetur. Per testamentum antem, scu 
dispositionem, verba illa intelligit, quibus disposuit 

Et que procedunt de labiis meis non faciam irrita. 
Verba hzee ad pr:cedentium declarationem conse- 
quuntur. Introducit autem Propheta Deum hic hu- 
mano quodam more loqui, dum labia illum sua 
appellare facit. Per labia autem et per os ac 
linguam Dei, ipsum Dei verbum intelligendum est. 

VEns, 96. Semel juravi ín sancto meo, si David 


Περὶ διαφορᾶς νόµου, xal χρίµατος, xai διχαιώµα- 
τος, καὶ ἐἑντολῆς, εἴρηται σαφῶς Ev τῷ ιζ dag. 
ΒεδηΊώσωσι δὲ, ἀντὶ τοῦ Εὐτελίσουσε' βέδηλον 
γὰρ πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ ἱεροῦ λέγεται τὸ ἀνίε- 
pov, εἴτουν χκοινὸν xal εὐτελές. ᾿Ῥάδδον δὲ xai 
μάστιγα λέγει τοὺς πειρασμούς. "Βστι δὲ ὁ vou; 
τοιοῦτος, ὅτι Πταίοντας σωφρονῄσω ἐθνῶν ixava- 
στάσεσι, xal τυραννίσι, χαὶ λιμῷ, καὶ τοιαύταις 
ἄλλαι; παιδείαις ' οὗ μὴν τέλεον αὐτοὺς ἁπώσο- 
μαι. Ανομίας δὲ xal ἁδιχίας τὰ αὐτὰ νότσον ἓχ 
παραλλήλο». 


Τὸ δὲ EAsóc µου ob μὴ διασκεδάσω d αὐτῶν, 
Φειδόμενος αὑτῶν xal τὴν µετάνοιαν αὐτῶν &va- 
µένων, Ὢ φιλανθρωπίας ἀπείρον !1 Μαστίζων γὰρ 
ἐλεεῖ, καὶ οὖν ἄχρατον ἐπάγει τὴν τιµωρίαν, ἀλλὰ 
µαστίζει μὲν ὡς καταφρονητᾶς, ἑἐλεεῖ δὲ ὡς οἱ” 
χείους. 


Οὐδὲ μὴ ἀδικήσω ἐν τῇ ἀ.ληθείᾳ µου. 0ἱ8 
ἁδιχήσω τὸν Δαθὶδ παραθαίνων τὰς πρὸς αὐτὸν cov 
θέχας. Περιττεύει δὲ τὸ μὴ, ὥσπερ xat iy τῷ Eis 
στἰχῳ. Τινὰ δὲ τῶν ἀντιγράφων, Οὐδ' οὗ μὴ γεὰ- 
φουσιν. Τοῦτο δὲ οὗ ποιἠσώ διὰ τὴν ἀλήθειάν uoo, 


C διότι εἰμὶ ἀληθής. 


0008 μὴ βεδη.λώσω τὴν διαθήκη» µου. 0:5δἱ 
εὐτελίσω αὐτὴν ἀθετῆσας. ᾽Αξίωμα γὰρ τῆς διαθή- 
κης fj ἀλήθς,α αὐτῆς' εὐτέλεια δὲ αὑτῆς fj ἀθέτησι». 
Διαθήχην δὲ λέγει τὴν, Εἰς τὸν αἰῶνα φυ.λάξω τὸ 
ἔ.εός µου. 


(ut 6τα.οα dictione διαθήκη, verius significatur) per 
dicens : [n srculum servabo ei misericordiam meam. 


Kal τὰ ἐχπορευόμενα διὰ τῶν χει.]έων µου οὗ 
μὴ ἀθετήσω. Ἐφερμηνευτικὸν τοῦτο τοῦ τρὸ αὖ- 
τοῦ. ᾽Ανθρωποπρετὲς δὲ διὰ τῶν χειλέων εἶπε. 
Χείλη δὲ θεοῦ, xal 139332, xai cp ὁ Ἰόγος αὖ- 
τοῦ. 


"Απαξ ὤμοσα ἐν τῷ ἁγίῳ µου, el τῷ Δαδὶδ νεὐ- 


mentiar. Dictio semel confirmationein ac stabilita- D σοµάι. — "Aza£, ἀντὶ τοῦ βεθαίως. Τονουτόν ἔστι 


iem quamdam significat, ac sl diceret : Firmiter 
juravi. Simile illu3 est : Semel locutus est Deus 05, 
Et Juravi, pro, Constanter. asserui. Juravi autem 
per Banctitatem meam. Omnis enim qui jurat, 
per majus quid jurat, verum Deus per majorem 
$e jurare non valeus, per seipsum jurat, hoc est, 
in seipsum," quemadmodum magnus nos Paulus 
docuit. Ea autem verba : Si David mentiar, idem 
kignificant ac si dixisset : Non mentiar ipsi David. 
Est enim hoc quoque veleris Seripturze idioma, 
ut in juramentis dictionem, Si, pont loco nezati- 
ve. Tale quid iuvenies in psalmo cxxii ibi : 
Si introibo in tabernaculum domus mec, pro, Non 
introibo, et qus sequuntur. 

Vens. $7. Semen eius in'seculum manet. Semen 


5 Pea]. Lx, 12. 


xal τὸ), Απαξ ἐλά.ησεν d 8edc.— "poca δὲ, ἀντὶ 
τοῦ Ἑδεδαίωσα. "Ώμησα δὲ χατὰ τῆς ἔμῆης ἁγιωσ- 
νης ' πᾶς μὲν γὰρ ὁ ὁμνύων χατὰ µείπονος ὅμνν- 
dw. Ὁ δὲ Gehe, μὴ ἔχων χατὰ μείζονος ὁμύόσαι, 
ὄμνυσι χαθ᾽ ἑαυτοῦ, εἴτουν εἰς ἑαυτὸν, ὡς. χαὶ ὁ 
μέγας Παῦλος ἐδίδαξε. Τὸ δὲ, El τῷ Δαδὶδ νεύσο- 
μαι, ἀντὶ τοῦ, 00 τῷ Δαθὶδ ψεύσομσι. Ἰδίωμα yàp 
καὶ τοῦτο τῆς Παλαιᾶς, τὸ εἰ, ἀντὶ τοῦ οὗ λαμθά- 
νειν ἐπὶ τῶν ὁμνυόντων. Τοιοῦτον εὑρήσεις xai 
ἐν τῇ ἀρχῇ τοῦ ρλα ψαλμοῦ: ΕΙ εἰσε.ϊεύσομαι eic 
σκήνωµα otxov µου, ἀντὶ τοῦ, Obx εἰσε-λεύσοιιαι, 
χαὶ τὰ ἑξῆς. 


Τὸ σπέρια αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα µάνει. Σπέρμα 
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μὲν τοῦ Δαθὶδ, 6 Χριστὸς χατὰ σάρχα, καθὼς ávo- Α quidem David Christus est secundum carnem, ut 


τέρω διελάδοµεν, ὃς καὶ βασιλεύει αἰωνίως τῶν Χρι- 
στιανῶν μὲν ἑχόντων, τῶν δὲ ἀπίστων ἀκόντων * 
Ἐδόθη µοι γὰρ, φησὶν, ἐξουσία ἐν οὑρανῷ xal 
ἑπὶγῆς. Σπέρμα δὲ τοῦ Χριστοῦ 6 λόγος τοῦ Εὐαγ- 
Ἱελίου, καὶ ot ἀναγεννηθέντες αὐτῷ, χαθὼς ὁμοίως 
ἀνωτέρω διείληπται» xal τοῦτο οὖν κχἀχεῖνο τὸ 
σπέρμα εἰς τὸν αἰῶνα μένει, φησὶ, χατὰ τὴν ἐμὴν 
ἐπαγγελίαν 

Kal à θρόγος αὐτοῦ, ὡς ἥ.λιος ἐναγτίον µου. Ἡ 
βισιλεία τοῦ Χριστοῦ, fj εἰς τοὺς Χριστιανοὺς, ἐπι» 
σημυτάτη-χαὶ μόνιμος, ὡς ὁ ἥλιος. Διὰ τί δὲ xal τὸν 
Ttov εἰς &lxóva «1; μον:µότητος EAa6sv, εἴρηται ἐν 
τῷ 02 (aA up, Ev0a τὸ, Kal συμπαραμέγειτῷ 94i. 

Kal ὡς ἡ σελήνη κατηρτισµέγη elc τὸν αἰῶνα. 
Καθ’ ὑπερθατὸν ἀναγνωστέον, ὡς fj χατηρτισµένη 
σελήνη " λέχει δὲ ὅτι fj βασιλεία αὑτοῦ ἐπίσημος 
xai μόνιμος εἰς τὸν α)ῶνα ὡς ὁ Ίλιος, χαὶ ὡς πλησι- 
φαῆς σελήνη” κατηρτισμένην γὰρ τὴν πλησιφαῆ 
χαλεῖ. Τοὺς δύο δὲ φωστῆρας εἰς εἰχόνα παρέλαθεν, 
ὡς καὶ ἓν τῷ οα ψαλμῷ. 

Καὶ ó μάρτυς év οὗραγῷ πιστός. Ὁ Σύμμαχος 
ἀντὶ, Ὁ μάντης. Ὁ διαμαρτυράμενος, ἐξέδωκε" λέ- 
ἵει δὲ ὅτι ὁ δια μαρτυράμενος, εἴτουν ἑπαγγειλάμενός 
" τὰ περὶ τοῦ σπἐρµατός µου ἓν οὑρανῷ bott, xal 

ἀξιόπιστός oti. Οἱ γὰρ ἐπίγειοι οὐ δοχοῦσιν ἀξιό- 
πιστοι. 


Σὺ δὲ ἁπώσω, xal ἐξουδένωσας. Τὰ ἐντεῦθεν 
προσῴπῳ τοῦ Ἰουδαϊκοῦ λαοῦ ἔγραψεν ὁ προφήτης, 


ἀπολοφυρομένου τὴν παρὰ Βαθυλωνίων αἰχαλωσίαν, C 


xai οἰομένου ἀθετηθῆναι τὰς πρὸς τὸν A365 ἑπαγ- 
γελίας. Σὺ δὲ, φησὶν, 6 τὰ ῥηθέντα ἐπαγγειλάμενος, 
ἀπώσω τὸ σπέρµα τοῦ Δαθὶδ, καὶ ἠτίμασας.  Alvic- 
τεται Ob ὁ λόγος τὸν "leyov(av xal τὸν Σεδεχίαν, 
ὡς εἴρηται. Σφόδρα δὲ ἀνοηταίνουσιν οἱ Ἰουδαῖοι, 
φεύδεσθαι ὑπολαμδάνοντες τὸν θεὸν, ὅπερ ἀδύνατον 
καὶ ἀνόσιον. Λοιπὸν σπέρµα τοῦ Δαθὶδ αἰώνιον εἰς 
την βασιλείᾳν à Χριστὸς, OD τῆς βασιἁείας οὐκ 
ἔσται τέλος. Καὶ οὗτοι μὲν σωματιχὸν θρόνον xal 
βασιλείαν νοοῦσιν ΄ τούτου δὲ fj βασ,λεἰα υὐκ ἔστιν kx 
τοῦ κόσμου τούτου, χαθὼς αὐτὸς εἴρηχε, τουτέστιν, 
οὐκ αἰσθητὴ, ἀλλὰ νοητή. Βασιλεία yàp αὐτοῦ, ij 
τῶν πιστευόντων ὑποταγὴ, καὶ ἐχούσιος δουλεία. 
Ἐγω γὰρ, qnot, κατεστάθην βασι]εὺς ὑπ αὖ- 
τοῦ. Καὶ αὖθις ᾽ Καὶ δώσω σοι ἔθνη τὴν xAngo- 
νοµἰαν σου, καὶ τὴν κατἀσχεσίν' σου τὰ πέρατα 
τῆς γῆς. | 
servitus, Etenim, inquit, Constitutus sum rex ab eo** ; 
possessionem iuam términos terra *^. 

ἸΑνεδάΛου τὺν Χριστόν σου. Χριστὸν Θεοῦ τὸν 
βασιλέα χαλεῖ, ὡς χρισθέντα Φήφῳ θεοῦ εἰς βασι- 
λξίαν. Οὕτω γὰρ καὶ ἐν τῇ πρὠτῃ τῶν Βασι- 


λειῶν, χριστὸν Κυρίου τὸν Σαοὺλ ὀνομάξει. Καὶ 
ἀνεθά.-ου φησὶν, εἴτουν ὑπερέθου ' παρεκρούσω 


τὸν βασιλέα τὸν σὸν, δηλαδὴ τὸν Δαθὶδ, μὴ πληρώ: 
σας τὰς πρὺς αὐτὸν ἐνωμύότους ἑπαγγελίας. 


66 Mauh, xxvut, Ἰδ. 5 Psal. 1, 0. ** Ibid. 


el rursus : 


diximus, qui perpetuo regnat, et omnibus domi- 
natur, Christianis quidem volentibus, infidelibus 
vero etiam invitis : Dala est enim mihi, inquit, 
omnis polestas, in celo et in terra **. Semen autéy - 
Christi sermo evangelicus dicendus est, aut flde- 
les, qui ei per baptismum regenerati sunt, ut . 
diximus. Hoc igitnr atque illud semen perpetuo 
manebit juxta promissionem meam. - 
Vens. 58. Et thronus ejus sicut sol. coram me. 
Regnum Christi in fideles celeberrimum est, οἱ 
diuturnum tanquam sol. Quare autem solem 95” 
sumpserit in diuturnitatis similitudinem, dictum 
est ín psalmo Lr; ibi : Er permanebit cum sole. 
Et sicut luna perfecta in seculum. Regnum, in- 
quit, illius celeberrimum est, et instar solis diutur- 
num, et diuturnum iu seculum ; et tanquam luna in 
plenilunio, quam perfectam lunam appellavit. Duo 
etiam luminaria in similitudinem assunipsit, quem- ΄ 
admodum vidisti in spe dicto psalmo rxat. 


Et testis in colo fidelis. Symmachus pro Testis, 
dixit. Contestatus. Ille, inquit, qui contestatus ac 
pollicitus mihi est, se ea meo semini daturum, 
que diximus, ille in celo est et fide dignus est. 
Hujus enim mundi homines non adeo fide digni 
sunt. 


Vrns. 59. Tu vero repulisti, et despexisti. Quo 
sequuntur Propheta ex Judaici populi persona con- 
scripsit, Babylonicam captivitatem deplorans, et 
promissiones a Deo factas ipsi David pene ne- 
glectas fuisse reputans. Tu vero, inquit, qui pradi- 
cta omnia pollicitus es, repulisti atque inhonorasti 
semen David. Et respicere videntur hsc verba ad 
Jechoniam et Sedeciam. Verum non mediocriter 
desipiunt Judzi, qui Deum mentiri posse suspi- 
cantur ; quod qui suspicatur, lam impie agit, quam 
impossibile est Deum aut fallere, aut falli. Ceete- 
rum semen David, cui regni sternitas promissa 
est, Christum esse affirmamus, cujus regni non 
erit. finis, Et Judei quidem terrestre ac mundi hu- 
jus tam regnum, quam thronum intelligunt, nos 
autem Christi regnum non hujusmodi esse dici- 


p nus, cum ipse illud esse negaverit de hoc mundo : 


quia nimirum eorporis sensu percipi non potest, 
sed spiritu tantum atque intellectu. Regnum autem 
Christi est voluntaria fidelium omnium subjectio et 
Dabo tibi gentes hereditatem — tuam, οί 


Distulisti Christum tuum. Per Cürisium tuum 
idem intelligit, ac si diceret : Regem illum, qui tua 
sententia unctus fuit ad regnum. Hoc pacto beatus 
David in primo Regum libro Saul regem christum 
Domini appellabat. Distulisti autem, hoe est, seor- 
$Um a te posuisti ac repulisti, non sdimplendo ni- 
mirum pronissiones ci factas. ' 


8. 
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Vens. 40. Destruxisti testamentum servi tui. Irri- Α Katécrpsyac τὴν διαθήχην τοῦ OoDAov σου. 


tasti, inquit, promissionem, quam οἱ fecisti. 
Profanasti in terram. sanctuarium ejus. Vidimus 
in psalmo κκ: Profanaverunt in terram taber- 
naculum nominis tui. Per sanctuarium autem ejus, 
ejus, dico David, celeberrimum íllud templum in- 
telligit, quod fuit in Jerusaletn : quasi ab ipso Da- 
vid constructum fuisset, seu ipsius dicendum esset, 
eo quod ab eo primum decretum est, ut :diflcari 
deberet : et quia materiam Salomoni f(ilio tanto 
operi opportunam reliquit. Qnin imo jam antea 
ipse illud erexisset, ni jussum ei fuisset a Domino, 
ne ipse, sed Salomon templum zdificaret. ln prz- 
dicto etiam psalmo. rxxiu, tam sancti quam san- 
ctuarii nomine similiter templum appellat, [lud 
ctiam animadvertendum videtur, 


quod Propheta 


Κατέλυσας τὴν ἐπαγγελίαν, τὴν πρὸς αὑτόν. 
᾿Εδεδή.ωσας εἰς τὴν γην τὸ ἁγίασμα αὐτοῦ, 
Καὶ ἐν τῷ oy' φαλμῷ εἴρηχεν ' "Elc τὴν γῆν ἐδε- 
δή.Ίωσας τὸ σχήγωµα τοῦ ὀνόματός σου. Nov ἃ 
ἁγίασμα τοῦ Δαθὶδ τὸν ἐν Ἱεροσολύμοις περιδόητον 
εἶπε ναὺν, ὡς αὐτοῦ τοῦ Δαθὶδ πρυθεµένου τοῦτον 
οἱχοδομῆσαι, xaX την Όλην τῆς οἰχοδομῆς τῷ casi 
Σολομῶντι καταλιπόντος, διὰ τὸ χελεῦσαι τὸν Gib, 
μὴ παρὰ Δαθὶδ, ἀλλὰ παρὰ τοῦ παιδὺς αὐτοῦ τοῦ- 
τον οἰχοδομηθῆναι. "Άγιον δὲ xaX ἁγιαστήριον τὸν 
vabv ἐχάλεσε xal tv τῷ ῥηθέντι τῷ oy φαλμῷ. To 
Δαθὶδ δὲ τὸ πάθος ὅλον ὁ λαὺς περιάπτει, πειρώµενος 
χάµψαι τὸ» θεὺν εἰς οἴχτον διὰ τὴν ἑχείνων συµ- 
πἀθειαν. | 
qui ex populi, ut diximus, loquitur persona, uni- 


versam hanc calamitatem in ipsum rejicit beatum David, studens hoc pacto Deum magis ad  miseri- 
cordiam flectere, dum populum cernit tanta erga beatum David compassione permoveri. 
Vens. 41. Destruzisii omnes sepes ejus. Per sepes, Β Ka0etAec πάντας τοὺς φραγμοὺς abcov. 9pa- 


templi muros intelligit, seu etiam ipsas Moysis 
leges. 

Posuisti munitiones ejus formidinem. De Jecbo- 
nia loquens, aut de Sedecia, sermonem tamen 
suum format propheta quasi de seipso loquatur 
David : quia calawitatem, qua posteri obruti fue- 
runt, illatam reputat progenitori. Munitiones au- 
tem tam Jechonie quam Sedecis in murorum 
ambitu erant; verum uterque eorum in captivita- 
ἰθιη actus est, et tantarum munitionum loco, uter- 
que ctiam formidine fuit circumdatus. Fecisti eum, 
ptís quibusdam vallari. 

Vrns. 49. Diripserunt eum omnes transeuntes per 
viam. Eum, pro Ejus divitias, Transcuntes vero 
per viam vicinas appellat gentes, qu: transitum 
prope eum faciebant, et quas in. psalmo rxxix ap- 
pellavit, Pratergredientes viam. 

F actus est opprobrium vicinis suis, llic versiculus 
etiam habetur in psalino Lxxvi, eo. excepto quod 
illie populus plurali utitur sermone, 

Vgns. 45. Exaltasti dexteram contereutium eum. 
lloc est, superiores ei fecisti Babylonios, Solent 
enim qui victores sunt in beilo, extollere manus 
supra victos, atque hoc pacto eos cadere. 


Latificasti omnes inimicos ejus. Vicinas seilicet 
gentes, uL iu sape dicto psalmo Lxxvin diximus. 

γεας. 44. Avertisti adjutorium gludii ejus. Quod 
in pugna ei prazstare solebas. 


Et non es auxiliatus ei in bello. Quod scilicet D 


adversus Babylonios gestum est. 


Vens. 43. Desivisti ab emundatione ejus. Cessare 
euin fecisti a consueta purgatione. Aspersionibus 
enim utebantur et purificatoriis. Judaei, quando 
celebritatem | aut festivitatem aliquam peragebant. 
Α precedenti igitur signavit id quod consequitur, 
ac si diceret : Omnes illius festivitates prorsus 
delesti. 

Et thronum. eus. in. terra. confreaisti. Regnum 


γμοὶ τὰ τείχη χαὶ οἱ νόμοι. 


Ἔθου τὰ ὀχυρώματα αὐτοῦ δειλίαν. "Ev τῷ 
Ἱεχονίᾳ νῦν, 1] τῷ Σεδεχίᾳ τὸν Δαθὶδ ὀνομάζει, ὡς 
ἁπογόνους αὐτοῦ, ὧν ἑχάστου ὀχυρώματα σαν οἱ 
περίθολοι τῶν τειχῶν. Εαλωκὼς δ᾽ ἑχάτερος, ἀντὶ 
τῶν ὀχυρωμάτων τούτων δειλίαν περιέχειτο. "Enoi- 
ησας νῦν, φτσὶ, τοὺς περιθόλους αὐτοῦ, ἀντὶ τοῦ 
πρὶν, δειλίαν. Ταύτην γὰρ ὡς περίδολον περίἰχει- 
ται. 


inquit, cireumdari formidine, atque ea veluti se- 


Διήρπαζον αὐτὸν οἳ διοδεύοντες ὁδόν. Avttr, 
ἤτυι Τὸν πλοῦτον Αὐτοῦ. Διοδεύοντας δὲ λέγει 


σ τὰ γείτονα ἔθνη, τὰ πλησίον αὐτοῦ πεποιηµένα τῖν 


δίοδον, ἃ καὶ ἐν τῷ o0 ψαλμῷ παραπορευομέιοὺς 
ὠνόμασεν. 

Ἐγενήθη ὄνειδος τοῖς γείτοσιν αὑτοῦ. Obs; 
ὁ στίχος xai ἓν τῷ ow φαλμῷ κεῖται ΄ πηθυντιχῷ 
δὲ ἐχεῖσε χαρακτῆρι ἐχπεφώνηται . 

“Ὕψωσας τὴν δεξιὰν τῶν 0.λιδόντων aiccr. 
ἸΑντὶ τοῦ, Ὑπερτέρους τοὺς Βαθυλωνίους ἐποί- 
σας. Οἱ γὰρ νικῶντες ἓν πολέμῳ, ὑπεράνω τῶν 
νικωµένων τὰς ἑαυτῶν χεῖρας ἀνατείνοντες, maioo- 
σιν. 

Εὔφρανας πάντας τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ. Tài 
γείτονα ἔθνη, ὡς ἓν τῷ or φαλμῷ προείρηται. 

ἸΑπέστρεψας τὴν βοήθεια" τῆς ῥομφαίας 
αὐτοῦ. "Hv συνήθως £v µάχαις αὑτῷ παρεῖχες. 

Καὶ οὐχ ἀντε.άδου αὐτὸν ἐν τῷ πο.έμφ. To 
πρὸς Βαθυλωνίους. 

Κατέλυσας ἀπὸ καθαρισμοῦ αὐτοῦ. Κατέπαν- 
σας αὐτὸν ἀπὸ τοῦ συνήθους καθαρισμοῦὺῦ. Περιῤ- 
ῥαντηρίοις γὰρ ἑχρῶντο xal κχαθαρσίοις iv ταῖς 
ἑορταῖς. Διὰ δὰ τοῦ προκειµένου τὸ ἑπόμενον ἑδή- 
λωσεν * ὅτι Ανεῖλες τὰς ἑορτὰς αὐτοῦ. 


Τὸν θρόνο» αὐτοῦ εἰς τὴν γΠν κατέῤῥαξας. 
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0 λόγος. 

Ἐσμίκρυγας τὰς ἡμέρας τοῦ θρόνου αὐτοῦ. 
Χρόνον λέγε: τὸν ἐπαγγελθέντα τῷ σπέρµατι τοῦ 
Δαθὶδι τὸν εἰς τὸν αἱῶνα αἰῶνος. ᾿Εσμίκρυγας δὲ, 
ἀντὶ τοῦ, Συνέτεμες, μαχρὸν ὑποσχεθέντα. 


Κατέχεας αὐτῷ αἰσχύνη». Al γὰρ αἰσχύναι 
τῶν ἁἀπογόνων αἰσχύναι τοῦ προγόνου δοχοῦσιν. 
Ἰσχύνθησαν γὰρ ἐξανδραποδισθέντες xal παθόντες 
τὰ ἀτιμότατα. 


"Ecc πότε, Κύριε, ἁποστρέφῃ εἰς céAoc ; ἑκκαυ- 
θήσεται ὡς Avp ἡ ὀργή σου; Ταῦτα ἑοίχασι τοῖς ἓν 
τῷ οη΄ ψαλμῷ. Εἴρηται γὰρ x&xct Ἔως πότε, Κύριε, 


ὀργισθήσῃ εἰς τέλος; ἐχκαυθήσεται ὡς züp ὁ ζη- P 


Jóc σόυ ; 

Μνήσθητι εἰς µου ἡ ὑπόστασις. Μνήσθητι διατί 
ὑπέστην, οἷ-ουν ἑπλάσθην * πάντως ἵνα ζῶν δοξάζω 
τὰ μεγαλεῖά σου. Διά τοῦτο ῥῦσαί µε τοῦ θανάτου’ 
o) γὰρ οἱ νεχκροὶ αἱνέσουσί σε, Κύριε, 


Μη γὰρ µαταίως ἕκτισας πάντας τοὺς υἱοὺς 
τῶν ἀνθρώπων. Οὐκ εἰχῇ xat µάτην ἔπλασας τὸν 
ἄνθρωπον, ἵνα δίχην ἀχρήστου χαὶ περιττοῦ τινος, 
ὡς ἔτυχε, παραπολεῖται, ἀλλ) εἰχόνι σου τοῦτον ἑτί- 
µησας, xal uéyav xai τίµιον ἐποίησας. Διὸ μὴ πα- 
ρίδης ἡμᾶς ἁθλίως ἀπολλυμένονς.. 


COMMENT. IN PSALMOS. 
T 3v βασιλείαν αὐτοῦ ἀναστρέψας. Μεταφοριχὸς 65 A ejus etiam. evertisti. 


926 


Est enim sermo metaphoe 
ricus. 

Vgns. 46, Minorasti dies temporis ejus. Tempus 
intelligit promissum semini David, quod scilicet 
futurum esse dixerat in seculum szxculi. Minvisti 
autem illud, hoc est concidisti, tametsi diuturnius 
id fore promiseras. 

Perfudisti eum confusione. Ea namque qus Ρο- 
Steris probro sunt, ipsis quoque progenitoribus 
videntur ignominiam infligere; ignominia autem 
affecti sunt ob captivitatem, et ob inulta alia de- 
decora qua passi sunt. 

Vxns. 47. Usquequo, Domine, averteris in finem ? 
exardescet sicut ignis ira (ua ? [wc verba iis similia 
sunt, quie habentur in psalmo Lxx viu, ibi : Usque- 
quo , Domine , irasceris. in finem? exardescet. velut 
ignis zelus tuus ? 

VEns. 48. Memor esto , qua mea subaistentia, Me- 
mento quare ego subsüterim , hoc est, cur pla- 
smatus fuerim. Ea autem prorsus, dicit, causa crea- 
tus sum ut vivens magnalia tua gloriflcarem. Eripe 
igitur, quaeso , inea morle ; neque enim "mortui 
laudabunt te, Doiine. 

Non enim vane creasti omnes filios hominum. Non 
frustra nee sine causa hominem plasmasti, ut 
juutilis ac superflue cujuspiam -rei instar perire 
dabeat; quinimo imagine illum tua honorasti , 
magnumque el honorabilem fecisti. Ne despicias 
igitur nos misere pereuntes. 


Tic &c tiw ἄνθρωπος, ὃς ζήσεται καὶ οὐκ ὄψεταις Vrns. 49. Quis est homo, qui vivet , et non videbit 


θάνατον; ῥύσεταιτὴν νψυχἠὴ» αὐτοῦ ἐκ χειρὸς 
ᾖδου ; Τὸ Τίς ἀντὶ τοῦ οὐδείς ' ἐξαχούεται δὲ xal 
ἐπὶ δευτέρου στίχου, τοῦ ὁ'σεται. Χεῖρα δὲ ἆλου 
λέγει τὴν κατάσχεσιν, τὴν τυραννίδα. Επεὶ xal 
ἀναγκαίως, φησὶν, ἀποθανεῖν μέλλοµεν, ὡς θνη- 
την λαχόντες φύσιν, ζῶσιν ἡμῖν uexáboc φιλανθρω- 
πίας. 


Που εἶσι τὰ &Aén σου τὰ ἀρχαῖα, Κύριε, d 
ὤμοσας τῷ Aa616 &v τῇ àAn0sla σου; Ἐλέη καλεὶ 
τὰς ἐπαγγελίας τὰς περὶ τοῦ σπέρµατος xal τῆς 
βασιλείας Aa6i5* ἐλεήσας γὰρ ὁ θεὸς τοὺς ἀνθρώ- 
TOUS, ταύτας ὑπέσχετο. ᾿Αρχαῖα δὲ πρὸς τὸν ἰχε- 


morlem ? eruet manum suam de manu inferni? — 
Quis posuit pro nullus, et subaudienda est eadem 
dictio, in secundo versiculo, ac si diceret : Et 
quis est, qui eruet, etc. Per inferni vero manum, 
possessionem et tyrannidem mortis intelligit ; e 
quoniam uecessario futurum est , uL moriamur , eo 
quod^mortalem habemus naturam, opportune par- 
ticipari sibi optat Dei misericordiam in praesenti 
vita, dicens : 

Vgns. 50. Ubi sunt misericordie tue antiqua , 
Domine, quas jurasii David in veritute tua? Per 
misericurdias, promissiones intelligit a Deo factas 
de seinine et de regno David. Summa enim erga 
homines misericordia motus fuerat Deus, ut hu- 


τεύοντα. iaóv: οὗ πολλοῖς ἔτεσι προγενέστερος ὁ D' jusmodi promissiones faceret. Antiquas autem has 


Aa6l6 - Ἡ ἀργχαῖα, διότι πρὸ τῶν αἰώνων ὡρίσθησαν 
τῷ Θεῷ; φησὶ γὰρ Παῦλος: Τὸ µυστήριον τὸ ἆπο- 
χκελκρυμµέγον πρὸ τῶν αἰώνων. Ἡσαῖας δὲ βουλὴν 
ἀρχαίαν ἁληθινὴν ἐχάλεσε ταῦτα. "Ώμοσας δὲ, 
ἀντὶ Βεδαίως ἐπηγγείλω. Εν τῇ ἁ.Ἰηδείᾳ σου δὲ, 
ἀντὶ τιῶ, Ἐν τῷ ἀληθῆς elvat. 


promissiones ideo'esse dicit, quod supplicauti olim 
populo factze fuerant : quo populo beatus David mul- 
tis annis erat junior : vel, quia aute szculum 3 Deo 
ila determinatum fuerat, ut ait Paulus de Christi 
mysterio **, absconditum inquiens fuisse id my-, 
sterium ante szcula. Isaias etiam has Dei. miseri- 


cordiasantiquum et verum consilium appellavit Το, Jurasti autem, hoc est, Constanter pollicitus es. 


In veritate tua, hoc est, Quia verax es. 
Μγνήσθητι, Κύριε, τοῦ ὀνειδισμοῦ τῶν δού.ῖωγ 
σου, οὗ ὑπέσχον ἐν τῷ xóAzQ µου πο-ῶν 
ἐθδνῶν.---Τῶν δού.ῖων σου, τῶν Ἑδθραίων, τοῦ παρά 
πολλῶν ἐθνῶν παρά τετῶν αἰχμαλωτισθέντων xal τῶν 


ο (0loss. 1, 20. "* Ίνα, xLvi, 10. 


* Xgns. 54. Memor esto, Domine, opprobrii servorum  , 


tuorum , quod continui in sinu meo. mullarum gen- 
lium. — Servorum (tuorum , llebreorum scilicet, 
quod opprobrium a multis gentibus sustinui , quae 





921 


EUTHYMII ZIGABENI 


928 


obsidioni et captivitati interfuerunt. Sustinui au- A msptoixov ἐθνῶν, ὄντινα ὀνειδιαμὸν ὑπέσχον, εἴτουν 


tem, hoc est, gestavi in corde meo. Aquila enim 
Tuli , εἰ Symmachus, Gestavi , reddiderunt, pro 
Susiinui. Per sinum vero ipsum cor intelligit, quia 
in eo lzetitiam aut dolorem veluti in sinu' quodam 
reponimus. ' | 


ἑθάστασα kv τῇ καρδία µου’ τὸ ὑπέσχον ΥΔρ ὁ 
μὲν ᾿Αχύλας ρα, ὁ δὲ Σύμμαχος ᾿Κδάστασα 
ἐχδεδύχασι. Κόλπον δὲ εἶπε τὴν καρδίαν, ὅτι ty 
ταύτῃ χόλπου δίχην xal τὰς λύπας xal τὰς εὔφρο- 
σύνας θησαυρίζοµεν. (6) Ῥημειωτέον δὲ τὸ, ob, 


ἀντὶ τοῦ, "θντινα. Πρὸς thv ἀχολουθίαν γὰρ τοῦ ὀνειδισμοῦ ἐπήνεγχε τὸ οὗ, κατὰ Αττικὴν συν/- 
θειαν, Τὸ αὐτὸ δὲ xal ἓν τοῖς ἑφεξῆς δυαὶ πεποίηχε στίχοις, ἀπὺ κοινοῦ, xal ἐπὶ τούτου λαμθανομένου 


τοῦ Μ»ἠσθπει. 

VgRs. 52, Quod exprobraverunt inimici tui, Do- 
mine, quod ezprobraveruni commutationem christi 
tui. Per christum Domini ipsum intelligit regem 
David, ut superius tradidimus. Per commutatio: 
nem vero ipsius christi seu David, Jechoniam in- 
telligit, aut. Sedeciam, qui loco ipsius David in 


Οὗ ὠνείδισάν σε οἱ ἐχθροίσου, Κύριε, οὗ ὠνείδι- 
σαν τὸ ἀν τά 1.Ίαγμα τοῦ χριστοῦ σου. Χριστὸν μὲν 
θεοῦ τὸν βασιλέα φησὶ Δαθὶδ, ὡς ἀνωτέρω Oi n- 
πται t Αντάλλαγμα δὲ τοῦ Δαδιδ τὸν Ἱεχονίαν, 
f| τὸν Σεδεχίαν, ὡς à». ἑχείνου βασιλεύσαντες, οἷς 
xa ὠνείδιξον τὴν αἰχμαλωσίαν. 'O δὲ διπλασιασαὸς 


populo regnaverunt, quibus Babylonii captivitatem p τοῦ ἸΩγείδισαν ἐμφαντικὸς πάθους ἐστίν. 


exprobrabant. Repetitio autem verbi , Exprobrave- 
runt, vehementiam indicat doloris. 

VEns. D$. Henedictus Dominus. in seculum : fiat 
fiat. Docet Propheta in fine psalmi ne inter affli- 
ctiones animo consternemur , suadens rogandum 
Deum esse, et illius remiuiscendum benignitatis : 
et postremo etiam eumdem esse laudandum, veluti 
qui nostra omnia recte administret et dirigat ad 
utiliora. Lau:labilis igitur, inquit, semper est Deus ; 
fiat, fiat laudabilís. Vel, flat, flat semper ejus volun- 
tas. Ad ea enim semper dirigitur, quz nobis magis 
conducunt. 

Oratio ipsi Moysi homini Dei. 
PSALMUS LXXXIX. 


Εὐ λογητὺς Κύριος elc τὸν alóva* γένοιτο, Té- 
γοιτο. Εἰς τὸ τέλος τοῦ Ψα)μοῦ δ,δάσχει μὴ ἁποξν- 
σπετεῖν ἓν ταῖς θλίψεσιν, ἀλλά παραχαλεῖν τὸν θεόν' 
xai ἀναμιμνήσχει αὐτὸν τῆς αὑτοῦ χρηστότητος xal 
τέλος εὐφημεῖν αὐτὸν ὡς πάντα τὰ καθ ἡμᾶς oixo- 
νομοῦντα πρὸς τὸ συμφέρον. Εὐφημητὸς, φησαὶν, ὁ 
θεὺὸς ἀεί γένοιτο, Ὑένοιτο εὐφημητός. Ἡ τγένοιο, 
χένοιτο, ὅσα βούλεται * βούλεται δὲ, ὅσα συµφἑρει 
τοῖς ἀνθρώποις. 


Προσευχὴ Μωῦσεζ ἀνθρώπῷ τοῦ θεοῦ. 
ΨΑΛΜΟΣ I8. 


De hac inscriptione diximus in procem,o operis, C Καὶ περὶ ταύτης τῆς ἐπιγραφῆς Ev τῷ mpooulo 


Docemur autem boc psalmo, quo pacto in affli- 
etionis et calamitatum tempore rogare Deum de- 
beamus, 

Vgn«s, 1. Domine, refugium factus es nobis in ge- 
neralione et generatione. lloc est , In omni genera- 
lione. Ita enim reddidit Symmachus. 

VEns. 2. Priusquam montes fierent, et. plasmare- 
tur terra, ei. orbis , a saeculo et usque in. seculum 
tu es. Tu ideo es nobis refugium in omni genera- 
Lione, quia semper Lu es, etiam ante montium, aut 
wrre, aul totius prorsus orbis creationem. Et 
cum creatorem Deum creaturis omnibus priorem 
esse dixerit, alio deinceps modo eumdem eternum 
esse sine principio tradit, et sine (ine. Nam quod 


ait : Α seculo et usque in seculum tu es, idem sibi 


vult ac si dixisset : Ab zterno usque in zteruum 
In solus es, et non alius. Szeulum entm pro Sem- 
per seu pro terno persepe poni legimus apud 
Scripturam. Verba autem illa : Priusquam montes 
crearentur , et plasmarelur. terra ,. et orbis , idem 
seque significant, οἱ iterationem continent sermonis, 
tameisi magnitudinem quamdam ac fastum pre 
. Se ferre etiam videantur. 


τῆς παρούσης βίθλου προδιελάθοµεν. Διδάσχει 0i ὁ 
Ψαλμὸς πῶς δεῖ παρακαλεῖν τὸν Θεὺν Ev χαιρῷ 
θλίφεως. - 

Κύριε, ναταφυγὴ ἐγεγήθης ἡμῖν ἐν Tereg xal 
γενεᾷ.--- Εν γεγεᾷ καὶ γενεᾷ, ἀντὶ τοῦ "Ev πάση 
γενεᾷ. Οὕτω γὰρ καὶ ὁ Σύμμαχος ἐξέδωχε. 

Πρὸ τοῦ ὄρη Υενηθῆναι καὶ sxAaconrai τὴν 
ΥΠ», xal τὴν οἰκουμένη», ἀπὸ τοῦ αἰῶγος xui 
ἕως τοῦ αἰῶνος σὺ sl. Ἐν πάσῃ γενεᾷ χαταφυγἩ 
ἡμῶν ef, διότι xal ἀεὶ el. Πρὸ τοῦ τὰ ὅρη, rot, 
κτισθῆναι xal πλασθΏναι τὴν γῆν καὶ τὴν οἰχουμέ- 
νην σὺ εἷ. Προόντα δὲ τῶν κτισμάτων τὸν Κτίστην 
εἰπὼν, αὖθις xal ἄλλως αὐτὸν λέγει ἄναρχον xai. 
ἀτελεύτητον. Τὸ γὰρ, Α πὺ τοῦ αἰῶνος καὶ ἕως τοῦ 
αἰῶνος σὺ sl, ἀντὶ τοῦ, ᾽Απὸ τοῦ ἀεὶ xal ἕως τοῦ 
ἀεὶ cb εἶ μόνος, καὶ οὐδεὶς ἕτερος. Αἱῶνα γὰρ i 
Γραφὴ τὶς Παλαιᾶς τὸ "Acl καλεῖ πολλαχοῦ * ταν- 
τολογίχ δὲ τὸ, ὄρη κτισθῆναι καὶ π.ἰασθήγαι τὴν 
qüv* ὥσπερ οὖν πάλιν καὶ τὸ Την γην καὶ ολα 
οἰχουμένην. "Oyxoy δὲ τὰ τοιαῦτα xal μέγεθος τῷ 
λόγῳ περιτιθέασι. 


Variae lectiones. 


(6) Reliqua consulto omisit interpres. Nos quo- 
que emittimus quem seculi ut alia. hujusmodi ; 
neque enim a Graeca lingusignaris intelligi pos- 


sunt. Periti vero non indigent explicatione, οἱ mi- 
nutiora ista fastidiunt. 
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M ἁποστρέψῃς ὄγθρωπον εἰς ταπείγωσιν. Α — VERs. 5. Ne avertas hominem. in. humilitatem. 


Διάφορα εἴδη ταπεινώσεως παρὰ τῇ θείᾳ Γραφῇ. 
Λέγεται γὰρ ταπείνωσις fj μετριοφροσύνη * Μάθετε 
Υὰρ, qnoi», dz' ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἰμι καὶ ταπει- 
»xóc τῇ καρδίᾳ * καὶ ὁ ἁπὸ πειρασμοὺ σωφρονισμὸςν 
ὡς τό, ᾿Αγαθόν µοι, ὅτι ἑταπείνγωσάς µε * xax ἡ 
καθαἰρεσις, ὡς τό * Σὺ ἑταπτείγωσας, ὡς τραυµα- 
τίαν, ὑπερήφανον ' καὶ τὸ ὑποταγῆναι τῷ ἐχθρῷ, 
ὡς τὸ προχείµενον ῥητόν' Mt) παραχωρῄσ]ῃς, φησὶν, 
ἀποστραφῆναι εἷς ταυτὸν ἄνθρωπον χατἀαφυγόντα 
£)c cd. 


Καὶ εἶπας' Ἐπιστρέψατε, υἱοὶ τῶν ἀνθρώπω».. 
Καὶ γὰρ σὺ εἶπας * Ὢ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων, ἐπιστρέ- 
φᾧχτε. Εἶπε δὲ τοῦτο ὁ 8:5; ἐν διαφόροις τόποις τῆς 
ἡΙωσαϊκῆς Πεντατεύχου. Δέξαι οὖν ἡμᾶς, ἑἐπιστρέ- 
φοντας. 

"Ott χίλια Ern. ἐν ὁὀρθα.]μοῖς σου, Κύριε, ὡς 
ἡμέρα ἡ χθὲς ftc 00405, καὶ gvaxü ἐν 
*vxtí. Καὶ τοῦτο πρὸς ἀπόδειξιν τῆς ἀἴδιότητος τοῦ 
sou παρέλαθε, Λέγει γὰρ, ὅτι Τὰ χίλια ἔτη ἑνώ- 
πιόν σου οὕτω λογίζονται χρόνος τις ἄγαν βραχύ- 
τατος, ὡς xai παρ᾽ ἡμῶν fj µία ἡμέρα, καὶ αὕτη 
παρελθοῦσα * τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ Χθές. Τὸ δὲ, τις 
ὅ,Π.16ε ἐφερμηνευτιχὸν τοῦ χθές. Ἡ γὰρ παριλθοῦσα 
βραχυτέρα δυχεῖ τῆς ἑνεστώσης. Καὶ αὖθις, ὡς λογί- 
φεται παρ᾽ ἡμῖν τὸ τεταρτηµόριον τῆς νυκτός * τοῦτο 
γὰρ φυλαχὴν ἐν νυχτὶ ἐκάλεσε. τῆς γὰρ νυχτὸς 


Variis inodis humilitas accipitur apud Scripturam, 
Aliquando enim ponitur pro modesiia, juxta illud : 
Discite a me , quia mitis sum et humilis corde "!, 
Aliquando pro illa castigatione, qux de afflictioni- 
bus provenit, juxta illu: Bonum mihi, quia humi- 
liasti me?*, Aliquando etiam pro destructione, juxta 
illud : Tu humiliasti, quasi vulueratum, superbum". 
Et aliquando pro subjectione, veluti cum quis 
hostibus suis subjicitur; et hoc pacto ponitur iu 
presenti psalmo : Ne permittas me, inquit, in 
hanc humilitatem converti, postquam ad te con- 
fugi. 

Et dixisti, Convertimini filii hominum. Tu, inquit, 
dixisti, Ofllii homjnum, convertimini. Multis autem 
in locis id dictum legimus fuisse a Deo, precipue 
apud Moysem : Suscipe igitur nos, qui converti- 
mur ad te. 

Vgns. 4. Quoniam mille anni in oculis tuis , Do- 
mine , sicut dies hesterna quae prateri , et custodia 
in nocle. 1ου etiam dictum est ad demonstrandam 
Dei zternitatem. Mille, inquit, anni coram te tam 
breve tempus reputantur, quam apud nos dies 
una vel qux jam etiom przterierit. Brevior nam- 
que videtur ea dies, quai praeteriit, quam ea. qua 
adhuc przsens est ; et rursus, tara. breve tempus 
reputatur mille anni coram te, quam apud nos 
reputatur quarta pars noctis : quam partem no- 
ctis custodiam appellavit. Solent enim ji qui in 


εἰς τέσσαρα µέρη τοῖς ἁμοιδαδὺν νυκτοφνυλαχοῦσιν (; exercitu per vices custodias faciunt, quamlibet 


ἐν στρατοπέδοις διῃρημένης, ἐπήγαγεν ἔτι πο))λῷ 
βραχύτερον τὸ τεταρτηµόριον τῆς νυκτός * διότι xal 
ἡ νὺξ de τάχιον ὑποῤῥεϊν δοχεῖ παρὰ τὴν ἡμέραν 
διὰ τὴν ἀναισθησίαν τῶν καθευδόντων, xal δ:ὰ τὸ 
σκότος, xal διὰ τὴν ἀπὸ τῶν πόνων ἄνεσιν. 0ὕτω δὲ 


τῷ Geo ἡ χιλιονταετηρὶς λογίζεται, διότι αὕτη pàv 


σταραῤῥεῖ, 6 δὲ ἀχίνητός ἐστι χαὶ ἁῑδιος. Τὸ δὲ, Ὅτι 
ΡΞ6αιωτιχὸν ἀντὶ τοῦ, "Όντως. 


noctem in qualuor dividere partes, et unámquam - 
que partem custodiam appellare : verlii gratia 
primam , aut secundam custodiam. Cum igítur 
primo mille annorum spatium tempori unius diei 
comparaverit, atque ejus quidem preterita , addi- 
dit et quoddam tempus multo brevius, quartam 
scilicet noctis partem. DBrevior enim videtur nox 
quam dies , cuum nox multo citius proterfluere vi- 


deatur, et quia qui dormiunt temporis lapsum non agnoscunt, et quia ob tenebras id etiam minus 


percipitur, et quia laborantibus hominibus longius esse videtur tempus, quam cessantibus ab 


opere. 


IN^n secus igitur apud. Deum mille annorum intervallum reputatur , quam apud 108 aut praterita 
d es, aut quarta noctis pars, cum anni ipsi seinper labantur et fluant, Deus vero immobilis sit et seter- 
11115. Dicto autem , Quoniam , ad confirmandum posita est, et idem significat quod Vere. 


Τὰ ἐξουδενώματα αὐτῶν ἔτι ἔσογται. Εὐτελίσας 
ὁ λόγος τὰ ἐν αὐτοῖς χίλια ἔτη, φησὶν , ὅτι Λὐτα ἔτι 
ἑ Ξουδενώσω, ὡς οὐδὲν ὄντα πρὸς τὴν ἀϊδιότητα τοῦ 
Θεοῦ - τὰ ἐξουδενώματα αὐτῶν δηλαδὴ τῶν χιλίων 
&rcov ἐπὶ πλεῖον ἔσονται, εἴτουν γενήσονταί μοι. 
Ἑττα ἑπάγει ἑτέραν ἑξουδένωσιν φαυλοτέραν. 


Contemptus eorum adhuc erunt, Cum humane 
vit» annos exiguos esse Propheta docuerit, tametsi 
ad mille annorum spatium nostra protenderetur 
vita, adhuc tamen amplificat prolatam a se senten- 
tiam, dicens se magis etiam ac magis hujusmodi 
annorum spatia nibili facturum, quin imo et con- 


tesnpturum esse , cum ad divinam zternitatem prorsus nihi! sint. Contemptus, inquit, eorum mille anno- 
rum adhuc erunt apud me, hoc est, etiam atque. eliam a me magis contemnentur. Alium deinde hujusmodi 


annorum contemptum ae viliorem affert , dicens : 
T6 zpot ὡς xAcn παρέ.δοι.---Τὸ zpol νῦν, ἀντὶ 
Τα χέως, ὡς xa iv ἄλλοις εἰρήχαμεν. Ταχέως, 
ερησὶ, παρελεύσεται τὰ χίλια Een δίχην Χλόης 
εἶ»2ευμόρον. 
2ὸ πρωϊ ἀνθήσαι, καὶ παρέ-Ἴθοι’ τὸ ἑσπέρας 


Vrns. 6. Mane quasi herba transeant. — Mane 
hoc in loco pro Cito dixit, quemadmodum et alibi 
vidimus. Cito, inquit, pertransibunt mille anni, 
instar herbz alicujus, quae cito perit. - 

Mane floreat, et transeat, vespere. decidat, indu- 


* Mattb, xi, 99, 7? Psal. cxvin, ΤΠ. ? Psal. txxxviin, 11. 
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ret, el arescat. Hec omnia ad celerem herbz in- A ἁτοπέσοι, exAnpvv0scin , καὶ ξηραγθείη. Tasa 


teritum referuntur, que mane quidem diei florebit, 
et pertransibit a flore, et vespere decidet , hoc est, 
cadet in terram : atque ita consumpto eo humore, 
quem antea babebat, obdurescet atque exsiccabitur. 
Omnia enim hzc verba licet optantis modum reti- 
neant, in futuri tamen significatione accipiuntur. 
Atque ut ostenderet Propheta quam cito herba 
pereat, uno atque eodem die florere eam descripsit, 
atque arescere. Vel forte idco ita dixit, quia aliqua 
sint herb, qua uno atque eodem dic florescant 
et pereant. Quidam hoe dicta esse asserunt de 
Judwis, quorum religionem ac cultum in templo 
Wille tantum annis dicunt perscverasse, a Salomone 
videlicet usque ad Christi passionem, ita ut ser- 
sus sit : quod hi mille anni, ob' illorum scelera , 
non secus » Deo reputatí sunt, quam dies hesterna, 
atque ideo quod contemptus eorum Judzorum ad- 
huc erunt, et semper magis augescent. Et videmus 
sane eos nunquam cessasse , quin semper magis 
contemptui sint et ludibrio. Et alia etiam conse- 
quenter ad predicta intelligunt : quod scilicet mane 
eorum, hoc est felicitas eorum, pertransibit velut 
herba. Eorum auten felicitas tantum duravit , re- 
gnante Salomone. Nam postmodum semper con- 
eussi sunt. Alia autem qua sequuntur verba, ad 
herbam referes, co modo quo jam przdiximus. 


V&Rs. 7. Quia defecimus in ira tua, et in (furore 
tuo turbati sumus. Defecimus, hoc est, diminuti 
sumus et perivimus, dum tu peccatis nostris ira- 
lus es. De ira autem et furore (seu potius, juxta 
veriorem Grace dictionis 0upbc significationem, 
de excandescentia ) persepe alihi dictum est, et 
precipue in psalmo vi. 

Vgns. 8. Posuisti iniquitates nostras in corspectu 
io. Manifestas nimirum ac conspicuas coram te. 
Et cum latere non possint, sed oculis assidue tuis 
pateant, te idcirco semper magis irritant adver- 
sum nos. 

Seculum nostrum. in. illummatione vultus. tui. 
Seeculum nostrum, hoc est. vitam et conversatio- 
nem nostram. Omnis, inquit, vita et conversatio 
nostra manifesta est in conspectu tuo: et idem 
est sensus, qui in precedenti versiculo. 

Vrns. 9. Quoniam omnes dies nostri defecerunt. 
Omnes vitz nostra dies pertransierunt, Jam morte 
proximi sumus ; ita enim, inquit, me sentire per- 
suadet calamitatum vehementia. Est autem mos 
119 qui in angustiis sunt, ut dicant se ab eis op- 
pressos esse, ac jam periisse, veluti desperata 
prorsus salute. Dictum etiam est perszpe, et de- 
nuo repetemus, quod dictio, (Quoniam, scu ()uia, 
alioquin ponitur ut. confirmet, pro Vere, alioquin 
ralionem reddit, et alioquin tantum narrat, et 
abundare quodammodo videtur, ut hic ; et ita spe 
positam eam invenimus apud beatum David. Sit 
igitur hzc tibi in futurum norma certissima. Su- 
perfluum enim est cadem semper repetere. 


πρὸς τὸ τῆς χλόης ὠχύμορον ἀποτείνεται, ὅτ' ἡ 
χλόη τὸ μὲν πρωῖ τῆς ἡμέρας ἀνθήσεε, εἴτα παρῖ- 
λεύσεται ἀπὸ τοῦ ἀνθεῖν * τὸ δὲ ἑσπέρας ἀποπεσεῖ, 
εἴτουν χλιθήσεται εἷς γην * περιττεύει δὲ ἡ ποὀθ:- 
σις * εἶτα σχληρυνθήσεται, δαπανωµένης τῆς ἓν αὐ- 
τῇ ἱχμάδος, xai οὕτω ξηρανθήσεται. Τὰ γὰρ εὖ- 
χτιχὰ νῦν ἀντὶ µελλάντων λαμθάνον-ατ. Τὸ παρω 
δὲ xol τὸ ἑσπέρας ἀντὶ τοῦ Ἑν πρωΐᾳ, xai iv 
ἑσπέρχ. Ev pid δὲ Σµέρᾳ πρὶν εἰχόνα τῆς ὦχυμο- 
ρίας τῆς χλόης ἱστόρησε, δδιχνύων τὸ τάχος sz; 
παραδρομῆς αὐτῆς. "Άλλως τε δὲ χαὶ ὅτι εἰσί τινες 
χλόαι ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ ἀνθοῦσαι xal ἁπανθοῦσαι, χαὶ 
ἀπολλύμεναι * ταῦτα μὲν οὕτως. Τινὲς δὲ περὶ τῶν 
Ἰουδαίων προῤῥηθήναι ταῦτά φησε” λέγοντες ἐτὶ 
χίλια Ec διαρχέσαι τὴν ἐν τῷ vau λατρείαν αὐτῶν" 
τοσαῦτα Υὰρ ἀπὺ Σολομῶντος ἄχρι τῆς τοῦ Χριστό» 
σταυρώσεως ἔτη συναριθμεῖται Φασ'ν οὖν προατο: 
ρεύειν τὸν λόγον, ὅτι ταυτὶ τὰ χίλια ἔτη ὡς ἡ χθὶς 
ἡμέρα συλλελόγισται, διὰ thv παρανοµίαν αὐτῶν. 
Δι» τὰ ἑξουδενώματα αὐτῶν τῶν Ἰουδαίων iz 
πλεῖον ἔσονται, keV προδεπιγινόµενα * xat δὴ βλέπ,- 
μεν αὑτοὺυς οὐδέποτε παῦλαν τῆς ἑξουδξνώσεως 
λαμθάνοντας. Καὶ τἆλλα δὲ ἀχολούλως νορῦσιν,δτι 
τὸ pu? αὐτῶν, Ίγουν fj εὐπμερία αὐτῶν, ὡς yx, 
παρε) εὐσξται ' εὑτμερία δὲ αὐτῶν fj ἐπὶ Σολομώντος 
póvov βασιλεία ’ τὸ γὰρ ἑξῆς ἐχυμαίνοντο. Τὰ ὃὲ 
ἐφεξῆς ῥητὰ ὡς τὴν χλόην ἀποδώσεις, ὡς προεῖ- 
pntat. 

"Occ éfeAlzxousr ἐν τῇ ópym cov, καὶ ér τῷ θυμῷ 
σου ἑταράχθημεν. — Εξελίπομεν, ἀντὶ τοῦ, ὦλ.- 
γώθημεν, ἀπωλόμεθα, ἐν τῷ ὀργισθῆναί σε ἡμῖν 
ἁμαρτάνουσι. Περι δὲ τῆς ὀργῆς σου xal τοῦ θυμῷ 
διαφόρως εἴρηται * καὶ μᾶλλον ἓν τῷ ς’ dou. 


Ἔθον τὰς ἀνομίας ἡμῶν ἐναντίον σου. "Et 
αὐτὰς γυμνὰς ἑνώπιόν σου, xol ὀρώμεναι οὐ δ:1- 
λανθάνουσιν, ἀλλὰ καὶ μάλιστα παροξύνουσί σε χα” 
ἡμῶν, 


'Ο αἰὼν ἡμῶν εἰς φωτισμὸν τοῦ απροσώπευ 
σου. Αἱῶνα νῦν τὸν βίον λέγει χαὶ τὴν ζωήν. Ὅλοι, 
φησὶν, ὁ Bloc ἡμῶν, ὅλη ἡ ζωὴ εἰς τὸ ἐμφανὲς τῆς 


D ong ἐπισχοπῆς χεῖται, πουτέστι πεφανἐρωταίὶ 901. 


Ὁ δὲ νους οµοιος τοῦ προλαδόντος στίχου. 

"ει πᾶσαι αἱ ἡμέραι ἡμῶν ἐξέάιπον. AL ἐμὲ- 
pat τῆς ζωῆς ἡμῶν παρΏλθον. ΤΙ τελευτῇ πετλη- 
σιάχαµεν * οὕτω γὰρ µε πείθει νοεῖν ἡ σφοδρότης 
τῶν συμφορῶν, Ἔθος δὲ χαὶ ἄλλως τοῖς ἐν θλίφτσι 
λέχειν, ὅτι τεθνήχαµεν, ἁἀποπνιγέντες ταῖς θλίφεσ', 
καὶ ἀπεγνωχότες 1v σωτηρἰαν. Εΐρηται δὲ πολλάχ.ς 
περὶ τοῦ, "Οτι, καὶ νῦν δὲ καθόλου ῥητέον, ὅτι ἔνθα 
εὑρίσχεται, 1) ἀντιλογικὸν νοεῖται, ἡ βεδαιωτιχὸν, t 
ὃ ηγηματικὸν xal παρέλχον, ὡς xai νῦν. Τοῦτο δὲ 
xaX μᾶλλον πλεονάζει παρὰ τῷ Δαθίδ. Καὶ Aoc 
ἕστω σοι τοῦτο, εἰς τὸ ἑξῆς, χανὼν ἀχριδέστατος. 
Περιττὸν γὰρ πολλάκις περὶ τῶν αὐτῶν λέχειν τὰ 
αὐτά. 
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Kal ἐν τῇ ὀργῇ cov ἀξελίπομεν. ToUco χαὶ Α Et. in ira (ua. defecimus. ldem etiam. superius 


ἁ υτέρω εἴρηκε. Διττολογεῖ δὲ volup τῶν ἐλεεινο- 
λογουμένων. 

Τὰ ἔτη ἡμῶν ὡσεὶ ἀράχνη ἐμε.έτων. ᾿Αράχνη 
νῦν ὁ τῆς ἁράχνης ἰστός ^ Ἐμε.έτων δὲ, ἀντὶ τοῦ 
Ἐμελετῶντο, εἴτουν, ἑλογίζοντο * λέγει τοίνυν ὅτι 
τὰ ἔτη ἡμῶν ἑλογίζοντο, τουτέστι λογίφονται ἡμῖν, 
ὡσεὶ ἀράχνης ἰατὸς, ἐπίμοχθα xal ὁλιγοχρόνια. Ὁ 
γὰρ τοιοῦτος ἰστὸς πολλῷ μὲν ὑφαίνεται µόχθῳ διὰ 
τὴν ἄγαν λεπτότητα, θᾶττον δὲ φθείρεται διὰ τὴν 
ἀσθένειαν. 


Al ἡμέραι τῶν ἑτῶν ἡμῶν ἐν αὐτοῖς ἑδδομήκον- 
τα ἔτη ἑὰν δὲ ἐν δυναστείαις, ὀγδοήκοντα Ec. 


dixit, sed sermonem repetit, corum more, qui mi- 
sericordiam implorant. 

Vgns. 10, Anni nostri quasi aranea meditabantur, 
Áraneam ponit pro aranez tela. Verbum autem 
Meditabantur in passiva hic significatione positum 
est. pro Existimabantur, sew Reputabantur. Et 
sensus est, quod anni nostri a nobis existimaban- 
tur, pro Existimantur, quasi arance telo, quao 
summo fii. cum labore, et modico durat tempore. 
Ob maximam enim earum tenuitatem non me- 
diocri texuntur cum labore, et ob infirmitatem 
celeriter pereunt. 

Dies annorum nostrorum in ipsis septuaginta anni : 
si autem in potentatibus, octoginta anni, Numerum 


Ἐνταῦθα τὸν ἀριθμὸν ὀρίζεται τῶν ἑτῶν, πόσα μὲν B annorum determinat, quot sint nimirum anni po- 


εἰσι τῆς δυνάµεως, πόσα 6b τὰ τῆς βίας. Φησὶ γὰρ 
ὅτι αἱ ἡμέραι τῶν ἑτῶν ἡμῶν, Ίγουν τὰ ἔτη ἡμῶν, 
kv αὐτοῖς μὲν, ἤγχουν ἓν ἑαντοῖς, ἑθδομῆχοντα ἔτη 
εἰσίν. "Eni τοσοῦτον γὰρ ἑαυτῶν kopev, τουτέστιν, 
ἑαυτῶν χυριεύοντες ἑνδυνάμως χινούμεθα. ᾿Εὰν δὲ 
ἐν δυναστείαις τις pé ζήν, ὅ ἐστιν ἐν βίᾳ, διὰ τὸ 
Μόγχις τὸ δύνασθαι, ὀγδοήχοντα ἕτη τότε ζήσει. 


| To δὲ απ.λεῖο αὐτῶν κόπος καὶ πόνος. Τὸ δὲ 
ἑπέχεινα τούτων, ὅσον ζήσει τις, χόπος καὶ πόνος 
ἔαται διὰ τὴν ἄγαν ἀσθένειαν. Κόπος μὲν οὖν f 
ταλαιπωρία, πόνος δὲ τὸ ἄλγος. Τινὲς δὲ τὸ πλεῖον 
τῶν ἑδδομήχοντα f| ὀγδοήχοντα ἑτῶν νενοῆχασιν * 
ὅτι ὀλίγη μὲν ἓν ἑαυτοῖς fj τέρφις. πλεῖον δὲ 1j θλίψις 
διὰ τὰ συνεχή συμπτώματα. 


"Οτι ἐπῆ-θε πραότης ἓφ ἡμᾶς, καὶ παιδενθη- 
σόµεθα. Πραότητα νῦν τὴν µετρίαν ἐκ θΘεου παι- 
δείαν ὠνόμασε. Πραότητα δὲ αὐτὴν εἶπε, πρὸς σὺγ- 
Χρισιν Tf ἑσμεν ἄξιοι τιμωρίας, διὰ τὰς ἁμαρτίας 
ἡμῶν. 


ΤΙς γυώσχει τὸ κράτος τῆς ὁὀργῆς σου ; Ἐὰν 
à µιχρά σου παιδεία τοσαύτην ἡμῖν αἴσθησιν ἕνε- 
ποίησε, τίς ἄρα Ὑινώσχει πόση, xai mola, καὶ τίς 
ἐστιν ἡ ἰσχὺς τῆς ὀργῆς σου; Ἐπὶ τοῖς ἀνεπιστρό- 
φως ἔχουσιν ὄντως πολλή ἐστι xal ἀφόρητος. 


Καὶ ἀπὸ τοῦ φέδου cov τὺν θυµόν σου ἑξαριθ- 
µήσασθαι; Καὶ τίς πάλιν γινώσχει µετρῆσαι «by 
θυµόν σου ; τουτέστι διαγνῶναι πόσος ἐστιν. "Ov- 
τως οὖδεὶς τοῦτο δυνῄσεται, διὰ τὸ εἶναί σε φοθερὸν 
ἄγαν. 

ΤΗ» δεξιὰν σου οὕτω TYopwóv μοι. Οὕτως, 
Ίγουν ἓν πραότητι xal µετρίᾳ παιδείᾳ ῥυθμίζων µε, 
γνώριαόν got τὴν δεξιάν σου ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς χρί- 
σεως. Γνωρίσεις poc δὲ αὐτὴν, στήσας ἐν τῇ δεξιᾷ σου 
μετὰ τῶν προδάτων. 


Καὶ τοὺς πεπεδηµέγνους τῇ καρδίᾳ ἐν σοφίᾳ. 
Καὶ ἔτι γνώρισόν µοι τότε τοὺς δικαίους, συντάξας 


tenti, lioc est roboris, seu virium : et quot sint 
anni violenti». Ait igitur, quod dies annorum no- 
strorum, hoc est, quod anni nostri, in ipsis, pro, 
jn nobis ipsis, sunt septuaginta anni. Eousque 
enim nos nostri sumus, hoc est, nostri domina- 
mur, roboreque ac viribus nostris movemur ; si 
autem in potentatibus quis victurus sit, hoc est, 
in violentia, eo quod tunc vix aliquid fieri potest, 
octoginta annis quis vivet. ) 

Et quod amplius eorum labor et dolor. Ultra 
hos annos si quis vixerit, labor ei erit et dolor, 
ob summam nimirum ztatis infirmitátem. Labo- 
rem autem hic posuit pro miseria. Aliqui ea verba : 
Et quod amplius eorum, ita. intellexerunt quod in 
lis annis, qui sunt ultra dictos septuaginta vel 
octoginta annos, modica est in eis delectatio, sed 
major est afflictio, propter frequentes casus. 

Quoniam supervenit mansuetudo in nos, et erudie- 
mur. Per mansuetudinem modicam Dei castiga- 
tionem intelligit, 1ta enim mitiori nomine eam 
appellavit : quia si castigationi et correctioni illi 
comparetur, qua ob summa delicta nostra digni 
essemus, non castigatio, sed mansue!udo potius 
videri poterit. 

VEns. 11. Quis novit robur ire tug ? Si modica 
castigatio tantum nobis sensum przstitit, quis 
nosse poterit quantz εἰ quales sint ire tz vi- 
res, quibus uteris adversus eos, qui cum multa per- 


D verse egerunt, converti nolunt ? Magnz sane vires 


illa esse dehent, atque intolerabiles. 

Et pre timore tuo indignationem tuam dinume— 
rare? Et quis rursus iram tuam novit metiri? hoc 
est, cognoscere, quanta sit. Vere nullus poterit ; 


quoniam tu valde terribilis ac timendus es. 


Vgns. 12. Dezxteram (uam sic. notam [αο mihi. 
Tu, inquit, sic dirigens me, in mansuetudine ni- 
mirum atque in modica correctione, notam fac 
mihi dexteram tuam in die judicii. Notam vero 
eam mihi facies, si in dextera ovium tuarum psrte 
me statueris. 

Et vinctos corde in sapientia. Ft rursus indica 
mibi justos homines, illis videlicet me conjungens, 
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erant cum sapientia. Principium autem sapientia 
est timor Domini '**. Vel sapientia est discretio in- 
ter virtutem et vitia, et operatio per virtutem. Et 
hzc quidem ita praecedunt, intelligendo b:xc verba 
de futuro judicio. Possumus etiam intelligere ut 
sit sensus : Notam fac mihi dexteram tuam, hoc 
est illam potentiam, [quam in defendendo habes, 
atque in conservando: et eos etiam homines fac 


ἐπεπέδηντο. Αρχὴ yàp σοφίας φόδος Κυρίου: 
xat ἄλλως 65 σοφία Θεοῦ ἡ διάχριαις τῆς ἀρετῖς 
xai καχίας. Αλλ' οὕτω μὲν ὑπὲρ τῆς µελλο-στς 
κρίσεως. Νοεῖται δὲ xaX νῦν, ὅτι Γγώρισόν pot τὴν 
δεξιάν σου, δηλαδὴ τὴν ἀντιληπτιχὴν δύναμίν σου. 
καὶ εὐεργετιχὴν, καὶ quAaxtuxf)v * vat μὴν καὶ τοὺς 
σοφοὺς τὰ θεῖα, ἵνα συνετισθῶ δι αὐτῶν. 

mihi notos, qui in ils rebus sapientes sunt, quz 


pertinent ad divina. Cupio enim illorum consuetudine prudentior fieri. 


Vgns. 13. Converte, Domine. Vel te ad nos, a 
quibus aversus es, ob maxima delieta nostra, vel 
nos ad te, qui passim aberramus via. 


Usquequo? Non convertis, scilicet : et eum ἵη- 5 


terrogatione legendum est. 

Et exorabilis esto. in servis tuis. Qui afflicti sunt 
atque invocant Ie. 

Vens. 14. Flepleti sumus mane misericordia tua, 
el exsultavimus, et letati sumus. Presens quidem 
vita vesperz ac nocti comparari potest, propter 
errorem ei immietum, et quia tandem ín ea dor- 
mire dicimur, cum morimur. Contro, futura vita 
mane appellari potest οἱ dies, propter claritatem 
et propter resurrectionem a mortuis. Áit igitur 
quod mane, hoc cst in futura vita, nos qui con- 
versionem tuam consequemur, ut dictum est, lioc 
est, qui convertemur, a te replebimur misericor- 
Jia tua, et exsultabimus, et laetabimur. Est enim 
lic tempus pro tempore, quemadmodum Aquila et 
czteri intepretes significarunt. De exsultatione au- 
lem οἱ letitia variis in. locis tradidimus. 

Vins. 15. 1n omnibus diebus nostris letati sumus. 
Hoc in loco etiam, Latati sumus dictum est, pro 
L:tabimur. Ommibus autem diebus nostris, hoc 
est, perpetuo. Futuri enim szculi gaudia perpe- 
lua sunt, nec aliquando 2ut desinunt aut. inter- 
Tumpuntur. 

Pro diebus quibus humiliasti nos, axnis quibus 
vidimus mala. Humiliasti nos omni earum affli- 
ctionum genere, in quibus justi versantur. Per 
mala autem tentationes atque  aflictiones in- 
telligit. 

VegRs. 16. Et respice super filios (uos, εί super 
opera (ua, et. dirige filios eorum, Respice, inquit, 
ad patres et ad. doctores nostros, qui servierunt 
tibi, et propter eos dirige nos eorum filios ad 
virtutem ;. et. respice ia. nos servos tuos, seu se- 
cundum carnem Dobis sint filii, seu. secundum 
Spiritum. 

Vzns. 17. Ej sit splendor Domini Dei nostri super 
105. Splendor Dei, est divina gratia, (08 omnes 
sui participes illuminat. Splendorem vero Dei 
dixit, pro spendore, qui a Deo est. 

Et opera manuum tuarum dirige super nos. Su- 
per nos, pro In nobis. 

Ei opus manuum tuarum dirige. Ea quse supe- 
rius opera manuum dixit in plurali numero, uni- 


15 Eccli. 1, 16. 


Ἐπίστερεψον, Κύριε. Ἠ σὺ πρὸς ἡμᾶς, οὓς às" 
στράφης διὰ τὰς ἡμαρτίας ἡμῶν, f| ἡμᾶς πρὸς ci 
τοὺς πλανωμένους τδε χἀκχεϊσε. 

"Ewc πότε ; Δηλονότι, οὖκ ἐπιστρέφεις; 


Καὶ παραχ.1ἠθητι ἐπὶ τοῖς δού.Ίοις σου. Ta- 
λαιπωρουμένοις xal ἐπιχαλουμένοις σε. 
ἘΕγεπ.1ἠσθηµεν τὸ πρωῖ τὸ ἔλεός σου, Κύριε, 
xal ἡγαάιασάμιεθα, καὶ εὐφράνθημεν. Ὅ ply 
παρὼν βίος εἴη ἂν ἑσπέρα καὶ νὶξ διὰ τὴν χεγν- 
µένην αὐτοῦ πλάνην, καὶ διὰ τὸ χαθεύδειν ἡμᾶς, 
£y τούτῳ θνῄσχοντας * ὁ δὲ µέλλων εἴη ἂν τρωὶ 
καὶ ἡμέρα διὰ τὴν λαμπρότητα, καὶ διὰ τὸ ἀνίστα- 
σθαι ἡμᾶς ἐχ νεχρῶν. Λέγει τοίνυν, ὅτι κατὰ τὸ 
πρωῖ, τουτέστι τὸν μὲλλοντα βίον, οἱ τῆς ἔπιστρο- 
φῆς, ὡς εἴρήται, τυχόντες, ἐμπλησθησόμεθα τοῦ 
ἑλέους σου, καὶ ἀγαλλιασόμεθα, καὶ εὐφβανθησόμεθα, 
cC Αντιχρονίαν yàp ἐνταῦθα vevofjxa ev, ὡς Ἀχύλας 
καὶ ol λοιποὶ ἐσημειώσαντο * περὶ δὲ τῆς ἀγαλλιά: 
σεως xal τῆς εὐφροτύνης διαφόρως εἴρητα:. 


Ἐν πάσαις ταῖς ἡμέραις ἡμῶν εὐνράνθημεν. 
Κάνταῦθα ὁμοίως ἀντὶ τοῦ Εὐφρανθησόμεθα. Ἐν 
πάσαις δὲ ταῖς ἡμέραις, ἀννὶ τοῦ Διηνεχῶς * ἡ yopà 
γὰρ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος ἁμεσολάθητός τε xai 
ἀχατά)νυτος. 


Α6 àv ἡμερῶν ἑταπείνωσας ἡμᾶς, ἑτῶν ὧν 
εἴδομεν xaxd. Ἑταπείνωσας ἡμᾶς ἓν πάσῃ xaxo- 
παθείᾳ, T] προσομιλοῦσιν οἱ δίχαιοι. Καχά δὲ λέχει 
τὰς θλίψεις xai τοὺς πειρασμούς. 


D Kal ἴδε ἐπὶ τοὺς δού.Ίους σου καὶ ἐπὶ τὰ ἔργα 
σου, xal ὀδήγησον τοὺς υἱοὺς αὐτῶν». "δε ἐπὶ 
τοὺς δουλεύσαντάς σοι Πατέρας χαὶ διδασχάλους 
ἡμῶν, καὶ δι αὐτοὺς ὁδήγησον εἰς ἀρετὴν ἡμᾶς 
τοὺς υἱοὺς αὐτῶν * fj ἴδε ἐφ᾽ ἡμᾶς τοὺς δούλους cou: 
καὶ ph µόνον ἡμᾶς. ἀλλὰ xol τοὺς σαρχιχούς τε 
xai πνευματικοὺς υἱους ἡμῶν ὁδήγησον. 

Καὶ ἔστω ἡ Aauzpórnc Κυρίου τοῦ θεοὺ ἡμῶ» 
ἐφ᾽ ἡμᾶς. Λαμπρότης Θεοῦ ἡ χάρις αὐτοῦ λαμπρύ- 
νουσα τὸν µεταλαμθάνοντα. Λαμπρότης δὲ θεοῦ ἡ 
ἀπὸ θεοῦ. "Εστω bk ἀντὶ τοῦ, εἴη. 

Καὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν ἡμῶν κατεύθυνον ég 
ἡμᾶς. 'Eg' ἡμᾶς ἀντὶ τοῦ Ἐν ἡμῖν. 

Kol τὸ ἔργον τῶν χειρῶν ἡμῶν κατεύθυγο». 
Ἔργα χειρῶν πληθυντικῶς αἱ πράξεις ἁπλῶς al διὰ 
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χειρῶν, &; χατευθυνθτναι δεόµεθα, ὡς μὴ mapex- A vers actiones sunt, qua per manus fiunt, ci 


xjivit τῆς εὐθύτητος, f-ot τοῦ πρέποντος. Ἔργον 
δὲ χειρῶν ἰδιανόντως tivi, τὴν ἐλεημοσύνην ἑνόη- 
σαν, τῷ χεχωρίσθαι τιμηθεῖσαν, ὥσπερ πεφιληµένην 
µάλα θεῷ. Ἐλεήμων δὲ οὐχ ὁ διδοὺς µόνον, ἀλλά 
xat ὁ συµπάσχων * Ex τῶν pt] ἐχόντων γὰρ xpl ata 
συμπάθεια µόνον ἀπαιτεῖαι — xal παράχλτσις. 
'"Άλλοι δὲ ἔργα χειρῶν εἶπον τὰ τῆς πραχτιχκΏς ὡς 
διάφορα * χεῖρις γὰρ ἡ πρακτική πολλάκις νοεῖται. 
Ἔργου δὲ χειρῶν τὸ τῆς θεωρητιχῆς ὡς μονοξιδές᾽ 
χεῖρες yàp τρόπον τινὰ xaló νοῦς, ὡς χειραγωγῶν 
zai ἀνάγων τὴν Φφυχέν. 

lexerunt, Manus enim persmpe pro hujusmodi 


virtute accipiuntur. Per opus autem 


quas dirigi precamur, ne decliacnt a rectitudine, 
hoc est, a. decoro. Per opus autem manuum sin- 
gulari numero, quidam speciatim significari di- 
xerunt eleemosynam, cujus separatim, et quasi 
quodam cum honore meminisse Prophetam dicunt, 
veluti praecipuum quoddam opus sit, et Deo ma- 
xime gratum. Non tanium autem ille dicitur mi- 
sericors, qui largitur, sed ctiam qui coinpztitur. 
Nam ab iis qui nullas habent facultates, sola pe- 
titur compassie οἱ consolatio. Alii per manuum 
quidem opera, varia factivze virtutis opera intel. 
manui 


singulari sermone, ipsam contemplationem, veluti quid in sua. specie magis uniforme. Nam et ma- 
rus certo quodam modo pro ipso etiam capiuntur intellectu : eo quod per ipsum, veluti quibus- 
dam manibus, anima nostra dirigatur ad virtutes, et ducatur ad Deum. 


ΨαΊμὸς τῷ Δαέ:δ ἁγεπίγραφος. 
YAAMOZ |Ο. 
Koi περὶ μὲν τῶν ἀνεπιγράφων εἴρηται ἓν τῷ 
προοιµίῳ τῆς βίθλου. Διδά2χει δὲ ὁ φαλμὸς τῆς εἷς 
θεὸν ἑλπίδος τὸ ἅμαχον. 


ὍὉ κατοιχῶν ἐν βοὴθείᾳ tov }ψίστου, ἐν σχκέπῃ 
τοῦ 0500 τοῦ οὐρανοῦ αὐαισθήσεται. 0 ypiops- 
vog ὡς οἰχήματι τῇ βοηθείᾳ τῇ ἀπὺ τοῦ Ὑψίστου, 
τουτέστιν, ὃ μὴ διάγων ἔξω ταύτης ὅσον ἐπὶ τῷ θαῤ- 
ῥεῖν ἐπὶ ταύτῃ µόνῃ’ οὗτος ἐν τῇ σχέπῃ Piotr on- 
νήσεται τοῦ θεοῦ, ἤτοι σχεπασθήσεται ὑπὸ τοῦ θεοῦ. 
θ:ὸς δὲ λέγεται τοῦ οὐρανοῦ ὡς Δεσπότης ’ εἰ δὲ 
θεὸς τοῦ οὗ, ανοῦ, δηλονότι xat τῆς γῆς, xat πάντων 
ἁπλῶς. Νοξτῖται δὲ βοήθεια τοῦ θεοῦ xal ὁ νόμος 
τῶν Οξίων ἐντολῶν, ὃν δέδωκε τοῖς ἀνθρώποις εἰς 
ῥς{δειαν κατὰ τῶν δαιμόνων. 


Ερεῖτῷ Κυρίφ; Ἁγτιλήστωρμου εἶ, καὶ κατα- 
gv μον. '"Epst τῷ Κυρίῳ μετὰ παδῥησίας, ὅτι 


Αντιλήπτωρ µου et, καὶ xaxa zv yt µου σὺ μόνος. 


'O θεός µου, xal ἑλπίσω ἐπ αὐτόν. 'Aji 


Β 


καὶ Evo tov ἄλλων ἐρεῖ, ὅτι Θεός μού ἐστιν οὗτος, . 


καὶ ἐλπιῶ ἐπ᾽ αὐτόν ΄ τουτέστι, xal -αρ' ἄλλοις ὁμο- 
λοὐᾖσεἒι, ὅτι θεὺς αὐτοῦ ἐστιν. 

"Οτι αὐτὸς ῥύσεταί σε Ex παγίδος θη/ευτῶν, 
xai ἀπὸ Acyov ταραχώδους. Mayíós; τῶν αἱσθτ- 
τον ἐχθρῶν τῶν Οτρενόντων τὰ σώματα τῶν ἀἂν- 
θρώπων αἱ ἑνέδραι χαὶ οἱ λόχο.. Τῶν δὲ νογτῶν 
πῶὼν Οηρεύόντων zi; «φυχὰς αἱ πρὺς τὰ φανλα 
συµβουλαὶ, αἱ ἐπιθυμίαι, χαὶ αἱ διὰ τον παθὼν 
ἐπιθουλαί ' τὸν δὲ ταωραχώδη «Ἰόγον ἐπτρεαστιχὸν 
}λόνων Σξέδωκεν ὁ Σύμμαχος, τουτέστι, συχοφαν- 
τικόν " ταράσσει γὰρ τὴν φυχῖν τοῦ συχηφαντου- 
μ.έἔνου. Ἐπέστρενε δὲ τὺν λόγο) ὁ προφήτης πρὸς 
τὸν ποιοῦτον ἄνθρωτον, δτλονότι τὸν κατοικούυντα 
ἐν τῇ βωθείᾳ τοῦ ᾿}ψίστου, xai πα,αθαῤῥύνει 


αὐτόν. 


'Ev τοῖς μεταφρένοις αὐτοῦ ἐπισχιάσει σοι. 
Εζρ-ασπιεῖ σου. Ἀ]εταφορ.χὸς δὲ ὁ λόγοι. Ὁ i0 


PargoL, Gn, CNNVIIIL. 


b 


Psalmus ipsi David sine inscriptione. 
PSALMUS XC. 

De Psalmis, qui inscriptionem nullam fiabent, 
diclum est in Proemio operis. Docemur autem 
hoc Psalmo, quantz et «quam  incomparabiles 
sint illius spei vires, qua jn Deo est. 

VEns. 1. Qui habitat. in. adjutorio — Altissimi, in 
protectione Dei celi commorabitur. lle, qui divino 
ouxilio ita utitur, veluti habitatione quadam, aut 
domo, hoc esi, ille qui extra hoc divinum auxi- 
lium nou moratur, sed in eo solum confidit, in 
custodia atque in protectione Dei servabitur, hoc 
est, protegetur a. Deo. Deum autem coeli dixit, 
ut Dominum. Quod si coli Dominus est, clarum 
est quod εἰ (οι et cselerorum omnium est Deus. 
Per auxilium autem, semper adjutorium Altissini. 
divinorum mandatorum legem intellige, quam in 
auiilium hominibus dedit contra daemones. 

Vens. 2. Dicet Domino : Adjulor meus es tu, et 
refugium meum. Is dicet Domino magna cum li- 
bertate : Domine, tu es adjutor. mieus, et tu solus 
es refugium meum. 

Deus meus, sperabo iu eum. Nec tantum ad ipsum 
Deum secum ipse ita. dicet, sed coram aliis aite- 
stabitur fidem haus suam, dicens : Hic est Dcus 
meus, οἱ sperabo in eum. 

Vgns. 9. Quoniam ipse eripiet te de laqueo veuan- 
tium, εἰ a verbo perturbationum. Laquei nobis ten- 
duntur tam avisibilihus, quam ab inoisibilbus inimi- 
cis. Hujus auippemundiliostes, quihun:ana venantur 
corpora, laqueos tendere dicuntur, cum insidias 
piravt, Intellectuales autem hostes, qui noncorpora 
venantur, sed animas, laqueos adversus nos struunf, 
cum aut prava suggerunt consilia, aut ad. concu- 
piscentias nos atque ad. passiones incitant. Syin- 
machus pro verbo perturbationis , | calumniaru: 
sermonem reddit ; perturbant enim animam caluim- 
nix. Convertit autem Propheta sermonet $uunt 
ad hujusmodi hominem, qui. in Dci adjutorio ha» 
bitat, viresque atque animum praestans, confidere 
cum. jubet, dicens : 

Vrns. 4. Scapulis suis obumbrabit tibi. ου est, 
proteget te. Est autem hic serino methaphoricus, 
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| Nam qui pugnat pro aliquo, stare ante eum solet, A προπολεμῶν τινος, πρ» αὐτοῦ ἑστὼς, σχιάζει τιύ- 
alque hoc pacto illum tegit, atque obnmbrat τον, εἴτουν ἁποχρύπτει τοῖς ὀπισθίοις αὐτοῦ μέρει" 
| Aergoribus suis. Scapulie enim ille partes dicun- µετάφρενα δὲ ὁ μεταξὺ τῶν ὤμων τόπο;, £y τινος 
(ar, qua inter medios sunt humeros. Dei igitur νώτα χαλοῦσι, Μετάφρενα δὲ τοῦ θ:οῦ Ἡ Φφρουρτ- 
scapule pro ea accipiuntur potentia, qua conser- tul, αὐτοῦ δύναµις. Ἡ αὐτὴ δὲ xal πτέρυγες Θεοῦ. 
vare nos solel ac tueri : quam potentiam, alio 
etiam nomine, alas Dei appellavit, dicens : 


Et sub alis ejus sperabis. Pro, conlidcs, instar Kal ὑπὸ τὰς πτέρυγας αὐτοῦ &Axieic. — Ελ- 
pulli scilicet. πιεῖς ἀντὶ τοῦ, θαῤῥήσεις, δίχην νεοσσοῦ. 
VEBs. 5. Scuto circumdabit te veritas ejus. Sculo "Οαπ.1ῳ xvxAocti σε ἡ ἀ.ήθεια abzov.—" 03.1, 


pro, instar scuti.. Sensus est : Si tecum veritatem ἀντὶ τοῦ, δίχην ὅπλου" λέγει δὲ ὅτι, Ἐὰν ἕντς ἀλί- 
habueris, ipsa te scuti iustar cireumdahit, et. ex Ἅθειαν, αὕτη δίχην ὅπλου χυκλώσει σε, τουτὲστι 
omni undique parte custodiet. Hujus igitur virin- πανταχόθεν σε φβουρέσε:.. "Opa δὲ καὶ LIT. ἁληῦείας 
tis laudes considera, quant sint, cum illam Dei — &yxo;tov* τοῦ θεοῦ γὰρ ταύτην εἶπεν, ὡς οἰχείαν 
esse dixerit, veluti ei familiarem ac domesticam. |, αὐτῷ, El γὰρ τὸ ψεῦδες οἰχεῖον τῷ δαίµονι, ὅτλου 
lure autem veritas Dei esse dicitur, quia si men- : ὡς αὕτη τοὐναντίον ἑστίν. "Evi δὲ χαὶ ἄλλως εἰπεῖν». 
dacium ὁπποπί ut quid proprium aseribitur, me- ὅτι Ὢ, ὅπλῳ, δηλαδη τῷ αταυρῷ, χυκλώσει καὶ φρου- 
rio veritas Deo ut quid proprium applitalur. ρήσεισε ὁ Χριατὸς, ὃς ἐστιν ἀλέθεια τοῦ Πατρός" 
Possumus et aliter dicere : Scuto, hoc 68, eruce Ὁ ἑωραχὼς γὰρ, ΦΠαὶν, ἐμὲ ἑώρακε τὸν lla- 
cireumdabit οἱ custodiet te. Christus, qui vcriias τέρα. 

est. Patris : Qui. vidit enim, inquit, me, vidil el 

l'atrem meum "*, | 

Non limebis a timore nocturno. Sive a damo- Οὐ φοξησήσῃ daó od6ov νυχτερινου. Exauyo- 
nibus, sive ab hominiLus hic timor  infera- µένου εἴτε &x ἀαιμόνων εἶτε ἐξ ἀνθρώπων. 
(ur. 

Ves. 6. Α sagitta volaute in die. Α quocunque Ἀπὸ fAovc πετοµεγου ηµθρας. ᾿Αφιεμένο 
ca sagilta immissa sit. Immittuntur 3utem sagittp, ὁμοίως. ᾽Αφίενται yàp ἐξ ἀνθρώπων τὰ αἰσθητά , £a 
materiales quidem ab hominibus, intellectuales δὲ τῶν δαιμόνων τὰ τῶν παθῶν βέλη. 
vero a dinonibus, que passionibus suis animam 


vulucrant. C 
Α re perambulante in tenebris. In leneyris am- 'Axó apáypactoc ἐν σχότει διαπορενοµέγου. Ἐν 
Dulant fur, insidiator, incendiarius, fornicatio, σχότει διαπορεύεται χλέπτης, ἐπίβουλος, Er prat, 
' tdulterium, dzmon, et alia hujusinodi. πορνεία, μοιχεία, δαίµων, xal εἴ τι τοιοῦτον, 
Ab occursu et demonio meridiano. Quodcunque Ἀπὸ συματώµατος xal δαιμογίου μεσημέρινοῦ. 


easu, inopinate aut involuntarie contingens, oc- Σύμπτωμά ἐστι πᾶν ἁπροαδοχήτως συμθαῖνον ἆδο᾽- 
cursus dici potest, Per dzemonium vero meridia- Ἅλητον. Δαιμόνιον δὲ psonpfpivbv οἱ μὲν τὸν της 
unum, aliqui acedi& da monem dixerunt, eo quod — áxr&iag εἶπον oxípova, τότε μᾶλλον ἐπ.τιθέμενον, 
jo tempore niagis nos aggredi soleat. Aliqui * οἱ δὲ τὸν τῶν αἰσχρῶν λογισμῶν, οἱ δε τὸν τῆς ἄχο- 
vero 'monem illum qui turpibus cogitationibus — 2aaíag* xal οὗτοι γὰρ, βαρυνοµένης τῖς Υαστρύς, 
priest atque ineontinenti2 ; ingravescente enim ἁπανίστανται τοῖς ἀνθρώποις. 
ventre, veliementius insurgit, et in animas homi 
num grassatur. | 

Vins. 7. Cadent a latere tuo. mille, et. decem Πεσεῖται ἐκ τοῦ κ.ίτους σου χιλιὰς, xai μυριὸς 
millia a dextris tuis, ad te autem non. appropin- ,. ἐκ δεξιῶν σου, πρὸς σὲ δὲ οὐκ ἐ1Τιεῖ. — Rire 
quabii. Dictio latere, tamelsi indefinite sit posita, — &oz τὸ µέρος ἁπλῶς᾽ νῦν δὲ τὸ ἀριστερὸν &zàu; 
hoc tamen loco sinistram partem signilica'. Si αἰνίτεται" λέγων ὅτι Κατοικοῦντός σου ἓν forza 
labitaveris, inquit, in Altissimi auxilio, cadent τοῦ 'Υψίστου, ὡς προείρηται, πεσεῖται Ex μὲν 5» 
quidem a sinistra tui porte mille βαρέα, a ^ àpistepoU µέρους σου χιλιὰς βελῶν, Ex δὲ τοῦ δεξι”» 
dextra autem decem millia, et nihilominus te µμυριάς" σοῦ δὲ οὐχ ἄφεται. Κατά δὲ ὑψιλοτέρας 
non attingent. Altius tamen contemplando, alius θεωρίας φησὶν ὁ λόγος, ὅτι Τοξευθή{ῃ μὲν πολλὰ, 
potest his verbis sensus accommodari : Tu, iuquit, καὶ ἐκ τῶν ἀριστερῶν, πλεῖον δὲ ix τῶν Seer». 
multis quidem sagittis, a sinistra parte impeleris, — Kiev δ ἂν ἀριστερὰ μὲν, ὅταν φανεροῖς πάθξσιν T, 
sged multo pluribus a. dextra. Sinistram autem in- τις τοξευόμενος, δεξιὰ Dk, ὅταν ἐπιχρυλτομένοις. 
telligere possumus tunc dici, quando apertis quis — Eibi; γὰρ ὁ ἐχθρὸς, ὅτι πολλοὶ γυμνὴν τὴν ἔμπαθτ 
ac manifestis passionum "jaculis impetitur, dexte- συµέουλὴν οὗ παραδέχονται, ἄρχεται μὲν ἀπὸ ypr.- 
ram vero, quando ab oceullis. Sciens autem ini- στοῦ, τελευτᾷ δὲ ei; πονηρόν. 
micus quod multi pravas ejus suggestiones non suscipiunt, quibus ipse in aperto ac pa'am εὖς 
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' incitare conatur. ad vitia, astutia utitur. Incipit enim a bonis operibus, scd tandem desinit i» 
malum. 


Πλὴν toic ógÜaAgotQ σου καταγοήσεις, καὶ A — VERs. 8. Verumtamen oculis tuis considerabis, οί 


ἀνταπόδοσιν» ἁμαρτω4ῶν ὄψῃ. 0; ws, τοῖς νοξροῖς 
ὀφθαλμοῖς σου θεασάµενος, µαύήσῃ τοῦτο ὅτι ἆλη- 
θές ἐστι, xaX τὴν τιµωοίαν τῶν ἐχθρῶν ἴδῃς. 


"τι σὺ, Κύριος, ἡ ἑλπίς µου. ᾿Ακούσας τὰς ῥη- 
θείσας ἑἐπαγγελίας ὁ pf ov κχατοιχκεῖν Ev βοπθείᾳ 
τοῦ Ὑψίστου, ἀναθοᾷ λέγων ὑφ) ἡδονῆς Σὺ, Kopie, 
ὑπάρχεις ἡ ἐλπίς µου. Εἶτα ἀντιφθέγγεται αὐτῷ ὁ 
προφήτης τὰ ἑξῆς" 


Tcv “Υψιστον ἔθου χαταφυ}ὴνσου; Ob προσ: 
ελεύσεται Zpóc σὲ κακά, Τὸ, TOw Ὕψιστον 
ἔθου χαταφυγή» σου, χὰτ' ἑρώτησιν ἀναγνωστέον ’ 
εἶτα τὺ λοιπὸν χατὰ ἀπόφασιν. To) γὰρ ἔχοντος xa- 
εαςυγὴν τὸν θεὺν οὐχ ἅπτεται πειρασμός * καὶ páp- 
τυς αὑτὸς ὁ διάθολος, βοῶν πρὸς τὸν Θθεὸν περὶ τοῦ 
Ἰὼ6δ' Kal σὺ περιέρραξας αὑτοῦ xal τὰ ἔσωθεν, 
xal τὰ ἔξωθεν, "Ote δὲ παραχωρήσει ὁ θεὸς, ἅπτε- 
ται αὐτοῦ. Καχὰ δὲ λέγει τὰς περιστάσεις, τοὺς 
χινδύνους 


Καὶ µάστιξ ox ἐγγιεῖ τῷ σχηνώματί σου. Αλλ' 
οὐδὲ τῷ οἵχῳ σον πλησιάσει συμφορά περιττὴ δὲ ἡ 
πρύθεσις. Καὶ ἄλλως δὲ µάστιξ μὲν ἂν efr ἡ νόσος, 
σχήνωμα δὲ τῆς ψυχῆς τὸ σῶμα. Τὸ δὲ γλαφυρώτε- 
pov, ὅτι τῷ μὲν ἀνθρώπυ θεοῦ τὰ τοιαῦτα χαχὰ xai 
$ μάστις ἀγῶνες xol δοχἰµιόν clot, τῷ δὲ ἆμαρ- 
τωλῷ μάστιγες ' Πο.1.1αἱ vào, φησὶν, αἱ µάσειγες 
τοῦ ἁμαρτω.οῦ. : 


"Or: τοῖς ἀγγδ.οις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ, 
τοῦ διαρυ.λάξαι σε ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς σου. 
Τοιοῦτον χαὶ ἐν τῷ λΥ φαλμῷ ἔφη: Παρεμδα.εῖ 
«γνε.ῖος Κυρίου xoxAqQ τῶν φοδουµμέγων αὐτὸν, 
xal ῥύσεται αὑτούς. Καὶ 6 ᾿Λλθραάμ δὲ τὸν οἰχέ- 
^r" παραθαῤῥύνων, εἶπεν, 'O ἀγαθὸς θεὺς áxo- 
«-τε.λεῖ τὸν ἄγγελον αὐτοῦ πρὸ προσώπου σου. 
καὶ ὁ Ἰακὼθ δὲ εἴρηχεν ' 'OdyreAoc ὁ ῥυσάμεγός 
4:6 £x πάντων τῶν καχῶν. 'E£ ὧν µανθάνοµεν, ὅτι 
ξε᾽ ἀγγέλων φρουρεῖ τοὺς πεπειθότας ἐπ᾽ αὐτὸν ὁ 
Q sóc. ᾿Οδοὺς Ob λέγει τὰς πράξεις, Περιττὸν δὲ τὸ 
του. 

'Exl γειρῶν ἁροῦσί σε, uüzot8 προκόψεις 
«τρὸς «1ίθον τὸν πόδα σου. Χεῖρες ἀγγέλων αἱ 
«φρ2ουρητιχα) δυνάμεις αὐτῶν ' ἀροῦσι δὲ, ἀντὶ τοῦ, 
ἕ αατάσουσέ σε, iv ταῖς δυσχερείαις, ὡς μηδὲ λίθῳ 

“Ξροσχροῦσαι τὸν πύθα σου. Καὶ ἄλλως δ᾽ ἂν εἴη λέ- 
Θος μὲν πᾶσχ ἁμαρτία καὶ πᾶν ἐμπόδιον, ποὺς δὲ 
ἡ πολιτεία, δι ἧς περῶμεν τὸν βίον. 
inpedimentum ad. virtutem, pes xero, 
v:tam incedimus. 
᾿Εσὶ ἆσαπ.δα καὶ faciMo xor ἐπιθήσῃι xal κατα- 
ατατήσεις «Ίξέογτα καὶ δράκοντα. Οὺχ ἂἄψεταί σε 
ο Ότε ἱοβόλον θπρίον, οὔτε σαρχοβόρον. Καὶ τοῦτο εἰς 
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retributionem peccatorum videbis. Verum si intel- 
lectus tui oculis consideraveris, intelliges hoc 
verum esse, suppliciaque ac poenas delinquentium 
videbis. 

Vrns. 9, 10. Quoriam tu es, Domine, spes mea. 
Audiüs Prophet:e nostri scrinonibus, is qui in 
Dei adjutorio habitaturus est, pra sumina letitia 
ad Deum exclamat, dicens : Yere tu, Domiue, 56 
spes mea ; et deinde Prophela ei respondet, quae 
sequuntur : 

Aliissimum posuisti refugium tuum? Non accedent 
ad te mala. Veiba illa : Altissimum | posuisti refu- 
gium tuum, cum interrogatione legenda sunt ; 
qua autem sequuntur, absolute atque in modum 

B 'sententiz. Nam qui Deum babuerit in refugium, 
non cade£ in tentationibus. Atque hujus rei testis 
est ipse eliam dzmon, qui de bea!o Job clamabat 
ad Deum, dicens : Tu eum munisti intus el foris'*. 
Tune enim jJantgm infestat diemon, cum id Deus 
permitüt. Per mala autem infortonia intelligi, 
aut pericula. 

Et flagellum non appropinquabit tacernoculo (uo. 
Quinimo nec domui tux ulla appropinquabit ο 
lamitas. Et aliter, per flagellum :gritudinem ia- 
telligere potes, et per tabernaculum ipsum corpus 
in quo anima diversatur. Nec ab re est, nt in- 
telligamus, quod hominibus Dei, hujuscemodi 
tentationes certamina sint et probationes, pecca - 

C tori autem flagella. Multa enim, inquit, flage/lg 
peccatoris '*, . 

VEns. 11. Quoniam angelis suis mandabii de te, 
ut custodianl te in omnibus viis tuis. llujusmodi 
sententiam habuimus in psalmo Lm, ibi: Castra- 
melabitur angelus Domini in circuitu timentium 
eum, et eripiel eos. Abraham etiam, servum suun: 
confidere jubens, dicebat : Bonus Dominus mittet 
angelum suum ante faciem. (uam P. Ipsum ctiain 
Jacob dixisse legimus : Angelus, qui liberavit me 
ex omnibus malis ', Ez his autem omnibus illud 
colligimus, quod Deus per angelos suos omnes 
cos tuetur, qui in eo confidunt, l'er vizs autem 
actiones intelligit. 

Vgns. 19. In manibus tollent te,ne quando offcu- 
das ad lapidem pedem (uum. Per angelorum 
manum illam intelligimus potentiam, quam iau 
custudiendo habent, atque in conservando. Tollent 
aute:m, hoc esi, ferent inter infortunia scilicet, 
adeo ut neque ad lapidem offendas pedem tuum. 
Et alitec : Lapis est omne peccatum aique omue 


ille conversationis nostre ordo, ac modus quo per hanc 


Vrns. 13. Super aspidem et basiliscum a:cendcs, 
et conculcabis leonem et draconem. Ipsae etiam vee 
nenate atque immites ferz te nunquam lIaelent ; 
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sicuti legimus accidisse n:uis sanctorum. Juxta Α πολλοὺς τῶν ἁγίων &z:6n, χαθὼς αἱ ἱστορίαι Ga 


anagogicum vero sensum, per ascensum hunc, οἱ 
per conculcationem veneuatorum atque immitium 
animalium, potentiam iilam intellige sanctis da- 
tam, adversus o:nes iali;nitates et nocuiuenta; 
per aspidem vero, calumnie vitium intelligere 
possü:wus, eo quod more aspidis in aures homi- 
num venenum immittat ; et per basiliscum, invidia:r, 
qux quasi basiliscus, perniciem ac virus in Oculis 
gestat; leorem. etiam pro crudelitate ac szvitia 
intelligere omnibus facillimum est; draconemque 
pro indignatione, ob summam nimirum illius 
vehementiam atque efficaciam. Hzc igitur oinnia 
justus conculcabit, eL minime ab eis lzdetur. Ad 
Ίο omnia addamus, quod daemon dici potes! 
iorum vitia in seipso solus complectatur. 

Vens. 14. Quoniam ín me speravit, liberabo eum. 
Quoniam magna ac fere increJibilia Propheta ei 
po licitus est, qui in Deo speraverit, quod concul- 
ca'urus nimirum sit swevissimas atque immanis- 
&mas feres, et nullam illinc ipse lxsionein rela- 
turus, introducit deinceps Deum ipsum ea conf(ir- 
magtem, qua dicta sun!, et docentem, quisnam 


σκουσιν. Αναγωγ,κῶς δὲ, δ.ὰ τῆς ἐπισάσεως χαὶ 
γαταπατῆσεως τῶν ἄγαν ἰοθόλων χαὶ σαρχοδέρων 
θπρίων την ἐπικράτειαν πάσης πονηρίας xai βιά- 
θης ἠνίξατλ. Νουθείη ὃ ἂν ἁσπὶς μὲν dj 5u6ui: 
xai αὕτη γὰρ ibv ἐναποπτύει τοῖς digi τῶν ἀνθρώ- 
πων * βασι)ἔσχος δὲ ἡ β:σχανίέχ' ὥσπερ Υὰρ ἐχεῖνος 
ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἔχει τὴν Ἀύμην, οὕτω xal ats 
6:à τῶν ὀφθαλμῶν λυμαίνετα:. Λέων δὲ ἡ ὠμέτης' 
δράχων δὲ ὁ θυμὸς διὰ τὺ θερµόν τε xal ὀξὺ xo 
ὁραστήρ:ο», ἃ πάντα χαταπατήσει ὁ δίχα.ος, xz: 
ὑφ᾽ ὧν οὐδὲ ὅλως βλαθήσεται. Λέγεται δὲ ὁ δαίµων 
ἀσπὶς, καὶ βασιλίσκος, xa* λέων καὶ δΓάχων, ὡς 
τὰς λύµας τούτων φέρων by ἑαυτῷ. 


aspis, basiliscus, leo, ct draco, veluti, qui omnii 


"οτι ἐπ᾽ ἐμὲ f|Azicoe, καὶ ῥύσομαι αὐτόν. Ez 
μεγάλα xai px poU. ἄπιστα ἐπηγγείλατο, χαταπατεῖν 
τὰ χαλεπώτατα τῶν θηρίων xal μτδὲν ἐχεῖθεν fa3- 

τεσθαι, εἰσάγει τὸν θεὸν αὐτὸν βεβαιοῦντα τὰ εἰ- 
pnuíva καὶ διδάσκοντα, τίς ὁ τῖς εἰς αὐτὸν ἑλτίδος 
χαρτός. Ἐπ᾽ ipi, φησὶν, ἤλπισεν ὁ τοιοῦτος, x-l 
λοιπὸν ἐγὼ ῥύσομαι αὐτὸν ἐκ παντὸς κ:νδύνου. 


fructus sit spei illius, que in. Deo collocatur. In! me, inquit, hujusmodi homo spcravit, ceterum 


ego il'um a quocunque cripiam p-riculo, 

Protegum eum, quoniam cognovit nomen meum. 
Vide quomodo dixit nomen meum. Naturam enim 
divinam nullus potest intelligere. Ille autem Dei 
nomen cognoscere dicitur, non qui tantum illum 
Deum csse cognoscil, sed is qui se illi virtute ac 
moribus dignum offert. 

Vgns. 15. Clamubil ad me, et ego exaudiam eum. 
Qva nihil scips», aut Deo indignum petit. 

Cum ipso sum in. tribulatione. In omni tentatione, 
ut olim. adfui tribus pueris, et postea omnibus 
alis martyribus. 

Eripiam eum. Ex omni angu&tia. Vide in psal- 
mo xxxvi, ibi : Nou vidi jusium derelictum, ltem 
jui : Dominus noa derelinquet eum in manus ejus. 


Ει glorificabo eum, Non tautum eripiam, sed 


insignem ae clarum reddam, ob summam illius in 


ine benevulentiam. 

VEns. 16. Longitudine dierum replebo eum. Si 
hane a me longüudinem perquisiverit. Vel, per 
longiiudinem. dierum, azternam vitam in'elligit, 
quie et una dies est, et longitudo dierum dicitur, 
eo quod nunquam cesset, el successiones mon 
halieat. 

Et ostendam illi satutare meum. Salutem, quz a 
me est, quod scilicet salváre omnes possut, qui 
in me sperant. 

Psalmus cantici in diem sabbati. 
PSALMUS XCI. 

Quid sit. Psalmus cantici in Progemio operis 
dictum est. Et hic qui!em psalmus auctoris et 
cantoris caret. nomine. Nullam eniiu. nomen habet 
aut David, aut. alicujus cantorum principis : quia 
sci'ieet ab. omnibus, communi choro, fuit decan- 


Σχεπάσω αὐτὸν, ὅτι ἔγνω τὸ ὄνομά µου. "0pc 
πῶς εἶπε τὺ ὄνοιιάὰ µου. Thv γὰρ φύσιν αὐτοῦ 
οὐδεὶς τῶν ἁπάντων ἐννοῆσαι δύναται. Γινώσχει à 
τὸ ὄνομα τοῦ θΕοῦ οὐχ ὁ ἁπλῶς γινώσχων ὅτι οὗτος 
θεὸς, ἁλλ' ὁ ἀξίως αὐτῷ προσφερόμενος. 


Κεκχράξεται πρός µε, xal ἑτακούσομαι αὑτοῦ 
Διότι οὐδὲν ζητήσει ἀνάξιον τοῦ Θεοῦ xat ἑαυτοῦ. 

Μετ αὐτοῦ εἰμι ἐν θ.1ἱψει. Ἐν παντὶ τειραασρὺ, 
ὡς μετὰ τῶν τριῶν παίδων, ὡς pick τῶν µαρτ:- 
ρων ὕστερον. 

Ἐξε.οῦμαι αὑτόν. Ἐκ τάσης ἀνάγχης ' docet tv 
τῷ λς΄ ψαλμῷ τὴν ἐξήγησιν τοῦ, Kal οὐκ εἶδον ἐί- 
λαιον ἐγκατα.ε.λειμμένογ ' χαὶ τοῦ, '0O Κύριος οὐ 
ph ἑγκαταίπῃ αὐτὸν εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ. 

Καὶ δοξάσω αὐτόν. O0 µόνον ἐξελοῦμαι, Gxi 
καὶ περιφανη ποιῆσω διὰ τῆν οἰχείωσιν. 


Μακρότητος ἡμερῶν ἐμαπ.1ήσω αὐτόν. Εἴγε ταῦ- 
την ζητήσει. Ἡ µακρότητα ἡμερῶν λέγει την aio 


D νιον ζωὲν, διότι µία ἐστὶν ἡμέρα ἐχείνη, μαχχρότης 


ἡμερῶν ὀνομαζομένη διὰ τὸ ἀχατάλυτήν τε xai 
ἁδιάδοχον. ᾿Αδιάφορος δὲ ἐνταῦθα ἡ τοῦ ἐμπ.]ήζω 
σύνταξ.ς. 

kal δείξω αὑτῷ τὸ σωτήριὀν µου. Την ταρ) 
ἐμοῦ σωτηρίαν, ὅτι Σύναμαι σώζειν εἰς ἐμὲ &xzt- 
Covta. 

Vadu'c ᾠδῆς εἰς τὴ» ἡμέραν τοῦ ZutCd:cv. 

TAAMOSX ΙΑ’. 

Ti μέν ἐστι ἨἩ'αλμὸς ᾠδῆς, προείρητα: ἐν τῷ 
προοιµίῳ τῆς παρούσης βίδλου, Ἔστι δὲ ὁ φαλμ᾽ς 
οὗτος ἀνώνυμος μὲν, οὐκ ἀνεπίγραγος δὲ. "Ovoua 
μὲν οὔτε τοῦ Δχθὶδ οὔτε τινὸς τῶν ὀρχῳδῶν ἑἐμτέ- 
p διὰ τ παρὰ πάντων ποινῆῃ τότε μελωδεῖσήα.. 
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"Er Yéypa 7134 05, 
ὡς μέν τινὲς φασιν, ὅτι τῷ Σαθθάτῳ τοῦτον µόνον 
ἀπεχλίρωσεν ὁ Δαθὶὸ χαριστέριον τῷ θεῷ' καὶ 
τηνιχαῦτα πάντες οἱ ἀρχῳδοὶ συνιόντες ᾖδον αὐτόν * 
Ὡς δὲ λέγουσιν οἱ θεωρήσαντες ὑψηλότερον, εἰς τὴν 
ἡμέραν τοῦ μέλλοντος αἰῶνος ὁ Φαλμὸς οὗτος ἀφρρῦ, 
καὶ τὸ ἐν αὐτῷ διράσχει ' λέγω δη τὴν τῶν ἁμαρτω- 
λῶν τιµωρίαν xai τὸν τῶν δικαίων τιμήν. "Ώσπερ 
430 τὸ Σάθβατον, κατάπαυσις ἑρμηνευόμενοῦ, ἆρ- 
γίαν εἶχε παντὸς E ἔργου βιωτικοῦ * οὕτω δη xal ἡμέρα 
ἐκείνη, χατάπαυσις οὖσα τοῦ παρήύντος βίου, πάσης 
β.ωτικῆς Ἰλευθέρωται φροντίδος, xal Σάέδατον 
ὀνομάς Et XT. 


᾽Αγαθὸν τὸ ἐξομο.ϊογείσθαι τῷ Kuplo. "Όντως 
& ; 300v τὸ εὐχαριστεῖν so. 


Kal vdAAsw τῷ Óróuacl cov, Ὕψιστε"' τοῦ 
ádreyyéAAgty τὸ ztpot τὸ Éleóc σου, καὶ τὴν ἆ.λή- 
fis'ár σου κατὰ vóxca. Καὶ &bst σοι χαριστίρια. 
Tiv; δὲ οὕτως ἠἡρμήνευσαν, ὅτι ἀγαθὸν τὸ ἔξαγο- 
ρεῦειν πρῶτον τῷ Osip τὰς ἁμαρτίας, εἶτα ἆλειν 
αὑτῷ, ἵνα χαθαρὰ γένηται fj Ψαλμφδία. Εἰπὼν δὲ 
ἁπιῶς ὃτι ἀγαθὸν τόδε xal τόδε, εἶτα ἀφορίζει τῷ 
ἆν αθῷ τούτῳ πράγματι xdi χαιροὺς, xal φησιν, 
ὅτι ΑἈγαθόν ἐστιν ὥστε ἀναγγέλλειν, εἴτουν ἀναλογί- 
ζεσθαι καὶ ἐχφωνεῖν, τὸ put μὲν, ἀοχομένης τῆς 
ἡμέρας, τὸ ἔλεος τοῦ Θεοῦ. ὅτι ἑἐλεῆσας ἡμᾶς, οὗ 
σ:ιΣμὈ χατέχωσεν, οὗ πιρ) κατέχαυσεν, οὐχ ὕδατι 
γατεθάπτισεν, οὗ θηρίοις, οὗ πολεμἰοις, οὗ φονςῦσιν 
ἄλ]οις 
ὅμοια τούτοις ὡς ἐπίπαν ἐν νυκτὶ πεφύχασι γίνεσθαι’ 
καὶ τὸ µέγ,σνον, οὐχ ἐπ'θου)εωΏῆναι παρὰ δαιμόνων 
εἴαπε " κατὰ τὸν νύχτα δὲ ὁμοίως ἀναγγέλλειν τὴν 
ἐλήθειαν αὑτοῦ. ᾿ΛἈλήθειαν δὲ τοῦ θεοῦ νόησον ἐν- 
ταῦθα τὸ ἁἀλάβητον αὐτοῦ» ἵνα, τοῦτο ἀναγγέλ- 
χατὰ τὸν νυχτερινὸν χαιρὸνι, ὅτε μᾶλλον 
πρὸς ἡδονὰς σαρχὺς xol κακοθουλίας κινούμε- 
θα, συστελλώµεθα, ὑπομιμνήσκοντες ἑαντοὺς ὅτι 
οὗ λανθάνοµεν αὐτὸ», εἴτι καὶ πράξυμεν, T] μελετῆ- 
συµμεν, Δννάμεβα δὲ λέγειν δει διὰ τῆς putas ὅλην 
την ἡμέραν ἐνέφηνΣν, ὡς ἀπὸ μέρους τὸ ὅλον. 
latere eum. niliil poterit, quo: a nobis gesunim 


--. 
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COMMENT, IN PSALMUS. 


Eic cir ἡμιόραν τοῦ Σαδέάτου, A tatus. 


p Vens. 2, 5. Bonum est confiteri Domino. 


παραδοθῆναι παρεχώρτσεν * ἅπερ xai τὰ C 


aut ctiam 


C46 


]uscriptione tamen prorsus non caret. 
luscribitur enim : [nu diem Sabbati, ea ratione, ut 
quidam dicunt, quod beatus David, solis Sabbatis 
in gratiarum actionem, Deo canendum esse eum 
destinaverat. Tunc etenim omnes chororum prin- 
cipes una convenire solebant, ut. eum canerent, 
Verum iji qui divina sublimius contemplautur, 
pertinere dicunt hunc pealmum ad futuri judicii 
diem, et de delinquentium poenis, et justorum praz- 
miis tractare; et quemadmodum Sabbati dies ab 
Oni prorsus opere vacabat, ita illa fu'uri judicii 
dies, qux requies est presentis vite, ab omni 
mundana eura liomines liberat; atque ideo jure 
Sabbatuin, hoc est, requies appellatur. 


Vere 
bonum est agere Deo gratias, 


Et psallere nomini (uo, 'Altissime, ut annuntiemus 
mane misericordiam (uam, el veritglem (uam per 
noclem. Et canere bonum est gratiarum. actiones. 
Quidam ita exposuerunt quod bopum est coufiteri 
et annuntiare primum Deo peccata, deinde canere 
ci, ita ut psalmodia nostra, quz ei canitur, munda 
ac pura sit. Et cum dixerit : Bonum esi facere hoc 
atque illud, tunc demum huic bono operi apium 
atque idoneum etiam przfigit tempus, dicens quod 
bonum est, ut. mane, loc est, ut in principio dici 
anpuntiemus, hoc est, ut meditemur, atque elfe- 
ramus misericordiam Dei; quod scilicet miseri- 
cordia nostri permotus, nec terremotu nos. obrui. 
permisit, nec οί exstingui, aut aquis nccari, nce 
a feris, neque ab inimicis, au ab aliis malis ros 
ladi permisit. Quz omnia in nocte accidere so- 
lent. Et, quod omnium maximum est, non con- 
cessit, ut da monum insidiis vinceremur, Similiter 
οἱ per noctem bonum est Dei veritatem  annur- 
tiare, hoc est, predicare, aut extollere illius. 
cognitionem 34ο scientiam , quam nihil latere 
potest. Atque hoc facere ideo bonum est, ut noctis 
tempore, quando ad corporis volupiates moveri mag 8 
solemus, annuntiando has divinas laudes, coinpri- 
mamur a vitiis, in memoriam revocantes quomodo 
meditatum fuerit, Possumus eliam intelli- 


gere, quod per mane, totum diem signiticel, vetuti a parte totum, 


'Er δεκαχόρδῳ 
Odp:g. Τάς τε πέντε τοῦ σώματος αἱσθῆσεις, xal 
τὰς πέντε τῆς φυχῖς δυνάµεις, συμφώνους ἀλλήλαις 
ác UP διὰ πασῶν τούτων ἄδοντες τῷ Ku- 
pi^ ζήτει τὴν ἐξήγησιν τ,ῦ τρίτου στίχου, τοῦ 
πα p λμοῦ, σφόδρα τῷ παρόντι συνάδουσαν. 


"Οτι εὔρρανάς pe, Κύριε, év τῷ ποιηματί σου * 
zul ἐν τοῖς ὅργοις tor χειρῶ» σου dya.llitccpgat. 
Moínua μὲν εἴπόν τινες καθολικῶς τὴ» αἰσθητῆην 
ATA GI, ἔργα δὲ χειρῶν τὰ χατὰ μέρες τῆς τοιαύτγς 
κτίσεως, Qv ὁρῶν τὸ μέγεθος, τὸ χάλλος, την τ 
λίαν, τὴν εὐαρμοστίαν, τὴν ΧάηΣμύτητα xa εἴτι 
12:52:07, x2 καὶ ἔτι 


εχ:- 


uy) i13 cour atvonat, 


γα. Ἱτηρίῳ, (ες ᾠδῆςν ἐν xt- D  Vens. 4, In. decachordo psallerio, cum cantico, 


in cil:ara, Quinque nimirum corporis sensus, et 
quinque anima potentias, consonas alque «(ου - 
cinuas wutuo inter se reddentes, et per haec omnia 
Chri-10. Domino. canentes, ut. divinus. in. tertio 
versiculo psalmi xxxn, ubi fere similia habeutur 
veiba. 


Ygns. 5. Quoniam latificasti me in factura tua, 
εἰ in operibus manuum tuarum exsultabo, Per factu- 
ram, quidam universam hanc totius mundi machi- 
nam intelligunt; ct per manuum opera, particulares 
hujus creaturz species, quarum magnitudinem, 
inquit, et pulchritudinem, varietatem, concinni- 
ίσος utilitatemque, et. extera. hujusmedi tau in 


11, 
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universum, quam particulariter prospiciens, lxtor, A XyaXAtácopat. "Αλλοι δὲ ποῖηµα xdi ἔργα χειρῶ' 


et amplius etiam semper exsultabo. Alii vero per 
' facturam, et per manuum opera, idem sque 
i xerunt signiticari. 

Vzns. 6, Quam, magnificata sunt operu (ua, Do. 
mine. Dictio, quam intentionem significat. Valde 
inàgna, inquit, atque admiranda sunt opera tua, 
non solum quiz 3d creationem, sed ea etiam quae 
ad providentiam, ad dispensationem, ad miracula, 
el ad omnem denique administrationem {δι 
pertinent, De operibus autem Dei latius dictum 
esl in psalmo Lxzxv. 

Nimis profunde facte sunt cogitationes (πα. 
luscrutabiles, inquit, ac iminvestigabiles se nobis 
esse demonstiarunt cogitationes tuz, et. consilia 
tua impenetralilia. Videtur autem consimilis sen- 
tentia. illa Pauli : O profundum divitiarum sapien- 
Ho εἰ scientie Dci ! quam inscrutabilia sunt judicia 
ejus atque intestigabiles vie ejus Το] 

Vgns. 7. Vir insipiens non cognoscet. lusipientem 
illum appellat, qui divinarum rerum coguitionem 
nullam habet, tametsi humanarum scientiaruin 
esteriorem quamdan cognitionein habeat : tlujus- 
inodi, inquit, homo non cognoscet, quod magna 
sunt opera tua, et quod profundz sunt cogitationes 
tue, sed confldens sibi ipsi, tentabit in earum 
profundum descendere, atque hoc pacto (veluti ex 
prerupto quodam in abyssum) cadet. 

Et imprudens non intelliget hec. Eamdem repetit 
scntentiam, 

VEns. 8. Cum ezsurgerent peccatores quasi herba, 
εί inclinati sunt omnes, qui. operantur. iniquitatem, 
Conjunctio, et, abundat hoc in loco; ínclinari 
autem dixit pro ineurvari atque humiliari , uit eit 
sensus: Cum peccatores orli 658661, el instar 
herba ad tempus florerent, illum tamen florem ac 
vigorem diu retinere nequiverunt, sed inclinati 
sunt, et deciderunt; eosdem autem peccatores 
appellat, et operantes iniquitatem, 

Vgns. 9. Ut ezxterminentur. in. seculum soculi. 
Juclinati vero sunt, et a prima felicitate deciderunt, 
ut puniantur in futuro sxculo. Solet enim  bea- 
tus David sterni, seculi poenas, atque incum- 
solabilem illam perditionem,  exterminationem 
appellare; et dicit quod ruinam et lapsum a prz- 
senti felicitate sument pro arrhabone futuri sup- 
plicii : ex quibus verbis aggreditur Propheta 
tractatum de futuri judicii die, quemadmodum 
diximus in principio psalini. 

Tu autem. aliissimus in. eternum, Domine. Tu 
autem investigabilis es, et judicia tua inscrutabilia. 

Vgns. 10. Quoniam ecce inimici tui, Domine, 
guoniam ecce inimici tui peribunt. Dei inimici non 
tantum iufideles sunt, sed quicunque etiam 
delinquentes, quia diabolo Dei inimico: obteinpe: 
rant. Peribunt autem in futuro s:zeculo. 

Et dispergentur omnes, qui operantur iniquitatem. 


5 Rom, x1, 33, 


διπλασιασμὸν νοήματος ἐχάλεσαν, 


Ὡς ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα σου, Κύριε. Τὸ ὡς 
κατ ἐπίτασιν χεῖται. Λίαν, φησὶ, μεγάλα τὰ Ep:2 
σου * οὐ µόνον ὅσα ἓν τῇ προῤῥηθείσῃ χτίσει, ἀλλὰ 
xal ὅσα ἓν προνοίαις, xat οἰχονομίαις, καὶ τερατουρ- 
γίαις, xal τοῖς τοιούτοις. Περὶ δὲ ἔργων εἴρηται 
ἐν τῷ πε’ φαλμῷ. 


Σφόδρα ἐδαθύγθησαν οἱ δια.Άογισμοί σου. T 
ἐδαθύγθησα» ἀντὶ τοῦ, βαθεῖς καὶ ἀνέφιχτοι 
ἑφάνησαν. Διαλογισμοὺς δὲ λέγει τὰς βονλάς. Τού- 


DB τοις ὅμοια xa Παῦλος εἴρήχεν Ὢ Αάθος απ.1ούτου 


xal σοφίας xal γγώσεως θεοῦ, ὡς ἀγεξερεύγητα 
τὰ κχρίµατα αὐτοῦ xal ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ 
αὐτοῦ ! 

'Avap ἄφρω» οὗ γγῴώσεται. ΄φρονα νῦν χσλεῖ 
τὸν μὴ -ἣν θεἰαν φρόνησιν ἔχοντα, xal εἰτὴν ἀνθρω- 
πίνην ἐχτήσατο, τὴν Ex «t.e θ7ραθεν σοφίας. Ὁ vip 
«0109506, φησὶν, οὗ γνώσεται, ὅτι ψεγάλα τὰ ἔρια 
σου , xai 0t βαθεῖς ol διαλογισμοΐ sov * ἀλλ ἐαυ- 
τῷ θαῤῥήσας, καταλαθεῖν πειράδεται * καὶ διὰ τοῦτο 
χαταπεσεῖται. 


Καὶ ἀσύνετος ob συγήσει ταῦτα. Τὸ αὐτὸ xa. 
νῦν ἑδίπλωσε νόηµα. 

Ἐν τῷ ἀνατεῖλαι ἁμαρτω-οὺς ὡσεὶ χόρτεγ. 
καὶ διέκυγ’αν πἀάντες οἱ ἐργαζόμενοι ctv. ἀνομίαγ. 
Περιττὸς ὁ καὶ σύνδεσμος ἐνταῦθα. Διέχυψαν à 
ἀντὶ τοῦ, κατεχάµφθησαν , ἑταπεινώθησαν. Ὁ ἓς 
νοῦς ἐστι τοιοῦτος, ὅτι Ανατείλαντες ἁμαρτω)ο. 
δίκην χόρτου, τουτέστιν ἀνθήσαντες πρόσχα:ρα, c5 
µέχρι πολλοὺ τὴν ἀχμὴν παρέτειναν, ἀλλὰ διέχυ αν 
τοὺς αὐτοὺυς δὲ λέγει xal ἐργαζομένους τὶν ἀνο- 
μίαν. : 

"Όπως ἂν ἐξολοθρευθῶσι» elc τὸν αἰῶγα τοῦ 
αἰῶνος. Διέχυψαν δὲ καὶ τῆς εὐτμερίας ἐξέπεσον, 
ἕνα χολασθῶσιν εἰς τὸν μέλλοντα αἰῶνα. Ἐξολόθρεν- 
σιν γὰρ ἐπὶ τοῦ ἀτελευτῆτου αἰῶνος xal ἀπώλεισὸ 
τὴν ἁπαρηγόρητον Χόλασιν εἴωθεν ὁ Δαθὶδ ὁνομᾶ- 
ζειν. Λέγει τοίνυν, ὅτι τὴν ἔντανθα τῆς εὐδαιιλουίας 
ἔχπτωσιν ἀῤῥαθῶνα τῆς ἐχεῖ τιμωρίας ἑκτησαντο᾽ 
ἐντεῦθεν οὖν εἰσθάλλει εἰς τὰς ἡμέρας. τοῦ μέλλοντος 
αἰῶνος :ὡς kv προοιµίωτοῦ ψφαλμοῦ, προειράκαμεν- 


Σὺ δὲ ὕψιστος εἰς τὸν αἰῶνα, Κύριε. EL ὃ5 
ἀνέφικτος ἀεὶ, καὶ ἀνεεερεύνητα τὰ χρίματά ση». 

"Or, lob οἱ ἐχθροί ccv, Κύριε’ ὅτι ὶδοὺ cl 
ἐχθροί σου, Κύριε, ἀπο.λοῦνται. Ἐχθροὶ τοῦ θε’» 
οὐκ ἄπιστοι µόνον, ἀλλὰ xal οἱ ἁμαρτωλοὶ, ὡς τῷ 
ἐχθρῷ αὐτοῦ τῷ διαθόλῳ πειθόµενοι. Ἁπόλειαν 6b 
την by τῷ µέλλοντ, αἰῶνί φησι. 

Καὶ διασκορπισθήσονται πάντες οἱ ἑργαζμε. 
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xoi τὴν ἀγομίαν. Διασχορπισθήπονται εἰς τὰς δια- Α Ad varias nimirum penas atque ad varia sup- 


ςόρους χολάτεις. 

Καὶ ὑψωθήσεται ὡς μογοχέρωτος τὸ κέρας µου. 
Κέρας ἑαυτοῦ τὸν Χριστὸν ὁ Δαβὶδ ἐχάλεσεν, ὡς ἐξ 
αὐτοῦ τὸ χατὰ σάρχα βλαστήσαντα, περὶ οὗ πλατύ- 
τερον bv τῷ πη’ φαλμῷ * ἔνθα, Καὶ ἐν τῷ ὀνόματί 
pov ὑψωθήσεται τὸ xépac αὐτοῦ. Ὑψωθήσεται 
δὲ, ἀντὶ τοῦ µεγαλυνθήσεται, Ev. τῷ χαιρῷ δηλαδὴ 
t4: µελλούσης χρίσεως, πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ 
tune: νωθέντων. Ὑψωθήσεται δὲ, ὡς μονοχέρωτος 
χέρας, τουτέστιν ἐπιπολύ. 


Καὶ τὸ }ηράς µου ἐν &lal πίογι. Διὰ τοῦ 
ἑλρίου τὴν ἱλαρότητα ἐνέφηνεν, Τοῦ LAapovat 
Y39, qnot, πρόσωπον ἐν ἑλαίῳ' λέγει δὲ, ὅτι 
Ἐπεὶ ἔγνων ὑψωθησόμενον τὸ χέρας µου, λοιπὸν τὸ 
γηράς µου £v ἱλαρότητι πίονι, εἴτουν πολλῇ, ἔσται " 
τουτέστι, σφοδρῶς xal ἁλύπως αὐτὸ διέλθω, ταῖς τοῦ 
μέλλοντος ἐλπίσι παρλγορούµενος. 


Καὶ ἐπεῖδεν d ὀφθαΊμός pov ἐν τοῖς ἐχθροῖς 
κου. Αντι τοῦ ἐπεῖδεν, ἑπόφεται ἑχδεδώχασι 
Σύμμαχος καὶ θΘεοδοτίω». Οἱ δὲ ᾿Εόδομήκοντα ὡς 
Ὑεγεντμένα τὰ ἑσόμενα ἡρμήνενσαν. Ἐχθροὺς δέ 
Φτσι τοὺς δαίµονσς, καὶ τοὺς ἁλπίστους, tv olg 
ἑπόγεται τότε τὴν ἐχδίχῆσιν. Τοῦτο γὰρ ἑλλείπει. 


Kal ἐν τοῖς ἑπαγισταμέγοις ἐπ᾽ ἐμὲ πονηρευ- 


ojtérotc ἀκούσεται τὸ οὓς µου. Καὶ τοῦτο ἕλ- (C 


λειπτιχόν. ᾿Αχούσεται γὰρ τὴν κατ αὐτῶν ἀπόφασιν 
τοῦ Δεσπότου. Τοὺς αὐτοὺς δὲ λέγει ἑπανισταμά- 
νους xai πονηρευοµένους, ἀαν,δέτως. 

Αίχαιος ὡς «φοίγιξ ἀγθήσει. Εἰπὼν ἀνωτέρω 
περὶ τῶν ἁμαρτωλῶν, ὡσεὶ χόρτος ἀνθήσει, νῦν λέ- 
Yit περὶ τοῦ δικαίου, ὅτι ὡς φοίνις ἀνθήσει' τοῦ 
Φοίνικος δὲ οὔτε τὸ ἄνθος ἀποπίπτει, ἀλλ’ εἰς xap- 
why προκόπτει γλυκύτατον, οὔτε ὁ θάλος µαραίνε- 
ται, ἀειθαλῆς γάρ ἐστιν. 


Ὡσεὶ χέδρος ἡ ἐν τῷ Λ'δάνῳ π.Ίηθυνθήσεται. 
Πεπληθυσμένη yàp ἐστιν d κέδρος ταῖς χόμαις. 
Ἔχει δὲ καὶ ἄλλας ὁμοιότητας ὁ δίκαιος * πρὸς μὲν 
τὸν φοίνικα τὸ μικρὸν μὲν αὐτοῦ µέρος ἐμπεπῆχθαι 
τῇ vl, τὸ πᾶν δὲ ὑπὲρ τὴν γῆν ἀνέχειν, καὶ τὸ τὴν 
καρδίαν αὐτοῦ τετᾶσθαι πρὸς οὐρανὺν, καὶ τὸ τὸν 
καρτὸν αὐτοῦ ἀνάλωτον εἶναι θηρίοις διὰ τὸ ὑψφηλὸν 
xaY δύσθατον, xai τὸ ΠΛολλοῦ χρόνου δεῖσθαι πρὸς 
τὴν τελείωσιν ^ πρὸς δὲ τὴν χέδρον τὸ εὐῶδες, vai 
ἄσηπτον, καὶ πολύερνον, xol χατάσχιην. Εὐωδίας 
γὰρ τῆς ἀπὸ τῶν ἀρετῶν ἐμπέπλητται, xal ἄφθαρ- 
τός ἐστι, χαθαρισθεὶς Ex πάσης χτλίδος * xaX πολ- 
λοὺς γεννᾷ τῷ πνεύματι, καὶ πολλοξς σκέπη χρηµα- 
τίζει. 


plicia. 


Vgns. 11. Etexaltabitur sicut. unicornis corna - 


me»m. Cornu. suum beatus David Christum ap- 
pellavit, quasi ex se germinandum, secundum 
carnem, de quo latius dictum cst in psal- 
mo rixxxvut, ibi : Et. in nomine meo. exaltabitur 
cornu ejus. Exaltabitur autem, hoc est, magnifica 
bitur, in tempore nimirum futuri judicii, profliga- 
tis atque humiliatis omnibus ejus inimicis; 
exaltabitur, inquam, veluti cornu quoddam unicor- 
nis, hoc est, valde exaltabitur. (Dictio autem 
unicornis est secundi casus, ut alibi diximus.) 

Et senectus mea. in oleo pingui. Per. oleum lila- 
ritatem denotavit, unde alibi dicitur: Ut ezhilaret 


' faciem. in. oleo 9. Cognovi, inquit, cornu meum 


exaltandu:n «396, atque. ideo futurum spero, ut 
senectus n:ea in pingui, hoc est, in multa hilari'ate 
versetur, utque jucunde ac sine moerore extremum 
illud vitse mew tempus agam, futurorum spec 
consolatus. 

Vers. 42. Et dispezit oculus meus in inimicis meis. 
Symmachus et Theodotion pro dispexit, reddide- 
runt videbit; LXX vero interpretes quie futura 
erant exposuerunt ut jam facis. Per inimieos 
autem, et demones et infideles intelligit, in 
quibus visurum se sperat vindictam, seu ultionem. 
Subintelligenda enim est aliqua hujusmodi dictio. 

Et in. insurgentibus in me  malignantibus. audiet 
auris mea. Hec verba ctiam defectiva sunt . Audiel 
cnim auris mea sententiam Domini, adversus eos 
quos insurgentes ac malignantes promiscue ap- 
pellat; omissa conjunctione et. 

Vrns. 15. Justus ut palma florebit. Cum superius 
de peccatoribus sermonem — habuerit, dixeritque, 
quod florebunt ut herba, quiz cito perit, nunc de 
justo dicit, quod florebit ut palma, quz vivacior 
est, οἱ cujus flos nunquam decidit, sed in 
dulcissimum fructum provenit, cujusque germen 
non tabescit, sed semper viget. . 

Sicut cedrus qu& in Libano est, multiplicabitur. 
Est autem cedro coma copiosa ac multiplex. Alias 
ciiam similitudines habet. justus ad palmam. Nam 
quemadmodum modica illius arboris pars terra 
infizitur, et tota pene a terra in celum elevatur, 
ita et justas cor suum a terrenis in coelum attoMit : 
ct quemadmodum  palnie fructus a. feris. diripi 
non possunt, sic etiam justi viri opera a daemoni- 
bus perdi nequeunt, adversante nimirum in utroque 
rerum sublimitate. Multo przterea tempore utrique 
opus est ad. perfectionem. Cum cedro etiam justus 
similitudinem retinet : quia sicut cedrus bonum 
ex se odorem enittit, et iucorruptibilem materiam 
habet, et ramorum ουρία abundat, et umbram con- 


seguenter multam facit, ita ct justus bono virtutum odore plenus est : et cum semel. purgatus 
fuerit ab omni labe, incorruptibilis permanet, οἱ filios quam plurimos ex se spitituaies, mon secus 
ae ramos quosdam generat, et multorum etiam inligentum efficitur protector. ! 


** sal, cur, 15. 
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Vgns.14. Plantali in domo Domini inaulis Deinostri Α Πεφυτευμόγοι ἐν τῷ οἵκῳ Κυρίου, ἐν taicqi- 


eflorebunt. Plantati in inferiori Ecclesia, in qua 
habitat gratia Domini, et radicati in fide, florebunt 
in supernis aulis cc'estibus, hoc est, illic appare- 
bunt virtutum floribus ornati. Vel aliter : Domus 
Domiut scientia est divinarum Scripturarum, in 
qua scientia Dominum inventmus ; aul: vero sunt 
illius mandata. 


Vens. 15, 16. Adhuc muliiplicabuntur in senecta 
pingui. Per pinguem senectam, plenam intelligit 
senectutem. Tametsi, inquit, justi homines se- 
Nuerint, non deficient tamen in profectu virtutum, 
quinimo magis ac magis semper virtutibus mul- 
tiplicabuntur. 

Ei bene eis accidet. Bene illis eveniet, inquit, in 
futuro seculo : quia scilicct. delectabuntur atque 
exsultabunt. 

Ut annuntient quod rectus Dominus Deus noster, 
et non est injustitia in eo. lta ut xti mutuo annun- 
tient, quod Dominus juslus est, qui servis suis 
requiem przstat, pro iis laboribus, quos in vita 
rustinuerunt, Quod vero ait : Et non est. injustitia 
?" eo, repetitio est sententiz, et idem sibi vult, 
ac si justum eum appellaret. 

In diem ante Sabbatum, quando habitata. fuerat 
terra. 
PSALMUS Χο. 
Hic psatmus apud Hebreos omni prorsus caret 


Jaic τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἐξανθήσουσι. Πεφυτευμένι 
οἱ δίκαιοι Ev τῇ κάτω Ἔχκλησίᾳ, iv fi οἰχεῖ ἡ τῇ 
Χριστοῦ χάρις, καὶ ἑῤῥιζωμένοι ἓν τῇ πίστει, Hn. 
θήσουσιν ἐν ταῖς οὐρανίαις αὐλαῖς * εἴτουν ort. 
σονται «Χεχοσμημένοι τοῖς ἄνθεσι τῶν prz, 
Νοεῖτα, δὲ xai ἄλλως, οἴχος μὲν Κυρίον ἡ ps; 
τῶν θείων Γραφῶν, ἓν fj εὐὑρίσχομεν τὸν Κύρι, 
αὐλαὶ δὲ αἱ ἐντολαὶ αὑτοῦ. 

"Ert π.1ηθυνγθήσονται ἐν' γήρᾳ πίογι. Ior χῆ- 
pac τὸ βαθύτατον. Οἱ τοιοῦτοι, qnoi, xe ἄγαν 
Υηράσαντες, οὐχ ἀτονήσουσιν εἷς προχοσὴν ἀρετῖς, 
ἀλλ᾽ ἔτι μᾶλλον πληθυνθήσονται ταῖς ὀρεταῖς. 


B καὶ εὑπαθοῦττες ἔσονται. Καὶ λοιπὸν εὐπαθῳ)- 
τες ἔσονται ἓν τῷ μέλλοντι αἰῶνι, τουτέστι, 7p» 
φῶντες χαὶ ἀγαλλιώμενοι. 

ToU ἀναγγεῖ-αι, ὅτι εὐθὺς Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν, 
xal οὐκ ἔστιν ἁδικία ἐν αὑτῷ. Ὥστε χαΐροπας 
ἀναγγεῖλαι ἀλλήλοις, ὅτι δίκαιος ὁ Κύριος, ài 
τῶν ἐν βίῳ χαµάτων ἀνάπανσιν τοῖς δούλοις ao 
παρέχων. Τὸ δὲ, Οὐκ ἔστιν ἁδιχία iv uito, 
ἀνάπτυξις καὶ διπλασιασμός ἐστι τοῦ Orxalov. 


Eic τὴν ἡμέρα» τοῦ προσαδέάτου, ὅτε xac 
χιστο ἡ Th- 
WAAMOZ B. 

'Avemiypapog map 'E6pzlow ὁ ψαλμὶς οὗτης, 


leascriptione, Quxdam exemplaria editionis LXX C Πλήν τινα τῶν ἀντ'γράφων φέρουσιν ἔπιγραφϊν ὧν 


interpretum, jnscriptionem illam habent, quam 
superius retulimus, et quidam exponunt, quod 
dies Sabbati accipitur, pro die universalis judicii, 
& in precedenti psalmo diximus : dies vero 
ante Sabbawm, dies sit. resurrectionis Domini. 
Fuit enim illa dies, veluti preludium quoddam 
wniversalis resurrectionis, In illa autem die habi- 
tata. est terra, ab jis nimirum hominibus qui per 
Evangelium et baptismum regenerati, et quodam- 
modo replasmati sunt. Verum castigatiora excm- 
plaria (etiam juxta editionem LXX) carent hujus- 
modi inscriptione. 

VEas. 4. Dominus regnavit. Dei quidem Filius, 
*b wterno semper rex fuit, id tamen non semper 
fuit ab hominibus cognitum, quinimo eum olim 
ignorabant homines ; verum ubi Christus a mor- 
tuis resurrexit, fideles omnes, et qui in cum cre- 
didere, certiores effecti sunt, Dei Filium et regem 
esse et Deum. Hoc cst igitur, quod nunc nobis 
przdicit. beatus David, dicens: Dominus regnavit, 


hoc est, Cognitus est ut rex. Vel aliter : Rex, 


quidem olim crat Christus ut Deus, sed post re- 
surrectionem regoat, ut homo : Data est, inquit, 
mili omnis potestas in celo, et in terra *?!. Et rur- 
8US : Ego autem constitutus sum rex ab 6031. 
Decorem | indutus. est. Hoc est, gloriam et po- 
icstatem ejusmodi demonstravit, qu:e decentissima 


Νας xxvi, 48. ** Psal. 1, 6. 


ἀπὸ τῆς ἐδηγήσεως τῶν Ἐδδομήκοντα, οὕτως Epw- 
σαν * Εἰς τὴν ἡμέρα» τοῦ προσαθδάτου, ὅτε 
κατῴκιστο ἡ yj. Καὶ ἑξηγήσαντό τινες" ὅτι diae 
pzv μὲν Σαθθάτου ἓν τῷ προλαθόντι Φαλμϕ ver 
χαμεν τὴν τῆς παγχοσμίου ἀναστάσεως , ημέρα ü 
προσαθδάτου ἓν τῷ παρόντι, την vis Χριστοῦ dv 
στάσεως, τις προοίµιον ἣν. τις παγκοσμίων ᾿ Ut 
κατῳχίσθη f y) ὑπὸ τῶν µεταπλασθέντων xi 


, 
s. 
4 . 


ἀναγεννηθέντων διὰ τοῦ Ἐὐαγγελίου xol τοῦ ii - 
σµατος. "Όμως οὑκ ἔχουσι τῆν ἐἑπιγραφὴν 52751 
τὰ ἀχριθέστερα &vzlypaoa. 


'0 Κύριος ἐδασίχευσεν. Ὁ YUX μέν ἐστι i 
εἰλεὺς ὡς Bzó;* οὐκ ἀεὶ δὲ τοῖς ἀνθρώπο 100 
ἐγνωρίζετο ” πρότερον γὰρ ἀγνοοῦντες αὑτῦν, ὕστε- 
pov μετὰ τὴν £x νεχρῶν ἀνάστασιν icm poop 
εαν οἱ πιστεύσαντες, ὅτι βασιλεύς ἔστιν, ὡς 8. 
Tojzo τοίνυν προαναφωνῶν ὁ Δαθὶδ, φησίν' m 
Ἑδασίλευσθε, τουτέστι Dasüsbg ἑγνωρίσθη. "i 
z3i ἄλλως * Βασιλεὺς μὲν ὢν ὡς 6:5, ἑθασίλευτε 
καὶ ὡς ἄνθρωπος ᾿Εδόθη uot γὰρ, quy" ét- 
cía ἐν οὐρανῶ καὶ éxiqüc^ xai máx Ἐὼ δὲ 
κατεστάθην βασιλεὺς ἐπ αὐτοῦ. 


p 


3 ? eni 
Εὐπρέπειαν ἐνεδύσατο. Την πρέπουσαν αντ, 
ὡς θεῷ, δόξαν καὶ ἑξουσίαν ἐφανέρωσε * τουτο Τὸβ 
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σηµαίνει, οἶμα:, τὸ ἑγεδύσατο" ἢ καὶ ἄλλως' A illi erat, etiam ut Deo. Vel aliter : l'ominus carne 


Νεχοωθεὶς μὲν τῇ σαρχὶ, οὐκ εἶχεν εἶδος, οὐδὲ κάλ- 
Ίος κατὰ τὸν προφήτην ' ἀναστὰς δὲ, εὑπρέπειαν 
ἐνεδύδατυ. 


Ἑρεδύσατο δύριος δύνα[ι», καὶ περιεζώσατο. 
Ὁμοίως χάν:αῦθα νοητέον «b, ἐνεδύσατο. Eit 
μὲν yàp ὡς θεὸς τῆν θείαν εὑπρέπειαν del, xal 
τὴν θείαν δύναμιν» χρυττοµένας * ὕστερον δὲ ἐφα- 
γέρωσε ταύτας, ἁποχαταστὰς εἰς οὐρανούς * οὐ μὴν 
ἔξωθεν αὐτὰς περιεθά)ετο * xol τὸ περιεζώσατο 
δὲ εὐσεθῶς νοητέον, ἀντὶ τοῦ, ηὐτρεπίσθη» σφμθο- 
Ἰον γὰρ εὐτρεπ.σμοῦ ἔστι τὸ ζωννύεσθαι. 


Καὶ γὰρ ἑστερέωσε τὴν οἰχουμιένην, ῆτις οὗ 
σαλευθήσετῖαι. Σαλευομένην τῇ ἁπάτῃ ἑστερέωσεν 
αὐτὴν ἤδη τῇ ἀληθείᾳ, ὥστε μὴ σαλευθΏναι λοιπὸν 
ὑπὸ τῆς πλάνης, ἐπὶ πέτρον τῆς πίστεως στερεω- 
θεῖσαν. Νοεῖται δὲ xal ἰδικῶς οἰχουμένη ἡ Ἐκκλη- 
οἷα, fjv οἰκοῦσιν οἱ πιστοὶ, ἧς οὐ χατισχύσουσι πύ- 
χσι ἅξου, κατὰ την Δεσποτιχὴν ἀπόφασιν. 
appellaveri) Ecclesiam intelligi dicunt, in qua 
sententiam **, inferni porte non przvalebunt. 

Ἔτοιμος ὁ θρόνος cov ἁπὺ τότε. — "Έτοιμος 
ἀντὶ τοῦ, ἑδραῖος, ὡς ἐν τῷ πε’ φαλμῷ παρασεση- 
µείωται ἀπὸ τότε δὲ, ἀντὶ τοῦ, ἁπ᾿ ἀρχῆς " τὸ δὲ 
ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐπὶ τῖις θείας φύσεως οὐκ εἰς ἀρχὴν ἀνά- 
Ἱεται χρονιχην,ἁλλὰ τῆς αἰωνίου ἐστὶν ἐμφαντιχὸν 
ταλαιότητος. Τοιοῦτον δέ ἐστιν ἐπὶ θεοῦ val τὸ», ἁπ᾿ 
αἰώγος. λέγει δὲ vov ὁ Δαθὶδ ὅτι El xat δούλου μορφὴν 
ἐνδύει, ἀλλ οὖν ἑδραία σοι ἡ βασιλεία σου &x' ἀρχῆς, 
zal οὐδέποτε ταύτης ἐξέπεσας. 
personam indueris. stabile tamen ae firmum tibi 
eo decidisti, aut illine pulsus es. 

Ἀπὸ τοῦ αἰῶνος σὺ sl. 'Eópala δέ σοι ἀπ ἀρχῆς 
T βασιλεία, διότι καὶ σὺ ἀπ᾿ αἰῶνος εἶ, τουτέστιν 
ὁμοίως ἀπ᾿ ápy rie, ὡς εἴρηται. 

Ἐπηραν οἱ ποταμοὶ, Képie, ἐπῆραν οἱ ποζαμιοὶ 
ῥωνὰς αὐτῶν. Ποταμοὺς χαλεῖ τοὺς ἁποστόλους, 
ὡς ἀρδεύοντας τὰς ψυχᾶς τῶν ἀνθρώπων τοῖς Άνευ- 
ματιχοῖς νάµασι τοῦ Εὐαγγελίου. λέγει δὲ, ὅτι 
ὕγωσαν τὰς φωνὰς αὐτῶν, τουτέστι͵ διαῤῥήἕδην 
χαὶ φανερῶς xal ἀνεπαισχύντως ἐχήρυξαν. Εἴρη- 
τα: δὲ ἡμῖν πολλάχις, ὅτι ὡς ἤδη γεγενηµένα προ- 
αχορεύει τὰ μέλλοντα. Ὅ διπλασιασμὸς δὲ τοῦ 
πηραν οἱ ποταμοὶ ἑμφαντ.χός ἐστι χαρᾶς. 


Ἀροῦσι» οἱ ποταμοὶ ἐπιτρίψεις αὐτῶν. Οἱ μετ' 
αὐτους ποταμοὶ Ἀήψονται τὰς χαραχθείσας xal 
Ἰμηθείσας ὑπ αὐτῶν ὁδούς ᾽ ἐπιτρίψεις γάρ εἰσιν 
1ἱ τομαλ, ἃς χαράττουσιν οἱ ποταμοὶ ἐπιτρίδοντες 
την γῆν ἐν τῷ φέρεσθαι. Φησὶ δὲ ὅτι οἱ μετ αὐτοὺς 
ΙΙδάσχαλοι ταῖς ὁδοῖς τῆς διδασχαλία- αὑτῶν àxo- 
ἰύθως χρῄσονται, | 


quidem mortuus, decorem non habebat nec spe- 
ciem, juxta prophete testimonium 5, verum re- 
surgens decorem, quem antea non habebat, in- 
dutus est. 

Indutus est. potentiam, εί accinzit se. Eodem 
modo intelliges bunc versiculum. Habuit proterea 
Cliristus semper et decorem, et potentiam, verum 
olim id homines latebat ; manifestum autem fieri 
ccpit postquam in celum ascendit, tametsi liu- 
juscemodi indumentum exterius nullum induerit. 
Pie etenim hoc intelligendum est, ut diximus, 
quemadmodum et  verbuin, accinzit ; idem enim 
significat, quod aptavit, seu ornavit, cingulum 
quippe, ornamenti cujusdam signum est. 

Etenim stabilivit orbem. terre, qui non commo- 
vebitur. Orbem, daemouum fraude fluctuantem, ac 
pene concussum, veritate sua Christus ita stabi- 
livit, ut erroribus amodo huc atque illue non abe 
ducatur : quia in fidei petra fundatus ac stabilitus 
esi, Per orbem autcm terr: (quem juxta veriorem 
οτε dictionis significationem, habitabilem quis 
üdeles habitant, adversus quam, iuxta Domini 


Vgns. 9. Paratus thronus tuus ex tunc. — Para- 
tus, hoc est, firmus el stabilis, ut diximus in 
pralmo Lxxxv. Et quod ait: ex tunc, expone, pro 
4 principio. lllud tamen semper animadvertendum, 
quod hujusmodi sermo: ab initio nimirum seu, à 


c Principio, nullum tempus inducit in divina natura, 


sed zteriam quaindam antiquitatem tantum signi- 
ficat. Tale quiddam est, quod paulo post subdit, 
dicens : Α sacculo (u es. Tametsi, inquit, tu. servi 


est ab initio regnum tuum. Neque enim unquam ab 


A saculo tu es. Stabile, inquit, tibi ideo cest re- 
gnum tuum ab initio, quia tu esa szxculo, hoc est, 
4 principio, ut diximus. 

Vgns. 9. Eleraverunt. (lumina, Domine, elevave- 
rint. flumina voces suas. Per flumina, apostolos 
intelligit, vcluti qui spiritualibus Evangelii fluentis 
humanas irrigant animas; ct dicit quod exaltave 
runt voces $9as, hoc est, clare et aperte. palam- 
que, ac sine ulla verecundia, evangelicam doctri. 
nam preedicaverunt. lilud tamen animadverte, quod 
alibi perszpe diximus, Prophetam frequentissime 
preterito tempore uti pro futuro, vel futura 
narrare, quasi jam preterita. llla etiam repetitio 
verbi, elevaverun!, gaudii intensionem significat. 

Vegas. 4. Tollent flumina auritiones eorum. lila 
flumina, qux post flumina paulo anie dicta, hoc 
est, post. apostolos ventura suni, tollent, hoc est, 
rapient, seu sequentur eas vias, qua ab illis tritze 
fuerint et formata. Per auritiones etenim, semitas 
illas ac sectiones, alvei cujusdam instar formatas, 
intelligit, quas llumina, cum per terram feruntur, 


pP . 9 9 
ambeudo ac terendo incidere solent, ac formare. Ei sensus esi, quod doctores, qui post apostolos 
"muri sunt, eas vias atque casdem sequentur disciplinas, quibus ipsi etiam apostoli usi fucrint. 


* [.3. ας 9* Matth, xvi. 18. 
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A voribus aquarum mullarum, mirabiles elevationes Α 


maris. Per aquas multas, baptisui lavacra intellige, 
qua ubique in Ecclesiis perficiuntur. Voces autem 
hujasmodi aquarum, juvocaliones sunl saucia 
Trinitatis, et supernz grati2, qua in baptismatis 
sacramento fieri soleut. Per mare etiam singulari 
sermone, ipsum baptisma significavit, quod ubique 
terrarum. celel ratur, quem admodum dictum est in 
psalmo Lxxin. Certo ctenim merito multiplex vi- 
detur, quia variis in locis ct innumerabilibus 
pene personis celebratur : virtuto. tamen. unum 
atque idem est sacramentum. Elevationes autem 
hujuscemodi maris, fluctus illi sunt, qui ex im- 
mersione atque emersione eorum flunt, qui bapti- 
zautur. Has igitur spiritualis ac mystici maris 
elevationes admirandas  adinodum esse dicit, si 
eclementalis maris elevationibus comparentur. 
Hujus enim maris fluctus hominibus quidem ti- 
mendi sunt, verum diemonibus jucundi: contra 


autem illi baptismatis fluctus, timendi quidem sunt dieemonibus, jucundi autem ac suaves 
navigantes perdunt, isti vero submersos servant. Effect 


hominibus. Et illi quidem in patriam 
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Ἀπὸ φωνῶν ὑξάτων πο..1ῶν θαυμαστοὶ οἱ 
ΕΙετεωρισμοὶ τῆς θα.]άσσης. Ὕδατα πολλὰ νο.- 
ται τὰ κατὰ πᾶσαν Ἐκκλησίαν βαπτίσµατα τὸ» 
πιστῶν. Φωναὶ δὲ τούτων τῶν ὑδάτων αἱ γινόκε- 
ναι ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐπιχλήσεις τῆς ἁγίας Τριάδος x1 
τῆς ἄνωθεν χάριτος. Θάλασσαν δὲ πάλιν bv; 
αὐτὸ tb πανταχοῦ τῆς γῆς βάπτισμα, ὧς Ev τῷ οὐ 
qa pup προείρηται’ πληθύνεται μὲν γὰρ ταῖς ypslat;, 
ἐνίζεται δὲ τῇ δυνάμει. Μετεωρισμοὶ δὲ αὑτῆς -ὰ 
ἁποτελούμενα κύματα ἐκ τῆς χαταδύσεως xi 
ἀναδύσεως τῶν βαπτιζοµένων. Τούτ.υς τοίνυν τοὺς 
μετεωρισμοὺς θαυμαστοὺς εἶναί φησι πρὸς σύγχρ:- 
Gv τῶν µμετέωρισμῶν τῆς αἰσθητῆς θαλάσσης 
ἐχεῖνα μὲν γὰρ τὰ χύματα φοδερὰ τοῖς ἀνθρύ- 
ποις, ἤδιστα δὲ τοῖς δαίµοσι ' ταῦτα Cb. τοὐναντίον, 
φοδερὰ μὲν τοῖς δαίµοσιν, Ίδιστα δὲ τοῖς ἄνθρώ- 
ποις. Καὶ ἐχεῖνα. μὲν ἀπόλλυσι τοὺς ἁμπλέουτας - 
ταῦτα δὲ σώζει. Γεγόνασι δὲ θαυμάστὰ ἀπὸ τς 
δηλωθείσης ἐπιχλήσεως χαὶ «nc ὀχεῖθεν τελετῆς. 
sunt 


autem sunt bz clevationes mirabiles, ab invocatione illa divina, ut dictum est, et ab illo, quod illic inest 


mysterio. 

Mirabilis in. altis. Dominus. Admirabilis vero 
Deus potissimum est bujuscemodi altis ac subli- 
mibus rebus. Vel ordo sit : Mirabilis est Dominus, 
qui in altis est. Unde alibi ait : Qwi ín altis ha- 
6:1at, et. humilia respicit in celo et in terra *'. 


Vgns. δ. Testimonia ἵπα credibilia facia. sunt 
talde. Testimonia de te valde sunt fidelia, hoc est 
vera. Ea autem intelligit, que de Christi incarna- 
tione, de dispeusatione In carne, ac de ejus con- 
versatione, 4 prophetis varie predicta sunt. 


Domwmn (πα decet. sanciitudo, Domine, in 
longitudine dierum, Domus Dei est universalis 
Keclesia fidelium, ut sxpius dictum est. liane, 
inquit, domum decet sanctitudo, hoc est, ut sit 
saneta, ea nimirnm ratione, quia Dei sancti domus 
est : verum hoc ita demum (let, si in iis qui illud 
templum labitant, munditia exstiterit ab omni 
prorsus inquinatione. Ilujusmodi vero munditia 
et sanctitas semper decet domum Domini. Domus 
ctiam Donini est templum Dei, quod, secundum 
Apostolum, fidelis quilibet repraesentat; atque ideo 
eos omnes decet sanctitudo in longitudine dierum. 
Psalmus ipsi David quarta Subbati, sine inscriptiene 

apud [lebroos. 
PSALMUS Χο. 

Est et presens psalmus sine inscriptione apud 
Mebrzos. Ea autem verba : quarta Sabbati, ἃ 
quopiam fuere apposita, cum «quarta. heblomad:e 
die psalmum hune decantari invenisset. Per Sab- 
batum enim hoc in loco, quemadmodum et sepe 
w.ibi, ipsa hebdomada siguificatur. Voluit autem 


θαυμαστεὸς ἐν ὑγη.οῖς ὁ Κυριος. 8avpacth; δὲ 
μᾶλλον ἓν τοῖς ὑψηλοῖς εούτοις καὶ μεγᾶλοις πράγµᾳ- 
ew ὁ θεὺς, ὁ εοιαῦτα ποιῶν θαυμάαια. "H xai ἆλ- 
λως fj σύνταξις * ὅτι θαυμαστὸς μᾶλλον 6 ἐν 9; 
ὢν Κύριος κατ’ ἀντιστρογρήν. Καὶ ἀλλαχοῦ γάρ gravi: 
0 ἐν ὑψπ.οῖς καεοικῶν, καὶ τὰ τακπεινἁ éco(cr. 

Τὰ μαρτύριάἁ σου ἐπιστώθησαν σφἐδρα. M 
περὶ σοῦ µαρτυρίαι αφόδρἁ εἰσὶ πισταί ' τουτέστ., 
ἀληθεῖς. Λέγει δὲ τὰς ῥήσεις τῶν προφητῶν, ὅσας 
περὶ τῆς ἑνανθρωπήσεως «τοῦ Χριστοῦ, xal τῆς 
ἑνσάρχου οἰχονομίας xai πολιτείας αὐτοῦ, bug 
po; ἐξεφώνησαν. 

Τῷ οἴκῳ σου πρέπει ἀγίασμα, Κύριε, εἷς µα- 
κρότητα ἡμερῶν. Οἶχος Θεοῦ ἡ καθόλου ᾿Εκελτ- 
σία τῶν πιστῶν, ὡς πολλάχις εἴρηται. Τούτο, 
φησὶ, τῷ οἴχῳ πρέπει ἁγιασσμός * Ίγουν τὸ εἶναι 
ἅγιον, ὡς οἶχον ἁγίου. "Εσται δὲ τοῦτο, ἀγνείας 
ἑμπολιτευομένης τοῖς ἐν αὐτῷ xai χαθαρότττος 
ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ. Πρέπει δὲ αὐτῷ τὸ τοιοῦτου 
ἁγίασμα ἀεί. Λέγεται δὲ o(xo; Θεοῦ xal vab; Gto, 


p χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, πᾶς πιστὸς, ᾧ πρέπει ἁγία- 


σµα, αἰς µακρότητα ἡμερώων. 


Ψα.ἰμὺς τῷ Δαθὶδ, τετράδι ca66drov, ἄν επί]χα- 
φος παρ) 'E6pulotc. 
ΨΑΛΜΟΣ ΙΓ”. 

Ανεπίγραφος xai οὗτος παρ) Ἑθραίοις. Τὸ ἵὲ 
τετράδι Σαθδάτου, προστεθείκασἰ τινες εὑρόντες, 
ὅτι Ev τετράδι ἡμέρᾳ τῆς ἱόδομάδος ἐμελῳδέθη : 
Σάθδατον γὰρ ἐνταῦθα τὴν ἑδδομάδα ἐκάλεσεν. 
Εἱσάγει δὲ διὰ τοῦ παρόντος φαλμοῦ παραμυθίαν ὁ 
Δαθὶδ τοῖς καταδυναστενοµένοις ὑπὸ τῶν ἁδίχων. 


hoc psalmo beatus David omnibus hominibus solamen prestare, qui ab injustis, atque a pravis ορ- 


primuntur hominibus. 
S5 psal. σσ, 6. 





951 COMMENT. IN PSALMOS. 9:8 
θεὺς ἑλδικήσεων Küproc. — Gsóc ἑχδικήσεων, A — Vens. 1. Deus uliionum Dominus, Deus ultio- 


ἀντ' τοῦ, θεὸς ἐχδικητής. Τούτῳ γὰρ τῷ ἱδιώματι 
λέγεται xal θὲὸς ἑλέους, xaY Geb; οἰχτιρμῶν, χαὶ 
0:5; παρακλήσεως, χαὶ θεὸὺς εἰρήνῆς, χαὶ τὰ τοιά”- 
τα. Λέγει τοίνυν, ὅτι ΘθΕό; ἐστιν ἑνδιχητὴς ὁ Κύ- 
ριος. 

Θεὸς ἐκδιχήσεων ἐπαῤῥησιάδατο. — Ἑπαῤῥη- 
σιάσατο, ἀντὶ, ἐφαγέρωσε τῆν ἑαυτοῦ δικαιοχρισίαν. 
Καὶ μαχροθυμῶν ἄχρι τοῦ παρόντος, νῦν ἐχρίσατο 
τῇ Σχδιχήσει. 

Ἱ νώθητι ὁ χρίνων τὴν yr». ἸΑναδὰς εἰς τὸν 
διχαστὴν θρόνον, εἴτουν χρίνων, χαὶ ἀποφαινόμε- 
νου, χαὶ ἐχδιχῶν dent τουτέστι, φάντθι χαὶ 
γνωρίσθητι πᾶσιν. Περὶ δὲ τοῦ ὑψώθηει εἴρηται 
καὶ iy τῷ νς’ Φαλμῷ. 


᾿Απόδος ἀγταπόδοσι» τοῖς ὑπερηφάγοις. "Y- 
f£ ῥρυφάνους λέγει touc δυνάστας, ὡς χαταφρονοῦν- 
κας τῶν m&vf'tov. 

"Κως πότε ἁμαρτω.]οὶ, Κύριε, ἕως πότε dyap- 
τω2οὶ κανχήσονται; Toug αὐτοὺς ὁμοίως χαλεῖ 
ἁμα ρτωλοὺς, ὡς εἰς θεὺν ἁμαρτάνοντας, &v τῷ fia- 
ρωθεἴσθαι τὸν περὶ διχαιὸὀσύνης νόµον αὐτοῦ, xal 
εἰς αὐτοὺς τοὺς ἀδιχουμένους ἐν τῷ ἁδιχκ:ῖν αὐτούς. 
ΤαΌτα δὲ αὐτοὺς προσηγόρευσε xai iv τῷ ϐ’ φαλ. 
p. Ἔνθος δὲ τοῖς τοιοῦτοις χαυχᾶσλαι ἐτὶ τῇ δυνα- 
δτείᾳ αὐτῶν. Ἡ δὲ ἀναδίπλωσις τοῦ, Ἔως πότε 
ἡμαρζω.οὶ, Κύριε, ἐμφαντιχὴ ἐστι ζήλου, ὥσπερ 
χαὶ ἡ τοῦ, «α1ήσουσιν, ἐπὶ τοῦ ἐφεξῆς. Οὐκ 


nmn dixit, pro, Deus ultor. Idioma est et hoc 
Bebraicum, juxta quod alibi etiam dicitur, Deus 
misericordie, et Deus miserationum, et Deus con- 
solationis, et Deus pacis, et alia hujusmodi. Ait 
igitur, quod Dominus est Deus ultor. 

Deus ultionum libere egit. — Libere, seu palam 
egit, hoc est, manifestavit, justum nimirum judi- 
cium suum : cumque longanimis hactenus fuerit 
ae patiens, vindicta tandem usus est. 

Vans. 2. Exaltare, qui judicas terram.—Ezaltave, 
inquit, simul ac judicialem thronum tuum conscen- 
deris, hoc est, appareas, et cognoscaris ab omnibus 
Deus delinquentium ultor, dum judicas et sententias 
pronuntias, etdum sumis vindictam. De hoc auteni 
verbo exaltare, vide, qua dicta sunt in psalmo Lvi. 

Redde retributionem superbis. Per superbos, 
potentissimos quosque intelligit, qui pauperes op- 
primant, aut despiciant. 

VEns. 9. Usquequo peccatores, Domine , usquequo 
peccatores gloriabuntur ? Eosdem rursus peccatores 
appellat, quia et in Deum peccant, dum ejus legem 
de justitia traditam contemnunt, et in ipsos qui 
injwriam patiuntur, dum eos ledunt. Atque ita 
etiam eos appellavit in psalmo ix. Est autem mos 
hujusmodi bominibus, de propria potentia gloriari. 
llla autem repetitio : Usquequo peccatores, Domine ? 
loquentis £elum demonstrant, quemadmodum et 
illa repetitio quz sequitur verbi, loquentur. VA 


ἀγνοεῖ δὲ ὁ λέγων τὸ πρόσχαιρον τῆς τῶν ἁδίχων C quanquam hoc pacto dubitanter loquatur. nunc 


εὐημερίας , ἀλλὰ σχετλιάζει ἐπὶ τῇ µανροθυμίᾳ 
tou θ:οῦ. 


Φθέγξονται καὶ «α.ἠσουσι ἁδικίαν; «ἰαλή- 
ὄουσι πάντες οἱ ἐργαζόμεγοι τὴν ἀνομίαν; Ἐπὶ 
μὲν τοῦ φθἐγξονται ληπ:έον ἀπὸ κοινοῦ τὸ ἕως 
πότε" ἐπὶ δὲ τοῦ α.ήσουσι τοῦ ἐν ti δευτἐρῳ 
στίχῳ τὸ ἀδιχία». Τὸ δὲ «Ίαλήσουσι ταυτὸν ἐκ 
£2 02AXf302 τοῦ φθέγζονται. 


τὸν Aaóx cov, Κύριε, ἑταπεύωπαν», καὶ την 
χ.)ηρογομίαν σου ἑκάχωσαν. Ἡροείρηται παλα.ὸς 
μὲν λαὺς καὶ παλαιὰ χληρονοµία οἱ Ἰουδαῖοι, νέος δὲ 
γαὶ νέα οἱ ἐξ ἐθνυῶν. 


Xijpar καὶ ὀρφανὸν ἁἀπέκτειγαν, καὶ προσή- 
Άυτογ ἑφρόνευσαν. Ταῦτα καὶ οἱ ἄρχοντες τῶν Ἴου- 
ξᾳιίων ἐποίουν διὰ πλεονεξίαν, xal πολλοὶ τῶν fjus- 
ti otov ἀρχόντων. ᾽Αποντείνει δὲ χαὶ φονεύει οὐ µύ- 
vo» ὁ ξίφει κατ αὐτῶν χρώµενος, ἀλλὰ χα ὁ τὰ 
αὖ :ῶὤ» ἁρπάζων, χαὶ ὁ περιορῶν αὐτοὺς ἁδιχουμέ- 
ν.υς, Χαὶ ὁ καταχαριζόμµενος τοῖς ἁδιλοῦσιν αὐτούς. 
Προσήλυτος δὲ ὁ ἐξ ἐθνῶν 'Joubalog χατὰ τοὺς 
Ἱουδχίους , καθ) ἡμᾶς δὲ ὁ πάροιχος. 


Kul εἶπαν * Obx ὄψεται Κύριος, οὐδὲ συνήσει 
ὁ Θεὸς τοῦ '"Iaxo6. Ταῦτα εἰ xat μὴ τῇ γλὠσση 
πολλάκις, ἀλλά Ye τῇ γνώμη λέἐγουσιν οἱ παράνομοι. 


Proplieta, non ignorat tamen, momentanea η «856 
omnium eorum felicitatem , qui injuste agunt, 
sed tam diuturnam Dei patientiam zgre fert. 

VrRs. 4. Effabuntur et loquentur. iujustitiam? 
loquentur. omnes, qui operantur iniquitatem ?. In 
verbo effabuntur a communi sensu sumenda est 
dictio, usquequo, et simili modo in secundo versi- 
culo in verbo, loquentur, a communi sensu su- 
menda est dictio, justitiam. Dictiones vero effabun- 
ttr et loquentur idem zeque significant. 

VgRs. 5. Populum tuum, Domine, humiliaverunt, 
et hereditatem tuam afflixerunt. Jam praediximus, 
quod per antiquum populum, el per antiquam 


p hareditatem, Judiei intelligendi sunt, per novum 


autem et per. novam, fideles ex gentibus. 

VEns. 6. Viduam et. orphanum  inter[ecerunt, et 
vroselytum occiderunt. Hzc et Judzorum principrs 
ob suinmam avaritiam faciebant, et multi ex no« 
stris similiter principibus faciunt. Interficere enim 
dicuntur non tantum ii qui gladio in eos szviunt, 
sed illi etiam qui eorum rapiunt bona, qui illos 
despiciunt, quoties injuria afficiuntur, quique eos 
kedentibus, ut amicis, gratiflcantur. Proselytune 
vero Judi eum appellabant, qui ex gentili effectus 
fuiaset Judzus. Nos autem per proselj3tum, adves 
nam omnem ac peregrinum intelliginius. 

γεας. 7. Et dicerunt e Non videbit Dominus, εξ 
uon intelliget Deus Jacob. Hac tametsi ipso ore 
ac lingua. non sape di-an!, corde tamen persaepe 
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intra se. revolvunt. iniqui homines, Neque enim Α 09 γὰρ ἂν τοιαῦτα ἑτόχμων, cl μῆ τοιαῦτα τοῖς Ἰο- 


tinta unquam auderent, nisi hujuscemodi senten- 
tiis, vel cogitatione saltem se subscriberent, Et 
quod ait, intelliget, posuit pro, audiet, seu co- 
gnoscet. 

Vrns. 8. [ntelligite sane, insipientes in populo, et 
stulti aliquando sapite. Ea animadvertite, qua jam 
diu omnibus nota sunt, atque aliquando, scro 
saltem, prudentes estote. 

Vgns. 9. Qui plantavil. aurem won audiet? et qui 
plasmavit oculum non considerat? — Non considerat, 
dixit, pro, non videt. At quomodo verisimile est, 
illum esse sine sensu, qui sensus in aliis ereavit ? 
Confundit eos ig tur Propheta hujusmodi. interro- 
gationibus, qux» apud omnes in confesso sunt, 

Vens. 10. Qui corrigit gentes ποπ arguet? llle, 
inquit, qui gentes erudit ac corrigit, iis nimirum 
legibus, qu:e apud eas sunt: harum etenim legum 
scientiam D.us ipsis etiam gentibus praestitit, ut 
earum severitate delinquentes cocrcerentur : quo- 
modo non arguet etiam ct castigabit eos omnes, 
qui scelera aliqua, aut iniquitates commiseint ? 

Qui docet hominem scientiam. Is, qui aliis scien- 
tiam et cognitionem przstat, quomodo ipse non 
cognoscet, aut qnomodo ignorabit? 

Vens. 11. Dominus cognoscit cogitationes hominum, 
quoniam vane sunt, Hllominum dico talia cogitan- 
tium, quod Deus scilicet bumana non curet. Co- 
gnoscit eos igitur Dominus, quod errant, sed 
pa:iens est perswpe et longanimis, ex quadam 
dispensatione. Vel, cogitationes eorum hominum 
dicit, qui, qui ventris sunt, cogitant, οἱ non quz 
sunt Dei. 

Vgns. 12. Beatus homo, quem erudieris, Domine. 
Q:iem prudentem feceris doctrina tua. 

Ει de lege tua docueris eum. Lege tua, naturali, 
vel scripta, vel etiam utraque ; sunt etenim lix 
leg:s prudentiz ac. sapientiz fontes. 

Vgns. 13. Ut mitigeinr a diebus malis. lta ut in 
diebus affliclionis, mitis fiat et patiens, et non 
zegre ferat, neque indignetur adversus labores, sed 
ex (ua lege cognoscat, quod ii qui calamitates 
sustinent, ad propriam utilitatein. et commodum 
vexantur, quodque contra, ii qui eos alfligunt, 
condignas aliquando criminibus suis penas dabunt. 

Douec e[fossa sit peccatori fovea. Donec iniquis 
paratum sit periculum, seu donec in illud incide- 
rint. Tunc etenim iis eliam miscrebitnr, q'i se 
injuria affeceriut. 

Vrns. 14. Quoniam non repellet Dominus populum 
suum, el licreditatem. suam ποπ derelinquet. Non 
repellet eos, tametsi affligi eos ad tempus pers» pe 
permittat, sicuti ad ipsam usque sxculi consumma- 
tionem iu futurum etiam permissurus cst, nrodo 
Ssinens u! pravi justos viros opprimant, modo etian 
opem aique auxilium suum probis impertienes, οἱ 
utrumque ad. eorum commodum dispensans. Po- 
pulus autem, et. li:sreditas Domini, olim. Juilzi 


γισμοῖς ὑπέγραφον. Συγήσει δὲ, ἀντὶ τοῦ, ἀχούσ::, 
γνώαεται. 


Συγίετε O03, ἄρμρονες év τῷ «Ἰαῷ, xal gc 
aote φρογἠσατε. Ἐπίγνυτε τὰ πᾶσ. γνώριμµα, ναί 
ποτε xal αὐτοὶ Φρονῄσατε. 


'O «υτεύσας τὺ οὓς οὐχὶ ἀχούει; 7) ὁ π.]άσας 
τὸν ὀφθα.]μιὸν οὐὑχὶ χατανοεῖ; Οὐχ ὁρᾶᾷ : Καὶ 
πῶς εἰχὸς ἆνα.σθητεῖν τὸν Ποιητὴν τῶν αἱσθήσεων; 
Αἰσχύνει δὲ τούτους διὰ τοιούτων ὁμολογουμένων 
ἑπερωτήσεων. 


'Ο πα!ιδεύων ἔθνη οὐχὶ ἐ.έγξῃ; "O παιξεύων 
ἔθνη διὰ τῶν παρ αὑτοῖς νόμων, ὧν τὴν γνῶσιν αὖ- 
τοῖς αὐτὸς ἐχαρίσατο, xal δ.ὰ τῆς αὐστηρίας αὐτῶν 
κολάζων τοὺς ἁμαρτάνοντας, πῶς οὐχὶ xat τοὺς οὗ- 
τω παρανομοῦντας ἑλέγξε:, τουτέστι xoÀáss:; 


Ὁ διδάσκων ἄνθρωπον vyróciy * Ὁ χορητὸς 55 
γνώσεως δηλονότι πῶς 0) γνώσεται ; 


Κύριος γιγώπχει τοὺς Gia lo yt icc τῶν dr a- 
Zu, ὅτι εἰσὶ μάταιοι. Τῶν οὕτω διαλαγι-οµένων 
ὅτι οὐκ ἐφορᾷ τὰ ἀνθρώπινα. Γινώσκει μὲν αὐτοὺς. 
ὅτι εἰσὶ ἐσφαλμένοι * μαχροθυμεῖ δὲ πολλάκ.ς ὃν 


C οἰκονομίαν τινά. Ἡ καὶ διαλογισμοὺς λέγει τῶν ix 


χοιλίας διαλογ.ζοµένων, καὶ μὴ ἀπὸ θείας δ:δαδα:. 
λίας. 


Μακάριος ἄνθρωπος, ὃν ἂν παιδεύσῃς, Κύριε. 
Ὃν ἂν συνετίσῃς τῇ παρὰ σοῦ ὃ.δασκαλίᾳ. 

Καὶ ἐκ τοῦ vógov σου διδάξῃς αὐτόν. Ei: 
τοῦ φυσικοῦ εἴτε τοῦ Υραπτοῦ, f| xal ἁμςοτέρων. 
Πηγαὶ γὰρ οὗτοι συνέσεως xal σοφίας. 

Tov πραῦναι αὐτὸν d ἡμερῶν πογηγς).. 
Ὥστε πρᾶον αὐτὸν γενέσθαι xal ἀνεξί[καχον Ev ταῖς 
ἡμέραις τῶν πειρασμῶν, μὴ σχετλιάξοντα, prot 
ἀγανακτοῦντα πρὸς τοὺς πόνους, ἁλλ᾽ ἐχ του νόσο. 
σου Υινώσχοντα, ὅτι X31 οἱ πάσχοντες ἐπὶ συμςξ- 
ροντι πάσχουσι, xal οἱ χαχκοποιοῦντες ἑώσουγιν 
ἀξίαν τὴν δίκην. 

"ως οὗ ὀρυγῇ τῷ ἁμαρτω-ίῷ βόθρος. Ἔως εὖ- 
τρεπισθῇ τοῖς παρανόμοις xlvbuvoc* ἕως ἂν ἐμ-έ- 
σωσι. Τότε γὰρ καὶ Esel τοὺς ἁδιχοῦντας αὐτόν. 


"Ott οὐχ ἁπώσετέι Κύριος τὸν Aaór αὐτοὶ zal 
τὴ» κ.Ίηροι ομίαν αὐτοῦ οὖκ ἐγκατα.λείνει. E: xa: 
πρὸς καιρὸὺν παραχωροῦνται :άσχειν xal xaixovyii- 
σθαι, xal τοῦτο ποιῄσει µἐχρ: συντελείας, vov py 
παρἀχγωρῶν τοῖς Tov pot; ἐκθλίθειν αὐτοὺς,νὸν ὃξ 2v- 
τιλαμθανόμενος αὐτῶν ' καὶ τοῦτο δὲ χἀχεῖνο A23:- 
τελῶς. Λαὺς Σὲ αὐτοῦ xai κληρονοµία πάλαι μὲν 
οἱ Ἰουδαῖοι, νῦν δὲ ἀντ᾽ ἐχείνων εἰσποιηθέντες Ἆρ:- 

τιανο', χαθὼς πολλάχις εἰφῆχαμεν. 


eront. verum illis expulsis, Christiani ae fideles in corum locum adoptati sunt, quemadmodum aíili 


spe diximus 
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"Ewc οὗ διχα:οσύγη ἐπιστρέψηται elc *picw. A Εβδ. 15. Quoadusque justitia convertatur in 


'Ewg ἓν ὁ Χριστὺς, Ἡ αὐτοδιχαιοσύνη, καταλιπὼν 
c? μαχροθυμεῖ», ἐπὶ τῷ χρίνειν τραπῇ. "Οτι δὲ ὁ 
X οιστὸς δικαιοσύνη χαλεῖται, φησὶν ὁ ᾿Απόστολος * 
"ὃς ἐδόθη ἡμῖν σοφἰα ἀπὸ θεοῦ, δικαιοσύνη τα 
xul ἁπο.λύτρωσις. 


Kal ἑχόμενοι αὕτης πάντες οἱ εὐθεῖς τῃ xaf- 
δίᾳ. Καὶ λοιπὸν τότε ἐγγὺς αὐτοῦ πάντες οἱ δίχαι- 
οἱ, παραστησάµεγνοι abt κρίνοντι πᾶσαν τὴν 
Την. 

Τίς ἁἀνγαστήσεταί uoi ἐπὶ πονηρευομέγνοις ; 
T:g βοηθήσει got χατὰ τῶν πονηρευοµένων ἐχθρῶν; 


"'H τίς συμπαραστήσεταί uoc ἐπὶ τοὺς ἐργαζο- 
pérove τὴν ἀγομίαν; Thy αὐτὴν εἶπε πάλιν Év- 
νοιαν, σφόδρα τῆς βῥοηθείας ὁὀρεγόμενος διὰ τὴν 
σφοδρότητα τῆς πονηρίας τῶν δαιμόνων. Tíc, ono, 
συμπαραστήσεταἰ µοι παρα-αττομένῳ χατὰ τῶν 
δυσμενῶν; Η πάντως ὁ 8sb;, ὁ διαφόρως ἐπιχουρή- 
σας µο!. 

Ei μὴ ὅτι Κύριος ἐξοήθησέ µοι, παρὰ βραχὺ 
παρῴκησε τῷ ᾷδῃ ἡ ψυχή µου. Καὶ γὰρ εἰ μὴ 
ὄντως Κύριος ἐθοήθησέ pov. κινδυνεύοντι πολλάκις, 
μιχροῦ ἂν ἀπέθανον, else τὸν σωματιχὸν θάνατον, 
εἴτε τὸν φυχιχόν. Παρῴκησε δὲ νῦν, τὸ ἐνῴχησεν. 
"Abr; δὲ λέχοιτ’ ἂν καὶ ὁ βόθρος τῆς ἁμαορτίας, 

Ei ÉAgyov, Σεσά.Ίευται Ó ποῖς µου, τὸ ἔ.εός 
cov , Κύριε, ἐξοήθει µοι. Ei ἔλεγον πρὸς τὸν 
8:5», Σεσάλευναι dj ἑδραίωσίς µου, xal ὑποσύρομα: 
εἰ ἐξωμολογούμην τὴν ἡμετέραν ἀσθένειαν, ἐτύγχα- 
voy βοηθείας. Διδάσχει δὲ ὅτί ὅστις ἂν ὁλισθαίνων 
ἐπ γνῷ, καὶ uh ἀπογνῷ, μηδὲ ῥᾳθυμήσῃ, ἁλλ᾽ ἑξο- 
μολογήσηται, ταχεῖαν εὑρίσχει την ἀντίληφψιν. Ἐλεί- 
µων γὰρ xai συμπαθὴς ὁ θεός, 


C 


judicium. Donec Christus, qui ipsa est justitia, 
relicta sua. longanimitate, ad judicandum se con- 
vertat. Quod autem Christus justitia appelletur, 
testatur beatus Paulus de eo dicens : Qui datus 
est nobis a Deo, sapientia, justitia, sanctificatio, el 
redemptio **, 

Et proximi ejus omnes recti corde. Ceterum prope 
eum tunc omnes justi aderunt , illi nimirum assi- 
stentes, qui universam eiit terram judicaturus. 


VEns. 16. Quis consurget mihi adversas malignan- 
tes? Quis mihi, inquit, adversus malignos adjutor 
aderit inimicos ? 

Aut quis consistel mecum adversus. operantes. ini- 
quitotem ? Eamdem repetit sententiam , opem sibi 
ferri maxime expetens, ob immensam nimirum 
d.emonum malignitatem. Quis, inquit, simu! mecum 
in 3cie adversus inimicos consistet ? Deus profecto, 
qui et olim perszpe mei curam suscepit. 


VEns. 17. Nisi quia Dominus adjuvit me, paulo- 
minus habitasset in inferno anima mea. Pene, iun- 
quit, periissem , animzx aul ipsius etiam corporis 
morte, 8i periclitanti mihi Dominus opem non tu- 
lisset. Per infernum autem possumus peccaii fo- 
veam intelligere. 


Vgns. 18. Si dicebam : Motus est pes mens, mise. 
ricordia tua , Domine, adjuvabat me. St ad Deum 
dicebam, stabilitatem atque constantiam meam 
fluctuasse, si ijne huc atque illuc ob propriam in. 
firmitatem distrahi palam fuissem conffssus , con- 
festim tu mihi aderas adjutor. Hoc autem sermone 
docemur a Propheta, quod quicunque lapsus deli- 
ctum suum agnoverit, et non desperaverit , aut 


aiicqui negligenter aliquid non egerit, sed ingenue coram Deo id confessus fuerit , statim auxilium 
consequetur. Misericors etenim est Deus, et infirmitatibus nostris facile compatitur. 


Κατὰ τὸ π.1ῆθος τῶν ὁδυνῶγ µου év τῇ xap- 
0/a µου al παραχ.]ήσεις σου εὔρραγαν τὴν vyv- 
xz" µου. Αναλόγως τὸ πλῆθος τῶν ὁδυνῶν µου 
τῶν ἐν τῇ χαρδίᾳ µου ἑχορηγοῦντό µοι καὶ αἱ πα- 
ρακ)ᾖσεις σου. Ὥσ-ερ δὲ ὀδύνα. διάφοροι, οὕτω 
xat αἱ παρὰ θεοῦ ψυχαγωχγίαι" χαὶ πρὸς τὸ εἶδος 
τοῦ τραύματος ἐπάχεται καὶ dj θεραπεία. 


Mi) συµπαρέστω σοι θρόνος ἀνομίας. θρόνος D 


ἀνομίας ὁ διάδολος, ὡς ἓν αὐτῷ xal βασιλευούσης 
xai ἀναπανομένης. Μ] συµπαρέστω δὲ, ἀντὶ τοῦ, 
p συµπαρείη σοι, Χχρίνοντι΄ προσταχτιχὸν ἀντὶ 
εὐχτιχοῦ, ὡς τὸ ἑλέησον. Tivà δὲ ἀντίγραφα, µη 
συµαπροσέσται, Υράφουσιν, Ώγουν, οῦ συµπροσέσται" 
3| καὶ οὕτως µέλλων ἀντὶ εὐχτικοῦ. 

Ὁ π.άσσων ράπον ἐπὶ πρέσταγµα. 'O ὑπο- 
γράφων ἡμῖν χόπον εἰς ἐμποδ.σμὸν τοῦ προστάγµα- 
τός σου ὁ πρὸ τοῦ προστἀγµατός σου τιθεὶς χό- 
TOv ἵνα ὡς ἐπίπονον αὐτὸ πχραδρόµωμεν. Elta 


56 | Cor. 1, 50. 


Vgns. 19. Secundum multitudinem dolorum meo- 
rum in corde meo, consolationes tue letificaverunt 
animam meam. Juxta proportionem dolorum, quos 
in corde gerebam , prastita sunt a te mihi sola- 
mina. Sicuti enim dolorum varia sunt genera, ita 
etiam multiplicia sunt refrigeria , qua μου tri- 
buit Deus. Nam juxia vulnerum qualitatem , cou- 
venientem applicat medicinam. 


Ὕεας. 20. Non adhaereat tibi tlironus. iniquitatis. 
Thronus iniquitatis est diabolus in quo iniquitas 
et considet, et regnat. Non adlizreat. igitur tibi, 
hoc est, non adsit tibi judicanti. Est autem apud 
Grecos imperantis modus pro optativo. Quadaw 
vero exemplaria ,habent : non adharebit, et unc 
futurum tempus intellige positum modo optativo. 


Qui fingit laborem in precepto. Qui laboren' no- 
bis describit, ut impedimentum omnibus przstet 
observare volentibus mandata tua : vel, qui ante 
mandatum tuum posuit laborem atque aerumnas , 
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ut tanquam aliquid laboriosum illud periranscamus. À λέγει καὶ τὴν aiz(av, δι ἣν αὐτὸν ἐπεύγεται Vix. 


Deinde causam etiam reddit , cur dzemonem optet 
Deo non assistere, 

Vgns. 91. Venaóuntur adrersus. animam justi. 
Quia si daemon, inquit, et socii ejus tibi astiterint, 
statim ceu laqueos quosdam ac veuatorias plagas 
tendere incipient adversus jus:os quoslibet , accu- 
santes nimirum eos de peccatis quie. aut ignorans 
1er, aut przter sententiam commiserint, atque hoc, 
nitatem, 

Et sanguinem iunocentem. condemnabunt. Quan- 
Lum in eis fuerit. Sanguinem vero innocentem cir- 
cumloquendo dizit, pro ianocentes homines. Vel 
hujusmadi sermone eos damnat, quod indicta causa 
penas inferant, ut sit sensus quod immeritis ho- 
minibus infligent supplicia, atque ideo tibi , inquit, 
uon adhzrebunt. 

Vgns. 92, Et factus est mihi Dominus iu refugium. 
Mibi, inquam, oppresso, et persecutioneu in hac 
vita sustinenti. 

Et Deus meus in adjutorium. spei mee. Sperabam 
equidem resistere, verum cum opprimerer ac fati- 
garer, defluebam , 46 labebar concepta spe, Deus 
autem mihi przsto fuit, et spem meam rursum 
confirmavit, tribuitque, ut meliora adhuc sperarem. 

Vgns. 95. Et reddet illis. iniquitatem. ipsorum, 
Condemnatiouem scilicel pro eorum iuiquitatem, 

Et seeundum malitiam eorum delebit eos Dominus 
Deus. —- Delebit , hoc est, tollet eos de medio. 
Amplius quippe non apparebunt , tecti nimirum 
atque obruti igne jamdiu eis parate. Possunt tamen 
praedicta de pravis hominibus intelligi. Non adliz- 
rebit , inquit , tibi. thronus. iniquitatis , hoc est , 
nullus. injustus princeps tibi appropinquabit. Ῥο- 
uere autem solent hujusmodi injusti principes la- 
borem in precepto, eo quod fideles non permittunt 
divina mandata sine labore olservare. Venantur 
etiam adversus justos omnes, et. innocentes con- 
demnant, et qui& sequuntur consequenter intellige, 
Quod vero ait: in adjutorium spei mem, idcm est, 
ac si dixisset ; ad confirmationem illius spei, quam 
antea fluetuantem habebam cum viderer derelictus, 
lilieo enim eam Deus confirmavit, ut mihi przsto 
(uit. Reddet autem illis in futuro szculo, destruens 
nimirum cos atque jnterimens. 

Laus cantici ipsi David. 
PSALMUS XCIV. 

iste etiam psalmus apud Hebraeos inscriptione 
caret, verum LXX eti laudem David inscripserunt , 
eo quod presenti psalmo Proplieta Deum laudave- 
rit, el canticum, quia cum melodia, humana voce, 
canebatur. Átque iuo in eo dicitur : In paalmis ju- 
bilemus ei. Convocantur autem hoc psalmo ad ex- 
eultationem fideles omnes in Christum , et Judzi , 
qui nondum crediderunt, universi admonentur, ut 
donec idoneum poenitentize tempus habent, conver- 
lantur ad Dominum , et adorent eum. Utrique au- 
tem populo heatus David veluti suo populo. seipsum 


I 


ρεἶνχι. 


Θηρεύσουσιν ἐπὶ γυχὴν διχαίου. Διότι οἱ περι 
τὸν διάδολον θήρας ἄρξοντσι, εἰ xatà τοῦ τνχόι.ς 
δικαίου f| συμπαρέσονται κατηγοροῦντες auto) «1 
ἓν ἀγνοίᾳ χα) παρὰ Ὑνώμην ἁμαρτήματα διὰ zov 
plac xaX µισανθρωπίας ὑπερδολήν, 


ob iuwensam eorum malignitatem atque  inbuma, 


Καὶ αἷμα ἀθῶον καταδικάσονται. Τόγε iz 
αὐτοῖς. Λἷμα δὲ ἀθῶρν, ὁ ἀθῶος περιρραστικὺς 1 
χόλασις fj ἀχαταδίκαστος, ὅσον πρὸς τοὺς θείους 
νόμους, ἵνα xa νοηθείη ὅτι κόλασιν ἄδικον ἀποφᾳ[- 
νουται» 6b. πάντως οὗ συμπαρέσονται. 


Kal ἐγένετό uoc Κύριος elc χαταφυγή». Πὼε, 
μουμένῳ xat διωκοµένῳ xatX xbv παρόντα βίον. 


Kul ὁ θεός µου εἰς βοηθὸν ἑ.πίδος µου. "Ἠλ. 
πινον μὲν γὰρ ἀντέχειν ΄ καταπονευμένον δέ ym, 
λοιπὺν ὑπέῤδόεεν ἡ ἐλπίς µου” ἐθοήθησε δὲ ταύτι ὁ 
«bo, ἑπανασώσας uot πάλιν αὐτὴν, xat δοὺς Oz 
ζειν χρηστότερα. 

Kal ἁποδώσει αὗτοῖς δύριος τὴν ἀνομίαν αὐ- 
τῶν, Ίἣν καταδίχην τῆς ἀνομίας αὐτῶν. 

Kal κατὰ τὴν xornplar αὑὗτων ἀἆφανιει ai- 
τοὺς Ἱύριος ὁ θεός. Αφανισμὸν ἐνταῦθά qux 


/ τὴν ix μέσου ἄρσιν αὐτῶν, μηδαμοῦ φαινομένων Et, 


δ.ὰ τὸ χαταχεχῶσθαι τῷ ὑτοιμασμένῳ τούτοις πυρ, 
Νοηθεῖεν b' ἂν τὰ εἰρημένα xai περὶ τῶν ποντρῶν 
ἀνθρώπων , οἷον, οὗ συαπροτέσται * οὐ προτεγγίτε 
ἄρχων ἄνομος ' ὁ τιθεὶς χόπον, χάὶ μὴ συγχωρῶν 
ἡμῖν ἁπόνως ἐκπληροῦν τὰ προστάγµατά σου. βτ- 
ρεύσουσιν οἱ παράνομοι τοὺς διχαίους, xai τοῖς 
ἀθώους χαταδιχάσουσι, xal τὰ ἕξης. Τὸ δὲ, εἰς βεη: 
θὺν' &Azi?oc µου, ἀντὶ τοῦ, εἰς στήριγμα τῆς εἰς 
αὐτὸν ἑλπίδος µου, σαλευοµένης ὡς ἐγχαταλειπομέν 
you* ἀντιλαθόμενός uou γὰρ, ἑστήριξεν αὐτήν. Ka: 
ἀποδώσει Κύριος ἐν τῷ μέ)λοντι alovyt* xal àz1- 
viel αὑτοὺς ἐν τῷ παρόντι διὰ χαταστρογης χαὶ 
θανάτου, 


Λἶγος ᾠδῆς τῷ Δαθδίδ. 
TAAMOZ 4’. 

Ανεπίγραφος Χαιουτος παρ Ἑδραίοις. Οἱ E£o»- 
µήχοντα δὲ τὴν ἐπιγραφὴν ταύτην ἔγραφαν, αἶνεν 
μὲν εἰπόντες, ὅτι αἱνεῖ τὸν θεὸν, ᾠδῆς δὲ, ὅτι μετὰ 
μέλους ᾖσθη * xaX ἐν ψαμοῖς γὰρ, φησὶν. d-ladó- 
ζωκεν αὑτῷ. Οὗτος τοὺς μὲν πιστεύδαντας fon τῷ 
Χριστῷ συγκαλεῖ πρὸς ἀγσλλίασιν, τοῖς δὲ pico 
πεπιστευχόσι) Ἰουδαίοις συμθουλεύει, ἕως χαιοὺ»ν 
ἔχουσι µξτανοίας, ἐπιστρέψαι καὶ προσπεσεῖν αὑτῷ 
Συντάττει δὲ καὶ τούτοις χἀχείνοις ὁ Δαθὶδ ἑανυτόν 
τοῖς μὲν, ὡς οἰκείοις àmb τῆς εὐσεθείας, τοῖς 5:, 
ὡς ἰδίοις ἀπὸ τοῦ γένους. 


conjungit, Christianis quidem οὗ pietatem οἱ fidem, Judxis vero ob generis originem, 
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Δεῦτε d yralduacóge0a τῷ Kvplq. Ἑν τῷ Àz- A. Vins. 1. Venite, exsulteinus Domino, Domino τ:0- 


σ:ότῃ Χριστῷ * ὑπὸ τοιοῦτον Κύριον ἀξ:ωθέντες ὑπο- 
ταγῆναι, σφόδρα φιλανθρωπότατο», 


Αα λάξωμεν τῷ θεῷ τῷ Σωτῆρι ἡμῶν. ᾽ΑἈλαλά- 
fuus» αὐτῷ, ὡς vuxmt] τῶν τυραννούντων, xal 
ῥυσαμένῳ ἡμᾶ, ἀπὸ τῆς ἐχείνων αἰχμαλωσίας. Boh 
1ὰρ ἐπινίχιος ὁ ἁλαλαγμός. 


Προφθάσωμµε» τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐν éCopgoo- 
γήσει. Ἡρολάδωμεν τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ τὴν δευ- 
τέραν ' δηλονότι πρὸ τοῦ φανῆναι αὖθις, ἑξρμολογη- 
σώµεθα., τουτέστι µετανοήσωμεν. Σημεῖον γὰρ 
µετανοίας ἡ ἑξαγόρευσις τῶν πλημμµελημάτων. 


Kal ἐν ψαῖμῷφ ἁ.]αϊάξωμεν αὐτῷ. Καὶ fjpst; B 


ὁμρίως μετὰ t5 πιστεῦσαι, μετὰ φαλμῶν ἁλαλάξω- 
μεν αὐτῷ ἐπινίχια, τῷ εἰπόντι ' θαρσεῖτε * ἐχὼγε- 
γίκηχκα τὸν xócuor. 

Ὅτι θεὺς μέγας Κύριος, xal βασιεὺς péyac 
ἐπὶ πᾶσαν ti. γῆν. Ὅτι, εἰ χαὶ ἄνθρωπος ἐφάνη 
xai πἐέπονθᾶδν, ἀλλά γε θεὸς μέγας xal Κύριος, xat 
τὰ ἕξης. ᾿ΠΗδέως δὲ ἑνδιατρίδει διηγούµενο;ς 55 µέγε- 
δος, καὶ τὴν ἐξουσίαν, χαὶ τὴν δύναμιν αὐτοῦ. 


"Οτι ἐν c1] χειρὶ αὐτοῦ εὰ πέρατα τῆς γῆς. Ἐν 
τῇ χειρὶ, yovv τῇ ἑξουσίᾳ σύμπασα ἡ v7. Ἡ xol 
ἄλλως τουτὶ τὸ ῥητὸν συμφωνεί τῷ τοῦ Ἡσαῖου λέ» 


Ίοντος  Ὅ κατέχων τὸν γύρο» τῆς γῆς δρηκἰ. C 


Καὶ τὰ by τῶν ὀρέων αὐτοῦ εἰσι. Kzlopaza 
ἡ χτήματα. | 

"Οτι αὐτοῦ ἐστι ἡ θάλασσα, καὶ αὐτὸς ἑποίη- 
σε» αὐτήν. 05 uávoy γὰρ αὐτῆς ἐστι Κύριος, ἀλλὰ 
xa* πειττής. , 

Καὶ τὴν» ξηρὰν αἱ χεῖρες αὐτοῦ ἔπ.Ίασαν. M 
τῶν στοιχείων xoi τὰ ἐν αὐτοῖς ἑδήλωσεν. Τὰ Uy 
ἑ τῶν ὀρέων ὡς θαύματος ἄγια παρἐλαθε. 


Δεῦτε προσκυγήσωµεγ, xal. προσπέσωµεν αὖ- 
τῷ, xal κ αύσωμεν ἐνανείον Κυρίου τοῦ ποιή- 
σαντο- ἡμᾶς. Πρ,οσχυνήσωμεν ὡς δοῦλοι, προσ- 
πέσωμεν ὡς βοηθείας τῆς αὐτοῦ δεάµενοι’ χλαύσω- 
μεν ὡς ἁμαρτωλοί. 

-ωτι αὑὐτός &otur ὁ θεὺς ἡμῶν, xal ἡμεῖς Aaóc 
»οιιῆς αὑτοῦ καὶ πρόδατα χειρὸς αὐτοῦ. λαὸς μὲν 
ol συ» ξΞτώτεροι, πρόθατα δὲ οἱ ἀσυνετώτεροι: καὶ 
λαὸς μὲν, ὡς βασιλέως, πρόθατα δὲ, ὡς ποιµένος * 
xat λαὺς μὲν νομῆς, ὡς παρ αὑτοῦ τρεφρόμενοι 
καὶ προνοούμενοι, πρύθατα δὲ χειρὸς αὐτοῦ, ὡς 
ταρ᾽ αὐτοῦ ἱθυνόμενοι καὶ διεξαγόµενοι. 
rero manus ejus, tanquam qui ab eo dirigimur , 
'iniur., 

X4üuepoer &àv τῆς φωνης αὐτοῦ ἀκούσητε, ul 
-x inporsts τὰς καρδίας ἡ[ιῶν, ὡς ἐν εῷ παρα- 
rrzepac uo. Τὸ σήμερον οὐχ ὡρισμένην ἡμέραν 


97 Joan. xvi, 32, *^[sa. xr, 12. 


siro scilicet Jesu Cliristo, Ea auteui ratione nobis 
exsultandum cst, quia digni effecti sumas ut. tmi 
henignum ac tam. misericordem Dominum consc- 
quercmur. 

Jubilemus Deo salutari nostro, Jubilemus ei tan- 
quau) tyrannorum victori , ac tanquam liberatori , 
qui ab illorum nos captivitale eripuit, Est autem 
jubilatio , quz.lam militum vociferatio, quse fleri 
Solet in vivtoria. 

γεις. 2. Praveniamus faeiem ejus ín cov[essione. 
Przeveniamds, inquit, secundum Christi adventum, 
et antequam rursus nobis appareat , confiteamur, 
hoc est, ponitentiam agamus, Signum autem ρα- 
nitertig maximum est peccatorum cenfessio. 

Et in psalmis jubilemus ei. ΕΙ mos quoque post 
fidem, in victorie signum, psalinis ei jubilemus ; 
ei, inquam, qui dieit : Cenfidite, ego vici munu- 
dum 9*. 

Vrns, 5. Quoniam Deus magnus Dominus , el rex 
magnus super omnem erram, Nam etsi bominem 
csse eum constiterit, et multiplices sustinuisse 
corporis passiones, attamen Deus est magnus ct 
Doninus, et que sequuntur. Cum delectatione au- 
tem. Propheta in diving magnitudinis ac potentia 
narratioue immoraltur. 

Vgas, 4. Quia in manu ejus sunt. omnes. finea 
terre. In. illius facultate est. universa terra. Vel 
aliter intellige, ut Propheta idem fere dieat , quod 
alibi legimus dici de Deo, apud Isaiam : Qui conti- 
net, inquit, gyrum térre pugno 33. 

Et altittdinas montium ipsius sunt, lpsius. nimi- 
rum creaturz, atque ipsius bona, 

Vens. 5. (Quoniam ipsius est mare, et ipse fecit 
illud. Non selum enim ipse est maris Dominus, sed 
i'lius etiam creator. 

Et aridam manus ejus finxerunt. Per ipsa autem 
elementa, que commemorat, ea etiam siguiflcavit, 
qua in eis sunt, Montium vero altitudines dixit, ut 
condigna admirandis operibus verba proferret. 

Yens. 6. Venite, adoremus, et procidamus ei et plo» 
remus coram Domino, qui fecit nos. Adoremus «vt 
servi, ct procidamus ut supplices atque ejus opcm 
implorantes, et ploremus ut peccatores. 


D 


Vens. 7. (Quia ipse est Deus noster, et nos populus 
pascua ejus et oves manus ejus. Per populum , pra- 
dentiores quosque intelligit , et per oves, eos qui 
minus prudentes sunt, Et populus quidem dicitur, 
ut regis , oves autem, ut pastoris. Appellainur au- 
tem populus pascuz , veluti qui ab co educamur, 
οἱ pascimur, et illius regimur providentia, Oves 


et manu quodammodo e periculis in tutum edu. 


Vens. 8, 9. Jlodie εἰ vocem ejus audiveritis, nolite 
obdurare corda vestra sicut in exaccerbatione, Dictio 
hodie non determinatam diem aliquam designat , 
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sed quamcuuque diem, in qua dici potest hodie. A ἐνταῦθα παρίστησιν, ἀλλὰ πᾶσαν ἓν ᾗ τὸ σήµερον 


lta enim nubis declaravit magnus Paulus *? : Quo- 
cunque, inquil, tempore audieritis vocem — ejus, 
ejus, dico, vocautis vos per divinas Scripturas , 
et przesertiui per Evangelium. nolite obdurare corda 
vestra obaudiendo, el non suscipieudo eai vocem, 
quemadmodum in exacerbatione [actum eat. 
͵ 

In die tentationis in deserto. Dicium est in psalmo 
Lxxvii. quod exacerbaverunt Altissimum in inaquoso, 
et quod. tentaverunt Deum in cordibus. suis. Tunc 
enim obdurarunt eorda sua, vocem illàm Dei re- 
pellentes quam audiverant in monte Sina, et obliti 
sunt beneficiorum ejus, non credentes, quoJ Deus 
posset omuia. 


Ubi tentaverunt me patres vestri. Verum ubinam 
jd accidit ? In deserto nimirum ; vel (7) eo tempore 
quo me tentastis. Ést autem hic sermo ex sancii 
Spiritus persona. 

Probaverunt me , et viderunt. opera mea quadra- 
ginta annis. Admiranda nimirum opera illa ac be- 
neficia, qux plenius connumerantur in psalmo 
LxAvit. Et quod. ait : quadraginta annis, aliqui su - 
perioribus verbis conjunguut , aliqui vero subse- 
quentibus, dicentes : 

Vins. 10. Quadraginta anuis infensus fui gencra- 
tioni illi. lloc est, iuimicus ei eram atque implaca- 
bilis, ob duritiam nimirum cordis, atque ob inli- 
delitatem eorum. 

Et dixi : Semper errant. corde. lustabiles surt. 
Ceneratio enim , alibi iuquit, qu& non direxit cor 
uu n. 

γενν. 11. Ipsi vero non cognoverunt vias meas. 
Per vias Dei, sepenumero apud Scripturaw, divina 
invenimus przecepta significari : eo quod iter nobis 
$unt, quo pervenianius ad Deum. Cognitioneu vero 
hie non eam dicit, qu legendo paratur, aut. me- 
ditando, sed illam, qui per opera ipsa demon- 
stratur. 

( coniam juravi in ira mea, S; introibunt in requiem 
meam. Dictio, Quoniam, confirmantis est. Magna, 
inquit, cum stabilitate dcliberavi, cun, illis iras- 
cerer, quod non introibunt in requieu meau. Quid 


δύναται λέγεσθαι. Οὕτω γὰρ αὐτὸ xaX ΠαΌλος toyi. 
νευσε, τουτέστιν, Ev οἰῳδήποτε χαιρῷ" "Eàr tne 
φωνῆς αὐτοῦ ἀχούσητε, καλοῦντος ἡμᾶς διὰ τῶν 
θείων Γραφῶν, xai μάλιστα διὰ τὸ Εὐαγγθίο, 
μὴ c«Anpórste τὰς κορδίας ὑμῶν, rapaxoy- 
τες, xai μὴ παραδεχόµενοι αὐτὴν, ὡς ἐν tQ παρα- 
πιχρασμφ γέΤΟΝΕΝ. 

Κατὰ τὴν ἡμέραγ τοῦ πε)ρασμοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ. 
Εἴρηται £v τῷ ος φαλαῷ, ὅτι Παρεπίκραν αν acti 
“ψιστον àv ἀγύξρῳφ' χαὶ ἐξεπείρασαν τὺν 8g v 
ἐν ταῖς ααρδίαις αὐτῶν, χαὶ τὰ ἑξῆς ἆχολούθως, 
Καὶ τότε γὰρ ἐσχλήρυναν αὐτῶν τὰς χαρδίας, áro- 
πεμφάµενοι τῶν τοῦ θεοῦ φωνὴν, ἣν ἤχουσαν ἐν 
Σινᾷ , xai ἐχλαθόμενοι τὰς εὐεογεσίας αὐτοῦ, χαὶ 
ἀπ.στἡσαντἒς, ὅτι πάντα δύναται. 

Οὗ ἐπείρασάν µε οἱ πατέρες ἡμῶν. OO » ὅτοι: 
Ἑν τῇ ἑρὴμῳ. Ἡ οὗ πειρασμοῦ. Απὸ δὲ τοῦ ἁγίο 
Πνεύματος ὁ λόχος, 


Ἐδοκίμασάν µε xa) εἶδον τὰ ἔργα µου τεσσα- 
ράχοντα ἔτη. Τὰ θαυμάσια xoi τὰς εὐεργεσία: 
περὶ ὧν διέξεισιν ὁ oz ψαλµός. Τὸ δὲ τεσσαράχεν- 
τα ἔτη τινὲς μὲν τῷ παρόντι στίχῳ συνάκτουσ:, τι- 
vb; δὲ ἔφεξης, ἀναγινώσχοντες οὕτως * 


Τεσσαράκοντα ἕτη προσώχθισα τῇ Τενεᾷ ἐχεῖ- 
ΥΠ. Τουτέστιν , ἐπαχθῶς ἔσχον αὐτὴν ' δυπα- 
στ{θην ἐχεῖνοις διὰ τὴὶν ἀπιστίαν καὶ σχληροχαρξϊα, 
αὐτῶν. 

Kal εἶπα' Ἆεὶ π.ϊίανῶνται τῇ xap?lg. 'Azax 
τοῦσι. Γεγεὰ γὰρ, φοαὶν. ἦτις οὗ κατεύθυνε vy 
χαρδίαν ἑαυτῆς. 

Αὐτοὶ δὲ οὐκ ἔγνωσαν τὰς ὁδούς µου. "02; 
πολλάκις ἡ Fpagh καθάπερ καὶ νῦν τὰς ἑντολὰς 
ὀνομάζει, διὰ vh φέρειν εἰς θεόν. Γνῶσιν & αὐτῶν, 
οὐ τὴν διὰ γνώσεως xal μελέτης, ἀλλὰ τὶν Gl 
ἐνεργείας χαὶ πράτεως. 


Ὡς ὤμοσα àv τῇ copy i µου, El εἰσε.εύσογται 
εἰς τὴν κατάπαυσίν µου. Τὸ Ὡς βεθαιωτιχ». 
Ἡ:ὔδαίως, φτοὶν, ἀπεφηνάμην, ἓν τῷ ὀρτισθξναί 
µε, οὐχ εἰσελεύσονται εἰς την χατάπαυσίν puo». Ti 


autem sibi velit Scriptura, cura jurare Deum ia- D μὲν ob) ἐστιν ὄρχος ἐπὶ θεοῦ, εἴρητει ἐν τῷ ci, 


woducit, diximus in. psalmo Lxxxviu, ibi ; Juravi 
David serro meu. De ira etiam Dei dictum est in 
psalmo vi, ibi : Domine, ne in furore tuo arguas me, 
neque in ira (ua corripias me. Multis etiam in locis 
jn declaravimus, quod dictio δὲ perspe apud 
H.brzos idem significat quod non. ler. requiem 
vero, promissionis terram intellige, in qua Israc- 
liticus populus post quadraginta annorum pere- 
grinationem lassus quievit, Facta est etenim οἱ 
requies illa regio. Caterum qui Dei vocein. obau- 
diverint, in regui cadlorum requiem non in- 
gredientur. 
δν [lebr. iv, 7. 


Φαλμῷ. Ἔνθα τὸ, "OQyuoca Δαξὶδ τῷ ÓcóÀo pcc 
Περὶ δὲ ὀργῆς πάλιν ἑξηγησάμεθα ἐν τῷ c' za. 
Ὅπου τὸ, Κύριε μὴ ὀυμῷ σου éAéyEtic ue , μηὲὲ 
τῇ ὀργῇ σου παιδεύσῃς qu. "Οτι δὲ τὸ el τὸ ὐ. 
σημαίνει πολλάχις παρ Ἑδραίοις xal ἐν ἅκιο 
εἰρήκαμεν. Κατάπανσις δὲ ἡ yn τῆς ἐπαγγειίτ.. 
ὡς παύσασα τοὺς εἰσελθόντας Ἱσραηλίτας ἁτὸ τίς 
ἐν p' ἔτεσι πλάνης xal µεταθάσεως. xat &vázzo-u 
αὐτοῖς Ὑενομένη * λοιπὺν οὖν οὐδὲ οἱ παραχούον-ε; 
«fe φωνῆς τοῦ θεοῦ εἰσελεύσονται εἰς την κατά-σ»- 
σιν τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν. 


Varie lectiones. 
(7) Rectius : Vel οὗ referiur ad superiorem. dictionem πειρασμοῦ, hoc est qua tertatione me. tentezo 
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Au618, ὅτε οἶκος ᾠκοδόμητο μετὰ A Laus cantici, ipsi. David, quende aomus edificata 
τὴν alxuaAociar. est post caplieitatem. 

ΨΑΛΜΟΣ VE. PSALMUS XCV. 

νσπίγραφος xal οὗτος παρ Ἑδραίοις. Διατί Caret etiam hic psalmus inseriptlone apud He- 
εἶνος ᾠδῆς παρὰ τῶν Ἑθδομήκοντα ἐπιγέγραπται, — braos. Quare autem a LXX inserlptus fuerit, Laus 
προείρηται ἓν τῷ πρὸ τούτου φαλμῷ. Ofxou δὲ ol- — cantici, in. superiori psalmo tradidimms. E& per 
χδομὴν μετὰ th» αἰχμαλωσίαν, καθ) ἱστορίαν μὲν, —edificationem domus, qua facta est post captivita- 
ἡ παρὰ Ζορυθάδελ ἀνέγερσις τοῦ ἐν Ἱεροσολύμοις — tem, juxia historíam, templi renovationem intel- 
ντοῦ. Κατὰ δὲ ἀναγωγὴν, fj χατασχενἣ τοῦ προσ-  ligimus, qus faeta est 4 rege Zorobabel. Juxta 
Mjpypatog, ἓν ᾧ (xroev ὁ Υἱὸς καὶ Occ, μετὰ «hv — anagogem vero assumptze humanitatis habitaculum, 
αἰχμαλωσίαν, fjv ἠχμαλώτευτεν ὁ διάδολος ΄ περὶ ἧς — in quo Dei Filius post captivitatem illam habitavit, 
εἴρηται' Ἀγέδης εἰς ὕψος, ἠχμαώτευσας αἰχμα- qua diabelus hominem olim captivaverat, et de 
leciay- ἢ σὗστασις τῆς Ἐκκλησίας, fjv ὁ μέγας — qua alibi dietum est : Ascendisti in alium, captivasti 
καὶ σοφὸς ἀρχιτέχτων ᾠχεδόμησε. Πάντα γὰρίταντὶ captivitatem **. Vel ipsam etiam Ecclesie consti- 
προϊδὼν ὁ Δαθὶδ ᾖδειν προτρέπεται yapiothput. — Lutionem, quam magnus ac sapiens ille Αγοιις- 
cius zdificavit. Cum cnim hac omnia futura esse prxvidisset beatus David, exhortatur, ac mandat, 
υἱ condignas pro tantis beneficiis gratiarum actiónes canamus Deo. : 

΄λσατε τῷ Kvplo ἆσμα καυόν. Tl ἐστιν &opa B Vrns. 4. Cantate Domino canticum nonmn. Quid 
xay εἰρήχαμεν τῷ Ag ψαλμῷ. Ἔνθα τὸ, "Acats — sit novem canticum, diximus im peakmo gru. lbi : 
αὐτῷ ἆσμα καινόν , εἴη 9 ἂν ἆσμα xawbv, καὶ Cantate ei canticum novum. EL sane intelligere pos« 
ὅπερ ἦσαν οἱ ἄγγελοι γεννῃθέντος τοῦ Χριστοῦ * τὸ, — sumus, illud esse novam canticum, quod aato Do- 
Δόξα ἐν ὑψίστοις θεῷ, καὶ τὰ ἑξῆς. mino angeli vigilantibus pasteribus cecinerunt : 

Gloria in altissimis Deo **, ete. 

'Arats τῷ Κυρίῳ, πᾶσα ἡ yj. Hxe γὰρ ἔλευθε- Cantate Domino, omnís terra. Venit etenim libe- 
ρώσων πᾶταν την qn» ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας το — Taturus omnem terram a diemonum captivitate. 
διαδόλου. Τοῦτο δὲ τῇ χατ ἱστορίαν οἰχοδομῇ τοῦ 96 autem verba quo paeto juxta historiam zdi&- 
ναοῦ πῶς ἂν ἁρμόσῃ, μηξὲν ἐνταῦθα τῶν ἄλλων cationi templi possial aceommodari, prorsus non 


Αἴνος ᾠδῆς τῷ 


ἐθνῶν ὠφελουμένων, video, cum alix gentes, prster Judssorum genus, 
ex hujuscemodi aifcatione omnino nihil juva- 

rentur. Ξ . 
Ἄσατε τῷ Κυρίῳ, εὐ.ογήσατε τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Vgn5. 2. Cantate Domino, benedicite nomini ejus. 


Εὐφημήσατε vb ὄνομα αὐτοῦ, ὅτι σωτήριον’ Ἰησοῦς — Laudate nomen ejus, quoniam salutare est. Jesus 
130 Xw:tp-3 ὅτι παντοδύναµον ἐκ πίστεως ὀνο- C etenim interpreiatur. Salvator. Yel quia omhipo- 
uilópivov. Τρὶς δὲ τὸ αὐτὸ, ἤγουν τὸ, "Acacs c — tens est illius nomen, si cum fide nowigetur, Et 
Kupl * ὅτι καὶ τρισὶ προσώποις ἠ αὑτὴ θεότης, καὶ — Considera quomodo ter dixerit : Ceutate Domino, 
1 αὐτὴ πρέπει λατρε ία τῇ ἁγίᾳ Τριάδι. quia nimirum tribus divinis persopis eadem est di- 
vinitas: unde idem merito cuitus ipsi prgestari 

debet Trinitati. 

EvayreA(tso08 ἡμέραν ἐξ ἡμέρας τὸ σωεήριονγ' KEvangelizate de die in diem snlutars ejus. Salu- 
αὐτοῦ. Διαγγέλλετε ἀεὶ τὸ σωτἠριον χήρυγµα τοῦ — tarem, inquit, Evangelii prediestionem semper 
Εὐαγγελίου. πρὸς τοὺς ἁποστόλους δὲ xal τοὺςτῶν — annuntiote. Loqsitur autem ad bpostelos, οἱ ad 
ino3160)0y διαδόχους ὁ λόγο; * ζᾖτησον δὲ καὶ ἓν τῷ — illorum successores. Vide qug dicta sunt in psal- 
£' φαλμῷ την ἐξήγησιν τοῦ, Thx ἀνήθειάν cov — wo xxxix, in. espositione illius wersieuli ; Verita- 
tal τὸ σωτήριό» σου εἶπα. tem ἔναπι, et salutare tuum disi. 

Avaryrs(.Aace ἐν τοις ἔθγεσι τὴν δόξαν αὐ- VrRs, 5. Anmnuntiate inter genies. glorie ejus. 
oU. Την ἐνανθρώπησιν, xa τὰ δι’ ἡμᾶς má0vn. —ucarnationem nimirum, el passioneg omnes, quas 
ἰόξα γὰρ tip Δεσπότῃ τὸ παθεῖν ὑπὲρ «f; τῶν 605- D ob salutem nostram sustinuit. Fuit quippe 41 glo- 
ων σωτηρίας. rja, ut pro servorum suonun rodempüone aique 

saluie tanta sit passus. 

Ἐν πᾶσι τοῖς Aaoic τὰ θαυμάσια αὐτοῦ. Τὰ ]n ownibus populis jnirabilia ejus. Mirabilia ni- 
αυμάᾶσια ἔργα, ἃ ἐποίησα συναναστρεφόµεανος vol; — mirum opers, qua fecit eum inter homiueg ver- 
νθρώποις. saretur. 

Ὅτι.µέγας Κύριος καὶ αἰνετὸς σφόδρα. Μέγας Vgag. 4. Quoniam magnus Dominus, οἱ laudabilis 
iv, ὣς παντοδύναμµος’ αἰνετὸς δὲ, ὡς φιλάνθρω- — valde. Magnus quidein at. omnipotens, laudabili» 
ος. vero οἱ misericors. 
doCEpUc ἐστιν ὑπὲρ πάντας τοὺς θεούς. Οὗτος Timendas est super omnes deos. Nam οἱ in proe- 
ἓν γὰρ ἓν τῷ παρόντι αἰῶνι δύνατα. κχολάζειν, — senti seculo punire potest et jn future : πες cor- 


ο Psal. εστι, 19. *' Luc. n, 44. 
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pus tantum, sed ipsam cliam animam, quod illi 
minime possunt : et hie quidem vere timendus, 
illi autem hominum potius opinione atque imagi. 
natione formidantur. Deos vero improprie hic 
gentium deos appellavit, ideo sequitur: 

Vgns. 5$. Quoniam omnes dii gentium daemonia. 
Gentiles olim deos suos appellabant dsmones, 
tanquam scientes, πο cujuscunque boni gnaros : 
nos vero dzemones$ eos appellamus, tanquam peri« 
tos ad malum. 

Dominus autem celos fecit. Atqui fecit et csetera 
omnia : Omnia eniw, inquit, per ipsum [acta suni ** : 
Propheta autem hoc loco ad majorem illius admi- 
rationem οἱ gloriam, ea tantur coinmemoravit, 
quie digniora sunt et maguificentiora. 

Vins. 6. Confessio, et pulchritudo in conspectu 
ejus. Per ipsas virtutum hbabitudines, homines illos 
significare voluit, qui hujuscemodi virtutibus sunt 
prediti : per coufessionen) nimirum, eos qui pro- 
pria delicta cosütentur; et per pulchritudinem, 
ees qui ipsa confessione pulchriores atque ornatio- 
res elbciuntur, quique per hujusmodi ponitentiam 
antiquas quodammodo peecatorum sordes abluunt. 

lud :. Oculi Domini super justos, et aures ejus. in 

-Sanctimonia et magnificentia in. sanctificatione 
ejus, (Grwce pro sanctificatione ἁγιάσματι legiinus, 
qua dictio non tantum sanctificalionem, sed san- 
ctuarium etiam significat.) Per sanctuarium igitar, 
quodlibet templum intellige Deo dicatum : quod 
ideo sauctuarium appellat, quia a Deo aanctilica- 
tum est, et quia omnes eos homines sanctificet, 


I ZIGABENI UN 
Α xaX ἐν τῷ μέλλοντι’ xal οὗ σῶμα μόνον, ἀλλὰ " 
qugfv * ἐκεῖνοι δὲ, οὐδαμῶς. Καὶ οὗτος μὶν ἂν 
θείᾳ ῥυθερὀς ἑἐχεῖνοι δὲ, Φαντασίᾳ. Grow; à iri 
τοὺς τῶν ἐθνῶν. | 


"Οτι πάντες ol θεοὶ τῶν ἐθνων, δαιμόνιι, 
Ἕλληνες μὲν δαίμονας τοὺς θεοὺς αὐτῶν ὀνόμι. 
ζον, ὡς δαίμονας καὶ ἐπιστήμονας τοῦ χαλοῦ᾿ fut; 
δὲ προσχαγορεύοµεν αὐτοὺς δαίμονας, ὡς ἐπισιίμς 
νας τοῦ χαχοῦ. 

Ὁ δὲ Κύριος τοὺς οὐραγοὺς ἐποίησε. Καὶ ut 
χαὶ τὰ λοιπὰ πάντα. Πάντα γὰρ, φησὶν, δέ αὐτοῦ 
ἐγένετο. ᾽Αλλὰ γὰρτὰ µεγαλυπρεπέστερα παρ]. 
6εν, ὡς θαυμασιώτερα. 


B ἘἙξομο.όγησις, xal ὁραιότης ἐνώκαιον αὐτοῦ, 
, Διὰ τῶν ἕπεων τοὺς ἔχοντας ὑποδτλα - ἑξημότ. 
σιν μὲν λέγων, τοὺς ἐξομολογουμένους τὰς ἑγει- 
τας αὑτῶν * ὡραιότητα δὲ, τοὺς ὡραίους ivi 
Υινοµένους, ὡς διὰ µετανοίας ἀπολουομένους, (- 
τοι οὖν ἑνώπιον αὐτοῦ κατὰ τό * Ὀφθαλμοὶ Κυρίου 
ἐπὶ δικαίους, καὶ dra αὐτοῦ, εἰς nci αὐτῶν, 
Tales igitur viri sunt in conspectu Domini, jni 
preces corum 09. 

Ἁγιοσύνη xal μεγαλοπρέπεια ἐν τῷ áydcyat 
αὐτοῦ. ᾿᾽Αγίασμα αὐτοῦ, οἱ xatk τόπους wid, o; 
ἁγιαχνόμενοι παρ᾽ αὑτοῦ, χαὶ ἁγιάκοντες τὼς vini 
πίστεως εἰσερχομένους εἰς αὐτούς. Ἐν τούτῳ, η, 
τῷ ἁγιάχματε, ἁγιοτύνη καὶ μεγαλοπρέπεια sj 
τεύονται΄ τουτέατι χαθαρότης, καὶ τὰ µεγάλοις xg- 
ποντα ἔργα. 


«ui illuceum (ide ingrediantur, In hoc igitur. sanctuario, magnificentia el sanctimonia couvers- 
tur, hoc est, munditia ei puritas, et opera omnia qua magnos viros decent. 


: Vins, 7. Afferte. Domino, parentela gentium, af- 
ferte Domino gloriam et honorem. Per gentium pa- 
rentelas natienes orbis varias intelligit. Vel (quia 
Gr:ieca dictio πατριαὶ non. parentelas tantum, sed 
paternitlates quodammodo signiflcat), bujusmodi 
&omine gentium patres forte intelligit, quos esse 
dieim«s tam sacerdotes eorum quam doctores. 
Quam vero gleriam, et quem honorem Deo afferri 
jutest, diximus in psalmo xxvii, ubi eadem fere 
habentur verba. Vel aliter : Afferte ei.gloriam, ut 


C  'Evéyxace τῷ Κυρίῳ, αἱ πατριαὶ τῶν riw, 
ἐνέγχατα τῷ Kvplo δέξαν» xal τιμήν. Uo: 
τὰ γένη. Ἡ πατριαὶ τῶν ἐθνῶν, οἱ πατέρες ajos 
Ίγουν οἱ ἱερεῖς, καὶ διδάσχαλοι. loíav PN GE 
ξαν καὶ vtpi,v, elpfixapsv Ev τῷ κη φαλμῷ xis 
γὰρ κεῖται τὸ, Ἐνέγκατε τῷ Κιρίῳ δύναν ni 
tunjv. Ἡ xal ἄλλως δέξαν μὲν, ὡς θεῷ, τε» 05 
ὡς Πατρί: Típa Ὑὰρ, φησὶ, τὸν «πατέρα cU 
καὶ γὰρ καὶ θεὺς ἡμῶν ἐστιν, ὡς δημιουργός ' 
Πατὴρ, ὡς Σιὰ τοῦ βαπτίσματος υἱοθετήσας fs 


Deo, cui vere ac proprie debetur gloria, honorem vero ut Patri : Honora enim, inquit, patrem in. 


Met autem Christus omnium bominum Dess, ut 
nos. adoptavit. 

Afferte Domino gloriam .nomini ejus. Hujusmodi 
etiam verba babentur in illo psalino xxvi, ubi ea 
exposuimus. Vel aliter : omnibus mandat, qui 
Christi nomine induti sunt, et Christiani appellan- 
tuv, αἱ laudabili conversatione illum glorifoent ; 
eademque hac verba ter repetit, juxta ratiouem, 
«uam superius iu principio psalmi reddidimus. 

Vgns. 8. Tollite hostias, et introite in aulas ejus. 
llostias nimirum spirituales 1elli jubet. Spiritus 


eaim Deus est, ei eos. qui eum adorant, adorare 
-eporte] in spiritu . εἰ veritate, Mosus autem huius- 


9! Joan, 1, 9. *! Psal. xxx:1, 10. 


creator, et üdelium pa:er. Per baptismum eitis 


'Eréyxa:s t. Koplp δόξαν ὀνόμστι atic 
Ἐν τῷ ῥηθέντι φαλμῷ ἠρμηνεύθη τοῦτο, Tbv ! 
ἅλλως, προτρέπεται τοὺς περιχειμένου; τὸ ba 
τοῦ Χριστοῦ, xal Χριστιανοὺς κχαλουμένους 12 
αὐτὸ OX πολιτείας ἐπαινουμένης * τρίτον δὲ x 
ταῦθα τὸ, "Eréyxace τῷ Κυρίῳ, κατὰ τὴν ἓν 36]. 

oU ψαλμοῦ ῥηθεῖσαν ἐξήγησιν. ᾽ s 

"Apace θυσἰαν καὶ εἰσπορεύεσθε sic züc aids, 
αὑτοῦ. 0.320; πνευµατιχάς * Hrevya Τὰρ. τό ι 
6 θεές * καὶ τοὺς προσχκυγοῦντας αὐτὸν, £y 3157 
Ίιατος καὶ ἀ ληθείᾳ δεῖ προσκυγεἴν' "θυσίαι δὲ 5027 
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τόπους ἐκκλησίαι. 

Πρυσκυνήσατε to Kvpí/o ἐν ab4g ἁγίᾳ αὐτοῦ. 
Ἡρμηνεύθη xai οὗτος ὁ στίχος ἐν bxelwp τῷ 
φαλμῷ. Ἡρόσχες δὲ, πῶς εἰπὼν αὐλάς, εἶπα πάλιν 
αὐλῃν, διδάσχων, ὅτι πολλαὶ μέν slot τῷ ἀριθμῷ, 
µία δὲ τῇ πίστει. Διῄρηνται μὲν γὰρ τοῖς τότοις * 
ἥνωνται 0b. «f ὁμοδσξίᾳ. 


COMMENT !N PSALMOS. 


ται, ol ἀρεταί ' αὐλαὶ δὲ αὐτοῦ νῦν, αἱ xatk A modi, virlutes sunt ; 


914 
8ulià vero cjus, vari» per 
orbem ecclesise. 

Advrate Dominum in aula sancta ejus. lic vor- 
siculus expositus eliam a nobis fuit in codem 
psalmo xxvi. lllud autem animadvertendum duci- 
mus, quod cum superius plurali numero aulas 
dixerit, nunc singulari sermone rursus aulam no- 
minavit : docens nimirum,quod multz quidem nu- 


mero ecclesiw sunt, flde vero uaa est. omnium mater Ecclesia. Divisie siquidem sunt locis, qua 


conjuncta? $unt unitate opinionis. 

Σα1ευθήτω ἁπὸ «προσώπου aótov süca κὁ γή. 
Tfj ἐπιφανείᾳ αὐτοῦ, µεταχινηθήτω às τῆς πλάνης 
ἐπὶ τὴν ἀλήθειαν * σειαμὸν γὰρ τοῦτο xal προφήτης 
ἕτερος ἐχάλεσεν. Εἴποι δ᾽ ἄντις, xol τὸν χλόνον τῆς 
The, τὸν bv τῷ xatpip τοῦ σταυροῦ» xal ὅτι τοῦ 
Κυρίου φανέντος διὰ τῆς ἐνανθρωκήσεως, ἐσείσθη- 
σαν λαοί * ἐταράχθησαν ἔθνη, διὰ τὸ χήρυγμα. 


VgRs. 9. (οσιπιονεαίµγ a (acie ejus universa terra: 
lilius, inquit, adventu, universus orbis ab erroro 
ad veritatem. commoveatur. Unde alius propheta 
Christi adventum, terremotum appellavit. Illam 
etiain terre. commotionem fortassis Propheta hic 
inlelligil, qux passionis tempore [facta est. Vel 
commovendam essc lerram praedicit, quia ad Evan- 


gelii praedicationem quo ndventus atque iucarnatio Dei annunUatur, universi populi a6 gentes contur- 


batz sunt. 

Elxatsér τοῖς Bóvascur, ὅτι Κύριος &6acliAavcer. 
Ἡρμηνεύθη καὶ τοῦτο ἐν τῇ ἀρχῇ τοῦ t6 qa pov. 
Μ χαὶ ἄλλως * ὅτι µέχρι τότε ὁ διάδολος ἑθασίλευε, 
xal fj ἁμαρτία. Εἴη δ' ἂν χαὶ ἑτέρως βασιλεία τοῦ 
Χριστοῦ, fj χατὰ πίστιν ὑποταγὴ τῶν ἀνθρώπων, 
tariaus illan- credentium subjectionem, quan. fides 
pios atque invitos reguat, 

Καὶ γὰρ καεώρθωσε τὴν οἰκουμένη». 'OpÜoxo- 
δεῖν εἰς εὐσέδειαν παρεσχεύασεν ἢ Έδρασεν εἰς 
θεογνωσίαν, Οἰκουμένην δὲ λέγει, τὴν ἁπανταχοῦ 
της οἰχουμένης Ἐχχλησίαν . Εἰς πᾶσαν γὰρ, qnot, 


την γῆν ἐξή1θεν’ ὁ φθόγΤος αὐτῶν * xal εἰς τὰ C 


£épata τῆς οἰκουμέγης τὰ ῥήματα αὐτῶν ' περιτ: 
τὸν δὲ τὸ γάρ. — — 


Ἔτις οὗ σᾳα.ευθήσεται. Tov σαλενόντων αὐτὴν 
δαιμόνων ἁπαλλαγεῖσα, καὶ ἐπὶ τῆς ἁῤῥαγοῦς 
πέτρας τῆς πίστεως θεµελιωθεῖσα. Εἴρηται δὲ xai 
ἐν τῷ Ι16’"φαλμῳ * Καὶ γὰρ ἑστερέωσε τὴν olxov- 
αένη», ἥτις οὐ σα.ευνθήσεται, χαὶ ἀνάγνωθι τὴν 
ἐχεῖ ἐξήγησιν. 

Kpirei Aaobc ἂν οὐθύεῃτι. Κατὰ τὴν ἡμέραν δη- 
λαδὴ τῆς χρίσεως. Εἶπε δὲ τοῦτο ἵνα γνῶμεν ὅτι 
οὗτος χρινεῖ πάντας. 

Εὐρραιγέσθωσαν ol οὐραγοὶ, xal ἀγα  1ιάσθω 
ἡ γη. Διὰ τὸν οὐράνιον, εἶτα ἐπίγειον. Τοῦ Χριστοῦ 
γὰρ, τὸ μὲν ἄνωθεν κατήλθε. τὸ Ca κάτωθεν ἆ- 
νηλθς. 

ZaAsvünto ἡ θάλασσα, καὶ τὸ π.ὰὸήρωμα ab- 
τῆς. Σάλεύσιν ἐνταῦθα τὴν σχίρτησιν λέγει. Βλή- 
ρωμα δὰ τῆς θαλάσσης τὰ πέρατα αὐτῆς, f) οἱ πα- 
capot, αἱ λίμναι, αἱ πηγαί ' καὶ ἁπλῶς πᾶσα quote 
ὑδάτων * σχιρτησάτω δὲ αὕτη, διὰ τὸ βάπτισμα τοῦ 
Σωτήηοος. 

Χαρήσεται εὰ πεδία, καὶ πάντα τὰ ἐν abcoic. 
"Oct μέλλει δι αὐτῶν ὁδεύειν ὁ ἁγιάζων Χριστός. 
Πάντα δὲ τὰ iv αὐτοῖς, φυτὰ δηλονότι. 


** Psal. xvin, 5. 


Dicite in gentibus quia Dominus regnavit. Hujus- 
modi etiam verba exposita fuerunt. in psalino xcir ; 
vel : Dicite quod Dominus regnavit, hactenus 
namque diabolus el peccatum regnaverant. Vel 
aliter, regnare hic Christus dicitur, propter volun- 


praestat. Nam alioqui ab sterno etiam super im- 


Vgns. 10. Etenim direxit orbem terra. Modum, 
inquit, praeparavit Christus, quo humanum genus 
universum recta ad pielatem atque ad virtutes 
posset incedere; vel stabilivit eos Christus in co- 
gnitione Dei; et per orbem terrz, universam Ec- 
ciesiam in toto orbe exsistentem intelligit. In om- 
nem enim terram, inquit, exivit sonus eorum, et in 
fines orbis terre verba eorum**. Superflua est autem 
dictio euim. 

Qui non commovebitur. Ex quo enim liberatus est 
a daemonum servitute, qui antea illum commove- 
bant, consequenter fundatus fuit super inconcus- 
sam (idei petram. Similem pene sententiam vidi- 
mus in psalmo xcu, ibi : Etenim firmavit orbem 
lerra, qui non commovebitur, ubi exposuimus. 

Judicabit populos in. rectitudine. In die scilicet 
judicii. Hoc autem dicit, ut sciamus quod Christus 
omnes judicaturus est. 

Vgns. 11. Letentur celi, et exsultet terra. Ob 


D coelestem nimirum et deinde terrestrem Christum. 


Altera quippe ejus natura superne descendit, al- 
tera vero inferius e terra ortum habuit. 

Commoveatur mare, et plenitudo ejus. Commoveri 
huc in loco posuit, pro exsultare. Plenitudo autem 
maris, suut illius (ines, vcl flumina, stagna, fontes, 
ac tota denique aquarum materia. Exsultet autem 
bujuscemodi aquaruin plenitudo, ob sacrum Christi 
baptisma, quod In eis celebratum est. 

Gaudebunt. campi et omnia qua in eis sunt. (Juia 


. scilicet illinc transiturus est Christus, atque hoc 


pacto ea omnia sanctificabit. Per oninia vero, quz 
in eis sunt, ipsas plantas intelligit. 
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Vens. 12. Tunc exzsultabunt omnia ligna silvarum. Α Τότε ἁγκω 1ἀσονται πάντα τὰ ξὐ.α τοῦ ὃρν- 


Vo quod,ex eis sumendum sit salutare crucis 
ignum. 

Α [facie Domini, quoniam ven]t. Erit autem Iztítia 
usc atque lizc exsultatio a facie Domini, hoe est, 
propter ejus presentiam atque adventum. Quoniam 
eece jam venil ad carnis dispensationem. Solent 
autem prophel s:epenumrero ipsis etiam inanima- 
tis. alque insensibllibus rehus gaudium ascrilere, 
quoties nimirum summam aliquam voluerint keti- 
tiam demonstrare * quasi Ipsa etiam elementa ani- 
1)a ac sensu carentia letentur. Velaliter, per ceetos, 
coelestes angelos inteflige; per terram vero, terre- 
nos homines ; ét pef mare, nautas ipsos, aut. ma- 
ritimos quoscunque homines, lioc est, insulanos ; 


μοῦ. Διὰ τὸ µέλλειν ἐξ αὐτῶν ληφθῆναι tb» σωτί- 
piov σταυρόν. 

Ἁπὸ προσώπου Κυρίου, ὅτι ἔρχεεαι. Γενῆσεται 
δὲ f ἐεὑφροσύνη καὶ ἀἁγαλλίασι, xol τὰ τοιαῦτα 
ἀπὸ πρὀσώπου Kuplou, τουτέστι διὰ τὴν ἐπιφάνειαν 
τοῦ Χριότοῦ. Αιότι loo ἔρχεται, πρὸς τὸν ἔνσαρχον 
οἰχονομίαν. Εἰώθασι δὲ οἱ προφῆται περιτιθέναι τοῖς 
ἀφύχοις χαρὰν ἐμφύχων, ὅταν ὑπερθάλλουσαν ἀγαλ- 
λίασιν ἑμφῆναι βονληθῶσιν * ὡς μονονουχὶ xal τῶν 
ἀφύχων εὐφρα:νυμένων. Νοήῄσαις ὃ ἂν xai ἑτέρως' 
οὐρανοὺς μὲν, τοὺς ἑποαρανίους ἀγγέλους * Υην δὲ, 
τοὺς ἐπιγείους ἀνθρώπους * θάλασσαν δὲ, τοὺς ἐπι- 
θαλαττίους fj τοὺς νηάυύτας χαὶ τοὺς ναυτιλλομέναυς 
πεδία δὲ τοὺς bv ταῖς Κεδιάσι γεωργοῦντας * ζόλα ὃ 


per campos item, agricolas; et per ligna silvarum, B δρυμοῦ, τοὺς δενδροτόµους, καὶ τοὺς ἓν ἀγροῖς d 


arborum incisores, eosque qui silvas incolunt et 
amonies. Vel aliter : per c&los, eos intellige, qui 
coelestia meditantur; per terram vero, eos qui 
ierrena tantum curant; ítem per mare, eos qui 
amaram impietatem sectantur ; por campos etiam 
resupinos quoslibet homines, et carnis passionibus 
subjectos : et denique per ligna silvarum, duros, 
rudesque el infructuosos ad virtutem homines. TH 
omnes ctenim, Christi incarnatione, ad. illius fidem 
plebuntur, 

Quoniam venit judicare terram. Duplici, inquit, 
afficientur gaudio, el quía veniet ad dirigendum 
orbem terre, ei quia rursus veniet ad jüdicandam 
terram, et ad retribuendum unicuique seeundum 
opera sua, et àd liberandum 'elementà a cor- 
ruptione. 

Vens, 12. Judicabit orbem terre in. justitia, et 
populos in veritate sua. Per orbem terre gentes 
intelligit in^ orbe habitantes ; per populos vero, 
jpsos Judzos. Vel: per orbem  terrz, et per po- 
pulos, idem aeque siguillcat ; populos aulem {η 
- plurali numero dixit ob generationum  diversita- 
ten. Judicavit autem Christus in justitia, hot 


ὄρεσιν. "H καὶ ἄλλως * οὐρανοὺς μὲν, τοὺς τὰ ἔπου- 
ράνια φρονοῦντας. γῆν δὲ, τρὺς vflva * θάλασσαν 
δὲ τοὺς kv τῇ πιχρἰᾳ τῆς ἀσεθείας * πεδία δὲ, εοὺς 
ὄπτίους xai ἐπιδάτους toi; πάθεὀι ' ξύλα ok ὃρν- 
μοῦ, τοὺς σχληροὺς, fj ἀχάρπους εἰς ἀρετήν. Πάντες 
(hp ἡδονῆς πλτσθήσονται, διὰ τὶν ἐνανθρώτη- 
όιν τοῦ Θεοῦ , πρὸς την εἰς αὐτὸν πίστιν µετατιθέ- 
μενοι, - 


invitati, delectatione atque voluptate maxima re- 


"Ott ἔρχεται αρῖναι τὴν ΤΗ». Διπλῆν, φησὶν 
ἕξρυσιν ἡδονὴν , ὅτι ἔρχεται χατορθῶσαι τὴν οἰχουμέ- 
vn», χαὶ ὅτι πάλιν ἔρχεναι χρῖναι τὴν Υν, xai 
ἀποδυῦναι ρὲν ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, ἐλευθς» 
ρῶσαι δὲ καὶ τὰ στοιχεῖα, ἁπὸ τῆς φθορᾶς. 


Κρινεῖ ev ᾿οἰκουμένιν ἐν δικαιοσύνη, xal 
λαοὺς ἐν τῇ ἀληθείᾳ αὐτοῦ. Οἰκουμένην μὲν, τὰ 
vic οἰκουμένης ἔθνη" λαοὺς δὲ, τοὺς ἹἸουδαίους. 
"H οἰκσυμένην Καὶ λαοὺς, «b αὐτὸ νοῄσεις" λαοὺς 
δὲ πληθυντικῶς, διὰ τὰς πολλὰς διαφορᾶς τῶν evi. 
Κρινεῖ δὲ δικαίως μὲν, ὡς ἀπροσωπόληπτος * ἀλτθὼς 
δὲ, ὡς πάντα εἰδώς. 


csi juste, quia non est personarum acceptor: et kn. veritate judicabit, veleti i$ qui omnia εκ» 


actissime novit. 
Jpsi David quando terra ejus. constituta οί. 
PSALMUS XCVI. 
llic psalmus similiter inscriptione taret apud 
Hebreos. flanc autem inscriptionem Lxx ei im- 


posuerunt, quam arbitrati sunt illius argumentum Pp 


continere. lpsi enim David 1deo inscripserunt, 
quia ad Christum pertinet, qui oriundus est ei 
genere David, Et aliter : David interpretatur 
manu (ortis, unde per manu fortem, ipsum pro- 
prie Christum intelligimus, qul omnipotens est. 
{ὁμαπάο ierra. ejus constituta est, hoe est, quando 
pacem οἱ tranquillitatem habuit, liberata a d:- 
mousum  Qyraunide. Domini enim inquit, terra, 


ὑΨαλμὸς τῷ Δαδὶδ, ὀχδεε ἡ Tg αὐτοῦ καθίσταται. 
WAAMOZ ες’. 

Ανεπίγραφος xax οὗτος παρ᾽ Ἑδραίοις. Οἱ Ἑέξο- 
µήκοντα δὲ καὶ ταύτην τὴν ἐκιγραφὴν ἑπέθηκαν 
στοχασάµενοι τῆς ὁποθέσεω»ς. Τῷ Aa618 μὲν, ὅτι 
τῷ Ex Δαδιδ Ἀριστῷ ἀνατέθειται * καὶ ἄλλως τὰρ. 
τοῦ Δαθὶδ τὸν ἰχανὸν χειρὶ σηµαίνοντος, ἱχανὸς ἂν 
ei Χειρὶ χυρίως σὗτος, ὡς Ἱαντοδύναμος ᾿θπότε 
0b ἡ Tn αὐτοῦ καδἰίσεατο, τουτᾶστιν, ὁκότε slot; 
νενσε, xai ἐγαληνίασε, τῆς τιραννίδος τῶν δαιρόνων 
᾽ἁπαλλαγεῖσα, Τοῦ Πυρίου δὲ, φηεὶν, 4 TR «αἱ τὸ 
πλήρωμα αὐτῆς. 1 ότε οὖν Ἡρβοσιν αὐσῷ ὃ φαλμὸς 


οὗτος πρὸ πολλοῦ συντεθείς. 


el plenitudo ejus. Tunc enim hic psalmus Christo vere atcommodatar, tametsi multo tempore  an- 


Vea fuissct compositus, 

Vrns. 1. Dominws regnavit, exáamliet. terra. De 
hoc verbo regnare, diximus in superiori psalino. 
iegnavit autem — Dominus destructo daemone et 


'O Κύριος é0aciAevosv, ἀγαλλιάσθω ἡ γη. 
Περὶ τοῦ ἐδασίάευσενγ, lv. τῷ πρὸ τούτου ᾧφαλμῷ 
ἑῤῥήθη, Ἐδασίλευσε χαταδαλὼν τὸν διάθολαν *. xai 








9t COMMENT. IN PSALMOS, 9:8 
ἀνελὼν τὴν βασιλεύουσαν ἁμαρτίαν. Καὶ περὶ τῆς À peccato, qui antea. in orbe reguabant. De οχ- 


ἀγαλλιάσεως δὲ τῆς γῆς 6v Excl[ vt εἴρηται. 
Εὐφρανθήτωσαν νῆσοι zoAAal. Al xaxà χώ- 
pav ἑχκλησίαι τῆς ἀλμυρᾶς ἀπιστίας ἀναχκύγασαι * 
xai πανταχόθεν μὲν περικλυζόμεναι τοῖς χύμασι 
τῶν πειρασμῶν, πῆξιν Ob ἓν τῷ Χριστῷ βάσιµον 
χεχτηµέναι. Ἡ xal ἁπλῶς νοήσωμεν τὰς πεπιατεν- 
χυίας duyá; ' ὥσπερ καὶ γῆν, τὴν κτίσιν τὴν χαινἠν. 


sullatione terre ibi etiam dictum est. 

Letentur insulse multe. Écclosi3  uimirum qua 
in variis sunt mundi partibus, quzque al. amara 
εἰ salsuginosa, ut ita dicam, infidelitgte, insula: 
rum instar elevate sunt ; quaque licet assiduis 
tentationum fluctibus impellantur, fundamentum 
lamen ac solidam im rege suo Chriete stabili- 


talem habent. Vel per insulas, simpliciter (άθλια omnium  enips  iptelige; εἰ pet terram 


novam creaturam. 

Νεφέλη xal Trópoc κὐχ.Ίῳ αὐτοῦ. Νεφέλη xai 
Ύνόφος, à πρισληφθεῖσα αὰρξ. ὡς ὑποκρύπτανσα 
τὴν θεότητα * Éouxe δὲ τοῦτο τοῖς àv τῷ C ψαλμῷ 
ῥητοῖς * Καὶ ἔθετο σκότος ἀποχρυφὴν αὐτοῦ, 
κὐχ.1φ αὑτοῦ 1) σχη»ἡ αὐτοῦ. 


Δικαιοσύχη καὶ χρ;µα κατόρθωσις tov Opórov 
αὐτοῦ. Τῆς βασιλείας αὐτοῦ * ταῦτα γὰρ χατώρ- 
θωσε βασιλεύσας. Kat ὄντως διχαία χρίσις, τὸ τὸν 
μὲν ευραννοῦντα διάδολον χαθελεῖν , τοὺς δὲ τυραν- 
νουµένους ἀνθρώπους ἐλευθερῶσαι. Ἡ xal ἄλλως * 
Διχαιοσύνην, fiot χαθόλου κᾶσαν ἀρετὴν, xo xpl- 
σιν ὀρθὴ», εἴἶτουν διάκρισιν ἑδίδαξεν ἡ βασιλεία 


αὐτοῦ. 


Πῦρ ἐγώπιον αὑτοῦ προπορεύσεται, καὶ gJo- 
γιεῖ xUxÀq τοὺς ἑχθροὺς αὑτοῦ. Ταῦτα τοῦ χαι- 
ροῦ τῆς καγχουσµίου χρίσεως. Τοῦτο καὶ Δανι]λ 
θεασάµενος ἔγραφεν, ὅτι Ποταμὲς πυρὸς slAxey 


VrRs. 2. Nubes et caligo im circuitu ejus. Per 
nubem et per caliginem, aseumptam  carnom in- 
tellige, quz divinitatem occultabat. Similia pene 
verba ea sunt, qua habentur in psalmo xyn: 
Posuit tenebrqa latóbulum — suum, in. circuitu ejus 
fabernaculum ejus. J 

Justitia et judicium directio throni ejus. — Thro- 
ni ejus, pro regni cjus dixit, qued regnum ipee 
Christus regnans disexit. lllud autem vere fuit 
jastum — judiejum, quo et tyrannum drmomcm 
destruxit, et oppressum tyrannide humanum 
genus salvavit. Vel aliter : Per justitiam, in uni 
versum, omne virtutis genus intellige, et per 
judicium, rectitudinem ac discretionem, qus om- 
nia regnante Ghriste didicimus. 

VgR3, δ. Ignis aute ipsum  prgcedet, et. inflam- 
mabit in. circuitu inimicos ejus. lec verba per- 
ünent ad tempus  nniversalis judicii, quod ct 
prepheta Daniel prospiclons dizit : Fiuvius ignis 


ἔμπροσθεν αὑεοῦ. Ἐχθροὶ δὲ αὑτοῦ χοινῶς πάντες G trahebat gradiens ante. eum **. Christi vero inimici 


ol τῷ ἐχθρῷ αὐτοῦ διαδόλῳ πειθόµενοι. Κύκφ δὲ 
αὐτοῦ, ἀνιὶ τοῦ, πανταχόθεγ. 


"Egavav αἱ ἁἀστραπαὶ αὐτοῦ τῇ οἰκουμένῃ. 
Οἱ ἁπόστολοι * τοῦ ἀληθινοῦ γὰρ µετασχόντες φωτὸς, 
ὃστραφαν χαὶ αὐταὶ, πρὸς οὓς xal ὁ Χριστὸς ἔλεγεν 
ὝὙμεῖς ἐστε τὸ poc τοῦ κόσμου. Τοῦτο ουνάδει 
τῷ ῥητῷ τοῦ εἰρημένου Φαλμοῦ, τῷ' "AvÓpaxsc 
ἂν ήςρθησαν ἀπ' αὐτοῦ. 


Εἶἴδε xal ἐσαλεύθη ἡ γῆ. Ele τὰς ἀστραπὰς 
αὖτας xai ἑσχίρτησεν. Ἡ µετεχινήθη ἀπὸ τῆς «1ó- 
ης ἐπὶ τὴν ἀλίθειαν ' xal ἀπὸ «oO. σχότους, ἐπὶ 
b φῶς. "H ἐσαλεύθη, ἵνα χρεῖττον ἑδρειωθῇ. Καὶ 
ἔχγετρνες Ὑὰρ τὰ καλαιωβέντα θόλονιες ἀνακαινίσαι, 


αλεύουσιν αὐτὰ πρότερον. Αὼ περὶ Παύλου καὶ 
έλα τινὲς ἔλεγον Οἱ τὴν οἰχουμένην ἁγαστατώ- 


acz&c, οὕτω καὶ ἐνθάδε πἀρεισι. 


2 ὅρη deca κηρὸς ἑεάκησαν ἁπὸ προσώπου 


vpov* ἁπὸ προσώπου Κυρίου πάσης τῆς γῆς. 


pr τροπικῶς, οἱ δαίμονες, διὰ τὸ ἐἑπηρμένον, xal 
a S ονιχὸν. xal ἄχαρπον, xai σχλῃηρὸν, xai xpnuvo- 
z * εἴρηται δὲ xol ἐν cip EC. φαλμφ;. Ὡς εήκεται 
40e«c ἁπὸ προσώπου πυρὸς, οὕτως ἁπο.οῦνται 

«Β μµαρεω.οὶ ἀπὸ προσώπον τοῦ θεοῦ. Καὶ 


ὄγνωθι τὴν ἑξήγησιν αὐτοῦ. 


omnes sunt, qui inimico ejus diabolo obtemperant. 
In eirculiu autero ejus, hoc egt: endiqwe, atque 
ex ombi parte. 

Vgnas. 4. lliuxerunt fuigura — ejus. orbi terra. 
Apostoli nimirum, qui vere lucis participes effe- 
c sunt, 46 veluti astra. quxdam  coruseantia 
omnibus apparuere, et ad quos a Christo dictum 
legimus : Vos estis (ux mundi "0, Suntque consona 
hsec werba iis qus» in praallegato psalino haben- 
tur, ibi: Carbones. succensi sunt ab eo. 

"Vidit, et commota egt ierra. Vidit hujuscemodi 
fulgura, et exsultavit, Vel, commota, id est, 
eommutata est, ab errore nimirum ad veritatem, 
e& a tenebris 3d. lucem: vel commota est, ut 


D melius stabiliretur. Siquidem artifices prius com. 


movere ompia ea solent, qux volunt renovare. 
Idee de Paulo et Sila in Actis dietum legimus, 
ex impiorum persona : Hi concusso uniserso orbe 
huc reniunt *'. 

Venns. b. Montes quasi cera,  liguefacti. sunt a 
facie Domiw, a facie Domini totius. terre. Ῥου 
montes figurate ipsos demones intelligit, quia 
elati atque ín. situm quodammodo elevati suut, 
et arrogantes; steriles item ae rigidi, et przcei- 
pitiis ac praruptis locis roferti. Dietum est etiam 
in psalmo εστι, quod Quemadmodum liquescit 
cera a facie ignis, sic pereunt peccatores α facie 
Dei. Wi vide. 


* Dan. wi, 9, 10. ** Matth. v, 14. 7 Act, xvit, ϐ, 
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Per colos prophetas aut apostolos intellige, 
qui ccelestem vitam ac conversationem optime 
colebant ; et dum. ait annuntiasse eos justitiam 
ejus, hoc fntelligit, quod non solis Jud:is perta 
sit Dei cognitio, quinimo quod ipse etiam 
gentes ad veritatis cognitionem vocate sint. 
Vel justitiam aliter expone, prout superius di- 
ximus, exponendo illa verba : Justitia et judicium 
: directio throni ejus. Vide etiam in psalmo xxaix, 
ibi : Eeangelisavi justitiam in Ecclesia magna. 

Et videant omnes populi gloriam ejus. Admiranda 
nimirum illius oper», propter que  glorificatus 
es. 

Vgas. 7. Con(undantur omnes, qui adorant scul- 


ptilia, qui gloriantur in idolis ejus. Erubescant. B 


cum tanta 40 talia. opera a Deo sint gesta. Vel 
erubescant, dum de idelatrim errore redar- 
guuntur, 

VzRs. 8. Adorate eum, omnes angeli Dei. FA 
alii qudem Domino, secundum carnem .nato, 
laudent eum dicentes : Gloria" in altissimis Deo **, 
alii vero sorviliter ei ministrent, quemadmodum 
in deserto ministrarunt postquam tentatus fuit 
a diabolo : et alii ascendenti illi in colum pr:e- 
euntes inserviant, οἱ clament : Tollite portas prin- 
cipes vestras **, etc. 

Audivit εἰ letata est Sion, Audivit Sion. colos 
annuntiantes ea que ad Christum pertinebant ; 


EUTHYMII ZIGABENT 9g 
VEns. 6. ÁAnmuntiaverunt. coli justitiam — ejus. A 


Avi rrectay ol obpurol ty Quxavocórny αὐτοῦ. 
Ot obpavot, οἱ προφῆται, οἱ ἁπήστολο:, ὡς ob pino 
πολιτείαν ἐπιδεδειγμένο,. Διχαιοσύνην ὃξ λέγει d 
ph µόνοις τοῖς Ἰουδαίοις περιχλεῖσαι την Ozoyvo- 
σίαν, ἀλλὰ καὶ τὰ Eva καλέσαι πρὺς ἓτέγνωσυ 
τς ἀληθείας. "H καθὼς εἰρήχαμεν, ἑρμηνεύοτες 
τὸ, Δικαιοσύνη καὶ κρίμα κατέρδωσις τοῦ θρύγου 
αὐτοῦ * ζήτησον δὲ xal ἐν τῷ à φαλμῷ τὲν t. 
γτσιν τοῦ, Εὐηγγε1ισάμην δικαιοσύγην ἐν Ἐκ. 
χ.ησίᾳ μεγἀ.1ῃ. 


Kal εἴδοσαν πάντες οἱ Aaot τὴν δόξαν αὐτοῦ. 
Τὰ θαυμάσια ἔργα αὐτοῦ, δι ἃ ἐδοξάσθη. 


Αἰσχυνθήτωσαν πάντες οἱ προσχυν οὔντεςτοῖς 
yAvztoic οἱ ἐγκαυχώμανοι ἐν τοῖς εἰδώ-ῖοις αὖ- 
τῶν, Αἰσχυνθήτωσαν τοιούτων ἔργων ὑπ αὐτοῦ 
τελουµένων, ἡ τῆς εἰδωλικῆς πλάνης ἐλεγχομά- 
ντς. 

Προσκυνήσατε αὐτῷ, πάντες ἄγγε-οι θειν. 
Qi μὲν ὅτι ἐχεννήθη κατὰ σάρχα, ὑμνοκογοῦντες, 
καὶ τὸ, Δόξα ἐν ὑψίστοις, λέγοντες' ol δὲ pesi 
τοὺς bv τῇ tpfi πειρασμοὺς, δονλοπρεπίος bu- 
κονοῦντες αὐτῷ' οἱ δὲ ἀναλαμδανομένου πρὸς οὐρτ" 
νὸν, δορυφορικῶς j πορενόµενοι, xal τὸ, "Aparte 
πύ.ας, χράζοντες. 


"Hxovcs καὶ ηὑφράνθη Σιών. κουσε τὼν ὦ' 
ρανῶν, ὡς εἴρηται, ἀναγγελλόντων τὰ περὶ αὖ- 


vel nova Sion, universalis nimirum Ecclesia au- (* τοῦ. Ἡ νέα Σιὼν fj καθολικὴ Ἐχχλησία, xoi 


divit, et lztato est. 

Ft exsultaverunt filie Judaea. Filie Judes olim 
dicebantur esse particulares ille synagoge, qua 
jn variis erant oppidis ac civitatibus provincize 
Jude: et Judzorum imperio subditis : nunc auteni 
per filias universalis Ecclesie, omnes et singulas 
jutelligimus ecclesias, qu:& in variis sunt mundi 
locis, tanquam ab universali illa matre procreatas. 
Et quia Sion interpretatur specula , et. Judaea 
confessio, recte possumus tam per Sion, quam 
per Judseam Ecclesiam ipsam intelligere : quia 
speculationibus vacat, et . veritatem contemplatur, 


Φράνθη. 

Καὶ ἠγα..λιάσαντο αἱ θυγατέρες τῆς Ἰσυδαίας. 
Πλλαι μὲν θυγατέρες τῆς Ἰουδαίας, al χατὰ τὰς 
π᾿ αὐτὴν πόλεις μερικαὶ συναγωγαί. Νῦν δὲ &3- 
γατέρες τῆς ᾿Εχχλησίας τῆς καθολιχῆς, ai χατὰ 
πᾶσαν γῆν, ἐκκλησίαι ὡς ἐξ αὐτῆς προελθουσα:- 
Ἐπεὶ γὰρ  Σιὼν μὲν ἑρμηνεύεται σχοπευτήριον, 
Ἰουδαία δὲ ἐξομολόγησις, ἀμφοτέρα ἂν εἴη η "Ex- 
xXqcía* οἷα σχοπευτιχὴ καὶ θεωρητικὴ τῆς ἀληθείας, 
xal ἐξομολογουμένη xal εὐχαριστοῦσᾳ τῷ Κυρίω. 
Ηὐφράνθη δὲ αὕτη καὶ Ἠγαλλιάσαντο αὗται, χάρι 

τίνος; 


et quia confitetur et. condignas Deo gratiasagit. Verum si queris eujus rei gralia letata sit Siem, 
et quam ob eausam filie Jude» exzsultaveriut, audi quz: sequantur : 


Propter judicia tua, Domine. Quia scilicet Justo D 


tuo judicio unicuique veddes juxta opera propria, 
fidelibus nimirum requiem, infidelibus vero xterna 
supplicia. | 

VeRs. 9. Quoniam tu Dominus altissimus super 
omnem terram. Dominus super omnem terram. 
Vel altissimus super terram, queinodmodum ctiam 
auper caelum 

Valde ελα μαι es super omnes deos. Eos scili- 
cet qui dii reputantur. Et illi quidem fat&o ex- 
nltati sunt, atque ob errorem : tu antem vere 
exaltatus cs, ob summam tuam potentiam. Quan:o 
jgitur veritas errore mojor est, tanto etiam tua 


Luc mn, 14. ?** Psal. xxii, 7, 9, 


"Ἔνεχαν τῶν κριµάτων σου, Kópu. Ὅτι &z- 
δώσεις ἑκάστῳ χαιὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ τοῖς μὲν 
πιστοῖς, αἰώνιον ἀνάπαυσιν ’ τοῖς δὲ ἀπίστοις, ax 
vtov χόλασιν. 

"Ort σὺ Κύριος ὕψιστος, ἐπὶ sacar τὴν τη. 
Κύριος ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. Ὑψηλὸς Δεσπότης πάστς 
τῆς γῆς, ὥσπερ κχὶ τοῦ οὐρανοῦ. 


Σφόδρα ὑπερυψώθης ὑπὲρ πάντας τοὺς δεεὺ-. 
Τοὺς νοµιζοµένους. Ἐχεῖνοι piv. vàp ὑψωῦτςς' 
ἀπὺ πλάνης ' σὺ δὲ ἀπὸ ἀληθείας, ἀπὸ τῆς τα νοξς- 
ψοῦς δυνάµεως ὅσον οὖν μεῖνον ἀλήθεεας τ-λάντε 
τοσοῦτον xai τὸ σὺν Ὀψος τοῦ ἐχείνων. "Y 30r: 
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&* τοῦ, Υψηλὸς ἑγνωρίσθης: εἰπὼν δὲ ὅτι σφόδρα, A sublimitas illorum altitudinem superat. Exalatus 


καὶ δὶς χρησάµεγος τὸ ὑπὲρ, ἱπέτεινε τὴν ἐπίτα- 
σιν τοῦ φους. 


! 


Οἱ ἁγαπῶντες εὐν Κύριον, μισεῖτε πονηρᾶ. 
Μισοπόνηρος γὰρ ὁ Κύριος, καὶ φιλάγαθος. 

Φυ.ϊάσσει Κύριος τὰς γυχὰς τῶν ὁσίων αὐτοῦ. 
Tàv ἀφωσιωμένων καὶ ἀνακειμένων αὑτῷ. 


'Ex χειρὸς ἁμαρτωλοῦ ῥύσεται abtobc. Ἐπη- 
ῥεαζομένους. ᾽Αμαρτωλὸς δὲ χυρ/ως 6 διάδολο-, ὡς 
xa πάσης ἁμαρτίας δημιουργός. 


Φῶς ἁἀγέτειλε τῷ δικαἰῳ. Φῶς, τὸ τοῦ ἀληθινοῦ 
Φωτὸς, φῶς πνευματιχὸν ὁδηγοῦν αὐτὸν εἰς πᾶσαν 
ἀλήθειαν. Ἡ φῶς, t5 τῆς θεωρητιχῆς, ἀνέτειλε τῷ 
διχαίῳ τὴν πρακτιχήν. 

Καὶ τοῖς εὐβέσι εῇ καρδίᾳ εὐφροσύνη, Πνευ- 
ματικὴ παράχλησις, 

Εὐφράνθητε, δ[χαιοι, y τῷ Κυρίῳ. Τὰς θιωτικὰς 
πάσας εὑφροσύνας, ὡς φευδοµένας,͵ ἀποσειόμενοι . 
Εἴρηται δὲ χαὶ ἓν τῷ τέλει τοῦ 16 φαλμοῦ * Ἐὺ- 
Φρά»θητε ἐπὶ Κύριον καὶ ἆγα.1.1ιᾶσθε, δίχαιοι" 
xai ζήτησον ἐχεῖ τὴν ἐξήγησιν, 

Καὶ ἑξομο.ογεῖσθα τῇ µνήμῃ τῆς ἁγιωσύνης 
αὐτοῦ. Εὐχαριστεῖτε ἓν τῷ µνημονεύειν τῆς ἁγιω- 
σύνης αὐτοῦ * ὅτι ἡγιάσθητε ἡ ἐξομολογεῖσθε τὰ 
οἷα δήποτε µολύσματα, bv τῷ μνημονεύειν τῆς χαθα- 


βύτητος αὐτοῦ. Οὐὖδεὶς γὰρ χαθαρὸς παντάπατιν. C 


ἀύνανται δὲ xal πάντα τὰ ἀπὸ τοῦ, Πῦρ ἐγώπιον 
εὐτοῦ προπορεύεται, ῥητὰ, µέχρι τοῦ, Ἔκουσε 
xa: πὐφράνθη Σιὼν, περὶ τῆς δευτέρας τοῦ Χριστοῦ 
παρουσίας νοεῖσθαι, Ἔφαναν γὰρ, zov, al áatpa- 
παὶ αὐτοῦ τῇ οἰκουμένῃ, κατιόντος αὖθι-, ἐξ οὖρα- 
νοῦ, δηλαδή. ἼὭσπερ Τὰρ. φησὶν, ἡ ἀστραπὴ ἑξέρ-. 
χεται ἀπὸ ἆν ατο.ῶὦν, καὶ φαίνεται ἕως δυσμῶν, 
οὕτως ἔσταικαὶ ἡ παρουσία τοῦ YloU τοῦ dvüpó- 
του. Καὶ τότε, Ὁ ἤ.λιος, φησὶ, σχυτισθήσεται, xal 
ἡ σε. ήνη οὐ δώσει τὸ φέγγος αὐτῆς, καὶ οἱ ἁστέρες 
πεσοῦνται ἐξ οὐραγοῦ. Πόθεν ἄλλοθεν φωτισθίέ- 
σξται ὁ χόσµος; Ἐΐδε γὰρ τὴν χάθοδον αὐτοῦ xal 
ἐσαλεύθη ἡ v5 τῷ φόδῳ' 9 τῶν νεχρῶν ἀνισταμέ- 


νων μετὰ σπουδΏς. Τὰ ὄρη δὲ ὡσεὶ χηρὸς ἐτάχησαν, D 


διαλυόµενα τῶν στοιχείων ἁλλοιουμένων. Εἴρηται δὲ 
περὶ τούτου καὶ ἓν τῷ οδ' φαλμῷ  ἕνθα «5, Ἐτάκη ἡ 
yl. Ανίγγειλαν δὲ οἱ obpavol τὴν ὃ.καιοσύνην αὐτοῦ 
πάλαι, τουτέστι», οἱ ὑψηλοὶ προφΏηται. ὅτι δίχαιός 
ἐστι κριτής τότε δὲ, ἓν τῷ χαιρῷ τῆς πρὺς τὸ xpl- 
νειν ἀφίξεως, εἴδον πάντες οἱ λαοὶ τη» δόξαν ἀὐτοῦ 
ἐρχομένου, ἓν τῇ δόξῃ του Πατρὸς αὐτοῦ, ὡς αὐτὸς 
ἐδίδαξεν. Εἴτα ἐγχελεύεται, τοῖς μὲν εἰδωλοθύταις 
αἱ σχύνεσθαι τότε, τοῖς δὲ ἀγγέλοις προσχυνεῖν αὐτὸν, 
εἰδὼς χαὶ ἄμφω γενησόµενα. Τῶν ἀγγέλων δὲ προσ- 
χυνησάντων, πάντες εὐθύς ol λοιποὶ προαχυνἑσου- 
ctv* ὅτι Αὑτῷ πᾶν γόνυ κάμγει, ἐἔπουραν ων, xol 
ἐπ, Ρρείων, xal καταχθονίων, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον. 
mirum ntrumque futurum — esse. 


*** Matth, xxiv, 39. 9" Psal. xii, 6, 


Ipsis ctenim angelis 


es autem, hoc est, cegnitus es altus esae, Conatur 
autem bis verhie' lropheta summam Dci altitudi- 
nem exprimere, valde exaltatum eum esse dicens 
super omnem terram, ei super omnes deos. 

Vgas. 10. Qui difigitis Dominum, odite mala. 
Odit enim Deus malos, et diligit bonos. ' 

Custodit | Dominus animas sanctorum. sworum., 
Eorum nimirum, qui Deo dicati atqueei sancti- 
ficati sunt. 

De manu peccatoris liberabit eos. (Quoties nimi- 
rum oppressi fuerint et lxsi. Peccator autem 
proprie est diabolus, veluti delietorum omnium 
auctor. 


p εδ. 11. Luz orta est justo. Lux verz lucis, 


lux, inquam, spiritualis, dirigens eum in omnem 
veritatem, Vel, lux contemplationis ei orta est 
qui in actionibus suis justitiam servat. 

Et rectis corde letitia, Lzetitia, hoc cest, spiritua- 
lis consolatio. 

Vens. 19. Letamini, justi, in. Domino. Omnibus 
aliis mundi voluptatibus expulsis, veluti falsis. 
Similis fere senteutia habetur in fine psalmi xvxir, 
ibi : Letamini in Domino et exsultate, justi, ubi 
vide. 

Et confitemini | memorie — sanctificationis. ejus. 
Gratias, inquit, ei agite, memoria repetentes di- 
vinam illam sanctificationem, qua sanctificati estis. 
Vel confitemini antiquas omnes inquinationes 
vestras, dum tantam Dei munditiam ac puri- 
tatem animo revolvitis, cum inter homines nullus 
omnino mundus sit. Possunt et predicta omnia 
a versiculo illo : J/gnís ante ipsum pracedet, usquc 
ad verba illa : Audivit εἰ [etata est. Sion, de se- 
cundo Christi adventu intelligi, llluxerunt, inq'it, 
fulgura ejus orbi terrz, Christo nimirum rursus 
e celo descendente. Nam quemadmodum | falyur 
exit ab oriente, et venit usque — ttt occidentem , 
sic erit adventus Filii hominis. Quod si solem 
tune obtenebrandum esse affirmamus, et. Iwnam 
non daturam lucem suam **', stellasque casuras 
e colo, undenam aliunde illuminabitur mundus, 
quam a Christo ? Vidit autem terra ejus de- 
scensum, et commota est ob timorem, Vel com- 
mota est, mortuis illico resurgentibus. Montes 
autem sicut cera liquefacti sunt οἱ dissoluti, 
commutatis elementis. De liis etiam verbis dixi- 
mus in psalmo rxxiv, ibi : Liquefacta est terra. 
Annuntiaverunt etiam coli justitiam ejus 1, 
hoc est, sublimes atque alti, colorum instar, 
prophetz olim annuntiaverunt, quod Deus justus 
est judex : et tunc, hoc est, in illo judicii tem. 
pore, viderunt omnes populi gloriam ejus, ex- 
euntis nimirum in gloria Patris, sicuti et ipse 
nos docuit. Deinde omnibus, qui idola colunt, 
mandat, ut pudore suffundantur, atque erubescant; 
angelis etiam jubet, ut. adorent eum, sciens nie» 
Christum. adorantibus, cateri omnes 
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eliam facile adorabunt;. quio, juxta Apostolum , omne genu ei flectitur, colestimni ,.— terrestrium 


el infernorum |. 
Psalmus ipsi. Datid. 
PSALMUS XCVII. 
Πίο psalmos qui utrumque simili modo Christi 


adventum pertractat, cogaationem quamdam, seu | 
. familiaritatem retinet cum proxime praecedenti, 


quemadmodum et ille ad alium qui prscesserat. 

Vgns. 1. Cantate Domino caniicum | novum, 
Consimilis versiculus habetur in psalmo xcv, 
ubi exposoimus. 

Quia mirabilia fecit Dominus. In novis rebus 
Bovo cantu opus esL : sed quid novum magis aut 
»dmirandum est quam quod Deus carnem assum- 
pserit, quod pati voluerit, atque alia feeerit, quae 
ex sacro docemur Evangelio? 

Salvavit eum dextera ejus, εἰ braciium. sanctum 
ejus. lllius dextera atque illius brachium, hoc est, 
divinum illud auxilium, quod et dextrum et accom- 
modum omnibus esse solet, et potens, salvavit, 
hoc est, recuperavit eum populum, sive eos 
omnes, qui ab inimico olim captivi ac servi to- 
nebantur, Dexteram enim et brachium. ita exponi 
alibi diximus in psalmo χι], ibi : Sed dextera 
tua et brachium tuum. Aliqui vero intelligunt, quod 
Deus salvavit ipsum homiuem qui perierat : atque 


.AÀ Ψα.Λμὸς τῷ Δαθίδ. 


ΨΑΛΜΟΣ 7. 
Καὶ οὗτος περὶ τῶν δύο τοῦ Χριστοῦ παρουσιῶν 
διαλαµθάνων, οἰχείωσιν ἔχει πρὸς τὸν τρολαθόντα, 
καθάπερ κἀκεῖνος πρὸς τὸν πρὺ αὐτοῦ. 


΄Ασατε τῷ Κυρίῳ Goya xawór. Εἴρηται τοῦτο 
καὶ iy τῇ ἀρχῇ τοῦ Με’ φαλμοῦ. 


"Ort θαυμαστὰ ἐποίησεν ὁ Küpioc. "Acl. γὰρ 
ἄσματος καινοῦ ἐπὶ χαινοῖς πράγµασιν. Τί δὲ θαν- 
μαστότερον τοῦ τὸν Geby ἐνανθρωπῆσαι, καὶ τ΄ ἄλλα 
ποιῆσαι, xal παθεῖν ὅσα τὸ θεῖον διέξεισιν Εὐαγτί- 


λιον ; 
Ὄβσωσεν αὐτὸν ἡ δεξιά αὑτοῦ, καὶ ὁ βραχίων 


B à ἅγιος αὐτοῦ. Ἐπενεσώσατο αὐτῷ fj οἰἶχεία ἀντί- 


ληψις τοὺς αἰχμαλωτισθέντας ὑπὸ τοῦ ἐχθροῦ δού- 
loue  ἧτις δεξι μὲν λέγοιτ ἂν ὡς ἔπιτήδεια" 
βραχίων δὲ, ὡς ἰσχυρά. Εἴρηται δὲ xat ἓν τῷ py 
Ψαλμῷ AAA ἡ δεξιά σου, καὶ ὁ βραχίωγ σου. 
Τινὲς δὲ, ᾿Εσωσεν αὐτὸν, ἑρμηνεύουσι, τὸν ἁπολω- 
λότα ἄνθρωπον, καὶ τοῦτο γὰρ θαυμαστὸν Epyos 
τὸ, τὸν Δεσπότην τοῖς ἰδίοις πάθει σῶσαι τὸν ἀφῃ” 
νιάσαντα χαὶ ἁπολωλότα δοῦλον. 


hoc admiraznduni ilud opus esse dicunt, quod rebellem ac perditum servum Dominus passione 36 


niorte sua salvaverit. 
Vgns. 2. Novum fecit Dominus salutare. suum. 
Manifestam fecit Deus illam salutem, qux ab co 


'Eyrópic'& Κύριος τὸ σωτήριον abcov. "Egal 
ρωσε τὴν σωτηρίαν τὴν παρ αὐτοῦ. Λέγω δὴ iij 


c&t : incarnationem nimirum suam, vel, salutare C ἐνανθρώπησιν’ f| τὸ σωτήριον αὑτοῦ βούλτμα' 


consilium suum, Non veni enim, inquit, «t judicem 
mundum, sed ut salvem munduan *. 

In conspertu. gentium revelavit. justitiam suam. 
Verba hac ad prioris dicti declarationem dicta 
sunt. In omnem enim terram exivit sonus aposto- 
lorum, qui universig gentibus salutem illam .prz- 
dicaverunt, quam Christus operatus est. Justitiam 
autem hoc iu loco expone, quemadmodum diximus 
in psalmo xcu; possumus eliam intelligere, 
quod Dominus notum fecerit &alu'are suum 
prophetis, ei quod revelaverit justitiam suam gen- 
tibus. 

Vrns, 9. Memor | fuit. misericordie sum ipsi Ja- 
εοῦ, et veritatis sue domui Israel, Cum olim Deus 


Οὐκ fjA00r γὰρ, φησὶν, κρῖναι τὸν κόσμον, d.1à 
σῶσαι τὸν xóc ov. 

Εναντίον τῶν ἐθνῶν ἀπεκάλυψε τὴν δικαιοσύ- 
γην αὐτοῦ. Τοῦτο ἑφερμηνευτιχὺν τοῦ ῥηθέντου, 
Ei; rica» γὰρ τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος τῶν 
ἁποστόλων χηρυασόντων πᾶσι τοῖς ἔθνεσι την ot- 
τηρίαν, ἣν εἰργάσατο, xa την διχαιοσύνην, ὣς ἓν 
τῷ Ι6’ ψαλμῷ προειρήκαµεν. Νοξῖται δὲ καὶ ὅτι μὲν 
ἑγνώρισε τὸ σωτήριον αὐτοῦ τοῖς προφῆταις, ox 
ἀπεχάλυψε δὲ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ τοῖς ἔθνεσιν. 


Ἐμνήσθη τοῦ ἐλέους αὐτοῦ τῷ ἸΙακὰδ, καὶ 
τῆς ἀληθείας αὑτοῦ τῷ οἵκῳ Ἱσραή-. Πάλαι τῷ 


patriarche Abraham — promisisset, illius se gene- D ᾿Αόραὰμ «ἐπαγγειλάμενος ἐλεῆσαι τὸ γένος αὐτοῦ, 


rationis miserturum esse, et juramento se vera 
dicere con(irmasset, voluit deinceps promisse 
hujus misericordie ac confirmat: veritatis ratio- 
nem habere, dum re ipsa promissam misericor - 
diam exhibait novo Jacob, atque erga domum novi 
Jsrael, erga generationem dico Christianorum. Fi- 
delis etenim populus merito Jacob dicitur, et Israel, 
veluti maligni da monis supplantator et victor, " et 
tanquam is qui interioribus animae ocu.is, quantum 
humana patur fragilitas, Deum contemplando 


καὶ δι ὄρχου βεδαιώσας ὅτι ἀληθεύσει, ὕστερον 
᾿ἐμνήσθη τοῦ ἐπαγγελθέντος ἑλέους, xal τῆς βεθαιω- 
θείσης ἀληθείας  τουτέστιν, εἰς ἔργον αὗτὰ ἐξήγα- 
γεν, Ev τῷ νέῳ» Ἰακὼξ τοι τῷ οἴκῳ τοῦ νέου Ἱσραἡλ' 
ὅς ἐστι τὸ γένος τῶν Χριστιανῶν. Οὗτοι γὰρ Ἰαχὼό 
μὲν λέγοιντ ἂν ὡς πτερνισταὶ τοῦ πονηροῦ, ὑποσχε- 
λίζοντες xai χατάδάλλοντες, xai νικῶντες αὐτόν, 
Ἱσραλλ δὲ, ὡς Ὀεωροῦντες Gebv τοῖς ὄμμασι τῆς 
ψυχῆς, ὅσον ἐγχωρεῖ ' Ἰαχκὼῆ μὲν yxp, ατεργιστῆς 
ἑρμηνεύεται: Ἰσραὴῇλ δὲ robe ὁλῶν Gcr. 


intuetur. Jacob quippe interpretatur. supplantator, οἱ Israel, mens videns Deum. 


S Philipp. i, 10. ? Joan. xii, 17. 
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Εἴδοσαν xárta τὰ zépara τῆς γῆς tÓ σωεή- A .— Vins. 4. Viderunt omues termini terre salutare 


Ριον’ τοῦ Θεοῦ. Ἐνώπιον αὐτῶν ἀποχαλυῦθὲν διὰ 
τῶν ἁποστόλων, ὡς ἀνωτέρω δεδήλωται. 


Ἀ λα 1άξατε τῷ Θεῷ, πᾶσα ἡ rf. Εἴρηται περὶ 
τοῦ ἁλαλαγμοῦ ἓν τῷ β΄ στίχῳ τοῦ t5 φαλμοῦ. ι 


"Acars, καὶ ἆγα1.1ιᾶσθε, καὶ yrálars. "Asact 
ἆσμα καινὸν, ὡς εἴρητα: ' ἀγαλλιᾶσθς δὲ ὡς τῆς al- 
χµαλωσίας ἐλευθερωθέντες ' φάλατε δὲ elg ἔνδειξιν 
τῆς ἀγαλλιάσεως. 


Ψά Ίατε τῷ Kvpl ἓν χιθάρᾳ, ἐν xi0dpg καὶ 
gern ψα.λμοῦ. Κιθάραν μὲν, τὴν πρακτικὴν &va- 
γωγικῶς ὑποληπτέον * φωνὴν δὲ ψαλμοῦ τὴν θεω- 
ρητιχήν. Δοξάσατε τὸν Κύριον διὰ πράξεως xal θεω- 
ρίας. 


Ἐν σἁ λπιγξι ἑλαταῖς καὶ φωνγῇ σἀπιγγος 
zspatirnc. Ἐν ταῖς εὐαγτχελιχαῖς ἐντολαῖς, αἴτινες 
σάλπιγγεςλέγονται π)ληθυντικῶς διὰ τὸ εἶναι τέσσαρα 
Εὐαγγέλια» χαὶ σάλπιγξ ἐνιχῶς, διότι εἰ καὶ τέσ- 
σαρα λέγονται, διὰ τοὺς ἐχθεμένους αὐτὰ, ἀλλ) οὖν 
Év εἰσι τῇ] συµφωνίᾳ xal δυνάµει. Καὶ ἑλατὰς μὲν 
τὰς σάλπιγγας ταύτας ἐχάλεσεν, ὡς χεχαλκευµένας 
ὑπὸ τοῦ ἁγίου Ἰνεύματος * χερατίνην δὲ σάλπιγγα, 
ὡς ζωηρᾶν. Ἐκ ζώου γὰρ fj χερατίνη χατεσχευά- 
ζετο. 

Α.1αλάξατε ἐνώπιον τοῦ βασιΊέως Κυρίου. 
Περὶ τοῦ ἀλαλαγ μοῦ προεἰρηται, 

Σα.Ίευθήτω ἡ θάΊασσα καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς, 
ἡ οἰκουμένη xal πάντες ol κατοικοῦντες àv αὑτῇ. 
Σάλευσιν κἀνταῦθα τὴν ἀγαλλίασιν xai σχίρτησιν 
λέχει, χαθὼς xal ivy τῷ Ve φαλμῷ προειρήχαμεν, 
ἔνθα. Εὐφραινέσθωσαν οἱ οὗραγ οἱ, καὶ dyaA.Aud- 
σθω ἡ rri, σα ευθήτω ἡ 0dAacca, xal τὸ π.λή- 
popa αὐτῆς ἀνάγνωθι οὖν xal τὴν ἐχεῖ ῥηθεῖσαν 
ἐξήγησιν. Πλέρωμα δὲ τῆς θαλάσσης ἑνενόησάν 
τινες τοὺς πληροῦντας αὐτὴν ἰχθύας, ὡς xal αὐτῶν 
yapd σαλευοµένων. 

Ποταμοὶ κροτήσουσι χειρὶ ἐπὶ τὸ αὐτό. Ὁμοῦ 
E» χειρὶ χροτήσουσε, δίχην ἀνθρώπων συγχαιρόντων 
ἀλλήλοις, τουτέστ:, χαὶ αὐτοὶ μονονουχὶ σχιρτῄσον- 


Dei nostri. Mud, inquam, salutare, quod toram 
eis per apostolos revelatum est, ut supra declara- 
vimus. 

Vgns. 5. Jubilate Deo, omnis terra. Do jubila- 
tione dictum est in. psalmo xctv, in secundo ver- 
$iculo. 

Cantale, et exsultate, et psallite. Cantate canti- 
cum novum, ut dictum est, et exsultate tanquam 
liberati a captivitate, et psallite ad demonstran- 
dam [ztitiam et gaudium vestrum. 


Vrns. 6. Psallite Domino in cithara, in cithara 


el voce psalmi. Per citharam juxta anagogen fa- . 


ctivas viriutes intellige; per vocem vero psalmi, 


B ipsam contemplationem. — Glorificate Dominum, 


inquit, bene operando, et divina mysteria contem- 
plando. 


In iubis ductilibus, et voce tuba cornec. In evan- 
gelicis nimirum preceptis, qux tubes quidem 
plurali numero dicuntur, quia quator sunt Evan- 
gelia : et tuba singulari, quia, tametsi quatuor 
dicuntur Evangelia, &cu potius quatuor evangeliste, 
concordia tamen ae virtute unum atque idem est 
Evangelium. Et ductiles quidem has tubas dixit, 
veluti à sancto Spiritu fabricatas atque actas, 
corneam vero quasi animatam. (οσο elenim 
ευ ex animalium cornibus cfficiuntur. 


Vgns. 7. Jubilate in conspectu regis Domini. Do 
Jubilatione sepius dictum est. 


Commoreatur mare οἱ plenitudo ejus, orbis 
terrarum εί universi qui habitant in eo. Per com- 
motionem etiam hoc loco exsultationem intelligit, 
ut diximus in psalmo xcv, ibi : Letentur coli, et 
exsultet. terra, commoveatur. mare et plenitudo 
ejus. Vide, quse illic exponendo diximus. Per 
plenitudinem vero maris, quidam pisces intel- 
lexerunt, qui illud replent : quasi ipsi etiam 
pisces ad letitiam | atque ad gaudium advocen- 
tur. 

Vgns. 8. Flumina plaudent manu simul. Flu- 
mina, inquit, una bominum instar, qui invicem 
congaudeant, quasi manibus quibusdam applause 


ctv ol ποταμοὶ, *íc παγχοσµίου χαρᾶς ἑρχομένης. D dent. Ac οἱ diceret : !psa etiam flumina exsulta- 


ΟΑναγωγιχῶς δὲ ποταμοὶ, οἱ ῥέοντες τὸ πότιμον 
νᾶμα διὰ τῆς διδασχαλίας, περὶ ὧν εἴρηχεν ὁ Χρι- 
στός. 'O αιστεύω» elc ἐμιὰ, ποταμοὶ ἕκχ τῆς xot- 
Jac αὐτοῦ ῥεύσουσιν ὕδατος ζόντος *  ποτα- 
μηδὸν συῤῥέοντα πλήθη τῶν πιστῶν, ἐν ταῖς ἐκκλη- 
σίαις. 


Τὰ δρη ἁγαλ 1ιάσονται ἀπὸ προσώπου Κυρίου, 
ὅτε ἔρχεται. Καὶ αὐτὰ τὰ ὄρη ὥσπερ i» τῷ le 
φαλμῷ, τὰ ξύλα τοῦ δρυμοῦ. Κατὰ δὲ ἐἑναγωγὴν 
ἔρη, ol προφῆται, διὰ τὸ Όφος τῆς θεωρίας αὐτῶν * 


17050. vu, 38. 


bunt, tanto universali gaudio adveniente, Juxta 
anagogen, per flumina, eos howines intelligere 
debemus, qui potabiles aquarum latices, et per- 
petuos doctrinz fluxus habent, de quibus a Do- 
mino dictum est : Si quis crediderit in rhe ,  flu- 
mina de venire ejus fluent aqua viventis * ; vcl ip- 
s2s fidelium multitudines, qua fluminis instar ad 
Ecclesiam confluunt. 


Montes. exsultabunt. a. facie Domini, quoniam 
venit, Ipsi etiam montes exsullabunt, quemadmo- 
dum in psalmo xcv exsultasse etiam legimus ligna 
silvarum, Juxta anagogen , montes  propaáeta 
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EUTHYMII ZIGABENI 


μή. 


*unt, ob contemplationem nimirum sublimitatem. À ἀγαλλιάσονται δὲ, τῆς προφητείας αὐτῶν εἰς Eger 


Exsultabuut autem videntes quod omnia ea qua 
predixerunt re ipsa eventum suum consecuta 
gunt. 

Vgns. 9, Quoniam venit judicare terram, orbem 
terrB in. juslitia, el populos in rectitudine. Omnia 
liec exposita sunt in psalmo xcv, ubi tamen non 
ἵν reciitudine legimus, sed in veritate tua : ita ut 
jdem intelligatur esse rectitudo, quod veritas. 
Quicunque enim verax fuerit, rectus etiam erit, 
εἰ contra, quicunque reclius, verax. 


Ipsi David Psalmus. 
PSALMUS XCVII. 


Est etiam hic psalmus apud flebrzos absque p 


inscriptione. llla enim verba Ipsi David, addita 
fuerunt a Septuaginta, ut adnotavimus in iuscri- 
ptione psalini xcvi. 

Vgns. 41. Dominus regnavit, irascantur. populi, 
Scribit Matthaeus, quod nato Domino, magi ab 
oriente venerunt. Hierosolymam, dicentes : Ubi | est, 
qui natus est rex Judeorum ? quodque audiens ea 
Herodes rex turbatus est, et universa Hierosolyma 
cum eo *, Hoc igitur mysterium przvidens beatus 
David, dicit : Dominus rex natus est. Etenim Do- 
minus de se dicebat : Tu dicis quia rez sum ego, 
ego in hoc natus sum *, etc. Irascautur igitur Ju- 
diorum populi. 

Qui sedet super Cherubim. llle, inquam, Dominus 
regnavit, qui sedet super Cherubim, ut in . Lxxix 
psalmo declaratum est, ibi : Qui sedes super Che- 
rubim, manifestare. 

Commoreatur terra. Judeorum nimirum reg'o, 
qua turbata est, ut jam. diximus. .Vel commovea- 
. tur emnis terra, aliis quidem ob metum pertur- 
bitis, aliis vero ad pietatem atque ad religionem 
commutalis. . 

Vins. 2. Dominus in Sion magnus, el excelsus 
est super omnes populos. Juxta historiam Christus 
magnus fuit ín Jerusalem, docens, et efficiens mi- 
racula, Egrediebatur enim, inquit, fama de eo *. 
ltem alibi : Eziit fama ejus statim in omnes fini- 


timas regiones *. Et rursus : Exiit fama ejus in. 


ἐξερχομένης. 


Ὅτι füxet χρῖναι εν τήν, κρινεῖ εν olxovpt- 
ην ἐν δικαιοσύγῃ xal Jaobc ἐν εὐθύτητςι. Tora 
πάντα καθεξῃης ἠρμηνεύθησαν Ev τῷ τέλει τοῦ ῥτ- 
θέντος Le' ψαλμοῦ. Αλλ' ἐχεῖ μὲν εἴρηται * xal 
λαὸς ἐν τῇ ἀ.ληθείᾳ αὐτοῦ * ἐνταῦθα δὲ, καὶ .ἰαοὺς 
ἐν εὐθύτητι * ὡς νοεῖσθαι ταὐτὸν ἀλήθε-αν xa εὖ- 
θύτητα - ὅ τε γὰρ ἀληθὴς, εὖθὺς, xal ὁ εὐθὺς ἆλη- 
ή». 

ψΨαΛμὸς τῷ Δαδίδ. 
TAAMOZ tW. 


ἸΑνεπίγραφος μὲν xal οὗτο ὁ ψαλμὸς παρ 
Εδραίοι-. TQ Δαθὶδ δὲ ὑπὸ τῶν 'E65oy.Tjxovta. ἑκι- 
γέγραπται, ὡς ἐν τῇ ἐπιγραφῇ τοῦ Lc' παρεστ- 
μειωσάμεθα. 

Ὁ Κήριος ἐδασίχευσεν, ὀργιβσθωσαν Jacií, 
Φησὶ Ματθαῖος ὅτι τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ γεννηθέντος, 
χαὶ τὰ E25c, "Iob μάγοι ἐξ ἀνατολῶν πάρεφαί- 
vorto εἰς ᾿Ἱεροσόλυμα «έχοντες Ποῦ ἑστοω ὁ 
τεχθεὶς βασιωεὺς τῶν Ἱουδαίων ; καὶ τὰ kr w- 
τοις  εἶτα ὅτι ᾽Αχούσας Ἡρώδης à βασιλεὺς éra- 
ράχθη, xal πᾶσα ᾿Ἱεροσόλυμα μετ αὐτοῦ. Tasa 
τοίνυν προϊδὼν ὁ Δαθίδ φησιν Όθεός ἐγεννίθη ᾖ1- 
σιλεύς. Καὶ αὐτὸς γὰρ εἶπεν, ὅτι Elc τοῦτο Tt; 
γηµαι. Ὀργιξέσθωσαν λαοὶ τῶν Ἱουδαίων. 

'ü καθήµενος ἐπὶ τῶν Χερουδίµ. 'O Kop 
ἐχεῖνος ὁ καθήµενος ἐπὶ τῶν Χερουδὶμ, ὥς ivo 
o0* ψαλμῷ διείληπται ΄ ἔνθα τὸ, *O καθήµεγος ἐπὶ 
τῶν Χερουδὶμ, ἑμφάνηθι. 

Σα.ευθήτω ἡ ΥΠ. Ἡ τῶν Ἰουδαίων. Ἑταράιδη 
γὰρ, ὡς δεδήλωται ΄ 1| καὶ πᾶσα ἡ Υῆ, τῶν μὲν τα- 
ρασσοµένων, τῶν δὲ µετατιθεµένων cl; εὖσέ- 
θειαν. 


Κύριος àx Σιὼν μέγας xal ὑγη-ὃς ἔστω dal 
πάντας τοὺς «ναούς. Ἱστοριχῶς μὲν, Ev τῇ Ἱερου- 
σαλὴμ μέγας ἂν ὁ Χριστὸς διδάσχων, xai θαυμᾶσια 
ἐχτελῶν. ᾿Εξεπερεύετο Υὰρ, φησὶν, ἦχος περὶ ai- 
τοῦ. Καὶ αὖθις: ᾿Εξῆ.10ε δὲ ἡ ἁκοὴ αὐτοῦ εὐθὺς 
εἰς 04m τὴν περίχωρον τῆς Γαλιλαίας καὶ τά- 


lotam Syriam *. Juxta anagogen vero, magnus est p^" Ἐξῆ-θε δὲ ἡ ἁκοὴ αὐτοῦ elc GAnv. τὴν Σι- 


Dominus in Ecclesia. Sion quippe interpretatur 
specula. Fidelium autem Ecclesia non immerito 
specula appellatur, eum fideles, qui in ea versan- 
tur (ut ait Apostolus *) non terrena solum, sed 
 eclestia contemplentur. In hac igitur Ecclesi 
specula Christus excelsus est super omnes ho- 
mines, utpote, qui non tantum liomo est, sed etiam 
Deus, Vel, magnus in Sion, excelsus autem in 
omnibus gentium populis, ut sit sensus, quod 
: Christus magnificatur inter Judzos, et inter 
gentes, hoo est, in iis fidelibus, qui ex circumci- 
sioue sunt, atque in iis qui ex gentibus. Nam quod 


plar. λναγωγικῶς δὲ, μέγας ἐστὶν, ἓν τῇ Ἔκκλη- 
cíq* ἐπεὶ γὰρ dj Σιὼν σκοπευτήριον ἑρμηνεῦετα:, 
αὕτη ἐστὶ τοῦτο. σχοπούντων ἡμῶν, ὥς φησι Παῦ- 
λος, οὐ τὰ ἐπίγεια, ἀλλὰ τὰ ἑπουράνια, ἓν f] xoi 
ψηλός ἐστιν ὑπὲρ πάντας ἀνθρώπους, ὡς μὴ μόνο 
ἄνθρωπος, ἀλλὰ καὶ Θεός. Ἡ μέγας μὲν Ev Xu 
ὑψηλὸς δὲ ἐν πᾶσι τοῖς λαοῖς τῶν ἐθνῶν * ὅηπλοῦντου 
οὕτω τοῦ λόγου, ὅτι xal iv Ἰουδαίοις xal ἓν τοῖς 
ἔθνεσι µεγαλυνθήσεται, τουτέστι xal ἐν τοῖς Ex πε- 
ριτομΏῆς xal ἐν τοῖς ἐξ ἐθνῶν. Τὸ γὰρ, ἐπὶ α«ανγ- 
τας, οὗ µόνον σηµαίνει νῦν τὸ πάντας, ἀλλὰ καὶ 5 


2:L : super omnes, non solum siguificat supra omnes. sed etiam in omnibus. 


* Matth, ir, 5-3. 7 Joan, xvin,27, * Luc. wv, 97. " Mattb, τς, 26. * Mau τν δὲ. * Philip 


n, 13. 
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Εξομο-ο]ησάσθωσαν τῷ ὀνόματί σον τῷ µο-Α — Vegas. 5. Confiteaniur nomini tuo magno. Gratias 


qdÀg. Ebyapietfceusav. Ὄνομα δὲ λέγει, τὸ τῆς 
Οεότητος  ἐχαρίσαιρ Υὰρ, φησὶν, αὐτῷ, δηλαδὴ τῷ 
πτροσλήμματι, ὄνομα «b ὑπὲρ πᾶν ὄνομα. Ἐξομολο- 
Ὑησάσθωσαν δὲ τῷ ὀνόματί σου, μὴ περιεργαζόµε- 
wot τὸν φύσιν, 3 τὸν τρόπον τῆς ἑνανθρωπήσεως. 

"Ort poÓepóv καὶ ἅγιόν ἐστι. Φοβερὸν μὲν τοῖς 
ἐχθροῖς, Σλαῦνον καὶ μαστίςον αὐτούς  ἅγιον δὲ τοῖς 
Οἰκείοις' ἁγιάξον καὶ καθαῖρον τούτους. "Il ὄνομα 
Αέγει, τὸ Ἰησοῦς * µέγα δὲ τοῦτο, ὡς φοδερὸν καὶ 
ἅγιον, καθὼς εἴρηται. 


καὶ τιμὴ βασιλέως κρίσιν ἁγαπᾷ. Τὸ ἀξίωμα 
του βασιλέως, δικαιοσύνην ἀγαπᾶ. Διὸ βοηθήαει μὲν 


agant, inquit, nomini tuo, hoc est, nomini divi- 
nitatis (πω. Donavit enim Deus assumptze huma- 
nitati nomen, quod .est super omne nomen. Vel 
confiteantur nomini tuo, non euriose inquirentes 
naturam tuam, nec modum incarnationis tug. 

Quoniam timendum — et sanctum est. Timendum 
quidem inimicis, dum eos ejicit et flagellat ; san- 
etum vero domesticis ac benevolis, quos sanctiti- 
cat et mondat. Vel de ipso etiam nomine Jesu 
loquitur, quod timendum etiam et sanctum est, ol 
jam diximus. 

Et honor regis judicium diligit. Dignitas atque 
auctoritas regis diligit justitiam. Atque ideo et 


τοῖς tupavvoupévotg* καταθαλεῖ Bk τὸν τυραννοῦντα py Drosto iis aderit, qui tyrannide opprimuntur, et 


διάδολον. 


Σὺ ἠτοίμασας φὐθύτητας, Σὺ δέδωχας «hv νόµον 
σου ἓν ᾧ αἱ εὐθύτητες. | 


Kplci καὶ δικαιοσύνγην ἐν "laxat σὺ ἐποίη- 
σας. Τὸ αὐτὸ λέγει σαφέστερον. Σὺ ἑποίησας χατὰ 
πρίσιν xai δικαιοσύνην, kv τῷ γένει τοῦ Ἰαχώθ - àv 
τοῖς Ἱσραηλίταις * διὰ τοῦ δοθέντος νόµου. 


Ὑγψοῦτε Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν. Ὑψηλὰ περὶ 
αὐτοῦ νοεῖτα. Ὑψοῦτε τοῖς ὄμνοις * ὑψοῦτε τῇ φυ- 
λαχῇ τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ. El γὰρ διὰ τοὺς ἀθετοῦν- 
τος βλασφημεῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐν τοῖς ἔθνεσι, 
εὔδηλον ὅτι διὰ φυλάσσοντας µεγαλύνεται. 


Kal προσκχνυνεἴτε τῷ ὑποποδίῳ τῶν ποδῶν αἎὐ- 
tob. Κατὰ μὲν τὴν θεότητα ὑποπόδιον τῶν ποδῶν 
αὑτοῦ, ἡ Yt; Οὑρανός µοι yàp, φησὶ, θρόνος, ἡ 
δὲ ri, ὑποπόδιον τῶν ποδῶν µου. Κατὰ δὲ τὴν 
ἀνθρωπότητα ὑποπόδιον τῶν ποδῶν αὐτοῦ λέγει νῦν 
τὸν Γολχοθᾶν, ἓν ᾧ ἑσταυρώθη * 1| χαὶ τὸν σταυρὸν, 
ἐς) οὗ ἔστησαν τοὺς πόδας αὐτοῦ προσηλωθέντος. 

"Ott ἅγιός ἐστι. Διὰ τὴν ἁγιάζουσαν θεότητα, 
"Ἅγιος δὲ ὢν ἡγίασε xat τὸ τοιαοῦτον ὑποπόδιον. Ἐπεὶ 
δὲ ἅγιοι λέγονται χαὶ οἱ δίχχιοι, δείχνυαιν ὅσον τὸ 
«0 Χριστοῦ πρὸς αὐτοὺς διάφορον, | 
lemus, ostendit deinceps quanta sit differentia 
cens : 


Μωῦσῆς xal. ᾿Ααρὼν iv τοῖς ἱερεῦσι αὐτοῦ 
καὶ Σαμονὴ.ὶ ἐν τοῖς ἐπιχαλουμένοις τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ, ἐπεκαλοῦντο t^v Κύριον, xal αὐτὸς εἰσή- 
xovcer αὐτῶν. Οὗτοι ξύμπαντες, φησὶν, ὑπηρέται 
καὶ δοῦλοι αὐτοῦ, Παρέλαδε δὲ τῷ λόγῳ, τὸν Μωῦ- 
σῃν μὲν, ὡς νοµοθέτην, τὸν ᾽Δαρὼν δὲ ὡς πρῶτον 
ἓν τοῖς ἱερεῦσι, τν Σαμουλλ δὲ ὡς ἔξαρχον iy 
προφήταις. Ἡ xxi Μωῦσῆν, καὶ ᾿Λαρὼν, xal Ea- 
poo. ὠνόμασε πάντας ἁπλῶς τοὺς μιμουμένους τὰς 
ἀρετὰ; αὐτῶν. Καὶ γὰρ xal ἐν Ἰεζεχι]λ ὁ θεὸς «l- 
UV, Ῥὰν ῥομφαίαν ἑπάξω ἐπὶ τὴν γῆν, xal 
εὑρεθῶσιν ἐπ) αὐτῇ Noe, xal ]ὼ6 xal Δαγιὴ.1, 


!* Ίσα. ετνι, d. !! Ezech. xiv, 11. 


C perapicunm fit, quod contra 


ipsum etiam tyrannum dzemonem destruet. 


Vens. 4. Tu parasti directiones. Tu legem. de- 
disi, in qua directiones sunt. et rectitudines. 

Judicium ef justitiam in Jacob tu (fecisti. Idem 
nunc ei masifestius repetit. Tu, inquit, judicium 
fecisti οἱ justitiam in generatione Jacob, in ipso 
scilicet Israelitico populo, atque hoc per legem 
. datam. 24 

δει». 5. Exaltate Dominum | Deum nostrum, 
Alta ac sublimia de Mlo cogitate. Exaltate etiam 
hymnis ac laudibus, exaltate mandatorum obser- 
vatione. Si enim blasphemari dicitur in gentibus 
Deus propter eos qui divina spernunt mandata, 
magniltcari dicitur 
propter eos, qui illa observaverint. 


Et adorate scabellum pedum ejus. Scabellam 
pedum Christi, ul Dei, terram esse legimus : 
Coelum, inquit, thronus mihi est, et terra scabellum 
pedum meorum !*. SCabellum vero pedum Christi, 
' ut hominis, montem Gelgotha esse dicimus, in quo 
fuit crucifixus : vel ipsam etiam crucem, in qua 
illius pedes clavis conflxi sunt. 


Quoniam sanctus. est. Propter divinitatem nimi- 
rum, quz sanctilicat. Sanctus vero ipse cum sit, 
hujusmodi etiam scabellum sanctificavit. Et quo- 
niam justos omnes sanctos quoque appellare so, 

inter Christi atque inter illorum sanctitatem, di- 


D  Vzns. 6. Moyses et Aaron in sacerdotibus ejus, et 


Samuel inter eos, qui invocant nomen ejus : invoca- 
bant Dominum, εί ipse exaudiebat eos. Hi omnes, 
. inquit, ministri illius erant. et servi. Moysem vero 
dicit, ut legislatorem ; Aaron vero ut primum inLec 
sacerdotes ; et Samuelem tanquam principem inter 
prophetas, Vel per Moysem, Aaron, et Samuelem, 
eos omnes intelligit, qui illorum imitantur virtuies. 
Nam et in Ezechiele dicens Dominus : οἱ gladium 
induzero super terram, el inventi fuerint in ea Noe, 
Job, et Daniel, in his non veniet gladius !! ; non il- 
los significare voluit, qui multis jam annis mortui 
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erant, sed per ea nemíoa illos significavit, qui eo- A ἐπὶ τούτους οὐχ ἑεύσεται ἡ ῥομφαία, οὐκ Exet- 


rum vitam ac conversationem foissent imitati. 


In columna nubis loquebatur ad eos. Ad Moysem 
nimirum, 3tque ad Aaron. Atqui ad solum Moysem 
Deus loquebatur ; verum hsc est quadam figura, 
quis syllepsis dicitur eo quod alterum compreben- 
dat. Nam et Apostolus cum omnes connumerasset, 
qui per fidem crediderunt, cellectim demum addi- 
dit : Qui per fidem vicerunt rogna, et quo sequun- 
tur **. Vult enim Propheta nunc illud nobis di- 
cere, quod hic Christus est ille Deus, qui ,in co- 
lumna nubis ad eos loquebatur. 

Quoniam cugiodiebant testimonia ejus, εἰ precepta 
ejus qua dedit illis. Ejus enim Christi erant testi- 
monia omnia, et mandata lcgis, quz illis data sunt. 


V&ns. 8. Domine Deus noster, tu exaudiebas eos. 
Tu ille es, qui tunc eos exaudiebos. 

Deus tu propitius fuisti els. Eis nimirum placanti- 
bus ac mitigantibus te pro populo, a quo fueras 
Irritatus, vel pro seipsis etiam, quando in te pee- 
carunt. Nam et Moyses Deum irritavit, dum mi- 
nus credidisset se ab eo impetraturum aquam, et 
Aaron, quando vitulum fabricavit. 

Et wleiscens. in omnes adinventiones eorum. Ul- 
cisci posuit hoc loco, pro auziliari. Et adjuvaus 
eras, inquit, hoc est, adjuvabas omnia eoruni stu- 


dia ad populi commodum. Vel eras ulciscens omnes C 


corum adinventionos, intelligendo in passivo sensu, 
hoe est. omnes adinventiones, quie adversns illos 
compositz ac structze fuissent, 

Vrns. 9. Exaltate Dominum Deum nostrum. De 
hoc jam superius dictum est. 

Et adorate iu monte sancto. ejus : quoniam sqn- 
ctus est Dominus Deus noster. Mons ejus sanctus, 
Judeis quidem terrestris dicitur Sion, nobis vero 
ccelestis; de qua Apostolus Paulus dixit : Accedite 
ad Sion montem, el civitatem Dei viventis Jerusalem 
coelestem **. Vel per. montem sanctum Ecclesiam 
intellige, propter dogmatum nimirum et conversa- 
tionis ejus sublimitatem. Adorate, inquit, igitur 
Chrístum in Ecclesia, Atque Ίο Propheta. dicit, 


vov; εἴρηκα * πῶς γὰρ τοὺς πρὸ πάνν πολλὼν ἑτῶν 
ἀποθανόντας ; ἀλλὰ τοὺς τὴν Ρολιτείαν αὐτῶν ὁη- 
λοῦντας, ὁμωνύμως αὐτοὺς ἐχάλεσεν. 

"Er ctU Ao νεφόΊης ἁ λάδι πρὸς αὐτούς. Bpk; 
τὰν Μωῦσην, καὶ τὸν ᾿Ααρών. Kal μὴν πρὸς τὸν 
Μωῦσῆην ἑλάλει. ᾽Αλλὰ τρόπος ἐστὶν, ὁ λεγόμενος 
συλληπτικὸς, διὰ «b συλλαμθάνειν xal ἕτερον. Καὶ à 
Απόατολος γὰρ ἁπαριθμησάμενος πάντας τοὺς διὰ 
πἰστεως εὐαρεστήσαντας, εἶτα συλλἠθδην ἐπάγαχεν" 
Οἵ διὰ πίστεως κατηγωγίσαγτο βασι«είας, xi 
τὰ ἑξῆς. Βούλεται δὲ νῦν λέγειν ὁ προφήτης, ὅτι i» 
στύλῳ νεφέλης οὗτος ἑλάλει πρὸς αὐτούς. 


"Ori ἐφύ.ασσον τὰ μαρτύρια abro), xal τὰ 
προστάγµατα αὐτοῦ d ἔδωκεν αὐτοῖς. Τούτου γὰρ 
Ίσαν τὰ μαρτύρια, καὶ τὰ προστάγµατα τοῦ νόμου * 
χαὶ αδτοῖς ἔδωχεν αὗτά. 

Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, σὺ ἐπήκουες αὐτῶν. Xo 
ἦσθα, ὁ τότε ἑπαχούων αὐτῶν.] 

'0 θεὸς εὐ(άαᾳτος ὀγίνον αὐτοῖς. Ἱλεουμένεις 
qs ὑπὲρ τοῦ παροργίζοντος λαοῦ * ἡ καὶ ὑπὲρ αὐτῶν 
σφαλλομένων. Μωβσῆς γὰρ παρώξυνε τὸν Gsbv, Li 
τῇ ἀπιστίᾳ τοῦ ὕδατος' ᾿Ααρὼν δὲ, ἐπὶ τῇ posyo- 
ποιίφ. 


Καὶ ἐκδιχῶν ἐπὶ πάντα τὰ Απιτηδεύματα αὐ- 
τῶν. Καὶ ἐχδιχῶν ὑπΏρχες, fjyovv βοηθῶν, εἰς niv 
τα τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτῶν, τὰ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ. Ἡ 
ἀμυνόμενος εἰς πάντα τὰ ἐπιτηδεύματα τὰ χατ a5- 
τῶν, 


Ὑψοῦτε Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν. ᾽Αμωτέρω περὶ 
πούτου εἴρηται. 

Καὶ προσκχυνεῖτε εἰς ὄρος ἅγιον αὐτοῦ, ὅτι 
ἅγιο» Κύριος ὃ θεὸς ἡμῶν. "Όρος ἅγιον αὐτοῦ 
παρὰ Ἰουδαίοις μὲν, ἡ ἐπίγειος Σιών’ παρ ἡμῖν 
δὲ, dj ἐπουράνιος, περὶ Tj; φησιν ὁ ᾿Απόστολης : 
ΠροσεληΛύθατε Σιὼν δρει, καὶ πό.1ει Θεοῦ ζῶγ- 
τος ᾿Περουσαϊὴμ &xovpavíq. "H ὄρος ἅγιο, fj 
"Ἐχκλησία, διὰ τὸ ὕψος τῶν δογμάτων καὶ τῆς πολι- 
τείας. Προσχυνεῖτε οὖν, φησῖν, Χριστὸν τὸν θεὺν 
bv τῇ] Ἐχκχλησίᾳ. Ἡ τοίνυν, xai ἑαυτὸν ἡμῖν συν- 


seipsum nobis conjungens : vel ita fleri jubet ex D τάττων ὁ προφήτης, ταῦτά φησιν " ἡ προσώπῳ το 


fidelium persona. 
Psalmus ipsi David in confessionem. 
PSALMUS XCIX. 

Hanc inscriptionem Septuaginta etiam apposue- 
runt, cognoscentes ex psalmi verbis, eum Christo 
vere manu [orti ac descendenti ex. sanguine David 
dedicatum fuisse, cui mandat, ut inserviamus, et 
conüiteamur. 

VgRs. 1. Jubilate Deo, omnis terra. Hujusmodi 
verba halnimus etiam in psalino xcvi. 

Servite Domino ín letitia. Servite ei, qui libera- 
vt vos a daemonum servitute; et in Letitia, quia a 


""Tlebr. xi, 95. '! Hebr. xn, 22. 


πληρώματος τῶν πιστῶν causa διαχελεύεται. 
Ψα Λμὸς τῷ Δαθὶδ εἰς ἑξομο.ἰόγησι. 
YTAAMOZ 9’. 

Καὶ εαύτην οἱ ᾿Εδδομήχοντα τὴν ἐπιγραφὴν ix 
έθηχαν, ἀπὸ τῶν ἑγχειμένων ῥητῶν διαγνόντες, δτι 
τῷ ix Δαθὶδ Χριστῷ, τῷ ἀληθῶς Ιχανῷ χειρὶ, οὗτος 
ἀνατέθειται' παραχελευόµενος δουλεύὲιν αὐτῷ καὶ 
ἐδομολογεῖσθαι. : 
"λα λάξατε τῷ θεῷ, πᾶσα ἡ rij. Εἴρηῖαι τοῦτο 
καὶ ἓν τῷ (UC φαλμῷ. 

Δου.εύσατε τῷ Κυρίῳ ἐν εὐφροσύγῃ. Δουλεν- 
σατς τῷ τῆς δουλείας τῶν δαιμόνων ὑμᾶς ἑλενθερώ” 
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σαντι. Ἐν εὐφροσύνῃ δὲ, ὅτι ἁπηλλάγητε τυραννί- À tanta erepti estis tyrannide, et effecti digni, qui 


δος, χαὶ ὅτι τοιοῦτον ἔχειν Δεσπότην χατηξιώθητε. 

Εἰσελεύσετα ἐνώπιον αὐτοῦ ἓν ἆγα..1ιάσει. Tvy,- 
σίως αὑτῷ λατρεύετε χαίροντες. 

Γγῶτε ὅτι Κύριος αὐτός ἐστι ὁ θεὸς ἡμῶν. 
Γνῶτε ἁπό τε τῶν περὶ αὐτοῦ προφητῶν, ἀπό τε tov 
ἔργων αὐτοῦ, ὅτι ὁ Κύριος Ἰησοῦς αὐτός ἐστιν 6 
θεὺς ἡμῶν. 

λὑτὸς ἐποίηόεν ἡμᾶς, καὶ οὐχ ἡμεῖς. El γὰρ 
x1 δοχοῦσι» 0l πατέρες ποιεῖν τὰ τέχνα,͵ ἀλλ᾽ οὖν ὁ 
θεὺς ταῦτα ποιεῖ. Ἀὐτὸς μὲν οὖν αἴτιος" οἱ δὲ πα- 
τέρες, συναίΐτιοι, ὡς τῷ ἐξ ἀρχῆς προστάγµατι αὖ - 
τοῦ διαχουοῦντες. Διὰ «οῦτο πολλοὶ πολλὰ θέλοντες 
παιδυποιεῖν, οὗ δ' ὅλως ἰσχύουσιν. "Οθεν xal πρὸς 
«ty λἐγουδαν τῷ ἀνδρὶ, Δός µοι τέκνο», δογματικῶς 


ἐχεῖνος ἀπεχρίνατο" Mi) ἀντὶ θεοῦ col εἰμι ἐγὼ, ὃς B 


ἑστέρησέ c8 xapzór κοιλίας 


Ἡμεῖς δὲ Aaóc αὐτοῦ καὶ zpótlara νομῆς ab- 
τοῦ. Ἐζρηται xa τοῦτο dv τῷ MÀ dapi: εἰ δ' 


tul Jaóc γοµῆς ἐπιγέγραπται, καὶ πρόδατα χει- 
póc, οὐδὲ παρὰ ταῦτα. 


Εἰσέλθετε elc τὰς πὐ.ας αὐτοῦ ἐν ἑξομο.ογή- 
σει, elc τὰς πύ.1ας αὑτοῦ ἐν ὄμνοις. ὝἝσπερ elo- 
έναι δεῖ πρῶτον εἰς τὰς πύλας, εἶτα £l; αὖὐλᾶς, 
οὕτως ἐξομολογεῖρθαι δεῖ πρῶτον τὰ ἡμαρτημένα, 
£52 ὑμνεῖν τὸν Bcóv- ἵνα τῇ ἐξομολογῆσει καθαρ- 
θείσης τῆς γλώττης, χαθαρὸς ὁ Όμνος προσενεχθε[η. 
Πύλαι δὲ xal αὐλαὶ τοῦ Χριστοῦ, αἱ χατὰ πᾶσαν 
Tiv ἐκκλησίαι, ὡς οἶχος αὑτοῦ : περὶ τῶν αὐτῶν 
ὃ καὶ ἓν τῷ ΠΥ' φαλμῷ προείρηται. 

Ἐξομολογεῖσθε αὐτῷ, alrsite τὸ ὄνυμα αὑτοῦ. 
Τὰ αὐτὰ δοχεξ πάλιν λέγειν, ἐπιτείνων καὶ κατ- 
επείγων, "H ἐξομολόγησιν ἐνταῦθα vist τὴν εὐχαρι- 
στίαν. Εὐχαριστεῖτε, φηδὶν, τηλικαῦτα εὔὐεργετη- 


θέντες” εὐφημεῖτε τὸ ὄνομα τοῦ Ἀντρωτοῦ καὶ 
Δεσπότου. 


"Ort χρηστὸς Κύριος" εἰ» τὺν αἰῶναὰ τὸ ἔεος 
αὐτοῦ. Χρηστὸς , ὡς συμπαθής. αἰώνιον δὲ τὸ 
ἔλεο- αὐτοῦ, καὶ οὐ πρόσκαιρον, olov τὸ τῶν àv- 
θρώπων. 


tontum Dominum habeatis. 

Ves. 2. Inttolte in conspectu ejus in exsultationc. 
Ingenue illum culite cum gaudio et lxtitia. 

Vxns. ὅ. Scilote quoniam Dominus ipse est Deus 
nostet. Cognoscite, inquit, a prophetis ea, qux de 
llo scripta sunt: et ab ipsis etiam operibus addi- 
scite, quod Dominus Jesus ipse est Deus noster. 

Ipse fecit nos, et non ipsi nos. Tametsi patres ii 
esse videantur, qui filios faciunt, revera tamen 
Deus est, qui eos facit. lpse etenim illorum est 
Causa, parentes vero coadjutores tantum, veluti 
qui divino illi inserviunt mandat», quod est a prin- 
cipio. Atque ideo multos videmus optantes pro- 
creare filios, qui tamen minime id possunt. Ead :m 
eiiam ratione ad mulierem illam, qu: viro suo di- 
cebat : Da mihi filium, prudenter ac dogmatice 
maritus respondit : Numquid ego sum tibi pro Deo, 
qui privavit te fructu ventris '*? 

Vrgns. 4. Nos autem populus ejus, et oves pascua 
ejus. Vidimus etiam bnjusmodi verba In psalmo 
xciv, et licet ibi populus pascue scriptum sit, et 
oves fnanus ejus, nulla hinc tamen sensus differen- 
1ia constituitur. 

Introite in portas ejus in confessione, in aulas ejus 
*n hymnis. Quemadmodum primo ingredi oportet 
portas, εἰ deinde aulas, ita euam primo confiteri 
oportet peccata, et deinceps laudare Deum : ut 
lingua per confessionem expurgata; purae ac 
mund: laudes offerantur Deo. Ports» autem et 
aule Christi, varies sunt, qux in universo haben» 
tur orbe, ecclesie, veluti proprie quedam illius 
domus : de aulis etiam diximus in psalmo rxxzxut. 

Vgns. 5. Confitemini illi, et laudate nomen ejus. 

Eamdem videtur repetere sententiam, sermonem- 
que suum megis intendere, ac fere lectorem ur- 
gere. Vel, per confessionem gratiarum actionem 
intellige : Gratias Deo, inquit, condignas;agite, pro 
tantís ab eo in vos collatis benelicils, et illius no- 
men laudate, qui redemit vos. 
t Quoniam bonus Dominus, in seculum misericordia 
ejus. Donus utpote compatiens. AEternam vero esse 
dicit illius misericordiam, et non tantum ad hu- 
mane vite tempus, sed perpetuo durare. 


Kal ἕως Υοντᾶς καὶ vevbüc ἡ ἀ.ήθεια αὐτοῦ. D  Etusque in generationem. ei generationem veritas 


Διηνεχῆς ἀλήθεια τῶν λόγων: αὐτοῦ” 3 οὗ póvoy 
ἐν τῇ Υενεᾷ «οῦ παλαιοῦ λαοῦ, ἀλλὰ xat ἐν τῇ τοῦ 
νέου. 
Τα ἡμὸς τῷ Δαθίδ. 

VAAMOZ P. 

'0 µαχάριος Ἰωσίας µεγάλας κατώρθωσεν &pa- 
τὰς, dv τῷ βασιλεύειν, ἃς προϊδὼν 6 Δαθδίδ, τὸν 
παρόντα φαλμὸν σννέγραφε, τὸν Ἀνάρετον ἐχείνου 
βίον προσώπῳ αὐτοῦ δτηγούμενος * xai προτιθεῖς 
τοῖς ἀνθρώποις ὀρθῆς πολιτείας χαρακτῆρα, xal 


παράδειγµα τελετότητος. 
$ 


^ Gen, xxx, 2. 


ejus. Veritas, inquit, sermonum ejus perpetua est. 
Vel, non tantum in antiqui populi generationem, 
sed in generationem quoque novi populi. 
Psalmus ipsi David, 
- PSALMUS C. 

Beatus Josias summa virtute przeditus fuit, et 
summa pariter cum virlute regnum administra- 
vit : quod przvidens Propheta noster David, pre- 
sentem psalmum conscripsit, quo probatissimam 
tanti regía vitam, ex ejus persona narrans , illam 
tanquam recte cujusdam conversationis exem- 
plar, oinnibus imitaudam proponit. 
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Vgns. 1. Misericordiam εί judicium cantabo tibi, A. "Ελεον xal xplew ᾖσομαί σοι, Κύριε. "Aaua 


Domine. In cantum, inquit, tibi offeram miseri- 
cordiam et judicium tuum, canens nimirum, quem- 
admodum in przsenti vita misereris, et judicas in 
futura : vel canens, quod misericordia tua judicio 
non caret, nec judicium tuum misericordia. Imi- 
tabor praeterea ea quz cantu meo lau !avero, alio- 
rum scilicet miserendo et recte alios judicando. 

VgnRs. 2. Psallam, et intelligam in. via immacu- 
lata. lrreprehensibili$ incedens psallam, et intelli- 
gam. Oportet enim psallentem intelligere, quid 
psallat, aut cantet. Per immaculatam autem viam, 
intelligere possumus virtutes illas qux actione per» 
ficiuntur; psallere vero pro contemplari : vel psal- 
lere, pro operari per virtutem, intelligere autem 
pro contemplari : quorum utrumque in immacu- 
lata atque irrepreheusibili vita perficitur. 

Quando venies ad me? Ad me, inquam, qui ideo 
immaculatus atque irreprebensibilis ambulo, 
psallo, et intelligo, ut te fruar, Vel, quando venies 
ad me, qui adventum οἱ przsentiam tuam arden- 
tissime coucupisco, juxta illud : Si quis diligit me, 
el verba mea servabit, et Pater meus diliget eum, et ad 
eum veniemus, et mansionem apud eum faciemus **, 

Perambulabam in innocentia cerdis mei, in medio 
domus mec.  Versabar, iuquit, in munditia cordis. 


Vrns. 9. Non proponebam ante oculos meos rem 
fniquam. Neque ante corporeos, neque ante animi 
oculos, hoc est, non sustinebam videre aut. cogi- 
tare iniquum aliquid. 

— Facientes. transgressionem | odivi. Éos nimirum 
homines, qui quod justum est transgrediuntur, 
sive id ad homines pertineat, sive ad Deum. 

VrBs. 4. Non adhaesit mihi cor perversum. Recto 
enim perversum non congruit, 

Declinantem α me malignum non. cognoscebam. 
Neque enim malignorum hominum amicitias reti- 
Tere oportet, sed curare, ut omnes accedentes ad 
«0s, meliores efficiantur, et recedentes despicere. 
Intelligitur etiam hic versiculus de diabolo, ut 
sensus sit : Demoni ad me accessum nullum dedi : 
atque idcirco non contigit, ut aliquando a me de- 
cliuare, hoc est, recedere eum cognoscerem. 


προσοίσω τὸν ἔλεον xol τὴν χρίσιν, ὥδων τὰ τερὶ 
τοῦ ἑλέους σου. καὶ τῆς χρίσεως, ὅτε ἑλεςῖς μὲν 
κατὰ τὴν παροῦσαν ζωήν» χρίνεις δὲ χατὰ τὴν μὲ]- 
λουσαν. "H ὅτι οὔτε ὁ ἔλεός σου ἄχριτος, ob d 
χρίσις ἀνήλεος * ἐπεὶ δὲ ταύτα ἄσομαι, ταῦτα xà 
μιµήσομαι, ἐλεῶν καὶ χρίνων ὀρθῶς. 


Talo καὶ συγήσω ἐν ἐδῷφ ἁμώμῳ. "Ok 
ἁμώμως, φαλῶ χαὶ συνῄσω χρὴ yàp τὸν φἀλ- 
λοντα χαὶ συνιέναι τὰ φαλλόμενα * εἴη ὃ᾽ ἂν τὸ μὲν 
ὁδεύειν ἁμώμως, τῆς πρακτιχῆς ΄ τὸ δὰ φάλλειν xol 
συνιέναι, τῆς θεωρητικῆς. Ἡ διὰ μὲν τοῦ φάλλεν, 
τὴν πραχτιχὴν ἐνέφηνεν ΄ διὰ δὲ τοῦ συνιέναι τῇ 
θεωρητιχὴν, ἅπερ ἄμφω xavopüol τις ἕνεχεν Gi 
ἀμώμου. 


Πότε ἥξεις πρός µε; Τὸν διὰ τοντο ὀδεύουτς 
ἁμώμως, καὶ φάλλοντα, xai συνιέντα. "H, τὸν ὃκ- 
πύρως ἐπιθυμοῦντα τῆς παρουσίας σου. Elprxt 
Υὰρ ὁ Χριστός: "Edy τις μὲ ἀγαπᾷ, καὶ τὸν dc 
yov µου τηρήσει, καὶ ὁ Πατήρ µου ἀγαπήσε 
αὐτὸν, xal πρὸς αὐτὸν ἑλευσόμεθδα, xal porür 
παρ) αὐτῷ ποιήσοµε». 

Διεπορενόμη; ἐν ἁκακίᾳ καρδίας µου, ἐν µέσφ 
τοῦ olxov gov. ᾿Ανεστρεφόμην ἓν ακαθαρύττι 
χαρδίας. 


' Ob προετιθέµην πρὸ ὀφθαἢμῶν µου αρᾶγμα 


παράνοµον. Οὔτε πρὸ τῶν αἰσθητῶν, οὔτε πρὸ των 
νοητῶν * τουτέστιν, οὐχ ἠνδιχόμην οὔτε ὁρᾷν, οὖτε 
ἐνθυμεῖσθαι παρανοµίαν. 

Ποιοῦγτας παραδάσεις ἐμίσησα. Tou παρα: 
θαΐνοντας τὸ δίχαιον, εἴτε πρὺς θ:ὸν, «ftc. αρὸς iv 
θρώπους. 

Οὐκ ἑκο-.Ἰήθη µοι καρδία σχαµέή. To 3p 
εὐθεῖ τὸ στρεθλὸν ἀνάρμοστονν 

'ExxAlvorroc ἀπ ἐμοῦ τοῦ πονηροῦ οὐκ ἐτί- 
γωσκον. 00 χρὴ γὰρ τῆς τοῦ πονηροῦ φιλίας ἀντ- 
χεσθαι, ἀλλὰ προσεδρεύοντα μὲν, πειρᾶσθαι βελ- 
πιοῦν, ἀναχωροῦντος δὲ, χαταφρονεῖν. Νοεῖται à: 
καὶ περὶ τοῦ διαδόλου, ὅτι μὴ διδοὺς αὐτῷ zipolov, 
οὐδ) ἀναχωροῦντος ἑγίνωσχον, 


b 


Li 


Vens. 5. Detrahentem secreto proximo suo, hunc D — Tóv κατα]αλοῦντα AdÓpa τὸν α.λησίον αὐτοῦ, 


versequebar. Tanquam malis praeditum moribus 
atque ílliberalem, ac veluti canem latenter mor- 
dentem. Secreto autem, hoc est, clam, ideo appo- 
suit, qula i$ qui presenti detrahit, niinus peccat, 
cum is qui prxsens est, ab irrógata infamia se 
tueri possit, 

Superbo oculo et insatiabili corde, cum hoc non 
edebam. Hoc est, non degebam cum eo. Per oculum 
autem superbum, quemcunque superbum hominem 
intelligit, veluti a parte totum : et simili modo, per 
insatiabile cor, avarum hominem. Utrumque vero 
sermone comprehendit, dicens : Cum hoc non ede- 
bam. 


!5 Joan. xiv, 23. 


τοῦτον ἐξεδίωκον, Ὡς κακοήθη xal ἀνελεύθερον, 


xai xóva λαθρόδηχτον. Τὸ «Ίάθρα δὲ προσέθτκεν, 


ὅτι ὁ τοῦ παρόντος χαταλαλῶν, οὐ τοσοῦτον ἁμαρτά- 
νει’ παρὼν γὰρ ἐχεῖνος ἀπολογήαεται. 


Ὑπερηφάνῳφ ὀφθα.μῳ καὶ ἁπ.ήστῳ καρδίᾳ, 
τούτῳ οὗ συνήσθιον. Οὐ αννδιητώμην, Ὑπερί- 
φανον δὲ ὀφθαλμὸν λέγει, τὸν ὑπερήφανον ἄνθρωπον" 
ἀπὸ µέρους τὸ ὅλον ’ xal αὖθις ἅπληστον καρδίαν, 
τὸν ἀχόρεστον, τὸν πλεονέχτην. Διὸ χαὶ τὸ τούτφ 
προσθεὶς, ἑχάτερον ἐνέφηνεν. 





9*7 COMMENT. IN PSALMOS, 9:8 
Οἱ ὀφθαλμοί µου ἐπὶ τοὺς πιστοὺς τῆς γῆς, Α — Vrns. 6. Oculi mei ad fideles terre, ut. sedeant 


τοῦ συγκαθῆσθαι αὐτοὺς µας ἐμοῦ. Τοὺς πι- 
ᾱ.εὐεσθαι ἀξίους διὰ τὴν τῆς πολιτείας αὐτῶν εὐθύ- 
τητα * ἡ πιστοὺς λέγει νῦν, τοὺς ἀγαθούς' φησὶ vàp 
καὶ Σολομῶν:' "Αγδρα δὲ πιστὸν, ἔργον εὑρεῖν ' 
τὸ γὰρ ἀγαθὸν σπἀνιον’ τούτοις, φησὶ, προσεῖχον, 
καὶ συνέἑδροις ἐχρώμην. 


Πορει όµενος ἓν ὁδῷφ ἁμώμῳ, οὗτός poi ἐλςι. 
τούμγει. Ὁ πορευόµενος ἐν ὁδῷ ἁμώμῳ πολιτείας, 
οὗτός pot διηχόνει. Προσήκει Υὰρ uh µόνον Φφίλοις, 
ἀλλά χαὶ ὑπηρέταις ἀγαθοῖς χεχρησθαι. 

Οὐ κατφχει ἐν µέσῳ τῆς οἰχίας µου, ποιῶν 
ὑπερηφαγίαν. Ανω μὲν περὶ φίλου ὑπερηφάνου 
εἴρηχκεν * ὀνταῦθα δὲ, περὶ ὑπτρέτου ὑπερηφάνου. 

Λα.Ίων ἄδικα, οὗ κατεύθυνεν ἐνώπιον τὼν 
ὁςθαΊμῶν µου. 00 χατώρθου, ἃ ἑσπούδαζεν ' οὐχ 
εὐωδουτο ἑνώπιόν µου. 


Elc τὰς zputac ἀπέκτειγον πΆντας τοὺς dpap- 
τωλοὺς τῆς τῆς. El; τὰς πρωῖας, μήτε τῆς ἐξ 
οἵνου µέθης, μήτε τῆς Ex θυμοῦ σφαλ]ούσης τὸν 2ο- 
Υ:σµόν. Too; ἁμαρτωλοὺς δὲ, οὐχὶ πάσης τῆς γῆς, 
ἁλλὰ μόνους τοὺς ἐπ᾽ ἐμέ * xal πάντας δὲ, οὐχ ἅμα, 
ἀλλὰ νῦν piv τοῦτον, voy δὲ ἐχεῖνον. 

ο 

Tov ἐξο.οθρεῦσαι ἐκ πὀ.εως Κυρίου πάντας 
τοὺς ἑργαζομέγους τὴν ἀγομίαν. ᾽Απέχτεινον δὲ 
αὐτοὺς, χάριν τοῦ ἐξολοθρεῦσσι τοὺς παρανόµους * 
ἵνα τὴν ἀποτομίαν τῆς κολάσεως ἡ παρανομία βλέ- 
πουσα, συσταλῇ χαὶ ἀφανισθῇ. Κατὰ δὲ ἀναγωγὴν, 
ΥΠ μὲν τὸ copa, καὶ τὰ ᾿σωματιχὰ, ὡς γεώδη’ 
ἁμαρτωλοὶ δὲ τῆς τοιαύτης γῆς, οἱ τῆς ἁμαρτίας 
λοχισµοί. έχει οὖν ὅτι "Ove. ἀνέτειλεν ὁ ἥλιος τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος ἓν τῇ yi µου, τοῦτο γὰρ mputz 
vonth, τότε ἀπέχτεινον πάντας τοὺς ἐμπαθεῖς λο 
γισμοὺς τοὺς Ex τοῦ γεώδους σώματος, xal τῶν 
T'ivov ἁπλῶς φυοµένων. Πόλιν δὲ Κυρίου, τὴν ψυ- 
γἣν νόει, ὡς οἶχον τοῦ ἁγίου Πνεύματο-. 


Προσευχὴ τῷ πτωχῷ ὅταν ἀχηδιάσῃ, καὶ ἐναν- 
τίογ Κυρίου ἐγχέῃ τὴν δέησιν αὐτοῦ. 
"o ΥΑΛΜΟΣ PA, 

Πτωχὸν ἐνταῦθα λέγει, τὸν δεόµενον τῆς θεία; 
ἐπιχουρία;. Τούτι, qnoi, ἁρμόσει ἡ προσευχὴἠ τοῦ 
παρήντος φαλμοῦ, ὅταν ἀκηδιάσει πολεμούμενος 
ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν, εἴτε ὁρατῶν, εἴτε ἀοράτων, καὶ 
προσφέρει τὴν δέησιν αὐτοῦ, ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. 
Εκχεῶ γὰρ, φησὶν, ἐγώπιον αὐτοῦ τὴν δέησίν' 
ου. Ὅπερ ἐφερμηνεύων ἐπήγαγε ' Τὴ» OA 
µου ἐγώπιον αὑτοῦ áaaparyeAQ* προηγουμένως 
Ci, εἰς ἑαυτὸν ἔγραψε τὸν φαλμὸν διωχόµενον x1 
ἀκπδιώντα, καὶ ὃςόμενον τοῦ θεοῦ’ ἔχει δὲ xal περὶ 
τοῦ Χριστοῦ πρυφητείας διεσπαρµένας. 


Κύριε, εἰσάχονσον τῆς προσευχῆς pov, xal ἡ 


!5 Prov. xx, 6. 


mecum. Àd eos nimirum qui ob rectam eorum 
conversauonem effecti suut digni, ut essent fide- 
les. Vel &üdeles nunc bonos omnes appellat, juxta 
quod a Salemone dictum legimus : Virum autem 
fidelem invenire labor est **. Nam quod bonum est 
rarum est : hujuscemodi, inquit, bominibus ego 
adhzrebam, et cum eis considebam. 

Ambulans in via immaculata, hic mihi ministrabat. 
Ministris, inquit, usus sum, quorum vita esset ir- 
reprehensibilis. Decet namque, non amicis tantum, 
sed et ministris uti bonis. 

Vras. 7. Non habitabat in medio domus mea, [α- 
ciens superbiam. Superius de superbo amico locu- 
tus est, nunc autem de ministro. 

Qui loquitur injusta non direxit. im conspectu 
oculorum meorum, Non direxit, hoc est, perficere 
non potuit, quod optabat, nec coram me prospere 
processit. 

Vrgns. 8. In matutinis interficiebant: omnes pecca- 
tores terre. Matutino tempore, cum nulia vini, aut 
ire ebrietate detinerer, quando cogitatio mea de- 
cipi non poterat. Terre autem peccatores dixit, 
non ut totius orbis delinquentes significaret, sed 
eos tantum, qui sibi suberant. Omnes etiam, non 
una omnes intelligit, sed modo hunc, modo illum. 

Ut exierminarem de. civitate Domini omnes opc- 
rantes iniquitatem. Interficiebam autem eos, ul ex- 
terminarem iniquos omnes, ea nimirum ratione, 


C ut ipsa iniquitas, pee»arum austeritatem cernens, 


coerceretur ac deleretur. Juxta anagogen, per ter- 
ram, corpus ipsum intelligimus, et corporalia om- 
nia, tanquam terrena. Hujus autem terree pecca- 
tores, cogitationes sunt de peccatis. In matutino, 
inquit, tempore, quando in snima mea criebatur 
$ul saneti Spiritus (lunc enim appellare possumus 
intellectuale matutinu:n), interficiebam omnes af- 
fectuum meorum cogitationes, qua ex terreno cor- 
pore atque ex moterialibus aliis rebus nascuntur. 
Per Domiui vero civitatem, auimam intellige, tan- 
quam sancti Spiritus domum. 

Oratio ipsi pauperi, cum anzius fuerit, et. effuderit 

preces suas coram Domino. 
PSALMUS Cl. 


D Pauperem hoc in loco eum appellat, qui divino 


indiget auxilio, Huic enim oratio accowmodatur 
presentis psalmi, quoties ob visibilium, seu iu- 
visibilium bostium pugnam, in anxietate fuerit 
constitutus, et orationem suam obtulerit coram 
Deo. Effundam enim, Inquit, in conspectu tuo pre- 
ces meas. Quod magis etiain. declaraus adjunxit : 
Afflictionem meam coram eo. annuntiabo ; tametsi 
ex primo proposito pro seipso Propheta hunc 
psalmum conscripserit, eo nimirum tempore, quo 
persecutionem passus est. Tunc etenim et tristis 
fuit, et Deum hoaoravit dicens : 

Vgas. 2. Domine, exaudi oratienem meam, et 
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clamor meus ad ie veniat. Per oration-m, oris A xpavrá µου πρὸς σὲ ἑἐ.θέεω. Προσευχην δὲ λέγε, 


verba istelligit, et per clamorem, ipsius cordia 
propositum. Symmachus pro clamore, fletum 
dixit. Venire autem ad Deum dicitur hujusmodi 
clamor, quando ab eo auditus fuerit. Auditur au- 
tem, qnando placet. 

Vgns. 5. Ne avertas [aciem tuam a. πε. Ne. me 
avertas, qu:eso, ut indignum : quod facere solent, 
qui supplicantium petitiones audire nolunt. 

In quacunque die tribulor, inclina αἆ me aurem 
tuam: in quacanque díe invocavero te, veleciter 
exaudi me. Non tantum nane, sed per totam vi- 
tam. De inclinatione vero auris Dei dictum est 
in psalmo xvi, ibi& Inclina aurem (uam mihi, etc. 


VkRs. 4. Quoniam defecerunt. sicut. [μπιν dies 
mei. Cito, inquit, exaudi me, quoniam anima mea 
jam defecit. Alibi etiam dicit : Velociter exaudi 
me, quia defecit spirilus meus "*. Defecerunt, in- 
quit, sicut fwmus dies mei, et anni vitse mes, 
fumi instar, cito pertransierunt, et jam trans- 
acti sunt. 

Et ossa wea. sicut cremium. aruer&nt.. Symma- 
chus pro «eremio, torrem. dixit. Ossa, inquit, mea 
justar torris aruerunt, tentationum nünirum igne 
combusta. Juxta anagegen, 0994, saneliores ills 
cogitationes sunt, qux» animam  fortificant et re- 
gunt : quz yi tentationum Igne accemsz sint, de- 
biles fiunt. 


Vgas. EF. Percussus sum, wt herba, et. aruit. cor C 


meum. Quemadmodum herba percussa tabescit, 
ita ego flagellis percussus, In cerde meo conta- 
bui, nulla cepsolatione inventa, qua flammam 
Kceam irrorando ac refrigerundo mitigaret. 


Quia obitus sum comedere panem. mewn,. Pra 
hujusmodi, inquit, moestiua. omnem cibi appetl- 
tum albjeci. Antiqui enim appetitum, cibi memo- 
riam sppellabant, et appetitus privationem, tcibi 
oblivionem. 

Vegns, 6. A voce gemitus mei adlasit os. meum 
carni mee. Verus gemitus omuem illam tollit. pin- 
guedinem, quz est inter carnem et 0864. Áliqui 
carnem dictam esse intclligunt pro cute; ac si 
diceret, quod consumpta prz morore omni carne, 
qu: interinedia erat, cutis ossibua conjuncta sit. 


Vgns. 7, Similis factus sum pelicauo solitario. 
Fugiens nimirum multitudinis conversationeu, et 
solitudinem quaréns. Est autein pelicanus animal 
quoddam, quod solitudine delectatur. 

Factus sum eicut nyctocoraxz. in. domicilio. Moc 
auinal natura timidissimum οθί: aique ideo un- 
decunque fugiens in domorum ruinis commoratur. 
Ego, inquit, velud nyctieorax, "in deseriis ac 
solitariis locis versor. Aiunt nyciicoraeem im «do- 
micilils, seu tuguriis degere, ae nocte clamare 


prz formidine, atque ideo hoc ^aemine a (ὡὠποῖς 


'' Psal. οκ, 7. 


τοῦ στόματος’ κραυγὴν δὲ τῆς καρδίας. Ὁ δὲ Σύµ- 
µαχος ἀντὶ κραυγῆς, οἱμωγήν ἐξέδωχεν. Ἔρχεται 
δὲ εἰς θεὸν ἡ τοιαύτη χραυγἡ, ὅταν ἀχουστὴ ένη- 
ται. Τἶνεται δὲ ἀχουστὴ, ὅταν ἀρέσχη Oed. 


Mà ἁποστρέγης τὸ πρὀσωπόν σου àx' ἐμοῦ. 
Mh ἀποστραφῖῆς µε ὡς ᾿ἀνάξιον, ὅπερ εἰώθασι 
ποιεῖν οἱ gh θέλοντες ἀχούειν τοῦ ἰχετεύοντος. 

Ἐν ᾗ ἂν ἡμέρᾳ θἼλίδωμαι, xAivor πρός µε τὸ 
obc σου. Ἐν ᾗ ἂν ἡμέρᾳ ἐπιχαλέσωμαί c8, ταχὺ 
ἑπάκουσόν µου. Mh νῦν µόνον, ἀλλὰ παρ ry 
ζωήν’ περὶ δὲ τῆς χλίσεως τοῦ θείου ὡτὸς εἴρηται 
ἐν τῷ tc φαλμῷ' Ev6a τό ' Κάῑνον εὃ οὓς σου 
ἐμοὶ, εἰσάχουσον τῶν ῥημάτων µου. 

Ὅτι ἑξέλιπον ὡσεὶ χαπνὸς αἱ ἡμέραι µου. Ts- 
YS, φησὶν, ἐπάχευσόν µου, ὅτι ἐχλείπει ἤδη ὁ φυχἠ 
µου. Καὶ ἀλλαχοῦ δὲ, ὁμοίως λέγει Ταχὺ εἶσ- 
ἀχουσόν µου, Κύριε, ἐξδ.πε τὸ ανεῦμά pov. 
— Εξέλιπον, φησὶν, ὡσεὶ xaxróc αἱ ἡμέραιμου * 
διηλθον, Ἠφανίσθησαν, δίχην χαπνοῦ, tà ἔτη v5; 
ζωῆς µου. 

Καὶ τὰ ἑστᾶ µου, ὡσεὶ φρύγιον, συνερρύτη- 
σαν. "Av τοὐωφρυγίου, δα-ἲὸν ὁ Σύμμαχος Exe 
καὶ αὐτὰ τὰ ὁστᾶ µου, 0; bab; συνεφρύγησαν, 
φλεγόµενα τῷ πυρὶ τῶν πειρααμῶν. Κατὰ δὲ ἀνα- 
γωγὴν ὁστᾶ, οἱ στερεοῦντες χαὶ ἀνέχοντες τὴν qu- 
yhv λογισμοί * ol χαὶ αὐτοὶ πυρποληθέντες, εὔθραυστα 
γεγόνασιν. 

Ἐπλήγην ὡσεὶ χόρτος, xal ἐξηράνθη ἡ καρδία 
γιον. Ὥσπερ ὁ χόρτος πληχεὶς µαραίνεται, οὕτω 
χἀγὼ πληγεὶς τοῖς πάθεσιν, ἐμαράνθην τὴν χαρδίαν 
µου * μὴ τυχὼν παραχλήσεως δροσιζ«ύσης xal pa- 
ῥαινούσης τὴν φλόγα τούτων. 


C 


"Orc ἐπελαθόµην τοῦ φαγεῖν τὸν Ópror pov. 
Απέβαλον xaX τὴν ὄρεξιν τῆς τροφῆς, ὑπὸ ἀθυμίας. 
Οἱ παλαιοὶ τὴν μὲν ὄρεξιν μνήμην τροφῆς χαλοῦσι΄ 
τὴν δὲ ἀνορεξίαν, λήθην τροφῆς. 


᾽λπὸ φωνῆς τοῦ στεγαγμοῦ µου, ἐκολλήθη τὸ 
ὀστοῦν gov τῇ capx( µου. Ὁ γὰρ ἀληθὴς στε- 
ναγμὸς τήχει πᾶσαν πιμελὴν µεσάζουσαν ὁστῷ xal 
cagxi. Τινὲς δὲ, σάρχα μὲν τὸ δέρµα νουῦσιν, ὡς 


D τῶν ὁστῶν τῷ δέρµατι κολληθέντων, ἀναλωθέντων 


ὑπὸ λύπης τῶν µεσαζόντων χκρεῶν, 

Ὡμοιώθην πε.εκᾶνι ἐρημιχκῷ. Φεύγων τὴν Ev 
ὄχλῳ διατριδὴν, καὶ ζητῶν τὴν µόνωσιν. Φιλέρημον 
199 .σῶον, ὁ πελεκάν. 


Ἐγενήθην ὡσεὶ vvxtoxódpat, ἐν οἰκοπέδφῳ. Καὶ 
κοῦτο πάλιν τὸ ζῶον δειλόν’ διὸ φεύγων πανταχό- 
θεν , τοῖς ἐρειπίοις τῶν οἰχημάτων ἑναυλίσεται. 
Κάγὼ, φησὶ, ταῖς ἐρημιχαῖς χαλύδαις ἐνδιαιτῶμαι * 
ἡ χαὶ ἄλλως «act τοῦτον «olg οἰχοπεδίοις ἐνδιαιτώ- 
µενον, kv νυχτὶ χράζειν, ὑπὸ δειλίας, διὸ xal vo- 
κτιχόραχα ὀνομάζεσθαι, παρὰ τὸ ἐν τῇ νυχτὶ χρά- 


^ 
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ζειν. Οὕτως οὖν, φησὶ, κἀγὼ kv νυχτὶ χράζω πρὸς A appellatur, quod nocte c'amet. Non secus igitur 


σὲ τὸν θ:ὲν, τὴν ἐπίθεσιν δει)ιῶν τῶν πολεµίων. 


Ἡγρύπγησα, καὶ ἐγεγόμην ὡς στρουθίον µο- 
γἀάζον ἐπὶ δώματος. Καὶ τοῦτο γὰρ ὁὀμηίως ὑπὸ 
δειλἰας ἀγρυπνεῖ, χαὶ µονάζει ἐπὶ ἑώματός τινος * 
εἴτουν µόνον μένει. Δῶμα δὲ τὴν ατέγην νοῄσεις. 

"OAnx tiv ἡμέραν ὧνείδιζύν µε οἱ ἐχθροί pov. 
Ὠνείδιζόν µοι δειλίαν καὶ ταλαιπωρίαν οἱ διώκον- 
τές µε. 

Kal oi éxatrobrcéc u& κατ ἐμοῦ ὥμινυον. "Op. 
x00; ἐπιδουλῆς *  ὄρχον τὰς ἐμὰς ἐποιοῦντο Gujt- 
ςορὰς, olov Mh πάθοιµεν ὡς ὁ δεῖνα, ph γενοίµεθα 
ὡς ἐχεῖνος. "H χαὶ ἄλλως, τοῦτο τὸ ῥητόν τινες ὡς 
ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ περὶ Πέτρου προῤῥτθῆναι νενρή» 


de noele ad Deum se clamare dicit, dum hostium 
incursum reformidat. 

Vens. 8. Vigilavi et factus sum sicul passer. soli- 
tarius. in tecto. Vigiiat namque et ipse passer prz 
formidine, et solus in tecto degit; vel tantum in 
lectis manet. 

VeRs, 9. Tota die ezxprobrabant mihi inimici 
mei, Exprobrabaut mihi* formidinem et miseriam, 
omnes ii qui persequebantur me. 

Et qui laudabant me, adversum me jurabant. Qui 
prius me admirabantur, aut. laudabant me, post- 
modum jurarunt adversum me, juramento scilicet 
confirmantes conspirationes atque insidias illag 
quas in me moliebantur; vel, calamitates meas in 


χαπιν, ὁμόσαντος ὕστερον, ὅτι Οὐκ qlóa τὸν ἅν- B juramentum redigebant, verbi gratia : Sic nos non 


6ptozov. 


patiamur ea qua ille patitur, neque efficiamur ut 


ipse est. Quidam vero hxc verba dicta esse iutelligunt ex persona Christi, ita ut sit prophetia de 


Petro, qui juravit se non novisse hominem. . 
Ὅτι σποδὸν, ὡσεὶ ἄρτον ἔφαγον, xul τὸ πόµα 
µου (ιετὰ κ.ρυθμοὺυ ἑκίργων. [Εἴποτε τροφῖῆς 
ἐμνήσθηγν, σποὀὸν ἕπαττον ἐπὶ τὸν ἄρτον µου, xal τὸ 
πόµα µου μετὰ χλαφθμοῦ ἐχίρνων * οὕτω γὰρ 
ἑποίουν οἱ £v ὑπερθολῇ συμφορῶν, μηδ᾽ αὐτὴν ἅλυ- 
vov τὴν τροφἣν προσφέρεσθαι ἀνεχόμενοι. Ἡ σποδὸν 
μὲν ἀντὶ τοῦ ἅρτου ἔφαγον * ποτὸν δὲ kv χλαυθμῷ 
ἑκέρνων * ουν, δάχρυα ἐχίρνων, ἀντὶ ποτοῦ. Ἑγί- 
vsz0 δὲ τοῦτο, ὅτε πάντες τραφΏῆς µεταλαμθάνοντες 
καὶ ἰλαρύνοντες. Τότε γὰρ αὐτὸς ἐπὶ πρόσωπον 
χείµενος καὶ πενθῶν ἕπασσε μὲν χόνινι τῇ ὁλχῇ τοῦ 
πνεύματος συνεισπίπτουσαν, ἑφύρετο δὲ τοῖς δά- 
«ρυσι. Διὰ μὲν τοι τῶν ῥημάτων τούτων τὴν ὀδυνη» 
pày Gov ἑνέφηνεγ * εἴςηται δὲ πολλάχις ὅτι τὸ ὅτι 
ποτὲ μὲν αἰτιολογιχόν ἐστι, ποτ δὲ βεδαιωτιχὸν, 
ποτὲ δὲ καρέλχον, fj διηγηματιχὸν, ὡς καὶ νῦν. 


γεν. 10. Quia cinerem tanquam. panem. aic 
ducabanm, et potum meum cum. fletu. miscebam. Si 
tliquando cibi memineram, et panem' cinere a- 
spergebam, οἱ potum meum miscebam fletu, ut fa- 
cere solent ii qui in àummis constituti sunt. calawi- 


'tatibus, et non sustinent vel cibum ipsum sibi abs- 
* que tristitia afferri. Vel, cinerem quidem pro pane 


inanducabam, potum vero in fletu miscebam, lioc 
est, lacrymas miscebam pro potu : hoc autem fa- 
cieham, cum alii omnes cibum sumerent, atque 
hilares essent, Tunc etenim ego in faciem pro- 
cumbens, et lugens, ore ipso pulverem attrahe- 
bam, qui vento, aut spiritu attol'ebatur; atquo 
hoc pacto miscebam eum lacrymis. Πα scemod 
autem verbis, vitam suain. moestitia plenam esse 
indicavit. Dictum est autem szpius, quod dictios 


yes, quia et quoniam, aliquando caugam reddunt, aliquando confirmant, et aliquando prorsus abun- 
lant, seu per modum quemdam ponuntur narrationis, ut hic. 


Ἀπὸ προσώπου τῆς ὀργῆς σου xal τοῦ θυμοῦ 
rov. Ταῦτά pot συνέδθησαν ἀπὺ τῆς ὀργῆς σου, ὅτι 
ργίσθης po ὠργίαθης µοι δὲ, ὅτι παρεπ/χρανά σε 
ἁμορτήσας, ΠἩρῤσωπον δὲ ὀργῆς ἡ ὀργὴ περιφρα- 
τιχῶς. 

"Ot: ἑπάρας κατἐῤῥαξάς ps. "ψωσάς µε πρ΄- 
ερον, ὅτε καλῶς εἶχον, ὕατερον Bk χατέῤῥαξάς µε, 
αραχωρῄσας χαταπεσεῖν µε. "Όμοιον δὲ ἐστι τοῦτο 
p, Υνωθεὶς δὲ ἑταπειγώθη». 


Al "pai yov. ὡσεὶ σχιὰ &éxA(0ncav. Ταχέως 
1p7,A00v* xaX ἀλλαχοῦ δέ φηαιν * Ἄγθρωπος µα- 
µότητζι oporoün* αἱ ἡμέραι αὑτοῦ ὡσεὶ σχκιὰ 
χράγονσι». Ταχέως γὰρ ἡ σχιὰ ἀφανίζεται. 
Káro ὡρεὶ χόρτος ἐξηράνθη». Εἴρηχε ταῦτα xal 
ωτέρω. Αλλ) ἐχεῖ μὲν τὴν χαρδίαν ἑαυτοῦ ζηραν- 
να: εἶπεν * ἐνταῦθα δὲ ὅλον ἑαυτὸν ὑπὸ τηκὲδόνος 
ρανθῆναιν. 

Σὺ δὲ, Κύριδ, εἰς τὸν alova µέγεις. Τὰ μὲν 
v' ipi, ἦτοι τὰ ἀνθρώπινα, τοιαῦτα εὐμετάδολα 


15 Psal. Lxxxvit, 10. 7? Psal. οχι, 4, 
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VEgs. 11. A facie ire tw et indiguntionis tua. 
Wee mihi contigerunt ab ira tua, quoniam mthi 
iratus fuisti; es autem iratus, quis peccatis te 
meis irritavi. Per faciem vero ire ipsam iram 
cireun loquendo dizit. 

Quoniam elevans con[fregisti me. Olim me in αἰ- 
tum elevasti, cum mea omnia bene se haberent, 
sed postea confregisti me, a pristino me sjatu. de- 
cidere permittens, Simile illud est: Exaltatws 
aulem humiliatus sum !*. 

Dies mei sicut umbra. declinaverunt. Cito per- 
transierunt. Alibi etiam ait : Homo vanitati sinu - 
lis factus est, dies ejus sicut umbra pretereunt. '*, 
Unibra etenim brevi exstinguitur. 

Ei ego quasi herba exarwi. Hujusmodi verba 
etiam superius vidimus, verum illic quidem cot 
suum, hic vero totum se ait exaruisse. 


VEns. 13. Tu autem, Domine, in seculum permq- 
ues. Ea quidein qua a4 ime pertinent, hoc es!, bu: 
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ivana omnia hujuscemodi sunt, multabilia nimi- A4 καὶ ἀνώμαλα. Σὺ δὲ, Κύριε, ἁῖδιος xai ἁναλ)ώυ- 


rum alqucinzqualia. Tu autem, Doniine, zterrus 
cs atque. immutabilis. 

Et memoriale tuum in generationem et generatio- 
nem. Hoc est, aeternum, vel in. generationein. ve- 
teris populi, et in generationem novi populi. 

VEus. 14. Tu exsurgens misereberis Sion. Juxta 
seusuin qui ruagis pra manibus videiur esse, bxc 
est prophelia de terrestzi Jerusalem, qua pr:edici- 
tur quod impleto illo tempore, quod a Deo capii- 
vitai Judzorum determinatum cst, Deus. rursum 
iniserebitur Sion, quando tempus divinus prote- 
clionis advenerit : tempus, inquom, quod etiam 
fuerat predictum, Et qua sequuntur pari. conse- 
quentia intelligenda sunt. Sed juxta altiorem scn- 
sum, prophetia haec est de nova Sion, id est, de 


v 
τος εἰ. 


Kal τὸ μ2ημόσυνόν cov slc γεγεὰν καὶ s 
v&dv. ᾿Αἰδιον. Ἡ εἷς τε τὴν τού πα)αιοῦ λαιῦ xi 
εἰς τὴν τοῦ νέου. 

Σὺ, ἀναστὰς, οἶκτει( ἠσεις τὴν Σιών. Κατὲ js 
τὸ πρόχειρον, περὶ τῆς αἰσθητῆς Ἱερουσα]ίι * 
προφήητεία νοεῖται, ὅτι, πληρωθέντος τοῦ ὁριοθὲ.:.: 
καιροῦ «Tc αἰγμαλωσίας, οἰχτειρήσεε τὴν Xu; 
θεὸὺς, ὅτι fxev χαιρὸς ἐπισχοπῆς προφττευ{εὶς xz 
αὐτὸς, χαὶ τὰ ἑξῖς ἀχολούθως τῷ σκοπῷ * xiu 
τὸ βαθύτερον. περὶ τῆς νέας Σιὼν, τοι τῆς Ἐκν;- 
σίας exa tiv ἡ προφητεία, ὅτι, ᾽Αναστὰς ix τῶν 
νεκρῶν, οἰχτειρήσεις τὴν Ἐχχλησίαν τῶν ἀποιτ-- 
λων, xa ἀντ'λήψῃη αὐτῆς. 


Ecclesia fidelium : vel quia tu resurgens a anortuis misereberis Ecclesie apostolorum, alque ci 


auxiliaberis. 


Quia tempus miserendi ejus, quia venit Lem;.us. Tem- B— "Oc xaipéc τοῦ οἰχτειρῆσαι αὐτὴ», ὅτι jiu 


pus, inquam, quod auxilium expostulat, cum omnes 
jam adversum ea:m] insurgant. et bellum moveant. 

Vgns. 15. Quoniam probaverunt servi tui lapidas 
ejus, et pulverem. ejus miserebuntur. Quia aposioli 
paraverunt lapides ad. zedificationem ipsius Jerusa- 
lem, cos nimirum lapides, qui stabiliores.et pro- 
latiores fuere ad religionem, et ad virtutem, et 
quorum mutua eljain apütudo et convenientia, 
spiritualis Ecclesiae constructionem effecit, lidem 
eiiam apostoli cura ac studio digniorem reddent 
pulverem ipsius Jerusslem : quippe qui inür- 
miores quosque ac -magis terrenos homines δυο 
fovebunt auxilio. 

Vgnas. 10. Et timebunt gentes nomen Domini. 
Propter signa et miracula, quis sola nominis 
Christi invocatione fient in ea. - 

Ei omnes reges gloriam. tuam. Gloriam tuam, 
quie nascitur a potentia. Intelligere etiam  possu- 
mus per gentes, eos fideles, qui ex gentibus cre- 
diderunt, et simili modo per reges, ces reges qui 
lideles fuerunt. 

Vgns. 17. Quia edificabit Dominus Sion. lloc est, 
vere zedificabit. 

Et videbitur in gloria sua. Videbitur rursum in 
glorioso ejus adventu quando veniet cum  poten- 
tia. el gloria multa, quemadmodum ipse dixit in 
Evangeliis 20, 

VEns. 18. Respexit in orationem humilium. | Eo- 


xaipóc. Καιρὸς ἁπαιτῶν àviomiv, δ-ὰ τὸ πάντας 
συνεπιτίθεσθαι χαὶ πολεμεῖν αὐτῇ. 

Ὅτι εὐδόχησαν οἱ δοῦ.οί cov τοὺς «δες 
αὐτῆς, xal τὸν yobr αὐτῆς οἰκτειρήσοισιγ. ὅτι 
οἱ ἀπόστολοι ἠτοίμασαν τοὺς λίθους τῆς οἰχοξομ]ς 
αὐτῆς, τοὺς στερεωτέρους χαὶ δοχιµωτέρους εἰς 
εὐσέδειαν xal ἀρετήν * ὧν ἡ συμφυῖα xat πρὶς ἐλ- 
λήλους ἁρμογὴ τὴν οἰχοδοιὴν τῆς Εκκλησίας ἆτερ- 
γάζεται' ἀλλὰ xal τὸν yovv αὐτῆς ἀξιώσουσιν Ez- 
µελείας * ᾖτοι τοὺς ἀσθενεστέρους καὶ χοϊχώτερη 
ζῶντας ἐν αὐτῇ. 


Καὶ φοθηθήσεγται τὰ ἔύνη τὸ ὄνομα Κερίον. 
Τοῦ Χριστοῦ, διὰ τὰ τελούμενα σημεῖα xat τέρστα 
ix µόνης t7); ἐπιχλίσεως αὐτοῦ. 

Κα πάντες οἱ BactAsic τὴν δόξαν σον. Th 
ànt τῆς δυνάµεως δόξαν σου. Νοοῦνται δὲ χα Etvr, 
μὲν οἱ ἐξ ἐθνῶν πεπιστευχότες, βασιλεῖς δὲ, οἱ καὶ 
αὐτοὶ πιατεύσαντε;. 


“Οτι οἰκοδομισει Κύριος τὴν Σιών. "Όντως 
οἰχοδομήσει * συστήσεται. 

Kal ὀρθήσεται ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ. Ὁςφθίσετα: 
αὖθις ἐν τῇ ἑνδόξῳ παρουσίᾳ αὐτοῦ, ὅτε Ἶξει κα: 
δυνάµεως xal δόξης πολλῆς, ὡς αὐτὸς εἴρτχεν t. 
τοῖς Εὐαγγελίοις. | 

'EznéGAsysr ἐπὶ tv προσευχὴν τῶν zazewo. 


rum scilicet qui humilia sentiunt, et veram animi Ὦ Τῶν ταπεινοφρόνων. 


humilitatem sectantur. 

Et non sprevit preces eorum, Non despexit, non 
repulit. 

VERs. 19. Scribantur hac in. generationem alie- 
ram. Áccipiatur, inquit, praesens oratio, seu hic 
praesens psalmus, qui inscriptus est, Oratio ipsi 
patperi, et tradatur in generationem alteram, hoc 
' St, in generationem novi populi, postquam  anti- 
"μας populus prophetarum verbis, qua de Christo 
. &dicta fuerant, credere noluit. 


πο Tuc. xxt. 27. 


Kai obx ἐξουδένωσε τὴν δέησιν αὐτῶν. v. 
παρεῖδεν, οὐχ ἁπώσατο. 

Γραφήτζω αὔὕτη εἰς γεγεὰν' ἑτέραν. Ἀφορισθ:-υ 
αὕτη ἡ προσευχὴ, ἤγουν ὁ παρὼν φαλμὸς, Qi 
γέγραπται, Προσευχὴ τῷ πτωχῷ, ἀφορισόττο. 
παραδοθήτω, «roiv, εἰς γενεὰν ἑτέραν, ητοι τὴν τ-- 
νέου λαοῦ ' ἐπειδῃ ταῖς ἐγχειμέναις περὶ Χρισ-. 
προφητεία!ις ὁ πα)λαιὸς οὖκ ἑπίστενοε. 
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Καὶ Jac ὁ xtiC/pevoc αϊγέσει τὲν Κύριο.Α — Et. populus, qui. creatur, laudabit Dominum. 


Τὸν Χριστό». Λαὺς δὲ 6 κτιζόµενος ὁ νέος, περὶ οὗ 
φησι Παῦλος, ὅτι "Ev Χριστῷ xai] κτίσις. Ox 
εἶπε δὲ, ὁ ατισθεὶς, ἁλλ d κτιζόµενος, διὰ τὶν 
ἄχοι συυτελείας ἐπίδοσιν τῶν πιστευόντων. Κτίσιν δὲ 
νε, ph οὑὐσίωσιν, ἀλλὰ μεταθολὴν ἐπὶ τὸ χρεῖτ- 
τον. 


"Οτι ἐξέκυψεν ἐξ ὕψους ἁγίου αὐτοῦ. "ESixv- 
φεν ἄνω µείνας, καὶ κάτω φανείς * ἴδιον v2p τῶν 
ἐκχυπτόντων ἄνω µένειν, xal χάτω «φαίνεσθαι. 
Ἑφάνη δὲ διὰ τῆς ἑνανθρωπήσεως. Ὕψφος δὲ ἅγιον 
ὁ οὐρανός' ἣ τὸ ῦψος τῆς θεότητος. 
autem. pcr incarnationem. Per excelsum autem 
nitatis celsitudinem. 


Christum dice , populus autem, qui creatür, novus 
est Jopulus; de quo dixit Paulus : Si. quis in 
Christo est, nova creatura 11. Et non dixit, Qui crea- 
tus est, sed, qui creatur, propter credentium. in- 
crementum, quod ad ipsam usque consummalio- 
nem perseverabit. Creari autem dixit, pro immu- 
tari. Neque enim noyus populus creandus erat, sed 
jn melius immutandus. . 

VEns. 90. Quoniam prospexit de exce[so sancto 
&uo. Piospexit. superius. quidem in οφίο perma- 
nens, inferne tamen in jerra visus, Proprium 
cnim est. iis qui desuper prospiciunt, manere in 
alto, οἱ videri ab iis qui inferius sunt. Visus est 


sanctum, coe!um ipsum intelligit, vel. ipsam divi- 


Κύριος ἐξ οὐραγνοῦ ἐπὶ τὴν γῆν ἐπέδλεψεν. B — Dominus de. celo in terram aspexit, De. coelo ín 


Ἐξ οὐρανοῦ ἐπὶ thv γῆν χατῆλθε' διὰ τῆς ἐπισχο- 
τὶς γὰρ τὴν παρουσίαν αὐτοῦ ἑνέφηνε, 

ToU ἀκοῦσαι τοὺστεγαγμοῦ τῶν πεπεδηµέγων. 
λάριν τοῦ ἐπαχοῦσαι τοῦ στεναγμοῦ, τοῦ ὑπὲρ τῶν 
πεπεδηµένων ταῖς σειραῖς τῶν ἁμαρτημάτων, ὃν 
ἑστέναζον ὑπὲρ ἑκείνων οἱ δίχαιοι. 

Tov «ἀὔσαι τοὺς υἱοὺς τῶν τεθανατωµένων. 
Καὶ τοῦ λῦσαι τοῦ δεσμοῦ τῆς ἁμαρτίας, f) τῆς 
ῥουλείᾳς τῶν δαιμόνων, τοὺς υἱοὺς τῶν ἁπολωλότων 
ἐν ἁμαρτίαις. 

Tov ἀναγγεῖᾶαι ἐν Σιὼν $0. ὄνομα Kvplov. Τὸ 
Πατριχόν. ὅτι ἔστι Πατὴρ Υἱοῦ γνησίου, περὶ οὗ 
χαὶ αὑτὸς εἴρηχεν, ᾿Εφαγέρωσά που τὸ ὄνομα τοῖς 
Αγθρώποις. 


Καὶ τὴν atvscivr αὐτοῦ ἐν "Ἱερουσαλήμ. Καὶ 
τὴν τιμὴν αὐτοῦ, ἥτις ἦν αὐτὸ δῆ τὸ ὄνομα. "H. xai 
Bus, αἴνεσιν, ἣν ᾖνει τὸν Πατέρα συνεχῶς, αὐτῷ 
πάντα ἀνατιθεὶς, xal παρ ἐχείνου λέγων ἄποστα- 
λῆναι * εἶτα λέγει xal πότε τοῦτο ἑποίεν. 


Ἐν τῷ ἐπισυναχθῆναι «Ἰαοὺς ἐπὶ τὸ αὐτὸ, καὶ 
βασιλεῖς τεῦ δουἈεύειν τῷ Κυρίῳ. Ὅτε δηλονότι 
συνήγοντο πρὸς αὐτὸν οἱ λαοὶ xai οἱ βασιλεῖς, ἐπὶ 
τῷ πιστεύσαντας δουλεῦσαι αὐτῷ, Kuplto δντι κατὰ 
τΏν θεότητα. "EY µέσῳ γὰρ, φησὶν, ᾿Εκκ.]ησίας 
ἑιΨήσω cg. Βασωεῖς δὲ }ἐγεινῦν τοὺς ἁποστόλους, 
€) μόνον ὡς βασιλεύσαντας τῶν παθῶν, xat χυριεὺ- 


terram desceudit. Per aspectum enim illjus ad- 
ventum denotavit, 

Vrns. 21. Ut audiret. gemitus. compeditorum. Ut 
audiret, inquil, gemitum, quem justi homines 
emittunt, pro iis qui peccatorum suorum inneti 
sunt càtenis. 

Ut solveret filios intezcmplorum. Atque nt solye- 
ret a peccati vinculis, οἱ 4 d:emonum servitute 
eorum filios, qui in peccatis perierant.* 


Τεκθ. 22. Ut annuniiaret in. Síon nomen Domini, 
Nomen nimjrum Patris, hoc est, quod Dominus 
Deus, Pater suus esset, et verus Pater : atque 
ideo Ghristus etiam dicebat : Manifestasi nomen 
(uum hominibus **, | 

Ει dawdem ejus in Jerusalem. Hoc est honorem 
ejus. Patris vero honor esse dicitur ipsum nomen 
paternum. Vel aliter, laudem íllam intellige, qua 
Christus semper Patrem laudabat, omnia il!i per- 
petuo ascribens, et ab illo dicens se missum esse. 
Deinde dicit, quan:lo hoc factum sit. 

Vgns. 95. Dum convenirent populi in upum, ef 
reges ut servirent Domino. Tunc, inquam, cum 
reges et populi ad eum convenirent, ut per.fidem 
ei servitutem οἱ obsequium praestarent : ei dico, 
qui secundum divinitatem vere ac proprie Dominus 
est, (Tunc ctenim Christus annuntiavit nomen 
Patris in Sion, et laudem ejus in Jerusalem, 


(1vsug τῶν δαιμόνων, ἀλλὰ xal ὡς τιµηθέντας D quando isti omnes convenerunt.) Unde libi con- 


ὕστερον ὑπὸ πάσης τῆς οἰχουμένης χαὶ ὑπὲρ βασι- 
λεῖς, xa ὑπὸ βασιλέων αὐτῶν, περὶ ὧν καὶ ἐν τῷ 
p? φαλμῷ προείρηται * Καταστήσεις αὐτοὺς 
ἔρχοντας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. Συμπεράνας δὲ τὴν 
Ἄροφητείαν ταύτην, ᾖἆχεται πάλιν τΏς προτέρας 
ἀχολουθίας. 


sequeuter ex Christi persona dicitur : In medio 
Ecclesie laudabo te 15. Ecclesia etenim congregi- 
lionem ct ceetum bominum significat. Per reges 
autem, ipsos apostolos intelligit, non solum, quia 


animi passionibus atque affectibus regnarent, et 


quia dominarentur daemonibus, sed etiam quia ab 


Wniverso orbe supra ipsos reges honorati sunt, et quia deeis dictum est, in psalino x1iv : Consiitues 
t1 principes super onem terram, Completa autem hvjuscemodi prophetia, redit iterum Propheta. al 


priorem consequentiam. 


Ἀπεχρίθη αὐτῷ ἐν ὁδῷ ἰσχύος αὐτοῦ. "EXaAnos 


ΣΕ Cor. v, 17. ?* Joan. xvi, 6. 


Vrns. 24. Responcit ei in υἷα [ortitudiuis suc, 


1? Psal]. xxi, 23. 


1001 

Inops ille et. pz 
dictam cst, respondit, pro Loc tus est, οἱ ad 
quem oratio prasentis psalini dirigitur. Respondere 
enim hoc in loco posuit simpliciter pro dicere 
extra interrogationem, sicuti alias sepe ponitur 
apud Scripturam sacram. Per viam vero fortitu- 
dinis iud tempus intelligit, quo vires adhuc 
aliquas habebat, necdum cas amittere coperat, 
tanta oppressus ac dejectus mostitia. 

Paucitatem dierum meorum annuntia. milii, Waec 
similis videtur. sententiz ei que habetur in psal- 
mo xxxvii : Notum fac mihi, Domine, fincm meum, 
et numerum dierum meorunt, quis est, uL sciam quid 
desit. mihi. Cernens, inquit, me jai debilitatum 
esse, et malum loc ingravesccre, suspicor modi- 
cum mihi tempus vita supcresse, quocirca indi- 
cari mihi illud opto, ut anims mes» majorem 
curam ac sollicitudinem habeam. 

Vgns. 95. Ne educas me in d imidio dierum 1190” 
rum. Educüionem hoc in loco percgrinationem 
anims appellavit, cducte scilicet per aerem, wel 
educta a corpore. Per dimidium vero dierum, 
imperfectionem, hoc est, infructuositatem dierum 
illorum appellat, qui sibi ad ferendos virtutum 
[ructus statuti fuerant, Hac enim de causa certi 
dies vitae hominum statuuntur, ut fructus ferant ; 
precatur igilur non mori in infructuositate, ul 
ita dicam, seu sterilitate viue su», sed diutius 
vivere, douec :ruetum aliquem afferat, Vel fortas- 
gis ita dicit, propter illud quod traditur in psal- 
mo Liv, ubi babetur, quod viri sanguinum et dolosi 
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αὐτὸν, πρὸς ὃν ἡ προσευχὴ τοῦ παρόντος 
φαλμοῦ, ὃ πτωχὸς ὁ ἀχηδιάσας, ὡς ἀνωτέρω δεξή- 
λωται. Απόχρισιν γὰρ νῦν τὸν ἁπλῶς λόγον τὸν 
χωρὶς ἑρωτήῆσεως ὑποληπτέον ' ἔστι yáp τι καὶ 
τοιοῦτον εἶδος ἐν ταῖς σηµασίαις τῆς ἀποκρίσεω". 
Ὁδὸν δὲ ἰσχύος νόει τὸν χαιρὸν, Ev ᾧ ἔτι δύναται, 
καὶ οὐ τέλεον ἐξ ησθένησεν, οὕπω χατεθλήθη παντε- 
λῶς ὑπὸ τῆς ἀχηδίας. 


Τὴν ὁλλιγότητα τῶν ἡμερῶν {ου ἀν ἀγγει]όν 
µοι. Ὅμοιον τοῦτο τοῖς ῥηθεῖσιν ἐν τῷ λη’ φαλμῷ' 
Ιγὠρισόν µοι, Πύριε, τὸ πέρας pev, καὶ τὸν ópi- 
θμὺν τῶν ἡμερῶν µου, τς ἐστιν ' ἵνα Trà, τί 
ὑστερῶ ἐγώ. Βλέπων, φησὶν, ἑμαυτὸν ἀτονοῦντα xal 
βαρυνόµενον, ὑπολαμθάνω καιρὸν ὀλίγον ὑπολελεῖ- 

D ῴθαί poc ζωῆς, ὃν γνωρισθῆναί µοι παρακα)λὀ, tv 
:συντονωτέραν θήσω τὴν ἐπιμέλειαν The Quy": 


Mi ἀναγάγῃης µε iy ἡμ/σει ἡμερῶν µου. Ἂνα- 
γωγὴν ἐνταῦθα λέγει τὴν ἑχδημίαν τῆς φυχΏς ἀνα- 
γοµένης διὰ τοῦ ἀέρος, f| ἀναγομέντς διὰ του οώμα- 
της. μισυ δὲ ἡμερῶν τὸ ἀτελὲς, ftot τὸ ἀχαρπι- 
φόρητον τῶν ἡμερῶν τῶν ἁποχληρουμένων αὐτῷ εἰς 
χαρποφορία». Διὰ τοῦτο Υὰρ ἡμέραι ζωτς ἀποχ)η- 
ροῦνται τοῖς ἀνθρώποις, ἵνα χαρποφορῶσιν. Εὐχετα: 
οὖν μὴ ἐν τῇ ἀκαρποφορήτῳ τῶν ἡμερῶν τῆς Qo: 
ἀποθανεῖν : ἀλλ' ἔτι ζῆν ἄχρι καρποφορήτει΄ ἡ δ.ὰ 
τὺ εἰρημένον Ev τῷ vb φαλμῷ, ὅτι “Αγ δρες αἱμάτω 
καὶ δολιόεητος οὗ μὴ ἡμισεύσοισι τὰς ἡμόρας 
αὐτῶν. 05 τὴν ἐξήγησιν ζητήσας, ἀνάγνωθ:, 


non dimidiabunt dies suos, ubi vide expositiouem. 


In generatione generationum | anui tui. Fer gene 
rationem generationum Hebrai idem iutelliguiit, 
quod perpetuo. Complicat autem Propheta inler 
orandum etiam dogmata de Deo : Tu enim, inquit, 
divinitate tua zeternus e$, quinimo el supra ipsam 
seternitatem ac sempiternus. 

ελα. 90. Initio tu, Domine, terram fundasti. Sta- 
bilisti, fecisti. 

Et opera manuum. tuarum sunt celi. Coli, inquit, 
efficacis potentia tuz opus sunt. Per celos autem 
ipsum primum ccelum intellige οἱ lirmauentum. 
In principio, enim inquit, fecit Deus. colum et ter- 
ram **; et rursus, 
colum **, 

—— Ngns. 27. Ipsi peribunt. ]minutabuntur enim 
utpote creature. 

Tu autem permanes. lmnmutabilis ut creator. 

Et omnes sicut. vestimentum veterascent. Omnes, 
lioc est, utrumque coelum : velipsa terra simul 
cum ca«lis, assiduo usu cl tempore, vestimentorum 
instar velerascent. Usu cnim et tempore vestes 
consumuntur. 

Vkns. 28. Et sicut opertorium involves eos, et mu- 


** Gen. 1, 1. 35 [bid. 8. 


Ἐν γενεᾷ γενεῶν τὰ ἔτη σου. Γενεὰ vevto» 
τὸ ἀεὶ δηλοῖ παρ Ἑδραίοι». Παραπλέχει δὲ τῇ τρης- 
ευχή καὶ δόγματα. Σὺ δὲ, φησὶν , ἀῑδιον cl, xoi 
αἰώνιος, καὶ ὑπεραιώνις κατὰ την θεότητα. 


Κατ ἀρχὰς σὺ, Κύριε, τὴν γῆν ἐθεμελίωσας. 
ὝἛδρασας, ἐποίησας. 

Καὶ ἔργα τῶν χειρῶν σου εἶσὶν οἱ οὐραγοί. Ττς 
ἐνεργητιχῆς σου δυνΣµέως. O^pavol δὲ ὁ πρυτος, 
καὶ τὸ στερέωμα. Ἐν ἀρχῇ Υὰρ. φησὶν, ἐποίησεν ὁ 
θεὸς τὸν οὐρανὸν xal τῆν γῆν. Καὶ αὖθις * Καὶ 


Et vocavit Deus. firmamentum D ἐχά]εσεν à Θεὸς τὸ στερέωμα οὐραγόν. 


Αὐτοὶ ἁπολοῦνται. ἸΑλλοιούμενοι , ὡς ποιξ» 
paca. 

Xv διαµέγεις. ᾽Αναλλοίωτος, ὡς ποιητής. 

Καὶ πάντες ὡς ἱμάτιον χα.Ἰαιωθήσονται. Tr 
τες, εἴτουν ἀμφότεροι. Ἡ καὶ d f μετ αὐτῶν τῇ 
αυνεχεστέρᾳ χρῆσει xai τῷ χρόνῳπακαιωθήσοντ5:, 
δίχην ἑματίου ταύτῃ (8) παλαιουμένου. — 


Κ.ιὶ ὡσεὶ περιδό.Ίαιον ὀίξεις αὐτοὺς, καὶ ii 


αιτία. lectiones. 


(8) Nimirum χρήσει, 
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«ἑαγήσονται. 
ὡς ἑλίσσει τις περιθόλαιον. Διὰ τούτου δὲ τὸ µεγα- 
Ἰοδύναμον χαὶ πανσθενὲς τοῦ Χριστοῦ ἐμφαίνει. 
΄Όπερ δὲ εἶπεν ἀνωτέρω, ἁπτο.οῦνται τοῦτο vov 
ἆ.11αγήσονταἰ φησιν, ἐφερμηνεύων αὐτὸ καὶ 
δηλῶν. ὅτι xal αὖ οἱ πρὸς ἀφθαρσίαν ἀλλαγήσονται, 

ἀνακαινιζόμενοι. Φησὶ γὰρ ὁ Απόστολος, ὅτι Παρά- 
yet ζὁ σχηµα τοῦ κόσμου τούτου, χαὶ ὁ Ἡσαῖας, 
ὅτι ᾿Ε.άιγήσαται ὁ οὐρανὸς ὡς βιδ.ἰον. "Αλλοι δὲ 
ἑρμηνεύουσιν, ὅτι ὥσπερ τὸ περιθόλαιον πληρῶσαν 
thv ἁποτεταγμένην χρείαν ἑλίσσεται, οὕτω χαὶ ὁ 
οὐρανὸς, χρείττονος χρείας Υενομένης, εἰς τὸ χρεῖτ- 
τον ἀλλαγήσεται χαὶ αὐτός. 


completo usu destínato, involvitur, sic. etiam et ccelum, meliori usu adveniente, in melius ct 


mutabitur. 
Σὺ δὸ αὐτὸς sl. Αμετάτρεπτος, ἀμετάδλητος. 
Kl τὰ ὅτη σου υὖκ éxAsisrovour, "Ὥσπερ γὰρ 
£t ἄναρχος χατὰ την θεότητα, οὕτω xal ἀτελεύτητος. 
Ἔτη δὲ ἐπὶ θεοῦ τὴν παράτασιν τοῦ εἶναι νοητέον. 


Ol vlol τῶν δούλων σου κατασκηνγώσουσι. Tov 
δούλων σου, περὶ ὧν ἀνωτέρω εἴρηκεν, ὅτι Εὐδόκη- 
σαν οἱ δοῦ.οί σου τοὺς «Ἰίθους αὐτῆς ' υἱοὶ δὲ 
των ἁἀποστόλων, οὓς ἐχεῖνοι διὰ τοῦ Εὐαγγελίου 
ἐγέννησαν * vlt κατὰ παίδευσιν καὶ ὁμοίωσιν δογµά- 
twv xai πολιτείας. Οὗτοι οὖν, φησὶ, χατασχηνώσου- 
σιν ἓν τῇ οἰχτειρηθησομένῃ παρὰ σοῦ Σιὼν, εἴτουν 
ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ. 

Kal τὸ σπέρμα αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα χατευθυ»- 
Φήσεται. Αὐτῶν τῶν δούλων σου * f) τῶν υἱῶν τῶν 
δούλων σου. Σπέρµα δὲ πάλιν, οὐ τὸ χατὰ σάρχα, 
ἀλλὰ τὸ χατὰ διαδοχὴν xal χληρονομίαν xal εὖσε- 
δείας xaY ἀρετῆς. Τοῦτο γὰρ οὖν αἰωνίως χατευ- 
θυνθήσεται εὐοδούμενον. Πύ.Ίαι γὰρ, φησὶν, ᾖδου 
οὗ χατισχύσονσιν αὐτῆς. 

ψα.μὸς τῷ Δαδίδ. 
ΨΛΑΜΟΣ PB'. 

Εὐχαριστήριος καὶ οὗτος, ἀπὸ τοῦ προοιµίου γνώ- 
ριµος. 

Εὐ.1όγει, ἡ γυχή µου tór Κύριον. Εὐχαρίττει, 
ὄμνει, δοξολόγει τὸν τοταῦτα xal τηλικαῦτα μὲν 
εὐεργετήσαντα. 

Καὶ πάντα τὰ ἐντός µου τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον 
αὐτοῦ. Ἐντὸς λέγει τὰς τῆς φυχῆς δυνάµεις, τὰς 
ἐνθυμήσεις, τοὺς λογισμούς * f| μετὰ τούτων xal 
πάντα τὰ ἓν ἑαυτῷ µέρη χαὶ µέλη. Πάντα γὰρ ἑαυ- 
τὸν καθολόχληρον προτρέπεται εὐλογεῖν τὸν Κύρ'ον 
καὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ, τὸ ἁγιάζον τοὺς ἀξίως εὖλ.- 
vouvtag αὑτό. 


Εὑ.Ιόγει, ἡ γυχή µου τὸν Κύριον. Ἐπίτασις προ- 
vc ponts f) παλιλλογία. 


Kal μὴ àxiAav0dvov πάσας τὰς ἀνταποδέσεις 
εεὐτοῦ. — ᾽Αγταποδόσεις τὰς εὑεργεσίας ὠνόμα- 
σεν * οὕτω γὰρ ὁ Σύμμαχος ὀξέδωχε. Λαθόντες γὰρ 
x4ÀX, ἀποδεδώκαμεν πονηρὰ διὰ τῆς παρακοῆς | 
11 [δα ? Matth, 


3* | Cor. vii, οἱ. XXXIV, Á. 


COMMENT. IN PSALMOS. 


Ἐ.ἰίξεις, σνστε)εἴς' οὕτως εὐχερῶς, A Labuntur.—l nvolves dixit, pro,coercebis, et conra- 
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hes ; quod tánia, inquit, facilitate efficies, quanta 
quis opertorium aut pallium aiiquod involvit. His 
aute: verbis summam Christi potentia n ac robur 
eonstituit. Quod autem superius dixit, peribunt, 
nunc ait mutabuntur, exponens nimirum. et decla - 
rans priora illa verba, et significans, quod ip-i 
etiam celi immutabuntaor ac renovabuntur in 
incorruptionem. Atque ideo in hujusn:odi senten- 
tiam Paulus dicebat, qnod Preterit figura hujns 
mtutndi**; ct Isaias, quod Colsm revolvitur, ut liber *. 
Sunt qui dicant, ita exponendum esse hunc ver 
sieulum, quod sicut opertorium , seu  amielus 
ipsum 


B Tu antem idem ipse es. Lunnitabilia scilicet. 


Et anni iwi non deficient, Nam quemadmodum 
secundum divinitatem cares principio, ita. etiam 
üne. Per anuos autem Dei, intelligere cebemus 
perpetuitatem diving essentia. 

Vzns. 29. Filii servorum tuorum habitatunt, Ser- 
vorum tuorum, de quibus superius dictum est, 
quod Probaverunt servi tui lapides ejus, apostolurum 
nimirum. Filii autem apostolorum ii sunt, quos 
per Evangelium genuerunt ; qui eorum filii idco 
dicuntur, quia simili morum ac dogmatum erudi. 
tione illis conjunguntur. Hi igitur habitabunt in 
Sion, hoc eat, in Ecclesia, cujus tu misertus cs. 

Et semen eorum in. soculum dirigetur. Eorum 
servorum (uorum, vel semen filiorum scrvoruim 


C tuorum, Semen vero non secundum carnem dixit, 


$ed secundum virtutis ac. pietatis successionem. 
lloc igitur semen in zternum dirigetur. οἱ prepa- 
rabitur. Porte enim, iuquit, inferni, won pravale- 
bunt adversus cam **. 
Psalmus ipsi Darid. 
PSALMUS Cil. 

lie psalirus gratiarum. actiones continet, quod 
ab ejus principio facile dignoscitur. 

Vgns. 4. Benedic, anima mea, Domino. Gratias. 
inquit, ei age, eum lauda etglorifica, qui me tantis 
ac talibus affecit beneficiis. 

Et omnia, qua intra me sunt, nomint sancto ejus. 
Dum oit : Omnia qua intra me sunt, animi virtutes 
intelligit, considerationes nimirum et cogitationes 
omnes : vel simul cum hia omnia ac singula sui 
corporis membra, hoc est, seipsum ex omni pror- 
sus parle, jubet Deo benedicere, insuper el nomini 
sancto ejus, cum hoe nomen omnes eos sanctificet, 
qui digne illi benedixerint. 

VEns. 2. Denedic, anima mea Domino. hitentio csl 
exhortationis, vel etiau simplex sermonis repe- 
titio. 

Et noli oblivisci omnes reiribuliones ejus. 
Rietributiones dixit pro. beneficia ; atque ita Sym- 
machus reddidit. Nam eum a Deo uuilta accepe- 
rimus bona, et inobedientia nos:ra ei reddidetimus 


xvi. 18. 
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mala, ipse tamen rursus bona nolis retribuit, Α αὐτὸ; δὲ ἀνταπέδωκε πάλιν ἀγαθά. — ETza. χαταλέχει 


Deinde ipsa connumerat beneficia. 
VgRs. 5. Qui pfopitiatur omnibus iniquitatibus 
luis. Qui in unoquoque tuo delicto placatur, et 


τὰς ἀνταποδόσεις ἔφεξης. 
Τὸν εὐῑλαεεύογτά zdeac τὰς ἀνομίας ccv. 
Τὸν ἴλεων ἑκάστῃ τούτων Υινόµενον * ὅταν ig 


propitius fit, si tamen singulorum  delictorum* ἑχάστῃ µετανοήσηῃς. 


poenitentiam egeris. 

Qui sanat omnes infirmitates 1uas. Anima sci- 
licet et eorporis, quaudo ardenti pectore pro illis 
rogas. 

Vens. 4. Qui rediwit de corruptione vitam tuam, 
Ex animze nimirum et corporis periculis. Vel, qui 
inecorruptam vitam donat in resurrectione. 

eQui coronat te in misericordia et miserationibus. 
T- dico qui cursum consummasti, et fidem ser- 
vasti. 7n misericordia autem οἱ miserationibus 
deo dixit, quia nullus ex operibus suis. j'stifica- 
tar, Si iniquitates enim, inquit, obsercaveris, Do- 
inine, Domine, quis sustinebit ? quia apud te propi- 
tíatio δει **. Et rursunt : Quia apud. Dominum mi- 
sericordia el copiosa aptl ewm redemplio : et ipse 
redimet Israel ἐν omnibus iniquitatibus ejus *^. 
Commiscet enim Deus misericordiam suam boris 
"wperlbus nostris, atque hoc pacto omnia supplet, 
in quibüs nos defecimus. 

Vrns. 5. Qui replet. $n. bonis desideriun tuum. 
Hoc est, qui te bona sitientem bonis satiat. Qui- 
dom desiderium liic tale intelligendum esse dicunt, 
quale habuit Adam ut efficeretur deus : quod 
desiderium ipse Adam studuit ezplere in malis 
dum Deo obediehs non fuit. Tuum vero, iuquit, 
hujuscemodi desiderium implebit Deus in bonis, 
propter tuam nimirum obedientiam, llorum igitur 
omuium donorum menor, inquit, o anima, benedic 
Deo qui tanta in te corntulit beneficia. 

Renovabitur ut aquilc juvehtus tua. Juvenius, 
inquit, seu adolescentia tua omnem illam sene- 
ctutem depellet, omnciuque il'um languorem atque 
infirmitatem, qu:e ab animi passionibus obvenerat : 
nec secus ea omnia depellet, atque aquila veteres 
pennas dejiciunt. Et eodem pacto per poenitentiam 
renascuntur. 

Vgns. 6. Faciens misericordias Dominus, Subin- 
t. igitur verbnm est. 

Et. judicium omnibus injuriam patientibus. Judi- 
cium ultionis. 

Vgns. 7. Notas fecit vias suas Mogsi. Per legem, 
quam ei mandavit. Per. vias autem. divinam vo- 
luntatem 4ο mandata ejus inteliigit ; abunde an- 
tem diximus de his in pewmo xxiv, ibi : Vias 
tuas, Domine, demonstra mihi. 

Filiis Israel voluntates suas. Primum ipsi Moysi, 
el per illum consequenter univergo populo, 


Vgns, 8. Misérlcore et miserator Dominus, longa- 
nimis] et multum misericors. H:ec expos;ta fuerunt 
in psalmo Lxxxv, ibi : Et tu, Domine Deus, misera- 
tor, et misericors, et qua sequuntur. 


* Psal. exxix, 2, 4. ?* lbid. 7, 8. 


Tiv loueror πάσας τὰς νόσους σου: Τάς τε 
Ψυχικὰς xal σωματιχὰς, ὅτε θερµῶς ὑπὲρ αὐτῶν 
ἰχετεύεις. 

Τὲν «υτρούμενον» éx φᾠθορᾶς τν ζωήν σου. Ex 
χινδύνου ψυχιχοῦ καὶ σωματιχοῦ' 7) τὴν ἄφθαρτόν 
σοι ζωὴν δωρούμενον ἐν τῇ ἀναστάσει. 

Τὺν στεφανοῦντά σε ἐν' ἐλέει καὶ οἰκτιρμοῖς. 
1ὸν δρόμοντετελεκυῖἶαν xai τὴν πίστιν vevrpnxoiav: 
ἐν ἑλέει δὲ χαὶ οἰχτιρμοῖς, ὅτι οὐδεὶς ἐξ ἔργων ἐν 
χαιοῦται. Εὰν ἀκομίας yàp, qnoi, παρατιρή- 
cnc, Képi&, Κύριε, τίς ὑποσεήσεταες; ὅτι πορὰ 
col ó ἱὰασμός ἐστι καὶ αὖθις. "Οτι παρὰ τῷ Rv- 
pio τὸ ἕ-εος, καὶ πο λἡὴ παρ αὑτῷῳ «Σύτρωσις 
xal αὐτὸς «Ἰυτρώσεται τὸν Ἱσραὴ &x πασωγ 
τῶν ἀνομιῶν αὐτοῦ. Παραμιγνὺς γὰρ ταῖς àyx- 
θοεργίαις ἑχάστου τὸν οἰχεῖον ἔλεον xal τὴν φιλαν- 
θρωπίαν, τὸ ἑλλεῖπον ἀναπληροί. | 


fov ἐμπιμα.1ὦντα év ἆγαθοις τὴν ἐπιθυμίαγ 
σου. Τουτέστι, τὸν χορεννύοντά σε ἀγαθῶν τεινὼ- 
σαν, ᾽Αγαθῶν τινες δὲ ἐπιθυμίαν ἐνταῦθα τὴν τς 
θεώσεως ἑνόησαν, fic ἐπιθυμήσας ὁ ᾿Αδὰμ ἑσποῦ- 
δασεν ἐμπλῆσαι τὴν τοιαύτην ἐπιθυμίαν ἐν χαχοῖς 


C διὰ τῆς παραχοῆς. Σοῦ δὲ ἐμπιμπλᾷ τὴν ἐπιθυμίαυ 


ταύτην ὁ Geb; ἐν ἀγαθοῖς δι ὑπαχοης * τούτω» 
ὁμοῦ πασῶν τῶν εὐεργοσιῶν, ὦ Ψυχἠ, διὰ παντὺς 
μιμνησχοµένη , εὐλόγει τὸν τοσαῦτά σε αὐεργε- 
τοῦντα. 

Ανακαιισθήσεται ὡς ἀετοῦ ἡ veócnc σου. Τὸ 
ix τῶν παθῶν γῆρας xal τὴν ἐντεῦθεν ἀαθένεια» 
ἀποῤῥιπτούσης, ὡς ἐπεῖνος τὸ ἐκ τῶν πτερῶν ' xai 
διὰ µετανοίας ἀνανεουμένης ὡς ἐχεῖνος διὰ παλιµ- 
φυῖας πτερῶν. 


renovaberis, ut aquila renovatur, cui nova penne 


Ποιῶν ἐλεημοσύνας ὁ Κύριος. Λεἰπὲι sb ἔσει. 


Kal xp'pa απᾶσι τοῖς ἁδικουμένοις. Κρῖμά ix- 
διχήσεως. 

Ἑγνώρισα τὰς ὁδοὺς αὑτοῦ τῷ Μωῦσῃ. ài 
τοῦ ὑπαγορευθέντος αὐτῷ νόµου. Ὁδους δὲ λέτε 
τὰ θελήµατα αὐτοῦ. Εἴρηται δὲ περὶ τούτων ἀχρὶ- 
δέστ:ρον ky τῷ xb φαλμῷ  ἔνθα τὸν Τάς ὁδοὺς 
σου, Κύριε, Υὠρισόν µοι. 

Τοῖς υἱοῖς "IopaijA τὰ θεΊήματα abcov. πω- 
ηγουμένως μὲν τῷ Μωῦσῇ, διὰ αὐτοῦ δὲ σαν 
τῷ λαῷ. 

Οἰκτίρμων καὶ ἑ.εήμων ὁ Κύριος, µαχρόθυ- 
poc καὶ zoAvédsoc. Ταῦτα ἡρμηνεύθησαν iv τῷ 
πε’ ψαλμῷ ' ἔνθα τὸ; Καὶ σὺ, Κύριε ὁ θεός pev, 
οἰχτίρμων καὶ &Assjuov, καὶ τὰ £go 
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Οὐκεὶς céloc ὀργισθήσεται. Διάλλαντος ὢν À — Vens. 9. Nou in finem irascetur. Cu facillime 


τοῖς μετανοοῦσι». 

Οὐδὲ tic τὸν αἰῶνα αηνιεῖ. Τὸ αὐτὸ λέγει σα- 
φέστερον. 

Ob χατὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν ἐποίησεν ἡμῖν, 
οὐδὲ κατὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἀἁνταπέδωκχεν 
Tuv. Ὡς ἀνεξίχαχος χαὶ πολυέλεος * τὸν αὐτὸν δὲ 
περὶ τοῦ ἑλέους λόγον ἀναχυχλοῖ διαφόρας, θέλων 
ἐπιδεῖξαι ὑπερέολὲν τὶς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας. 


"Οτι κατὰ τὸ Όγος τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τῆς γῆς 
ἐχραταίωσε Κύριος τὸ δ.ῖεος αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς go- 
θουµένους αὑτόν. "Όσον τὸ διόστηµα τοῦ οὐρανοῦ 
ἀπὸ τῆς γῆς, τοσοῦτον τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἑστήριδεν 
ἐπὶ τοὺς Φοθουμένους αὐτὸν , τουτέστι» ἄμετρον 
καὶ ἀνείχαστον * οὐχ εὗρε δὲ τούτῳ μεῖζον διά- 
στηµα αἰσθητὸν, ἵνα τούτῳ πρὸς παράδειγµα ypf- 
σηται. 


Καθόσον ἀπέχουσι' ἀνατοαὶ ἀπὸ δυσμῶ», 
ἐμάκρυγεν ἀφ᾿ ἡμῶν τὰς ἀνομίας ἡμῶν. Φοδου- 
µένων αὐτὸν δηλονότι. OU γὰρ φόδος, ἐντολῶν τὴ- 


οτσις. 


Ναθὼς οἰκτείρει xathp υἱοὺς, ᾠκτείρησε Κύ- 
ριος τοὺς φοδουµένους αὑτόν. Οἰκτείρει πατὴρ 
υἱοὺς, προνοούµενος πλημμελούντων, ἀνεχόμενος, 
νουθετῶν, παρακαλῶν, ἀπειλῶν, μακροθυμῶν, µα- 
στίζων, θεραπεύων * xal πάντα πρὸς παίδευσιν αὐ: 
τῶν, xat σωτηρίαν πραγµατευόµενος. 


"Ot α)τὺς Erro. τὸ π.]άσμα ἡμῶν. Εἰκότως 
ἀνέχεται xal φιλανθρωπεύεται * xal γὰρ εἶδε τὸ 
καθ) ἡμᾶς πλάσμα, ὅτι ἀσθενές. 

Ἐμνήσθη ὅτι χοὺῦς ἐσμεν.. Ἐφερμηνευτικὸν 
τοῦτο τοῦ προῤῥηθέντος, Ἐμνήσθη, φησν, ὅτι ἀπὸ 
χοὺς ἐπλάσθημεν, αὑτόθεν ἀσθενοῦς. ΄Εγνω δὲ xal 
ἐμνήσθη, àv οἶδεν * ἰδίωμα δὲ xal τοῦτο τῆς 
Ἕδθραῖδος διαλέχτου. 


"AvOüpuzoc ὡσεὶ χόρτος al ἡμέραι αὐτοῦ. Εὺ- 
µάραντοι xai πβόσχαιροι. Ἡμέραν δὲ λέγει τὴν 


ζωήν. El δὲ ὁ Σολομῶν λέγει’ Μέγα ἄνθρωπος χαὶ D 


τίμιον &vfp * uh θορυθῇς. Ἐπεὶ γὰρ διπλῆν ἔχει 
τὴν κατασχευὴν ἄνθρωπος, τὴν μὲν ἐξ εὐτελοῦς 
χοὸς, τὴν δὲ ἐχ ζωοποιοῦντος ἐμφυσήματος * ἔξου- 
δενοῦται μὲν διὰ τὸ τοῦ σώματος ἐπίχηρον, µεγα- 
λύνεται δὲ διὰ τὸ ἀθάνατον τῆς ψυχῆς * χαὶ ἁἀτιμά- 
ζεται μὲν διὰ «b ἐπίνοσον xal μοχθηρὸν, τιμᾶται 
δὲ διὰ τὰς ἀρετὰς καὶ τὰ χατορθώµατα ΄ xal ὅτι 
φυλάττων μὲν (9), εἰχών ἐστι Θεοῦ, χαὶ βασιλείας 
οὐρανῶν χληρθνόµος παραθαίνων δὲ, δοῦλος &pap- 
τίας, xa βασάνων ὑπεύθυνος. 


reconcilietur poenitentibus. 

Neque in seculum succensebit, Eamdem  seuten- 
tiam repetit, sed manifestius. 

VsRs. 10. Non secundum iniquitates nostras fecit 
nobis, neque secundum peccata nostra retribuit no- 
bis. Veluti patiens et multum misericors. Eumdem 
autem sermonem de divina misericordia mulipli- 
citer revolvit, demonstrare cupiens, quod summa 
ea in 1109 Deus usus est. 

Vgns. 11. Quoniam secundum  altiudinem cali a 
lerra corroboravil misericordiam suam super timen- 
tes se. Quantum, inquit, est. intervallum a calo 
in terram , tantam  stabilivit Deus misericor- 
diam snper Llimentes se, immensam — videlicct, 
et qua conjectari non possit. llac autem compa- 
ratione Propheta usus est, cum majus. aliquod in- 
tervallum non invenisset, quo in exemplum vie- 
retur. 

Vegas. 192. Quantum dislal. ortus. ab. occidente, 
longe fecit a nobis iniquilates nestras. À nobis dico, 
quicunque eum timemug. Nam ubi divinus ti- 
t9or adest, illic est. etiam mandatorum  ebser- 
vatio. 

Vgus. 15. Quomodo miseretur pater filierum, mi- 
serius est Dominus timentibus se. Miscretur | pater 
filiorum. Providentiam etenim et euram illoruiui 
habet, et licet in aliquo delinquant, sustinet taineu, 
admonet, exhortatur, comminatur, longanimis est, 
verberat, sanat, et omnia denique ad illorum cru- 
ditionem ct salutem | quam diligentissime modc- 
ratur. 

Qoniam ipse cognovit figmentum nostrum. Merite 
sustinet ac miseretur. Novit enim fügmentum uo- 
strum debile esse atque infirmum. 

Vens. 14. Recordatus est, quoniam pulvis sumus. 
Hoc ad przcedentis dicti interpretationem conse- 
quitur. Meminit, inquit, quia de pulvere plasmati 
sumus, de pulvere, iuquam, qui natura sua, .te- 
nuissima quzdanr atque infirinissimo res est. Et 
quod ait, recordatus est; posuit pro novit. Nam et 
lioc idioma est Hebraicz lingu:e. 

Homo sicut herba dies ejus. Facile enim deficiunt 
homines; et in tac vita non din, sed ad tempus 
tantum permanent. Per dies autem, vitàm — scu 
vitae. carsum intelligit, Quod si Salomon liominem 
magnum esse dicit, et quid venerandum, ne mi- 
reris. Ex duplici etenim apparatu homo confectus 
est, ex pulvere nimirum otque ex vivilica illa Dei 
spiratione : unde terrena illa corporis pars vili- 
penditur, alia autem spiritualis ac caelestis ma- 
gnilicatur, propter animae nimirum immortalitatem. 
Ob proprias igitur infirmitates ac Jabores homo 
inhonoratur, idemque ob virtutes et strenua facta 
habetur in honore. Observando etenim mandata, 


j vago Del cst, et heres regni celorum ; qua» si transgrediatur, ct servus statim cíficitur peceati, et 


s'ppliciorum reus. 


Varie lectiones. 


(9) Supple τὰς ἐντολάς, 
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Tanquam [105 agri sic efflorebit. Modo forniosus, A 


et pulchra specie, inox separatione anite tabefa- 
cetus et corkl'üuptus. 


Vegas. 15. Quoniam spiritus pertransivit in illo. 
Quscunque aerem, seu spiritum Ltabuntz et remit- 
tunt, corruptibilia suht. Vel per spiritum, ani- 
mam intellige, qua in universum corpus per- 
transit, et statuto ac detérminato tempore ab eo 
( Xil. 


Et non subsistet, In presenti scillcet vita moriens, 
ut homo. 


Et non cognoscet amplius locum sunm. Ad aliam 
demigrans habitationem. Sed neque ipse, inquit, 
spiritus, hoe est, ipsa anima, simul ac hujus cor- 
poris vincula pertransierit, subsistet amplius in 
ipso corpore, aut illic amplius habitabit, nee co- 
gnoscet locüm habitationis suz, ipsum nimirum 
corpus. Nam, étsi. snim:$ resurrectionts tempore 
propria corpora sint recepturz,, non tamen eadem 
recipient corruptioni amplius subjecta, aut. muta- 
tionibus obnoxia : unde merito ob hujusmodi im- 
inutation&m ea amplius non cógnoscent. 


Vena. 16. Misericordia autem Domini a scéulo in 
icculum super timentes eum. Α presenti sxculo 
usque in futurum, lioc est, in praesenti et in futuro 
seculo. Perpetua enim lic atque illie est Dei 
miseritordla, et nunquam cessabit. Nam et hic a 
przesentibus nos eripit periculis, et illie a suppli- 
elis liberat siernis. Est autem hzc misericordia 
super eos, qui timent Dominum. 

Vsns. 17. Et. justitia. illius in lius filiorum. Ju- 
stitiam dixit, pro retributione bonorum operum. 
Ad hunc enim sen$éum Symmachus transtulit. Di- 
cit igitur quod hujusmodi justitia perpetua eàt, et 
quod per temporum successiones, filiis filiorum 
retribuet, iis; inquam, filis, qui juxta patrum viam 
ambulaverint. Deinde eos ponit, apud quos hujus- 
modi justitia reperitur. 


lis qui servant testamentum ejus. Testamentum 
dico divinorum mandatorum, quod disposuit pro 
adoplatis sibi filiis, pollicitus per illud eis hieredi- 
tatem. 


Vkns. 18. Et memores sunt mandatotum | ipsius, 
ut faciant ea. Qui, Inquit, memores sunt, non ut 
ca sciant simpliciter, sed ut opere perficiant. Filii 


᾿Ωσεὶ ἄγθυς τοῦ dypob οὕτως ἑξανθήσει. Now 
μὲν ὡραῖος ὧν, Όστερον δὲ µαραινόµενος xal Bu. 
φθτιρόµενος κατὰ τὴν διάζευξιν. 

"Οτι πγεῦμα διῆθεν ἐν αὐτφ. Πᾶν γὰρ ὁ 
σπῶν ἀέρα διανλωνἰζοντα φθαρτόν ἔστιν' f] zv 
pz τὴν φυχΏν ὑκοληπτέον, διηθουµένην ὅλου τοῦ 
σώματος, xai χαχὰ vby ὡρισμένον χαιρὸν ἑξιρ- 
χομένην. 


Καὶ οὐχ ὁκάρξει. Κατὰ τὸν παρόντα βίον, ἀτλ. 
θνῄσχων ὁ ἄνθρωπος. , 


Καὶ οὐκ ἐπιγγώσεξαι ἅτι «δ τόπον  aicci. 
Πρὸς ἑτέραν χἀτοιχίαν μεταναστεύων * ἁλλ᾽ οὐξὲ τὴ 
πνεῦμα, Ίγουν ἡ duyh, διςλθὸν τὸν δεσµ»» τοῦ σώ- 
µατος, ἑνυπάρξει τούτῳ, οὐδὲ χατασχῆνώτει, χαθὼς 
καὶ πρότερον * οὐδὲ ἐπιγνώσείαι τὺν τόπον τῖς xot. 


B υιλίάς αὐτοῦ, λέγω δὲ τὸ σῶμά * εἰ γὰρ χαὶ xit 


την ἀνάδτασιν ἁἀπολαμδάνουσιν αἱ Φνχαὶ τὰ ἴδια 
σώματα, ἀλλ) oby ofa πρότερον σαν, ὑποχείμένα 
φδορᾷ, καὶ τροπαῖς, εἰχότως οὖν διὰ τὸν ἑναλλανὴ, 
οὐχ Σβιγινώόκδυσι ταῦτα. 


Τὸ δὲ Asoc toU Κυρίου ἀπὸ εοῦ αἰῶνος xai 
ἕως τοῦ αἰῶγος ἐπὶ τοῖς φοδουµένοις αὐτόν. Ατὸ 
τοῦ παρόντος αἰῶνος καὶ ἕως τοῦ μέλλοντος, τουτέστι 
χαὶ iv τῷ παρόντι, xal ἓν τῷ μέλλοντι’ xal Xx 
κἀκεῖ διηνεχῶς ἐλεεῖ, καὶ οὐδέλοτε παύσεται: iv- 
ταῦθα μὲν τῶν ἐνταῦθα χινδύνων ῥυόμενος, τότε ἃ 
τῶν τότε κχολαστηρίων ἐξαιρούμενος » ἔστι 8i τὸ 
τοιοῦτον ἔλεος αὐτοῦ ἓν τοῖς φοδουµένοις αὐτόν. 

Καὶ ἡ δικαιοσύγη αὐτοῦ ἐπὶ υἱοῖς vior. Καὶ 
ἁμοιθὴ τῶν χατορθωµάτων * οὕτω γὰρ ὁ Σύμμαχο; 
ἐβίδωχε. Λέγει τοίνυν, ὅτι χαὶ ἡ τοιαύτη δικαιοςὀνη 
ὁμοίως ἐσεὶ διηνεχῆς, χατὰ διαδοχην παρεχομἑἡ 
τοῖς υἱοῖς τῶν υἱῶν * καὶ οὕτως ἐφεξῖς ἐδεύουσα" 
xal ἐνταῦθα χἀχεῖ τούτους τοῦ Θεοῦ ἀμειδομένοω! 
eva. λέγει xal ἐπὶ slow ἐστὶν ἡ ῥηθεῖσα &xau- 
ὀύνη. | 

Τοῖς φυάάσύουσι thv διχαιοσύνην avtov. 
Τὴν διαθήχην τῶν ἐντολῶν, fjv. διέθετο ὑπὲρ τῶν 
νἱοποιηθέντων αὐτῷ κληρονδµίαν, αὐτοῖς ἐπαγτεὶ- 
λάμενος δι’ αὐτῆς. 

Kal μµεανημθοις τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ, τοῦ 
ποιῆσαι αὐτάς. Μεμνημένοις αὑτῶν, οὐχ ἐπὶ τῷ 
γινώσχειν ἁπλῶς, ἀλλ ἐπὶ τῷ πληρῶσα:ι αὐτάς, 


antem filiorum, non tantum li sunt, qui per co- D Υἱοὶ δὲ υἱῶν o3 µόνον οἱ κατὰ διαδοχΏν συγγενείας͵ 


gna:ionis successionem generantur, sed iili etiam, 
qui pietatis as religiónIs haeredes sunt, ac succes- 
sores. 

Vrns. 19. Domintia in celo paravit thronum suam. 
Qui igitur illius throno assistere cupiunt, cogitent 
celestia, et terrena despiciant. Denotatur. autem 
his verbiá summa Doi celsitudo. Et vide ih sccundo 
palmo expositionem illius versiculi : Qui ftabitat 
in celis irridebit. 


Et regnum ipsius omnibus dominabitur. Velvuii 


ἀλλὰ xal οἱ κατὰ διαδοχὴν εὐσεθείας xaX ἐναρέτου 
πολἰλείας. 


Κύριος ἐν tp οὐράνῷ ἠξοίμαδε τὸν θρόνο 
αὐτοῦ. Λὀιπὸν οἱ τῷ θρόνῳ αὐτοῦ παραστῖναι βου- 
λόμενοι οὐρᾶνια qpoveltugav, 4üv γηΐνων x1 
ζαφρονοῦντες * τὸ ὕψος δὲ τῆς βασιλείας τοῦ θὲ0ὺ 
τὸ ῥητὸν ἐμφαίνει. Ζήτησον δὲ xal ἓν τῷ β’ ψαλμῦ, 
τὴν πἀραγραφὴν τῆς ἐξηγήσεως τοῦ, Ὁ κατοικών 
év οὐρανοῖς ἐχγε.1άσεται αὐτοὺς. 

Ka) ἡ βασιλεία αὑτοῦ πάντων δεσπόζε:. Ὡς 
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ποιητοῦ * ἀλλὰ . τῶν εὐσεξῶν ἑχόντων μᾶλλον Α creatoris regnum ; verum fidelibus, non ut invitis 


τῶν δὲ ἀσεθῶν àxóvttoy. 


Καὶ εὐ.ογεῖτε ἐὸν Κύριον, πάντες οἱ ἄγγε-οι 
αὐτοῦ. Ἐν obpavip θρόνου μνημονεύσας, ἑἱχότως 
xal τῶν περιισταµένων ἀγγέλων ἐμνημόνευσε' χἀχεί- 
νους ὡς ὁμοδούλους εὐλογεῖν τὸν πάντων Δεσπότην 
τροτρεπόµενος, χαΐροντας ὅτι τοιαῦτα τοὺς ἀνθρώ- 
πους εὑεργετεῖ. 

Avrarol ἱσχύτ. Εὐσθενεῖς. ᾽Αγήρως γὰρ fj δύνα- 
µις αὐτῶν xai ἀνώλεθρος, ἐπεὶ xal δυνάµεις λέ- 
Υονται παρὰ τὸ δύνασθαι Άληροῦν τὰ ἐπιταττό» 
μενα. 


Ποιοῦντες {όν Aóyor. αὐτοῦ, τοῦ ἀχοῦσαι τῆς 
φωνῆς τῶν «Ἰόγων αὐτοῦ. Πληροῦντες τὸ πρόστα- 
μα αὐτοῦ, ἅμα τῷ ἀχοῦσαι τῆς φωνῆς τῶν λόγων 
αὐτοῦ, τῆς ἁχουστῆς αὐτοῖς. 

Εὺὐ.1ογεῖεετδν’ Κὐριονιπᾶσαι αἱ δυγ ἆμεις abtov. 
Εἰπὼν τοὺς ἀγγέλους, λέγει xal Ἰὰς ἄλλας τάξεις 
τῶν ἁσωμάτων δυνάμεων. 

Λειτουργοὶ αὐτοῦ ol Λοιοῦντες tó θέλημα 
αὐτοῦ. Οἱ tv διαφόροις εάξεσι λειτουργοῦντες αὐτῷ, 
fivot, ποιοῦντες τὸ θέληµα αὐτοῦ ilta. προτρέπε- 
ται ἁπλῶς πᾶσαν χτίσιν. 


ΕὐΙογεῖεε εὖν Κύριον, πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ. 
Καὶ πῶς εὐλογοῦσι τὰ ἄλογα xxi τὰ joya; "H 
πάντως ἀντὶ φωνῆς χρώμενα τῇ ὄφει, τῷ χάλλει, 


dominabitur, sed ut sponte subjectis; infidelibus 
vero, etiam invitis. 

VrRs. 20. Benedicite Domino, omnes angeli ejus. 
Cum throni celestis meminerit, consequeuter as- 
sistentium etiam throno angelorum memoriam facit, 
exbortans illos veluti conservos, ut communi Do- 
mino benedicant, atque ut letentur, quod tanta 
hominibus contulerit beneficia. 

Potentes viribus. Hoc est robusti. Angelorum 
enim virtus non senescit, sed immortalis est, at- 
que ideo Virtutes et Potestates appellantur, quia 
potentes nimirum sunt ut perliciant quz sibi a Deo 
injunguntur. | 

Facientes verbum ejus, audiendo vocem sermonum 
ejus. Qui divina impletis mandata, simul ac audi - 
veiitis vocem sermonum ejus, qu:e ab illis seilicet 
audiri, potest. 

Vrns.21. Benedicite Domino, omnes virtutes ejus. 
Cum de angelis dixit, nunc de aliis ordinibus dicit, 
de incorporeis nimirum virtutibus. 

Ministri. ejus, qui facitis voluntatem ejus. Qui in 
variis ordinibus ei inserviunt, quique ejus voluntas 
tem perficiunt, Deinde in universum omnem 
exhortatur. creaturam ad Dei benedictionem, di. 
cens : 

Vens. 99. Benedicite? Domino, omnia opera ejus. 
Verum qupuam pacto Deo benedicent, qua irra- 
tíonabilia sunt, aut inanimata ?* Dum nimirum pro 


τῷ µεγέθει, xfj θέσει, τῇ χρείᾳ, χαὶ τοῖς τοιούτοις ϱ τοςθ, aspectu. utuntur, pulchritudine, situ, utili- 


ἁεμφαντικοῖς τῆς τοῦ θεοῦ δυνάμεως θαυμασίοις, 
Ὑφ' ὧν ol λογικοὶ χινοῦνται πρὸς εὐφημίαν τοῦ 
Ετίσαντος. Ἐἱώθασι δὲ xal ἄλλως οἱ προφῆται xal 
την ἄλογον xal ἄγυχον φύσιν πολλάκις παραλαμ- 
θάνειν εἰς εὐφημίαν τοῦ θὲοῦ * τούτῳ μὲν ἑμφαίνον- 
τες, ὡς οκ ἀρχεῖ πρὸς εὐφτρίαν d λογιχὴ κτί: 
σι, τούτῳ δὲ καὶ τοὺς λογιχοὺς ἐπὶ πλέον 
διεγείροντες, El γὰρ χαλοῦνται πρὸς αἶνον τοῦ 
πεποιηκότὺς τὰ ἄλογα, oJ μᾶλλον ol λογιχο!, 


Ἐν £avtl τὀπφτῆς δεσποτεἰας ἀὐτου εὐ.όγειν 
ἡ γυχή µου, τὸν Κύριον. Καὶ ποῖος τόπος οὐκ 
ἕστι τῆς δεσποτείας αὐτοῦ; Λοιπὺν οὖν ἔνθα ἂν 
τύχωμεν ὄντε;, ἁδιαστόλως εὐλογῶμεν τὸν Κύριον. 
Τ{δ) ἂν εἴποιεν ol μὴ δυνάµενοι ἄδειν τὴν qb 
Κυρίου ἐπὶ γῆς ἀλλοτρίας, Ἰονδαῖοι, προδηλοῦντος 
τοῦ ῥητοῦ τὴν τῶν ἐθνῶν εὐαγγελικὴν λατρείαν xal 
αὐτὴν τῆς νομικῆς προτιμῶντος, 


ψα.]μὸς τῷ Δαδὶδ ἐπὶ τῆς τοῦ κόσµου Ἰενέσεως. 
YAAMUZ PI". 

Διά μὲν toU προλαδόντος φαλμοῦ εὐλοχεῖ τὸν Κύ- 
pv, εὐχαριστῶν περὶ τῶν el; ἡμᾶς Ὑινομένων 
εὐεργετιῶν "διὰ δὲ too παρόντος εὔλογει Λάλιν αὐτὸν, 
ὑπερθαυμάκων μάλιστα τὴν ὑἈ αὐτοῦ Υινομένην 
Χτίσιν. 


tate, atque aliis. hujusmodi. Qua omuia admira- 
bilia sunt, s»pientiamque ac potentiam Dei indi- 
cant, Ab lis enim rationales creature in Creatoris 
laudem moveniur. Solent etiam prophet 'szpe- 
numero, ad divinas laudes concinendas, ip:am 
etiam irrationalem, atque inanimatam naturam ad. 
vocare, denotsre volentes quod rationalis creatura 
ad dicendas hujusmodi laudes non sufficit : quod 
si ipsa etiam (10) irrationalia ad divinas laudes exci- 
t:nlur, quanto magis a rationabilibus creaturis 
Deus laudandus est ? 

1n omni loco dominationis ejns, benedic, animu 
mea, Domino. Verum quisnam locus est, qui non 
sit sub dominio Dei ?* Certe nullus; restat igitur ut 
ubicunque locorum fuerimus, illic indistincte 
Deum laudemus. Sed quid ad hzc dicent Judzi qui 
cantare nequeunt canticum Doniini in lerra aliena, 
cum Propheta evangelicum eultum ac. religionem 
introducere manifeste videatur, eumque ipsi etiam 
legi praferre ? 

Psulmus ipsi David pto mundi constitutione. 

PSALMUS 1]. 

In superiori psalmo benedixit Deo, gi:atias ei 
agens, pro beneficiis in nos collatis; in praesenti 
rufsus ei benedieit, ct creaturam omnem ab eo 
conditam admiratur. 


Vario lectiones. 
(10) Expressius : Tum denotantes, cic., tum etiam rationales ad hauc rei magis magisque excitantes. Si 


chi: ipsa sium, c, 
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Vgns. 1. Benedic, anima med, Domino, Domine A ᾖΕὐόγε, ἡ ψυχή µου, τὸν Κύριον: Κύριε ό 
Deus meus, magnificatus «6 vehementer. Magnus θεός µου, &peyaAUv0nc σφόδρα, Μέγας σφόδρα 
valde omnibus apparuisti, ob tuorum nimirum ἐγνωρίσθης ἡμῖν ἀπὸ τῆς µεγαλουργίας xai προ- 
operum magnitudinem et ob summam providen- — volac τῶν xttogátov., 
tiam, quam erga creaturam (uam üindesinenter 
ostendis. 

Confessionem οί magnificentiam | induisti. Per Ἐξομο.]όγησιν καὶ μεγαοπρέπειαν ἐνεδύσω. 
confessionem quidem gratiarum actiones signifl« Ἑξομολόγησιν μὲν λέχει vov τὴν εὐχαριστίαν, 
cat ; per magnificentiam vero, honorem illum, qui — peyalonpézctav δὲ. την µεγαλοπρέπουσαν τιμήν, 
magno atque excelso cuipiam debetur. Hzc duo, ἍΤαύτας, φησὶ, περιέθου σεαυτῷ διὰ τῆς µεγαλου»- 
inquit, tibi cireumposuisti. Ob magnitudinem quippe ἉΥίας, ὡς εἴρηται, τῶν κτισμάτων, εὐχαριστούμενος 
operum et creaturaruin, ut diclum est, gratie Deo μὲν ὅτι τοιαῦτα δι ἡμᾶς πεποίηχας, τιμώμµενς 
juges aguntur, quod propter humanum genus tot δὲ, ὡς τοιοῦτος χτίστης. 
bona creaverit : honorque ei etiam summus fiabe- 
tur, tanquam rerüm omnium opifici. 


Vens. 2. Amictus lumine, quasi vestimento. llle, B — 'O ἀναθα.1.1όμενος gàc ὡς ἱμάτιον. Ἐνδυόμενο: 
qui amictus est luce, tegitur a luce. Siuile quid-  φῶς, ἐγχαλυπτόμενος φωτί. Ὅμοιον δὲ xaX Παῦλος 
dam de Deo ipse etiam Paulus dicit : Qui habitat, εἴρηχε' Φῶς οἰκῶν ἀπρόσιτον. Αφ ὧν τὸ xazi 
inquiens, lucem inaccessibilem. Ex his vero doce- «φύσιν ἁόρατον xal ἀχατάλῆττον τοῦ θεοῦ δ.δάσεου- 
mur, Deum invisibilem esse, et intellectu humano ow. Oóx εἰσὶ 5k ταῦτα ἑναντία αρὸς τὸ, " Eieto 
comprehendi non posse. Huic autem versiculo non σκότος ἀποχρυφὴν αὐτοῦ. Τὸ γὰρ ἁπρόσιτον φῶς 
adversatur, quod alibi Propheta dixit: Qui posuit ταυτὸν ποιεῖ τῷ σχότει, μὴ συγχωροῦν ἑνορᾷν ai- 
tenebras latibulum suum ?! : quippe cum inacces- τῷ * εἰ δὲ τὸ ἑχτὸς φωτὸς ἀπρόσιτον, πολλῷ μᾶλλον 
sibilis lux idem efficiat quod efficiunt tenebrze ; — «b ἐντὸς τοῦ τοιούτου φωτός. ἄλλοι δὲ φῶς νῦν tt 
utrumque enim oculorum aciem non admittit. καθαρότητα vevofixactv - ἕτεροι δὲ τὸν γνῶσιν. 
Que si exterior Dei lux, et qua circumdatur inaccessibilis est, quanto magis id quod in ea tegi- 
tur, videri non poterit ? Ceterum alii per lucem, mun:itiam, alii cogitationem et. scientiam — intelle- 
Xerunt. 

Vins. $. Extendens colum quasi pellem, Domine, 'O ἐκτείνων εὖν οὗρανὺν ὡσεὶ O£pfur. Κύρ:, 
inquit, Deus meus, magnificatus cs vehementer, tu φησὶν, ὁ θεός µου, ἐμεγαλύνβης σφόδρα * go ὁ ποὶ- 
lizc atque illa operatus es; tu facile ccelum extendi- C foa; τάδε καὶ τάδε & ἐχτείνων τὸν οὐρανὸν co: 
sii, nec secus ac si quis pellem extendat. Et David εὐχερῶς, ὡς ἐχτείνει τις δέρµα. ᾽Ἀλλὰ Δαδὶδ μὲν 
quidem hoc pacto nos docet, quam facile Deo fuerit — sb ῥᾷδιον τῆς τοῦ οὐρανοῦ παραγωγΏς οὕτως ἐδίδα- 
celum creare. lsaias autem alia quadam atque 6v. Ἡσαῖας δὲ *) ἀχίνητον αὐτοῦ παρέστησε, καὶ 
eleganti translatione usus, illius etiam immobilita- τὸ σχῆμα, λέγων ᾿Οστήσας τὸν οὐραν ὃν καμάραν- 
tem ac Gguram demonstravit, dicens : Qui statuit — El δέ γε τὴν δέῤῥιν σχηνὴην ἑρμηνεύσεις, ἐμφαῖνει 
celum quasi cameram **, Quod si pellem. prota- — «5 σχῆμα Aa605 * χαμαροειδὴς γὰρ fj σκηνή. ᾿Αδιά- 
bernaculo intellexeris, dicemus figuram cceli hoc —«opov δὲ τὸ ἐχτείνων, ἀντὶ, 6 ἑχτείνας ' τοιχῦτα 
sermone significari. Erat quippe tabernaculum ine δὲ xai τὰ ἐφεξῆς, χατὰ ἀντιχρονίαν. 
star fornicis, Dictio autem, extendens, quamvis praesentis sit temporis, tamen pro przeteríto positi 
est. Sapenumero enim apud Scripturam tempus ponitur pro tempore, quemadmodum etiam in se- 
quentibus (reri videbis. 

Qui tegis aquis superiora ejus. Qui tegis, inquit, Ὁ ὁτεγάζων àv ὕδασι τὰ ὑπερφῷα abrov. Ὁ 
et cooperis ejus celi excclsa : ipsum scilicet se- σκεπάζων τὰ ὑψηλὰ ἑανυτοῦ, fiot τὸν δεύτερον οὐ- 
cuudum colum. Et divisit, inquit, Dess inter πι pavóv . Kal διεχώρισε, Φησὶν, ó 8eóc drà pícer 
dium aqua que erat infra firmamentum, et inter πιε- «εοῦ ὕδατος, 0 ἦν ὑποκάτω τοῦ στερεώµατος, xal 
dium aque, quà erat supra firmamentum  ?*, p d*& μέσον τοῦ ὕδατος, ὁ ἦν ἄνωθεν vov στεΓεὼ; 
&dmirandum est igitur, quod fluida aque natura µατος. Ὑπερθαύμαστον οὖν καὶ τὸ κρατεῖσθαι «ty 
contineri potuerit supra firmamentum, quod eur- ῥυτὴν τοῦ ὕδατος φύσιν ἄνωθεν τοῦ χυρτοῦ στερεώ- 
vum est, et non effluxerit, Nam et ipsum firma- µατος ἁδιάλυτονν Καμαρθειδὲς 6b xal τοῦτο, xaÜus; 
mentuii Jornicis figaram habet, quemadinodum δείκνυσιν ἡ ὄψις. 
aspecius docet. 


Qui ponis nubi ascensum (uum. Qui asceniis su- 0 τιθεὶς νέψει τὴν ἐπίδασιν αὐτοῦ. 'U ἐπιδαί- 
per nubem, caque ut vehículo uteris : sicuti olim — vtov νέφους, xal ὀχήματι τούτῳ χρώμενος ἐπὶ τω 
in monte Sina, Σινᾶ. 

Qui ambulas. super alas ventorum, Qui alis ven- Ὁ περιπατῶν ἐπὶ πτερύγων ἀνέμων. Ὁ ταῖς 


. » - 9 , PN . e? r7, -.. 
torum veheris : quibus verbis denotare videtur,  πτέρνξι τῶν ἀνέμων ἐποχούμενος, δι οὗ τὸ παντα 


*» Psal, xvii, 12... ?* 405a. αι 39. 9 Gen. 1, 7. 
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χοῦ παρεῖναι εοῦτον ἐμφαίνει. Ὀξυχίνητον γὰρ ὁ A illum ubique esse : quippe cum veriti motu velo- 


üvspoc , xai θἄᾶττον ἀπὸ περάτων εἰς πἑρατα φθά- 
νων, xa ταχέως τὸ πᾶν ἐπιπορευόμενος. 


'O. 4 οιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πγεύματᾶα καὶ 
τοὺς «ειτουργοὺς αὐτοῦ ip φ.ἔγον. Καὶ τῆς 
ἀοράτου κτίσεως ποιητΏν ἀὐτὸν ἀναχηρύττει. Τοὺς 
αὐτοὺς δὲ καὶ πνεύματα καὶ mop προσηγόρευσε, 
τὸ ὀξυχίνητον αὐτῶν καὶ δραστήριον ἐντεῦνεν ὑπο- 
διλῶν, f] xal ὑπογβάφων αὐτῶν την φύδιν’ πνεύματα 
δὲ νοερὰ, xol mop &bAov. 


'O θεμεᾶιῶν 19 rv ἐλὶ τὴν ἀσφά.ειαν αὖ- 
τῆς. "Es ποίαν; "H δ]λαδὴ τὸν ὅρον τοῦ Θεοῦ tbv 
& ἔδρα: αὐτῃ γενόμενον , χαὶ αὐτὴν ἐφ᾽ ἑαυτῆς 
ἑδράζοντα. 


Ov «Ιιθήσεεαι εἰς τὸν αἰῶνᾶ tov αἰῶνος. Οὐ 
{εριτρἀαπἠτεταί ποτε, el κάὶ δαλευθήσετα.. 

"ACvococ ἱμάτιον» τὸ περιδόΊαιο» αὐτοῦ. Τὸ 
περ.έόλαιον αὑτοῦ τοῦ στοιχείου, Πτοι τῆς γῆς, 
ἄθυσσός ἐστιν, ἤγουν πλῆθος ὑδάτων, ὃ ἑδτιθάλασδά, 
ὡς {μάτιον περιθεθληχυῖα, καὶ ἑφρηπλωμένη αὑτῷ. 
Νοξῖται δὲ Καὶ περὶ τῆς ἀχαταληφίας τῆς σοφίας, 
xil δυνάµεως, Χα) προνοίας τοῦ θεοῦ' ἐκπλαχεῖς 
γὰρ, φπόὶν, ὅτι ἄδυδσος ἀχάταληψίας, ὡς ἵμάτιον, 
ἡ περιθολὴ αὖτ,ῦ, τουτέστιν, ἀχαταληφίαν ὡς 
ἔμάτιον περιεδάλετὸ, ἠανταχόθεν ἁχατάληπτος Ov. 


cissimi sint; et citissime ab extremis terrze finibus 
ad slios fines petveniant, et totüm orbem qu:si 
momento circumeant. 

Vgns. 4. Qui facis angelos tuos spiritus, et mini- 
&íros tuos ignem urentem, Hlum efiam invisibilis 
naturse factorem esse przdicat. Eosdem vero an- 
gelos et spiritus, οἱ iguis nomine appellat, ut vé- 
Jocem illorum motum atque efficaciam exprimat, 
vel eorum nafuram etlam hoc pacto describens. 
Angeli etenim spiritus intelleétusles eunt, et ignis 
quidam immaterialis. 

Vgas. 5. Qui fundasti terram supet stábilitatem 
suam, Sed quammam intelligit terre stabilita- 
tem ? Dic quod «divina dispositio pro stabilitate 
ei effecta est. Super seipsam enim eom stabilivit 
Deus. 

Non inclinabitar in seculum seculi. Non perver- 
tetur, etsi commovebitur aliquando. 

VEns. 6. Abyssus quasi vestimentum amictus ejus. 
Amictus elemenii cjus terrestris, abyssus est : ipsa 
videlicet aquarum moles, quam mare appellamus : 
qu: instar cujusdam vestimenti terram compleeti- 
tur, atque expanditur super eam. Possunt eiiam 
hzc Prophet verba intelligi de incomprebensibi- 
litate sapientie, polentke, 4ο providentiz Dei, 
cujus immensitatem admiratts, dicit, quod abys« 
sus divin: incomprehensibilitatis est qussi quod- 


dam vestimentum. Nam cum ex omni parte Deus incomprehensibilis sit, incomprehensibilitate illa 
veluti indumento quodam amietus esse quodammodo videtur et circumdatus. 
'Ex| τῶν ὀρέων στήσονται ὕδατα. Ἐπὶ τῶν C — Super monies stabunt! aque. Aquam, inquit, ín 


ópíov GuvayÜhcovsat xal πηγάσουσι, xalsot mt- 
ᾳυχότα χαταῤῥέειν ἀπὸ τῶν ὑψηλοτέρων τόπων. "H 
ἑτῖσης τοῖς δρεάὶν ἀντιστήσονται μετεωριζόμενα 
tX Χχύματα τῆς θαλάσθὴς, Ἠτοι τὰ ὕδατα. 


'Axó ἐπιτιμήσεώς σου φεύξονται. Τὰ μὲν ἀπὸ 
κῶν ὀρέων πηγάζοντα ἀπὸ σφοδρᾶς σου χελεύσεως 
ξηρανθήσονται, τὰ δὲ μετεωριζόμενα xópata τῆς 
θαλάσσης χατασταλήσονται. Καὶ ᾿Επετίμησε, quos, 
εῇ ἙΕρυθρᾷ ὐα]άσσῃ, καὶ ἐξηράνθη. 


'Axó φωνῆς βρονγτῆς σου δειἸιάδουσω. Τρὸ- 
Έάξουσι φυσιχῷ ἐινι λόγῳ, Ἡ xal πρὸς ὠφέλειαν 
ἡμῶν. El δὲ *à ὕδατα τρέµουσι φωνῆς γενομένης, 
οἷον ἁγανάκχᾖ]σεώς τινος αἰσθανόμενα, πολλῷ μᾶλ- 
λον τοὺς λυγικους ἡμᾶς τοῦτο πάσχειν χρὴ, xà 
σωατἐλλεδθαἱ. 

'AvaCalvovéw ὄρη, καὶ καταθαίγουσι πεδία elc 
cov τόπον, ὃν &0spsAlucac αὗτοις. Ὑψώθησαν τὰ 
ὄρη, χαὶ ἑταπενώθησαν τὰ πεδία, εἰς τὸν τόπον ὃν 
Ίδρασας αὐτοῖς. EL δὲ ph περὶ τῆς θέσεως τῶν ὀρέων 
καὶ τῶν πεδιάδων ταῦτα μὴ νοῄήσεις, εἴη ἂν τῶν ὑδά- 
των τῆς θαλάσσης, ὅτι ἀναδαίνουσι τὰ ὄρη ὑφού- 
pev&, xai χαταθαίνουσι τὰ πεδία ταπεινούµενα᾽ 
λείποντος τοῦ ὡς. 


** ρου]. cv, 9. 


ipsis montibus congregantur, et fnntes illic scatu- 
riuut, quanquam alioqui suapte nalura ab alio 
soleant ad inferiora defluere. Vel alitet : Aqui ac 
fluctus adeo in altum tollentur, ut ipsa etiam mou- 
tium zquent cacumina. 

VEBs. 7. Ab increpatione (ua. fugient. Ob aucto- 
ritatem et efficaciam mandatorum tuorum, aqua 
αυτο in montibus scaturiunt, exsiccabuntur, et su- 
blimes etiam maris fluctus comprimentur. Incre- 
pavit enim; inquit, Dominus, mare Rubrun, et ex- 
siccalum est ?*. 

A voce tonitrui tul. formidabunt, Contremiscent 
naturali quadam ratione, vel ad utilitatem nostram. 
Quod si aqux qua ipso etiam sensu carent, facto 


D ionitruo formidabunt, quanto magis nobis, qui ra- 


tionales eumus, id accidere debet ? ut scilicel ti- 
more corripianiur. 

Vgas. 8. Ascendunt montes, et. descendunt. campi 
in. locum, quem [undasti eis. Exaltati sunt pontes, 
οι depressi sunt campi in locum, quem illis stalhi- 
listi. Quod si de imoniium et camporum situ liec 
intelligenda non censeas, dici etiam polest de 
aquia maris, quod fluctus ejus ascendunt, aique 
extollunuur in altum, quasi montes, ei de- 


. pressi, camporum iustar, humiles descendunt. 


Juxta quem sensum  subiptelligenda esl dictio, 


veluti. 
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Vins. 9. Terminum posuisti, quem non tranagre- 
' dientur. Montes scilicet. vel fluctus maris. Terwi- 
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"Optor ἔθου, ὃ οὗ παρε.λεὐσοσται. Τὰ bgy, ἡ τὰ 
χύµατα. "Optoy δὲ τὸ θεῖον πρόσταγμα συνέχον αὖὐτᾶ, 


nus autem iste est mandatum divinum, quod omnia suis sedibus continet et coercet. 


Neque converlentur operire terram. Non muia- 
buntur a statuto ordine, Neque enim nmnontes de- 
volventur, aut fluctus terminos pertransibunt. 

VERs. 10. Qui emittis fontes in. convallibus. Qui 
fontes tribuis ad commodum animaliam, ig mon- 
tibus degentium. 

Inter medium montium pertransibunt aqua. lllue 
enim pertranseunt flumina. Et deinde causam ad- 
dit, dicens : 

VsBs. 11. Bibent omnes [ετα agri. Àgri, id est mon- 
tis, seu saltus. Neque enim frustra Deus ejusmodi 
aquas emisit, sed per illas ignobilium etiam ani- 
alium salutem procurat. 

Assument onagri. in. siti. sua. — Accipient hag 
aquas, ob suam sitim. Est autem onager nalura 
aridum ac valde sitibundum animal ; quod docet 
Jeremias eo in loco, ubi siccitatem quamdam de- 
scribit, dicens inter extera : Onagri steterunt in 
saltibus suis, traxerunt ventum , ul animarentur ?*, 

γεια. 12. In eis volucres cali habitabunt. Apud 
aquas fluminum et in eorum ripia babitabunt aves, 
quaecunque scilicet aquas incolunt. 

De medio petrarum dabunt vocem. Aqu  nimi- 
"un, qux cum impeti ac sirepitu exeunt. de pe- 
tris, et suavi quodam susurro animalia ad potum 
vocare videntur, ipsosque homines ad cantum et 
divinas laudes movere : cum admirandum om- 
€ino videatur, quod ex aridissimis petris, na- 
iura hujusmodi, humida scilicet, tàm copiose ac 
perpetuo profluat. 

Vgns. 15. Qui rigas montes de conaculis tuis. De 
nubibus scilicet ; illinc enim montes irrigantur. 
Quod si moutes ab eo irrigantur, consequenter et 
campi et lota terra, subminietratis videlicet su- 
perne pluviis, ct cum mensura. 

Α fructu operum tuorum satiabitur terra.Per terram, 
animalia intelligit, quce ex terra sunt, seu qua tet- 
ram habitant ; per fructus autem operum Dei, 
omnes fructus intelligendi sunt, non tantum ea 
ratione quod illius maudato facli sunt, sed etiam 
quia plante, qu: fructus producunt, ab codem 
sunt create. Quidam vero precedentem. versiculum 
de montibus tantummodo intelligentes, praesentem 
intelligunt de reliqua parte terrm, quz irrigatur a 
fructu operum Dei, dicentes per fructum opcrum 
Dei hoc in loco pluviam intelligi tanquam (ru- 
ctum divinarum administrationum, quibus nubes 
creat. Deinde addit pluviarum utilitatem. 

Vgns. 14. Qui producis herbam pecoribus, et olus 
servituti hominum. (Per dictiones χόρτον et χλόην, 
qua hic in Greco habentur, non fenum et her- 
bam siwpliciter significare voluit Propleta, ut 
Latinus reddidit interpres, sed per χόρτον (qua 
smaagis proprie Aerba dicitur, quam fenum), illam 
herbam, ut aliqui sentiunt, qui incultis in locis 


9 Jerem. xiv, 6. 


0ὐδὲ ἐπιστρέψουσι xadóqrac τὴν viv. 008 
μεταχινηθήσονται τῆς τάξεως * τὰ μὲν ὄρη χατακ»- 
λιόμενα, τὰ δὲ χύµατα ὄχτρέχυοντιχ. 

'0 ἐξαποστέλ.1ων πηγὰς ἐν φάραγξω". '0 os; 
εἰς χρείαν τῶν ἐν αὐταῖ, ζώων. ' 


'Avà μέσον τῶν ὀρέων διεἰεύσονται iata 
Διέρχονται ποταμοί. Εἶτα προστίθησι καὶ iiw, 
ἔνεχεν. 

Ποτιοῦσι «πάντα tà θηρία του ἆγγου. To 
Üpouc* οὐ µάτην ῥέοντα, ἀλλ᾽ ἐπὶ προνοίας xai zn 

B εὐτελεστάτων. 


Προσδέἑξοντωι ὅγαγροι elc δίγαν αὐτῶν. "Ax. 
δέξονται ὄναγροι ταῦτα διὰ τὴν δίφαν αὐτῶν ' χε» 
τάξηρον γὰρ τὸ ζῶον τοῦτο καὶ διφῶδες. Ario δὲ 
τοῦτο χαὶ Ἱερεμίας περι stc ἀνομθρίας διη γούµε- 
vos * "Oro: ἅγριοι, qol, ἔστησαν ἐπὶ νἁπας ai- 
tor, eLÀxvcar ἄγεμον, ἐμγύχεσθαι. 

Ἑαπ αὐτὰ tà zstsivà τοῦ οὗρανου κατασχη- 
φώσει. Παρα τοῖς ὕδασι τῶν ποταμῶν, iv ταῖς 
ὄχθαις τὰ πετεινὰ, ὅσα φίλυδρα, χατασκτνώσει. 

Ἐκ μέσου τῶν astporv δώσονσε φωγήν. Ti 
ὕδατα δηλονότι * bx. πετρῶν γὰρ ἐχπορευόμενα pi 
ῥύμης xal fyou, μονονουχὶ τὰ Qoa. μὲν εἰς πότν 
καλοῦσι, τοὺς ἀνθρώπους δὲ χινοῦσιν εἰς ὕμνον zo. 
kx πετρῶν ξηρῶν φύσιν ὑγρὰν εἰς πλῃηθος zpojivr 
ος, 


Ποτίζων ὅὄρη ἐκ τῶν ὑπερφων αὐτοῦ. "Ex «n 
νεφελῶν; ἐχεῖθεν γὰρ τὰ bon ποτίζεται. EL 5 τὰ 
ὅρη. xal τὰ πεδία, xal ἁπλῶς πᾶσα ἡ γη, συμμέ- 
ερως ἄνωῦςν ἐπιχορηγουμένων τῶν ὑετῶν, 


Ἀπὸ χαρποῦ τῶν ἔργων σου χορτασθήἠσετσαι ἡ 
}ῆ. Τὰ ix τὶς γῆς ζῶα' Πτοι τὰ ἐπὶ της Tr 
Καρποὶ δὲ τῶν ἔργων τοῦ θεοῦ οἱ χαρποὶ σύμτεν- 
τες, οὗ µόνον iv τῷ προστάγµατι τοῦ Θεοῦ Υγινόµε- 
vot, ἀλλὰ xal ὡς τῶν φυόντων αὐτοὺς, ἐργασθ:ν- 

p Των ὑπὸ θεοῦ. Ἑινὲς δὲ, τὸ προηγούµενον ῥητὸν περὶ 
µόνων τῶν ὀρέων νοοῦντες, ἐκλαμδάνουσι τὸ παρὸν 
περὶ τῆς ἄλλης γῆς * ὅτι ᾿Αρδευθήσεται ἀπὸ xapzwi 
τῶν ἔργων συν’ καρπὺν τῶν ἔργων αὐτοῦ τὸν ὑετὸ 
ἐντχῦθα προσαγορευθῆναι λέγοντες, ὣς χαρπὺν των 
οἰχονομιῶν αὐτοῦ, χαθ᾽ ἃς ἑργάζεται τὰς νεφέλας ' 
εἶτα προστίθησι xal τὴν χρείαν τῶν ὑςτῶν. 


tuvacé.AAur. χόρτον τοῖς ατήνεσι, xal x.lón 
τῇ δου.αίᾳ τῶν ἀνθρώκων. Χόρτον μέν τινὲ; 
φασι τὸν ἐν τοῖς ἁγεωργήτοις τόποις quópsvov, 
χλόην δὲ τὴν iv τοῖς γεωργουµένοις, ὧν τὸν ji 
τοῖς ἐλευθέροις κτήνεσιν ἀπονεγεμῆσθαι, τοῖς κο” 
φάγοις, τὸν δὲ τοῖς Δονλεύουσι τῷ Ὑένει τῶν àv 
θρώπων, οἷον βουσὶν, ἵπποις, ὄνοις, πρυθάτοις, a:$^ 
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καντοῖς τοιούτοις, ἅπερ ὁμοῦ πάντα δουλείαν τῶν Α nascitur; per χλόην vero. illam quam nos, tametsi 


ἀνθρώπων, ὡς ἀνΏρώποις δουλεύοντα προσαγορευ- 
Ünva:. Τινὲς δὲ πάλιν ἑτέρως ἡρμήνευσαν, χόρτον 
μὲν νοήσαντες τὸν μὴ φέροντα χαρπὺν χρῄήσιμον 
εἰς βρῶσιν ἀνθρώπων, χλόην δὲ τὴν χαρποφοροῦ- 
σαν εὔχρηστον  κἀχεῖνον μὲν ἐξανατέλλεσθαι τοῖς 
χτήνεσι, ταύτην δὲ τοῖς ἀνθρώποις * τῇ δουλείᾳ τῶν 
ἀνθρώπων, ὡς τῆς γῆς δουλευούσης τοῖς ἀνθρώποις, 
δι οὓς xaX γέγονε, 


minus proprie, vocabuli inopia olus diximus, et 
ex cultis percipitur locis : quorum alteram datam 
esse dicunt lberis pecoribus quz herbis vescun- 
tur, alterum iis quz humano generi deserviunt, 
veluti bobus, equis, ovibus, et similibus, qux ani- 
malia Propleta servitutem hominum appcl!avit, 
quod hominibus serviunt. Alii vero per χλότν οπι- 
nem herbam intellexerunt, qui? humano usui iu 


cibum deservit, qua ratione olus eam appellavimus : et per berbam, quidquid hominibus in cibi 


usim non venit. Hanc izitur pecoribus productam dicit "Propheta, illud vero hominibus. 


Serti 5 


lui cliam. hominum dixit, quia terra hominum usibus inservit, ob quos a Deo fuit creata, 


Tov ἐξαγαγεῖν ἄρτον ἐκ τῆς yc. Χορτασθῆσε- 
ται, φησὶν, ἡ vr, ἕνεκα τοῦ ἑἐξαγαγεῖν ἄρτον ἐξ 
αὐτῆς, ἀπὸ σίτου χατασκευαζόµενον. 

Kal οἶνος εὖ-εράίνει καρδίαν ἀγθρώπου. Καὶ ὁ 


οἶνο; χαρπὸς τῆς γῆς ὢν, καὶ ἐξ αὐτῆς ἀναδιδύμε- B 


νος, εὐφραίΐνξι χαρδίαν ἀνθρώπων», θεραπεύων, xal 
ἀνιεὶς αὐτὴν. 

Tov λαρῦναι πρὀσωπον àr &Aaiq, Kat ἕνεχα 
πάλιν τοῦ ἁπαλῦναι, xal φαιδρῦναι iv ἐλαίῳ Yeop- 
ἵουμένῳ ἀπὸ φυτοῦ αὐτῆς πρόσωπον σχληραγωγχη. 
0v ἀνθρώπον. 

Καὶ ἄρτος καρδίαν ἀνθρώπου στηρίζει. "0 μὲν 
ovo; εὐφραίνει αὐτὴν. Οὗτος δὲ δυναμοῖ χεχµη- 
χυῖαν, χαρπὺς ὢν χα) αὐτὸς τῆς γῆς' πάντων γὰρ 
ἔῆετη πρόνοιαν ὁ Δημιουργὸς , καὶ ἁλόγων, xal 
λογικῶν, χορτάξων τὴν γῆν, ἵνα πιανθεῖσα, τούτοις 
ἀνῆσει τὰ ἐπιτίέδεια, 


Χορτασθήσεται τὰ ξύ.ὶα τοῦ πεδίου. Αρδευθή- 


Vgns. 15. Ad educendum panem de terra, Satia- 
bitur, inquit, terfa ut educatur ex ea panis, qui 
de frumento in terra nato conficitur. 

Et vinum letificat cor hominis. psum ctiam vi- 
num terr: fructus est, οἱ l:euficat cor liomin's : 
quippe cum et robur praestet, οἱ sollicitudines rc- 
mittat. 

Ad exhilarandum faciem in oleo. Et rursus. ca 
ratione, ut aridam antea atque asperam. hominis 
faciem — hilarem reddat, idque elliciat in oleo, 
quod a terrz planta producitur. 

Et panis cor hominis confirmat. Vinum quidem 
Ixtificat cor, panis autem vires fatigatis przestat, 
el ipsius eliam terre fructus est, Omnium igitur 
creaturarum providentiam habuit Deus, tam irra- 
tionalium, quam ratione przditarum : terramque 
ipsam satiavit, ut pinguefacta,- opportuna omni- 
bus alimenta tribueret ct necessaria. 

Vgns. 16. Seturabuntur ligna campi. lrrigabun- 


σεται, TiavÜÓf.osvgt τὰ φυτὰ τῆς γῆς, τὰ παντοῖα C tur οἱ pinguescent plant: omnes terre, ei. uni- 


δένδρα. 

Al κέδροι τοῦ Ai&dvov, dc ἀφύτευσας. Aux 
τούτων ὡς ἐπισημοτέρων πάσας ὑποδηλοί' Ἐφύ- 
τευσας δὲ ἂν τὶ τοῦ, ἐξανέτειλας προστάγµαιτι. 


Ἐκεῖ στρουθἰα ἐνγοσσεύσουσιν. Ἐν τοῖς φυ- 
τοῖς, ἓν τοῖς δένδροις, ἓν ταῖς χέδροις. Αιά δὲ τῶν 
στρουθίἰων χαὶ τἆλλα νόησον ὄρνεα. Ob µόνον γὰρ 
ἀνθρώποις, ἀλλὰ χαὶ τοῖς ὀρνέοις χρήσιμος ἡ ἁνά- 
Uo; τῶν δένδρων. 

Tov ἐρωδιοῦ ἡ κατοικία ἡγεῖται abzá. 'O ἑρω- 
δὺς εἶδος ὀρνέου πρώτου πηγνύντος τὴν καλιάν. 


versa arbores. 

Cedri Libani quas plantasti, Per cedros, veluti in« 
signiores arhores, czeteras etiam significavit. Pícn- 
tasti autem, hoc cst, e terra eduxisti mandato 
tuo. | 

]bi passeres nidificabunt. [bi, in plantis sciliect, 
et arboribus, in cedris. Per passeres simili modo 
omne aliud volucrum genus intellige, Neque enim 
hominibus tantum, sed ipsis etiam avibus utilis- 
sina fuit arborum creatio. 

VgRs. 18. Erodii domus praecedit eas. Erodius 
genus est avis, quze prima avium omnium nidum 
figi. 


Ὄρη tà ὑψηαὰ ταῖς ἐλάφοις' πέτρα xarazvyij D. — Montes excelsi. cervis, petra refugium. lcporibus. 


τοις «Ἰαγωοῖς. "Opa καὶ τῶν ὑψπλῶν ὀρέων, τῶν 
πετρὼν τὸ χρήσιµον' πάντων qàp, ὡς εἴρηται, 
προνοεῖται, μέχρι xal τῶν σµιχκροτάτων ζώων, ὁ 
Κτίστης. Εἰ γὰρ μὴ τὰ ὄρη μηδ αἱ πἐτραι γεγό- 
γασιν, ἐπέλειφαν ἂν πάλαι τὰ ῥηθέντα γένη τῶν 
ζώων, ὑπὸ τῶν σαρχοφάγων ἐχδαπανηθέντα. 
Ἐποίησε σεήγην slc χαιρούς. Τοὺς τῆς vv- 
χτὸς δηλονότι. Τὴν σελήνην γὰρ xal τοὺς ἀστέρας, 
εἰς ἐξουσίαν τῆς νυχτὸς, ἐπὶ τῷ φωτίζειν αὐτήν. 
Ὁ fioc ἔγγω τὴ» δύσιν' αὑτοῦ. Ἔγνω ταύτην, 
οὐχ ὡς ἔμφυχος, ἀλλὰ χατὰ τὸν θεῖον ὅρον, ὃν οὐχ 
ὑπερθαίνει, χαθάπερ τις λο"ιχὸς, εἰδὼς τὸ προστῖ- 


Vide ipsorum etiam montium ac petrarum utilita- 
tem, et quomodo vel infirmorum etinm animen- 
tium summus Opifex curam habeat, Nam si mon- 
tes nulli essent, nec ulli petra, defecissent saríc 
olim omnia, qu: diximus animantia, et ab immitio- 
ribus feris fuissent consunipta. 


Vgns. 19, Fecit lunam in tempora. In tempora 
scilicet noctis. Lunam enim οἱ stellas in prafeetu- 
ras noctis creavit, ut eam illuminarent, 


Sul cognovit. occasum suum. Cognovit occasum 
suum sol, non veluti is qui animam aut sensum 
habeat, sed veluti is qui divinam determinationem 
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Và 
Α ταγµένον. Μεταφοριχὲν δὲ τὸ Erro * δηλοῖ δὲ 2 
ἐνεργεῖ, ἡ «à ἁσπάνεται. 


beret. Est autem sermo hie metaphoricus, οί significat quod ipse etiam sol mandato Dei operatur, 
el eonstitutum ab eo occasus sui ordinem observat. 


VEns. 2U. Posuisti tenebras, ct facia est nog. 
Determinasti, inquit, tenebras, quz post solis et 
diei lucem succedunt, et facta est nox. Tenebras 
enim, inquit *, appellavit noctem. 

In ipsa periransibunt omnes fere silve. Consi- 
dera etiam noctis utilitatem: qux non tantum ho- 
minibus requiem adducit, et diurnis fessos labo- 
ribus fortiores reddit, sed ipsis etiam feris liberam 
prodeundi facultatem praestat, 


εις. 21. Catuli leonum rugientes , ut. rapiant, B 


et que&rant 4 Deo escam sibi. Catuli lconum fren- 
dentes, ut rapiant et parent sibi cibos, qui a D.o 
eis ministrantur. Ab eo etenim cunctis cibus prz- 
betur animantibus: Qui dat enim, inquil, escam 
omni carni 31, Vel, ut quxerant. et. petant cibos a 
Deo. Nam et multi homines sepenumero, famis 
aut sitis tempore, animolia conspexerunt coelum 
ipsum intueri, et ineffabili quodam quasi sermone 
Factorem suum invocare. 

VrERs. 292, Ortus est sol et. congregata sunt, et 
in cubilibus suis decumbent. Naturali enim quodam 
instinctu fere omnes cognoscere videntur illud 
tempus, quod eis ad perambulandum tributum est. 

Vkns. 25. Exibit homo ad opus suum. Ad opus 
ecilicet diurnum. Dies namque lominl et aliis 
mansuetis animalibus destinata est, ne immitia 
simnl et mitia in unum convenientia, mutuo 
Iz derentur. 

Et ad operationem suam usque ad vesperam. Per 
opus et operationem, Propheta eque idem appellat, 
Inter hujusmodi autem sermones dum potentiam 
Dei admiratur, veluti stupore quodam correptus 
exclamavit, dicens : 

Vens. 24. Quam magnificata sunt opera (ua, Do- 
mine?! Valde adinirabilia esse apparuerunt, alio 
nimirum opere ad aliud optime se habente, et 
omnibus in universum inter 66 ad unius mundi 
perfectionem tendentibus. 

Omnia in sapientia perfecisti. Cum uiliil, vel 
minimum, sit frustra aut. superflue a te creatum, 
sed omnia rationem habeant, ob quam facta sunt, 
tametsi interea a nobis ea percipi non possint, 
veluti incoinprebensibilia. 

Impleta. est terra.creatione tua. Woc et, rebus 
a te creatis. 

Vrns. 95. Hac mare magnum et spatiosum. Ipsum 
cliam mare creatione tua plenum est. 

lbi reptilia, quorum non est. numerus. In ipso 
mari, inquit, nantia atque aquatilia degunt ani- 
manlia, qux numerum pene excedunt, 


* Gen. 1, 5. !' δα], cxxxv, 925. 


"Eüov σκέτος, καὶ ἐγένετο vot. "pisa; ev. 
-α;, Ταρυφιστάμενον, ὑποχωροῦντος του ἡμερινῷ 
xa ἡλιαχοῦ φωτὸ:, καὶ ἐγένετο νύξ ^ Kal τὸ σκέτες 
γὰρ, φησὶν, ἐκά.ιεσε νύκτα. 

Ἐν αὑτῇ διεἽἹεύσονται πάντα τὰ θηρία tci 
δρυμοῦ. Σκάπει χαὶ «^f νυχτὺς τὸ χρῄσ:µεν. 0; 
µόνον γὰρ τοῖς ἀνθρώποις ἐπάγει (11), καὶ πᾳ;:» 
λαᾳθοῦσα κχεχµηχότας "ol; μξθημερινοῖς πόνα”, 
ἀχμαίους ἑργάζεται, ἁλλὰ καὶ τοῖς θηρίοις παδῤτ. 
σίαν εἰς τὸ βαδίζειν χαρίζεται. 

Σχύμγοι ὠρυόμενοι τοῦ ἁρπάσαι, καὶ ζήτησπι 
παρὰ τῷ θεῷ foci αὐτοῖς. Σχύμνοι Ἱεύντων 
ὠρνυόμενοι, χάοιν τοῦ ἁρπάσαι καὶ πορίσασθαι 8:5 
σιν αὐτοῖς, παρὰ τῷ Oei οὖσαν, fj παρὰ «ov θε.” 
χορηγουµένην. ἐχεῖθεν γὰρ fj τροφῃ «ist ταν 
ζώοις 0 διδοὺς γὰρ τροφή» zdom cupri T2 
ζητῆσαι παρὰ τοῦ θεοῦ. Πολλοὶ γὰρ πολλάκις 5. 
λὰ τῶν ζώων εἶἴδογ, ἐν xa:pip λιμοῦ xat δίψης àva- 
τεινόµενα πρὸς τὸν οὐρανὸν, xal ἀποῤῥητῳ i 
τὸν Ποιητὴν ἐπικαλούμενα 

ἈγέτειΊεν ὁ fioc , καὶ συν»ήχθησαν, xa 
εἰς τὰς uávópac αὐτῶν χοισασθήσο»ται. xo 
εἰδότα τὸν ἀποχκεκ)ηρωμένον αὐτοῖς εἰς 55 διοδεύειν 
χαιρόν. 

᾿ΕξεΛεύσεται ἄνθρωπος àzl τὸ ἔρνον αὐτεῦ. 
C Της ἡμέρας αὐτῷ τε χαὶ τοῖς ἡμέροις ζώοις ἅπονε- 

µηθείσης, ἵνα μὴ τὰ ἄγρια συνελθόντα μην 

ἀλλήλοις ἑργάζωνται. 


Kal ἐπὶ τὴν ἑργασίαν αὐτοῦ ἕως ἑσαέρας. 
"Epyov καὶ ἑργασίαν Ex παραλλήλου τὸ αὐτὸ ὅτ. 
λοῖ ’ εἶτα μεταξὺ τῶν λόγων ἐχπλαγεὶς ἀνεθόπσεν 


Ὡς ἐμεγα.ύνθη τὰ ἔργα coy, Κύριε! Λία 
ἐθαυμαστώθησαν, ἄλλο πρὺς ἄλλο τι καλῶς ἔχοντα, 
xal πάντων πρὸς ἅπαντα, εἰς ἑνὸς χόσµου ova tii- 
poat. 


Πάντα iv σοφίᾳ ἐποίησας. Οὐδὲ τοῦ σµιχρο:1- 
του µάτην xai περιττῶς γεγονότος, ἁλιὰ πάντωτ 
λόγους ἑχόντων, δι) οὓς παρήχθησαν , εἲ καὶ tob 
τέως ἀκαταλήπτους, 


Ἐπλ1ηρώθη ἡ và τῆς κτἰσεώς σου. "Exin 
τῶν χτισµάτων σου. 

Αὕτη ἡ 0d.lacca µεγάλη xal εὐρύχωρος. Καὶ 
αὐτὴ 1j θἀλασσᾳ. 

Ἐχεῖ ἑρπετὰ, ὧν οὐκ ἔστι ἀριθμός. Ἐν αὐτὰ 
γηκτὰ ἀναρίθμηταν 


Varie lectiones. 


(11) Videtur deesse aliquid, puta ἡσυχίαν. 
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Ζώα μιχρὰ μετὰ με) ἀνλων. Τοῦτο 6n210v. 


Ἐκεῖ π.]οῖα διαπορδεύονται. Ἑν τῇ Οθαλάσσῃ 
δηλονότι. 

Δράχκων οὗτος ὃν ἔπλασας àpzal(r αὐτῷ. 
Καὶ ὁ δράχων οὗτος, ftot τὸ χῆτος, ἂν ἕκτισας, 
ἑνσχιρτῷν αὐτῷ, φημὶ δὲ τῷ ὕδατι. Δράχοντα 
6k τὸ κῆτος ὠνόμασεν, ὡς ὑπερμεγεθέστατον ἐν 
τοῖς ἐναλίοις' ὥσπερ οὖν χαὶ ὁ δράκων kv sol; χερ- 
σαΐοις. 

Πάντα ap?c σὲ προσδοκῶσι δοῦναι civ τροφὴν' 
αὐτῶν εἰς εὔκαιρον. Πάντα τὰ Qoa. εἰς σὲ ἐλπί- 
ζουσιν * ἀλλά τὰ ἄλογα, φυσιχῷ τινι λόγῳ, χαθὼς 
ἀνωτέόρω δεδῄλωται. ἛἜνθα τὸ, Καὶ ζητῆσαι παρὰ 
τῷ Θεῷ βρῶσιν αὐτυῖς' προσβοχῶσι δὲ δοῦναι τὴν 
τροφΏν αὑτοῖς kv χαιρῷ χρείας. 


Aórcoc σου αὐτοῖς συ1.1έξουσι. Τὴν τροφἠν. 


Αγοίξαντος δό σου τὴν χεῖρα, τὰ σύµπωντα 
π.1ησθήσογται χρηστόστητος. Χεῖρα μὲν λέγει 
χορηγὰν δύναμιν χρηστότητα 0b τὴν n póvotav. 

᾿Αποστρέψαντος 66 σου τὸ πρόσωπον, tapa- 
χῆ.΄σογται. Ἡρόσωπον τὴν ἐπισκοπὴν φησιν, 


Ανταγελεῖς τὸ πγεῦμα αὐτῶν, καὶ ἐχλείψουσι, 
καὶ εἰς τὸν χοῦῖν αὐτῶν ἐπιστρέψφουσιν. 'Ao- 
ελεῖς. Περὶ δὲ τῶν ἀνθρώπων ὁ λόγος., 


᾿Εξαποστε]λεῖς τὸ πγεὐμά σου, καὶ κτισθήσον- 
tat. Τὸ πνεῦμά σου ζωοποιὸν, xal χτισθήσονται ix 
γης ἀναστήσοντες. "H τὸ Πνεῦμά σου, τὸ διὰ τοῦ ἁγίου 
βαπτίσματος ἐπιφοιτῶν, xal χτισθήσονται εἰς xat- 
νην Χτίσιν, εἰς νέον λαὸν, ὡς νοεῖσθαι τὸ μὲν περὶ 
τῆς ἐκ νεχρῶν ἀναστάσεως , τὸ δὲ περὶ τῆς ἐχ βα- 
πτίσματος παλιγγενεσίας. 


Καὶ ἀνακαιγιεῖς τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. Τὸ 
κάλλος τῆς γῆς, ὅπερ εἰσὶν οἱ ἄνθρωποι. Καὶ ἅλ- 
λως δὲ’ Ητή ἁπαθαγήσετζωι, χατὰ τὸν ᾽Απύ- 

τολο». 


"τω ἡ δόξα Κυρίου slc τοὺς αἱῶνας. Τοῦ τὰ 
. p&v τῶν εἱἰρημένων ποιῄσαντος , τὰ δὲ ποιοῦντος , 
τὰ δὲ πο.ἠσοντος. 

Εὐφραγθήσεται Κύριος ἐπὶ τοῖς ἔργοις αὐτοῦ. 
Totg διὰ τῆς ἐνανθρωπήσεως αὐτοῦ χατορθωθησο. 
μένοις * f, τοῖς Qux τῆς κτίσεως τοῦ χόσμον. 

'O ἐπιδ.έπων ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ποιῶν αὐτὴν 
τρέμει». Ὡς ἐπὶ τῶν σεισμῶν ' ἐπιδλέπει γὰρ τὸ 
ὀργίλον * ἡ δὲ, μὴ φέρουσα, τρέμει χατά τινα φυσι- 
xtv, 7| μᾶλλον ἀπόῤόητο, συναίσθησιν. 


Ὁ ἁπτόμενος τῶν ὀρέων, καὶ xaxvitorcat, Ὡς 


1” Rom., vini. 21. 


A  Vkns. 20. Animalia pusilla cum magnis. lloc per 
se elarum est. | 
Ibi naves periranseunt. In. mari scilicet. 


Draco iste quem plasmasti ad [udendum in eo. 
lpsum etiam cete quod creasti, ad subsiendun in 
mari. Dracenem enim cete appellavit. Veluti inter 
pelagi amimantia vaste cujusdam — magnitudinis 
animal, quemadmodum draco inter terrena. 


Vens, 27. Omnia a te exspectant, ut des eis cibu:n 
in tempore. Omnia animalia, inquit, in te sperant, 
tametsi lruta ipsa, nulla animi ratione, cujus ex« 
perta sunt, sed naturali quodam instinctu id fa- 
ciunt, quemadmodum supra diximus in versiculo : 

B Quarunt a Deo escam sibi, Exspectant autem ut 
des eis cibum, in tempore scilicet indigentiz. 

Vgns. 98. Dante te eis, colligent. Cibum sci- 
licet. 

Áperieute {6 snanum (uam, omnia. implebuntur 
bonitate. Per manum, tribuendi potentiam, et per 
bonitatem, providentiam intellige. 

Vgns. 39. Averlente autem te faciem. (uam, tur- 
babuntur. Faciem Dei, custodiam et protectioncin 
divinam appellat. 

Auferes spiritum eorum, et deficient, εἰ in. pul- 
cerem suum converlentur. ÀAuferes (12) animam eo- 
rum, eti morientur, atque ita demum jresoluti, re- 
vertentur in terram suam, a qua desumpti sunt. 

c Est autem sermo de hominibus, 

VgRs. 90. Emittes spiritum (uum, et. ereabuutur. 
Emittes, inquit, vitalem spiritum tuum, et creabun- 
tur iterum, resurgentese Lerro; vel, kmittes Spiritum 
tuum, qui per sanctum baptisma venturus est, et 
creabuntur, in novam nimirum creaturam, 'atque 
in novum populum. Intelligi enim hoc potest de 
resurrectione a mortuis, vel de regeneraltione 
baptismatis. 

Et renovabis faciem terra. Που est, pulchritudi- 
nem lerrz, per quam ipsos howiues intelligere 
possumus, vel ipsum etiam terre elementum; 
quia terra Lune, ut. inquit Apostolus, liberabitur a 
corruptione 17", 

ο Vgns. 91. Sit gloria Domini in secula. Cum alia 
D eorum, qui dicta sunt, jam effecerit Deus, alia 
nunc efficiat, alia deinceps effecturus sit. 

Leiabitur Dominus in operibus suis. |n operibus, 
inquam, qux divine incarnationis gratia effecta 
fuerint, vel in operibus creationis mundi. 


Vens. 52. Qui respicit terram,et'facit eam tremere. 


Terr: motu nimirum. Iracunde eniin terram aspi- 
cit, cum libet : que ilius aspectum ferre non 
valens, contremíiscit, naturali, vel potius ineffa- 
bili quodam sensu. 

Qui tangit montes, εί fumigant. Quemadmodum 


Varie lectiones. 
(12) Explanatio non neccssaria, ut animadversio. 
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accidit in monte Sina. Tacti antem 4 Domino 
montes fumigant, instar herbs, qua igni pro- 
pinquior sit facta. lllud vero animadvertendum 
est, ne verba illa, qui respicit, et, qui tangit, hu- 
mano more, sed digne Deo intelligamus. 

VEens. 95. Cantabo Domino invita mea. Donec 
vixero. 

Psallam Deo meo, quandiu sum, Eumdem repetit 
sermonem, clarioris intelligentiz gratia. 

Vgns. 94. Jucundum sit ei eloquium meum. Pla- 
cebit ei sermo meus, quem offeram in psalmis et 
canticis; vel, Sermo meus et conversatio mea illi 
erit grata. 

Ego vero letabor in Domino. Quod sermo meus 
96 conversatio mea, ut diximus, ei placeat. 

Vgns. $5. Deficiant peccatores a cerra, et iniqui, 
ita ut non aint. Deliciant, inquam, effecti pro pec- 
catoribus justi, pro iniquis zequi, ita ut. amplius 
non sint quales fuere, sed mutentur. Optat itaque 
Propheta, non ut homines, sed ut vitia delcantur. 
Vel, iniquos et peccatores, ipsos appellat damo- 
nes, aut.eos qui immcedicabili vitio laborant, 
quique alios non secus ac pestis quadam inficiunt 
et leedunt. (Iilnd predictis addi potest, quod quem. 


EUTHYMII ZIGABENI 
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A 57 τοῦ Σινᾶ. Καπνίζονται γὰρ δίχην χόρτου, πλη. 
αιάσαντος πυρί' θεοπρεπῶς 6b νοητέον, xal v 
ἑπιθλέχωγ, xai τὸ 'Ó ἁπεόμενος. 


"Acc τῷ Kvplo ἐν τῇ ζωῇ µου. ἝἜως àv ζῷ 


VaA4o τῷ θεῷ µου Buc ὑπάρχω. Παλύλονεῖ, 
σαφηνεἰίας ἕνεχεν. 

Ἡδυγνθείη αὐτῷ ἡ διαλογή µου. ᾿Αρέσει αὐιῦ; 
ἡ διάλεξίς µου, ἡ διὰ τῶν ᾠδῶν χαὶ τῶν φαλμῦν, 
Ίγουν, fj πρὸς αὐτὸν ὁμιλία μον, ol διαλοχισ,/’ 
pw. . . 

'Eyo δὲ εὐφρανθήσομαι ἐπὶ τῷ Κυρίφ. 55 
θείσης αὐτῷ τῆς διαλογῆς pov, χαθὼς εἴρηται. 

'ExAlxowrv ἁμαρτω-οὶ ἀπὸ τῆς γῆς , καὶ ἄνο. 
/ιοι, ὥστε ul) ὑπάρχειν αὑτούς. Ἐκλίποιςν, vo 
μενοι ol μὲν ἁμαρτωλοὶ δίχαιοι, of δὲ ἄνομοι εὖν. 
μοι, ὥστε p ὑπάρχειν αὐτοὺς, οἵωί εἶφιν, ii 
µεταθληθῆναι. Ἐήχεται οὖν οὐ τοὺς ἀνθρώτο.ς 
ἀφανισθῆναι, ἀλλὰ τὴν χαχίαν αὐτῶν. "H ἅμαστυ- 
λοὺς xai ἀνόμους τοὺς δαίµονάς Φτσυ, ἃ τος 
ἀνιάτους τὴν χαχίαν ἔμοντας, ὣς λύμην τῶν üna- 
νόντων. 


admodum is qui preces ad Deum fundit, petens nullos esse szgrotos, nullos pauperes, mon Lo 


minum, sed egritudinum et paupertalis interitum cupit, ita et beatus David his verbis, non lo. 
minum, sed vitiorum sc scelerum expetivit interitum.) 


Benedic, anima mea, Domino. Finem psalmo appos 
nit consimilem principio. Non me latet praterca, 
quosdam allegorice hunc psalmum exposuisse : 
verum hujusmodi expositionem libenter omisi, 
tanquam violentam quodammodo, et que non 
facile ab omnibus recipiatur. 

Alleluia. 
PSALMUS CIV. 

Abunie dictum est in Procinio operis de psal- 
mis, quibus inscriptum est, Alleluia. Significat 
autem liec dictio, Laudate eum qui est, γε], Lanu- 
date Dominum, Hortatur itaque nos in praesenti 
psalmo Propheta, ut hyninos et laudes Deo conci- 
namus. l'rivatim vero multa connumerat beneficia 
in priorem populum Dei olim collata, atque inter 


Εὐ.Ιόγε,, ἡ ψυχή µου, τὸν Κύριον. Ἐουὺς τὴ 
ἀρχῇ τὸ τέλος ἐπέθηχεν. Οὐκ Ἠγνόησα δὲ τὰς τινων 


C εἷς τὸν παράντα ψαλμὸν ἀλληγορίας᾽ ἀλλ’ ἐχων παρ- 


Tx3 ταύτα, ὧὦς βεθιασµένας τε χαὶ δυσπαρα- 
δέκτους, 


Αα η λούῖα. 
Y AAMOZ P4. 

Εἴρηται àv τῷ προριµίῳ τῆς βίδλου τῶν φαλμῶν 
περὶ τῶν ἑχόντων ἐπιγραφὴν τὸ d.A1nJovta. Ἓρ' 
μηνεύει δὲ τοῦτο, Αἰγεῖτε τὸν ὄντα, τοι τὸν Kr- 
piov. Προτρέπεται δὲ ὁ ψαλμὸὶς ὑμνεῖν τν θεὺν, xal 
διδάσχει τὰ ἔῆνγη περὶ ὧν εὐπργέτησεν ὁ 8:5; τν) 
πάλαι λαόν * καὶ οἷον ἀφ᾿ οἵου τοῦτον ἐποίησεν. 

οπίθια, quomodo pro exiguo ac [οπιὶ populo, ut 


olim erant, amplum ac numerosissimum constituerit, 


Vzns. 1. Confitemini Domino, et ἱπυοεαίε nomen D 


ejus. Simile est dictum illud Prophete : Confite- 
mini ei, laudate nomen ejus, quod exposuimus in 
psalmo xcix. 

Annuntiate ἵπ gentibus opera ejus. In psalmo 
xcv dixit : Annuntiate in. gentibus gloriam ejus, 
ijdem  zque dicens, quod nunc. Gloria enim 
Dei ea est, quam in consequentibus declarabit. 


Cantate εί psallite ei. In. Proosmio operis, et 
multis aliis in locis abunde docuimus de diffe- 
rentia inter canticum et psalmum (quodque sxpe- 
numero idem significant, quanquam — hujusmodi 
dictiones geminatz, aut. invicem conjuncta iuten- 
tionem quamdam sermonis efficere soleant). 


Narrate omnia mirabilia ejus. In praedicto ctiam 


"E£opoAoryeigüe τῷ Κυρίῳ, xal éxixaAsicós τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ. "Ομοιόν ἐστι τὸ, ἘἜξομο.ογε-εῦ: 
αὐτῷ, αἰνεῖτα' τὺ ὄνομα αὐτοῦ, ὅπερ ἡρμηνεύσα- 
μεν &v τῷ LO dap. 

'AzayrelAare év τοῖς ἔθνεσι τὰ ἔργα αὐτοὶ. 
"Ev δὲ τῷ ἰε’ φαλμῷ φησιν: ᾿Αγαγγείλατε ἐν τοῖς 
ἔθνεσι τὴν δὀξαν αὐτοῦ. τὸ αὐτὸ λέγων. Δόζς 
γὰρ αὐτοῦ, & προϊὼν ἐρεῖ, 

"Acate αὐτῷ, καὶ yádAace αὐτῷ. Καὶ iv τῷ (7 
θέντι προοιμίῳ τῆς παρούσης βίδλου καὶ ἓν πολλοῖς 
τῶν φαλμῶν εἴρηται περὶ διαφορᾶς qi: xat φαλ- 
μοῦ. 


Αιηγήσασθε πάντα τὰ θαυμάσια αὑτοῦ. Καὶ i 
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τῷ προερμηνευθέντι Le" φαλμῷ εἴρηχεν * "Ev πᾶσι 4 psalmo xcv legimus : In. omnibus. gentibus mira- 


τοῖς Aaoic τὰ θαυμάσια αὐτοῦ. 

Ἔπαυεῖσθαε iv τῷ ὀνόματι τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ. 
Μέγα φρονεῖτε xai καυχᾶσθε iv. τῷ ὀνομάζεσθα: 
Χριστιανοί. Πρὸς vàp τοὺς ἁποσίόλους ὁ λόγος, xal 
τοὺς διαδόχους αὐτῶν. 

Εὐφρανθήεω καρδία ζητούγτων τὸν Κύριον. 
T&v ἐπιχαλουμένων αὐτὸν εἰς βοήθειαν ’ βοηθήσον- 
ται γάρ. 


Ζητήσατε τὸν Εύριογ, καὶ κραταιώθητε. Kpa- 
ταιώθητε εἰς τὸ ζητῆσαι αὐτὸν, καὶ μὴ χαυνοῦσθε, 


Ζητήσατε τὸ πρόσωπο» αὑτοῦ διὰ παντός. Τὸ ὃ — Ouerite faciem ejus. Per facilem Dei, 


πρόσωπον αὐτοῦ, τουτέστιν αὐτὸν περιφραστιχῶς: 
Ἡ τὴν ἐπισχοπὴν αὐτου » ἢ τὸν Υἱὸν αὐτοῦ, τὸν Χρι- 
στὸν, ὃς ἐστιν ἁπαράλλακτος εἰχὼν τοῦ Πατρ»ς, xal 
χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ. Ὁ ἑωραχὼς γὰρ, 
φησὶ, μὲ éópaxa xal τὸν Πατέρα. 


Μνήσθητε τῶν θαυμασἰων αὑτοῦ, ὧν ἐποίησε. 
ἸΜνήσθητε τούτων, διδάσχοντες τὰ ἕθνη, xoi ἀναγ- 
γα[λατε αὐτά. 


Τὰ τέρατα αὐτοῦ καὶ τὰ κρίµατα τοῦ σεόµα- 
toc αὐτοῦ. Μνήσθητε δηλονότι. ᾿Αδιάφορος δὲ ἡ σύν- 
tabu. Ἱέρατα μὲν οὖν αἱ ὑπερφυεῖς θεοσημεῖαι, 


χρίµατα δὲ αἱ ἀποφάσεις αὐτοῦ αἱ διὰ τοῦ νόµου C 


αὐτοῦ. 


Σπόρμα ᾿Αόραὰμ, δοῦλοι αὐτου. *Q απέρµα 
ΑἈδοαάμ. Καλεί δὲ τοὺς ἀποστόλους. 


Yiol 'laxà6 éxAsxrol αὐτοῦ. O6 τοιαῦτα πάν- 
τα (15). Καὶ δοῦλοι μὲν χατὰ τὸ, El οὖν ἐγὼ ὁ Κύ- 
Ριος xal ὁ διδἀσκαος ἔγιψα ὑμῶν τοὺς «πόδας : 
ἐχλεχτοὶ δὲ κατὰ τὸ, Οὐὑχ ὑμεῖς μὲν ἐξελέξασθε, 
d.14A' ài» ἐξεεξάμην ὑμᾶς. 


Αὐτὸς Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν. Αὐτὸς ὁ Χριστός. 


bilia ejus. 

VrRs. 3. Lawdamini in nomine sancto ejus. 
Ezsultate, inquit, ac valde gloriamini in hoc 
Christiano nomine. Ad apostolos enim est sermo, 
et ad eorum successores. 

Letetur cor quereniium. Dominum. Hoc est; in- 
vocantium eum ín auxilium : presto quippe eis 
aderit. Vel, l»tetur cor hominum accedentium ad 
Deum per mandatorum semitam, qua illuc per- 
ducit : invenient enim eum. 

Vrns. 4. Querite Dominum et roboramini. Con- 

stantes estote et fortes in perquirendo eum, 
oninemque animi mollitiem ac languorem ἀαρε]- 
lite. 
Deum 
ipsum cireumloquitur, vel divinzm indicat custo- 
diam ac protectionem erga homines : aut ipsum 
fortassis unigenitum Dei Filium, Christum Íntel- 
ligit, qui incommutabilis est imago Patris, et 
character substantiz ejus : Qui enim, inquit, vidit 
me, vidit et Patrem meum **, 

Vyns. 8. Mementote mirabilium ejus que fecit. 
Quando salutarem ejus doctrinam annuntiabitis, 
tunc admirabilia etiam cuneta qua fecerit, pradi- 
cate. 

Prodigia ejus et judicia oris. ejus. Repete ver- 
bum, Mementote. Abutitut autem hic quarto casu, 
pro secundo; quem loquendi modum dictio etiam 
Grzca servavit. Prodigia autem, ea sunt qui a 
Deo preter omnem natura legem fitnt ; judicia 
vero ea qui Deus, data per Moysem lege, decre- 
vit. 

VgRs. 6. Semen Abrahae serui ejus. Vos, inquit, 
o semen Abrahs, qui servi ejus estis. Ad aposto- 
los autem sermo est, 

Filii Jacob electi ejns. Apostoli nimirum, qui 
duobus his a Deo insigniti sunt nominibus, Nam c 
servi ex eo videri possunt, quod dixit ad eos Chri- 
stus : Si ego Dominus et magister. lavi pedes ve- 
stros ?* ; εἰ electi, quia idem alibi ait : Non vos 
elegistis me, sed ego elegi vos 99. 

Vins. 7. Ipse Dominus Deus. vesier. Ipse scilicet 
Christus. 


Ἐν πἀσῃ τῇ Υῇ τὰ κρίµατα αὐτοῦ. Obx ἐν Ἰου- D /!n omniterra judicia ejus. Non in Judza tantam, 


δαΐοις µόνον πανταχοῦ γὰρ διεδόθησαν. 


Ἐμνήσθη sic τὸν αἰῶγα διαθήκης αὐτοῦ. Της 
εἰς τὸν αἰῶνα διαθήκης αὐτοῦ, τῆς αἰωνίου, fiot τῆς 
ἁμεταχινήτου xal ἀναλλοιώτου. Καταλέγει δὲ λοι- 
πὸν ἐντεῦθεν ὁ προφήτης τὰς ci; 'E6palou, εὖ-ρ- 
Υεσίας, ἄνωθεν ἀπὸ ᾿Αθραὰμ ἀρξάμενο-. 


Λόγου οὗ ἐνετείλατο εἰς χιλίας γενεάς. Τὸ αὐτὸ 


sed ubique locorum divulgata sunt ejus judieia, 
Universo quippe orbi sunt tradita. 

VgRs. 8. Memor fuit in. seculum lestàmenti sui, 
Testamenti sui, quod in szculum est, hoc est. 
zterni atque incommutabilis. Incipit autem Pro- 
pheta ex hoc loco connumerare beneficia in Ἡυ- 
breorum populum collata, et ab ipso exórditur 
Abraham. 

Verbi quod. mandavit in mille generationes. Ydem 


0 Joan, xiv, 9. ." Joan. xii, 14. ** Joan. xv, 10. 


Varie lectiones. , 
(19) Grace cujus sunt hec omnia : qu: porro ? an, prodigia et judicia ? Latina interpretatio  fo'- 


tasse minus exacta, certe commodior. 
PaTRoL. CX XVIII. 
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repetit, Per testamentum enim et per verbum, A λέγει πάλιν, διαθήκην f| λόγον τὴν θπόσχεσ.ν c 


promissionem a Deo Αὐταῦ factam intelligit. 
Memor etiam, inquit, fuit Deus, sermonis quem 
. wandavit in mille generationes, boc est, qui ad 

multas nationes pervenit. Mille enim posuit pro 
Multis, et Maudavit pro Pollicitus est. 

γεας. 9. Quod disposuit ad Abraham. Quod ver- 
bui scilicet. 

Et juramenti sui ad Isaac. Memor item fuit. ju- 
ramenti sui, quod juravit filio Abrahaz Isaac. Eadem 
Pienim promissio fllio, que patri facta est, tam 
de regione, quam de multitudine semiuis, Quid 
. autem sit juramentum Dei, diximus in psalmo 
LXXEvill, ibi : Juravi David servo meo. 

. — Vens. 10. Xt statuit. illud Jacob in preceptum. 

Adeo ut ipse Jacob certus jam esset, mandatum 
illud Dei violari non debere. 

Et Israel in testamentum eternum, Ut esset ipsi 
Israel incommutabile eque ac sempiternum testa- 
mentum. 

Vkns. 41. Dicens : Tibi dabo terram | Chanaan. 
Palgstinam scilicet, quam Chananzi populi babi- 
4abant. 

Funiculum hereditatis vestre. Hoc est mensu- 
ram ac portionem vestram. 

Vzas. 12. Cum essent. numero breves, lac, in- 
. guam, ita disposuit οἱ pollicitus est Deus, cum 
. adbuc pauci essent, Abraham nimirum, Isaac et 
. Jacob atque eorum liberi. 


Paucissimi e peregrini in ea, Quin imo paucis- C 


simi curo essent el derelicto paulo ante patrio 
s0lo, in Chapangorum terra, veluti hospites atque 
extranei morarentur : Abraham enim, ut inquit 
Scriptura, peregrinalus est in terra Chanaan "'. 

Vgns. 15. Et pertransierunt de gente in gentem. 
Per multas nationes vagati sunt, et plurimas sc- 
des commutarunt, qua omnio in libro Geneseos 
exponuntur. 

Ei de regno in populum alterum. ΑΙ cnim re- 
giones ad regis imperium administrabantur, alic 
vero communi populorum concilio, more reipu- 
blicz. 

Vgns. 14. Non permisit hominem nocere eis. Ne- 
. winem, inquit, permisit injuria eos affcere. 


εἰρημένης γῆς 6vopáquv. Ἐμνήσθη γὰρ, cust, τῷ 
λόγον, οὗ ἐνετείλατο, τοῦ εἰς χιλίας γενεὰς, τοῦ µέγρι 
πολλῶν γενεῶν ἐξικνουμένου * χιλίας γὰρ νῦν &rào; 
τὰς πολλὰς καλεῖ, καὶ τὸ ἐνετείατο 65 ἀντὶ τῷ 
ἐπηγγείλατο τέθειχεν. 

"Or διέθετο τῷ Ἀδραάμ. "Ov λόγον δηλονότι. 


Καὶ τοῦ ὄρχου αὐτοῦ τῷ Ἱσαάκ. Καὶ ἐμνήση 
πάλιν τοῦ ὄρχου αὐτου τοῦ ὁμοσθέντος τῷ Ἰσαάχ. 
T$ αὐτὸ γὰρ καὶ τῷ 'Icaàx ἐπηγγείλατο περί τε 
τῆς γῆς καὶ τοῦ πληθυσμοῦ τοῦ σπέρματος, Ti i 
ἐστιν ὄρχος θεοῦ, εἴρηται Ev τῷ πη’ Φαλμῷ * Elf 
τὸ, ὍἍμοσα Δαθὶδ τῷ δού.1ῳ pov. 


Kal ἔστησεν αὐτὸν τῷ Ἰακὼδ εἰς πρόσταγμα. 
Τὸ εἶναι πρόσταγμα ἀἁπαράθατον. 


Kal τῷ Ἱσραὴ. slc διαθήκη» αἰώνιον. Εἰς εἰ 
εἶναι διαθήχην ἀμεταχίνητον, ΄ ἀναλλοίωτόν, ὡς εἷ- 
pna. 

Aérov * Σοὶ δώσω t rnv Χαναάν. Την llciz- 
στίνην, ἣν κατῴχουν ol Χαναναῖοι. 

Σχοίγισµω κ.Λποογομίας ὑμῶν. Μέτρημα, μὲ- 
pisa. 


Ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἀριθμῷ «βραχεῖς. Mw 
ταῦτα xai διατιθέµενος, xal ὑπισχνούμενος, ὅτε 
ἦσαν ἀριθμῷ βραχεῖς οἱ περὶ τὸν ᾿Αθραὰμ, xi 
Ἰσαάκ, xoi Ἰαχώδ. 

᾿Ο4ιγοστοὺς xal παροίκους àr αὐτῃ.  Mesavi- 
αται γὰρ παρῴχησαν εἰς τὴν γῆν τῶν Χαναναίω 
οἱ περὶ τὸν ᾿Α6ραάμ᾽ χαὶ 'Ο ᾽Αόμαὰμ γὰρ, qr», 
παρφχησεν ἐν i Χαναάν. 


Κοὶ διη.Ίθον &E£ ἔθνους εἰς ἔθνος. TloXià Ev; 
διερχόµενοι, xal τόπους ix τόπων ἀμείδοντες, τεηὶ 
ὧν ἁπάντων ἡ βίθλος τῆς Γενέσεως ἱστορεῖ. 


Καὶ à&x βασιλείας εἰς «Ἰαὸν ἕτερον. Τινὲς μὲν 
γὰρ χῶραι ἐδασιλεύοντο, τινὲς δὲ ἑδημοχρατοῦντο. 


Οὐκ ἀφῆκεν ἄνθρωπον ἁδικῆσαι αὐτοὺς. Αν. 
θρωπον, ftot τινά τὸν piv γὰρ Papam ἤτασεν 


Pharaonem quippe ob Sarram uxorem magnis D ἑτασμοῖς µεγάλοις xal πονηροῖς, καὶ τὸν οἶχον αὖ- 


crueiatibus torsit; ipsi quoque Abimelech, Pal:- 


stiuorum regi, consimili de causa iratus, et noctu . 


. imminens, horrenda quzdam comminatus est sup- 
plicia, nisbSarram restitueret : illud etiam addens : 
Quoniam propheta est. Abraham, et si pro 1e ora- 
verit, vives *. Ab iratis prelerea atque infensis 
animis Esau, et Laban dilectum sibi protexil 
Jacob, multosque alios sinili modo prohibuit, ne 
patriarchis injuríam inferrent. 

Et redarguit pro eis reges. Redarguit eos, con- 
fuditqueg ac perterruit cum injusti essent, ve- 
luti Pharaonem /Egypti, et. Abimelech Palastin:e 
ICges. 


^ Gen, xxxv, 27, ** Gen. xx, 7 


τοῦ διὰ Σάῤῥαν γυναῖκα 'A6paáp * τῷ δὲ 'AGuidug 
ἐπιατὰς νυχτὸς, εἶπεν ἄλλα τε φοδερὰ, xal ὅτι "Az? 
δος τὴν γυναῖχα τῷ ἀνθρώπῳφ. Εἶτα ἐπήγαγεν ὅτι 
Προφήτης ἐστεὶ, καὶ εὔξεται περὶ cov, καὶ ὅἱσῃ. 
Τὸν Ἡσαῦ δὲ xal τὸν Λάδαν οὖν ἀφῆχεν ἁδικῖσι 
τὸν Ἰαχὼθ, xai ἄλλους πολλοὺς οὐ σννεχώρησε βιάγα! 
τοὺς εἱρημένους τρεῖς πατριάρχα». 


Καὶ ᾖἠ.1ε]ξεν ὑπὲρ αὐτῶν βασιεῖς. "ΗἨλειου 
αὐτοὺς τοὺς ἀδίχους, ᾖσχυνεν, ἐφόθησεν. ὡς M 
Φαριῷ βασιλέα Αἰγύπτου, καὶ τὸν ᾿Αθ'μέλεχ Baz- 
Ἱέχ Γεράσων. 
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Mi ἅπτεσθε τῶν χριστῶν µου, καὶ ἐν τοῖς A — VEns. 15. Nolite langere christos meos, et in pro- 


«ροφήταις (ιου μὴ πονγηρεύεσθε. Λέγων xal ταῦτα 
δη)ονότι. Χριστοὺς μὲν αὐτοὺς ὠνόμασεν, ὡς xe- 
χρισµένους τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, ἡ τῷ προφητικχῷ 
χαρίσµατι' προφήτας δὲ, ὡς πολλὰ προφητεύσαν- 
τας. Καὶ γὰρ καὶ πρὸς τὸν ᾽Αδιμέλεχ εἶπεν ὁ 8e5;, 
ὡς εἴρηται, περὶ τοῦ ᾿Αδραὰμ, ὅτι προφήτης ἑἐττίν. 
"Pat μὲν οὐ χεῖνται ταῦτα Ev τῇ προῤῥηθείσῃ 
βίδ)ῳ, τὸ Mf) ἅπτεσθε τῶν χριστῶν µου, καὶ τὰ 
ἕξτης, ἕτερα δὲ εἰς τὴν αὐτὴν δ.άνοιαν τείνονται. 


Καὶ ἐκάβεσε «οιμὲν ἐπὶ tijv γῆν. Ἔταξεν, 
Ἐπεμφς, προοδοποιῶν εὐμηχάνως περὶ τὸν ἸΙαχὼδ 
tlc τὴν Αἴγυπτον χάθοδον, ὅτε τὰ ἑττὰ ἔτη τῆς e3- 
θῃνίας ἑπτὰ ἕτερα διεδέδαντο. 


Πᾶν στήριγμα ἅρτου συνἑτριφε. Πᾶσαν Ισχὺν 
τροφῆς συνέτριψε, πᾶσαν ὑπόστασιν βρώσεως ἣφά- 
νεσεν, 

Απέστειωεν ἔμπροσθεν αὐτῶν ἄνθρωπο». 
Ἔμπροσθεν τῶν περὶ tbv Ἰαχὼδ τὸν Ἰωσὴφ, τῇ 
πονηρίᾳ τῶν ἁδελφῶν αὐτοῦ χρησάµενος εἰς δέον, 
καὶ τὴν εἰς δουλείαν ἀπαγωγὴν ἁποστολὴν ποιησά- 
p-£vog. Διότι χαὶ πρὸς αὐτοὺς εἴρηχεν ’ ὅτι Elec ζωὴν 
ἀπέστα.χά µε ὁ θεὸς ἕἔμπροσθεν ὑμῶν. 


quod Deus eum  przmiserit, Quamobrem ipse etiam Joseph 


misit me Deus ante vos 03. 

Elc 0o5JAor ἐπράθη ᾿ωσήφ. Παρὰ τῶν ἁδελφῶν 
αὐτοῦ τοῖς Ἰσμαηλίταις, καὶ παρὰ τῶν Ἰσμανγλιτῶν 
αὖθις εἰς Αἴγυπτον τῷ Πεντεφρῇ. 

Ἐταπείγωσαν ἓν πέδαις τοὺς πόδας αὐτοῦ. 
᾿Ἐχάχωσαν ol περὶ τὸν χύριον αὑτοῦ, βάλλοντες εἰς 
τὸ δεσµωτήριον. 

Σίδηρο» διῆΊθεν ἡ γυχὴ αὐτοῦ. Τουτέστιν 
αὑτός. Σίδηρον δὲ λέγει τὸν σιδτροῦν xov: ἢ 
σίδτρον, Ἠτοι τὸ ξίφος διέφυγεν, ἄχρι τοῦ ἑλθοῦτα. 


Μέχρι τοῦ ἐλεῖν τὸν Aóyor αὐτοῦ. "H τὴν σο- 
φίαν αὑτοῦ, χαθ᾽ ἣν ἕλυσε τοὺς ὀνείρους τῶν συν- 
δξαµίων' ἡ τὴν φροντίδα, fiv ἐφρόντισεν αὐτοῦ ὁ 
Θεὸς, θέλων αὐτὸν δοξάσαι, καὶ «b γένος αἱ τοῦ. 


phetis meis nolite malignari, Wedarguit , inquam, 


eos, dicens hujusmodi verba. Christos autem pa- 


triarchas appellavit, veluti sancto Spiritu vel gra- 
tia prophetandi unctos; prophetas vero, quia 
futura multa pradixerunt. Quocirca Deus ipse, 
cum loqueretur, ut diximus, ad Abimelech , αἰίο- 
status est de Abraham, quod propheta esset, Quod 
si quis dicat verba presentis versieuli, ut hic ja- 
cent, in libro Geneseos non haberi satis esse ar- 
bitramur, quod quas ibi dicuntur ad hujusmodi 
sensum tendant. 

Vens. 16. Et vocavit famem super terram, WMoc 
est, ordinavit, seu misit, summo ipse artificio itcr 
praeparans Jacob et filiis ejus, ut descenderent 


B in /Egyptum, quando septem fertilitatis annos, et 


totidem fanis sustinuerunt. 

Et omne firmamentum panis contrivit. Esculenta 
omnia consumpsit, et quidquid famis solatium 
est, delevit. 

Vgns. 17. Misit ante eos aomimem. Fecit Deus ut 
Joseph prairet familiam Jacob, et impiorum fra- 
Irun malignitate ipse usus est in bonum. Unde 
nefarium eorum delictum, quo ille in servitutem 
actus est, Propheta hic mitiori vocabulo Dci tuis - 
Sionem — atque npostolatum npüncupat, dicens 
fratribus sui$ dicebat : In vitam 


Ín serrum venundatus est doseph. A fratribus ve- 
nundatus est Ismaelitis, et ab Ismaelitis rursus in 


cC Egypto, Pentephra Pharaonis eunucho 


Vzns. 18, 19. Humiliaverunt in compedibus pedes 
ejus. Affüictus quippe fuit Joseph a dowino suo 
in Egypto, missusque ab eo in carcerem. 

Ferrum pertransiit anima. ejus. — Anima ejr, 
hoc est, ipse Joseph pertransiit ferrum. Per fer- 
rum vero ferreum quoddam supplicii genus intel- 
ligit. Vel, Pertransiit ferrum, pro Elfugit gladiu. . 
Ad ipsum enim pene gladium devenerat. 

Donec veniret. verbum ejus. Hoc est, doncc ve- 
niret sapientia illa, qua somnia convinctorum co- 
mitum dissolvit; vel, donec veniret consilium , 
quod disposuerat Dcus de Joseph, voleus euim 
et genus ejus clarum ac celebre reddere apud 
omnes. 


Τὸ «λόγιον (14) Κυρίου ἐπύρωσεν αὐτόν. Ὁ iv- D — Eloquium Domini inflammavit eum. (Grzca leeiio 


διάθετος λόγος ὁ παρὰ θΘιοῦ δοθεὶς ἡμῖν, xa ὃν 
λογικο) λεγόμεθα, 'O φυσιχὸς νόµος πυρωθῆναι αὐ- 
τὸν παρεσχεύασεν tv τῇ χαμίνῳ τῶν πειρασμῶν, xal 
ἔδειξε χαθαρὸν χαὶ δόχιµον, ὡς Χρυσόν» ἐδίδασχεν 
γὰρ αὐτὸν 6 λόγος οὗτος, ὅτι οὐ Xp) Yuvatx5; ἀλλο- 
ερίας ἅπτεσβαι. 


nobis largitus est, ut per eam rationales et dicamur, et simus, quod hxc, inquam, 


9! Gen. xtv, 5, 


pro eloquio, λόγιον habet, qua diclio a dictione 
λόγος, deducitur, quz non verbum tantum aut 
sermonem, sed rationem etiam significat. Unde ct 
λόγιον non eloquium simpliciter, sed rationale elo - 
quium siguiücabit.) Sensus erit igitur quod intima 
illa atque innata. euique homini ratio, quam Deus 
natura ου] 


Varie lectiones. 


.. (14) Ad verbum : Jngenita ratio que α Deo nobis 
data 6st unde rationales dicimur, naturalis nimi- 
rum lex, effecit ut is se velut. igne explorandum 
prieberet. in tentationum fornace, utque inde purus 
probatusque, tanquam aurum egrederetur. Edocuit 


enim eum hec ipsa ralio, nefas esse alienam mulic- 
rem contiugere, Latinus interpres explicuit dictio- 
nem Aóytov, in qua vis est, sensunque . concinnios- 
rem reddidit. Quod satagit fere semper, 
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insita. rationis flanmula, eum in afflictionum, et calamitatum fornace lentatum, constantem alque 
invictum reddidit, ac veluti igne examinatum  purgatissimi auri instar summa eum munditia e 
puritate conspicuum demonstravit, atque effecit ut castitatis zelo succensus, non modo alienau 
uxorem non  appeteret, sed ui domime eum etiam appetentis, laqueos relicta veste preeterfu- 


geret. 


Vgns. 20. Misit rex, et solvit eum. Pharaoscili- Α — 'Azécc&cter βασιλεὺς xal ἔλυσεν αὐτόν. Ὁ 


cet, quemadmodum iu libro Geneseos omnia 
aperte sunt tradita. 

Princeps populi εἰ dimisit eum, ldcm repetit, ut 
facit &2epenumero. 

Vrns. 21. Constituit eum dominum domus sue et 
principem omnis possessionis sum, ul erudirel prin- 
cipes ejus sicut seipsum, el seniores ejus sapien- 
tiam doceret. Deo scilicet omnia hac ita dispen- 
sante. 

Ύκας. 25. Et ingressus est [srael in /£gyptum. 
Per modum autem compendii, brevibus verbis 
historiam narrat. 

Et Jacob peregrinatus est. in. terra Cham. ldem 
rursus repetit. Per terram véro Cham, /Egypium 
intelligit : Zgyptus enim fuil fllius Cham : unde 
ab utroque eorura nomen desumpsit. 

Vgas. 24. Et auxit populum suum vehementer. 
Deus nimirum, qui auxit populum lsrael. Populum 
vero Dei ideo eos appellavit, quia soli Judei rite 
Deum colere videbantur. 

Et roboravit eum super inimicos ejus, Supra 
AEgyptios scilicet, qui Israelitas pariter, et. ipsum 
Deam oderant, 

Vgns. 25. Convertit cor ejus, ut odio haberet po- 
pulum ejus. Cor scilicet Pharaonis, non illius dico 
qui amabat Joseph, sed alterius qui eum non no- 
verat. Induravit enim inquit, Deus cor Pharao- 
nis **, hoc est, obdurari permisit ul afflicti scilicet 


lsraelite cuz ardore animi ad AEgypti exitum C 


contenderent, et acerbissimam AZgyptiorum pressu- 
ram evaderent. 

Et dolum faceret in servis ejus. Ut scilicet strue- 
ret insidias. Dixit enim Pharao JEgyptiis : Ecce 
nunc gens ista valde multiplicatur, et. invalescit su- 
per nos **. Quapropter universos, qui ex Judzis 
mares nascerentur, occidi jussit, aut necari. 

Vgns. 26. Misit Moysem servum suum. Deus sci- 
licet misit. 

Aaron, quem elegit sibi. Fratrem Moysi. 


Vgns. 27. Posuit in eis verba signorum suorum. 
Mandata scilicet divina, quibus e(ficerent miracula. 
Vel, docuit eos causas signorum suorum, alque 
eorum modos. (Greca enim dictio λόγους, ut dixi- 
mus, non solum verba sed rationes etiam et cau- 
s38 siguificat.) 

Et prodigiorum suorum in terra Gham. De signis 
et prodigiis dictum est psalmo Lxxvn ibi : Quem- 


* Exod. 1x, 13 et paseun..— ** Exod. 1, 10. 


Φαραώ. Ἐν τῇ δηλωθείσῃ δὲ BIOxp τῆς l'ivistu; 
πάντα σαφῶς ἱστόρηται. 

Ἄρχων AaoU καὶ ἀφῆκεν αὐτόν. Τὸ αὐτὸ λέγει 
πἀλ.ν. ὡς εἴωθε πολλάχις ποιεῖν. 

Κατέστησεν αὐτὺν χήριο τοῦ οἴκου αὐτοῦ, 
καὶ ἄρχοντα πάσης τῆς κτήσεως αὐτοῦ, τεῦ 
παιδευσαι τοὺς ἄρχοντας αὐτοῦ, ὡς ἑαυτέν, xul 
τοὺς πρεσθυτέρους αὐτοῦ σοφἰσαι. Τοῦ 6c 
ταῦτα οἰκονομοῦντος. 

Καὶ εἰση-θεν Ἱσραὴ. εἰς Αἴγυπτον. Κατ ἐκι- 
τομὴν τὴν ἱστορίαν διέξεισι. 


Kal Ἰακὼδ παρῴκησεν ἐν γῇ Χάμ. Tha 
λέγει πάλιν' γη γὰρ Χὰμ d Αἴγυπτος: ἐπεὶ ὁ 
Αἴγυπτος ἔχγονος Tiv tou Χάμ, ὧν xal ἄμφω τὰς 
χλήσεις αὕτη ἔσχεν ἡ yi. 

. καὶ ηὔξησε τὺν Jaór αὐτοῦ σφόδρα. Toi 
Ἰσραὴλ ὁ θεὸς, ἡ, τὸν ἑαυτοῦ (15) * μόνοι γὰρ οὗτοι 
τὸν θεὸν ἐσέθοντο. 


Καὶ ἐκραταίωσεν αὐτὺν ὑπὲρ τοὺς ἐχθροὶς 
αὐτοῦ. Ὑπὲρ τοὺς Αἰγυπτίους, οἵτινες ἐμίσουν xal 
τοὺς Ἱσραηλίτας xaX τὸν Osóv. 

Μετέσερεψε τὴν καρδίαν αὐτοῦ, τοῦ µισῆσαι 
τὸν Aaóv αὐτοῦ. Thv καρδίαν τοῦ apa, o) τοῦ 
φιλοῦντος τὸν Ἰωσὴφ, ἀλλ᾽ ἑτέρου μὴ εἰδότος αὐτόν' 
Ἐσκλήρυνε yàp, φησὶν, ó θκὸς τὴν καρδίαν 
dapad* τουτέστι σχκληρυνθῆναι παρεχώρησεν, ἵνα, 
καχούμενοι οἱ Ἱσραηλῖται, θερμῶς ἐπιθυμέσουση 
ἐξελθεῖν Ex τῆς Αἰγύπτου, xal φυγεῖν τὴν λύμην 
αὐτῶν. 

Tov δο.λ1ιοῦσθαι ἐν τοῖς δού.οις αὐτοῦ. To 
ἐπιδουλεύειν. Εἴρηχε γὰρ ὁ Φαραὼ πρὸς τοὺς Al- 
Τυπτίους' Ἰδοὺ νῦν πο.υπ.ἱηθεῖ τὸ ἕθνος, xal 
ἱσχύει ὑπὲρ ἡμᾶς καὶ λοιπὸν προσέταξεν ἀναι- 
ρεῖσθαι τὰ ἄῤῥενα τῶν τικτοµένων βρεφῶν. 

᾿Εξαπέστειᾶβρ Μωῦσην τὸν δοῦ.1ον αὐτοῦ. '0 
θεός. 

Ἀαρὼν ὃν ἑξεΊέξατο ἑαυτῷ. Τὸν ἁδελφὺν Μωῦ- 
σέως. 

Ἔθετο ἐν αὐτοῖς τοὺς  Jópovc τῶν σημείων 
αὑτοῦ. Tà προσιάγµατα τὰ περὶ τῶν σηµείων αὖ- 
τοῦ, ὥστε διὰ αὐτῶν ἑνεργεῖσθαι ταῦτα. fj &qwo- 
ρισεν αὐτοῖς τὰς αἰτίας τῶν σημείων αὐτοῦ, xal 
τοὺς τρόπους αὐτῶν. 


Καὶ τῶν τεράτων αὐτοῦ ἐν γῇ Χάμ. Περὶ ση- 
µείων χαὶ τεράτων εἴρηται Ev τῷ ος ψαλμῷ ' ἕνθα 


Varie lectiones. 
(15) Fidelius auxit Deus populum ejus, hoc est populum suum (αὐτοῦ pro ἑαντοῦ} soli enim — Judai 


Deum colebant. 
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τὸ, "Oc ἔθετο ἐν ΑΙγύπτῳ tà σημεῖα αὐτοῦ, xal , admodum posuit in /£gupto signa sua, et prodigia 


τὰ εόρατα αὐτοῦ ἐν xedío Táveoc* xa ἓν ἐχείνῳφ 
Υὰρ τῷ φαλμῷ τὰς εἰς τοὺς Ἱσραηλίτας εὐεργεσίας 
ἱστόρησεν, ἀλλ’ ἀπὸ τῆς ἐξόδου µόνον ἀρξάμενος 
τῆς ἐξ ΑΙγύπτου xaY τρόπον ἕτερον. 

Ἐξαπέστειᾶε σκότος καὶ ἑσχότασεν. Καὶ μὲν 
πρὸ» τοῦ σχότους ἑτέρας πληγὰς τοῖς Αἰγυπτίοις 
t-fyaye* τέθειχε δὲ τοῦτο πρῶτον ὁ Δαθὶδ ἁδια- 
φόρως. "H xai émet χάλλιστον ὁμοῦ καὶ ἀναγχαιό- 
τατον τοῖς ἀνθρώποις τὸ φῶς, τὴν διὰ τοῦ σχότους 
τεµωρίαν óc βαρυτάτην προέταξε. Kat àv τῷ οὐ 
Ψαλμῷ ἁπαρατηρήτως διηγεῖται τὰς τοιαύτας µά- 
στιγας, ὡς εἰρήχαμεν * ἔνθα «b, Εξαπέστει.ἰεν elc 
αὐτοὺς χυγόµνιαν. 

“Οτι παρεαίκραναν τοὺς .Ίόγους αὐτοῦ. "Οτι, 
φησὶν, ol. Αἰγύπτιοι παρώξυναν τὰ προστάγµατα 
αὐτοῦ, χελεύσαντος ἀπολῦσαι τὸν λαὸν αὐτοῦ * παρ- 
επ/[χραναν δὲ αὑτοὺς ἀπειθοῦντες. Ἱαταχρηστιχκὸν 
6k ἐπὶ τῶν λόγων τὸ παρεπίκραναν. "H xai ἅλ- 
λως” διὰ τῶν λόγων τὸν λαλήσαντα ἐνέφηνε. Τινὲς 
δε τὸ παρεπίκραναν, παρέθησαν ἑρμηνεύουσιν, 
ὡς xal τοῦτο δηλούσης παρ᾽ 'E6paiow ἔστιν ὅτε τῆς 
τοιαύτης λέξεως. Ἔνια δὲ τῶν ἀντιγράφων οὐ παρ: 
εσείκραναν Ὑράφουσιν, ὡς ἀναφέρεσθαι τοῦτο πρὸς 
λωῦσην xai 'Axpov. 


ν 


Μετέστρεφε τὰ ὕδατα αὐτῶν εἰς αἷμα. Καὶ 
ἁπέχτευε τοὺς ἰχθύας αὐτῶν. Ζήτησον ἐν τῷ 
εἰρημένῳ φαλμῷ ' Καὶ µετέστρεψε» εἰς αἶμα τοὺς 
ποταμοὺς αὐτῶν. 

Ἐξείρψεν ἡ Tü αὐτῶν βατράχους (16). "Ev 
ἐχείνῳ xal περὶ τούτων ἡρμήνευται: Ἐξεῖρυε, 
ἀντὶ ἐξέδωχεν ἑρπυστιχά. "H χαὶ ἄλλως » ἐχ τῶν 
ὑδάτων μὲν οἱ βάτραχοι γεγόνασιν, ὡς ἡ βίδλος τῆς 
Γενάσεως παρίστησι * τὸ δὲ ἐξεῖρφεν ἡ γη, ἀντὶ 
τοῦ Ἐξείρφθη, ἐκαλύφθη κατὰ βατράχους, ἑνερ- 
γητιχὸν παθητιχὴν ἔχον σηµασίαν * ἃ xal βατρᾶ- 
χους ἁἀντὶ τοῦ βατράχοις ἀντίπτωσις. 


sua in campo Taneos; in quo psalmo etiam bene(lcia 
Del iu Israeliticum populum commemoravit, quan- 
quam illic ab exitu Egypti tantum initium faciat, 


* et diverso ordine ea prosequatur. 


VgBs. 28. Misit tenebras, et obscuravit. Atqui ant? 
tenebras, alias JEgyptiis plagas intulit : sed bea- 
tus David indifferenter banc plagam primo loco 
commemorat, Vel, ut gravissimam omnium prz. 
posuit, cum lux, quz per tenebras aufertur, reru 
omnium sit pulcherrima e& in hominibus maxime 
opportuna. In priedicto etiam psalmo rxxvit, nullo 
ordine hujusmodi plagas commemoravit, ut ibi 
diximus, in versiculo ; Misit cynomgiam. 

Quoniam exacerbaverunt sermones ejus. Quoniam, 


D inquit, 4Egyptii irritaverant ejus mandata, eo 


tempore, quo jusserat dimitti eorum poptulum. 
Exacerbaverunt autem sermones Dei, eis ΠΟΠ: cre- 
dentes. Improprie autem atque abusive dictum est 
de sermonibus Dei, quod exacerbaverint eos. Vel 
aliter, per sermones ejus illum significat, qui ser- 
mones protulerat, Aliqui etiam verbum Exzacerba- 
veruni, exponunt pro Transgressi sunt, quod apud 
Hebraeos aliquando hujusmodi significationem ha- 
beat. Quedam vero exemplaria negandi dictionem 
habeut : Et non exacerbaverunt, ita ut referatur ad 
Moyseu et Aaron. 

Vgns. 29. Convertit aquas eorum in sanguinem, et 
occidit pisces eorum. Vide in predicto psalmo, ihi : 
Et convertit in sanguinem flumina eorum. 


VzRs, 50. Et ebullivit terra eorum ranas. Ibi 
etiam de hoc dictum est, Ebullivit autem, lioc cet, 
Repente ranas edidit. Ex aquis enim ortze sunt rane 
ut in Genesi legimus **, quarum tanta fuit οομίᾶ, 
ut ranarum quasi fontes emittere terra *ideretur : 
et quanquam Graca dictio, ἐξεῖρφεν, qux hoc in 
loco habet, proprie, non lam ebullire, quam repen 
tes edere signilicet, qund verbum reptili ranarum 


nature convenientissimum fuit; tamen hoc pacto , satis commode sensum reddi arbitra sumus, 
postquam unico Latino verbo, ut par erat, seusuim apte reddere non sperabamus. 


Ἐν toic ταµείοις τῶν βασιΛείω» αὐτῶν. Οὐ 
µόνον ἐν πᾶσι τοῖς ἄλλοις τόποις, ἀλλά xaY ἐν τοῖς 
εἰς τὰ βασίλεια ταµείοις, ἔνθα mox) φυλαχὴ xol 
ἀσφαλής. 

E22 καὶ ᾖ.θε κυνόµυια καὶ σχγῖπες ἐν πᾶσι 
τοῖς ὁρίοις αὐτῶν. "Excel καὶ περὶ τούτων ἐῤῥήθη, 
ἕνθα τὸ, ᾿Εξαπέστειᾶεν εἰς αὐτοὺς κυγόμνιαν. 

"E0sco τὰς βροχὰς αὐτῶν yálatav, πῦρ xata- 
φ.λόγον ἐν τῇ pij αὐτῶν. Καὶ ἑπάταξε τὰς ἆμ- 
zélovc αὐτῶν καὶ τὰς συκᾶς αὐτῶν, xal συν- 
έτριφε πα» ξύλον ὁρίου αὐτῶν. Εἶπε καὶ ᾖ-θεν 
ἀκρὶς καὶ Εροῦχος, οὗ οὐν ἦν ἁἀριθμός' καὶ 


** Con, 1, 90 


In. penetralibus regiarum ipsorum. Non tantum 
omnibus ali;s in locis sed in ipsis quoque regiis 
domibus, atque in penitioribus eorum locis, quo 
tutissimum solet esse confugium. 

Vgns. 54. Dixit et venit. cynomyia el sciuiphes in 
omnibus finibus eorum. lllic etiam de his dictum 
est, ibi : Misit in eos eynomyiam. 

VgRg. 52-560. Posuit pluvias eorum grandinem, 
ignem combureniem in (erra ipsorum, et percussit 
vineas eorum, et ficulneas eorum, et contrivit omne 
lignum finium eorum. Dixit et venit locusta, et bru. 
clus cujus non erai numerus : ei comedit omnem 


Varis& lectiones. 


(16) Graea interpretatio pendet ab ipso versi- 
eulo, cujus verba ita son3nt : Prorepsit terra eo- 
yum ranas. His autem. verbis Graecus. interpies 
«ensonan animadversioneu) adJidit, Grammaticum 


agens, more suo. Latínus, retento sensu, aptissime 
reddidit Ebullivit; quocirca Grzca animadversione 
nihil opus habuit. 
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LET! 


herbam in terra eorum, εί comedit omnem (r&ctum A xarégare πάντα χόρτον ἐν τῇ τῇ αὐτῶν, xal 


terri eorum. Ei percussit. omne primogenitum in 
terra eorum, primitias omnis laboris eorum. De 
his etiam illic dictum est. 


Vens. 97. Et eduzit 0s in argento εί auro. Quod 
mutuo acceperant ab JEgyptiis, Deo id jubente, et 
reputatum est hoe in mercedem ministerii, quod 
irapenderant fabricando lateres, et aliis operibus 
jnserviendo. 

' Et non erat in tribubus eorum infirmus. Ea au- 
tem ratione ita 4 Deo provisum est, ne aliquis oh 
aegritudinem ín itinere relinqueretur, et quanquam 
Moyses id speclaliter non scripserit, satis tamen 
ex eo intelligi potest, quod aliquem eorum agro- 


tasse nusquam traditur; et fortassis beatus David B 


aliunde hoc didieit, Vel aliter : Qui Deum sequun- 
tur, non infirmantur ; quin imo omnia possunt in 
Chrísto, qui eis vires ac robur suggerit. Potuit 


xacápare πάντα xapzór τῆς γῆς αὑτων. Ka! 
ἑπάταξε πᾶν πρωτότοκον ἐν τῇ γῇ αὐτῶν, παρ. 
xtv παντὸς πόνον αὐτῶν. Ὁμοίως χαὶ περὶ τούτων 
ἐχεῖ. 

Καὶ ἐξήγαγεν αὐτοὺς év ἁργυρίφ καὶ χρυσίφ. 
*A ἐχρήσαντο παρὰ τῶν Αἰγυπτίων, οὕτω τοῦ θεοῦ 
κελεύσαντος, ὥστε λογισθῆναι ταῦτα μισθὸν τῆς 
πλινθοποιίας χαὶ τῖς ἄλλης ὑπηρεσίας. 


Καὶ obx ἦν ἐν ταῖς φυ.αῖς αὐτῶν ὁ ἀσθεγῶν. 
Ἵνα μηδεὶς ἀπολε:ῴθείη διὰ νόσον. Ἁωσης μὲν 
ῥητῶς οὐχ ἀνέγραφεν, νοεῖται δὲ διὰ τὸ μηδαμο 
μνημονευθῆναί τινα νοσῄσαντα. Καὶ ἑτέρως δέ’ Ol 
ἀχολουθοῦντες τῷ Θθεῷ οὐκ ἀσθενοῦσι, πάντα ἰσχύ- 
οντες ἐν τῷ δυναμοῦντι αὐτοὺς Χριστῷ *. ἴσως δὲ 
καὶ ἑτέρωθεν ἑδιδάχθη περὶ τοῦ Δαθὶδ, ἢ E izo- 
κρύφου βιθλίου, ἢ kx παραδόσεως, f| Ex τοῦ θείον 
Πνεύματος, ὡς περὶ ἑτέρων πολλῶν. 


eliam beatus David id scivisse, ex aliquo non celebrato libro, veluti. ex^ his quos apoeryphos nowi- 
uant, aut ex seniorum sermone, aut etiam a divino Spiritu edoctus, a quo multa perdidicit 


Vgns. 98. Letata est Agyptus in profectione eo- 
rum, quia incubuit timor eorum super eos. Incubue- 
rat timor, ob flagella a Deo JEgyptiis immissa, Jii- 
deorum gratia. Per Agyptum autem , JEgyptios 
liomines intelligit. Cum autem hujusmodi flagella 
compendio quodam percurrerit, redit rursum ad 
beneficia in Hebrzos collata. 

Vens. 59-11. Expandit nubem in protectione eo- 
rum, el ignem uL. [uceret eis per noctem : petierunt 
εἰ venit coturniz, et pane cali saturavit eos : dirupit 
petram, εἰ fluxerunt aqua, et abierunt in sicco. flu- 
mina. De his omnibus etiam in predieto psalmo 
dictum est, Abiisse autem dicit in sicco flumina, 
quía aquze, quz a petra manarunt, per aridas re- 
giones devoluLe sunt. Hujusmodi vero aque rivu- 
los, flumina appellavit, ob aquarum copiam. 


Wens. 49. Quoniam memor fuit verbi sui, quod 
habuit ad Abraham puerum suum. [lius nimirum 
promissíonis, quod multiplicaturus esset semen 
ejus, ct quod daturus eis esset terram Chanaan, 
hoc est, Palzslinam regionem. 

. Vgns. 4S. Et eduxit populum suum in exsultatione. 
Gaudentem, scilicet, οἱ letantein post ZEgyptioruin 
demersionem. 

Et electos suos in letitia. Eumdem populum ele- 
etos appellat, tanquam Deo dicatum. 


Vgns. 44. Et dedit illis regiones gentium. Eorum 
quie incolebant Palzestinam. . 

Et labores populorum hereditarunt. Gentium ni- 
mirum illarum quas jam comnemora imus. 

Vgns. 45. Ut custodiant justificationes ejus. et 
legem ejus exquirant. Hxc autem fecit exhortans ad 
observationem mandatorum suorum, atque ad ex- 
quisitionem legis suze. Per exquisitionem autem, 
summum desiderium intellige. Nam quod quis 
valde desiderat, illud etiam summo studio ex- 
quirit. ι 


Εὐνρράνθη Αἴγυπτος ἐν τῇ ἐξόδφ αὐτῶν, ἔτι 
ἐπέπεσεν ὁ φόδος αὐτῶν ἐπ αὐτοὺς. ᾿Επέπεσεν 
ὁ φόδος αὐτῶν διὰ τὰς ὑπὲρ αὐτῶν θξηλάτους μά- 
στιγας. Αἴγυπτον δὲ λέγει τοὺς ὑπολειφθέντας 
Αἰγυπτίους. Διεξελθὼν δὲ τὰς χατὰ τῶν Αἱγυ πτίων 
πληγὰς ἐπιτομώτερον, Ίδη µεταθαίνει χαὶ ἐπὶ τὰς 
εἰς τοὺς Ἑδραίους εὐεργεσίας. 

Διεπέτασεν νεφέλην εἰς σκέπη» αὐτοῖς, xal 
πῦρ τοῦ φωτίσαι αὐτοῖς εν νύκτα. Ἔτησαν xal 
ᾖλθεν ὀρτυγομήτρα, xal ἄρτος οὐρανοῦ ἐγέπλη- 
σεν» αὐτούς. Διέῤῥηξε πέτρα», καὶ éffoncurv 
ὕδατα, xal ἑπορεύθησαν àv ἀνύδροις ποταμο(. 
Ἐν ἐχείνῳ τῷ ψαλμῷ xal περὶ τούτων ἐῤῥήθη. 
Ἐπορεύθησαν, φησὶν, tv ἀνύδροις τόποις ποταμὰ 
ῥέοντες ἀπὸ τῆς διαῤῥαγείσης ἐχείνης πέτρας. 
Πρταμοὺς δὲ τοὺς ὀχετοὺς ἐχάλεσε διὰ τὸ πλτθος 
τῶν ὑδάτων. 

"Οτι ἐμνήσθη τοῦ Adyov τοῦ ἁγίου αὐτοῦ, τοῦ 
πρὸς Αδραὰμ τὸν δοῦ.Ίον αὐτοῦ. Tou λόγου τῆς 
ἐπαγγελίας, ὅτι πληθυνεῖ τὸ σπέρµα αὑτοῦ, καὶ ὅτι 
δώσει αὐτῷ τὴν γῆν Χαναὰν, ἤτοι τὴν Παλαιστί- 


νην. 
Καὶ ἐξήγαγε τὸν Aatr αὐτοῦ ἐν ἁγαλλιάσει. 


D Χαίΐροντα μετὰ τὴν τῶν Αἰγυπτίων χαταπόντισιν. 


Καὶ τοὺς ἑκ.λεκτοὺς αὐτοῦ ἐν εὐφροσύνῃ. Tov 
αὐτὸν λαὺν λέγει καὶ ἐχλεχτοὺς, ὡς ἐξηρημένον τῷ 
θεῷ. . 

Kal ἔδωκεν αὐτοῖς χώρας ἐθγῶν. Τῶν xator- 
κούντων τὴν Ἡαλαιστίνην. 

Καὶ πόνους .Ἰαῶν κατεκἈηρονόμησαν. Τῶν εἷ- 
ρηµένων ἐθνῶν. 

"Ὅπως ἂν φυλάξωσι τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ, xal 
τὸν νόµον αὐτοῦ ἐκζητήσωσι. Tabvs δὲ ἐποίησεν 
αὐτοῖς, προτρεπόµενος αὐτοὺς εἰς φυλακἣν τῶν ἓν- 
τολῶν αὐτοῦ, τοι πρὸς ἐχζήτησιν τοῦ νόµου αὖς 
τοῦ. Ὡς ἐχζήτησιν δὲ νόει τὸν πόθον’ ὃ Ἱάρ τις 
ποθεῖ, τοῦτο xal ἐχζητεζ. 
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Καὶ οὗτος ὁ ψαλμὸς ὅμοιος τῷ προλαδόντι, τὰ 
τοῦ Θεοῦ θαυμάσια διηγούµενος; ἔτι δὲ χαὶ τὴν τῶν 
Ἑδραίων μὲν ἀχαριστίαν καὶ πονηρἰαν, αὐτοῦ δὲ 
paxooüupíav καὶ «φιλανθρωπίαν, ὁμοίαν Exeivy 
φέρει χαὶ τὴν ἐπιγραφῆν. 


Ἑξομοβογεῖσθε τῷ Κυρίέῳ, ὅτι χρηστός. Ἑξ- 
εμολογεῖσθε αὐτῷ τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν, ὅτι ἀγαθὺς 
xal ἀμνησίχαχος τοῖς ἑξομολογουμένοις. 


“Οτι εἰς τὸν alova τὸ δ.Ίεος αὐτοῦ. "Οτι εἰς τὸν . 
αξῶνα τοῦτον τὸ ἔλεος αὐτοῦ, τοῖς μετανοοῦσιν * εἰς - 


δὲ τὸν μέλλοντα ἡ χρῖδις αὐτοῦ * διὸ χρὴ εἰς τὸν 
αἷῶνα τοῦτον ἐξομολογεῖσθαι. "HL ὅτι ἀεὶ ἐλεεῖ, xal 
προσῆχον ἀεὶ ἑξομολογεῖσθαι *. ἠδτι αἰώνιον τὸ ἔλεος 
αὐτοῦ τοῖς ἀξίοις. 


Tíc «ναλήσει τὰς δυναστείας τοῦ Κυρίου; Τὰς 
μεγαλοδυνάµους εὐεργεσίας, τὰς elc τὸν λαὺν αὐτοῦ * 
ὄντως οὐδεὶς, ὡς ἀνεφίχτους * f| ἁπλῶς τὰς µεγαλουρ- 
γίας" 'O θεὸς γὰρ, φησὶν, ἡμῶν ἐν τῷ obparó 
xal iv τῇ ΥΠ πάντα ὅσα ἠθέλησεν, ἐποίησεν». 
"H τὰς θεοπρεπεῖς δυνάµέις, ἃς ἑργάσεται πολι- 


τευόµενος ἓν σαρχὶ, ὡς εἶναι τοῦτο προφητείαν περὶ 
αὑτῶν. 


᾿Αχουστὰς ποιήσει πάσας τὰς αἰγέσεις αυτου; 
Τίς ἐπαγγελεῖ τὰς ἐφ᾽ ἐχάστῳ τούτων ἁρμοζούσας 
αἰνέσεις; 

Μακάριοι ol φυ λάσσοντες κρἰσιν, Οἱ τηροῦντες 
νύμον θεσυ * Ἡ οἱ ἔχοντες χρίσιν εἰς τὸ κρίνειν ὁρ- 
θῶς, μὴ µόνον ἑτέροις, ἀλλὰ xal πρὸ τούτων ἔαυ- 
τοῖς ὥστε μὴ παραχωρεῖν κατεξανίστασθαι τὸ 
χεῖρον ὑπὸ τοῦ χρείττονος, μηδὲ νικᾶσθαι τὸ καλὸν 
ὑπὸ τοῦ καχοῦ. 

Kal ποιοῦντες δικαιοσύνη» ἐν παντὶ χαιρῷ. 
Ἐαυτοῖς, ὡς εἴρηται, καὶ ἑτέροις 

Μνήσθητι ἡμῶν, Κύριε, ἐν τῇ εὐδοκίᾳ τοῦ .1αοῦ 
σου. Προϊδὼν ὁ Δαθὶδ τὰ κατὰ τὴν ἔνσαρχον οἰχο- 
νοµίαν, χαὶ τὸν véov λαὸν,. ἱκετεύει μνημονευθῆναι 
τότε χαὶ αὐτὸν, εὐδοχίαν λέγων τὴν ἐχλογὴν τοῦ 
το!:ούτου λαοῦ * Μνήσβητι, φησὶν, ἡμῶν εἰς τὸ συν- 
τάξαι xal ἡμᾶς ἐχείνῳ' f| εὐδοχίαν, περὶ fi; ἔλεγον 
oi ἄγγελοι» Ἐν ἀνθρώποις εὐδοχία. 


Ἐπίσκεψαι ἡμᾶς £r τῷ σωτηρἰῳ σου. Τὸ αὐτὸ 
λέγει πάλιν ἐπιτείνων τὴν αἴτησιν. Ἐν τῷ σωτη- 
ρίῳ, φησὶ, τῷ παρὰ σοῦ γενησομένῳ ἓν τῷ χόσµωῳ, 
ὅπερ ἑστ]νὴ ἑνανθρώπησις * Αὐτὸς γὰρ, φησι, σώσει 
τὸν Jaór αὐτοῦ. 


Tov ἰδεῖν ἐν τῇ χρηστότητι τῶν ἑκ.λεχτῶν 
*5 [uc. gn, 104. 


9 Psal, ctt, 2 9 Isa. xxxtt 


À Alleluia. 


PSALMUS CY. 

Hic Psalmus similiter, ut proxime préecedens, 
mirabilia Dei opera narrat, multaque in. Jad:eo- 
rum populum collata a Deo beneficia : rursusque 
summam istorum ingratitudinem ae malignitate, 
Deique ineffabilem longanimitatem et misericor. 
diam exponit : similemque priori inscriptienem 
sortitus est. 

γεις. 1. Confitemini Domino , φποπῖαπι bonus. 
Gratias agite ei, ut alibi dictum est. Vel confitemi- 
ni ei peccata vestra, quoniam bonus est, injuría- 
rumque ac delietorum immemor, sí, qui ea perpe- 
trarunt, scelus illi suum fateantur. 

Quoniam in seculum misericordia ejus. Tn. prae- 
genti seculo misericordia ejus poenitentibus praesto 
est, in füturo autem judicium reservatur : atque 
ideo oportet in boc seculo ei confiteri. Vel : Quia 
Deus semper miseretur, decet, ut nos etlam sem- 
per ei confiteamur. Vel: In seculum misericordia 


ejus est, quia iis qui ea digni sunt, misericordla 


Dei semper patet. 

Vens. 2. Quis loquetur potentias Domini ? Hoc est, 
maxima ac polentissima ejus benefitia, qux in 
populum suum contulit. Nemo quippe ea unquam 
narrabit. Ineffabilia enim sunt. Vel, simpliciter 
potentias expone, pro Magna ejus opera, Deus enim 
noster, alibi inquit, in celo, omnia, quecunque vo- 
luit, fecit 97. Nel potentias ejüs divinas, quas ope- 


* ratus est, eum versaretur in. carne, ifa ut sit pro- 


phetía de operibus Cliristi. 
Auditas faciet omnes laudes ejus ? Qüls in. uns- 
quaque re meritas ejus laudes annuntiabit ? 


εν». 5. Beati qui custodiunt judicium. (Qul ser- 
vant legem Dei : vel, qui babent judicium ad recte 
judicandum, non aolum aliis, sed sibi ipsis in pri- 
mis, ità ut non permittant ea qua deteriora sunt 
insurgere adversus potiora, neque bonum vinci a 
malo. 


Et faciunt justitiam ia omni tempore Th seipsis, . 


ut dixi, et in aliis. 
Vens. 4. Memento nostri, Domine, in beneplacito 
populi tui. Previdens beatus David incarnationis 


D dispensationem, et futurum novum populum, sup- 


plicat sui tunc memoriam haberi, Beneplácitum 
appellans hujusmodi populi electionem a Déo fa- 
ciendam. Memor esto, inquit, nostti, ut' cum eli- 
gendo illo a-te populo, nos simul conjungas. Vel 


beneplacitum appellat bonam voluntatem, de qua. 


angeli dicebant : Hominibus bona voluntas *. 
Visita nos in salutari tuo. dem rursus repetit , 
petitionem suam magis intendens. !n salutari , in 
quit, quod per te in mundo fitturum est , hoc est, 
in incarnatione tua : fpse enim inquit: saltabit po- 
pulum suum **, 
γεης. 5. Ut videamtws in bonitate electorum tto 


22 
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rum. Ut videamus et nos in beneficiis populi tui, Α σου. Too ἰδεῖν xal ἡμᾶς àv τῇ εὐεργεσίᾳ τοῦ λαοῦ 


ea scilicet, qui illi vident. Verum ad discipulos 
suos Christus dicebat : Multi prophete et justi op- 
taverunt videre, qug vos videiis 59, 

Ut letentur in leiitia gentis tuc. Gentis Christia- 
norum scilicet, de qua rursum angelus dixit : Ecce 
evangeliso vobis gaudium magnum 5. 


Ut laudemur cum hereditate tua. Per hzc omnia 
supplicat communionem et participationem quam- 
dam habere in sorte atque in hzreditate novi po- 
puli : quasi et ipse beatus David jam omnia cre- 
deret, qui? de Christo credenda erant, et magnitu- 
dine fidei jam esset insignis. 


VgB$. 6. Peccavimus cum patribus nostris, inique 
B σαµεν, ἠδικήσαμεν. Nonüslsv ἂν τά τε ῥτθέντα, 


egimus, injustitiam fecimus. lutelligi possunt verba 
hzc, et qux sequuntur, prolata esse voluti in per- 
$0na eorum qui ex circumcisione credituri erant 
in Christum, ita ut beatus David revelatione sancti 
Spiritus futura prenoscens, illorum, ut diximus , 
personam inducens, confiteatur peccata, que ante 
hujusmodi fidem commiserant. 

VgRs. 7. Poires nostri in ZEgypto non intellexe- 
runt mirabilia (ua. Non iutelJexerunt miracula, qua 
illic facta sunt. 

Et non fuerunt. memores. multitudinis misericor- 
die (ue. Quz in eos tunc facta est. Non  intelle- 
xerunt autem , et memores non fuerunt, hoc est, 
omnium obliti sunt. ld vero accidit, quando ap- 


σου, & χἀχεῖνοι. Διὸ xal ó Χριστὸς ἔλεγε πρὸς αὖ- 
τοὺς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ ' ὅτι Πο..1οἱ προφῆται 
«αἱ δίκαιοι ἐπεθύμησαν ἰδεῖν, d εἴδετε. 

Tov εὐρραγθήναι ὃν τῇ εὐφροσύνῃ τοῦ ἔθνους 
σου. Tou τῶν Χριστιανῶν. Περὶ fic. εὑὐφροσύνης εἷ- 
Wc) πάλιν ὁ ἄγγελος, ὅτι ἸΙδοὺ εὐαγγελζομαι 
ἡμῖν χορὰν peráiny. 

Tov ἐπαιεἶσθαι μετὰ τῆς κ.Ἰηρονομίας σου. 
Διά τῶν εἰρημένων πάντων ἐχετεύει κοινωνίαν ἔχειν 
xai αὐτὺν ἐν τῷ χλήρῳ τοῦ νέου λαοῦ, ὡς Ίδη 
πιστεύσαντα. 


Ἡμάρτομεν μετὰ τῶν πατέρων ἡμῶν, ἠνομή- 


τά τε προχείµενα, xal προσώπῳ τῶν ἓχ περιτομῖς 
µελλόντων πιστεῦσαι εἰς Χριστὸν, ὡς ἀπὸ τούτων 
τοῦ Δαθὶδ ταῦτα φθεγγοµένου χατὰ τὴν ὑφήγτσιν 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, xal τὰς πρὸ τοῦ πιστεῦσαι 
αὐτοῦ ἁμαρτίας ἐξομολογουμένου. 


Οἱ πατέόρες ἡμῶν οὐ συνήκαν τὰ θαυμάσιά 
σου. Οὐ συνῆχαν τὰ ἐχεῖ τερατουργηθέντα. 


οὐκ ἐμνήσθησαν τοῦ π.ήθους τοῦ ἑλδἐους 
σου. Τοῦ εἰς αὐτοὺς Υενομένου τότε. OO συνῆχαν δὶ 
καὶ οὐχ ἐμνήσθησαν, τουτέστιν, ἐπελάθοντο πάντων 
τότε * ὅτι δηλαδὴ, πλησιάσαντες τῇ Ερυθρᾷ θαλάσ- 


propinquantes mari Rubro, viderunt post se A£gy- C σῃ, εἴδον τοὺς Αἰγυπτίους στρατοπεδεύσαντας ὀπίσω 


Ρογμῶ exercitum : Ταπο enim, inquit, perterriti 
valde, dixerunt ad Moysem :. (Quia sepulcra non 
erant in. /Egypto , eduxisti nos ut occideremur in 
deserto ? item : Dimitte nos , ul serviamus. /Egy- 
pliis, satius enim est eis servire, quam in deserto 
occumbere "*, 


Et exacerbaverunt ascendentes in. mari. Rubro, 
Hujusmodi verba dicentes, irritaverunt eum, secus 
mare Rubrum , cui vicinum est desertum : ubi 
castrametati murmurabant, vel ascendentes ad mare 
Rubrum. Ascendentes autem dixit, quia Agypti 
regio uude ascendebant in Palestinam , bumilior 
est. 


αὐτῶν. Τότε yàp, φησὶν, «φοθηθέντες σφόδρα, 
εἶπον πρὸς Μωῦσῆν * Παρὰ τὸ μὴ ὑπάρχευ puri- 
paca ἐν Αἱγύπτῳ, ἐξήγαγες ἡμᾶς ἁποκτεῖναι ἐν 
tj ἑρήμῳ: Καὶ ἔτι' Πάρες ἡμᾶς ὅπως δουν λεύσω- 
psv τοῖς Αἱγυπτίοις ^ κρεῖσσον yàp To ἡμᾶς 
δου.λεύειν τοῖς Αἱγυπτίοις 7) ἀποθανεῖν ἐν τῇ 
ἐρήμῳ ταύτῃ. 

Καὶ παρεπίχραναν ἁναδαίνοντες àx τῇ Ἔρυ- 
θρᾷ θα.Ίάσσῃ. Καὶ τοιάῦτα λέγοντες, παρώργισαν 
αὐτὸν παρὰ τὴν Ἐρυθρὰν θάλασσαν ' πλησίον γὰς 
αὐτῆς ἡ ἔρημος * ὅπου ατρατοπεδεύσαυτες τοιαῦτα 
ἐγόγγυζον, ἡ ἀναδαίναντες πρὺς τὴν Ἐρυθρὰν θά- 
λασσαν. Αναδαίνοντες δὲ εἶπε, διότι χθαμαλἠἡ ἐστι 
ᾗ Αἴγυπτος, ὅθεν ἀνέδαινον. 


Vxns. ὃ, Et salvavit eos propter nomen suum. D Καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς ἔγεκεν τοῦ ὀνόματος αἎ- 


Non conclusit eos in manus Ajgyptiorum perse- 
quentium, ne blaspherparetur Deus, quasi infirmus 
esset, aut fallax. Nam alio qui ob propriam ingra- 
titudipem indigni erant salute. 

Ut notam (aceret potentiam suam. Ut. summas, 
inquit, vires suas, non Hebrzis tantum , aut ᾱ- 
gyptiis, sed oimnibus-etiam nationibus notas red- 
deret. 

Vgas, 0. Et increpavit mare. Rubrum , et exstca- 
tum est. Statim ut precepit, continuo in mar 
medium quoddam iter exaruit. 

Et deduzil eosin abysso, tanquam in deserto. Quasi 


^ Mauhb. xni 47. 9 Luc, ii, 40. 


τοῦ. O5 συνέχλεισεν αὐτοὺς sl; τὰς χεῖρας των 
χαταδιωκόντων Αἰγυπτίων, ἵνα μὴ] βλασφημηθῇ, ὡς 
ἀσθενὴς ἃ ἁπατεών * αὐτοὶ γὰρ ἀνάξιοι ἦσαν σωτη- 
plac, ὡς ἀγνώμονες. 

Tov γγωρίσαι τὴν δυναστείαν αὐτοῦ. Tov 
γνωσθῆναι τὸ µεγαλοδύναµον αὐτοῦ οὐ µόνο 
Ἑδραίοις καὶ Αἰγυπτίοις, ἀλλὰ καὶ πᾶσι τοῖς 
ἔθνεσιν. 

Καὶ ἐπετίμησε τῇ 'Epv0pg 0c Adc0 m, καὶ é£n- 
ράνθη. Ἐπάταξεν αὑτῇ, καὶ ἐξηράνθη χατὰ τὸ 
μέσον, 

Καὶ ὡδήγησεν αὐτοὺς ἐν ἀδύσσῳ ὡς ἐν ἐρήμφ. 


5* Exod. xiv, 11,12. 
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Ὡς iv δηρᾷ. 'Er ἀδύσσῳ δὲ εἶπε, διὰ τὸ ὁδεύειν Α in arido aliquo solo. In abysso, autem dixit, quod 


μέσον τῆς θαλάστης. 

Καὶ ὄσωσε» αὐτοὺς éx. χειρὸς μισοῦντος. Toi 
$2pa0. 

Kal ἑ]υτρώσατο αὐτοὺς éx χειρὸς ἐχθρῶν. Tov 
Αἰγυπτίων. 

Ἑκά Ίνψεν ὕδωρ τοὺς θ.ίδοντας αὐτοὺς, elc 
ἐξ αὐτῶν οὐχ ὑπελείφθη. Ὕδωρ τὸ τῆς θαλάσσης, 

Καὶ ἐπίστευσαν τῷ .Ίόγφ αὐτοῦ. Ταἷς ἔπαγγε- 
λίαις αὐτοῦ. 

Kal ᾖσαν τὴν αἴγεσυ' αὐτοῦ. "σαν τὴν ἐπινί- 
Χιον (tv, ἣν ὑπηγόρευσεν αὐτοῖς Μωῦσῆς. 

Ἐτάχυναν, ἐπελάθοντο τῶν ἔργων αὐτοῦ. 
Ταχέως ἐπελάθοντο πάλιν τῶν εἰς αὐτοὺς εὔεργε- 
σιῶν "ὅτε, πεινάσαντες xal μνησθέντες τῶν λεδήτων 
τῶν xptüv, xal τῆς πλησμονῆς τῶν ἐν Αἰγύπτῳ 
ἅρτων, διεγόγγυζον. 

Oby ὑπέμειυαν τὴν βουΛλὴν αὐτοῦ. Οὐὑχ àvi- 
µειναν τὴν βουλὴν αὐτοῦ, βουλομένου οἰχονομῆσαί 
€t, xat διὰ τοῦτο παραχωρήῄσαντος πεινάσαι αὐτούς. 


Kal ἐπεθύμησαν ἐπιθυμίαν» iv τῇ ἑἐρήμφ. 
Ἐπιθυμίαν, ὡς εἴρηται, κρεῶν χαὶ ἅρτων. 


Καὶ ἐπείρασαν τὸν» θεὸν iv ἀνύδρῳ. Ζήτησον 
bv τῷ οὗ φαλμῷ τὸ, Hapezixparar τὸν Ὕψιστον 
ἐν ἀνύδρῳ, καὶ ἑξαπείρασαν τὸν θεὸν iv ταῖς 
χαρδίαις αὐτῶν. 

Καὶ ἄδωχεν αὐτοῖς τὸ αἴζημα αὐτῶν. Τὸ περὶ 


3 


βρωμµάτων * ἔτι δὲ xal τὸ περὶ ὕδατος. Αἴτημα δὲ C 


λέγει τὴν ἐπιθυμίαν ' οὐ γὰρ ἠτήσαντο, ἀλλ᾽ ἐπεθύ- 
µησαν xai ἐγόγγυσαν. 


'Εξαπέστει]ε π.1ησµογη» εἰς τὰς / υχὰς αὖὐ- 

. Οὐχ ἁπλῶς αὐτοῖς ἔδωχε χρέας μὲν τὴν ὁρτυ- 

γοµήτραν, ἄρτον δὲ τὸ µάννα, ὕδωρ δὲ τὸ tv μεῤῥᾷ 
γλυχα»θὲν χαὶ τὸ ix πέτρας ῥυὲν, ἀλλ’ ἄχρι χόρου, 


Καὶ παρώργισαν τὸν Μωῦσῆν ἐν τῇ παρεμθο"ῇ. 
Τή περὶ Δαθάν χαὶ ᾿Αδειρών * ἀντέατηδαν γὰρ αὖ- 
τῷ, ὡς f) τῶν ᾿Αριθμῶν βίδλος ἱστορεῖ, 

Τὸν' ᾽Ααρὼν τὸν ἅγιον Κυρίου. Tiv xabupo- 
μένον Κυρίψ. Οἱ περὶ Κορὲ Λευΐται, φιλονειχοῦντες 
ἱερατεύειν, 


"Hyoly0n ἡ γή, xal κατέπιε Δαθάν. Ζῶντα. 


Kal'íéxdAvyer ὁπὶ τὴ» συναγωγὴν ᾿Αδειρών. 
Καὶ ἑχάλυφε τὴ) συναγωγὴν ᾿Αδειρών. Περιττὴ 
γὰρ ^h πρόθεσις,. Ἡ μὲν οὖν εἰρημένη βίθλος ἅμα 
καὶ τὸν Δαθὰν xal τὸν ᾿Αθδειρὼν, xal τὴν περὶ αὐ- 
τοὺς συναγωγὴν, xal τὰ Χτήνη αὐτῶν, χαὶ τὰς 
σχηνὰς αὐτῶν, xal πάντα ὅσα ἣν αὐτοῖς, φησὶ avy- 
καταποθῆναι ' Δαθὶδ δὲ διεῖλεν αὐτοὺς, αὖξων τὴν 
συμφοβρὰν αὐνῶν. 

Καὶ ἐξεχαύθη απῦρ ἐπὶ τῇ συναγωγῇ αὐτῶν. 
Tov περὶ Kopé* mop γὰρ ἐξελθὼν παρὰ Κυρίου 
κἀτέχαυσς τοὺς διακοσίους xal πεντήχοντα ἄνδρας 
τοὺς προσφέροντας zb θυμίαμα. 


D 


peer medium maris iter facerent. 

VgRs. 10. Et salvavit eos de manu inimici. Pha- 
raonis scilicet, persequentis odio. 

E! redimit eos de manu inimicorum, Agyptiorum 
scilicet. 

Vgns. 11. Et operuit aqua iribuluntes €os , unus 
ez eis non remansit. Aqua maris scilicet. 

Vens. 12. Et crediderunt verbo ejus. Id est , pro- 
missionibus divinis. 

Et; laudaverunt laudem ejus. Cecinerunt enim 
canticum pro victoria, quod mandavit illis Moyses. 

Vkns. 15. Acceleraverunt, obliti sunt operum ejus. 
Cito iterum obliti sunt beneficiorum , quz contu- 
lerat in eos Deus. Quando scilicet esurientes ct 
reminiscentes lebetum, carnium, et saturitaiis pa- 
num, quos in JEgypto habuerant, murmurarunt. 

Non sustinwerunt consilium ejus. Non exspecta- 
runt exitum divini consilii, quo mira providentia, 
ob eorum salutem auxilium a Deo seríus demitte- 
batur, et esurire permittebantur. 

Vgns. i4. Et concupierunt concupiscentiam in dc- 
serto. Concupiscentiam carnium et panum, ut di- 
ctum est. 

Et tentaverunt Deum in inaquoso. Vide in psalmo 
Lxxvit, ibi : Exacerbaverunt in inaquoso , et tenta- 
verunt Deum in cordibus suis. 


Vgns. 15. Et dedit illis petitionem ipsorum. Cibos 
quippe, et aquam largissime przbuit. Per petitio- 
nem vero , desiderium hic intellige. Nihil enim 
aperte petierunt, sed secum taciti, murmuran'3s 
ea concupiscebant. 

Misit saturitatem in animas eorum. Non tenuiter 
eos aluit , sed ad satietatem alimentum csbibuit , 
pro carnibus quidem coturniees , et pro panibus 
manna : aquam preterea, tum eum qu ex amára 
dulcis effecta est, tum eam quie ex petra. defluxit. 

Vens. 16. Et irritaverunt Moysem ín castris. Da- 
than nimirum et Abiron, qui restiterunt ei, ut in 
libro Numerorum traditur. 

Aaron sanctum Domini. Sanctificatum et dedi- 
catum Deo. Irritaverunt autem eum Core, et alii 
ambientes fungi sacerdotio. 

VEns. 17. Aperla est-terra, et deglutivit. Dathan, 
Eum quippe vivum absorbuit. 


Et operuit super congregationem Abiron. Et ope- 
ruit congregationem ipsius Abiron, superflua enim 
est prepositio super. in Numerorum autem libro 
ipsum Dathan, pariter et Abiron congregationem- 
que et jumenta eorum et tabernacula, ei omnia de- 
nique eorum bona una absorpta fuisse scriptum 
est : qua beatus David disjunxisse arbitror, «t 
eorum calamitatem magis amplificaret. 

Vgns. 18. Et exarsit ignis in congregatione eorum. 
jn congregatione Core scilicet et complieum. Ignis 
enim egressus a Domino, incendit ccr. viros , qui 
offerebant. incensum. 
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Flamma combussit peccatores. Superius commo- A — 440€ xacég.Astsr ἁμαρτω.ούς. Τοὺς ῥηθέντας, 


moratos : atque lioc, quia indigne sacerdotium ar- 
ripere conabantur. 

γεια. 19. Et fecerunt vitulum in Choreb. Ut tra- 
ditnr in. Exodo. Ordinem autem historie Propheta 
nullam servavit, sed omnia antiqui illius populi 
scelera atque. impietales, ut sese offerebant, nar- 
ravit. 

Et adoraverunt sculptile. ipsum scilicet vitu um. 


Vgns. 20. Et commulaverunt gloriam ejus. insimili- 
tudinem vituli comedentis fenum. Commutaverunt ho- 
noren Dei in similitudinem vituli, hoc est, 1n simu!a- 
crum atquein idolum vituli. Addidit autem Comedentis 
fenum. (seu herbam, ut Greca dictio χόρτος verius 
significat ), carpens Judeorum amentiam, qui ir- 


rationalia. eolerent animautia, cum ipsi rotione - 


praediti viderentur. Quadam vero exemplaria ha- 
bent : Gloriam suam, ita ut gloria eorum intelliga- 
tur Deus esse, qui per beneflcia superius connu- 
merata, eos gloriücaverat; ut sit sensus , quod 
vituli simulacrum. 

Vens. 21-95. Obliti sunt. Dei, qui salvavit «os, qui 
fecit magnifica 1n Egypto, mirabilia in terra Cham, 
terribilia in mari Rubro, et dixit, ut exterminaret 
eos. Dixit enim Deus ad Moysem : Dimitte me, et 
indignalus conteram eos "*, 


Nisi Moyses electus ejus. stetisset in. con[ractione 


ὡς ἀναξίως ἁρπάζειν τὴν ἱερωσύνην ἐπειχειροῦντας. 


Καὶ ἑποίησαν µόσχον àr Xop116. Ὡς ἡ βίδιος 
της Ἐξόδου παρἰστησιν. 00 χέχρηται δὲ τάξει περὶ 
τὴν ἱστορίαν ' ἀλλ’ ὡς ἔτυχε, χαταλέγει τὰς ἆμαρ- 
τίας χαὶ ἀσεθείας αὐτῶν. 


Kal προσἐκύγησων τῷ γλυπεῷ. Τῷ μόσχῳ ἕη- 
λονότι. 

Καὶ 444dCarco τὴν δόξαν αὐτοῦ ἐν ὁμοιώματι 
Κόσχου ἐσθίογτος χόρτον. Καὶ µετέστησαν τν 
τιμὴν τοῦ θεοῦ bv ὁμοιώματι µόσχου, εἰς εἴδωλον 
µόσχον. Τὸ δὲ ἐσθίοντος χόρτον πρασέθηχε, ὃ-α- 
σύρων µάλιστα τὴν ἄνοιαν αὐτῶν * ὅτι λογιχοὶ ὄντες, 
ξόανα ἁλόγων ἑδόξαζον. Τινὰ δὲ τῶν ἀντιγράσων 
τὴν δόξαν αὐτῶν γράφουσιν, ὡς νοεῖσθαι δύξαν a5- 
τῶν τὸν θεὸν, τὸν δοξάσαντα αὐτοὺς δ.ὰ τῶν 
προειρηµένων εὐεργεσιῶν, ἩἨλλάξαντο οὖν, gn, 
τὸν θεὸν εἰς ὁμοίωμα µόσχου. 

verum Deui deserentes, loco ejus assunipserant 


'ExsAd0ovro τοῦ 8500, toU σώζοντος αὐτοὺς, 
toU ποιήσαντος év Αἱγύαπτῳ µεγά.α, θαυμάσια 
ἐν rà Χὰμ, φοθερὰ ἐπὶ θᾳ.1άσσης ᾿Ερυθρᾶς, καὶ 
Ἐἶπε, τοῦ éCoAo0psvca, αὐτούς. Εἶπεν ὁ θεὺς ὅτ- 
λονότι περὶ τοῦ ἐξολοθρεῦσαι αὐτοὺς. Εἶκεν γὰρ 
πρὸς Μωῦσην  "Εασόν µε, xal θυμωθεὶς ὀργῇ εἰς 
αὐτοὺς, ἑκερίψω αὐτούς. 

El μὴ Moto ὁ &xAsxcóc αὐτοῦ εσεη ἐν c 


in conspectu ejus, ut averteret iram ejus, ne. exter- C θραύσει ἐνώπιον αὐτοῦ, τοῦ ἁποστρέναι τὸν. üv- 


minarel eos. Quando scilicel placaturus Dominum 
dicebat : Precor, Domine, peccavi! populus hic pec- 
catum gran/e, el fecit sibi deos aureos : et. nunc , si 
quidem dimittis eis peccatum, dimille, si minus, dele 
me de libro quem scripsisti 5. Et aliqui dicunt, quod 
licet Scriptura de uno tantum vitulo loquatur, 
quod tamen plures tunc vitulos confecerant : quod- 
que ideo Hebrzi dicebant : Hi sunt dii tui, Israel, 
qui deduxerunt le de terra. Egypti "; et Moyses 
autem etiam deos dixit, ut dietum est. Alii vero 
pluralem numerum positum etiam dicunt pro sin- 
gulari, more Hebraici idiomatis. 

Vgns. 24. Et spreverunt. terram. desiderabilem. 
Promissam regionem spreverunt, quamvis optima p 
esset, ut in libro Numerorum legitur. Deinde nar- 
rat, quo pacto eam spreverint. Verum, dices non 
sprevisse eos hane terram, quin imo admiratos 
esse, sed Propheta intelligit quod, dum molles ac 
languidi fuere, et laborare noluerunt ut illam reci- 
perent, sprevisse eam videantar. 

Vens. 96. Non crediderunt verbo ejus. Quod datu- 
rus eam esset populo, quernadmodunm promiserat. 

Et. murmuraverunt in. tabernaculis suis, Omnis 
enim, inquit, congregatio dedit vocem, et flebat popu- 
-& nocte illa et murmurabant ** : quoniam | scilicet 
exploratores reversi sunt, οἱ anpuntiarunt , quod 


* 
v. 


55 Exod xxxi, 10. ** Ibid, 5 Jig, 4, 


o. 4 


μὸν αὐτοῦ, tov μὴ ἑἐξοἱοθρεῦσαι αὐτοὺς. ^ 
δυσωπῶν ἔλεγε᾽ Δέομαι, Κύριε ' ἡμάρτηκεν ὁ dade 
οὗτος ἁμαρτίαν μεγά ην ' xal ἐποίησαν ἑαυ- 
τοῖς θεοὺς χρυσοῦς * καὶ vov sl μὲν ἁφρῆς av- 
τοῖς τὴ» ἁμαρτίαν, ἄφες ' εἰ δὲ μὴ ' ἑξά]εινά 
µε ἐκ τῆς βίόΊου ἧς ἔγραψας. as δέ τινες ὅτι,. 
εἰ καὶ µόσχον ἕνα φησὶν dj Γραφὴ, ἀλλ 


ἀλλ᾽ οὖν πλείο- 
νες γεγόνασι" διὸ καὶ οἱ Ἑδραῖοι ἔκεγον΄ Οὗτοι ol 
θεοἰ σου, ἹΙσραὴᾶ, οἵτιες ἁγεθίδασάν σε ἐν 
γῆς Αἱγύπτου * χαλ.ὁ Μωῦσῆς δὲ χρυσοὺς θεοὺς 
εἴρηχεν, ὡς εἴρηται. "Αλλοι δὲ πάλιν χαθ) ᾿Εδραΐδα 
συνῄθειαν τὸ πληθυντιχὸν ἀντὶ ἐνιχοῦ ἑνόησαν. 
Καὶ ἑξουδέγωσαν γῆν ἐπιθυμητή». Απεπέμ- 
Ψαντο τὴν ἀγαθὴν γῆν τὴν ifc ἐπαγγελίας, ὡς εὖ- 
ρήσεις ἐν τῇ βίδλῳ τῶν ᾿Αριθμῶν. Εἶτα λέγει, πῶς 
αὑτὴν ἑξωυδένωσαν. Καὶ μὴν ἐθαύμαζον αὑτῖν, 
ἀλλά τῷ µαλαχισθῆναι καὶ μὴ] θελῆσαι πόνους Orio 
αὐτῆς ἀναδέξασθαι, τούτφ πάντως ἑξουδένωσαν. 


Οὑκ ἐπίσεευσαν τῷ «ἑόγῳ αὐτοῦ. "Ότι διυσεὲ 
αὐτοῖς αὐτὴν * τοῦτο yàp αὐτοῖς ἐπηγγείλατο. 

Καὶ ἐγόγγυσαν ἐν τοῖς σκην» ὤμασιν αὑτῶν. Ἐν 
ταῖς σχηναϊς αὑτῶν. Πᾶσα γὰρ, quote, ἡ συναγω- 
η ἔδωκε φωνὴἡ», xal ἔκ.Ίαιεν ὁ Aaóc τὴν voxta 
ἐχείγη», καὶ διεγόγΥυζον. "Ότε δηλονότι οἱ ἆπο» 


5ο Num, xiv, f. 
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σταλᾶντες εἰς τὴν εἱρημένην γῆν χατάσχοποι ὁπο- A potentissimi essent illi populi, qui promissionis 


στρέφαντες ἀνήγγειλαν περὶ τῆς ἰσχύος τῶν χατοι- 
χούὐντων ἐν αὐτῇ διαφόρων ἐθνῶν., 

Ovx εἰσήκουσαν τῆς φωνῆς Κυρίου. Της, ὅτι 
δίδωσιν αὐτοῖς την εἱρημένην γῆν. Οὐχ ἑπίστευσαν 
τῇ τοιαύτῃ φωνῇ. 

Καὶ ἑπῆρε εἡν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ' αὐτούς. 'Ext. 
νησε τὴν χεῖρα αὐτοῦ κατ’. αὐτῶν, τοι τὴν χολαστι- 
xtjv δύναμιν. : 

Tov καταδαλεῖν αὐτοὺς ἐν τῇ ἑρήμῳ. ToS θανα- 
τώὠσαι αὑτούς. 

Καὶ τοῦ καταδαἁεῖν có σπέρµα αὐτῶν ἐν τοῖς 
ἔθνεσι. To) χαταφυτεῦσαι τὰ τέχνα αὐτῶν ἓν τῇ 
ΥΠ τῶν ἑἐθνῶν, τῶν ΧἈαναναίων χαὶ τῶν ἄλλων. 
Εἶπε Tàp, φησὶ, Κύριος πρὸς Μωῦσῆ», δει Πάν- 
τες οἱ ἄνδρες ot ἐπείρασάν µε τοῦτο có δέκατο», 
xal οὐκ εἰσήχουσαν τῆς φωνῆς µον, ᾗ μὴν οὐκ 
ὄψονται τὴν γην, fiv ὤμοσα τοῖς zazpáctr αὐ- 
των, QA f) τὰ τέχνα αὐτῶν ἅ ἐσει μετ ἐμοῦ 
ὧδεα. | 

Καὶ διασκορπἰσαι αὐτοὺς ἐν ταῖς χώραις. Ταῖς 
τῶν εἰρημένων ἑθνῶν. 

Kai ἐεελέσθησαν τῷ Βεελφεγώρ. Τελετὴ γεγό- 
vast xal olov ἑορτὴ τῷ Βεελφεγώρ. "H ἐμυνήθησαν 
τῷ Βεελφεγὼρ, εἰδώλῳ τῶν Μωαθιτῶν, τοι τῶν 
Μαδιανιτῶν * ὡς kv τῇ προμνηµονευθείσῃ βίδλῳ τῶν 
Ἀριθμῶν ἱστόρηται, ὅτε, ἐπιθυμήσαντες τῶν Ov» 
Ὑατέρων Μωὰθ, ἀνεπείσθησαν ὑπ᾿ αὐτῶν τοῦ προσχν- 
νησχι τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν. 


terram incolerent. 


Non exawaterunt. vocem: Domini. Vocem illam 
scilicet , qua dixerat daturum se eia illam terraw. 
MHujasmodi quippe voci non erediderunt. 

Vins. 46. Et elevavit manum suam super eos. Mo- 
vit manum suam adversus eos, hoc est, puniendi 
ac eastigandi potentia in eos commotus est. 

Ut destrueret eos in deserto. Ut eos scilicet oc- 
cideret. )J 
» Vgns. 97. Ut constitueret semen eorum ἐν genti- 
bus. Ut plantaret filios eorum in terra gentium, 
Chananworum scilicet et aliorum populornm : Di- 
zit enim, inquit, Dominus ad Moysem : Omnes viri , 
qui jam decies tentaverunt me, et non audiverunt vo- 
cem meam, cerle non videbuni terram , quam juravi 
patribus eorum , sed filii eorum , qui sunt mecum 
hic "'. 


Et dispergeret oos in reaionibus. Predictarum 
geutium. 

Vzss. 28. Et initiati sunt Beelphegor. Bcelphegor 
Moabitarum seu Madianitarum idolo, initiasse sese 
Judsi ac dicasse visi sunt, dum solemnes ac festi- 
vos ei dies celebrarent, ut in Nunierorum libro 
traditur, quando Moabitidarum puellarum pulchri- 
tudine deliniti, persuasi sunt, ut illorum colerent 
simulacra. 


Καὶ ἔφαγον θυσίας νεκρῶν. Νεκρὰ λέγειτὰ e[- (q.— VeRs. 29. Et. comederunt. sacrificia. mortuorum. 


δωλα, à; ἀναίσθητα xal ἀνενέργητα. 


Καὶ παρώξυναν αὐτὸν ἐν toic ἐπιεηδεύμασιν 
αὐτῶν. Ἑν τοῖς τοιούτοις ἔργοις αὐτῶν, 

Kal ἐπ.ληθύνθη iy αὐτοῖς ἡ πτῶσις. ᾿Α ποθνη- 
ακόντων πολλῶν. 

Ιίωὶ ἕστη Φινεὲς καὶ ἐξ cAácacc, καὶ ἑκόπασεν 
ἡ 0ραῦσις. Ανέστη Ex µέσου τῆς συναγωγης, xai 
ἐξιλεώσατα τὸν θεὸν, ἐν τῷ λαδεῖν σειροµάστην, εἷ- 
10:3" δόρυ, xal ἀποπεντῆσα: τὸν Ἱσραηλίτην ἅμα 
καὶ την Μαδιανῖτιν. καὶ ἑκόπασεν ἡ ὀργὴ τοῦ θεοῦ, 
εἴτουν ἡ πτῶσις τοῦ λαοῦ. "Hy δὲ Φινεὸς υἷὸς Ἔλεα. 
ῥάρου τοῦ vioó ᾿Λλαρών. 

Kal ἐογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. Εἰς ἀρε- 
τήν. Δι χαὶ ἆθλον ἔλαθεν ἀπὸ Θεοῦ τὴν ἱερωσύνην, 
αἰώνιον ἑαυτῷ xal τῷ σπέρµατι αὐτοῦ. 

Elc γανεὰν καὶ γενεὰν ἕως τοῦ αἰῶνος. Αεὶ 
γὰρ διὰ τὸν φόνον ἐχεῖνον εὐφημεῖται, τὸν ὑπὲρ εὖ- 
σεθείας γενόµενον. 


Kal παρώργισαν αὐτὸν ἐπὶ ὕδατος ἀντι.]ογίας, 
'Ev τῇ ἐρήμῳ Κάδης. Ἐχεῖ γὰρ διφήσας ὁ λαὸς, 
ἑδεινοπάθσι, χαὶ διεγόγγυξε, καὶ ἀντέλεγε. διὸ τὸ 
ἐκ πέτρας καὶ τότε ῥυὲν ὕδωρ ἐκλήθη ὕδωρ ἀντι- 
λογίας. 

Καὶ ἑκακώθη Μωὺσῆς δὲ αὐτούς. Παρὰ θεοῦ 
γὰρ χελευσθεὶς λαθεῖμκτλν ὁάόδον αὐτοῦ xai έχκλη- 


V Num. xiv, 23. 


Mortua appellat idola, tanquam qus «ine sensu 
sunt, et sine aliqua operandi potestate. 

Et irritarerunt eum in. adinventionibus suis, lo 
bujusmodi eorum operibus. 

ΕΙ multiplicata est in eis ruina. Mulil quippe 
eorum perierunt 

Vgns. 30, Et stetit Pnineos ei. placavit, εί cessa- 
vit quassatio. Surrexit de media congregatione, 
et placavit Deum, quando accepto jaculo  Israeli- 
tem, virum, una cum Madianitide muliere traas- 
fixit : quam ob causam cessavit ira Dei, id est, 
populi ruina. Erat autem Phinees (ilius Eleazari, 
filii Aaron. 

Vgns. 31. Et reputatum est ei ad justitiam. Hoc 
est, iu virtutem. Atque ideo pramiam a Deo οἱ - et 
semini ejus datum est, sacerdotium sternum. 

In generationem et generationem «sque. in. seeu- 
Ium. Perpetuo quippe ab omnibus laudatur, pro 
illata illa nece, quam religionis ac pietatis zelo 
patravit. | 

Vens. 59. Et irritaverunt eum ad. aguas contra- 
dictionis. In deserto Cades. Tilie enim populus si- 
tim perpeti ὤρτο tulit, Quocirca murmuravit, et 
contradixit : unde aqua, quie de petra illa efuxi!, 
contradictionis aqua appellata est. 

Et afflictus est Moyses propter eos, A Deo enitn 
jussus est accipere virgam suam et congregare 
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popvlum, petramque alloqui, qu: illie erat, et. ju- A σιάσαι thv συναγωγὴν, καὶ λαλῆσαι πρὸς thv 


bere ut aquam daret : Accepta. ilaque. Moyses vir- 
ga, el congregato populo, dixit : Audite me, o in- 
creduli, numquid ex hac petra educemns — vobis 
nquam ? deinde virga petram bis percussit, et. ema- 
navit aqua **. Quia igitur non allocutus est Moyse 
petram, ut jusserat Deus, in. gloriam suain, sed 
pusillanimitate ductus, ad populum cum indigna- 
tione verba direxit, idcirco aflliclus est a Deo, 
qui ei postmodum, ac fratri Aaron dixit : Quia non 
credidistis mihi, ul sanctifirarelis me coran filiis 
Israel, propterea non. inducetis vos. congregationem 
hanc in terram, quam dedi vobis δν, Sanciificaretis 
enim dixit, pro Glorificaretis. 

VgRs. 93. Quia exacerbaverunt spiritum ejus. 


Auiuum Moysi Igroelitz:: exacerbaverunt, mur- B 


niuranies ct maledicentes οἱ, Docemur autem bis 


verbis, quemadmodum ipse etiam Moyse$, angu- 
:*liis pressus, pusillanimis effectus est. 

Vens. 34. Et distinxit in. labiis suis. Ambiguo 
quippe ac flexiloquo sermone locutus est, hasi- 
tans, an aqua flueret. Puto etenim quod ob fre- 
quentes Judeorum ingratitudines adversus Deum, 
qui tanta eis przestiterat beneficia, suspicatus sit 
Moyses, aquas emauaturas non esse. 

Non exterminarunt gentes, quas dixit illis. Hoe 
traditur in libro Judicum. 


Vrgns. $5; 56. Et. commisti eunt in. gentibus, el 
didicerunt opera eorum, εἰ servierunt. sculptilibus 
eorum. Opera iniqua nimirum et impia. Vide in 
psalmo Lzzviu, ibi : Et aversi sunt, ei spreverunt 
quemadmodum et patres eorum. 

Et facium est illis in scandalum. Hoc quod servie- 
rint sculptilibus factum est eis in. impedimentum 
divin: protectionis, iu offendiculum et in. ruinam. 

γεν. 97, 58. Et. immolaverunt filios suos, et filias 
&waa demoniis, et effuderuni. sanguinem. innocen- 
lem, sanguinem filiorum suorum ei filiarum, quas 
immolaverunt sculptilibus Chanaan. Veluti eos. fe- 
cisse par est, qui opera gentium didicerant. Gen- 
Ies enim aliquando olim hzc agebant. 

Vegas. 59. Eiinfecta est terra in sanguinibus, et con- 
taminata est, in operibus eorum. €ontaminaia hoc in 
leco idem est, quod ceede infecta. 

Et fornicaii sunt in. adinventionibus suis,  Rece- 
dentes enim a Deo, d:zemonibus adbzserunt : quod 
delieium Propbete adulterium, aut fornicationem 
pppellant, Intelligi etiam possunt hsec verba de 
£orum inijemperantia. 

Vzas. 40-43. Et. iratus est furore Dominus | in 
populum suum, ei abomina(us est hareditatem auam : 
et tradidi eos in manus. gentium, Quemadmodum 
judicum liber docet, , 

Et dominati sunt eorum, ii qui oderant eos, et 
tribuloveruni eos. inimici eorum, εί humiliati suni 


6 


ἀπέναντι πέτραν, ὄπιος δώσει ὕδωρ, «ἑαδῶν τὴν ῥά- 
6δον, xal ἐκκ.ησιάσας εἶπεν Ακούσατέ µου οἱ 
ἀπειθεῖς' μὴ áx τῆς πέτρας ταύτης ἐξάξομιι 
ὑμῖν ὕδωρ, εἶτα ἑπάταξε τὴν πέτραν τῇ ῥάέξφ 
δὶς, καὶ ἐξῆ.1θεν ὕδωρ πού. Ἐπεὶ οὖν οὐχ ἐλά- 
Anse πρὸς τὴν πέτραν, ὡς εἶπεν αὐτῷ ὁ Κύριος εἰς 
δόξαν θεοῦ, ἀλλὰ πρὸς stv λαὺν μετ ἀγαναχτῄσεως 
κατ ὁλιγωρίαν, ἐχακώθη παρὰ zoo εἰπόντος rex; 
τὸν Ααρὼν χαὶ αὐτόν ' Ἐπεὶ οὐκ ἐπιστεύσατέ 
μοι, ἁγιάσαι µε évavcior. τῶν υἱῶν "fegai, 
διὰ τοῦτο οὑκ οἱἰσάξετε ὑμεῖς τὴν συναγωγὲν 
ταύτην εἰς τὴν 1v, ἣν ἔδωκα αὐτοῖς. ᾽Αγιάσαι 
λέγων τὸ δοξάσαι. 

"Oct παρεπίχραγαν τὸ πγεῦμα αὐτοῦ. Τὲν Ψ.- 
χἣν τοῦ Μωσέως οἱ Ἰσραηλῖται, Υογγύξζοντες xat 
λοιδορούμενοι αὐτῷ. Δείχνυσι δὲ ὅτι ἀναγκασθεῖς 
ὠλιγώρησε. 


Καὶ διέστει.ῖεν àv. τοῖς χείΊεσω αὐτοῦ. A:- 
στειλεν, ᾖτοι διστακτικῶς ἐλάλησεν. ᾽Αμϕιθόλως εἷ- 
πε, καὶ οὐ πιστεύων ὅτι ῥυήσεται ὕδωρ. Οἶμαι 20 
ὑπέλαδεν ὅτι, διά τὸ συνεχῶς αὐτοὺς ἀγνωμονεῖν τὸν 
αυχνῶς εὑεργετοῦντα, oux ἐξενεχθήσεται ὕδωρ. 


Obx ἑξω.όθρευσαν τὰ ἔθνη. d εἶπεν αἴτοις 
Κύριος. Περὶ τούτων ἡ βῥίθλος τῶν Κριτῶὼν ἵστορςῖ. 

Kal ἐμίγησαν ἐν τοῖς ἔθνεσι, xal ἔμαθον τὰ 
ἔργα αὐτῶν, xal ἐδούῖευσαν τοῖς yÀvarOtc αἲ- 
τῶν. Ἔργα τὰ παράνοµα xal ἀσεδῃη. 2ήτησον iv 
τῷ ot φαλμῷ τὸ, Καὶ ὑπέστρεψα», καὶ ἡθέτησαν, 
καθὼς καὶ οἱ πατέρες αὐτῶν. 

Καὶ ἐγενήθη αὐτοῖς εἰς σχάνδα.Ίον. Ἐγενίθη τὰ 
γλυπτὰ, 7| τὸ δουλεῦσαι τοῖς γλυπτοῖς αὐτοῖς, εἰς ἅμτό- 
διον τῆς θείας ἐπισχοπῆς, εἰς πρόσχομµα xai πτω5.». 

Kal ἔθυσαν τοὺς viobc αὐτῶν xal τὰς θυγατέ- 
pac αὐτῶν τοῖς δαιµογίοις. Καὶ ἐξέχεα» ulpa 
ἀθῶον, αἷμα vix αὐτῶν xal θυγατέρων, ὧν 
ἔθυσαν τοῖς pTÀvztoic αὐτῶν Χαναάν. Ὡς τοὺς 
µανθάνοντας τὰ ἔργα τῶν Eüytay εἰχός. Εἱργάξοντο 
γὰρ καὶ τοῦτο τὰ ἔθνη χατά τινας χαιρούς. 

Καὶ ἐφονοκτονήθη ἡ rj àv τοῖς αἵμασε, καὶ 
ἐμιάνθη ἐν τοῖς ἔργοις αὐτῶν. Ἐφερμηνευτικὸν 
τοῦ ἐμιάνθη, τὸ, ἑφογοκεον ήθη. 


D µΚαὶ ἐπόργενσαν ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασιω αὐτῶν. 


eub manibus.eorum. Serpe liberavit eos, ipsi autem - 


exacerbaveruat eum in. cousilio suo. Maligna quippe, 
atque ingrata mente sua Deum provocaverunt. 


" Num, xz, 10, 11. 5? Ibid. 19. 


Αποστάντες τοῦ Θεοῦ, ἐχολλήθησαν τοῖς ὀαέμοσι, 
τοῦτο γὰρ xai ἄλλοι προφῆται πορνείαν xa μοεχείαν 
ὠνόμασαν. Νοεῖται δὲ χαὶ περὶ τῆς ἀχολασίας αὖ- 
τῶν ὁ λόγος, 

Kal ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐπὶ cóy «Ἰαὸν αὑτοῦ, 
καὶ é66aAóCato τὴν ««Ίπρονομίαν αὐτοῦ, xal 
παρέδωκεν αὐτοὺς εἰς χεῖρας ἐχθρῶν. Ὡς fj τῶν 
Κριτῶν βίθλος διδάσχει. 

Καὶ ἐχνρίενσαν αὐτῶν οἱ μισοῦντες αὗτους., xai 
ΣὺΛιψαν αὐτοὺς οἱ ἐχθροὶ αὐτῶν, xal ἑταπεδινώθη- 
σα» ὑπὸ τὰς χεῖρας αὐτῶν. Π4εογᾶχις ἐῤῥύσατο 
αὐτούς ' αὐτοὶ δὲ πρᾳρεπένραγα» αὐτὸν ἓν τῇ 
BovAq αὐτῶν. Ἐν τῇ βουλῇ αὐτῶν, τῇ ποντρᾶ ᾿ 
ἐν τῇ γνώµῃ αὐτῶν, τῇ ἀχαρίστῳ καὶ ἀγνώμονι:. 
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Kal ἑταπεινώθησαν ἓν ταῖς ἀγομίας αὐτῶν. — Et humiliati sunt in iniquKatibus suis. Decideruut 


Κατεπτώθησαν, Ἰσθένησαν. 


Καὶ εἷἶδε Κύριος ἐν τῷ θΛίδεσθαι αὐτοὺς, ἐν τῷ 
εἰσακοῦσαι τῆς δεήσεως αὐτῶν, xal ἐμν ἠσθη τῆς 
δ/αθήκης αὐτοῦ. Τῆς πρὸς ᾿Αδραὰμ, xoi Ἰσαάκν, 
xai Ἰαχώδ. 

Καὶ ἐμελετήθη κατὰ τὸ π.Ί1ῆθος tov ἑλέουνς 
αὐτοῦ. Μετέδαλε την ὀργὴν εἰς οἶχτον, ὡς πολυ- 
έλεος. 

Καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς slc οἰκτιρμούς. Ὄχτειρεν 
αὐτούς, 

Ἑναντίο xártov τῶν αἰχμα-ωτευσάντων 
αὐτούς. Περιφραστιχῶς, ὥστε πάντας τοῦτο µα- 
0:tv τοὺς αἰχμαλωτεύσαντας αὐτούς. Διάφορα vào 


enim ab adeptis viribus, infirmique ac debiles εἷ- 
fecti sunt. 

Vegas. 44, 45, Et vidit Dominus cum tribularen- 
tur, dun exaudivit orationem eorum, et memor. fuit 
testamenti sui. Testamenti, inquam, ad Abraham, 
1522€ et Jacob. 

Et penituit eum secundum multitudinem | miseri- 
cordie sue. Commutavit enim iram in misericor- 
diam. Est etenim valde misericors. 

Vgns. 46. Et dedit eos in misericordias. Eorum 
misertus est. 

In conspectu omnium, qui ceperant eos. Adeo 
palam aique adeo manifeste eorum misertus. est, 
ut omnes, qui fecerant eos captivos, perspicue id 


ἔθνη κατὰ διαφόρους χαιροὺς ἠχμαλώτευσαν αἳ- B cognoverint. Varie enim gentes, variis tempori - 


τοὺς, ὡς 1j δηλωθεῖσα βίδλος ἰἱστορεῖ. l'éyove δὲ 
τοῦτο ἐπὶ Κύρου, xal Δαρείου, καὶ ᾽Αρταξέρξου 
τῶν βασιλέων, ὡς ΄Εσδρας ἔγραφε. 


Σῶσον ἡμᾶς, Κύριε, ὁ θεὸς ἡμῶν. Elg την προ- 
τέραν αὖθις ἀνέδραμε Ιχεσίαν. 

Καὶ ἐπισυγάγαγε ἡμᾶς àx τῶν ἐθνῶν. Οἶμαι 
προσώπῳ τῆς ἐξ ἐθνῶν Εκκλησίας ἡ παρἀκλησις" 
ἔαως δὲ xal τῶν διασπαρέντων μετὰ τὴν παρὰ Ba6v- 
λωνίων αἰχμαλωσίαν. 


Tov ἐξομοῖογήσασθαι εν τῷ ὀγόματί σου 
τῷ ἁγίφ. Too εὐχαριστῆσαι, ὡς Σωτῆρι xal ἔλευ- 
θερωτῇ. 

Tov ἐγκαν χᾶσθαι ἐν τῇ αἰγέσεισου. Μέγα γὰρ 
τὸ αἱνεῖν σε ' xai χαὐχησις τοῖς αἰνοῦσιν ὄντως, 
ὅτι ἀξιοῦνται ὑμνολόγοι γενέσθαι τοιούτου θεοῦ. 


Εὐλογητὸς Κύριος ὁ θεός Ἱσραὴ]ά ἀπὸ τοῦ 
alovoc καὶ ἕως τοῦ αἱἰῶγος. Εὐφημητὸς, αἱἰνετὸς 
ἁαί. 

Καὶ àpst &àc ὁ «ἰαός' Γ6νοιζο, γέγοιτο. Ἐρεῖ τὸ, 
Ἑνὐλογητὸς ὁ Κύριος ἢ τὸ, Γένοιτο εὐλογητός. 


'AAAnAovia. 
YAAMOZ PG'. 
Καὶ οὗτος 6 φαλμὸς, διεξιὼν εὐεργεσίας τοῦ θεοῦ, 
τὴν αὐτὴν τῷ προλαδόντι δικαίως ἔλαχεν ἔπιγρα.: 
qt. 


Εξομιο.ογεῖσθε τῷ Kvplo ὅτι χρηστὸς, ὅτι elc 
τὸν αἰῶγα có ÉAsoc αὐτοῦ. Τοιοῦτον ἔχει προοίµιον 
xai ὁ πρὸ τούτου φαλμός. 


Εἰἱπάτωσαν οἱ «1εΊυτρωμέγοι ὑπὸ Κυρίου. Εἰπά- 
πωσαν ὅτι χρηστὸς xal τὸ ἕξης. 

Οὓς ἑλυτρώσατο ἐκ χειρὸς ἐχθροῦ. Τοῦ διαθόλου. 
Περὶ γὰρ τῶν πιστευσάντων εἰς Χριστὸν ὁ λόγος, 
εἰ καὶ Ἰουδαῖοι φιλονειχοῦσι γνοεῖσθαν τὸν φαλμὸν 
περὶ τῶν μετὰ τὴν παρὰ Βαθυλωνίων αἰχμαλωσίαν 
ἀναχληθέντων. Τινὰ δὲ τῶν ἀντιγράφων, ἐκ χειρὸς 
ἐχθρῶν, γράφουσιν, fixe τῶν δαιμόνων, 


bus eos in servitutem redegerunt, quemadmodum 
in predicto Judicum libro traditur. Factum est 
autem hoc, tempore Cyri, Darii et Artaxerxis, 
ut. Esdras scribit. 

Vgns. 47. Salvos fac nos, Domine Deus noster. 
ltierum ad preces recurrit. 

Et congrega nos de nationibus. Puto petitionem 
hanc proferri ex persona Eeclesiz, que de fenti- 
bus congregata est : vel forte ex persona Jjudze- 
rum, qui post Dabylonicam captivitatem dispersi 
sunt. 

Ut confiteamur nomini tuo sancto. Ut. gratias tibi 
agamus, tanquam Salvatori ac liberatori nostro. 


C ει gloriemur in laude tua. Magnum etenim quid 


est, Deum laudare. Vera etiam ac summa gloria- 
tio est omnibus, qui eum laudant: ca ratione 
videlicet, quod digui effecti sant tanto. ministerio. 

Vgns. 48. Benedictus Dominus Deus lsrael, a 
scculo et usque in seculum. Benedicendus enim 
semper est, et laudandus. 

E1 dicet omnis populus : Fiat, fict. Dicet. omnis 
populus : Benedictus Dominus ; vel dicet omnis 
populus : Fiat, inquam, fiat benedictus Domiuus. 

Alleluia, 
PSALMUS CVI. 

Cum hic psalmus simili modo beneficia Dei 

narret ii humanum genus collata, eamdem  nie- 


D rito cum praecedentibus psalmis inscriptionem 


soriitus cst, 

VgRs. 1. Confitemini Domino, quoniatà bonus, 
quoniam in scculum misericordia ejus. Eisdem 
verbis Propheta in prscedenti psalmo exorsus 
est, ! 

Vas. 2. Dicant qui redempti sunt a Domino. Di- 
cant, inquam, quod bonus est, et quae sequuntur. 

Quos redemit de manu inimici. Diaboli scilicet. 
Est enim sermo de fidelibus Christianis; quan- 
quam Judai contendant psalmum hune intelligi 
debere de iis qui ex Babylonica captivitate revo» 
cati sant in. patriam. Quidam) vero exeimplaría 
habent : De manu snímicorum, hoc cst, De pote- 
state demonum, 
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Et de regionibus congregavit eos. De regionibus A Καὶ ἐκ τῶν χωρῶν συνήγαγεν αὐτούς. Ἐν 


gentium congregatos, in unam Ecclesiam, atque in 
unicam fidem conjunzit. 

Vegas. $. Α solis ortu, et occasu, ab aquilone, et 
mari. Ex quatuor ením mundi partibus in unum 
congregati sunt : quia ín omnem terram exivit so- 
nus apostolorum, et in fines orbis terre verba  eo- 
rum **, 

Vgns, 4. Erraverunt in. solitudine, in. inaquoso. 
Errabant olim gentes omnes ambulantes in conver- 
satione quadam deserta solitariaque ac viduata vir- 
tutum fructibus, et omni sacre doctrine potu 
' prorsus carente. 

Viam civitatis habitaculi non invenerunt. Civitas 
habitaculi proprie ccelut est : cujus viam non in- 


τῶν χωρῶν τῶν ἐθνῶν 
πίστιν, 

'Azó ἀνατολῶν, καὶ δνσμω», καὶ Boffg, καὶ 
θα.άσσης. Ἐκ τῶν τεσσάρων γὰρ περάτων τῷ 
κόσμου σννἠχθησαν. "Elc πᾶσαν γὰρ, φησὶ, τὴν 
γῆν ἐξῆθεν ὁ φθόγγος τῶν ἀποστόλων, xal εἰς τὰ 
πέρατα τῆς οἰκουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν. 

Ἐπ.ανήθησαν ev τῇ ἐρήμῳ v ἀν ύδρῳ. "Ezia- 
νγθησαν πρότερον Ev τῇ πολιτείᾳ τῇ ἑρημῳ Χαρπων 
ἀρετῆς, μὴ ἐχούσῃ πόµα διδασχαλίας θείας. 


εἰς µίαν Ἐκχλησίαν xo 


«Οδὺὸν πόλεως κατοικητηρίου οὐχ αὗρον'. Πδιις 
νατοικητηρίου ὁ οὐρανὸς, οὗ τὴν ὁδὸν οὖχ εὗρον di 


venerant, veluti errabundi : vel ipsa etiam cogni- B πλανώμενοι ' εἴη &' ἂν ἡ θεογνωσία, καὶ 1j εὐσέδεια, 


tio Dei, virtusque, et religio. 

ERS. 5. Ksurientes et sitientes. Erant scilicet : 
neque euim cognitionem Dei aut doctrinam ul- 
lam habebant, qua cibum aut potum animabus 
suis przstarent. 

Anima eorum in ipsis defecit. In peccatis nimi- 
rum contrita, atque imo etiam effecta debilis et 
infirma. 

σκι». 6. Et clamaverunt αά Dominum cum tri- 
bularentur. Clamabant prophetze ad Dominum, sa- 
lutem ac redeuptionem genüum optantes ; ipsique 
angeli pariter, qui universis sortito nationibus 
prosunt, 

Et de omnibus necessitatibus eorum eripuit eos. 
De multiplici scilicet d:emonum tyrannide. 

VEns. 7. Et deduxit eos in viam γεείαπι. Qus ad 
: eceluin ducit, quam antea non invenerunt, cum in 
errore degerent : incarnatus vero Deus docuit eos 
omnem veritatem. 

Ut irent in civitatem habitaculi. De qua paulo su- 
perius diximus. Á 

Vgas. 8. Confiteantur Domino misericordie ejus. 
. Annuntient, inquit, misericordias Dei erga se. 

Et mirabilia ejus filiis hominum. Et narrent, in- 
quit, flliis hominum id nescientibus, mirabilia 
Dvi opera in eos, seu propter eos facta. 

Vrgns. 9. Quia satiavit animam inanem. Vacuas 
ac esurientes animas divino pane implevit potuque 
vivifico : evangelica nimirum doctrina. 

Et animam ésurientem satiavit. bonis. ldem τυ- 
petit aliis verbis. 


ει». 10. Sedentes. in. tenebris et umbra | mortis. 
Hoc est in tenebris erroris. Error etenim umbra 
est, atque imago corporez hujus mortis, dum a 
vera ac perpetua celesti vita nos separat, quemad- 
modum illa 4 prxsenti. 

Vinctos in mendicilate et ferro. In mendicitate, 
lioc est, inopia virtutum in forti przterea 8ο gravi 
catena peccatorum : Catenis enim, inquit, peccato- 
- fum suorum unusquisque constringitur. 

Vgns. 11. Quia exacerbaverunt. eloquia. Dei. Hoc 


* Pg], xvin, 5. 


καὶ αἱ ἀρετα[. 

Πει ὤντες καὶ διψωντες. σαν δηλονοτι oix 
εἶχον γὰρ θεογνωσίαν f| διδασκαλίαν τρέφουσαν xai 
ποτίζονσαν ψνχάς. 


Ἡ ψυχἠ αὑτῶν ἐν αὐτοῖς ἑξόλιπεν. Ἐν ἅμαρ- 
tiq. κατετρίδη, ἐξησθένησε. 


Καὶ ἐκέκραξαν αρὸς Κύριον àv τῷ ϐ.11δεσθαι 
αὐτούς. Ἐκέκραξαν ol προφῆται ὑπὲρ αὐτῶν, χα 
οἱ θεῖοι ἄγγελοι, οἱ προεστηχότες "ov. Σθνῶν. 


Kal ἐκ τῶν» ἂν αγκῶν αὐτῶν ἑἐῤῥύσατο αὐτοὺς. 
Ἐκ τῶν «ωραννίδων τῶν δαιμόνων. 

Καὶ ὡδήγησεν αὐτοὺς sic ὁδόν' εὐθεῖαν. Τῃ 
ἀνάγουσαν πρὸς «bv obpavbv, ἣν πρότερον οὗχ εὖ- 
pov ἐν πλάνῃ διάγοντες * ἑνανθρωπήσας γὰρ ἐδία- 
ξεν αὐτοὺς «tv ἀλήθειαν. 

Τοῦ πορευθῆναι εἰς πόλιν κατοικἠτηριον. Περ 
οὗ μικρὺν ἀνωτέρω διελἀάδοµεν. 

᾿Εξομοογησάσθωσαν τῷ Κυρίῳ τὰ ἐλέη ac- 
τοῦ. Ἐξαγορευσάτωσαν τὰ εἰς αὐτοὺς ἑλέη aiv». 

Καὶ τὰ θαυμάσια αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθγώ- 
zov. Τὰ εἰς αὐτοὺς ἢ δι αὐτοὺς θαυμάσια διτγπσᾶ- 
σθωσαν τοῖς ἀγνοοῦσιν αὐτά. 

"Οτι ἑχόρτασε ψυχἠν κενήν. Ἑνχὰς πεινώσας 
ἐνέπλησε θείου ἄρτου xat πόµατος ζωηῤῥύτου ᾽ λέχω 
6h τῆς εὐαγγελικῆς διδασχαλίας. 

Καὶ γυχὴν πεινῶσαν ἐνέπησεν ἀγαθων. T: 
αὐτὸ λένει πάλιν. 

Καθημένους ἐν σκότει καὶ exui θανάτου. Ἐν 
σχότει πλάνης, Ἆτις ἐστὶν εἰχὼν θανάτου, χωρί- 
ζουσα τῆς ἁἀληθινῆς ζωῆς, ὡς ὁ θανάτος ςῆς παροῦ- 
σης. 


Πεπεδηµένους ἐν «ατωχείᾳ καὶ σιδήρῳ. "E 
πτωχείᾳ ἀρετῶν, καὶ χλοιῷ ἰσχυρῷ καὶ βαρε 
ἁμαρτημάτων. Σειραῖς Υὰρ, qnot, xac voc éai- 
τῶν ἁμαρτημάτων περισφἰγγεται. 

"Or, παρεπίκραναν τὰ «Ἰόγια τοῦ θεοῦ. "H4 
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τὸν λέγοντα περὶ τῆς σωτηρίας αὐτῶν ióv * A$- À est, l'eum ipsum loquentem de eorum salute, |ι- 


ἵοντα δὲ διὰ τοῦ ἐμφύτου λόγου πᾶσιν ἀνθρώ- 
ποις, καὶ νόµου τοῦ δοθέντος Ἰουδαίοις, xal προ- 
φητῶν, xal εὐεργεσιῶν, xal ἀπειλῶν, xal πλη- 
γῶν, καὶ λοιπῶν, ὑφ' ὧν ἑἐχτριθῆναι τὴν xaxíay 
τὸ σπουδαζόµενον ἦν, ὡς ὁ θεολόγος quoi Γρη- 
Υόριος. 

Kal τὴ» fovAü* τοῦ ὙΥψίστου παρώξιγαγ'. 
γουν τὸν βουλόμενον τὴν σωτηρίαν αὐτῶν "Υψι- 
στον ΄ λόγια γὰρ θεοῦ τὸν θεὸν, χατὰ περίφρα- 
σιν, xal βουλην Ὑψίστου τὸν "Ὕψιστον ἐνταῦθα χρὴ 
νοεῖν. 

Καὶ ἑταπεινώθη &v χόποις ἡ καρδία αὐτῶν. 
Ἑταλαιπώρησεν 1j ψυχὴ αὐτῶν ἓν χόποις τῆς ἆμαρ- 
τίας. 

᾿Ησθένησαν, xal οὐκ ἦν ὁ βοηθῶν. Ὁ ῥυόμενος 
αὐτοὺς τῆς τυραννίδος τοῦ διαδόλου. 

Καὶ ixéxpatav xpóc Κύριον, ἐν τῷ ϐ0.δεσθαι 
αὐτοὺς, xal ἐκ τῶν ἀναγκῶν αὐτῶν ἔσωσεν 
αὑὐτούς. Ῥΐρηται περὶ τούτων ἀνωτέρω. Τετράχις 
γὰρ iv ὅλῳ τῷ φαλμῷ ταῦτα τέθειχεν, ἑμφαίνων τὸ 
μέγεθος τῆς εὐεργεσίας. 


Καὶ ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἑκ σκότους xal σχιας 
Θανάτου. Elgnsat περὶ τοῦ σχότους xai τῆς σχιᾶς 
τοῦ θανάτον. 

Καὶ τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν διέῥηξεν. Tous δε- 
σμοὺς τῆς ἁμαρτίας, οὓς ἐπέδαλεν αὐτοῖς ὁ διάθολος, 
τοὺς δεσμοὺς τῆς δουλείας τῶν δαιμόνων. 


quentem, inquam, per eam rationem, quas onimni- 
bus bominibus insita est : vel per legem datam, 
per prophetas, per benelicia, per ininas, per p!.- 
gàs, et per caetera omnia, quibus, ut inquit Gr.- 
gorius Theologus, studuit Deus vitia bominum con- 
terere, 

Ei consilium Altissimi irritaverunt. Ipsum scilicet 
Aliissimum, eorum saluti consulentem, per elo- 
quia eniin Dei, eU'per consilium Altissimi, Deum 
ipsum circunloquitur. . 

εμας. 12. Et humiliatum est in laboribus cor eo- 
rum. Aíflicta est miseriis anima eorum in malís 
el peccatis. 

Infirmati sunt, et nou erat, qui adjusaret. Qui 
eriperel eos a tyrannide diaboli. 

V&ns. 15. Et clamaverunt ad Dominum cun tri- 
bularentur et de necessitatibus eorum salvavit eos. 
llzc verba, quibus Propheta divinorum b. neficiorum 
magnitudinem exprimere satagens, in praesenti 
psalmo saepius, hoc est, quater repetit, jam a no- 
bis superius exposita sunt. 

Vgns. 14. Et eduxit eos. Ge tenebris, et umbra 
mortis. Àtque haec verba etiam superius expo- 
Suimus. 

Et vincula eorum dirupit. Vincula videlicet pec- 
cati, quibus drimon eos involverat, vel vincula 
servitutis demonum. 


Ἐξομολογησάσθωσαν τῷ Κυρίῳ τὰ ἑλέη αὐ-ᾗ Vens. 15. Confiteautur | Domino. misericordie 


τοῦ, xal τὰ θαυμάσια αὐτοῦ τοῖς vioic τῶν áv- 
θρώπων. Ἐβῥήθη xai περὶ τούτων ' ὁμοίως γὰρ 
τετράκις v. ὅλῳ τῷ φαλμῷ καὶ ταῦτα τέθεικεν, 
ἐπιτείνων τὴν εὐχαριστίαν. 


"Οτι συνέτριψε απύ.λας χακᾶς. Πύλας ἰσχυ- 
ρᾶς, πύλας ἀῤῥήχτους, τὰς τοῦ ᾷδου ΄ χατέλυσε 
δρ αὐτὰς bxat κατελθὼν, xal τὰς χατεχοµένας 
Ψνυχὰς traves. 

Καὶ μοχ.οὺς σιδηι οὓς συγἐθ.ασεν. Τοὺς τῶν 
τοιούτων πυλῶν ’ εἴεν δ' ἂν πύλαι ᾷδου χαὶ μοχλοὶ 
τὸ ἄφυχτον αὐτοῦ xal ἀδιεξέλευτον. 


Ἁντεάδετο αὐτῶν ἐξ ὁδοῦ ἀνομίας αὐτῶν. 
"Ec: ὁδευόντων ἓν ἀνομίᾳ. 


Διὰ γὰρ τὰς dvoulac αὐτῶν ἑταπεωώθησαν. 
Ἐταλαιπώρησαν, xal ἐφάνησαν ἑλέους xal ἀντιλή- 
Ψεως ἄξιοι. 

Πᾶν βρῶμα ἑδδελύξατο ἡ ψυχἠ. αὐτῶν. Πᾶ» 
βρῶμα Ψυχιχὸν, λογικὸν, δ.δασκαλικόν * δι ὑπερ- 


6ολὴν χαχεξίας. Kal αὐτοῖς γὰρ toi; Ἑλληνικχοῖς. 


δόγµασιν δυσηρεστοῦντο. 


Kal fiypcar ἕως τῶν» πυ.ῶν τοῦ θανάτου. 
Tou φυχικοῦ, τοῦ παραδιδόντος ταῖς αἰωνίοις χοὶά- 
σεσι. Πύλας δὲ θανάτου λέγει τὰς µεγάλας καὶ 
Καλεπὰς ἁμαρτίας τὰς εἰσαγούσας εἰς αὐτόν ' ἢ 


ejus, et mirabilia ejus filiis. hominum. Uxc verba, 
qua ut sermonem de gratiarum actionibus inten- 
sionem redderet, simili modo a Propheta quater 
in hoc psalmo de industria repetuntur, paulo su- 
perius a nobis satis declarata sunt. 

Vgns. 16. Quia contrivit portas ereas. Occlusas 
diu olim, et valide obfirmatas inferni januas in- 
fregit Dominus, quoniam illuc descendens carceri 
emancipatos patres eripuit. 

Et vectes ferreos confregit. Vectes, inquam, hu- 
jusmodi portarum. Per portas etiam :zreas, et per 
vectes ferreos intelligere possumus significari, 
quam difficile esset evadere loca illa. 


Vens. 17. Adjuvit eos in vía iniquitatis eorum. 
floc est, cum adhuc in iniquis ac pravis eorum 
operibus perseverando procederent. 


Propter. iniquitates. enim. suas. humiliati sunt. 
Valde enim afflicti sunt, ob quod misericordia et 
auxilio divino dignos se ostenderunt. 


"Was. 18. Omnem cibum abominaia est anima 
eorum. Omnem, inquam, cibum anima rationabi- 
lem et omnem doctrinam. Adeo enim depravatis 
erant auimis, ut ipsa etíam gentilium studia fasti- 
dirent. 


Et appropinquarunt usque ad portas mortis. Mot- 
tem anims intelligit, quz perpetuis supyliciis ho- 
minem obnoxium reddit. Per portas au;em mortis, 
mogna ac gravia nuncupar delicta ^uv morti 
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hominem addicunt : vel ipsam circumloquitur A περιφραστικῶς τὸν θάνατον. Περὶ δὲ τῶν πιστευσάν. 


mortem. Est auteni sermo de (idelibus, 

εηφ. 19. Et clamacerunt ad. Dominum cum 
tribularentur, et de necessitatibus eorum salvavit 
eos. Dictum est superius. 

Vgns. 90. Misit Verbum suum, et sanavit eos. 
llis verbis personarum distinctio in divinitate de- 
monstratur, dum dicitur : Mísit Verbum suum *'. 
loc est, Filium &uum. Neque enim dicere possu- 


mus missum, nisi missi persona subsistat, et vi- 


vat. nde consona prophete nostro Dominus lo- 
quens, dicebat, quod Pater eum misit. Hoc igitur 
Verbum quod a Patre missum est, omnem languo- 
rem, atque omnem infirmitatem sanavit. 

Et eripuit eos de corruptionibus eorum, Hoc cst, 
a peccatis. 

Vgns. 21.  Confiteantur Domino misericordie 
ejus, et mirabilia ejus filiis hominum. De his verbis 
superius dietum est. 

Vgns. 24. Et sacrificent εἰ sacrificium. laudis. 
Sacriüicium, inquam, rationabile atque evangeli- 
eum, laudantes, benedicentes, et gratias »gen- 
tes. 

Et annuniient opera ejus in exsultatione. Scientes 
ignorantibus annuntient, senes junioribus. Per 
opera autem Dei, illius beneficia, misericordiam et 
incarnationem intellige, et csetera omnia quis ad 
salutarem dispensationem pertinent. 

Vgns. 25, 94. Qui descendunt in mare navibus, 
facientes operationem in aquis multis, ipsi viderunt 
opera Domini. Sermo est de apostolis, qui antea 
piscatores fuere: qui in mare navibus descende- 
runt, et piscatorum munus in aquis maris exer- 
centes, pracipue, ac supra omnes viderunt opera 
Domini nostri Jesu Christi. 


Et mirabilia ejus in profundo. Sed quanam sint 
lh:c mirabilia, audi ex sequentibus. 

Vgns. 95. Dixit, εἰ stetit spiritus. procella, et 
exaliati sunt fluctus. ejus, Dixit et surrexit pro- 
cella: Facta esi enim, inquit, tempestas venti magna 
el fluctus irruebant in navim, ita ut operiretur **. 


V&ks. 26. Ascendunt usque ad. celos, et. descen- 
duni usque in abyssos. Fluctus maris qui tempore 
ilius procella excitati sunt, tollebantur modo 
quasi in celos, modo autem in ima descendebant. 
Quemadmodum in bujusmodi fluctuationibus, at. 
que atrocibus tempestatibus fieri solet. Est autem 
sermo hyperoolicus, quo loquendi modo szepenu- 
mero Scriptura utitur ; ut illud est: Super nivem de- 
a.babuniur *5; item illud : Ciritates munite erant 
«sque ad. colum **, ei cxetera hujusmodi. 

Anima corum. in malis tabescebat. In timore at- 
que in periculis defecerat. Ipse enim Dominus 
dormiebat, apostoli vero accedentes excitaverunt, 
eum dicentes : Domine, anlva nos, ouia perimus *". 


** Aet, x, 56, '* Matth. vin, 94, 


C οἱ xazataíiv 


*? Ίσα. 1, 18. 


των ὁ λόγος. 

Καὶ ixéxpatav xpóc Κύριον ἐν τῷ ϐ.1δεσθαι 
αὐτοὺς, καὶ ἐκ τῶν ἀναγκῶν. αὐτῶν ἑῤῥόστο 
αὐτούς. Εἴρηται xal περὶ τούτων. 


(Bujus et sequentis versiculi Graeca interpretatio non 
apparet in Codice.) - 


^ 


ἙἘξομοογησάσθωσι» τῷ Κυρίῳ τὰ ἑλέη αἳ- 
τοῦ, xal τὰ θαυιιάσια αὐτοῦ τοῖς vlotc τῶν dr. 
θρώπω». Εἴρηται xol περὶ τούτων. 

θυσάτωσα» αὐτῷ θυσ/αν αἰνέσεως. θΘυσίαν o 
χιχὴν, εὐαγγελιχκὴν, αἱνοῦντες, εὐλογοῦντες, εὐγ1- 
ριστοῦντες αὐτῷ. 


Καὶ ἐξαγγειὰάτωσαν tà ἔργα avtov. Οἱ τινά- 
σχοντες τοῖς ἀγνοοῦσιν, οἱ παλαιότεροι τοῖς νεωτέ- 
ροι. "Epya δὲ νόει τὰς εὐερτεσίας, τὸν Eum, 
«hv ἑνανθρώπηαιν, καὶ τὰ ἑξῆς τῆς σωτηρίου olxo- 
νοµίας. 
ες εἰς θάλασσαν iv aolor, 
ποιοῦντες ἐργαθίαν àv. ὕδασι πολ λοῖς, αὐτοὶ εἷ- 
δον tà ἔργα Κυρίου. Περὶ τῶν ἀποστόλων ὁ λόχος, 
τῶν πρὶν ἁλιέων. Οὗτοι γάρ claw ol. χαταθαίνουτες 
εἰς θάλασσαν àv πλοίοις, xai πιιοῦντες ἑργεσίτν 
ἁλιείαν àv ὕδασι πολλοίς τῆς θαλάσσης ΄ οἳ χαὶ 
εἶδον μᾶλλον τὰ ἔργα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Σρι 
στοῦ. 

Καὶ τὰ θαυμάσια αὐτοῦ à τῷ βυθῷ. Vola; ài 
τῶν ἑξῆς ἄχουσον. 

Εἶπε, xal ἕστη πγεῦμα καταιγίδος, xal ὑψῶθη 
xai κύματα αὐτῆς. Προσέταξε, xal ἠγέρθη χαύδω». 
Γνεται γὰρ, qnot, Aa/Aayy ἀνόμου uerd.An τὰ δὲ 
κύματα ἐπέδαλε εἰς τὸ π.]οῖον, ὥστε καὶ αὐτὸ 


D ἤδη γεµἰζεσθαι. 


'Avatalvovoiw ἔωςτων οὐρανῶν, xal xaratai- 
φουσιν ἕως τῶν ἀδύσσων. Τὰ τότε χύματα, v-t 
μὲν λίαν ἀνυψούμενα, νῦν δὲ σφόδρα ταπεινούμενα. 
καθὼς xal ἐπὶ τῶν σάλων εἴωθε Υίνεσθαι. Καὶ 
ὑπερθολὴν δὲ ὁ λόγος" ὡς τὸ, "Yxép yióra Aevxar 
θήσομαι:' xaX τὸ, Αἱ πό-ει δὲ τετειχισμέται 
ᾖσαν ἕως τοῦ οὐρανοῦ. Καὶ πολλὰ παρὰ τῇ Γραςἢ 
παραδείγματα τοιούτου τρόπον. 


'H φυχὴ αὐτοῦ ἐν κακοῖς ἐτήκετο. Ἑν φόδοις 
ἐν χινδύνοις ἐξελίμπανεν, ὅτε αὐτὸς μὲν ἐχάθευδε», 
αὐτοὶ δὲ, προσελθόντες, Έγειραν αὑτὸν λέγοντες ᾿ 
Κύριε, σῶσον ἡμᾶς, ἀπολλύμεθα. 


** Deut. 1, 98. ** Mattb. viu, 25. 
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Εταράχθησαν, àcadsó0ncavr ὡς ὁ µεθύων.Α — VERS. 27. Turbati sunt, et. commoti sunt. sicut 


Ἐσαλεύθησαν τὰς φρένας. Αλλ' ὁ μὲν µεθύων 
σαλεύεται ἀπὺ ofvou, οὗτοι δὲ, ὑπὸ φόδου. 


Kal πᾶσα ἡ σοφία αὐτῶν κατεπόθη. Ἡ περὶ 
τὸ θαλαττεύειν σοφία, à περὶ τὸ TOsly ἐμπειρία 
ἡφανίσθη τότε. 

Καὶ éxéxpatav πρὸς Κύριο» ἐν τῷ ϐθ.1θεσθαι 
αὑτούς. Ἐν τῷ χειµάξεσθαι, ὡς εἴρηται. 


Καὶ ix τῶν ἀναγκῶν αὐτῶν ἐξήγαγεν αὐτούς. 
Ἐκ τῶν φύδων ἑχείνων, ἐκ τοῦ χινδύνου’ εἶτα λέγει 
xa τὸ πῶς. 

Καὶ ἐπέταξε τῇ καταιτίδι, καὶ ἄστη εἰς αὖ- 
par, καὶ ἐσίγησε τὰ κύματα αὐτῆς. — ἘΕκετί- 
(mcs Ὑὰρ. φησὶ, τοῖς ἀνέμοις καὶ τῇ θα]άσσῃ, 
xal éyéveto γα λἠΥη µεγά-η. Αὖρα γὰρ τὸ πρᾶον 
xal γαληναῖον πνεῦμα. 

Καὶ sóppár8ncar, ὅτι ἠσύχασαγ. "Ovi ἠσύχα- 
σαν τὰ χύµατα. 

Καὶ ὡδήτγησεν αὐτοὺς ἐπὶ «Ἠιμένα θ9.1ήματος 
αὐτοῦ. Λιμῖν γὰρ ὄντως αἱ ἐντολαὶ αὐτοῦ, παντὸς 
νανατίου τηροῦσαι τὸν Ev αὑταῖς (17) ἀνώτερον, 


Εξομο.Ἵοχησάσθωσαν τῷ Κυρίφ τὰ ἑ1έηῃ αὐ- 
tov: καὶ τὰ θαυμάσια αὑτοῦ τοῖς υἱοῖς τῶν dv- 
θρώπωγ. Κηρνυξάτωσαν πάντα οἱ ἁπόστολοι. 

Υγωσάεωσαν αὐτὸν ἐν 'ExxAncig Aaov. Ἐν 
συναγωγῇ «atv. 


ebrius. Commoli sunt in precordiis suis : quan- 
quam ebrius quidem a vino commovetur, apostoli 
vero timore perturbati sunt. 

Et omnis sapientia eorum devorata est. Sapientia, 
hoc est, peritia remigandi, tune omnis defecc- 
rat. 

γεας. 98. Et clamaverunt ad Dominum cum tri - 
bularentur. Dum tempestate agitarentar, ut dixi- 
mus. 

Et de omnibus necessitatibus eorum. eduxit eos. 
Ες tinore illo videlicet atque ex periculo. Deinde, 
quo pacto id factum fuerit, narrat. 

Vkns. 29. Et mandavit procelle, et stetit in av 
ram, ei siluerunt fluctus ejus. Increpavit eoim, in- 
quit, Dominus ventos. εἰ mare: et facta est Lranquil- 
litas magna **. Aura quippe, mitis ac placida est 
et tranquilla quzdam spiratio. 

VEns. 50. Et la'tati sunt, quoniam. quicverunt. 


.Vastissimi ácilicet illi fluctus. 


Ei deduxit eos in portum tolnuntatis sum. Pet 
portum divina mandata intellige, quz illic com- 
morantem ab omni anima naufragio tutum ser- 
vant. 

Vans. $1. Confiteantur Domino misericordie ejus, 
et mirabilia ejus filiis hominum. Hee onnia apo. 
stoli annuntiabuut. 

Vrns. 52. Extollent eum in. Ecclesia populorum. 
In nationum omnium congregatione. 


αἱ év καθέδ[ᾳ πρεσδυτέρων, αἰνεσάτωσω c, — Et in cathedra. seniorum laudent eum. Eorum 


αὐτόν. Ἑν συνεδρίῳ ὑπερεχόντων. 

"Εὐετο ποταμοὺς εἰς ἔρημον. Ἔθετο τοὺς πο- 
ταμηδὸν εὐῤῥοῦντας ἓν λόγοις Ἓλληνας, εἰς ἑρη- 
μίαν σοφίας ἑἐπιστομικόντων αὐτοὺς τῶν ἁλιέων, 
xa ἀγραμμάτων ἁποστόλων. 


Καὶ διεξόδους ὑδάτων εἰς δίψαν. Καὶ τὰς 
πλημμύρας τῶν λόγων αὐτῶν eic ξηρανσίαν. 

Tux χαρποφόρον εἰς ἅλμην, ἀπὸ κακίας τῶν 
κατοικούγζων ἐν αὐτῃ. Καὶ τὴν γῆν τῶν Ἰουδαίων 
την καρποφοροῦσαν τοὺς προφήτας, εἰς ἀχαρπίαν : 
ἄκαρπος γὰρ ἡ ἀλμυρὰ γῆ. Αἴτιον δὲ f) καχία τῶν 
χατοικούντων ἐν αὐτῇ, δι’ ἣν οὐχ ἔτι τοιούτους ἄνς 
6pac xapxogopst. 


"Εθετο ἔρημον εἰς «ίμγας ὑδάτων. Thv πρὶν 
ἔρημον χαρπῶν ἀρετῆς Ἐχχλησίαν, sl; λίμνας 
ὑδάτων τοῦ’ θείον βαπτίσματος. El; «b λιμνάζειν 
ὕδασι τοιούτοις. 


Καὶ nx ἄννυδρον εἰς διεξόδους ὑδάεων, Th; 
Ἐκκλησίαν τῶν πιστῶν αὖθις τὺν πρὶν ἄνυδρον àv 
ἁγονίᾳ λόγον θείου, ἔθετο εἰς τὸ όζον t ὕδατα 
δογμάτων ξδωήῤῥητα, 


0 Matth. vri, 96. 


scilicet qui c:eleris in concilio supereminent. 

VegRs. 95. Posuit flumina in deserlum. Graecos 
εἰ genüiles seilicet qui cum eloquentie quasi flu- 
minibus, et omuis generis disciplinis redundarent. 
omni demum sapientia deserti esse visi sunt, cum 
ilitterali ac piscatores homines eos represserint. 

Et exitus. aquarum. in sitim. Dum hujusmodi το 
dundantiam ariditate damnavit. 

Vgns. 34. Terram fructiferam in. salsuginent, a 
malitia habitantium in ea. Judsa regio qux pro. 
pheiis, quasi speciosissimis fructibos, olim referta 
erat, in omnimodam sterilitatem versa est. Salsu- 
ginoss enim humus, est frugibus prorsus infecunda. 
Iucolarum autem vitio, id effeetum est, ut seilicet 
ejusmodi viros. ea terra amplius;ynon produceret. 

Vkgs. 35. Posuit desertum in stagna aquarum. 
Ecclesiam de gentibus congregatam, qus privs 
virtutum frugibus vatea erat, sacri baptismatis 
flueutis esse fecit irriguam : quie abunde adeo 
effluxerunt, ut ingentis stagni speciem prz se tu- 
lerint, 

E4 terram tnaquosan in exitus aquarum. Eamdem 
Ecclesiam fidelium, qux& antea iuaquosa fuerat, ct 
arida, divinique Verbi ,ineps, effecit, ut vite do- 
gmata scaturicet., 


Varie lectiones. 
(17) Corrupta, ut apparet, lectio : sensus postularet ἐνοιχοῦντα, aut ἐμμένοντα, aut auid simile ; ; 


qua verba euim ἀνώτερον nulla cognatione junguntur. 


PavRoL. Gn. CXXVIII. 
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Vxns. 96. Lt collocavit illic esurientes. Eos qui Α Καὶ κατῴκησεν ἐκεῖ zeiwovrag. Τοὺς πρὶν ἓν- 


spirituali cibo diu olim caruerant. 

Et constituit civitates habitaculi. Mabitationis, in- 
quai, spiritualis. Intelligit autem varias ac par- 
ticulares ecclesias fidelium, qui per universum 
orbem constitulze sunt: tau aperte adeo omnia 
praedicit. 

VERS. 57. Et seminaverunt agros, Evangelici 
przdicationis semine seminarunt apostoli hori- 
num animas, qua. antea agrestes erant aique in- 
cult:. 

Et plantaverunt. vineas. Rursus per vineas, ani- 
mas fidelium (intelligit, ferentes virtutum race- 
mos. 

Et feceruni fructum germinis. Germinis, inquam, 
Aystici, Christo Domino oblati eumque lati(i- 
cantis. . 

VEns. 98. Et benedixit eis. Ait enim Lucas de 
apostolis, quod extollens Dominus manus suas be- 
nedizit eis ", Manifestum est igitur, quod propter 
apostolos, et eorum successores hoc dictum est. 

Et multiplicati sunt valde. Nai ex duodecim, et 
septuaginta viris, in numerosissinmum populum 
propagati sunt, 

E! pecora eorum non sunt minorata. Per pecora 
eos intellige, qui inter Christianos simpliciores 
Sunt, nec tam solerti ingenio sunt praediti, Vel 
aliter : pecora apostolorum, discipuli eorum sunt, 
qui iustar pecorum, eos sequuntur, quocunque 


duxerint, quique veluti ration des. oves cibum ab C 


eis capiunt, et numerosissimi eiiam fuerant. Cum 
autem Ecclesize augmenta praiedixerit, luturzs etiam 
illius persecutiones, et calamitates annuntiat. 

Vens. 39. Ei pauci facti suut, et afflicti. sunt, a 
tribulatione malorum ei dolore. Pauci facti sunt 
fideles, eum multa iillia eocum pro Christo variis 
cruciatibus interierint. Afflicti autem sunt a tribu- 
laüone tentationum et dolore, dum' presentibus 
bonis spoliati, expulsi, verberati atque innumera- 
bitia alia passi sunt. 

VEns. 40. Effusa est contemptio super principes 
eorum, Per principes, fidelium reges ac duces il- 
los intelligit, quibus suberant, et a quibus multas 
persecutiones sustinuerunt : qui principes tanquam 
inutiles a Christo contempli sunt. 

Et errare fecit eos in invio, et non in via. Seduci 
ecs permisit lanquam innnedicabiles. Est modus 
lic loqueudi frequens apud Scripturam, ut facere 
quempiam dicat, qui permiuit. Invium vero et 
Sine via appellat, perversa atque impia corum 
dogmata. 

Vggs. 44. Et adjuvit pauperem ex inopia. Popu- 
lum qui pauper erat adjuvit, ex inopia que esl 
propter Christum. 

Ei posuit quasi oves. familias. Eas quippe ut 
proprias oves, in ordinem redegit. Per familias au- 
tem (quas, juxta Graci nominis significationem, 


" fuc. xxiv, 50 


δεςῖς βρώσεως πνευματιχῆς. 

Kul συγεστήσατο πόλεις κατοιχεσίας. Ii; 
χατοιχκίας πνευματιχῆς ' λέγει δὲ, τὰς χατὰ τόπους 
Ἐκκλησίας. Οὕτως ἑναργῶς προφητεύσι πάντ]. 


Kal ἔσπειραν ἀγρούς. Ἔσπειραν cl ἁπ/στολοι 
τὰς ψυχὰς τῶν ἀνθρώπων τῷ σπόρῳ τοῦ χτρόγμα- 
τος, Ἰγριωμένας πρότερον. 


Kal ἐφύτευσα» ἀμπε.ῶνα. Τὰς ψυχὰς oj; 
νόησον ἀμπελῶνα-, καρποφορούσας βῥότρνον ἀρὲ- 
τῶν. 

Kal ἐπυίησαν καρποὺς γεΥ)ήματος. Tevstuz- 
τος μυστιχοῦ, προσφεροµένου τῷ Δεσπότῃ Χρ:στί:, 
xai τοῦτον εὐφραίνοντας. 

Kal εὐ λόγησεν αὐτούς.Φησὶ γὰρ ὁ Λουχᾶς τερὶ 
τῶν ἁποστόλων, ὅτι, Ἑπάρας τὰς χεῖρας αὐτοῦ, 
εὑ.ἰό]ησεν αὐτούς' δλλον δὲ ὅτι δι αὐτῶν ἄρα xal 
τοὺς ὃδ,αδόχους τής πἰστεως αὑτῶν. 

Καὶ ἐπ. ληθύνθησαν σφόδρα. "Arb δώδεχα vip 
xai ἑθδομήχοντα, εἰς ἀναριθμήτους µυριάδας ἐξλν- 
0nsav. 

Καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν, οὐκ ἑσμίχρυνε.  Kzfvg 
νόησον, τοὺς ἀλογωτέρους Ev αὐτοῖς' f xai ἄλλως, 
κτήνη τῶν ἁποστόλων, οἱ μαθηταὶ αὐτῶν, ὡς δίχτν 
κτηνῶν ἑπόμενοι τούτοις ὅποιπερ ἄγουσε, xal τρο- 
qh» πνευματ.κὴν παρ᾽ αὐτῶν λαμέάνοντες, ὡς 
πρὀθατα Aoytxá* ol χαὶ αὐτοὶ πολλοὶ γεγόνασι. 
Προαγορεύσας δὲ «hv προχοπὴν χαὶ αὔξησιν της 
Ἐχγλησίας, ἔτι προλέχει xai τοὺς ἐπισυμθῖναι 
µέλλοντας αὑτῇ διωγμούς. 

Καὶ ὠλιγώθησαν xal ἑκακώθησαν ἀπὸ 0A 
xaxov καὶ ὀδύγης. Ὡλιγώθησαν μὲν οἱ εὐσεδθεῖς, 
µυριάδων πολλῶν ποιχίλοις τρόποις ἀναιρεθεισῶν 
ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ: ἐχαχώθησαν δὲ ὑπὸ θλίφεως πτε:- 
ῥρασμῶν xal ὀδύνης τῆς ἐντεῦθεν, ἀφαιρούμενοι 
τὰς οὐσίας, ἑλαυνόμενοι, µαστιζόµενοι, καὶ μυρία 
πάσχοντες. 

᾿Εξεχύθη ἐξουδέγωσις ἐπ ἄρχοντας αὐτῶν. 
Ἴλρχοντες αὐτῶν οἱ βασιλεῖς xal ἡγεμόνες, ὑφ᾽ οὓς 
ἑτέλουν, καὶ ὑφ᾽ ὧν ἐδιώχοντο, οἵτινες ἑξουδενώῦτ- 
σαν τῷ θεῷ ὡς ἀχρεῖοι. 


Καὶ ἐπ.1άνησεν αὐτοὺς àr ἁδάτῳ, καὶ οὐχ ὁξῷ. 
Πλανηθῆναι παρεχώρησεν αὐτούς' ἰδίωμα δὲ τοῦτο 
τῆς Ἱραφῆς , ὡς πολλάχις εἰρήχαμεν. "Άβατον 
δὲ xal Οὐχ ὁδὸς, τὰ δυσσεδη δόγµατα, xal ὁλέ- 
θρια. 


Κι) ἐβοήθησε πέγητι ἐκ πτωχείας. TQ πένττ. 
λαῷ, τῷ πένητι Ex πτωχείας τῆς διὰ Χριστόν. 


Καὶ ἔθειο óc πρόδατα πατριάς. Ὡς πρόδατα 
οἰχεῖα τὰς πατριάς * Έγουν ἔταξεν ὡς πρόδατα Éav- 
τοῦ, τὰς ἐν ταῖς χώραις πατριάς * πατριὰς δὲ λέγει 
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vow, τὰ συστήµατα ἑκάστης Ἐκκλησίας. πατριὰς Α parentelas quis melius dixerit), universas eecle- 


δὲ, διὰ τὴν Ex. πίστεως συγγένειαν, ἕνα πατέρα 
τὸν Ocbv ἐχούσας * ἐπεὶ καὶ Ποιμὴν ὀνομάζεται 
κα.λὺς, καὶ τὴν yvxir τιθεὶς ὑπὲρ τῶν προθά- 
των. 

"Οψονται εὐθεῖς, καὶ εὑφρανθήσονται. "Όψον- 
τα: τὰ ἤδη προφητευθέντα’ εὐθεῖς δὲ, οἱ τὴν εὐθεῖαν 
ὀδεύοντες, εὐσεθεῖς. 

Καὶ πᾶσα ἀνομία ἐμφράξει τὸ στόµα αὐτῆς. 
Τοῦ κηρύγματος πλατυνθέντος ἄχρι βασιλέων" ἄνο- 
ία δὲ, οἱ ἄνομοι xa* ἀσεθεῖς. 


Tic σοφὸς xal φυ.]άξει ταῦτα, και συνήσουσι 
τὰ éJAén τοῦ Κυρίου, T; σορὸς παρατηρήσει ταῦτα, 
π.στεύων ὅτι γενήσονται, xal συνῄσουσι τὰ ἑλέη 
τοῦ Kuclou * γνώσονται ταῦτα, ὅταν λάδωσι πἑρας. 


(06h Waluov τῷ Δαθιδ, 
ΨΑΛΜΟΣ Ε7’. 
Περὶτῆς ἐπιγραφῆς ταύτης χαλὲν τῷ προοιμίῳ τῆς 
πταρούσης βίδλου, καὶ ἓν ψαλμοῖς ἑτέροις εἰρήχαμεν, 
Ἑτοίμη ἡ xapóía µου, ὁ θεὸς, ἑτοίμη ἡ xap- 
δία pov, ἄσομαι καὶ γα 1ῶ ἐν τῇ δόξῃ µου. Ἐξε- 
1έρθηει ἡ δόξα pov, ἐξεγέρθητι ψαλτήριον xal 
λιθάρα, ἐξεγερθήσομαι ὄρθρου. Ἔξομο.ογήσομαί 
σοι ἐν «Ἰαυῖς. Κύριε γα.1ῶ σοι ἐν ἔθνεσιν, δει 
jtéra. ἑπάνω τῶν οὐρανῶν τὸ Σ.εός cov, καὶ ἕως 
τῶν νεφεῶν ἡ ἀ.ήθειά σου. ᾿Υψώθηει ἐπὶ τοὺς 
οὐραγοὺς ὁ θεὸς, xal ἐπὶ πᾶσαν τὴν yn ἡ δύξα 


siaruto congregationes intelligit, tum propter con- 
gregationem fldei, tum quia unum Christum verum 
patrem familias habent, qui et pastor bonus ap- 
pellatur, et animam suam posuit pro ovibus 55, 

Vens. 42. Videbunt recti, et leiabuntur. Fidelcs, 
qui per rectam. viam semper incedunt, videbuit 
ea qua superius dicta sunt. 

Et omnis. iniquitas obturabit ος suum. Dilatala 
nimirum pradicatione ad ipsos usque reges, Per 
iniquitatem autem iniquos ipsos bomines intel- 
ligit. 

Vrns. 45. Quis sapiens et custodiet hac ? et iutel- 
ligent misericordias Domini. Quis sapiens erit, ct 
observabit hiec, credens quod futura. sint ? et in- 
telligent misericordias Domini, hoc est, cognoscent 
hec, ubi ünem habuerint. 

Canticum Psalmi ipsi David. 
PSALMUS CVII. 

Tituli hujus ratio, in proowmio operis, ct alibi 
etiam explicata est. 

VgBs. 1-6. Paratum cor meum, Deus, paratum 
cor tneum; cantabo et psallam ingloria mea. Ecsurge, 
gloria mea ; exsurge psalterium et cithara. Exsurgam 
diluculo. Confitebor tibi in populis, Domine, psallam 
tibi in. nationibus, quoniam magna esl supra colcs 
misericordia tua, et wsque ad mubes. εστίας tua. 
Ezaltare super celos, Deus, et super omnem terram 
gloria tua. Ilaec omnia eodem ordine habentur in 


σου. Ταῦτα πάντα καθεξῖς καὶ ἐν τῷ νς’ dap C Psalmo 1vi, ubi ea exposuimus. Idem enim signi- 


κείµενα τῆς καθηχούσης ἐξηγήσεως tstuyixasiy 
ἐν ἐκείνῳ ’ ταὐτὸν δὲ τὸ, ᾿Εμεγαλύνθη ἕως τῶν 
οὗὑρανῶ»ν, καὶ τὸ, Μέγω ἑπάνω τῶν οὐρωνῶν τὸ 
Σ.1εός σου. Νοηθεῖεν δ᾽ ἂν ταῦτα τὰ ῥητὰ, καὶ τὸ 
᾿Εξεγέρθητι, καὶ τὸ Ἐξεγερθήσομαι, xal περὶ τῆς 
ἀναστάτεως τοῦ Κυρίου * τοῦ μὲν Δαθὶδ (18) ἱχετεύον. 
τος, του δὲ Χριστοῦ ὑπισχνουμένου καὶ προτιθέντο: 
καὶ τὸν xatpóv* ὄρβρου vip βαθἑος ἐξηγέρθη, κατὰ 
τὸν Λουκᾶν. Δήξα δὲ αὐτοῦ ὁ Χρ.στὸς, ὡς ix σπέρµα- 
τος αὐτοῦ γενντθείς. 


"Οπως ἂν ῥυσθῶσιν ol ἁγαπητοί σου. 'O vio; 
A3^s. Αγαπήσας Υὰρ, φησὶ, τοὺς ἰδίυυς, τοὺς 
ἐν κόσµῳ, εἰς céJoc ἠγάπησεν αὐτούς. 

Σῶσον τῇ δεξιᾷ σου, xal ἐπάκουσόν µου. 
Θεὲς ἐ-ά.ησεν iv τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ: 
σοµαι xal διαμεριῶ Σίκιμα, καὶ τὴν χοι.Ίάδα tor 
σκηνῶν διαµετρήσω. 'Enóc ἐστι Γω]αὰδ, xai 
ἐμὺς Μανασσῆς, xal 'Egpatg ἀντί]ηνις τῆς 
xegaAnc µου. Ιούδας βασιλεύς µου, Μωὰό έδης 
τῆς ἐτίδος µου. Ἐπὶ τὴν ᾿]δουμαίαν ἐπιδα.1ῶ τὸ 
ὑπόδημά μου, ἐμοὶ ἁ.}]όφυ.Ίοι ὑπετάγησαν : εἰς 
ἁπάξει µε elc πόλιν περιοχῆς; ἢ clc ὁδηγήσει 
448 ἕως τῆς Ἰδουμαίας; Οὐχὶ σὺ ὁ 860c d ἁπω- 


55 Joan. x, 14, 19. ** Luc. xriv, 4. 


ficat : Magna est supra celos, quod, Magnificata est 
"sque ad celos. llla autem verba : Exsurge gloria 
mea, item illa : Ezsurgam diluculo, intelligi pos- 
sunt de resurrectione Domini, ipso scilicet David 
aliud supplicaute, et Christo aliud promittente, ct 
cerium eijam resurrectionis sus tempus. przsi- 
guante, Profundo quippe diluculo surrexit, ut Lu- 
cas tradit *, Gloriam vero suam beatus David 
Christum appellat, veluti, qui ex ejus semine 
nasciturus erat, el summam ei gloriam paratu- 
rus. 

Ut liberentur dilecti tui. Novus populus nimirum : 
Cum dilezisset eniin, inquit, suos Jesus in mundo, 
in finem dilexit eos Ἱ9. 


Ὁ Ὁ — veas, 7-44. Salvum fac dextera tua, et exaudi 
Ὑψωθή- - me. Deus locutus est. in sancto. suo. Exaltabor, et 


dividam Sicima, et vallem tabernaculorum dimetiar, 
Meus est Galaad, et meus est Manasses, et Ephraim 
defensio capitis mei : Judas rex meus, Moab lebes 
spei mec. In. ]dumeam  immittam calceamentum 
meum, Mili alienigengm subditi sunt. Quis deducct 
me in civitatem munitam ? quis deducet me usque in 
Idumeam ? Nonne tu, Deus, qui repulisti nos? Et non 
egredieris. in virtutibus nostris ? Da nobis auzilium 


" Joan, xni, 4. 


Varie lectiones. 
(18) Imo vero, idem David orabat, et idem Christus pollicebatur. Exzpungenda jtaque dictio aliud, 


Qua sensuin contrarium efficit, 


1071 


EUTIlYMIU ZIGABENI tin 


de tribulatione, et vana. salus hominis. In Deo fa- Α σάµενος iac, καὶ οὐκ ἐξεεύσῃ ὁ θεὲς ἐν ταῖς 


ciemus virtutem, el ipse ad nihilum deducet inimicos 
nosiros. [lec omnia etiam eodem ordine reperies 
in psalmo tix, ubi ea exposuimus. Et licet. in ^ali- 
quibus dictionibus modicum quid haec ab illis ditfe- 
rant, eumdein tamen sensum liabent. Nec. admi- 
reris, si eadem verba, atque easdem sententias 
Propheta szpius repetit in aliis psalmis, cum bic 
mos apud Hebraeos habeatur, et apud prophetas 
praecipue. 

In finem ipsi David. 

PSALMUS CVIII. 

De hac inseriptione saepe alibi dictum est. Illud 
animadvertendum est, quod Propheta in hoc 
psalmo imprecantis quidem personam induere vi- 
detur ; revera tamen prophetiam eorum malorum 
contexit, qu: proditorem Judam, atque ejus com- 
plices manebant, Est enim bic dicendi motus fre- 
quens in prophetis, et plurima exempla apud 
Scripturam inveniri possunt. Unde et Jesus Nave 
duodecim tribus dividens, quando in terram pro- 
missionis ingressi sunt, visus est jussu Dei quibus- 
.dam benedicere, et quibusdaur mala imprecari. 
Benedictiones autem il]z, et waledictiones, futuro- 
run prophetias continebant. 

ες. 2. Deus, laudem meam netacueris. Prescna- 

lem psaluium iu. persona Christi supplicantis cre- 
— dimus fuisse conscriptum : qui cum howinis per- 
sonam induisset, omnium hominum niore, diutius 
etiam vivere cupiebat. Deum igitur alloqui intro- 
ducitur Cliristus, in hoc psalmo, et dicere : Noli, 
Deus, exstinguere aut,silentio tradere laudem illam, 
qua propter me, Filium tuum, tibi jugiter offertur 
ab jis qui mirabilia opera mea inspicientes, δι 
mis te propterea glori(icant laudibus. Vel: Nol 


Cv. ἔτι, xot τὰ προκείµενα λέγοντος ᾽ 


δυγάµεσι» ἡμῶν ; Δὸς ἡμῖν βοήθειαν ἐκ 04i. 
Ψεως, xal µαταία σωτηρία ἀγθρώσου. Ἐν τῷ θεῷ 
ἁοιήσομεν δὔναμιν, καὶ αὐτὸς ἐξουδεγώσει τοὺς 
ἐχθροὺς ἡμῶν. Καὶ ταῦτα πάντα καθεξης εὑρίέσεις 
ἐν τῷ νθ’ φαλμῷ. Καὶ ζήτησον ἐχεῖ , εἰ δὲ χατά «ws; 
λέξεις μικρόν τι παραλλάττουσι:ν, ἀλλά γε τῆν αὐτὶ, 
ἔχουσι διάνοιαν. Mh θαυμάσης 6b, εἰ τὰ αὐτὰ xxi 
ἐν ἑτέροις τίθησι πολλάχις φαλμοῖς: ἔθος vip 
καὶ τοῦτο τοῖς Ἑδραίοις, καὶ μάλιστα τεξ: τρ» ;ἶτα::. 
Εἰς τὸ τέ.Ίος να.ἲμὸς τῷ Δαθίδ. 
ΨΑΛΜΟΣ ΡΕ’. 

Καὶ περὶ ταύτης τῆς ἐπιγραφΏς εἴρηται δ-αρύ- 
ρως &v ἑτέροις φαλμοῖ.. ὍὉ δὲ παρὼν φαλμὸς Esyr- 
µάτισται μὲν εἰς ἀρὰν , ἔστι δὲ προφητεία µελὶό»- 


B των χαταλήψεσθαι καχῶν τόν τε προδότην Ἰούδιν, 


xai ἑτέρους τινάς. Καὶ γάρ ἐστι καὶ τοιοῦτον εἶδος 
ἐν ταῖς προφητείαις, καὶ µυρία τούτον παρὰ 5; 
Γραφῇ παραδείγµατα. Καὶ γὰρ xal Ἰησοὺς ὁ τοῦ 
Navf διαιρῶν τὰς δώδεχα φυλὰς ὅτε εἰς τὸν vi» 
τῆς ἑἐπαγγελίας εἰσῇξισαν, ἐχελεύσθη παρὰ το 
θεοῦ τὰς μὲν εὐλογῆσαι, τὰς δὲ ἀράσασθαι ' χαὶ 
σαν προφητεῖαι xal τὰ τῶν εὐλογιῶν, xal τὰ τῶν 
ἀρῶν. 


Ὁ θεός, τὴν αἴνεσίν µου μὴ παρασιωπήσις. 
Τὸν παρόντα φαλμὸν εἷς πρόσωπον τοῦ Ἄριστοὸ 
συντεθεῖσθαι λέγομεν, ἱχετεύωντος ὡς ἀνθρώπου 
Ὁ θεὺς, «tv 
αἴνεσιν τὴν δι ἐμοῦ μὴ παρασιωπήἠσ]ῃς, cot (19) 
παρὰ τῶν ὁρώντων ἃ ἑργάζομαι θαυμάσια, xai 
δοξαξόντων σε, μὴ καταπαύσῃς ' ἣ, Tiv αἴνεσίν 
µου, ἣν αἰνῶ σε αὐτὸς, πάντα ὅσα χατορθῶ σοι E7:- 
Υραγόµενος εἰς δόξαν afv-* f, Thv μετὰ αἱνέσεως 
δξησἰν µου μὴ παρέλθῃς ἐν σιωπῇ. 


Deus, exstinguere laudem meam, qua assidue te laudo. Quicunque enim operor, tibi ascribo, at- 
que ad gloriam tuam refero. Silentio itaque noi prxtereas preces meas, quascum laude offero (20). 


Quia os peccatoris, et os dolosi super me apertum 
est. Peccatorem et dólosum, Judam intellige, qui 
os suum adversus Salvatorem aperuit, quando 
cum principibus sacerdotum, et senioribus populi 
locutus est, ut Christum proderet. 

V&ns. à. Loculi sunt adversum me lingua dolosa. 
Judas nimirum el principes sacerdotum, ac senio- 
res populi, dolos, atque insidias adversum me si- 
mul struentes. 

Et sermonibus odii circumdederunt me. Plena odio 
in me verba vomentes. Sepeuumcero enim Judai, 
qui Christo circumaderant, hujusmodi sermones 
proferebant, summo studio coptendentes, αἱ ei ali- 


"0: στόμα ápapcoAov, καὶ στόμα δο.ἱἰου ἐπ' 
éuà ἠνοίχθη. Tov Ἰούδαν νόησον ἁμαρτωλὸν καὶ 
δόλιον, ὃς Ἠνοιξε στόμα, χατὰ τοῦ Σωτῆρος, ὅτε 
συνελάλησε τοῖς ἀρχιερεῦσι xal πρεσθυτέἑροις τοῦ 
λαοῦ περὶ τῆς προδοσίας. 

Ἐλάλησαν κατ ἐμοῦ γ.λώσσῃ 6oA(q. Οὗτός τε 
χἀκεῖνοι ῥάπτοντες δόλους xat ἐπιθουλάς. 


Καὶ «Ίόγοις µίσους ἑκύχ.ωσάν µε. Λέγοντες 
ῥήματα µίσους' πολλάκις γὰρ οἱ Ἰουδαῖοι, χυχλοῦν- 
τες αὐτὸν, ἔλεγον τοιαῦτα, διασύροντες, ὑθρίζοντες, 
ἑρωτῶντες χαχοήθως, - 


quo pacto deiraherent : quippe qui aut expresse contumelia eum afficiebant, aut perverse interroga- 


bant, 
Et impugnaverunt me gratis. Hoc est temere, et 
absque ulla causa. 


Καὶ ἐποέμησάν µε δωρεάν. Ἰάάτην, ἀνευλόγως, 


Varie lectiones. 


(19) Ita codex : sed videtur deesse aliquid, puta 
arci ένην, aut quid. simile. 
30) Qr 0904 verba non continentem sensum effi- 


ciunt, sed distinctum, Effertur enim per parti- 
culam fj Vertendum itaque : Vel silentio non 
pret., εις. 
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Ἰαντὶ τοῦ ἀγαπᾷν µε, ἐνδιέδα1λόν µε. Δέον Α — Vns. 4. Pro eo, ut. me diligerent, detrahebant 


ἀγαπᾷν µε, καθεχάστην αὐτοὺς εὐεργετοῦντα xal 
λόγῳ καὶ ἔργῳ οἱ δὲ τοὐναντίον διεχωμῴδούν ps, 
πλάνον, xat παράνοµον, xal ἀντίθεον ἀποχαλοῦν» 
τές µε. 

'Ey δὲ προσηυχόµη». Ἡροσηυχόμην ὑπὲρ αὖ- 
τῶν" καὶ γὰρ àv τοῖς Εὐαγγελίοις προσεύχεσθαι 
ὑπὲρ τῶν ἑπηρεαζόντων ἐνομοθέτησεν. "H προσηυχό- 
µην ἐπιχαλούμενος τὴν παρὰ coU βοήθειαν’ διαφό- 
Ρως γὰρ πρὸς τὸν Πατέρα προσευχόµενον αὐτὸν 
δηλοῦσιν ol εὐαγγελισταί. 

Καὶ ἔθεντο κατ) ἐμοῦ κακὰ ἀν τἱ ἀγαθῶν. Εἱργά- 
cxvto xaz' ἐμοῦ χαχὰ, ἀνθ᾽ ὧν εὐηργετήθησαν. 


Καὶ picoc ἁγτὶ τῆς ἁγαπήσεώς µου. 'Av τς 
ἀγάπης, ἣν Ἰγάπων αὑτούς. 

Κατάστησον éx' αὐτὸν ἁμαρτω.ὶόν. Τὸ κατάστη- 
cov καὶ τὰ ἑξῆς, προσταχτικἀ τε xol εὐχτιχὰ, 
Έχουσι μὲν σχΏμα τοιοῦτον, σηµασίαν δὲ μέλλοντος, 
ἀντὶ τοῦ Καταστήσεται, χαὶ στήσεται, καὶ ἑξε.1εύ- 
σεζαι, χαὶ τὰ τοιαῦτα. Τάςον, φησὶν ἐπὶ τὴν "Tov- 
δαίαν τὸν διάδολον. Εἱση.1θεγὰρ, φησὶν, elc αὐτὸν ὁ 
Σαταγας. Τὸ δὲ Κατάστησο», ἀντὶ τοῦ Παραχώ- 
pncorv καταστηγαι, χατὰ τὸ τῆς Γραφῆς ἰδίωμα, 
περὶ οὗ πολλάχις elpfixapev. 


Καὶ διάδοΊος στήτω ἐκ δεξιὼῶν αὑτοῦ. Στήσε- 
τα! ἓκ δεξιῶν αὐτοῦ, τουτέστιν, οἰχειωνήσεται ὁ Σα- 
τανᾶς αὐτῷ. Τῶν οἰχείων γὰρ ἡ δεξιὰ στάσις. Διὸ 
καὶ οἱ δίχαιοι παρὰ τῷ ci τῆς δεξιᾶς ἀξιοῦνται 


στάσεως ' xal ἑτέρως δὲ, Στήσεται Ex δεξιῶν αὐτοῦ, - 


τουτέστι δεξιὰς πράξεις ἀποτελῶν. El δὲ xol περὶ 
Ἰησοῦ τοῦ μεγάλου ἀρχιερέως γέγραπται, ὅτι xal 
ó διάδοΊος εἰστήχει ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ ' ἀλλ' ἑχεῖ 
πρὀχειται ὅτι τοῦ ἀντιστῆναι αὐτῷ * Éotr) Υὰρ ἐκ 
τῶν δεξιῶν αὐτοῦ μαχόμενος ταῖς δεξιαῖς αὐτοῦ 
πράξεσιν. 


Ἐν τῷ κρἰνεσθαι αὐτὸν, ἑξέλθοι καταδεδικα- 
σιιάνος. Ἐν τῷ κχρἰνεσθαι αὐιὸν ὑπὸ τοῦ ἱδίου 
σονειδότος, ἐξελεύσεται ἀπὺ τοῦ συνεδρίου χατα- 
κεχριμένος” xal Μεταμε.]ηθεὶς γὰρ, φησὶν, ἀπέ- 
czpeys τὰ τριάκοντα ἁἀργύρια τοῖς ἀρχιερεῦσι 
καὶ τοῖς πρεαβυσέροις, λέγων. μαρτον παραδοὺς 
αἷμα ἁθῶον. Οἱ δὲ εἶπον ' Τί πρὸς ἡμᾶς; σὺ 
ὄψει ' ὑφ᾽ ἑαυτοῦ γὰρ χατεκρίθη, χαὶ ὑπ' ἐχείνων * 
Χαταγνώσεως γὰρ τὸ, Σὺ ὄψει. 

Καὶ ἡ προσευχἠ αὐτοῦ γεγέσθω elc ἁμαρτίαν. 
Εἰςἀποτνχίαν. "Ove γὰρ ἁ πέχλινε πρὸς τοὺς ἐχθροὺς 
τοῦ Χριστοῦ, προσηύχετο μετ) αὐτῶν ἐξολοθρευθῆναι 
xai τὸν Χριστὸν, xoi τὸ μνηµόσυνον αὐτοῦ * ἡ ἁπλῶς 
ἀποτεύξεται ὧν αἱτεῖ, διὰ τὴν δυστροπίαν αὐτῶν. 


mihi, Cum diligere me debuissent, qui assidue 
verbo et opere benellciá in eos contuleram, hi con. 
tra deridebant me, seductorem, iniquum, et Deo 
adversarium appellantes "*, 

Ego autem orabam. Orabam pro eis. In Evangeliis 
quippe orari jussit Christus pro ealumniantibus. 
Vel : Orabam invocans auxilium tuum. Sapenumero 

.?nim orasse eum ad Patrem, ibidem legimus. 


Vens. 5. Et posuerunt adversum me mala pro bo- 
nis. lpsi, inquit, contra operati sunt in me mala, 
pro ben(üiciiis a me in eos collatis, 

Ei odium pro dilectione mea. Pro dilectione, qua 
eos prosequebar. 

Vens. 6. Constitue super eum peccatorem. Verbum 
Conslitue, et alia verba impetrativi οἱ optativi modi, 
qua sequuntur, quanquam sub ejusmodi figura !o- 
quendi sint posita, habent tamen sigui(icationem 
futuri temporia, ac si dixisset : Constitstet, stabit, 
exibit, et sic de singulis : Constitue, inquit, dia- 
bolum super Judam : intravit enim, ut legimus in 
Evangelio, in eum Satanas "*. Constitue vero posuit, 
pro Perniitte constitui, juxta peculiare illud Scri- 
Ρίγα idioma, de quo sepe diximus. 

Et diabolus stet α dexteris ejus. lloc est, flet οἱ 
Satanas familiaris : solent enim familiares 30 do- 
mestici alicujus stare ei a dextris. Atque ideo justis 
Deus dextram regionem in futuro judicio assigna- 
vit. Et aliter : Diabolus stabit a dextris ejus, dex- 
tras illius operationes rapiens. Quod si apud Za- 
chariam prophetam scriptum legimus de Jesu 
Magno pontifice, quod diabolus steterit a. dez- 
tris ejus "*, animadvertendum est, illic addi cau- 
sam, ut adversarelur ei. Stetit. enim a dextris 
ejus, uL bona, ac dextera illius opera impugna- 
ret. 

Vzns. 7. Cum judicetur, exeat cundemnatus. Cum 
a morsu proprie conscientiz condemnatus fueril, 
exibit de Judxorum concilio condemnatus : Peni- 
tenia enim ductus retulit triginta argenteos. prin- 
cipibus sacerdotum, et senioribus, dicens : Peccari 
tradens sanguinem innocentem. Illi autem dixerunt, 


D Quid ad nos? tu videbis **. A seipso itaque atque ab 


illis pariter condemnatus est: condemnantium enim 
verba sunt : Tu videbis. 

Et oratie ejus fíat in errorem. Aberret, inquit, 
ejus oratio et non consequatur, quod postulat. 
Optabat enim Judas, votisque ac precibus ipse pa- 
riter, ac Christi inimici, quibus se conjunxerat, id 
unum petebant, ut erterminaretur Christus, ct 


ejus memoria deleretur. luanis igitur fuit hujusmodi eorum oratio, et votum. Vel, generaliter etiam di 
cit, quod omnis ejus oràtio aberrabit, quod non fruetur optatis rebus, ob pravos ac perversos sci- 


Hcet ejus mores. 

Γενηθήτωσαν al ἡμέραι αὐτοῦ óAl yai. Τελευτή- 
act ταχέως. Μετὰ γὰρ τὴν προδοσίαν ὀλίγον ἐπέζησε, 
xaX εὐθὺς ἀπήγξατο. 


" Mattb. v, 14. ἵ Joan. xu. 37. " Zachar. i, 1. 


Vrns. 8. Fiant dies ejus pauci. Cito post proditio - 
nem morietur. Mo:lico enim tempore supervixit. 
cum paulo post suffocatus sit. 


" Matth, xxvit, $, 4. 
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Et episcopatum ejus accipiat alter. Matthias sci- Α Καὶ τὴν ἐπισκοπὴν αὐτοῦ «Ίάδοι ἕτερος. Tt. 


licet, qui illius apostolatum sortitus est Apostoli 
quippe, episcopi, hoc est, custodes erant et pasto- 
res credentium. 
. | 

Vins. 9. Fiant filii ejus orphani, et uxor ejus εἷ- 
dua. Hxc, et qua sequuntur ad Judam pertinere 
non videntur, cum de uxore, aut de filiis ejus, sa- 
era Historia nobis nihil tradiderit. Atque ideo 
Chrysostomus dicit hzc przedicta esse de alio quo- 
Jam, qui post reditum populi e Babylone, sacer- 
dotium invadere conatus est, in quo manifeste 
hiec omnia adimpleta esse traduntur. 

Vsns. 10. Fluctuantes transferantur filii ejus, et 
mendicent, Veluti tempestate concussi ex propriae 
domus sede transferentur, et mendicabunt, pau- 
pertatem una cum czteris calamitatibus susti- 
nente$. , 

Ejiciantur de habitaculis suis. Ex ipsis etiam 
habitaculis ejicientur, nec in eis dabitur habitandi 
facultas. Per habitacula autem (ut Grzca dictio, οἱ- 
Κόπεδα, significantius denotatj, ruinas domorum 
intelligit. Hujusmodi vero poenas dabunt, quia pa- 
ternze. iniquitatis fuere participes. 

Vgns. 11. Serutetur fenerator omnem substantiam 
ejus. Scrutabitur eam fenerator, quixrens sibi 
r.ddi qu:x crediderat. 

' Et diripiant alieni labores ejus. Post fenerato- 
rem, isti rapient quzcunque fuerint relicta. 


Vgns. 12. Non sit illi adjutor. Nemo ci opem all- 
quam ferat : post mortem scilicet. 

Nec sit, qui misereatur pupillis ejus. Nec erit ali- 
quis, qui eorum misereatur, ob rationem superius 
dietam, 

VEns. 12. Fiant filii ejus. in exterminationem. 
Sed nee simpliciter exteriminabuntur : quinimo 
et ipsi crunt sine prole. Addidit eniin Propheta di- 
ceris: 

In generatione una deleatur nomen ejus. Delebitur 
ejus memoria conclusa in una generatione : in 
ίσα, inquam, generatione ipsorum filiorum, nul- 
lis aliis post se liberis relictis. 

Vgns. 14. In memoriam redeat iniquitas paren- 
tum ejus in conspectu Domini. Parentum, hoc est, 
patris, et avi, et aliorum majorum. Nam de matre 
particulariter inferius dicit. Horum vero iniquitas 
redibitin memoriam : quia una adjutores ci fuere, 


ἁἀποστολικῖν αὐτοῦ ἐπισχοπὴν λήψεται ἕτερος. 0 
Ματθίας δηλονότι ὁ ἀντὶ αὐτοῦ χληρωθείς «οἱ ἀπέ- 
στολοι γὰρ τῶν πιστευόντων φύλαχες σαν χαὶ ποι- 
μένες. 

Γενηθήτωσαν οἱ viol αὑτοῦ ὀρφαγνοὶ, xai ἡ 
γυ»ἡ αὐτοῦ χήρα. Τοῦτο χαὶ τὰ ἕξης οὐχ ἆφο- 
post πρὸς τὸν Ἰούδαν * οὐδὲν γὰρ περὶ γυναιχὸς 
αὐτοῦ χαὶ τέκνων ἱστόρηται. Διό φησιν ὁ Xpooóazo- 
pos περὶ ἑτέρου ταῦτα προφητεῦσαι τὸν Δαθὶδ, ἐπι- 
θρυλεύσαντος thv ἱερωσύνην μετὰ τοὺς χρόνους τῆς 
&x Βαθυλῶνος ἑπανόξου, εἰς ὃν καὶ προδήλως πε- 
πληρῶσθαι πάντα. 

Σα.1ευόμεγοι μεταναστήτωσαν οἱ viol αὐτοῦ, 
καὶ ἐπαιτησάζωσαν. Δισσειόμενοι μεταναστέσηνττι 
&zb τοῦ ἰδίου οἴκου, xai ἑπαιτίσουσι, πρὺς τῇ ὀρσα- 
νἱᾷᾳ xal µετανάστασιν καὶ πενίαν ὑφιστάμεν». 


Εκόληθήτωσαν éx τῶν οἰκοπέδων abror. 
Ἐγχβλτεθήσονται καὶ ἐξ αὐτῶν, μηδὲ Ev αὐτοῖς οἰχεῖν 
συγχωρούµενοι. Οἰκόπεδα ὃΣ τὰ ἐρείπια τῶν olx ov, 
Το.αύτην γάρ, καὶ οὗτοι δώσουσι δίχην, ὡς χοινω- 
νήσαντες t5; τοῦ πατρὺς µοχδηρίας. 


Εξερευνησάτω δανειστῆς πάντα ὅσα ὑπὰρ- 
χει αὐτῷ. Ἐξερευνήσει ζητῶν ἱκάνωσιν τῶν ypeuv, 
οἷς ἔτι ζῶν περιπέπτωχε. 

Καὶ διαρπασάτωσαν ἆ..Ίότριοι τοὺς xórovc αὔ- 
τοῦ. Διαρπάσουσι μετὰ τὸν δανειστῆν τὰ ὑπολει- 


C φθέλα. 


Mi) ὑπαρξάτω αὐτῷ ἀντιλήπτωρ. Οὐχ ὑπάρεει' 
μετὰ θάνατον δηλονότι. . : 
Μηδὲ γεγηθήτω οἰκτίρμων τοῖς ὀρφανοις avtov. 
02 γενηθήσεται διὰ τὴν ἀνωτέρω ῥηθεῖσαν aiziav. 


Γεγηθήτω τὰ céxva αὐτοῦ εἷς ἐξο.1όθρευσι;.. 
Ἐξολοθρευθῄσονται, xal οὐχ ἁπλῶς, ἁλλὰ ἄγονα ’ 
ἐπήγαγε yóp* 


'Ev γενεᾷ jug ἑξαἸειφθείη τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 
Ἐξαλειρθήσεται τὸ μνημµόσυνον αὐτοῦ, ἐν γενεᾷ 
pido συγκλειόµενον, τῇ τῶν τέχνων µόνων, ph 
ὑπολιμπανομένων ἑχγόνων. 

Ἰναμνησθείη ἡ ἀνομία τῶν πατέρων ἔναντι 


D Κυρίου. Τοῦ πατρὸς, xal τοῦ πάππον, ὡς χἀχείνων ἃ 


συμπραξάντων αὑτῷ, fj παιδοτριθησάντων el; χα- 
xlav. Αναμνησθήσεται δὲ, ἀντὶ τοῦ OO παροραθ{,σε- 
ται χαὶ οὗ συγχωρηθῄσεται αὗτοῖς. 


vel quia filios restituerunt. ad vitia. Redituram autem iniquitatem eorum in memoriam, ideo dicit, quia 
non dimiLitetur eis delictum nec oblitterabitur, aut. nihil existimabitur. 


Et peccatum matris ejus non deleatu*. Non dele- 
bitur : quia simul eum parentum iniquitate pecca- 
tum matris condemnabitur. Per iniquitatem autem 
el per peccatum istorum, institutionem filiorum 
inlelligit ad vitia, vel consensum, aut auxilium 
prastitum eorum delictis. 

Vgns. 15. Fiant coram Domino semper. Eorum 
pecrata et iniquitates erunt semper coram Deo, id 
est, nunquam eorum obliviscetur Deus.. 


Καὶ ἡ ágaprla eric μητρὸς αὐτοῦ p ἐξα.λειρθείη- 
Οὐκ ἐξαλειφθήσεται, κἀκείνης ὁμοίως τοῖς πατράσι» 
αὐτοῦ κατακρινοµένης. ᾿Ανομίαν δὲ χαὶ ἁμαρτίαν 
λέγει, τὴν ἐπὶ τῷ συμπρᾶξαι ἢ παιδοτριθησαι εἲς 
χαχίαν, ὡς εἴρηται. 


Γενηθήτωσαν ἑναντίον Κυρίου διὰ παντός. 
Γενήσονται dj ἀνομία; xal ἡ ἁμαρτία αὐτῶν ἀνετί- 
ληστο:, ἀεὶ ἔτονται παρὰ θεου. 
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Kal ἑξολοθρευθείη ix τῆς γῆς τὸ μνηµόσυ- À — Et exterminetur de (erra memoria ejus. Rursus 


ΥΟΥ αὐτοῦ. Πάλιν εἰς τὴν περὶ τοῦ Ἰούδα προφη- 
τείαν ἀνέδραμε  εἴδος γὰρ καὶ τοῦτο, προφητείας 
μεταξὺ διαχόπτειν, ὑπόθεσιν ἑτέραν ἐμθάλλειν, 
εἶτα πάλιν ἐπὶ τὴν προτέραν ἀνάγεσθαι, χαθὼς ἂν 
ὑφηγήσεται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Ἐξολοθρευθήσε- 
ται, φησὶ, μήτε χτήσεώς τινος, μήτε γενεᾶς κατὰ 
διαδοχἣν τὸ μνημµόσυναν αὐτοῦ σωζούσης. 


Ἀνύ' ὧν, οὐκ ἐμνήσθη ποιῆσαι ἔ.εος. Διότι, 
φησὶν, οὖχ Ἰθέλησε ποιῆσαι ἔλεος, εἰς τὸν ἀδίχως 
ἐπιθουλευόμενον ἀλλὰ xal μᾶλλον συνέπραξε τοῖς 
ἐπιδουλεύουσι. Διότι, οὐχ ἐμνήσθη ὧν εὐηρχετ/θη 
παρὰ τοῦ Χριστοῦ ' ὥστε μ.ησθεὶς αὐτῶν, ποιῆσαι 
ἕλεος, εἴτουν ἐλεῆσαι. | 


Καὶ κατεδίωξεν ἄνθρωπον πένητα καὶ πτωχὸ»ν, 
καὶ κατανενυγµέγον τῇ καρδίᾳ, τοῦ θανατῶσαι, 
Κατεδίωξεν αὐτὸν ὅτε λαθὼν ὄχλον πολλὸν μετὰ 
μαχαιρῶν xal ξύλων ἀπὸ τῶν ἀρχιερέων xol πρεσ- 
θυτέρων τοῦ λαοῦ, ἦλθε ζητῶν αὐτέν. Πένης δὲ xai 
πτωχὸς, ὁ Χριστὸς, διὰ τὴν εὐτέλειαν τῆς σαρχὺς, 
χαὶ διὰ τὸ uà ἔχειν ποῦ τὴν χεφαλὴν χλίνειν. ἀνά- 
ἵνωθι xal τὴν ἐξήγησιν τοῦ α’ στίχου τοῦ p! φαᾳλ- 
Bo). Κατανενυγµένος δὲ τῇ χαρδίᾳ, χατὰ τὸ, 
Μάθετε ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶος εἰμὶ xal ταπεινὸς τῇ 
χαρδίᾳ. 

Καὶ ἠγάπησε κατάρα», καὶ ἦξει αὐτῷ, καὶ οὐκ 


ad prophetiam revertitur de Juda, et est modus 
hic quidam , consuetus aliquando apud prophetas, 
quo prophetias intercidunt, ct alia in medio po^ 
nunt, ac rursus ad primum argumentum redeun, 
sicuti subministraverit sanctus Spiritus. Extermi- 
nabitur vero memoria ejus, quia nec buona ejus, 
nec generatio per successiones, illius memoriam 
servabunt. 

Vens. 186. Eo quod non recordatus est facere miseri - 
cordiam. Quoniaw, inquit, noluit facere misericor- 
diam erga eum, qui summis impetitus injuriis, ct 
multiplicibus oppressus fuit insidiis. Quinimo cum 
ipsis etiam insidiatoribus conspiravit, beneficiorum 
sibi a Christo collatorum immemor. Nam si mce- 
minisset, verisimile est facturum eum fuisse mise- 
ricordiam, hoc cst, illius miserturum fuisse. 

Vgns. 47. Et persecutus est hominem pauperem , 
el inopem , et compunctum corde, μὲ mortificarct. 
Persecutus vero eum cst, quando accepta turba 
multà a principibus sacerdotum οἱ senioribus po- 
puli, cum gladiis et lignis venit, ut eum quare» 
ret. [nops aulem et pauper Christus dicitur, ob 
tenuitatem assumplz carn's, et quia adeo inops 
erat, ut non haberet, ubi caput reclinaret, ut dixi- 
mus in principio psalmi xv. Compunctum — vero 
corde dixit, juxta illud : Discite α me, quia mitis 
sum, el humilis corde "*. 

Vgns. 18. Ei dilexit maledictionem , et veniet ei, . 


ἠθέλησεν ev Aoylar, xal µαχρυνθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ C et noluit benedictionem, et elongabitur ab eo. Pro- 


Διὰ τῶν ἔργων γὰρ, thv μὲν ἐπεσπάσατο, τὴν δὲ 
ἀπεχρούσατο' χαὶ χαταρῶνται μὲν αὐτῷ πάντες οἱ 
εὐσεθεῖς, εὐλόγει δὲ οὐδείς, . 

Kal ἐνεδύσατο κατάραν, ὡς ἱμάτιον. "Όλον 
αὐτὸν δι) ὅλου αυνέχουσαν, xal μή χωριζομένην: 
ἐνεδύσατο δὲ αὐτὴν, διὰ τοῦ μίσους τῆς Τροδο- 
αίας. 

Σαλ εἶση.10εν ὡσεὶ ὕδωρ εἰς tà ἔγκατα αὐτοῦ. 
Oix Έξω µόνον περιέσχεν αὐτὸν, ἁλ)ὰ καὶ ἔνδον 
ἐχώρησε. 


Καὶ ὡσεὶ ἔλαιον ἐν τοῖς ὀστέοις αὐτοῦ. Οὐχ ἕν- 
50» µόνον, ἀλλὰ xal ἐνδοτέρω. Αῦξει δὲ τὸ πρᾶγμα, 
δηλῶν τὸ μέγεθος τῆς χατάρας * καὶ διὰ μὲν τοῦ 
ὕδατος, αἰνιττόμενος τὸ σφοδρὸν αὐτῆς ' διὰ δὲ τοῦ 
ἑλαίου τὸ δυσἐχν.πτον, xal μόνιμον. 


ΣΓεγηβήτω αὐτῷ ὡς ἐμάειον, ὃ πἐριθά.ἰλεται, 
xal ὡσεὶ ζώνη, ἣν διὰ παντὸς περιζώνγυται. Γε- 
vf, ascat ὥστε συνέχειν, val διασφίγγειν αὐτόν. 


Τοῦτο τὸ ἔργον τῶν ἑνδιαέα.1.1όντων κε παρὰ 
Kuplov. Αὕτη fj τιμωρία παρὰ Κυρίου τῶν £v Ἴου- 
δαίοις διαδαλλόντων με, τουτέστι, τοῦ Ἰούδα, val 
τῶν xas' αὑτόν. Τοῦτο τὸ κολαστιχὸν ἔργον, περὶ 
οὗ προείρηται, ὅτι πείσεται τόδε, καὶ τόδε' f| τῶν 


15 Matth. χι, 29, 


priis enim operibus alteram attraxit, οἱ alteram. 
repulit : et maledicent quidem ei pii ac fideles om- 
nes, benedicct autem nemo. 

Et indutus. est. maledictione, quasi vestimento, 
Maledictione , inquam , qua prorsus semper deti- 
nebatur, quz nunquam ab co aberat. Indutus est 
2Ut!em ea, proditione intercedente. 

Et ingressa est. quasi aqua. interiora ejus. Non 
exterius tantum liujusmodi maledictio eum cir- 
cumdedit, sed ea ctiam, non secus atque aqua, 
intrinsecus imbutus est. 

Et quasi oleum in ossibus ejus. Nec tautum intro 
ingressa est, sed ultra ctiam interius magis pene- 
travit. Auget autem sermone suo hoc factum Pro- 
pheta, grandem esse indicans maledictionis cumu- 
lum, Et per aquam quidem, ejus vehementiam 
ostendit, per oleum vero difficultatem in abluendo, 
et consequenter illius diuturnitatem. 

Vena. 19. Fiat ei quasi vestimentum, quo circum- 
dalur, et quasi aona, qua semper accingitur. Ea 
scilicet. ratione , ut. perpetuo eum contineat οἱ 
perstringat. 

γεν». 20. Hoc opus detrahentium mihi a Domino. 
Πυο opus, id est, hiec poena, seu hoc opus poena- 
rum, quas supra commemoravimus Judam et com- 
plices passuros esse : bc , inquam, poena, Jude 
et sociorum. mibi detrahentium, a Domino erit. 
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Vel juxta aliam litteram, hoc est, opus hominum A ἑνδιαβαλλόντων us παρὰ Κυρίου, iv τῷ λέγειν µε 


detrehentiam mihi apud Doreinum ; dum seilicet 
me Deo dicunt adversarium esse. 

Et eloquentium mala. adversus. animam meam. 
Diximus in psalmo xr, ibi : Adverpun me cegita - 
bant mala mihi. 


Vzns. 21, Et tu, Domine, Domine, fac mecum pro- 
Pler nomen tuum, Fac in me misericordiam. Non 
quia ea ego dignus sim, sed propter te, qui mige- 
ricors es. Hnmano autem more Christus hic preces 
δις fundit, doeens nos, uti auimi moderatione, sí 
quando injuria afficimur, atque hoc pacto dfvinuin 
nobis auxiliam attrahere. Dietun! est etiam in eo- 
dem psalmo ex Christi persona : Tu autem, Domine, 
miserere mei ; εἰ multa alia ejusmodi in xxi psalmo 
legi possunt. 

Quia bona est misericordia tua. Hoc est, semper 
utilis atque efficax. Humana quippe misericordia 
Svpenumero ineffieax est, interdum vero etiam 
ROcet. 

Was. 22. Libera me quia inops , et pauper sum 
ego. De inope el paupere superius diximus. Le- 
gimus etiam dictum ex Christi persoua, in psalmo 
Yx1 : Libera a framea, Deus, animam meam ; et in 
Evangelio : Pater, salva me ex hac hora **. 

Bt cor meum turbatum. est. intra. me. Legimus 
eiiam eum dixisse in Evangelio : Nunc anima mea 
turbata est "τι ilem :. Tristis est anima mea usque 
aj: mortem **, 

Mens. 25. Sicut umbra , quo declinat , ablattts 
sum. Tan ci:o ablatus sum, inquit, sicut aufertur 
"abra cum deletur. Prapositió autem illa qua ha- 
hetur in dictione Greca, ἀντανῃρέθην, aut super- 
flua- est. Hebraici sermonis more, aut idem sibi 
vat ac si diceretur : Pro bonis, qure eis contuli, 
ego. contra ab illis ablatus, atque interemptns sum. 

Et excussus sum. sicut. locust. Tam facile, in- 
quit, ob summam eorum invidiam e przsenti vita 
^xeussus sum, ut locusta. excutiuntur, si quando 
ventis fuerint. agitatae, 

Vins. 24. Genua mea infirmata sunt a jejunio, 
εί εΏτο mea immutata est propter oleum. Duram 
quippe atque asperam vitam agebat Dominus, et 
testimonium reddunt quadraginta jejuuii dies, et 
panes illi hordeacei, et spics quse vellebantur a 
discipulis : tametsi, benigna quadam dispensatione, 
lautiori aliquando mensa uteretur. Et caro mea 
immutata, seu coramutata est. ad asperitalem et 
squaliditatem | quamdam, otque hoc propter iadi- 
gentiam olei : quia scilicet oleo unctus non sum. 
Solebant enim veteres ungi, cum lavarentur. 

Vgms. 25. Et ego factus sum opprobrium illis. 
llis, inquam, sanguinolentis Judwis, qui Chri- 
stum. exprobrabant aique ei illudebant, ut ecribunt 
Evangelistae, . 

Viderunt me, et commoverunt capita sua. Vide- 


" Joan. xw, 27..." Ibid. Τε Matti. xxvi, 58. 


ἀντίῦεον. 


Καὶ τῶν ἴαλούντων πονηρὰ κατὰ τῆς ψυχῆς 
κου. Ἐϊρητα: bv τῷ δηλωθᾶντε p' dep: Kar 
ἐμοῦ, ἐ.Ιογίζογτο xaxd. uot, καὶ ζήτησον τν &£t- 
γησιν αὐτοῦ. 

Καὶ, Κύριε, ποίησσ» μετ ἐμοῦ, ἕνεκεν τοῦ 
ὀνόματός σου. Ποέητον εἰς &uk ἕλεος δηλονότι, οὐκ 
ἐπειδῇ ἄξιός εἰμι, ἀλλὰ διὰ σαυτὸν, ὅτι φιλάνθ(ω- 
mos εἶ, xat ἑλεῆμων. Ὡς ἄνθρωπος δὲ παθικετεύει, 
παιδείων ἡμᾶς ἁδιχουμένους μετριοφρονεῖν, xai 
οὕτω τὴν θείαν ἐπισπᾶσθαι βοήθειαν. Εἴρηται δὲ 
xai tv τῷ δηλωθέντι φαλμῷ; Σὺ δὲ, Κύριε, ἑτέη- 
σὀν με’ χαὶ iv τῷ χα, πολλὰ τοιαῦτα γέγρα- 
mta. 


Ὅτι χρηστὸν τὸ EAeóc. σου. "Ott χρηστὸν àci, 
ἅτι $vepyóv* τὸ δὲ τῶν ἀνθρώπων, ἔστιν ὅτε βκαθε- 
ρὸν, καὶ ἀνενέργητον. 


᾿Ρύσαι µε ὄει πτωχὸς xal πένης εἰμὶ ἐγώ. Περὶ 
σπτωχοῦ καὶ πένητος, ἀνωτέρω δεδήλωται. Εἴρηται 
6 χαὶ ἐν τῷ κα φΦαλμῷ' ᾿Ρύσαι ἀπὸ ῥομςοαίας 
τὴν γή νχἠν µου” xai ky τῷ Εὐαγγελίῳ δὲ γέγρα- 
πται' Hácsp, σῷῶσό' µε éx τῆς ὥρας ταύτης. 

Kal ἡ καρδία µου τετάρακται ἐντός [ιου. Καὶ 
τοῦτο Ev τῷ Εὐαγγελίω γέγραπται’ ΥΣ γὰρ. φησὶν, 
ἡ ύυχή µου τετάρακταιυ χαὶ ΠερίΛυπύς ἐστι ἡ 


C ύυχή µου, ἕως θαγάτου. 


'Ωσεὶ σκιὰ ἐν τῷ ἐχκλῖναι αὐτὴν, dvtruteneé- 
θη». Ανηρέθην οὕτω ταχέως,. OTt cxt, ἓν τῷ, 
ἀφανισθῆναι αὐτὴν. "H τοίνυν περιττῇ di πρόθεσις 
κατ’ ἰδίωμα τῆς ᾿Ἑδραῖδος διαλέκτου * f, ᾿Αντὶ τῶν 
ἀγαθῶν ὧν ἀποίησα αὐτοῖς, ἀντανῃρέθην. 


Καὶ ἑξετινάχθην ὡσεὶ ἀχρίδες. Οὕτως εὐχόλως 
ὡσεὶ ἀκρίδες * ἐξετινάχθην δὲ τῆς παρούσης ζωῖς, 
ὑπὸ τοῦ φόνου’ ὡσεὶ ἀχρίδες τυχόντος τόπον, ὑπὸ 
ἀνάμου. 

Τὰ róvatá µου ἠσθένησαν ἀπὸ απτωχείας, xal 
ἡ σάρξ µου ἡ.λοιώθη, δι δ.Ίαιον. Ἐστενωμένου 
γὰρ xai χατεσχληκότα, καὶ αὐχμηρὸν βίον ἕντσε ᾿ 
xai µάρτυς Ἡ. τεσσαραχονθήμεροᾷ νηστεία, καὶ οἱ 
κρίθινοι καὶ οἱ τιλλόµενοι παρὰ τῶν μαθητῶν στά- 
χυες * εἰ xat χατ᾽ οἰχονομίαν, ἔστιν ὅτε μετελάμόα- 
νεν ἑλαρωτέρας τραπέζης. Kal ἡ σάρξ µου, φησὶν, 
54J4ow00n πρὸς αχληρότητα xai δυσµορφίαν, δι 
ἔνδειαν ἐλαίου, δι ἀναλειφίαν: οἱ παλαιοὶ γὰρ, 
λονόµενοι ἠλείφοντο, 


L| 
Κάγὼ ἐγενήθην ὄνειδος αὐτοῖς. Τοῖς µιαιφόνοις 


Ἰονδαίοις» ὠνείδιζον γὰρ xaX ἑνέπαιζον αὐτῷ, ὡς 
ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις ἱστόρηται. 


Εἴδοσάν µε. καὶ àcáJsvcar κεφαὰς αὐτῶν. 
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Εἶδον µε χραμάμενον ἐπὶ τοῦ σταυροῦ * Οἱ δὲ za- A runt nie swspensumi in Ισπο : Pertranseuntes. enim 


ραπορευόµεγοι ἑδ.ασρήμουν αὐτὲν, χινοῦντες 
τὰς κεφα.ὰς αὐτῶν», καὶ Aéryorrec ' 0 κατα- 
Ίύων τὸν γαὸὀγ καὶ ér τρισὶν ἡμέραις οἰκοδομῶν, 
σῶσον osavtóy. 

Ροήθησόν pot, Κύριε ὁ 8e0c µου, καὶ σῶσόν 
µε κατὰ τὸ ἔλεός σου. Ὥσπερ ὡς ἄνθρωπος ἔπα- 
θεν, οὕτω xal ὡς ἄνθρωπος παρακαλεῖ τὸν Θεόν. 
Τὸ 9$ Κατὰ τὸ Σ.Ίεός σου, àv "Ev τῷ ἑλέει oov: 
ᾗὶ ὡς ἑλεήμων, 


Kal γνώτωσαν ὅτι ἡ χείρ σου αὕτη, xal σὺ, 
Κύριε, ἐποίησας αὐτήν. "Ότι ἡ βοήθειά σου αὕτη 
ἡ Bof eta" τουτέστι. "Ott ah fj βοήθεια καὶ ἀντίληψις, 
ῥοηθοῦντος, ὡς ἡ  απημένῳ υἱῷ xal οὗ παρορῶντος, 
ὡς ἀντίθεον, 

Καταράσονται αὑτοὶ, καὶ σὺ εὐ.λογήσεις. Ἔλε- 
yo» Υὰρ οἱ θεοµάχοι ΄ Μήτις τῶν ἀρχόντων ἐπί- 
στευσεν εἷς αὐτὸν, ἢ ἐκ τῶν Φαρισαίων ; dA 
5y.loc οὗτος ὁ μὴ γινώσκων τὸν νόµο», ἐπιχα- 
τἀρατοὲ εἰσι. Κατάρα δὲ ἄλλως, χαὶ ἡ βλασφημία, 

Οἱ ἑπαγιστάμεγοί µε αἰσχυνθήτωσαν. Αἰσχυν- 
θήσονται, ἡ κατὰ τὴν ἐμὴν ἀνάστασιν, ἡ μετὰ τὴν 
παγχόσμιον., 

Ὁ δὲ δοῦ.Ἵός σου εὐφρανθήσεται. Ἐπὶ τοῖς 
σεζωσµ ένοις τῶν ἀνθρώπων. 

Ἐνδυσάσθωσαν οἱ ὁγδιαδά.1λοντές µε, ἐντρο- 
πήν. Ἐνδύσονται αἰσχύνην, εἰς πάντα τὰ ἔθνη,. 
ξιασκορπιζόμενοι, xal δονλεύοντες, καὶ ἀτιμαζό- 


μενοι. C 


Καὶ περιδαλέσθωσαν ὡς OixAofóa αἰσχύνην 
αὐτῶν. Περ.θαλοῦνται. Τὰ αὐτὰ δὲ λέχει καὶ vov: 
ξιπλοῖς δὲ τὸ διπλοῦν luáztov. 

᾿Εξομο]ογήσομαι τῷ Κυρἰῳ σφόδρα ἐν τῷ 
στοµατί µου. Εὐχαριστήσω, ὡς ᾿Ῥύστῃ καὶ Σωτῆρι. 

Καὶ ἐν undc πο..1ῶν alvéco αὐτόν. Καὶ 5y- 
τως εὐχαριστεῖ, χαὶ αἰνεῖ αὐτὸν ἓν µέσῳ πολλῶν, 
ἀναγινωσχομένων τῶν Εὐαγγελίων, tv. ofc δοξάζει 
τὸν Πατέρα. 

"Occ παρέστη ἐχ δεξιῶν πένητος τοῦ σῶσαι ἐκ 
τῶν κπαταδιωκόγτων τὴ» γυχήν µου. Ἐκ τοῦ 
δεξιοῦ γὰρ µέρους, οἱ συμμαχοῦντες περίστανται’ 1] 
xai ἄλλως Ἐκ τῶν δεξιῶν πράξεων, παρέστη ἐπὶ 
τῶν ἀρετῶν ἐπισπώμενος εἷς ἀντίληφιν, xai ἔσωσεν 
αὐτὸν, ἀναστήσας ἐκ τῶν νεχρῶν. 

Ya.tgóc τῷ Aa6/0. 
YAAMOZ P9', 

ΒΕἴρηται περὶ τῆς τοιαύτης ἐπιγραφῆς πολλάκις, 
Εὶς τὸν Χριστὸν 65, χαὶ ὁ παρὼν φαλμὸς ἀναγέγρα- 
Ta. 

Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίφ-µου. Ὁ θεὸς xa Πα- 
hp, πρὸς τὸν θεὺν καὶ Υἱὸν, μετὰ τὴν ἀπὸ γῆς 
εἷς οὑὐρανοὺς ἀνάληψιν. El δὲ γέγραπται' Κύριος 
d Θεός σου Κύριος slc ἐστιν, οὗ πρὸς ἀθέτησιν 
τοῦτο τοῦ Μονογενοὺς, ἀλλά πρὸς ἀντιδιασίολὴν 
τῶν οὐκ ὄντων θεῶν. Είπε δὲ θεοπρεπῶς * xal τοῦτο 
δὲ τὸ ῥητὸν ἐμφράττει τὰ στόµατα τῶν Ἰουδαίων. 


blasphemabant eum, moventes capita sua, et. dicen- 
ies : 0 qui desiruis templum, et in tribus diebus cedi- 
fica illud, salva temetipsum '*. 


Vens. 26. Adjuva me, Domine Deus meus, et sal- 
vum me fac secundum misericordiam. tuam. Quem- 
admodum, velut homo patiebatur, ita etiam velut 
lomo preces fundit ad Deüm. Quod vero ait : Se- 
cundum — misericordiam tuam, id est, in mise 
ricordia 12, et tanquam misericors. 

Vgns. 97. Et sciant, quia manus tua hec, et uut, 
Domine, fecisti eam, Scitnt, inquit, quod auxilium 
hoe tuum est. Adjuvisti enim me, tanquam Filiuin 
dilectum, nec despexisti veluti tibi adversariun. 


VyRs. 98. Maledicent illi, et tu benedices. Dicebant 
enim Judiei illi Deo inimici : Nunquid aliquis ex 
principibus crediditin eum,aut ex Dhariseis? sed turba 
hec, qu& non cognoscit legem, maledicia est. "*. 
Maledictio etiam dieitur blasphemia. 2 

Qui insurgunt in. me, confundantur. Post resur- 
rectionem enim meam, aut post universalem re- 
gurreetionem, omnino confundentur. 

Servus autem (uus. letabitur , propter bomines 
quí salvati fuerint. 

Vene. 29. Induantur, qui detrahunt mihi, pudore. 
Inlaentur confugione, dispersi in omnes gentes, 
servituti. adducti, atque inhonorati. 


Et operiantur, quasi diploide, confusione sua. 
Eimdem sensum aliis repetit verbis. Diplois autem 
cst vestis duplex. 

Vggs. 30. Confitebor Domino valde in ore meo 
Gratias ei agam, Liberatori et Salvatori. 

In medio multorum laudabo eum. Vere gratas 
Deo agit Christus, et vere laudat eum in medio 
multorum, eum assidue in Ecclesia legantur Evan- 
g^lia, in quibus Patrem laudat et glorificai. 

Vtns. 31. Quia astitit a. dextris pauperis, ut sal- 
vam [acerel a, persequentibus animam meam. À dex - 
tera enim parte astant, qui in bello alicui. opem 
ferunt. Vel aliter : Astitit ex dexteris actionibus, 
allectuws ad. ejus anxilium, sb illins virtutibus : el 


D salvavit eum, sescitando illum a mortuis. 


Psalmus ipsi David. 
PSALMUS CIX. 
De hac inscriptione sepe dictum est. Hunc autem 
psalmum: Propheta in. Christum conscripsit. 


Vegas. 1. Dixit Dominus Dontino meo. Pater 35” 
sumpto in ccelum Christo Domino dixit verba quie 
sequuntur. Dominum autem Patrem, et Dowinum 
etiam Filium appellat, divinitatem indicans utrius- 
que personz. Quod si alibi scriptum legimus : Do. 
minus Deus tuus, Dominus unus est "', dictum id 
fuit, non ut unigenitum Filium Deum esse negorel, 


** Matth. xxvn, 29, 40. ** Joan. vir, 48, 49. *! Deut, vi, 4. 
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sed ut eos qui falso dii putabantur, a vero Deo di- A Τίνες yàp, οἱ δύο χύριοι τοῦ Δαθὶδ, ὧν ἕτερος ix 


siipgueret. Dixisse autem eo modo Deum intellige, 
quo dignum ac congruum est illum loqui. Hujusmodi 
autem verbis impiorum Judaeorum ora obstruuntur. 


γαστρὺς πρὸ ἑωσφόρου ἐγεννήθη, καὶ Ἱερωσύνη 
τετίµηται κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδἑχ ; οὐχ ἔχουσιν 
ὅλως εἰπεῖν. 


Dicant enim, quxso, quinam sint hi duo  Pomini regis David, quorum alter ex ventre ante lucife- 
rum est genitus, et sacerdotio l'onoratus secundum ordinem Metchiscdech. Neque enim biscere etiam 


poterunt. 

Sede a. dexiris meis. Quemadmodum per dictio- 
nem Dominus, Patri ac Filio «eque attributam , ita 
eliam per sedem Filii a dextris Patris, equalis ho- 
nor Filii cum Patre manifestatur. Quorum enim 
sedes xqualis est, corumdem commune est etiam 
imperium. Sileant igitur Arius, et Eunomius, qui 
eequalem Patri Filium negaut. Quoniam vero Deus 
Pater incorporeus est, et dexteram non habet aut 
sinistram (corporum enim hzc sunt), restat ut per 
sedem, requiem et fruitionem divini impcrii intel- 
ligamus, utrique eorum propriam, et honore parem. 


Donec ponam inimicos tuos scabellum pedum tuo- 


rum. Jjudeos, gentiles, liereticos, et daemones. 
Dictio autem, donec , non ad distinctionem futuri 
temporis posita est, sed quemadmodum spe alibi 
diximus, certum tempus designat, et usquequo, 
ncn tollens aliud postea futurum tempus, ut egregie 
declarat Gregorius Theologus in primo sermone de 
Filio; et nos ctiam antiquos secuti Patres, scripsi- 
mus jn illud dictum Evangelii : Donec peperit Fi- 
lium suum primogenitum **. Quomodo enim susti- 
neri posset aliud Seripturz testimonium : Regnum 


. €jus, quod in seculum non destruetur 9? ? aut illud : Et 


regni ejus non erit finis **? Quod si. in prasenti 
psalaio legis Patrem ponere Filii inimicos scabel- 
lum pedum cjus, et apud Paulum legis, ipsum Fi- 
lium id facere (Oportet enim, inquit Paulus, Chri- 
tium regnare, donec ponat. omnes inimicos suos sub 
pedibus suis 35), non ideo tamen turberis. Cominu- 
nis etenim utrique operatio est; ambo eamdem 
habent effieieudi potestatem. Omnes autem subji- 
cientur, alij quidem inviti, alii vero sponte : ubi 
scilicet eum e colo descendentem viderint, ut ma- 
nifestius docuit Paulus. Ponere etiam scabellum 
dixit, pro Subjectos reddere, seu subjugare. 
Viens. 2. Virgam virtutis emittet tibi Dominus ex 
Sion. Virga aliquando in signum poenarum poni- 
tur, seu castigationis, juxta illud Apostoli : Quid ? 
vuliis in virga veniam ad vos? an in dilectione **? 
Quandoque pro pastorali cura, juxta illud : Pasces 
cos in virga ferrea *'. Aliquando vero pro regno, 
ut illud : Ezibit virga de radice Jesse **. Ponitur 
etiam pro potentia, ut in presenti psalmo. Misit 
enim Deus Pater Christo, velut homini potentiam 


^! Matth, 1, 295. ** Dan. vr, 14. "A Luc. 1, ὅδ. 
δν Ίσα. χι, 1. 


Κάθου ἐκ δεξιῶν µου. "Ὥσπερ διὰ τοῦ Κύριος 
καὶ Κύριος, τὸ ἱσότιμον δείχννται, οὕτω καὶ διὰ 
τῆς Ex δεξιῶν καθέδρας, ἐπὶ τοῦ βασιλιχοῦ θρήνου 
ὧν γὰρ ἡ καθέδρα κοινὴ, τούτων xal ἡ βασιλεία 
ποινή. Ἐπιστομ.»έτωσαν (21) οἱ ἄνισον τῷ Πατρὶ τὸν 
Yüw ληροῦντες, "Αῤῥειος xal Εὐνόήμιος. Ἐντεὶ ὃν 
ὁ θεὺς xaX Πατῆρ ἀσώματος ὢν οὑχ ἔχει δεξιὰ zzi 


D ἀριστερὰ (τῶν σωμάτων γὰρ ταῦτα] , λοιπὸὺν 70 


μὲν καθῆσθαι, τὴν ἀνάπανσιν δτλοῖ καὶ ἀπόλανσν 
τῆς θείας βασιλείας. Τὸ δὲ "Ex δεξιῶν, τὸν γννσή- 
τητα, xat οἰχείωσιν, xai ὁμοτιμίαν. 

ως ἃν 00 τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν 
ποδῶν cov. Τοὺς Ἰουδαίους, τοὺς Ἓλληνας, τοὺς 
αἱρετιχοὺς xal τοὺς δαίμονας. Tb δὲ "Ρως, ob vis- 
τοτε ἀντιδιαστέλλεται τῷ µέλλοντι, ἁλλὰ πολλάκις, 
τὸ µέχρι μὲν τοῦδε δηλοῖ ' τὸ δὲ ἐφεξῆς, οὐχ ἀναί- 
νεται' χαθάπερ xa νῦν, περὶ οὗ xai 4 Θεολόγος 
Γρηγόριος ἐν τῷ πρώτῳφ λόγῳ περὶ Υἱοῦ πεφιλόσο- 
qnxs, καὶ ἡμεῖς ἓν τῷ Εὐαγγελιχῷ ῥητῷ (22), Εως 
οὗ ἔτεχε τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν πρωτοζόκο», 30i; 
Πατράσ.ν ἀχολουθήσαντες, ἡρμηνεύσαμεν. Πῶς γὰρ 
ἂν χαὶ φυλαχθείη, τὸ, Καὶ f βασιλεία αὐτὸῦ βα- 
σιδία, fiic. εἰς τὸν αἰῶνα (23) οὐ διαφθαρήσε- 
ται; καὶ τὸ, Kal τῆς βασιείας αὐτοῦ obx ἕπται 
τό λος; Ei δὲ ἐνταῦθα μὲν ἀχούεις ὅτι ὁ Πατῆηρ τ]- 
θησι τοὺς ἐχθροὺς ὑποπόδιον, παρὰ δὲ Παύλῳ ὅτι ὁ 
Υἱός (Δεῖ γὰρ, qrolv, αὐτὸν βασιλεύει» ἄχρις ἂν 
ὐῇ πάντας τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ὑπὸ τοὺς πόξας 
αὐτοῦ) " μὴ θορυβηθῖς " χοινη yàp ἀμφοῖν ἡ ἐνέρ- 
γεια, καὶ χοινὰ τὰ κατορθώματα * πάντες γὰρ ὑπο- 
ταγήσονται, οἱ μὲν ἑχόντες, οἱ δὲ ἄχοντες' ὅτα, αὖ- 
τὸν ἴδωσιν ἐξ οὐρανοῦ κατερχόμενον, περὶ οὗ σατὲ- 
στερον ἐδίδαξε Παῦλος, 'Ὑποπόδιον δὲ, ἀντὶ "Yno- 
τεταγµένους. 


'Pá66cv δυν ἆμεως ἐξαποστε.εὶ σοι Κύριος ἐκ 


D Σιών. Ἡ ῥάθδος ποτὲ μὲν εἰς σύμθολον χοκάσεως 


παραλαμθάνεται, ὡς τὸ TI θέ.Ίετε ; ἐν ῥάέδῳ ἔ10ω 
πρὸς ὑμᾶς, ἢ ἐν ἁγάπῃ; Ποτὲ δὲ εἰς ποιμαντικζνι 
ὡς τὸ, Ποιμανεἷς αὐτοὺς ἐν ῥάδξῳ σιδηρᾳ. Ποτὲ 
δὲ εἰς βασιλείαν, ὡς τὸ, Εξε.τεύσεται ῥάδξος ἐκ 
τῆς fuc "Isecal. Ποτὸ δὲ εἰς δύναμιν, ὡς 5 
προχείµενον ῥητόν" ἐξαπέστειλε γὰρ Κύριος τῷ 
Χρισιῷ, ὡς ἀνθρώπῳ, δύναμιν Ex. Σιὼν, τῆς ἐν οὗ- 


$5 [ Cor. αν, 20. ** I Cor. 1v, 21. *? Psal. n, 9. 


Varie lectiones. 


(21) ἐπιστομιζέσθωσαν cod. Mosquens. ap. Mat- 
tbi. 

(22) Ex his et similibus locis Commentarii in 
Psalmos efficitur, Euthymium esse auctorem Com- 
mentarii a nobis editi in Evangelia. Vide ad Mat- 


thzi 1, 5. Simul quoque intelligitur Comments- 
rium in Evangelia prius scriptum esse, Mar- 
ΤΗΕ. 

(95) Utrumque locum, Danielis οἱ Luce, jun. 
etim etiam laudat in. Panoplia, tit. xx. Ip. 
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ρανοῖς, 3] ἐκ Σιὼν, τῆς iv Ἱεροσολύμοις. Ἐκεῖθεν A ex coelesti Sion, vel ex Sion, qua erat Ilierosoly- 


(Xp ἥρξατο xaX ἡ τῶν χατορθωµάτων δύναμις, xal 
ἡ τοῦ κηρύγματος * νοηθείη δ' ἂν ῥάδδος δυνάµεως, 
καὶ ὁ σταυρός. Τί γὰρ δυνατώτερον, οὕτως εὖχε- 
[o τροπουµένου τοὺς ἐχθρούς ; 


Καὶ κατακυρίευε ἐν µέσῳ τῶν ἐχβρῶν σου. 
Ὑποτάττων αὐτοὺς, χαὶ χατεξουσιάζων, xai τῇ 
(suy τῶν εὐαγγελιχῶν σου νόµων ὑπάγων. Τοῦτο 
Tàp ἣν τὸ παράδδξον, ὅτι μέσον τῶν ἐχθρῶν ἑνα- 
πειἡμμενοι πανταχόθεν οἱ ἁπόστολοι περιεγἐνοντο, 
xài οὐχ ἁπλῶς ἐχράτουν , ἀλλ ἐπιτατικωτέρως 
ἐχράτουν (24). 


Μετὰ σοῦ ἡ. ἀρχὴ, ἐν ἡμέρᾳ τῆς δυνἀμεὠς σου. 
Ἐν ἡμέρᾳ ὅτε fj δὐναµἰς σου δείχνυται, τότε μετὰ 
σοῦ χαὶ ἡ &pyf* τουτέστιν͵ ἐν σοὶ ἡ βασιλεία, οὐχ 
ἔξωθεν ἑτε,γινοµένη, ἀλλ᾽ ἐνοῦσα τῇ φύσει τῆς θεό- 
τητός σου» εἴη ὃ ἂν ἀρχὴ, καὶ ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ, ὡς 
αἴτιος πάντων, fro: Δημιουργὸς, ὃς ἐστι μετά 
τοῦ Πατρός. ἡμέρα δὲ δυγάµεως, tfj τῆς πρώτης 
αὐτοῦ παρουσίας, καὶ τῶν ἀπείρων θαυμάτων * ἢ f 
τῆς δευτέρας καὶ τῆς ἑσχάτης σάλπιγγος, τῆς àvi- 
στώσης τοὺς νεχρούς. 


Ἓν ταῖς «Ἰαμπρότησι τῶν dylov σου. Ὅτε 


Ἰάμψωσεν οἱ ἅγιοί σου. Tl γὰρ λαμπρότερον τῶν, 


ἆ οστόλων ; ol περιέτρεχον τὴν οἱχουμένην λάμπον- 
τδς, ὡς ὃ ἥλιας ταῖς τῶν ἀρετῶν ἀχτῖσιν * el δὲ Ev- 
καῦθα τοιοῦτοι, ποταποὶ àv τῇ ἀναστάσει ἔσονται , 
ῦτε Οἱ δίκαιοι ὡς ὁ ἤ.1ιος «Ἰάμνουσι, χατὰ τὴν 
φωνῆν Κυρίους EU τε γὰρ ἐπὶ τῆς παρελθούσης 
ἡμέρας, εἴτε ἐπὶ τῆς μελλούσης, ὡς εἴρηται τοῦτο 
νοήσεις, οὐχ ἁμαρτήσεις, 


'Ex αστρὸς πρὸ ἑωσφόρου ἐγένγησά c8. Τὸ 
μὲν, Κάθου àx δεξιῶν µου, καὶ τὸ, "Ex γαστρὲς 
πρὺ ἑωσφόρου ἐγένγησά σε, προσὠπῳ τοῦ Πατρὸ; 
εἴρηται πρὸς τὸν Yióv* τὸ δὲ, Ράόδον δυγἁμεως, xal 
τ) Μετὰ cov ἡ ἀρχὴ, προσώπῳ τοῦ προφήτον. Καὶ 
τὸ μὲν Εκ γαστρὸς, τὸ γνήσιαν δηλοῖ τῆς γεννήσεως, 
xaY τὸ ταὐτὸν τῆς οὐσίας. Τὰ γνήσια γὰρ γεννήματα 


C 


mis. lllinc enim potentia operationum, et pradi- 
cationis Cbristi, principium sumpsit. Intelligere 
etiam possumus, per virgam virtutis, sanctam 
crucem Christi. Quid enim ea potentius est, aut 
efficacius, cum tam facile inimicos omnes in fugam 
convertat ? 

Et dominare in medio inimicorum tuorum. 1n di- 
tionem atque in dominium tuos inimicos compel- 
lens, et jugo evangelico submiltens. Hoc autem 
summa admiratione dignum fuit, quod apostoli in 
medio inimicorum constituti, minisque ac perse- 
cutionibus tyrannorum undique impetiti, non tan- 
tum illorum manus evascrint, sed polentissime 
etiam eos superaverint. 

VrRs. 9. Tecum principatus in die virtutis tue. ln 
illa, inquit, die quaudo virtus et. potentia tua il- 
lustrabitur, tecum erit principatus, hoc est, re- 
gnum tuum tunc erit in te, non aliunde scilicet 
adveniens, sed divinitatis tu:e naturse conjunctus, 


(Et quia dictio ἀρχή, principium significat, οἱ prin- 


cipstum) intelligere possumus, quod principium 
hoc iun loco accipiatur pro Filio Dei, tanquam 
causa omnium, quia simul est cum Patre; et quod 
dies virtutis sit primus ejus adventus, quo multa 
fecit miracula : vel etiam secundus, quando ultima 
tuba mortuos omnes suscitabit. 

In splendoribus sanctorum tuorum, Quando splen- 
debunt saneti tui. Quid enim apostolis fuit splen- 
didius, qui solis instar, totum orbem circumcun- 
tes, virtutum suarum radiis eum illustrarunt? Quod 
si in przesenti vita adeo clari atque illustres fue- 
rant, quales futuros eos csse credendum est, re- 
surrecetionis tempore, quando, juxta Domini vo- 
cem, Fulgebunt justi sicut sol ** ? Sive igitur de 
primo sive de secundo adventu hoc intellexeris, 
non errabis. 

Ex utero ante luciferum genui te. Verba illa : 
Sede a dextris meis, item ista : Ex utero ante. luci- 
ferum genxi te, dicta mihi esse videntur, veluti ex 
persona Patris ad Filium. fla vero : Virga virtutis 
tco, item illa : Tecum principatus in die virtutis tua, 
ad Filium quidem, sed ex Prophetz persona, pro- 
ferri. Et liec quidem verba : Ez utero, veram ac 


ix γαστρὺς τῶν Ὑονέων ἀπογεννῶνται. Τὸ δὲ, Πρὸ D germanam illam divinam generatiouem significant, 


ἑωσφόρου, τὸ πρὸ τοῦ γενέἐσθσι τὸν ἥλιον * χαὶ Ev 
τῷ οα φαλμῷ φῃσιν' Πρὸ τοῦ "|Alov διαμένει τὸ 
ὄνομα airov τί οὖν; πρὸ τοῦ ἡλίου µόνον ἐγέννησεν 
αὐτόν; Οὐδαμῶς, ἀπεὶ χαὶ ἀλλαχοῦ φησιν. Καὶ ἀπὸ 
τοῦ αἰῶνος ἕως τοῦ αἱῶνος σὺ εἶ ' καἰτοι οὐχ ám 
τοῦ αἱῶνος µόνον, ἀλλὰ καὶ πρὸ τοῦ αἰῶνος' xal οὐχ 
ἕως τοῦ αἰῶνος µόνον, ἀλλ᾽ ἀπέραντος. θεοπρεπὼς οὖν 
τὰ τοιαῦτα χρὴ δέχεσθαι, xal τὸ πρὸ πάντων νοεῖν 
ἔχ τούτων καὶ τὸ προαιώνιον. Οἱ δὲ νοοῦντες Πρὸ 
ἑωσφόρου τῆν νύχτα (25) xa0' ἣν «bv Χριστὶν 
** Matth. xin, 45. 


atque identitatem substantiz. Vera etenim proles 
de venire parentum generatur. fla vero : Ante [u- 
ciferum, siernitatem divine hujus generationis, 
dum aute luciferum eam fuisse attestantur, hoc 
est, antequam ipse sol creatus esset : quo lo- 
quendi modo alibi etiam Propheta usus cst, iu 
psa'mo rxxi dicens : Ante solem permanet. nomen 
ejus ; sed nunquid forte hoc ita intelligendum est, 
ut. tantummodo eum Pater ante solem genucrit, et 
non antea? Minime. Nam et alibi ait : Α seculo et 


Varie lectiones. 


(24) Corrige, ἐπιτατικώτερον xatexpátouv * ur- 
£cl eDim compositum καταχρατεῖν. MATTHAI., 


(25) Tta locus hic explieatar in. scholio codicis 
Mosqueusis in 8, n. 588 : "Us: μὲ» Ev νυχτὶ (οὗτος 


108] EUTHYMII ZIGABENT 1083 


usque ad seculum iu es "5, tametsi nec a. seculo A ἐγέννησεν ἡ Παρθένος, εὐδοχίᾳ Πατρὸς, καὶ συνερ- 
tantum, sed et ante seculum : neque usque in sie- — vela Πνεύματος ἁγίου, χαχῶς ἄρα νοοῦσιν' ἔδει γὰρ 
eulum tantum, δε etiam sine (ine eur esse, di- εἰρῆσθαι, Πρὸ ἆγατοῶν ἑωσφόρου, καὶ ph Πρὸ 
vina tradant Eloqvia. Oportet igitur verba hec ἑωσφόρου µόνον * ἀεὶ γὰρ τὸ Πρὸ ἡλίου, ἀτλῶς, 
digne Deo intelligere, atque illad concludere, quod — «5 πρὸ τῆς ὑπάρξεως αὐτοῦ βούλεται ampatvzts, 
«nte omnia, eliam ante ipsa szxcula, semper fuerit ὥσπερ χαὶ τὸ, Πρὸ ἀνατολῆς αὐτοῦ, τὸν ὄρθρον (26). 
hec divina generatio. li itaque qui verba illa : Aute luciferum, referunt ad noctom qua Christus 
secundum carnem natus est, Pátris nimirum beneplacito, et cooperatione sancti Spiritus, non recte 
Propliete sermonem intelligunt. Oportuisset enim dicere : Ante ortum luciferi, et non Ante ἱκα[ε- 
rum. Nam quod simpliciter dicitur, Aute solem, tempus significat, quod fuit ante ipsius solis wa. 
turam, quemadmodum contra, si, Ante solis ortum, dixeris, tempus diluculi significabis. (Magnus  Ba- 
silius iu sermone de Spiritu sancto, ait, quod, dicitur quid ex aliquo esse, vel ratione creationis, 
juxta illud ; Unus est Deus Pater. ex quo omnia *! ; vel ratione naturz, juxta illud : Operatio mostra 
ex nobis est, et quemadmodum — splendor solis ex sole; vel ratione generationis, juxta illud : Ege 
exivi ex Patre **. ltem quod hic legimus : Ez utero ante luciferum genui te, non quod Deus uterum 1ha- 
beat, sed quia veri atque ingenui liberi, ex utero parentum nasci solent. Hac igilur ratione, hoc in 
loco Deus ventrem se in. generatione Filii habere dixit, ad confusionem impiorum : ut in seipsis 
propriam illi conaiderantes naturam, discant Filium, verum fruetum esse ex Patre, veluti qui et 


illius ventre dicitur esse generatus.) 


Vras. 4. Juravit Dominus. Ut indignatio in Deo B 


perturbationem non significat, sed motum divine 
potestatis ad vindictam, ita juramentum Dei non 
hudganos jurandi ritus, sed confirmationem alque 
asseverationem significat divinz sententize. 

Et non ponitebit eum. Hoc est, non mutabit de- 
cretum, quemadmodum saepenumero Deus con- 
sulto multis in rebus facit. Quid autem juraverit, 
lioc est, quid asseveranter decreverit, audi: 

Tu es sacerdos in &lernum, secundum ordinem 
Melchisedech. Sacerdos quidem veluti qui mysti- 
cum panem et vinum in Coena apostolis tradidit, 
quemadmodum Melchisedech  Abrahsw et sociis 
dedit redeuntibua e beHo. /Eternum autem est hoc 
sacerdotium, quia nee principium dierum, neque 
vit: flpem habet : ratione nimirum divinitatis 
Christi, quemadmodum nec ullum habuisse prin- 


. , cipium, aut finem ipsum legimus Melchisedech. 


Verum hunc Melchisedech principium aut finem 


"Quoce Κύριος. Ὥσπερ ὁ θυμὸς ἐπὶ Θεοῦ Auc 
µενος, οὐ σηµαίνει πάθος, ἀλλά τὴν κἰνησιν τῖς 
τιμωρητικῆς δυνάµέως, οὕτω χαὶ ὁ ὄρχος αὑτο, 
τὴν βεθαίωσιν δηλοῖ, xat οὗ τὸν παρ᾽ ἡμῖν γινόμενο 
ὄρχον. 

Καὶ οὗ µεταμεληθήσεται. Όυ µμεταθελεῖ 3 
δεδογµένον, οὐχ ἀλλοιώσει, χαθάπερ voti πολιάχ;; 
ἐπ᾽ ἄλλων, δι’ οἰχονομίας. Τί δὃξ ὤμοσε, τουτέστ' 
βεδαίως ἀπεφήνατο, ἄχουσον. 

Σὺ sl ἱερεὺς εἰς τὸν alóva, κατὰ τὴν τάξιν 
Μελχισεδέκ. Ἱερεὺς μὲν, ὡς ἄρτου xai οἴνου µε- 
ταδοὺς τοῖς ἁποστόλοις, iv τῷ μυστικῷ δείπνῳ, 
χαθάπερ ὁ Μελχισεδἐχ τοῖς περὶ ᾿Αδραὰμ, ἔτε 
ὑπέστρεφαν ἀπὸ τοῦ πολέμου. El; αἰῶνα δὲ, ὡς 
piis ἀρχὴν ἡμερῶν, µήτε ζωῆς τέλος ἔχων, xai 
τὴν θεότητα, ὥσπερ ὁ Μελχισεδὲχ, χατὰ τὴν ἱστο- 
ρίαν. ᾽Αλλὰ Μελχισεδὲκ μὲν, οὐχ ἔχει ταῦτα, 6: τὸ 
παρασιωπηθῆναι τῇ ἱστορίᾳ τῆς Γραφῆς. ὁ & 
Χριστὸς, διὰ τὴν ἀλήθειαν. 


non habere dicimus, quia historia id tacuit. At Christus divinitatis sus» nullum vere unquam 


principium habuit, nee inem ullum habiturus est, 

VEns. 5. Dominus a dextris tuis. Auxilium ei 
veluti homini laturus. Nam et in psalmo xv ex 
persona Christi scriptum legimus :. Providebam 
Dominum in conspectu meo semper, quoniam a dez- 
tris est mihi, ne commovear. 

Confregit in die ire sum reges. De die judicii 
sermo est, quando impios reges conteret Deus, 
statutis nimirum ab eo poenis. Quod. si reges ipsos 
contriveril, perspicuum est' quod. multo facilius 


Κύριος éx δεξιῶν cov. Βοηθῶν ὥς ἀνθδρώπῳ, Ks 
ἐν τῷ τε’ φαλμῷ γέγραπται * Προωρώμη» τὺν Κὺ- 
piov. ἑνώπιόν µου διὰ xavtóc, ὅτι àx δεξιῶν µου 
ἐστὶν, ἵνα p) σαευθῶ. 


 Zvré0Jacer àv ἡμέρᾳ ὁργης αὐτοῦ βασιεῖς. 
Περὶ τῆς ημέρας τῆς κρίσεως ὁ λόγσς, ὅτι συντρ:- 
Ψει τοὺς ἀσεδεῖς βασιλεῖς, ἓν ταῖς ἁποτεταγμέναις 
χολάσεσιν. El δὲ τοὺς βασιλείς, δῃηλον xal τοὺς ἅλ- 


c:ieros omneg puniet, qui adversus eum delique» D λους πάντας. 


rit. 


56 Psal. Lxxxix, 2. *! D Cor. vin, 0. ** Joan. xvi, 58. 
Varie lectiones. 


q&p ἔστιν ὁ πρὸ Ἑωσφόρου καιρός) ὁ Χριστὸς ἑτέ- 
yn. τὸ χατὰ Aouxdv Εαγγέλεον δείκνυσι. Φησὶ 
γὰρ, ὅτι τῶν ποιμένων ἀγραυλούντων, x. x. λ. ΜΑΤ- 
gu. 


(26) Locus Basilii Magni quem habet versio La- 
tina, deest etiam in meis codicibus Mosquensi- 
bus. [ρ. — Cod. Mósquensis 8 addit : Τοῦτο δὲ τὸ 
ῥητὸν ἠρμήνευσε σοφῶς ἄρα xal a3c^7 2 "* . 
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Κρινεῖ ἐν τοῖς ἔθνεσι. Kpiwel τὰ ἔθνη * 1j, xpuvet 
iy τοῖς ἔθνεσι, τοὺς ἀξίους χρίσεως. 


Πληρώσθι πτώματα. Πληθυνεῖ πτώσεις, πολλοὺς 
χαταθαλὼν, ὅσοι κακῶς ἵσταντο. 


ΣυνθΛάσει κεφα.λὰς ἐπὶ γῆς πολλῶν. — Κεφα- 
Λὰς πο].λῶν, τουτὲστι πολλούς, "O vip εἶπεν ᾱ- 
νωτέρω περὶ τῶν βασιλέων, ἰδικῶς τοῦτο λέγει νῦν 
χαθολιχώτερον xal περὶ τῶν ἄλλων, Οὐ µόνον δὲ 
ταῦτα νοοῦνται περὶ τῆς µελλούσης Χρίσεως, ὁλλὰ 
καὶ ἄλλως διδάσκουσι τὴν ἀνυπόστατον ἰσχὺν αὐτοῦ, 
ὅτι τε ὀργισθῇ, συνθλάσει βασιλεῖς, καὶ τ ἄλλα 
ποιἧσει. 

Ἐκ χειµάῤῥου ἐν ἀδῷ πἰεται. Ἐνταῦθα εὐτέ- 
λειαν προαχορεύει τῆς διαίτης αὐτοῦ, ὅτι λιτὸν βίον 
μετιὼν, Ex χειµάῤῥου πίεται, τοῦ ἐν ὁδῷ ῥέοντος * 
j| ἐν ὁδῷ ὁδεύων πίεται. ᾿Αναγωγικῶς δὲ χειµάῤῥουν 
μὲν νοῄσεις, τὸν χειμῶνα xat τὴν σύῤῥοιαν, xai πληµ- 
μύραν τῶν πειρασμῶν ' ὁδὸν δὲ, τὸν παροδιχὸν τοῦ- 
τον βίον, πόσιν δὲ τὴν µέθεξιν, ὅτι πειρασθήσεται. 
potum, participationem ; ul sit sensus, quod 
luin. erat futurus particeps. 


Διὰ τοῦτο ὑψώσει κεφαλήν. Διὰ την εὐτέλειαν 
λα) ταπείνωσιν, ὑψωθήσεται. Καὶ δοξασθήσεται eis 
αὐρανοὺς ἀνελθὼν, xal καθίσας iv δεξιᾷ τοῦ θεοῦ. 
Οὐ µόνον γὰρ οὐδὲν αὐτὸν ταῦτα παρέθλαψεν, ἀλλὰ 
xal elg Ojos ἄφατον ἀνῆγαχεν. 


A AA4nAovia. 
ΨΑΛΜΟΣ PI'. 


Eóyapustiípioc καὶ οὗτος 6 qo p. 

"E£ogoAoyücogal σοι, Κύριθ, ἐν ὅ1ῃ καρδίᾳ 
pov. Εὐχαριστήσω σοι, οὐ µόνον ἓν ῥήμασιν, οὐδ' 
ἁπλῶς bv γλώὠσσῃ xal στόµατι, ἁλλ᾽ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ 
µου, ἐν συντεταγµένῃ duyl, iv προσεχούσῃ δια- 
voía , πάσης βιωτικῆς Φραντίδος ἁπαλλαγχεὶς, καὶ 
µετάρσιος ἤδη πρὸς σὲ γενόμενος. Εὐχαριστήσω δὲ, 
ὑπέρ τε τῶν εἰς ἐμὲ γινοµένων εὐεργεσιῶν ἀεὶ, xal 
ὑπὲρ τῶν εἰς τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους. Τοῦτο θυσία 
περόχειρος" τοῦτο εὐπόριστος προσφορά * τοῦτο 
ἀναγκαῖον ἔργον, xal διηνεχῶς ἁτιαιτούμενον. 

*Ey BovAi] εὐθέων, καὶ συναγωγῇ, μεγάλα τὰ 
ἔργα τοῦ Κυρίου. Ἐν βουλῇ xoi συναγωγῇ τῶν 
ἑρθὰ φρονούντων, μεγάλα τὰ ἔργα Κυρίου, πάντα, 
ὅσα τα θαυματουργῶν ἑἐργάζεται, xal πάλαι, καὶ 
νν», καὶ μετέπειτα ^ xal ὅσα παράγων τὸν κόσμον 
Εχετισεν. Ἐπὶ θαυμάτων γὰρ xal κτισμάτων, δια- 
Aa ga Gáystat τὸ ῥητόν * βουλομένων Ὑὰρ xai cuvayo- 
p.£ vay τῶν εἱρημένων, εἴτουν διασκεπτοµένων περὶ 
τῶν “τοιούτων ἔργων, οὐδὲν τούτων φαίνεται μεκρὸν, 
»64" ἀνάξιον τοῦ ποιήσαντος ' πάντα Ob μεγάλα, 
καὶ λόγου τινὸς ἐχόμενα, χὰν μὴ τοῖς ἄλλοις πολλά- 


Yaria 


Vgas. 6. Judicabit in nalionibus. lloc egt judi- 
cabit nationes, vel eos qui in njtiogibus digui 
fuerint, ut judicentur. 

Implebit ruinas. Multiplicabit ruinag, multos de- 
struens, quofquot scilicet prave in eum insurreze- 
rint. 

Con[ringet capita in lerra multorum. — Capita 
mullorum, hoc est, multos. Nam quod superius 
singillatim dixit de regibus, nunc in universum de 
aliis dicit, Quanquam his verbis, non tantum 
contincatur propheiia futuri judicii, sed illud etiam 
doceamur, intolerandas admodum nobis esse vires 
Dei, qui quoties iratus fuerit, confringet reges, ct 
alia faciet, qu:e superius dieta sunt. 


ΤΕΑΡ. 7. De torrente. ín via. bibet. Hoc in loco, 

B vite 4ο conversationis Christi tenuitatem prieli- 
cit : quod scilicel tenuem vitam aggressus, bibet 
de torrente fluente in via; vel bibet ambulgns in 
via. Juxta anagogen vero, per torrentem, redundan- 
tia intellige tentationum 3€ calamitatum fluenta, 
per viam vero, temporariam banc vitam, ei per 
Christus in presenti vita tentationum ac calamita- 


Propterea exaltabit caput. Propter humilitatem 
ac tenuitatem vitze suz, inquit, exaltabitur, et as- 
cendens in calum, glorificabitur : sedebitque a 
dextris Dei. Quia h:ee non modo eum uihil laese- 
runl, sed in ineffabilem eum sublimitatem evexe- 
runt. 


Alleluia. 
PSALMUS CX. 


Πίο psalmus gratiarum actiones continet. 

V&as. 4, 2. Confitebor tibi, Domine, in toto corde 
meo. Gratias agam tibi non verbis tantum, neque 
ore simpliciter, aut lingua, sed in toto corde meo, 
nima contrita, orationo assidua, ac mente ab 
omni mundana cura jam libera, atque in te tetus 
aspirans, Gratias vero hujusmodi agam, pro bene- 
fi-iis, que lum in me, tum in alios amplissime 
contulisti. Hoc enim promptissimum est | sacrifi- 
cium, οἱ facilis oblatio; hoc necessarium opus 
est, quod assidue a nobis exigit Deus. 

lu consilio rectorum et congregatione , magna 
epera Domini. Omnia opera Domini magna sunt in 
consilio, εἰ congregstiono eorum qui recte sen- 
tiunt. Qugcunque enim aut initio effecit, aut nunc 
facit, aul perpetuo in futurum efficiel, summa ad- 
miratione digua suni. Admíirabili enim sapient'a 
mundum, creavit, et creatum regit. Intelligitur 
vero prseipue hoo dictum, de miriflcis Dei operi- 
bus, quz in universa creatura liquido conspictun- 
tur : qua quoties probi eeque ac pii. homines, una 
pariter congregati, eontemplantur, nibil in eis pes- 


- 


C 


lectiones. 


ιος ἂν τῇ ποὺς Ἑδραίως Ἐπιστολῇ, ἔνθα καὶ ἄλλας εὑρήσεις épotérnza;. Marrum. 
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EUTHYMII ZIGABENT 


1:33 


peram factum, nibil minus aptum, aut. suo Opifice 4 x; τοιαῦτα δοχεῖ, διὰ τὸ ἑστραμμένν τῆς qvi. 


indignum inveniunt. Omnia enim adamussim pro- 


σεως αὐτῶν. 


C;eala sunt, cL sua. ratione consistunt, tametsi sapenumero imultis, ob dceprav:tas eorum mentes, 


socus visum fuerit. 

Exquisita in. omnes voluntates ejus. Hoc est, 
exacte ac diligenter facta, et quomadmodum alius 
interpres signiflcantius reddidit, predicta opera 
perfecta sunt, et accommodata ad omnes Dei vo- 
luntates. Disponunt etenim probos ac sapientes 
viros, ad implendam ejus voluntatem. Nam quis 
est, qui videat, aut audiat hujusmodi opera, el 
non excitetur ad sectandum quodcunque Deo gra- 
tum esse judicaverit, intelligens ex his Deum vere 
esse, οἱ vere misericordem esse ? Voluntates autein 
Dei sunt ejus mandata. 


Vgns. 5. Confessio et mngnificentia opus ejus. Gra- 
tiarum actio, et magnifica laus, sunt Dei epera : 
non tantum hoec, inquam, aut illud opus, sed in 
universum omnia Dei opera, et conjunctim et di- 
visim ejusmodi sunt, ut ad. gratiarum actiones, οἱ 
ad magnificas Dei laudes movere eos possint, qui 
ea aut viderint, aut audierint. Potest etiam hoc in 


loco istud opus particulariter aceipi, pro incarna- 


tione Domini. 


Et justitia ejus manet in seculum seculi. Moc ad 
solamen eoruin dictum est, qui afficiuntur injuriis, 
et ad eruditionem etiam eorum qui injurias infe- 
runt, cum justum atque asternum utrosque Dei 
Judicium maneat, quo alteri requiem, alleri vero 


Ἐξεζητημένα elc πάντα τὰ θε.ήματα αὐτοῦ. 
Εξηκριθωμένως, χαθὼς ἕτερος ἑρμηνευτὴ: ἐξέδωχεν, 
ἀπηρτισμένα τὰ ῥηθέντα Épya, τοντέστιν iz 
δεια εἰς πάντα τὰ θελήµατα αὐτοῦ, παρασκευἆκου-α 
τοὺς συνετοὺς πειεῖν αὐτά. Τίς γὰρ ὁρῶν xax ἀχιύω, 
τὰ τοιαῦτα ἔργα, οὐ δι αὐτῶν ἀναχθήσεται τὰς 
ἁἀποπλήρωσιν τῶν θεληµάτων του ἑργασομένου αὖ- 
τὰ, συνιεὶς ὅτι Θεός ἐστιν ὄντως, χαὶ φιλάνθρωσος 
ὄντως; θελήµατα δὲ, αἱ ἐντολαὶ αὐτοῦ. 


Εξομο.]όγησις xal μεγα.)οπρέπεια τὸ ἔργοΥ ai- 
tov. Εὐχαριστία χαὶ μεγαλοπρεπὶς αἴἵνεσις τὰ ἔρυς 
αὐτοῦ οὐχ} τόδε 1] τόδε, ἀλλ ἁπλῷς πᾶν, ὡς ix: 
χινεῖν εἰς με αλοπρεπῆ αἴνεσιν, xal εὐχαριοτ.αν 
τοῦ χτίσαντος αὐτὰ τὸν ὁρῶντα xai ἀχούοντ. 
Νοεῖται δὲ xat ἰδικῶς ἔργον τοιοῦτον ἡ ἐνανθρώτη- 
σις αὐτοῦ. 


Καὶ ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἷς τὸν αἰώνα 
τοῦ αἰῶνος. Τοῦτο, πρὸς παραμυθἰαν τῶν ἁδιχ.ν- 
µένων, σωφρονισμὸν δὲ τῶν ἁδιχούντων * ὅτι f ὃ:- 
xaía χρίσις αὐτοῦ, μένει αὐτοὺς , ἁῖδιος οὗσα, vs! 
τοῖς μὲν ἄνεσιν, τοῖς δὲ χόλασιν ἐἑπάξει o ἡ ὃς. d 


supplicia ac poenas sustinebunt ; vel quia justitia C δικαιοσύνη αὐτοῦ δ.ηνεχἠς ἐστιν, εἴτουν, ἆἁ- εταχί- 


ejus perpetua est, hoc est, immutabilis. 


VrRs. 4. Memoriam fecit mirabilium suorum. 
Verbum, Meminit, seu, Memoriam — fecit, et alia 
hujusmodi, solent prophete sxpenuwero ponere 
pro Operari, quemadinodum alibi diximus. Ait 
igitur Propheta, quod Deus operatur mirabilia, 
nec aliquando cessat ab hujusmodi operaJtione, 
ut per ea crassiores 40 rudiores quosque Loini- 
nes ad se iraducat. llujusmodi 2auleimn fuerunt 
ea que fecit tempore diluvii, οἱ qux in confu- 
sione linguarum, aut ου Sodomitarum tempore, 
item quae in tempore Abralam, Isaac et Jacob. 


νητος. 


Μγείαν ἑποιήσατο τῶν θαυμασίων αὐὗτου. Τὸ 
Εμνήσθη, χαὶ τὸ Μγείαν ἑποιήσατο, xoi τὰ το- 
auta iri τῆς ἑνεργείας οἱ προφῖται λαμδάν»-τι 
πολλάκις, ὡς καὶ ἐν ἄλλοις εἰρῆχαμεν. Λέγει qo» 
ὅτι ἐνεργεῖ τὰ θαυμάσια αὐτοῦ, xal οὗ παὔεται 
θαυματουργῶν, διὰ πάσης γενεᾶς, ἵνα τοὺς σαχ- 
τέρους ἐπάγηται, διὰ τῶν τεραστίων, ofa τὰ ἐπὶ τοῦ 
χαταχλυσμοῦ, τὰ ἐπὶ τῆς συγχύσεως τῶν γλωσσῶν, 
τὰ ἐπὶ Σοδόµων, τὰ ἐπὶ ᾿Αθραὰμ, xai Ἰσαὰχ, xz: 
Ἰαχὼό, τὰ £v ΑΙγύπτῳ, τὰ bv τῇ E5409 τῶν Ἰο.- 
δαίων, τὰ Ev τῇ ἑρίμῳ, τὰ ἓν τῇ γᾖτῆς ἐπαγγελίος, 


Et que in /Egypto, aut in exitu Judaeorum ab p τὰ àv Βαθυλῶνι, τὰ χατὰ τὴν ἐπάνοδον &x Ba6uio- 


JEgypto, queque in deserto, in terra promissionis, 
in Babylone, aut. tempore Machabaeorum, et que 
in Christi adventu, et post illum bhactenus, pri- 
vatim ac publice, apostolorumque ac martyrum, 
et aliorum temporibus, in privatis domibus, in 
civitatibus, et ubique genüum facta sunt. 

Misericors et miserator Dominus. Qui yradicta 
omnia facil, magna cum misericordia, et salutem 
hominum cupit. 


Vgns. 5. Escam dedit tintentibus se. Atqui ct 
non timentibus se eibum priestat. Verum hoc in 
loco rationalem ac spiritalem animz cibum in- 
lelligit, celestem, inquam, panei quem solis 
se timentibus tribuit. Possunt etiam intelüigi hac 
verba de pane mystico; vel quia sspenunmero 


vog, τὰ ἐπὶ τῶν Μακχχαθαίων * τὰ ἓν ἐλεύσει zs. 
Χριστοῦ, τὰ µετ αὐτὴν ἄχρι καὶ νῦν ἴδια xat ὃτ- 
µόσια, ἐπί τε τῶν ἁποστόλων, xai τῶν μαρτύρων, 
xa τῶν ἄλλων ἁγίων, xal iv οἰχίαις, xal ἓν πόλξσι, 
xal πανταχοῦ τερατουργούμενα. 


Ε.1εήμων καὶ οἰκτίρμων ὁ Κύριος. Ὁ τὰ ῥτθέν- 
τα ποιῶν, ἐλεῶν γὰρ καὶ οἰχτείρων ταῦτα πο;εἴ, xai 
θέλων τὴν σωτηρίαν τῶν ἀνθρώπων. 

Ίροφὴν ἔδωκε τοῖς φοθουµέγοις αὐτόν. Ks: 
μὴν καὶ τοῖς μὴ φοθουµένοις αὐτόν * ἀλλὰ «pozis 
ἐνταῦθα, τὴν ψυχιχὴν λέγει, τὴν λοχιχὴν, ct 
πνευματιχὴν, τὸν οὐράνιον ἄρτον , fiv ἐξαιρέτως ὃ-- 
δωσι µόνοις τοῖς φοδουµένοις αὐτόν. ΙΝοηθείπη & ἂν, 
καὶ ὁ μυστιχὺς δεῖπνος, 7] xal ὅτι τρέφει πολλάχ:ς 
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ἀπορουμένους τοὺς ἐαυτοῦ, ὡς τὸν Ἡλίαν, xat τὸν A Deus servos suos admirande admodum, et przter 


ααν:Ὀλ, xal ἄλλους πολλούς. 


Μγησθήσεται εἰς τὸν αἰῶνα διαθήκης αὐτοῦ. 
ουδαῖοι μέν φατιν * Ἐμνήσθη δ.αθήχης αὐτοῦ, 
ἑνήργησεν ἀμετάθλητον διαθέχην αὐτοῦ, τὴν περὶ 
τοῦ πληθυσμοῦ τοῦ σπέρματος ᾽Αέραὰμ, xal τὴν 
περὶ τῆς ἐπαγγελθείσης γῆς ' ἡμεῖς ὃξ λέγομεν, 
ὅτι προφητεία ἑστὶ περὶ τοῦ Χριστοῦ. Μνησθήσεται 
γὰρ, φησὶν, εἰς τὸν αἰῶνα τὸν πρέποντα τῆς πρὸς 
τοὺς πατριάρχας διαθήκης, ὅτι τὰ σπέρµα-α αὐτῶν, 
εὐλογηθήσεται, πάντα τὰ ἔθνη, καὶ πληρώσει αὐτὴν. 


"lo xbv ἔργων αὐτοῦ ἀν ἡγγει.ῖε τῷ Aa αὐτοῦ. 
Τῷ μὲν παλαιῷ λαῷ ἔδειξεν ἰσχὺν ἔργων αὐτοῦ, 
τουτέστι δύναμιν ἐν ἔργοις, διὰ τῶν τότε γεγονότων 
τεραστίων τῷ δὲ νέῳ, διὰ τῶν μετὰ tiv ἐνανθρώ- 
τησιν αὐτοῦ, τελουµένων ἑκάστοτα. 


Tov δοῦγαι αὐτοῖς xAnporoyuíav. ἐθνῶν. Τοῖς 
μὲν Ἰουδαίοις, τὴν γην τῆς ἐπαγγελίας, fjv ἔθνη 
κατώχουν πρότερον * ἡμῖν δὲ ταύτην {8 χαὶ thv τῶν 
ἄλλων, ὅσης ἐἑχυρίευσαν οἱ πιστοί. 

"Epya χειρώὼν αὑτοῦ ἀ.ήθεια , xal κρίσις. 
Χεῖρας τοῦ Πατρός τινες τὸν Ὑἱὸν καὶ τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα νενοΏκασιν, ὡς δημιουργοὺς, ὧν φασιν ἔργα 
τοῦ μὲν ἁγίου Πνεύματος ἀλήθεια. ᾿Εχεῖνος vp, 
φησὶν, ὁδηγήσει ὑύμᾶς εἰς πᾶσαν τὴν ἀ.ῑήθειαν - 
τοῦ δὲ Υἱοῦ χρίσις ' Πᾶσαν γὰρ, φησὶν, τὴν κρί- 
σι δέδωχε τῷ Ylo. Ταῦτα δὲ μάλιστα τούτοις ἡ 
1 ραφὴ πολλάχις προσανατίθησιν. "H τὰ ἔργα φησὶν 
τοῦ Χριστοῦ ἁληθινὰ, xat οὐ κατὰ φαντασίάν, καὶ 
δίχαια. f| διακριτικὰ, καὶ οἰχονομικά. Ὁ δὲ Χρυσό: 
στοµος ἑρμηνεύων τὸ προχείµενον ῥητὸν, λέγει τὴν 
Εραφὴν πολλάχις ἀλήθειαν ὀνομάζειν τὴν φιλαν- 
θρωπίαν, xa0' à σηµαινόµενον χρὴ vostv, ὅτι τὰ ἔργα 
τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπἰας μεστὰ, xal διχαιοσύνης, 
πανιαχοῦ μιγνύντος ἀἁμφοτέρας * εἴτε γὰρ φιλαν- 
θρωπίᾳ µόνον ἐχέχρητο, πάντες ἂν ἑῥῥᾳθυμήσαμεν : 
εἴτε διχαιοσύνῃ µόνῃ, πάντες ἂν ἁπολώλεισαν. 


spen multorum pascit, quemadmodum  Eliapi, 
Dauiclem, et complures alios. 

Memor erit. ia sacculum. testamenti. sui, Juda 
dicuut. memorem Deum fuisse testamenti sui, quia 
fecit illud esse jmmutabile : illud, iuquam, testa- 
nentum quod de multitudine seminis Abrahz, 
ct de promissione terra disposuerat, Nos vero 
affirmamus verba liic de Christo prophetiam con- 
tiere, Memor erit, inquit, Deus in seculum, hoc 
est, in debito εἰ convenienti tempore testamenti 
sui, quod ad patriarchas disposuit, promittens quod 
ia semine eorum benedicenda essent omues geu- 
tes, et. quod hoc testamentum adiniplebit Deus. 

Vrns. 6. Virtutem. operum. suorum. annuntiabit 
populo suo. Antiauo quidem populo ostendit Deus 
vires operum suorum, boc est, potentiam in suis 


operibus, quam ^nmues cognoverunt per ea mi- 


racula, qux» tunc facta sunt : novo autem populo, 
per ea qua post resurreclionem suam ubique 
operatus est. 

VEns. 7. Ut det. illis. haereditatem gentium. Ju- 
dx»is quidem terram promissionis, quam gentes 
olim habitabant : nobis vero universam illam ter- 
ram, cujus fideles efficient eraut domini. 

Opera manuum ejus veritas, εἰ judicium. Per 
manus Patris aliqui Filium et Spiritum sanctum 
intelligunt, tanquam cooperatores atque una pa- 
riter opifices, quorum opera, veritatem esse di- 
cunt, et judicium : veritatem quidem, sancto 
Spiritui tribuentes, de quo scriptum est: Ille 
inducet vos in omnem veritatem ?* ; judicium autem 
Filio, de quo alibi legimus dictum a Domino, 
quod Pater omne judicium dedii Filio ** : quo- 
cirea Scriptura siepenumero praedicta nomina 
illis respective attribuit. Vel aliter : Dic quod 
opera Cbristi vera sunt, et non imaginaria, et 
sunili modo, justa sunt: vel quod recto judicio, 
et congrua adninistrandi norma, a Deo omnia 
dispenssntur. Chrysostomus vero versiculum hune 
exponens dicit, quod apud Scripturam sapenu- 
mero veritatis nomen reperitur pro misericordia : 


juxta quam signiflcationem dicit, quod Dei opera misericordia ac justitia plena sunt cum utramque 
semper una Deus commisceat. Nain si misericordia perpetuo uteretur, negligentes omnino red- 
deremur : rursus si sola justitia, jamdiu olim omncs perissent. 

Πισταὶ πᾶσαι αἱ ἐντο-αὶ αὐτοῦ. Πιστεύεσθαι D) — Vrns.8. Fidelia omnia mandata ejus. — Fidelia, 


ἄξ-αι. Ἡ ἐπειδὴ πᾶσαι εἶπε, νόει µοι πρῶτον μὲν, 
τὰ τῆς κτίσεως, ἃς διατηροῦσι φυσιχῶς, ὁ οὐρανὸς . 
zcaY 6 vg, καὶ dj σελήνη, καὶ τὰ ἄστρα, καὶ ἡ 
ἡμέρα, xal ἡ νὺξδ, καὶ αἱ ὧραι, xat dj γῆ, καὶ ποτα- 
μ.ο), xat λίμναι, xal πηγαὶ, καὶ φυτὰ, καὶ βητάναι, 
»cai ἁπλῶς ὅσα τε τῆς ἀφύχου φύσεως, καὶ ὅσα τῆς 
& μψύχου μὲν, ἀλόγου δέ. Ἔπειτα χαὶ τὰς συγχατα- 
ληφθείσας ἐξ ἀρχῆς τῇ φύσει τῶν ἀνθρώπων, ἃς 
ερυλάττουσι, xal ol μὴ νόµον ἔγγραφον εἰληφότες * 
&T0* οὕτως xal τὰς γραπτὰς ἐντολὰς, τοῦ διὰ Μω- 
«σέτως δοθέντος νόµου * xal τελευταῖον, τὰς εὔαγγε- 


*3 Joan. xvi, 10. ** Joan. v, 32. 


hoc est, fide digua. Lt quia ο μία dixit. man- 
data, primo ea intellize, quz aJ creationem spe- 
clant, quique natura duce, omnia observant cle- 
menta, celum nimirum, $0l, luna, sidera, dies, 
nox, hore, terra, flumina, stagna, fontes, plante, 
herbe, ct omnia dcnique, quz (am ad naturam 
anima prorsus experlem quam a4 animatam, 
sed ralione carentem, pertinent. Deinde omnia 
etiam mandata, quae ab initio humano generi 
data sunt, quaque ab iis observabantur, qui legem 
scriptam non habuerant. Tertio loco ea etjauu, 
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quie perlegem Moysi scriptis tradita. sunt. Po- A γελιχὰς, o7 πᾶσχι, qnot, πισταὶ, τουτέστι βέδαιοι, 


tremo vero ipsa precepta evangelica, qua man- 
data omnia fidelia sunt, hoc est, (irma, atque 
inconcussa. Nam, etsi quadam Mosaicz legis man- 
daia soluta sint, verum nom tam soluta, quam 
in melius disposita, atque intellecta diei possunt. 


ἀμεταχίνητοι. El γὰρ xal τινα τοῦ Μωσαϊχοῦ νόµου 
κατεθλήθησαν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ βέλτιον, ἐπὶ τὸ ὑψηλότε- 
pov. Οὐδεὶς οὖν δύναται ταύτας ἀναφανίσαι 0 οὐ- 
ρανὸς vp, φησὶ, καὶ ἡ γή παρρ.λεύσονται οἱ δὲ 
ἑἐόγοι µου ob μὴ zapéA0ucir. 


Nemo igitur ea poterit delere : (αἶνπσι cnim, inquit, et terra. transibunt, terba αμίεπι mea — mon 


transibunt 55. 

Con(irmata in seculum. seculi. Stabilia, inquam, 
οἱ perpetuo mausura- 

Facta in veritate, εί rectitudine. Nihil enim, 
inquit, in eis falsum es!, nihil obliquum. Vel 
aliter, per veritatem, claritatem intellige, per rc- 
cliiudinem vero, rectum judicium. Omnia eniu 
ejus mandata vera sunt, et elara, ac recte ince- 
dere nos docent. 


V&ns. 9. Hedemptionem | misit populo suo. Pater 
misit Filium suum, Misit enim me, inquit, predi- 
care captivis remissionem **. Et rursus de co scri- 
pium est : Jpse salvum faciet populum. suum *'. 
ltein qui datus est nobis a Deo redemptio 35, ge- 
cundum Apostolum. 

Mandavit in. stculum | testamentum suum. In sze- 
eulum, inquam, conveniens, ac si diceret : Testa- 
mentium suum Deus in apto et. convenienti tem- 
pore hominibus tradidit. Vel in seculum, pro iu 
seternum, ipsum Evangelium, eternum appellans 
Testamentum, dequo alibi scriptum legimus: 


Dabo vobis testamentum eternum **. Testamentum enim Mosasicum temporariam fuit, 


Ἐστηριγμέναι εἷς τὸν αἰῶνα rov αἱῶνος. 
Ἑδραῖαι, διηνεγεῖς, μόνιμοι. 

Πεποιηµέναι ἐν ἀ.ληθείᾳ, καὶ εὐθύτητι. Οὐδὲν, 
φησὶν, ἓν αὐτοῖς φευδὲς, οὐδὲ σχολιόν * 1) χαὶ ἄλλως, 
ἀλήθειαν μὲν νόησον, τὴν σαφήνειαν * εὐθύτητα δὲ, 
τὴν ὀρθοτομίαν, ὅτι πᾶσαι ἀληθεῖς, xal σαφεῖς; xai 
ὀρθὰ βαΐνειν διδάσκουσαι, 


Αύὐτρωσω ἀπόστειᾶε τῷ «ἰαῷ αὐτοῦ. Ὁ Πατῖρ 
τὸν Υἱὸν, τοι τὸν Χριατόν ' Ἀπέστειᾶε γάρ µε, 
φησὶ, χηρύξαι αἰχμα.ἰώτοις doscur * xal πάλιν: 
Αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν atr. αὑτοῦ. Καὶ ὃς ἐδόδι 
ἡμῖν τά «« ἄλλα ἀπὸ Θεοῦ καὶ ἀπολύτρωσδις, χατὰ 
τὸν ᾽Απόστολον. 

'EvscslAató εἰς vóv αἰῶνα διαθήχην αὖ- 
τοῦ (27-38). Ἐνετείλατο εἰς τὸν αἱῶνα διαθήχην αἎ- 
τοῦ, τὴν νέαν, fj αἰώνιον διαθήχην αὐτοῦ, τὴν eDay- 
γελιχἠν * Δώσω γὰρ, φησὶν, ὑμιγ διαθήκην αἰώγιογ. 
Ἡ γὰρ Musatxh πρόσχαιρος ἣν τό τε φαινόµε- 
voy (29), αὐτῆς, xai ὅσον τυπικὸν xal σχιῶδες. 
si exterioren 


ejus sensum, si figuras, et umbras in eo contentas aspioiamus et occidentem litteram : secus vero 
si interiorem speclemus sensum ac res sub hujusmodi umbris, ac figuris designatas. 


Sanctum et terribile nomen ejus. Cliristi nomen C 


sanctum quidem est, veluti quo innumerabilia 
effecta sunt miracula, terribile vero (seu, ut pro- 
prius signat Graca dictio, φοθερὸν, timendum), 


"Ato xal φοδερὸν τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Τὸ Χρι- 
στός * ἅγιαν μὲν, ὡς µυρία θαύματα ἐργαζόμεν»ν 
φοθερὸν δὲ, ὡς ἑλαῦνον δαίμονας, καὶ νόσους. Ei δὲ 
ἁγίων ἄρα δεῖται στοµάτων el; ὑμνολογίαν. 


quia d:mones expellit, et aegritudines. Quod οἱ Christi nomen sanctum est, oportet ipsa etiam ora, 
ac linguas, qua illud laudatura sunt, sancia esse. 


Vens. 10. Initium sapientie timor Domini. Est 
enim hujusmodi που fons ac radix sapientia. 
Ubi enim est timor, illic et mandatorum observa- 


tio; ubi autem observatio mandatorum, illic et munditia ; ubi vero mungitia, ibi 


splendor. 

Prudentia autem bona omnibus facientibus eam. 
Hoc est operantibus secundum prudentiam, bona 
accrescit prudentia. Est enim quadam prudentia 
uiala, de qua seriptum est : Prudentes ut. Πιαίε[α- 
ciant, Vel aliter : Prudentia bonaest, et utilis 


Ἀρχὴ σοφίας φόδος Κυρίον. Πηγὴ σοφίας, 
ῥίζα, ὑπόθεσις. OU γὰρ φόδος ἐντολῶν τήρταις, οὗ 
δὲ αὕτη, χάθαρσις. Οὔ δὲ χάθαρσις, ἔλλαμψις. 
eliam e: 


Ζύγοσις δὲ ἀγαθὴ, sacs τοῖς ποιοῦσιν αὐτήν. 
Τοῖς ποιοῦαι τὴν σοφίαν, τοῖς ἑργαζομένοις ταύτην, 
τοῖς εὐποροῦσιι αὐτῆς, σύνεσις ἀγαθὴ προσγίνεται. 
Ἔστι γὰρ, καὶ αὖνεαις πονηρά’ Σοφοὶ yàp, φποὶ, 
τοῦ κακοποιῆσαι. Ἡ καὶ ἑτέρως * ἡ αὖνεσις ἀγα- 


non jis simpliciter qui eam habent, sed iis qui p θή ἐστιν, εἴτουν, ὠφέλιμος, οὐ τοῖς ἁπλῶς ἔχουσεν 


ea utuntur in sermone, atque in operibus. 


Laudatio ejus manet in. seculum seculi. Christ 
laus sine fine apud angelos manet, et apud ho- 


ο Matth, xxtv, 99... ** Luc. iv, 19. 


οἱ Motth. 1, 24. 


αὐτὴν, ἀλλὰ καὶ τοῖς χρωµένοις αὐτῇ, πρὸς ἔργα 
καὶ λόγους 

Ἡ αἴνεσις αὐτοῦ μόνοι slo tór aiiva τοῦ 
αἰῶνας. Ἡ αἴνεσις τοῦ Χριοτοῦ µένοι ἀτελεύτη- 


**[ Cor. η, 50. ** Baruob. n, ὅδ. 


Yarite lectiones. 


(21-28) Grace ad verbum : Mandavit in seculum 
eestamentum suum, Latina explanatio tota est ab 
interprete (nisi forte deest aliquid) eaque apta. 


(29) Et laxius, et minus fideliter. Grace : Tum 
quoad exteriorem ejus. sensum; (um quod figura 
erat eti umbra alterius. 7 
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τος παρά τε ἀγγέλοιίς καὶ &vÜptomotg* δεῖ οὖν al- À mines. Decet igitur ut nos illum semper laudemus, 


νεῖν αὐτὸν xai εὐχαριατεῖν, διὰ παντός. 
Α.1. 1η οὔῖα. 
ΨΛΑΜΟΣ ΡΙΑ’. 

Σφόδρὰ uot δοχεῖ τῷ τέλει τοῦ πρὸ τούτου φαλ- 
poU ἔπεσθαι τὸ τοῦ παρόντος προοίµιον » διὸ τὴν 
αὐτὴν xal οὗτος εἴχεν ἐπιγραφὴν, ὡς ἐχείνου pé- 
pos. Ἐχεϊῖ μὲν γάρ φησιν, ᾽Αρχὴ σοφίας, gó6oc 
Κυρίου. ἐνταῦθα 05, Μακάριος ἀγἡρ ὁ φοδυύμεγος 
τὸν Κύριο». Φασὶ δέ τινες τὸν προχείµενον ϕαλ- 
μὸν, δύο τε xai εἴχησι στίχους ἔχειν κατὰ τὸν 
ἀριθμὸν τῶν Ἑθραϊχῶν Ὑραμμµάτων, καὶ τὰς ἀρ- 
{ὰς τῶν σ-ίχων ἐν τῷ ᾿Εθραϊκῷ, τὰς ἀρχὰς τῶν 
1 6ραϊχκῶν «φἑρειν γραμμάτων. 


Μακάριος ἀγἡρ à φοέούμεγος τὸν Κύριον. Ἐν 
τῷ προλαδόντι ψαλμῷ τὸν φόδον τοῦ Κυρίου, σοφὸν 
εἶπε ποιεῖν' ἐν τούτῳ δὲ, µαχάριον. Μακάριος ὁ 
Φοδούµενος τὸν Κύριον, οὐχ ἁπλῶς, καθάπερ οἱ 
δαίμονες, ἀλλ᾽ ὥστε φυλάττειν τὰς ἐντολὰς. αὐτοῦ. 
Ἐκεῖνο μὲν yàp, Φόδος ψιλός * τοῦτο δὲ, φόθος 


ενεργός. 


'Ev ταῖς ἐγτο-αῖς αὐτοῦ θελήσει σφόδρα. Ὁ 
τοιοῦτος ἐν ταῖς ἐντολαῖς τοῦ Κυρίου αὐτοῦ χαι- 
ῥήσει, εὐφρανθήσεται * ποὔτο γὰρ, τὸ θεήσει 
σφόδρα’ καὶ ἀλλαχοῦ γὰρ δειχνὺς τὴν ἡδονὴν, fv 
ἔχει περὶ τὰ προστάγµατα τοῦ θεοῦ, φησίν" Ὡς 
yÀvxéa τῷ Adpuryi µου τὰ Aópyid. σου | ὑπὲρ μέλι 
τῷ στόµατί µου.. 

Δυγατὸν àv τῇ Tj ἔσται τὸ σπέρμα αὐτοῦ. 
Δυναμούμενον ὑπὸ τοῦ θεοῦ xatk τῶν ἐπηρεαξόν: 
των. Σπέρμα δὲ αὐτοῦ οἱ μαθηταὶ καὶ μιμηταὶ, 
xal τὴν ὁμοιότητα xal τὸ γνήσιον, ἀπὸ τῶν χαρα- 
Χτγρων τῖς πολιτείας σώζοντες, xat χαθάπερ τινά 
κλῆρον τὰς ἀρετὰς τοῦ διδασκάλου δεξάµενοι. 


Γενεὰ εὐθέων εὐἸογηθήσεται. Ὑ πὸ τῆς γενεᾶς 
τῶν μὴ διεσεραµµένων, ἀλλ' ὀρθὰ φρονούντων εὖ- 
λογηθήσεται. 

Δόξα καὶ π.λοῦτος ἐν τῷ οἵκῳ αὑτοῦ. Δόξα 
παρὰ θεοῦ, καὶ πλαῦτος ἐν ἀγαθοῖς ἔργοις: ? xal 
δότα παρὰ ἀνθρώπων τιµώντων αὐτὸν διὰ τὰς &ps- 
τὰς αὑτοῦ, xal πλοῦτος τῷ εὐπορεῖν ὧν βούλοιτο, ᾿ 
ὅτε καὶ θελήσει διὰ τὴν εἰς Θεὸν πἰστιν, καὶ παῤ- 
ῥησίαν αὐτοῦ. 
nibus affluet, quas optabit ; 


et summas illi semper gratias agamus. 
Alleluia. 
PSALMUS CXI. 

Principium hujus psalui maximam mihi videtur 
consequentiam habere ad finem superioris : qua 
ratione eamdem cuni. illo inscriptionem sortitum 
puto. Est διεπ veluti. quzedam illius pars. Ibi 
euim legimus : Initium sapientie est timor Do- 
mini, hic autem : Beatus vir, qui timet Domi- 
»wn; ferunt. autem bune psalmum constare: ex 
duobus et viginti. versiculis , juxta Hebrsiearum 
litterarum numerum. ]psaque versiculorum priuci- 
pia, apud Hebrzos omnia bujusmodi litterarum 
signare elementa. 

Vens. l1. Beat&s vir qui timet Dominum, 1n 
precedenti psalmo dictum est quod timor Domi- 
ni sapientem bominem reddit, in hoc vero, quod 
etiam beatum : Beatus vir, inquit, qui timet Do. 
minum, non tamen qui simpliciter timet (nam et 
daemones etiam Deum timent), sed qui timet, ut 
servet mandata. llle enim tin or levis atque ina« 
nis est : iste autem efficax el potens. 

In mandatis ejus volet. valde. Hujusmodi vir, in 
mandatis Domini sui gaudebit et )xabitur. ]ta 
enim signifleant illa verba : Volet valde. Hanc 
autem delectationem, quam ex divinis mandatis 
Propheta consequebatur, alibi etiam manifestius 
eqprimens ait : Quam dulcia [aucibus meis eloquia 


C tua, super mel ori meo *. 


Vgns. 9. Potens in terra erit. semen ejus. Red- 
detur enim potens 4ο validum, adversus omnes, 
qui ledere eos voluerint, Semen vero Domini 
discipuli sunt, et imitatores Christi. Qui simili- 
tudinem ac germanitaten γἱί ac conversationis 
Christi servantes, eamque veluti paternam quam. 
dam hzreditatem suscipientes, robore ac viri- 
bus semper augentur. | 

Generatio rectorum  benedicetur. À generatione 
scilicet consimilium hominum, qui non perversa 
sentiunt, sed recta. 

VgRs. 2. Gloria et divitie in. domo εἶνε. Gioria, 
inquil, a Deo erit viro timenli eum, et cum 
gloria eliam divitia ; diviti», inquam, bonorum 
operum. Vel gloria ei exit ab hominibus, quia 
ob hujusmodi virtutem eum Mhonorabuut. Sinili 
modo etiam ei aderunt divitie, quia rebus ow- 


juxta quem sensum intellige, quod volet valde in. mandatis Dei, ob 


suam videlicet summam in Deum fiduciam, ac fidem. 


Καὶ ἡ διλαιοσύνη αὐτοῦ, μένει εἰς τὸν αἰῶνα. 
Ἡ ἀρετῇ fj δικαιοῦσα αὐτὸν, µένει ἀνώλεθρος εἰς 
v.v αἰώνα τὸν μέλλοντα, συναποδημοῦσα τούτῳ. 


Εξανέτεωίεν iv σκχότει φῶς τοῖς εὐθέσυ». 
Ἐ ξανέτειλεν ὁ θεὸς τοῖς &v σχότει πειρασμῶν xal 
θλίψεων φῶς ἁπαλλαγῆς, xa ψυχαγωγίας. "H ἐκ 
γῆς ἀνέτειλεν ἓν σκότει τῆς πλάνης φῶς ἀληθείας ὁ 


! Psal. cxvii, 5. 
PATROL. ον CXXVIII. 


Et justitia ejus manet in. seculum seculi. Vir- 
ius, qua eum  justificavit incorrupta permanebit 
in futurum szculum. Quippe qus post hanc vi. 
tam, illum semper comitabitur. , 

Vgns.: 4. Exortum est in lenebris- lumen rectis, 
Exortus est, inquit, Deus hominibus, q«i in ten- 
tationum, atque. afflietjonum tenebris jacebant. 
Mle, inquam, Deus, qui lumen, seu lux est vez: 
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liberation, ac veri refrigerii, vel iumen veri- A Ἀρστός' Ἐγὼ γὰρ, qnot, αἰμὶ τὸ οῶς τοῦ xj 


tatis, quod apparuit in Christo, exortum est e 
terra in tenebris erroris: Ego cnim, inquit, sum 
luz mundi?*. Rectis autem exortam' esse dicit 
lumenque illud oculis intueri. (Nam perversi 

Misericors, miserator et justus. Hoc de Deo etiam 
dietum est, qui misericors el 1iserator est, tan- 
quim qui bonus est : οἱ justus, tanquam omnium 
judex. Vide in psalmo ο, ibi: Misericordiam et 
judicium cantabo tibi, Donine. 

VEns. 5. Denignus homo qui miseretur et. com- 
modat. Miserctur quidem eorum qui in angustiis 


" sunt, Commodat autem iis qui mutuo indigent. 


Scriptum est enim alibi in psalmo xLvi : Tota die 
miserc!'ur, εἰ commodat justus. 

Dispone sermones. suos in. judicio. llujusmodi 
vir timens Dominum, bene ctiam utetur sermoni- 
bus suis, nee fortuito, aut inconsiderate loquetur, 
sed cum judicio, et discretione verba sua dispen- 
eabit, ubi opas fuerit, Vel (quia Graeca dictio 
λόγους non tantum verba, e&. sermones, sed ra- 
oues ctiam significat), dic quod vir iste, qui 
tinet Dominum, recto 46 $ano judicio, rationes 


σµου. ἘἙξανέτεικε δὲ τοῖς εὐθέσι, τοῖς ὁρθὶ ϱ- 
νεῖν δυναµένοις * οὗτοι μὲν γὰρ εἶδον αὐτὸ. 
hanc lucen,id est iis qui recta sentire possup', 


o:nes ad hujusmodi lucem oculos occluduut.) 


Ε.ἱεήμων xal οἰκτίρμων, καὶ δίκαιος. lao 
τοῦ Θεοῦ xal τοῦτο, ἑλεήμων μὲν γὰρ xdi clip. 
pv ἑἐστὶν, ὡς ἀγαβός * δίχπιος δὲ, ὡς χριτής. 11- 
«120v xai ἓν τῷ p φαλμῷ τὸν ἐξήγησιν τοῦ, "Elscr 
xal κρἰσι ᾖσομαί σοι, Κύρια. 

Χρηστὸς ἀνῆρ ὁ οἰκτείρων καὶ κιχρῶν. Ὁ 
οἱ κτείρων μὲν τοὺς ἓν ἀνάγχαις, χιχρῶν ὃξ τς 
δανείου χρῄκουσι. Γέγραπται δὲ xal iv τῷ Xf 
Φαλμφ. "OAnv τὴν ἡμέραν ἐλεεῖ καὶ δαγείζει ὁ 
δίκαιος. 


D Οἰκονομήσει τοὺς «Ἰόγχους αὐτοῦ iv ασε. 


Οὗτος εὐχαριστήσεται τοῖς λόγοις αὐτοῦ, ivl 
χρίσει λέγων, xal οὐχ ὡς ἔτυχεν, οὐδ' ἀπεριαέ 
πτω;. "H εὖ διαθήἠσει τὰ κατ αὐτὸν πράγματα, 
μετὰ διαχρίσεως ΄ οὕτω γὰρ ὁ Xoppayo; ἐξέδωχεν' 
ἡ εὖ διαθἠσει τὰς ἀπολογίας αὐτοῦ ἐν χρίσει, «f 
μελλούσῃ, τουτέστι, συνηγορῄσεις ἑαυτοῦ api 
σχευάσει, χατὰ τὸν πιστὺν χαὶ φρόνιμον οἰχονόμο, 


αἱ negotia sua omnia scmper disponet, quemadmodum etiam. Symmachus reddidit. Vel, quod bext 
disponet delens:ones suas in futuro judicio, easque antea summo cum  examineac studio prepx 
rabit, non secus ac?facere consuevit fidelis quis ac sapieus administrator. 


VERS. 6. Quia in seculum non. commovebitur. 1n 
hoc seule tentationea aliquae eum non comino- 
vebunt, veluti eum qui sdificatus est supra 
solidam fidei, dilectionis, et spei petram; quique 
propriam conscientiam tutissimam anchoram ha- 
bet. Nec dicit Propheta. quod hujusmodi hono 
nullas passurus sit insidias , mullg enim tribula- 
iloues justorum ὃς $ed. quod ab eis non cominove- 
bitur. lloc etenim valde admirandum est, quod 
sancti qui innumerabilia passi sunt pericula, 
adeo constantes atque immobiles adversus ea per- 
manserinti, ct sententiam usque αἱ extremum 
fincm firmam ac stabilem semper servaverint. 
ilzec celeberrima est corum victoria : boc dignissi- 


"Ort εἰς τὸν αἰῶνα οὗ σα.λευθήσεται. Elk s» 
αἰῶνα τοῦτον οὐ σαλευθήσεται πειρατμοῖς, ἀσφαλῶς 
τεθεµελιωμµένος ἐπὶ τὴν πέτραν τῆς εἰς θεὺν τὶ- 
στεως, καὶ ἀγάπης, καὶ ἑλπίδος, καὶ τὸ συνειδ 
ἔχων ἀπερίτρεπτον ἄγχυραν. Ox εἶπε δὲ, ὅτι οὐχ 
ἐπ'δουλευθήσεται * Πο. αἱ yp, φησὶν, αἱ .ligec 
τῶν διλαίων * ἀλλ ὅτι, οὗ σαλευθῄσεται, Tua 
γὰρ 15 θαυμαστὸν, ὅτι µυρία πάσχοντες οἱ by, 
οὗ περιετρέποντο, ἀλλ᾽ ἀχλινὲς ἄχρι τέλους ἔσωνεν 
τὸ φρόνημα. Τοῦτο περεφανῆς νίχη, τοῦτο λαμερ 
τῶν ἀριστέων ἀνάῤῥησις. Ἡ καὶ εἰς τὸν αἰῶντ t 
μέλλοντα οὐ σαλευθῄσεται ' ᾿Ητιμάσθην 1ὸρ, v»? 
xal oóx ἑταράχδην ' οὐδὲν ἑαυτῷ φαῦλον cov 
ειδώς, 


mum prestantium hujusmodi virorum praconium. Vel, in futurum εΦομ]ωπι non. commovelltur, 
juxta id quod alibi legimus : Paratus sum. et non sum  urbatus *, quia scilicet nullius —mihi s:eri 


«ongcius sum. 


Vgns. 7. In meinoria eterna erit justus, Ob pro- D Eic urnudovror αἰώνιον ἔσται δίκαιος. Δὰ 


prias scilicet virtutes, nec tantum vivens crit in 
memoria, sed post mortem. 

Ab auditione mala non timebit. Non flormidabit, 
inquit, licet terribile, atque horrendum aliquid ei 
fuerit annuntiatum. Nec dixit quod non audiet, sed 
quod non timebit, Deposvit enim antea , divitias 
$uas (uto in loco, alque idco eis semper magis 
propior fieri festinat. Ubi enim, inquit, est. the- 
saurus tuus, illic et cor tuum erit *. Eadem enim 
ratione cos non timet, qui corpus occidunt, et ani- 
miam oceidere non possunt. 

Paratum cor ejus sperare *R. Domino. loc est, 
stabile atque inconeussum pcerinanet cor ejus in 


τὰς ἀρετὰς αὐτοῦ guvmnpoveuóusvog o) µόνον (ov, 
ἁλλὰ xal θανών. 
Σ Ἀπὸ ἁκοῆς πογηρᾶς οὗ φοθηθήσεται. Απιάγιε 
λίας φοθερᾶς, o) δξιλιάσει. Οὐκ εἶπε δὲ καὶ vov, ὅτι 
oóx ἀχούσεται, ἁλλ᾽ ὅτι, οὗ φοθηθήσεται' πρ 
απέθετο γὰρ αὑτοῦ τὸν πλοῦτον ἐν ἀσύλῳ yt- 
pip: xal σπεύδει μᾶλλον ἀπελθεῖν ἐχεῖ. "Oaov 
Τάρ ἐσει, φηαὶ, θησαυρὸς ἡμῶν, ἐκεῖ ἕἔσται xil 
ἡ καρδίω ἡμῶν : καὶ διὰ τοῦτο οὐ φοδεῖται, οὐδ 
τοὺς ἀποχτείνοντας τὸ σῶμα, τὴν δὲ φυχὴν μὴ δυνα 
µένους ἀποχτεῖναι. 

Ἔτοίμη ἡ καρδία αὐτοῦ ἑλπίζευ' ἐπὶ Κύρια. 


Ἑδραία ἑλπίζειν, ἁμεταχκίθήτος, ἀπὸ τῆς εἰς Ko 


: Joan. vin, 12. ? Psal. xxxig, 20. *['sal. cxviu. 00. 9 Μο. vi, οι. 
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piov ἐλπίδος, ἑλπίζων ὅτι νιχήσει δ' αὐτοῦ, καὶ A illa spe, quam habet in Domino, confidens, quo.I 


τεύςεται gor, plav. . 

'"Eccüpuxcat ἡ καρδία αὐτοῦ, οὗ μὴ φοδηύῇ. 
"f ἀνωτέρω δεδήλώται. 

"Ecc οὗ ἐπίδῃ ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς αὑτοῦ. Κυ- 
Ρίως τοὺς δαίµονας * ἕως οὗ ἐπίδῃ ἐπ αὐτοὺς ἃ 
βούλεται, οἷα πείσονται εἰ δ' οὐ μὴν φοδηθῇ µέχρι 
της πτώσεως τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ, πολλῷ μᾶλλον 
οὐδὲ μετὰ ταύτην. Περὶ γὰρ τοῦ ἀμφιθόλου διδάξας, 
τὸ ἑξῆς ὡς ἀναμφίθολον, mapsauoz moss * ἰδίωμα 6b 
πα) τοῦτο τοῦ, Εως οὗ. 


Εσχόρπισεν, ἔδωκε τοῖς πένγησιν. Ἑσχόρπισε 
τὰ Όὕντα. Διὰ δὲ τοῦ, ᾿Εσκέρπισε, τὴν δαψἰλειάν 


ope illius salutem ac victoria'n consecuturus sit. 

Τεν». 8. Confirmatwn — est cor ejus, nou timebit, 
Ut saperius declaratum est, 

Donec aspiciat super inimicos suos. Per. inimicos, 
dzeutones proprie intellige : «Donec, inquit, aspiciat 
super illos σα qus vult, aut quz illi patientur, 
Quod si formidaturus ncn est, quousque ruant 
inimici, multo minus postea ei timendum | erit. 
Ásscerens quippe id quod ambiguum magis «ideri 
poterat, tzeuit quod sequitur tanquam minus am- 
biguuum, minusue incertum. Atque hoc pacto 
dictio, Donec, sepe sumitur apud llebraos. 

VrRs. 9. Dispersit, dedit. pauperibus. Dispersit 
scilicet bona sua. Dispersionis autem vocabulo li- 


τε τοῦ παρέχοντος ἑνέφηνε, xal απόρον τινὰ τὸ B beralitatem. donantis eipressit; quam etiam veiut 


πρᾶγμα ónabf)uge* σχορπίζουσι γὰρ οἱ σπείρον- 
τες. 

Ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς τὸν alóya ἕως 
rov αἰῶνος. ᾽Αγωτέρω περὶ ταύτης εἴρηχε * παλιλ- 
λογεῖ yàp εἰς βεδαίωσιν τῶν τοιούτων λόγων. "H 
καὶ ἰδιχῶς διχαιοσύνην ἐνταῦθα λέγει τὴν ἐκ τῆς 


ἐλεημοσύνης, 


Τὸ κέρας αὐτοῦ ὑψωθήσεται εν δοξῃ. Ἡ τιμὴ 
αὐτοῦ µεγαλυνθήσεται, Περὶ δὲ τοῦ μεταφορικοῦ 
κέρατος εἴρηται σαφῶς ἓν τῷ πε’ φαλμῷ, ἔνθα: 
Bal iv τῷ ὀνόματί σου ὑψωθίσεται τὸ κέρας 
αὐτοῦ. 


semen, aut sationem — quamdam — esse significavit 
Spargere enim solent, qui seminant. 

Jusiitia ejus. manet. in seculum. seculi. Repetit 
verba jam superius dicta, ad majorem sententise 
sux confirmationem. Vel per justitiam hoc in loco 
cam intelligit, quze a misericordia proficiscitur, lioc 
est, ab eleemosyna. (Et de qua scriptum est : At- 
lendite, me justiiiam vestrum faciatis coram honi- 
nibus 5’) 

Cornu ejus exaltabitur in gloria. Per cornu, hono- 
rem intelligit, Est enim sermo metaplioricus : Πσ- 
nor ας gloria ejus, inquit, magniflcabitur. De hoc 
autem cornu, dicium cst. in psalmo Lxxxwuir, ibi: 
Et in nomine (uo exaltabitar cornu nostrum. 


Αμαρτωὸς ὄψεται καὶ ὁργισθήσεται. Ἔλεγ- c VEnRs. 10. Peccator. videbit εἰ írasceiur. irasce- 


Xov τῆς ἀπανθρωπίας αὐτοῦ τὴν φιλανθρωπίαν τοῦ 
δικαίου νοµίξων. Τοιοῦτον γὰρ ἡ ἀρετὴ, φορτιχὴ xal 
ἐπαχθὶς ἀεὶ τῇ χαχίᾳ. 


Τοὺς ὀδόντας αὐτοῦ βρύξει, xal ταχήσεται. 
ΒὈρύξει μὲν, τὴν Évbov ὀδύνην διὰ τῶν ὁδόντων 
ἐπιδεικνύμενος, οὐ τολμήσει δὲ φθέἐγξασθαι, τῆς ἀρε- 
τῆς ἐμφραττούσης αὐτοῦ τὸ στόμα: διὸ xal ταχή- 
σεται δαχνόµενος τοῖς ἐχείνου Χατορθώμασι, xai 
χατατηχόµενος τῷ φθόνῳ * xat δήµιος αὑτὸς ἑαυτῷ 
γινόµενος. 

᾿Επιθυμία ἁμαρτω.]οῦ ἁπο.λεῖται. ᾿Απολλυμένων 
xai φθαρτῶν πραγμάτων ἐπιθυμοῦντος, ὧν ἁπολλν- 


µένων συναπόλλυται καὶ αὐτή. Τινὲς δὲ xol τὸ ϱ 


Εξανέτειεν ày σχότει φῶς τοῖς εὐθέσι, τῷ ua- 
χαρισθέντι ἀνδρὶ προανέµουσι, ὅτι φωτίσει τὰς 
ἑσχοτισμένας φυχὰς τῶν ἀπειθῶν. Ὁμοίως, xat τὸν 
ἔφεξης στἰχον, ὅτι ἐλεεῖ, χαὶ οἰκτείρει, χα) δίχαια 
xplvet. 


iur peccator existimans, quod justi hujus viri mi- 
sericordia euam — convincat ac carpat saviliam. 


, Talis enim est virtas, molesta nimirum semp r, 


et gravis pravis omnibus. 

Dentibus suis. (rcndet, et tabescet,  Swidelit qui- 
dem atque interiorem moeroren) dentibus suis 
demonstrabit ; attamen non. audebit, quia justi hujus 
viri virtus os ei obsiruet : quiu imo ob summam 
ejus virtutem, εἰ ob praclara ejus gesta, invidia 
ac livore tzbescet, ipse ninirum sui szvissiaus 
effectus carnifex. 

Desiderium — peccatoris peribit  Peccatoris dico 
amantis ac comncupiscentis pereuntes, atque cor- 
ruptibiles res : quibus deperditis desider:um una 
cum ilis perdiüur. Verum verba illa : Exortum 
est in tenebris lumen rectis*, quidam applicant illi 
viro, quem Propheta in precedentibus beatum 
dixil, οἱ sensum esse dicunt quod hujusmo.i vir 
timens Dominum, illuminabit infideliu: animas 


antea errore obienebratas : et simili modo ei applicant proxime subsequentem versiculum, — dicens 
tes, quod bujusmodi vir miseri.ors est, el miseretur, et quod justa judicat. Superius veto nos 


rumque versiculum Deo accomimiodavimus. 
Α.1.1η.1ούῖα, 
ΝΑΛΜΟΣ PIB'. 
Εὐχαριστήριος καὶ οὗτος, διὸ το,αύτην ἔσχεν ἐπι- 
Υραφήν. 


** Mattb, yi, 1. * Psal οτι, 4. 


/ 


Alleluia. 
PSALMUS CXII. 
liie psalmus in gratiarum eti:m actiones con- 
scriptus est, unde similem euin priecedentibus in- 
scriptionem retulit. 
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Vgns. 1. Laudate, pueri, Dominum, laudate numen A Αἰνεῖτε, παΐδες, Rógior, αἰγεῖτε τὸ ἔνοιια Rv- 


Domini. Per pueros hoc in loco servos significai, 
nam et in. pialmo cxxxiv, ait: Laudate nomen 
Do: iini, laudate servi Dominum; eamdem  seuten- 
tiam exprimens, praepostero. versiculorum ordine, 
Aliqui vero per pueros, intellexerunt puros, ac 
gimplices homines, vel Christi, aut apostolorum 
discipulos. Laudate auteni. eum, nou sermonibus 
tantum, sed etiam. operibus, juxta illud : Ut vi- 
deant bona vestra opera, et glorificent Patrem ve- 
alrim, qui in calis est ". 

Vgns. 2. Sit nomen Domini venedictum, ex nunc 
el usque in seculum. Benedicatur, inquit, et non 
blasphemetur nomen Domini, vobis illud assidue 
benedicentibus, ac perpetuo laudantibus, opere ac 
verbis, ui superius diximus, Nam el si. nomen 
Lomiui per se ipsum satis semper benedictum sit, 
fit tamen in nobis etiam benedictum, quando non 
solis verbis, sed operibus etiam benedicimus. Deum 
quippe omnes glorilicant, quando virtutum opera 
ab aliquibus fiéri vident. 

Vgnas. 5. À solis oriu usque ad occasum, laudabile 
nomen Domini. Non in Palzstina tantum, sed ubi- 
que lLerrarum laudandum est nomen Domini. 
Predicit aulem his verbis Propheta evangelicae 
predicationis vocem, in universum orbem per- 
Venturam. 

Vgns. 4. Excelsus super omnes gentes. Dominus. 
Excelsus erit in gentibus, non quod tunc efficien- 
dus sit excelsus, sed quia tuuc demum excelsus 
apparebit, quando erunt, qui alta ac sublimia de 
Deo tradent dogmata, quique contemplationibus οἱ 
$tudiis suis, quantum poterunt, ea extollent. 

Super celos gloria ejus. Quia in coelis ab ange- 
lis glorificatur. Possunt etiam hac de Christo in- 
Aelligi, et de angelis, qui nato Christo cecinerunt : 
&loria ín escelsis Deo*. 


Vgns. 5, 6. Quis sicut Dominus Deus noster? Hxc 
a Propheta dicta sunt, ut falsos illos deos;carperet, 
qiff a gentibus colebantur. 

VeBs. 7. Qui in aliis habitat, et numilia respicit. 
Atqui si commensuravit Deus colum palmo, et 


plov. Παΐῖδας àvxa20a τοὺς δούλους ὠνόμασε, καὶ 
τὰρ ἐν τῷ ϱλ/ φαλμῷ φησιν Αἱεῖτετὸ ὄγομα 
Κυρίου" alveice, δοῦ.Ίοι, Κύριον ' τὸ αὐτὸ λέγων 
κατ ἐναλλαγὴν τῶν στίχων. Τινὲς δὲ παῖδας ἑνό- 
σαν, τοὺς ἀχάκους, fj τοὺς μαθητὰς τοῦ Χριστοῦ, 
f| τοὺς τῶν ἀποστόλων. Αἰνεῖτε δὲ αὐτὸν, οὗ διὰ 24- 
γων µόνον, ἀλλὰ xaY δι ἔργων Ὅπως Υὰρ, qns, 
ἴδωσι τὰ xa Aà ἔργα ὑμῶν xal δοξάσωσι cév Ila- 
τέρα ὑμῶν τὸν £v τοῖς οὐραγοῖς. 


Ein τὸ ὄνομα Ἱκυρίου εὖ.]ογημένο» ἀπὸ τοῦ 
vvv καὶ ἕως τοῦ alovoc. Eir εὐλογημένον ἐν ἡμῖν, 
καὶ ph βεθλασφημημένον, δεὶ εὐλογούντων ὑμῶν 
αὑτὸ, διὰ παντὸς ὑμνούντων, πάντοτε δοξαζάντων xal 


B λόγοις, καὶ ἔργοις, ὡς ἀνωτέρω δεδήλωται. Καθ’ £a: 


μὲν γὰρ, εὐλογημένον, 6azl* γίνεται δὲ xal tv ὑμῖν 
εὐλογημένον, ὅταν μὴ λόγοις µόνον, ἀλλὰ χαὶ ἔργας 
εὐλογῶμεν a916* τῶν ὀρώντων αὐτὰ, δοξαζόντων 
τὸν Δεσπότην ἡμῶν. 


'Axó ἁνατο.]ῶν "Mov μέχρι δυσμῶν, alvecér 
τὸ ὄνομα Κυρίου. θὖὐχ tv Παλαιστίνῃ µόνον, ἀλλὰ 
χαὶ πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης, αἰνετὸν τὸ ὄνομα Κ»- 
βίου, Προαγορεύει δὲ, τὸν εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξὶ- 
θόντα φθόγγον τοῦ χηρύγµατος. 


"YynAóc ἐπὶ πάντα τὰ ἔθγη ὁ Κύριος. "Ys. 
Ab; iv τοῖς ἔθνεσιν ἔσται, οὗ τότε τοῦτο Υινόµενο:, 
ἀλλά τότε τοῦτο φαινόµενος αὐτοῖς * ὑψηλὰ περὶ 
αὐτοῦ δογµατιζόντων, xal ὑψούντων αὐτὸν ταῖς 
θεοπρετπέσι δοξολογίἰαις. 


Επὶ τοὺς οὐρανοὺς ἡ δόξα αὐτοῦ. Ev τοῖς 
οὐρανοῖς δοξαζοµένου παρὰ τῶν ἀγγέλων. Νοηθεῖεν 
ὃ ἂν ταῦτα xal ἰδιχῶς περὶ τοῦ Χριστοῦ xal τῶν ' 
ἀγγέλων, τῶν ἐπὶ τῇ γεννήσει αὐτοῦ αἰνούντω» 
τὸν O:bv καὶ λεγόντων, Δόξα ἐν ὑψίστοις θεῷ, 
καὶ τὰ ἑκη”.. 

Τίς ὥς ὁ Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν; Τοῦτο πρὶς δια- 
συρμὸν xal χλεύην εἶπε τῶν παρὰ τοῖς ἔθνεσι φευ- 
δωνύµων θεῶν. 

'O ἐν ὑψηοῖς κατοικῶν, καὶ τὰ τατεινὰ ἔςο- 
ρῶν. Καὶ μὴν ἐμέτρησε τὸν οὐρανὸν σπιθαμῇ. καὶ 


ἐέτγαπι pugno, ut alibi legimus, item si ccelum et p τὴν γῆν δραχὶ, καὶ τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν mà cct, 


terram implet, el ubique adest, si incomprehen- 
sibilis est, et incireumscriptus, quomodo in coelo 
habitat et terram aspicit? Patet igitur ita loqui 
Prophetam, ut. Judaeorum aut. aliorum hebetudini 
conseptiret, iametsi illorum mentem paulatim elc- 
.vans addidit, dicens : 

In celo, et in terra. Et superius, inquit, et in- 
ferius habitat, hoc est, ubique locorum. Vice, quz» 
diximus, in i psalmo, ibi : Qui habitat in. colis 
irridebit eos. Alii vero aliter construunt, dicentes : 
Quis sicut Deus noster in celo et in terra? 

Erigens a terra inopem, et de stercore. elevans 


” Matth, v, 16... * Luc, i1, 14. 


xal πανταχοῦ áprott* xai ἀχώρητός ἐστι, xai 
ἀπερίγραπτος. Καὶ πῶς ἐν οὐρανῷ ᾿ χατοιχεῖ, xa: 
την γῆν ἐφορᾷ; "H δῄῆλον ὅτι συγχαταθὰς πρῶτον ὁ 
Δαθὶδ τῇ παχύτητι τῶν Ἰουδαίων, εἶτα κατὰ µι- 
κρὸν ἀνάγει την διάνοιαν αὐτῶν : ἐπήγαγε γάρ" 


Ἐν τῷ οὗρανῷ καὶ ἐν τῇ T1. Καὶ ἄνω va: xá:o 
(v δηλαδη, τουτέστι, πανταχοῦ. Ζήτησον καὶ tv 
τῷ β’ φαὶμῷ, Ὁ κατοικῶν ἐν οὐραγοῖς. "Αλλοι δὲ 
συντάττουσι, Τίς ὡς ὁ Κύριος ὁ θεὺς ἡμῶν, xal 
ἐν τῷ οὐὗρανφῷ καὶ ἐν τῇ γῇ; 

Ὁ ἑγείρων ἀπὸ γῆς πτωχὸν, xal ἀἁπὺ κοπρίας 
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ἁνισεων πένητα. Vs καὶ χοπρίαν τὴν εὐτέλειαν A pauperem. Per terram et stercus, tenuitatem ac 


ó.opáset* καὶ ὑμνεῖ τὴν δύναμιν τοῦ 8toU0,' ῥᾳδίως 
µεταθάλλουσαν à βούλεται. 


Tov καθίσαι αὐτὸν μετὰ ἀρχόγτων, μετὰ dp- 
χόντων «Ίαοῦ ἀὐτοῦ. O9 µόνον πλουτίζων αὐτὸν 
χαὶ δοξάζων, ἀλλὰ χαὶ τοῖς ἄρχουσι τοῦ λαοῦ αὑτοῦ 
σ,γχαθίζων, καὶ εἰς ἀρχὴν xai τοῦτον ἄγων. Νοεῖται 
δὲ xal ὁ ἐξ ἐἑθνῶν λαὸὺς, πτωχὸς xai πένης, ὃν ὁ 
Χρ.στὸς ἀπὸ τῆς ἀτιμίας τῶν παθῶν ἑγείρας, xal 
ὑψώσας διὰ τοῦ Εὐαγγελίου, ἱσότιμον ἐποίτσε τοῖς 
ἀποωστύλοις, υὓς χαὶ χατέστησεν ἄρχοντας ἐπὶ πᾶσαν 
την γην, ὡς ἐν Eig Φφαλμῷ δεδήλωται. Elta 
ὑανεῖ καὶ µείζηνα δύναμιν αὐτοῦ, μεταθδάλλοντος 
οὗ πράγματα. µόνον ἁπ]ῶς, ἀλλὰ xal φύσεις. 


paupertatem intelligit. Laudat autem, atque admni- 
ratur Propheta Dei potentiam, qui de facili im- 
mutat qu:eeuinque vult. 

VEns. 8. Ut collocet eum cum principibus, cum 
principibus populi sui. Non solum divitem et glo- 
riosum facit, sed cum populi sui principibus eum 
etiam collocat, hoc est, ad principatum atque ad 
imperium eum etiam provelit. Per inopem vero 
et pauperem, fidelem populum cx gentibus congre- 
gatum intellige, quem a turpibus, atque inhonestis 
affectibus erigens Christus . per Evangelium in οἱ- 
tum evexit, eumdem ei quem populis honorem 
impertitus : Apostolis, inquam, quos principes 
super omnem lerram constituerat, ut vidimus. in 


psalmo Σιν. lostremo majorem. quamdam ac potiorem potentiam Dei admiratur qui non ipsa$ 
Lintum 165 immulare possit, sed ipsam etiam eorum. naturam. Unde ait : 
'O κατοιλίζων στείραν ἓν οἴκῳ, (ιητέρα ἐπὶ Β Vens. 9. Qui habitare facit sterilem. in. domo 


Τακνοις εὑφραινομένη». Την στεἰραν ποιῶν οἰχεῖν 
ἓ, οἴχῳ μητέρα ἐπὶ τέχνοις εὐφραινομένην ' ὡς xal 
ἐπὶ πολλῶν γέγονε. Τινὲς δὲ οἴκον την φαμιλίαν τῶν 
παίδων ἐνέησα». 


Α.1.Ση.1ούΐα. 
ῬΑλΜΟΣ ΡΙΓ’. 


Εὐχαριστήριος xai οὗτος, τὰς Ἰουδαίοις παρὰ 
Θ:ο”. πάλαι παρασχεθείσας εὑεργεσίας διεξιὼν, xal 
ttv θείαν δύναμιν ἀνυμνῶν, καὶ τῶν εἰδώλων χατα- 
χωμιρδῶν τὴν ἀσθένειαν. 

Ἐν ἐξόδῳ, IcpasA ἐξ Αἱἰγύπτου, οἴχου Ἰακὼδ 
ἕκ «αρῦ βαρέάρου, ἐγάνήθη Ιουδαία ἀγίασμα 
«ὐτοῦ, 'lapahA ἑξουσία αὐτοῦ. Ἱσραὴλ μὲν καὶ 
οἵκὸν Ἰακὼβ, τὸ γένος λέγει τῶν Ἱσραηλιτῶν * 
Αἔγυπτον δὺ xal λαὺν $ápfjapov, τὸ τῶν Αἰγυπτίων' 
τουτέστι. Mevk τὸ ἐξελθεῖν τοὺς 'E60alouz ἐξ Αἰγύ- 
πτου, Εγένετο ἡ νῦν Ἰουδαία χώρα ἁγίασμα αὑτοῦ. 
ἀφι;ρισμένον ἀνάθημα, χαὶ ὃ Ἱσραηλίτης λαὸς κλῖ- 
pos αὐτοῦ, ἑξουσιαζό-ενος, xal στρατηγούµενος, 
καὶ πρισταττόμενος ὑπ' αὐτοῦ οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι 
τεάντες, χατὰ φύσιν σαν ἐξουσία αὐτοῦ ' οὗτοι 6i 
μύνοι, χατ οἰχείωσιν, ὡς περιώνυµος λαός, 


matrem de filiis la'tantem. Eificieus ut mulier ste- 
rilis, facta mater, inbabitet in domo, super fiii.s 
l.ctata, quemadmodum s:epenumero effecit. Quidam 
domum hic pro puerorum familia intellexerunt. 


Alleluia. 
IPSALMUS CXIII. 


Et hic psalmus in 'gratiarum actionem conscri- 
ptus est, beneflcia a Deo Judzis olim collata con- 
numeral, divinam pariter potentiam laudat, et in- 
firmitatem idolorum carpit. 

Vens. 1,9. In exitu Israel de /£gypto, domus 


C Jacob de populo barbaro, [αεία est Judea sanctifi- 


catio ejus, lsrael potestas ejus. Per Israelem, et 
per domum Jacob, Israelitarum genus significat ; 
per Agyptum autem, et populum barbarum, ipsos 
AEgyptios. In exitu, Ínquit, populi laraelitici, aque 
in recessu domus, seu famili: Jacob ab JEgyptio- 
rum gentibus, hoc est, ubi discesserunt Hebrzi ex 
Agypto, tunc regio illa, quam modo Judam 9Ρ- 
pellamus, facta est sanctificatio Dei : eo quod ve- 
luti res quedam Deo oblata, ac dicata sanctíor 
quodammodo effecta est. Tunc etiam Israelitarum 


P pulus effectus est. hzereditas Dei, et sub ejus potestate manifestius coepit constitui, atque -ab co 


dirigi. Nam etsi omnes alii populi natura ipsa, 


et creationis jurc sub divina semper fuerint potestate, 


nuls tantam necessitatem, aut familiaritatem habuisse videtug quantam sraeliticus populus: qui 
propterea, pecu!iaris Dei popolus appellatus est. (Ex iis autem, qux diximus, patet, dictionem, 


ejus, utrobique ad Deum esse relerendam.) 


Ἡ θά.ασσα εἶδε καὶ ἔφυγεν. Ἔγνω τὴν δύνα- Ὦ — Vkns. 3. Mare vidit et fugit. Ipsum etiam mare di- 


μεν αὐτῆς * ἤσθητο καθάπερ τις λογικὴ ἀποῤῥήτως 
τοῦ θείου θελήματος, xal διαιρεθεῖσα, ἔφυγεν ix 
τοῦ μέσου, xal παρέσχε δίοδον ξηρὰν τοῖς '"lopam- 
λέγει δὲ περὶ τὶς "Epuf pas, ὁπότε Μωῦσης 
ἔξηγε τὸν λαόν. Ἔφυγε δὲ εἰτὼν, τὸν φόθον xaY τὸ 
τάχος τῆς διοιρέσεως αὑτῃς ἐνέφηνεν. 


3 έτχις 


vinam novit potentiam, et ineffabili quodam modo 
divinam etiam agnovit voluntatem, nou secus ac 
si rationalis fuisset creatura : unde divisum e me. 
dio refugit alveo, liberumque ac tutum transeunti 
populo iter prebuit. Mare autem Rubrum  intelli- 
git, cum Moyses llebrzum populum eduxit ; fugisso 


vero dicit ipsum mare, ut non tantem formidasse illud a conspectu Dei ostenderet, sed ut celeritatem 


etiara illius divisionis domonstraret. 


O Ἱορδάνης écrpázn elc τὰ óxlow., Ez Ἰησοῦ 
«ou Ναυη, ὅτε ἀνεχαίτισε τὸ ὀεῦμα ἑαυτοῦ, παρέ. 


Jordanis conversus est retrorsum, Hoc accldit 
teinpore Jesu Nave, quando Jordanis fluvius ους. 
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sum suum detinuit, przbens: ct ipsc siccum transi- A χων xai αὐτὸς δίοδον ἄθροχον τῇ χιδωτῷ τοῦ θειῦ, 


tum arcz Dei. Hxc duo miracula una ctiam re- 
censentur per Proph^tam in psalmo r«xv, ibi : Qui 
convertit mare in aridam, εἰ ia flumine periransibunt 
pede. 

Vgns. 4. Montes exsullaverunt quasi arietes, et 
colles quasi agni ovum, Summum atque ineffalile 
quoddam populi gaudium, quod illis fuit tempori- 
bus, describere nobis volens Propheta, ipsa etiam 
inanimata elementa, montes nimirum et eolles Ju- 
d:e: fingit gaudio exsultasse, ac I:etatos fuisse, non 
secus atque arietes et agni faciunt, qui quando ἴω- 
tantur laetitiam suam saliendo demonstrant ; solent 
enim Prophetze aliquandoiuanimatis rebusliumanes 
aMfectus ascribere, ut. diximus in psalmo scv, ibi : 
Letentur coli, et exsultet terra, commoveatur mare, 
etc., gaudebunt campi, etc. Tuncexsultabuut omnia li- 
gna silvarum, a fucie Domini quando venil ; ubi vide. 

Vgns. 5, 0. Quid est. tibi, mare, quod fugisti ? εἰ 
tu, Jordanis, quod conversus es retrorsum ? Hontes, 
quod exsultastis, quasi arietes, et colles, quasi agni 
ovium ? Ex quadam prosopoposia Propheta nunc 
ipsa. alloquitur elemento, rationem expostulans, 
cur sic fecerint, lanquam aduiranduum aliquid id 
fuerit, et supra naturam : et deinde ipse pro eis 
respondet, seu interrogationi suz illos respondere 
introducit et dicere : 

VEns. 7. A facie Domíni mota est terra. À prz- 
sentia, inquit, et conspectu Domini exsultavit 
terra, ipsi montes nimirum et colles, Prasentiau 
autem Domini intellige adventum Domini in Ju- 
deat. Alio modo etiam expone jux!:a ea qua di- 
«ta sunt in psalmo xcv, ibi : Tunc. exsultabunt 
omnia ligna silvarum. Et de mari. quidem ac: de 
Joidane mibil amplius dixit, tanquam causa 
fuge, aut delentionis in ulroque satis jam nota sit. 

A [acie Dei Jacob. Scriptum est euim alibi : 
Ego sun Deus Abraham, Deus 1sauc, Deus Ja- 
cob *. 

Vans. 8. Qui convertit petram in stagna aquarum, 
Α facie illius Dei, inquam , qui a naturali duritie 
petram couimutat, adeo ut ex ea deinceps aqua 
scaturiant : de quo diximus in psalmo txxvit. 

Et rupem iu. fontes aquarum (In. Graco hic, non 
rupem legimus, sed ἀχρότομον, quie dictio tametsi 
pro rupe accipiatur, proprie tamen de re aliqua 
dici polest, qua estrema ac summa in parte 
truncata sit, aut incisa). Ita. igitur bane petram 
Propheta appellavit, veluti qua ob summam ejus 


Ὁμοίως δὲ χαὶ ἐν τῷ £s' φαλμῷ τὰ δύο ταῦτα ὁμ.ῦ 
θαύματα τέθειται" ᾿0 µεταστρθφων γὰρ. ero, 
τὴν 0dAuccar elc ξηρὰν, y ποταμῷ διε.εύσεται 
Κοδι. 

Τὰ ὄρη ἐσχίρτησαν ócel xptol, xal ol βουνοὶ 
ὡς ἀργία προδάτων. Τη» ὑπερβολὴν τῆς τηνικαῦτα 
χαρᾶς ἐμφῆναι βουλόμενος, περιτίθησι xal τοῖ- 
ἀφψύχοις αὐτοῖς αἴσθησιν xat ἀγαλλίασιν λέγων, ὅτι 
xaX αὐτὰ τὰ bor xai ol βουνοὶ τῆς Ιουδαίας ἑτχίρ 
τησαν, Ώγουν ἐχάρησαν. Οἱ χριοὶ Y3p xat τὰ ἀρνίᾳ 
ὅτε εὑφραίνονται, τοῖς σχ:ρτή!αασι δηλοῦσι τὴν füo- 
νην. Εἴρηται δὲ ἡμῖν χαὶ ἓν τῷ ee φαλμῷ, περὶ χαρᾶς 
τῶν ἀφύχων' ἔνθα τὸ, Ἀπὸ προσώπου Κυρίου, ὅτι 

B ἔρχεται' ἓν ἐχείνῳ γὰρ γέγραπται, τὸ, Εὐρραυέ- 
σύωσα» cl οὗραγοἳ, xal ἄλλα πολλὰ τοιαῦτα. 


Ti col ἐστι, θάλασσα, ὅτι ἕφυγες, xal σὺ, 
Ἱορδάνη, ὅτι ἑστράφης slc. τὰ ὁπίσω; τὰ δρη, 
δει ἐσχιρτήσατε ὡσεὶ κριοὶ, xal οἱ βουνο., ὡς 
dpria προδάτων ; Προσωποποιῶν, διαλέγετα: το, 
στοιχείοις, ἑρωτῶν, Διατί τοῦτο πεποιήχητε; ὡς 
παραδόξου xal ὑπερφνοῦς πράγµατος Υεγονότς' 
εἴτα αὐτὸς ἀντ᾽ ἐχείνων ἁποχρίνεται λέγων * 


᾽Απὸ προδώσπον Κυρίου àcadsó0n ἡ γη. Ανὺ 

τῆς ἐπιφανείας τοῦ Κυρίου ἐσχίρτησεν d rt ' τὰ 

C ὄρη δηλαδη, καὶ οἱ βουνοί. Ἐπιφάνειαν δὲ νόει µοι, 

τὴν ἓν Ἰουδαίᾳ παρουσίαν τοῦ θεοῦ * f] τοῦτο νοῄσεις, 

κατὰ τὸ λεχθὲν ἐν τῷ Vs! φαλμῷ, τὸν Τότε dqa.Lla- 

σονται πάντα τὰ ξύ.α τοῦ δρυμοῦ, xal τὰ Eis. 

Περὶ μέντοι τῆς θαλάσσης xa τοῦ Ἰορδάκυ οὐόξν 
εἶπε πλέον, ὡς ἑγνωσμένης τῆς αἰτίας. 


᾿Απὸ προσώπου τοῦ Θεοῦ ἹἸαχώδ. Tou 8c» 
Ἰαχκώδ' γἐγραπτα» yàp, ὅτι Εγώ sie ὁ θεὲς 
Αθραὰμ, καὶ ὁ θεὸς "Icaóx, καὶ ὁ θεὸς Ιαχώξ. 
ToU στρἐψατος τὴν πάτραν elc Alprnr ὑδά- 
τω». Τοῦ μεταβάἆλλοντος τὴν πέτραν ἀπὸ τῖς κατὰ 
φύσιν σχληρότητος, εἰς τὸ λιμνάξειν ὕδασιν, ὥς iv 
τῷ οὗ ψαλμῷ δεδήἸωται. 
Kal tiv ἀκρότομον εἷς πηγὰς ὑδάτων. Τὸ αὖ» 
D λέγει πάλιν. Ακρότομον δὲ τὴν πέτραν εἶπεν ὡς ἐς 
τῶν ἄκρων μόλις ἁποθρανομένην σιδἠρῳ. διὰ τ.ν 
ἄγαν ἀντιτυπίαν *. ἵνα τὸ Οαῦμα πλέον ἐπιτείντ. 
Διηγησάμενος οὖν τὰς πάλαι εὑεργεσίας, δεῖται καὶ 
ὑπὲρ τῶν παρόντων. 


duritiem, etiam ih summa, atque in. extrema. sui. parte vix ferro secari. posset, hujusmodi loqu^ndi 


niodo usus, ut miraculum magis augeret. Enarratis 
pupplicat. 

Vgns. 14. Non nobis, Domine, non mobis. Non 
propter nos misericordiam te facturum confidimus. 
Suinus quippe ea indigni, quemadmodum et majo- 
res nostri, qui superius commemarata receperunt 
a te beneficia. 


* Exod. i1. 6 ot alibi. 


autem antiquis beneficiis pro prisentibus rehus 


Mij ἡμῖν, Κύριε, μὴ ἡμῖν. ΜΗ δι ἡμᾶς πο: ήσει 
ἔλεος, ἀνάξ-οι γάρ ἆσμεν ὥσπερ xal οἱ τῶν eio 
ρένων εὐεργεσιῶν ἀπολαύσαντες. 
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AAA ἢ τῷ ὀνόματί cov δὺς δόξαν. "AXAX τὸ A — Sed nomini tuo da. gloriam. Tu tamen, Inquit, 


ὄνομά σου δὺς δοξάσαι. 

'᾿Εαὶ τῷ ἑλέεισου καὶ τῇ ἀ 1ηθείᾳ σου. Δόξα- 
σον αὑτὸ ἐν τῷ ἑλέει σου, xal τῷ ἁληθεῖ σου ἑλέει, 
τουτέστιν, ἐλεῆσας ἡμᾶς, χαὶ ἀληθῶς ἑλεήσας. 
Ἔλεος γὰρ καὶ ἀλήθειαν πολλάχις τὸν ἔλεον τὸν 
ἀληθὴ φησιν à προφήτης, τὸν χυρίως ὅσον πρὸς τὸν 
ἀνθρώπινον. 


nomen tuum glorifica. 

Vrns. 2. ]n misericordia (πα et veritale (κα. 
Glorifica illud, inquit, iu. misericordia tua ct veri- 
tate tua, hoc est, misertus nostri, el vere misertus. 
Misericordiam enim el veritatem , sa peumnero 
Propheta conjunctim ponit, pro vera misericordia. 
Nam divina: misericordia proprie ac vere οἱ est, et 


dicitar misericordia ; humana autein, divínze comparata, non vera est, sed. umbra. quadam miseti- 


cordis. 

Μήποτε εἴπωσι τὰ ἔθνη ' Ποῦ ἐστι ὁ θεὸς αὖ- 
τῶν; Mf, ποτε, χαταχυριευθέντων fuv, ἀσθένειαν 
ὀνειδίσωσι τὰ ἔθνη. 

Ὁ δὲ θεὸς ἡμῶν iv τῷ οὗρανῷ xal ἐν τῇ vi), 
πάγτα ὅσα ἠθάλησεν ἐποίησε. Τὰ ἔθνη μὲν [ox 
εοιαῦτα ληρήσουσιν * ὁ δὲ θεὸς ἡμῶν, πάντα ὅσα, 
ἠθέλησεν ἑποίησε  μαχροθυμεῖ δὲ πολλάχις, xai 
Χνεξιχαχεῖ xax! οἰχονομίαν. 


Nequando dicaut geutes : Ubi est Deus eorum 2Ne- 
quando, inquit, gentes nostri dominentur, ei tuam 
nobis postinodum: exprobrent infirmitatem, 

VgRs. 5. Deus autem noster. in colo, εἰ ig terra. 
Omnia, quecunque voluit, fecit. Genws quidem hu- 
jusmodi fortassis verba blatterabunt ; at nos con- 
tra elunabia-us quod in celo atque in terra Deus 
Roster omuia potest, quot voluerit ; quanquau 


vertis, atque ei soli cognitis. quibusdam rationibus, ex dispensatione szpenumero longanimis sit 


et patíens. 

Τὰ εἴδωια τῶν. ἐθνῶν dprópior καὶ χρυσίο», 
ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων. Στόμα ὄχονσι, καὶ οὐ 
4α./σουσιν * ὀφθα1Ίμοὺς ἔχουσι, xal οὐχ ὄψον- 
tai. Ὥτα ἔχονσι, xal οὐκ ἀκούσονται' ῥίνας 
ἔχουσι, xai οὐχ ὀσφρανβήσογται' χεῖρας ἔχουσι, 
καὶ οὗ ψη-Ἰαφήσουσι" πόδας ἔχουσι, xal οὗ περι- 
πατήσουνσι' οὗ φωγήσουσυ ἐν τῷ.1ἀρυγγιαὐτῶν. 
Εάντα αὐτῶν ἔπεισι τὰ µέρη, πλατύνων τὴν χωµῳ- 
δαν. Καὶ πρῶτα μὲν τοὺς τύπους τῶν αἰσθηττρίων, 


Vgns. 4-7. Idola gentium argentum, εἰ aurum, 
opera manuum hominum : os habent, et non loquen- 
tur : oculos habent, ei non videbunt : aures habent, 
εἰ non audient : nares habent, et non odorabunt : 
manus habent, et non palpabunt : pedes. habent, et 
non ambulabunt : non loquentur in gutture suo, Ow- 
nia idolorum membra, atque omnes eorum partes 
percurrit, aliquid semper amplius in eís carpens : 
et primo quidem sensuum organa, deinde etiam 


εἶτα τὰς χεῖρας xal τοὺς πόδας αὐτῶν διέδαλεν εἰς 6 manus, et pedes insensibilitatis accusat, ostendens 


ἀναισθησίαν, ὡς Όλην ἄφνχον. Ζητήσαι δ' ἄν τις, 
πῶς οὐκ ἐπὶ στόματος αὐτῶν εἶπεν . ὅτι οὐ γεύσον- 
ται» ἵνα χκἀνταῦθα τῆς χαταλλήλου αἰσθίσεως ἔπι- 
μντοσθῇ. Δοχεῖ pot γὰρ, διότι τὸ μὲν ὁρᾷν, xat ἀχούειν 
xai ὀσφραίνεσθαι, xal τὰ λοιπὰ, λέγονται πολλάχις 
ἐπὶ Θεοῦ τὸ δὲ ἑἐσθίειν, οὐ λέγεται ' δὼ ἀντὶ τῆς 
γεύσεως τὸν λόγον παρέλαδε" xal πρῶτον xal 
ὕστερον, ὡς ἀπόδειξιν ζωῆς ἑναργεστάτην. 


nihil aliud esse ea simulacra, quam inateriam quam- 
dam anima prorsus atque spiriiu carentem, Qugret 
aliquis fortasse, cur Propheta czeteros sensus cor- 
poris ordine percensendo, de sensu oris non dixit, 
quod ere suo non gustabunt, sed dixit, quod ore 
uo non loquentur. Et videtur mihl ea raiione id 
dictum non fuisse, quia audire quidem, videre, 
odorare, et reliqua, dici videmus sepenumero de 


Deo, sed quod Deus comedat, nusquam legunus, Verum loco gustus, ipsum sermonem semel aique 


iterum ori attribuit, 

"Opoict. αὑὐτοῖς ἤἐνοιγτο el ποιοῦντες αὐτὰ, 
xal πάντες οἱ πεποιθότες ἐπ αὐτοῖς. "Όμοιοι 
αὐτοῖς, χωφοὶ, xai ἀναίσθητοι, χαὶ ἀνενέργητοι. 
'AXkà τὰ μὲν εἴλωλα τῶν ἐθνῶν τοιαῦτα, xal οἱ 
τι ιῶντες τὰ αὐτὰ οὕτως ἀνόητο:, µτδεμιᾶς ἐπι- 
κουρίας αὐτῶν ἁγολαύοντες' ἡμεῖς δὲ οὐχ «εὔτως,. 

Οἶκος "IoganA ᾖ.Ίπισεν ἐπὶ Κύριον * θοηθὸς 
xal ὑπερασπιστὴς αὐτῶν ἐστιν. Οἶκος .αρὼν 
ἤ Ίπισεν ἐπὶ Κύριον. βοηθὸς xal ὑπερασπιστὴς 
αὐτῶν &ctiv. Οἱ φοθούμεγνοι τὸν Κύριον fj Azar 
ἐπὶ Κύριον * βοηθὸς xal ὑπερασπιστὴς αὑτῶν 
ἐστι. Οὐ µάτην, φησὶν, Ἁλπίσαμεν ἐπὶ Κύριον, 
βοηθεῖ γὰρ καὶ ὑπερασπίζει ἡμῶν. Διαιρεῖ δὲ τὸν 
λαὺν τοῦ θεοῦ, εἴς τε τὸν ἁπλῶς Ἱσραὴλ, xat εἰς τὸ 
ἱερατικὸν γένος, xaY εἰς τοὺς προτηλύτους * οἶχον 
μὲν ἸἹσραὴλ ὀνομάζων, τοὺς ἁπλῶς Ἰσραηλίτας, 
οὓς xal προτάττει, διὰ τὸ πλῆθος αὐτῶν : οἴχον δὲ 
᾿Λαρὼν, τὸ ἱερατιχὸν γένος ' πρὸ πάντων γὸρ αὖ- 
τὸς ἱεράτευσε, xal ὙΥέγονα ῥίζα τῶν μετ αὑτόν' 


quo quis vivere potissimum probatur. 


VEns. 8. Similes fiant eis, qui faciunt ea, et om- 
nes, qui confidunt in. eis. Similes eis. flant : surdi 
scilicet ac sine efficacia. Verum idola quidem gen- 
tium hujusmodi sunt, et qui ea colunt, hoc pacto, 


D ut diximus, sunt fatui, ut ea venerentur, a guibus 


nihil opis capiunt : nos vero nou sic. 

Vrgns. 9-11. Domus Israel. speravit in Domino, 
adjutor, et protector eorum est : domus Aaron spe- 
ravit in Domino, adjutor, et protector eorum est; 
qui timent Dominum speraverunt in Domino, adjutor, 
et prolector eorum est. Non frustra, inquit, spera- 
vimus in Domino, qui opem assidue nobis suam 
prestat, qui fovet nos. In triplicem. autem ordi- 
nem universum Dei populum distinxit, in ipsum 
scilicet Israel, in sacerdotale genus, atque in pro- 
selytos : per domum quidem Israel in universum, 
Judzorum populum significans : et Levitas, per 
domum Aaron, qui primus omnium sacerdotium 
adininisutavit, et exterorum post se sacerdotum 
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prima fuit radix : per timentes artem Dominum, Α Φόθόυμένωυς δὲ τὸν Κύριον τοὺς προστλύτους, ὡς 


p-oselylos express't undecunque venientes ex gen- 
tibus, οἱ colentcs Dominum. 

Vrns. 12, 15. Dominus, memor nostri, benedixit 
nobis. loc est a primis progenitoribus ad hzec us- 
que tempora gentem nostram suminis semper Deus 
affecit beueticiis. 

Benedixit domui Jsrael, benedixit domui Aaron, 
benedirit iis qui. timent. Dominum. Eadem, qua 
paulo aute, utitur divisione. 

Pusillis cum majoribus. Hxc in universum de 
omnibus parvis, et magnis, non atate solum, aut 
statura, intelligenda sunt : sed etiam 4ο parvis ct 
magnis imbecillitate et viribus, pauperlate et 
divitiis, igneminia οἱ gloria, servitute et liber- 
tate. 

Vrns. 14. Adjiciut Dominus super nos, super nos, 
el super filios nostros, Augeat, inquit, vos Doi- 
nus, et filios nostros. Vel adjiciat super nos, bona 
scilicet. Qu:edam exemplaria habent ; Super vos, 
et super fiios vestros, ita ut. Prophetam dicamus 
preces fundere pro Christianis, qui postea. magis 
nucti Sunt, οἱ quibus ea adjecta sunt bona, c«ele- 
s!i2 nimirum, qua vera ac proprie bona dici pos- 
&unt. 

Vins. 15. Benedicti vos a Domino, qui fecit. ca- 
lum et terram. Hec verba etiam de iis intelligenda 
8unt, quibus Cliristus in. ccelum ascensurus beue- 
dixit, ut Lucas trg/lit !'*, Benedicens enim aposto- 
lis, per eos cceteris fidelibus benedixit. 

Vgns. 16. Colum cei Domino, Primum colum 
seilicet, ubi habitare dicitur Deus. Vide in supe- 
riori psalmo, qua» diximus in versiculo : Qui in 
altis habitat, 

Terram autem dedit filiis hominum. Ut ea frue- 
r'ntur, ut illie habitarent. Propter bouiines enim 
eam creaverat, 

Vgns. 17,18. Non mortui laudabunt te, Domine, 
"eque omnes qui descendunt in infernum, Sed. nos, 
qui vivimus, benedicimus Domino, ex nunc, et. us- 
que in seculum. lluic dicto simile illud videtur : 
Numquid. confitebitur tibi pulvis, aut annuntiabit ve- 
ritatem tuam !! ? [tem : Numquid. narrabit. aliquis 

$n. sepulcro miserieordiam tuam !* ? Mortuos autem, 
$i! paulo altius. consideres, intelligas eos esse, qui 
ante naturalem corporis mortem, virtutum opera- 
onibus mortui sunt, occisi scilicel a peccatis : 
viventes vero eos, qui comite vivunt virtute, et ab 
hac vita ad altiorem etiam, atque ad diviniorem 
transcendunt. Neque enim peceatores in presenti 
vita Deum laudant, cum scriptum sit : Non esse 
pulchram laudem | Dei in ore. peccatoris !3; neque 
eliam in futura, ubi perpetuis affligendi sunt eru- 
.eiatibus. At justos contra decel, ut in utraque vita 
divinas canant laudes ; οἱ ideo dicit : Ez nunc et 
usque in seculum. Et illi quidem descendere di- 


ἐξ ἐθνῶν προσελθόντας, χα) φοδουµένους αὐτόν. 


Κύριος, μν ησθεὶς ἡμῶν, εὑ.λόγησεν ἡμᾶς. Ti 
ἐστιν Εὐ.λόγησεν ἡμᾶς ; Μυρίων ἑνέπλησεν ἁγαίῶν, 
ἄνωθεν Ex προγόνων xal μέχρις ἡμῶν, εὑερχετων 
τὸ ἔθνος ἡμῶν. 7 

Εὑ.όγησε τὸν οἶκον Ἱσραὴᾶ, &bAcrgos τὸ 
olxor ᾿᾽Ααρών. Εὐ.όγησε τοὺς φοθουµένους τὸν 
Κύριον. Tjj αὑτῇ διαιρέσει xal vuv ἐχρήσατο. 

Τοὺς μικροὺς μετὰ τῶν μεγάλων. Τοῦτο κοινῶς 
περὶ πάντων. Μικροὺς δΣ xoi μεγάλους, μὴ καθ 
ῥλιχίαν µόνον ὑποληπτέον, ἀλλὰ xoi xarà &buva- 
μίαν, χαὶ δύναμιν, xal πενίαν, χαὶ πλοῦτον, xal 
ἁδοξίαν, καὶ δόξαν, xa δουλείαν xa ἐλευθερίαν. 


Προσθείη Κύριος ἐφ᾽ ἡμᾶς, ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ ἐπὶ 


«τοὺς υἱοὺς ἡμῶν. Αὐξήσει Κύριος ἡμᾶς xa 


ποὺς υἱους ἡμῶν προσθείη ἀγαθά. Τινὰ δὲ τῶν 
ἀντιγράφων, Eg! ὑμᾶς καὶ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς Orr 
γράφουαιν, ὡς εἶναι δῆλον ἐντεῦθεν, ὅτι τῶν Ἆρι: 
στιανῶ» ὑπερεύχεται χαὶ τοῦ γένους αὐτῶν. ot xal 
μᾶλλον ηὐξέθησαν, xal of; προσετέθη τὰ ὄντως 
ἀγαθὰ, τὰ οὐράνια. 


Εὐλο]ημένοι ὑμεῖς τῷ Κυρίφ,τῷ ποιήσαντι τὸν 
οὗρανὸν καὶ τὴν viv. Καὶ τοῦτο περὶ τούτων 
ὑποληπτέον, οὓς εὐλόγησεν ὁ Χριστὶς, μέλλων εἰς 
οὐρανοὺς ἀναληφθῆναι, καθὼς ἱστόρησεν Ó Λουχᾶ» 
δ.ὰ γὰρ τῶν ἀποστόλων πάντας εὐλόγτσεν. : 

'O obparóc τοῦ οὐρανοῦ τῷ Keplo. Ὁ πρωτος 
ο,ρανὸς, οἰχητῆριον δηλονότι τῷ Μνρίῳ. 7 µτησον 
àv τῷ πρὸ τούτου φαλμῷ τὴν ἑξήγησιν του, "Er 
οὐραγοῖς xatoixaoY. 

Τὴν δὲ γῆν ἔδωκε τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων. 
Εἰς xatotxlav καὶ ἁπόλανσιν, δι οὓς καὶ πεποέτχεν 
αὐτίν. 

Οὐχ οἱ vexpol alrécoval σε, Κύριε, οὐδὲ πάν- 
τες οἱ καταθαίνοντες εἰς ᾖδυυ' dAA* ἡμεῖς οἱ ζων- 
τες εὐ.]ογήσομεν tóv Κύριο" ἀπὸ τοῦ vvv καὶ 
ἕως τοῦ αἱῶνος. "Ὅμοιον τοῦτο δοχεῖ τῷ' Μὴ ££c- 
μο.]ογἠσεταί σοι χοῦς, ἡ ἀνγαγγελεῖ τὴν ἁλή- 
θειάν σου; καὶ τῷ' Mj. διηγήσεταί τις ἐν cázo 
τὸ ÉAcdc σου; Tol, δὲ βαθύτερον ἔπισχεττομένοι-, 


p νεχροὺς μὲν λέγει, τοὺς νεχρωθέντας εἰς ἐργασίαν 


ἀρετῆς, xal πρὸ τοῦ φυσιχοῦ θανάτου φθαρέντας 
ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας  ζῶντας δὲ, τοὺς ζῶντας ἑναρέ- 
τως, xal ἀπὸ τῆς Gut, ταύτης, εἰς τὴ» ὑψτλοτέραν 
xai θείαν, µεταθαἰνοντας. Ἐκεῖνοι μὲν γὰρ ἔντανθα 
οὔτε αἰνέσουσιν' Οὐδὲ γὰρ ὡραῖος αἶνος ἐν στό- 
paci ἁμαρτω.1οῦ * οὐδ' ἐχεῖ, ὡς διηνεκῶς βασανι- 
ζόμενοι. Οὗτοι δὲ ὧδε x&xel* ἀπὸ τοῦ νῦν yàp, φη” 
αἱ, καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος  κἀχεῖνοι μὲν, χαταθαίνο.-- 
σιν εἰς ὤλου, οὗτοι δὲ ἀναθαίνουσεν εἰς οὐρανόν. 
'"Ημεῖς δὲ εἰπὼν, ὑπεδήλωσε xaz' αὑτὺν τοὺς iva pé- 
τους. 


euntur in infernum, bi vero ascendere in ccelum. lllud etiam aniimadverte quod, dum Propheta, — in 


f' Luc, xxiv. δὲ, !! Psal, xxix. 40! Pao! exxxvu 19. 3 Eccli. xv. 9. 
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prima persona d'xit : Nos qui vivimus, illos sisnificare voluit, qui sui instar. elaris essent praedi vir- 


tutibus. 
'A4.1n.lov7a. 
VTAAMOZ PI^. 
Εὐχαριστήριος καὶ οὗτος ὁ φα.μός. 


Ηγάπησα, ὄτιεἰσακούσθτεαι Κύριος τής φωγῆς 
τῆς δεἠσεώς µου. Εὐφράνθην &v τούτῳ. 


Ὅτι ἕχ.Ίινε τὺ οὖς αὐτοῦ pol. Περὶ χλίσεως 
ὡτὺς εἰρήχαμεν Ev tip tc^. dau, ἕνθα τὸ, Κ.Ιῖ- 
ΝΟΥ τὸ o9c σου épol. 

Μαὶ ἐν ταῖς ἡμάραις µου ἐπιχαλέσομαι. Καὶ 
iv ταῖς ἡμέραις πάσαις τῆς ζωῆς µου. 

Περιέσχον µε ὡδῖγες θανάτου, κίνδυνοι ᾷδον 
ϱὈροσάν µε, θ4ίψ καὶ ὀδύνην εὕρον, καὶ τὸ 
ἔνομα Kvplov ἐπεκαλεσάμιην. Ὑπολαμδάνω συν- 
tóX τοιαῦτα εἶναι τοῖς iv. τῷ ιζ φαλμῷ ῥηθεῖσι 
φταὶ γὰρ ἐχεῖ μὲν, ᾽Αγαπήσωσε, Κύριε" εἶτα xal 
την αἰτίαν προστίθησι δι’ ἣν αὐτὸν ἀγαπήσει’ λέγει 
Υ4ρ' "Ort ἐγισχύεις µε, ὅτι στερεοῖς κε, ὅτι κατα- 
αυγἡ µου εἶ, καὶ τὰ τοιαῦτα, Ἔπειτα ἑπάγει, ὅτι 
καὶ ἔτι Ἐπικαέσομαι τὸν Κύριον. Εἰθὶ οὕτως 
δ.ηγεῖται τὰς συμφορὰς, αἷς περιπεσὼν xal θλιθεὶς, 
ἐπεχαλέσατο τὸν Κύριον, xal εἰσηκαύσθη. Ἐνταῦθα 
ó τὰ αὐτὰ πάλιν ' Ἡγάπησα ὅτι εἰσαχούσεται, 
ἀντὶ τοῦ Εἱσήχουσε, δεηθέντος µου * ?| ὅτι εἰσαχού- 
σεται χαὶ ἔτι, εἰσήχουσε γὰρ vuv* αἰτία δὲ τῆς 
ἀγάπης, τὸ, ὅτι εἰσαχούσεται, Ἔπειτα ὁμοίως Ená- 
1:1. ὅτι Kal iv ταῖς ἡμέραις µου. ταῖς ἑξῆς, éxixa- 
Ἰέσομαι. EU* οὕτως, χαθάπερ ἐποίησεν ἐχεῖ, διηγεῖ» 


Alleluia. 
. PSALMUS CXIV. 

Hic psalnus simili modo in gratiarum actionem 
fuit compositus. 

εας. 1. Dilex? quoniam exaudiet Dominus vocem 
orationis mec. Hac de eausa, inquit, Izetatus sum, 
quia exaudiet, etc. 

Vgns. 9. (juia inclinavit aurem suam mihi. De in- 
clinatione auris Dei, diximus in psalmo Σνι, ibi : 
Inclina aurem tuam mihi. 

Et in diebus meis invocabo. Cunctis scilicet dic- 
bus vitz2e mee. 

Vens. 5, 4. Circumdederurt me dolores mortis, et 
pericula inferni invenerunt me , tribulationem εἰ do- 
lorem. inveui , eà nomen Domini invocavi. Videntur 
hxc consentanea esse iis qux liabentur in psalmo 
xvii, ubi ait Propheta : Diligam te, Domine; et 
deinde addit causam, cur dilecturus sit, cicens : 
Quoniam tu fortificas et confirmas me : Tu euim, in- 
quit, fortitudo mea, et firmamentum meum, et ve[u- 
gium meum, εἰ alia hujusmodi. Et paulo post : Lau- 
daus invocabo Dominum, Et narrat ca'amilates, iu 
quas olim inciderat, et quarum mole afflictus, in- 
vocasse se Dominum dicit, et exauditunr esse. In 
przsenti igitur psalmo Propheta consimili utitur 
loquendi modo, dicens : Dilexi quoniam mé oran- 
tem Dominus exaudiet, pro, exaudivit; vel, quia 
imposterum exaudiet, nam et nune etiam exaudivit. 
Hanc enim dilectionis sum causam reddit. Deinde 


ται τὰς συμφορὰς, αἷς περιπεσὼν xal θλιθεὶς, ἔπε- 6 post verba illa : Et in diebus meis invocabo, quem- 


χαλέσατο πάλιν τὸν Κύριων, xal Σῤῥύσθη δηλονότι ' 
ο-ὰ τοῦτο γὰρ εἶπεν, Ot: ἨἩ)άπησα" ὀνομάσας δὲ 
ὠδῖνας θανάτου xal χινξύνους ἆδου, ἐφηρμήνευσεν 
αὐτὰ, ἑπάγων' θ.ἱψ καὶ ἐδύνην sopor. Εἴρη- 
«χι δὲ περὶ αὐτῶν πλατύτερον £v. τῷ ῥτθέντι ψαλμῷ. 


rum declarat'onem addidit, dicens * Tribula:ionem et 


psalino dictum est. 

*Q Κύριε, ῥῦσαι thv yvynx µου. Ἔτι καὶ ἔτι, 
ἀπὸ τῶν µελλόντων χαχῶγ. 

ΡΕ ἱεήμων ὁ Κύριος xal δίκαιος, xal ὁ θεὸς 
ἡμῶν ἐ.λεεῖ. Ὅρα πῶς παιδεύει τὸν ἀκρρατήν. 'EAa- 
ἡμων, φησὶ, μῆ ἀπογνῷς ἁμαρτίσας) ἀλλὰ xot δί- 
xig, μὴ, τῷ ἑλέει αὐτοῦ θαῤῥησας, ἀναπέσῃς. 
Είτα δεικνὺς τὸν θεὸν, ἐπιῤῥεπέστερον εἰς φιλανθρω- 
πίαν, προσέθη”εν, ὅτι Kal ὁ θεὺς ἡμῶν ἐλεεῖ. Τὸ 
£2 'O θεὺς ἡμῶν, πρὸς ἀντιδιαστολὴν εἴρηται τῶν 
παρὰ τοῖς ἔθνεσι θΣῶν. 


Φυ.1άσσων τὰ νήπια ὁ Κύριος. Συνεξαχηύεται 
τ) ἐστέν. Ὑμνεῖ γὰρ xaX ταύτην αὑτοῦ την πρή- 
votzv. El γὰρ uh αὐτὴ ἐφύλαξεν ἕχαστον, ῥᾳδίως ἂν 
καὶ bot; ἀνεῖλε, χαὶ σχηρπίης, καὶ πολλὰ τῶν ἔρτε- 
τῷ, ἱοθόλων, xal ταχέως ἂν ἀπολώλεισαν εἰς ῥόθρους 
χα) κχρ]ημνοὺς xal πολλὰ τοαῦτα χατενεχθέντα. 
Τινὲς «δὲ περὶ τῶν ἐμθρύων ἑνότταν τὸν λόγον, 
ἅπερ ἐν σχοτεινοῖς καὶ ὑγροῖς τόποις, δίκην ἱχθύων, 


admodum in przdicto psalmo, narrat calamitates, 
oh quas dicit se invocasse Dominum, et liberatum 
fuisse, et cujus liberationis graua dixit : Dilexi, 
etc., et quia doloribus mortis, et inferni periculis 
dixit ae fuisse circumdatum, ad hujusmodi verbo- 
dolorem inveni. Sed de his plenius in sepe dicto 


VrRs. 5. O Domine, libera animam meam. Àm- 
plius a futuris malis cam libera. 

Misericors Dominus et justus est, et Deus noster 
miseretur. Vide quomodo auditorem instruit. Mi- 
sericors, inquit, est Dominus ; si peccasti, non id- 
circo desperes, verum quia etiam justus est, cave, 
ne summa illius fretus misericordia, iterum cadas 
Ostendens tamen ad misericordiam illum semper 
magis inclinare, quam ad justitiam, addidit : E! 


D Deus noster miseretur. Quod vero ait : Deus noster, 


ad deorum distinctionem dictum est, quos gentes 
falso colunt. : 
Vens. 6. Custodiens parvulos Domisius. Subiutel- 
lige verbum est. Laudat enim Propheta. summam 
Domini providentiam, qua nisi universos ac singu. 
los custodiret, de facili, aut scorpio interemisset, 
aul aliud venenosum animal : aut alio pacto cele- 
riter omnes perisseut, in foveam aut in przeceps 
aliquod , aut in αἱ] quodpiam perieulum delapsi. 
Quidam vero intelliguut loqui Prophetam de infan- 
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tibus adhue in utero exsistentibus : qui in obscu- A φερόµενα, xal μηδὲ ἀναπνεῖν xaz' ἄνθρωπον Eyovio 


ris illis, atque humidis locis, instar piscium ferun- 
iur, nec celerorum hominum more respirare 
queunt, quique ab illo demum matricis calore, ad 
frigidum henc, atque eis iuguetum aerem prove- 
nientes, ne modico quidem tempore in hac vita 
superesse possent, nisi a diviua servarentur provi- 
dentia. Vel aliter, parvulos eos intellige, qui nuper 
in virtute stabiliti sunt, quos Dominus 
sus inimicos magis idonei ad pugnam efficiantur. 


Jlumiliatus sum, et salvavit me. Alíflictum me 
variis calamitatibus liberavit. Permisit quidem 
yr:us affligi, ut prudentior fierem , sed hujusmodi 
postca afflictiones dissolvit : ut ejus gratiam et do- 
nuu agnoscerem, et utrinque in me benefieus fuit, 
Lt aliter : Deus salvare eos solet, qui humilitatis 
noverint amplecti virtutem , et. per illam semper 
magis proficere. 


Ves. 1, 8. Contertere, anima mea, in. vequiem — 


tuam ,quia Dominus benefecit tibi, quia eripuit ani- 
mam meam de morte, oculos meos α lacrymis, et 
pedes meos 4 lapsu. Quidam Prophetam putant, 
his verbis ad quietem seipsum exhortari, tanquam 
qui divinum auxilium jam sit consecutus, atque 
ereptus ab afflictionibus, et ab exspectata morte, 
hoc est, a disjunetione anim: et corporis liberatus: 
οἱ simili modo liberatus a lacrymis, quas antea ef- 
fendebat, ob insidias nimirum ct laqueos, quos 


in'mici adversus eum struxerant, οἱ in quos spe- € 


numero lapsus inciderat. Juxta anagogen vero, per 
requiem, anim:e discessum intellige a pr:senti vita: 
aima, inquam, alicujus viri, cujus anima ab 
:emni molestia liberatur. Talis enim discessus, be- 
neficio Dei ascribi debet. Liberantur enim hujus- 
modi justi viri, tam ab hujas corporis onere, quam 
eti»m ab omnibus ejus malis; quia, ut ait Paulus : 
Nos, qui sumus in ος labernaculo, gemimus gra- 
αλ !*; undealibi idem Apostolus cupere se dissolvi 
Jixit et esse cum Christo !*, Scd multo etiam ma- 
gis, ma-entis psalmi verba congruere videntur 
probis ac.reliziosis viris omnibus, qui ex lioc cor- 
pore jam egressi sunt, Et cum dixisset Propheta : 
Bene[feci! tibi, addidit. etiam : Quia eripuit animam 
meam a peccato. leccatum quippe mors merito 
dici potest : quia omnes anima ad. virtutem ope- 
vationes mortificat. Item, quia eripuit oculos zueos 


εἶτα ἁπὸ τῆς àv µήτρᾳ θερµότητος ἐπὶ τὸν ἀέρα 
τὸν Ψυχρὸν xal ἀσυνήθη τοῦτον ἑἐξολισθαίνωσα, 
οὐδὲ παρὰ βραχὺ διῄρχεσαν ἂν, εἰ pt παρὰ τὶς 
θείας προνοίας ἑφυλάττετο" j| xol ἑτέρως, vitu 
νοῄσεις, τοὺς ἁρτιπαγεῖς εἰς ἀρετῆν, οὓς φυλάσεει 
διὰ τὸν αὐτῶν ἀπειρίαν, µέχρι ἂν γένωνται sp 
τοὺς ἐχθροὺς ἀξιόμαχοι. 


inpexperientia adhuc circumdatos conservat, donee adver 


ἸΕταπειγώθη», xal £cocé µε. Ἐταλαιπορήθηῳ 
τοῖς πειρασμοῖς, xai ἔσωσέ µε, fixo ἑῥῥύσατό µε 
τούτων. Εἴασε μὲν γάρ µε χαχοπαθῆσαι, ἵνα φιλο- 
σοφώτερος γένωµαι’ ἕλυσε δέ µου τοὺς πειρασμο, 
ἵνα γνῶ τὴν χάριν αὐτοῦ, καὶ ἑχατέρωθεν εὐηρτί- 
τῆσε * xal ἄλλως δὲ, τὸν κατορθώσαντα την ἀρειῆν 
τῆς ταπεινώσεως, οἷδε σώζειν ὁ θεός. 


᾿Επίστρεφον, ψυχή µου, εἰς τὴν dvdxavcir 
σον, ὅτι Κύριος εὐηργέτησέ σε, ὅτι ἐξεῖλετο τὴν 
γνυχήν pov ἀπὸ θανάἄτου, τοὺς ὀφθα.ὶμούς pov 


ἀπὸ δακρύων, καὶ τοὺς πόδας µου ἀπὸ ὀλισθή- 


µατος. Δοχεῖ μέν τισι προτρέπειν ἑαυτὸν ei; dvi- 
πανσιν καὶ ἐ)ευθερίαν τῶν ἄχρι τότε πειρασμῦ, 
ὡς εὐεργετηθέντα By, xal ἐξαιρεθέντα τοῦ probo 
νωµένου θανάτου, fio. τῆς διαζεύξεως, xal τὸ 
ἀπὸ τῆς θλίψεως ἑαχρύων, xaY τῶν παγίδων ἃς 
ἔπτσσην αὐτῷ οἱ ἐχθροὶ, εἰς ἃς πολλάχις ὠλίσθσ:- 
νεν. El δὲ τις χατὰ ἀναγωγὴν ἐχλάδοι ταῦτα, à.3- 
πανσιν μὲν ἐρεῖ, ctv ἐντεῦθεν τῆς τοῦ διχα[αυ «ν- 
ys ἐχδημίαν, ἁπαλλάττουσαν παντὸς ἀνιαροῦ io- 
qv, f, εὐεργεσία θεοῦ τούτοις &axlv, ἐλευθερουμέ- 
νοις τοῦ βάρους τοῦ σώματος, xal τῶν ix ToU: 
xaxóv* quoi γὰρ ὁ Παῦλος, ὅτι Οἱ ὄντες ἐν τῷ 
σκήνει τούτῳ, στον άζοµεγ βαρούμεγνοι * καὶ πἀλιν' 
TQ ἀνα.1ὔσαι καὶ σὺ» Ἀριστῷ εἶναι. Πολλῷ μᾶ]- 
ον δὲ κχρεῖσσον ἁρμόζουσι ταῦτα τὰ ῥητὰ τοῖς 
ἑξερχομένοις Έδη τοῦ σώματος διχαῖοις. Elixir 
γοῦν ὅτι Κύριος εὑηργέτησέσε, προσέθτχεν ὅτι 
Ἐξεί.Ίετο λοιπὺν τὴν γυχή» µου τῆς ἁμορτίας 
quus, Ἆτις ἐστὶ θάνατος, νεχροῦσα τὰς EQ ἀρετη 
ἑνεργείας τῆς φυχῆς, τοὺς ὀφθαλμούς µου ἀτ' 
δαχρύων, µτχέτι δακρυόντων ὑπὸ τῶν συνεχ-ι 
θλίφεων, xal τοὺς πόδας µου ἀπὸ ὑποσχελίαματο: 
τοῦ παρὰ τῶν ἐπιθουλευόντων ὁρατῶν «s. xai ἀορά- 
των ἐχθρῶν. 


a lacrymis, nam ereptus ab bujusmodi zrumnis lacrymas amplius non effundam. ltem, qui eripuit 
pedes meos, non a visibilium tantummodo, scd ab invisibilium ctiam inimicorum insidiis, qui gressos 


meos supplantare conabantur, 


Vrns. 9. Delectabor coram Domino in regione vi- 
ventium. lvecio viventium, eclum est, vel futurus 
mundus, ubi nullus est, qui moriatur. Prescens 
enim mundus, non. viventium, sed morientium re- 
gio dicenda est, ubi nullus est, qui non moriatur. 
Delectabor, inquit, in illa regione, versans simul 
cuu angelis, et Deum colens absque ullo prorsus 


"I Cor. νι — '* Philinp. 1. 23. 


Εὑαρεστήσω ἐνώπιον Κυρίου ἐν χώρᾳ ζώντων. 
Χώρα ζώντων, ὁ οὑρανὺς, Ἡ ὁ µέλλων χόσας 
ἔνθα οὐδείς ἐστιν ἀποθνήσχων , ὁ δὲ παρὼν χόσμο-. 
χώρα icu) ἀποθνησχόντων. Εὐαρεστήσω, φπαὶν. i 
ἐχείνῃ τῇ χώρᾳ μετὰ τῶν ἀγγέλων, λατρεύων ἁντῃ 
ποδίστως, οὐδενὸς ἑνεδρεύοντος: ἣ Εὐαρεστήσα, 
ἀντὶ τοῦ Εὐάρξστος κρ.θήσομαι' τὰ παρόντα C 


1117 COMMENT. IN PSALMOS 1118 


ῥητὰ, iy τῷ νε’ φαλμῷ, καθ) ἕτέραν ἔννοιαν ἡρμη- A impedimento, nullo hoste illie mihi amplius ten- 
v:s0r,sav. dente insidias. Vel, juxta aliam litteram : Plascebo 
Dainino, hoc est, ejusmodi esse censebor qui Deo placere possim. (Grzca enim dictio  £0apsathsu 
exponi potest, pro Delectabor, et pro Placebo.) Simile dietum exposuimus | in psalmo tv, juxta alum 


lamen sensum. 
| 'AA4.1n4ovia. 
WAAMOSX PIE. 


Εὐχαρ.στήριος καὶ ὁ παρὼν ψαλμός. . 


'Exlatevca, 0909. &Ad1noa. Φησὶν ὃ μέγας Ba- 
σίλειος, ὅτι εἰπὼν ὁ προφήτης ἓν τῷ τέλει τοῦ προ- 
λαθόντος φαλμοῦ, Εὐαρεστήσω ἐνώπιον Κυρίου ἐν 
γώρᾳ ζώντων, αὖθις tv ἀρχῇ τοῦ παρόντος, λέγει’ 
'Επίστευσα, περὶ οὗ προεφήτευσα Excel, ὅτι Ebape- 


στήσω ἐνώπιον Ἱευρίου ἐν χώρᾳ ζώντων * διὸ D 


xaX ἐλάλησα τοῦτο. xal γὰρ tw τῷ xc' ψαλμῷ, 
πάλιν εἴρηχε' Πιστεύω τοῦ ἰδεῖν τὰ ἀγαθὰ Κυρίου 
Bv Ti ζώντων" εἰ καὶ καθ) ἑτέραν ἐπιδολὴν τοῦτο 
k «st ὃ τρμήνενται. 

"Ε]ὼ δὲ ἑταπεινώθην σφόδρα. Τνχὼν προγνώ- 
σεως τοιαύτης, ἑταπεινώθην αφόδρα, ἀνάξιον ἔμαυ- 
τὸν ἠγησάμενος, ἵνα μὴ ἐπαρθεὶς ἁπολέσω τὴν 
χάριν. 

"Eq δὲ εἶπα iy τῇ ἑχστάσει µου’ Πᾶς ἄνθρωπος 
« εύστης. Ἔκστασιν τὴν ἔκπληδιν, ὑποληπτέον. 
Ἐκπλαχεὶς, φη ἡ, τὴν χώραν ἑκείνην τῶν ζώντων, 
f£.» ἐφαντάσθην διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, εἶπον δ:αῤ- 
ῥήδην, ὅτι πᾶς ἄνθρωπος ψεύστης ἐνταῦθα, κατὰ 


τὴν ἀνθρωπίνην µακαριότητα, fiv χαὶ ὁ μέγας 


Γοηνόριος ψευδαομένην εὐτμερίαν ὠνόμασεν, ὡς 
μὴ παραμένουσαν, ἀλλὰ δίχτν ὀνείρων ταχέως 
ἀφ.πτοµένην. Πάντα γὰρ τὰ ἀν]ρώπινα µαται- 
ότης ματαιοτήτων, µεταθαλλόμενα, καὶ φβειρύ- 
µενα ’ τὰ δὲ τῶν ἐν Exelvr τῇ χώρᾳ. ἁληθη ὄντως, 
ὥς μόνιμα, xal ἁμετάθλητα χαὶ ἄφθαρτα. 


Τί ἀγταπυδώσω τῷ Κυρίῳ, περὶ zárcov ὧν 
ἀἂνταπέδωκέ µοι; Μυρίων yàp ἄλλων ἑἐμπλήσας 
εὐεργεαιῶν, ἔτι καὶ τὴν εἰρημένην χάριν ἐχαρίσατο" 
τὸ 5b ἸΑγταπέδωχεν, ἀντὶ τοῦ Ἔδωκεν ἁπλῶς. ὡς 
γαὶ iv τῷ ζ’ φαλμῷ' El ἀνταπέδωκα τοῖς ávcazo- 
δίδουσἰ por κακὰ, παρεσημειωσάμεθα. Εἶτα μηδὲν 
ὀντάξιον εὑρὼν, φησίν * 


Ποτήριον σωτηρίου 1ήν'ομαι. — Ποτήριον σω- 
τηρίου, τὸν ὑπὲρ Χριστοῦ θάνατον ὠνόμασε , τὸν διὰ 
μαρτυρίου’ καὶ γὰρ xaX ὁ Χριστὺς, ἓν τοῖς Εὐαγγε- 
λίοις, πητήριον αὐτὺν ὠνόμασε᾽ Δύγασθε γὰρ. 
φησὶ πρὸς τοὺς υἱοὺς Ζεβεδαίου, πιεῖν τὸ ποτήριον 
B ἐγὼ zi). Σωτήριον δὲ τοῦτο εἶπεν οὗτος, ὡς 
σώζοντα καὶ ζωοποιοῦντα, πολλῷ χρεῖττον. τοὺς ἀπο- 
θνήῄσκχοντας δι αὐτόν. Ὑπὲρ του Χριστοῦ, φησὶν, 


ἀποθανοῦμαι, διφῶν τὸν ὑπὲρ αὐτοῦ θάνατον, τοῦ τοσούτων εὐεργεσιῶν µε χαταξιώσαντος, ὡς ΄ 


τοῦ θεοῦ. 
Καὶ τὸ ὄνομα Κυρίου ἐπικαΊέσομαι. Καὶ αὐτὸν 
Σπιχα) ἔσομαι δωρήῄσασθαἰ pot καὶ τούτο" λοιπὸν 


1 Matth, xx, 92. 


Alleluia. 
PSALMUS CXY. 

Praesens etiam psalmus gratiarum actiones con- 
tinet. 

Vens. 10. Credidi, propterea locutus sum. Ait Ma- 
gnus Basilius, quod cum Propheta in superiori 
psalmo dixerit : Placebo, seu, delectabor, coram (ο 
mino in regione viventium , modo in hujus psalmi 
principio, ait, credidisse s», ea scilieet. qua — ibi 
predixit, quod placebit seu delectabitar in regione 
viventium ;: Et propterea, inquit, ita locutus sum. 
Nam et alibi in. psalmo xxvi, dixit : Gredo cidere 
bona Domini in terra viventium , tametsi aliam iui 
tradiderimus expositionem. 

Ego autem humiliatus. sum valde. Cum anta 
mihi przevidere datam sit, humiliatus tamen sum 
valde, et indignum me putavi, ne dono elatus, hu- 
jusmodi gratiam amitterem. 

Vens. 44. Ego autem dixi in extasi mea: Omnis 
homo fallax. Per exstasim, stuporem quemdaw 
intelligere debemus. Stupefaetus eiim, inqnit, ob 
admirationem illius regionis viventium, cujas, per 
sancti Spiritus gratiam , visionem habui, dizi pa- 
lam ac manifeste quod omnis homo in hac vita 
fallar est, juxta. humanam hanc beatitndinenm, 
quam magnus Gregorius falsi nomiuis felicitatem 
appellavit, veluti non permanentem, sed somnit in- 


star cito avolantem. Omnis enim humana, vanitas 


vanitatum sunt; mutantur enim et corrumpuntur : 
sed qua in illa sunt viventium regione, non fal- 
lacia, sed vera sunt omnia , velati perpetua , im- 
inntabilia, atque incorrnptibilia 

Vrens. 19. Quid reiribuam Domino, pro omnibus. 
quie retribuit mihi * Nam cum innumeris me affece- 
rit beneficiis, predictam etiam. gratiam ad cumuü- 
jum addidit, Retribuit autem, hoc fn loco, expone, 
pro Tiibuit, quemadmodum etiam diximus in psal- 
mo vn, ibi : Si reddidi retribuentibus mihi mala 


p Cum artem nihil invenisset condignum quod Deo 


re ldleret, att : 

Vgns. 45. Cu!icem salutaris. accipiam. Per cali- 
cem salutaris, mortem ac martyrium pro Christo 
intelligit, Nam et ipse Dominus in Evangelio : Γο- 
testis, inquit, bibere calicem, quem ego bibam '^? 
S.lutaris autem. ideo. diait, quia salvat, imo ecs 
qui mortui fuerant, ad meliorem vitam vivificat. 
Pro Christo, inquit, moriar : sitio enim ut pro co 


mortem patiar, qui me tantis cumulavit beneficiis. 
Yto3 


Ei nomen Domini invocabo. Εν ipsum, inquit. 
Dominum invocabo, ut calicem mihi istum priestet. 
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Proinde si propositum οἱ mentem animadvertas Α οὖν, τόγε εἰ; αὐτὸν ἦκον, ὑπὲρ Χριστοῦ τέθντκεν, 


beati David, manifeste perspicies illum, quod in 
so fuit, saepenumero pro Christo mortuum esse. 
Vgns. 14. Vota mea Domino reddam coram omni 
populo ejus. Reddam, inquit, quidquid Deo polli- 
citus sum, antequam e prazsenti vila excedam, 


- Vrns. 15. Pretiosa in conspectu Domini mors sau- 
ctorum ejus. Laetor, inquit, moriens. Honorata 
enim est apud Deum illorum mors , qui ei dicati 
ac sanetificati fuerint. Nam si illorum vita liono- 
rata est, multo etiam magis mors, qui» ad ipsum 
Dominum cos provehit, sanctorum angelorum co- 
wmilatu ac societate honoratos. 

Vgns. 16. O Domine, ego servus (115. Dedicatus 
$ ilicet atque oblatus tuo imperio, 

Ego servus tuus, et. filius ancille tua. Repetit 
nomen servi, gaudens ita appellari. Rejecto enim 
omni pudore, servitutem lLanc libere fatetur. ct 
praedicat. Filium autem ancilla tuv, dixit, osten- 
dens se servum Dei, etiam ab ipsis progenitoribus. 
Indifferenter autem matris tantum meminit; vel 


quod servi qui ες ancillis nati erant, majore in 


pretio a dominis habebantur. 

Vegas. 17. Dirupisii vincula mea. Tu vincula, in- 
quit, peccatorum dirupisti, gladio nimirum poeni- 
tentia. 

Tibi sacrificabo hostiam laudis. Hostiam et sa- 
crificium rationale, quod verum ac proprium est 


ὅσον ἐπὶ τῇ προαιρέσει. . 


Tác εὐχάς µου τῷ Kiplo ἀποδώσω, ἔναντιω" 
παντὸς τοῦ «Ἰαοῦ. Τὰς ὑποσχέσεις, ἃς ὑτεσχόμτν, 
μᾶλλον δὲ, ὅσας ὑπεσχόμην, ὅσον o5 to γὰρ ἐχδτμίσω 
τοῦ παρόντος βίου. 

Τίμιος ἑναντίον Κυρίου ὁ θάνατος τῶν ὁσίωγ 
αὐτοῦ. Χαίρω, φησὶν, ἀποθνήσχων. τίμιος vip 
παρὰ θεῷ ὁ θάνατος τῶν ὡσιωνμένων αὐτῷ εἰ γὰρ 
ἡ Qut τούτων τιµία, πολλῷ μᾶλλον ὁ θάνατος, ὡς 
εἰς τὸν Δεσπότην αὐτὸν 646164 30v αὐτοὺς τιμωμέ- 
νους διὰ προπομπῆς ἁγίων ἀγγέλων. 


*Q Κύριε, ἐγὼ δοῦ.Ίος σόὀς. Ὡσιωμένος cot, àva- 
κείµενος τῇ σῇ δεσποτείᾳ. 

Εγὼ δοῦ.ος cóc, καὶ vlóc τῆς «παιδίσκης 
σου. Ἐδιττολόγησε μὲν ἐμφαίνων, ὅτι χαίρει τοῦ-ο 
χαλούμενος, xal ἀνεπάισχύντως ὁμολογεῖ τοῦτο, xai 
κηρύσσει’ Υἱὸς δὲ, φησὶ, τῆς παιδίσκης σου, ὅτιῶν 
ὅτι Ex. προγόνων δοῦλός ἐστι τοῦ θεοῦ, ᾽Αδιαφόρως 
δὲ τῆς μητρὸς µόνον ἐμνημόνευσεν  ἡ xaX δ.ότι, τότε 
τὰ ix τῶν θεραπαινίδων οἰχογενῆ, τιμιώτερα τοῖς 
δεσπόταις σαν. 

Διέῤῥηξας τοὺς δεσμούς µου. Τοὺς ἀπὸ της 
ἁμαρτίας, τῷ ξίφει τῆς µετανοίας. 


Σοὶ θύσω θυσἰαν αἰνέσεως. θΘυσίαν λογιχῖν, 
θυσίαν αἰἱνέσεως, γεννήµατα τῆς ἐμῆς χοελίας, od 


sacrificium, fetusque ac germen spiritualís ventris C θύσω, ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρἰου τῆς ἐμαυτοῦ φυχῆς. 


mei. Hane, inquam, hostiam laudis tibi sacrificabo 
in allari anii: mee, 

Et in nomine Domini invocabo. Et invocabo no- 
men Domini in subministrationem , atque in auxi- 
lium hujus sacrificii. 

Vens. 18. Vota mea Domino reddam, coram omni 
populo ejus. Repelit verba paulo ante dicta, ad 
imsjorem sermonis sui confirmationem. 

In aulis domus Domini, in medio tui, Jerusalem. 
Apponit et locum, ubi redditurus est vota. In au- 
lis, iuquit, domus Domini; varias euim aulas habuit 
Fabernaculum illud, quod beatus David fabricari 
jusserat in medio Jerusalem. Et hacc quidem juxta 
praecedentis psalmi consequentiam exposuinus ; 


verum Chrysostomi etiam expositionem addamus D 


dicentis, quod, cum praevidissel beatus David quae- 
cunque passuri erant Judzi in obsidione, et capti- 
vitate Babylonica, et mente etiam revolvisset eos 
illinc postinodum revocandos esse, atque in pa- 
triam restiluendos, prorupit in ο verba, dicens: 
Credidi, quod scilicet captivi erunt Judiei, et quod in 
patriam etiam restituentur; credidi vero, ita edo- 
-€tus 4 prophetica gralia:et propterea locutus sum 
de hac re, variis scilicet in psalmis. Ego autem 
humiliatus sum valde, dum afflig»r scilicel et doleo 
captivorum vicem : Ego dixi in exstasi mea : Omnis 
. homo fallar. Summo ego, inquit, dolore correptus, 
q'o, ut assolet. siepenumero, extra me quodam- 
modo ad tempus cffectus sum, et pene redditus 


Kal ἐν ὀνόματι Κυρίου ἐπικαλέσαιιαι. Καὶ 9) 
ὄνομα Κνρίου ἐπιχαλέσομαι, sl; χορηγίαν «nz τον- 
αὐτης θυσίας, xaX συνεργἰαν. 

Τὰς εὐχάς µου τῷ Κυρίῳ ἁποδώσω ἑναντίον 
πανγτὸς τοῦ Ααοῦ αὑτοῦ. Eins τοῦτο xaX ἀνωτέρω, 
xai παλιλλογεῖ, βεθαιῶν τὸν λόνον αὐτοῦ. 

Ἐν αὐ.λαις oIxov Κυρίου, ἐν µέσῳ σου, Ἱεροι- 
σηα.λἡμ. Λέγει καὶ τὸν τόπον ἕνθα τὰς εὐχὰάς àv 
δώσει, ὅτι Ἐν» αὐ.]αῖς οἴκου Κυρίου διαφόρους 
γὰρ εἶχεν αὐλὰς ἡ σχηνἡ, fei; τότε ἦν Ev µέσῳ τῆς 
Ἱερουσαλήμ. Ταῦτα μὲν χατὰ τὴν ἀχολονθίαν 
ἡρμηνεύσαμεν τοῦ προλαδόντος φαλμοῦ 'λοιπὸν οὖν 
παραθώµεθα χαὶ τὴν ἑρμηνείαν τοῦ Χρυσοστό u^». 
Λέγει γὰρ ὅτι προϊδὼν ὁ Δαθιδ ὅσα µέλλουσι παθεῖν οἱ 
Ἰουδαῖοι πολιοωρχηθέντες καὶ ἀπαχθέντες elg Βᾳ’..- 
λῶνα, αἰχμάλωτοι, εἴτα μνησθεὶς χαὶ περὶ τῆς ἀνα- 
χλήσξεως αὐτῶν xal αὖθις ἀποχαταστάσεως, φτσὶν E: 
ρόντι φαλμῷ * Ἐπίστενσα ὅτι χαὶ αἰχμαλωτισθή τῷ 
πασονται χαὶ ἑπανελεύτονται, διδαχθεὶς ταῦτα, διὰ 
τοῦ προφητικοῦ χαρίαµατος * 605 ἐλάλησα περὶ t57- 
τω» ἓν διαρόροις φαλμοῖς. "Ey δὲ ἑταπεινώθιν 
σφόδρα" ἐκαχώθην σφόδρα περιαλγήσας zt τὸ ai- 
χμαλωσίᾳα. Εγὼ δὲ εἶπα &v τῇ ἑκστάσει (ιοῦ * Πας 
ἄνθρωπος νψεύστης. Ἐν τῇ λύπῃ µου ἐχείνῃ" ἐξιστᾶ 
γὰρ τοῦ χαθεσττγκότος πολλάκις ἡ λύπη, σφοδρότερο» 
δὲ χατασχεθεῖΐσα, καὶ ἀναισθησῖαν ἐργάζεται. Ἴδιν 
γὰρ μάλιστα τὸ ἀθέθαιον τῆς ἀνθρωπίνης e2nu:- 
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ρίας ἓν τῇ µεταθολῇ τῆς εὐτμερίας τῶν Ἰουδαίων, A sine sensu, co quod maximam humans felicitatis 


εἶπον ὄντως ὅτι πᾶν ἀνθρώπινον ἀγαθὸν, ψευδὲς, 
μὴ πεφυκὸς παραμένειν, ἀλλ' ἐπεὶ πάλιν ἀνάκλησιν 
ἐλπίζω εὑρεῖν, ὑπερχαίρω, διὸ καὶ λέγω: TI ἀντα- 
ποδώσω τῷ Κυρίῳ περὶ πάντων, ὧν ἀγταπέδωκέ 
µοι; Οἰκείαν εὐεργεσίαν τοῦτο λογίζεται, διὰ τὸ 
γένος’ Πολλὰ μὲν, φησὶν, εὐηργέτησεν ὁ Κύριος, τί 
οὖν ἀντὶ πάντων ἀνταποδώσω αὐτῷ; Πολλῆς περι- 
χαρείας, καὶ εὐγνωμοσύνης ὁ λόγος. Ποτήριον σω- 
τηρίου «Ἰήψομαι, σπονδεῖον λήψομαι᾽ απείσω τῷ 
θ:ῷ ὑπὲρ σωτηρίας τοῦ λαοῦ. Ἠσαν γὰρ παρὰ Ἴου- 
δαίοις τρ΄ποι διάφοροι θυσιῶν, ὧν εἰς Tiv, σπονδὴ 
σωτηρίου, σπονδεῖον δὲ τὸ ποτῄριον, δι οὗ ἔσπον- 
toy. Kal τὸ ὄνομα Κυρίου ἐπικα.έσομαι᾽ εἰς σω- 
ττρίαν τοῦ λαοῦ. Tác εὐχάᾶς µου τῷ Κυρίῳ ἀπο- 
δόσω ἑναντίον παντὸς τοῦ AaoD αὐτοῦ. Τὰς 
ὑποσχέσεις ἃς bv περιστάσεσιν ὧν, ὑπὲρ σωττρίἰας 
ἐπηγγειλάμην' Τίμιος ἐναντίον Κυρίου ὁ θάνατος 
τῶν ὁσίων αὐτοῦ. Τοῦτο χαθοδηγητικη διδασκαλία, 
περὶ τοῦ τιμᾶσθαι παρὰ θεοῦ, xal τὸν θάνατον τῶν 
δούλων αὐτοῦ, διὰ παρουσίας ἀγγέλων πολλάχις, 
xai πυλ)ῶν ἁγίων, εἰς πολλὴν τιμὴν τῶν ἀποθνη- 
σχόντων. "Qv δὲ ὁ θάνατος τίµιος, τούτων καὶ ἡ ζωὴ 
τιµιωτέρα: ἐν ᾗ τὰς ἀρετὰς ἐργαζόμενοι, τὸν Éav- 
τῶν ἐθεράπευον δεσπότην. "Q Κύριε, ἐγὼ δοῦ.Ίος 
σὸς, xaX υἱὸς τῆς παιδίσχης σου * οὗ τὴν xowhy 
λέγων δουλείανι καθ) fjv πάντες δοὺλοί tici Θεοῦ 
(Τὰ σύμπαντα Υὰρ, φησὶν, δοῦ.ία cà), ἀλλὰ τὴν 
ix προαιρέσεως χαὶ πόθου, xal στοργῆς " τίθησι δὲ 
τοῦτο, ἀντὶ παντὸς ἀξιώματος, ἐγκαλλωπιζόμενος 
τῇ τοιαύτῃ δουλείᾳ μᾶλλον f| τῇ βασιλείᾳ. Τὸ δὲ, 
Yióc τῆς παιδίσκης σου, κατὰ τὴν παραδοθεῖσαν 
ἑξέγπσιν. Διέῤῥηξας τοὺς δεσμούς µου, τοὺς τῆς 
λύπη, τοὺς &fkb τῶν πειρασμῶν, el σφόδρα µε 
συνεῖ(ον, χαὶ συσφίγγοντες ἐπίεζον. "1 καὶ χατὰ 
τὴν ἀνωτέρω ῥηθεῖσαν ἑρμηνείαν' Σοὶ θυσἰαν 
θὐύσω αἰγέσεως, ὑπὲο τῆς διαῤῥήξεως αὐτῶν, o0; 
διέῤῥηξας τῷ ξίφει τῆς Φφιλανθρωπίας. Guclav δὲ 
αἰἱνέσεως λέχει τὶν ὑμνολογίαν xal εὐχαριστίαν. 
Καὶ ἐν' ὀνόματι Κυρίου ἐπικα.ιέσομιαι, ἀντὶ, Ὄνομα 
Κυρίου ἐπικαλέσομαι , xal εἰς τοὺς ἑξῆς πειρα- 
σμοὺς πεῖραν λαθὼν τῆς δυνάµεως τοῦ τοιούτου 
ὀνόματος. Τὰ δὲ λοιπὰ χατὰ τὴν προεξηγηθεῖσαν 
δ:άνοιαν. ᾿Ενώπιον δὲ παντὸς τοῦ λαοῦ ἀπεδίδου τὰς 
εὐχάς, οὐκ ἐπιδεικνύμενος, ἁλλὰ πάντας εἰς τὸν 
ἑαυτοῦ ζήῆλον ἀνάγωνιχαὶ κοινωνοὺς λαμθάνων τοῦ 
πράγµατος. Πάσης δὲ θυσίας εὐαποδεχτοτέρα θεῷ 
ἡ εὐχαριστία, xax πρᾶγμά ἐστιν εὐπόριστον, xal 
οὗπερ εὐπορεῖ χατὰ πάντα καιρὸν xat Óó πάντων ἆπο- 
ρώσατος. 


inconstantiam cernerem, atque in specie mutatioe 
nem status Judzorum previderem, dixi : Vere hu- 
manum omne bonum fallax est, quia proprie na- 
Lurce ratione permanens non est, Verum quia illos 
rursus in patriam revocandos perspexi, et nom 
mediocri propterea gaudio affectus sum, dico: Quid 
retribuam Domino, pro omnibus que retribuit mihi? 
Sibi enim Propheta atque in rationem suam acee- 
plum refert omne beneficium, quod in Juizos co- 
gnatos suos fuerit collatum. Multa mibi, inquit , 
beneficia contulit Dominus. Quid iyitur pro omni- 
bus his illi retribuam? Animi valde grati atque 
hilaris sunt verba : Calicem salutaris accipiam, hoc 
est, vas libaminum. Libabo, inquit , Deo pro sa- 
lute populi. Erant enim apud Judzos varii sacsifi - 
ciorum modi : quorum uuus libamen salutaris di- 
cebatur. Vas autem illud, quo libabant, calicis 
figuram habebat, Et nomen Domini invocabo : ad 
salutem populi. Vota mea Domino reddam, in con- 
spectu omnis populi ejus, hoc est, pron;issiones 
illas persolvam, quas feci pro salute mea cum es- 
sem in periculis. Preiiosa in conspectu Domini mors 
sanctorum ejus. Docemur ex hoc lo«o, mortem Ρ.Γ- 
vorum Dei, angelorum ae czsterorum sanctorum 
presentia perszepe honorari. Quorum aute.n mors 
honorata est, illorum vita etiam est honoratior : 
in qua, sectantes virtutum opera. Domiaum suum 
colebant. O Domine, ego servus tuus, et filius an- 


C cille tue. Non communem hanc servitutem Pro- 


pbeta intelligit, juxta. quan ο 11ος sunt-servi Dei 
(Omnia enim, inquit, serviant tibi ), sed aliam 
Servitutem electione, desiderio, at ue amore suscee 
ptam : quam ezteris omnibus pripouit dignitati- 
bus, exsultans et se magis jactans in hujusmodi 
servitute, quam in regia sua corona. Quod vero 
ail : Et filius ancille tue, consimili modo intel- 
lige. Diripuisti vincula mea : vincula, inquam, tri- 
stitie, quibus ob assiduas calamitates constringe- 
bar. "Vel juxta expositionem przdictam : Tibi sa- 
crificabo hostiam (audis, pro diruptione scilicet 
hujusmodi vinculorum ; dirupisüi enim ea gladio 
misericordix. Per sacrificium autem laudis, hym- 
nos el gratiarum actiones intelligit. Et in nomine 


D Domini invocabo, pro, Nomen Domini invocabo. 


Sumina enim mihi est fiducia in hujus divini no- 
minis invocatione, postquaui illius vires ae polen- 
Liam ipse etiam experimento cognovi. Qus se- 
quuntur, intellige, justa ea qu: superius declarata 
sunt. Reddidit etiam vota sua, beatus David coram 


omni populo, non ut quasi gloriabundus aliquis se ostentaret, sed ut czeleros ad sui imitationem ad^ 
duceret, et operis sui faceret participes. Ipsa autem gratiarum actio acceptior est omni sacrificio. Fa- 
cillima praterea res est, et. qua is etiam. qui omnium indigentissimus fuerit, quocunque tempore 


putest abundare, 
'A44nAovta. 
VTAAMOZ PIG. 


Εὐχαριστήριος καὶ οὗτος ὁ Ψαλμός χαλεῖ γὰρ 


U δεί, cavin, 91. 


Allelxia. 
PSALMUS CXVI. 
Hic psalmus gratiarum etiam actiones continzt. 
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convocat enim universas gentes ad Christi laudes, A πάντα τὰ ἔθνη πρὺς ὑμνολογίαν, xaX εὐχαριστίαν 


οἱ ad gratias ci agendas, pro, tantis in nos collatis 
bene(iciis. 

Vrns. 1. Laudate Dominum omues gentes. Uni- 
versas, inquit, gentes appello, qua ab erroris te- 
nebris ad lucem veritatis adductze sunt. 

Laudate eum omues populi. Sub aliis verbis cam- 
dem repetit sententiam, laudationis exhortationem 
magis intendeus. Vel, per populos, Judxos illos 
jntelüge, qui fideles effecti sunt : vel omnes etiam 
populos in universum, Oportet enim omnes lomni- 
nes comutuniter Deo gratias agere, quia pro om- 
nium salute misericorditer carpem assuinpsit , οἱ 
sgluiares passiones subiit. Ipsos tamen Judzos 
precipue decet, ut Christum laudent, qui dixil : 
Non sum miesus, nisi ad oves qua perierunt domus 
Israel '*. 

Vgas. 9. Quoniam roborata est super nos miseri- 
cordia ejus. Valida ac fortis effecta est misericordia 
Dei, Ampla euim ac vehemens in omaes. defluxit, 
tametsi mulli a se eam repulerint. Seipsum vero 
nobís Propheta hoc in loco conjungit : quemadmo- 
duin szpe alibi facere consuevit, unum s6 ex iis 
reputans, qui in Christum credunt, 

Ei veritas Domini manet in. eternum,  Verilas, 
inquam, Evangelii, quz apostolis per Christum 
data est. Nain qua in lcge scripta sunt, uou veri- 
tatem, sed umbram continebant veritatis. Advc- 
Mieute autem evangelica veritate. uuibra illa legis 
cessavit, non sccus atque adumbratio aliqua pictu- 
Tz exstinguitur, quando veri colores super eam 
immittuntur. Gratia enim , inquit, et veritas, per 
Jesum Cbristum facta est !*, 


Alleluia. 
PSALMUS CXVII. 


Et bic psalinus etiam gratiarum actiones conti- 
net pro receptis beneficiis. 


Vias. 1. Confitemini Domino quoniam bonus, 
quoniam in sgculum misericordia ejus. Mujusmodi 
verba habentur etiam in psalmo cv, ubi ca expo- 
sninus. 

Vgns. 2-4. Dical sane domus lsrael quoniam bonus, 
quoniain in seculu:i. misericordia ejus. Dicat sane 
domus Aaron quoniam bonus, quoniam in seculum 
misericordia ejus. Dicant sane oinnes qui timent Do- 
minum, quoniam bonus, quonium in scculun mise- 
cordia ejus. Omnes είν bi bonitate οἱ misericor- 
dia Dei, mulüs modis potiti suut, [n triplicen 


autem ordinem Propheta distiuxit populum Dei, . 


quemadmodum et alibi fecit in psalmo οσα, ibi ; 
Domus. Iirael speravit in. Domino, cumque omnes 
populi ordines in unum chorum convocaverit, jus- 
serilque debitas Deo gratias agere, et dicere quod 
bonus est, et quod in sz:culum misericordia ejus, 
narrat ea posunoduam quie ad se pertinent, Dece- 
bat namque universum populum condignas Dco 


'* Mattb, av, 94. '* Ephes, αν, 105, 


n 


Χριστοῦ, τηλικαῦτα τούτους εὑεργετίσαντος. 


Αἰγεῖτε τὸν Κύριον, πάντα τὰ ἔθνη. "Azo του 
σχότους τῆς πλάνης, ἐπὶ τὸ φῶς τῆς ἁἀληθείας ὁλη- 
γηθέντα 5v αὑτοῦ. 

Ἐπαινέσατε αὐτὸν, πάντες οἱ Aaot. Τὸ a2 
λέγει, την αἴἵνεσιν ἐπιτείνων' ἢ λαυὺς νόει 
Ἱουδαίους, ὅσοι προσῆλθον τῇ πίστει, ἡ χαὶ πά,τας 
ἁπλῶς. Δεῖ γὰρ χοινῶς πάντας ἀνθρώπρους siyi- 
ριστεῖν τῷ θεῷ, ὡς ὑπὲρ τῆς πάντων σωτηρίας zt 
λανθρώπως ἑνανθρωπήσαντι, xat τὰ σωτήρ-α πού] 
χαταδεξαμένψ’ μάλιστα δὲ πάντων Ἰουδαίους vi 
τας. Οὐκ ἀπεστά ην ΥΑΔρ, φηαὶν, εἰ μὴ εἰς tà 
πρόθατα τὰ ἁπολω.ότα olxov ᾿Ἱσραή.ἒ. 


9 
^ - 
5, 


"Οτι ἐκραταιώθη τὸ EÉleoc abrov 8p" ἡμᾶς. 
Ἰσχυρὸὺν Ὑέγχονε, στερεὸν, Εοιὺ ἑῤῥύη, σφοξρὸν 
ἐπὶ πάντας ἀνθρώπους, δι’ ὑπερθολὴν φιλανθρω- 
πίας, εἰ xal τινες ἁκώσαντο τοῦτο. Καὶ ἑαυτὸν ὃὲ 
συντάττει, χκαθὼς Ev πολλοῖς efus ποιεῖν, ἕνα xai 
αὑτὸν ἡγούμενυς τῶν πεπιστευχότων εἲς Χριστό. 


Καὶ ἡ ἀλήθεια τοῦ Κυρίον μένει slc τὲν αἰῶνα. 
Ἡ διὰ τοῦ Εὐαγγελίου * ἡ διὰ τοῦ ἄριστου ταρα- 
δοθεῖσα τοῖς ἁἀποστόλοις, Τὰ μὲν Υὰο τοῦ νόµο», 
σχιαγραφία τις σαν ἀληθείας: διὸ , ταύτης ἕλθούση:, 
ἐπαύθη, χαθάπερ ἡ σχιαγραφία τῶν ζωγράφων, 
τῶν ἀληθινῶν χρωμάτων ἐπιθδληθέντων αὐτῇ * ἡ χὰ- 
ρις δὲ, φποὶ, καὶ fj ἀλήθεια, διὰ Ἰησοῦ ἄριστο 
ἐγένετο. 


1 λη.1ουύΐα. 
TAAMOZ PIZ. 
Καὶ οὗτος πάλιν εὐχαριστήριος ὑπὲρ ὧν ἁπήλαν- 
σεν εὐεργεσιῶν. 


᾿ΕξομοΆογεῖσθε τῷ Κυρίφ, ὅτι ἀγαθὸς., ὅτι elc 
τὸν αἰῶνα τὸ ÉAsoc αὐτοῦ. Εἶπε ταῦτα iv τῷ pe 
Ψαλμῷ xat ἡρμηνεύθα ἐχεῖ. 


Εἰπάτω δᾗ οἶκος Icpai.t, ὅτι ἀγαθὺς, ὅτι εἰς τὸν 
αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. Εἰπάτω δὴ οἶκος "Aaper, 
ὅτι ἀγαθὺς, δει εἰς τὸν αἰῶνα τὸ Etsoc αξζου. Bi. 
πάεωσαν δὴ «αάντες οἱ φοθυύμενοι τὸν Κύ- 
piov, ὅτι ἀγαθὸς, ὅτι εἰς τὸν αἰώνα τὸ ἔ.εος 
εὐτοῦ. Πάντες Υὰρ διαφόρως ἀπήλαυσαν τῆς χρτ- 
στότητως καὶ τοῦ ἑλέους αὐτοῦ. Ἐποιῄσατο ü 
κἀνταῦθα τὴν διλίρεσιν τοῦ ἔθνους τῶν ἹἸουδαίων, 
ofav καὶ àv τῷ piy' ψαλμῷ ' ἕνθα τὸ, Ofxoc ᾿Ισραλὰ 
ἡ Ίπισεν ἐπὶ Κύριον, xaX τὰ ἑξῆης' ἕνα δὲ qop» 
πάντας ἁἀπεργασάμενος, xa. παραχελευσάµενος 
εὐχαριστεῖν τῷ θεῷ, χαὶ λέγει, ὅτι ἀγαθὸς, ὅτι 
el; τὸν αἰῶνα τὸ ἕλεος αὐτοῦ, διηγεῖται τὰ xa 
ἑαυτόν. "Eó:t γὰρ αὐτοὺς τοῦτο πο:εῖν ὑπὲρ τὸ» 
βασιλέως αὑτῶν ὑπὲρ αὑτῶν πολεµεντος, xol 
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πειρασμοῖς περιπίπτοντος, xol παραδόξως ῥνομέ- A gratias agere pro rege suo, qui pro eis certaverat, 


you παρὰ θεοῦ. 


Ἐκ 6.1/γεως ἐπεκα.εσάμην τὸν Κύριον, xai 


ἐπήχουσέ µου elc π.Ιατυσμόν. O0y ἁπλῶς, ἔςησεν, 
ἐπήχουσέ µου, ἀλλὰ xal el; πλατυσμὸν, τονυτέστιν 
εἰς ἐλευθερίαν ἀπὸ στενοχωρίας χαταστή τας. Εϊρη- 
ται δὲ καὶ ἓν τῷ 0 da) gp ' Ἐν θ4ΐψει ἐπ. 1ἀτυνγ ας 
με” καὶ ζήτησον χαὶ τὴν ἐχείνου ἐξήγησιν. 


Κύριος ἐμοὶ βοηθὺς, xal οὐ «οδηθήσομαι cl 
ποιῄσειμοι ἄγθρωπος. "Όμοιον 6E τοῦτο τῷ ἐν τῷ 
xe φαλμῷ ' Κύριος φωτισμός µου καὶ σωτήρ µου, 
cya Φοθηθήσοµαι ; Σχόπει δὲ πῶς οὐκ εἶπεν, ὅτι 
0ὐδὲν ὑπὸ ἀνθρώπου πάθω, ἀλλ’ ὅτι Οὐ φυέηθήσο- 
μαι, εἴ τι καὶ πάθω * xaX γὰρ εἰ πάζω, οὐχ ἐξ ἆσθε- 
vela; ἔσται τοῦ βοηθοῦντός pot, ἀλλὰ xavà παραχώ- 
ρησιν, εἰς παΐδευσιν ἐμὴν xat διόρθωσιν. 


Κύριος ἐμοὶ βοηθὺς, κἀγὼ ἑπόνψομαι τοὺς 
ἐχθρσύς µου. Ἐκεῖνος πολεµᾖσει, χἀγὼ ἑπόψομαι 
τοὺς ἐχθρούς µου πίπτοντας’ τοὺς μὲν αἰσθητοὺς ἐπό- 
Ψομαι τοῖς αἱασθητοῖς ὀφθαλμοῖς ' τοὺς δὲ νοητοὺς 
τοῖς νοητοῖς. ᾿Αβμότνουσι δὲ ταῦτα τὰ ῥητὰ xal 
fiot τοῖς ἁδιστάκτοις, ἑλπίζαυσιν ἐπὶ Κύριον. - 


Α]αθὸν πεποιθέναι ἐπὶ Κύριον, 7) πεποιθέναι 
éa' ἄνθρωπον ' ἀγαθὸν ἑλπίζειν ἐπὶ Κύριον, i) 
ἐλπίζει» ἐπ᾽ ἄρχουσι. — Μακάριος Υὰρ, φησὶν, ὁ 
ἑλπ'ζων ἐπὶ Κύριον. Καὶ ἀλλαχοῦ' ᾽Επικατάρατος 
πᾶς ὁ ἐἑ.πίίων» ἐπ᾽ ἄνθρωπον. Καὶ ἄλλος δέ τις 
λέγει σορός. Ἐμόθ.έγατε εἰς τὰς ἁρχαίας γεγεὰς, 
xal ἴδετε τὶς fjAzwev ἐπὶ Κύριον, καὶ κατῃσχύ»θη. 
ΕΙ δὲ χατῃσχύνθη τις, οὐχ ἤλπισεν ὡς ἐχρῆν. Διὸ 
Παῦλος, βεδαιῶν τὸν λόγον, εἴρηχεν". Ἡ δὲ ἑλαπὶς 
οὗ καταισχύγει' ο) αυγχρίνων δὲ εἶπεν, ἀγαθὸν 
τόδε παρὰ «ó0e* ἀλλὰ συγχαταθδατιχῶς λέγων πρὸς 
την ἀσθάνειαν τῶν ἀκροωμένων. 


quique in tentationes et calamitates inciderat, ct 
mirabiliter fuerat ab co liberatus. 

Vgns. 5. De tribulatione invocavi. Dominum, ct 
exaudivit me in latitudine. Non simpliciter, inquit, 
exaudivit me, sed in latitudine, hoc est, in liber- 
tate, ab arcta et angusta ín latam atque amplam 
regfonem me ceducens. Dictum est etiam 1v psal- 
mo, In tribulatione dilatasti me : ubi vlde, quao 
exponendo dicta sunt. 

Vgns. 6. Dominus mihi adjutor, et non tüncbo 
quid faciat mihi homo. lHlabentur et hxc verba in 
psalino xxvi, ibi : Dominus illuminatio mea, et salus 
mea, quem (imebo? fud considera, quomodo non 
loc dicit, quod ab homine nibil passurus sit, sed 


D quod tantum negat se timere, tametsi pati aliquid 


contigerit : quod si patiar, inquit, id accidet, non 
ob imbecillitatem Dei, quasi opem ille suam mihi 
afferre non possit, sed ob illius permissionem, 
qui hac ratione me erudire constituit, ac dirigere. 

Vgns. 7. Dominus inihi adjutor, et ego respiciam 
inimicos smeos, lile pugnabit pro me, et ego inimi- 
cos qneos res,.iciam, cadentes scilicet : et visibiles 
quidem  corporcis, invisibiles vero, animi atque 
intellectus oculis, intuebor. Accommggdaii etiam 
possunt hzc verba iis ominibus, qui certam ac 
stabilem in Domino spcin liabuerint. 

Vrns. 8,9. Donum est confidere in Domino, qu:m 
confidere in homine : bonum est sperare in Domino, 


, qnam sperare in. principibus. Beatus enim, inquit, 


qui sperat in Domino. Et alibi etiam, AMfaledictus 
οι. nis, qui srerat in. homine **. [tem alius sapicus 
dicit : Flespicite in antiquas generationes, et videte, 
quisnam speraverit in. Domino, εἰ confusus ait V, 
Quod si aliquis confusus esse videtur, ille in Do- 
mino, ut oportebat, non speravit. Atque ideo Pau- 
lus hujusmodi sermonem confirmans, dixit : Spes 
auiem nos confundit 3. lllud eiiam animadverte, 
quod Propheta hic, non dixit bonum sew melins 


lioc esse, comparando scilicet illa ad hoc summum bonum, sed auditorum imbecillitati condescendens, 


humanum in morem sic locutus est. 

Πάντα τὰ ἔθγη ἑκύκλωσάν us, καὶ τῷ ὀγόματι 
Κυρίου ἡμυνάμην αὐτούς. xvxAocartsc ἑχύ- 
χ.ὶλωσάν µε, xal τῷ ὀνόμαει Πυρίου ἡμυγάμη» αὖ- 


Ὕεκς. 10, 11. Omnes gentes circumdederunt. me, 
et nomine Domini ultus sum eos : circumdantes ειΓ- 
cumdederunt me, et nomine Domini ultus sum eos. 


τούς. Πάντα τὰ ἔθνη τὰ περὶ vic Παλαιστίνης ópou p Omnes gentes, qus in circuitu sunt Palzstinz rc- 


ποτὲ συνεπιθέµενα, καὶ ὥσπερ ἓν σαγἠνῃ ἑναπολα- 
Εόντα * T) χαὶ τὰ διάφορα πλήθη τῶν δαιμόνων δηλοῖ. 
Ἔστιν ὅτε qàp ὁμοῦ πάντες ἐπιστρατεύουσι χαθ᾽ 
ἑ,ὸς διχαίου, παντοίως αὐτὸν πολεμοῦντες, καὶ 
διηνεχκῶς ἑἐχδειματοῦντες. Πολλάχις δὲ xal περὶ τῆς 
χυχλώσεως xai τῆς ἁμύνης εἰπὼν, ἔδειξε τοῖς 
μὲν τὸ ἄφυχτον , τοῖς 55 τὸ παράδοξον, xal ofav ἔχει 
δύναμιν τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ. 


gionis in unum congregate simu] in me irruentes 
impetum fecerunt, ac veluti in sagena me compre- 
henderunt. Vel varios demonum copias fortassis 
significat, qux una aliquando justum aliquem 
adoriuntur, variisque, ac mulüplicibus modis ei 
pavorem incutiunt, Repetens autem Propheta sz- 
pius, se circumdatum fuisse, et sepius ultuimn ini- 
micos snos, hujusmodi repetitione, οἱ inevitabilis 


perieuli magnitudinem ostendit, et admirandam fuisse liberationis rationem constituit, et summam 
denique divini nominis fuisse potentiam docet, quo tanta potuit efficere. 


Εχύκλωσάν µε, ὡσεὶ μέλισσαικηρίο», καὶ ἐξε- 
καύθησαν ὡς πῦρ iv ἀκάνθαις, καὶ τῷ «γόματι 


*? Jerem, xvii, ὃ. ὃν Eccli. 9 11, 


15 [1'om. v, 9 


Vgns. 19. Circumdederunt me, sicut apes [uvum, 
et exarserunt sicut ignis in spinis, εἰ nomine Domini 
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ulius sum eos. Periculorum magnitudinem descri- A Κυρίου ἡμυγάμην αὑτούς. Διαγράφει τὸ µέγεύος 


bit. Et per apum quidem similitudinem, vehenien- 
tiam et promptitudinem inimicorum significat, per 
ignem vero effrenatam iram. Apes siquicem favo 
mellis invento, summa promptitudine, ac vehemen- 
tia illum circumdant, ac mellis succum. exsugumt : 
ignis etiam ubi rubum aliquem aut spincloui. ap- 
prehenderit, retineri non potest. 

Vins. 45. Impulsus, eversus sum, ut caderen, et 
Dominus adjuvit me, Impulsus, inquit, ab hos ibus, 
veluti jamjam casurus declinavi, hoc cst, parum 
abfuit, quin caderem, et Doininus adjuvit me, ut 
vires suas, el studium suum in me magis demon- 
straret. Eripiens ex ore mortis hominem omui 
huwana ope destitutum. 


Vrns. 44. Fortitudo mea et laus mea Dominus, ει U 


factus est. mihi in salutem. Fortitudo mea, inquit, 
et laus mea Dominus est. 1n eo etenim vires mea8 
omnes habeo : propter eum eliam ab omnibus 
laudor, ct glorificor, quod talem adjutorem sortitus 
suu. Vel, ipsum Deum semper laudo, qui factus 
est Salvator meus. 

Vgns. 15. Voz exsultationis, et salutis in taber- 
naculis justorwun, Et rursum factus est mihi Domi- 
nus, vox exsultationis, et salutis : Loc est, factus 
εδί causa vocis exsultationis, et vocis salutis, qua 


canitur in tabernaculis justorum, cum ob admira- 


biliter mili prastitam salutem, impulsus sim ut 
exsultationem, et salutem illam laudarem, quam 
mihi tribuit. Vel impulsus sum ad laudandum eum 
in exsultatione, el salute. Per tabernacula autem 
justorum tuguria praedicere, in quibus Davidici 
psalmi praecipue decantautur : vel varias, ac par- 
ticulares, quae per orbem sunt, Ecclesias. 


V£ns. 16. Deziera Domini fecit virtutem. Dextera 
Domini, id est, divinum auxilium, quod tribuit 
nobis victoriam, et tropzuim erexit. 


Dextera Domini exaltavit me. Erexit me jam pe- 
nitus inclinatum. Vel, Glorificavit me, postquam 
inimicos meos in fugam convertit, 


Deztera Domiui fecit. virtutem. Eamdem rursus 
sententiam repelit, et pre laetitia in gratiarum 
actione extenditur. Vel ter uominans Dei dexteram, 
triplex trium personarum auasilium in Divinilate 
denotavit. 


VERs. 17. Non' moriar, sed. vivam, et narrabo 
opera Domini. Non moriar deinceps, nec perdar 
ab iis qui cireumdederunt me, quemadmodum ipsi 
sperabant, cum illi contra potius perierint : sed 
vivam, et laudabo mirabilia Dei. Vel, Non moriar 
anima morte, sed vivam ea vita qux est secundum 
Deum. Vel, Non moriar, sed vivam, hoc est, lu 
mortalis ero, quia mea cantica canentur perpeluo, 
et illorum cantus nullo unquam tempore deficiet, 
Possuius eliam hunc versiculum intelligere, ut 
sermo sit de resurrectione, et asserat Propheta se 
non moriturum ea conditione, ut nulla ei amplius 
resurrectionis sit spes. Quinimo si moriar, inqvit, 


τῶν Ostivüy * xai διὰ μὲν τῆς εἰχόνος τῶν μξλισσῶν 
τὸ σᾳοδρὸν τῆς προθυµίας αὐτῶν αἰνίττεται, διὰ ἓ: 
τοῦ πυρὸς τὸ ἀχάθεχτον τῆς ὀργῆς. Al µέλισσαι 
μὲν yàp εὑροῦσαι xnplov μέλιτος, μετὰ σφοδρᾶς 
προθνωμίας χυκλοῦσιν αὐτὸ, την ἱχμάδα τοῦ μέλιτος 
ἐχμυζώσαι' xal τὸ «up ἀχανθῶν ὁραξάµενον ἀχά. 
θεχτον γίνεται. 

ἸΙΩσθεὶς, ἁγετράπη» τεῦ πεσεῖν, xal ὁ λύρειες 
ἀντε.]άέετό µου. Ὠσθεὶς παρ) αὐτῶν, ἔχλινα τοῦ 
πεσεῖν, τουτέστιν, ἐγγὺς ἐγενόμην τοῦ πεσεῖν, xi 
ὁ Κύσιο; ἀντελάθετό µου, ἵνα xal μᾶλλον δείξη τν 
αὐτοῦ ἰσχὺν καὶ χηξεµονίαν, ἀφαρπάσας &x στόµα- 
τος τοῦ θανάτου τὸν ἀπεγνωσμένον πανταγόβθεν ἐτέ- 
ρωθεν. . 

Ἰσχύς μουχαὶ ὕμγησίς µου ὁ Κύριος, καὶ &£- 
γετό μοι elc σωτηρίανγ. Καὶ ἰσχύς μού ἐστιν' &vaz- 
τῷ yàp ἰσχύω * xal ὑμνησίς poo: δι αὐτοῦ T p 
ὑμνοῦμαι, xal Σοζξάκοµαι παρὰ πάντων, ὡς τοιοῦ- 
τον βοηθὺν πεπλουτηχὼς, ἢ xai αὐτὸν ὑμνῶὼ δ.1 
παντὸς, xaX ἑγένετό pot Σωτήρ. 


Φωνἡ ἁγαν λιάσεως καὶ σωτηρίας &r σκη: αἲς 
δικαίων. Καὶ ἐγένετό pot πάλιν φωνῦ ápazu.a- 
ctu; καὶ σωτηρίας, ἁδομένης bv σχηναϊῖς διχαί., 
παραδόξως γὰρ ὑπ αὐτοῦ σωθεὶς, ἐχινίθην εἰς τὸ 
ὑμνεῖν τὴν ἀγαλλίασιν καὶ τὴν σωτηρία», f» ua 
δεδώρηται * 7] εἰς τὸ ὑμνεῖν αὐτὸν ἐν ἁγαλλιάσει 
xal σωττρίᾳ. Σχηνὰς δὲ διχαίων οἶμαι προφττιχὼ; 
λέγειν αὐτὸν, τὰς χαλύθας τῶν ἀσχητῶν iv aM 
μᾶλλον ἄδονται τὰ Δαθιδιχά ^ f) τὰς κατὰ τόκου 
Ἐχχλησίας. 


Δεξιὰ Κυρίου ἐποίησε δύναμιν. ΗΒ δεξιὰ τοῦ 
Κυρίου, Ίτοι ἡ συμμαχία, εἱργάσατο τὴν νίχτν xat 
ἕστησε τὸ τρόπαιον. 

Δεξιὰ Κυρίου ὕψωσέ µε. ΑἈνέστησε χλιθέντα, à 
ἑδόξασε τροπωσάμενον τοὺς ἐχθρούς. 


Δεξιὰ Κυρίου ἐποίησε δύναμιν. Τὸ αὐτὸ λέχει 
πάλιν, ὑφ ἡδονῃς ἐπιτείνων τὴν εὐχαριστίαν * 3, xal 
τρεῖς δετιὰς εἰπὼν Κυρίου, τὴν «prar,» συμμαχίαν 
τῆς τρισυποστάτου θεύτητο; ἑνέφ;νεν. 


Ob« ἀποθανοῦμαι, ἁ»ὶ 1ὰ ζήσομαι, καὶ διη]η- 
σοµαι τὰ ἔργα Κυρίον. ὑὺχ ἀποθανουμαι Aot? 
ἀπὸ τῶν χυχκλωσάντων µε, χαθὼς ἐχείνοις ἑδόχε., 
τοὐναντίον μᾶλλον αὐτῶν ἁπολωλότων ΄ ἀλλὰ iso 
μα:, xai ὑμνήσω τὰ θαυμάσια τοῦ O:ou. Ἡ «.: 
ἁποθανοῦμαι τὸν φυχικὸν θάνατον, ἀλλὰ ζήσους: 
την κατὰ Θεὸὺν ζωήν. "H οὐχ ἀποθανοῦμαι, ἄλλα 
ζήσομαι, τουτέστιν, ἀθάνατος ἔσομαι, διὰ τὸ δττνε- 
χῶς ἄδειν παρὰ τοῖς ψάλλουσι τὰ, ἐμὰς OX. καὶ 
μηδέ ποτε παύεσθαι, µέχρι παντὸς αἰῶνος. "H xa 
περ) τῆς ἀναστάσεως προφητεύοντος ὁ λόγος, ὅτι οὐκ 
ἀποθανοῦμαι εἰς τὸ µηχέτι ἀναστῖναι, ἀλλά σέσομα: 
πάλιν μετὰ πάντων ἀνθρώπων bib xa Oy 1 σομαι 
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στασἰν pot χαρισαµένου. 


COMMENT. IN PSALMOS. 
τὰ ἔργα τοῦ Κυρίου μετὰ τῶν ἄλλων, xat τὴν ἀνά- A perpetua mihi tamen non erit mors 


1120 
: atque id.o 
non vere moriar, sed una cum csteris hominibus 


rursum vivam, et propterea narrabo opera Domini, qui mihi simul cum aliis bonis resurrectio 


nem hanc largitus est. 
Παιδεύων ἐπαίδευσέ µε ὁ Κύριος, τῷδε θαν άτῳ 
᾿ οὗ παρέδωκέ µε. Ἐπαίδευσέ μεσυγχωρήσας ἐμπεσεῖν 
τοῖς δεινοῖς, ἵνα τῷ φόδῳ τοῦ χαλεποῦ κινδύνου, xal 
τῆς ἀνάγχης ἐχείνης βελτιωθῶ, καὶ σωφρονέστερος 
γένωµαι. Οὐκ ἀφῆχε δὲ ἀποθανεῖν, ἑξαρπάσας, xao. 
ὡς ἀνωτέρω δ:δήλωται, ἵνα δείδῃ τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ, 
xat χηδεµονίαν. 


᾽Αγοίξατέ µοι πύάας δικαιοσύνης. Τὰς τῆς 
σκηνῆς, ἐν fj ἐπόχειτο ἡ νομικὴ δικαιοσύνη, τὰ δι- 
χαιώµατα τοῦ νόμου. 


Vgns. 18. Castigans castigavit. e Dominus, εἰ 
morti non tradidit me. Castigavià aulem, dum in 


,varlas me permisit calamitates incidere, ea ni- 


mirum ratione, ut periculorum atque afflicionum 
timore, de cetero melior ac prudentior flam. Nec 
tamen permisit me mori, quinimo eripuita peri- 
culis, ea ratione ut vires suas et etudium suum 
erga me ostenderet, ut diximus 

Vsas. 19. Aperite mihi portas justitie. Taberna. 
culi portas, ubi legalis jacebat justitia, justiüica- 
tiones scilicel legis. 


ΕἰσεΙθὼν ἐν αὑταῖς ἑξομολογήσομαι τῷ Κυρίῳ. DB Ingressus ineas confitebor Domino. Introingressus 


Εἰσελθὼν ἕνδον αὐτῶν εὐχαριστήσω τῷ Kupltp, 
ὑμνολογήσω αὐτὸν, ὡς ἐπηγγειλάμην. Νοήσθεις δὰ 
πύλας δικαιοσύνης, xal τὰς τῶν ἀνωτέρω ῥηθει- 
Gov σχηνῶν δικαίων, χαὶ τὰς τῶν Tavvayou Ἐκ- 
κλησιῶν, by αἷς xal δικαιοσύνη, xal πᾶσα ἀρετὴ 
πολιτεύεται, ὧν Évbov γενόμενος διὰ τῶν ψαλμῶν 
ἀντευχαρ.στίσει τῷ Κυρίφ. 


Αὕτη ἡ πύλη τοῦ Κυρίου, δίχαιοι εἰσειεύ» 
σονται ἐγ αὑτῃ. Δοχεῖ µοι τὴν στενἣν λέγειν, περὶ 
ἧς εἴρηκεν ὁ Χριστὸς ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις' EloéA- 
θετε διὰ τῆς στενῆς πύλης * δι xal προϊδὼν αὖ- 
τὴν οὗτος ἐθόησεν' Αὕτη ἡ πύλη τ.ῦ Κυρίου, περὶ 
ᾗς ὁ Κύριο; Ἴησους Χριστὸς διδάξει, ἡ πρὸ; Κύριον 
ἄγουσα. Εἶτα προσέθηκε, Δίχαιοι εἰσελεύσοντα, iv 
αὐτῇ, five: δι) αὗτῆς. Καὶ γὰρ ὁ Χριστὸς εἶπεν" 
ὅτι Ὁ.1έγοι εἰσὶν οἱ εὑρίσχογτες αὐτήν. 


Καὶ ἐξομοΛογήσομαί σοι, ὅτι ἐπήκουσάς µου, 
καὶ ἐγένου µοι εἷς σωζηρίαγ. Πάλιν εὐχαριστεῖν 
ἐπαγγέλλεται τῷ Σωτῆρι. 

Λίθον, ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ οἱκοδομοῦντες, 
οὗτος ἐγΕγΥήθη εἰς xspaAtyv γωνίας. Τοῦτο προφη- 
τεία περὶ τοῦ Χριστοῦ * τὸ συνεχὲς γὰρ τοῦ λόγον 
ξιαχ/πτουσι» by πολλοῖς αἱ προφητεῖαι, διὰ τὸ δεῖν 
αὑτὰς συσχιάξεσθαι τέως, ἵνα μὴ] χαὶ τὰ βιθλία 
παρὰ τῶν ἑχθρῶν ἐξαλειφτῶσι. Καὶ οἰκοδομοῦντας 


in eas, inquit, aga: gratias Domino οἱ laudabo 
eum, sicuti pollicitus sum. Per portas autem ju- 
stitiz:, tabernaculi, ut diximus, portas intellige, 
seu Ecclesiarum, qua ubique locorum sunt, in 
quibus justitia una cuui reliquis virtutibus colitur, 
et intra quas beatus David ingressus, per psalmos 
suos condignas pro tantis beneficiis Domino gra- 
tias agit. 

Vkas.20. II ecporta Domini, justi intrabunt iueam. 
Videtur mihi Propheta, arctanm illam atque augu- 
$lam portam signare, de qua Dominus in Ev.n- 
gcliis ail : Intrate per. angustam portam **, Hanc 
eicnim propheticis oculis cernens beatus Daiid, 
clamat, dicens : Hxc est porta Domini; hae est 
illa porta, de qua Dominus Jesus Christus docebit 
vos; vel, illa porta, qua ad Christum ducit ; ct 
deinde addidit quod justi tantum iutrabunt in eam, 
hoc est, per eam. Quamobrem ipse etiam Christus 
dixit, qud pauci sunt, qui inveniunt eain **. 

Yrns. 21. Confitebor, quia ezaudisti me, el factus 
es mihi in. salutem, Rursus polliceticr 66 gratias 
acturum Deo. 

Vrns. 22. Lapidem quem reprobawerunt wedifi. 
cantes, hic factus est. in. caput anguli. Hxc est 
eiiam prophetia, qux ad Christum pertinet. Áni- 
madverlendum vero est, prophetas persspe ser- 
monem inccptum intercidere : ea nimirum rationc, 
ut ipse prophete, umbra quadam ac velamine 


μὲν λέγει τοὺς ἀρχιερεῖς, τοὺς Ὑραμματεῖς, τοὺς D ubtegantur, ne si apertius traderentur, majus $a- 


ὃ:.δασχάλους τῶν Ἰουδαίων, ὡς προχεχειρισµένους 
οἰκοωδομεῖν xal χαταρτίζειν τὸν λαὺν, ἐπὶ τῷ θεμε)ίφ 
τοῦ νόµου * λίθον δὲ ἆποδοχιµασθέντα τὸν Χριστόν " 
λίθον μὲν, διὰ τὸ στεῤῥὸν, xal ἀνένδοτον πρὸς χαχίαν * 
᾽Αμαρτίαν γὰρ, φησὶν, οὐκ ἐποίησεν. Απεδοχίμα- 
σαν δὲ αὐτὸν, ὡς ἄχρηστον, εἰς οἰχοδομήν * ἔλεγον γὰρ 
ὅτι, Σαµαρείτης εἶ σύ * χαὶ ὅτι, θὗτος ὁ ἄγθρυπες 
οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ θεοῦ, — dJAJlà aJavg τὸν 
Óy Aor. Αλλ' ὅμως οὗτος ὁ παρ) αὐτῶν ἀποδοχιμα- 
σθεὶς οὕτω; ἐφάνη δύχιµος, ὡς γενέσθαι εἰς χεραλὴν 
γωνίας, ἤγουν, ὡς ἀκρογωνιαῖος. Οὺ πᾶς δὲ λίθος 
Υένεται ἀχρογωνιαῖος, ἀλλ ὁ τῶν ὅλων δοχιμµώτερος, 


*3 Mattb. vir, 15.: ?* Ibid. 14, 
PaTaoL. Gn. CXXVIIL. 


cris Libris immineret ab inimicis periculum. De- 
l rent eniin 606 omaes fortassis. Per zdificantes 
autem, sacerdotum principes intelligit ac scribas 
et doctores Judzorum, quibus cura commissa fne- 
rat xdiflcandi et pertieiendi populum in funda- 
mento legis. Lapis vero reprobatus. sine dubio 
Christus est; lapis quidem ob summam soliditatem 
ac constantiam adversus omnia vitia : Peccatum 
euim, inquit, non fecit ** ; reprobatus vero ap adi - 
ficantibus, ut inutilis : quia Juda Samaritanum 
eum dicebant, et negabant eum esse a Deo. Quin- 
imo populi seductorem appellabant. Verum lapis 


(1 ] Petr, Ἡ, 22. 
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iste, qui ab illis reprobatus est, ita postmodum A ἐξ ἑχατέρας αὐτοῦ πλευρᾶς συνδῆσαι τοὺς δύο τοίχους 


approbatus fuit, ut factus sit in caput. anguli, ef- 
fectus nimirum angularis lapis. Neque enim omnis 
lapis esse potest angularis lapis, sed ille tantum, 
qui aliis probabilior est, et ex utroque latere po- 
test in unum angulum duos parietes colligare. 
Christus vero effectus est lapis angularis, quia in 
seipso duos populos in unam fidem conjunxit : 
fidelem nimirum populum ex cireumcisione, et 
illum qui ex gentibus. Quocirca apostolus Paulus 
de eo dixit : quod Christus est paz vestra, qui fecit 
ez ulroque unum **. Preterea ipse etiam Dominus 
ad Judaos dicebat, se alias oves habere que non 
erant ex. illo ovili, et quas adauci eliam. oportebat, 
wt feret unum. ovile, atque unus pastor *!. Vel per 


εἰς µίαν γωνίαν δυνάµενος. Πῶς δὰ ὁ Χριστὸς ἐγέ- 
νετο ἀκρογωνιαῖος ; ὡς ἐφ᾽ ἑαυτοῦ σννάφας τοὺς ὃ-ο 
λαοὺς elg μίαν πίστιν * τὀν τε Ex περιτομῆς πιστεν- 
σαντα, xai τὸν ὁξ ἐθνῶν. Φησὶν ὁ Πανλος, ὅτι Αὐ- 
tóc ἐστι ἡ εἰρήγη ἡμῶν, ὁ παιήσας τὰ ápgótera 
ὄν. Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ Χριστὺς εἴρηχε᾽ Καὶ d.Lla 
ἁαρόδατα ἔχω, d οὐκ ἔστω' éx τῆς αὐλῆς ταύτης" 
κἀχεϊῖνά uot δεῖ ἀγαχεῖν, Kal γεγήσεται µία zci- 
µνη, sic zou * 3) γωνίαν λέγει τὴν ἘΕχχλησίαν 
τῶν πισκῶν. Ὥσπερ γὰρ f γωνία δύο τοίχων δι ἐαυ- 
τῆς ποιεῖται εἰς µίαν συνάφειαν, οὕτω χα. ἡ τοῦ 
θιεοῦ Ἐχχλησία 600 λαῶν, τοῦτε ἐξ Ἱουδαίων, xo 
τοῦ ἐξ ἐθνῶν ἔνωσιν ἀπεργάζεται" ταύτης δὲ χε- 
φαλὴ ὁ Χριστὸς, ὡς ἑνὸς λοιπὸν σώματος ' xal ej 


angulum intelligit Ecclesiam fidelium : quia quem- B κεφαλὴ δὲ µόνον, ἀλλὰ xai σύνδεσμος xai θεµέ- 


adinodum angulus facit duos parieteg in se con- 


λιος. 


jungi, ita. etiam Ecclesia duorum populorum, ut diximus, conjunctionem, atque unitatem operatur. 


Ilujus autem Ecclesie, quam lapidi angulari comparari diximus, Christus caput est, tanquam 
tantum caput, sed conjunctio, et vinculam, ct 


vorporis przcipuum ae principale membrum, nee 
fundamentum. 

Vgns. 95. A Domino factus est. iste, et est mira- 
bilis in oculis nostris. Iste angulus nimirum, hoc 
est, ita duorum parietum, seu potius duorum po- 
pulorum conjunctio a Deo ipso, etnon a simplici 
quopiam homine,facta est; et est mirabilis in 
oculis nostris, eo quod digni effecti sumus, ut con- 
junctionem hanc oculis nostris videamus. Que- 
medo igitur opus hoc non est admirabile ? 

VEns. 24. Hec dies quam fecit. Dominus. Per 
diem, mundi felicitatem intelligit. Nam quemad- 
modum Scriptura spe diem malum οἱ, nom 
ut solarem diei cursum aliquem malum designet, 
sed iala illa quz» in eo die sunt, ita. etiam per 
bonum diem, bona illa intelligit, quie in eo die 
perfici contingit. Preedicare vult igitur. Propheta 
lioc in libro, summa illa bota, qux in die resur« 
rectionis Domini futura erant, et qux Christus 
ipse operatus est. Nam et iratum hominibus Deum 
conciliavit et dzemonis tyrannidem dissolvit, et 
mortis potentiam exinanivit, eos qui vel ipsius 
terr? habitatione indigni erant, fecit esse dignos 
ccelo, erroris tenebras dissolvit, fugavit peccata, 
plantavit virtutes, et innumerabilibus denique 
bonis mundum replevit. 

Ezsultemus, et letemur in. ea. Spirituali scilicet 
gaudio. Exhortatur autem fideles omnes ad hanc 
hetitiam, tanquam dignos tantis bonis effectos. 

Vgns. 35. ϱ Domine, salva sane. Populum tuum 
scilicet. 

O Domine, bene prospera. Populum tuum nimI- 
rum, aut evangelicee priedicationis fldem. 

Vegns. 96. Benedictus qui. venit in nomine Domi- 
ni. Hoc etíàtn ad Cliistum pertinet, qui venire 
dicitur ia nomine Domini, hoc est, a Domino 
Patre, atque ab ejus substantia. Quocirca ad 
Judaos dicebat : Ego veni in nomine Patris, εί 


** Ephes. n, 14. ? Joan. x, 10. 
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Παρὰ Κυρίου ἐγόνετο αὕτη, καὶ ἔστη δαυμι- 
στὴ ἐν ὀφθα.μοῖς ἡμῶν. Αὕτη f) γωνία, abcr, 4 
σύνοδος τῶν δύο λαῶν. Οὗτος ὁ σύνδεσμος παρὰ 
Θεοῦ ἐγένετο, xal οὐ παρὰ ἀνθρώπου dou. Κ:ὶ 
ἔστι θαυμαστὴ ty ὀφθαλμοῖς ἡμῶν, τῶν ἰδεῖν αὐτὴν 
ἀξιωθέντων' χαὶ πῶς γὰρ οὐ θαυμαστὸν τοιοῦτον 
ἔργον; 


Αὕτη ἡ ἡμέρα fiv ἐποίησεν ὁ Κύριος. Ἡμέραν 
λέγει τὴν εὐημερίαν τῆς οἰχουμένης. Ὥσπερ vào 
ἡμέραν λέγοντες πονηρὰν, οὐ τὸν ἡλιαχὸν λέχομεν 
δρόµον, ἀλλὰ τὰ ἓν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ καχὰ, οὕτως 
καὶ ἡμέραν ὀνομάξοντες ἀγαθὴν, τὰ ἐν acf] δηλοῦ- 
μεν κατορθώματα. Καὶ νῦν οὖν τὰ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς 
ἀναστάσεως τοῦ Χριστοῦ χατορθώματα προαγο- 
ῥεύει, ἃ ἐποίησεν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός. 
Κατήλλαξε vip τὸν θεὸν πρὸς ἀνθρώπους, χατέλυσε 
τὴν τυραννίδα τοῦ Διαδόλου, κατήργησε τὴν δύναμιν 
τοῦ θανάτου, τοὺς ἀναξίους τῆς γῆς ἐποίησεν ἀξίους 
τοῦ οὑρανοῦ, ἕλυσε τὸ σχότος τῆς πλάνης, ἀπήλασε 
την ἆμαριια», ἐφύτευσε τὴν ἀρετὴν, xal ἅλλων 
µυρίων ἀγσθῶν ἐνέπλησε τὴν οἰχουμένην. 


Ἁγαλλιασώμεθα xal εὐφρανθῶμεν ἐν αξτῃ. 
Πνευματιχῶς. Προτρέπεται δὲ εἰς τοῦτο τοὺς πτι- 
στοὺς, ὡς τοιούτων ἀξιωθέντας. 

ΣΩ Κύριε, σῶσον δή. Τὸν λαόν σου. 


*Q Κύριε, εὐόδωσον δή. Τὸν αὐτὸν xaX τῆν τί- 
στιν τοῦ χηρύγματος. 

Εὐ,ογημένος ὁ ἑρχόμενος ἐν ὀνόμαει Κυρίου. 
Καὶ τοῦτο περὶ τοῦ Χριστοῦ οὗτος γὰρ ᾖλθεν ἐν 
ὀνόματι Κυρίου, τουτέστιν ἀπὸ Κνρίου xal ἀπὸ τς 
οὐσίας τοῦ Κυρίου. Διὸ xal πρὸς Ἰουδαίους ἔλεγεν" 
Ἐγὼ ἑλή.ῖυθα ἐν τῷ ὀνγόματι τοῦ Πατρός µου, 
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καὶ οὗ Aay6drsré us. , "H, Ἐν ὀνόματι Κυρίου, Α non accipités me **. Vel, In nomine Domini, Ρις 


«0c Ev ὀνόματι θεοῦ, τουτέστιν, ὄνομα Θεοῦ ἔχων. 


Εὐλογήκαμεν ὑμᾶς ἐξ οἴκου Κυρίου. ᾿Ημεῖς οἱ 
εἰδότες ταῦτα εὐλογήχαμεν ὑμᾶς, ὦ ἐξ οἴχου Κυρίου 
ἄνθρωποι, ὦ τῆς Ἐχχλησίας θρέμµατα, ὡς τοιού- 
των ἀξιωθέντας' fj ὑμᾶς ἐξ οἵχου Κυρίου ὄντας. 
Οἶχος δὲ Κυρίου, fj Ἐκχλησία τῶν πιστῶν. 

θεὸς Κύριος, xal ἐπέφανεν ἡμῖν. Θεός ἐστιν ὁ 
Χριστὸς, Kopie ἐστιν ὁ Χριστός. Καὶ ἑπέφανς τοῖς 
ἀνθρώποις διὰ τῆς ἐνανθρωπῄσεως. Ὡς γεγονότα 
δὲ λέγει τὰ μέλλοντα, νόµῳ προφητείας. 

Σνστήσασθε ἑορτὴν ἐν τοῖς zvxd(ovoir, ἕως 
των κεράτων» τοῦ θυσιαστηρίου. El; μὲν ἕρμη- 
νευτής φησιν ' ᾿Εορτάσατε ἐν τοῖς καλύπεουσιω”, 
ἤγουν tv. θυσίαις, χαλυπτούσαις τὸ θυσιαστήριον 
ἄχρι τῶν χεράτων αὐτοῦ’ χέρατα δὲ, τὰ &xpóxasa. 
Ἕτερος δὲ ἹΕορτάσατε ἐν τοῖς β.]αστάνουσε, 
τουτέστιν, Év στεφάνοις ἀνθέων, xal χλάδοις. Πυκά- 
ζειν γὰρ χατὰ µέν τινας, τὸ καλύπτει κατὰ δέ 
τινας, τὸ ῥάαστάνειν. Προτρέπεται δὲ ὁ λόγος 
ἑορτάξειν λαμπρῶς * καθ’ Ἑθραίους μὲν, ὡς εἴρη- 
ται” xa0' ἡμᾶς δὲ θυσίαὶς πνευματικαῖς καλυπτού- 
cate τῷ πλήθει τὸ θυσιαστήριον τῆς φυχῆς, xoi 
στεφάνοις ἀρετῶν, xal κλάδοις ἀγαθοεργίας. 


[n nomine Dei, eo quod Christus Dei nomen ha- 
bet, estque, et appellatur Deus. 

Benediximus vobis de domo . Domini. Nos pro- 
phete, inquit, qui olim tanta previdimus bona, 
benediximus vobis hominibus, qui estis ex domo 
Domini, qui estis Ecclesi: grex, et digni effecti 
estis, quibus benedicamus. 

Vgns. 27. Dens Dominus. et appareit nobis. Chri- 
stus, qui per incarnationem suam hominibus ap- 
paruit, Deus ac Dominus est. Prephetieo autem 
more futura narrat tanquam prseterita. 

Constituite solemnitatem in condensis, usque ad 
cornua altaris. Unus quidem interpretum exposuit: 
Agite celebritatem in operientibus, Ίου est, In sa- 
erificiis ; per qus altare operiri ac tegi solet, 
usque ad ejus cornua, hoc est, usque ad ejus 
extremitates. Alius vero : Festivitatem, inquit, 
agite in. germinantibus, hoc est, In florentibus 
coronis, atque in virentibus arborum ramis: 
Grecam enim dictionem πυχάζειν, qua bic habe- 
tur alii idem significare intellexerunt, quod ope- 
rire, alii vero idem, quod germinare. Hoc autem 
sermone omnino illud suademur, ut celebrem Deo 
ac splendidam solemnitatem agamus, et qux juxta 


Hebraos quidem, eo modo agenda est, ut jam diximus; juxta fdeles vero spiritualibus celebranda 
est sacrificiis, et virtutum coronis, bonorumque operum ramis : quorum densitate ac copia invi- 


Sibile anim:ze nostre obtegatur altare. 


θεός µου sl σὺ, καὶ ἐξομοΛογήσομαί cov Gedc ((. VrRs. 28. Deus meus es. tu, εἰ confitebor tibi : 


µου sl σὺ, xal ὑψώσω σε" θεός µου sl σύ. Διὸ 
χωρὶς ὧν ἐὐηργετήθην, εὐχαριστήσωσοι, καὶ δοξάσω 
σε. Χρὴ γὰρ εὐχαριστεῖν τῷ Κτίσαντι, καὶ ξιὰ τὸ 
κτίσαι µόνον, καὶ προνοεῖσθαι. 


gratias agere, et illum glorificare, et quia creavit 


babet. 

'EtouoAoycoual σοι, ὅτι ἐπ]κουσάς µου, 
καὶ ἐγένου pot εἰς σωτηρία. Ἐὐχαρ.στήσω σοι 
διὰ παντὸς, ὡς εὐεργέτῃ. 

᾿Εξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ ὅτι ἀγαθὸς, ὅτι εἰς 
ccv αἰῶνα có BAgoc. αὐτοῦ. Εἰς τὸν ἐν ἀρχῇ στίχον 
ἀποπερασθεὶς ὁ ψαλμὸς, χύχλον μιμεῖται, προτρε- 
πόμενος αὖθις τὸν λαὸν, εἰς ὃ χατ &pyá;. 


Αλλη ούῖα. 
YAAMOZ PIH'. 

Πολλὰς πραγμάτων μµεταθολὰς ὁ θεῖος ἔσχε Aa- 
6ἱδ, ὡς καὶ ἐν τῷ προοιµίῳ τῆς παρούσης βίθλου 
διηγησάµεθα' xol γάρ ποτ μὲν Eque πολε- 
µίους, ποτὰ δὲ, περιέπιπτε συμφοραῖς, ποτὲ δὲ 
θυµαρεστέραν εἶχε ζωήν" καὶ νῦν ὥδευε τὴν 
θείαν ῥὁδὺν, νῦν δὲ ταύτῃ προσέπταιεν' "Απερ 
ἅπαντα συνελὼν, Ίθροισεν εἰς τὸν παρόντα 
ψΨαλμὸν, ἑντάξας xal τὰς ἀγράγους ἑκάστοτε πρυσ- 
ανεχθείσας αὑτῷ τῷ θεῷ δεῄσεις, πρὸς παιδαγωχγίαν, 
χαὶ ὠφέλειαν τῶν ἐντυγχανόντων. "Apztoz δὲ οὗτος 
ὁ φαλμὸς, τοὺς μὲν ἀρετὴν µετιόντας, τελειοῦν, 


33 joan. v, ἆδ. 


Dews meus 65 tu, et ezxaltabo is. Ea, inquit, ratione, 
quia Deus meus es, a ie tibi maxinxe - agendze 
sunt gratie, tametsi nulla in me hactenus con- 
tulisses beneficia. Oportet. enim nos feo erea*ogrl 
nos, et quia perpetuam  ncstri. providentiam 


Confüebor tibi qui& exaudisti me, εἰ (actus. es 
mihi in salutem. Gratias, inquit, semper tibi aga 
ut benefactori. 

Vgns. 29. Confitemini Domino, quoniam bonus, 
quoniam in seculum misericordia ejus. llic psalmus 
eodem versiculo fünem faciens, quo jnitium sum- 
psit, circulum atque orbem quemdam imitatur et 
ad eadem agenda rursus populum suadet, ad quz 


D initio etiam suaserat. 


Alleiuia. 
PSALMUS CXVIII, 

Varias status sui mutationes sustinuit beatus 
David, quemadmodum diximus in Procemio operis. 
Nam et aliquando belli pericula evadere οἱ con- 
tigit. aliquando autem in calamitates incidere, et 
aliquando placidiorem ac magis tranquillam vitam 
habere : et modo quidem per mandatorum Dei 
viam incessit, modo vero ab illa decidit, Quas om- 
nia brevi in huuc psalmum congessit. Ad lecto- 
ris preterea institutionem, multas preces suas 
apposuit, quas Deo sazpius verbis tantum, et non 
eeriptis obtulerat. Potest autem hic psalmus fi- 
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leles omnes ad virtutem accedentes perfectiores A τοὺς δὲ ζῶντας ῥᾳθύήμως, διεγεἰρειν. Ἐπεὶ δὲ ovy. 


reddere, et omnes qui hactenus negligentius vi- 
xerint, ad virtutem excitare ; et quoniam in hoc 
psalmo frequenter invenies menlionem fieri de 
lege, de testimoniis de mandatis, de justificatio- 
nibus, de judiciis, de eloquiis, atque id fere in 
ynoquoque versiculo (de his etenim, ut brevi 
licam, totus psalmus pertractat ; huic enim ma- 
leri? bestus David eum applícavit), vide qua in 
ΚΥΙΙ psalmo dicta sint, ibi : Et omnia judicia 
gus in conspectu meo ; unde quoties aliquid hujus- 
modi invenerimus, superfluum fuerit ibi dicla 
*epetere. lilud tamen scire oportet, quod licet, 
3e dictiones inter se differant ut ibi jam dictum 
3, ul pluiiuum tamen his nominibus beatus 
3 contenlis. 


εχῶς ἐν τῷ παρόντι φαλμῷ νόµου, χαὶ µαρτυρίων, - 
xai ἐντολῶν, xal διχα:ωµάτων, χαὶ κριµάτων, xal 
λογίων µέµνηται, καὶ σχεδὸν ἐν ἑχάστῳ στίχῳ' 
περὶ τούτων γὰρ, ὡς εἰπεῖν, fj σύμπασα πραγµα- 
τεία τοῦ φαλμοῦ τούτον. Καὶ τούτοις  ἰδικῶς àv 
έθηχε τοῦτον, ἆᾖτησον ἐν τῷ tw φαλμῷ τὸ, ὅτ 
Πάντα τὰ χρίµατα αὐτοῦ ἑνώπιόν µου, χαὶ π:ρὶ 
πάντων, εὑρήσεις τὴν ἐξήγησιν ἐχείνου διαλαµόθά- 
νουσαν * καὶ λοιπὺν οὗ χρεἰα πάλιν ἑρμηνεύξιν, E.0a 
τι τοιοῦτον εὑρίσχομεν. Xph δὲ γινώσχειν ὡς εἰ xxi 
δ.αφέρουσιν ἀλλήλω», ἁλλ᾽ ὡς ἁπὶ τὸ πλεῖστον, τοῖς 
τόιούτοις ὀνόμασι τὸν vóptoy δηλοϊ, ἀπὸ τῶν περιεχο- 
µένων τὸν περιέχοντα. — 

David ipsam legem significavit, veluti centinens 


Vgns.1. Beati immaculati in via. Per viam, transi- Ὦ Maxdpioi ἅμωμοι &r. ὁδφ. "Obby τὸν παροδ.κὶν 


toriam hanc vitam intelligit, beatos eos diceus, 
jui absque reprehensione per cam ambulant, et 
recte vivunt, (Greca enim dictio ἅμωμος, non tam 
iinmaculatum quam irreprehensibilem siguificat.) 

Qui ambulant in lege Domini. Qui legitime vi- 
vunt, et secundum Dei legem conversantur, el 
non exira eam. 

V&ns. 2. Beati, qui scrutantur. testimonia ejus. 
Qui cum studio et cum attentione ea legunt, et 
occultum in eis investigant thesaurum. 


1n toto corde exquirun eum. Exquirunt. autem, 
quia lucem ac pulchritudinem ejus jam quodam- 


τοῦτον βίον ὀνομάζει, µακαρίζων τοὺς ἀμέμπτως 
ὁδεύοντας αὐτόν * τοὺς ὀρθῶς βιοῦντας. 


Οἱ πορευόµεγοι év νόμῳ Κυρίου. Οἱ βιοῦντε; 
ἑννόμως, οἱ πολιτευόµενοι χατὰ vópov θεοῦ, καὶ μὴ 
βαίνοντες ἔξω τούτον. , 

Μαχάριοι οἱ ἐξερευγῶντες cà μαρτύρια αὐτοῦ. 
Οἱ μετ) ἐπιστασίας xal προσοχῆς ἀναγινώσκοντες 
τὰ αὐτὰ , xal τὸν ἐγχεχρυμμένον θησαυρὺν xa:- 
οπτεύοντες. — 

Er δ1ῃ καρδίᾳ ἐκζητήσουσιν αὐτόν. Οὗτοι iv 
ὅλῃ χαρδίᾳ ἐκζητήσουσιν αὐτὸν, ἤγουν τὸν θεὸν, 


modo degustarunt. Quocirca totis desiderii velis ϱ Ἠδη τοῦ κάλλους αὐτοῦ xal τοῦ φωτὸς ἀπολαύσαν- 


ad illum tendentes, mundana omnia pertranseunt, 
atque illum solum inquicunt : festinantes nimirum 
cuin eo esse, atque illi placere. Ile vero exquirere 
Deum dicitur, qui per mandatorum semitam in- 
cedit, que ad illum ducit. 


VrRs. 9. Noi enim qui operantur iniquitatem, ín 
tiis ejus ambulacerunt. Ubi absolute dicit, viam, 
prisentem vitam ut plurimum intelligit, ubi vero 
vias Dei, seu vias ejus, legem intelligit et pree- 
cepta. Ait. Igitur, quod omnes qui aliqua in re 
inique agunt, non ambulant in viis Dei. Ubi enim 
quis delinquit, statim ab eis noscitur declinare. 


D 


VrRs. 4. Tu mandasti mandata. iua custodiri 
valde. Tu in lege tua hoc mandasti, et maledi- 
ctionem adversus mandatorum tuorum contem- 
ptores addidisti,. Oportet nos igitur illum timere, 
, qui mandata sua adeo observari jussit : et. simili 
modo, nihil eorum transgredi, qux ab illo nohis 
tradita, stque ordinata sunt. 


VkRs. 5, Utinam dirigantur vie mec, ad. custo- 
diendas jusiificationes tuus. Utinam, inquit, via 
conversationis meg. adeo dirigantur, ut tua. ad- 
imnpleain mandata. Postulat autein. hoc, optime di- 
gnoscens, quod ex seipso nihil posset perficere, 


τες * διὸ xal ὅλον τὸν πόθον τείναντες vpbo αὐτν, 
τὰ uiv βιωτιχὰ πάντα παραδραμοῦνται» τοῦτον δὲ 
μόνον ἐκζητήσουσιν, ἑπειγόμενοι σαυνιέναι αὐτὸν, 
δι) εὐσρεστήσεως. Ἐκζητεϊ δέ τις τὸν Θεὸν ὁδεύων 
πρὸς αὐτὸν διὰ τῆς τρίδου τῶν ἐντολῶν, al φέρου- 
σιν εἰς αὐτόν. 

Ov γὰρ ἑργαζόμενοι £v ἀγομίαν ἓν ταῖς ὁξοῖς 
αὐτοῦ ἐπορεύθησαν. "Όταν μὲν ὁἁδοὺς ἀπολύτως 
λέγῃ, τὸν παρόντα βίον, ὡς ἐπὶ τὸ πλεΐστον ai- 
νίττεται * ὅταν δὲ ὁδὺν τοῦ Θεοῦ, 7) ὁδοὺς αὐτοῦ, 
τὸν νόµον xai τὰς ἑντολάς φησιν αὑτοῦ. Ὡς οἱ 
xa*á τι παρανομοῦντες, οὑχ ἐν ταῖς ὁδοῖς τοῦ 
Θεοῦ πορεύσονται’ κατ ἐχεῖνο γὰρ ἐξέχλιναν ἀπ 
αὐτῶν. 


Σὺ ὀγετεί]ω τὰς ἐντολᾶς σου, τοῦ φυλάξα- 
σῦθαι σφδδρα. Zu τοῦτο προσέταξας ἐν τῷ νόµω, 
xai χατάραν ἐπ/γαγες τοῖς ἁμελοῦσιν αὐτόν. Καὶ 
χρῆ, ὃ:διότας τὸν ἐντειλάμενον, μὴ παραθαἰνειν αὐ- 
τὰς ἐν µτδενἰ, 


"Ogs.lor κατευθυνθείησαν αἱ ὁδοί pov, τοῦ φυ- 
«ἑάξασθαιτὰ δικαιώματά σου, Εἴθε κατευθυνθεἰ- 
ησαν αἱ ὁδοὶ τῆς πολιτείας µου, ὥστε πληρῶσαι τὰς 
ἐντολάς σου. Εὔχεται γὰρ τοῦτο, γινώσχων μηδὲν 
δύναΊθαι κατορθοῦν, χωρὶς τῆς ἄνωθεν συμμαχίας. 





1:31 COMMENT. IN PSALMOS. ΄ 1133 
Οὐ yàp τοῦ θἀλοντος, οὐδὲ γοῦ tpéyorcvoc, Α nisi Dei ope ac gratia. adjutus fuerit. Neque enim 


φησὶ Παῦλος, 4.4414 τοῦ ἐλεοῦγτος 850v. volentis aut currentis, ut inquit Paulus, sed est mi- 
serenlis Dei 195. 
Τότε ov μὴ αἱσχυνθῷῶ ἐν τῷ us ἐπιδλέπει ἐπὶ Vens. 6. Tunc non confundar, cum prospexero in. 


πώσας τὰς  ἐντολάς cov. Ὅτε χατευθυνθῶσιν al.— omnibus mandatis (tiis, Übi vie mer, ut dixi, a te 
ὁδοί µου, χκαθὼς εἴρηται, τότε pp αἰσχυνβῶ' καὶ — fucrint directe, tune. won. confundar. Ego etenia 
(4o ἐπέθλεψα ᾿λοικὸν ἐπὶ πάσας τὰς ἔντολάς c0U, — jam prospexi ad omnia mandata tua, et omnía jim 
xai πάσας δη κατώρθωσα. Ἡ καὶ ἑτέρως ' Tó:e— adimplevi. Vel aliter : Tunc non confundar, cum 
οὗ ph αἰσχυνθῶ, ὅτε ἐπιθλέφω ἐπὶ πάσας τὰς —prospexero.ad omnia mandata . tua, eun: scilicet 
ἐντολάς σου "ὅτε µετέλθω πάσας * v» γάρ τινος παρ- — omnia adimplevero. Qui enim aliquod divinum no- 
tet). αἰσχύνην φἑρει χαὶ χαταδἰκην. gligit mandatum, ex hujusmodi contemptu igno- 
miniam pariter refert, et condemnationem, (lllud t»men adnotandum est, quod. legere possumms 
etiam bunc versieulum : Tunc non confundar, quia prospicio, et ad hujusmodi lectionem aptatur prima 
expositio. (τε enim.dictio utramque patitur lectionem.) 

'E£ojtoAoy cogat σοι ἐν εὐθύεητι καρδίας, ἐν Ὁ VERS. 7. Confitebor. tibi in. rectitudine cordís, 
τῷ µεμαθηκέναι µε τὰ κρἰµατα τῆς δικαιοσύνης — cum didicero omnia judicia justitie tie. Cum legem 
σου. Ἐν τῷ μεμαθηχέναι τὸν vópov σου, εὐχαρι- — (nam didicero, gratias tibi agam, in recto corde, 
ctf,3to got δικαζως, ἓν ὀρθῇ καρδίᾳ, ἓν ὄλῃ Φυχῇ, atque ex tota anima, quod. edoctus fuerim. quod 
ὅτι ἔμαθον, ὅτι ἐφωτίσθην «bv νοῦν, ὅτι μεγάλα éy-.— mentem meam illuminaveris, et quod summis a te 
τεῦθεν εὐγργετήθην. affectus sim beneficiis, 

Τὰ δικαιώματά σου gvAdEo * ji] µε y2ataAM- γεκθ. 8. Justificationes tuas custodiam, ne me 
πῃς ἕως σφόδρα. Tbv νόµον σου φυλάξω, µεµαθη- — derelinquas usque valde. Legem, inquit, tuam 
χὺς αὐτόν * διὸ παραχαλῶ, μὴ µε ἐγκαταλίπῃς ἐπι- — custodiam, utpote cam edoetus; atque ideo peto a 
πολύ * τοῦτο yip δηλοῖ τὸ, "Euc σφόδρα". εἴγε — te, ne me diu derelinquas : hoc. enim significat, 
XÉxpixag ἐγχατα)ιπεῖν µε δι οἰκονομίας τινὸς, ὡς — quod ait : Usque valde. Noli igitur me diu. dere- 


εἴωθας x02). &x1c ποιεῖν πρὸς ὠτέλειαν τῶν ἕγχατα- linquere, tametsi ad privatum menm, et ail. com- 
λιμπανομένων. mune aliorum commodum, novi te Ρετεῶρο hoc 


usum consilio, ut me veluti neglectum a te, dere- 
linquere visus sis ) 

"Ev τίνικατορθώσει γεώτερος τὴν ὁδὸν' αὐτοῦ; Vens. 9. In quo corriget adolesceniior viam snam? 
ἐν τῷ pvAdCacnta τοὺς Adyove cov. Καὶ ἐρωτᾷ, — in custodiendo. sermones. tos. Interrogat, οἱ τθ- 
καὶ ἀποχρίνεται. Ἐπειδὴ γὰρ ἡ νεότης χούφη xai spondet. Et quoniam adolegcentim :etas natura 
εὐπαράγωγος, xai ῥᾳδίως ὑποσχελιζομένη, χρεία ipsa simplex ac levis est, et facilis eui Imponatur, 
ταύτῃ τῆς φυ)ακῆς τῶν θείων ἐντολῶν: αὕτη γὰρ — merito summa ei opus est custodia, et obscrva- 
ὀρθοῖ τὸν βίον τοῦ νέου, xai φυλάττει. tione mandatorum Dei, quibus dirigatur et con- 

servetur adolescentum vita. 

Καὶ ἐν 0Ay καρδίᾳ µου ἐξεζήτησά σε, μὴ ἁπώσῃ Vrns. 30. In toto corde meo. exquisivi te, πε re- 
je ἀπὸ τῶν ἐντολῶν σου. Ἐν ὅλῃ καρδίᾳ µου, ph  pellas me a mandatis tuis. In toto corde, non di- 
µερίζων εἰς φροντίδας βιωτικὰς τὴν διάνοια». "Όθεν — videns scilicet mentem meam ad szruli hujus co- 
ἵκετεω, μὴ ἀπώσῃ µε ἀπὸ τῶν ἐντολῶν σου. ὡς — gitationes. Supplex igitur peto a te, ne me indignum 
ἂν ἀξιον. Ταπεινοφροσύνης δὲ 6 λόγος, τῆς φυλαττού- 3 mandatis tois repellas. Est autem humilitatis 
σης τὰ κατορθώματα. "H μὴ ἁπώσῃ µε ψυχρασθέντα — sermo, illius dico humilitatis, qua virtutem se- 
moTtb meplaórág* ἀλλ εἰ xal τι πάθοιµι τοιοῦτον, —cCtatur. Vel ne repellas me, si quando ad eorum 
ἄναφψον τὴν θέρµην. p observationem frigidior fuero : quinimo si quid in 

me hujusmodi aeciderit, reaeeende precor denvo 
calorem meum 

"Ev ci καρδίᾳ µου ὄκρυγα τὰ «1όγιᾶ σου, ὅπως Vrns. 11. [n corde meo abscondi eloquia tua, ut 
ἂν μὴ ἁμάρτω σοι. Λόγια τὰς ἐντολὰς λέγει. Ἑν — non peccem tibi. Eloquia, hoc est, mandata. Ahs- 
τῷ ταµείῳ τῆς χαρδίας µου ἔχρυψα ταύτας, ἄνεξ- — condi autem ea jn penu cordis mei, ut eorum 
ἀλειπτον ἐγχολάψας τὴν µνήµην αὐτῶν, ὅπως ἂν ἀεὶ — memoriam indelebilem conservarem, utque [:oc 
ταύτας ὁρῶν, καὶ µνηµονεύων, ph ἁμάρτω σοι" — pacto, ea semper ante mentis oculos habens, 
καὶ Υὰρ οὐκ ἑῶσιν ἁμαρτάνειν τὸν οὕτως ἔχοντα. nunquam peccem tibi. Neque enim ille homo pec- 

care perimittetur, qui tanto cum studio eorum sem- 
per meminerit. 

Σὐ.ἱογητὲς et, Κύρια, δ[δαξό» [t6 τὰ δικαιώματά Vens. 12. Benedicius. es, Domine, doce me ju. 
cov. Εὐλογεῖ μὲν τὸν Θεὸν ὑμνολογῶν αὐτὸν, ἐφ᾽  stificationes tuas. Benedicit Dominum Proplieta 
οἷς ὠφελήθη παρὰ τοῦ νόµου ᾽ παραχαλεῖ δὲ μαθεῖν — laudanseum, quod utilitatem acceperit ab cjus lege: 
τοῦτο. ἔτι βεδαιότερόν τε xol ὑψηλότερον. quam etíam rogat melius se, ac sublimius edoceri, 
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eia oris iui. Non tantan ego ea didici, sed aliis 
eliam annuntiavi, 

Vgns. 44. In via testimoniorum tuorum delectatus 
atm, sicut do omnibus divitiis. Non dixit in divitiis 
simpliciter, sed in omnibus. Ambulans, inquit, in 
via mandatorum tuorum, ita delectatus sum, ac si 
divitias omnes possiderem, vel non secus delecta- 
tus sum, atque is qui seculi divitiis deleclari 
solet. 

Vgns. 15. In mandatis tuis meditabor, et consi- 
derabo vias tuas. Pro. meditabor in Graco legimus 
ἁδολεσχήσω, de quo diximus in psalmo Liv, ibi : 
Contristatus eum in meditatione mea. Crebro, in- 
quit, meditabor in mandatis tuis, atque ex hoc ex- 


quisitiua vias tuas, hoc est, placita ac voluntates n 


εως Considerabo. 

εκ». 16. In jwstificationibus tuis meditabor, non 
ebliviscar sermones (uos. Meditabor, inquit, et 
won Oobliviscar. Eorum enim qus quis fuerit 
meditatus, diuturniorem memoriam conservat. 

Vgns. 47. Retribue servo (κο. Pro mandatorum 
et justificationum tuarum meditatione, inquit, 
servo tuo retributionem redde. 


Vivam et custodiam sermones (uos. Accepta re- 
Iributione, quam mihi dederis, vivam, inquit, me- 
lieri vita, ad ea semper me extendens, qux? ante 
me sunt. (Quzedam autem exemplaria babent : 
Vivifica me, et custodiam.) 

Vens. 18. Hevela oculos meos, et considerabo πιῖ- 
rebilia de lege tua. Aufer velum hoc, et tegmen ab 
oculis anime mez : crassitudinem nimirum et οὗ» 
staeulum legalis littere ; atque hoc paeto admira- 
biles, et reconditos in lege sensus considerabo, 
qui ad incarnationem, atque ad alia adveutus tui 
pertinent mysteria. 

Vgns, 19. Peregrinus ego sum in terra, ne .ab- 
scondas a me manda(a (ua. Praesenti, inquit, vita 
utor ut transitoria, ad aliam nimirum vitam festi- 
vans, atque ideo indica mibi, quaeso, profundius 
mandata tua, ut studiosior eorum flam, et inten- 
sius ad te curram. 

Vens. 20. Concupivit anima mea desiderare judi- 
cia tua in omni tempore. Anima mea valde semper 
coneupivit' teneri desiderio judiciorum tuorum. 
Valde, inqui, mihi placuit judiciorum tuorum 
desiderium. Atque ideo in omni tempore ea semper 


desideravi, boe est, ardenter amavi. Vel concu- . 


pivit anima mea judicia tua in omni tempore, ita 
ut eorum tenerer desiderio, vel quia ea desidera- 
bam. 


Vens. 21. Increpasts superbos. Comwminatus es 
supplicia in lege tua iis qui mandatorum tuorum 
contemptores fuerint. Vel, Maledixisti eis, quem- 
admodum in sequentibus dicetur. 

Maledicti qui declinant a mandatis tuis. Scriptum 
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Vgns. 15. In labiis meis annuntiavi omnia jwudi- ΑΛ 
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Ἐν τοῖς x8lAsc µου ἐξήγγειῖα xdrracá xpi- 
µατα τοῦ στόµατός cov. Οὐ µόνον αὐτὸς ἔμαθον 
αὐτὰ, ἀλλὰ xal ἄλλοις ταῦτα ἀπήγγειλα. 

Ἐν τῇ ὁδῷ τῶν µαρτυρίων σου ἑτέρφθην, ὡς 
ἐπὶ καντὶ π.λούτῳφ. Οὐχ εἶπεν ὡς ἐπὶ πλούτῳρ ἁπλῶς, 
ἀλλ) ὡς ἐπὶ παντὶ πλούτῳ. Βαδίζων, φησὶ, τὴν Gv 
«Ov ἐντολῶν σου, οὕτως ἑτέρφθην, ὡς πᾶντα πλου- 
τον Ίδη κτησάµενος, f| ὡς ἐπὶ παντὶ πλούτῳ τῶν 
ἐν ἀνθρώποις ἕτερος. 


Ἐν ταῖς ἐν τοβαϊς σου ἁδοεσχήσω, xal xara- 
νοήσω τὰς ὁδούς σου. Περὶ ἁδολεσχίας, εἱρήκ1- 
μεν, bv τῷ νδ’ ψαλμῷ, ἕνθα τὸ, Ἑ ἰυκήθην ἐν τῃ 
ἀδολεσχίᾳ µου. Φησὶν οὖν ὅτι συνεχέστερον ἔμμε- 
Λετήσω ταῖς ἐντολαῖς σου, x&veeutev ἀχριθέστερον 
κατανοῄσω ταύτας, ᾖτοι τὰ θελἠματά σου. 


Ἐν τοῖς δικαιώμασί σου μεετήσω, οὐκ ἐπι- 
Λήσομαι τῶν Aóyov σου. Ἐμμελετήσω αὗτοῖς, 
οὐκ ἐπιλήσομαι. Ἡ γὰρ ἐμμελέτησὶς συνέχει thy 
μνήμην. : 

'Avraxódoc τῷ OoUdqo σου. ἸΑντὶ τῆς ἓν ταῖς 
&vtohalg σου ἁδολεσχίας, xal τῆς ἐν τοῖς ὃι- 
καιώμασί σου μελέτης, ἀνταπόδος ἁμοιθὴν τῷ δού- 
λῳ σου. ' 

Ζήσομαι, καὶ φυΛλάξω τοὺς Aóyovc σου. Λαθὼν 
ἁμοιθὴν, ζήσομαι χρείττονα ζωὴν, ἐπεχτεινόμενο, 
τῆς ἔμπροσθεν. 


᾽Αποχάλυψον τοὺς ὀφθαΛμούς pov, καὶ πατα- 
γοήσω τὰ θαυμάσια éx τοῦ νόµου σον. Περίελε τὸ 
χάλυµμµα των ὀφθαλμῶν τῆς ψυχῆς µου» τὲν τοῦ 
νομιχοῦ γράμματος παχύτητα xal ἐπικρόσθησιν * 
xal χατανοῄσω τὰ ἐγχεκρυμμένα θαυμάσια vof uaa, 
τὰ περὶ τῆς ἑνσάρχου οἰχονομίας σου. 


Παροικος ἐγώ slg, ἓν εῇ γῆν jh. ἁποκρύψης 
ἀπ᾽ ἐμοῦ τὰς ἐνεολάς σου. Παροδ.χκὠς χέχρηµαι 
τῷ παρόντι Bi πρὸς ἑτέραν ζωὴν ἐπειγόμενο:’ 
διὸ γνώρισόν µε βαθύτερον τὰς ἐντολάς σου, ἵνα 
σπουδαιότερον ἐργάζωμας, xaX συντονώτερον τρέχω. 


Ἐπεπόθησεν ἡ ψυχή µου τοῦ ἐπιθυμῆσαι τὰ 


D xpipard σου ἐν παντὶ xau. Ἐπεπόθησε σφόδρα ἡ 


Ψυχἠ µου τὸ ἐπιθυμεῖν ἀεὶ τῶν κχρ'µάτων σου. 
ἸΑδιάφορος δὲ ἡ σύνταξις ἐνταῦθα xal τοῦ Ἐπεπυ- 
θησε, xaX τοῦ Ἐπιθυμῆσαι. Λίαν Ἰγάπησα, «ηλ, 
τὴν ἐπιθυμίαν τῶν ακριµάτων σου” διὰ xal ἐπεθύ- 
µουν αὐτῶν bv παντὶ χαιρῷ, τουτέστιν ἐπιθυμηνι- 
κῶς αὐτῶν εἶχον, θερμῶς ἐφίλουν. Ἡ ἐπεπόθησεν f 
φυχἠ µου τὰ χρίµατά σου ἐν παντὶ χαιρῷ, ὥστε 
ἐπιθυμητικῶς ἔχειν αὐτῶν" f διὰ τὸ ἐπ.θυμἢῆσαι 
αὐτῶν. 

Ἐπετίμησας ὑπερηφάνοις. Απειλήσας »δλασιν, 
ἐν τῷ βιδλίῳ τοῦ νόµου, τοῖς ὑπερόπταις τοῦ γό- 
μου’ 3) ἐπιχατηράσω αὐτοῖς, ὡς ὀφεξῆς δηλον. 


Ἐπικατάρατοι οἱ ἑλκλίνοντες ἀπὸ τῶν éyto- 
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Aoy cov. Γέγραπται γαρ" 
ὃς οὐκ ἐμμένει ἐν πᾶσι τοῖς γεγραμμέγοις ἓν τῷ 
βιθ.2ίῳ τοῦ νόµου, τοῦ ποιῆσαι αὑτά. 

ΠερίεΊε ἀπ ἐμοῦ ὄνειδος, xal ἐξουδένωσιν, 
ὅτι τὰ μαρτύριά σου ἑξεζήτησα. "θνειδος καὶ 
ἐξουδένωσιν, ἅπερ ἡ προλαθοῦσα ῥᾳθυμία got προσ: 
ετρέῄατο, ὀνειδιζόντων καὶ εξουδενούντων µε τῶν 
νοητῶν ἐχθρῶν. "H, IepíeAe, ἀντὶ τοῦ, ᾽Απέλασον, 
μη συγχωρήσῃης, ὅλως προστριθῆναί µε ταῦτα, 
περιγενοµένων τῶν ἐπιδουλευόντων, 

Καὶ γὰρ ἐχάθισαν» ἄρχοντες, καὶ κατ ἐμοῦ 
xat&AdAovr, ὁ δὲ δοῦ.Ίὂός σου ἠδο.έσχει ἐν τοῖς 
δικαιώμασί σου. Ἐκεῖνοι μὲν ἐνδιέδαλλόν µε, τὴν 
ἐν τῷ νόμῳ σ»υ µελέτην µου χλευάζοντες: ἐγὼ δὲ 
ἐπέτεινον ταύτην, εἰδὼς ἐντεῦθεν (20). Εἶεν δ' ἂν 
ἄρχοντες, καὶ ἀρχαὶ, καὶ ἑξουσίαι, καὶ οἱ xospoxpá- 
τορες τοῦ οχότους τοῦ αἰῶνος τούτου. 


Καὶ γὰρ τὰ μάρτυριάἆ σου µελέτη µου &ctl, 
χαὶ αἱ συµδουλίαι µου τὰ δικαιώματά σου. 
Ἐκείνοις μὲν ἄλλα µελέτη, ἐμοὶ δὲ µελέτη, xal σὐμ- 
ύουλος ὁ νόμος σου. 

Ἔκυ..1ήθη τῷ ἐδαφει ἡ yvyn µου, ζῆσόν µε 
χαζὰ τὸν «Ἰόγον σου. Σχεδὺν ἐχολλήθην τῷ ἰδά- 
qct, τουτέστιν, ἑταπεινώθην αφόδρα’ διὸ ζὴν µε 
ποΐηαον κατὰ τὸν νόμον σου * ἡ ἐχολλήθην τοῖς γηῖ- 
νοις, προσηλώθην αὐτοῖς. 


Τὰς ὁδούς µου ἑξήγγει]α. Tac ἁμαρτίας µου 
E^ Yeu σοι. 

Kal ἐπήχουσάς µου. Ζητήσαντος ἄφεσιν τῶν 
ἁμαρτημάτων. Λέγε γὰρ, φησὶ, τὰς ἀνγομίας σου 
σὺ πρῶτος, Ίνα δικαιωθῇς. 

Δίδαξδγ µε τὰ δικαιώματά σου. Αχριδέστερον, 
βαθύτερον. 

Ὁδὸν δικαιωμάτων σου συγέτισόν µε, xal 
ἀδο.ιεσχήσω ἐν toic θαυμασἰοις σου. Th» 6v 
τοῦ νόµου σου αυνιέναι µε ποίηαον θἐλοντα βαδίζειν 
ἓν αὑτῇ, xai λοιπὸν ἐμμελετήσω xol ἑνδιατρίφω 


τοῖς θαυματουργηθεῖσι παρὰ coU, µελέτην ταῦτα 
ποιούµενος. 


COMMENT. IN PSALMOS. 


᾿Επικατάρατος πᾶς, À est enim : Maledictus omnis, qui non permanserit in 
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omnibus, que scripta sunt in libro legis, ut faciat 
ea **, 

Vens. 22. Aufer a me opprobrium et contemptum : 
quia testimonia tua. exquisivi. lllud dico eppro- 
brium, quod prior negligentia mea mihi prestitit, 
multis nimirum ob eam exprobrantibus et contem- 
nentibus me. Vel, Aufer, pro Repelle, et noli om- 
nino permittere vinci me aut affligi ab hostihus, 
neque ab insidiatoribus meis. 

Vans. 25. Etenim sederunt principes, οἱ adver- 
sum me obloquebantur, servus autem tuus. meditaba- 
(ur in justificationibus tuis. llli quidem calumnia- 
bantur me, irridentes quod legem tuam meditarer, 
ego vero in illius meditatione semper magis inten- 


B debam, utilitatem nimirum cognoscens, qua mihi 


illinc proveniebat. Per principes autem, intelligere 
possumus principatus et potestates tenebrarum hu. 
jus κου]. 

Vgns. 94. Nam et testimonia tua meditatio mea 
esl, el consilia mea justificationes tug. lilis quidem 
alia omnía cordi sunt, alia omnia prorsus meditan- 
tur : mihi autem lex (ua meditatio est, et certa 
norma, cujus consilio dirigar. 

Vegas. 25. Adhesit pavimento anima mea, vivifica 
me secundum verbum (uum. Fere, inquit, pavi- 
mento ac $olo ipsi adhzsi, hoe est, valde humilia- 
tua sum. Atque ideo fac me, quieso, secundum 
legem tuam vivere. Vel adhaesit apima mea terre- 


ὁ ni$ rebus, quibus affixus sum. 


VEns. 26. Vías meas annuntiavi. Peccata mea tibi 
nota feci. 

Et exaudisti me. Qusrentem remissionem pecca- 
torum. Dic enim, inquit, ἐν primus iniquitates tuas, 
ut justificeris **. 

Doce me justificationes tuas. Diligentius scilicet, 
et profundius. 

γεης. 27. Viam justificationum tuarum | instrue 
me, et medilabor in mirabilibus tuis. Fac, inquit, 
ut legis tu: viam cognoscam. Cupio enim per 
eam incedere, et de caetero meditabor, οἱ ver- 
sabor in admirabilibus operibus, qua a te facta 
sunt, faciens ea esse argumenium meditationis 
meg, 


Ἐνύσταξεν ἡ ψυχή µου ἀπὸ ἀκηδίας, Be-D — VERs. 28. Dormitavit anima mea pra (eedio, con- 


θαίωσόν µε ἐν τοῖς Aóroic σου. ᾿Εχαυνώθην ἀπὸ 
ἀκηδίας, ἣν ἐμποιεῖν εἶωθεν ἡ μέριμνα τῶν βιωτι- 
xGy πραγμάτων, ?| xal ὁ συνεχῆς πόλεμος τῶν 
δαιμόνων. Στ/ριξόν µε ἐν τοῖς λόγοις σου, τουτέστιν͵ 
εἷς vhv µελέτην τῶν ἐντολῶν σου, ἵνα μὴ ἁποστῶ 
ταύτης, ὃν fj ἀποῤῥίφαι δυνῄσοµαι τὸν νυσταγμὸν 
τῆς ἀχηδίας. 


'Οδὸν ἁδιχίας ἁπόστησον ἀπ ἐμοῖ, καὶ τῷ 
7 όμφ cob ἐλέησόν µε. 'Obb, ἁδιχίας ἡ πρᾶξ.ς ἡ 


15 Deut, xxvit, 27. 39 δα, x111,96 sec. LXX 


firma me in verbis tuis. Lassus, inquil, ac remis- 
sus effectus sum, prz tristitia, quam aut s:ecula- 
rium rerum sollicitudo afferre mibi solet, aut 
perpetuum, quod mihi est cum dzmone, certamen. 
Firmum me igitur, ac stabilem redde, in verbis 
tuis, hoc est, in meditatione mandatornm tuorum, 
ne ab ea meditatione diseedain, qui abjicere a m. 
petest omnem dormitationem tristitiae. 

Vans. 29, Viam injustitig amove a me, et lege tua 
miserere mei. Via injustitiz est omnis actio injusta, 


Varia iect!ones. 


(20) Apparet deesse aliquid : puta ὠφέλειαν, 


΄ 


* 
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cam enini viam omnes ambulant, qui injusti sunt. 
lianc, inquit, víiam amove a me, οἱ miserere mei, 
lege misericordia 4u:, qua eorum omnium sem- 
per misereri solet, qui ex corde ad te preces fun- 
dunt. 

Vgns. 50. Viam veritatis elegi, judicia tua non 
sum oblitus. Vera dogmata, vie atque itinera sunt 
veritatis ; per ea etenim a.| Deum quis recta in- 
cedit. Vel, quia Christus est veritas (Ego enim, in- 
quit, sum veritas et via*!), dicere possumus quod 
vía veritatis, est vía Christi : evangelica nimirum 
conversatio, quam fidelibus statuit. Hanc viam 
Propheta, velut sibi przcognitam dicit se amasse: 
similiter et judicia Dei, evangelica nimirum prz- 
cepta. quà asserit se non ignorasse. 

Vrns. 51. Adhesi testimoniis tuis, Domine, noli 
nte confundere. lndissolubili, inquit, quolam vin- 
culo eis affixus sum. Rogo igitur ne me confundas, 
permittens n:e ab hostibus superari. 

Vgns. 53. Viam mandatorum tuorum cucurri, cum 
dilatastí cor meum. Quando liberasti, inquit, ani- 
mam meam a tentationibus, atque ab angustiis, 
tune cucurri. viam mandatorum tuorum, hoc est, 
studiose per eaim incessi, versns in eis, et in lege 
tua. 

Vens. 335. Lege pone mihi, Domine, vie justifi- 
catlonum tuarum, et exquiram eam semper. Sed 
quomodo ait : Legem pone, cum Iex viz justifica- 
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que auctorem suum ad. injustitiam | deducit. Per A ἄδικος, xal πρὺς ἆἀδ'.χίαν 


Hi 
φέρουσα, fjv ὁδεύουσιν οἱ 
ἄδιχοι: fy ἁπέλασον ἀπ᾿ ἐμοῦ, xal τῷ vópt t1; 
φιλανθρωπίας σου ἑλέησόν µε’ νόμος Υὰρ αὐτῖς 
ἐἑλεεῖν τὸν Ex. duy; δεόµενον. 


'Οδὺν ἆ.Ίηβείας ἠρετισάμη», καὶ τὰ xplpatá 
σου obx ἐπειαθόμην». ᾿Οδὸν ἀληθείας, τὰ Anf, 
δόνγµα-α, 6. ὧν ὀδεύει τις ὀρθῶς, ἐπεὶ ἀλήθεια μὲν 
6 Χριστός ' Ἐγὼ γὰρ, qrotv, δἰμὶ ἡ ἀ-ήθεια " 
6X, δὲ αὐτοῦ, fj εὐαγγελιχὴ πολιτεία, ἣν ἔτεμε 
τοῖς πιστοῖς. Ταύτην λέγει τὴν ἑδν ἀγαπῆσαι, zo 
γνωσθεῖσαν αὐτῷ * ὁμοίως δὲ xal χρίµατα τὰς ἔντη- 
λὰς, ἃς, φησὶν, οὐχ Ἠγνόησα. 


Ἐκο,.1ήθην τοῖς μαρτυρίοις cov, Κύριε, μή µε 
καταισχύνῃς. Δυσαποσπάστως ἔχω τού-ων, τρόπον 
τινὰ προσηλώθην αὐτοῖς * διὸ μή ps χαταισχύντς 
πχραχωρήσας ἠττηθῆναι τῶν ἐχθρῶν. 

«Οδὸν ἐντοῶν σου ἕδραμον, ὅταν &x Adrvrvac 


«τὴν καρδίαν µου. "Όταν ἀπήλλαξας τὴν φυχην 


pou τῆς ἀπὸ τῶν πειρασμῶν στενοχωρίας, τότε 
τὴν ὁδὺν τῶν ἐντολῶν cou ἕδραμον, Ἔτοι σπονδαίως 
ἑδάδισα, βαίνων Bv αὐταῖς, xal πολιτευόµενος ἓν 
τῷ νόµῳ σου. 

Νομοθέτησόν µε, Κύριε, τὴν ὁἑδὺν τῶν διχα-ω- 
µάτων cov, xal ἐκζητήσω αὐτὴν διὰ ἁαντές. 
Καὶ μὴν αὕτη νενομοθετηµένη ἂν * ὥστε τὸ, Άοµο- 


tionum Dei jam diu esset data ? Dicendum est igi- C θέτισον., ἀντὶ Δίδαξον * xal Υὰρ χαὶ ὁ Σύμμα]ο:, 


tur, dixisse eum : Legem pone míhi, pro Doce me; 
juxta quem sensum Symmachus pro, Legem pone, 
dixit, Ostende, Nam qui docet, videtur quodam- 
modo de novo statuere, ac legein ponere, dum 
ignaros exbortatur ad bona, et avertere eos studet 
an vitlis. In precedentibus etiam dixit: Doce se 
justificationes tuas ; vel, Declara mihi viam justi- 


'YaóBntorv ἐξέδωχεν. 'O yàp διδάσχων νομοῦστεῖ 
τρόπον τινὰ προτρέπων ἐπὶ τὰ χρηστὰ, xo των 
φαύλων ἀποτρέπων. Καὶ γὰρ καὶ προλαθὼν εἴρηχε ᾿ 
Δἰδαξόν' µε τὰ δικαιώὠματάσου Ἡ Φανέρωσόν µε, 
τὴν ὁδὺν τῶν δικαιωμάτων σου, καὶ ἐκζητήσω αὐτῖν 
διὰ παντός. Κέχρυπται γὰο τοῖς πολλοῖς;, ἁσαρῖς 
αὐτοῖς φαινοµένη. 


Hcatiouum tuarum, et exquiram. eam  seinper.  Oceulta — enim est multis illa via, eo quod 


obscura esse videtur. 

Vgns. 94. Da mihi intellectum, et scrutabor legem 
tuam, et cusiodiam illam in toto corde meo. Scru- 
tabor quidem magno studio, el diligenter conside- 
rans, eam servabo. Dictum est autem alibi, quod 
legis custodia esse dicitur, quando quis adim plet 
legis mandata. 

VERs. 53. Deduc me in semitam mandatorum 
tuorum, quia ipsam volui. Deduc me, inquit, in 
eam. Solet enim Deus omnes eos illuc deducere, 
qui animo erga eum prompti sunt. Per semitam 
autem, quam Grazci τρίδον, appellant, quasi tritam, 
viam hanc intelligit, veluti non novam viam, sed 
tritam, ut dixi, eo quod justi per eam ambulant, 
et solent eam frequentare. 

VERs. 236. Inclina cor meum in leslimonia tua, εἰ 
uon in avaritiam. Converte, inquit, cor meum ad 
dilectionem mandatorum tuorum, et illius prom- 
pütudinem adjuva ; et noJi permittere, ut in ava- 


Σι Joan. xiv, 0. 
3 ul! 


Συνέτισύν' µε, xal ἐἑξερευν ἠσω τὸν νόµον COV, 
καὶ φυ]άξω αὐτὸν ày LA καρδίᾳ µου. Ἐξερεν- 
νήσω μετ’ ἐπιστασίας, xal ἀχριθῶς κατανοῄβσας, 
φυλάξω. Εἴρηται δὲ xal ἀλλαχοῦ, ὅτι φυλακῇ Y 
pou ἐστὶ τὸ πληρουν τὰ τοῦ νέµου, xal πλτρουν 
αὐτόν. 

'Οδήγησόν µε ἐν τῇ τρἰδῳ τῶν ἐντο.ῶν ccv, 
ὅτι αὐτὴν ἠθέλησα. Ὁδήγησόν µε ἄγων £t; αὐτὴν 
τοὺς γὰρ προθυμουµένους ὁδηγεῖ ὁ θεός. Τρίδον & 
τὶν ὁδὸν ταύτην ὠνόμασεν, ὡς οὐ ξένην, ἀλλὰ ovr 
30» χαλτετριμμένην, ὑπὸ τῶν προοδευσάντων αὐτὴ 
διχαίων. 


KAivor τὴν καρδίαν µου εἰς μαριύριά σου, xal 
μὴ εἰς zxAsovet(iav. Τρέψον αὐτὴν εἰς ἀγάπην τῶν 
µαρτυρίων σου, βοηθήσας τῇ προθυµίᾳ αὐτῆς ' 
xaX μὴ εἰς πλεονεξίαν τραπῆναι ἑάσῃς, ἡττωμέντν 
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ἴτως τῶν βιωτικῶν. "Ex 8:05 δὰ πάντα alset, διδά- À ritiam convertar, et a szculi bujus negotiis vinear. 


σχων ὅτι τὸ πᾶν αὐτὸς xavopÜol ^ Χωρὶς γὰρ, φη- 
σὶν, ἐμοῦ, οὗ δύνασθε ποιεῖν οὐδέν. Τοῦτο χαθολι- 
χὺς ἔστω σοι κανὼν ἐπὶ τῶν ἑφεξῆς ὁμοίων, Βοηθεῖ 


δὲ οὐ πᾶσιν, ἀλλὰ τοῖς ἀξίοις, xal τὸ Em αὐτοῖς 


ἅπαν εἰσενεγχοῦσιν. 


Ἀπόστρεγον τοὺς ὀφθαϊμούς µου, τοῦ μὴ 
ἰδεῖΎ µαταιότητα. ᾿Απόστρεφιν αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ῥλα- 
έερῶν θεαµάτων, ὥστε μὴ  ἰδεῖν µαταίαν θεωρἰαν. 
Ὀφθαλμοὺς δὲ νόει, xai τοὺς σωμ1χτικοὺς, xal τοὺς 
ψυχικούς. 

Ἐν τῇ ὁδῷ σου ζησόν µε. Ἐν τῷ νόμῳ σου 
ζωοποἱησόν µε * οὗτος μὲν γὰρ ζωὴν ἀληθὴῆ προξε- 
vel τοῖς ἐμπολιτευομένοις" ὁ δὲ παρὼν βίος θά- 
νατος. 

Στῆσον τῷ ÜoóAq σου τὸ .Ἰόγκόν σου, εἰς τὸν 
φόδον σου. Στήριξον àv ἐμοὶ τῷ δούλῳ σου τὸ πρόσ- 
ταγµά σου, τὸ Δεσποτιχὸν, εἷς τὸν φόδον σου * λό- 
γιον λέγων τὸν νόµον, τουτέστιν, ὙἙδραίωσον iv 
ἐμοὶ τὸ λόγιόν σου εἰς τὸν Φόδον σου, ἵνα Υένηταί 
pes τοῦτο λόγιον ἔμφοθδον, 

IlspísAs τὸν ὀνριδισμόν µου, ὃν ὑπώπτευσα. 
Τὸν προγτριθέντα poc ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, ὃν ἔφο- 
θήθην, προσαγόµενον pot παρὰ τῶν δαιµόνών * 1 
tbv ἀπὸ τῶν ἐπιδουλευόντων µοι, ὃν ὑπώπτευσα αἱ- 
σθανόµεν»ς ἑκαυτοῦ ταλαιπωροῦντος. 


"Οτι τὰ κρἰµατᾶ σου χρηστά. "Οτι χρίνεις δί- 


Petit autem omnia a Deo, docens illum omnia 
ellicere : Sine me, inquit, nihil potestis facere. IIzc 
igitur deinceps sit tibi norma in sequentibus, 
uhi similia invenias. Adjuvat autem Deus, non 
onnes promiscue, sed dignos se et qui totum in- 
tulerint, quod in se fuerit. 

γεια. 37. Averte oculos meos, ne videant vanita- 
fem. Averte eos a noxiis spectaculis, ita ut inania 
non videani. Oculos autem non corporis tantum, 
sed anima etiam intelligit. 


In via tua. vivifica me. Hzc etenim vía veram iis 
vitam prestat, qui in ea versati fuerint. Prsesens 


etenim vita vera vita non est, cum mortem secum 


ferat. 

Vgns. 58. Statue servo tuo eloquium tuum, in ti- 
sore tuo. In me, inquit, servo tuo Dominicum 
mandatum tuum, quod bic eloquium appellat, 
firmum ac stabile efficito in tímore, ita ut divina 
eloquia tua verenda mihi sint, ac timenda. 


Vgns. 59. Aufer opprobrium meum, quod suspi- 
catus sum. Quod inflietum mihi est a peccato, 
quodque ego jamdiu infligi mihi timebam a daemone, 
seu ab insidiatoribus meis. Vel quod suspicatus 
sum, cum in erumnis, atque in miseriis me con- 
stitutum cernerem. 

Quia judicia tma benigna. Quoniam juste ju- 


7414, Ὑινώσχων ὅπως µε”-ενότσα xal ὅπως ἐπὶ aot, ϱ dicas, cognoscens, quod poeuítentia ducor, quod- 


Kopts, fa, σοὶ ὅλον ἐμαυτὸν ἀναθείς. 


Ιδοῦ ἐπεβύμησα τὰς ἐν τοῖάς σου, ἐν εῇ δι- 
καιοσύγῃ σου ζήσόν µε. Πεινῶ χαὶ διφῶ τὰς àv- 
τολάς σου. Ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου ζησόν µε. ᾿Ισον 
δὲ τοῦτο τῷ, Ἔν τῷ γόμφσου ζῆσόν µε, ὅπερ 
εἴρηκεν ἀνωτέρω. 

Καὶ Σ.10οι ἐπ᾽ ἐμὲ τὸ ἔ1εός σου, Κύριδ, τὸ σω- 
τήριόν σου κατὰ τὸν Aóyor. cov. "Iva ἑλεηθῶ xai 
σωθῶ. Τέλος γὰρ τοῦ ἑλέους, fj σωτηρία ᾽ ἕλθοι 
δὲ, χατὰ τὴν ὑπόσχεσίν σου. Ἐπηγγείλω γὰρ ἓν τῷ 
νόµμῳ ἑλθεῖν, xal σώξειν τοὺς φυλάσσοντας τὰ προσ- 
τάἀγματά σον. 


Καὶ ἁποκριθήσομαι τοῖς ὀγειδίζουσί μοι AÓTov. D 


Toi; ὀνειδίζουσί µοι τὴν ὑπὲρ ἀρετῆς καχοπάθειαν, 
ἁἀποκρ'θἠσομαι τοῦτον τὸν λόγον. 


"Οτι ἡ Ίπισα ἐπὶ τοῖς AóToue σου. Τοῦτο αὐτοῖς 
ἀποχριθήσομαι , ὅτι Άλπισα ἐπὶ τοῖς λόγοις τοῦ 
Θεοῦ, ὑποσχομένου πολλὰ ἀγαθὰ τοῖς Φφυλάττουσι 
τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ * xaY διὰ τοῦτο χκαχοπαθῷ, τρε- 
φόμενος ἀγαθαῖς ἐλπίσι. 


Kal μὴ περιέΛῃς ἐκ τοῦ στὀόματός µου «Ἰόγον 
ἀ.1ηθείας ἕως σφόδρα. Mh περιέλῃς ἀπ ἐμοῦ ο) 
προφητιχὸν χάρισμα ἐπὶ πολύ» ἀλλ' εἰ xal κατ) ol- 
κονοµίαν ἐπισχεθῇ, πάλιν ἁποχαταστήτω puo. Ἡ 
pt περιαιρεθῆναι παραχωρήτης ἐπὶ πολὺ ἐκ τοῦ 


que in te speravi, ac me tibi totum prorsus ob- 
tuli. 

Vens. 40. Ecce concupivi mandata (κα, in justitia 
(ua. vivifica me. Esurio, inquit, et sitio mandata 
tua. Vivifica me igitur in tua justitia : quod fereidem 
est cum lis verbis, quz superius dixit : In lege tua 
vivifica me. 

Vens. 4l. Et veniat. super me misericordia twa, 
Domine, salutare tuum secundum eloquium — tuum. 
Ut scilicet misericordiam consequar, et salutem. 
Misericordie enim finis est, ut salutem consequa- 
mur. Veniat autem hsc salus, Juxta promissionem 
tuam. Pollicitus enim es in lege tua, te omnea sal- 
vaturum, qui custodiunt mandata 108. 

Vgns. 42. Et respondebo exprobrantibus mihi ver- 
bum. lis qui afflictionem et calamitatem meam 
mihi exprobrant, respondebo verbum hoc quod 
sequitur. - . 

Quod speravi in sermonibus tuis. Που est, quod 
ego illis respondebo, sperasse me in Dei verbis, 


qui mulla bona omnibus pollicitus est, qui illiue 


servaverint mandata: quam ob causam offlicliones 
et calamitates omnes facile sustineo, optima "ni- 
mirum in spe educatus. 

Vgns. 43. Et ne auferas de ore meo verbum  veri- 
tatis usque valde, Ne nuferas a me in perpetuum 
propheticam gratiam ; sed, si ex dispensatione ad 
tempus illam abstuleris, rursus precor mihi eam 
restitue ; vel, Ne permittas diu ex. ore meo verita- 
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tem. auferri, si quando, ut accidere potest, ab ea A στόµατός µου τὸ ἀληθεύειν, εἰκὸς ykp φεύσασθα 


me decidere contigerit ; vel, Ne valde eam auferas, 
hoc est, nunquam auferas. 

Quoniam in judiciis tuis superiperavi, Quoniam 
in lege tua valde speravi, confidens si legem tuam 
servavero, conservandam in me esse veritatis tuae 
gratiam. 

Vins. 4846. Et custodiam legem tuam semper, in 
seculum et in εαομίκπι seculi. Semper legem tuam 
custodiam, hoc est, in omni negotio. Illa autem 
verba : In seculum et in seculum seculi, idem si- 
gnificant quod semper, tametsi ad majorem per- 
petuitatis atque :eternitatis intensionem dicta 
cliam esse possunt. Vel: Custodiam hane legem 
tuam, non in. hoc tantum sseculo, sed etjam in fu- 


µε" xat μὴ περιέλῃς ἐπιπολὺ, τουτέστι µηδέποτε. 


"Ot: ἐπὶ τοῖς χρίµασί cov ἐπή Ίπισα. "Οτι ἐπὶ 
τὸν νόμον σου σφόδρα Ίλπισα, θαῤῥῶν, ὅτι σνντη- 
ρηθήσεταί µοι τὸ τῆς ἀληθείας χάρισμα, φυλάττοντι 
τοῦτον. 

Καὶ φυ.άξω τὸν νόµον σου διαπαντὸς εἰς 
τὸν αἰῶνα, καὶ sic τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. Mà 
παντὸς, ἤγουν ἐν παντὶ πράγματι. Τὸ δὲ Εὶς τὺν 
αἰῶνα, xal εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ aloroc, ἐπίτασις 
ἐστι τοῦ "Ael * ἢ ὁμοῦ πάντα, τὸ del. σηµαίΐνουσω, 
ὡς εἶναι τὸ μὲν διαπαντὸς, ἀντὶ τοῦ del : τὰ ἓὲ 
ἐφεξῆς ἐφερμηνευτιχὰ τοῦ del, ἢ καὶ ὅτι φυλάξω 


"τοῦτον, οὗ µότον kv τῷ παρόντι Bip, ἀλλὰ xal ἐν 


turo, duod ssculum saeculi appellatur, tanquam B τῷ μέλλοντι, ὃς ἐστιν αἰὼν τοῦ αἰῶνος τούτου, ὦ; 


praesenti seculo honoratius. His autem verbis 
promptitudinis vehementiam demonstravit, quam 
habebat, ut legem observaret. 

VgBs. 45. Et ambulabam in latitudine, quia man- 
data tua ezquisivi. Prospere dirigebar ad omnia 
qu agenda erant. Causa autem hujus rei fuit, quia 
mandata tua dilexi. Vel cum calamitatibus circam- 
darer, animo non angebar, quia inter offlictiones 
illud mihi saltem delectationi et solatio erat, quod 


τιμιώτερος” δι’ οὗ ἐμφαίνει τὸ σφόδρα πρόθυμον 
τῆς περὶ τοῦ νόµου φυλαχῆς αὐτοῦ. 


Καὶ ἑπορευόμην ὃν αΊατυσμῷ, ὅτε τὰς ἐντολάς 
σου ἐξεζήτησα., Εὐωδούμην εἰς πάντα, ὅτι τὰς ἑν- 
τολάς σου ἠγάπησα. "H xal θλιδόµενος, οὐχ ἔστενο- 
χωρούμην * τὸ γὰρ συνειδέναὺ ὅτι τὰς ἐντολάς 6ου 
ἐξεζήτησα, bv θλίψει ἑπλάτννέ µε" παρηγορεῖ yàg 
*5 ἀγαθὸν συνειδός. 


conscius mibi essem, diligenter me exquisisse omnia mandata iua. Bolet autem boaa conscienta 


maximum semper aolamen prestare. 

Τεκθ. 46. Et loquebar. in testimoniis tuia coram 
regibus, et non confundebar. Loquebar legem coram 
regibus, et bonum inde nomen reportabam. Libere 
enim loquebar in mandatis tuis, et timorc nullo 
cohibebar. Congruunt etiam haec verba sanctis 
Christi martyribus. 

VgR«. 47, 48. Et meditabar in mandatis tuis, qua 
dilexi valde. Et levavi manus meas ad mandata tua, 
que dilezi. Meditabar quidem in eis, legens ea, le- 
vabam autem manus meas ad mandata tua, operibus 
videlicet ea adimpleus et perficiens. 


Καὶ à&AdJovy ἓν τοις µαρτυρίοις σου, ἀναντίεν 
βασιλέων, καὶ οὐκ ᾖἠσχυνόμη», Ἐλάλουν τὸν νό- 
µον σου, ἑνώπιον βασιλέων, καὶ εὐδοχίμουν * Exaf- 
ῥησιαζόμην àv ταῖς ἐντολαῖς σου, xal οὐχ ὃπςστελ- 
λόμην * ἀρμόξει δὲ τοῦτο, xal τοῖς ὑὁτὲρ Χριστοῦ 
μάρτνσι. 

Καὶ ἐμαλότων ἓν caic àrcoJaic ccv, alc ἡγά- 
πησα σφόδρα καὶ ρα τὰς χεῖρᾶς µου πρὸς τὰς 
évtoAdc cov,dc ἠγάπησα. Ἐμελέτων μὲν ἐν αὐ- 
τοῖς, ἀναγινώσκων αὐτάς * Ἶρα δὰ τὰς χεῖράς µου 
πρὸς αὐτάς, πράττων αὐτάς. Αδιάφορο» δὲ τὸ Alc 


ἠγάπησα, καὶ τὸ "Ac ἠγάπησα. Τὸ μὲν κατὰ τὸ, Ἐν ταῖς ἐντολαξς σου ἆ ποδοθέν - τὸ δὲ χατὰ τὸ Πρὺς «X 


ἐντολάς σου. 

Et meditabar in. justificationibus tuis. Pro Medi- 
tabar in Greco legimus Ἡδολέσχουν de cujus signi- 
ficatione superius dictum est. 

VEns. 49. Memor esto verbi iui. servo tuo, in quo 
mihi spem dedisti. Erga me servum tuum, inquit, 


memor esto illius verbi, in. quod we sperare jus- ῃ 


sisti. Verbum autem hoc tuum illud est, quo dixi- 
οἱ te misericordem esse, atque ideo omnes eos 
etiam salvaturum, qui mandata tua. custodierint , 
quemadmodum alibi declaravimus. Debemus etiam 
digne Deo intelligere sermonem bunc : Memor esto : 
pro, Perfice et ad finem deducito. Neque enim ulla 
in Deum cadit oblivio, aut reminiscentia. 

Vens. 50. Hec me «onsolata estin humilitate mea. 
IHxe spes scilicet me consolata est, hoc est, 8p-5 
ista recreavit ac refovit me, in humilitate ac mi- 
seria illa constitutum, ín quam assidug tentatio- 
ncs et calamitates me deduxerant. 

Quia cloquium tuum vivificavit me. Verbum » in- 


Καὶ ἡδολέσχουν ἐν τοῖς δικαιώμασί cov. Εἴ. 
ρηται περὶ τούτων, Ἠγουν, περὶ ἀδολεσχίας. 


Μνήσθητι τὸν «Ἰόγον σου τῷ Gol σου, &r 
ἐπή πισάς ps. Ἐπ' ἐμοὶ τῷ δούλῳ σου µνήσθητι 
τὸν λόγον σου, ἐφ᾽ ὃν λόγον σου, ὀλπίζειν µε ἐποίτ- 
σας. T(; δὲ ὁ λόγος σον ; ὅτι ἐλεήσεις xal σώσει; 
τοὺς φυλάσσοντας τὰ προστάγµατά σου, χαθὼς xai 
ἀνωτέρω δεδήλωται ' Μνήσθηει τῷ δούλφ σου 
τὸν νόγον σου. θεοκρεπῶς δὲ νοητέον, ἐπὶ τοῦ 
θεοῦ τὸ Μνήσθητι ' ἀντὶ τοῦ Περάτωσον * ἁδιάφαρος 
δὲ ἡ σύνταξις τοῦ Μνήσθητι. 


Αὕτη µε παρεχά.εσεν» ἐν τῇ taxewoost µου. 
Αὕτη» τίς; Ἡ ἐλπὶς δηλονότι. Αὕτη µε παρητόρη- 
σεν, αὕτη µε ἀνεχλήσατο, ἓν τῇ ταπεινώσει µου, 
τῇ ἀπὸ τῶν πειρασμῶν, bv τῇ χαχοπαθείᾳ pov. 


"Οτι τὸ «Ἰόγιό' σου ἔζησέ µε. 'O δηλωθεὶς 
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ἀνωτέρω λόγος µου, οὗτος ἐζωοποίησε. Σχεδὸν A quit, illud tuum de quo paulo ante diximus , cum 


ἀπονεχρωθέντα τῇ ἀγχόνῃ τῶν θλίψεων. 


'Ὑπερήφαγοι παρηγόµου» Buc σφόδρα, ἀπὸ 
δὲ τοῦ νόµου σου οὐκ ἐξέκλινα. Ἐχεῖνοι μὲν 
παρἑδαινον τὸν vópov σου ἐπὶ πολύ * ἐγὼ δὲ οὐ 
συναπήχθην αὐτοῖ. "H παρηνόµουν διαγελῶντές 
ps, τῷ νόμῳ πάντοτε προσκείµενον. ἐγὼ δὲ οὐχ 
ἁπᾶστην τῆς μελέτης αὐτοῦ. Ὑπερηφάνους δὲ λέγει 
τοὺς ὑπερόπτας τοῦ νόµου. Τοιοῦτοι δὲ πάντες οἱ 
ἐπηρμένοι. 

᾿Εμνήσθην τῶν κριµάτων σου dg" αἰῶνος, Κύ- 
pu, xal παρεχ.1ήἠθην. Τῶν χριµάτων σου τῶν ἀπ 
αἰῶνος, τῶν ἀπ) ἀρχῆς, xal εἰς τὸ ἑξῆς. Ὅπως τοὺς 
μὲν ἀρετῇ χαχοπαθοῦντας δοξάζει, τοὺς Ob χαχίᾳ 
εὐημεροῦντας ἀτιμάζει. 


prae tantis afflictionibus angerer, ac pene mortuus 
essem, iterum me ad vitam revocavit. : 

Vens. 51. Superbi inique agebant. usque valde, a. 
lege autem. tua non declinavi, Tli quidem in multis 
legem tuam transgrediebantur, ego vero illis non 
me adjunxi. Vel : Inique agehant, deridentes me, 
quod legi iux semper incumberem, et ab illius 
meditatione nunquam recederem. Superbos autem 
appellat, legis contemptores. Tales enim esse s0- 
lent elati omnes ac superbi. ' 

Vzas. 52. Memor fui judiciorum tuorum aseculo, 
Domine, et consolatus sum. Quse 4 szculo, hoc est, 
que ab initio sunt, et in futurum erunt. In his 
autem judicils continetur, quod virtute przditos 


B homines, tametsi ad tempus affligi permittas, ta- 


men glorifieabis, Quodqwe eos inhonorabis, qui pravis imbuti sunt moribus, quanquam interea 


tranquillam, a€ felicem vitam degere videantur. 
' 'A0vula κατέσχε us, ἀπὸ ἁμαρεω]λῶν τῶν ép- 
xataJuiavóvcoy tór vópor cov. Ἠθύμησα δι’ 
αὐτοὺς. τοῦτο μὲν ὀργιζόμενος, ὅτι ἀθετοῦσι τὸν 
νόµαν σου * τοῦτο δὲ λυκούµενος, ὅτι ἀπόλλυνται. 


V'aJcà ἧσάν µοι τὰ δικαιώματά σου ἐν τόπῳφ 
παροικίας µου. Ῥαλλόμενα, τουτέστι μελετώμενά 
μοι, ἔνθα παρώκουν, Ev οἵφ ἂν τόπῳ διἠγόν. Ἡ xol 
ἄλλως. Ἐν ψαλμοῖς Ἠσάν μοι’ φαλμοὺς αὐτὰ ἐποι- 
οὖμην, παὶ φάλλων αὐτὰ εὑφραινόμην. 


Ἐμνήσθην àv γυκτὶ τοῦ ὀνόματός cov, Kó- 
ριε, xal ἐφύ.αξα τὸν γόµον σον. Ἐν νυχτὶ, ὅτε 
μᾶλλον οἱ δαέµονες τῆς ἀχαθαρσίας ἐνοχλοῦσι, διὰ 


VEns. 55. Tristitia detinuit! me, pro peccatoribus 
derelinquentibus legem tuam. Tristis fui, inquit, 
propter peccatores, partim quidem iratus, quod 
legem tuam adeo contemnant, partim etiam dolens, 
quod ipsi perituri sint. 

Vzgns. 54. Gantabiles mihi erant. justificotiones 
tue, in loco peregrinationis mec. Cantande, hoc 
est, meditande a me sunt ; ubicunque habitavero, 


.ubicunque vitam degero. Vel aliter : Loco canti- 


corum mihi erant, et in psalmos eas mihi consti- 
tuebam, atque eas psallendo, delectabar. 

Vegns. 55. Memor fui nocte nominis tui, Domine, 
et custodivi legem tuam, Nocturno, inquit, tempore 
quaudo immundi demones plures solent perturba- 


μνήμης σε ποιούµενος, kouppóvouv τῷ «φόδω σου C tiones afferre, ego te in memoria semper habebam , 


^ ἐν νυχεὶ τῶν παθῶν ὅτε ὑπ᾿ αὐτῶν ἐζοφούωπν. 


Αὔτη µοι 2γεγήθη, ὅτι τὰ δικἀιώματά σου 
ἐξεζήτησα. Αὕτη ἡ μνήμη * εἴωθε γὰρ πολλάκις εἰς 
ὄνομα τὸ ῥῆμα µεταλαμθάνειν, ὡς τὸ, Αὔτη µε 
παρεκά.εσεν, ἐν τῇ ταπειγώσει µου. Λέγει γοῦν, 
ὅτι αὕτη ἡ μνήμη Ὑἐγονέ pot, ἀπὸ τοῦ σφόδρα ζη- 
τεῖν τὰ διχαιὐµατά σου. Ἐκχεῖθεν γὰρ τὸν φόδον 
ἔλαδον. -. 

Μερις µου εἶ, Κύριε’ εἶπα τοῦ φυ.άξασθαι τὸν 
νόμον σου. Μερἰς µου εἶ, χληρονοµία µου, πλοῦτός 
μον, χαταφρονήσαντος τῆς ἐπὶ γῆς µερίδος διὰ 
τοῦτο λοιπὸν εἶπα' Σωνεθέµην, ἐπηγγειλάμην, περὶ 
τοῦ φυ.λάξασθαι τὸν γόµον σου ἀἁπαράδατον. 


᾿Εδεήθην τοῦ προσώπου σου ὃν ὅδ.ῃ καρδίᾳ 
/:ου, ἐλέησόν u8 κατὰ có Aópyiór σου. Ἐδεήθην 
ὁλοχαρδίως, περὶ τῆς ἁμαρτίας µου * ἑλέησόν µε, 
κατὰ τὸ λόγιόν σου * γέγραπται γὰρ iv τῷ νόμῳ 
ἐλεεῖσθαι τοὺς μετανοοῦντας  ἡ κατὰ τὴν ὑπόσχεσίν 
G?u* ἢ xaxà τὴν διἀκρισἰν σου’ Tov προσώπου δὲ, 
ἀντὶ τοῦ Σοῦ, χατὰ περίφρασιν. 


Διεογισάμην τὰς ὁδυύς σου, xal ἑἐπέστρενα 
τοὺς πόδας pov εἰς τὰ μαρτύριά σου. Διελογιζόμην 


et pre timore tuo sapientior reddebar. Vel, in 
nocte passionum atque affectuum , et quando ab 
illis obtenebrabar 

VEns. 56. Hec facta est mihi, quia justificatio- 
nes iuas exquisivi. IIzc memoria scilicet, Solet 
enim Propheta aliquando verbum mutare in nomen; 
juxta illud : Hec me consolata est. in. humilitate 
mea. Hxc memoria, inquit, ideo mihi facta est, 
quia valde exquisivi justificationes tuas. Illinc 
enim ego timorem accepi. 

Vgns. 57. Portio mea, Domine : dizi eustodire 
legem tuam. Tu, portlo mea es; hereditas, inquam, 
mea, et diviti; mez. Alla enim terrena omnia 
despicio. Atque ideo Dixi, hoc est, Pollicitus sum , 
custodire legem tuam , et nullo pacto eam trans- 
gredi. 

Vgns. 58. Deprecatus sum faciem (παπι in tolo 
corde meo, miserere mei secundum eloquium tuum, 
Te, inquit, pro delictis meis ex toto corde depre- 
cotlus eum ; miserere ergo mei juxta eloquium 
tnum. Scriptum est enim in lege tua, quod delin- 
quenlium misereberis. Vel, Secundum promissio- 
nem, aut distinctionem tuam; per faciem s»utem 
Dei, ipsum Deum circumloquitur. 

Vins. 59. Cogitavi vias tuas, et converti pedes meos 
in testimonia tua. Legem tuam meditatus sum, con- 
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versationisque, ac vite meg semitam direxi ad A τὸν vópov σου, ἰθύνων τὴν ὁδὸν τῆς πολιτεία: po, 


mandata tua, Quxidam autem exemplaria habent : 
"Cogitavi vias meas, hoc est , prius consideravi , 
quid agendum mihi esset, aut quid dicendum : atque 
ideo ambulavi intra mandata tua. 


Vgns. 60. Paratus sum, et non sum turbatus , ut 
custodiam mandata (μα. Paratus sum ad custodien- 
dum ea, aique ideo ab eorum difficultate , aut. se- 
veritate turbatus non sum, Malum enim quod quis 
prius considerat, atque exspectat, tolerabilius effi- 
citur. Vel d&monibus , seu tentationibus me inva- 
dentibus, turbatus non sum, sciens, quod impetum 
in me facturi erant, Quam ob causam ad toleran- 
tiam me praparavi. 


Vgns. 61. Funes peccatorum cireumplexi sunt mihi, 
et legem (uam non sum oblitus, Funes peccatorum, 
prave sunt demonum cogitationes , quibus, ceu 
vineulis quibusdam, nectere, atque alligere omnes 
conantur , quibuscum certant. Hi , inquit, funes 
mihi circumplexi sunt, nec tamen ideo oblitus sum 
legis tus. lllius enim timore, omnibus peecatorum 
vineulis, veluti gladio quodam incisis , liberatus 
aufugi. 

Vens. 62. Media nocte surgebam ut confiterer tibi, 
ad judicia justitie tus. Media nocte quando dz- 
mones adversum homines magis insurgunt, et alias 
quidem ad pravas cogitationes, alios vero ad ipsa 
urgent facinora. Vel aliter : Eo, inquit, tempore sur- 
gebam e lecto, ut tibí confiterer,: quando somnus 
quiescentibus suavior videri solet ; surgebam dico, 
ut confiterer, hoc est, ut gratias tibi agerem , pro- 


πρὸς τὰς bvvoldg σου. Τινὰ δὲ τῶν ἀντιγράγων, 
ΑιεΛο]ισάμη» τὰς ὁδούς µου, γράφουσι, τουτέστι, 
πρῶτον διεσχεπτόµην xal τὸ πρακτέον pot, χαὶ 
τὸ λαλητέον  δ.ὸ χαὶ εἴσω ἐθάδ.ζον τῶν ἕντ-λῶν 
σου. 
Ἡτοιμάσθην καὶ οὑχκ ἐἑταράχθην, τοῦ φυ.]άξα- 
σθαι τὰς ἐγτο.ῖάς σου. Ἡτοιμάσθην, εἰς τὸ φυιά- 
Eat τὰς ἐντολάς σου’ δὺ xal όὺκ ἑταράχθην ὑπὸ c1; 
τραχύτητος χαὶ βαρύτητος αὐτῶν τὸ Υὰρ µελετη- 
θὲν xal προόδοχηθὲν, εὐμεταχειριστότερον. Ἡ οὐχ 
ἱταράχθην. ἐπιθεμένων µοι τῶν δαιµήνων, f, τῶν 
πειρασμῶν, εἰδὼς ὅτι προθαλοῦσι, xal παρασχευα- 
σθεὶς εἰς ὑπομονήν. 


Σχοινία ἁμαρτωλῶν περιεπ.ἰἀκησά» µοι * xal 
τοῦ νόµου σου οὐκ ἐπολαθόμη». Ἑχοινία ἅμαρτω- 
λῶν δαιμόνων, οἱ πονηθοὶ λογισμοὶ, δι ὧν πειράζειν 
ἐπιχειροῦσι τοὺς ἀγωνιζαμένους. Ταῦτα. φηςσὶ, τὰ 
σχοινία περιεπλάχησάν pot, xal οὐδ οὕτως ἔπελα- 
θόμην τοῦ νόµου σου. Τῷ φόδῳ δὲ τῷ τούτον, 
χαθάπερ vv διαχόψας ξίφει, αὐτὰ διέφυγον. 


Μεσονύγτιον ἐξηγειρόμη», τοῦ éCopoAorsicóal 
σοι ἐπὶ τὰ κρίµατα τῆς δικαιοσύνης σου. Μεσο- 
νύχτιον, ὅτε μᾶλλον οἱ δαίμονες ἐπιτίθενται ' τοὺς 
μὲν εἰς πονηρὰν µελέτην, τοὺς δὲ πρὺς ἁμαρτίτ 
ἀλείφοντες. "H χαὶ ὅτε γλυχύτερος ὁ ὕπνος ἐπιῤῥεϊ, 
Τότε, φησὶν, ἐξηγειρόμην ἐκ τῆς κοίτης, ἐπὶ τῷ 
ἐξομολογεῖσθαί σοι, ἐπὶ τῷ εὐχαριστεῖν σοι, διὰ τὰ 
χρίµατα τῆς διχαιοσύνης σου * ὅτι ταῦτα φειδόµενος 


pter judicia justitie tu». Πσο autem judicia tu 
nobis parcens, mand»sti lege tua observari, ut 
dum Lui timorem addiscimus, moderatiores efficia- 


ἡμῶν, ἐνομοθέτησεν, ἵνα φοθούμενοι σωφρονῶμεν, 
χαὶ μ] ἀχολασθαίνοντες, χολασθῶμεν. "H ἐξηγειρό- 
µην ἐπὶ τῷ ἐξαγορεύειν σοι τὰς ἁμαρτίας µου, διὰ 


mur, ne intemperantiam secuti, majoribus dam- 
nemur suppliciis. Vel : Surgebam, ut conflterer tibi 
peccata mea, propter judicia justitia tus, hoc 
est, tinens propter ea. 


VgRs. 65. Particeps ego sum omnium timentium 
l^, et. custodientium. mandata tua, JKque ego , in- 
quit, atque illi, te timeo, zque etiam mandata tua 
observo. Unus etenim ex illorum numero sum, qui 
té maxime venerantur, atque observant. 

Vens. 64, Misericordia tua, Domine, plena est terra, 
justificationes tuas doce me. Tu totius orbis misere- 
ris, t! omnes nutris, tu omuium curam ac provi- 
dentiam habes, tu patiens es ad omnes. Miserere 
igitur mei, et doce me justificationes tuas , ita ut 
altius et perfectius eas intelligam. Hujusmodi au- 
lem verbis utitur beatus David , non quod procul 


τὰ χρίµατα τῆς δικαιοσύνης σον, τουτέστι φοδούµε- 
yog; δι αὑτά. 


- 


Μἐτοχός εἰμι ἐγὼ πἀντω» τῶν φοδουµένων σε, 
xal τῶν zv. laccórcov τὰς ivcoJAdc σου. Μέτοχος, 
fjcot xotvtovb; τοῦ [aou φόδου, καὶ τῆς ὁμοίας φυλα- 
χῆς, fjyouv εἷς αὐτῶν. 


Τοῦ ἑ.Ίέους σου, Κύριε, π.]ήρης ἡ γῆ, τὰ ἔι- 
καιώματὰά σου δίδαξόν µε. Πᾶσαν τὴν γην ἑλεεῖς, 
τρέφων πάντας, προνοθύµενος πάντων, μαχροθυμῶ» 
ἐπὶ πᾶσιν. Ἑλέησον χἀμὲ, xai δίδαξόν µε τὰ ὃι- 
χαιώματά σου, ὑψηλότερον, καὶ βεθαιότερον" xii 
μὴν xal αὐτὸς μετὰ πάντων tselto* ἆἁλλὰλ τοῦτο, 
δυσωπητικώτερον, εἴρηχεν. 


esset a misericordia Dei, sed ut illum sibi magis benevolum redderet, et ut ampliorem erga se  mi- 


gericordiam conciliaret. 

Vgns. 65. Bonitatem fecisti cum servo tuo, Domine, 
secundum verbum tuum. Bene(lcio, inquit , affecisti 
servum tuum ; ita enim Symmachus reddidit. Se- 
cundum autem verbum tuum, quod in lege scri- 
ptum esse diximus. Ibi enim expresse pollicitus es, 


Χρηστότητα ἑποίησας μετὰ τοῦ o0Jov σου. 
Κύριε, κατὰ τὸν Aóyov cov. Εὐηργέτησας τη 
δοῦλόν σου * οὕτω γὰρ ὁ Σύμμαχος ἑἐξέδωχε * χα-ὰ 
τὸν λόγον σου δὲ, τὸν ἓν τῷ vópg ὙΥεγραμμµένον, 
περὶ τοῦ εὑεργετεῖσθαι τοὺς εὐαρεστοῦντας' Ἡ Κατᾶ 
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τὺν «Ίόγο) cov, ἀντὶ τοῦ Κατὰ τὸ πρέπον σοι. B te affecturum. beneficio eos , qui tibi placere stu- 


Εὐχαριστεῖ δὲ, ἐφ᾽ ol; εὐηργέτηται. 


duerint. Vel aliter (quia Greca dictio λόγος , non : 


Verbum tantum, sed rationem etjam signi(icat ) : Secundum rationem, inqui, fecisti hanc bopita- 
tem, hoc est, secundum id quod divinitatem tuam- decet. Coutinet autem hic sermo gratiarum  actio- 


nes, pro acceptis beneficiis. 

Χρηστόσητα, καὶ παιδείαν, καὶ γνῶσιν' δίδα- 
ξόν µε, ὅτι ταῖς ἐντο.]αῖς σου ἐπίστευσα. Xpn- 
στότητα μὲν πρὸς τοὺς ὁμογενεῖς, παιδείαν δὲ, τὴν 
ἐν τῇ πρακτιχῇ, Ύνῷσιν δὲ, τὴν ἐν τῇ θεωρητικῇ. 
Συνέτισόν µε, φησὶ, πρὸς ταύτας, &v0' ὧν ἐπείσθην 
ταῖς ἐντολαῖς aou  ἢ διότι ἀπίστευσα αὐταῖς, ὅτι 
συνετίσονσί µε. 


Ilpà τοῦ µε ταπεύωθῆναι, ἐγὼ ἐπημμέλησα, 
διὰ τοῦτο τὸ .Ἰόγιόν σου ἐφύ.]αξα. Ἱρὺὸ τοῦ χα- 


Vgns. 66. Bonitatem ei disciplinam, et scientiam 
doce me , quia mandatis luis credidi. Duce me , in- 
quit, bonitatem erga amicos et cognatos , discipli- 
nam in actionibus, et scientiam in contemplando. 
Inst rue me igitur. in his omnibus, quia mandatis 
tuis obtemperavi , vel quia credidi , quod iustrui 
deberem a mandatis Luis, atque ab illis sapientior 
redii. 

VEns. 67. Priusquam humiliarer ego deliqui : pro. 
pterea eloquium tuum custodivi. Antequam affligerer 


χοπαθῆσαί µε ἤμαρτον ΄ ἁμαρτήσας πρότερον, εἴτα D ego peccavi; et quia post peccatum castigatus 


ἐπαιδεύθην. Auk τοῦτο τὸν vópov σου ἐφύλαξα, ἵνα 
μὴ πάλιν ἁμαρτήσας, πειρασθῶ. Ἔπεται γὰρ τῇ 
πλημμελείᾳ ταπείνωσις ἐκ πειρασμοῦ. Ἡ xai τα- 
πείνωσιν ὑποληπτέον, τὴν ἐνάρετον, τὴν ἐκ συν - 
αισθήσεως ἁμαρτίας, τοῖς προσέχουσιν ἐπιγινομέ- 
νην, ἵνά xai νοῄσωμεν ὅτι dj πλημμέλεια ὙΥέγχονεν 
αὐτῷ πρόξενος ταπεινοφροαύνης, 


χρηστὸς sl σὺ, ᾗύριε, καὶ ἐν εῇ χρηστότητί 
σου δίδαξόν µε τὰ διχαιώὠματά σου. Ὡς ἀγαθὸς, 
xci φιλάνθρωπος, xal φιλάγαθος, δίδαξόν µε τρα- 
νώτερον, ἵνα κἀγὼ τοῦτο γένωµαι: τὸ αὐτὺ δὲ λέγει 
πολλάχις ἐπιτείνων τε τὴν δέησιν, καὶ σφόδρα τῆς 
παρὰ Θεοῦ διδασχαλίας ὁρεγόμενος. 

Εαληθύνθη àx' ἐμὲ ἁδιχία ὑπερηφάνων, ἐγὼ 
δὲ iv ὅ.1ῃχαρδίᾳ µου ἐξερευγήσω τὰς évtoJAdc 
σου. Ἐκεῖνοι μὲν ἁδιχοῦσί µε, ἐγὼ δὲ, οὐδ' οὕτως 
ἀποστήσομαι ἀπὸ τῶν ἐντολῶν σου, οὐδὸ µιµμήσομαι 
τούτους, ἀλλ ἑξερεννήσω ταύτας, χαὶ τὴν παραµυ- 
θίαν ἐχεῖθεν ἀρύσομαι. Ὑπερηφάνους δὲ νόησον, xol 
τοὺς δαίμονας, xal τοὺς ὑπερόπτας τοῦ νόµου, 


ΟΕτυρώθη ὡς rá4a ἡ καρδία αὐτῶν, ἑγὼ δὲ τὸν 
vóuovr σου ἐμε.έτησα. Ἐσκληρύνθη xav' ἐμοῦ. 
Τὸ γάλα γὰρ εἰς τυρὸν πησσόµενον, σχληρύνεται. 
Ἡ ἑἐλιπάνθη ἐἑνενθηνουμένη ταῖς ἀδιχίαις. ἸΊὸ 
γάλα γὰρ εἰς τυρὸν πησσόμενον λιπωδέστερον γί- 
vetat. 


᾽Αγαθόν µοι ὅτι ἑταπείγωσᾶς µε ὅπως ἂν 
µάθω τὰ δικαιώματἆ σου. Συμφέρον, ὠφέλιμόν 
pot yévovev, ὅτι ἐπαίδευσάς µε πειρασμοῖς, ἵνα 
μάθω τὸ δίχαιόν σου, ὅτι χολάζδις τοὺς ἁμαρτά- 
νοντας * καὶ ὅτι el ἐνταῦθα χολάζεις, πολλῷ μᾶλλον 
ἐχεῖ. 

ἸΑγαθός µοι ὁ vópoc τοῦ στόµατός σου, ὁπὲρ 
χι1ιάδας χρυσίου καὶ dpyvplov. 'O νόµος ὃν ὑπ. 
ἠγόρενσας τῷ Μωῦσῇ, ἀγαθός µοι, ὥσπερ παιδαγω- 
γῶν τὸ σῶμα, καὶ ῥνθμίζων τὰ fn, xal συνετίζων 
τὴν ψυχίν. 

Al xeipéc σου ἑἐπο[ησάν ua xal ἔπ.ασάν µε, 
συγέἑτισόν µε, xal µαθήσομαι τὰς évcoAdc σου. 


sum, de czetero legem tuam custodivi : timens ne, 
si rursus mihi peccare contingeret , rursus pari 
modo afflictione aliqua castigandus essem. Solet 
enim post peccatum afflictio consequi , atque hu- 
miliatio. Fortassis etiam, de ea loquitur hurnilita- 
tis virtute, quz cordatis hominibus de conscientia 
innascitur peccati, ita ut sensus sit, quod pecca- 
tum sibi fuit causa humilitatis. 

Vens. 68. Bonus es iu, εἰ in bonitate tua doce me 
justificationes tuas. Tanquam bonus, et misericors 
doce me sincerius, ut ego etiam bonus flam. Sz- 
pius vero idem repetit, orationem intendens , ac 
veluti divine doctrinie avidus. 


Vens. 69. Multiplicata est super me injustitia su- 
perborum, ego autem in toto corde meo ascrutabor 
mandata tua. Illi, inquit, samma me afficiunt inju- 
riy, ego tamen propterea a mandatis tuis non re- 
cedam, nec superbos imitabor : quinimo scrutabor 
mandata tua, {η quibus consolationem capio. Per 
superbos autem el daemones intellige, ei legis con- 
temptores. | 

VgRs. 70. Coagulatum | est. sicut lac cor eorum, 
ego vero legem (uam meditatus sum. Induratum est, 
inquit, eorum cor adversum mo. Lac enim coagu- 
latum in caseum obdurescit. Vel (quia Greca di- 
ctio, ἑτυρώθη, non tam coagulatum quam caseatum 
significat ) : Caseatum est , inquit , hoc est, pingue 


p effectem, et abundans iniquitatibus. Effici enim so- 


let pinguius, lac, ubi in caseum concreverit. 

Vrggs. 71. Bonum mihi, quia humiliasti me, ut 
discam justificationes tuas. Utile quidem tnihi fuit 
corripi a te, variis afflictionibus, ut justitiam 
tuaur addiseerem : quod scilicet tu peccantes ca- 
stigas. Quod si ín priseniti vita punis peccatores, 
quanto magis id facies in futura? 

VERS. 72. Bona mihi lex oris tui, super millia 
auri εἰ argenti. Lex, quam Moysi tradidisti, bona 
mihi est, eo quod instruit, atque erudit ine. Nam 
et corpus castigat, et mores dirigit, et. sapientio- 
rem animam reddit. 

σεις. 75. Manus tue fecerunt me et plasmave- 
runt me, da mihi intellectun, ut. discam mandata 
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iua. Tu me, inquit, plasmasti, tu mibi prudentiam A ZU. µε ἔπλασας, σὺ µε συνέτισον, σύ µε δίδαξον, 


presta, tu. me doce, et ego addiscam mandata 
tua, quae hominem ad rectam semitam dirigunt. 
Aliqui etiam dicunt, quod Filius et sanctus Spi- 
ritus dici possunt manus Patris :*eo quod per eos 
omnia fecit. 

Vgns. 14. Qui timent te, videbunt me, et leta- 
buntur, quia ἐπ verba tua. supersperavi. Videbunt 
me proficere, si mihi intellectum przestitevis ; et 
Iztabuntur, quod in mandatis tuis valde sperave- 
rim et non in aliis seculi hujus auxiliis. 

Vgns. 75. Cognori, Domine, quod justitia judicia 
tua, et veritate tua humiliasti me. Experientia 
cognovi, quod judicia tua justa sunt, quodque 
merito multis me afflictionibus depressisti, ut 
prudentior flerem : in te enim deliqueram. 

Vrns. 76. Fiat mihi misericordia tua, ut conso- 
letur me secundum eloquium tuum, servo tuo. Fiat 
mihi servo tuo mísericordia tua, ut me calami- 
tatibus afflictum refrigeret. Fiat autem hoc mibi, 
justa promissionem tuam. Pollicitus enim es in 
lege tua, opem te laturum esse omnibus poeniten- 
tius. 

Vkns. 77. Veniant mihi miserationes tue, et. vi- 
vam. Mihi, inquam, qui modo tristitia ac. merore 
pene eram suffocatus. 

Quia lez tua meditatio mea est. Veniant mihi, 
inquit, ille miserationes tus, quia deinceps, pre 
cseteris omnibus, lex tua erit meditatio mea. 

γεια. 78. Confundantur superbi, quia injuste ἱκὶ- 


xai µαθήσοµαι χατορθοῦν τὰς ἑντολάς σου. Τι,ὲ 
bk χεῖρας τοῦ Πατρὸς νοοῦσι τὸν YU, xal τὸ ἅγλ 
Πνεῦμα, δι’ ὧν τὰ πάντα ἐποίησεν. 


Οἱ φοδούμενοί σε ὄψονταί µε, xal εὐφρρανθὴ- 
σονται, ὅτι εἰς τοὺς Aórovc cov ἐπή.ῖπισα. 
"Όφονταί νε προχόπτοντα, εἰ συνετίσῃς µε, x2 
εὐφρανθήσονται, ὅτι εἰς τὰς ἐντολάς σου ἐπήλπισα, 
καὶ οὐκ εἰς ἄλλοτι βιωτικόν. 

Ἔγνων, Κύριε, ὅτι δικαιοσύνη τὰ χρἰματά ccv, 
gal ἀ Ἰηθείᾳ ἑεαπείνωσάς με. Ἔγνων τῇ περα, 
δει δίχαιαι αἱ κρίσεις oou, xal εὐλόγως xai διχαίως 
ἑταπείνωσάς µε πειρασμοῖς, ἵνα σωφρονισθῶ” fiuao- 


p"? γάρ. 


Γενηθήτω $3 v0 ἔλεός σου τοῦ παρακα.έσαι 
48. Γενηθήτω por τῷ δούλῳ σου τὸ ἕλεός σου, iz 
τῷ ψυχαγωγῆσαί µε χακωθέντα. γενηθήτω δὲ τοῦτη, 
κατὰ thv ὑπόσχεσίν σου. Ἐπηγγείω γὰρ iv «& 
vópup ἀντιλαμθάνεσθαι τῶν μετανοούντων. 


Ε ἠθέτωσάν uot οἱ οἰκτιρμοί σου, xal (copa. 
"Ἠδη ταῖς λύπαις ἀποπνιγομένῳ. 


"Οτι ὁ νόμος σου µελέτη µου ἑστίν. Ἐλθέτωσάν 
pot, διότι ὁ νόµος σου µολέτη µου ἐστιν, ὡς οὐδὲν 
ἕτερον. 

Αἰσχυ»θήτωσαν ὑπερήφανοι, ὅτι ἀδίπως ἠνόμη- 


quitatem fecerunt. in me, Erubescant, quod nibil 0 σαν εἰς ἐμέ Αἰσχυνθήτωσαν, τῷ μηδὲν ἀνύσαι, τῷ 


potuerunt perficere, eo quod superati et prolligati 
aunt. ]psos autem daemones intelligit, seu divinse 
legis contemptores, ut diximus. lujuste autem fe- 
cerunt iniquitatem in me, quia propler invidiam 
me aggressi sunt. 

E40 autem meditabor in mandatis tuis. De hoc 
jam alibi sepe dictum est. 


Ῥεας. 79. Convertant me timentes te, et qui cogno- 
scunt testimonia (ua. li, inquit, qui timent te con- 
vertant me, οἱ aliquando seductus a mandatis tuis 
aberravero. 


Ygns. 80. Fiat cor meum irreprehensibile, in ju- 
stificationibus tuis, ut non con[undar. Irreprelen- 
sibile fiat cor meum, dum in justificationibus 
tui8 meditatur, οἱ utinam timore eorum purgatus, 
non confundar, turpe aliquid committens. 

Vgns. 81. Deficit in salutare tuum anima mea. 
Abit quedammodo, atque dissolvitur anima mea, 
desiderii vehementiam non ferens. Per salutare 
autem salutarem Christi incarnationem intelligit ; 
ait igitur se illius salutaris desiderio maxime te- 
neri. 


In verba tua supersperavi. In verbis tuis confido, 
futurum esse quod cupio: in ejus dico verbis, 


ἠττηθῆναι ^ λέχει δὲ τοὺς ἀνωτέρω δηλωθέντα-. 
᾿Αδίχως δὲ ἠνόμησαν εἰς ἐμὲ, διὰ µόνον φθόνον Ez:- 
θέµενοι. 


Ἐὼ δὲ ἁδολασχήσω ἐν ταῖς ἐντοῖαῖς σου. 
Περὶ τούτου εἴρηται, 

᾽Απιστρεγάτωσάν µε οἱ φοβούμεγοί σε, xal εἰ 
γινώσκοντες τὰ μαρεύριά cov. Ἐπιστρεφάτω- 
σάν u£ οἱ τοιοῦτοι, εἴποτε ἀποπλανηθῶ τῶν ἐντολᾶν 
σου. 

Γεγηθήτω ἡ καρδία µου ἅμωμος &* τοῖς δικαιὼ- 
paci σου, ὅπως ἂν μὴ αἱσχυνθῶ. Γενηθήτω ἅμι- 
poc, ἐμμελετῶσα τοῖς διχαιώµασί σου, xal τῷ qó6o 
τούτων χΧαθαιροµένη, ὅπως ἂν μὴ αἰσχννθῶ, απρἆ- 
ξας ἔργον αἰσχύνης. 

Ἐκλείποι εἰς τὸ σωτήριόν cov ἡ γυχή µου. 
᾽Αποδημεῖ τρόπον τινὰ, f| ἐχλύεται, μὴ φέρουσα ct» 
σφοδρότητα τοῦ πόθου. Σωτήριον δὲ λέχει τὲν σω- 
τήριον ἐνανθρώπησιν τοῦ Χριστοῦ * φησὶν οὗν * ὅτι, 
Σφόδρα ποθῶ «b σωτῄρειον τοῦτο. 


Eic τοὺς Aóyovc σου ἐπή.πισα. Tolg λόγοι 
σου θαῤῥώ ὅτι γενῄσεται *!, τοῖς λόγοις σου τοῖς i 


Varie lectiones. 


ο ($1) Subaudi τὸ σωτήριον, 
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«τῷ νόμψ .Υεγραμμµένοις τερὶ αὐτοῦ. Τινὲς δὲ νοοῦσι, A quie in lege de ipso salutari scripta sunt. Aliqui 


περὶ τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας ταῦτα λόγχειν αὐτόν ὅτι 
᾿Ποθῷ τὴν παρὰ coU σωτηρίαν, χαὶ εἰς τὰς ἑντολάς 
σον θαῤῥῶ, ὅτι σωθήσοµαι, φυλάττων αὐτὰς * ἁδιά- 
φορον δὲ, εἴτε «ἑόγους εἶτοις, εἴτε .1όγον. 

etiam adnotandum duximus, quod indifferenter 
nune verba in plurali. 


'ECéAinov οἱ óp0aAyol µου εἰς tó «Ἰόγιόν cov, 
Jéyorcec, Πότε παρακα.έσεις µε; Ἐξελύθησαν, 
Ἡτόνησαν οἱ ὀφθαλμοὶ τῆς φυχῆς µου, εἰς τὸν 
νόμον σου ἀτενίζοντες * ἑξέλιπον δὲ ζητοῦντες, πότε 
ψυχαγωγήσεις µε, συνετἰσας, xat τὸν ἐγχεχρυμμέ- 
νου πλοῦτον ἀναχαλύψας. 


"Οτι ἐγενήθην ὡς ἀσκὸς ἓν πάχνῃ, τὰ δικαιό- 
patá σου οὐκ ἐπεαθόμην. Φασὶ τὸν ἁσκὺν by 
πάχνῃ Ψυχόμενον συσφίγγεσθαι» τοιοῦτο ἐγένετο 
χαὶ αὐτὸς ἓν τοῖς πειρασμοῖς συσταλεὶς, καὶ σωφρο- 
νισθεἰς’ καὶ διὰ τοῦτο τοῦ "λοιποῦ, τὰ δικαιώµατα 
τοῦ θεοῦ μὴ ἐπιλαθόμενος, ἵ,α ph πάλιν περιπέσοι 
πειρασμοῖς. Ἕτερο, δὲ λέγουσι τὸν ἀσχὺν kv. πάχνῃ 
συρόµενον µαλαχίζεσθαι, χαὶ χαυνοῦσθαι. Τοιοῦτος, 
φησὶ, YÉTova* τοῖς πειρασμοῖς γὰρ ἑἐνσυρόμενος, 
ἑτόνησα, xal ἐχαννώθην * ἀλλ᾽ ὅμως, τὰ δικαιώματά 
σου 09x ἑπέλαθΆμην, ὥστε xal ποιῃσαίτι παράνομον. 
"H χαὶ ἑτέρως' Ἐγενήθην ὡς ἀσχὺς, vexob; μὲν πρὸς 
τὰ πἀθη, χωρητιχὸς δὲ τῶν θείων λογίων. Ἐγενήθην 
δὲ τοῦτο ἐν τῇ πάχνῃ τῆς θείας χάριτος, τῃ ἄνωθεν 
χατελθούσῃ, καὶ φυχρανάσῃ τὴν εἴσοδον τῶν παθῶν. 
At καὶ οὐχ ἀπέστην τοῦ νόµου σου, γινώσχων ὅτι 0v 
αὐτοῦ ταύτης τετύχηχα τῆς χάριτος. 


vero intelligunt beatum David hac verba dixisse 
de sua salute; Opio, inquit, eam consequi salutein, 
qui a te provenit : et in mandata tua. valde con- 
fido, quod scilicet ea observans salvabor. Hlud 


Propheta nunc singulari sermone, verbum. dicit, 


Vrns. 82. Defecerunt oculi mei in eloquium tuum, 
dicentes: quando consolaberis me? Debiles effecti 
sunt anims mec oeuli, aspicientes in legem tuam. 
Defecerant antem quarentes, quando consolaberis 
me : instruens seilicet et docens me, et occultos 
in lege tua thesauros revelans. 


Vrns. 85. Quia faclus sum sicul uter in pruina, 


D justificationes tuas non sum oblitus. Aiunt utrem 


pruina frigefaelum constringi. Talem 5e beatus 
David effectum esse dicit, constrictum nimirum 
et castigatum calamitatibus. Qua de causa negat 
se ullo unquam tempore justiflcationum Dei futu- 
rum ininemorem, ne rursum in tentationes de- 
ferri eum contingal. Alii utrem dicunt tractum in 
pruina molliorem ac Jaxiorem fieri. Talis, inquit, 
ego effectus sum, quia multis calamitatibus dis- 
tractus, tandem etiam debilitatus, ac dissolutus 
sum : altamen neque ideo justificationes tuas 
oblitus sum. Vel aliter; Factus sum sicut utef , 
mortuus uimirum quantum ad animi affectus, 
verumtamen capax eloquiorum Dei. Effectus au- 
tem sum hujusmodi, in pruina divinz gratiz, qu» 


C ab eo descendit, et passionum mearum flammam 


refrigeravit; atque ideo non recess] a lege tua, sciens quod per illam ego gratiam etiam a te 


consecutus sum. 


Πόσαι εἰσὶν al ἡμέραι τοῦ δούὐᾶου σου; πότε 
ποιήσεες uot àx τῶν καταδιωκόντων µε αρἰσιν’; 
Πόσαι lol. ; πάντως ὀλίγαι ' πότε οὖν ποιῄσεις µοι 
χρἰσιν &x τῶν καταδιωχόντων µε ἁοράτων, xal 
ὁρατῶν ἐχθρῶν; Ilocos: δὲ ταύτην ἀποστρέφας 
αὐτοὺς, xat πόῤῥω διώξας. 


Διηγήσαγτό pov παράγοµοι ἁδολεσχίας, àAA' 
οὐχ ὡς ὁ γόµος σου, Εύριδ. Διηγἠσαντό µοι φλυα- 
ῥίας δογμάτων, ἀλλὰ ἑναντίας τῷ νόμῳ σου. "H 
διηγἠσαντό µοι ληρωδίας, ἑρμηνσύοντες δῃηθεν τὸν 
νόμων σου, ἀλλ οὗ συνεφθέγγοντο τούτῳ; λέγοιτο δ' 
ἂν τοῦτο περὶ πάντων ὁμοῦ τῶν αἱρετιγῶν. J 


Πισαι αἱ ἐγτοιλαί σου ἀ.ήθεια, ἀδίχως xat- 
εδίωξάν µε, βοήθησόν puoi. ΠΗᾶσαι ἀληθεῖς, àv 
αἲς ἐχέλευσας μὴ ἁδιχεῖν. ᾽Αδιχουμένῳ οὖν βοήθη- 
σόν μοι, τοὺς σοὺς μάλιστα νόμους ἐχδιχῶν παραθαι- 
νοµένους * ἐνταῦθα δὲ περὶ τῶν αἰσθητῶν ἐχθρῶν ὁ 
λόγος. | 


Παρὰ βραχὺ συν ετέλεσἀάν µε iv τῇ Tr , evo 
δὲ οὑκ ἐγκατό.ιπον τὰς ἐγτοιῖάς σου. Παρ) ὁλί- 
yov ἀνεῖλόν µε. Συντέλεια γὰρ λέγεται xa ἢ 
Συμαπ.ὶήρωσις τῆς ζωῆς. Συγετέ-τεσαν οὖν, ἀντὶ 


τοῦ Συντελέσαι την ζωὴν παρεσχεύασαν ' f, Σνν- 


Vgns. 84. Quot sunt dies servi («i ? quando [α- 
cies mihi de persequentibus. me judicium ὃ Quot 
sunt? Pauci prorsus, Quando igitur facies mihi 
justitiam de perseguentibus me invisibilibus seu 
etiam visibilibus inimicis ? Facies autem hoc /u- 
dicium, si illos in fugam converteris, ei procul a 
me eos insecutus fueris. 

Vkns. 85. Narraverunt mihi iniqui garrulitates, 
sed non ut. lex (ua. Narraveruut. mihi dogmatum 
quorumdam nugacitates legi tus contrarias. Vel 
ii, qui legem tuam interpretabantur, narraverunt 
mibi garrulitates ; legi tamen consonum aliquid 
non dicebant. Possunt autem hxc verba genera- 
liter adversus omnes hzreticos accomanodart. 

Vgns. 80. Omnia mandata (wa cequitas : injuste 
persecuti sun me, adjuva me. Ea, inquit, 1nandata 
omnia vera sunt, ín quibus nemini inferendam 
esse injuriam mandasti. Adjuva me igitur affectum 
injuria, et vindictàm sume de iis omnibus, qui 
legem tuam transgrediuntur. Est autem hic sermo 
de visibilibus inimicis. 

Vrxs. 87. Paulo mimus consummaverunt me ín 
terra, ego autem non. dereliqui mandata tua. Pene 
inquit, interemerunt me. Consummare dixit, pro 
Vitam finire. Consummaverunt me igitur, hoc est, 
Praoparaverunt uf meam vitata consummarept. Vel, 
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Concluserunt me in terra, seu Everterunt me in A ἐχλεισάν µε ἐν τῇ y, f| Κατέστρεφάν µε εἰς tv 


terram; ego tamen a meditatione aut ab observa- 
tione mandatorum tuorum non recessi. 

Vgns. 88. Secundum misericordiam (uam vieifica 
me, et custodiam testimonia oris tui. In misericordia 
tua vivifica me, tanquam misericors. Et de bis ver- 
bis: Vivifica me, jam superius dictum est. Testi- 
monia vero oris tui, ea dico, quz Moysi mandasti. 

γεας. 89. In seculum, Domine, verbum tuum per- 
manet in celo. Mandatum tuum incommutabile in 
calo semper permanet. Iilud, inquam, mandatum, 
quo colum in suo semper ordine continetur. 

V£Rs. 90. In generationem ei generationem veritas 


tua. Veritas hujus mandati in omni semper gene- ' 


ratione constans permanet : et ordo semel consti- 
tutus, in diversa nou mutatur. 

Vens. 91. Fundasti terram, et. permanet ordina- 
tione tua. Hxc etiam permanet ordinatione tua, 
hoc est, quemadmodum tu disposuisti. 

Perseverat dies, quoniam omnia serviunt tibi, Per- 
manet dies, ut ordinasti. Antiquum enim atque & 
te statutum ordinem conservat. Hujus autem per- 
severantiz causa est, quia haec, et alia omnia simul 
tibi serviunt, et mandato tuo, non secus ac. servi 
. domino suo, obtemperant. Altius etiam intelli- 
gendo: Verbum tuum in celo semper permanet, 
apud angelos. Facizntes enim inquit, verbum ejus, 
In generationem etiam et generationem antiqui el 
novi populi est. veritas tua : illa, inquam, veritas, 
quz est in lege. Apud utramque enim generationem 
verbum tuum verum esse przdicatur. Fundasti 
etiam Ecclesiam, et in evangelica eam flde κιαδί- 
listi : Ecclesiam dico, quz antea terra merito dici 
poterat, quia terrena sapiebat, et in terrenis ver- 
sabatur. ideoque permanet, ut ordinasti, Et quan- 
quam multa tentationum, ac persecutionum maria, 
"t ita dicam, quasi oceanus quidam, undique In 
eam irruerint, non tamen adversus eam prevalue- 
yunt. Perseverat eiiam dies, hoe est, pietatis ac 
religienis lumen, quod simul 


γῆν. Ἐγὼ δὲ οὐδ' οὕτως ἀπέστην τῆς μελέτης xc 
φυλαχῆς τῶν ἐντολῶν σου, 

Κατὰ τὸ ÉAsóc σου ζῆσόν ue, καὶ φυ.]άξω τὰ 
μαρτύρια τοῦ στόματός σου. Ἐν τῷ dex ow 
ζὴσόν µε, ὡς ἑλεήμων περὶ τοῦ Ζῆσόν µε προείρτ. 
ται. Τὰ μαρτύρια δὲ τοῦ στόµατός σου, ἃ ὑπηγό- 
Ρρευσας τῷ Μωῦσε[. 

Εἰς τὸν αἰῶνα, Κύριε, ὁ Aóyoc σου διαμένει ἐν 


τῷ οὐραγῷ. Αεὶ τὸ πρόσταγµά σου ἀσάλευτον δια» 


μένει ἐν τῷ οὐρανῷ * τὸ περὶ τῆς τάξεως αὖ -οὐ, 
συνέχον αὐτὸν ἐν αὐτῇ. 

Εἰς γεγεὰν xal γεγεὰν ἡ ἀ.ήθειά σου. Αὲ ἡ 
ἀλήθεια τοῦ προστἀγµατός σου διὰ πάσης γενεᾶς 


B ἀληθεύει, μὴ µεταχινηθείσης τῆς ὁρισθείσης sáius;. 


Ἐθεμελίωσας τὴν ΥΠ», καὶ διαμένει τῇ ὃ α- 
τάξεισου. Διαμένει χαὶ αὕτη ἐν τῇ διατάξει σ»», 
ὡς διετἆγη. 

Διαμένει ἡ ἡμέρα, ὅτιτὰ σύµμπαντα δοῦ.]α cá. 
Διαμένει fj ἡμέρα, ὡς προσέταξας, ττροῦὺσα zip 
ἰδίαν τάξιν. Αἴτιον δὲ τῆς τοιαύτης διαμονῖς, ὅτι 
καὶ ταῦτα xal ὁμοῦ πάντα δοῦλα cá. Διότι χ.ἱ τεῖ- 
θονται τῷ προστάγµατι τοῦ Δεσπότου, χαθάτεο τ'- 
vk; δοῦλοι * χατὰ δὲ ὑψηλοτέραν θεωρία», ἀεὶ ὅ-α- 
μένει àv τῷ οὐρανῷ παρὰ τοῖς ἀγγέλοις ὁ λόγος σα», 
Ποιοῦντεες yóáp, φησὶ, τὸν Aóyor αὐτοῦ. Ἐν γενεᾷ 
δὲ xal γενεᾷ, τῇ τε τοῦ παλαιοῦ xal τῇ το 
νέου, dj ἀλήθειά σου ἡ ἐν τῷ νόµῳ. Tlap' ἅμτο- 
τέροις γὰρ ἀληθὴς οὗτος ὁμολογεῖται. Ἐθεμς- 
λίωσας δὲ τὴν Ἐκχλησίαν καὶ ἡδραίωσας αὐτὴν iv 
τῇ πίστει τοῦ Εὐαγγελίου * Yr,» πρότερον οὖσαν, xz: 
γἠϊνα φρονοῦσαν, xai περὶ τὰ γἠϊνα συροµέντν 65 
xai διαμένει, ὡς διετάζω᾽ πολλῶν μὲν πειρασµῶν 
αὑτῃ προσρηξάντων, οὐδενὸς δὲ ταύτης χατισύ- 
σαντος. Διαμένει δὲ d) ἡμέρα, τουτέστι, τὸ oo; tt; 
εὐσεδείας, ὅπερ ἀνέτειλε , διὰ τοῦ χηρύγματος, μὴ 


πεμνόρενον Ἡ σθεννύμενον ὑπὺ τῆς ἀντιχειμένης 


δννάµεως. Προφητικῶς δὲ ταῦτα. 


ac ex Evangelii predicatione ortum atque accensum est, ab adversi 


potentia nunquam exstingui potult. Prophetice autem hzc dicta sunt. 


γεν. U2. Nisi quod lex (ua meditatio mea est, 
tinc [orte periissem in humilitate mea. Nisi, inquit, 
ea de causa fuissem liberatus, quia assidue medi- 
tor legem tuam, procul dubio calamitatibus tunc 
majori in me cum impetu irruentibus, perilssem iu 
aíÜlictione mea. 

Vias. 95. In seculum non obliviscar justificatio- 
nes imas : quia im ipsis vivificasti me. Per totum 
ss3&culum, justificationum tuarum memoriam non 
amitttin : quoniam per ea tu me jam pene exspi- 
rantem vivificasti. Ideo autem liberatus sum, quia 
legem tuam meditabar. 

Vkns. 94. Tuus sum ego, et. salvum me fac, quia 
justificationes tuas. exquisivi. Scriptum est enim in 
lege (μα, quod qui fecerit eas justificationes, vivet 


in eis. Quopiam igitur ego tuus sum, salva me ο) 


insidiateribus meis. Tuus autem sum, veluti qui 
)vstiicationes tuas toto corde exquiro. 


El μὴ ὅτι d vópoc σου με.λέτη µου ἐστι, τότε 
ἂν ἁπωλόμην ἐν εῇ ταπεινώσει pov. El μὴ G6 
ὁ νόµος σου µελέτη µου ἐστὶν ἀπτλλάγην, τότε ἂν 
ἀπέθανον ἓν τῇ χαχοπαθείᾳ µου, σφοδρότερον ἔσι- 
θεµένων pot τῶν πειρασμῶν. 


Εὶς τὸν alóva ob μὴ ἐπιλάθωμαι τῶν δικαιω: 
µάτων σου, ὅτι év αὐτοῖς ἔζησάς µε. Παρ) ὅλον τὸν 
αἰῶνα οὗ μὴ ἐπιλάθωμαι αὐτῶν. Ὅτι δι’ αὐτὰ ἔζωο- 
ποἰησάς µε ἀποπνιχόμενον. Διότι γὰρ µελέτην eo 
τὸν vópov σου, ἀπηλλάγην. 


Σός εἰμι ἐγὼ, σῶσόγ µε, ὅτι τὰ δικαιώματά ccv 
ἐξεζήτησα. Γέγραπται γὰρ iv τῷ νόµῳ, ὅτι ἑ 
ποιῄσας αὐτὰ, ζήσεται ἓν αὐτοῖς * ἐπεὶ οὖν σός εἰμ., 
σῶσόν µε ἀπὺ τῶν ἐπιδουλευόντων μοι; οὓς yàp Lyo, 
ὡς τὰ σὰ δικαιώµατα ὀχζητῶν. 
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Ἐμὲ ὑπέμειγαν djaprcoAo! , τοῦ ἁπο.έσαι µε. Α — Vkns. 95. Me exspectaverunt peccatores, ut. per- 


Ἐμὲ ενῄδρευσαν. 
ἑνεδρευόμενον. 


Ὅ γὰρ ἑνεδρεύων περιμένει τὸν 


Τὰ μαρτύριἁ σου cvrijxa. Συνετιασθεὶς παρὰ 
σοῦ: διὸ τούτοις φυχαγωχοῦμαι. 

Πάσης συντελείας εἶδον πέρας, aAacsia ἡ 
ἑντολή σου σφόδρα. Πάσης σπουδῆς χαὶ ἀνθρωπί- 
vns xal δαιμονιχῆς ἔγνων πἑρας. Πλατεῖα γὰρ fd 
ἐντολή σου σφόδρα, μὴ στενοχωρΌῦσα τὸν νοῦν, ἀλλὰ 
πλατύνουσα πρὺς γνῶσιν ὑφ' Tic κἀγὼ πλατυνθεὶς, 
ἔγνων ἑχάστης συντελείας πέρας. Ἡ xaY ἑτέρως ' 
Πάσης χαταστροφῆς ἔγνων πἑρας, ὁποῖον μέν ἐστι τὸ 
πέρας τῆς τελευτῆς τοῦ δικαίου, ὁποῖον δὲ τὸ τῆς 
τοῦ ἁμαοτωλοῦ. Eixa τὸ btc: Πάατεῖα ἡ ἐντοιή 


derent. me. Mihi, inquit, insidiati sunt. Nam qui 
insidiantur exspectare eum solent, cui insidias 
tendunt. | 

Testimonia tua inlellezi. Prudentior a te effectus, 
atque ideo in illis refrigeror et consolor. 

γεια. 96. Omnis consummationis vidi finem, latum 
mandatum. (uum. valde. Finem, inquit, cognovi 
esse in. humano quolibel aut diabolico studio. La- 
μπι enim mandatum (uum valde : neque enim 
lumanam mentem arctat, quinimo ad cognitio- 
nem atque àd intelligentiam eam dilatat. Ab eo 
enim ego dilatatus sum, et finem omnis consum- 
mationis cognovi. Vel aliter : Omnis consumma- 
tionis, hoc est, omnis destructionis finem novi: 


σου σφόδρα” πλατύνουτα ἓν στενοχωρίᾳ θλίψεως P qualis nimirum mortis finis sit justo homini, et 


tbv ἐμπολιτευόμενον. Nópov δὲ νόει τὰς ἑντολάς. 
Ἡ πλατεῖάἁ, τῷ μὴ στενοχωρεῖν, μηδὲ ταλαιπωρίαν 
ἐπάγειν εἰ xal δοχεῖ τοῖς ῥᾳθυμοτέροις ἐπίπονος. 


qualis peecatori. Sequitur : Latum mandatum tuum 
valde, quia eos omnes recreat, et eorum corda 
dilatat,qui in angustiis atque afflietionibus ver- 


santur. Per mandatum vero legem intellige. Vel : Latum est mandatum tuum, eo quod angustias 
el 2rumnas nullas prestat, tametsi inertibus ac pigris hominibus laboriosum id esse videatur. 


Ὡς ἡγάπησα τὸν νόµον σου, Κύριε ! 6Anv τὴν 
ἡμέραν με.]έτη μού ἑστι. Λίαν ἠγάπησα τὸν νό- 
pov σουφ καὶ ὅλην τὴν ἡμέραν ἐμμελετῶ ἐν αὐτῷ * 
δηλονότι χαθ) ἑκάστην, ποτὲ μὲν ἀναγινώσχων 
αὐτὸ, ποτὲ δὲ πράττων», ποτὲ δὲ διανοούμενος. 


Ὑπερ τοὺς ἐχθρούς µου ἑσόφισάς µε τὴν àv- 
τολήν σου, δει εἰς τὸν αἰῶνα ἐμοί éctiv. Ἐχθροὶ 
τῶν φυλασαζντων τὸν νόµον, ol. μὴ τοῦτον φυλἀσ- 


Vegas. 97. Quam dilexi legem tuam, Domine! tota 
die meditatio mea est. Valde, inqui!, amavi legem 
uam, atque ideo tota die meditor in ea: qua- 
cunque scilicet die, modo illam legens, modo 
mente contemplans, modo etiam operibus omnia 
perficiens, que in ea mandantur. 

VEns. 98. Super inimicos meos insiruxisti me 
mandato tuo, quia in. seculum meum est, Omnes 
qui legem non observant, inimici illorum sunt, 


σοντες. Ὑπὲρ τούτους, φησὶν, σοφώτερον ἑδίδαξάς C qui eam observant. Super eos, inquit, docuisti 


µε τὴν ἀντολήν σου. Διότι ἀεὶ Ἰγαπημένη μοί ἐστιν. 
"UOcv ἐκεῖνοι μὲν ἁδιχοῦσί µε' ἐγὼ δὲ αὐτοὺς οὐχ 
ἀνταδικῶ, σοφώτερον ἐκείνων δεδιδαγµένος. 


"Yaàp πάντας τοὺς διδάσχοντάς µε συνῆχα, 
ὅτι τὰ μαρτύριά σου µελέτη μού ἐστω'. Καὶ αὖ- 
τῶν τῶν διδασχάλων γέγονα συνετώτερὀς, διότι µε- 
λέτην ἔχω συνἐχῆ τὸν γόµον σου., ὃς φωτίζειν οἷδε 
χαὶ σοφίζειν τὸν νοῦν. 

Ὑπὲρ πρεσδυτέρους συνῆχα, ὅτι τὰς ἐγτολάς 
συν ἐξεζήτησα. Ὑπὲρ τοὺς παλαιοτέρους µου xal 
τῷ χρόνῳ προειληφότας * δηλοῖ δὲ καὶ τὸν Σαούλ. 
Τοιοῦτος Υέγονε καὶ ὁ Δανι]λ, auvel τὴν χρίσιν τῆς 
Σωσάννης ὑπὲρ τοὺς πρεσθυτέἑρους τοῦ λαοῦ. Αἴτιον 
δὲ τῆς πλείονος συνέσεως ἡ ἐχζήτησις τῶν θείων ἐν- 
τολῶν, fj ἀχριθῆς ἔρευνα καὶ φυλαχή. Δύνανται δὲ 
ταῦτα λέγεσθαι xal ἀπὸ τοῦ νέου λαοῦ * τούτου γὰρ 
ἐχθροὶ μὲν ol Ἰουδαῖοι, ὡς διὰ παντὸς ἐχθραίνου- 
τες * διδάσκαλοι δὲ, ὡς αὐτο) πρῶτοι τὰ ἔθνη περὶ 
τοῦ μόνου θεοῦ διδάξαντες καὶ τὰς βίδλους παρασχό- 


uzvot"* πρεσθύτεροι δὲ, ὡς πρῶτος λαός. Ylóc Yàp, 
qno*, πρωτότοκός µου Ἱσραή.. Ὑπὲρ τούτους 


οὖν ἑσοφίσθημεν τὸν νόμον, σοφώτερον αὐτῶν, χατὰ 
τὸ πεκρυμµένον, νοοῦντες * διότι xal πλεῖον ἀγαπὼ- 
psv αὑτά' tá ve ἄλλα, xal ὡς τὰ περὶ Χριστοῦ προ- 
μηνύοντα. 


ila sapientius, juxta oceultiores sensus intell'gimus. Quocirca magis etiam 


31* Exod. iv, 29. 
PaTROL. Gn. CXXVILI. 


me mandatum tuum, quia illud scmper dilexi, 
Quocirca illi quidem me injuria afficiunt ; ego - 
vero eos minime, quia ma;orem scilicet a te sa- 
pientiam edoctus sum. 

Vkns. 09. Super ommes docentes me intellexi, 
quia testimonia (ua meditatio mea est. Ipsis etiam 
doctoribus eis sapientior effectus sum, quia 
assidue meditor legem tuam, qus illuminare at- 
que instruere solet mentes hominum. | 

Vgns. 100. Super senes. intellexi , quia mandata 
tua exquisivi. Super antiquiores me, inquit, et 
majores xtate; et subnotare videtur ipsum Saul. 
Talis etiam fuit et Daniel, qui Susannz causam 
supra omnes populi seniores intellexit. Est autem 


D hujus majoris sapienti: causa divinorum manda- 


torum inquisitio, diligens ;ue inves'igatio et cu- 
siodia. Possunt. etiam heec verba legi ex. persona 
novi populi, cujus inimici sunt. Judei: eo quod 
adversus eos inimico atque infenso semper sunt 
animo. Dici etiam possunt Judai dociores, eo 
quod primi ipsi gentes docuerunt esse uaum 
Deum, primique sacre Scripture libros eis tra- 
diderunt. Appellabinius eos etiam seniores, veluti 
priorem atque antiquiorem populum : Filius meus, 
inquit, primoyenitus [srael ***. Super hos Juilzeos 
igitur nos in lege melius instrueli sun us : quia 
cam amamüs, cun 
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multis de causis, tum przcipue, 
stum. 


Vegns. 101. Ab. omni via mala prohibui pedes A 


meos, ul custodiam verba (ua. Feci hoc, inquit, 
ne mapdata iua spernerem, qua hoc jubent. 


Vrns. 102. Α judiciis (wis non declinavi, quia tu 
legem statuisii mihi. Non homo, sed Deus : quem 
cum timerem, non declinavi ab ejus mandatis. 


Vrns. 105. Quam dulcia gulturi meo eloquia tua, 
super mel ori meo. Eloquia dico, quae eorporis 
quidem gutture proferuntur, sed interiori anima 
gutture gustantur. Illam autem intelligit volupta- 
tem, qua omnes ii fruuntur, qui intellectualibus 
anima sensibus pollent. lis etenim qui invalidiori 
sunt stomacho, quique cibum male digerunt, 
ipsum etiam mel amarum videtur. 

Vgns. 104. Α mandatis tuis. intellexi, propterea 
odi omnem viam injustitie. Ab his, inquit, instru- 
- etus sum et effectus. sapientior. Atque ideo ab 
umnibus malignis hominibus aversus sum. 

Yens. 105. Lucerna pedihus meis lez tua, et lu- 
men semitis meis. Luminis enim ac lucerna instar 
lucis radios emitteus semitam illam manifestam 
reddit, quz ad virtutem deducit, In nocte eteniin 
presentis vite, atque in affectuum nostrorun te- 
nebris, rectam nobis lex viam ad bene ac beate 
vivendum demonstrat, nec labi nos sinit in pecca- 
tum. Per pedes elenim, et per semitas, vit: ac 
conversationis modum intellige. lllud etiam scien- 
dum, quod lex Mosaica juxta litteram intellecta, 
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que pertinerent ad  CLr.. 


'Ex πάσης ὁδοῦ πονηρᾶς àxoJvca τοὺς πόδας 
µου, ὅπως ἂν φυ.]άξω τοὺς Aórovc σου. "Ezcl.sa 
τοῦτο, ἵνα μὴ ἀθετήσω τὰς ἐντολάς σου τοῦτο x:- 
λενούσας. 

Ἀπὸ τῶν κριµάτων σου οὐκ ἐξέκ.λνα, ὅτι σὺ 
ἑνομοθέτησάς µε. Οὐχ ἄνθρωπος, ἀλλ' ὁ θεὺὸς, ὃν 
φοθούμενας οὐκ ἐξέχλινα. ᾿Αδιάφορος δὲ f) σύνταξις 
τοῦ ἐγομοθέτησας. 

Ὡς rÀvxéa τῷ Adpurri pov tà Aórid σου, ὑαερ 
péAc τῷ στόµατἰ µου. Ti μὲν τοῦ στόματος 1 
ΡΟΥΥΙ καὶ στόµατι λαλούμενα, τῷ Ob της qu^ 
νουύµενα. Ἐμφαίνει δὲ «hv ἐπ᾽ αὐτοῖς ἡδονὴν, Ἶτις 
ἐγγίνεται τοῖς ἑῤῥῥωμένοις τὰ αἰσθητήρια * τοῖς γὰρ 
Χαχοκίτοις, φασὶ, xai τὸ μέλι π.χρύν. 


᾽Απὸ τῶν ἐγτολῶν σου συνῆκα, διὰ τοῦτο 
ἐμίσησα πᾶσαν ὁδὸν ἁδικίας. "Anb τούτων ἐε- 
φίσθην, xal αυνετώτερος ἐγενόμην, διὸ χαὶ ἀπεστρά- 
Φην τὰ πονηρά. 

Λύχγος τοῖς ποσί µου d γοµος σου, καὶ ρῶς 
ταῖς τρἰδοις µου. ὐὗτὸς µε ὁδηγεῖ πρὺς τὰ χαλὰ 
δίχην λύχνου xal φωτὸς, ὑπυδειχνύων kv νυχτὶ το 
βίου xol σχότει τῶν παθῶν, xaY οὗ συγχωρῶν προσ. 
χόπτειν εἰς ἁμαρτίαν. Πόδας δὲ χαὶ τρίδους Mr: 
τὴν πορείαν, τὴν πρὸς αὐτόν. "Άλλως * 6 bi Mo- 
σέως γόµος, σωματιχῶς μὲν λαμδανόµενος, λύχνς 
Eos τοῖς διὰ πραχτιχῆς ἀρετῆς βαδίζυυσιε ΄ πνευµα- 
τιχῶς δὲ νοούµενος, φῶς ἔστι τοῖς διὰ τῆς θεωρητικᾶς 
Υνώσεως ἀναγομένοις. 


lucerna jis est, qui per illam virtutum semitam incedunt, qua ad actiones pertinet. — Spiritualiter 
vero intellecta, lucerna illis est, qui per contemplationis callem feruntur ad Deum. 


Vgas. 106. Juravi et statui. custodire judicia ju- C 


stitie ικα. Ubi utilitatis illius experientiam cepi, 
qua 3 mandatis tuis provenit, statiia juravi, hoc 
est, pollicitus sum, ct statui mihi veluti incom- 
mutabile juramentum, ut ea observarem. Statuere 
enim dixit, pro Stabllire. 

Vgns. 107. llumiliatus sun usque valde, Domine : 
vivifica me secundum verbum tuum. Diu, inquit, 
buniliatus sum a voluntaria, seu etiam ab invo- 
lun:aria afflictione. De verbis autem : Vivifica 
me, jam superius dietum est, ibi : Ad/iesi! pavi- 
um;ento anima mea, et cetera. 

Vkns. 108. Voluntaria oris mei beneplacita fuc 
Domine. Voluntarias, inquit, promissiones 1ineas, 
quas nulla necessitate, »ed sponte ac volenti ani- 
mo pollicitus sum, suscipe, precor, benighus, et 
dirige. llujuscemodi autem fuit promissio illa, ac 
juramentum observandi mandata. ] 

Et judicia twa doce me. Difficilia enim sunt, 
atque obscura. Judicia enim, inquit, (ua, abyssus 
mwlta**. Vel : Doce. me, ut profundius ca in- 
telligam. 

ἵεας, 109. Anima mea in manibus tuis semper, 


33 Psal. xxxv, 7. . 


"Quoca, καὶ ἔστησα τοῦ φυ.ἰάξασθαι τὰ κρί- 
µατα tnc διχαιοσύγης σου. Πεῖραν λαθὼν εἲς 
ὠφελείας τῶν ἐντολῶν σου ὤμοσα, τουτέστιν ἆλη- 
θῶς ὑπεσχόμην xoi ἕστησα τὸν ὄρχον τοῦτον ἆμετα- 
χίνητον, περὶ τοῦ τηρῆσαι αὑτάς. Στάσιν δὲ λέγει 
τὴν ἑδραίωσιν τοῦ τοιούτου ὄρχου. 

Ἐταπεινώθην ἕως σφόδρα, Κύριε ' ζησόν µε 
κατὰ τὸν Aóqor σου. Ἐταπεινώθην ἐπὶ πολὺ εἶτε 
&nb τῆς ἐχουσίου ταλαιπωρίας, εἴτε ἀπὸ τῆς Exov- 
cíou καχοπαθείας. Περὶ δὲ τοῦ Ζησόν µε, εἴριται 
ἀνωτέρω, ἔνθα τὸ, ᾿Εκο..λήθη τῷ ἐδάφει ἡ vx 
pov. 

Τὰ ἐκούσια τοῦ στύµατός µου εὐδόκχησον δὴ, 
Κύριε. Tà; ἐχουσίους ὑποαχέσεις, τὰς οὗ καὶ 
ἀνάγκην, ἀλλὰ χατ εὐγνωμοσύνην ἐπαγγελίας, 
ἀπίδεξαι, κατεύθυνον * olov ἣν ὁ ὄρχος τοῦ quiá- 
ξασθαι τὰς ἐντολάς σου. 


Καὶ τὰ κρὶματά σου δίδαξὀν µε. Aocxa:i 
ληπτα ὄντα. Τὰ κρίµατα yàp, φησὶ, τοῦ θε 


ἄθυστος πολλἠ. "Il, Δίδαξόν µε ταῦτα βαθύτερον. 


Ἡ ψυχή jov ἐν ταῖς χερσί σου διὰ xari« 














1165 


COMMENT. IN PSALMOS. 


1160 


παὶ τοῦ Ψόμου σου οὐκ ἐπελαθόμη». Την ψυχἠν A et legem. tuam non. sum oblitus. Animam, inquit, 


μοῦ cot ἐγχειρίζω πάντοτε, σὰ φρουρὸν ποιοῦμαι, 
xaX ὑπερασπιστὴν, χαὶ χνθερνήτην αὐτῆς. Διὰ 
τοῦτο τοῦ νόµου οὐχ Επελαθόµην, ἵνα pc ἁποπέσω. 


“Εθεγτο ἁμαρτω.οὶ παγίδα µοι, καὶ ἐκ τῶν 
évrolov σου οὐχ ἐπ.ανήθην. Ἔθεντο παγίδα 
pot, θηρεῦσαί µε σπεύδοντες, xai οὖχ ἐπλανήθην 
τῶν ἐντολῶν σου, δεδιὼς μῇ ἐμπέσω ταύταις. 'O γὰρ 
βαδίζων ἐν τῷ νόµῳ τοῦ θεοῦ πάγαις οὐχ ἐμπί- 
ττε’. ᾽Αμαρτωλοὺς δὲ τοὺς δαίµονας, ἣ xa τοὺς 
παρανόµους ἀνθρώπους. 

᾿Εχληρογόµησα τὰ μαρτύριά σου εἰς τὸν 
alova, ὅτι dyaAA/aua τῆς Χαρδίας μού εἶσι. 
Κληρονοµίαν ταῦτα ἐθέμην διηνεχΏ, χαὶ ἀναφαίρε- 
τον χέρδος. Ἐμφαίνει δὲ ὁ λόγος τὴν περὶ αὑτὰ 
δ.άθεσιν αὐτοῦ. 

"ExAwa τὴν καρδίαν µου τοῦ ποιῆσαι τὰ δι- 
καιώματά σου εἰς τὸν alova δι ἀντάμειψιν. 
Ἔπεισα αὐτὴν µετέστρεφα, πρὸς τὸ ποιῆσαι τὰς 
ἐντολάς σου àc. διὰ τὸν ἀποχειμένην ἁμοιθὴν τοῖς 
εὐαρεστοῦαί σοι. 


Παρανγόμους ἐμίσησα, cóv δὲ νόµον cov ἡγά- 
£nca. Βοηδός µου καὶ ἀντι]ήπτωρ µου εἶ cv: 
Sic tovc «ἰόγους σου ἐπήΆπισα. Ἐὶς τὸν νόµον σου 
ἐπήλπισα τὸν δικαιοῦντα τοὺς πληροῦντας αὐτὸν, 
χαὶ ἀγαθὰ τούτοις ἑπαγγειλάμενον. 

Ἐκκ.1ίνατε ἁπ᾿ ἐμοῦ, πονηρευόµενοι, καὶ ἐξε- 
ρευνήσω τὰς ἐντολὰς τοῦ θεοῦ µου. Οἱ πονηροὶ 
Y&p ἄνθρωποι xai δαίμονες ἐνοχλοῦντες, παρεµπο- 
δέσουσιν εἰς τοῦτο. 

Αντι λαδοῦ µου κατὰ τὸ Aóquór σου. Κατὰ τὴν 
ὑπόσχεσίν σου ' ἐπηγγείλω γὰρ iv τῷ νόμῳ, ὑπ- 
ερασπίζειν τῶν φυλασσόντων αὐτόν. "H xal κατὰ 
thv ἁπλῶς σου ὑπόσχεσιν. 


"Καὶ ζησόν µε. Προείρηται περὶ τούτου. 

Kal μὴ χαταισχύγῃς µε ἀπὸ τῆς προσδοκίας 
pov. Mh κχαταισχυνθῆναί µε ποιῆσῃς, ἁποτυχόντα 
τῆς ἐπὶ oot ἐλπίδος µου. 

Βοήθησόν uou xal σωθήσομαι, xal µελετήσω 
£v τοῖς δικαιώμασί σου διὰ παντός. Σιυθῄήσοµαι 
ἀπὸ τῆς ἐπιδονλῆς τῶν ἐχθρῶν. 


meam in manus 1uas semper trado, leque ut 
illius custodem, protectorem, ac moderatorein $us- 
cipio. Atque ideo legis (uz oblitus non sum, ne 
fortassis caderem. ^ 

Vgns. 110. Posuerunt peccatores laqueum | mihi, 
et de mandatis tuis non erraui. Posuerunt mihi la- 
queum, ut comprehenderent me, et seductus non 
$um a mandatis tuis, timens ne in laqueum in- 
ciderei : verum qui ambu'ant in kge Dei, in 
laqueos incidere non possunt. Peccatores autem 
vocat demones, aut antiquos homines. 

Vrns. 141. Hereditavi testimonia tua. in. secu- 
lum : quia. exsuliatio cordis mei sunt. Perpetuam 
bzreditatem ea esse reputavi, et lucrum quoddam, 
quod perire non posset. lloc autem sermone 
affectum suum indicat erga divina mandata. 

VrgRs. 119. Inclinavi cor meum ad faciendas 
justificationes tuas in. seculum, propter. retributios 
nem, Persuasi, inquit, cor meum, et converti 
illud ad facienda semper mandata tua : atque hoc, 
ob repositam lis orunibus retributionem, qui, qua 
tibi placita sunt, adimpleverint. 

Vins. 1413, 114. Iniquos odio habuit, εἰ legem 
(uai. dilexi, Adjutor et defensor meus. es tu : in 
verba tua. supersperovi. In lege, inquit, tua con- 
ἠδὰς sum, qus et eos justificat, qui illam ob- 
servant, et bona insuper eis pollicetur. 

VEgnRs. 1415. Declinate a me, malignantes, el 5ετω- 


C (abor mandata Dei mei. Maligni namque liomines 


et demones fidelium atque piorum animos per- 
turbaut et impediwenium eis praestant. 

VknBs. 116. Adjuva me secundum eloquium tuum. 
Juxta promissionem tuam : pollicitus enim es.in 
lege te eos omnes defensurum, qui illam serva- 
verint. Vel simpliciter: Juxta — promissionem 
μα. 

kt υἱυέβέα me. De hoc jam dictum est. 

Ei non confundas me ab exspectatione mea, Ne 
confundi me permittas, aut frustrari spe in te 
mea. 

Vegas. 117. Adjuva me εἰ salvus ero, et meditabor 
in justificationibus tuis semper. Àb inimicorum in. 
sidiis salvabor. 


'ECovóérocac πώντας τοὺς daoctatovrtac D. VEns. 118. Sprevisti omnes discedentes a justifi - 


ἀπὸ cor δικαιωμάτων σου, ὅτι ἄδικον τὸ ἐνθύ- 
µημµα αὐτῶν. ἘἨφαύλισα:, ἀπώσω ὡς ἀχρήστους. 
Ενθυμούμεγοι γὰρ παρανομεῖν, ἁποστατοῦσιν ἀπὸ 
τοῦ νόµον σου. 

Παράθαίνονγτας ἑάογισάμη» πάντας τοὺς ᾱ- 
{ιαρτω.ἰοὺς τῆς }ῆς ^ διὰ τοῦτο ἡἠγάπησα τὰ µαρ- 
τύριά σου. Παραθάτας τοῦ νόµου ἑλογισάμην πάν- 
τας τοὺς ἁμαρτάνοντας"' διὸ Ἠγάπησα τὸν vópov σου, 
ἵνα μὴ καὶ αὐτὸς παραθάτης λογισθῶ. Τῆς γῆς δὲ 
εἶπεν, dx ἐκ τῆς vc ὄντας, ἡ ὡς ἓν τῇ vf] ἅμαρ- 
τάνοντας. 

Καθή.Ίωσον àx τοῦ φόδου τὰς σάρκας µου" 
ἁπὺ γὰρ τῶν κριµάτων ccv ἐφοθήθην. "Arb τοῦ 
ἀναχινώσχειν τὰ χρίµατά cou. ἐφοθήθην μὲν χατὰ 


ealionibus tuis, quia injnsta cogitatio eorum. Tan- 
quam inutiles neglexisti et vepulisti eos. Recedunt 
autem a Dei lege, qui, qux iniqua sunt cogi- 
tant. 

NXens. 119. Transgressores reputavi omnes pecca - 
tores terre : ideo dilexi testimonia (ua. Quisquis 
deliquerit, judicio meo, legis tus transgressor 
eflicitur. Atque ideo legem cgo tuam dilexi, ne 
simili modo trangressor existimarer. Terre autem 
peccatores dixil, quia de terra sunt, vel quia in 
terra peccaut. 

Vkas. 120. Confige timore (uo carnes meas, a 
judiciis enim tuis timui. Dum judicia tua, inquit, 
lego, in animo quidem timore corripior ; ipsum 
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1amen corpus hujuscemodi timore non castigatur. A tyoxfjv.. Uox ἔχω δὲ τὸ gupga τῷ τοιούτῳ φόδῳ 


Tu igitur confige ct ipsum corpus hoc timore, ita 
ut ad immoderata desideria, aut aJ minus honesta 
-opers, amplius non feratur, 

σενα. 191. Feci judicium et jusiitiam ? non tra- 
das mecalumniantibus me. Justum, inquit, judicium 
feci. Me igitur, quod justum est, judicantem ne 
tradas, quaso, iis, qui injuste mihi insidiantur. Nec 
dowinentur mei iniqui homines, cum ego aequa 
οἱ justa. semper sectatus sim. (Dictio autem Grzeca, 
&5:x093:, non tam calumniantes quam injuriam sev 
injustitiam facientes significat.) 

Vgns. 199. Suscipe servum tuum in bonum: non 
calumnientur me superbi, Longanimis esto servo tuo 
pro bono, ita ut per sinceram poenitentiam super- 
venientes peccati sordes possit abluere, nec superbi, 
hoc est, nec legia contemptores calumnientur tme, 
quasi fato quopiam, et non delicto meo in ealami- 
tatem liujusmodi inciderim. Vel : Non calumnien- 
tur me, ut teinere poenitentem aut tanquam fru- 
stra sperantem ullam salutem. 

γεις. 1235. Oculi mei defecerunt in salutare tuum, 
el in eloquium justitie tug. Auims, inquit, mez 
oculi non mediocriter debilitat sunt, dum ad sa- 
lutem illam assidue aspiciunt, qux ex te pendet : 
et ad promissionem justitle tua. 

Vins. 194. Fac cum servo tuo, Domine, secun- 
dim misericordiam tuam, et justificationes tuas doce 
me. Fac misericordiam tuam in servum tuum, tan- 


συστελλόμενον * xaÜüf4wcov οὖν xai αὐτὸ, πρὸς : 
μὴ μετακινεῖσθαι εἰς ἁτάχτους ὁρμὰς xa «pil 
ἁτόπους. 

Ἐποίησα κρίμα xal δικαιοσύγην * uj. παρα 
δῷς µε τοῖς ἁδικοῦσί µε. Ἐποίησα χρισιν 5:xalav 
τοῦτο γὰρ εἶπεν ix παραλλήλου.. Aib ph ταρα: 
δῷς µε, δίχαια χρίνοντα, τοῖς ἁδίχως ἐπιθουλεύ.υ. 
σι, μηδΣ χατακ,ριευσάτωσαν τοῦ ἑννόμου οἱ τ1- 
ράνομι. 


Ἔκδεξαι τὸν CovAÓv σου ε.ς αγαθὀν " μὴ σι- 
χοραγτησάτωσάν µε ὑπερήφαγνοι. Μαχροθύμησον 
τῷ δούλῳ σου ὑπὲρ ἀγαθοῦ, ὥστε διὰ μετανοίαχς ci- 
λικρινοῦς ἀπολούσασθαι τὺν ἑἐτπιγξενόμενόν pot µο- 
λυσμὸν τὶς ἁμαρτίας, ph συχοφαντησάτωσάν µε 
ὑπερήφανοι, τουτέστιν, ὑπερόπται τοῦ νόμµ/», 0; 
xa0' εἱἰμαρμένην πειρασμοῖς ταλαιπωρούμενον, xai 
οὐ διὰ τὴν πλημμεληθεῖσαν ἁμαρτίαν' fj d; eixi 
µεταμελόμενον * ἢ ὡς μάτην ἑλπίζυντα σωττρίαν. 

Οἱ óz0nAuol µου ἑἐξέ.ιπον εἰς τὸ σωτήριό 
σον, xal εἰς τὸ «Ἰόγιον τῆς δικαιοσύνης ccv. 
Ἐξελύθησαν, ἱ)τόνισαν οἱ ὀφθαλμοὶ τῆς αυ ῆς u^», 
el; thv παρὰ σοῦ σωτηρίαν ἀτενίζοντες, xat el; τὲν 
ἐπαγγελίαν τῖς δικαιοσύνης σον. 

Ποίησον μετὰ τοῦ δού.ου σου κατὰ τὸ Ele 
σου, xal τὰ δικαιώματά σου δίδαξόν µε. Ποίτ 
σον εἰς τὸν δοὺλόν σου ἔλεος, à; ἑλεήμων * f, Ποίησον 


quam misericors. Vel : Fac beneficium in miseri- C εὐποιίαν tv τῷ ἑλέει σου, κα) ἑλεῆσας µε, δίδαξύν 


cordia tua : et misertus mel, doce me justificatio- 
nes tuas. 

Vgns. 125. Servus tuus sum ego, da mihi intel- 
lectum, ut cognoscam testimonia tua. Et οἱ intel- 
lectura mibi prastiteris, cognoscam ea. 

Vgns. 120. Tempus faciendi Domino : dissipave- 
runt legem tuam, Tempus est tibi Domino faciendi, 
scilicet ultionem, cum iniqui legem tuam spreve- 
rint et desteuxerint. 


VEns. 197, Propterea dilexi mandata (ua, super 
aurum et topazion. Quia illi legem tuam dissipave- 
runt, ego idcirco eom magis dilexi, quam aurum 
aut pretosos lapides, aut omnes denique divi- 
lias. 

Vsas. 128. Propterea ad omnia »nandala (ua 
dirigebar. Non ad hoc tantum, aut ad illud man- 
datum, sed ad omnia mandata tua : quod majcris 
perfectionis signum est. Ad id vero dirigebar, ut 
übi inservirem, utque tib; parerem, qui mandata 
ea observari jusserag, cuu illi contra te ad iram 
excitarent. 


Oinnem viam injusiam odio habui. Qui mandata 
Det diligit, omne vitium odit, veluti eis contrarium. 
Neque enim inter se conveniunt vitium et virtus, 
lux et tenebrz, zegritudo et sanitas. 

Vgns. 199. Mirabilia testimonia tua, ideo per- 
scrutata est ea anima mea, Mirabilia sunt : quia et 
emne virtutis genus doeent, et omne vitium arcent. 


µε τὰ διχαιώματά σου. 


Δουός σού εἰμι ἐγὼ, συνέἐτισόν µε, xal Ἰγό- 
ρισόὀν µε τὰ μαρτύριὰ σου. Καὶ εἰ συνετίσεις µε, 
γνώσοµαι ταῦτα. 

Καιρὸς τοῦ ποιῆσαι t9 Κυρίῳ * διεσχέξασαγ 
τὸν γόµον σου. Καιρός σοι τῷ Κυρίῳ τοῦ ποιησᾳ, 
ἐχδίχησιν δηλονότι. Κατέλνσαν, Ἰθέτησαν τὸν νόµον 
σου οἱ παράνομοι. 


Διὰ τοῦτο ἠγάπησα τὰς évroAdc σον ὑπὲρ 
χρυσἰον xal τοχἀζᾶον. Διότι διεσχέξασαν αὐτὸν 
ἐχεῖνοι' ἐγὼ μᾶλλον ἠγάπησα τοῦτον, ὑπὲρ χρυσίον 
xat λίθον τίμιον, ὑπὲρ πλοῦτον πολύν, 


Διὰ τοῦτο πρὸς πάσας τὰς ἐντολάς σου xat- 
ωρθούμην. 03 πρὸς ταύτην fj ἐχείνην, ἀλλὰ πρὸς 
πᾶσαν ' τοῦτο γὰρ τελειότητος. Ἰθυνόμην δὲ πρὸς 
πάσας, ἵνα αὐτὸς θεραπεύω cs, τὸν ἐντειλάμενον 
ταύτας, ἐχείνων παρορχιζόντων. 


Πᾶσαν ἐδὺν ἆδ.κον ἀμίσησα. Ὁ γὰρ τὰς ἑντο- 
λὰς ἀγαπῶν τοῦ θεοῦ μισεῖ πᾶσαν χαχίαν, ὡς 
ἀντιχειμένην αὐταῖς. ᾽Ασύμόατα γὰρ ἀρετὴ xat xa- 
x'a, φῶς xat σχότος, ὑγεία καὶ νόσος. 

θαυμαστὰ τὰ ιαρτύριά σου, διὰ τοῦτο &Cnpec- 
vncsv αὐτὰ ἡ γυχή µου. θαυυαστὰ, πᾶν ct 
ἀρετῆς παιδεύοντα, πᾶσαν. xax[av ἑλαύνουτα. Διὰ 
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τοῦτο οὐχ ἁπλῶς ἠρεύνησεν, ἁλλ᾽ ἐξηρεύνησεν αὐτὰ A Et idcirco anima mea non simplielter, aut. vulgart- 


fj Φνχή µου ὅλῃ ἀχριθείᾳ. 


Ἡ δή-Ίωσις τὸν Aóror σου φωτιεῖ, xal συγετιεῖ 
γηπίους. Καὶ αὐτοὺς τοὺς νηπίους τῇ ἡλιχίᾳ, µήτι 
ε τοὺς ἄνδρας' f| τοὺς νηπίους ταῖς φρεσίν $ τοὺς 
ἐξ ἐθνῶν πιστεύσαντας ὡς ἀρτιπαχεῖς εἰς θεογνω- 
σίαν' 1] ἁπλῶς τὸν v£ov λαόν. 


quodam modo ca scrutata est, sed perscrutata., 
summa nimirum cum diligentia atque exquisi- 
tione. 

Vgns. 120. Deelaratio sermonum tuorum il!umt- 
nat, el intellecium dai parvulis. Vel ipsis tate par- 
vulis needum etiam viris ; vel mente atque in- 
tellectu parvulis, vel ipsis etiam liJelibus, qui ex 
gentibus crediderunt, veluti nuperrime Deo adjun- 


ctis , vel simpliciter, novo populo Christiano (qui parvuli nomen merito habet, propter voluntariam 


humilitatem). 

Tó στύµα µου fjro£a, xal stAxvaa πνεῦμα, 
ὅτι τὰς évcoldc σου ἐπεπόθουν. Τὸ στόµα τῆς 
Φυχῆς µου, ὅ ἐστιν dj διάνοια, Κλείσας τοῦτο τοῖς 
πονηροῖς λογισμοῖς, Ίνοιξα αὐτὸ τοῖς ἀγαθοῖς, xal 
εἶλχυσα πνεῦμα συνέσεως, χάρισμα σοφίας. Τὸ δὲ 
Ἐπεπόθουν, καὶ Εξηρεύνησα, καὶ Επή.πισα, 
x1 τὰ τοιαῦτα ἐμφαντιχά ἐστιν ἑπιτάσεως. 


Ἐπίδλεφον ἐπ) ἐμὲ, καὶ ὁξησόν µε κατὰ τὸ 
χρίμα τῶν ἀγαπώντων τὸ ὄγομά σου. 'AsV ἑλέους 
Θεοῦ πᾶς ἄνθρωπος δεῖται ^ ἔπίθλεψον ἐπ' ἐμε 
πειραζόμενον' κατὰ τὸ Χρίµα δὲ, ἤτοι χατὰ τὸν 
ὅρον ὃν ἔθου τοῖς ἀγαπῶσί σε, χρίνας ἐλεεῖν αὐτοὺς, 
xii μᾶλλον iv πειοασμοῖς ὄντας, xai βοηθεῖν. 


Τὰ διαδήματά µου κατεύθυνον κατὰ τὸ λόγιόν' 
σου, καὶ μὴ χαταχυριευσάτω µου xüca ἀνομία. 
Την ὁδὸν τοῦ βίου κατεύθωνον χατὰ τὸν νόμον σου, 
κχὶ uf; χαταδουλωσάτω µε πᾶσα àvopla, ὥστε ποιῆ- 
σαι αὐτὴν. Πᾶς Υὰρ, φησὶν, d ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν' 
δου.ἰός ἐστι τῆς ἁμαρείας. Ἡ ἄνομος ἄνθρωπος, 
ώστε λαθεῖν ὑποχείριον' πᾶσα ἀνομία, οἵα ἂν εἴη 
τουτέστι µηδεµία, | 


Αύερωσαί με ἀπὸ συχοφαντ.ας ἀνθρώπων, xal 
φυιἀξωτὰς ἐντο.]άς σου. Ἵνα μήτε ἐχεῖνοι ἐμὲ συχο- 


φαντήσωσι, µήτε ἐγὼ αὐτούς' βαρὺ γὰρ ἡ συχοφαν-- 


zia, ἀπόγνωσιν πολλάχις ἐμποιοῦσα τῆς ἄνωθεν 
προνοίας τοῖς μ.χροψυχοτέροις. Ἀμοιθὴην δὲ τῆς 
ἐλευθερίας ὑπισχνεῖται τὴν φυλαχὴν τῶν ἑντο- 
Mov. καὶ ἑτέρως, Λύτρωσαί µε, χαὶ φύλαξαί με 
ἐνοχλούμενον ὑπ αὐτῆς, εἰωθνίας 
τοῦτο. 


7ὸ πρὀσωπόν σου ἐπίφανον ἐπὶ τὸν δοῦ.όν' 
σου, καὶ δἰδαξόν µε τὰ δικαιώμαεά σου. τη» 
ἐποπτιχὴν σου δύναμιν ἐπίφανόν pot, τουτέστιν, ἐπί- 
ὄλεφον ἐπ᾽ bpi- περὶ δὲ τοῦ iia; εἴρηται ἄνω, 
"H καὶ ἄλλως: πρόσωπον τοῦ Πατρὸς ὁ YU;- Ὁ 
ἑωραχὼς Yàp, φησὶν, ἐμὸ ἑώρακε τὸν Πατέρα ' 
ἐπεὶ καὶ χαραχτὴρ αὐτοῦ λέγεται. Δυσωπεῖ τοίνυν 
ἐμφανίσαι τὸν Ὑἱὸν αὐτοῦ σεσαρχωμένον , οἷος 
ἐνανθρωτῆσαι μέλλει, xat διδάξαι αὐτὸν τὰ διχαιώ- 
ατα τοῦ Εὐαγγελίου, ὁποῖα ταῦτα μέλλει γοµοθε- 


** Joan, vii, 58, 3 Joan, xiv, 9. ?* Hebr. 1, 5. 


ἐμποδίζειν εἰς D 


t 
VEns. 151. Os meum aperui, et aliraxi spiritunt; 
quia mandata (ua desiderabam. 05, inquam, ani- 
m:e mea, hoc est, mentem meam, banc etenim 
mentem pravis ego cogilationibus claudens, et 
bonis aperiens, prudentis spiritum et sapientia 
gratiam attraxi. Verba. autem illa : Desideraban, 
Perscrutatus sum, Supersperavi, et alia bujusmodi, 
vehementiorem animi intentionem demonstrant. 
Ὕεῃς, 132. Respice in me et miserere mei, socun- 
dum judicium diligentium nomen (uum. Οκ 
homo misericordia Dei assidue indiget. Respice 
igitur in me tentationibus afflictam. Secundum 
judicium vero, hoc est, juxta determinationem, 
quam posaisti diligentibus te, judicans te eorum 
misertum iri, atque auxiliaturum eis, el prxsertim 
iis, qui iu tentationibus forent. 
Vgns. 1355. Gressus meos dirige secundum elo- 
quium tuum, ei non'dominetur mei omnis iniquitas. 


C Viam, inquit, vite mee secundum legem tuam 


direxi. Non dominabitur igitur mei iniquitas, Τά 
ut faciam eam. Omnis enim, quí facit peccatum, 
servus est peccati. ἂν. Vel, iniquitatem dixit pro 
iniquo homine, rogans ut iniqui homines sui non 
dominentur. Omnem etiam injustitiam dixit, quz- 
cunque scilicet ea Iuerit, pro nulJa injustitia. . 
Vrns. 124. Redime me a calumniis hominum , et 
custodiam mandata tua. Ne aut illi me calumnien - 
tur, aut ego illos. Gravissimum enim quid est ca- 


]umnia, et desperationem perszpe ineos immittit, 


qui pusillanimes sunt, atque in divina sapientia 
parum confidunt. Pollicetur autem beatus David 
divina se observaturum mandata in retributionem, 
auque in praemium prestita sibi a Deo libertatis. 
Vel : Kedime me et custodi, ne perturber a calum- 
niis, que twihi sepenumero impedimenta solent 
prestare. 

VERs, 125. Faciem iuam ostende super servum 
tuum ; doce me justificationes tuas. Ostende mihi , 
inquit, illam potentiam tuam, quam in prospicien- 
do labes et custodiendo creaturam tuam, hoc est, 
Respiee in me. Vel aliter, facies Patris est Filius : 
Qui vidit, inquit, me, vidit et Patrem **; ande et. 
Patris character Filius dicitur **, Rogat igitur 
Propheta incarnandum Filium sibi ostendi , qualis 
nimirum futurus sit, et tradendas similiter Evan 
gelii justificationes edoceri. Vel ex persona novi 
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Prope est Dominus omnibus invocantibus eum 35. 
ltem alibi scriptum est : Deus appropinquans ego 
sum, el ποπ Deus α longe ?*, juxta illud : Nonne 
celum et terram ego impleo? dicit Dominus **. Et 
rursus : Adhuc loquente te. dicam, Ecce adsum "^. 
Appropinquat igitur Deus iis qui, per profectum et 
ascensum, ei pariter appropinquant. Peccatores 
vero elongantur a Deo, de cis enim scriptum est : 
Ecce qui se elongaverint a te, peribunt **, 


Et omnes vig (ug veritas. Tus omnia vera suni 
et firma. Vel omnes providentia tus rationes, qui- 
bus mundum gubernas, vera sunt, tanquam pro- 
videntia tua vera sit providentia, Vel omnia judicia 
lua vera .sunt, tanquam tuta et recta. 

Vgas. 182. Initio cognovi ex lestimoniis' tuis, quod 
in seculum (fundasti ea. Α principio, iuquit, ex his 
cognovi, quod zterna illa esse stabilisti. Nam cum 
ea intelligere inciperemn, cognovi, quod fecisti im- 
mobilia ea esse, atque incommutabilia, et quod 
nullus ea aboliturus essei; quod si plura ex his per 
Evapgelium aboleri videntur, revera tamen juxta 
interiorem atque reconditum sensum non abolen- 
tur, sed juxta exteriorem quamdam apparentiam 
et ipsius Jitere umbra, ut jam declaratum est. 

Vess. 155. Vide humilitatem meam et eripe me, 


quia legem tuam non sun oblitus. Vide, inquit, affli- 
ctionem incam, et ex hujusmodi me eripe calamita- 


EUTHYMII ZIGABENI 
VgRs. 131. Prope es tu, Domine. Alibi etiam ait : A 


1:76 

Ἐνγυς &el σὺ, Κύριε. Καὶ ἀλλαχοῦ φησεν ' Ἐ/- 
γὺς Κύριος πᾶσι τοῖς ἐπικα.ἰουμέγοις αὐτόν" 
καὶ ἐν ἑτέρῳ γέγραπται ' sóc ἑγγίζων ἐγώ εἶμι, 
xal οὗ θεὸς πὀῤῥωδε», χατὰ τὸ, Οὐχὶ τὸν οὐραγὲν 
χαὶ τὴν γη» cinpo Κύριος; xai πάλιν  "ξτι 
JAaJAeUrcóc σου ἐρῶ, 'Idov πάρειµ!. Ἐγγίζει μὲν 
οὖν 6 θεὺς, ἀλλά τοῖς ἑγγίζουσιν" οἱ μὲν ΥΑρ ὅί- 
χαιο: ὀγγίκουσιν αὐτῷ ^ διὰ προχοπῆς xol &vabi- 
σεως * οἱ δὲ ἁμαρτωλοὶ μµαχρύνουσιν ἀπ᾿ αὐτοῦ, 
περὶ ὧν εἴρηται  ᾿Ιδοὺ οἱ µακρύγοντες ἑαυτοὺς 
ἀπὸ coU ἁπο.ἱοὔῦνται. | 

Kal πᾶσαι al ὁδοί σου dfj0sia. Ἠάντα τὰ si 
ἀλτθινὰ χαὶ βέδα;α, f) πᾶσαι al πρὀνοιαίσου καθ 3; 
διοιχεῖς τὸν κόσμον, ἀληθεῖς, dx ὄντως πρόνοια: * 
Ἡ πᾶσαι αἱ «picti; σου ἀληθεῖς. ὣς ἀσφαλεῖς χαὶ 


L ὁρθαἰ. 


tibus : quia, líeet. propter legem tuain affligerer, (. 


ejus.tamen oblittgs hon sum, nec sustinui iniquum 
aliquid agere aut odisse insidiatores meos. Vel, 
Vide humilitatis mec virtutem, et eripe me, quia 
legis tus» oblitus non sum, illius, inquam , legis, 
qu» humilitatem jubet esse sectandam. 


εκ». 154. Judica judicium meum, et redime ne. 
Judicium meum dico, quod cum íis milii est, qui 
me oppugnant, 


Propter verbum tuum vivifica me. Propter legem 
tuam, propter quam in mortis periculo constitutus 
sum, vivifica me a seevissimis hostibus oppressuni. 


VeRs. 155. Longe a peccatoribus salus, quia justi- 
ficationes (uas. non exquisiverunt. Longe est salus 
ab iniquis. In periculo enim sunt, qui mandata tua 
contemnunt, verum mihi ea salus prope est. Li- 
berabor etenim ab illorum insidiis, quia mandata 
tua ego exquiaivi. Vel docentis sermo est, dicens, 
quod nulli peccatores salvabuntur, tametsi in hae 
vita fortunati ac felices esse videantur. Vel pecca- 
" dores, a Deo auxilium non consequentur, eo quod 
iliius justificationes conteurpserunt. 


Vgns. 156. Misericordia tue multe, Domine, se- 
cundum judicium tuum vivifica me. Tu valde mise- 
ricors es. Fac igitur ut in universali judicio bea- 
tam ego vitam vivam, quando boui ac justi in vi- 


? Psal, extiv, 14. 7? Jerem. xxin,23. 


D 


*? Ibid, 94. 


Kat' ἀρχὰς Érror ἐκ τῶν µαρτυρίων cov, ὅτι 
εἰς τὸν αἰῶνα ἐθεμε.λ1ίωσας αὑτά. Ἐν τρουνµίως 
ἔγνων ἐχ τῶν µαρτνυρίων σου, ὅτι αἰώνια f$paox; 
αὗτά. ᾿Αρξάμενος συνιέναι ταῦτα, ἔγνων ὅτι ἀσα- 
Ἱευτα πεποίηχας αὐτὰ, χαὶ οὐδεὶς αὐτὰ καταλύσε.. 
Ei γὰρ xal δηχοῦσι τὰ πλείω χαταλνυθῆναι παρὰ τοῦ 
Εὐαγγελίου, ἀλλ) οὗ χατὰ τὸν ἐγχεχρυμμένον vosy, 
ἀλλὰ χατὰ τὸ φαινόμενον xal σχιῶδες, ὡς προδιεί- 
ληπτα:. 


"6s civ ταπεἰνωσίν µου, καὶ ἐξε.1οῦ [18, ὅτι τοῦ 
γόµου σου οὐκ ἐπε.αθόμην. "δε «fv xaxozi- 
θειάν µου, xal ἑξελοῦ µε τῶν πειρασμῶν, ὅτι, διὰ 
τὸν νόµον σου χαχοπαθῶν, οὐκ ἐπελαθόμην αὐτοῦ, 
οὐδ' ἠνεσχόμην παβανομῆσαι, οὐδὲ µεµήσασθαι τοὺς 
ἐπιδουλξύοντας. "H, "ἶδε τὴν ἑνάρετον ταπκείνωσὶν 
µου, xal ἐξελοῦ µε, ὅτι τοῦ νόµου σου οὐχ ἑπσλαθή- 
μην, τοῦ χελεύοντος ταπεινοφρονεῖν. 


Κρῖνον τὴν xplaw µου, καὶ «νύτρωσαί ps. Την 
κρίσιν µου μετὰ τῶν πολεµούντω» µοι. 


Διὰ τὸν «Ἰόγον σου ἆσόν µε. Διὰ τὸν νόβον σου 
ζωοποίησόν µε, δι ὃν ἀποθανεῖν χινδυνεύω, Ίδη Υα- 
ταπονούµενος ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν. 

Μακρὰν ἀπὸ ἁμαρτωῖῶν σωτηρία, ὅτι τὰ ἕι- 
καιώματά σου oox ἐξεζήτησαν. Μαχρὰν ἀπ τῶν 
παρανόμων ἡ σωτηρία * χινδυνεύουσι γὰρ, ὅτε τῶν 
ἐντολῶν σου χατεφρόνησαν  ἐγγὺς δὲ ἐμοῦ : ῥυσθίζ- 
σοµαι γὰρ τῆς ἐπιδουλῆς αὐτῶν, ὅτι αὐτά ἐξεζήτη- 
σα. "H xaX διδασχαλιχὸς ὁ λόγος, ὅτι οὗ σωθή 30712: 
οἱ ἁμαρτωλοὶ, x&v εὐημερῶσιν ἐνταῦθα * ἡ ὅτι οὐ] 
ἔξουσι παρὰ θεοῦ βοῇθειαν, ὡς ὑπερόπται τῶν ὅ:- 
κα.ωµάτων αὑτοῦ. 


Οἱ οἰχειρμοί σου πο..λοἱ, Κύριε κατὰ εὸ αρί- 
μά cov ζῆσόν µε. Πολυέλεος el. Kazà τὴν κρίσὀ 
σου τὴν παγχόσµιον ζῆν µε ποίησον τὴν µαχαμίαν 
ζωὴν, ὅτε ἀπελεύσονται οἱ δίκαιοι εἰς ζωὴν αζώνιον * 


*! Ίνα, Εν, 9. 5* Psal. Lxx, 27. 
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* xai ἐνταῦθα (jv µε ποίησον κατὰ τὸν νόµον σου, À tam abibunt zlernam. Vel, Fac me in hac vita vi- 


συνεργῶν µοι προθυµουµένω. 


Πο.1.1οἳ ol ἐκδιώκοντές µε, καὶ θ1/δογτές με, éx 
των μαρζυρίων σουιοῦκ ἐξέκ 1ινα.Πολλοὶ ὁρατοὶ xol 
ἁόρατοι ζητοῦντες ἐλεῖν µε, xal πᾶν εἶδος ἐπεγεί- 
povteg πειρασμῶν * ἀλλ' ἐγώ σοι µόνῳ θαῤῥῶν tx 
τῶν µαρτυρίων του οὖχ ἐξέχλινα. Διαφόρως δὲ λέγει 
τὰ προῤῥηθέντα, & xal χατὰ διαφόρους εἴρηχε χαι- 


ροῦς. 


Εἶδον ἀσυνετοῦντας καὶ ἐξετηκόμην, ὅτι τὰ- 
1όὀγιά σου οὖκ àgvAd£arco. Καὶ ἀνωτέρω εἴρηχεν * 
᾿Εξέτηξέ µε ὁ ζή.]ός, σου ὅτι ἐπε.]άθοντο τῶν .ό- 
Των σου οἱ ἐχθροί µου. 

δε ὅτι τὰς ἐντο.]άς σου ἠγάπησα, Κύριε, εν 
to &Jéet σου ζῆσόν µε. Ποτὲ μὲν ἱκετεύει ζωοποι- 


τθηναι διὰ τὴν φυλαχὴν τῶν ἐντολῶν σου, ποτὲ 6b. 


διὰ τὸ ἄλεος τοῦ Θεοῦ * ἐχεῖνο μὲν δικαιολογούµενος, 
τοῦτο δὲ μετριοφρονῶν * τελειότερον δὲ τὸ δεύτερον. 
Οὐδεὶς γὰρ ἐξ ἔργων νόµου διχαιοῦται. ὔήτησον 
καὶ tv τῷ pf! φαλμῷ τὴν ἐξήγησιν τοῦ, Τὸν στε- 
φανοῦντὰ σε ἐν ἐλέει καὶ οἰδτιριμιοῖς. 


vere secundum legem tuam, adjuvans prompltitu- 
dinem meam, et simul cooperans. 

Ves. 157. Multi qui persequuntur me, ei tribuloui 
me, a lestimoniis tuis non declinavi. Complures vi- 
sibiles atque invisibiles persecutores sunt, qui qua- 
runt me comprehendere, et omne tentationum ge- 
nus excitant ; verum ego ia te solo fretus a testi- 
moniis tuis aversus uon sum. Variis autem modis 
repetit Propheta ea qua&& szpe ab eo dicta sunt, et 
diversis prolata teinporibus. 

Ygns. 158. Vidi insipientes οἱ tabescebam , quia 
eloquia tua non custodierunt. Superius etiam dixisse 
eum legimus : Tabescere me fecit zelus meus, quia 
obliti sunt verba (ua inimici mei. 

V&ns. 159. Vide quoniam mandata tua dilexi, 
Domine, in misericordia (ua vivifica me. Aliquando 
vivilicari petit propter mandatorum observantiam, 
ev aliquando, propter misericordiam Dei : illud 
quidem ut se justificel, hoe vero ut modestiam 
atque humilitatem suam in exemplum ezterig pro- 
ponat. Perfectioris autem auima est quo: secundo 
loco eum facere diximus : Nemo enim, ut inquit 


Apostolus, ez operibus legis. justificatur **, — Vide psalmo cu qui dicta sint in illo versiculo : οκ! 


coronat le misericordia ei miserationibus. 

Αρχὴ τῶν Aóquv ἀ.ήθεια. Βούλεται λέγειν 
ὅτι Οἱ λόχαι σου ἁληθεῖς. El γὰρ ἡ ἀρχὴ αὐτῶν 
ἀλήθεια, καὶ τὰ ἑξῆς πάντως ἀλήθεια, ἑπόμενα τῇ 
ἀρχῇ- Ἴσως δὲ περὶ τοῦ πρώτου λέγει τοῦ λαληθέντος 
πρὺς τὸν ᾿Αδάµ;' ᾿Απὸ παντὸς γὰρ, φησὶ, ξύλου 
τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ, (βρώσει φάγον, ἁπὸ δὲ τοῦ 
ξύ.Ίσυ τοῦ γινώσκαιν walóv xal πονηρὸ», οὐ 
φάγεσθε ἀπ' αὐτοῦ. Ἡ δ' ἂν ἡμέρᾳ φώγησθε, 
θαγάτῳ ἀποθανεῖσθε. ᾿Αρχή τε γὰρ οὗτος ὁ λόγος 
πάντων τῶν πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ λόγων» 
xa τοσοῦτον ἀληθῆς, ὥστε καὶ ατὰ παντὸς τοῦ 
Yívoug ἡμῶν κατὰ διαδοχην ἐχράτησεν ὁ θάνατος. 


Καὶ εἰς τὸν αἰῶνα πάντα τὰ χρίµατα τῆς δι- 
καιοσύγης σου. Αἰώνια, ἁσάλευτα. Καὶ àvo- 
τέρω γὰρ εἶπεν' "Οτι εἰς τὸν αἰῶνα ἐθεμεἹίωσας 
αὐτά. 

΄Αρχοντες κατεδίωξάν us δωρεὰν, καὶ ἀπὸ 
τῶν «Ίόγων σου ἑδειλίασεν ἡ καρδία µου. Οὐκ 
ἐδειλίασεν ἀπ᾿ ἐκείνων τῶν ἀποκτεινόντων τὸ σῶμα, 
ἀλλὰ ἀπὸ τῶν λόγων σου, τῶν δυναµένων xal qu- 
χη» xaX σῶμα ἀπολέααι bv γεἐννῃ. Τουτέστι, Τὰς 
σὰς ἔντολὰς πλέον ἐφοδήθην 7| ἐχείνους, xal οὐ 
δ.ὰ τὸν φόθον ἐχείνων ἔπραξά τι παρὰ ταύτας. 
Ἱοοῦνται δὲ ἄρχοντες καὶ οἱ περὶ τὸν Σαοὺλ, ὃν πολ- 
λάχις δυνάµενος ἀνελεῖν ἐφείσατο, εὐλαθηθεὶς τὰς 
ἐντολὰς τοῦ θεοῦ. Ἄρχογτα γὰρ, φησὶ, τοῦ «αοῦ 
σου οὐκ ἐρεῖς χακῶς. Εἰ δ᾽ οὗ χακολογήσεις, πολλῶ 
μᾶλλον οὖχ ἀποχτενεῖς, 


᾿Αγα.1λιάσομαι ἐγὼ ἐπὶ τὰ «ἰόχιά σου, ὡς £pl» 


"Βου, 11, 99. 5 Gen. n1, 16, 17. 


Vans. 160. Principium verborum tuorum vwrrilas- 
Umnia, inquit, verba tua veritate nituntur ,. nau 
si earum principia suut vera, consequenter et re- 
liqua eliam vera sunt, et principio suo correspon- 
deut. Fortasse etiam de primis verbis loquitur, 
quz locutus est Dominus ad Adam : Ab omni, in- 
quiens, ligno, quod in paradiso est, comede, de ligno 
autem scientie boni el mali non comedetis. Inu qua- 
cunque aulem die comederitis, morte moriemini **. 
Priucipiwn enim est hic sermo verborum omnium, 
que a Deo ad hominem dicta sunt : qui adeo 
etiam fuit verus, ut in universum humanun genus 
mors juperium sumpscrit. 

Ei in. seculum omnia judicia justitia tue. Hoc - 
est, dterna sunt. atque inconcussa. Nam et supe- 
rius dixit : Quia in seculum fundasti ea. 


Vrns. 1601. Principes persecuti sunt me gratis, ei 
& verbis tuis formidavit cor meum. Non ab illis for- 
midavit qui occidunt corpus, sed a verbis tuis : : 
quia tu nom corpus tantum, sed animam occidere 
potes in. gehenna. Hoc est, Mandata ego tua ma- 
gis timui, quam seculi hujus principes, ob quo- 
rum timorem nunquam ego aliquid adversus tua 
commisi mandota, Intelligere etiam possumus 
principum nomine, ipsum Saul regem, quem 
cum beatus David occidere ssepius potuisset, ob 
venerationem tamen mandatorum Dei abstinuit, 
Principi enim, inquit, populi tui non maledices 35. 
Quod εἰ maledicere prohibemur, quanto magis 
ledere, aut occidere ? 

VEns. 162, Exsultabo ego super eloquia tua, sic- 


*3 Exod, xxu, 28. 
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st qui invenit spolia mulia. Quemadmodum, inquit, Α σκων cxbJAa  xoAAd. Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνον τὰ λ4- 


quis dives efficitur spoliis, ita cloquia tiia mentem 
illuminantia, et scientiz thesaurum pr:estantia, me 
divitem faciunt. 

Vrns. 165. Injustitiam odio habui et abominatns 
stum, legem autem tuam dilexi. Non simpliciter odio 
habui, sed etiam abominatus sum. Est autem abo- 
minatio major quedam odii intentio. De odio 
enim jam superius dixerat : Iniquos odio habui, et 
legem tuam dilexi. 

Vgns. 164. Septies in die laudem dixi tibi, super 
judicia justitie tue. — Septies apud Ilehrzos szpe- 
numero ponitur pro Pluries. Sepe, inquit, in 
die laudavi te, propter judicia justiti: tus, hoc 
est, propter legem tuam, vel propter dispensatio- 
nes atque osdministrationes tuas, quae cum judicio 
ale fiunt, cum juste omnia et. decenter facias. 
Quod si septies referri dicamus ad numerum, diem 
hicintelliges perfectum, hoc est, diem et noctem. 
Et connumera hoc pacto. mediam noctem, dilucu- 
Ium, mane, tertiam horam, sextan, nonam, ct 
vesperas. 

Vins. 165. Pax multa diligentibus (legem tuam, 
et non est illis scandalum. Diligentibus legem tuam 
pax est, nou cum invisibilibus inimicis, sed cum 
Dco; et non est illis offendiculum aliquod. Lex 
etenim omnem illis viam virtutis explanat, et 
omne peccati impedimentum aufert. Vel illis est 
pax cum iis qui ejusdem sunt fldei, taineisi hi 
s:penumero pacem habere cuim eis nolint. 

Vgns. 166. Exspectabam salutare tuum, Domine, 
et mandata tua dilexi. Et dilexi ea, αἱ adinveni- 
rem, quod exspectabam. 

VEns. 167. Custodivit anima mea testimonia tua, 
et dilexit ea vehementer. Non solum custodivit, sed 
etiam dilexit; nec tantum dilexit, sed dilexit vehe- 
menter. 

Vens. 168. Servavi mandala tua et testimouia (κα. 
Qu» superius divisit, nune conjungit. 

Quia omnes vie mem in conspectu tuo, Domine. 
Causa, inquit, hujus observationis mez vis, et 
omnis actio mea in conspectu tuo perficitur, et 
te teste, vite me senitam  ambulo, Prevídebum 
enim, inquit, Dominum in conspectu meo semper. 
Unde tim?ns te, qui omnia mea semper vides, 
observo etiam mandata tua, et testimonia tua. 

γεν». 169. Appropirquet deprecatio mea in con- 
spectu (uo, Domine. Non avertatur, nec repudietur 
a Lc, tanquam que admitienda non sit. Quznain 
autem fuerit τς deprecatio, audi. 

Juxta eloquium tuum da mihi intellectum. Ecce 
prophete nostri deprecationem. Fac, inquit, me 
non juxta humanas artes, aut. mundi scientias 
sapere, sed juxta rationem tuam, ut et sermones 
tuos intelligam, et legem tuam ad plenum cogno- 
scam. | 

Vgns. 170. Intrel postulatio mea. in. conspectu 
tuo, Domine.  Postulationem — Aquila Orationem 
dixit, et Symmachus Supplicationem, Et superius 


φυρα ἐχεῖνα πλουτίζουσιν, οὕτω χἀμὲ τὰ λόγιά σο», 
φωτίζοντά µου τὸν νοῦν, xal θησαυρὸν Υνώτεως 
χαριζόμενα. 

'Αδιχίαν ἐμίσησα καὶ ἐδδελυξάιην», τὸν δὲ 
vópor σου ἡἠγάπησα. Οὐχ ἁπλῶς ἑμίσησα, ἀλλὰ 
xai ἑδδελυξάμην, ἑπίτασις δὲ τοῦτο τοῦ μίσος, 
Καὶ ἀνωτέρω δὲ εἴρηχε' Παρανόμους ἑμίσησα, 
τὸν δὲ νόµον cov ἠγάπησα. 


Ἑπτάκις τῆς ἡμέρας ᾖνεσά σε ἐπὶ τὰ xpipa- 
τατῆς δικαιοσύνης σου. Τὸ ᾿Εατᾶκχις ἔστιν ὅτ: 
παρ) Ἑδραίοις τὸ ποιιλᾶχις δηλοῖ. Πολλάχις της 
ἡμέρας, φησὶν, ὑμνήσω σε διὰ τὰ κχρίµα-α 
τῆς διχαιοσύνης σου, διὰ τὸν vópov σου ἣ δα 
τὰς μετὰ διαχρίσεως οἰχονομίας σου, τοῦ διχαΐως 
πάντα xal πρεπόέντως ποιοῦντος. Εἱ δὲ χατ᾽ ἀριθμὸν 
ἑπτάχις λάδοιµεν, ἡμέραν μὲν νόησον τὸ ἡμερονύ- 
χτιον. ᾿Λριθμεϊῖ δὲ μεσονύχτιον, xat ὄρθρον, xal 
«put, xat ὥρας Y',xaY c', χαὶ 0, xat ἑσπέραν. 


Elpüvn z0..0$ τοῖς ἁγαπῶσι τὸν vópor cov, 
xal oix ἔστειν αὐτοῖς σκἀνδα.Ίον. Εἰρήνη οὗ £p 
τοὺς ἀοράτους ἐχθροὺς, ἀλλὰ πρὸς τὸν Θεόν - x2 
οὐκ ἔστιν αὐτοῖς πρόσχρουσµα. Ἐξομαλίζει Υὰρ 
τούτοις ὁ νόµος τὴν ὁδὸν τῆς ἀρετῆς, πᾶν σχύλον 
ἁμαρτίας ἐξαίρων. Ἡ εἰρήνη πρὸς τοὺς τῆς αὖ- 
τῆς πίστεως * el χαὶ ἐχεῖνοι πολλάχις εἰρηνεύειν 
πρὸς τούτους οὐ βούλονται. 

Προσεδόκω»ν τὸ σωτήριόν σου, Κύρις, καὶ τὰς 
értoJAdc cov ἠγάπησα. Καὶ ἠγάπησα ταύτας, ἵνα 
ἔλθῃ τὸ προσδοχώµενον, 

Ἐφύ.αξεν ἡ ψυχή µου τὰ μαρτύριά σου, καὶ 
ἠγάπησεν αὐτὰ σφόδρα. Οὐ µόνον ἐφύλαξεν, ἀλλὰ 
καὶ Ἠγάπησεν, χαὶ οὐχ ἁπλῶς ἠγάπησεν, ἀλλά χαὶ σφ’- 
δρα. 

Ἐφύλαξα τὰς évtoAdc σου καὶ τὰ μµαρτύριά 
σον. *À διέστειλε, νῦν Ίνωσεν. 

"Οτι πᾶσαι al ὁδοί µου ἑναντίον σου, Κύριε. 
Αἴτιον δὲ τῆς φυλαχῆς τούτων, ὅτι πᾶται αἱ Voi 
τῆς πολιτείας µου xal πᾶσα πρᾶξίς µου ἑνώπ'όν 
σου τελεῖτα., xal ὑπὸ cot μάρτυρι ὁδεύω τὸν βίου. 


p Προεωρώμην Υὰρ. φη ἡ, τὸν Κύὐρίον ἐνώπιόν pcc 


διὰ παντός; ὅθεν xal, φοδούμενός σετὰ ἐμὰ BAEm- 
τα, φυλάσσω τὰς ἑντολάς σου χαὶ τὰ μαρτύριά το". 

'Erricdto ἡ δἑησἰς µου ἐνώπιόν σου, Κύριε. 
Mh ἀποστραφείη, ὡς ἀπρήύσδεκτος. Τίς 66; Az. 


Κατὰ τὸ «Ἰόγιόν σου συγέτισὀν µε. AUcv, ἐστὶν 
ἡ δέησις, ὅτι Σωνέτισόν µε ph κατὰ τέχνην άνθρο- 
πίνην 3) ἐπιστήμην βιωτικὴν, ἀλλὰ χατὰ τὸν λόγο 
σου, ἵνα συνῶ τοὺς λόγους σου, ἵνα qvi ἀχριρεν 


τὸν νόµον σου. 


Εἰσέλθοι τὸ ἀξίωμά µου ἑγώπιόν σου. κέγα 
Τὸ ἀξίωμα ὁ μὲν ᾽Αχύλας Δέησιν ἐξέδωχεν , 6 ὅ 
Σύμμαχος "Execlav. Ανωτέρω μὲν οὗν εἶπεν, Ἡ τι 
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vat εἰσελεύσεται. 

Κατὰ τὸ «Ἰόγιόκσου à£6Aov µε. Κατὰ τὴν σο- 
φίαν σου ῥῦσαί µε τῶν πειρασμῶν, Tf] xatà τὴν 
ὑπόσχεσίν σου, καθὼς ἀνωτέρω διαφόρως εἴρηται. 
Καὶ ἰδικῶς Y&p αὐτῷ 6 θεὺς ἐπηγγείλατο βοίθειαν. 


'Εξερεύξαιγτο τὰ xel.3m µου ὕμνον, ὅταν διδά- 
&£nc µε τὰ δικαιώματά σου. Ἐξενέγχοι ὕμνον εὖχα- 
ρ.στήριον, ὅταν διδάξης µε τὰ διχαιώµατά σου συνε- 
τώτερον, ὕμνον ἰδιχῶς εὐχαριστήριον, ὑπὲρ τῆς 
εὑεργεσίας ταύτης. Εὔχεται δὲ τοῦτο τὴν ἐπ'θυµίαν 
ἐμφαίνων. 


IN PSALMOS. 
σάτω, νῦν δὲ, Εἰσέλόοι. €*àv γὰρ irr! 3p], πάντως à quidem dixit. Appropinquet, 
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modo vero  Jutret, 
Nam si appropinqnaverit, omnino etiam intrabit. 

Secundum eloquium tuum eripe me. Juxta sapien- 
tiam tuam libera me ab afflictionibus. Vel 5 
Juxta promissionem tuam, quemadmodum et su- 
perius dictum est. Nam privatim Dominus ei pol- 
licitus fuerat, auxilium atque opem suam se illi 
prastiturum esse. 

Vens. 471. Eructent labia mea hymnum cum do- 
eueris me justificationes tuas. Simul ac justifiea 
tiones tuas sapientius me docueris, hymnum ali- 
quem in gratiarum actionem, mea efferant labia : 
hymnum, dico privatum aliquem. qui pro hujus- 
modi acceptis beneficiis in. laudem tuam, atque in 


gratiarum actionem conscriptus sit. lloc autem orationis et precum genere suum Propheta οπιπὶ- 


bus ardentissimum demonstrat desiderium. 


Φθέγξέοιτο ἡ γλῶσσά qtov τὰ «Ἰόγιά σου. "Ac Β Vens. 172. Pronuntiat lingua. mea eloquia. (μα. 


ταῦτα φθέγξαιτο, τοῦτο μὲν μελετῶσα, τοῦτο δὲ 
ἑτέρους διδάσχουσα xal μηδὲν ἕτερον ἀσχολουμένη. 


"Or: πᾶσαι αἱ ἐγτο.Ίαί σου δικαιοσύνη. Εὐθύ- 
της εὐθυνοῦσα τὸν βίον, xal ῥυθμίκουσα τὸν ἄνθρω- 
πον. Καὶ προλαδὼν δὲ εἶπε' Δικαιοσύνη τὰ µαρ- 
tUpid σου. 


Γεγέσθω ἡ χείρ σου τοῦ σῶσαί µε, ὅτιτὰς év- 
to.ldc σου ᾖρετισάμην. Τοιοῦτόν στι χαὶ τοῦτο, 
οἷον xat τὸ Γενῇ μοιεἰς θεὸν ὑπερασπιστήν. Παρα- 
γενέσθω ἐπὶ τῷ σῶσαί µε Ὑενέσθω εἰς τὸ σῶ- 
cat µε. 

Ἐπεπόθησα τὸ σωτήριόν cov, Κύριε, καὶ ὁ 


vópoc σου µε.λέτη μού ἐστι. Ἐπεπόθησα τὴν παρὰ C 


σοῦ σωτηρίαν, οὐ τὴν παρ᾽ ἀνθρώπον βοῄθειαν. Διὸ 
xai ὁ νόμος 6ου µελέτη μού ἐστιν, ἵνα δ.ὰ ταύτην 
ῥύσῃ µε τῶν ἐχθρῶν. Ἴσως δὲ καὶ περὶ τῆς ἐνανθρω- 
πῄσεως τοῦ Σωτῆρος λέγει ᾿ αὕτη yàp σωτήριον τοῦ 
κόσμου παρ) αὐτοῦ: 'Ecéy0n vip, φησὶν, ὑμῖν σή- 
µσρον Σωτήρ * ὅπερ σωτήριον ἑπαεπόθησα ἰδεῖν, ὡς 
xa ty ἄλλοις εἰρῆχαμεν ΄ xat 'O γόμος σου µελέτη 
μού ἐστιν, ὡς τὰ περὶ τοῦ σωτηρίου τούτου σχια- 
γραφῶν καὶ ὑπαινιττόμενος. 
Lex iua meditatio mea est, veluti qua de hujusmodi 
atque obscure admodum illud nobis significet. 

ῬἸήσεται fj vy µου, καὶ αἰγέσει c6, καὶ τὰ 
xpluará σου βοηθήσει uoi. Ζήσεται τὴν ὄντως 
ζωὴν, ὅτε ἀπελεύσονται οἱ τὰ ἀγαθὰ ποιήσαντες 
εἰς ζωὴν αἰώνιον, καὶ αἰνέσει τότε ὑψηλότερόν τε 
κ1ἱ τελεώτερον * xat τὰ xpípazá σου τὰ νοητὰ βοη- 
θήσει poc φυλάξαντι ταῦτα, xal παῤῥησίαν προξε- 
νήσει. Τινὰ δὲ τῶν ἀντιγράφων, ζήσαιτο, γράφουσιε, 
«2X βοηθήσαι, εὐχομένου τοῦ προφήτου ζῆσαι ζωὴν 
ἑνάρετον ' αὕτη yàp χύριος ζωή” xaX βοπθηθῆναι 
εἰς τοῦτο παρὰ τοῦ νόµου ἰθύνοντος, xal ῥυθμίζον- 
τος αὐτὸν, ὡς προείρηται. 

ἜΕπ.1ανήθην ὡς πρόδατον ἁπολωλός * ζ(ήτησον 
tór δοῦ.1όν σου, ὃτι τὰς ἐν το.Ίάς σου οὐκ ἐπε.]α- 
θόµην. Ἐπλανήθην, οὑχ ἀπολέσας τὴν 6559 τῶν £v- 


€ Psal. xax, 9... "" Luc. in, 11 


Assidue ea loquatur, ita ut semper easdem, aut 
mediter, aut allos doceam, οἱ nulli rei alii va- 
cem. 

Quia omnia mandata tua justitia. lloc est, re- 
ctitudo, seu directio ; mandata, inquam, tua hu- 
manam vitam moderantia. Hujusmodi autem ser- 
mone superius etiam usus est, dicens . Judicia, 
testimonia tua. 

Vrns. 175. Fiat manus Jua, ut salvet me, quia 
mandata tua elegi. Adveniat, ut salvet me. Hujus- 
modi ilud est, quod alibi legimus : Esto. mihi in 
Deum "protectorem **. 


Vgns. 174. Concupivi salutare tuum, Domine, 
.et lex tua meditatio mea. est. Salutem. eam concu- 
pivi, quz a te est, et non. humanum aliquod au- 
xilium : atque ideo lex tua meditatio mea est, 
wt per eam ab inimicorum insidiis n.e eripias. 
Possunt bxc etiam intelligi dicta esse de Salvato- 
ris nostri incarnatione, qux: quoddam mundi sa- 
lutare a Deo missum merito appellatur (Natus 
est enim, inquit, nobis hodie Salvator ^7), quod 
salutare, Propheta noster videre optabat : quecm- 
admodum alibi diximus. Unde merito subdit : 


SdPpenumero loquitur salutari : tametsi adumbrate 


Vgns. 4175. Vivet anima mea, e! laudabit (e, εἰ 
judicia tua adjuvabunt me. Vivet. anima mea veram 
vitam, quando qui bona fecerunt, ibunt in vitam 
eternam ; et laudabit te tunc sublimius et perfc- 
ctíus. Et judicio tu» legalia adjuvabunt me, uia 
ca servavi, et non mediocrem mihi fiduciam praz- 
stabunt. Quzdam vero exemplaria habent optan- 
tis in modum : Vivat et adjuvent, ita ut precetur 
Propheta viverevitam ex virtute, quae proprie vita 
est : et adjuvari ad hoc a lege, qua dirigat eum 
et moderetur, ut praedictum est. 

Vgns. 116.  Erravi sicut ovis perdita ; quare 
servum (uum, quia mandata (ua non. sum oblitus. 
Erravi, non deperdita aut relicta via mandatorum 
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tuorum, sed erravi in. montibus, errabuadus illic A τοὶῶν σου, ἆλλ ἓν τοῖς ὄρξσι διαιρόµενος, καὶ τῇ 


degeus, hue atque illuc pertransiens, dum perse- 
cutionem sustineo. Quare igitur me, et iterum 
ad priorem habitatiouem — reducito, persecutores 
meos compescens, quia mandata tua non neglexi. 
Vel sermo est ex novi populi persona : Erravi, 
inquit, quasi ovis perdita per rectam religionis 
semitam non ambulans, sed per obliquas quasdam 
atque anbiguas vias, quie. ad perd.tionem ferunt, 
Quare servum tuum : Qinia enim, inquit, serviunt 
tibi. Quxre eum igitur tut, ο pastor. bone, qui juxta 
evangelicam deperdilze ovis parabolam, animam 
posuisti pro ovibus tuis, et. me perditam ovem ad 
ovile tuum congrega. Verum quod sequitur, ad- 
versari videtur huic seusui. Neque enim oblivisci 
dicitur mandatorum Dei is qui nonduin ea didicit, 
sed qui ea olim edoctus est, nisi quis fortasse 


tempus hoc in loco positum esse dicat pro tempore : 


viscar. 


Canticum. ascensuum. 
PSALMUS CXIX. 

Quiadecim hac cantica eamdem prorsus inscri" 
ptionem habent, videlicet Canticum ascensuum vol jux- 
taalium interpretem, Canticum ascensionum. Hujus- 
modi autem iacriptionem sortita sunt,quia captivos in 
Babylone Judzeos ascensuros ease przedicunt in Jeru- 

'salem.Continent namqne hujusmodi materiam,et tra- 
dunt quomodo illituncin captivitate consiituti, Deum 
rogaverint, ac tandemab eo exauditi, suam patriam 


receperint. Et incipiunt quidem a clamore atquea pre- (C 


cibus, quas ad Deum fundebant, cumea calamitate 
premerentur : (inem vero babent qui ad illud tempus 
pertinet, quo integre in patriam restituti fuerunt. 
Et hoc quidem secundum historiam. Juxta aua- 
gogen vero, liujusmodi inscriptionem habent hasc 
cantica, quia inter ezteros psalmos hujusuiodi 
precipue, Dci populum a Babylone, hoc esi, a 
seculi hujus confusione, ubi in passionum atque 
in affectuum  aervitute captivus detinebatur, ad 
supernam deducunt Jerusalem. Quicunque enim 
legerit atque intellexerit, quanto antiquus ille 
populus terrestris Jerusalem teneretur desiderio, 
et quomodo lamentabatur, et quales ad Deum 
emittebat voces, quinam etiam diceret verba, 


xàxeice µεταδαΐνων, ἓν τῷ χαταδιώχεσθαι. χΤήττ- 
σόν µε, xal Exuváyaye el; την προτέραν χατοιχίαν, 
φιμώσας τοὺς γαταδιώκόντας, ὅτι οὖχ ἡμέλησα τῶν 
ἐντολῶν σου. "H xai προσώπῳ τοῦ νέου Ἰαοῦ ποιεῖ- 
ται τὸν λόγον * Ἐπλανήθην ὡς πρόδατον ἁπολωλὸς, 
μὴ τὴν ὀρθὴν τρίθον τῆς εὐσεθείας βαδίζων, ἀλλὰ 
σχολιάς τινας xal πολυσχιδεῖς xal φερούσας εἰς 
ὄλεθρον ἐμαντῷ τεµνόµενος. Ζήτησον τὸν δοὈλόν σου» 
Τὰ σύμπαντα γὰρ, φηςσ], 600Aa cá. Ζήτησον, ὁ τοι- 
μὴν ὁ καλὸς, ὁ τιθεὶς τὴν φυχὴν ὑπὲρ τῶν προδάτων, 
κατὰ τὴν ἐν Εὐαγγελίοις παραθολὴν τοῦ ἁπο)λωλύτος 
πρρθάτου, xal συνάγαγε εἰς τὴν μάνδραν σου. Τὸ ὃὲ 
ἑξής ἀντιλέγειν δοχεῖ. Ἐπιλανθάνεται Υὰρ 02, 6 
ply μαθὼν τὰς ἐντολάς, ἀλλ ὁ πάλαι ταύτας usar 


' βηχὼς, εἰ μή τις ἀντιχρονικῶς ἑρμηνεύῃ τὰ £113. 


Ox ἐπελαθόμην, ἀντὶ τοῦ, οὐκ ἐπιλήσομαι. 
Non sum oblitus, hoc est, Non οἱ: 
Ὡδὴ τῶν ἀναδαθμῶν. 

ΨΛΛΜΟΣ PIS. 

Πεντεχαίδεχα μὲν αὗται αἰ ῴδαί. Μίαν δὲ πᾶσα: 
τὴν ἐπιγραφὴν ἔχουσιν * Ὡδὴ cov ἀγαέαθμῶν, 1 
καθ) ἕτερον ἑρμτηνευτὴν, ᾿Ωδὴ τῶν ἀναθάσεων' 
τινὲς δὲ cor ἀναδαθμῶν ἀναγινώσχονσι, περι- 
σπῶντες. ἝἜλαχον δὲ τὴν αὐτὴν ἐπιγραφΏν, ὅτι 
περὶ τῆς ἐκ Βαδυλῶνος πρὸς ἹερουσαλΏμ ἀνπξά- 
σεως τῶν ἐχεῖ χατασχεθέντων αἰχμαλώτων zpozn- 
τεύουσι" πῶς bv θλίψει ὄντες ἰχέτευσαν τὸν Ocov- 
xai εἰσακουσθέντες ἀπέλαθον τὴν ἑαυτῶν πατρίδα. 
Καὶ ἄρχονται μὲν ἀπὸ τῆς ἐν τῷ θλίδεσθαι xpaurt; 
χαὶ δεήσεως πρὸς θεόν ' συμπερατοῦνται δὲ ἐπὶ «iv 
τελείαν εἰς τὴν Ἱερουσαλὴμ ἁποχατάστασιν. Καὶ 
οὕτω μὲν χαθ᾽ ἱστορίαν ' χατὰ 5: ἀναγωγὴν, ἔσχου 
τοιαύτην ἐπιγραφὴν, ὡς μάλιστα τῶν ἄλλων φαλ- 
μῶν ἀνάγουσαι τὸν λαὺν τοῦ Θεοῦ ἀπὸ τῆς Β1- 
θυ)ῶνος, τοι τῆς τοῦ παρόντος βίου συγχύσεως, 
αἰχμάλωτον. εἰς δουλείαν τῶν παθῶν ἐνταῦθα κατε- 
χόµενον, πρὸς τὴν ἄνω Ἱερονσαλήμ. ᾽Αναγινώσχων 
γὰρ ταύτας καὶ διαγινώσχων, οἷον εἶχεν ἐχεῖνος ὁ 
λαὸς ἔρωτα τῆς ΊἹερουσαλὴμ, xal ὅπως ἑθρήνει, xal 
οἷας Ἠφίει πρὸς θεὺν φωνὰς, χαὶ οἵα ἔλεχεν ἀἆνα- 
Υόµενος, χαὶ ὅσα τῶν ᾠδῶν τούτων, διαθερμαίνσται 
χαὶ αὐτὸς πρὸς ἔρωτα σφοδρὸν τῆς ἄνω Ἱερουσσλήμ. 


cum illuc reduceretur, atque ea denique omnia, qu& in his canticis contiuentur : ardentior pro- 
fec(o ei ipse reddetur, et vehementiori amore flagrabit supernz ac eclestis Jerusalem. 
VrBs. 1. Ád Dominum cum tribularer clamavi, Ὁ Πρὸς Κύριον ἐν τῷ θ.1δεσθαί ps éxéxpata, xal 


el exaudivit me. In captivitatis scilicet calamitate, 
quam in Babylone sustinui. Clamorem autem non 
oris intelligit, sed animx valde dolentis, et con- 
iritz, alque ad. solum Deui intente, qui solus 
eripere hominem potest a periculis. Hujusmodi 
etenim aniinz clamorem s$tatàn— exaudit Deus. 
Verba autem hiec. ex üdeliuimn etiam persona dicta 
esse possunt. 

Ὑεβ. 2. Domine, eripe animam meam a labiis 
injustis, οἱ a lingua dolosa. loc est, quod a. Dco 
petiit cuu clamaret. Yel hoc. una cum aliis, quz 
inferius postu!'asse eum videbimus. Per labia au- 


εἰσήκουσό µου. "Ev τῇ θλίψει τῆς αἰχμαλωσίας 
καὶ τῆς ἐχεῖθεν χαχυπαθείας. Κραυγὴν δὲ λέγει τὴν 
ix κατωδύνου φυχῆς χαὶ συντετριµµένης xal τετα- 
µένης πρὰς µόνον τὸν δυνάµενον ῥύεσθαι, Tic εὐθέως 
ἐπαχούει θεός. Προσώπῳ δὲ τοῦ εὐσεθεστέρου μέρους 
οἱ λόγοι. 


Kopie, ῥύσαι τὴν ψυχἠν gov ἀπὸ χει λέων ἁδὶί- 
Χχων xdi ἀπὸ γ.ώσσης ξο.ίας. Κράζων τοῦτο 
ηῦξατο΄ ἢ μετὰ τῶν ἄλλων xai τοῦτο. Χείλη 6b 
ἄλιχα τὰ ἁδιγίαν εἰς τὸ ὄψος λαλοῦντα, ὡς Ev τῷ of 
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φαλμῷ γέγραπται, ἔνθα τὸ ᾿Αδιχίαν εἰς τὸ ὕψος A tem injusta, ea inlelligit, qux injustitiam in alto 


ἑλάλησαν, xaX τὰ τῶν συχοφαντῶν, xal ἁπλῶς τῶν 
"παρανόμων πάντων. Γλῶσσα δὲ δολία ἡ αὐτῶν τού- 
των, 1 τῶν ἐπιθονλευόντων. | 


Ti δοθείη σοι, xal tl προστεθείη σοι πρὸς Τὰῶσ- 
σαν δο.]ίαν; ἜἝτερος δὲ φησιν ἁρμηνευτὴῆς, Τί δο- 
θήσεταί σοι, xal τέἐ προστεθήσεταἰ σοι «πρὸς 
1ἠώσσαν δοίαν; Πρὺς γὰρ τὸν ἱκετεύοντα ὁ προ” 
φήτης ἀποχρίνεται πυνθανόµενος T: δοθήσεταί σοι 
καὶ τί προστεθῄσεταί σοι ἁμυντήριων πρὸς γλῶσ- 
σαν δολίαν; Ἑμφαίνει δὲ ὁ λόγος ἢ ὅτι δνσχαταγώ- 
νιστος αὕτη διὰ πονηρίας ὑπερθολὴν, f) ὅτι οὗ 
χρεία σοι ἀμυντηρίου * αὕτη yàp dj δολιότης ἁρ- 
χοῦσα τοῦ δολίου τιµωρ/1. 


Τὰ βέλη τοῦ δυνατοῦ ἠκονημένα σὺν τοῖς 
ἄνθραξι τοῖς ἐρημικοῖς. Kal τοῦτο πρὸς παρη- 
Ἱδρίαν τοῦ ἱχετεύοντος, μὴ ἀθυμεῖν ὑποτιθέμενην. 
Καὶ γὰρ τὰ βέλη τοῦ δυνατοῦ Θεοῦ Ἀχονημένα 
χατὰ παρανόμων xal δολίων μετὰ ἀνθράχων ipr.- 
μοποιῶν, ὥστε τέμνειν, xal χαίειν, xal ἀφανίζειν 
αὐτοὺς. Βέλη δὲ xal ἄνθραχας τὰς διαφόρους τι- 
µωρίας ὠνόμασεν. Ἐνόησαν δέ τινες δυνατὸν μὲν 
τὸν διάδθολον, ὡς χατισχύοντα τῶν ῥᾳθυμούντων) 
βέλη δὲ αὐτοῦ Ἰχονημένα pes! ἀνθράχων ἄφανιστι- 
xev τοὺς ἐμπαθεῖς λογισμοὺς, ὀξέως εἰσδύνοντας, 
καὶ ἐαπιμπρῶντας, xai ἀφανίζοντας τὴν ἀρετὴν' 


ΙἸοηαυπίως, quemadmodum in Lxxi psalmo a&cri- 
ptum est; vel. calumniantium, et iniquorum Lo- 
minum labia. Linguam etiam dolosam eorumdem 
linguam — appellat, vel speciatim insidiatorum 
linguam 
V&gns. 9. Quid deiur tibi et quid apponatur tibi aa 
linguam dolosam? Alius interpres reddidit : (Quid 
dabitur tibi, et quid apponetur ? Ad ipsum enim sup- 
. plicantem Propheta sermonem convertit interrogans, 
quanam ei defensio, seu quanam dabitur vindicta 
adversus dolosam linguam illam. Et significare 
nobis videtur boc sermone , vel quod hujusmodi 
lingua ob summam suam malignuitatem difficillime 
poterit superari , vel quod nulla ei defensione aut 


B. vindicta adversus talem linguam opus est: cum 


doloso homini dolus ipse satis ampla sit poena. 
Vzns. 4. Sagitte potentis acute cum carbonibus 
desolatoriis. ου etiam a Propheta ad supplicantis 
populi consolationem diclum est, cui his verbis. 
suadere nititur, tristandum ei minime esse, cum 
potentis Dei sagittae acutz effect» sint adversus 
jiaiquos — et dulosos, et cum desolatoriis pariter 
catbonibus parate, ita ut iniqui ferro cz dendi , 
atque igne exurendi, et penitus delendi sint. Per 
sagittas autem et carbones varia suppliciorum ac 
panarum genera intelligit. Quidam vero per po- 
tentem lioc in loco diabolum signiflcari dixerunt, 
tanquam invalescentem adversus nogligentes atque 


οὓς καὶ ὁ ᾿Απόστολος βέλη πεπυρωµένα ἐκάλεσεν. ς inertes, et per sagittas cum carbonibus desolatoriis, 


Εἶτα πάλιν ὁ λόγος ἀπὸ τοῦ ἱγετεύοντος. 


cogitationes quascunque passionum atque αΠὸ- 


ciuum plenas. Nam et cito sagittarum instar penetrant, et carbonum, hoc est, ardentium prunarum 
instar incendunt, et virtutem delent : quasque ipse etiam Α postolus carbones ignis appellavit **. Deipde 
rursus sermo esl ex peraona supplicantis populi (sequitur enim ) : 


μοι, ὅτι ἡ παροικία µου ἐμακρύγθη. 'H àv 
Βαόυλῶνι, 3 iv αἰχμαλωσίᾳ ' ἀποδύρεται γὰρ τὸ 
πολυετὲς αὐτῆς. 

Κατοσκήνωσα μετὰ τῶν σχηνγωµάτων Κηδάρ. 
λΜέσον τῶν σχηνωµάτων Κηδάρ' ἁἀποκλαίεται γὰρ 
xal τοῦτο. Κηδὰρ δὲ χώρα τίς ἐστι παραχειµένη 
Βαθυλωνίοις, οἰχήτορας ἔχουσα βδελυρούς ἐν oi; 
xaX αὐτοὺς οἱ Βαθυλώνιοι σχηνοῦν ἔταξαν. Ἐπεὶ ὃς 
Κηδὰρ σχοτασμὸς ἑρμηνεύεται, εἰχότως θρηνοῦσιν 
ol γατασχηνοῦντες ἐν τοῖς σκηνώµασι τοῦ σχο- 
τασμοῦ. Σχηνώματα δὲ σχοτασμοῦ ἡ iv τοῖς πάθεσι 
&ca. v pv£h, τοῖς σκοτίζουσι τὸν νοῦν. 


Σ11ο.1.1ὰ παρῴφκχησεν ἡ ψυχή µου. Πολλὰ ἔτη, 
πολὺν παρῴχησεν χκαιρὸν ἐν τῇ αἰχμαλωσίᾳ. 

Μετὰ τῶν μισούγτων τὴν εἰρήνη», ἡμη» εἱρη- 
νικχός. ἨΜετὰ τῶν Φφιλονείχων ἐχείνων, τῶν τῆς 
Ιςηδὰρ εἱρήνενον, οὐχ ἀνθιστάμενος αὐτοὶ; περὶ 
βεωτεκοῦ τινος πράγµατος, ἀλλά παραχωρῶν, ὡς 
αἱ χμ.άλωτος. Πα.δεύει δὲ χαὶ ἡμᾶς ὁ λόγος τοιού- 
τους Ὑ]ίνεσθαι, καὶ μετὰ πάντων εἰρηνεύειν/’ εἰ γὰρ 
μετὰ τῶν μισούντων τὴν εἱρήνην, πολλῷ μᾶλλον 


*8 É*om. ση, 20. 


Vgns. 5. Heu mihi, quia peregrinatio mea prolou- 
gala est. In Babylone nimirum, seu in. captivitate, 
cujus nunc diuturnitatem deplorat. 

Habitavi cum tabernaculis Cedar. Hahitavi , in- 
quit, in medio tabernaculorum Cedar, Hanc etenim 
miseriam etiam deplorat. Cedar autem regio qua- 
dam est Babyloni proxima, qua habitatores pravos 
habebat. Inter. hos vero Babylonii Judzos habitare 
statuerant. Et quia Cedar jaterpretatur obtenebratio, 
merito ii aui inter tenebrarum tabernacula habi- 
iant, lamentantur. Possumus 2a3utem tenebrarum 
tabernaculum appellare, moram illam , ac consue- 
tudinem, quam quis inter animi affectus οἱ pas- 
siones ducit, qu:e mentem obtenebraut. 

Multum peregrinata est anima mea. Multis annis 
ac longo tempore in captivitate peregrina fuit. 

Vgns. 6. Cum iis qui oderant pacem, eram pacificus. 
Cum contentiosis illis hominibus Cedar, pacem age- 
bam, nec pro mundana aut temporali re ulla ες 
adversabar : quinimo, ut captivus omnia illis per- 
mittebam. Docemur autem his verbis tales fleri et 
nos , cum omnibus scilicet pacem habere. Nam si 
cuni iis etiam, qui pacem ipsam oderunt, pacifiros 
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nos esse decet, quanto magis cum iis qui pacem Α μετὰ τῶν ἀγαπώντων ab:fjv. Ἑσόμεθα δὲ τοιοῦτοι, 


amaverint ! Erimus autem tales, si veluti hospites 
atque exteri in hoc. inundo. vixerimus, si tanquam 
peregrini conversabimur, non contendentes pro 
prisentibus hujus seculi rebus, ueque animum in 
nentes. 

Cum loquebar illis, oppugnabant me gratis. — 
Graiis dixit pro sine causa , nullam nimirum oc- 
casionem liabentes, sed teinere omnia administran- 
te$ : quod ex eo perspicere licet, quod nec tunc 
pareebant inihi, quando ego pacifice agebam cum 
eis. 


Canticum ascensuum. 
PSALMUS CXÀX. 


VERS. 4. Levavi oculos meos in montes , unde ve- 
niet auzilium. mihi. Hoc cantico ea verba pradi- 
cuntur à Propheta, qua) dicturi erant Judeorum 
captivi, cuni ex Dabylone discessuri essent, οἱ 
ascensuri in Jerusalem. Per montes autem ceelus 
intelligit , ob summam scilicet eorum altitudinem. 


ἐὰν ὡς ξένοι διατρίδωµεν, ἐὰν ὡς πάροικοι πολι- 
τευώµεθα, pj] σφόδρα τῶν παρόντων ἀντεχόμενα, 
prb' ὡς παραµένουσι προστρέχοντες τούτοις. 


eis quasi in permanentibus ac perpetuis rebus po- 


εαν éJAd.lovr αὗτοις, ἑπο. άμου» µε δωρεάν. 
"Όταν ἑλάλουν αὐτοῖς εἰρηνικά, ἐπο)έμουν µε µάτην, 
µηδεµίαν ἀφορμὴῆν ἔχοντες, καὶ οὐδὲ τότε ἐφείδοντο" 
ἐγὼ δὲ χαὶ οὕτως εἰρένευον. 


Ὡδὴ τῶν ᾿Αγαδαθμών. 
YTAAMOZ PK'. 

"Hpa τοὺς ὀφθα.μούς µου εἷς τὰ δρη. ὅθεν 
ῆξει ἡ βοήθειά µου. Αὗὖτη dj ᾠδῆ προφττεύει ἃ 
ἔλεγον, ἀρξάμενοι ἀναξαίνειν, "Όρη δὲ λέχει τοὺς 
οὑρανοὺς διὰ τὸ Όψος. Ἐκχεῖθεν γὰρ Ἠλπιζον ἐλθεῖν 
αὐτοῖς τὴν συνήθη Ῥιήθειαν, παραπέµπουσαν 
ἀδλαδεῖς. Ἐϊτα xai σαφηνίζει τὸν λόγον. 


MHliuc etenim sperabant adventurum sibi esse consuetum Dei auxilium, quo ducente illesi in patriam 
perveuirent. Deinde sermonem suum inagis declarat, dicens : 


Vgas. 2. Auzilium meum a Domino, qui fecit εαἳ - 
lam  etterram. Àb eo qui vere Dominus est. Pro- 
prium enim Dei est, ut omnium creator dicatur, 
cum ipse solus sit, qui possit creare. Et nos igi- 
tur si anima oculos in coelum levaverimus, eosque 
a terrenis rebus omnibus dimoverimus, divinum 
simili modo consequentur auxilium. 


VgRs. 9. Ne des in commotionem pedem tuum, 


'H βοήθειἁ µου παρα Κυρίου τοῦ ποὐῄσαντες 
τὸν οὐρανὸν xal τὴν ΤΗ». Τοῦ ἀληθῶς Κυρίου. 
"Ἴδιον γὰρ τὸ δημιουργιχὸν τοῦ θεοῦ. Καὶ ἡμῖν οὖν, 
ἐὰν ἄρωμεν τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς φυχῆς εἰς τὸν οἳὗ- 
ρανὸν, ἁποστήσαντες αὐτοὺς τῶν γηῖνων πραγμάτων, 
ἡ βοήθεια παρὰ Κυρίου ἔσται. 


Mj ὄφης εἰς cdAor τὸν πόδα σου, μιὴδὲ νυστή- 


"eque dormitel qui custodit te. Hoc ad (raternum C £n ὁ φυϊάσσων σα. Τούτο φιλαδελφίας, Exaatoy 


amorem pertinet, ut. unusquisque pro altero ef- 
fundere 3d Deum preces addiscat. Ne des , inquit, 
pedem tuum in commotionem, hoe est, ín fluctua 
tionem : neque 4 recta virtutum via avertaris, ne 
idcirco ipse etiam Deus , qui te custodire solebat , 
dormitet, hoc est, ne ipse etiam negligens videri 
possit in iis quie ad. custodiam tuam pertinent : 
eo quod inadvertenter sis lapsus. Vel, ne des iter 
tuum in fluctuantia et lubrica negotia, sed tutam 
jegis ac mandatorum) semitam  conscende, quie 
rectum iter incedentibus prestat. 


VgRs. 4. Ecce uon dormitabit, neque soporabitur, 
oi cttslodit. Israel. Deus eum non uegliget , nec 
neg'igeuter aliquid erga illum aget, qui per tutaiu, 
quam diximus, viam incesserit, ct alubrico sxculi 
calle abstinuerit. Possumus et nos fideles omnes , 
dici novus Israel, quemadmodum szpe alibi dixi- 
mius, precipue in psalmo ΧΕΙ, ibi : Exsurge, quare 
obdormis, Domine 5 


VgRs. 5. Dominus custodiet te, Dominus protectio 
ἵνα ai manum dexteram. iuam, Dominus te loc 
pacto incedentem custodiet, Dominus protectio 
libi erit, juxta inanum . dexteram tuam , hoc cst, 


ἑχάστου ὑπερεύχεσθαι. Mh ὄφης εἷς παρατροπὺ 
τὸν πόδσ σου, μηδὲ παρατραπείης τῆς εὐθείας, 
Ἶτις ἐστὶν ἡ ἑνάρετος 0560; ’ μηδὲ διὰ τοῦτο νυστά- 
ξαι ὁ φυλάσσων σε Gcb;, μὴ διὰ τοῦτο ῥᾳ8.μήσαι 
περὶ τὴν φυλαχήν σου, ὡς ἐξ ἀπροσεξίας δλιαθήσαν- 
τυς. Ἡ, μὴ δώῃς εἰς σαλευόµενα xal ὁλιασθτρά πράγ- 
pasa. τὴν πορείαν σου, ἀλλ ᾽ ἐπιδαίνοις τρίδου àcza- 
λοῦς, Ἆτις ἐστὶν dj ἕννομος, εὐθυπορεῖν σε  wi- 
ρασχευάζονσα. 


Ιδοὺ οὗ νυστάξει, οὐδὲ ὑπγώσει ὁ «»υ.]ὰσ- 
σων τὸν Ἱσραή.. El ἀπέχεται δ,λονότι τῶν ὅλι- 
σθηρῶν, εἰ ἀσφαλῶς βαΐνει, οὔτε ῥᾳθυμὴσει, οὔτε 
ἀμελήσει (22). Ἰσραὴἡλ δὲ xai ἡμεῖς νέος, ὡς τολ- 
λάχις εἰρήκαμεν. 7ήτησον xai &v τῷ py' dau, 
᾿Εξεγέρθητι, ἵνα τί ὑπνοῖς, Κύριε ; 


Κύριος gvAdE£ei σε, Kópioc σκέπη σοι, £xl xet- 
pa δεξιάν σου. Κύριος φυλάξει σε οὕτως βαδίσοντα, 
Κύριος σχέπη σοι παρὰ τὴν δεξιάν σου χεῖρα, «v. 
τέστι παραστάτης, σχεπαστῖς, σχέπων σε c2: 


Vari» lectiones. 


(32) Nimirum θεὸς, εἰ ἀπέχετχι Ἰσραήλ. 
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τοντα ἀγαθά - f, σχέκη σοι διὰ πράξεις σον δε- A adjutor tibi erit in bello. (Solent enim, qui alique 


ξιάς. 


Ἡμέρας à ἤ.Ίιος οὗ συγκαύσει σε, οὐδὲ ἡ σε- 
λήνη τὴν νύκτα. Τοσαύτην σου ποιῄσεται πρόνοιαν, 
ὡς μηδὲ ταῦτα ἑᾶται παρενοχλΏσαί σοι. Πρὸς ἔμφα- 
σιν δὰ τοῦτο εἶπε τῆς ἄκρας ἐπιμελείας. Εϊχὸς δὲ 
αὐτοὺς xal τοιαύτης ἀπολαῦσαι χάριτος. Eoyxalety 
ὃξ λέγουσι χαὶ τὴν σελήνην τὰ σώματα, οὗ µόνον 
ὑγρὰν οὖσαν, ἀλλὰ xat θερµἠν; ἡ, 6 ἥλιος οὗ συγ- 
παύσει σε, οὐδὲ ἡ σελήνη, βλάψει ὃπλονότε, 


protegunt illius dexterz assistere.) Vel : Protectio 
tia ad dexteras actiones tuas : protegens nimirum 
te bona opera facientem. 

εαν. 6. Per diem sol non uret te, neque luna per 
noctem. Tantam tui. curam habebit, ut neque 90- 
lem, aut lunam permittat tibi perturbationem ali- 
quam inferre : quod dixit, ut summum erga homi- 
nem Dei studium esse demonstraret. Verisimile 
est aulem antiquum populum predicto tempore 
hane gratiam a Deo fuisse consecutum. Lunam 
autem urere dixit, juxta aliquos, co quod non hu- 


.mida sit tantum, sed etiam calida. Vel sol non uret te, neque etiam luna ledet te. Urere enim  di- 


xit pro ledere. 
Κύριος φυ.]άξει σε ἀπὸ παντὸς xaxov, gvAdCei 


Vg8s. 7. Dominus custodiet te ab omni malo, cu- 


τὴν γυχήν cov à Κύριος. Πολλάκις τοῦτο λέγει, p stodiet. animam tuam. Dominus, Eamdem sapius 


βεδαιῶν τὸν λόγον xal ὑποτρεπόμεγνος εἰς τὸ βαίνειν 
ὀρθῶς πόθῳ τῆς ἐκ θεοῦ φυλαχῆς: 3], φυλάξει τὸ 
σῶμά σου ἀπὸ παντὸς χινδύνου, xat τὴν ψυχἠν σου. 


Κύριος φυ.ἰάξει τὴ» εἴσοδόν σου xal τὴν ἕξο- 
δόν' σου. Thv ἀναστροφήν sov, τὴν πολιτείαν σου, 
τν βίον σου * f καὶ ἄλλως, τὴν τε εἰς τὸν βίον τοῦ- 
«oy εἴσοδον, xal τὴν ἐξ αὐτοῦ ἔξοδον * Ἡ xol πάντα 
τὸν βίον. Ἐν εἰσόδοις γὰρ οὗτος χαὶ ἐξόδοις χαθο” 
ρᾶται. 

Ἀπὸ τοῦ »ὕν καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος. Καὶ εἰς τὸ 
ἑξης ΄ Ἡ xol ἕως τοῦ αἰῶνος τῆς ζωῆς σου. 

Ὡδὴ τῶν Α»αδαθμῶγ. 
YAAMOZ ΡΚΛ.. 

Κὑφράνθην ἐπὶ τοῖς εἱρηκχόσι poi Εἰς οἶκον Kv- 
ρίου πορευσόµεθα.Τοῦτο ἔλεγον ὀδεύοντες, χαὶ προ- 
χόπτοντες μετὰ περιχαρείας. 


"Εστῶτες ησαν οἱ πόδες ἡμῶν ἐν ταῖς αθ.λαῖς 
σου, ᾿Ἱερουσα]ήμ. ᾽Αχουσάντων ἡμῶν, εὐθὺς ἑστῶ- 
τες ἦσαν iv ταῖς αὐλαῖς σου τῇ δοχήσει’ ἔδοξα μὲν 
γὰρ ἑστάναι ἐν αὐταῖς, οὕτω τῆς σφοδρᾶς ἐπιθυμίας 
παρασχευασθείσης. 


"Περουσαλὴμ οἰκοδομουμέγη ὡς πόλις. "D 
ερουσαλὴμ οἰχοδομουμένη ὡς πόλις πάλαι χυ- 
ρίως. 

*Hc ἡ μετοχὴ αὐτῆς ἐπὶ τὸ αὐτό. Καθ᾽ ἕτερον 
δὲ ἑρμηνευτὴν, " Hec ἡ συνάφεια ὁμοῦ, τουτέστιν, 
"He τὰ μετόχια, τὰ συναφῆ οἰχοδομήματα ὁμοῦ, διὰ 
«) πλῆηθος τῶν οἰχούντων. 


'Exei γὰρ ἀνέδησαν ul φυ.λαὶ, zvAal Κυρίου. 
Τοῦτο µέγιστον ἐγχώμιον αὐτοῦ ποιεῖται. Οὐχ οὕτω 
γὰρ ἑχοσμεῖτο τῷ µεγέθει xol τοῖς οἰκοδομήῆμασιν, 
ὡς τῷ πάσας τὰς φυλὰς Ἰσραἡλ τρὶς Excel συλλέγε- 
σθαι ἑχάστου ἔτους ἐν ταῖς δηµοτελέσι πανηγὺ- 
ρεσιν, Ev τῷ Πάσχα, ἓν τῇ Πεντηχοστῃ, xat ἐν τῇ 
Σχηνοπηγίᾳ. Ἐχεϊ γὰρ, qno v, ἀνέδησαν πάλαι πρὸ 
τῆς αἰχμαλωσίας , ἐχεῖ συγελέγοντο. Φυλὰς δὲ Κυρίου 


repetit sententiam, sermonem confirnaus, et divinae 
protectionis desiderio nos exhortaus, wt per re- 
ctam, quam diximtus, virtutum seniitam iucedamus. 
Vel : Custodiet corpus tuum et animam tuam ab 
omni periculo. 

Ύελα. 8. Dominus custodiet. introitum tuum εἰ 
exitum tuum. Hoc est, conversationem et vitam 
tuam. Vel ingressum in hanc vitam, et exitum ex 
ea. Vel omnem vitam, qui in ingressu atque in 
exitu perspicitur. 


Ex nunc et usque in seculum. Hoc cst et in futu- 

vum vel usque in seculum vitz tus. 
Canticum ascensuum, 
PSALMUS CXXXI. 

Vns. 1. Latatus sum in his, qua aicta sunt mihe, 
In domum Domini ibimus. Hujusmodi verba dice- 
bant, cum incedcrent, et proficiscerentur cum 
£2udio. 

Vkns. 9. Stautes erant. pedes nostri in. aulis tuis, 
Jerusalem. Cum przdicta audissemus verba, pedes 
nostri illico stantes erant in aulis Jerusalem, 
opinione scilicet, scu reputatione nostra. Visus 
enim mihi sum illie consistere, ita animo imagina- 
tus, ob vehemens patriz desiderium. 

Vgns. 5$. Jerusalem edificata, ut. civitas. O Je- 
rusalem, quie olim, ut vera civitas constru- 
cta es. 


D Cujus pariicipatie ejus in idipsum. Vel juxta 


alium interpretem : Cujus contigwitas simul esi, 
hoc est, Cujus participationes atque habitationes 
ob inhabitantium multitudinem contigue atque in 
unum connex: sunt. (Nar) quod ait: ín idipsum, 
idem est, quod una, aut simul.) 


εις. 4. Huc enim ascenderunt. tribus , tribus 
Domini. Hoc ad maximam Jerusalem laudem di- 
ctum est, Neque enim adeo magnitudine sua, aut 
wdificiorum structuris ornata erat, quantum una 
hac re, quod universze tribus populi Israel, ter in 
anno, illuc congregabantur, quando totus populus 
in unum conveniebat ; in Paschate nimirum, in 
Pentecoste, atque iu Scenopegiis. llluc igitur olim 
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ante captivitatem ascenderunt tribus Israel, illuc Α ταύτας ὠνόμασεν, ὡς λαὸν αὐτοῦ , ὡς ὑπ αὐτοῦ τε- 


congregabantur. Domini autem tribus eas appella- 
vit, tanquam peculiarem Dci populum, vel tanquaui 
tribus a Deo ordinatas. 

Testimonium ipsi Israel. Quse res, inquit, demon- 


siratio quzdam est non vulgaris ipsi [sraelitico . 


populo, diving promissionis, quz inem suum jam 
est consecuta. Nam et multiplicatum est semen 
Abraham, et promissionis terram obtinuit. Vel 
contestatio hzc fuit populo Israel. Contestatus est 
autem Deus, quod aliquando, et certis temporibus 
illic essent eongregandi. Ordo est : [![uc ascenderunt 
tribus, et. qua sequuntur , ita ut abundet dictio 


ταγµένας. 


Μαρτύριον τῷ Ἱσραή-. ᾿Απέδιεξις τῷ λαφῷ τς 
περατωθείσης ὑποσχέσεως τοῦ λαοῦ, ὅτι ἐπληθύνθη 
τὸ σπέρµα τοῦ Αθραὰμ, xal τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας 
ἐκληρονόμησεν. Ἡ διαμαρτυρία τῷ λαφ. Διεμαρτύ- 
pato γὰρ αὐτῷ ὁ θεὸς ἐχεῖσε συλλέγεσθαι κατὰ τοὺς 
εἰρημένους καιρούς. 'H. δὲ σύνταξις οὕτως * ᾿Εχεῖ 
ἀνέδησαν gvAal, περιττεύοντος τοῦ γάρ.  Av£fr, 
σαν, Φησὶν, διὰ μαρτύρια xal κέλευσιν, fio», χ1: 
τὰ χἐλευσιν θείαν. 


enim (et quod ait : Testimonium ipsi Israel, defectivus est. sermo. Subintelligenda enim est dictio, 


juxia), ut sit sensus, quod illuc ascenderunt juxta contestationem et divinum mandatum, 


factum ipsi populo. 


a Deo olim 


- 


Ad confitendum nomini Domini, Που est, ut per B Tov ἐξομολογήσασθαι τῷ ὀνόματι Κυρίου. 


divinum cultum a lege ordinatum, condignas Dco 
gratias agerent. 

Vgns. 5. Quia illic collocate sunt sedes in judi- 
cium. Ecce alia laus urbis Jerusalem : Illic etenim 
stabiliti sunt, inquit, regales throni ad populum 
judicandum. 

Sedes super domum David. loc est, In domo, 
seu in palatio David; vel primo loco sedes sacer- 
dotum dixit, secundo autem loco regias sedes. 

Vgns. 6. Interrogate que ad pacem aunt. ipsam 
Jerusalem, Ad ipsam, inquit, Jerusalem pacifica 
loquimini verba. Pax scilicel eit tibi; pax populo. 
Deinceps etenim immensam, atque, ut ita dicam, 


profundam pacem habebit et gaudium. Alius vero C 


interpres : Salutate eam, dixit. 

Et abundantia diligentibus te. Et. abuudabuut 
non tui tantum cives, sed vicine eliam gentes, quae 
ιο diligunt. Prophetiam autem continent liec verba. 

Vgns. 7. Fiat paz in viriute tua. Alius autem in- 
terpres in l'uturo dixit, Fiet. Per. virtutem autem, 
ipsos Judaici populi niilites iutelligit, quibus cer- 
tissimàá erit pax, si bellum, aut bostem nullum lia- 
buerint. 

Et abundantia in turribus tuis. Alius etiam inter- 
pres, Et diviti in regiis tuis,diXit; ct alius: In septis 
tuis. lllud etiam sCiendum est, quod in Gizca. le- 
ctione; non in turribus simpliciter legunus, sed in 
πυργχοδάρεσι : qua dictione hoc in loco moenia tur- 
ribus cireumsepta ac munita intelligimus. 

Vgns. 8. Propter (ratres meos, et proximos maos 
loquebar pacem de te. Prophetz verba sunt ad 
ipsam Jerusalem. Propter cognatos, inquit, meos 
lsraelitas, οἱ propter tribus ejusdem populi, ro- 
gabam pacem pro te: ut illi nimirum in pace 
degentes et Deum sutimn colerent, ct pro aeceptis 
beneficiis condiguas ei gratias agerent. 

Vgns. 9. Propter domum Domini Dei nostri, que 
sivi bona tibi. Propter sacrum Dei templum, quod 
i» te constructum est, tranquillitatem — atque 
abundantiam tibi studiose quasivi : ut. proprium 

licct atque antiquum decorem recupoerares et 

vinum cultum lege constitutuu. 


'Ezi^x εὐχαριστῆσαι διὰ τῆς νενομοθετηµέντς 
λατρείας. 

"Οτι xe. ἑκάθισαν θρόγοι εἰς κρίσιν. "Ibo καὶ 
ἄλλο τῆς Ἱερουσαλὴμ ἐγχώμιον. Ἐχεῖ γὰρ, φησὶν, 
ἱδρύνθησαν θρόνοι βασιλείας, εἰς τὸ χρίνειν ὧν 
λαόν. 

θρόνοι én* οἶκον Δαδίδ. "Ev τῷ οἴκῳ Δαθ]ὸ, Ev 
volg ἀνακτόροις Aa6l5 * ἡ «b πρῶτον μὲν θρόνο: {ε- 
ρέων, τὸ δεύτερον δὲ θρόνοι βασιλέων. 

Ερωτήσατε δὴ τὰ elc εἰρήνην τὴν Ἱερουσα- 
Ap. ἹἩροσαγορεύσατε αὐτὴν εἰρηνικὰ , ὅτι Elpfiq 
σοι, εἰρήνη τῷ λαῷ cou * τοῦ λοιποῦ γὰρ εἰρῆντν 
Est βαθεῖαν καὶ χαράν. Ἕτερος δὲ ἑρμηνεὺς, ἀσπά- 
σασθε αὐτὴν, εἶπε. 


Καὶ εὐθηνία τοῖς ἁγαπῶσί σε. Καὶ εὐθηνήῆσευσιν 
οὑχ οἱ πολιταί σου µόνον, ἀλλά xal τῶν πἑριξ ἐθνὸν 
οἱ ἀγαπῶντές σε. Προφητεία δὲ καὶ τοῦτο. 

Γενέσθω δὴ εἱρήνη iv tq δυνάµει cov. Καῦ 
ἕτερον ἑρμηνευτὴν, 1 έγοιτο ἢ γεγήσεται. Δύναμι, 
δὲ αὐτῆς λέγει τοὺς στρατιώτας αὐτῆς, Qv εἰρένη 
15 μὴ µάχεσθαι, μηδὲ ἔχειν πολέμιον. 


Καὶ εὐθηνία àv τοῖς πυργοδάρεσί σου. Ἔτερ.ς 
δέ φησι. Καὶ α.1οῦτος ὃν τοῖς βασι.είοις σου * 
ἄλλος δὲ, Ἐν τοῖς περιόόΊοις σου. Πνργόδασοις γὰρ 
τὸ ὀχυρώτατον τείχισµα. 


ἛἜνεχα τῶν ἁδεῖφῶν µου καὶ τῶν π.ΙησίωΥ 
jov &AdAovy δὴ εἰρήνη» περὶ cov. Τοῦτο πρὸς 
αὑτὸν ὁ προφήτης φησίν’ ὅτι Auk τοὺς συγγενεῖς µου 
τοὺς Ἰσραηλίτας, διὰ τὰς φυλὰς τοῦ Ἱσραῇῦλ, πὐχό- 
µην εἰρήνην ὑπὲρ σοῦ ' ἵνα, tv. εἰρήνῃ διάγοντες, 
λατρεύωσι χαὶ εὐχαριστῶσι τῷ θεῷ. 


"Evexa τοῦ οἴκου Kvpiov τοῦ θεοῦ ἡμῶν &- 
ζήτησα ἁγαθά σοι. Διὰ τὸν ναὺν τὸν ἐν Got ter 
επαάμην σοι γαλήνην xal εὐετηρίαν' ἵνα τὴν οἱ- 
χείαν ἀπολάδης εὑπρέπειαν, xal νενομισµένην /4- 
τρείαν. 
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Ὠδὴ ἁἀτῶν ναδιθμῶν. 
ΨΑΛΜΟΣ PKP'. 

Πρὸς σὲ ρα τοὺς ὀφθαΊμούς µου, τὸν κατοι- 
κοῦντα ἐν τῷ οὐρανγῷ. Καὶ οὗτοι ἔτι ὁδευόντων οἱ 
λόγοι. Κατοιχεῖν δὲ ὁ θεὸς ἓν τῷ οὐρανῷ λέγεται, 
' ὡς ταῖς ἐχεῖ χαθαραῖς καὶ ἁγίαις δυνάµεσιν Enava- 
' παυόµενος. Καὶ γὰρ καὶ περὶ τῶν ἐπὶ γῆς ἁγίων εἴ- 
ρηχεν' Ἐνοικήσω ἐν αὐτοῖς, xal ἐμπεριπα- 
τήσω. 


]Ιδοὺ ὡς ὀφθα-ἲμοὶ δούλων Ἑὶς χεῖρας τῶν xv- 
pluv αὐτῶν, ὡς ὀφθα.λμοὶ παιδίσκης slc χεῖρας 
τῆς χυρίας αὐτῆς' οὕτως οἱ óg0aAuol ἡμῶν 
πρὸς Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν, ἕως οὗ οἱκτειρήσαι 
ἡμᾶς. Διὰ τοῦ τοιούτου παραδείγματος τῶν δούλων 
καὶ τῆς δούλης τοῦτο δηλοῦσιν, ὅτι xal πρὸς αὐτὺν 
ὁρῶτι, xal διηνεχῶς, xal οὐδαμόθεν ἑτέρωθεν ἔχου- 
σιν ἀντιλήφεως ἑἐλπίδα, xal οὐχ ἁποστήσονται ἕως 
οὗ οἰχτειρηθῶσι. Τὸ δὲ, Οἰκτειρήσαι εὐχτικοῦ μὲν 
ἔχει σχῆμα, σηµασίαν δὲ μέλλοντος, ἀντὶ τοῦ Οἱ- 
κτειρήσῃ. Τινὲς δέ φασι προσπαρειληφθαι τῆς 
δούλης τὸ παράδειγµα εἷς ἑἐπίτασιν διαθέσεως * 
πλέον γὰρ τῶν δούλων al δοῦλαι τοῦτο ποιοῦσιν, ὡς 
ἀσθενέστεραι. 


Ἑλέησον ἡμᾶς, Κύριε, $4£ncor ἡμᾶς, ὅτι ἐπὶ 
ποὺ ἐπ.1ήσθημε» ἑἐξουδεγώσεως, Φαυλισμοῦ , 
ὀνειδισμοῦ, παρά τε τῶν αἰχμαλωτευσάντων, χαὶ τῶν 
γειτόνων ἡμῖν, πονηρῶν, ἑφιδομένων ταῖς συµφο- 
ραῖς ἡμῶν. f?) τῶν ἄλλων ἐθνῶν δι ὧν ἐθάδιζον * 
θερµότητος δὲ 6 διπλασιασμὸς τοῦ Ε.έησον. Ίκε- 
τεύουσιν οὖν ἐλεηθῆναι διὰ τοῦτο, xal τάχιον ἆποχα. 
ταστῆναι εἰς τὴν πατρίδα. 


Ἐαὶ π.εῖον ἐπλἠσθη ἡ Ψυχή µου. Της εἰρημέ- 
νης ἐξουδενώσεως. 

Τὸ ὄγειδος τοῖς εὐθηγοῦσ:, xal?) ἑξουδένωσις 
τοῖς ὑπερηφάνοις. ᾿Αντιστραφείη, δήλονότ:, εἰς 


ταπείνωσιν καὶ παίδευσιν, ἵνα μὴ διὰ τὸ εὐπραγχεῖν 


xai ὑπερηφανεύεσθαι κατεπαίρωνται τῶν δνσπρα- 
γούντων, καὶ τεταπεινωµένων, 'Appóter δὲ ὁ φαλ- 
μὸς xal τοῖς ὁδεύουσι πρὸς τὴν ἄνω Ἱερουσαλὴμ, 
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Canticum ascensuum. 

PSALMUS CXXII. 

VgR8. 1. Ad te levavi oculos meos, qui habitas ia 
celo. Ex ejusdem populi persona pro(iciscentis in 
patriam, legenda sunt liz;c verba. Habitare autem 
Deus dicitur in colo, veluti qui in sanctis ac 
mundissimis angelicis virtutibus, illic in ceo ba- 
bitantibus, requiescit. Nam et de sanctis, qui ín 
terra sunt, dictum legimus : Inhabitabo in eis, et 
inambulabo**. 

σερβ. 9. Ecce sicut. oculi servorum ad. manus 
dominorum suorum, sicut oculi ancilla ad manus 
domine sum, ita oculi nostri ad Dominum Deum 
nostrum, donec misereatur nosiri, Hac servorum 
atque ancillarum comparatione, seu exemplo, illud 
significare volunt, quod ad Deum assidue et con- 
stanter aspiciunt, quodque nullam aliunde babent 
auxilii spem,*quinimo et quod nunquam desistent, 
donec misericordiam consequentur. Verbum au- 
tem, Miserealur, tametsi optantia modum teneat, 
futuri tamen significationem babel pro, AMiserebitur. 
Quidam etiam dicunt ancille compsratiouem ideo 
appositam fuisse, ut majorem affectionis inten- 
sionem in Deum ostenderent. Magis etenim id 
fieri solet ab ancillis, utpote infiriniori sexu, quom 
9 servis. 

Ygns. 9,5. Miserere nostri, Domine, miserere nostri, 
quia mulium repleti sumus. despectione. Contemptu, 
inquit, atque opprobrio ab lis atficimur, qui nos 
fecere captivos, atque a pravis etiam vicinis, qui 
calamitatibus nostris delectantur : vel ab aliis 
gentibus per quarum regiones in patriam incede- 
pant. Repetitio autem illa verbi Miserere, ardorem 
quemdam animi demonstrat; supplicant igitur ea 
ratione misericordiam a Deo consequi, et celerius 
in patriam restitui. 

Amplius repleta est anima nostra. Predicta. sci- 
licet despectione. 

Opprobrium abundantibus, et despectio superbis. 
Subaudi verbum Obveniat. Obveniaj igitur oppro- 
brium et despectio ad humiliationem scilicet 
atque eruditionem eorum, ne, dum prospere omnia 
eis succedunt et superbi sunt, extollantur inde, 
atque eleventur adversus humiliores atque infor- 


xit ἐπηρεαξομένοις ὑπὺ ὁρατῶν καὶ ἀοράτων ἐχ- D tunatos homines. Congruit etiam hic psalmus iis 


θρῶν. 


δὴ ὁμοίως. 
TAAMOZ ΕΡΚΙΟ. 

El μὴ ὅτι Κύριος ἦν ἐν ἡμῖν, εἰπατω δὴ Ἰσ- 
pad, εἰ μὴ ὅτι Κύριος ἦν ἐν ἡμῖν. ἐν τῷ éxa- 
ν»αστῆγαι ἀνθρώπους ἐφ᾽ ἡμᾶς, ἄρα ζῶντας ἂν' 
κατέπιον ἡμᾶς. Ταῦτα δη ἑπανελθόντων εἰς τὴν 
πατρίδα τὰ ῥήματα ' εὐχαριστοῦντες yàp παραχε- 
λεύονται τῷ λαῷ λέγειν * ὅτι ἐν τῷ ἐπαναστῆναί 
τινας χαθ ἡμῶν ἑπανελθόντων * τὰ πλησιόχωρα γὰρ 


9 Levit. xxvi, 12; ll Cor. vi, 16. 
PATROL. GR. CXXVIII. 


omuibus qui ad supernam ambulant Jerusalem, 
quique a visibilibus atque ab invisibilibus ledun- 
dur inimieis. 
Canticum. ascensuum. 
PSALMUS CXXIII. 

Vgns. 1-4. Nisi quia Dominus erat in nobis, di- 
cal sane lsrael, nisi quia Domiuus erat. ín nobis, 
cum exsurgerent homines in nos, sane vivos deglu- 
tissent nos. Haec verba ex. eorum persona prolata 
sunt, qui jam reversi erant in Jerusalem. Agunt 
enim gratias Deo, atque hortantur universum po- 
pulum, ut cum eis dicat : ouod cum quidam lio- 
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sles adversus eos, modo ex capüivilate. reversos, A ἔθνη τούτων ἐπεστράτευσαν, µίπωτειγισθείσης τῖς 


consurrexissent (vicine enim gentes contra eos 
bellum moverant, cum nondum munita esset Je- 
rusalem), Nisi erepti, inquiunt, fuissemus a peri- 
tulo, ea ratione quia Dominus ^raLin nebis, prz 


Ἱερο,σαλήμ * εἰ μὴ, διότι Κύρ.ος v ἐν ἡμῖν, ἐρῥύ- 
σθηµεν, ἄρα ζῶντας ἂν ἡμᾶς κατέπιον ὑπὸ φθόνου, 
Ἐμφαίνει δὲ ὁ λόγος τὴν ἄγαν ταχύτητα τῆς Τανω- 
λεθρίας * τινὲς δὲ τὸ, ὅτι παρέλχον ἑρμηνεύουσι», 


summa sane tunc invidia, vivos nos omues deglutissent. Hoc autem figurato sermone  Propiieta 


&ummam imminentis ruine celeritatem denotavit. Quidam cti:m aiunt dictionem, quia, 


abundare. 

Cun. irasceretur. furor eorum ín nos, sane aqua 
demersissel nos. Per aquam vehementem liostium 
impetum lutelligit, qui ideirco ira ac furore per- 
citi erant, quod Judzorum populus fuisset in pa- 
triam restitutus. Dictionem autem sane, posuit, 
pro ceterum, seu etiam pro vere. 

VkRs. D. Torrentem pertransivit anima nostra. 


Vehementem atque inordinatum hostium impetum B 


momentaneumque et omne obviuiu secum rapien- 
tem, turgido torrenti comparat, quemaduodum et 
supcrius aque comparavit. Pertransisse autein 
dixit pro Przxtergressam esse atque cffugisse. 
Anima etiam nostra dixit, pro Ipsi nos, veluti a 
parte totum. significans. 

Sane pertransiit anima nostra aquam intolera- 
bilem. Vere eam preetergvessi sumus, atque in $e- 
euritate nunc consistimus, 

VgRs. 6. Benedictus Dominus, qui non dedit nos 
in predam dentibus eorum. Per dentes, et feritateni 
εἰ potentíam hostium denotavit; quasi avidi 
viderentur, ut ipsos etiam vivos homines deglu- 
Hirent. 


hoc in loco 

Ἐν τῷ ὀργισθῆναι τὺγ' θυμὸν αὐτῶν ày' ἡμᾶς, 
ἄρα τὸ ὕδωρ ἂν κατεπόγτισεν ἡμᾶς. "Ύδωρ λέγει 
τὸν ῥύμην αὐτῶν, xal σᾳοδρὰν χίνγσιν ὀργιτθέντω"», 
διότι πάλιν ἀπέλαθον ttv πατρίδα. 15 δὲ dpa, 32 - 


| λογιστιχὸν ἀντὶ τοῦ «ἑοιπὸ, Ἰ ὄντως. 


Χείμαῤῥον διη.Ἴ0εν dq νυχὴ ἡμῶν. Χειμάῤῥῳ 
παρειχάτει τὴν ὀξεῖαν xal ἄταχτον xal πᾶν 4) κ.οσ- 
τυχὸν παρασύρουσαν xal mpóqxatpov φθορὰν αὖ- 
τῶν, ὥσπερ xal ἀνωτέρω ὕδατι. Διῃ.ῖθε δὲ, ἀντὶ 
Δ/ιεπέρασε, διἐγνγεν ἡ ψυχη ἡμῶν, Έχουν ἡμεῖς, 
ἁπὸ μέρους τὸ iov, 


"Apa διηᾖθεν ἡ yvzf) ἡμῶν τὸ ὕδωρ τὸ drv. 
πόστατον. "Όντως διεπεράσαµεν, àv ἀσφαλεῖ γεγό» 
ναμεν. I 

Εὐ.1ογητὸς Κύριος, ὃς οὐκ ἔδωκεν ἡμᾶς εἰς 
θήρα» τοῖς ὁδοῦσιν αὐτῶν. Διὰ τῶν ὁδόντων τὴν 
θηριωδίαν καὶ δύναµ.ν αὐτῶν ἑνέρηνε, μονονονχὶ 
χαταπιεῖν ζώντας Υλιχοµένων. 


VrRs. 7. Anima nostra, sicut passer, erepta est de C. Ἡ yvxi ἡμῶν ὡς στρονυθἰίον ἐῤῥύσθη ἐκ της 


laqueo venantium : laqueus contritus. est, εἰ nos 
liberati sumus. Quemadinodum hostium vires ac 
feritatem denotavit, indignationeque el potentia 
armatos eos esse docuit, ita etiam populi debili- 
tatem declarat, passeri illum comparaus. Est οἱ- 
enim passer inlirinissimum quoddam animal, et 
eaptu facillimum. Per laqueos vero insidias eorum 
varias, ac machinationes intelligit, quas omnes 
contritas esse dicit ac dissolutas. 

Vgns. 8. Adjutorium nostrum in nomine Domini, 
qui fecit celum et terram. — Non in curribus, ne- 
que in equis, aut in hujusmodi viribus, quemad- 
modum in psalmo xix predictum est, sed ín no- 
mine Domini, qui vere Deus est. Hoc est, adju'orium 
nostrum ín sola Dei invocatione consistit : dum 
scilicet vel Deum illum appellamus, aut alio modo 
euin invocamus. Vel, in nomine Domini οἵτουιη- 


παγίδος cov θηρευόνζωγ * ἡ πατὶς cvrecpitn, xal 
ἡμεῖς éppéícOnger. ΄Ὥσπερ ἐχείνων ἑνέφηνε τὴν 
ἰσχὺν, καὶ θηριωδίαν, θυμῷ xal δυνάµει χαθωκλι- 
σµένων, οὕτω καὶ τὴν τούτων ἀσθένειαν. ᾿Δοθενὲς 
γὰρ xai εὐάλωτον τὸ στρουθίον. Παγίδα δὲ λέγει 
τὰς ἑνέδρας χαὶ μηχανὰς al συνετρίθησαν, xat διε- 
λύθητσαν. 


'Η βοήθεια ἡμῶν ἐν ὁρόματι Κυρίον, τοῦ πειή- 
σαντος τὸν οὗραν όν καὶ τὴν Trjv. Οὐκ àv ἅρμα- 
σι, xaX ἵπποις, καὶ τοιαύτῃ δυνάμει, ὡς ἓν τῷ ic" 
φαλμῷ προείρηται, &ÀÀ ἐν τῷ ὀνόματι θεοῦ, τοῦ 
ὄντως θεοῦ, ἐν τῷ ὀνομάζξειν καὶ ἐπικαλεῖσίαι αὖ- 
τόν * f) ἐν τῷ Κυρίφ χατὰ περίφρασιν. ᾿Αρμόζει δὲ 
ὁ φαλμὸς xat πᾶσι τοῖς κατὰ Οείαν πρόνοιαν ἔλενρε- 
ρουμµένοις πειρασμῶν. 


loquendo dixit, pro In Domino. Congruit etiam hic psalmus iis omnibus qui divina providentia 


a tentationibus et a calamitatibus fuerint liberati, 
Canticum ascensuum. 
PSALMUS CXXIV. 

Vgns, 1, 2. Qui confidunt in Domino, sicut mons 
Sien. llic psalmus optime consequitur ad przce- 
dentes, et gratiarum actiones continet, pro libe- 
ratione ab inimicis. li, inquit, qui confidunt in 
Domino, crunt sicut mons Sion : constantes nini- 
yum, incoiumutabiles, et securi. 

Non commovebitur in seculum, qui habitat in 


"6n ὁμοίως. 
TAAMOZ PKA', 

Οἱ πεποιθότες ἐπὶ Κύριο», oc ὄρος Σιών. 'Axó- 
Ἰουθα τοῖς προλαθοῦσι τὰ τοῦ π.ρόντος ψαλμοῦ xal 
ὑπὲρ τῆς ἁπαλλαγῆς τῶν πολεμίων εὐχαριστήξια. 
Ὡς τὸ ὄρος τὸ Σιὼν, ἀπερίτοξπτοι, ἀχαθαίρετοι , 
ἀσφαλεῖς. 


Ob σαλευθήσεται εἰς τὸν aiora ὁ κατοιχὠών 
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Ιερουσαλήμ. 05 περιτραπῄᾖσονται, οὖχκ ἐχπεσοῦν- A Jerusalem. Qui habitant in Jerusalem, in saeculum. 


ται ol χατοικοῦντες 'lepouca)hp εἰς «bv αἰῶνα, 
ἀντὶ τοῦ, παρ’ ὅλον τὸν αἰῶνα τὸν ἀφωρισμένον. 
Κυρίως 6k λέγει περὶ τῶν χκατοικούντων τὴν ἄνω 
Ἱερουσαλήμ * ἐχεῖνοι γὰρ οὐδέποτε σαλευθήσονται᾽ 
ἕως δὲ τοῦ alvo; τοῦ ὁρισθέντος εἰς αωτηρίαν αὖὐ- 
τῆς, ὡς εἴρηται. 

"Opn xvVxJo αὐτῆς, xal ὁ Κύριος xóxAq τοῦ 
JAao9 αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος. 


Deest in MS. Greca ad versiculum 
animadversio. 


"Οτι οὐκ ἀφήσει Κύριος ttv ῥἀά6δδον τῶν ánap- 
ruolo» ἐπὶ τὸν κ.ῆρον τῶν διιαίων. Αἰτίαν 
λέχει τῆς ix θεοῦ φυλακῆς. ᾽Αμαρτωλοὺς δὲ λέγει 
τοὺς ἁσεθεῖς xal παρανόµους, ὁποῖοί elici xat οἱ δαί- 
µονες  ῥάδδον δὲ αὐτῶν τὴν βασιλείαν αὐτῶν, f) τὰ 
ὅπλα * διχαἰίους δὲ τοὺς ἓν νόμῳ βιοῦντας. 


Ὅπως ἂν μὴ ἐκτείγωσο" ol δίκαιοι ἐν' ἀνομίαις 
xy&ipac αὐτῶν. "Iva, τοιαύτης ἁπολαύοντες παρὰ 
Θεοῦ φυλαχῆς, μὴ ἄψφωνται παρανοµἰάς, ἀλλὰ θερα- 
ατεύωσι τὸν εὑεργέτην. 

᾿Αγάθυνον, Κύριε, τοῖς ἀγαθοῖς καὶ τοῖς εὐδέ- 
σι τῇ καρδίᾳ. Elc εὐχὴν τὸν λόγον ὁ προφήτης χα” 
τεχλεισε λέγων ’ Αγαθά ποίησον, Κύριε, ἀγαθὰ δὸς 


hoc est per totum s:zculum determinatum, 11ος 
evertentur, nec decident. Proprie autem hxc Pro: 
phetze verba ad eus pertinent, qui in superna ac 
cclesti habitant Jerusalem. lili etenim nunquam 
commovebuntur. 


Montes. in circuitu ejus, et Dominus ín circui:w 
populi sui, ez nunc et usque in sa'culum, Maximam 
etiam, inquit, securitatem habet ob montes qui in 
circuitu ejus sunt, verum illa precipua est omnium 
securitas, qnod Dominus esih custodit. Idcirco, qui 
illic habitant non commovebuntur, usque in sxcu- 
lum. In. seculum, inquam, quod ad ipsius Jeru 
salem salutem jam a Deo determinatum est, ut 


Β diximus. 


Vgns. 9$. Quia non dimittet Dominus virgam pec- 
catorum super sortem juslorum, Causam reddit 
divinse custodim. Per peccatores autem, impios 
atque iniques omnes intelligit, quales etiam ipsi 
sunt dsmones, Per virgam vero, eorumdem re- 
gnum aut potentiam intelligit; justos vero eos ap- 
pellat, qui secundum legem vivunt. 

Ne eztendant justi αά iniquilatem manus suas. 
Justos Deus sua hae custodia et protectione frui 
voluit, ut iniquum aliquid non attingant, sed bc- 
nefactorem colant. 

Vgns. 4. Benefac, Domine, bonis, et rectis corde, 
Sermonem suum Propheta in orationem eenclnsit. 
Bona, inquit, facito, Domine, et bona dato homi- 


τοῖς ἀγαθοῖς ἀνθρώποις, xal τοῖς ἁδιαστρόφοις τὴν C nibus bonis et rectis, qui non perverso aut doloso, 


καρδίαν, τοῖς ἁδόλοις, καὶ ἀπονήροις. 

Τοὺς δὲ ἐκκ.ίνοντας εἰς τὰς στραγγαλιὰς 
ἀπάξει Κύριος μετὰ τῶν ἐργαζομένων τὴν ἆγο- 
plar. Ἑὶς διεστραµµένα, εἰς σκολιότητας * τοὺς 
τοιούτους ἀπάξει εἰς Χόλασιν * παραδώσει τιµωρίφ' 
3j ἁπώσειαι ὡς ἴσους τοῖς παρανομοῦσι. 


Εἱρήνχη ἐπὶ τὸν Ἱσραή.. Etfn δηλονότε, 'Appótet 
δὲ χαὶ οὗτος ^ Ψαλμὸς τοῖς χατοιγοῦσι τὴν ὑφηλὴν 
xai ἀχαθαίρετον Ἐκχλησίαν, fe χύχλῳ οἱ ὑψηλοὶ 
ὃ.δάσχαλοι τειχίζοντες αὐτὴν, xal φνλάττοντες, xal 
ὁ Χριστὸς χύχλῳ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 


ἸΩηδὴ ὁμοίως. 
ΨΛΑΜΟΣ ΕΚΕ’. 

Ἓν τῷ ἐπιστρέψαι Κύριον εν αἰχμαλωσίαν 
Σιὼν, ἐγενήθημεν dcs) παρακεκλημέγοι. Καὶ 
οὗτος ὁ φαλμὸς ἀχόλουθα τῷ πρὸ αὐτοῦ φθέγγεται 
ἀπιστροφὴν μὲν λέγων, τὴν εἰς τὴν πατρίδα Σιὼν, 
ἁποχατάστασιν αὐτῆς τῶν τέχνων * οὗτοι γὰρ fj aly- 
µαλωσία αὐτῆς ' παράκλησιν δὲ «hv ἀνάχλησιν xai 
Φυχαγωχίαν. Ἐπιστραφέντες , φησὶν, εἰς τὴν πα- 
τρίδα, ἐγενόμεθα λίαν παραχεκληµένοι * τὸ γὰρ 
ὡσεὶ ἐπίτασίς ἐστι τῆς παραχλήσεως * ὡς τὸ, Ὡς 
ἁ]αθὸς d Θεὸς τῷ Ἱσραή. "H Σγενήθημεν ὥσπερ 
οἱ παραχεχληµένοι, τουτέστιν v εὐθυμίᾳ. 


sed simpliei sunt corde. 

VeRs. 5. Declinantes autem ín tortuositates, adducet 
Dominus cum operamiibus iniquitatem. In tortuosi- 
tates, hoc est, in perversa atque obliqua, lfujus- 
modi enim homines adducet Deus ad poenas, eti 
perpetuis eos tradet suppliciis ; vel repellet eos 
tanquam iniquis hominibus similes. 

Dex super. lerael. Subaudiendum est verbum, 
sil. Congruit etiam hic psalmus tis qui in excelsa 
atque incommutabili Ecclesia habitant, in cnjus 
circuitu sunt sublimes doctores, munientes nimi- 
ruui et eustodientes eam, et Christus etiam in cir- 
cuiu populi suí. 

Canticum. ascensuum. -. 
PSALMUS CXXV. 

Vgas. 1. Cum converteret. Dominus oaptivitalem 
Sien, facti sumus sicut consolati. Hic psalmus etiam 
consequentem ad przcedentes materiam contiuet. 
Per couversionem enim Propheta reditum ac re» 
stitutionem intelligit in patriam, : cujus patria 
fllios, hoc est, eujus populum in captivilate olium 
constitutum, captivitatem Sion appellavit. Per con» 
solationem vero, refrigerium intelligit, Reversi, 
inquit, in patriam valde refrigerati sumus. Nam 
Grseca dictio ὡσεί, pro qua interpres reddidit, si- 
cul, non solum banc significationem habet, sed 


$nterdum pouitur pro quam, id est, pro valde, quemadmodum et alibi : Quam 6onus Deus. [srael ^-^, 


$61 Pyal, Lxx, 1. 
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utrobique enim eadem habetur dictio, Vel, Facti sumus quemadmodum consolati, locest, in gaudio 


fuimus atque in L:titia. 


Vgns. 2. Tunc repletum est gaudio os nostrum. λ Τότε ἐπ.λήσθη χαρᾶς τὸ στόμα ἡμῶν. Xapuo- 


Hoc est, jucundis ac laetis verbis, qux: summum ani- 
mae gaudium significabant. 

Et lingua ποείτα exsultatione. Idem repetit ; 
przdicit autem qua. futura erint , veluti jam fa- 
cia. J 

Tunc dicent inter gentes. Tunc ii qui in gentibus 
sunt, dicent; vel simpliciter, gentes visa ad- 
miranda populi restitutione cum admiratione di- 
cent : 


Magnificavit. Domiuus facere cum. eis, Hacc sunt. 


verba que finitima gentes dicent, loquentes de 
nobis Judeis : Magnificavit Dominus facere cum eis, 
eo quod magnam in eis fecit misericordiam. 
Deinde iterum sermonem profert ex populi persona, 
dicens : 

Vzns. 9. Magnificavit Dominus facere nobiscum. 


Verum magnificavit, ut diximus ; est etiam pro-- 


prium hoc idioma Hebraice lingue, dicere : Do- 
minus fecit cum illo ; subintelligitar enim dictio, 
misericordiam. 

Facti sumus letantes. Et quia restituti sumus in 
patriam, et quia Dei potentia nola facta est. vici- 
nis gentibus. 

Vegas. 4. Converte, Domine, captivilatem | nostram 
sicut. Lorreutes in. Austro. Supplicant deinceps pro 
iis qui in caplivitale remanserant ; multi enim in 
Babylone relicti fuerant, quibus pari modo reditum 
iu patriam prestari petunt : Converte, | inquit, 
Domine , reliquias nostrae captivitatis, ipsamque 
captivitatem urge aique impelle, non secus ac 
urgere aique impellere soles torrentem per Au- 
sirum. Solet enim bic ventus, disjecta ac lique- 
facta nubium densitate, pluviam adducere, et tor- 
rentes magno cum impetu movere. Vel hujusmodi 
metaphora usus est, optans captivitatem, torrentis 
instar, cito ferri, ita ut quam primum cesset, et 
lota prorsus evacuetur, Judeorum nemine in Baby- 
lone amplius relicto, Cito etenim exsiccantur tor- 
rentes. Vel per Austrum, seu Notum, ipsam intel- 
ligit Jerusslem, hoc nomine a prophetis persspe 


σύνων ῥημάτων, δηλούντων τὴν χαρὰν τῆς dyn;. 


Καὶ 4 γὰῶσσα ἡμῶν αγαἰλιάσεως. Τὸ ado 
λέγει ΄ προαγορεύει δὲ τὰ μέλλοντα, ὡς Ίδη γενύ- 
μενα. 

Τότε ἑροῦσιν ἐν τοῖς ἔθνεσι. Ἐροῦσιν οἱ iv xu: 
ἔθνεσιν. Ἡ ἁπλῶς ἑἐροῦσι τὰ ἔθνη , ἑωραχότα τὶν 
παράδοξον ἁ ποχατάστασιν ἡμῶν, xal θαυμάσαντ.. 


Ἐμεγάᾶυγε Κύριος τοῦ ποιῆσαι μετ αὐτῶν. 
Ἔροῦσιν ὅτι ᾿Εμεγαούργησεν ὁ θεὸς, διὰ ccr 
ποιῆσαι BAsoc àv αὐτοῖς * περὶ ἡμῶν ταῦτα λέγλν- 
τες * εἶτα τρέπει τὸν λόγον προσώπῳ τῶν τὰ πρυῥ- 
ῥηθέντα λεγόντων. 

Εμεγάῖυνε Κύριος τοῦ ποιησαι μεθ ἡμῶν. 
Όντως ἐμεγαλούργησεν, ὡς εἰρήχαμεν ΄ ἰδίωμα ἐξ 
τοῦτο τῆς Ἑόραϊῖδος, τὸ λέγειν ' Ἑποίησαν μετὰ 
τοῦ δεῖνος * λείπει γὰρ τὸ ÉAeoc. 


Ἐγενήθημιδ» εἰφραιγόμυνοι. "Ότι ἀποχατέσττ- 
pev elg την πατρ.δα, xal ὅτι ἐγνώσθη τοῖς πέριξ 
ἔθνεσιν f], τοῦ θεοῦ δύναμις. 

Επίστρεγον, Κύριε, τὴν αἰχμα.]ωσίαν ἡμῶν», 
ὡς χειμάῤῥους ἐν τῷ Νότῳ. Περὶ τῶν ἔναπομεινάν- 
των τῇ αἰχμαλωσίᾳ λοιπὸν dj δέῃσις. Πολλοὶ γὰ9 
ὑπελείφθησαν, οὓς xal αὐτοὺς ἐπανελθεῖν ἐχετεύον- 
σιν' Ἐπίστρεφον, Κύριε, τὴν ὑπολειφθεῖσσν aly«2- 
λωσίαν ἡμῶν, οὕτως ὡθῶν xol χατεπείγων αὐτὴν, 


ο ὡς τοὺς χειµάβῥους διὰ τοῦ Νότου. θὗτος yàp! 


ἄνεμος τήχων τὰς παχύτητας τῶν νεφῶν, καὶ ὑξτοὺς 
χατάγων, χινεῖ τοὺς χειµάῤῥους μετὰ πολλῆς ῥύμτς 
xa σφοδρότητος. Ἡ ὡς χειµάῤῥους εἶπεν, εὐχόμ- 
vog χειµάῤῥοις αὐτὴν φέρεσθαι παραπλησίως. ἵνα 
καὶ ταχέως παυθῇ, πᾶσα ἐκχενωθεῖσα, μηδενὸς E: 
ὑπολειφθέντος ἐν Βαθυλῶνι ' ταχέως γὰρ οἱ χεί- 
µαῤῥοι ξηραίνονται. Ἡ ἹΝότον λέγει τὴν Ἱερουσα- 
λὴμ, οὕτω πολλάχις ὑπὸ προφητῶν xaloupévr,, 
ὡς ἐν τῷ Νότῳ κειµένηνε Ἐπίατρεφον αὐτῶν, qt- 
oiv, ἐν τῷ Νότῳ, Ίγουν εἰς Ἱεροσόλυμα. 


alibi appellatam, tanquam situ suo vergentem ad Austrum. Converte, inquit, cam captivitatem in Aw 


suo, hoc est, in Jerusalem. 


Vzns. 5. Qui seminant ín. lacrymis, in exsulia- Ὁ Οἱ σπείροντες ἐν δἀκρυσι ἐν ἀγαλ.ιάσει 


Hone metent. Qui seminant spem salutis In oratio- 
num lacrymis, hujusmodi spei fruclum melent in 
exsullatione. Fruetus autem erit liberatio a pres- 


Sura, Totus eutem bic sermo iis eougruit, qui in ^ 


tenialionibus sunt. 

Vgns. 6. Euntes. ibant, et flebant, mittentes. se- 
. sina sua. Ab universalibus ad particularia per- 
transiit, de iis loquens, qui in captivitate fuerant, el 
dicit, quod, cum irent in captivitatem, in itinere 
ibant, et flebant, spem illam seminantes, ut diti- 
inus. 

Veitientes autem. venient in exsultatione, tollentes 
manipulos suos. Verum in eorum reditu venient 


θεριοῦσι. Οἱ σπείροντες ἑλτίδα σωτηρίας ἐν δάχρ»- 
σιν ἰχεσίας àv ἁγαλλιάσει θεριοῦσι τὸν καρτὸν 
αὐτῆς, ὅστις ἐατὶν dj ἁπαλλαγὴ τοῦ πιέφοντος. Ra- 
θολιχὸς δὲ ὁ λόγος, πᾶσι τοῖς Ev. πειρασμοῖς ἁρμύ- 
ζων. 

Πυρευόµενοι ἐπορεύοντο, xal ἔκ.λαιον βα.ἱ. 1ου - 
τες τὰ σπέρματα αὐτῶν. "Arb τοῦ χοθολιχοῦ πρὸς 
τὸ μερικὸν µετέθη, περὶ τῶν ἐν τῇ αἰχμαίωσίᾳ 
λέγων, ὅτι, πορευόµενοι εἰς την αἰχμαλωσίαν, ἔτο- 
ρεύοντο, xai ἔχλαιον, σπείροντες, ὡς εἴρηται, tiv 
ἑλπίδα. 

Ἐρχόμεγνοι δὲ ἤξουσιν ἐν ἆγα.1.λιάσει, αἵροντες 
τὰ δράγµατα αὐτῶν. Ἐρχόμενοι δὲ ἐχεῖθςν, fou aw 
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£v ἀγαλιάσει, χομιζόµενοι τὸ θέρος, τοι τὸν εἷ- A illinc. exsultantes, et messem, hoc est, seminata 


pv. uévov χαρπὺν τῆς χαταθληθείσης ἑλπίδος. Ὥσπερ 
γὰρ τὸ σπέρµα τοῦ σίτου δεῖται ὑετῶν, οὕτως καὶ 
τὸ σπέρµα ví; ἑλπίδος χρἠσει δαχρύων εἰς xapmo- 
yovíav. Καὶ καθάπερ ἄρουρα χρείαν ἔχει τοῦ τέ- 
ἄνεσθαι, χαὶ ἀναῤῥήγνυσθαι, οὕτω καὶ ἡ doyh δεῖται 
πειρασμῶν xay θλίφεων, ἵνα μαλαχθῇ τὸ σχληρὺν 
αὐτῆς, xal ph βλαστήσῃ ἀκάνθας xol τριθόλους, 
xai τοιαύτας βλαδερὰς βοτάνας. 


ἸΩδὴ ὁμοίως. 
ΨΛΛΜΟΣ PKG'. 

'Eàr gh Πύριος οἰκοδομήσῃ οἶκον, εἰς µάτην 
ἐκοπίασαν οἱ οἱκοδομοῦντες. Ἐπανελθόντες οἱ ἐν 
αἰγμαλωσίᾳ, χαὶ οἰχοδομεῖν ἀρξάμενοι τὸν ναὺν xal 
τὴν πόλιν αὐτῶν, ἑχωλύοντο παρὰ τῶν γειτόνων 
ἐθυῶν, φθονούντων ἅμα xal δεδοιχότων τὴν εἰς αὖθις 
εδηµερίαν αὐτῶν. Καὶ πολὺς ἑτρίδη χρόνος, ἄχρι 
παὶ τεσσαράχοντα ἑτῶν, τῶν μὲν προθύµως ἔπι- 
χειρούντων χτίζειν, τῶν δὲ πᾶσι τρόποις ἐμποδι- 
Φόντων οὓς παιδεύων ὁ προφέτης ἐπὶ τὸν θεὺν 
καταφεύγει, xal αὐτὸν ἐπικαλεῖσθαι, συνεργὸν, 
ταύτα διέξεισιν * Ἐὰν μὴ Κύριος οἰχοδομήσῃ οἴκον 
διὰ συνεργίας τῆς παρ) αὐτοῦ, εἰς µότην ἐχοπίασαν 
οἱ οἰχοδομοῦντες. ᾿Λνεδάλλετο δὲ àv τοσούτοις ἔτεσι 
τὴν συνεργίαν, ἵνα χατὰ μιχρὸν ἀφυπνίζωνται, καὶ 
μὴ τῇ ἀνέσει ῥᾳθυμότεροι γένωνται, xal πρὸς 
τὴν προτέραν πάλιν δροµήσωσι πονηρίαν, τῇ τα- 
X377) τῶν κακῶν ἁπαλλαγῇ * ἔλαδε μὲν οὖν à λόγος 
οὗτος thv ἀρχὴν ἀπὸ τῆς ὑποθέσεως ταύτης. Etprzat 
δὲ Χαθολιχωτέρως ἐπὶ πᾶσιν ἁρμόζων λέγεσθαι 
πράγµασιν. 


'"Eàv μὴ Κύριος φυ.λάξῃ πὀ.ιν, εἰς µάτην ἡ γρύ- 
zvncev ὁ φυ.άσσων. Καὶ τἰλέγω περὶ οἰχοδο- 
pi; AXA οὐδὲ οἰχιδομηθεῖσαν χαὶ ἁπαρτισθεῖσαν 
πόλιν φυλάξαι δυνἠσεταί τις, μὴ αυνερχοῦντος Exel- 
νου. 

Elc µάτην ὑμῖν ἐστι τὸ ὀρθρίζειν * ἐγείρεσθα 
μετὰ τὸ χαθῆσθαι οἱ ἐσθίοντες ἄρτον ὀδύνης. 
Λοιπὸν, ὦ ἑσθίοντες ἄρτον ὀδύνη:, οἱ μηδὲ τὸν 
&ovov χωρὶς ὀδύνης ἑσθίοντες, οἱ ζῶντες ἐν θλίφε- 
σιν, εἰς µάτην ὑμῖν γίνεται τὸ ὀρθρίςειν εἰς τῆν 
οἰκοδομὴν, χαὶ ἔγείρεαθαι εὐθὺς, μετὰ τὸ καθῖσθαι, 
xai ταχύνειν εἰς τὸ ἔργον, καὶ μήτε ἐν νυχτὶ ὕπνου 
χωρέννυσθαι, μήτε ἓν ἡμέρᾳα ἀπολαύειν ἀνέσεως, 
ἸὈδυνηροὺς δὲ αὐτοὺς εἶπε διά τε ταῦτα, xat διότι 
ο) μόνον ἑχοπίων οὕτως, ἀλλὰ xai πρὸς τοὺς ἐχθροὺς 
ἐμάχοντο: καὶ ᾠχοδόμουν ὠπλισμένοι, xal ἕχτιζον 
&pa, xal ἐπολέμουν τοῖς διαχωλύουσι, χαὶ διπλην 
ὑφίσταντο ταλαιπωρίαν. 


C 


spei [ruclum ferentes : quem idco in lacrymis se- 
minarunt, quia quemadmodum frumenti semen 
indiget pluviis, ita et hujusmodi spei semen ad 
ferendos fructus indiget lacrymis : et quemaduio- 
dum terrenus ipse ager oratri ferro indiget, wt 
concreta terra scindatur atque incidatur, ita et 
anima afflictionibus indiget et tentationibus, qua 
majori quadam duritie illius duritiem molliant, nc 
spinas germineut, aut tribulos, aut hujusmodi alias 
noxias herbas. 

Canticum ascensuum., 

PSALMUS CXX VI. 

Vins. 1. Nisi Dominus edificaverit domum, ín va- 
num laboraveruni, qui edificaut cam. Cum reversi 
essent Judxi ex captivitate, templumque et civi- 
tatem rursum zditicare cepissent, prohibebantur 
a vicinis gentibus ob invidiani pariter et timorem, 
ne eorum res prospere ac feliciter succederent. Et 
multum quidem temporis fuit, annorum ferme 
quadraginta, quo οἱ Jud:ei edificare, οἱ illi contra 
modis omnibus impedire eos nitebantur. Hos igitur 
erudiens Propheta noster docet, ut ad Deum con. 
fugiant, et coadjutorem incepto operi invocent, at- 
que in hanc prorumpit sententiam : Nisi Dominus 
cooperatione sua astiterit, et. domum ipse con- 
struendam zdiflcaverit, frustra omnes :ediflcantes 
laborant, Distulerat autem aliquot annis Deus suum 
Jud:eis auxilium impendere, ut paulatim a somno, 
ut ita dicam, excitarentur, et ne. diuturna quicte 
inertiores fierent, atque ad priorem redirent pra- 
vitatem , veluti quos celeriter. ac. de faeili Deus 
liberasset a malis. In universum etiam hie sermo 
multis polest casibus ac propositis accommo- 
d. ri. 

Nisi Dominus custodierit civitatem, frustra. vigili 
qui custodit eam. Sed quid dico, inquit, de civitatis 
wedificatione, cum neque constructam a€ jam per- 
fectam civitatem custodire, aut conservare quis 
possit, absque illius auxilio ? 

Vens. 9. Vanum est vobis ante lucem vigilare, sur- 
gite postquam sedistis, qui manducatis panem  delo- 
ris. Ceterum, inquit, vos, o Judzi, qui doloris 
panem manducetis, hoc est, qui nec panem ipsum 


D absque dolore comeditis, qui in afflictionibus vi- 


tam ducitis, adinoneo, frustra id a vobis fleri, ut 
aute lucem summo mane operi atque zdificationi 
incumbatis. Frustra etiam a vobis fit ut, postquam 
sedistis, statim ad accelerandum ipsum opus sur- 
gatis, hoc est, quod et noctu somno non vacatis, 
et interdiu nulla fruimini quiete. Quibus verbis 
dolore illos atque angustiis plenos esse ostendit, 
ea nimirum ratione, quia non solum fatigabantur 


laborando, sed etiam adversus hostes eis pugnandum. erat. Armati etenim menia construebant, οί 
adversus impedientes pariter bellum gerebant, duplicem hoc pacto xsrumuam sustinentes. 


“Οταν 6Q τοῖς dyazmqcoic αὐτοῦ Üxrorv. Ἰδοὺ ἡ 
xAnporopia Κυρίου, viol. Ὅταν ὁ 8:5; δῷ τοῖς 
ἀγαπητοῖς αὑτοῦ ὕπνον ἡδὺν, ὕπνον φροντίδος ἀπηλ- 
λαγμένον, Ίγουν ἄνεσιν χα) ἐλευθερίαν τῶν ἐνοχλούν- 


σεις. 5. Cum dederit dilectis. suis somnum, ecce 
hereditas Domini, filii. Cum dilectis suis Deus sua- 
vem somnum dederit, somnum dico curis ac sol- 
licitudinibus vacuum , hoc est, cum quietem a 





1203 


EUTHYMII ZIGABENI 


1201 


perturbationibus praestiterit. Dabit autem hanc A των, Δίδωσι δὲ ταύτην ὅτε συμφέρει’ τότε οὗ pó- 


1uietem tunc cum utile ac bonum [uerit eam dari, 
Tunc non templum tantum, aut civitatis moenia 
vdilücari vobis concedetur, sed dabuntur etiam et 
11ἱ, qui ita Deo grati erunt, ut. illius hareditas 
atque illius populus appellari mereantur. Hoc au- 
em dixit tanquam bonorum omnium caput. Libe- 
rorum enim procreationi Judei studebant quam 
maxime. Verum liec nostra expositio ad Judaeos 
tantum, et privatim pertinet ; ut autem magis ia 
universum dicam, cum Deus dederit dileclis suis 
somnum, ut praediximus, tunc non tantum ea per- 


vov οἰχοδομηθήσεται xal óvab; xa dj πόλις, ἆλλὰ 
xat οἱ υἱοὶ ὑμῖν ἔσονται ὁ κλῆρος Κυρίου. Kirpo; 
γὰρ αὐτοῦ χρηµατίσουσι, xaY Xabc οἰχεῖος * ὡς χεφά- 
λαιον δὲ τῶν ἀγαθῶν τοῦτο τέθειγε  περισποὺ- 
ὃαστον γὰρ ἘἙδραίοις ἡ παιδοποιία. ἸΑλλ' οὕτω 
μὲν ἰδιχῶς περὶ αὐτῶν * χαθολιχωτέρω; δὲ εἰπεῖν, 
ὅταν δῷ τοῖς ἁγαπητοῖς αὐτοῦ ὕπνον, ὡς προειρίκα- 
μεν, τότε οὗ µόνον τὰ oxoubatóusva. ἁπαρτ/κοῦται, 
ἀλλὰ «χαὶ ἁδιάδοχοι προσγίνονται viol * fj αληρονα- 
µία ἡ παρὰ Κυρίου: κληρονόμοι τῆς σπουδῃς xai 
ἀρετῆς οἱ παρὰ Κυρίου δοθέντες. 


ficientur, que cum studio aeta fuerint, sed addentur etiam — perpetui, ui ita dixerim, quidam hii : 
filii, inquam, li:sereditas Domini. Ac si diceret heredes studiorum, hsredes virtutum,  barcedes — dati 


a Domino. 


Merces. [ructus ventris. Merces illa, que de ven- B MicÓóc τοῦ καρποῦ τῆς Ίαστρός. Ὁ μισθὺς 


tris provenit fecunditate, pietatis est,merces. Re- 
tributio siquidem illa qu: in liberorum, ac prolis 
datur copia, retributio plerumque solet esse virtu- 
tum, Juxta anagogen vero, ii qui a Deo in filios 
per regenerationis lavacrum adoptantur, merces 
sunt incarnationis Christi : Christi, inquam, qui 
vere ac proprie est fructus ventris beate Virginis, 
veluti qui ex ea absque ullo viri semine natus est. 

Vgns. 4. Sicut sagit in manu potentis, [ία filii 
excussorum. Quemadmodum, inquil, sagitte quee 
in manu robusti alicujus viri sunt, ob illius vires 
ae fortitudinem, terribiliores esse videntur, ita et 
filii eorum, qui a Babylonica excussi fuerint cap'i- 
vitate, hostibus suis timendi ac terribiles videbun- 


tur, propter insuperabilem nimirum adjutoris Dei C 


potentiam. Tales etiam sunt spirituales fidelium 
doclorum filii, qui a demonum captivitate excussi 
sunt: ipsis scilicet daemonibus terribiles, ac ti- 
mendi. 

Vrns. 5. Beatus vir, qui implebit desiderium 
suum ez eis. Sed quibusnam eis ? Ex eis dico bouis, 
qui superius commemoravimus, Ex hoc videlicet, 
quod perficiatur templi εἰ civit tis constructio ; 
quod requies delur, et liberatio ab omnibus per- 
turbationibus; quod multam ac pulchram prolem 
suscipiant; quodque alia hujusmodi Dei dona 
consequantur. 

Non con[undentur cum. loquentur inimicis suis in 
vortis, li qui desiderium suum impleveriut, ut di- 
cium est, non confundentur quasi imbecilles, cum in 
"portis civitatis hostes suos allocuti fuerint. Omnes 
ctenim eorum res, ac negotia bene se habebunt. 
Vel non confundentur quasi infirmum ac debilem 
liabeant. Deum, quemadmodum ante civitatis in- 
ptaurationem, hostes eis exprobrabant, sed multa 
loquentur cum liberlate. Antiquis autem os fuit, 
ui bostium nuntiis, aut legalie, ante portas civi- 
ιδιο loquerentur. 

Caniicum ascensuum. 
PSALMUS CXXVII. 

Vgns. 1. Beati omnes, qui timent Dominum. Recte 
consequitur hic psalmus ad praecedentem. Nam 
cum illic beatum eum dixerit Propheta qui inple- 


τῆς θεοσεδείας 6 ἀπὸ τῆς xaproyovlaq τῖς aot p^q* 
ἡ ἁμοιθὴ τῆς ἀρετῆς dj ἀπὸ τῆς πολυτοχίας δοθεῖσα. 
Κατὰ ἀναγωγὴν δὲ οἱ υἱοθετηθέντε τῷ θε 
δ.ὰ τοῦ βαπτίσματος τῆς Λαλιγγενεσίας μισθο. 
σαν τῆς ἑνανθρωπήσεως τοῦ Χριστοῦ, ὃς ἐστι χυρίως 
καρπὸὺς γαστρὸς τῆς θεοµήτορος, ὡς ix µόνης αὖ- 
τᾶς, ἄνευ σπέρµατο; ἀνδρὸς, γεννηθείς. 


"cs βέλη ἐν χειρὶ δυνατοῦ, οὕτως οἱ viol 
τῶν ὀἐκτετινα)μένων. Ὥσπερ τὰ βέλη iv τῇ χειρὶ 
τοῦ δυνατοῦ φαίνεται φοδερὰ δ.ὰ τὴν ἐχείνου ῥώμην, 
οὕτως ἄρα xai οἱ υἱοὶ τῶν ἐχτετιναγμένων ἀπὸ τῆς 
αἰχμαλωσίας ἔσονται φοθεροὶ τοῖς ἐχθροῖς διὰ την 
ἅμαχον ἰσχὺν τοῦ Θεοῦ. Τοιοῦτο δὲ xa* 'l χαὶὰ 
πνεῦμα υἱοὶ τῶν ἀπὺ τῆς αἰχμαλωσίας τῶν Zatpó- 
νων, ἐκτετιναγμένων διδασχάλων ἡμῶν, φοθερ.ὶ 
τοῖς δαίµοσιν. 


Μακάριος, ὃς αληρώσει τῆν ἑπιθυμίαν αὐτοῦ 
ἐξ αὐτῶν ' "EC αὐτῶν ' ποίων, Δτλαδὴ τῶν προ- 
ειρηµένων *. Ἠγουν, Ex τοῦ ἁπαρτισθῆναι τὺν ναὺν 
καὶ την πόλιν * Ex. τοῦ δοθῆναι ἄνεσιν xal ἐλευθερίαν 
τῶν ἑνοχλούντων, ix τῆς πολυτεχνίας, ix. τῆς χαλ- 
χιτεχνίας, xaV τῶν τοιούτων ix Θεοῦ χαρίτω». 


Ob καταισχυγθήσονται, ὅταν ἑαῶσι τοῖς 
ἐχθροῖς αὐτῶν ἐν πύαις. Οἱ πλγρώσαντες τὴν 
ἐπιθυμίαν αὐτῶν ἐκ τούτων, ὡς εἴρηται, οὗ xatat- 
σχυνθήσονται ἐπὶ ἀσθενείᾳ τιν), ὅταν διαλέγωνται 
ποῖς ἐχθροῖς αὐτῶν iv πύλαις τῆς πόλεως, ὡς πάν- 
των αὐτοῖς εὖ ἑχόντων. J| o9 χαταισχυνθήσονται 
ἔτι, ὡς ἀσθενῆ θεὺν ἔχοντες, ὅπερ ὠνειδίζοντο, πρὸ 
τοῦ ἁπαρτισθῆναι τὴν πόλιν, ἀλλὰ μετὰ πολῆς 
παῤῥησίας διαλεχθήσονται. Ἔθος δὲ T» πρὸ τῶν 
πυλῶν τῆς πόλεως διαλέγεσθαι τοῖς τῶν ἐχθρῶν 
ἀγγελιαφόροις. 

Ὡδὴ ἑμοίως. 
VAAMOZ PKZ. 

Maxápwi πάντες ol φοθούμενοι τὸν Κύριον. 
᾽Ακολουθεῖ τῷ πρὸ αὐτοῦ xal οὗτος ὁ Ψαλμός. Μα- 
καρίσας γὰρ Uxsl τὸν πληρώσαντα thv ἐπιθυμίαν 
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αυτοῦν ὡς προδεδήλωται, νῦν καθολιχώτερον καὶ Α verit desiderium suum ex cis, ut. declaratum e:t, 


τελειότερον ποιεῖται τὸν µαχαρισμὀν. Μακάριοι γὰρ 
κυρίως xal ἀληθῶς οἱ φοθούμενοι τὸν Κύριον. Tb 
Πάντες δὲ προσέθηχεν, ἑμφαίνων χαὶ δούλους xal 
πένητας, καὶ ἀναπήρους τοὺς φοθουµένους τὸν Κύ- 
ρ:ον, οὐδὲν ἐμποδίζειν πρὸς µαχαρισµόν. ' μὲν 
γὰρ μὴ φοβούμενος τὸν Κύριον, xiv πάντα ἔχῃ τὰ 
παρ᾽ ἀνθρώποις µαχαριστά τε xal ζηλωτὰ, πάντων 
ἐστὶν ἁθλιώτερος * ὁ δὲ φοδούµενος αὐτὸν, xàv 
πάντα ἔχῃ τὰ παρ ἀνθρώποις ἄπευκτα xat βδελυχτὰ, 
πάντων ἑἐστὶ μαχαριώτερος. Καὶ ἕτερον δὲ * χάλλος, 
καὶ (pn, χαὶ πλοῦτος, xal δόξα, xal εὐπαιδία, 
χαὶ χαλλιτεχνία, xa τὰ τοιαῦτα, οὐχ εἰσὶ χυρίως 
μαχαριστὰ διὰ τὸ ἄστατον αὑτῶν χαὶ ῥευστόν. Εἶτα 
δαφηνίζει καὶ τίνες εἰσὶν οἱ φοδούμενοι τὸν Κύριον, 
λέγων; 


hoc in loco universalem magis et perfectiorem 
beatitudinem describit. Beati enim vere sunt, qui 
timent Dominum. Universalem autem dictionem 
addidit dicens : Beati omnes, ut denotarel paupe- 
res, aut servos, aut alioqui mancos, aut membris 
mutilatos hac beatitudine non privari, modo Deum 
tiimuerint. Nam si hoc. unum adfuerit, nihil ejus- 
modi impedimento illis esse potest ad beatitudi- 
nem. Contra, qui Deum non timet, tametsi omnibus 
potiatur bonis, qux alioquin hominibus amauda 
atque appetenda esse videntur et beata, omnium 
tamen est miserrimus : cum támen is qui Dcum 
timet, si omnia ei adversa contingant, qua abo- 
minabilia hominibus, atque exsecranda esse vi- 


B dentur, omnium beatissimus sit. Et aliter : Pul- 


ehritudo, fortitudo, diviti», gloria, multorum iteni atque elegantium flliorum copia, et alia hujusmodi, 


non proprie beatum quem faciunt, ob hujustinodi scilicet bonorum incertitudinem, atque 


instabilita. 


tm. Deinde declarat quinam ik sint qui Dominum timent, dicens : 


Ol πορευόµεγοι ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ. Talq νε. 
νοµοθετηµέναις, ταῖς ὑποδειχθείσαις διὰ τῶν kvto- 
λῶν. 

Τοὺς πόνους τῶν καρπῶν cov φάγεσαι. Διδά- 
ξας τίς ἐστι κυρίως µαχάριας, xal δείξας τίς ἐστιν ὁ 
φοθούμενος τὸν Κύριον, χἀντεῦβεν τὸν λαὸν εἰς τὸ 
πορεύεσθαι ἐν ταῖς ἐδοῖς τοῦ Θεοῦ προτρεφάµεν.ς, 
λοιπὺν τείνει τὸν λόγον, πρὸς τὸν φοθούµενον τὺν 
Θεὸν , προφητεύων αὐτῷ ἀγαθά. Τινὰς μὲν οὖν xap- 
ποὺς τὰς χεῖρας ἑνύησαν ἀπὸ µέρους τὸ müv: 
µέρος Ὑὰρ τῆς χειρὸς ὁ χαρπός. ἑρμηνεύοντες, 


Qui ambulant in viis ejus. In viis ab eo statutis. 
et per divina precepta demonstratis. 


Vgns. 9. Labores palmarum tuarum manducabis. 
Cum docuerit quisuam vere sit beatus, et osten- 
derit illum vere beatum dici, qui Deum timet, at- 
qua ex boc adhortatus fuerit populum ad amba- 
landum in viis Dei, deinceps ad hunc timentem 
Deum sermonem dirigit, futura ei bona pradicens, 
Quidam vero palmas dicli intellexerunt pro waui- 
bus, veluti a parte totum. Est elenim palma pars 


ὅτι τοὺς πόνους τῶν χειρῶν σου δρἐφῃ΄ κερδανεῖς, C manus. Et sensum hujusmodi esse dicunt : quod 


μηδενὸς χωλύοντος. Οὕτω γὰρ Αχύλας xal Σύμ- 
μχχος ἐξεδεδώχεισαν * ἕτεροι δὲ ἀντισημασίαν τὸ 
ῥητὸν τοῦτο, οἷον Τοὺρ καρποὺς τῶν πόνων cov 
gáprscat. 


timens Deum, manuum suarum labores percipiet. 
et nullo impediente lucrum eounponet, Atque boc 
pacto Aquila et Symmachus reddidere. Aliqui vero 
figuram bic contineri dixerunt quam Graece ἀντι- 


σηµασίαν, vocant, hoc est, significationem contrariam. (Ad cujus declarationem — animadvertendum 
est primo, quod Grzca dictio καρπός non solum palmam, seu potius junciuram manus significat, sed 
etiam fructum, Juxta quem sensum, praesentis versiculi littera legenda csset: Labores [ruciuum 
uorum mandscabis.) Exponunt igitur hoc pscto ut labores fructuum, dictum esse affirment, pro, Fru- 
ctus laborum, et scnsus sit, quod manducabit fructus laborum suorum quisquis timuerit Domi- 


num. 
Μακάριος el. El φοθῇ «bv 8:óv. Πάλιν δὲ τοῦτο 
λένει, βεδαιῶν τὸν λόγον. 


Kal κα.λῶς σοι ἔσται. Καὶ εὐπραγήσεις. 


'H γυνή σου, ὡς ἄμπε.Ίος εὐθηνοῦσα, ἓν τοῖς 
κ.1ἰτεσι τῆς οἰκίας σου. Ὡς ἄμπελος εὐθτνοῦσα 
βότρυσιν, οὕτως εὐθηνοῦσα τέχνοις., Εὐθηγοῦσα 
δὲ, ἀντὶ Κομῶσι, βρίθουσα. Κλίτη δὲ οἰχίας τὰ µέ- 
pn ' τουτέατιν ἐν τῇ περιοχῇ τῆς οἰχίας σου. "Αλλος 
ἑρμηνεὺς, 'E» τοῖς ἑσωεάτοις τοῦ οἴκου σου, 
ἐξέδωκχεν, Ἠγουν, Ἐν τοῖς θαλάµοις" ἔνθα τὸ χλί- 
νεσθαι πρὸς ἀνάπαυσιν. 


Οἱ υἱοίσου, ὡς vsógvta ἐλαιῶν, κύὐχΆῳ τῆς 
εραπέζης σου. Εὐθαλεῖς, ὡς νεόφυτα ἐλαιῶν, 


Beatus es. Si times scilicet Deum. Ad majorein 
enim sermonis sui confirmationem, iterum repetit 
beatitudinem. 

Et bene tibi erit. Et prospere tibi cuncta succe- 
dent. 


D — Vzgns. 5. Uzor (να, sicut vitis abundans, in late- 


ribus domus tug. Quemadmodum vitis abundat ra- 
cenis , ita et ipsa filiis abundabit. Abuudantei 
autem eam filiis dixit, hoc est, ornatam ac stipa- 
tam. Latera autem, seu potius, ut in Greca le- 
ctione habetur, κλίτη. pars quxdam demus. sunt, 
Quo sermone idem sibi vult ac si diceret : lun cir- 
cuitu domus tux. Alius vero interpres reddidit : 
In penetralibus domus, hoe est, in thalamis, ubi 
recumbere ac requiescere solemus. 

Filii tui, sicut novella olivarum, in circuitu mense 
tug, Florentes nimirum atque in summo vigore, 
tanquam ΠΟΥ olivarum plantz. 


—.-— --- - 
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V&ns. 4. Ecce sic benedicetur homo, qui timet A 


Dominum. Hujuscemodi divina benedictione fruetur. 
Per benedictionem vero gratiam et beneficium in- 
telligit, tanquam laude dignum, et de quo bene ab 
omnibus dicendum sit, Quod si quis quazstionem 
moveat, dicens, Quomodo iis qui timent Deum, nonu 
majora promittantur bona, sed hzec tantum tem- 
poralia, illud in primis dicendum est, Prophetam 
ad eos serinonem scum dirigere, qui talium bo- 
norum amore detinentur : deinde illud etiam ad- 
demus, quod ex abundanti , Propheta hzc etiam 
bona pollicetur, veluti una cum sternis bonis Deus 
hac temporalia etiam sit prestiturus ; secundum 
quod alibi seriptum legimus : Quaerite. primum re- 
gnum Dei, el hec omnia adjicientur vobis. 5*. Juxta 


'Ιδοῦ οὕτως εὐ.]ογηθήσεται ἄνθρωπος, d φο- 
δούμενος τὺν Πύριον. Τοιαύτης εὐλογίας ἁπολαύ- 
est παρὰ θεοῦ. Εὐλογία δὲ vuv τὴν χάριν χαλεῖ, τὸν 
εὐεργεσίαν, ὡς εὐφημίας ἀξίαν. Τέ λέγχεις, τοιχύ- 
τὴν χάριτος ἁπολαύσει; Not, qnot, πρὸς ΥΣρ ἐρῶν- 
τας ἔτι τοιούτων ἀγαθῶν διαλἐχοµαι. "Άλλως τε 
δὲ xal ix περιουσίας ὁ λόγος, ὅτι μετὰ τῶν ([δων 
ἀγαθῶν καὶ ταῦτα δώσει.' Ζητεῖτε Υὰρ, φτζν, 
τὴν βασι.Ἵείαν τῶν οὐρανῶν. xal ταῦτα «πάντα 
προστεθήσεται ὑμῖν. Κατὰ δὲ ἀναγωγὴν vovit, μὲν 
τοῦ θεοσεθοῦς ἡ σύζυγος quyh χομῶσα ταῖς ἁἀρε- 
ταῖς iv τῷ σώματι * υἱαὶ δὲ αὐτοῦ ol μαθηταὶ xal 
μιμηταὶ, xat διάδοχοι τῆς εὐσξθείας, θάλλοντες ἐν 
αὐξήσει πνευµατιχῆς ἡλιχίας, καὶ χνυχλοῦντες ab- 
τὸν διδάσχοντα, καὶ ἑστιῶντα αὐτοὺς ἐδέσμασι λο- 


anagogen vero, uxor pii ac religiosi viri est anima, B γιχοῖς. 

qua conjugis instar corpori conjuncta , virtutibus iis delectatur, quie corpori insunt ; fiii vero illius 
animz, discipuli sunt, et ejusdem religionis imilalores, secu successores ; qui etiam in spiritualis 
setatis augmento florent, ac vigent , οἱ ipsum doctorem circumdant, rationalibus eos cibis pascen- 


tem. 


Vegas. 5. Benedicat te Dominus ex Sion. Laudet 
te, et gratias etiam tibi tribuat. Quem enim sus- 
cipit Deus, eum etiam laudat, et quem laudat , 
eumdem gratiis ac donis multiplicibus solet eumu- 
lare : Dominum vero dixit ev Sion, pro Qui ba- 


Εὐὑλογήσαι σε Κύριος ἐχ Σιών. "Enaviécat, ya- 
ριτώσαι» ὃν γὰρ ἀποδέχεται, ἐπαινοῖ - καὶ ὃν ἕπαι- 
vol, χαριτοῖ. Κύριος δὲ ὁ Ev Σιὼν οἰκῶν, tv τῷ οἴχῳ 
τῷ ἐν Σιών. Ἐχεῖσε γὰρ οἰκεῖν ἐλέγετο, διὰ τὸ ὁμι- 
λεῖν ἓν τῷ ναῷ τοῖς ἱερεῦσι. 


bitat in Sion, hoc eat, in ea domo, seu in templo, quod est in Sion. lilie etenim habitare dicebatur 
Deus, eo quod ibidem sacerdotibus responsum dabat, atque ad eos loquebatur. 


Et videas bona Jerusalem omnibus diebus vite tua. 
Bona quidem inferioris ac terrestris hujus Jerusalem 


Kal ἴδοις τὰ dra0à "IepoevcaAtg πάσας τὰς 
ἡμέρας τῆς ζωῆς σου. ᾿Αγαθὰ τῆς μὲν χάτω Ίε- 


bec sunt : opes, diviti: , potentia, exercitus, vi- { ρουσελὴμ πλοῦτος bv χρήµασι, δύναμις ἓν στρα- 


ctoria de inimieis, gloria apud omues , atque alia 
hujusmodi : bona vero superne ac celestis Jeru- 
salem ea sunt , qu: nec oculus vidit, neque «uris 
audivit, et quae in. cor hominis non. ascenderunt 35, 


VEns. 6. Et videas filios filiorum tuorum. Juxta 
historiam quidem generis tui successores ; juxta 
anagogen, vero per filios flliorum, h:xredes ac suc- 
cessores in religione ac pietate intelligit : te ni- 
mirum eos docente, et spiritualiter regnante. 


Pax super lsrael. Hujusmodi etiam verba ha- 
buimus in psalino cxxiv. Per Israelem vero , non 
solum antiquum populum, sed novum etiam intel- 
ligiinus, ut alibi &zepe dictum est. Quod si pax in- 
tercisa est aliquando, id illorum gratia effectum 
est, qui se indignos prestiterunt, Neque enim 
comminante Deo  desperandum nobis est , sed per 
penitentiam confitendum, ut illius a nobis iram 
avertamus , sicuti fecerunt Ninivitze : nec rursus 
eodem Deo bona pollicente, nobis pigrescendum 
est : quinimo majori tunc studio nobis est conten- 
dendum, ut promissiones illius ad flnem perduca- 
mus, Siquidem et Jude Dominum pronisisse no- 
vimus quod simul cum aliis apostolis consessurus 
esset super thronum, el judicaturus duodecim tribus 


τεύµασι, νίχη χατ᾽ ἐχθρῶν, δόξα παρὰ πᾶσι, καὶ τὰ 
εοιαῦτα᾿ τοῖς δὲ ἄνω, d οὔτε ὀφρθα.ἆμὸς εἴδεν., οὔτε 
οὖς ἤκουσεν, οὔτε ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου ἀγέδη. 


Καὶ ἴδοις υἱοὺς τῶν υἱῶν σου. Αἰσθητῶς μὲν 
διαδόχους Ὑένους σου * ἀναγωχιχῶς δὲ διαδόχους 
εὐσεδείας * τούτους ἐχείνου διδάσχοντος xal πνευµα- 
τιχῶς ἀναγεννῶντος, 


Εἱρήνη ἐπὶ τὸν Ἱσραή.. Τοῦτο εἶπε xal lv τῷ 
τέλει τοῦ pxb φαλμοῦ. Ἱσραἡλ δὲ o0 µόνον ὁ πα- 
λαιὸς λαὺς. ἀλλὰ χαὶ Ó νέος, ὡς διαςόρως εἴρέχα- 
μεν. El δὲ διεχόπη τὰ τῆς εἰρήνης, ἁκλὰἁ παρὰ «iv 
αἰτίαν τῶν φανέντων ἀναξίων αὐτῆς * xai γὰρ οὔτε 
ἀπειλοῦντος τοῦ Θεοῦ yph ἀπογινώσχειν, ἀλλὰ διὰ 
µετάνοιαν τὴν ὀργὴν ἀποχρούεσθαι, χαθάπερ οἱ 
Νινευῖται * οὔτε ἀγαθὰ ἐπαγγελλομένου προσίήχει 
ἀναπίπτειν, xai ῥᾳθυμεῖν, ἀλλὰ πλεῖον ἐπιμελείᾳ 
βίου εἰς ἔργον προκαλεῖσθαι τὰς ἐἑπαγγελίας. Καὶ 
γὰρ καὶ «bv Ἰούδαν ὁ Χριστὸς ἑἐπηγγείλατο, ὅτι 
καθιεῖται ἐπὶ θρόνου, xaX αὐτὸς μετὰ τῶν ἀμώμων 
μαθητῶν καὶ χρινεῖ τὰς δάδεχα φυλὰς τοῦ "lapofi: 
ἀλλ᾽ αὐτὸς διεκρούσατο τὴν ἐἑπαγγελίαν ἀνάδιον αὖ- 
τῆς ἑαυτὸν παρασχόµενος. 


Jsrael : verumtamen promissionem hujusmodi tandem repulit, et se ea indignum esse omnibus  pro- 


bavit. ^ 


ο. Matth, vi, 39. ** Isa. Lxiw, 4; D Cor. ni, 9. 
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Ὡδὴ ὁμοίως. 
ΨΑΛΜΟΣ PKH'. 
ΠΛ1εονᾶχις ἐπο.έμησάγ pa ἓκ νεότητὀς µου. 
Προσώπῳ τοῦ λαοῦ xal ταῦτα, πολλάχις πολεµη- 
θέντος παρὰ τῶν πλησιοχώρων ἐθνῶν, ὡς προςί- 
ρηται, χωλυόντων τὴν οἰκοδοικήν. Νεότητα δὲ λέγει 
τη» ἀρχὴν τῆς ἀπὸ Βαδυ)ῶνος ἑπανόδου * εἰ δὲ 
περὶ τοῦ τῶν δαιμόνων πολέμου λάθῃς τὸ ῥητὸν, 
νεότητα νοῄσεις τὴν xa0* ἡλικίαν * εὐθὺς ἐκ πρώ- 
της ἠλιχίας ἐπιθεμένων ἡμῖν. 


COMMENT. IN PSALMOS. 


121) 


Canticum. ascensuum. 
PSALMUS CXX VIII. 

Vgns. 1, 9. Sape oppugnaverunt me α juventute 
mea. Hxc verba etiam ex populi persona dicta 
sunt, cui szpenumero, ut diximus, bellum illatum 
est a finitimis illis gentibus, qux et templi et civi- 
tatis instaurationem impedire nitebantur. Per ju- 
ventutem vero , hoc iu loco Prooheta primum 
iud tempus intelligit, quo populus e Babylone in 
patriam reversus est. Quod si νο verba de demo 


nm impugnatione intelligenda esse dicas, per juventutem expones orimam :zlatem ; in ea etenim a 


d:enionibus statim nobis bellum infertur. 

Εἰπάτω δᾗ Ἱσραήα ' HoAAdxic ἐπολέμησάν µε 
ἓκ νεὀτητός µου. Εἱπάτω 55 τοῦτο διαῤῥήδην, 
ὅπως γνῶσι πάντες ἀφ᾽ οἵων κινδύνων ἑῤῥύσατο 
ἡμᾶ; ὁ θεός. 

Καὶ γὰρ οὐκ ἡἠδυγήθησάν µοι. Οὐκ ἡδυνήθησαν 
£v ἐμοί' οὐ χατἰσχυσάν µου τέλεον, τοῦτο τοῦ Θεοῦ 
μὴ συγχωροῦντος. Aib xal συνεχέστεοον ἑπολέμουν 

ε, ἑκτρῖφαί µε φιλονεικοῦντες. 


'Ex! τὺν νῶτόν µου ἑτέκταινον οἱ dpapto ol. 
*E.- τὸν νῶτόν µου χατεσχεύαζον τὰ xaxà οἱ ἆσε- 
Γεῖς, οἱ πονηροί * τουτέστιν, οὐ µόνον ἔμπροσθέν 
µου, ἀλλὰ xal ὄπισθεν, οὐ póvov φανερῶς, ἀλλὰ 
χα) ἀφανῶς μηχανώμενοι * ἡ αὐνεχγύς µου, f] xai 
αὐτῶν ἁπτόμενοι τῶν σαρχῶν µου. 


Εμάκρυναν τὴν ἀνομίαν αὐτῶν. Ἐπὶ uaxpbs (c 


χρήύνον πο)εμηῦντές µοι. 

Κύριος δίκαιος. "Όντως δίκαιος, ἐμὲ μὲν πά- 
σχειν παραχωρῶν, ἵνα σωφρονέστερος Ὑένωμαι, 
εχείνους δὲ χολάξων, ὡς ἀδίχως ἐπιβεμένους, καὶ 
«ovs po. 

Zvréxoysv αὐχέγας dpapte Aor. Αιέκοφε τὴν 
ὑψαυχενίαν τῶν πολεµίων, ἀφεῖλε jy. ἔπαρσιν aj. 
τῶν, ἐπικρατεστέρους ἡμᾶς ποιῆσας. 

Αἱἰσχυνθήτωσαν, καὶ ἁποστραφήτωσαν πάντες 
οἱ μισοῦγτες Σιών. "H εὐχτιχῶς, ἀντὶ τοῦ Αἰσχυγ- 
θείήσαν, 3 προφητικῶς ἀντὶ τοῦ Αἱσχυγθήσονται, 
καὶ τὰ ἑξῆς ὁμοίως. Αρμόζαυσι δὲ τὰ τοῦ ψαλμοῦ 
νοεῖσθαι xal λέγεσθαι xal περὶ τῆς νέας Σιὼν τῆς 
Ἐκχλησίας τῶν πιστῶν. 
guram in sequentibus etiam observabis. Possumus 
fidelium Ecclesia intelligere. 


Dicat sane lJsrael, Sepe oppugnaverunt me a ju- 


Β tentute mea. Aperte hoc et palam dicat, ut omnibus 


innotescat, a quantis nos Deus liberavit vericulis. 


Etenim non potuerunt mihi. In me aliquid non 
potuerunt, seu non prorsus prevalucrunt adversum 
me, Deo scilicet iliud non permittente. Atque ideo 
frequentius me impugnabant contendentes subver- 
lere. 

Vrns. 5. Supra dorsum meum fabricaverunt pec- 
catores. lwmpii, inquit, ac pravi homines multa 
mala maclíinati sunt supra dorsum meum, hoc est, 
non tantum coram me, atque in conspectu meo aut 
palam, sed retro etiam et clam, ac latenter plurima 
in me moliti sunt : vel mihi appropinquantes cor- 
pori meo et carnibus meis etia: non parcentes, 

Prolongateruni iniquitatem suam. Dum diu sci- 
licet me impngnant. 

Vgns. &. Dominus justus. Vere. justus ost , me 
quidem pati permittens, ut moderatior fiam , illos 
vero injuste in. me irruentes, tanquam invidos 
castigans. 

Concidil cervices peccatorum. Elatas hostium cer- 
vices, hoc est, arrogantiam et superbiam illorum 
abstulit, dum illis nos superiores facit. 

Vgas. 5. Confundantur εἰ convertantur retorsum, 
omnes qui oderunt Sion. Optantis sunt verha (tam- 
elsi, ut ex (ασ lectione manifeste dignoscitut , 
imperantis modum havyeant ). Vel prophetico more 
imperativo modo usus es!, pro futuro, ae si diceret * 
Confundentur et convertentur, quam loquendi fi- 


etiam hunc osalmum de nova Sion, et de futura 


Γεγηθήτωσαν ὡσεὶ χόρτος δωµάτων.: Μὴ ὡς D — VERs. 6. Fiant sicut herba tectorum, Non. simpli- 


χ΄ρτο; ἁπλῶς, ἀλλ ὡς χόρτος ἐπὶ δωµάτων quó- 
µενος ΄ εὐμαραντότερος γὰρ οὗτος, xai ταχὺ δια- 
φθειρύμενος. Γενηθήῆτωσαν εὐχατάπτωτοι, ὠχύμο- 
pot, ἄχαρποι. Εἶτα ἑνδιατρίθει τῇ εἰχόνι τοῦ τοιού- 
του χόρτου, χαταλέγων, ὅσα τούτῳ παραχολουθεῖ. 


"Oc apó tov ἑκσπασθῆναι ἐξηράνθη. "Awpos 
ἐξηράνθη. 'O Υὰρ ἄλλος χόρτος μετὰ τὸ χαρποφο- 
poat ξηραίνεται, εἶτα ἀνασπᾶται. 


Οὗ οὐκ ἐπ.Ίήρωσε τὴ» χεῖρα αὐτοῦ ὁ θερἰίζων' 
Ἔγουν, ὃν οὖν ἑἐθέρισέ τις, ὡς προδ.αφθρέντα, 


citer dixit, Sicut herba; sed , Sicut herba quie supra 
domos in tectis nascitur. Tanescit enim hac faci- 
lius, et citius deperditur. Fiant igitur caduci et 
faciles ad ruinam ; cito etiam pereant, ac sine fru- 
ciu. Deinde in bac herbz siwilitudine iminoratur, 
narraus qu:enaum ei accidant, 

Qua priusquam ecellatur, ezaruit. lmmatura, at- 
que intempestiva exaruit,. Alie etenim non. prius 
arescunt, quam fructum dederint, οἱ post datum 
fructum cvelluntur. 

V£ns. 7. De qua non implesit. manum suam qui 
metit. 1d est, quam nemo metit, eo quod jam an- 
lea periit. . 
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suum non implevit , quemadmodum fleri solet in 
tempestiva ac matura herba. 


Vgns. 8. Et non dixerunt preetereuntes : Benedi- 
clio Domini super vos, Et super qua herba viatores 
non heuedixeruut, ut benedici solet metentibus. 
Per benedictionem vero, ut diximus, divinam gra- 
tinum intelligit. 

Benedizimus vobis in nomine Domini. lata eticn 
verba ex pratereuntinm viatorum persona dieta 
sunt. Denediximus autem vobis dixit, pro Deuedi- 
ctionem vobis precati sumus , 7n nomine Domim , 
pro Invocando ipsum Dominum. 

Canticum. ascensuum, 
PSALMUS CXXIX. 

Vgns. 1. De profundis clamavi ad te, Domine. Hunc 
psalinum conscripsit Propheta, tuodum — narrans, 
quem ipse servabat quando in tentationibus atque 
in calamitatibus constitutus ad Ὀσιιη orabat ; et 
docct. eos pariter, qui ex Babyloniea captivitate in 
patriam reversuri erant, se imitari, et sperare in 
Domino : Ex profundo, iuquit , corde clamavi δά 
te, non ex summis labiis. Alter enim clamor ar- 
dentissimus est, et altcr frigidissimus. Et ille qui- 
dem inferne intensus ex intimo corde ascendit , et 
cum labore ; hie vero superne ab ore et remissus 
ac maxima eun facititate, Hle etiam orantem pror- 
sus trahit ad Deum, alter vero sola vocis organa 


commovet, Per clamorem igitur, emissam vocem ( 


iutelligit, non cum exteriori bac spirationis velie- 
menti2, sed cuin interiori affectus inteutione. 

Vkns. 2. Domine, exaudi vocem meam. Ex pro- 
fundo scilicet emissam. . 

Fiant aures tue intendentes in vocem. deprecatio- 
nis nieg&, — Aures, dixit, pro Audiendi potentia. 
Intende, inquit, ad preces meas , veluti rationabi- 
les οἱ decenter factis, ex. ardentissimo niirum 
alque intentissimo corde. 

VkRs. 3. Si iniquitates ooservaveris, Domne, Do- 
mine, quis sustinebit ? Si exquisiveris, et diligenter 
investigare volueris delicta omnia, quis, quiso, 
inquisitionem hujusmodi tuam. sustinere poterit? 
Vel : Quisnam inultus relinquetur ? Certe nullus, 
Quis enim, inquit, gloriabitur mundum se haber: 
cor ? vel quis vere dicere poteril se mundum esse a 
peccato * ? Omnues , iuquit Paulus, peccaverunt **, 
E. rursus de seipso : Ν mihi conscius sum, sed 
non in hoc justificatus sun **. lllud autetn : Domine, 


Do:nine, ad:iirantis in modum dictum est 5 adipirantis dico summam Dei 


gnitatem., 

Vgns. &. Quia apud te propitiatio est. Vere , in- 
quit, apud te vera illa est propitiatio et misericor- 
dia : quoniam , parcendo ae remittendo semper 
exquiris. 

Propter nomen tuum sustinui. te, Domme. Non 
οὗ mea viriutum opera , salvatorem te mihi adfu- 


3 Prov, xx, 9. '* Dom. im, 25. 


EUTHYMILI ZIGABENI 


Nec sinum suum, qui manipulos co'ligit. Et sinum A 


δο 1! Cor, 1V. &. 
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Καὶ τὸν xcAxor αὐτοῦ, ὁ τὰ δράγµατα cv.lA£- 
γων. Καὶ οὗ πάλιν οὐκ ἐπλήρωσ: εν χόλπον αὖ- 
τοῦ, ἅπερ Υίνονται ἐπὶ toü ὠώρίμου χόρτου, καὶ 
χαρποφόρου. 

Καὶ οὐκ εἶπον οἱ παράγοντες EbAcTia Κυρίου 
ἐφ᾽ ὑμᾶς. Καὶ &q' οὗ χόρτου οὖχ εὐλόγησαν, ὡς 
ἔθος τοὺς θερίζοντας, οἱ παροδεύοντες. Εὐλογίαν 
δὲ λέγει τὴν χάριν. 


Εὐ.1ογήκαμε» ὑμᾶς ἐν ὀνόμαει Κυρίου. Καὶ 
οὗτος τῶν παρ.δευόντων ὁ λόγος. Εὐλογήχαι.εν 
δὲ, ἀντὶ τοῦ Εὐλογίαν ὑμῖν ηὐξάμεθα, ἓν τῷ ὁνο- 
µάσαι τὸν Κύριον, ἂν τῷ ἐπικαλέσασθα: αὐτόν. 


᾿0δὴ ὁμοίως. 
ΨΑΛΜΟΣ ΕΚ6θ’. 

'Ex βαθέων ἑχέχραξά σοι, Κύριε. Τὸν παρθντα 
Ψαλμὸν ἔγραφεν ὁ προφήτης, διεξιὼν μὲν. ὅπως iv 
πειρασμοῖς προτηύχετο, χαὶ οἷα προσηύχετο  παι- 
δεύει δὲ xal τοὺς ἐκ Βαθυ)ῶνος ἑπανελθόντας µι- 
μεῖσθαι αὐτὸν ἐν τοῖς ὁμοίοις. χαὶ ἐλπίςειν Er τὸν 
Κύριον. Ἐκ βάθους, φησὶ, τῆς χαρδίας ἐχέγραξᾶ 
σοι, χαὶ οὐκ ἐξ ἄχρων γειλέων. Τὸ μὲν γὰρ θ5ρµο- 
τάτης iow χραυγῆς, τὸ δὲ Ψυχροτάτης. Καὶ τὸ 
μὲν, χάτωθεν εὐτόνως Rua xav ἐμπύνως ἀνιούσης, 
τὸ δὲ ἄνωθεν ἀτόνως xal ἀπόνως. Καὶ τὸ μὲν Go? 
τὸν εὐχόμενον χατατεινούσης * τὸ δὲ uóva τὰ τῆς 
φωνῆς ὕργανα συγχινούσης. Κρανγὴν δὲ λέγει 
τὴν μεγάλην Bohv οὐ τῇ σφοδρότητι τοῦ αἈνεύματος, 
ὀλλὰ τῇ συντονέα τῆς διαθέσεως. 


Κύριε, εἰσάκουσον τῆς φωνῆς pov. Ἐκ βάθους 
ἀναπεμφθείσης, 

Γενηθήτω τὰ ὦτά σου προσέχογτα &lc τὴν 
φωνὴν τῆς δεἠσεώς µου. Ἡ ἀχονστιχὴ σου δυ- 
ναµις προσέχουτα εἰς ταύτην, ὡς εὔλογον, Üspuux 
xat εὐτόνως. 


Ἐὰν ἀγομ[ίας παρατηρήσῃς, Κύριε. Κύριε. τίς 
ὑποστήσεται; Ἐὰν ἀνομίας máca; ἐξετάσης καὶ 
ἀχριθῶς ἐρευνᾗσης, tl; ὑπομενεῖ τὴν ἑξέτασιν ταί- 
την; "lH τίς ὑπολειφθήσεται; Ὄντως οὐδείς. Τίς vào, 


p 9151, καυχήσεται ἀγγὴν ἔχειν καρδίαν; J^! tic 


πιῤῥησιάσεται καθαρὸς εἶναι ἀπὸ ἁμαρτίας; xat, 
Πάντες ἥμιαρτον, qnot ὁ Παῦλος. Καὶ αὖθις περὶ 
ἑαυτοῦ: 0Οὐδέν ἐμαυτῷ σύνοιδα. dAX oix. év tcU- 
τῳ δεδικαίωμαι. Τὸ δὲ, Κύριε, Κύριε, θαυμάκοντός 
ἐστι τὸν πολλὴν φιλανθρωπίαν, xal ἀγαθότητα- 

misericordiam οἱ beni- 


"Ori παρὰ col d ἱασμόὸς ἐστι’. "Όντως ταρὰ 
col ἐστιν ὁ Κύριος ἱλαπμὸς, ὁ ἀληθὴς ἕλξος' 5: 
μετὰ φξιδοῦς ἑξετάδεις. 


'Evexsv τοῦ ὀνόματός σου ὑπέμεινἆ σε, Κύριε. 
Οὐ 8.1 τὺ κατορ]ώματάἆ μου πεοτεδόχησἁ σε σω- 
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&5pz * ἁμαρτωλὸς γάρ εἰμι xal αὐτὸς, ὡς εἴρηται * À turum speravi: peecator etenim ipse etiam sum. 


ἀλλὰ δ.ὰ τὶ ὄνομά συ, ἵνα ph ἐξουδενωθῇ παρὰ 
τῶν πολεμίων, ὡς μὲ δυναµένου σου σώζειν τὸν 
λαόν dou. Λέγει vàp xa διὰ τοῦ Ἰεζεχιηλ * Οὐ δε 
ὑμᾶς ἑτὼ ποιῶ, ἆ.1.]ὰ διὰ τὸ Orcpd pov, ἵνα μὴ 
βεόη.Ίωθῇ ἐν τοῖς &Orecir. 


Ὑπέμεινεν ἡ Yvy' µου slc τὸν A"ror. σου. 
Π;,σεδόκτσεν, Ίλπισεν εἰς τὴν ἐπαγγελίαν av, τὴν 
πρὸς τοὺς πατριάρχας, τὴν πρὸς τοὺς. προγόνους 
ἡμῶν», ὅτι χληρονομήσημεν τὴν γῆν τῆς ἔπαγχε- 
Mag * xal ὅτι ἐὰν εἰσαχούσωμέν σου, τό ἀγαθὰ”της 
γῆς φαγόµεθα * f| χαὶ την ὑπύσχετιν τῶν ὅτι σώ- 
σεις τοὺς εὐαρεστοῦντάς σοι, χαὶ τοὺς μετανοοῦν- 
τας. . 

"HAzicsv ἡ /υχἠ µου ἐπὶ τὸν Κύριον. Elg τὸν 
Κύριον µόνον, οὑκ εἰς ἄλλο τι τῶν ἁπάντων. 

Ἀπὸ ου.Ίαχῆς πρωῖας μέχρι ψυκτὸς, ἀπὸ gv- 
Jaxnc £pwfac δΊπισάτω Ἱσραῇ. ἐπὶ τν Κύριον. 
T»v» µόνον δυνάµενον ῥύεσθαι xal σώσει». Φυλαχὰς 
δὲ τὰ µέρη τῆς νυχτὸς ἐχάλουν ol παλαιοί εἰς τέσ. 
capa Υὰρ ταύτην διαιροῦντες οἱ νυχτοφύλσχες ἐν 
τοῖς στρατοπέδοις, τὸ τεταρτηµόριον αὐτῆς, τοι 
τὴ» δρθριον φυ)αχὴ», πρωῖΐῖας ὠνόμαξ,ν, ὡς τὴν 
πρωῖσν Ίδη μηνῦον. llap :ινεῖ τοίνυν ὁ προοφέτης 
πάντα Ἱσραἡλ ἑλπίτειν ἐπὶ τὸν Κώριον µόνον 
στρ) ὅλτν ζωήν * διὰ γὰρ τοῦ ἡμερονυχτίου πᾶσαν 
τὴν ζωῦν ὑπεδήλωσεν, ἁάρξάμενος ἀπὸ φυλαχής 
πρωΐας, χαὶ μέχρι νυχτὸς ἑλθών. Εἶτα πάλιν εἰς 
thv ρυλαχὴν τῆς πρωῖας χαταντὴσᾶς, τὴν xox)ogo- 
purhv ἐμ:µήσατο τοῦ ἡμερονυκτίου περίοδον, ἀπὸ 
πρωῖας εἷς πρωῖαν ἑπανερχομένην. 


ut dictum cst; sed id futurum speravi propter πο” 
men tuin, ne scilicel contemneretur nomen 
tup ab inimicis, quasi qui populum — tuum 
a calamitatibus eripere ae s:lvare mon p ses. 
Unde dixisse Deum legimus apud Ezccehielem : 
Non propter vos hac facio , sed propter nomen 
meum, ne despiciatur in gentibus "', 

Suetinuil anima mea in verbo ejus. Exspectavi et 
speravi in divina illa promissione, quie ad patriar- 
chas et progenitores nostros facta est, quod sci- 
licet promiss'onis terram hzreditabimus : et quod 
8i audiverimus te, bona terrx: comedemus. Vel 
eliam promissione: illam, qvod tu eos omnes sal- 
vablis, qui placere tibi. studuerint, atque eos. qui 
penitentiam egerint peccatorum. 

Veng. 5. Speravit. anima mea in Domino. 1n solo 
scilicet Deo, et nulla alia in re. 

VgRs. 6. A custodia matutina usque ad noctem, 4 
custodia matutina speret Israel ὑι Domino. lu. co 
nimirum, qui a periculis so!us eripere eun potest, 
et salvare. Custodias autem. antiqui eertas noctis 
partes appellabant, eo quod inilites in exercitibus 
noctem in quatuor solent partes dividere , quibus 
alternatim vigilantes reliquum exercitum ab bo- 
stiun) insidiis custodiunt. Quartam igitur noetis 
vigiliam, matutinam custodiam appellabant, velrti 
qua mane ipsum jawjam adfore significaret. Ad- 
monet igitur Propheta universum populum [Israel , 
ut toto vite tempore, in solo Domino spem suam 
collocet. Per diem enim et noctem, omnei prorsus 
vitam significavit. Nam qui inceperit a matutina 
custodia et pervenerit ad noctem , et rursum ad 


matutinam redierit eustodiam, hic circularem diei et noctis ambitum peraget ; a mane etenim. incipiens 


redibit ad mane. 

"Οτι παρὰ τῷ Κυρίῳ τὸ EJsoc. Τὸ ἀληθῶς E.eoc, 
τὸ ταχινὸ», καὶ luyuphy xaX ἁδ.άπτωτον, εἰς τοὺς 
ἃξίους αὐτοῦ. 

Kal zoAAh παρ αὑτῷ Aórpocic. Πτγὴ γὰρ 
παρ) αὐτῷ λυτρώσεως, πέλαγος σωττρἰας. 

Kal αὐτὸς «ντρώσεται τὸν ' IopatA ἐκ πασῶν 
τῶν ἀνομιῶν αὐτοῦ. Εὐαρεστοῦντα Ἀτλονότι, xal 
χατὰ νόμους πολιτευόµενον. ᾽ΔΑρμόζει δὲ φαλμὸς 
xa τῷ viu Ἰσραήλ. | 


ἸΩδὴ ὁμοίως. 
ΨΑΛΜΟΣ ΡΛ.. 

Εέύριε, οὐχ ὑψώθη ἡ καρδία pov, οὐδὲ ἔμετεω- 
ρέσθησαν οἱ ὀφθα.]μοί µου. Καὶ τοῦτον τὸν φαλ- 
μὸν εἰς ἑαυτὸν μὲν ἔγραφψε, διεξιὼν olav εἶχεν ἓν 
ἀνέσει καὶ ἁπαλλαγῃ τῶν πειρασμῶν µετριοφρο- 
σύνην. Πα:δεύει δὲ τὸν ἑπανελθόντα ἐκ τῆς αἰχμα- 
λιωσίας λαὸν ὁμοίως ταπεινοφρονεῖν, xat μὴ θαῤῥεῖν 
E£ xt χατορθώµασιν, ἀλλ᾽ ἐλπίζειν ἐπὶ Κύριον. Οὐχ 
Open, φησὶν, dj Χαρδία µου τῇ ἑπάρσει τῆς οἱή - 
σεως, οἱδὲ µετεωρίσθησαν οἱ ὀςθαλμοί µου τῷ vo- 
af, ptt τῆς ὑπερηφανίας ' τί οὖν; χαυχᾶται νῦν ὁ 
Προφήτης; Naí* χαιροῦ γὰρ καλοῦντος χρεία xav- 

5” Ezcch. xx, 9, 14, 22. 


Ύεβδ. 7 .Quia apud Dominum misericordia. Vera 
nimirum misericordia quam et celerem et validam et 
illabantem iis omnibus prestat, qui Deo dignisunt. 

Et nulta apud eum. redemptio. elim Fons apud 
eum redemptionis, pelagus salutis. 

Vgns. 8. Ei ipse redimet Israel ex omnibus ini- 
quitatibus ejus. Populum Israel, Deo scilicet pla- 
cere studentem, ac juxta legis praecepta conver- 
santem. Congruit »utem hic psalmus novo etiam 


D populo Israel. 


Canticum ascensuwum, 
PSALMUS CXXX. 

Vgns. 1. Domine, non exaltatum est cor neum, 
negwe elevali sunt. oculi. mei. Munc ps.Imun etiam 
conscripsit iu seipsum — beatus David, narrans 
qualem animi moderationem haberet, quando a 
tentationibus atque 2 calamitatibus liberatus, 
quielam vitam agebat. Instruit tamen et populum 
e Babylonica reversum captivitat^, eamdem sccum | 
humilitatem, atque animi moderationem sectari ; 
doceus in factis etiam atque virtutibus propriis 
nonu confidere, sed in unico tantum Deo sperare, 
Non exaltatum est, inquit, cor ineum, elatioug 
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aliqua, aut temeraria existimatione ; neque oculi 4, χᾶσθαι τοῖς χατορθώμασιν ’ ὅταν μὴ δι ἐπίδειξιν, 
mei superbie morbo elevati sunt. Sed dicet ali- ἀλλὰ δι ὠφέλειαν τῶν ἀχροωμένων τὸ πρᾶγμα yi- 
quis : Nonne hac in loco Propheta gloriatur? quod νέται, πρὸς µἰμησιν ἐνάγον αὐτούς. Εἰπὼν δὲ ὅτι 
elitionis ac superbizx vitium est. Profecto gloriatur. Οὐχ ὑψώβη ἡ καρδία µου, xaX προσβεὶς, Οὐξὲ 
Verum, exigente id tempore, gloriari etiam nos µετεωρίσθησαν ol óg0aAguol µου, ἔδειξεν ὅτι ταῦ- 
decet de virtute : quando nimirnm non ad osten- της πρῶτον ὑψουμένης , εἶτα οὗτοι μετεωρίζονται, 
tationem gloriamur, sed ad audientium commodum, hoc est, quando illi hujuscemodi  gloriatione: 
ad virtutum imitationem invitantur, Et cum dixerit: Non. exaltatum est cor meum, atque addiderit: 
Neque elevati sunt oculi mei, docuisse videtur quod ubi primum cor exaltatum in nobis fuerit, 
oculi etiam deinceps elevantur. 

Neque ambulavi in magnis, neque in mirabilibus 00068 ἐπορεύθην ἐν μεγά.Ίοις, οὐδὲ ἐν θαύμα 
snper πιο. Non ambulavi, inquit, cum hominibus σίοις ὑπὲρ ἐμέ. 0ὐδὲ ἐπορεύθὴην μετὰ ἀνδμῶν 
majoribus, et supra me admirandis. Cum hujus- µειζόνωνχαὶ θαυμασιωτέρων μον’ οὗ συνανεττράφιν 
cenmodi enim viris conversatus non sum, indignum τοῖς ὑπὲρ ἐμὲ, ἀνάξιον ἐχείνων ἐμαυτὺν ἡγούμενος 
me illorum conversatione esse reputans ; nisi illi εἰ ψή που ἄκοντα κατηνάγχασαν. Ἡ pe T dox, xii, 
fortassis me invitum coegissent, Yel per magnos p θαυμασίους λέγει τοὺς δοκοῦντας τοιούτους περὶ 
et adinirapdos, eos forte intelligit, qui sibi ipsis ἑαυτοῖς, ἤτοι τοὺς ἐπηρμένους xai ὑψαύχενας, 
magni atque admirabiles esse videbantur, hoc ὡσανεὶ λέγων, ὅτι οὗ µόνον ἔφευγον τὸ νόσημα τῆς 
est, qui animo elati essent, et superbi. Ac si di- ὑπερηφανίας, ἁλλ' οὐδὲ συνεδιαιτώµην τοῖς νοσοῦσιν 
ceret : Non. tantum ego superbiam evitavi, sed αὐτό. 
cum hominibus eo vitio laborantibus etiam non 
conversabar. 

Vrns. 2. Si non humiliter. sentiebam, sed exalta- El μὴ ἑταπεινοςρύνου», à AAà ὕψωσα τὴν yv- 
vi animam meam, sicut ablactalus in matrem suam, Χήν µου, ὡς τὸ ἀπογεγα-ακτισμένον ἐπὶ τὴν 
ita. retribues anime meo. Si humilia, inquit, non μητέρα αὐτοῦ, ὡς ἁγταποδώσεις ἐπὶ τὴν ψνυ ήν 
sum sectatus, sed animo elevatus sum, cum — gov. El. ph ἑταπεινοφρόνουν, ἆλλὰχ ἐπήρονν ὡς 
humilis tamen alque abjectus essem, et veluti  µταπεινὸς, καὶ ὡς τὸ νήπιον εὐθὺς τὸ ἁποσχόμενον δη 
infans, qui a matris popilla abstinuit. Vel, quia τῆς θηλῆς παρὰ τῇ prot αὐτοῦ, οὕτως ἀνταποῦ:- 
Grzca dictio, ὡς, non solum Ἱία, sed valde eiiam σεις. Ἡ λίαν ἀνταποδώσεις εἰς τῆν duyfiv µου. 
significat, alio modo expone : Tu valde retribues Μέλλοντι δὲ ἐχρήσατο εὐχτικὴν ἔχοντι σηµασίαν' 
anima me. Utitur etiam hoc in loco. Proplieta C πολλὰ γὰρ τοιαῦτα τοῖς παλαιοῖς. Ἡ ὄντως ἁποδώ- 
futuro iudicativi, pro optativo, quemadmodum σεις ἁμοιθὴν τῆς ὑπερηφανίας. Τινὲς δὲ οὕτω 
sepe hujuscemodi abusus apud Scripturam repe- συνάπτουσιν' El μὴ ἑταπεινοφρόνου», ὡς τὸ ἆπο- 
rimus, Vel vere. retribues, retributionem scilicet — 4éya.laxricqiéroy ἐπὶ τὴν μητέρα abtov. 
superbiz.Quidam vero ita construuot : Si non humiliter sentiebam, tanquam — ablactatus erga — matrem 
suam, eic. 

VeRs. 9. Speret. Israel in. Domino ex nunc, et 'EAzxicáco Ἱσραὴ.ὶ ἐπὶ τὸν Κύριον ἀπὸ τοῦ 
usque in seculum. Me scil'cet imitatus qui in ο- νῦν καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος. Ἐμὲ μιμούμενος τὸν £^ 
lamitatibus, in. otio et. quiete, et in omni denique  θλίψει καὶ iv ἀνέσει, καὶ χατὰ πάντα xacphv, ἐλςί- 
tempore in Deuwn. spero, Cougruit etiam hic Ρδι]- ζοντα ἐπὶ Κύριον. ᾿Αρμέζει δὲ xal οὗτος ὁ qaia, 
mus novo pcpulo Israel. Fortasse etiam beatus τῷ νέῳ Ἱσραήλ. Ἴσως δὲ καὶ τὸν προλαθόντα φλλ- 
David et przesentem et proxime przecedentem ῥβα|- μὸν καὶ τὸν παρόντα προσώπῳ τοῦ εὐσεθεστέρο 
mum ex eorum persona conscripsit, qui, inter µέρους τῶν ἑπανελθόντων, συνέγραψεν ὁ Προφήτης, 
reversos e Dabylonica captivitate, pii magis et ῥδιεξιόντος, ofa μὲν προσηύχετο ἓν πειρασμοῖς, οἵσν 
religiosi erant : narrans scilicet quas inter allli- δὲ μετριορροσύνην εἶχεν àv. ἁπαλλαγῇ πειρασμῶν, 
ciones eimitterent ad Dcum preces, et. qualem, D εἰς ὠφέλειαν xat παΐδευσιν ἡμῶν τῶν x τῆς αἶχμα- 
postquam ab eis liberati sunt, animi moderatio- λωσίας τῶν δαιμόνων ἐπανελθόγτων, 
nem haberent: a4[ue hoc ad utilitatem et eruditionem nostram qui a seviori demonum capti 
vitate liberati sumus. 


Canticum ascensum, "Q6 ὁμοίως 
PSALMUS CXXXI. VY'AAMOZ PAA'. 
Vgns. 14, Memento, Domine, David, οἱ omuis Μνήσθητι, Κύριε, τοῦ Δαδὶδ, καὶ πάσης τῆς 


mansuetudinis ejus. Hanc etiam psalinum Propheta πραότητος αὐτοῦ. Προσώπῳ τοῦ ῥηθέντος 29 
ex populi persona conscripsit supplicantis templi — xol τὸν παρόντα ψαλμὸν ἀνέγραφε, ἱκετεύοντος, 
constructionem — exsurgere, atque id impetrare ἀναστῆναι τὸν vaóv * εἰ καὶ μὴ Σι αὐτοὺς, ἀλλά γὲ 
optantis, si non propter se, saltem propter illud διὰ τῶν σπουδὴν, ἣν εἴχε ὁ Δαθὶδ, ὁ πρόγονος pas- 
studium, quod eorum progenitor David rex in Deum λεὺς αὐτῶν, ἑχζητῶν πρὸ τῆς οἰἱχοδομῆς τὸν τό 
habuisse perspicitur : utpote qui ante primam τοῦ τοιούτου ναοῦ ἐπιμελῶς. Πραότητα δὲ λέγει τῶν 
templi eonstructionem, locum ei idoneum multa — &ve£ixaxíav, ἣν ἑνεδτίκνωτο εἰς τὸν Σαοῦλ, x: 
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τοὺς περὶ abxóv* ἔτι δὲ xa εἰς τὸν Σεμεεὶ, τὸν A cum diligentia  perquisieit. Per mansuetudinem 


ὑθρίδοντα aüzbv, χαὶ εἰς πολλοὺς ἄλλους. Περὶ pó- 
vn; 6$ τς πραότητος αὐτοῦ λέγουσιν, ὡς ταύτην 
διαφερόντως χφτορθώσαντος' f| xal ὡς διὰ ταύτης 
ἑηλουμένων xai τῶν λοιπῶν, Μνήσθητι τοῦ Δαθὶδ, 
τοῦ πραοτάτου, τοῦ δ.ὰ τῆς πραότητος εὐαρεστή- 
σδαντός σοι. 


vero, potientiam intelligit, quam beatus David 
erga Saulem οἱ socios, erga Semel qui contume- 
lia eum. affecerat, atque erga. omnes alios hostes 
suos summam ostendit. Solius autem mansuetu- 
dinis meminit, quia in hac virtute pre  e:wteris 


 exceliuit. Vel per hane virtutem caeteras quoque 


intellexit, Memento, iuquit, David mitissimi bominis, atque ob mansuetudinem suam tibi olim 


charissimi. 

Ὡς ὤμοσε τῷ Μνρίῳ, ηὔξατο τῷ θεῷ "Iaxo6. 
Ἠνίσθητι αὐτοῦ πῶς ἐνώμοτος ὑπέσχετο Κυρίῳ τῷ 
θεῷ τὰ ῥηθησόμενα. 


El εἰσελεύσομαι εις σχηγωµα οἴχου µον, εἰ 
ἀνγαδήσομαι ἐπὶ xAlvnc στρωμγῆς µου, el δώσω 
ὕπνον τοῖς ὀφθα.λμοῖς µου, xal τοῖς BAegády otc 
µου νυσταγμὸν, καὶ ἀνάπαυσιν τοῖς xpotágoic 
pov, ἕως οὗ εὕρω τόπον τῷ Κυρίῳ, σκήνωµα τῷ 
θεῷ ἸΙακώό (55). Πῶς ποτε ζηλώσας ὑπὲρ τοῦ φᾷ- 
ρεσθαι τδε χἀχεῖσε τὴν χιθωτὸν, ἑνωμότως ὑπέ- 
σχετο, ὅτι Οὐ ποιῄσω ἢ τόδε f| τόδε, ἕως οὗ εὕρω 
τὸν τόπον τῷ Κυρίῳ ἄξιον, ῆγουν οἰχητήριον, του- 
τέστι τόπον vaou * καὶ οὐχ ἀνεπαύσατο, ἕως εὑρεῖν 
ὡς ἡ βίόθλος τῶν Βασιλειῶν ἡ πρώτη διαλαμθάνει. 
Τὸ εἰ δὲ, τὸ οὐ σηµαίνει, ὡς χα) tv ἄλλοις εἰρήχα- 
pev. Σχήνωµα δὲ καὶ οἶχος τοῦ θεοῦ λέχοιτο, διὰ τὸ 
ἐχεῖθεν χρηµατίζειν xay ὁμιλεῖν vol; ἀξίοις, ὡς xal 
προλαθόντες εἱρίχαμεν, 


Vgns. 2. Quomodo juravit Domino, et vovit Deo 
Jacob. Memento ejus, ipquit, quemadmodum cum 
juramento ea Deo pollicitus sit, qua inferius di- 
centur. 

Vgns. 3-5. Si introibo in tabernaculum domus 
μες, si ascendam super lectum. strati mei, si dabo 


somnum oculis meis, εἰ palpebris meis dormitatio-- 


wem, et requiem temporibus meis, donec. invenero 
(ocu Domine, tabernaculum Deo Jacob. Memento, 
inquit, quemadmodtun ipse olim zelo quodam 
correptus est, eum Domini arcam huc atque illuc 
errabundam ac vagam ciremnferri videret, et cuti 
juramento pollicitus sit, dicens : Nou faciam ego 
hoc, neque illud, donec invenero locum Domino 
dignum, hoc est, locum templi, et habitstionem 
arca ac tabernaculi. Et revera ctiam non quievit, 
donec illum ' invenerit, quemadmodum in pri. ο 
Regum libro iraditur. Dictio autem οἱ, hec. in 
Joco, idem significat quod mon , quemadmoduin 


siepe alibi diximus. Tabernaculum vero et domus Dei, dicebatur locus ille, ubi responsa atque 

oracula dabantur a Deo; ubi etiam ad probos εἰ ad virtute praeditos lomines loquebatur, αἱ iu 

superioribus dixiius, (Nam alioqui Deus nulla habitatione seu domo indiget, aut tabernaculo.) 
ἸΙδοὺ ἠχούσαμεν αὐτὴν ἐν Εὐφραθᾶ. Ἐπειδῃ C — VkRs. 6. Ecce audivimus eam in Ephrata. Quo- 


παρὰ τῶν πατέρων ἡμῶν, 9» παρὰ τῶν βίδλων 
Σχ,ύσαμεν ἐνεχθῖναι τὴν χιθωτὸν, Ev τῷ τόπῳ τῷ 
χαλουµένῳ Εὐφραθᾶ. Καὶ τὴν '"Payhi δὲ θάπτει 
Ἰαχὼδ ἓν τῷ ἱπποδρόμῳ τοῦ Εὐφραθᾶ:' Αὔστη, 
φησὶν, ἐσεὶ BnOAsép * ἔφερε γὰρ ὁ τόπος τοῦ προ- 
χατόχου τὸ ὄνομα. 


niam, inquit, a patribus nostris, vcl etiam aliuade 
ex sacris Libris audivimus eam, arcam nimirum 
]|n Ephrat: locum delatam fuisse. Est aatem 
Ephrata eadem, que et Betlileem. Legimus euim 
alibi apud Scripturam : Bethleem domus Ερήταία 5. 
]tem Jacob uxorem fiachel sepelivit iu Hippodro- 


mo Ephrate : Hec, inquit, est. Bethleem. Appellabatur namque olim locus ille primi possessoris 


nonjine. 

Εὔρομεν αὑτὴν ἐν coic πεδίοις toU δρυμοῦ. 
Εὔρομεν αὐτὴν ἀπὸ τῶν εἱἰρημένων ΄ παρὰ τούτων 
ἐἑμάθομεν αὐτὴν αὑλιζομένην iv τοῖς πεδίοις τοῦ 
δρυμοῦ, τουτέστιν, ὧδε χἀχεῖσε περιφερομένην, 
παρὰ τὸ μὴ ἔχειν τόπον ἀφωρισμένον. Ταῦτα δὲ λέ- 
Ύουσι οννιστῶντες ὅτι ἀναγχαίως ἐζήλωσεν, ὑπὲρ 
αὐτῆς ὁ Δαθὶδ, καὶ τὸν, τόπον εὗρεν, ὑπὶρ οὗ καὶ 
νυν ἱχετεύουσιν. 

David necessario adinodum pro ea zelo correptus 
scntia ad Deum supplicant. 

Εἰσεευσόμεθα εἰς τὰ cxnvoygara αὐτοῦ, 
προσκυνήσωμᾶε» εἰς τὸν τόπον, οὗ ἔστησαν οἱ 
πέεδες αὑτοῦ. Ταντα προσώπῳ τῶν ἐν αὐτοῖς 
ἁγίων, προφητενόντων αὐτοῖς, ὅτι ἀναστήσεται ὁ 
ναὺς, καὶ εἰσελεύΖονται xal ποοσχυνσουσι xat λα» 


5 Mich, v 2. 


]nvenimus eam in campis είνα. Invenimus eam» 
hoc est, eo modo didicimus, ut supra dictum est, 
a majoribus nimirum nostris, seu ex divinis li- 
bris : didicimus, inquam, ean) commoratam fuisse 
in eampis silee, boc est, huc atque. illuc erran- 


D iis in morem cireumlata, utpote qm» ccrtum ae 


destinatum locum aliquem non haberet. Hoc autem 
dicunt, demonstrare contendentes, quod beatus 


est, ut locum illum inveniret, pro quo ipsi in µγε- 


. Nkns.7T. Introeamus in. tabernacula ejus, adore- 


mus in loco, ubi steterunt. pedes ejus. Hac verba 
ex sanctorum persona dicta sunt, qui populo ex 
captivitate in. patriam restituto aderant, Przdi- 
citur autem his verbis, quemadmodum templum 


Varie lectiones. ι 


(05) Supple Μνήσθητ’. 
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denuo erigendum erat, et quemadinodum ipsi illuc A τρεύσουσιν, ὡς τὸ πρότερον. Σκηνώματα δὲ ἢ τὰ; 


ingressuri crant, et adoraturi ibi Deum, ut antea. 
Tabernacula autem, templi aulas appellavit, vel 
ipsum templum, plurali usus numero Hebreeorum 
mo:e, ut spe diximus. Przeterea Dei tabernacula, 
ac pedes Dei, et sietisse Deum, liumano more di- 
xit, ut auditorum — hebetudini condescenderet. 
llinc eteniin borrende ille voces exibant, qua 
obscura atque ambigua quizlibet de Judzorum 
rebus deelaraba..t, et {πίτα prasdicebaut, 

Vgns. 8. Exsurge, Domine, in requiem tuam. ου 
est in templum tuum atque ad. ejus edificationem, 
in quo antea requiescebas : hóc est, veni ad illud 
iemp'um, atque ad. illius loci auxilium, quod re» 
írigerium, ita wt dicam, prestare tibi solebat, et 
requiem. 

Tu εἰ arca sanctificationis tue. Exsurge, inquit, 
tu una cum sanctificationis tux arca. Petest 
enim et illa, quemadmodum olim, admiranda nunc 
etiam multa per(icere, propter divinam gratiant, 
qu» inea est. Divine etenim gratie domus ime- 
ruo poterat appellari. Sanctificationis etiam arca 
dixit, tenquam  sanctilieatione  ,lenam, el per 
quam multa sanctificari dicobantur, Nam et om- 
nia qua in ea reponebantur sancta erant, et 
presertim lez, quee quo.libet ad se accedenteá 
sanctificabat. Vel per sanctilicationem templum 
ipsum intelligit, tanquam Deo sanctificatum, ct quod 
in psalmo raxi sanctuarium appellavit, dicens : 
Incenderuut in. igne sanciuarium tuum. 

Vgns. 9. Sucerdoies tui induentur justitia. Si hoc 
factum (uerit, sacerdotes tui instar vestis justi- 
tiam induent, cultus niwirum divinos. Vel, Omni 
justiria induentur, hoc est, universa virtute, 
utpote jam Deum colentes, aique in dies magis 
virtutis ipsius studium amplexuri. 

Et sancii. twi. exsultabunt. Et reliqui, inquit, 
bomines, qui tibi samctiüvati ac dedicati sunt, 
exsultabunt, hoc est, universus populus tuus 
etitia afflcietur. Vel per sanctos, eos intelligit, 
qui pre caeteris excellebant virtutibus. Deinde 
gursus ad memoriam confugiunt beati David, 
Deo possint impetrare. 

Vgns. 10. Propter David. servum ium non aver- 


αὑλὰς αὐτοῦ ὠνόμασεν, Ἡ αὐτὸν 0h τὸν vabu, xir. 
θυντικῶς εἰπὼν, €; πολλάκις ἔθος Ἑδραίΐοις. Xzr. 
νώµατα δὶ xol πόδας xal στάσιν εἶπε Θεοῦ” &/0pa- 
ποπρεπῶς διὰ τὴν παχύτητα τῶν ἀχροωμένων». 
Ἐχεῖθεν γὰρ ἑφέροντο ai φριχταὶ φωναὶ περὶ τῶν 
ἐν Ἰουδαίοις πραγμάτων, λύουσαι τὰ ἁἀσαφη, xai 
περὶ τῶν µελλύντων προλέγουσαι. 


Ἀνγάστηθι, Κύριε, εἰς τὴν ἀναπκαυσίν σου. Ei; 
τὸν vaóv σου, εἰς οἰχοδομὴν αὐτοῦ, iv (p ἀνεπαύι, 
τουτέστιν, εἰς τὸν ἀναπαύοντά σε vaby, εἰς avv- 
εργίαν αὑτοῦ. 


LU xal ἡ κιδωτὺς τοῦ ἁγιάγματός σου. Ανά 
στιθι gU καὶ dj χιδωτὸς τῆς ἁγιωσύνης σου. Δύναται 
γὰρ καὶ αὐτὴ, ὡς πολλά πολλάχις τερατουργίσασα, 
διὰ τῆς iv αὐτῇ χάριτος ^ καὶ ὅτι xal ταύτης οἶχος 
fjv οὗτος χιδωτὸς δὲ τῆς ἁγιωσύνης, Oc πεπλησμέ- 
νης ἁγιωσύνης, δι’ ἧς ἡγίαζε" τά τε γὰρ bvazoxil- 
peva αὐτῇ, ἅγια σαν, καὶ τούτων μᾶλλον 6 νόμος 
ἡγίαξε τοὺς µετιόντας αὐτόν. Ἡ ἁγίασμα τὸν ναὺν 
λέγει, ὡς ἡγιασμένον τῷ θεῷ, xal ἁγιάζοντα, xal 
τῶν ἁγίων παρεχτιχὸν, ὃν χαὶ ἐν τῷ οΥ φαλμῷ, 
ἁγιαστήριον ὠνόμασεν' Εγεπύρισαν γὰρ τὸ di. 
στήριόν σου, φησὶν, ἐγ πυρἰ. 


C οἱ ἱερῖς σου ἑνδύσονται δικαιοσύγην. El 


τοῦτο Yávntat, οἱ ἱερεῖς σου ἑνδύσονται, δὄίχην 
ἵματίου, thv διχαιοσύνην τῆς λατρείας ἢ δ:καιο- 
σύνην πᾶσαν, εἴτουν παντοίαν ἀρετὴν, δη λατρεύ- 
όντες, xai μᾶλλον ἀρετῆς φροντίζειν ὀφείλοντες. 


Καὶ οἱ ὅσιοί σου ἆγα.1ιάσονται. Οἱ λοιποὶ. 9 
καθωσιωμµένοι σοι, τουτέστιν ὁ λαός σου, ἀγαλλιά- 
covtat* ἡ ὁσίους λέγει «ob; ἐναρετωτέρους. Εἶτα 
πάλιν ἐπὶ τοῦ Δαθιδ χαταφεύγουσιν, ἀναξίους Ea 
τοὺς ἠγούμενοι, 

sripsos indignos essc judicantes, qui gratiam a 


"Evexev Δαθὶδ τοῦ δούλου σου, μὴ ἁἀποστρά- 


las [aciem Christi tui. Hoc est, eum non respuas, p ync τὸ πρόσωπον τοῦ Χρισεοῦ σου. Τουτέατι 


qui, ut princeps foret super nos, a teiu regen 
unclus est. Tuum autem dixit, ut Dei benevo- 
entiam erga eum ostenderet; vel unctum a to 
per legem tuam. Non avertas auteni eum nobiscum 
pro templi, civitatis, et regni erectione suppli- 
" eantem, uec inanes illius preces fore  per- 
mittilo. 

Vgas,. 41, Jurasit Dominus ipsi David verita- 
tem. Hoc est, stabilen 40 veram promissionem 
fecit. . 

Et non contemnet. εαπι. Cum verax sil, quin- 
imo et ipsa veritas. Quznam autem fuerit haec pro- 
nmuissio, audi : 

De fructu. ventris (ui, ponam super thronum Iuum. 


«bv χρισθέντα εἰς τὸ ἄρχειν ἡμῖν. Τὸ cob δὲ, o! 
χειώσεώς ἐστιν ἢ τὸν χρισθέντα Duk σοῦ διὰ τοῦ 
νόµον σου. Mh ἁποστρέψῇῃς αὐτὸν ἄπρακτον. δεύ- 
µενόν σου μεθ) ἡμῶν ὁπέρ τε τοῦ ναοῦ χαὶ τῆς 
πόλεως, xal 374 βασιλείας. 


"Quoce Κύριος τῷ Δαθὶδ ἀλήθειαν,. Ὠεθδαίως 
ἐπηγγείλατο, ἁληθινὴν ἐπαγγελίαν. 


Καὶ οὐ μὴ ἀθετήσει αὐτήν. ᾽Αληθῆς ὢν xal 
αὐτοαλήθεια. Τίς δὲ ἡ ἐπαγχελία, ἄχονσον. 


'Ex χαρποῦ τῆς κοιλίας σου θήσομαι ἐπὶ του 
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9póvov cov. Ἐπὶ τοῦ θρόνου τῆς βᾳσιλείας σου. A lloc est, iu throro, atque in sede regni tui. Nec 


Καὶ οὐ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ xal ἕτερα. Τίνα δὲ ταῦτα, 
Xx0u30v. 

'Eàv φυ.]άξωνται οἱ viol σου τὴν διαθήχην 
µου, xal τὰ μαρτύριά µου. d διδάξω αὑτοὺς, 
xul οἱ vlol αὐτῶν ἕως τοῦ αἰῶνος καθιοῖνται ἐπὶ 
tov θρόνου σου. 'E&y τηρῄσωσι τὸν νόµον μου 
οἱ υἱοί σου, ix διαδοχῆς βασιλεύοντες * τοῦτον γὰρ 
ἐχάλεσε διαθήχην * ἔτι δὲ xal μαρτύρια, ὡς ἐν τῷ 
pi» ψαλμῷ, πολλάχις δεδήλωται. Ταῦτα δὲ, φησὶν, 
ἃ διδάξω αὐτοὺς διὰ τῆς ἀναγνώτευς αὐτῶν, οὐχ 
αὗτοὶ µόνον βασιλεύσουσιν, ἀλλά xal οἱ τούτων 
υἱοὶ ἀεὶ βασιλεύσοισι xarà διαδοχἠν. Τοιαῦτα μὲν 
τὰ τῆς ἐπαγγελίας ' inti δὲ οὐχ ἐφύλαξαν, ἑξέπε- 
σον. Ταῦτα δὲ λέγουσιν οἱ δυσωποῦντες ὥσπερ 
ἀναμιμνήσκοντες τὸν θεὸν τῆς τοιαύτης ἐπαγγελίας, 
xaY εἰς ἁποπλῆρωσιν αὑτῆς παρακαλοῦντες, f) xol 
ἀλλήλους παραμυθούμενοι, xol τῷ λαῷ χρηστὰς 
ἑλπίδας ἑντιθέντες. Εἴτα χαὶ τὰ ἑξῆς ἐπισυνάπτου- 
σιν, ὡς xal αὐτὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ τότε ῥηθέντα 
πρὸς τὸν Δαθίδ, 


lantuia hoc dixit, sed οἱ alia quae sequuntur. 


Vkngs. 12. Si custodierint. filii tui. testamentum 
meum, et lesiimonia mea haec, que docebo eos, et 
filii eorum in seculum saeculi sedebunt. super thro- 
»um (un. Si filii tui, inquit, qui per successiones 
reguabunt, legem meam observaverint. Per te«ta- 
mentium enim et per testimonia , legem ipsam in- 
telligit, quemadmodum et szpe alibi, praseriiim in 
psalmo cxvitr, ubi etiam diximus, Si observaverint, 
Inquit, testiinonia, qu:x» ego eos docebo, οἱ lec'i on 
legis mex vaeaverint , non ipsi solum regnabunt , 
sed illorum etiam filii perpetuam regni sticcessio- 
nem consequentur. Et hzc quidein a Deo. eis pro- 
missa sunt : verum postquam ipsi pacta non ob- 
servaverunt, jure etiam a promissis decideruit. 
Possunt etíam bac verba intelligi, ut ab eis dicta 
siut, ea ratione ut Deum sibi magis concilarent , 
revocantes ei in memoriam antiquas pol'icitatio- 
ncs, el rogantes quodammodo ut eas adimpleret , 


vel ut mutuo sese consolarentur, et oonam populo spem praestarent. Deinde — addunt etiam — sequentia 
verba, veluti et que a Deo olim dicta etiam fuissent ad beatum D. vid. 


"Ot: ἑξε]έξατο Κύριος τὴν Σιὼν, ᾖᾗρετίσατο 
αὑτὴν εἰς κατοιχίαν ἑαυτῷ. Καθιοῦνται, qnolv, 
ἐπὶ τοῦ θρόνου σου, διότι χαὶ τὴν Σιὼν tv f; ὁ θρό- 
νος τῆς βασιλείας σον ἐξελέξατο ὁ Κύριος, ὁ ταῦτα 
ἐπαγγελλόμενος, ἤγουν ἐγώ. 


Αὔτη 1) κατάπαυσἰς µου εἷς αἰῶνα alovoc. 'H 
κατοιχία uou. 

"658 κατοιχήσω, ὅτι ᾖἠρετισάμην αὑτήν. Καὶ 
ταῦτα xal τὰ ἑξῆς λέγουσιν ὡς ἐπαγγηλμένα xol 
αὗτά. 

Tiv θήραν αὐτῆς εὐάογῶν εὐ 1οΓήσω. θήραν 
ὠνόμασε τὸν πορισμὸν xal τὴν συγχομιδῆν τῆς τρο- 
φῆς. Εὐλογῶν εὐλογήσω, τουτέστι χαριτώσω εἰς 
ἑαφίλειαν καὶ ἀφθονίαν. 

Tob; ἁτωχοὺς αὐτῆς χορτάσω ἄρτων. Ώλου- 
7150. 

Τοὺς lepsig αὐτῆς ὀνδύσω σωτηρία». Ὑγείαν, 
ἀσφάλειαν. 

Καὶ οἱ ὅσιοι αὐτῆς ἀγα..1ιάσει ἀγα.ἰλιάσονται. 
Εἴρητλι περὶ τῶν ὁσίων. Τὸ δὲ ᾽Αγαιιἑιάσει ἆγα.λ- 


Vkgns. 15. Quoniam elegit. Dominus Sion , elegit 
eam in habitationem sibi, Sedebunt, inquit, filii tui 
iu throno tuo, quoniam Dominus elegit Sion , in 
qua sedes est regni tui, Ille, inquam, Dominus, qui 
hzc tibi nunc loquitur verba : Ego videlicet qui 
Dominus &um. 

Vgns. 14. Jlec requies mea in seculum saeculi. 


C Που est, Hzc habitatio mea. 


Ilic habitabo, quoniam elegi eam. Hec et sequen- 
tia dicunt tanquam ctiam sibi promissa. 


Vgns. 15. Venationem ejus benedicens benedicam. 
Per venationem, ciborum atque eduliorum suppe- 
ditationem intelligit. Hec, inquit, benedicens be- 
nedicam, hoc est, Prestabo magna cum abundantia. 

Pauperes ejus saturabo panibus. ἴυο est , divites. 
reddam. 

Vans. 16. Sacerdotes ejiis induam salute. loc est, 
securitate, ac bona valetudine. 

Et sancti ejus exsultatione exsultabunt. Quinam 
sint sancti Dei, jam sape alibi dictum est. Quod 


Jidcortai, καὶ τὸ Εὐ.λογῶν εὐλογήσω, xal τὰ τοι- j) autem ait: Exsultatione exsuliabunt,item : Benedicens 


αΌτα, τινὲς μὲν ἰδίωμα qaot τῆς Γραφῆς, τινὲς δὲ 
ἑπίτασιν ἐμφαίνειν, f] βεθαίωσιν. 


benedicam, et alia hujusmodi, quidam idioma esse 
dicunt Hebraice lingue; quidam vero hujusmodi 


sermone uti dicunt Scripturam, ad majorem intensionem, etad validiorem sententie — confirmatio- 


ncm. 

Εχεῖ ἐξανατε.]ῶ κέρας τῷ Δαθίδ. "Ev τῇ Σιών” 
Ex τοῦ γένους τοῦ Δαθ.ὸὃ αὐτῷ ἀνατελῶ xépac, Ὄψος, 
τιμὴν, δοξαζομένῳ παρὰ τῶν μετέπειτα, xal διὰ τὸ 
βασιλεῦον ἀεὶ γένος αὐτοῦ. 

᾿Ητοίμασα «1ὐχνον τῷ χριστῷ µου. Ἡτοίμασα 
λύχνον τῷ βασιλεῖ μοῦ Δαθὶδ. Οἰκειώσεως δὲ τὸ μοῦ 
κἀνταῦθα  Λύχνον δὲ λέγει τὴν εὔχλειαν τοῦ σπἑρ- 
µατος αὐτοῦ, δίχην Auyvou μηνύουσαν ἅπασι την 
δόξαν αὐτοῦ, xal τρόπον φωτὸς ὑποδειχνύουσαν ταῖς 
ἐφεξῆς γενεαῖς τὸν πρόγονον τοῦ τοιούτου γένους * 


Vgas. 17. Illic oriri [αεδαπι cernw ipsi David. In 
Sion scilicet, in qua oriri ei faciam gloriam, ας 
celsitudinem ex genere David, quia et a posteris 
glorificabitur, et illius generatio semper regnavit. 

Parawi lucernam «hristo meo. Christo ineo, lioe 
est, regi meo David. Meum autem ideo dixit, ut 
benevolentiam suam erga eum ostenderet, ut. dixi- 
mus. Per lucernam vero gloriam posterorum ojus 
intelligit, quz, lucernae instar, glori: eius splendo- 
rem omnibus demonsirat , et hujuscemodi genera- 
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tionis progeuitorem, veluti quoddam lumen futuris A 7] λύχνον τὴν λαμπρότητα τοῦ γένους αὑτοῦ, λάμ- 


generationibus illucere facit, Vel per lucernam , 
geueris sui splendorem ideo intelligit, quia splendet 


πουσαν ἓν τοῖς ἔθνεσιν. ᾽Αλλὰ ταῦτα πάντα, ἐὰν 
φυλάξωνται τὴν δικαιοσύνην, ὡς εἴρηται 


inler gentes, Verum lizc omnia ea couditione illis promissa sunt, si testamentum Dei custodiverint 


ut dictum est. 

VEns. 18. [nimicos ejus induam con[usione. lni- 
micos scilicet David aut generis ejus. 

Super ipsum autem efflorebit sanctificatio meq.— 
Super ipsum David, seu super ejus semen. Super 
ipsum autem, hoc est, tempore ipsius David, vel 
tempore seminis ejus, quo tempore templuin meum 
sumiuo cum splendore florebit, hoc est, eo re- 
gnante. Quidam vero per cornu, et per lucernam, 
regem intelligunt Zorobabel, cujus hostes aiunt 
fuisse confusos, et quo regnante templum Domini, 
quod diu olim profanatum , dirutum, atque (ut ita 
dicam) tabefactum fuerat, effloruit. Quidam ctiam 
verba illa : Quia elegit Domiuus Sion, et quie se- 
quuntur omnia , prophetiam continere dicunt, de 
iis qui in Judaeorum populo digui fuerunt, ut pro- 
pheticam | gratiam consequerentur. Pt quoniam 
juxta bistoriz sensum psalmum jam exposuimus, 
Teslat ut tradamus etiam quacunque de Salvatore 
nostro in eo tractantur. Jutroibimus, inquit, in ta- 
bernacula ejus, adorabimus in loco ubi sleterunt 
pedes ejus; hxc verba ex fidelium persona pro- 
phetice dicta sunt, qui mutuo inter sese consultant, 
quidnam facturi sint. Et per tabernacula, loca in- 
telligunt, qua iu Palzstina sunt, ubi habitavit aut 
conversatus est Christus. Per locum autem ubi 


B 


Τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ἐνδύσω αἰσχυνην. Tox 
ἐχθροὺς αὐτοῦ, ἧτοι τοῦ γένους αὐτοῦ. 

Ἐπὶ δὲ ωὐτὸν ἐξανθήσει τὸ ἁγίασμά /ου. 
Ἐπὶ Δαθὶδ, Ίγουν ἐπὶ τὸ σπέρμα αὑτοῦ φαιδρυνθή- 
σεται θάλλων Ó ναός µου. Τὸ "Ex' αὑτὸν δὲ, ἀντὶ 
τοῦ Κατ αὐτὸν, τοι χατὰ τὴν γενεὰν αὐτοῦ, ix 
τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ. Τινὲς δὲ κέρας xal Ἀύχνον τὸν 
Ζοροθάθελ qaal* καὶ τούτου λέγουσι τοὺς ἐχθροὺς 
αἰσχυνθῆναι, xal ἐπὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἑξανύτ- 
σαι τὸν ἀπομαρανθέντα πάλαι vaóv * ἕτεροι δὲ παλιν 
τὸ ὅτι éCeAéCaco Ἱύριος τὴν Euor, χοὶ τὰ Eger; 
ἅπαντα ῥητὰ, προφητείαν εἶναι λέγουσε τῶν £v τῷ 
δηλωθέντι ναῷ προφητιχοῦ χαρίσµατος ἡξιωμένων. 
Ἐπεὶ δὲ χαθ᾽ ἱστορίαν ὁ φαλμὸς Ἑρμήνευται, µετα- 
χειριστέον Ίδη xaX ὅσα τούτου περὶ τοῦ ΣωτΏρις 
ἡμῶν Χριστοῦ διαλαμθάνουσιν ' Εἰσε.1ευσόμεδα, 
φησὶν, elc τὰ σχηγώματα αὐτοῦ, προσκχυγ ήσωμεν 
εἷς τόπον οὗ ἔστησαν οἱ πόδες αὐτοῦ. Προ- 
Φητεία τοῦτο περὶ τῶν Χριστιανῶν, ἀλλίλοις 
ταῦτα συµδουλευόντων, χαὶ σχἠνωµα μὲν λεγόντων ᾽ 
τοὺς tv Παλαιστίνῃ τόπους, ἕνθα ἀνεστρέφετο, καὶ 
κατῴχει ΄ τόπον δὲ ὅπου ἕσττσαν οἱ πόδες αὗτοῦ, 
Ἡ αὐτὰ τὰ σχηνώµατα ἕνθα περιεπάτει, 7| τὸν σταυ- 
ρὸν, ᾧ προσηλώθησαν οἱ πόδες αὐτοῦ, ὃν χαὶ ὑποπό- 
διον ὠνόμασεν Ev τῷ vir φαλμῷ. Καὶ μέντοι παν- 


slelerunt pedes ejus, vel eadem intellige tabernacula C ταχόθεν συῤῥέοντες εἰσέρχονται εἰς τοὺς τόπους 


et loca in quibus Dominus ambulavit; vel ipsam 
crucem, cui Cliristi pedes confixi sunt, et quam, in 
psalmo xcviu, scabellum pedum ejus appellavit. Ex 
universis siquidem mundi partibus illuc confluunt 
bomines, atque iu ea sancta loca. ingrediuntur, et 
adorant illic Dominum. Ezsurge, Inquit, Domine, 
in requiem luam, tu et arca sanclificationis tue, hoc 
est, tux: divinitatis tabernaculum, tuum scilicet 
sacratissimum corpus. Quemadmodum enim arca 
illa sancta Dei ex incorruptibilibus lignis fabricata 
erat, el purissimo insuper auro inaurata, ita etiam 
assumpta Christi humanitas ex incorrupto ejus 
Corpore erat compacta, ex ipsaque vera ac sanctis- 
sima divinitate (ut ita dicam) erat deiflcata, per 
unionem nimirum illam ineffabilem veri Dei, Sa- 
cerdoles iui induentur justitia, evangelica nimirum, 
vel omni virtutum genere ornabuntur ; et sancti tui 
exsuliabunt, et quicunque cum sacerdotibus ama- 
tores fuerint viriutum, angelicam peragentes con- 
versationem, illorum etiam more exsultabunt. P?6- 
pter David servum tuum, ne avertas faciem Christi 
tui. Si nullam aliam ob causam, propter nie sal- 
tem servum tuum , quaeso, ne Christi tui przsen- 
tíam avertas, qui per incarnationem suam bomini- 
bus apparebit; quinimo rogo te ut cito appareat. 
Yernas etiam quz jurata fuit ipsi David quod ejus 
Semen consessurum esset super thronum regni 
ejus, ad ipsum etlam Christum pertinet, Hic etenim 


ἐχείνους, καὶ προσχυνοῦσιν ἑχάστοτε. ᾿Ανάστηθδι, 
qnot, Κύριε, slc τὴν ἀνγάπαυσίν cov, σὺ καὶ ἡ 
χιδωτὸς τοῦ ἁγιάσματός σου ἀγάστηδι ἐκ νε- 
κρῶν, xal ἀνάθηθι elc τὸν θρόνον τῆς ἐν otparQ 
βασιλείας σου, σὺ ὁ θεὸς, χαὶτὸ πρόσ.Ἰημμά σου. 
Τοῦτο γὰρ κιδωτὸς τῆς ἁγιωσύνης, τοι σχήνωµα 
τῆς θεότητος ὥσπερ γὰρ ἡ χιθωτὸς Ex ξύλων μὲν 
ἀσήπτων κατεσκεύαστο, χεχρύσωτο δὲ χκθαρῷ yy»- 
σῷ, οὕτω χαὶ τὸ πρόσληµµα Ex. σώματος μὲν ἁδιαςθύ- 
poo συμπέπηκτο. Ἐτεθέωτο δὲ ἐχ θεότητος φυσικῖς, 
κυρίως θεότητος, Ίγουν kx τῆς ἑνώσεως τοῦ ὄντως 
Θεοῦ. Οἱ lepsic, φτοὶν, ἐνδύσογται δικαιοσύνη 
τὴν κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον, ἤτοι χοσµηθῄσονται ἀρετῆ 
πάσῃ’ xal οἱ ὅσιοί σου ἆγα.1ιάσονται" xa οἱ µετὰ 
τοὺς ἱερεῖς σου φιλάρετοι ἀγαλλιάσονται, πολιτευόµε- 
νοι ἀγγελιχῶς. " Evexev, qnot, Δαθὶδ τοῦ δού.λΊου 
σου, μὴ ἀποστρέγηῃς τὸ πρόσωπο» τοῦ Χριστεῦ 
σου. El xal μὴ δι ἄλλο τι, ἀλλά γε δι ἐμὲ τον 
δοῦλόν σου, gi ἁποστρέφψῃς τὴν ἐπιφάνειαν τοῦ Χρ:- 
3100 σου, μέλλοντος ἐπιφανῆναι τοῖς ἀνθρώποις δὲ’ 
ἐνανθρωπήσεως * ἀλλ ἐπιφανήτω. Ἡ ἐμοσθεῖσα & 
τῷ Δαθὶδ ἀλήθεια, Πτοι τὸ ix σπέρματος αὐτοῦ 
καθίσαι εἰς τὸν θρόνον τῆς βασιλείας αὐτοῦ. τὸν 
Ἀριστὺν dives. θὗτος γάρ ἐστιν ὁ χυρίως βαα-- 
λεὺς τοῦ Ἰσραὴλ, ἐκ σπέρματος τοῦ Δαθιδ μὲν ὧν, 
κατὰ thv μητέρα ix γένους Δαθὶδ χαταγοµένη», 
βασιλεὺς δὲ χατὰ τὸ νομοθετεῖν τοῖς ὑπηχόοις σὺτοῦ, 
καὶ ῥνθμίζειν, καὶ περιέπειν, xal ὑπεραποθνήσκειν 
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αὐτῶν, ἃ μάλιστα χαραχτηρίκουχι τὸν ἀληθῶς Ba- A vere ac proprie illius semen (uit; quia ex semine 


σιλέα. 'Eàr pvAd&orcat, «quotv, ol viol ety δια- 
θήκη» σου τὴν εὐαγγελιχὴν, καὶ τὰ μαρτύριά µου 
ταῦτα, d διδάξω αὐτοὺς διὰ σοῦ. "Amb τοῦ Πατρὸς 
δὲ ὁ Ἀήγος πρὸς τὸν Ex Δαθὶδ Χριστὸν. τν µονο- 
γενη Υἱὸν, περὶ τῶν μαθητῶν χαὶ ἀποότόλων, οὓς 
«txv(z ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις ὠνόμασεν, ὡς ix. δ:δχ- 
σχαλίας xai πίστεως νἱοθετηθέντας αὑτῷ' ᾿Εὰν 


τοῦτο ποιῄσωσιν, -οὐχ αὑτοὶ µόνυν, ἁλλὰ καὶ ol 


τούτων αὖθις μαθηταὶ xaX μιμηταὶ καθιοῦνται ἐπὶ 
τοῦ θρόνου τοῦ ποιμαντικοῦ xal διλασκαλιχοῦ. 
Κ(αταστήσεις yàp, φησὶν, αὐτοὺς ἄρχοντας ἐπὶ 
πᾶσαν γῆν !? ἐπὶ τῖς ἀναπαύσεως xal ἁπολαύ- 
σεως τῆς οὐρανίου βασιλείας σου. ὃ δὴ xal πέρας 
λαμθάνει, φυλαξάντων, ὡς εἴρηται. Κατάπαυσις δὲ 
τοῦ θ«εοῦ αἰώνιος, ἡ Ἐχχλησία, ἧς πύαι ᾷδου οὐ 
κατισχύσουσι ὀήρα δὲ αὑτῆς, fj σαγένη τοῦ χη- 
Γύγματος, δι ἃς θηρεύει τοὺς ἐννηχομένους τῇ 
ἄλμῃ τῆς πλάνης dj θήρευσις, χαθ) fiv οἱ ἁλιεῖς 
ἁπόστολοι ἐξήγρουν τὰ πλήθη. Πτωχοὶ δὲ αὐτῆς οἱ 
πτωχοὶ τῷ πνεύματ:, οὓς χορτάσει ἄρτου οὑρανίου 

τοι τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν * τοὺς ἱερεῖς δὲ αὐ- 
τῆς ἑνδύσε, σωτηρίαν αἰώνιον' ἑνδυσαμένους πρῶ- 
τον διχαιοσύγην, ὣς προείρηται, fc οἱ ὅσιοι, ἀγα.ὶ- 
Judge αἰωνίᾳ ἁγα.λιάσονται, μετὰ τὴν ἐντεῦθεν 
ἐχδημίαν δηλαδή: χἀχείνων ἑνδυομόνων, xal τῶν 
οὕτως ἀγαλλιωμένων. Ἐν τῇ Ἐκχλησίᾳ δὲ ἐξανέ- 
t&tJev ὕψος, καὶ τιμὴν τῷ Δαθὶδ, εὐφημουμένῳ χαὶ 
δοξαζαμένῳ, ὡς προγόνῳ τοῦ Χριστοῦ * 1] καὶ tv τῇ 


Σιὼν ἐξανέτειλε χέρας βασιλείας τῷ Δαθὶδ, ὀψηλόνρ 


τε xai ἰσχυρὸν, χερατίζον xai χαταδάλλον πάντας 


τοὺς ἀνθισταμάνους αὐτῷ, 8 ἐστιν ἡ βασιλεία Ἆρι- 


στοῦ. Λύγνος δὲ ἑτοιμασθεὶς τῷ Ἀριστῷ ἡ κατα- 
σχενασθεῖσα αὐτῷ Άπαναγία σὰρξ. d) φωτεινὴ διὰ 
την λαμπρότητα τῆς ἀναμαρτησίας: f? τὸ Εὐαγ- 
γόλιον φωτίζον τοὺς àv σχότει πλάνης, καὶ ὁδηγοῦν 
εἰς ἀρετήν' Λύχγος Υὰρ, φησὶν, τοῖς ποσί µου ὁ 
γ7όµος σου, 1) ὁ Πρόδραμο:-’ 'Exsivoc yàp, φησὶν, 
ἡν ὁ «Αόχγος ὁ καιόµεγος" ἐχθροὶ δὲ αὐτοῦ οἱ δαί- 
µοῦες, καὶ πάντες οἱ ἐχθροὶ τῆς ἀληθείας, οἳ σύμ- 
παντες αἰσχυνθήσονται, xal. μάλιστα xatk τὴν 
παγκόσμιοι ἁνάστασιν * εἰς αὐτὸν δὲ ἐἕξαν- 
(ἠσει fj ἁγία Ἐχκλησία, ἡ ἁγιάξουσα τοὺς 6000 
προσερχηµέναως αὐτὸν Eget ἄνθος xai εὐπρέ- 
πειαν. 


quidegi fuit Davidico, propter matrem, qua a beato 
David genus ducebat. Fuit etiam vere rex, eo 
quod subditis suis fidelibus legem imposuit, et 
summam eorum curam habens, veri regis et dire- 


, ctoris amorem atque officium docuit, cum pro eis 


mortuus sit: qua omnia verj regis characterem 
ac figuram exprimunt : Si custodierint, inquit , filii 
ejus testamentum. meum, Evangelicum nimirum ; 
et testimonia mea, h«c, qu& docebo eos; te scilicet 
predicante. Est etenim liic sermo ex persona Pa- 
tris ad Christum natam ex semine David unigeni- 
tum Filium; serino, inquam, de apostolis et disci- 
pulis, quos in Evangelio etiam Christus filios suos 
appellavit, tanquam per doctrinam et fldem sibi 
adoptatos. Si igitur hi filii tui hzc fecerint, qua 
dico, non ipsi tantum, sed eorum etiam discipuli 
sedebunt super tironum tuum, super tironum ine 
quam pastoris el doctoris : Constitues. euim eos, 
inquit, principes super omnem terram **, Vel in frui- 
Hone ct requie atterpi. regni. Quze promissio sana 
tunc demum adimplebitur, si custodierint legem , 
ul dictum est. H«c requies mea in seculum saeculi : 
wterua Dei requies Ecclesia est (iielium, in qua 
Deus quiescit; Porte enim, inquit, inferni noa 
prevalebunt adversum eam **, Per venationem autem 
ejus, (seu «tt Grzeca dictio θήρα, aliter significat; per 
cnpturam,) priedicationis sagenam ac rcte intelli- 
ges, per quam Christus venatur et capit eos qui 
in hac natant, ita ut dicam, erroris salsugine. Vel, 
venationem et capturam illam, juxta quam písca- 
tores apostoli, non amplius vivos pisces capiebaug 
wt occiderent, sed mortuos peccatis homines irre- 
tiebant ut vivificarent, Per pauperes etiam cjus pau» 
peres spiritu intellige, quos cali pane, boc cst; 
coetesti regno, Christus erat saturaturus, Sacerdo- 
tes autem ejus, z:iterna Christus tunc demum in- 
duet salute, si antea justitia induti fuerint, «ut 
predictuni est, Ejus etiam sancti exsultatione exsul- 
tabunt, post discessum scilicet ex bac vita; tunc 
et»nim et sacerdotes ita induti erunt, ut diximus, 
ct sancti exsultabunt. 1n Ecclesia etiam oriri fecit 
cornu ipsi David, hoc est, gloriam, atque honore 
Davidici nominis celebrari, atque exaltari, dum. 


D jaugatar scilicct et glorificatur ab omnibus, tan. 


quam progenitor Christi. Vel oriri fecit, validum et sublime cornu regni ipsi David, in Sion, feriens 
scilicet, atque dejiciens quoscunque sibi adversantes. lloc autem est regnum — Christi. Lucerna vero, 


qua Christo fuit parata, caro illa sanctissima est , 


qua a Deo fabricata, el divinitati fuit conjuncta : 


quz lucentissima erat, propter vitz? splendorem (fuit etenim sine peccato), et quia in ea requievit, 
sepiemplicis "illius fulgentissimse lucernz instar, lucentissima septemplieis spiritus potentia. Vel per 
lucernam, Evangelium. intellige, per quod omnes qui constituti erant in tenebris, illuminati sunt, et 


ad clarissimam dedacli virtutem. Eucerna euim , 


inquit , 


pedibus meis verbum tuum *'. Vel ipsum 


etiam Domini Pracursorem, de quo scriptum est : Ille erat lucerna ardeus **. Inimici vero demones 


sunt, el reliqui omnes veritatis inimici 
resurrectionis univers carnis : 


: qui etiam omnes pariter confundentur, sed precipue in dis 
εἰ super ipsum denique efflorebit illius sanctificatio, sancta  nimi« 


rum Ecclesia, quxe omnes ad se accedentes sanctiicat, queque ipsum Christum tanquam florentis. 
simam corenam in decorem, atque in ornamentum erat habitura. 


5) Psait, xii, 17. ** Math, xvi, 18. 
ParBROoL. Ga. CXXVIHII. 


δι Psal, exvini, 105, 


οι 
στ 


** 1ρ4Ρ 
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Canticum. ascensuum. 
PSALMUS CXXXI, 
Vgns 1. Ecce sane quid bonum, aut. quid jucun- 
dum, quam habilare fratres iu unum. Integram at- 
que plenam captivorum restitutionem prospiciens 
beatus David, οἱ quomodo a perturbationibus atque 
ab xrumnis liberati , templum οἱ civitatem iterum 
aedificaturi erant, et sub uno principe vitam acturi, 
admonet eos, ne rursus dividantur, ne in diversas 
ac varias scindantur partes, ut autea, quando de- 
cem tribus proprium habebant ducem , et reliquae 
du:x alterum imperatorem : qux res transgressio- 
num legis contentionumque, et calamitatum per- 
szpe illis causa fuit. Admonet igitur eos, ut una, 
atque sub eodem degant principe, dicens : Ecce 


EUTHYMI! ZIGABENI 


1233 
Ὡδὴ ὁμοίως. 
YAAMOZ PAP. 

Ἱδοὺ δή τι xaAór, ἢ εἰ τερανὀν, dA ἢ τὸ xar- 
οιχκεῖ» ἁἀδελφοὺς ἐπὶ τὸ αὑτό; Tijv. τελείαν αὐτῶ» 
ἁποκατάστασιν προϊδὼν ὁ Δαθὶδ, ὅπως ἁπαλλαγέντες 
τῶν ἑνοχλούντων ᾠχοδόμησαν καὶ τὸν vabv, xat τὸν 
πόλιν, καὶ ὑφ᾽ ἕνα ἀρχηγὸν ἐπολιτεύοντο, παραινεὶ 
ph διασχισθῆναι, χαθάπερ «b πρότερον ' ἠνίχα αἱ 

έχα μὲν φυλαὶ ἴδιον εἴχον ἠγεμόνα * αἱ δύο δὲ κἀ- 
ax ἴδιον, ὃ πολλῆς αὐτοῖς παρανοµίας, xaY στάσεως, 
xai συμφορῶν αἴτιον ἐγένετο" à))' ópou χατοιχεῖν 
xai ὑφ᾽ ἕνα ἡγεμόνα τάττεσθαι. Ἰδοὺ δὴ, τί χαλόν, 
ἡ τί τερπνὸν οὕτως, εἰ ui χατοιχεῖν ἀδελφοὺς ἅμα, 
ἡ τῷ τόπῳφ ἢ τῇ ὀμονοίᾳ * πολλὰ γὰρ χαλὰ μὲν, οὐ 
τερπνὰ δέ ’ xal αὖθις τερπνὰ μὲν, οὐ χαλὰ δέ᾽ ἡ 


sane quid tam bonum, aut quid tam jucunduu est, B5 ὁμοσχηνία xal ὀμόνοια τῶν ἀδελφῶν ἀμφότερα 


quam ut fratres eodem habitent in loco, atque εἶδ- 
dem animís, summa cum concordia et cousensu? Et 
multa quidem hona sunt, qu: non sunt jucunda, et 


χέχτηται, ἅπερ ὁμοῦ συνελθεῖν ὡς σφόδρα «ὔπο- 
ρον, Ἑἶτα τοῦτο τὸ ἀγαθὸν παρειχάδει παραδεί- 
γµατι. 


rursum jucunda multa, qua non bona: fratrum autem concordia et communis eorum habitatio, 
utrumque hoc in se bonum continet. Newini enim dubium esse puto, quod fraterno consensui utrum- 
que hoc conveniat bonum. Deinde hujuscemodi bonum, similitudine atque exemplo quodam descri- 


bit, dicens : 

V&ns. 9. Sicul unguentum in capite, quod descen- 
dit in barbam , barbam Aaron. loc quod diximus, 
adeo bonum est et jucundum, sicut legale illud un- 
£guentum, quo sacerdotes ungebantur, quodque 
super eorum capita effundi solebat. Nam quemad- 
modum hujuscemodi unguentum bouum cst, utpote 
sanctum, et jucundum etiam , veluti odoriferum : 
ita et illa communis fratrum habitatio, atque con- 
cordia, summum quoddam bonum est, veluti quod, 
et nalura ipsa, el lege etiam divina commendatur. 
Et jucundum bonum est, eo quia utile egt, et com. 
modum. Et quoniam a saeerdotum capite unguen- 
tum in barbam descendebat , addidit : Quod de- 
scendit in barbam, et deiude, in cujusnam barbam 
descenderet , expressit dicens : In barbam ipsius 


Ὡς μύρον ἐπὶ χεφα.ῆς τὸ xata6airov ézl 
πώγωγα, τὸν πώγωγα τὸν ᾽᾿Ααρών. Οὕτως ἐστὶ τὸ 
πρᾶγμα χαλὺν xal τερπνὸν, ὡς τὸ νομιχὸν ἐχεῖνο 
μύρον, τὸ χρίον τοὺς ἱερεῖς, τὸ ἐπὶ χεφαλῖς του 
ἱερέως ytóptvov. Καθάπερ τοῦτο χαλὸν μέν ἔστιν 
ὡς ἅγιον, τερπνὸν δὲ ὡς εὐῶδες, οὕτω xal ixcivo* 
χαλὸν μὲν, ὡς φύσει χαὶ vóuu ἁπαιτούμενον ' τερ- 


 πνὸν δὲ, ὡς ὠφέλιμον" ἐπεὶ δὲ ἀπὸ τῆς χεφαλῖς Ul 


τὸν πώγωγα τὸ μύρον χατέδαινε, φησὶ, τὸ Καταδαῖ- 
vor ἐπὶ πώγωγα, εἶτα προστίθησε, χαὶ τίνος πώ- 
γωνα' ὅτι, τὸν τοῦ ΑἉαρών. θὗτος γὰρ πρῶτος αὐτῷ 
ἐχρίσθη. "H χαὶ ᾽Λαρὼν λέγει, πάντα ἱερέα, ὡς ἐχ 
τοῦ ᾿Λαρὼν χαταγόµενον' ἔἐπεὶ δὲ ἀπὺ τοῦ κώ- 
γωνος, xal ἐπὶ τὴν ὥαν τοῦ ἱερατιχοῦ ἐνδύματος 
αὖθις τοῦτο κατέδαινεν, ἐπήγαγε χαὶ τοῦτο, λέγων. 


Aaron. Hic etenim sacerdotum omnium primus, unguento unctus est. Vel. per Aaron, quemcunque 6-- 
cerdotem intelligit, tanquam omnes ab eo descenderent, et quoniam unguentum hoc a barba ia 
sacerdotalis indumenti oram rursus descendebat, iterum addidit, diceus : 


Quod descendit in oram vestimenti ejus. Oram 
seu marginem vestimeuti, reliqui interpretes Os 
vestimenti. reddiderunt. Eo usque cnim descceu- 
debat. 

Vgns. 5. Sicul ros /Ermon, qui descendit iu mon - 
tes Sion. /E&rmon mons. est. Libano adjacens, ubi 
multa nivium copia conservatur, unde vapores ge- 
nerantur, qui aerem montium) Sion crassiorein 
atque liebetiorem reddunt, ac rorem statis tem- 
pire non modicum efficiunt : quem bonum quidem 
esse dicemus, veluti terre arescenti necessarium , 
jucundum vero eo quod :quabiliter et. cum. de- 
lcetabLione superne in. terram defertur. Quia igitur 
ros iste causam atque originem habet ex monte 
AErmon, ideirco rorem Zrmon eum appellavit, 

Quoniam ill: mandavit Dominus benedictionem. 
lllic, id est, in communi habitatione, in concordia, 
jn amore fraterno, atque in dilectione, qui eat 


Τὸ xata6aivor ἐπὶ τὴν ὤὥαν τοῦ ἑἐνδύματος 
αὐτοῦ. Τὴν (av οἱ ἄλλοι ἑρμηνευταὶ, στόµα ἐνδύ- 


D µατος, ἐξέδωχαν * ἄχρ: γὰρ τούτου κατήρχετο. 


Ὡς δρόσος ᾽Αερμὼν, ἡ xaca6airovca ἐπὶ τὰ 
ὄρη Σιών. ᾽Λλερμὼν ὄρος ἐστὶ, παραχείµενον τῷ 
Λιθάνῳ, χιόνα πολλὴν συνάγον, xal φυλάττον, àg' 
fc ἀτμοὶ ἀναδιδόμενοι χαὶ τὸν ἀέρα τὸν ὑπεράνω 
τῆς Σιὼν παχύνοντες, ὁρόσον ἀποτελοῦσιν ἐν θέρει. 
καλὴν μὲν, ὡς ἀναγχαίαν τῇ vi] , τερπνὴν δὲ, ὡς 
Ἱδέως καὶ ὁμαλῶς χαταφεροµένην Ἐπεὶ οὖν ἡ δρό- 
σος αὕτη ἐκ τοῦ ᾽Αερμὼν ἔχει τὸν αἰτίαν. δρόσον 
τοῦ ᾽Αερμὼν αὐτὴν ἐχάλεσεν. 


"Οτι ἑκει ἐγετείατο Κύριος τὴν εὐ,ογίαν. 
"Exsi* ποῦ; Ἐν τῇ ὁμοσχηνίᾳ, tv τῇ φιλαδελφίΣ, Ev 
τῇ ἀγάπη. fv. ἐστὶ τὸ χεφάλαιον τῶν ἀρετῶν  εὖὐ- 
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λογία δὲ παρὰ Θεοῦ μὲν εἰς ἀνθρώπους ἡ χάρις, À virtutum onnium caput. Ceterum Dei benedictio 


πχρὰ δὲ ἀνθρώπων εἰς θεὺν ἡ ὑμνολογία καὶ εὖφη- 
µία, παρὰ δὲ ἀνθρώπων εἰς ἀνθρώπους ἡ ὑπὲρ τού- 
κων εὐχῆ. 


Ζωὴν ἕως τοῦ αἰῶνος. Καὶ αὖθις ἐχεῖ ἐνετείλατο, 
καὶ ἀπέστειλε ζωὴν paxpàv ἕως τοῦ ὡρισμένου 
αἰῶνος, παρ) ὅλον τὸν ἁποχεχληρωμένον βίον. 
Ὥσπερ yàp f, στάσις θανάτους ἑργάζεται, οὕτως 1) 
εἰρήνη ζωὴν, οὔτε ἀλλήλους ἀναιρούντων, οὔτε παρ' 
ἐχθρῶν φθειροµένων, διὰ τὸ συμπεφράχθαι xai 
ὠχυρῶσθαι. Αρμήδξει δὲ καὶ ἡμῖν ὁ ψαλµός. 
stibus laedi possint, quia conjuncli sunt, εί 
Christianis. 

Ὡδὴ ὁμοίως. 
YAAMOX ΡΛΓ’. 

Ιδοὺ £bAoysics τὺν Κύριον, πάντες οἱ δοῦ.Ίοι 
Κυρίου. Ἐνταῦθα κατέλυσε τὰς ᾠδὰς τῶν ἀναθά- 
θρων, 3] ἀναθαθμῶν, εἰς εὐχαριστίαν χαταχλείσας 
τὸν λόγον. Κελεύει γὰρ εὐχαριστεῖν τῷ eg, τῆς 
αἰχμαλωσίας ἁπαλλάξαντι, xal διὰ τοσούτων ἐθνῶν 
ἁθλαθεῖς ἐπανελθεῖν el; τὴν πατρίδα παρασχευά- 
σαντι, xal τοῦ συνεχοῦς πολέμου τῶν πλησιοχώρων 
ἐλευθερώσαντι, xal τὸν vaby xax τὴν πόλιν &vorxobo- 
µήσαι δόντι, xal χατοικεῖν ἀδεῶς 5n, καὶ πολιτεύε- 
σθαι χαρισαμένῳ. Λοιπὸν εὐχαριστεῖτε, φησὶν, οἱ 
δοῦλοι, οἱ θεράποντες. Δοῦλος δὲ Θεοῦ ὁ πειθόµενος 
τοῖς προατάγµασιν αὐτοῦ, χαὶ θεραπεύων αὐτόν. 


muuiti. 


erga homines idem est, quod divina gratia, et benedi- 
eiio ab hominibus in Deum divina lausest, seu gra- 
tiarum actio. Benedictio vero ab hominibus in homi- 
nes, humana esse dicitur ad Deum oratio, quando 
nimirum pro aliis preces effundimus ad Deum. 
Vitam usque in seculum. Et rursus Dominus 
mandavit et misit in concordes homines diuturnam 
vitam usque ad szculum ab eo determinatum, hoc 
est, per universum, ac przstitulum vitae tempus. 
Nam quemadmodum contentio mortes operatur, 
ita e pax vilam, cum unanimes, ac pacifici ho- 
mines neque mutuo sese occidant, neque ab lio- 
Congruit etiam hie psalmus fidelibus omnibus 


B Canticum ascensuum, 


PSALMUS CXXXIII. 

Vgns. 1. Ecce saue benedicite! Dominum omnes 
serti. Domini. Cantica ascensionum, seu (ut dixi- 
mus) ascensuum in hoc psalmo fincm accipiunt: quem 
Propheta in gratiarum actionem desinere voluit, 
Jubet enim. hie condignas Deo gratias agi, qui οἱ 
captivitate populum liberaverat, et ei praslitezac 
ul per tot inimicas gentes illzsus atquo tutus ic 
patriam rediret, et ab assiduis finitimarum ρου» 
tium bellis quiesceret ; qui eliam civitatem ct 
templum rursum zdiflcari permiserat, feceraique 
ut securi jam conversarentur, atque habitareot in 
patria. De cetero enim, inquil, vos o servi et 


cultores Dei, condignas Deo gratias agite. Servus autem Dei dicitur, qui eum colit, alque illins 


paret mandatis. 


Οἱ ἑστῶτες ὃν οἵκῳ Κυρίου, ἐν αὐμαῖς olxov 5 Qui statis in domo Domini, in. aulis domus Del 


θεοῦ ἡμῶν. Ol λοιπὸν ἑστῶτες ἓν τῷ ναῷ, οἱ ἀπὸ 
τοῦ vov εἰσερχόμενοι ἁπαρτισθέντι, xaX ἀπολαδόντι 
χαὶ τὴν εὐπρέπχειαν xal την λατρείαν αὐτοῦ. 


Ev ταῖς νυξὶν ἑπάρατε τὰς χεῖρας ὑμῶν slc 
τὰ ἅγια, καὶ εὐ.ογεῖτε τὸν Κύριο». ΜΗ τὴν νύ- 
χτα πᾶσαν tl; ὕπνον ξαπανᾶτε, ἀλλὰ καὶ ἓν ταύτῃ 
ἑπάρατε τὰς χεῖρας ὑμῶν εἰς τὰ "Άγια τῶν ἁγίων, 
ὅπου 6 θεὸς κατοιχεῖν ἐλέγετο διὰ τὴν ἐχεῖσε χάριν’ 
καὶ εὐφημείξε τὸν θεὸν, ἐν ταῖς νυξὶ μᾶλλον, ὅτε xai 
χουφότερος ὁ voüg, xai πλείων ἡ σχολή; εἰ δὲ ἐν 
vuxti παραγίνεσθαι πρὸς τὸν vabv χθαλεύει τῆς 
Χλίνης ἀνισταμένους, mola; τεύξεται συγγνώµης ὁ 
μτδὰ οἴχοι χατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον εὐιὰς ἀπιτελῶν ; 
Εἶτα ὑπερεύκεται τοῦ λαοῦ. 


Εὐ.]ογήσαι σε Κύριος ἐκ Σιὼν, d ποὠ[σας τὸν 
οὐρανὸν xal τὴν γῆν. Εἴρηται περὶ τούτου ἐν τῷ 
ϱχζ’ φαλμῷ, καὶ οὗτος δὲ ὁ φαλμὸς ἁρμόδιος 
«3t. 

'AAAnAocía. 
VYAAMOX PAA. 


Εἰρήχαμεν προλαθόντες ὅτι εὐχαριστήριοι Ψαλμοὶ, 


ςοιαύτην ἔσχον ἐπιγραφή». 


nostri. Vos, inquam, Dco benedicite, qui assidue 
in templo commoramini, qui templum a modo 
perfectum, suoque decore et cultu jam recepto 
ingredimini. 


.^  VgRs. 9. In noctibus extollite manus vestras. ín 


sancta, et benedicite Dominum. Nolite, inquit, uni- 
versam noctem somno perdere, sed in ea, manus 
vestras ad Sancta sanctorum extollite, ubi propter 
divinam illam gratiam, que illic erat, habitare 
Deus dicebatur ; atque in noctibus precipue Deum 
laudate, quando mens a sollicitudinibus et curis 
magis vacua est, quando vobis majus oliuin adest. 
Quod si noctu eos jubet e lecto surgere, atque. in 
templum accedere, quamnam unquam veniam ii 


D consequentur qui tempore illo, neque etiam dowi 


ad preces, neque ad orationem copsürgunt? Deinde 
rogat pro populo dicens ; 

Vgns. 5. Benedicat. tibi Dominus ex Sion, gui 
[ecit celum et terram. De lhiujuscemodi verbis alibi 
eiiam dictum est, videlicet in psalmo cxzvir. [lic 
psalunus prterca omnibus potest accommodari. 

Alleluia. 
PSALMUS CXXXIV. 

Jam in superioribus dictum est, quod psalmi, 
qui hujuscemodi habent. inscriptionem gratiarum 
actiones continent. 
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Vgns. 4. Laudate nomen Domini, laudate, serei, A — Alveite τὸ ὅτοιια Κυρίου, αἰνεῖτε, 6ovAos, Ko- 


Dominwm., De his verbis diximus in psalmo cii. piov. Εἴρττα: περὶ τούτου ἐν τῷ ϱβ’ daXpap. 
Vgns. 2. Qui statis in domo Domini, in aulis do Ol ἑστῶτες ἐν οἴκῳ Κυρίου, ἐν αὐδαῖς οἴχου 


mus Dei nostri. Ἠπο verba ad uuguem habentur Θεοῦ ἡμῶν. Εϊρηται ἓν τῷ προλ)αθόντι qaXpip * 
in proxime przecedenti psalmo, ubi ea exposuimus: ἀλλά xal νῦν περὶ τῶν ἑκάστοτε φοιτώντων εἰς τὸν 
verum hic non universum populum alloquitur — vabv διαλαμθάνει. Alvelve, φησὶν, οἱ ἑστῶτες (v τῷ 
Propheia, sed eos qui in templum frequentius — vao * τοῖς γὰρ μὴ ἑστῶσιν ἐν τούτῳ οὐχ ἑξῆν ὕμνο- 
accedebant, Vos, inquit, qui statis in. templo, lau-— Xoysly. αὐτὸν, οὐδὲ ἑτέρῳ τόπῳ προσεύχεσθαι, ἵνα 
date Deum. lis etenim, qui in templo non mane- τὸν vabv xa! τὰ ἐν αὐτῷ βλέποντες, μὴ ἐπιλάθωνταί 
bant, non licebat Deum Jaudare, neque alio inloco ποτε τοῦ θεοῦ. 

ad Deum orare: ea nimirum ratione ut templum cernentes, atque ea qua erant in templo, divine 

majestatis nunquam obliviscerentur. 

Vrns. 9. Laudate Dominum, quoniam bonus est Alveits τὸν Κύριον», ὅτι ἀγαθὲς Κύριος. "Oz 
Dominus. Quoniam iisericors, ac benefleentissi- «φιλάνθρωπος, ὅτι εὐεργετικώτατος, xal μάλιστα τοῖς 
inus est in omnes : sed in illos presertim qui eum — alvoucty αὐτόν. 
laudant. 

Psallite nomini ejus, quoniam pulchrum eit. Pul. V'dlace τῷ ὀνόματι abtov, ὅτι καλόν. "Oct xa- 
chrum est οἱ psallere, Ex psalmis etenim et can- — Abv τὸ φάλλειν αὐτῷ παιδεύουσι γὰρ al ᾠδαὶ 6oy- 
iiis, divinorum dogmatum excellentiam addisci- µάτων ἀχρίθειαν, xal τείνουσι τὸν νοῦν τοῦ φάλλον- 
mus. Psalmi etiam et cantica psallentium mentes — tog πρὸς τὸν 8cbv, xal χοιμίζουσι τὰ πάθη, καὶ 
protenduut ad. Deum, humanos affectus sedant, Ἰδύνουσι τὴν duyhv τῷ µέλει, xal μετὰ τῆς ὧφε- 
animam cantu delectant, et cum delectatione cor- — Ae(ag ἔχουσι καὶ τὸ τερπνόν. Ζήτησον xai Ev τῷ C 
junctain quoque utilitatem afferunt. Vide que dicta Ψφψαλμῷ τὴν ἐξήγησιν τοῦ, YTaAóo τῷ ὀνόματί σου, 
»int in psalmo rx in eo versiculo: Psallam nomini "Υύισεε. 
tuo, Áltissime. 


VEns. 4. Quoniam Jacob elegit sibi Dominus. "Oti τὸν ᾿]ακὼδ é£sAéEaco ἑαυτῷ ὁ Κύριος. 
Quoniam Dominus ex omnibus nationibus Israeli- "Ὅτι τὸν Ἰσραηλίτην λαὸν ix πάντων τῶν ἐθνῶν 
ticum sibi populum elegit, ac sibi reposuit, veluti ἑξελέξατο, xal ἀνέθηχεν ἑαυτῷ ὡς µόνον αὐτῷ λα- 
eum populum a quo solo coleretur. — . τρεύοντα. 

Israel in peculium sibi. Populum Judaorum de- Ἱσραὴμ εἰς περιουσιασμὸν éavcQ. Tov ἐξ "Ia- 
scendentem ex Jacob, duplici nomine appellavit, 4, xà λαόν καλεῖ καὶ 'IopafA* ἀμφότερα yàp ὁ Ἰα- 
Jacob nimirum et Israel : quemadmoduu ipse etiam — xo6 ὠνομάξετο. ΊΤὸν αὐτὸν, qno, ἐξελέξατο εἰς 
patriarcha Jacob utroque hoo nomine fuit appel- περιουσιασμὸν ἑαυτῷ, εἰς κλῆρον ' διὸ xal λαὺν *x- 
latus, Eumdem, inquit, populum clegit sibi Deus µῥριούσιον προσηγόρευσεν αὐτὸν, ἤγουν ὡς περιουσίαν, 
in bzreditatem, atque in sortem ; et ideo peculia- ὡς πλοῦτον λογιζόμενον, xal asepvóusvov, xal ἔπι- 
rem populum illum persaepe appellavit, ea. nimi- µελείας ἀξιούμενον. 
rum ratione, quod non secus illum amaret, summoque siudio custodiret, quam divitias quasdam 
non vulgares, οἱ peculium quoddam pretiosissimum. 


Vgns. 5. Quoniam ego cognovi quod magnus. est "Οτι ἐγὼ ὄγγωκα, δει μέγας ὁ Κύριος. 'Kob καὶ 
Dominus." Ecce quod aliam divine Jaudis causam ἄλλην αἰτίαν τοῦ αἰνεῖν τίθησιν' "Ott, φησὶν, ἐγὼ 
apponit, dicens: Quoniam ego amplius quam vos πλέον ὑμῶν ὄγνωχα, ἣ ἀχριθῶς ἔγνωχα, ὅτι μέγας 
cognovi ; vel, quia id exaetissiime novi, quod Do- — ó Κύριος' ἁπότε τῆς θείας χάριτος, ἀπό τε τοῦ συνς- 
minus iiagnus est, Cognovi autem id a divinagra- — 10; ópdv τὰ ἔργα αὐτοῦ, τοῦτο γνούς. 
tia, et quia illius opera, sihukta cum prudentia con- 
sideravi. 


Et Dominus noster. pre omnibus diis. lic si qui- . . Kaló Κύριος ἡμῶν παρὰ πάντας θεούς. Ὦ μὲν 
dem est; ill vero non sunt. Hic etiam vere Do- γάρ ἐστιν, οἱ δὲ οὐχ «lof. Καὶ ὁ μὲν Κύριος ὄντως, 
minus; illi autem nou vere dii. Nam et si compa- οἱ δὲ θεοὶ οὐχ ὄντως. Δοχεῖ δὲ τοῦτο συγχριτιχὸν 
rationis verba, bac esse videautur, non tamen οἰχονομιχῶς διὰ τὴν παχύτητα τοῦ λαοῦ * ἀλλαχοῦ 
falsos dcos vero Deo comparant, sed ex dispensa- — yxp θεὸν τῶν θεῶν ὀνομάξει τοῦτον. καὶ νῦν £66 
tione quadam propter populi hebetudinem Propheta — xatà μιχκρὸν ἀνάγων τοὺς ἀχροατάς, ἐργάτην αὐτὸν 
sic loquitur : quippe qui alibi Deum deorum appel- δείχνυσι Oavp.aoitoy, xal πουϊὼν δὲ δ.αμυκτηρέσει, 
Jat, et nunc etiatu auditorem pedetentim erigit, καὶ φανλίσει τοὺς θεοὺς τῶν ἐθνῶν * εἴρηται δὲ xal 
mirabilium rerum ipsum Deum operatorem esse àv τῷ ας’ ψφαλμῷ * Σφόδρα ὑπερυψώθης ὑπὲρ 
demonstrans, ac deinceps paulo post gentium deog «πάντας τοὺς θεούς ' καὶ ζήτησ.ν τὴν ἑξήγηαιν 
subsannans. Εἱοίαπι est etiam iu psalmo xcvi* ἐχεῖ 
Nimis ezallatus es super omnes deos ; ibi vide qua 
ju expositione diximus. 
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Πάντα ὅσα ἠθέλήσεν ἐποίησεν ὃν τῷ οὐρανῷ A — Vens. 6. Omnia quecunque voluit, feci in. celo 


καὶ ἐν τῇ ΥΠ. Εἶπε τοῦτο καὶ ἐν τῷ py, ψαλμῷ * 
'O δὲ θεὸς ἡμῶν év τῷ σὺρανῷ καὶ ἐν τῇ T 
πάντα ὅσα ἠθέησεν ἐποίησεν. 

Ἐν ταῖς θα.Ἵάσσαις καὶ ἐν πάσαις ταῖς ἀδύσ- 
Cotc. Θαλάσσας μὲν λέγει τοὺς διαφόρους κόλπους * 
τὰ συστήµατα γὰρ τῶν ὑδάτω» ἐκάλεσε θαλάσσας, 
ἀδύσσους δὲ, τὰ ὑπωκάτω τῆς γῆς, τὰ ἀνεξερεύνητὰ, 
£v οἷς πᾶσι πάντα ὅσα ἠθέλησεν ἐποίησεν ' εἶτα 
ὑμνεῖ τοῦ θεοῦ ἔργα τινὰ ἀξιοθαύμαστα, παραδρα- 
μὼν τὰ μείζονα, ἵνα καὶ ἀπὸ τῶν ἑλαττόνων δείξῃ 
τὸ μεγαλεῖον καὶ ἀξιύμνητον. αὐτοῦ. 

Ανάγων νεφέᾶας 8E ἑσχάτων τῆς γῆς. Ὁ &E 
αὐτοῦ τοῦ κατωτάτου βάθους τῆς γῆς ἀνάγων νεφέ- 
λας' xal τοσοῦτον αὐτὰς µετεωρίζων βαρείας οὔσας, 
καὶ τὸ κατωφερὲς ὑγρὸν ἄνω φἐρεσθαι ποιῶν. 


Ἀστραπὰς slc δετὸν ἐποίησεν. Εἰς χαιρὸν ὑε- 
τοῦ * Jj iv τῷ ὑετῷ, χαὶ δι᾽ ἀλλήλων ἀδλαδῶς qips- 
σθαι τὰ φθαρτιχὰ ἀλλήλων παρεσχεύασεν, ὡς μήτε 
την ἁστραπὴν πυρωδεστάτην οὖσαν ἀναλίσχειν τὸ 
ῥέτιον ὕδωρ, pfi ἂν τοῦτο ῥαγδαῖον φερόµενον 
σθεννύειν ἐχείνην. 


'0 ἑξάγων ἀνέμους ἐκ θησαυρῶν αὐτοῦ. θη- 
σανροὺς αὐτοῦ νυνλέγει τοὺς ἀποχρύφους τόπους, ὅθεν 
ἐξέρχονται χεχρυμμένος γὰρ ὁ θησαυρὸς, τὸ ἄγνω- 
στον τῆς Ὑενέσεως αὐτῶν * 3] ἑξάγων ἀνέμους ix 
θησανρῶν αὐτοῦ, ὡς ἐντεῦθεν δηλοῦσθαι τὸ εὐχερὲς 


τῆς ἐξαγωγῆς αὐτῶν, καὶ πρὀχειρον, ὅτε βούλεται: C 


θαυμαστὸν γὰρ τὸ νῦν μὲν τοῦτον εὐχερῶς, νῦν δὲ 
ἐκείνον ἐπιπέμπειν, ἄλλοτε δὲ τοῦτον κἀχεῖνον ἅμα, 
΄Εστι 0 ὅτε καὶ πλείονας ἓν ταὐτῷ, καὶ πολλάχις 
οὐδένα' xal πάντα χατὰ χρείαν, xal οὐδὲν ἁλόγως, 
παθάπερ ἐν θησαυροῖς τισι καταχεκλεισµένων, xat 
ὁπηνίχα βούλεται, καὶ ῥᾳδίως ἐξαγομένων. 


el ín terra. Eadem verba habentur in psalmo cxi, 
ibi. Deus autem noster iu celo et. in terra omnic 
quacunque voluit fecit. 

In maribus et omnibus abyssis. Maria quidem 
vários maris sinus appellat : Congregaliones, inquit, 
aquarum appellavit maria 9. Abysasos autem sub- 
lerranea loca, quz» imperscrutabilia sunt: in qui- 
bus tamen fecit omnia Deus, quz voluit. Deinde 
privata quzdam Dei opera admiratione digna lau-. 
dat, majora preteriens, ut ex minoribus, magnitudi » 
nem ejus summis esselaudibus dignem ostenderet. 

Vgns. 7. Educens nubes ab extremo terre. Qui. — 
ex ipsa inferiori terrze profunditate nubes educit, 
easque tametsi graves sint, in altum extollit, et 
illarum humorem, qui natura sua deorsum fertur, 
in sublime elevari facit. 

Fulgura in pluviam fecit. Jn tempus scilicet plu- 
vie, vel in pluvia. Etfecitque ut qua suapte natu:a 
mutuó sese perdunt, una, ac pariter sine alterius 
lassione conjuncta deferantur, ita ut neque fulgur, 
quod natura ignitum est, pluvialem aquam con- 
sumat, neque aqua rursum magna vi delata fulgur 
exstinguat. 

Qui educit ventos de thesauris suis. Per thesau- 
ros Dei, hoc in loco Propheta occulta illa loca in- 
telligit, unde exeunt venti. Occultus enim esse 
dicitur thesaurus ; eo quod et generatio et locus 
ejus ignoratur. Thesauri nomine praterea, nen 
tantum pecunias aut occulta alia bona intelliguntur, 
sed et ipsa etiam loca, ubi thesauri recondi solen*. 
Vel qui educit ventos tanquam e thesauris suis, ut 
subintelligatur dictio illa, Tanquam, vel, quasi * ita 
ut ex his verbis educendi facilitas denotelur, et 
quod eos Deus semper in promptu habet, cum vo- 
luerit, lllud autem quam maxime admirandum est, 


quod modo hunc, modo illum Deus ventum emittat, et aliquando una utrumque; persspe etian 
plures nno atque eodem tempore ; perszpe etiam nullum prorsus; atque lac omnia ex utilitate, ct 
nibil sine ratione, illis scilicet interea inclusís, veluti in quibusdam thesauris: atque illinc quo- 


ties Deo libuerit, maxima cum facilitate eductis. 

"0c ἑπάταξε τὰ πρωτότοχα Αἱγύπτου ἀπὸ dv- 
θρώπου ἕως ατήνους. Εἴρηται tv τῷ oC ψαλμῷ * 
καὶ ζήτησον ἐκεῖ τὴν ἐξήγησιν τοῦ, Ὡδοποίησε 
τρίδον τῇ ὀργῇ αὐτοῦ. "Ew δὲ χτήνους, εἰς ἐἑπίτα- 
σι τῆς συμφορᾶς. 

Ἑξαπέστειλε σημεῖα xal) τέρατα ἓν µέσῳ σου, 
Λἴγυπτε, iv Φαραὼ καὶ ὃν πᾶσι τοῖς δού.ῖοις 
αὑτοῦ. Ἐϊρηται περὶ τούτων Excel * "Οςξἔθετο ἐν Αἱ- 
TUAUtQ τὰ σεμεῖα αὐτοῦ, xal τὰ τέρατα αὐτοῦ ἐν 
πεδίῳ Τάνεως * μνημονεύσας δὲ τῆς βαρυτέρας TAY. 
γῆς, εἶτα συλλήόδην εἶπε, σημεῖα καὶ τέρατα. 

"0c ἑπάταξεν ἔθνη xoAAd. Εἴτε τὰ ἀποτειχίζοντα 
τοῖς Ἰουδαίοις τὴν πάροδον, εἴτε τὰ ἐν Παλαιστίνη" 
ἐπιτόμως δὲ πάντα λέχει, xaX χατὰ rapaópop.fyv. 


Καὶ ἀπέκτεινε Bacteic κροταιούς. Τοὺς ἦγε- 
µόνας αὐτῶν. 


65 (zen, 1, 10. 


VEns. 8. Qui percussit primogenita Εσυριὶ ab 
homine usque ad pecus. De hoc diximus in psalmo 
Lxxvir, Vide ibi, in versiculo: Fecit semitam ire 
sum. — Usque ad pecus vero dixit, ut calamitatem 
augeret. 

Ves. 9. Emisit signa et prodigia: in medio tui, 
JEgypte, in. Pharaonem, et in omneg. servos ejus. 
lbidem etiam dictum est, quod posuit in AEgypio 
signa, el prodigia sua. in campo Taneos : cumque 
gravissime omnium plage meminerit, collectim 
postmodum signa dixit, et prodigia. 

Vgns. 10. Qui percussit gentes multas. Sive eas 
qui transitum Judszis prohibebant, seu gentes 
que in Pakestina crant. In compendio etenim om- 
nia narrat et cursim. 

Et occidit reges fortes. lllarum scilicet gentium 
duces. 
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Vrns. 14. Seon regem Amorrheorum et Ogregem A. Τόν Σηὼν βασωώέα τῶν Αμοῤῥαίων, xal τὸν 


Basan. Seon quidem rer, divitiis ac militum co- 
piis erat celeberrimus; Og vero magnitudine ac 
fortitudine corporis conspicuus, in omnium homi- 
nin ore ferebatur. Aiunt enim eum lecto usum 
fuisse ferreo, novem cubitorum in longitudine, et 
quinque in latitudine. 

Et omnía regna Chanaan. lloc est Palwstin:e 
provincix : cujus populi magis particulariter prae 
cieteris Chananzi dicebantur. . 

Vgns. 19. Et dedit terram eorum hereditatem, 
hereditatem lsrael. populo. suo. Bis hereditatem 
dixit, ut illius provincie ubertatem denotaret, ac 
si diceret : Hzreditatem, dico, ac vere hxredita- 
tem. 


VgRs. 13. Domine, nomen tuum in swculum, et D 


memoriale (uum in generationem et. generationem. 
Propterea, inquit, nomen tuum, ac menjoria Lua 
in seculum atque in omnes generationes perpetua 
erit: apud eas nimirum, qui hujuscemodi a te be- 
neficiis donati sunt. 

Ves. 14. Quia judicabit Domintts populum suum. 
— Judicabi! eum pro Ulciscetur eum, quoties ab 
inimicis lesus fuerit, hoc est, justum ei reddet 
judicium. 

Et in servis suis exorabitur. Hoc est, ad orantes 
οἱ placantes eum servos suos flectetur. Vel popu- 
lum quidem peccantem judicabit, et penas ab eo 
exiget, a. peenitentibus vero exorabitur, atque eos 
adjuvabit. 

Vens. 15. Idola gentium. argentum et. aurum, 
opera manuum hominum. Hujuscemodi verba habes 
eliam in psalmo cxi. Atqui apud. nos sunt. etiain 
sauctorum imagines, quz el aurum, atque argeu- 
tum suntet opera manuum hominum ; verum enim- 
vero idola non sunt: quoniam idolorum quidem, 
priui species, ac prima eorum argumenta, falsa 
sunt ; fabulae nimirum, qus nulla rei veritate sub- 
sistunt. Deos etenim sibi ascribunt gentes, qui 
dei non sunt, sed demones falso sibi divinitatem 


Ὢγ Bacuéa της Bacár. Σηὼν μὲν γὰρ πλούτφ 
xal στρατοπέδοις περιθόητος jv: "Oy δὲ µεχέθει 
xoi pup σώματος πολυθρύλλητος᾽ «ast yàp αὖ- 
τὸν καὶ χλίνη σιδηρᾷ κεχρῆσθαι, ἑννέα μὲν πηχῶν 
τὸ µῆχος, πέντε δὲ τὸ εὗρος ἐχούσῃ. 


Καὶ πάσας τὰς βασιλείας Χαναάν. Τῆς Παλα:- 
στίνης ἓν f| ἔθνος ἰδικῶς παρὰ τἆλλα Χαναναῖοι 
καλούµενον. i 

Καὶ ἔδωκε τὴν γῆν αὑτῶν κ.ηρογομίαν, xnpo-' 
νοµίαν' ]σραὴ. «αφ αὐτοῦ. AW εἶπε χληρονοµίαν, 
τὸ δαφιλὲς αὐτῆς ἐμφαίνων, xXnpovouíav, ὄντως, 
χκληρονομίαν. 

Κύριε, τὸ ὄνομά σου εἰς τὸν alova, καὶ τὸ 
μιν»ημόσυγόν σου εἰς γεγεὰν καὶ γεγεάν. At 
ταῦτα, φητὶ, τὸ ὄνομά σου χαὶ ἡ μνήμη σου ἀῑδια 
ἔσονται, εἰς τὰν αἰῶνα, καὶ εἰς πάσας γενεὰς, παρὰ 
τοῖς τούτῳ εὐεργετηθεῖσιν. 


"Οτι κριεῖ Κύριος τὸν Aaóv αὐτοῦ. Κρινεῖ 
αὐτὸν, Ώχουν ἐχδιχήσει βλαπτόμενον rap" ἔχθροις. 


Καὶ ἐπὶ τοῖς δού.ῖοις αὑτοῦ παρακ.1ηθήσεται. 
Ἱλουμὲνοις αὐτὸν, ἐπιχαμφύήῆσεται" ἣ χρινεῖ μὲν 
τὸν λαὺν ἁμαρτάνοντα, χαὶ δικαίως ἀπαιτήσει ’ 
μετανοοῦντος δὲ πσραχληθήσεται, xal ἀντιλήφεται 
αὐτῶν. 


C ἍΤὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν ὀργήριον καὶ χρυσίον, 


ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων. Εἶπε τοῦτο xai Ev τῷ pir 
φαλμῷ' xai μὴν xai αἱ παρ ἡμῖν ἅγιαι εἰχόνες 
ἀργύριον καὶ Ὑρυσίον, ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων, 
ἀλλ oUx εἴδωλα, ὅτι ἐχείνων μὲν τὰ πρ'υτότυπα 
ἀνυπόστατα xa φευδή. θεοὺς γὰρ ἐπεφήμιζον οὐχ 
ὄντας, ἀλλὰ δαίμονας ψενδοµένους τὴν θεότητα” 
τῶν δὲ παρ) ἡμῖν εἰχόνων τὰ πρωτότυπα ὄντα, xai 
ἀληθεύοντα, ὅ χαλοῦνται  χἀχεῖνα μὲν εἴδωλα µια- 
ρῶν, ταῦτα δὲ, εἰχόνες ἁγίων. 








arrogautes; verum sanctorum nostrorum imagines primas suas species veras babent, ac prima eorum 
argumenta, vera sunt : quoniam secundum veram rerum bistoriam, vere id fuerunt quod appellantur, 
«t vera etiam quecunque de illorum vila ac conversatione traduntur. Unde idola scelestorum ac 
uequissimorum hominum aut demonwm sunl simulacra: nostre autem, sanctorum et clariisimo- 
rum hominum, imagines. 


V&ns. 16, 47. Os habent et non loquentur, oculos Ὦ Στόμα ἔχουσι, καὶ οὗ AaArjcovour, ὀφθαΊμοὺς 


habent et non videbunt, aures habent et non audient. 
Hio verba pari modo illic etiam habentur, 

Neque enim est spirítus in ore eorum. Reddit ra- 
tionem Propheta, et docet, quomodo idola omnia 
sensibus careant. Et delectatur, dum in corum 
accusationao atque reprehensione sermonem suum 
magis extendit. 

Vins. 18. Similes fianteis, qui faciuntea, et om- 
nes qui confidunt in eis. Ibidem etiam hujusecmodi 
habentur verba. 

Vgns. 19, 20. Domus Israel benedicite Domino, 
domus Aaron benedicite Domino, domus Levi bene- 
dicite Domino : qui timetis Dominum benedicite Do- 


ἔχουσι, xal οὐκ ὄψονται, axa ἔχουσι, καὶ οὐχ 
ἐγωτισθήσονται. Ἐἶπε xol ταῦτα ἑἐχεῖ. 

Οὐδὲ γάρ ἐστι πνεῦμα ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν. 
Τοῦτο αἰτία τῆς ἀναισθησίας. ἐμφιλοχωρεϊῖ ὃς -Ἡ 
χωμωδία, ἐπιτείνων τὴν διαθολὴν αὐτῶν. 


"Ὅμοιοι αὑτοῖς γένοιντο οἱ ποιοῦρτες αὐτὰ, 
xal πάντες οἱ πεποιθότες ἐπ᾽ αὐτοῖς. Ἐκεῖ xal 
ταῦτα kv τῷ ριγ’ φαλμῷ. | 

Olxoc ᾿Ισραἡ.ἲ, εὐ.λογήσατε τὸν Κύριον * οἶκος 
᾽Ααρὼ», εὐ.]ογήσατε τὸν Κύριογ" οἶκος Λευῖ, εὐ.ἓο- 
}ἠσατεα τὸν Κύριον * οἱ φοδούμεγοι τὸν Κύριο, 
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soAoyijcace τὸν Κύριο». Ἐν ἑχείνῳ καὶ ταύτην À mino. lllic etiam hujuscemodi ordinum divisionem 


ἐποιῆσατο τὴν διαἰρεσιν τῶν πραγμάτων. Καὶ 
ζήτησον τὴν Σχεῖ ῥηθεῖσαν ἐξῆγησιν» ἁλλ᾽ ἐχεῖ μὲν, 
"HAxice γέγραπται, ἐνταῦθα δὲ, Εὐ.ογήσατε, διὰ 
τὰς δηλωθείσας εὑεργεσίας. Εἰπὼν δὲ «bv ᾽Ααρὼν, 
ἀνέδραμεν εἰς τὸν φύλαρχον, Καθολικώτερον καὶ φα- 
νερώτερον τὸν λόγον ποιῶν. 


Εὐ.ογητὸς Κύριος ἐκ Σιών. Εἴρηται καὶ tv τῷ 
ῥχς’ ψαλμῷ. 
'O xatoxüv Ἱερουσαλήμ. Ἐν τῷ ναῷ τῆς 
Ἱερουσαλήμ, 
Ἆ. 1ηΛούϊα. 
TAAMOZ PAE. 


Καὶ οὗτος 6 ψαλμὸς τῷ πρὺ αὐτοῦ συνάδων, ὁμοίο αν ῃ 


Έχει τὴν ἐπιγραφήν. 


Ἐξομο.]ογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, ὅτι ἀγαθὸς, ὅτι εἷς 
tiv αἱῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. Εὐχαριστεῖτε αὐτῷ 
ὑπὲρ τῶν ὁμοίων εὑεργεσιῶν. Ἑρμηνεύεται δὲ οὗτος 
ὁ στίχος καὶ bv. τῇ ἀρχῇ τοῦ pe' ψαλμοῦ τρόπον 
ἕτερον, καὶ kv ὅλοις δὲ τοῖς ἑφεξῆς στἰχοις &xpo- 
τἐλεύτιον τὸ, ὅτι Elc τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ, 
πρὸς ἐπίτασιν τοῦ ὕμνου τοῦ τοιοδτου ἑλέους, ἡ xo 
πρὸς ἔχπληξιν. 


Ἐξομολογεῖσθε τῷ Θεῷ εῶν θεῶν. Τῶν ψευδω- 
νόμων’ εἰ γὰρ καὶ Ἠτιμωμένοι καὶ προσχεκρουχότες 


οἱ δαίμονες, ἀλλὰ: δοῦλοι καὶ ὑποχύπτοντες iC 


ἀνάγχης. 


Ἐξομο.λογεῖσθε τῷ Κυρίῳ tv κυρίων. Τῶν 
προσχαίρων xuplov* fj προσχαίρως τῶν οὐκ ὄντως 
χυρίων **0 Βασιλεὺς γὰρ τῶν βασιλευόντω», xal 
Κύριος τῶν xvpisvórtur. 


To ποιήσαντι θαυμάσια μεγάλα μόνφ. Τὸ 
Μόνῳ πρὸς ἀντιδιαστολὴν χεῖται τῶν δαιμόνων. 
Κύριον γὰρ λέγει τὸν ἓν τρισὶ προσώποις ἕνα θεόν. 


TQ ποιήσαντι τοὺς οὑραγοὺς ἐν συρἐσει. Ἐν 


τοφίᾳ * προσμαρτυρεῖ δὲ τῷ Θεῷ διὰ τῶν εἰρημένων D 


ὀγαθότητα, xai ἑλεημοσύνην, καὶ κυριότητα πάντων, 
καὶ δύναμιν, χαὶ σοφίαν. 


TQ στερεὠώσαντιτὴν γῆν ἐπὶ τῶν ὑδάτων. Εἴρτ- 
ται καὶ ἐν τῷ xy' ψαλμῷ * Αὐτὸς ἐπὶ 0aJaccóv 
ἐθεμελίωσεν αὐτήν. Καὶ ζήτει τὴν ἐκεῖ ἐξήγησιν. 


Τῷ ποιήσαντι φῶτα μεγάλα µόνῳ, τὸν ἤ.1ιον 
elc ἐξουσίαν τῆς ἡμέρας, τὴν σελήνη», xal εοὺς 
ἁστέρας, elc ἑξουσίαν τῆς νυκτός. Καὶ ἑποίησε, 
φησὶν, ὁ Θεὸς τοὺς δύο φωστῆρας τοὺς μεγάλους’ 


τὸν φωστῆρα τὸν μµέγαν εἰς ἀρχὰς τῆς ἡμέρας ᾽ 


* Deut, x, 17; I Tim. vi, 15; Apoe. xix, 16. 


fecit, ubi vide, quz per nos in expositione dieta 
sunt. Quanquam ibi Propheta sperare jussit, hic 
autem benedicere, propter predicta nimirum 
heneficia. Et cum Aaron meminerit, deinceps ad 
ipsius Levitiez tribus principem patriarcham re- 
currit, ut sermonem suum clariorem redderet, et 
magis universalem. 

Vrns. 91. Benedictus Dominus in Sion. Dictum 
est in psalmo cxxvit, 

Qui habitat in Jerusalem. Hoc est, in templo ci- 
vitatis Jerusalem. 

Alleluia. 
PSALMUS CXXXV. 

Hic psalmus multa proxime precedenti consona 

habens, similem etiam sortitus est inscriptionem. 


Vens. 1. Confitemini Domino, quoniam bonus, 
quoniam in scculum misericordia ejus. Gratias ei 
agite pro innumerabilibus beneficiis. Alio autem 
modo hunc versiculum exposuimus in principio 
psalmi cv. Apposuit etiam Propheta verba hac: 
Quoniam in seculum misericordia ejus, omnibus 
subsequentibus versiculis, vt majorem diviuz 
hujuscemodi misericordiz laudem esse demonstra- 
ret, vel etiam ut lectorem in admirationem, ac 
siiporem. divinz majestatis adduceret. 

Vrns. 2. Confitemini Deo deorum; quoniam, etc. 
Falsoram scilicet deorum, vel deorum falsi nomi- 
nis. Hlorum etenim ctiam Deus est. Nam etsi a Deo 
inlionorati sunt demones, ipsique Deo pariter ad- 
versentur, verumtamen et illius servi sunt, et vo- 
luntati ejus necessario succumbunt. 

Vkns. 5. Confitemini Domino dominorum, quo - 
niam, etc. Dominorum dico hujus sseculi, qui ad 
modicum tempus tantum, et non perpetuo sunt 
domini; atque ideo vere domini non sunt, tametsi 
i'a appellentur : Rex. enim, inquit, regnantium, et 
Dominus dominantium **, 

Vrns. 4. Ei qui fecit mirabilia magna solus, quo- 
niam, etc. Solum dixit, ad idolorum distinctionem. 
Nam alioqui per Dominnm eum intelligit, qui in 
tribus personis unus Deus est. 

VEns. 5. Ei qui fecit colos in intelligentia, quo- 
niam, etc. In sapientia nimirum. Per przdicta au- 
tem, summam Deo esse attestatur bonitatem, ct 
misericordiam, rerumque omnium dominium cum 
summa potentia et sapientia ei adscribit. 

Vgns. 6. Ei qui stabilivit terram super aquas, 
quoniam, ctc. In psalmo xxi dixit etiam Pro- 
pheta : Jpse super maria [undavit eam. Vide qua 
illic dicta sunt. 

Vgns. 7-9. Ei qui fecit. luminaria magna solus, 
quoniam , elc. Solem in potestatem diei, quo- 
niam, etc. Lunam εί stellas in. potestatem noctis, 
quoniam, eic. — Et fecit, inquit, Deus duo lumina- 
ria magna : luminare magnum in prefecturas diei, 
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et luminare miuus, in pra[ecluras noctis : et posuit A καὶ τὸν φωστῆρα τὸν ἑλάσσονα el; ἀρχὰς τῆς vo- 


ea in. firmamento celi, wt [ucerent super terram, et 
imperarent diei ac nocti **. 


Vgns. 11. Ei qui percussit /Egyptum cum primo- 
gevitis eorum, quoniam, etc. Ei dico, qui flagellis 
AEgyptum alfecit. 

Vens. 11, 19. Et eduxit lsrael de medio eorum, 
Quoniam, elc., in manu potenti et in brachio excelso, 
quoniam, etc. Eorum scilicet. /E£gyptiorum. Per 
manum auteni, et per brachium Dei, divinam intel- 
ligit potentiam. Magn:e autem yotentim , prodigia 
Hla fuerunt et signa, qux in Egypto facta sunt, 
magnz etiam potentie quod captivum illinc popu- 
lum eduxit. 


xtó;- xal ἔθετο αὐτοὺς iv τῷ στερεώµατι τοῦ οὗ- 
pavou, ὥστε qalvsty ἐπὶ τῆς γῆς, ἄρχειν «ῆς ἡμέρας 
καὶ τῆς νυχτός. 

To πατάξαντι Αἴγυπτον σὺν τοις πρωτοτόχκοις 
αὐτῶν. Τῷ πλήξαντι Αἴγυπτον. 


Καὶ ἐξαγανόντι τὸν Ἱσραὴ. ἐκ μέσου αὐτῶν 
ἐν' χειρὶ κραταιᾷ xu) ἐν βεαχίονι ὑψη-ῖφ. Αὐτῶν 
δηλαδὴ τῶν Αἱγυπτίων. Χεῖρα δὲ xal βραχίονα, την 
δύναμιν ὀνομάξει. Μεγάλης γὰρ δυνάµεως τὰ ἐν 
Αἰγύπτῳ σημεῖα, καὶ τέρατα, χαὶ ἡ ἐχεῖθεν ἐξαγωγὴ 
τοῦ λαοῦ. . 





Ves. 15-15. Ei qui divisit mare Rubrum in divi- B TQ xatabis Aóvtt τὴν Ερυθρὰν θάλασσαν elc 
éiones, quoniam, etc., et eduxit Israelem per medium διαιρέσεις, καὶ διαταγόντι τὸν "IopatA διὰ μέσον 
ejus, quoniam, etc., et excussit Pharuonem et polen- αὐτῆς. xal ἐχτι' άξανζι Φαραὼ καὶ τὴν οδύνα. 
liam ejus in mari Rubro, quoniam, etc. Per divisio- µι αὐτοῦ εἰς 0d.luccar Ερυθράν. Δια:ρέσεις 
nes, aquarum sectiones intelligit. Io. duas etenim λέγει, τὰ τμήματα, διχή yàp διεῖλεν αὐτήν ' r:pl 
partes mare illud divisit, ut plane omnia traduntur ὧν ἁπάντων fj τῆς '"EZócou βίθλος διδάσχει. Ἐκτί- 


ln Exodo. Per excussionem vero projectionem et 
demersionem intelligit. 

Vins. 16. Ei qui transduxil. populum suum in 
deserto, quoniam, etc. Atque hoc etiam uon minori 
admiratione dignum est, quam quod per medium 
mare Rubrum deducti sint. Multa. etenim populo 
adversa in deserio, et dura contigerunt, fames 
$-ilicet ac si(is, terrze siccitas, atque ipso igne ar- 
Zentiores soles radii, ferarum praterea innumera- 


ναξιν 6b λέγει τὴν χαταπόντισιν, τὶν Div. 


TQ διαγαγόντι τὸν «ἰαὲν αὐτοῦ ἐν τῇ ἑἐρήμφ. 
Καὶ τοῦτο yàp οὐκ ἔλαττον θαῦμα τοῦ διὰ µέστς 
τῆς Ἐρυθρᾶς διαγαγεῖν αὐτούς * πολλὰ γὰρ τὰτρύ- 
χοντα ἐν τῇ ἐρὴμφ' λιμὸς, δίψα, αὐχμὸς, ἀκτὶς Φλογω- 


δεστέρα, θηρίων πληθὺς, al popla τοιαῦτα, ὧν 


ἁπάντων τῆς βλάδης ἀνωτέρους αὑτοὺς διἠγαχε. 
Παρατρέχει ὃλ τὰ πολλὰ, παραχωρῶν ἐχλέγεσθαι 


Vilis multitudo, ac muita denique alia gravia iucom- C πάντα κατὰ σχολὴν ἀπὸ τῆς βίόλου Μωσέως. 
moda, qux omnia tamen illesi atque. tuti. superaverunt. Pratermisit 2utem Propheta in discursu 


(ulta, quz colligi posse ex Mosaicis libris putavit. 

Vens. 17-21. Ei qui percussit reges magnos, quo- 
niam, etc., et occidil reges fortes, quoniam, eic. Seon 
regem Ámorrhgorum, quoniam, etc. Et Og regem 
Basan, quoniam, etc. Kt dedit terram eorum hare- 
ditatem, quoniam, elc. Hereditatem Israel servo suo, 
quoniam, etc, Hac omnia etiam habuimus in supe- 
riori psalmo. 

Vkns. 22-24. Quia in humilitate nostra memor 
fuit nostri Dominus, quoniam, eic. et redemit nos 
de inimicis nostris, quoniam, etc. Nobis scilicet 
humiliatis, atque afflictis. Videns enim, inquit, 


Τῷ πατάξαντι βασι.εῖς μεγάλους. xal ἁτοκτεί- 
γαντι βασιεῖς κραταιοὺς. τὸν Σηὼν βασιλέα 
τῶν ᾿᾽Αμοῤῥαίων, καὶ τὸν "Oy BaciAéa crc Βασῶγ. 
καὶ δόντι τὴν γή» αὐτῶν xAnporojay. "[Icpana 
δού.ἲφ αὐτοῦ. Εἴρηται ταῦτα xal kv τῷ προλαθόντι 
φαλμῷ. 


"Οτι ἐν τῇ ταπεινώσει ἡμῶν, ἐμνήσθη ἡμῶν 
ὁ Κύριος ' xal élurpocaco ἡμᾶς ἐχθρῶν ἡμῶν. 
Ταπεινοµένων ἡμῶν, ftot χαχοπαθούντων» Ἰδῶν' 
γὰρ, φησὶν,εἶδον τὴν κἀάχωσι τοῦ «Ἰαοῦ pov, 


vidi afflictionem populi mei, qui est in. Egypto **. D τοῦ ἐν Αἱγύπτῳ. Ἡμῶν δὲ καὶ ἡμᾶς εἶπς τοὺς 


Jllud vero animadverte, quomodo Propheta dixer:t 
Deum memorem nostri fuisse, et redemisse nos, 
ipsum Jud:xorum genus universum sibi quodam- 


προγόνους, οἰχειούμενος τὰ kx τοῦ Ytvoug* &i«a 
ἀφεὶς τὰς εἰς Ἰουδαίους εὐεργεσίας, ἐπὶ τὴν χαθο- 
λικὴν ἔρχεται πρόνοιαν τοῦ θεοῦ. 


modo vindicans, atque approprians, propter primos scilicet. communes omuium progenitores. De- 
inde privata in Judzos beneflcia omittens, ad universalem Dei providentiam convertitur, di- 


ceni : 

Vzns. 95. Qui dat escam omni carni, quoniam, etc. 
Ompi nimirum Dnature necessaria «πιο distri- 
buens. 

Vns. 26. Confitemini Domino celi, quoniam, etc. 
Factori scilicet ac Domino coli. Quod si celi Do- 
iminus est, omnino eliam ct terrx, Vel cceli Deum 


* Gen. 1 16-18. ** Exod. i, 7. 


'0 διδυὺς τροφὴν xdcg capxl. Κατάλληλον 
ἑχάστῃ φύσει. 


ΕξομιοΛογεῖσθε τῷ θεῷ τοῦ οὔρανοῦ. Tuy ἴξοι- 
ητῇ xal Δεσπότῃ τοῦ οὐρανοῦ ' εἰ δὲ τοῦ obpavou, 
πάντως καὶ τῆς γῆς) fj τοῦ οὐρανοῦ εἶπεν, ὡς Exat 
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λεγαμένου χατοικεῖν. Δυνάμεθα δὲ χαὶ τὸν πρυλα- Α dixit, quia illic fertur habitare. Possumraus etiam 


θόντα ψαλμὸν xal τὸν παρόντα προσαρµόσαι ἡμῖν 
xal προτρέπεσθἁι ἀλλήλους εὐχαριστεῖν τῷ θιῷ, 
τῷ ποιχίλως εὔεργετήσαντι τὸν πάλαι λαὺν αὐτοῦ. 
χαταθαλόντι τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ, χαὶ ποιῄααντι 
τάδε xaX τάδε. "El δὲ καὶ ἀναγωγικώτερον ἐπιχειροί- 
Ἡμεν Ἰαχὼθ μὲν xai Ἱσραὴλ ὀνομάζειν (24) τὸν 
ἐχλελεγμένον νέον λαὸν, Αἴγυπτον 6k τὴν ἀσέδειαν xal 
ἁμαρτίαν σημεῖα δὲ καὶ τέρατα ἐν µέσῳ αὐτῆς, 
τὰ διὰ Χριστοῦ, xol τῶν ἀποστόλων xal λοιπῶν 
ἁγίων, γενόμενα, Φαραὰ δὲ, τὸν διάθολον * δούλους 
δὲ αὐτοὺς τοὺς δαίμονας, xol τοὺς λατρεύοντας 
αὑτοῖς * ἔθνη δὲ πολλὰ παταχθέντα, τὰ τῶν δαιµό- 
vov* βασιλείς δὲ χραταιοὺς, τοὺς χυριωτέρους 
αὐτῶν j| καὶ ἡγεμονικωτέρους» Σηὼν δὲ καὶ Ὦγ 
αὐτὸν τὸν Ῥατανᾶν, χαὶ τὸν μετ) ἐκεῖνον εὐθύς : 
βασιλεῖς δὲ Χαναὰν τὰς δυναστείας τῆς καχίας * γῆν 
δὲ αὐτῶν, δοθεῖσαν τῷ νέῳ Ἱσραλλ. τὰς χώρᾶς ὧν 
αὐτοὶ χυριεύσαντες ἀπηλλάχθησαν οἶχον δὲ "Iopatà 
μὲν ἁπλῶς, τὸν σύμπαντα λαόν * ᾿Λαρὼν δὲ τοὺς 
ἱερεῖς» Aeut δὲ τοὺς διακόνους. φοδουµένους δὲ 
τὸν Κύριον τοὺς παρὰ τοὔτους ἑναρέτους  Σιὼν 
6b, τὴν Ἐχχλησίαν * πρωτότοχα δὲ Αἰχύ- 
πτου τὰ ἡδύτερα πάθη, f| τὰ Ἠπερισπουδαστό- 
«epa τοῖς δαίµοσιν * Ἐρυθρὰν δὲ θάλασσαν, τὴν 
ἀλμυρίδα, xal πικρίαν τῶν ἀσεδῶν δογμάτων, fi 
τιν. ἑναπολαμθδανόμενοι οἱ ἄπιστοι ἁποπνίγονται 
ἔρημον δὲ τὴν ἀχαρπίαν τῆς πλάνης, ἣν διερχό- 
Ψενοι οἱ εὐσεθεῖς εἰς τὴν χαρποφόρον ἀλήθειαν χατ- 


tám presentem quam proxime ργΦοθἀθηίσιη psal- 
mum nóbis accommodare, et nos inter nos admo- 
nere atque exhortari ad agendas gratias Deo, qui 
variis beneficiis olim populum suum affecit, qui 
inimicos dissipavit, et omnia alia operatus est, qua 


dn superioribus dicta sunt. Quod si juxta anagogen 


exponere hzc voluerimus, prophetam dicemus per 
Jacob et per fsrael, electum novum populum intel- 
Tigere ; per Agyptum vero, impietatem et pecca- 
tum; per signa etinm "ac prodigia, qua in medio 
JEgypti faeta sunt, ea. intelligimus miracula, quae 
per Christám, et per apostolos, ac reliquos sanctos 
effecta fuere. Similiter per. Pharaonem et servos 
ejus, ipsum daemonem, ac omnes dezmonis culto- 
ros; per gentes etiam mullas et per reges fortes, 
pari modo ipsos daemones, atque illos magis priva- 
tim, qui inter eos majorem in alios potestatem 
habent; et per Seon et Og reges, ipsum Satanam, 
atque illum qui post eum statim inler omnes θα» 
mones primus est; per regna quoque Chanaen, 
vitiorum tyrannides intellige ; per terram vero eo- 
rum novo popslo datam, regiones illas dices signi- 
ficori a quibus daemones expulsi sunt, cam earum 
olim dominarentur; denique per domum lerael, 
universum fidelium populum ; et per domum Aaron, 
ipsos sacerdotes; et per domum Levi, diaconos 
ac ministros; et per tinrentes Dominum, 06 qui 
elariori quadom przediti sunt virtute ; per Sion, Ec- 


αντῶσι * ταπείνωσιν δὲ ἡμῶν ὑποληπτέον οὐ C clesiam ; et. per Agypti primogenita , veluptuosos 


μόνον τὴν Ex πειρασμῶν, τὴν ἀχούσιον, ἀλλὰ καὶ 
τὴν ἑνάρετον, τὴν ἐχούσιον. 


vam impierum dogmatum (ut ita dixerim) salsugimem, in qua infideles detenti veluti 


animi affectus, ac passiones eas que pra exteris . 
demoni magis placerent ; per mare Rubrum, ama- 
quodam 








aquarum profundo suffocnntur; per desertum, infructu2sam errorum sterilitatem, per quod tamen 
pii ac fideles, illesi pertranseunt, et in fertilem atque uberem tandem veritatem deveniunt; el per 
bamilitalem nostram, non illam tantum intelligere debemus, quz per aíflictiones atque ealami- 
tates efficitur, quzqve involuntaria est, sed eam etiam qus virtute constat, el est volun- 


taria. 
ΨαΛΊμὸς τῷ Δαδίδ. - 
ΨΑΛΜΟΣ PAG. 

ἩΠροσώπῳ τῶν tv. Βαδυλῶνι δορναλώτων Λευϊτῶν 
καὶ φαλτῳδῶν οὗτος ὁ φαλμήύς. "Apa μὲν προλέ- 
γων τὰ ἑἐχεῖ γενησόµενα τούτοις, ἃμα δὲ χαὶ διδά- 
σχων αὑτοὺς τοιαῦτα ποιεῖν τότε, xal εἰς οἶχτον 
οὕτως ἐπισπᾶσθαι τὸν θεόν. ᾿Ανεπίγραφος δὲ παρ) 
Ἑδραίοις χαὶ οὗτος. 


'Eal τῶν ποταμῶν Ba6vAovoc, ἐκεῖ ἑκαθίσα- 
ji£*, καὶ ἐχὰαύσαμεν ἐν τῷ μγησθή»αι ἡμᾶς τῆς 
Σιών. Αἰχμάλωτοι ὄντες, ἕξω τειχῶν καὶ πόλεων 
ηὑλίζοντο * διδ xat παρὰ τὰς ὄχθας τῶν ποταμῶν 
πολλᾶχις φοιτῶντες, ἡσυχῆ xal χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἑθρῇ- 
νουν. Ἐπεὶ γὰρ ἐν χεροὶ τὰ ἀγὰθὰ ἔχοντες ἐξύθ6ρ.- 
ζον, Σξέπεσον αὐτῶν, fva χαταστῶσιν εἰς ἐπιθυμίαν 
αὐτῶν. Οὕτω γὰρ εἴωθεν ὁ θεὸς τοὺς ἀνεπαισθή- 


Psalmus ipsi Datid. 
PSALMUS CXXY VI. 

Hic psalinus ex sacerdotum Levitarum, et can- 
torum, qui in Bahylone captivi fuerant, persona 
conscriptus est : ita tamen ut quz futura erant, 
antea predixerit. Nos etíam docet, in hujuscemodi 
ealamitatibus eadem agére, atque hoc pacto Deum 


D-ad misericordiam incitare. Est attem hic psalmus 


apud Hebrzos sine insctiptione. 

Vens. 1. Super flumina Babylonis, illic sedimus, 
et flevimus, dum. recordaremur tui, Sion. Captivi 
enim cum essent Judei in Babylone, extra civitatis 
menia commorabantur ; atque ideo secus Παπ» 
num ripas szpenumero incedentes, privalim inter 
«86993, cum silentio tamentabantur. Consilio autem 
divino factum est, ut postquam bona illa despe- 
1xissent Judzi, quxe habebant in manibus, inviti 


Varie lectiones. 


(54) Repete δυνάµεθα, aut lege Óvopuázs:, nimirum propheta, 
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commoverentur, Iloc pacto enim tolet Deus, ad 


EUTHYMII ZIGABENI 


deciderint ab eis, ut rursus ad eorum desiderium À τους τῶν εὐεργεσιῶν 


121 


εἰς συναίσθησιν αὐτῶν ἄγειν 
διὰ τῆς ἐἑχπτώσεως. 


sensum, atque ad cogitationem eos revocare, qui beneficia in se collata neglexerint, aot non cogno- 
verint : dum illos nimirum a concessis donis permittit decidere. 


Vens. 2. In salicibus in medio ejus. suspendimus 
organa nostra. [n salicibus scilicet, quz in illius 
regionis medio, secus fluminum ripas erant diapo- 
Sit:e. Per organa aulem, musica illa instrumenta 
intelligit, cum quibus canere solebant cantica, γε]. 
uti psalterium, citharam, aut alia hujusmodi. 
Attulerant enim ea instrumenta, ad concinendas 
divinas Jaudes, verum cum ea in salicibus sus- 
peudissent attoniti rursum, ac mosti ea spectabant, 


'Ezl ταῖς ἰτέαις ἓν μἐσῳ αὐτῆς ἐκρεμάσαμεν 
τὰ ὄργανα ἡμῶν. "Evi ταῖς ἱτέαις, ταῖς κατὰ cà; 
ὄχθας τῶν ποταμῶν, τῶν bv µέσῳ τῆς χώρας i. 
Βαθυλῶνος. "Όργανα δὲ λέγουσι τὰ τῶν ᾧδῶν», 
olov, ψαλτήριον, κιθάραν, καὶ τὰ τοιαῦτα. Καὶ γὰρ 
ὑπεφέροντο ταῦτα πρὸς ὑπόμνησιν θεοσεδείας, xoi 
πολιτείας ὑπομιμνηζρχόμενοι. Ἡ ἀναγωγιχῶς, ἐπὶ 
τῇ ἀργίᾳ ' διὰ γὰρ ὁλιγοχάρπων χαὶ ἀχάρπων 
ἱτεῶν τὸ ἐν ᾠδαῖς ἄπραχτον ἑδήλωσεν. 


&tque occasionem illinc lamentationum magnam sumebant, repetentes memoria divinum cultum, οἱ 
conversationem illam laude dignam, quam habuerant in Sion. Juxta anagogen, in sslicibus expone, 
pro in otio. Per salices enim, qua  infructuosm arbores sunt, ccssationem a cantibus signifi- 


eavit. 


Vgns. 92. Quia illic interrogaverunt nos, qui capti- B : "Ot. ἐχεῖ àxnpáórzncav ἡμᾶς ol αἶχμα.-ξωτεύ- 


varunt nos, verba canticorum, et qui abduzerunt 
κος, hymnum. interrogaverunt nos, ut respoude- 
remus verba canticorum, prelerea et hymnum ; 
hoc est, jusserunt nos canere, cupientes nimirum 
caniu nostro delectari, vel etiam irridere ea vo- 
lentes, qui nos divina ac veneranda esse duce- 
bamus. 

Cantate nobis de canticis Sion. Dicebant scili- 
cet. 

Vgns: 4. Quomodo cantabimus canticum Domini, 
in terra aliena ? Rospondimus scilicet : Quomodo, 
juquam, eantabimus, divina lege id prohibente ? 
- Vide quemadmodum captivitas illos jam meliores 
reddidisset, Nam cum in propria civitate ac regione 
legem essent transgressi, modo in aliena eam ob- 
servant, Per alienam etiam terram, quodcunque 
himnagum cor potest. intelligi, quod a cultu atque 
à religione Dei alienum sit. Et consona sunt huic 
dicto illa Domini verba : Nolite sancta dare cani- 
bus, εί margaritas nolite projicere anie porcos *'. 

V&ns, 5. Si oblitus fuero tui, Jerusalem, oblivioni 
detur dextera mea. Hoc est, potentia, seu efficacia 
mea. Paralyticus, inquit, reddar, vel arescat ma- 
nu& mea, iia ut in ea nihil amplius sensus relin- 
«quatur. 

Vzna. 6. Adhareat lingua mea gutturi meo, si non 
meminero tui. Detineatur vox mea, atque impedia- 
tur : vel omnis 4 me operationis, ct sermonis po- 


σαντες ἡμᾶς, «ἰόγους ᾠδῶν, καὶ οἱ ἁπαγαγόντες 
ἡμᾶς, ὕμνον. Ἐπηρώτησαν ἡμᾶς ἀποχριθηνει 
ῥήματα ᾠδῶν, ἔτι δὲ xal Όμνων' τουτέστιν, ἐχέχευ- 
σαν ἆσαι, τερφθῆναι ἁπλῶς βουλόμενοι, ἡ καὶ δια- 
γελᾶσαι τὰ σεμνὰ ἡμῶν, 


"Acats ἡμῖν ἐκ τῶν ᾠδῶν Σιών. Λέγοντες br- 
λονότι. ] 

Πῶς ἄσομεν τὴν ᾠδὴν Κυρίου ἐπὶ γης d.Llo- 
τρίας; Απεκρίθημεν δηλονότι Πῶς ἄσομεν ctv 
ᾠδὴν, χωλύοντος ἡμᾶς τοῦ νόµου; "Opa . πόσον 
ἐδελτίωσεν αὐτοὺς dj αἰχμαλωσία. Παραθαξἔνοντες 
γὰρ τὸν νόµον ἐπὶ τῆς ἰδίας γῆς, Φυλάττουσιν a5- 
tbv ἐπὶ τῆς ἀλλοτρίας * Υη δὲ ἀἁλλοτρία καὶ πᾶσα 
χαρδία ἁλλοτρία θεοσεδείας * ὡς συμδαῖνον ἐν- 
παῦθα τὺ Mij δῶτε τὰ ἅγια τοῖς χυσὶ, μηδὲ ῥί- 
πτετε τοὺς µαργαρίτας ὑμῶν ἔμπροσθεν των 
χοίρων. 


Εὰν ἐπι]άθωμαί cov, Ἱερουσαλὴμ, ἔπι-λη- 
σθείη ἡ δεξιά µου. Ἡ δύναμἰς µου, dj ἑνέρχειά 
µου  τουτέστι παραλυτιχὸς γενοίµην * f) ξηρανδείη 
ἡ δεξιά µου, ὡς jf] ἐπαισθάνεασθαί µε αὐτῆς. 


Κο.].1ηθείι ἡ γάῶσσά µου τῷ Adpvyrl pov, ἐὰν 
μὴ σου μγησθῶ. Ἐπισχεθείη ἡ φωνή µου” f; roov 
ἀφαιρεθείην xal πρᾶξιν, καὶ λόγον, ὧν τὸ μὲν διὰ 


lentia auferatur. lorum enim alterum per dexie- p τῆς δεξιᾶς, τὸ δὲ διὰ τῆς Υλώσσης ἑἐδήλωσε. Ταὖτα 


ram, et alterum per linguam siguiflcavit. Hxc etiam 
a nobis dicenda sunt de superna Jerusalem. Vel per 
dexteram quidem, opera virtutis intelligit; per 
linguam vero, scientie contemplationem. Lingua 
etenim sermonem profert, et sermo scientiam et 
contemplationis sensus explicat. Per guttur ctiam, 
gule affectus intelligere possumus hoc est, ciborum 
voluptatem. Oblivioni, inquit, detur omnis mea 
operandi potentia, atque hoc per ipsam ignaviam. 


δὲ καὶ ἡμεῖς ὀρείλομεν λέγειν περὶ τῆς ἄνω — "le ρου- 
σαλἡμ. " δεξιὰν μὲν λέγει τὴν πρᾶξιν τῆς ἀρετης, 
γλῶσσαν δὲ, τὴν θεωρἰαν τῆς Υνώσεως. Ἡ μὲν γὰρ 
γλῶσσα λόγου σύμθολον, ὁ δὲ λόγος, θεωρίας κάὶ 
γνώσεως, λάρυγγα δὲ, τὸ περὶ τὸν λαιμὸν πάθος, 
τοι τὴν ἡδονήν. Ἐπιλησθείη pow Φφησὶν, fj mpa- 
xvxh μὲν ἑνέργεια τῇ ἀργίᾳ  ἡ δὲ θεωρητικὴ χολ- 
ληθείη τῇ ἡδονῇ τῶν βρωμάτων, xai ἀχίνητος 
γένοιτο πρὸς τὴν ἡδονὴν τῶν θείων γνώσεων. 


Et ouis. similiter contemplandi virtus, ciborum adhzreat voluptati, ita ut ad divine scienti dele- 
eiationem, de. czetero immobilis fiat, et in ca amplius non versetur. 


9 Matth. vit, 6. ) 
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àv ἀρχῇ τῆς sóppocUórnc µου. Τάδε xal τάδε 
πάθαειµι, ἐὰν μὴ πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων ἀνατάξω- 
pat Ev τῇ avium µου τὴν Ἱερουσαλὴμ, ὡς ἐν ἀρχῇ 
οὖσαν τῆς ola; δήποτε εὐφροσύνης µου. ὡς χεφά- 
λαιον χαρᾶς µου, ὡς πρώτην ἡδονήν, 


Μνήσθητι, Πύριε, τῶν vlov Ἐδὼμ, τὴν "nuépar 
Ἱερουσα.ὴμ, τῶν «1εγόγτων, Εκκενοῦτε, éxxe- 
οὔτε, ἕως εῶν θεµε.ίων αὐτῆς. ὙΥἱοὺς Ἐδὼμ 
μὲν λέγει τοὺς ᾿Αραδίους, ol συνεµάχησαν τοῖς Ba- 
θυ] ωνίοις χατὰ τῆς ᾿Ἱερουσαλὴμ, καὶ χΧατασχαπτο: 
μένη”", Ἠπειγον τούτους κατασχάπτειν xal αὐτὰ τὰ 
θεμέλια. Ἀξνήσθητι, φησὶν, αὐτῶν, εἰς ἀνταπόδοσιν. 
ὅτι δίχαια συγγενείας ἔχοντες, ἐγένοντο πιχρότεροι 
τῶν πολεµίων, διὰ τὸν φθόνυ». Ἐἰπὼν δὲιΤῶ» υἱῶν 
Εδὼμ, προσέθηχε Τὴ» ἡμέραν ᾿Ιερουσα.ὴμ, ttv 
ἡμέραν τῆς συμφορᾶς Ἱέρουσαλήμ. ἀπὸ γενιχῆς 
6& εἰς αἰτιατιχὴν ἁδιαφόρως µ.ταθέδηχε. Ἡ τῶν 
υἱῶν Ἐδὼμ, τῶν κατὰ τὴν συμφορὰν τῆς πόλεως. 
trans:t. Vel aliter : Μοιωοπίο üliorum Edom, qui 
uterque sensus elici ex his verbis; quia τας 
κατά. lta enim saepenumero intelligitur, et sensus 
in die llerosolyuz ealamitatis.) 


θυγάτηρ Ba6vdovoc ἡ ἵα.αίπωρος. Ὥσπερ 
υἱὸν ἀνθρώπου τὸν ἄνθρωπον σύνηθες ᾿Ἑδραίοις óvo- 
μάσειν, οὕτω χαὶ Ὀυγατέρα Ὀαθυλῶνος thv Βαδυ- 
λῶνα. "D dj θυγάτηρ Βαβνλῶνο;ς ἡ ταλαίπωρος. ὢ Βα- 


θυλὼν ἁθλία διὰ τὰ συμθησόµενά aot δεινἀ. Προα- C 


χορεύει δὲ xal ταύτης τὸν ὄλεθρον. 


Μακάριος ὃς ἀντιιποδώσει σοι τὸ ἀγταπόδομάἁ 
σου, ὃ ἀνταπέδωχας ἡμῖν. Ταῦτα ῥήματα τοῦ λαοῦ, 
αρόδρα Ὑλισχοµέν)υ τῆς χαταστροφῆς τῶν ἐχθρῶν' 
᾽Αγταπόδομα δὲ ὃ ἀνταπέδωκας ἡμῖν, ἀντι τοῦ 
Thv ἀνταπόδοσι», τοι κάχωσιν, ἣν ἀπέδωχας 
Ἠμῖϊν περιττῆς χειµένης τῆς προθέσεως περὶ τούτων, 
ὡς xat ky ἄλλοις εἰρήχαμεν. 


Μακάριος ὃς κρατήσει, xal ἐδαφιεῖ τὰ νγήπιά 
σου πρὸς τὴν πέτραγ. Μέχρι τῆς ἀώρου ἡλικίας 
ἑκτείνουσιν τὴν ὀργὴν, µακαρίζοντες τὸν xol τοῖς 
νητοις αὐτοῖς ἀπανθρώπως xal ὠμῶς χρώμενον. 
"AX οὗ τὰ ἡμέτερα τοιαῦτα τῶν πράου καὶ φιλαν- 
θρώπου Κυρίου μαθητῶν xal ἀγαπᾷν µάλιστα τοὺς 
ἐχθροὺς, καὶ περιέπειν αὐτοὺς κχελεύοντος. Ἁλλ) 
ἀνακτέον Ίδη xai ὅσα τοῦ ψαλμοῦ εὐμεταχείριστα 
πρὺς ἀναγωγήν. ΥΤιοὺς Ἐδὼμ νοῄσεις τοὺς Bal- 
µονας, ἐγχελευομένους ἀλλῄλοις ἐχχενοῦν τὸν πλοῦ- 
τον τῆς ψυγῆς ἕως ἑσχάτου * ταύτην γὰρ "Iepovca- 
λὴμ ἡγητέον  Βαθυλὼν δὰ ταλαίπωρος f; ἀσέδεια, 
3j ταλαιπωρήσασα γχαταδυναστευσάσης Άδη τῆς εὖ- 
σεθείας, ἣν ὁ καθελὼν µακάριος * νήπια δὲ αὐτῆς, οἱ 
ἁρτιγέννητοι ἐμπαθεῖς Aoyvapol* xat οἱ νηπιώδεις, 
καὶ ἀνόητοι, ὧν ὁ χυριεύων, χαὶ προθαράσσων αὖ- 
τοὺς τῇ πέτρᾳ τῆς πίστεως (ἡ δὲ πέτρα ἦν, φησὶν, ὁ 
Χριστὸς) xai οὕτω διαφθείρων µαχάριος. 


erit. Per parvulos etiam ejus, cogitationes aífectuum plenas ac nuper οχογίας intellige : 
etiam ac fatu»^, quas qui opprimit, et allidit ad fidem, hoc est ad Christum, 
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Ἐὰν μὴ προανατάξωμαι τὴν Ἱερουσαλὴμ, ὡς A 


1316 


Si non proposuero ipsam Jerusalem, in principio 
leiitie mee. Mec, inquit, atque ifla patiar, ei pra 
czeteris omnibus in mea memoria, ipsam Jerusalem 
non collocavero, tanquam illam, qua iuter omnes 
voluptates, ac delectationes meas, primum locum 
obtineat, et omnis mez luti, ac gaudii przci- 
puum sit caput. 


Vens. 7. Memento, Domine, filiorum Edom, diem 
Jerusalem, dicentium : Evacuate, evacuate usque ad 
fundamenta ejus. Filios Edom Arabes appellat : qui 
una cum Bahyloniis pugnaverant adversus Judo»os, 
et Jerusalem : qui etiam cum ca civitas evertere- 
tur, ipsos urgebant eversores, ut usque ad fun:a- 
menta everterent, Memento, inquit, eorum ut cen- 
digna corum meritis retribuas supplicia, eo quod 
cognzti nostri eraut, et nihilominus ob invidiaw, 
c:teris oinnibus inimicis szviores, in nos fuerunt. 
Et cum dixerit : Filiorum Edom, addidit : Diem Jeru- 
salem : hoc est, diem Ilierosolym:e calamitatis. Α 
secundo autem casu indifferenter ad quartum per. 


fuerunt in die calamitatis Jerusalem. (Potest enim 
orationi 
efficiiue quem diximus : [n die Jerusalem, hoc est. 


in quarto casu subinjelligi potest dictio 


Vegas. 8. Filia Babylonis misera. Quemadmodum 
Πευτωίς mos est, filium hominis, hominem appel- 
lare, ita. ei filiam Babylonis, Propheta ipsam Ba- 
bylonem appellat : O filia, inquit, Babylonis misera ς 
oh ea nimirum quas tibi contingent, Przdicit enim 
futuram illius civitatis ruinam. 


Beatus qui retribuel tibi retributionem tuam, quam 
retribuisti nobis. Verba hxc ex persona populi dicta 
sunt, inimicorum eversionem appetentis. Retribu- 
lionem véro quam retribuisti, dixit, pro afflictionem 
quam dedisti : ita ut praepositiones illze hoc in loco 
superfluz sint, quemadmodum et alibi diximus. 


Vrns. 9. Beatus, qui tenebit, et. allidet parvulos 
tuos ad petram. lram suam populus ad immaturam 
etiam ztatem extendit, beatos cos dicens, qui vel 
ipsos Babyloniorum infantes, cum s:evitia crudeli- 
ter occiderint. Verum non hujuscemodi sunt nóstra 
fidelium vota, qui discipuli sumus mitissimi ac mi- 
sericordis Domini, qui velipsos etiam inimicos di- 
ligi jussit et eorum curam haberi, sed ad anagogi- 
cum sensum reducenda supt, quacunque recte ac- 
commodari possunt. Per filios igitur Edom, dzmo- 
nes intellige, qui mutuo sese, efidelis cujuscunque 
anima divitias, ad extremum usque fundamentum 
evacuare jubent. Per Jerusalem etenim, unamquaim- 
que hujuscemodi fidelem animam intelligimus si- 
gnificari. Per miseram vero Babylonem, ipsam 
jmpielatem miseria atque srummis circumdatam, 
veluti a pietate superatam, ac demum oppressam. 
Hanc etenim impielatem quisquis destruxeri!, beatus 
vel pueriles 
beatitudinem ΄ hanc 
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consequetur. (Petra etenim inquit, erat Christus *5.) Quicunque igitur eas, ul diximus, ad Cliristum  al- 


lisetit, àtque hoc pacto perdiderit, beatus erit. 
Psalmus ipsi David. 
PSALMUS CXXXV. 

Vkns. 1. Confitebor Ubi, Domine, in toto corde 
meo, Esdem verba habentur in principio psalmi 
noni, ubi exposita sunt. 

Et in conspectu. angelorum psallam tibi. Coram 
augclis, inquit, psallam tibi, hoc est, Ego inferius 
in terra, canam tibi simul cum angelis, quorum 
proprium ac peculiare opus est, ut te laudent. Τε] 
per angelos sacerdotes intelligit ; solet enim Scri- 
piura aliquando sacerdotes angelos appellare , 
atque etiain. deos : Labía enim, inquit, sacerdotis 
eustodient judicium, et ex ore ejus exquirent. justi- 
liam, quia angelus Domini omnipotentis est *9. lterum 
alibi : Diis non maledices, et principi populi tui non 
dices male Τὸ. Coram, inquit, sacerdotibus canam 
tibi cantiea in gratiarum actiones. 

Quoniam audisti omnia verba oris mei, Quoniam 
onnes preces meas exaudisti, qua decenter tibi 
faciie suni. 

Vgns. 9. Adorabo ad templum sanctum tuum. 
f'eddam tibi gratiarum actiones. 

Coufiebor. nomini tuo super misericordia tua, et 
teriiela (ua. Et gratias tili agam, quia misertus 
es mci, el vere misertus es, ut alibi diximus : vel 
quia vere omnia adimplevisti, qua mihi es poili- 
cing. 

Quoniam  magnificasti in. omne nomen sanctum 
Lt um. Quouiam sanctum nomen tuum, mirabile 
esse fecisti in omne opus, vel in omne tempus. 
Subaudienda enim est aliqua cjusmodi dictio, 
Umnia enim quacunque fecisti, nominis tui magni- 


Ψαμὸς τῷ Δαθίδ. 
ΨΑΛΛΜΟΣ PAZ. 

ἘἙξομο.σογήσομαί σοι, Κύριε, ἓν Ug καρδίᾳ 
µου. Εἴρηται τοῦτο, χαὶ ἓν τῇ ἀρχῇ τοῦ O0 «α)- 
μοῦ. 

Καὶ ἐναγ εἰον ἁγγένλων ψα.1ῶ σοι, Ἐνώπιον ἆγ- 
γέλων, ἤγουν μετ ἀγγέλων, doo σοι κάτωθεν, ὧν 
ἔργον ὑμνεῖν σε. "H ἀγγέλους λέγει, τοὺς ἵερεῖς 
εἴωθε γὰρ ἡ Γραφὴ καὶ ἀγγέλους καλεῖν τοὺς ic- 
ρεῖς, xal θεούς νῦν μὲν λέγουσα” XelJm ἑερέων 
φυ.λάξεται χρίσιν, καὶ àx στόματος αὐτοῦ ζητή- 
Covct δικαιοσύνη», ὅτι ἄγγεῖος Κυρίου xarzoxpá- 
τορὀς ἐστι. Nov δὲ, θεοὺς οὐ κακο.λογήσεις. xol 
ἄρχοντας τοῦ «Ίαοῦ σου οὐκ épsic xaxac. Ἑνώ- 
πιων, φησὶ, τῶν ἱερέων, iau σοι εὐχαριστήρια. 


"Οτι ἤκουσας πάντα τὰ ῥήματα τοῦ στόματός 
µου. "Οτι ἐπήχουσας πάσης δεἠσεώς µου χατὰ τὸ 
πρέπον γενομένης. 

Προσκυνήσω zpóc νωὸν ἅτιον σου. ᾽Αποδώσω 
τὰ εὐχαριστήρια. 

Kal ἑξομοἱογ]σομαι τῷ ὀνόματί σου, ἐπὶ τῷ 
ἑάέει σου, xal τῇ d.1n6eía σου. Καὶ εὐχαριστίσω 
ὅτι ἠλέησάς µε ^ χαὶ ἀληθῶς Ἰλέησας, ὡς καὶ ἓν 
ἄλλοι; εἱρήχαμεν. f) καὶ ὅτι ἃ ὑπέσχου μοι, Ἰλή- 
θευσας. 

"Οτι ἐμεγά.υνγας ἐπὶ πᾶν τὸ ὄνομα τὸ ἅγιόν 
σου. Καὶ ὅτι ἐθαυμάστωσας εἰς πᾶν ἔργου' fiv 
παντὶ τὸ ὄνηομά σου τὸ ἅγιον' πάντα γὰρ ὅσα ἐποίη- 
σας, χηρύττουαι τὴν μεγαλοσύνην τοῦ ὀνόματός σον. 

Ἔτερος δὲ ἑρμηνευτῆς ἐξέδωχεν, Ὅει ἐμεγάἼυνας, 


ficentiam praedicant. Alius vero interpres reddidit C ὑπὲρ πᾶν. 
(uia magnificasti super omne (et tunc, alio etim modo intelligi potest, ut ordo, ac sensus sit: Quia 


magnificasti sanctum tuum super ompe nomen). 

Vens. 3. 1n quacunque die invocavero te, veloci- 
ter exaudi me. Eadem hac verba habentur in psal- 
mo 6511. 

Magnipendles me in anima mea potentia tua. Hoc 
est, te anima meo non mediocrem rationem ha- 
bebis; quinimo  magtie illa tibl erit cura, prie- 
sertim cam boc facere possis. Vel aliter : Tu, in- 
quit, potentia tua animai meam eztolles, hoc est, 
exaltabis, et facies eam calainitates atque aeruni- 
nas omnes superare. (Verbum autem magnipendes, 
pro quo in Grzco hic habetur, πολυωρύσεις, idem 


Ἐν fj ἂν ἡμέρᾳ ἐπικαλέσωμαί σε, ταχὺ  éxá- 
xovcór µου. Εἶπε τοῦτο, xal ἐν τῷ pn φαλμῷ. 


Πολυωρήσεις μέ ἓν γυχῇ µου, Óvrdpt σου. 
Πολλῆς ἐπιμελείας ἀξιώσεις µε χατὰ quyhv, ὡς 
δυνάµενος τοῦτο Ἠποιῆσαι. Ἡ ἓν τῇ δυνάµει σου 
ἐπιπολὺ ἀρεῖς µε κατὰ doyhv, τουτέστιν ὑφώσεις 
τὴν φυχήν µου ' ὑπὲρ ἄνω ποιἠσεις τῶν θλίψεων. 
Εἴρηχκα δὲ καὶ iv τῷ τέλει τοῦ ια’ φαλμοῦ, Κατά 
τὸ ὄψος, σου, ἐπολυώρησας τοὺς υἱοὺς τῶν àr- 
θρῶπων. 


significat, quod rationem habere, seu magnificare : quemadmodum et Grezecum verhum, ὁλιγωρέω idem 
significat quod pzarvipendo, aut negligo,) ut diximes in fine psalmi xi, ibt : Secundum altitudinem 


*uam magnipendisti filios hominum. 
Vgns. 4. Confiteantur tibi, 
terre. Omnes nimirum pli, ac fldeles. Deinde 
causam addidit , 
egere. 
Quia audierunt. omnia verba oris mei. 
inquit, oris mei per legem dicta, per prophetas, 


2” 1 Cor. x, &. ** Malach. n, 7. 


Domine, omnes reges D 
ob quam. eos jubeat gratias 


Verba, 


Ἀξομοογησάσθωσάν σοι, Κύριε, πάντες οἱ 
βασιᾖεῖς τῆς γῆς. Οἱ εὐσεδεῖς * een fi αἰτία, ὃν 
ἣν εὐχαριστεῖν χελεύονται. 


"Ort ἤκουσαν πάντα τὰ ῥήματα τοῦ στόματὸς 
µου. Τὰ διὰ τοῦ νόµου καὶ τῶν προφητών τὰ διὰ 


"ο Exod. x11!, 28. 
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τοῦ Εὐαγγελίο xai τῶν ἁποστόλων. Οὐ τοσοῦτον A per Evangelium. per apostolos. Neque enim ita de- 


γὰρ διὰ τὰς ἅλλας εὐχαριατίας ὀφείλουσιν εὐχαρι- 
στεῖν, ὅσον διὰ τοῦτο, καὶ γὰρ ἐντεῦθεν f) εὐσέθεια, 
xaX ὁ ἑνάρετος βίος * καὶ τοῦτο ἡ ἀληθῆς εὐεργεσία 


τῆς ψυχῆς. 


Καὶ ἁσάτωσαν ἐν ταῖς ᾠδαῖς Κυρίου. ᾿Ασάτω- 
cáv σοι, διὰ τῶν ᾠδῶν, τῶν εἰς σὲ πεποιηµένων᾽ 
ᾠᾧδαὶ γὰρ Κυρίου, αἱ παρὰ Μωσέως πεποιηµέ- 
ναι, xai αἱ παρὰ Δαθίδ. Εἶεν ὃ' ἂν ᾠδαὶ, καὶ αἱ 
ἁπλῶς ὑμνολοχίαι θεοῦ. 


"Ori μεγάλη ἡ δόξα Κυρίου. Ἡ περὶ θεοῦ ὑπό- 
ληψις µεγάλη * µέγαν αὐτὸν ὑπολαμθανόντων máv- 
των, ὅσοις. αἴσθησις τῶν» εὐεμγεσιῶν αὐτοῦ. "H, 
Πολλὴ ἡ δόξα αὐτοῦ Π.1ήρης yàp, φησὶν, ὁ οὖρα- 
yéc, xal ἡ Tfj τῆς δόξης αὐτοῦ, δοξαξόντων αὐτὸν 
xai ἀγγέλων, καὶ ἀνθρώπων. 


juxta quod scriptum est : Plenum est celum, εἰ terra 


glorifleent. 

"Orc Oy nAóc. Κύριος, xal τὰ tazeiwwà ἐφορᾷ. 
"Ὅμοιον τοῦτο τῷ, Ἐν ὑψη.οῖς κατοικῶν, καὶ 
τὰ tazewá ἐφορῶ», ἐν τῷ pi φαλμῷ. Ἡ Ὑψηλὸς 
μὲν την φύσιν * τὰ ταπεινὰ δὲ ἐφορῶν, ὡς χαὶ τῆς 


γῆς προνοούµενος, καὶ µέχρι τῶν εὐτελεστάτων 


ἑχτείνων τὴν πρόνοιαν. "Hl χαὶ τοὺς ταπεινόφρονας 
ἐφορῶν καὶ φυλάττων αὐτούς. 


Καὶ τὰ ὑγη.ὰ ἀπὸ µακρόθεν γιὠσχει. Τὰ 
μὲν yàp ταπεινὰ τῶν πράξεων, xal ἀγάξια τοῦ 
ὄψους αὐτοῦ, οὐδὲ ἐχ τοῦ σύνεγγνς ἀνέχειαι ὁρᾷν * 
Ob& οἶδα, orat, γὰρ ὑμᾶς. Τὰ δὲ ὑψηλὰ, xat ἄνια 
xaX πόῤῥωθεν οἵδε' Γιωώσχει γὰρ, qna, ἐδὸὺν' 
διχαίω». Ἐμφαντιχὸν δὲ τοῦτο τῆς πολλῆς ἐπὶ 
τούτυις ἀρεσχείας αὐτοῦ. Ἡ περὶ προγνώσεως ὁ 
λόγος, ὅτι πόῤῥωθεν xai πρὺ τοῦ Ὑενέσθαι αἶδεν 
αὐτά. 


'Eàv πορευθῶ ἐν µέσῳ θλΐψεως, ζήσοις gs. 
Πειρασμοῖς ἐμπεσόντα, διασώσεις' χινδύνοις ἔναπει- 
λημμένον ζωογονήσεις. 


Ἐπ ὀργὴν ἐχθρῶν µου ἐξέτευας χεῖράς σον. 
Ἑπὶ τὴν µανίαν καὶ λύτταν αὐτῶν ἐξέτεινας τὴν 
χεῖρά σον, xai κατέσδεσας αὐτήν. 

Kal ἔσωσέ µε ἡ δεξιά σου. Ἡ δύναμίς σου, 


Κύριος ἀγταποδώσει ὑπὲρ ἐμοῦ. ᾽Ανταποδώσει 
τοῖς ἐχθροῖς uov* Ἐμοὶ γὰρ, φησὶν, ἐνδίκησις, 
ἑγὼ ἀνταποδώσω. 

Κύριε, τὸ Σ.ῖεός σου εἰς τὸν αἰῶνα. Ὅμοιον τοῦτα 
τῷ, "Οτι εἰς τὺν αἰῶνα τὸ ÉAsoc αὐτοῦ, πολλάκις 
ῥηθέντι. 

Τὰ ἔργατῶν χειρῶν σου μὴ παρίδῃς. Καὶ δκεή- 
pav, φησὶν, εἶ καὶ δημιουργός δι ἀμφατέρων οὗν, 

5]s3. vj, 9. '* Μαι. 


vi 95. "'*Psal. », 6. 


"* Day. 


bemus ob reliqua a Deo accepta beneficia, ei gra- 
lias agere, quantum ob hoo spirituale divinorum 
eloquiorum donum, unde omnis defluxit pietas, et 
religio, οἱ omnis denique vita, virtute pradita : 
quod verissimum est anima beneficium. 

Vitag. 5. Et cantent iu. canticis Domini. Captent, 
inquit, libi cantica qua in laudem tuam suut com- 
posita. Caniica enim Domini omuia esse dicuntur, 
qu& tam a Moyse quam a beato David eonseripta 
fuerunt. Possunt etiam cantica Domini appeltari 
omnes laudationes in Deum. 

Quoniam magna est gloria. Domini. (In. Gigeco 
pro gloriay δόξα legimus : qux dictio non gloriau 
tantum sed opinionem etiam signifleat.) Magna 
est, inquit, opinio illa, qua habetur de Deo, co 
quod magauum eum esse opinantur, qui illius be» 
nelicia cognoverunt. Vel : Magna est gloria. ejus, 
gloria ejus '* ; cum lomines una, atque angeli cum 


VgRs, 6. Quoniam excelsus Dominus, et humilia 
respicit. Simile est boe illis verbis : Qui ἐπ aliis 
habitat, et humilia respicit in cale atque in terra, 
queinsdiodum habetar in psalmo exir. Vel, Natura 
quidem excelsus est, humilia autem respicit, ve- 
luti, qui et terre providentiam habet, et ad hu- 
miles ac tenwes res providentiam etiam suam 
extendit, Vel : Qui humiles corde respicit, atque 
eustodit, | 

Et olta a longe cognoscit. Fumiles siquidem 
actiones et divina celsitudine indignas, neque etian 
cum prope esf, videre, aut tueri sustinet Deus, 
juxta quod scriptum est, ex Del persona, ad im- 
pios dietum esse : Non novi vos "*. Alta vero sé 
sublimia quacunque, et divinitate ejus digna, etiain 
a longe pervidet : Novit enim, inquit, Dominus 
viam justorum 19. His autem verbis multa Dei νο” 
nignilas demonstratur. Vel de divino praescientia 
sermo est, quod Dominus. scilicet omnia novit 
ctiam antequam flant '*. 

γεας. 7. δὲ amóulavero. in medio tribulationis, 
virificabis me. Me, inquit, in miserias atque sruni« 
nas ruentem servaábis, atque in periculis « constitu- 
tum eripies, et vivificabis. 

[n iram. inimicorum | meorum  extendisii manus 
(uas. Extendisti manus tnas ad furorem, et rabieut 
eorum, atque hoc pactio eam esstinxisti. 

Et salvum me fecit. deztera. tua. Tua. poten- 
tia. 

Vgns. 8. Dominus retribuet pro me. Inimicis meis 
seilicet : ΑΣ enim. inauit, vindictam, et 040 retri- 
buam 15. 

Domine, misericordia (ua in seculum. Similia 
sunt verba illa : Quoniam in seculum misericordia, 
ejus. 

Opera manuum tuarum ne despicias. Tu misericora, 
es, inquit, tu opifex. Utraque igitur de causa beui« 


iiu. 42. "*Deut. xxxn, 95 ; Hebr. x, 50, 
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gne ac studiose respice ad nos, ne despicias nos A ἐπίδλεφον ἐφ᾽ ἡμᾶς εὐμενὲς καὶ κηδεμονικὸν, καὶ 


dura oppressos tyrannide, ac jamjam perituros. 
Vel : Non despicias nos rogantes atque invocan- 
tes Le. 
Psalmus ipsi David. 
PSALMUS CXXXVIU. 

Vrns. 1. Domine, probasti me, et cognovisti me. 
Probasti ree, inquit, tentationum, atque calamíta- 
tum probatione. Nec tamen hoc dicit beatus David, 
quasi aute hane probationem Deus eum ignoraret. 
Novit etenim Deus omnia, etiam antequam flant ?*, 
Sed probasti, inquit, ut ab iis qui me probatum 
esse ignorabant, cognoscerer, atque ut exsisterem 
eis in exemplum fortitudinis : et cognovisti me 
exactissime, qualis sum. Vel probasti, eX Cognovisti, 


ph παρίδῃς τυραννουµένους, xat ἀπολλυμένους * ἢ 


καὶ δεοµένους, χαὶ ἐπικαλουμένους σε. 


VaAuóc τῷ Δαδίδ. 
ΨΛΛΜΟΣ ΡΛΒ’. 

Κύριε, ἐδοχίμασας µε, καὶ ἔγγως µε. "Eboxi- 
pacá; µε τῷ δοχιµίῳ τῶν πειρασμῶν, οὐχ ὡς 
ἀγνοῶν µε πρὸ πείρας" πῶς yàp, ὁ πάντα εἰδὼς 
πρὶν γενέσεως αὐτῶν; ἀλλ᾽ ἵνα γνωσθῶ τοῖς ἀγνοοῦ- 
cl µε δόχιµος, καὶ γένωµαι τούτοις χαρτερίας ὑπί- 
δειγµα᾽ xaX ἔγνως µε mob; ἀχρίδειαν, οἷός εἰμι 
$, Εδοχίμασας, χαὶ "Eyroc ps, àv Ἀκριδῶς 
οἶδάς µε. Καὶ 6 Απόστολος γὰρ, λέγων ὅτι ἐρευνᾶ 
τὰς καρδίας, οὐχ ἄγνοιαν ἐμφαίνει πρὸ τῆς ἑἐρεύ- 


pro Diligenter nosti. Nam et Apostolus dicens, B νης, ἀλλ᾽ ἀχριδῆ γνῶσιν, καὶ σαφῆ. 
quo] Deus scrulatur corda "', non significare voluit Deun: ignorasse aliquando, antequam seruta- 
Tetur, sed exactissime atque apertissinie illum omnia nosse. 


Vgns. 9. Tu cognovisti cathedram meam, el surre- 
clionem meam. Hoc est, vitam mean universam. [n 
his etenim humana vita consistit, in quiete nimirum 
3tque in motu, in otio atque in negotio, in requie 
st in operatione. 

γεν. 95. Tu intellexisti cogitationes meaí de longe. 
Ne quis fortasse Deum suspicarelur per experien- 
tiam ac probationem liominum animos cognoscere, 
sermonem 8uuim castigavit. Nam qui huinanas co- 
gilationes novit, ente earum molum ; imo vero qui 
niulto tempore antea eas providit, nulla profecto 


experientia, aut probatione indigere putandus C 


est. 

Semilam meam, et funiculum meum invesiigasti. 
Omnem vitze mea rationem, ac modum, tu perscru- 
tatus es, quantum scilicet vitze tempus praccsse- 
rit, et quantum sit reliquum. Funis autem. apud 
AEgyptios atque apud Persas itineris mensura est, 
el idein fere, quod apud nos dicitur stadium. Verba 
autem Probasti e& luvestigasti, in. Deo veram οἱ 
certam scientiam, et cognitionem denotant. 

VEns. 4. Et omnes vias meas pravidisti. Actiones 
neas omnes, bonas et malas. Et non dixit, Vidisti, 
scd Pravidisti, antequam scilicet fierent. 


Quod non est dolus in lingua mea, Hoc quoque 
simul cum cateris omuibus bene nosti , quod in 
sermonibus meis nullum vitium est , nulla perver- 
sitas, nullum scelus. Deinde magis universaliter 
dicit: 

VsBs. 5. Ecce tu, Domine, cognovisti omnia , no- 
tissima, et antiqua. Uliima el. prima, hoc est , 
omnia prorsus : et nihil cognitionem tuam effugit. 
Nosti omnia, qua futura sunt, et qua fuerunt. 


Tu forimasti me, ei posuisti super me manum 
ttai. Non solum formasti , sed conservas etiam , 
et tueris , ita ut allerum quidem ad creationem , 
alterum vero ad providentiam pertineat. 


το Dau. xir, 42... 7* Rom. viu, 27. 


Σὺ Eyvoc τὴν καθἐδραν µου, xal τὴν ἔγερσίν 
µου. Ἰωυτέστι, τὸν βίον pou: ἓν τούτοις Υλρ ὁ 
βίος, &v Τρεμίᾳ, χαὶ χινῄσει, ἓν σχολῇ, xol ἁσχολίᾳ, 
ἐν ἠσυχίᾳ καὶ ἑνερχείᾳ. 


Ev συ»ρῆκας τοὺς διαἸογισμούς µου ἁπὸ κα- 
κρόὀθεν. "Iva uf, τις ὑπολάδοι αὑτὸν δοχιµάδοντα 
γινώσχειν, ἐθεράπευσε tbv λόγον, 'O Υὰρ τοὺς 
διαλογισμοὺς εἰδὼς, xal τούτους πρὺ τοῦ χιντθῆναι 
αὐτοὺς, μᾶλλον δὲ πρ) πολλοῦ χρόνου, πῶς ἂν 
δεηθείη Ζοχιµασίας: 


Thv tpl6ov µου καὶ τὴν σχοίνον µου σὺ ἔξι- 
χγίασας. Thy ὁδὸν τοῦ βίου µου πᾶσαν, χαὶ τὸ µέτρον 
αὐτῆς, ὅσον μὲν προέδη, ὅσον δὲ λείπεται͵ σὺ λίαν 
ἐπίστασαι. Σχοῖνος yàp µέτρος ὁδοῦ παρ᾽ Αἰγυπτίοις 
χαὶ Πέρσαις. *O γάρ ἐστι παρ ἡμῖν τὸ στάδιο», 
τοῦτο παρ ἑκαίνοις, fj σχοῖνος. Τὸ δὲ 'ESoxipasac 
xai ἐξιχνίασας ἐπὶ Θεοῦ την ἀσφαλῆ γνῶσιν ἐμφαί- 
νουσι. 

Καὶ πάσας τὰς ὁδούς µου προεῖΐδες. Πάσας τὰς 
πράξεις poo, τὰς ἀγαθάς xal τὰς πονηράς. Οὐκ 
εἶπεν ὅτι Εἶδες, ἀλλ᾽ ὅτι Προεῖδες πρὸ τοῦ γενέσθαι 
αὑτάς. 

"Oti οὐκ ὅστι δόλος àr γλώσσῃ µου. Ἔγνω:ς 
χαὶ τοῦτο, μετὰ τῶν ἄλλων, ὅτι οὐχ ἔστι χαχία ἓν 
τοῖς λόγοις µου, οὖχ ἔστι πανουργία f) σχολιότης * 
εἴτα λέγει καθολιχωτέρως * . 

Ιδοὺ, Κύριος, σὺ ἕγγως πάντα τὰ ἔσχατα, 
xal τὰ ἀρχαῖα. Τὰ τελευταῖα, xal τὰ πρῶτα, το-τ- 
έστι σύμπαντα, συλλήθδην, xat οὐδὲν διέφυγε τὸν 
σὴν γνῶσιν' ἔγνω;,' φησὶ, πάντα τὰ γενησόμενα, 


πάτε γεγονότα. 


Σὺ ἔπλασάς µε, xal ἔθηκας ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν χεῖρά 
σον. Οὐ µόνον ἔπλασας, ἀλλὰ xai διαχκρατεῖς, xax 
σχέπεις, ὡς εἶναι τὸ μὲν τῆς δημιουργίας, τὸ δὲ 
ςῆς προνοίας δηλωτικόν. 
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᾿Εθαυμαστώδη ἡ yrocic σου ἐξ ἐμοῦ. Τὸ γνᾶ- A. Vgns. 6. Mirabilis [acia est coguitio tua , ex me. 


ναί σε, ἐμεγαλύνθη ὑπὲρ ἐμέ ' οὕτω Υὰρ ἕτερος 
ἑρμηνεὺς ἐξέδωχεν' ὑπὲρ τὴν ἐμὴν γέγονε χατάλη- 
Ψιν. “Ὁ xal διὰ τοῦ ἐφεξῆς ἑσαφήνισα στἰχον, λέ- 
ov * 

Ἑκραταιώθη, οὗ jq δύνωμαι πρὸς αὐτήγ. 
Ἰσχυροτέρα véyovev, 3| ὥστε χαταληφθΏναι τοῖς 
ἐμοῖς λογισμοῖς' οὐ μὴ ἰσχύσω πρὸς αὐτὴν, ὥστε 
περ'δράξασθαι αὐτῆς. Γνῶσιν δὲ λέχει, τὴν χατὰ 
φύσιν, ὅτι μὲν γάρ ἔστιν͵ ἴσμεν' τὸ δὲ τί τὴν οὐσίαν, 
ἀγνοοῦμεν, ἀλλὰ καὶ ὅτι μὲν πανταχοῦ ἔστι, γινώ- 
σχοµεν. Τὸ δὲ πῶς, οὐκ ἴσμεν, καὶ ὅτι μὲν ἀγαθὸς, 
χα) φιλάνθρωπος, χαὶ σοφὸς, xal συνετὸς, xal τὰ 
τοιαῦτα, οἵδαμεν. Τὸ δὲ πόσον, οὐκ οἵδαμεν. Τούτφ 
ὰ συνᾷδει xal ὁ Ἐχχλησιαστῆς λέγων ' Εἶπα * Zo- 
φισθήσομαι, xal αὐτὴ ἐμακρύνθη ἀπ' ἐμοῦ, ὑπὲρ 
ὃ ἦν ' xal βαθὺ βάθος, cic εὑρήσει αὐτήν ; καὶ 
ὁ Παῦλος δὲ φησιν, Ὢ βάθος π.ἰλούτου καὶ σοφίας, 
xal yrocsuc θεοῦ’ ὡς ἀγεξερεύγητα τὰ »pluaca 
αὑτοῦ, καὶ ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ. Τινὲς 
δὲ, καὶ οὕτω νενοήχασιν’ ἐθαυμαστώθη fj σοφἰα σου 
ἐν τής ἐμῖς δ.απλάσεως, ἐκ τῆς ἐμῆς κατασχευῖις 
ἐχρατα:ώθη, οὗ μῆ δύνωµαι πρὸς αὐτὴν, ὥστε ὑμνῆ- 
σαι αὐτὴν ἀξίως. Αλλ' εἰ μὴ οἶδας αὐτὴν ἀχριθῶς, 
πῶς θαυμάζεις αὐτήν ; AU αὑτὸ τοῦτο πάντως, ὅτι 
ἁκατάληπτος. Καὶ τὴν ἡλιασχὴν γὰρ ἀχτῖνα μὴ ὃν- 
νάµενοι χαταμαθεῖν, δι αὐτὸ τοῦτο μάλιστα θαυμά- 
ζυμεν. Εἶτα, xaX ἑτέραν θαυμάζει δύναμιν τοῦ θεοῦ 
τὸ πανταχοῦ παρεῖναι, τῇ δυνάµε:, χαὶ Άπρονοίᾳ, 
xai πάντσ τόπον πληροῦν. 


Cognitio tua , inquil , magna facta est, auper me (ila 
enim alius interpres reddit) hoc est, Super capaci- 
tatem intelleetus mei facta est. Quod etiam ος 
sequentibus magis declaravit, dieens : 

Invaluit, et non potero ad eam. Fortior ac poten- 
tior facta est, quam ut comprehendi possit , cogi- 
tatione ac consideratione mea : et non potero ad 
eam , appropinquare nimirum , ita ut comptehen- 
dam. Per cognitionem autem Dei, nihil aliud signi- 
ficaro voluit, quam scire et cognoscere eum qualis 
nature sit. Nam quod sit Deus, hoc proculdub'o 
scimus , quid autem , aut qualis sit illius substan- 
tia, ignoramus. Similiter quod ubicunque Deus 
est , novimus , quomodo autem id fleri possit, ue- 


D scimus. Pari etiam modo novimus, quod bonus est, 


quod misericors, quod sapiens et potens, scd 
bonitatis, inisericordie, sapientie modus, aut qua- 
litas a nostra cognitione procul est. His consona 
sunt, quz habentur apud Ecclesiasten : Dixi : Sa- 
piens efficiar, et ipsa longius facla est a me , magis 
quam erat , et. profunda profunditas , quis inveniet 
eam ?* ? Paulus etiam : O profundum divitiarum 
sapientie εἰ scientie Dei dixit; quam imperscru- 
tabilia sun! judicia ejus, el investigabiles vie ejus '* ? 
Quidam vero ita intellexerunt : Mirabilis facta. e:t 
scientia, ac sapientia (ua ex creatione , et forma- 
tione mea : el ita invaluit, ut vere cognoscam , 
quod non potero ad eam pervenire ut condiguis 
eam laudibus celebrem. Verum si pleue atque 


exacte non novit eam beatus David, quomodo «eam adiniratue ?. Ob. hoc ipsum, inquit, summe eam 


admiror, quia incomprchensibilis est. 


Nam et solares radios intucri, atque comprehendere non 


valemus , atque ob hoc ipsum eos plurimum admiramur. Deiode aliam Dei potentiam adinirabundus 
narrat, quud providentia nimirum ac potentia sca , Deus ubique adeat, atque omnem implet loeum. 


Ποῦ πορευθῶ ἀπὸ τοῦ πγεύµατός σου; καὶ ἀπὸ ϱ 


τοῦ προσώπου σου ποῦφύγως Εὰν ἀναδῶ εἰς cór 
οὕρανὸν, σὺ ἐκεῖ s] ' ἐὰν καταθῶ εἰς τὸν ᾖδην, 
πάρει. Πνεύμα καὶ πρόσωπον θεοῦ, τὸν θεὸν λέγει 
κατὰ περίφρασιν, Ἡ πνεῦμα μὲν αὐτοῦ, τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, πρόσωπον δὲ αὐτοῦ, τὸν Υἱὸν, ὡς εἰκόνα 
«09 Πατρὸς, καὶ χαρακτῆρα τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ, 
'Ο ἑωρακὼς γὰρ, φησὶν, ἐμὲ, &opaxa τὸν Πατέρα. 
Διὰ μὲν τοῦ οὐρανοῦ, τὸν ἀνώτερον δεδἠλωχε, διὰ 
δὲ τοῦ ἅδου, τὸ χατώ-ατον. Elta λέγει, χαὶ τὴν 
ἄθνσσον, xai τὸν πυθμένα τῆς θαλάσσης. δι ὧν 
ἁπάντων πάντα τόπον ἄθατον ἀνθρώπους συµπε- 
ριέθαλεν. 

'Eàv ἀνα.]άόοιμι τὰς πτέρυγἁς µου κατ ὅρ- 
0pov, xal χατασκηνγώσω εἰς τὰ ἕσχατα τῆς 0α- 
ἑνάσσης, καὶ γὰρ ἐκεῖ ἡ χείρ σου ὁδηγήσει pus, 
xal καθέξει µε ἡ δεξιά σου. Πτέρυγες αὐτοῦ, fi 
πινητιχη δύναμις τοῦ γνοῦ. Ἐὰν ταῖς πτἐρνξι τοῦ 
νοῦ µου, φησὶν, χαταντήσω εἰς τὴν ἄθυσσον τῆς 
θαλάσσης, ὥστε xüv ἐχεῖ δύνασθαι χρυθῆναι ἀπὸ 
σοῦ, ἐκεῖ ἡ δύναμίς σου ὁδηγήίσει µε, xal αὖθις 
καθέξει µε’ τουτέστιν, οὐδὲ Excel. ἄνευ αὐτῆς ἆπε- 
λεύσομαι, ἀλλὰ προπορεύσεταί pov, ἑνδιδοῦσα πο- 


15 Eccle, vii, 34. 7* Rom. xi, 55. 


Vgas. 7, 8. Quo ibo a spiritu tue? el quo facit 
iua. fugiam? si ascendero in celum tu illic es , si 
descendero in inferuum , ades. Per spiritum Dei , οἱ 
per faciem Dei, Deum ipsum circumloquitur, V. 
per spiritum Dei, sanctum Spiritum intellige. Pcr 
faciem vero, ipsum Filium , tanquam veram patris 
figurain , et certissimum illius diving natura cha- 
racterem : Qui enim , inquil, cidit me , vidil et pa- 
irem meum *?, Per ccluin autem superna , et per 
infernum , inferna loca denotavit. Deinde etiam 
abyssum dicit, et profunduin maris : per qua 
omnia íaaccessa hominibus loca aubsignavit. 


Vgns. 9, 10. Si assumpsero clas meas diluculo, 
el habitavero in extremis maris : etenim illuc manus 


D iua deducet πιο, et tenebit. me dextera tua. Per 


alas , potentiam illam mentis intelligit, qua huma- 
nus intellectus movetur. Si alis, inquit, intellectus 
mei in abyssum maris pervenero, eo consilio ut 
ilic saltem possim a te abscondi, potentia tua ni- 
hilominus illuc etiam me deducet , et rursus deti- 
nebit me; hoc est : Neque illuc etiain sine tua po- 
tentia accedam; quinimo illa praibit me, illa itcr 


** joan, xiv, 9. 
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eoncedel , atque illic etiam me detinebit, ita. ut A ρεύεσθαι, xol καθέξει αὖθις kv ἀφύχτῳ, xax ὄρλρον 


illinc evadere non valeam. Per diluculum autem , 
illud tempus intelligit , quo potissimum humana 
meus sobria eese solet. Superflua est etiam dictio, 
Enim. Quidam prseterea per diluculum, orientem 
i.tellexerunt ; occasum vero, per extrema maris , 
uLsit sensus : Si intellectu meo, veluti alis qui- 
busdam munitus, in oriente elevatus fuero, et 
pervenero usque in oceidentem , potentia tamen 
tua illa erit , qux et in oriente dux mihi erit , dum 
illuc pervenero. 

Vgns. 44. Et dixi, Numquid tenebre conculcabunt 
me? et not illuminatio in deliciis meis. Cogitavi 
intra me, numquid si tenebras ingressus fuero, 
Jatere potero ita ut ab illis abscondar ? ita enim 
significare voluntea verba : Numquid tenebre con- 
culcabunt me? quod metaphorice dictum est. Nam 
ii qui solum pedibus conculcant , obtegere illud at- 
que abscondere quodammodo etiam videntur. 
Deinde intellexi quod ipsa etiam nox in Deo lucida 
est, hunc etenim Deum Propheta delicias suas 
appellavit , eujus vel solam memoriam oblectamen- 
tum sibi summum esse arbitratur. Memor enim, 
quod nec ipse teuebrz abscondere me poterunt a 

Vens. 12. Quia tenebre non obscurabuntur a te. 
— A te, dixit pro Apud te, quemadmodum alius 
etiam interpres reddidit. Nom quae apud nos sunt 
tenebra, apud te Lenebre non sui: ; tibi elenim om- 
nia Jueent. Deinde magis declarat, dicens : 

Et noz sicut dies illuminabitur. Apud te scilicet. 


Sicut lenebra ejus , ita et ux ejus. Sicut tenebra 


ejus noctis lucide sunt. apud te, sic etiam et lux C 


diei, hoc est duo haec aeque se habent apud te, ::que 
lucen:, seque splendescuut ; juxta. hoc, sensus est, 
quod oninia apud Deum manilesta sunt. lntelligun- 
tur etiam hac verba juxta alium sensum : Tenta- 
tionum, inquit, atque afflictionum tenebris stipatus 
dixi : quod. tentationes forsitan mei dominabuntur, 
verum te ita postmodum volente, nox illa nigroris, 
ilumiaetio latitix mihi effecta est. Reliqua etiam 
consequenter przdiclis interpretanda sant. Grego- 
rius vero Theologus aliter hoc dictum exposuit : 
Me, inquit, deliciis vacante, nox illa deliciarum, 
qui mentem obtenebrat, visa mihi est quaedam 
esse illuminatio : nox enim, inquit, undique mihi 


misero eiat, et ignorabam. Arbitrabar enim deli- . 


cias lucem esse. 

VgRs. 19. Quoniam tu possedisti omnes renes meos. 
Per renes suos, seipsum Proplieta, Chrysostomi 
sententia, circumloquitur, veluti a parte totum 
describens. Quoniam tu , inquit, possedisti me, 
Jioc est, possessionem tuam me effecisti : dignum 
yimirum Lua providentia. Nam qui aliquid possidet, 
illius etiam curam liabet. 

Adjuvisti me de ventre matris mec. n septua- 
gesimo etiam psalmo dixit ; De ventre matris mee 


9! Psal. txxvi, 4. 


6b εἶπε, δηλῶν τὸν χαιρὸν ὅτε μάλιστα νηφαλἑος 
ἑστὶν ὁ νοῦς. Περιττὸν δὲ τὸ γάρ. Τινὲς δὲ ὄρθρον 
μὲν τὴν ἀνατολὴν ἐνόησαν’ ἔσχατα 55 τῆς θαλάσσης, 
την δύσιν’ οἷον ἐὰν πτερύξωμαι τῷ νῷ µου χατὰ 
τὴν ἀνατολὴν, xa χαταντήσω εἰς την δύσιν, xo! 
εἰς τὴν ἀνατολὴν, ἡ δὐναμίς σου ὁδηγίσει µε Ίττε- 
ρυσσόµενον, καὶ εἰς «hv δύσιν καταντῶντα acci us 
καθέξει. 


elevor : et in occidente me comprehendet, cum 


Kal εἶπα" "Apa σλότος καταπατήσει µε, καὶ 
ybt φωτισμὸς ἐν τῇ τρυφῇ µου. Ἐλογισάμην ἄρα 
σχότους ὑποδυσχρυθῆναι δυνήἠσοµαι, ρα σχότες 
κατακρύψει µε, εἶπα ὃν ἐμαυτῷ; τοῦτο γὰρ. “ὁ 
καταπατήσει, δηλοῖ ' κρύπτει γὰρ τὸ ἔδαφος ὁ xa- 
τῶν αὑτό, Εἶτα συνεῖχα, xai fj νὺξ αὐτὴ, φωτεινή 
ἐστιν, £v τῷ Θεῷ, Ὠτοι παρὰ τῷ θεῷ' τοῦτο γὰρ 
λέχει, τρυφὴν ἑαυτοῦ * οὗ xal τὴν μνήμην µόνον, 
εὐφροσύνην ἡγεῖται ᾿Εμνήσθην Τὰρ, φησὶ, τοῦ 
θεοῦ, xal ηὑφράνθη», ἕγνων ὅτι οὐδὲ τὸ σχότος 
χρύψαι µε ἀπὸ τοῦ θεοῦ δύναται. 


inquit, fui Dei, et delectatus sum '*. Cognovi Μις 
Deo. 


"Oti: σχότος οὗ axoticÓrjaeetas áxo cov. χουν, 
Παρὰ col* οὕτω γὰρ ἕτερος ἑξέδωχεν, ὅτι τὸ Tap 
ἡμῖν σχότος, οὐχ εἴη σχότος παρὰ coi: ἀλλὰ xzi 
αὐτὸ φαίνει ' εἶτα δαφηνίζει τὸν λόγον. 


Καὶ νὺξ óc ἡμέρα φωτισθήσεται. Παρὰ σοὶ 
δηλονότι. 

Ὡς τὸ σκότος αὐτῆς, οὕτω καὶ τὸ φῶς αὗτης, 
Ὡς τὸ σχότος τῆς νυχτὸς παρὰ gol φωτεινὸν, οὕτω 
xai τὸφῶς τῆς ἡμέρας' τουτέστιν loa παρὰ σοὶ ἄμφω, 
xai ὁμοίως φωτεινά. Ίαντα μὲν περὶ τοῦ πάντα 
φανερὰ εἶναι παρὰ θεῷ *. νοοῦνται δὲ xal χαθ᾽ ἑτέ- 
pav διάνοιαν, ὅτι περιστοιχιθεὶς τῷ σχότει τῶν 
πειρασμῶν, εἶπα καθ) ἑαυτόν ' "Apa χαταχυριεύσε: 
µε ; εἶτα σοῦ θελήσαντος, xal dj νὺς τῆς ἀθυμία, 
φωτισμὸς εὐφροσύνης ἐγένετο. ἀχολούθως Gk xai 
τὰ ἕξης ἑρμηνεντέον. 'O δὲ Θεολόγος Γρτγάρια: 
ἑτέρως ἡρμήνευσε τὸ ῥητὸν, ὅτι τρυφῶντός µου, t 
vu$ τῆς τρυφῃῆς ἡ αχοτίκουσα τὸν νοῦν, φωτισμὸς 
ἐδόχει μοι νὺξ γὰρ ἣν, φησὶ, περὶ ἐμὲ τὸν δεί- 
Ἅγιον, xal ἠγνόουν ^ φωτισμὸν εἶναι τὴν τρυφῖν 
ὑπελάμθανον. 


"Οτι σὺ ἐκτήσω τοὺς νεφρούς µου. ers» 
à Χρυσόστομος, ὅτι νεφροὺς ἐνταῦθα ὁ προφίτης 
ὅλον ἑαυτὸν λέγει, ἀπὸ µέρους τὸ πᾶν ' ὅτι σὺ ἑκτή- 
σω µε, cby χτῆμα πεποίηχας, καὶ προνοίας ἀξιοῖς' 
ὁ γὰρ χτώµενός τι, καὶ προνοεῖται αὐτοῦ. 


Αντε άδου µου ἐκ γαστρὸς µητρόςµου. Καὶ ἐν 
τῷ o φαλμῷ εἶπεν Ἐκ κοιλίας μητρός σύ µου 
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ἐι σκεπασςἡς' ἐξ αὐτῶν τῶν σπαργάνω», bx πρώ- A (u cs protector meus, ex ipsis nimirum cunabulis, 


της ἡλικίας. 

᾿Εξομολυγήσομαί σοι ὅτι φοδερῶς ἔθαυμα- 
στώθης. Πολλά θαυμάνοµεν, ἁλλ᾽ οὗ μετὰ φόδου * 
olov, κάλλη xal μεγέθη σωμάτων, xat οἰκοδομημά- 
των, χαὶ σοφίαν τεχνῶν, καὶ τὰ τοιαῦτα΄ εἰς δὲ τὸ 
βάθος τῆς θαλάσσης χαταχύψαντες, οὐχ ἁπλῶς αὑτὺὸ 
θαυμάζο.εν, ἀλλὰ μετὰ φόδου. Λοιπὸν οὖν ὁ προφή- 
της εἰς τὸ ἀχανὲς πέλαγος, xai τὸν ἄπειρον βυθὸν 
ςῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμεως xal σοφίας, χαὶ οἰχονομίας 
παραχύψας, xai ἱλιγχιάσας, xal μετὰ φόθου θαυμά- 
90;, ἀνεχώρησεν πρὸς ἑαυτὸν, καὶ ἀνεύόησεν ὅτι, 
δὺχαριστὼῶ σοι uóvo. 


θαυμάσια τὰ ἔργα cov. Ἠάντα γὰρ, φησὶν, iv 
σοφίᾳ ἑποίησας. 

Καὶ ἡ γυχή µου γώσχει σφόδρα. Γινώσχει 
ὅτι θαυμαστὰ ταῦτα. 

Οὐκ ἐκρύδη τὸ ὁστοῦν µου ἀπὸ cov, ὃ Αποίη- 
σας ix χρυφῇ. Oav:p& σοι xal fj διάπλασις τῶν 
ὁστέων µου, ἃ ἑποίησας ἀφανῆ ὑποχεχρυμμένα τῇ 
σαρχί. Καὶ ἄλλως" ὁστοῦν ἡ vuv, ὅτε ἔφαγεν ἀπὸ τοῦ 
ξύλου» ὁστοῦν γὰρ αὐτὴ τοῦ ᾽Αδὰμ, fiuc ἐχ τῆς 
πλευρᾶς αὗτοῦ πλαστουργηθεῖσα, fjv ἑποίησας iv 
χρυφῇ, ἔχστασιν ἐπιθαλὼν τῷ Αδάμ. 
€reaia est, juxta illud : Hoc. nunc os ez ossibus 
tur, quia exstasim tunc immisit Deus in Adam. 

Καὶ ἡ ὑπόστασίς µου ἐν τοῖς κατωτᾶτοις τῆς 
γῆς. Φανερά σοι xal fj οὐσία τοῦ σώματός uou, fj iv 
«q βάθει τῆς γῆς χκρυπτοµένη, xal λυοµένη μετά 
σὺν θάνατον’ τουτέστι xal συμπηγνύμενον τῇ γαστρὶ 
τῆς μητρὸς ὁρᾶς µε, xaX λυόμενον αὖθις ἐν xoa 
τῖς γῆς. Ἡ xat ἑτέρως Φανερά σο:, χαὶ ὑπόστασίς 
µου, tj πλάσις µου ἡ, ὥσπερ Ev τοῖς κατωτάτοις 
της γῆς, ἐν τοῖς ἑγχάτοις τῆς μητριχῆς νηδύος 
ὑφαινομένη. 

TO ἁχατέργαστόν pov εἶδον οἱ ὀφθα.μοί σου. 
"H τὸ τοῦ ἐμθρύου ἁδιατύπωτον λέγει, µήπω ἑξει- 
χονισθέντος ἐν τῷ ἑργαστηρίῳ τῆς φύσεως * f| τὴν 
τοῦ vob; ἀτελῆ χἰνησιν. Οἶδας, φησὶν, κἀμὲ, πρὸ 
τοῦ διαμορφωθῆναί μς' xal τοὺς λογισμοὺς μον, 
πρὺ τοῦ χινηθῆναι αὐτούς. Οἶδας πάντα πρὸ γενέ- 
σεως αὐτῶν. 


meis ** , quam in occulto 


atque a prima et tenera zetate. 

σας. 14. Confitebor tibi, quoniam terribiliter 
magnificatus es. Multa sz pe admirari solemus , sed 
absque ullo timore, veluti pulchritudinem, ac 
magnitudinem corporum, sdificiorum etiam , et 
artíum scientiam , atque alia bujusmodi ; verum si 
maris profunditatein intuemur, non siupliciter ad- 
miramur, sed cum timore. Propheta igitur vastum 
pelagus atque immensum divinz sapientie potcn- 
tisque et administrationis profundum intuitus , at- 
que oculorum vertiginem passus, cum timore 
atque admiratione in seipsum reversus , clamavit 
dicens : Grauas tibi soli agam. 

Mirabilia opera tua. Omnia enim, inquit, in £a- 


B pientia fecisti. 


Et anima mea cognoscit. valde. Cognescit quod 
hae admiranda sunt. 

εις. 15. Non est occultatum os meum abs te, 
quod fecisti tn abscondito. Nota ac manifesta etiam 
tibi est ossium ineorum formotio, seu creatio. 
Ea etenim latere fecisti , atque ipsa carne contegi. 
Vel aliter : Os, hoc est, mulier ipsa, non est occul- 
tata, quando comedit de ligno. Eva etenim os 
dicitur viri sui Adam, eo quod ex illius costa 
ideo fecisse Deus dici- 


Et substantia mea in inferioribus terre. Mani^ 
festa etiam tibi est corporis mei substani!ia , qua 


C Post mortem meam in terra profunditate abscon- 


detur atque dissolvetur, hoc est, et conipaetum 
me vidisti in utero matris Πο, ct dissolutum 
rursus videbis in utero terra. Vel aliter : Nota tibi 
cst subsistentia mea, et formatio niea, qux in ma7 
terni uteri visceribus, veluti in terra inferioribus, 
contexta est. 

Vgns. 160, Imperfectum me viderunt ocali tui. Aut 
embrionem informem intelligit , qui in nature ofli- 
cina figuram adhuc nullam acceperat , aut imper- 


. fectum mentis motum. Nosti, inquit, me priusquam 


formarer, et cogitationes meas priusquam move- 
rentur, hoc est, nosti omnia, antequam fiant. 
Unde alius interpres reddidit : Informem me vide - 
runt oculi tui. . 


Fal ἐπὶ τὸ Bi6Aiovr σου πάντες γραφήσονται. D.— da. libro tuo. omnes. acribentur. Liber Dei est 


Βιθλίον θεοῦ ἡ ἀχριθῆς γνῶὂσις' Γραφὴ δὲ αὐτοῦ, ἡ 
διηνεχῆς μνήμη. Ἐν μὲν οὖν τῷ βιθλίῳ τῆς ἁπλῆς 
Ὑνώσεως γράφονται ἁπλῶς πάντες, χαχδίχαιοι xal 
ἁμαρτωλοί ' tv 6b τῷ τῆς κατ οἰχείωσιν γνώσεως 
γράφονται μόνοι οἱ δίχαιον. 


summa ejus scientia ; Scriptura vero, perpetua 
memoria. In libro igitur divina scienti» , omnes 
scribentur, tam Justi quam peccatores. Verum hic 
divine scientia liber, magis est universalis. Est 
etenim alius liber scienti: Dei magis privatus , in 


quo soli justi scribuntur :ea ratione, quod eos tantum cognoscere, boc est , approbare dicitur ; juxta id 


quod scriptum est : Novit Dominus vias justorum **. 

Hyépac π.1ασθήσονται, καὶ οὐδεὶς ἐν αὐτοῖς. 
'"E» φωτὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, πλασθήσονται, 
πλάσιω τὴν ἀρίστην νε xal καθαρωτάτην, xal τῆς 
νυχτερινῆς, xal σωματιχτς ἀντίθετον' καὶ tv αὐτοῖς 
τεῖς ὡς εἴρηται γραφοµένοις, οὐδείς ἐστιν, ὡς Σ.Ἡ- 


9! Gon. 1,925. ** Psal. 1, 6. 
PaArROL. G8. CXXVIIT. 


Die formabuntur, e nemo in eis. Formabuntur 
in luce sancti Spiritus , furimaüione nimirum opti- 
ma et mundissima , qu» formationi materiali, 
atque, ut ita dicam, nocturnz est contrario : el in 
eis , qui in eo libro scripti suni, ut diximus , nemo 


0 
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est, qui spiritualiter 
spiritualiter. nimirum, ut diximus, concinnatus , 
ae directus. Nos igitur ul potuimus versiculum 
hnc declaravimus, sumpta expositionis occasione, 
ex Gregerio Theologo. Chrysostomus vero diffi- 
eulatem atque obscuritatem hujus versiculi con. 
fessus , sensuin tantummodo ex alio adJucit inter- 
prete. Informem me, inquit ; viderunt oculi tui ; 
atque ita viderunt , ut eos vident , qui in libro tuo 
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co pacto formatus non sil : A λώται, πνευματικῶς μὴ ῥνθμισθεὶς, xax ἀπευθυνθείς. 


126) 


'llgeig μὲν οὖν ἡρμηνεύσαμεν ὡς οἷόν τε τὸ ῥητὸὲν, 
éx τοῦ θεολόγου Γρηγορίου λαδόντες τὴν ἁφορμήν. 
Ὁ δὲ Χρυσόστομος ἀσαφὲς τοῦτο λέγει, xal µόντν 
ἔννοιαν ἐξ ἑτέρου ἁρμηνείας εἰσάγει" ὅτι ἀμόρφωτόν 
µε εἶδον οἱ ὀφθαλμοί σου * οὕτω µε εἶδον, ὡς τοὺς 
ἐπὶ τὸ βιθλίον σου γεγραµµένους, τοὺς εὐχαίρω: 
πλασθέντας, xai οὐδεμίας ἡμέρας δεομένους , ti; 
ἁπαρτισμ)ὸν πλάσεως. 


scripti sunt : eos, inquam , qui in. tempore , ου est, ἱνπιρυςίίγο creati οἱ nati sunt, Ka ut. ne um 
quidem dies ad. perfectam eorum creationem deficiat. 


VEns, 17, Mili autem valde honorati sunt amici 
tui, Deus. Amici Dei eunt, quicunque per virtutem, 
familiaritatem ac benevolentiam ejus adipiscuntur. 
Vos enim , inquit , amici sei estis δν, Virtutis igitur 
non minima pars est , amicos Dei honorare, 

Valde prevealuerunt. principatus eorum. Alius in- 
terpres , Capita eorum dixit, hoc est , ipsi. amici 
Dei. Fortes enim , inquit, facti sunt viriute, adeo, 
ul a vitiis superari non possint, Vel per prin:ipa- 
tus, potentiani et facultatera intellige, quam eorum 
unusquisque adversus immundos spiritus sorlitus 
est, Significare autem mihi videtur tam. apostolos 
qua3u) eorum successores , el. alies omnes fideles , 
si qui illorum instar, virtule fuerint preediti. 

Venus. 48. Dinumerabo eos εἰ super arenam. mui- 
liplicabuntur. Utitur Propheta figura hyperbole. 
Conabor, inquit, cos dinumerarc, et adeo iuumensae 
erunt inultitudinis, ut supra nunierün) essc reps- 
rianfur. Est autem hic quidam loquendi modus. 


Apud Deum vero που ipsi tantuin. nuinerabuntur, ϱ 


$ed omues etiam capilli capitis eoruni. 

Exsurrexi et adhuc sum tecum, Ercctus Sum a ca- 
laumitatibus, et tui tamen, ut multi in secunda {8- 
ciuut fortuna, oblitus non sunm. 


VERs. 19. Si occideris, Deus, peccatores. Subintelli- 
g ndum est : Penehabet, Per peccatores autem, ipsos 
dieinones intelligit, atque homines quoscunque legis 
trausgressores, Occidi autem dicuntur demones, 
quando inefficax atque invalida redditur eorum po- 
lentia, Peccatores vero homines tunc. interimuntur, 
quaudo necatis vitiis ipsiad virtutem eonversi fuerint, 
Vel in. peccatoribus Propheta corpus occidi optat, 


Ἑμοὶ δὲ Ίαν ἐτιμήθησαν ol οἱ.ῖοι cov, ἆ θεός" 
Φίλοι Βεοῦ ὅσοι δι’ ἀρετῖς οἰκειοῦνται θεῷ ^ Opi; 
γὰρ, φησὶν, φίλοι µου Eoxé* οὐ μικρὸν δὲ xax τοῦτο 
μέρας ἀρξτῆς, τὸ τιμᾷν τοὺς φίλους τοῦ θεοῦ. 


Λίαν ἐκρωταιώθησαν αἱ ἀρχαὶ αὐτῶν. "Άλλος, 
Al xepaal αὐτῶν, Άγουν αὐτοὶ, χατὰ msplopamv: 
ἰσχυροὶ, φησὶν, Ὑεγόνασιν, sl; ἀρετὴν * ἄλττητοι 
καχίαν, "Hl ἀρχὰς νύει τὴν ἑξουσίαν, fv ἔλσδεν 
ἕχαστος xatà πνευμάτων ἀχαθάρτων ' αἰνίστεται δὲ 
τοὺς ἀποστόλους, xal τοὺς διαδόχους αὐτῶν», ἢ χ1ὶ 
τοὺς κατ αὐτῶν ὄντας ἑναρέτους. 


Ἐξαριθμήσομαι αὐτοὺς, xal ὑπὲρ ἄμμον zJn- 
θυνθήσονται. Καθ ὑπερδολὴν ὁ λόχος’ Ἑξαριθμή- 
σᾶσθαι πειράσοµαι καὶ ἀπειραπληθεῖς ἔτονται, 
ὑπὲρ ἀριθμὸν εὑρεθήσονται ' πλὴν παρὰ θεῷ οὐχ 
αὑτοὶ µόνον ἠρίθμηνται, ἀλλὰ καὶ αἱ τρίχες της 
χεφαλῖς αὐτῶν. 


Ἐξηγέρθη», xal ἔτι εἰμίὶ (ιετὰ σοῦ. Απτλλάγτν 
τῶν δεινῶν, καὶ οὐκ ἑπελαθόμην τῆς ἀρετῆς, ὅπερ 
πολλοὶ πάσχουσιν ἐν εὐημερίᾳ. 

'Eày ἁποκτείνγῃς ἁμιαρτω.λοὺς, ὁ θεός. Aciza 
τὸ, ED ἔχει ' ἁμαρτωλοὺς μὲν οὖν λέγει τοὺς δα(- 
µονας, xal τοὺς παρανόµρυς ἀνθρώπους * ἀναίρεσις 
δὲ τῶν μὲν δαιμόνων, ἡ ἀνενεργησία * τῶν δὲ παρα. 
νόμων ἀνθρώπων dj πρὸς ἀρετὴῆν μεταθολὴ, ἄνα:ρα-- 
µένης τῆς xaxia;* 9 καὶ ὁ σωματιχὸς θάνατς 
ἀνιάτων φαινομένων, ἵνα μὴ ἑμποδίνωσι τῷ δρύμω 
τῆς ἀρετῆς. 


quando delictorum vulnera immedicabilia gunt : atque hoc, ne aliis napedimento sint ad studia virtutum: 


Viri sanguinum  declinate a me. Sanguinolenti D 


scilicel et cede lztantes, qui quogcunque oceiditis, 
superiores estis. Hujuscemodi autem suat diabolicl 
onines, qui factis partim , et partim sermone $uo 
cateros perdunt. Non miniua etiam est virlus de- 
liaqentium commercia doclinarc. 

V&Rs. 20. Quoniam contentiosi estis in colloquiis. 
Quia Jitigiosi, inquit , estis in sermonibus, seu in 
pravis consultationibus vestris, ut alius Interpres 
reddilit. 

* Accipient in vanitate civitates suas. lloc cst, in 
vanum ac frustra propiias habitaburt civitates, 


δὲ Juan. xv, 14, 


Αγδρες alpdcor éxxAivace ἆπ᾿ ἐμοῦ. Οἱ gon. 
κοὶ, οἱ αἱμοχαρεῖς, οἱ ἀναιροῦντες ὧν ἂν περιγέντ- 
σθε τοῦτοι 6b πάντες, οἱ τοῦ διαθόλου, τοῦτο μὲν 
ἔργῳ, τοῦτο δὲ λόγῳ «φθείροντες. Ob μικρὸν δὲ 
κατόρθωμα, τὸ φεύγειν thv συνουσίαν τῶν παρα- 
νόμων. 

"Οτι épic cal ἐστε εἰς οιαλογισμούς. "Οτι µάχι- 
pol ἐστε χαὶ φιλόνειχοι ἓν διαλοχισμοῖς ΄ iv. xaxo- 
θουλείαις, ὡς ἕτερος ἐξέδωχε. 


Λήψονται εἷς µαταιότητας τὰς πόλεις σου. 
Οἱκήσουσι µάτην τὰς πόλεις σου. ToU Κυρίου vp, 
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COMMENT. IN PSALMOS. 


pe? 


φησιν, ἡ QU. Mevovsty ἄκαρποι cl; ὀρετὴην οἱ A Domini enim, inquit, est terra **. Permanebuu 


το:οτοί. 


Obyl τοὺς μισοῦγτάς σε, Kopie, ἐμίσησαν xal 
ἐπὶ τυὺς ἐχθρούς σου ἐξετηκόμην ; Τέᾷειον μῖ- 
«ος ἐμίσόνν αὐτοὺς, εἰς ἐχθροὺς ἐγέγοντό ot. 
Einov ἀνωτέρω” Ἐμοὶ δὲ .2ἰαν ἐτιμήθησαν οἱ gi- 
Jot σου, ὁ θεός * ἐνταῦθά φησιν’ Οὐχὶ τοὺς µι- 
σοὺντάς σε, Κύριε, ἐμίσησα ; x&xel μεθ ὕπερθο- 
λῆς ph: Λίαν γάρ. χἀνταῦθα μεθ) ὑπερθολῆς 
τὸ μῖσος᾽ ᾿Εξετήκετο γὰρ, Ίγουν ἐπυρπολεῖτο τῷ 
χατ αὐτῶν Ou. 


Δοκίμασόν ys, ὁ Θεὺς, καὶ γνῶθι τὴν χαρδίαν 
4000. Καὶ μὴν xav! ἀοχὰς εἶπε * Κύριος, &&oxlpa- 


σάς (6, xal Éyroc p8. Αλλὰ xoX ἔτι δοχιμασθῆναι, Β 


Φφοὸς πλείονα πληροφθρίαν, (sel τῶν ἁγνοούντων 
αὑτόν. 


“Ετασόν µε, xal γνῶθι τὰς τρ΄όους μὀν, καὶ 
l6e, εἰ ὁδὸς ἁρομίας ἐν ἐμοὶ, xal ὁδήγησόν µε ἐν 
«ξφ αἰωγίᾳ. Τὸ αὐτὺ λέγει χαὶ νῦν f) τοίνυν, διὰ 
τοὺς ἀδικοῦντας αὐτὸν ὁ λόγος, βεθαιῶν, Ox: οὐδὲν 
αὐτοὺς ἐχείνους Ἰδίχησεν, Ὦ καὶ ἔτι δοχιμασθῆναι 
ζητεῖ, ἵνα, εἰ μὴ οὕτως ἔχων ἐλεγχθῇ, διορθώσεται 
φαυτὸν πλανώμενον. 

VaJAjóc τῷ Δαδίδ. 
YAAMOZ PAU, 


enim hujuscemodi homines infructuosi et steriles 
ad virtutem. 

Vrns. 21, 22. Nonne. eos qui te oderant, Domine, 
oderam , et in. inimicos tuos tabescebam? Perfecto 
odio oderam illos : inimici facti sunt mihi. Cum su- 
perius dixerit : Α me autem valde honorati sunt 
amici tui, Deus, nunc dicit : Nonne cos qui te ode- 
rant, Domine, odi ? Et illic honoris magnitudinem 
significans, Valde, dixit; hic etiam pari modo sum; 
mum odium exprimere volens, ait : J'abescebam , 
hoc est, indignatione maxima adversus eog aestua- 
bam quodammcdo, οἱ consumebar. 

Vgns. 93, 34. Proba me, Deus, et cognosce cor 
meum. Atqui in principio psalmi dixit : Domin, 
probastà me, el cognovisti me. Verum melius adhuc 
probari et cognosci cupit, non ut Deus ipse me- 
lius eum cognoscat, qui omnia novit, sed ut ii qui 
Prophet: animum, ac mentem non noverant, illius 
magis certiores reddantur. 

Examina me, et cognosce semitas meas, el vide si 
via injustitie in me est, et deduc me in via eterna. 
Eamdem repetit sententiam , aut propter eos qui 
sibi injuriam intulerant, confirmans nulla se eos 
affecisse injuria : aut etjam amplius probari cu. 
pit, ut si convictus fuerit, talem animum aut men, 
tcm non habere, emendari rursus possit, ac dirigi, 

Psalmus ipsi David. 
PSALMUS CXXXIX. 


Εξε1οῦ µε, Κύριε, ἐξ ἀνθρώπου xovnpoU. Q  Vrns. 2. Eripe me, Ώοπιίπε, ab homine maligno. 


Καχούργου. Πονηρὸν δὲ fj καχία, ὡς πόνον xo xá- 
p1z0y ἐπιφέρουσα τῷ κεκτηµένψ. Εἶτα σαφηνίζει 
Τίνα λέγει πονηρόν, 


Που est, scelesto. [psum ctenim scelus malignum 
esse quid dicitur : eo quod mala atque afflictiones 
auctori suo prestat. (E:ipe ine, inquit, non a de- 


moniis, non a feris, aut draconibus, sed a waligno homine. Maligni etenim homines illis omnibus 
deteriores sunt. Nam et feras multas legimus, quas sanctos viros venerat sunt, quibus contra maligni 
homines innumerabilia intulerunt mala. Fer» przterca aperte ac palam malignitatem suam exercent, 
atque ut ita dicam, ingenue: homines vero clam id faciunt, atque in occulto, et subdole. Dsmones 
item sancto crucis signo fugantur, et quoties a sanctis viris increpati fuerint, scecedunt : homo 
vcro maáligous ipsi etiam Deo adversatur. Nam cum jubeat Deus inimicos etiam amari, ille contra, 
non inimicos tantuni, $ed ipsos etiam benefactores odit. Beatus etiam Paulus solo verbo daemones 
expulit : Alexandri autem fabri malignitatem superare non potuit.) Deinde declarat quemnam dicat 


malignum. 
'Azxó ἀγδρὸς ἁἀδίκου ῥῦσαί µε. Παραν/μου. 


Ἐπεὶ γὰρ τοιοῦτος ἄνθρωπος δυσφύλακτος, γαλεῖ 


τὸν Ocbv εἰς ἐπιχουρίαν ζήτησον xal iv. τῷ 
μβ’ φαλμῷ τὴν ἐξήγησιν τοῦ, 'Azó ἀνδρὸς ἀδίκου, 
xal δοίου ῥύσαι µε. Ἐν τῷ προλαθόντι γοῦν 
φαλμῷ εἰπών' Ανδρες αἱμάτων, éxxAivare ἀπ' 
ἐμοῦ ' kv τῷ ς δὲ φήσας, ᾽Απόστητε dx' ἐμοῦ, 
πάντες οἱ ἐργαζύμενοι τὴν ἀνομίαν, καὶ οἴκοῦεν 
ἀποστραφεὶς xal φυγὼν αὐτοὺς, νῦν καὶ xov θεὺν 
ἐπικαλεῖται συνεργόν’ yph γὰρ ἕχαστον τὸ παρ) 
ἑαυτοῦ εἰσάγειν πρότερον, εἶτα χαὶ τὸν θεὸν napa- 
χαλεῖν. Οὔτε γὰρ ὁ θεὸς συνεργεῖ σου p. σπουδᾶ- 
ζοντος. οὔτε σὺ σπουδάζων ἀνύσεις, ἐχείνου pi 
συνεφαπτοµένου. 


35 P.3]. xxiii, 1. 


Α viro injusto eripe me. À legis transgressore, 
Vocat autem Deum Propheta in adjutorium , quia 
difficillimum est ab hujuscemodi cavere hominibus. 
Vide in psalmo χω expositionem illius versiculi : 
A viro injusto el doloso eripe me, Et cum in prz- 
cedenti psalmo dixerit : Viri sanguinum, declinate 
a me, item in psalmo xc, Discedite α me : omnes 
qui operamini iniquitatem, et sponte sua, pro viri - 
bus se ab eis averterit, nunc Deum adjutorem suum 
invocat. Oportet etenim unumquemque antea vires 
suas adferre, atque ita demum Deum invocare. 
Neque Deus tibi cooperabitur, nisi tu quoque stu- 
dium adhibueris et diligentiam : sed nec tu studio, 
aut dilizentia tua aliquid perflcies , nisi jlle suam 
tibi opem porrexerit, 
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γεῃς. 5. Qui cogitaverunt. injustitiam iun. corde, A 


Tates, inquit, injusta et noxia cogitaverunt, ac 
perversa. .. 

Tota die instruebant prelia. In tota vita sua bclla 
paraverunt, modo adversus. liunc, modo adversus 
alinm, lnveteratum enim vitium quiescere eos non 
sinebat; quin imo persuadebat magis, «t. modo 
clam, modo palam pugnarent. ler. prelia autem, 
doli etiam intelliguntur atque insidis, et quodeun- 
que aliud offensionis genus, quod cogitatione, 
verho aut opere committi possit. 

γεβε. 4. Acuerunt linguam suam quasi serpentis, 
[icitarunt. eam, ut exitiale venenum eniitteret : 
noxium nimirum ac pestilentem sermonem. 

Venenum aspidum sub. labiis eorum. [ου est, in 
lingua atque in ore eorum. Perniciosus autem 
sermo aspidis veneno comparatur, veluti valde 
nocuus, atque ad perdendum efficacissimus. Vides 
igitur, quo pacto vitium in hujuscemodi feritatein 
hemines immutavit. Quod si eorum natura, quan- 
tüm corporeis oculis cerni potest , immulata non 


EUTHYXNH ZIGADENI 12^4 


Ofriw ec. éloyicuarto. ἀδικίαν ἐν xajOíq. Ui 
τοιοῦτοι, Q793v, ἐμελέτησαν ἄδιχα, mapávopa, βλα- 
θερἀ. 

Ὅιτην τὴν ἡμέραν) παρετάσσοντο πο.έμους. 
Ἐν 91 τῷ βίφ αὐτῶν, Ἰὐτρεπίζοντο πολέμους, 
νυν μὲν χατὰ τούτων, νῦν δὲ xav àixelwov: pf 
συγχωρούσης αὐτοῖς τῆς χαχίας ἠρεμεῖν, ἀλλὰ πητὲ 
μὲν, ἀσχφῶς ἐπιτίθεσθαι πειθούσης, ποτὲ δὲ φανε- 
pes. Πόλεμος δὲ νοεῖται, χαὶ ὁ δόλος , xaX f ἐπι- 
θουλὴ, καὶ πᾶσα ἑπῄρεια ἓν διανοίᾳ xai ἔργῳ xal 
λόγῳ θεωρουμένη. 

Ἡκόνησαν yAoccar αὐτῶν, ὡς ὄφεως. Ὥδυναν 
αὐτὴν, εἰς τὸ ἐνιέναι ἰὸν φθοροποιὸν, Og ἐστιν οἱ 
βλαθεροὶ λόγοι. 

Ἰὸς ἀσπίδων ὑπὸ tà χείλη αὐτῶν. Ἠχγου» ty 


B τῇ γλώσσῃ αὐτῶν, àv τῷ στόµατι αὐτῶν λόγος ὁλέ- 


θριος, li ἀστίδος ἑοικὼς, χατὰ τὸ βλαπτιχόν τι 
xai δραστῄήριον εἰς ἀπώλειαν. Ορᾶς πῶς εἰς 8τφιω- 
δίαν τούτους 1| χαχία µετέστησεν, οὗ τὴν φύσιν a5- 
τῶν, ἀλλὰ τὴν προαἰρεσιν εἰς ἁπανθρωπίαν χατα- 
γαγοῦσα. 


videtur, immutatum est tamen propositum, immutata est mens :. quo factum est, utl ad  sxvitiam, 


atque aJ immanitatem sint deducti. 

Vrns, 5. Custodi me, Domine, de manu peccatoris, 
εἰ ab hominibus injustis eripe me, Qus superius 
dicta sunt , rursus repetiL, orationem intendens. 
Peccator autem, atque injustus, quicunque intelli- 
gendus est, qui deliaquit, atque injuria vel seipsum, 
vel alienum afficit, Seipsum enim injuria afficere 
quis dicitur, quomodocunque quis peccet; alterum 
vero non semper. Et quemadmodum sxpenumero 


S riptura justitiam in universum pro quacunque C 


intelligit virtute , sic contra, injustitiam persope 
ponit pro omui vitio. 

Qui cogitaverunt supplantare gressus meos. Cogi- 
taverunt. impedimentum praestare itineri, et con- 
versationi mes, quam ex lege moderor. 


Vrn:, 6. Absconderunt superbi laqueum mihi, Su- 
perbus est quilibet legis transgressor, veluti qui 
lege: despicit, ut sape diximus. Legis autemtrans- 
gressor est, quisquis delinquit. 

Et funibus exienderunt laqueum pedibus meis. Mul^ 
tiplicibus, ac clandestinis insidiis, ac plagis, teten- 
deruat mili laqueos. 

Juxla iter scandala posuerunt mihi. Hoc est, in 
iis locis qu: contigua erant ipsi vie, seu prope 
viam. lloc autem fecerunt, ut dum incautus illuc 
inrcdo, in ea scandala inciderem. Per scandal.m 
autem offendiculum inteiligit. Enarrat ctiam et di- 
ljatat Propheta sermonem de insidiis : Absconle- 
rint enim, inquit, insidias, et extenderunt. ess 
etiam juxta semitam; quo sermone, et prava eorum 
5iu.ia denotare voluit, et scelera. 

Vzns. 7. Dixi Domino : Deus meus e: tu.ln hujus- 
cenodi periculis exsistens, οἱ capi junjam ex- 
spectans, omnia alia ausilia omisi, solumque Deum 
juvocavi, dicens ; Deus meus es tu, ue despicias 
creaturam (uam. 


Φύ.]αξόν que, Κύριε, ἐκ χδιρὸς dpaptodov, 
ἀπὸ ἀνθρώπων ἀδίχων ἑξε.οῦ j6. Τὰ προλαθόντα 
λέγει πάλιν, ἐπιτείνων τὴν δέησιν * ἁμαρτωλὸς yàp 
xa ἄδιχος, πᾶς οἷος δήποτε ἁμαρτάνων xal ἁδιχῶν 
ἑαυτὸν, f| ἕτερον ' ἑαυτὸν μὲν γὰρ ἓν πάση ἁμαρτίᾳ 
πάντως ἁδικεῖ, ἕτερον δὲ οὗ πάντως ἐν πάση. 
Ὥσπερ δὲ πολλάκις δικαιοσύνην fj Γραφῇ τὴν χαθ- 
όλον ἀρετῆν ὀνομάζξει, οὕτω xal ἁδιχίαν τὴν χαθάου 
χαχίαν. 


Οἴτινες διε.Ἰο]ίσαντο τοῦ ὑὐποσκε.ίσαι τὰ 
διαδήµατά µου. Ἐσχέφαντο ἑἐμποδίσαι τῇ χα:ᾷ 
νόμον πορείᾳχ µου * περιττὸν Υὰρ νῦν τὸ τοῦ, καθ) 
Ἑθραϊκὸν ἰδίωμα. 

᾿Εκχρυναν ὑτερήφαγοι παγίδα pov. Ὑπερέφα- 
vos, πᾶς παράνομος, ὡς ὑπερόπτης τοῦ νόμου, 
χοθὼς εἱρήχαμεν πολλᾶχις ' παράνομος δὲ mà; 
ἁμαρτωλός. 

Kal σχοιγίοις διέτειγαν παγίδα τοῖς ποσί μον. 
Πολυπλόχοις ἐπιθουλαῖς, θηράτροις λαθραίοις, 
Ἡπλωσαν παγίδα pot. 

'Exóueva τρίύου exáróaAa ἔθεντό μοι. Απτό- 
µενα τῆς ὁδοῦ, Ἡ ἔγγιον αὐτῆς, ὥστε βᾳδίζοντα 
περιπεσεῖν αὐτοῖς ἀφυλάχτως' σχάνδαλον δὲ τὸ 
πρόσχομµα. Ἐπεξηγεῖται δὲ xal πλατύνει τὸ» περὶ 
45; ἐπιθουλῆς λόγον ΄Ἔχρυψφαν vip. Φπαὶ, xai 
διέτειναν χαὶ ἐχόμενα τρίδου ἵνα δείξῃ τὸ σπου- 
δαῖον καὶ πανοῦργον τῆς χαχομηχανίας αὑτων. 


Εἶπα τῷ Kvplp* 0:óc µου εἶ σύ. Ἐν τοιούτοις 
χινδύνοις Ὑδνόμενος, µόνων τὸν θεὸν ἑπεκαλεσάμην, 
εἰπὼν, Θεός µου εἶ σύ: ph παρίδης τὸ δηµ.οὑργημά 
6ου. 
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Ενώτισαι, | Kópis, τὴν φωνὴν τῆς δεήσεώς Α 


µου. Δεομένου ῥυσθῆναι. 

Κύριδ, Κύριε, δύγαμις τῆς σωτηρίας µου, éx- 
εσχίασας ἐπὶ τὴν κερα.ήν µου ἐν ἡμέρᾳ πο.]έ- 
/ιου. Kóp:e, Kopie, δύναµιᾳ σώκουσά µε, ἑσχέπασάς 
µε ἐν ἡμέρᾳ πολέμου, ἐφρούρησας, ἐν ἀσφαλείᾳ 
κατέστησας, pi] µόνον ξιφῶν καὶ βῥελῶν ἀθιγῆ τη- 
ρῆσας, ἀλλὰ xal ἡ)ιαχῆς προσθολῆς παραλυπούσης. 
Εὐγνωμονεῖ δὲ καὶ ὁμολογεῖ τὰς προλαξθούσας εὓ- 
εργξσίας, ἵνα καὶ ἔτι τοῦτον sl; ἀντίλγόιν ἐπισπά- 
σιται. 


Mt) παραδῷς µε ἁπὺ τῆς ἐπιθυμίας Ίιου ἆμαρ- 
t«.lo. ΜΗ παραχωρήσῃς µε τῷ ἁμαρτωλῷ δαίμον., 
διὰ τὴν ἐπιφυμίαν µου τὴν φαύλην. Εἰχὸς γὰρ ize 
Ouutsai ποτε χαχκῶς, ἁλλὰ pd διὰ τοῦτο χαταδιχα- 
σθεέην, uh διὰ τοῦτο ἄποῤῥιφείην. Αμαρτωλὸς δὲ, 
xal ὁ παράνομος ἄνθρωπος. 


Δε Ἰογ/σαγτο xat ἐμοῦ, μὴ ἐγκατα.Ιίπ]ς κε. 
Ἐμελέτησαν xas' ἐμοῦ οἱ ἁμαρτωλοί. 

Μήποτα ὑψωθῶσιν.  Mimo:e ἀλαξονιχώτεροι, 
xal ἑταμώτεροι γένωνται, φυστβΏέντες τῇ κατ) ἐμοῦ 
vixq. 

Ἡ xegadlh τοῦ κυχ.1ὠματος αὐτῶν, κόπος 
Χειέων αὐτῶν καλύψει αὐτούς. Κύχλωμα λέγει, 
thv σαγήνην, τὴν ἐπιθουλήν. Τὸ κεφάλαιον, φτσὶν, 


τῆς ἐπιδουλῆς αὐτῶν, ᾧ μάλιστα πεποίθασιν, αὑτὸ . 
τούτους καλύψει, καὶ ἁρανίσει: τὸ αὑτὸ δὲ xal κά. C 


ον τῶν ysiléurY αὐτῶν ὠνόμασε , χοπιασάντων 
ἓν τῷ µελετᾷν αὑτὸ, χαὶ µετὰ πόνου τοῦτο εὑρόν- 
των. Α:᾿ οὗ πρ)σδοκῶσι χαθελεῖν, διὰ τούτου xa. 
πρεθήσονται. "H χόπον τῶν χειλέων αὐτῶν λέχε’, 
την πονηρὰν µελέτην, τὴν μοχθηρὰν συµβουλήν: 
το:οὕτον tk ἡ πονηρία: τῷ χεκτημένῳ Ὑίνεται 
ὄλεθρος, 


Πεσοῦνται ἐπ᾽ αὐτοὺς ἄνθρακες ày πυρί. Οὐχ 
ἁπλῶς drÓpaxsc, ἀλλ ἐν πυρί" τουτέστι, πολὺ 
πῦρ ἔχοντες, ἄγαν φλογίζοντες. "Av0paxas δὲ νόει, 
την ἄνωθεν τιµωρίαν, δίχην ἀνθράχων πυρὰς χολά- 
ζουσαν ' προφητεύει δὲ ταῦτα χατὰ τῶν τοιούτων * 
ἐπὶ πολλοὺς δὲ, xal mop θοήλατον χατηνέχθη. 


Auribus percipe, Domine, vocem deprecationis mec. 
Qua liberari postulo. 

Vgns. 8. Domiwe, Domine, virus. salutis mec, 
obumbrasti super caput meum in die belli. Domine, 
Domine, qui potentia illa es qua ego salvor, tu fu 
die belli protexisti, et custodisti me; tu securum 
me fecisti, dum servas me, non tantum a sagitlis 
et gladiis intactum, s&ed a solaris etiam impetus 
molestia. Benefleia vero accepta connumerat, tan- 
quam eorum memor et homo grati aniwi : co ni- 
imirum consilio, ut Dein deinceps magis ac magis 
ad suum auxilium trabat. 

Vgns. 9. Ne tradas me a concupiscentia mea, pec- 
catori. Ne permittas me ob pravam meam οοπουρί- 
scentiam sub dxmonis pervenire potestate. Veri- 
simile enim est concupiscere eum aliquando res 
pravas. Verum, inquit, precor, ne hac de causa 
me condemnes, ne projiciar, aut expellar a te. Per 
p»ecatorem autem, ut diximus, legis transgresso- 
rein intelligit. 

, Cogitaverunt contra me, ne derelinquas me. Medi- 
lali sunt peccatores adversum me. 

Ne quando exaltentur. Ne quondo magis temera- 
rii fiant, atque imprudentiores victoria sua inflati 
adversum moe. 

Vgns. 10. Caput circuitus eorum, labor labiorum 
suorum operiel eos. Per circuitum, sagenam intel- 
ligit, aut rete, boc est, insiilias. Caput, iuquit, in- 
sidiarum suarum, in quo potissimum coufidunt, 
idipsum erit, quod eos abscondet, ac perdet ; quod 
alio etiam nomine, laborem labiorum suorum ap- 


pellaeit, eo quod, meditando in eo laborarunt, οἳ 


cum labore invenerunt. Per eadem eteniin ipsi de- 
Siruentur arma, per qux ipsi alios sperant de- 
struere, Vel per laborem labiorum, pravas medi- 
tationes, eL scelesta eorum consilia, intelligit. IIa- 
juscemodi enim est pravitas, ut auctori suo perni- 
ciem. atque iuteritum ufferat. 


Vens. 11. Cadent super eos carbones in. igne. Non 
simpliciter carbones dixit, sed iu igne, lioc est, 
Multum ignem habentes , ac. valde inflaminati. Per 
carbones autem supplicia intellige, qu:e a. Deo de- 
super iimittuntur, quaque carbonum instar ar- 
dentium acerbiseimas infligunt poeuas. Prophetia 


vero contiuent baec verba, adversus hujusmodi insidialores, in quorum inultos, ignis a Deo immwisgsus 


ac delatus est 


Kaca6aJAeic αὑτοὺρ ἐν raAauxoplaic, καὶ οὗ µὴ Ὁ — Dejicies eos in miseriis, et non subsistent. In affli- 


ὑποστῶσιν. Ἐν παλαιπωρούσαις αὐτοὺς χαχώσεσι, 
xai οὐ ph ὑπενέγχωσαι τὰς ταλαιπωρέας, ὅλως , ἀλλ' 
ἐκ πρώτης προσδολῆς καταθληβήσονται, διὰ τὴν 
τούτων σφοδρότητα. 

Αγἡρ γάωσσώδης, ob κατευθυγθήσεται ἐπὶ 
τῆς Υῆς. 'Ávho Ὑλωσσώδης, ἀχρατὴς, ἁδόλεσχος, 
προπετῆς, f| φ.λόνεικος , οὗ χατενυοδοθῄσεται, ἀλλὰ 
περιτραπῄτεται, xal χατενεχθήσεται. 


"Avópa ἄδικον xaxà θηρεύσει εἰς διαφθοράν. 
Καὶ ὄλλος δὲ σορὺς εἶπε, [Παρανομίαι ἄνδρα ἀ)ρεύ- 


ctionihus, quee miseros eos reddunt : nec miserias 
tantuin sastinebunt, sed ob illarum imimensitateu: 
ex primo etiam impetu dejicientur. 


Vins. 12. Vir linguosus non dirigetur in terra. 
Hoc est, -incontinens, garrulus, nugax, iummode- 
euis, 3ut etiam contentiosus vir, non prosperabi- 
tur : quin imo evertetur, atque in praeceps defe- 
retur. 


Virum injustum mala venabuntur. in. interim. 
Et alius Sapiens dixit : [niquitates hominem venan- 
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tur **. Et quoniam venatores perscpe aliqui eunt Α ovcir. Ἐπεὶ δὲ πολλάχις θηρεύεταί τις εἷς σωτη- 


nd salutem, hoc est qui feras capiunt, non ut 
perdant, sed at servent, propterea addidit, In inte- 
ritum, hoc est, In perditionem. Sunt autem. hzc 
verba doctrina ac sensu referta non vulgari. 

— Nens. 10. Cognovi quod faciet Dominus judicium 
inopum, et causam patiperum. Licet tardus sit. ali- 
quando Dominus ad eorum vindictam, qui oppressi 
sunt, et quos hoc in loco inopüm et pauperum 
homiiteé appellat, attamen novi, iuquit, quod aut in 
praesenti aut in futura vita, faclet Dominus et 
judicium et causam eorum, boc est, quod eos 
niciscetur. lloc autem dixit, ut injuria affectos 
quoscunque homines consolaretur, simulque, ut 
ipsos injuriam inferentes perterreret, et modera- 
tiores redderet. 


Vghs. 14. Verumtanten justi confitebuntur nomihi | 


tuo. Verum te, inquit, tardante, justi non scan- 
dalizabuntur, sed gratias agent, scientes, quod 
&mnia cum ratione facis, et ad nostram utihta- 
rem. 

Et habitabunt recti eum. vultu. tuo. Per rectos 
rursum justos intelligit, qui habitabunt, inquit, 
tecum, hoc est, cum tui memoria : eum ea sermper 
exsistentes , nec unquam recedentes. Vel, per 
rectos quidem, apostolos significat; per faciem 
Vero Dei, Christum, ve!uti illius substantie clha- 
racterem. Volo enim, inquit, &t ubi ego sum, et ipsi 
&int mecum **. Possunt. etiam et aliter, justi qui- 


ρίαν, προσέθηκεν, ὅτι, Εἰς διαρθορᾶν, f: εἰς 
ἀπώλειαν Γνωμιχὰ δὲ ταῦτα, καὶ διδασκαλικά. - 


"Ἔγνων ὅτι παιῄσει Κύριος τὴν αρίσι» τῶν 
ἀτωχῶν, καὶ τὴν δίκη τῶν πεγήτων. E καὶ 
βραδύνει Πολλάχις ἡ ἐχδίχήτις τῶν καταπονουµένων 
καὶ χαταδυναστευομένων,τούτους γὰρ λέγει νῦν πτω- 
χοὺς xoi πένητας, ἀλλ᾽ ὅμως εὖ οἵδ' ὅτι ἡ χατὰ τὸν 
παρόντα Blov, κατὰ ct.» μέλλουσαν ζωὴ», ποιῆσει 
Κύριος τὴν χρίσιν αὐτῶν, κατὰ εν δίχην αὐτῶν ᾿ 
& xal ἄμφω, «kv ἐχδίχησιν δηλοῦσι. Τοῦτο δὲ εἶπεν, 
ἅμα μὲν τοὺς ἁδικουμένους παραμνθούµενος, ἅμα 
6b τοὺς ἁδικοῦντας ἑχδειματῶν, καὶ σωφρονίζων. 


IAàv δίκαιοι ἐξομοογήσονται τῷ ὀνόματί σου. 
Πλὴν καὶ τῆς ἑκδικήσεως βραδυνούσης, ol δίκαιοι 
οὐ σκανδαλισθῄσονται, ἁλλ᾽ εὐχαριστήσουσι, xat οῦ- 
πως εἰδότες ὅτι πάντα σὺν λόγῳφ ποιεῖς, χαὶ πρὸς τὸ 
συωφέρν. 

Καὶ κατοικήσουσις εὐθεῖς σὺν t απροσώπφ 
σου. Εὐθεῖς, τοὺς δικα[ους έχει πάλιν, ὅτι xaxot- 
κήτουσι σὺν Gol * χουν, σὺν τῇ μνἡμῃ σου, πάντοτε 
συνόντες αὐτ], xa οὐδέποτε ταύτης ἀφιστάμενοι. 
"H εὐθεῖς λέγει τοὺς ἁποστόλους * πρόσωπο» 0: 
θεοῦ, τὸν Χριστὸν, ὡς χαραχτῆρα τῆς ὑποστάσεως 
αὐτοῦ. Θέλω yàp, φησὶν, ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, καὶ 
αὐτοὶ ὧσι ust! ἐμοῦ. Εἶεν δ3ν xo ἄλλως δίκαιοι 


dem ii dici, qui per aetiones virtutem operantur, ϱ μὲν, οἱ τὴν πραχτικὴν κατορθοῦντες, εὐθεῖς δὲ, οἱ 


tecti vero, quí per contemplationem ; vel justi ii 
qui simpliciter virtutem amplectuntur, recti vero 
qui cum judicio et ratione. Et quoniam hic psal- 
mus de futuro judicio pertractat, de Chrístoque ct 
de apostolis, idcirco quidam ei inscriptionem ap- 
posuerunt : In. finem, psalmus ipsi David. 
Psalinus ipsi David. 
PSALMUS CXL. 

Vgas. 1. Domine, Domine, clamavi ad te, exaudi 
mie. Clamavi; inquit, ad te, elamore quodam igniti 
atque ardentissimi cordis. Quo clamore, et 
"Moyses cum taceret à Deo. audiebatur, et Anna 
etiam nihil loquens ; non autem oris clamore, quo 
'δυὐ ασ] petitiones et preces suas multiplicantes, non 


audiebantur, sed clamore snis. Nam quemad- P 


modum, qui ore clamat, tottim prorsus corpus 


intendit : sic et qui corde clamat, totam animam et 


- dignus elicitur, qui exaudiatur. 

Intende voci orationie mea, dum clamo ad te. Dum 
clamo, inquit, ut dictum est, quasi si non ita cla- 
maverit, ad vocem deprecationis sux Deus mentem 
adbibiturus non sit. 

VEns. 2. Dirigatur ordiio mea, sicu! incensum, in 

, tonspectu tuo, elevatio manuum mearum gacrificium 
.bespertinum. Duo altaria olim erant in templo, 
aureum quidem alterum, intra adita in Sauctis 
Banctorum; alterum vero zneum, quod exterius 


ο. Mich, vi, 2... **. Joan. xvi, 25 


τὴν θεωρητικὴν ' f| δίκαιοι μὲν, οἱ ἁπλῶς την ἀρε- - 
τὴν µετιόντες, εὐθεῖς δὲ, οἱ μετὰ λόχου. "Eze δὲ 
περὶ τῆς μελλούσης χρίσεως, ἔτι δὲ πε pA τοῦ Χριστοῦ 
καὶ τῶν ἁἀποότόλων ὁ ψαλμὸς διαλαµθάνει, visis 
ἐπιγραφὴν τούτῳ τεθείκασιν, Εἰς τὸ τἐΊος να» 
μὸς τῷ Δαέϊδ. 
π'αΊμὸς τῷ Δοδίδ. 
ΨΛΑΜΟΣ ΡΜ’. 

Κύριε, éxéxpata πρὸς σὲ, εἰσάχουσόν pov. 
Ἐνέκραξα χραυγῇ καρδίας πεπυρωµένης, xa0' fv 
xaX σιγῶν, Ἠκούετο Μιυῦσῆς, καὶ μτδὲν φθεγγο” 
µένη ἡ "Αννα * οὗ χκραυγῇ στόματος xs0' ἣν καὶ 
πλγθύγοντες «hw δἐῆσιν *Joubato:, οὖχ Ἐκούονσο. 
Καθάπερ γὰρ ὁ στόµατι βοῶν ὅλον τὸ σῶμα χατατεί» 
yet, οὔῦέω χαὶ ὁ καρδίᾳ χράζων, bkn συστρέφει τὴν 
Φυχὴν καὶ τὸν νοῦν * καὶ ἄβιός ἐστιν εἰσαχούεσθαι. 
mentem ad. Deum convertit; atque boe pacto 


Πρόσχες τῇ φωνῇ τῆς δεἠόεώς µου, ἐν tQ 
xexpayéra, µε Δρὸς c6. Ἑν τῷ κεχραγέναι, ὡς 
εἴρηται, ὡς τοῦγε μὴ οὕτω αράνοντος, οὗ προσέξει 
τῇ Ρωνῇ τῆς ὅξήσεως. 

Κατευθυνθήτω ἡ προσευχή µου óc θυμίαμα 
ἐγώπιόν cov: ἔπαρσις τῶν χειρῶν µου θυσία 
ἑσπεριγή. Δύο βωμοὶ πάλαι Ίσαν ἐν τῷ vat? ὁ μὲν 
χροωσοῦς. ἔνδον τῶν ἀδύτων ἓν τοῖς "Ἁγίοις τῶν 
ἁγίων, ὁ δὲ χαλχοὺς Et) κείµενος. Καὶ ὁ μὲν 
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χουσοῦς, τῷ θυμιάματι ἀνεῖτο, ὁ δὲ χαλκοῦς, ΛΑ collocatum crat. Et in aureo quidem inceusum 


ταῖς ἄλλαις θυσίαις. τὸ δὲ θυμίαμα κατεσχευ- 
ἄνετο πολυτελῶς xal χκαθαρῶς, κατὰ τὴν ὑφὴ- 
γησιν τοῦ νόµου, xal ἦν εὐπρόσδεχτον O6, θυµιώ- 
µενον, διά τε ταῦτα xal ὡς εὐωδέστατον xal προτυ; 
ποῦν τὴν xatyty λατρείαν. Κατευθυνθήτω οὖν, φη- 
gi», f) προσξυχή µου, ὡς θυμίαμα, τὸ νομίμως 
θυόμενον, ἢ θυμιώμµενον, ἐξαφθείσης bv: ἐμοὶ τῆς 
καρδίας, -ῷ πυρὶ τῆς προθυµίας, ὡς ἑαχάρας, xal 
ἀναπεμπούσης αὐτήν ΄ ἀλλὰ τοσαῦτα μὲν περὶ τοῦ 
Ὀδυμιάματος. Νενομοθέτητο δὲ τοῖς ἱερεῦσιν ὅταν 
μηδεὶς προσφέρῃ θυσίαν, δύο τῆς ἡμέρας θυσιάζειν, 
παρ ἑαυτῶν ' ἕνα μὲν ἁμνὸν πρωῖας, ἕνα δὲ ἑσπέ- 
Ρας. Καὶ ἦσαν αὗται αἱ θυσίαι καθαραὶ xat δεχταί" 
τῶν ἄλλων πολλάκις µολυνοµένων ἀπὸ τῆς προσα- 
Τόντων διαθέσεως. Ἡ μέν τοι ἑσπερινὴ τοναύτη 


θυτία, τῆς ἑωθινῆς ἣν τιµιωτέρᾳ. Ἐκείνη μὲν γὰρ,: 


πρὸς ταύτην ἑώρα. Αὕτη δὲ συνεπλήρου τὴν ἱερουρ- 
Ylav τῆς ἡμέρας, xaV τὴν λειτουργίαν ἀπήρτιζε. 
Κατευθυνθήτω, φησὶ, πάλιν, ἡ ἔπαρσις τῶν χει- 
Ρῶν µου, ὡς θυσία ἑσπερινή ' τοῦ μὲν προσευχο- 
µένου στόματος, χαθαρεύοντος ἁπὺ λόγων πονηρῶν, 
μᾶλλον δὲ τῆς προσευχοµένης καρδίας ἀπὸ λογισμῶν 
Μοχθηρῶν' τῶν δὲ ἀνατεινομένων χειρῶν, άγνενου- 
σῶν &n) πλεονεξίας xaX ἁρπαγῆς χεὶ πάσης παρα- 
νόµου πράξεως. 


adolebatur ; 2neum vero ceteris inservicbat sacri- 
ficiis. ]ucensum preterea. multo conficiebatur 
cum impensa atque munditia juxta legis iandatum, 
οἱ gralissimus Deo esse videbatur is vapor, qui 
illinc ascendebat, co quod odoratissimus essct, et 
qnia novum alium Dei eultum prasignabat. Diri- 
gatur igitur, inquit, oratio mea eoram (e, non 
&ecus atque illud legale incensum ad te in. coelum 
dirigitur : oratio, inquam, mea, quas ineensi instar 
ex corde meo eveporat. Cor etenim. mcum. igne 
quodam  promptitadinis, veluti focus, atque. al- 
tare quoddam accensum est. Unde orationem suam, 
quasi odoratum aliquem vaporem emittit. Et hxc 
quidem de incenso dicia sjnt. Cxelerum sacerdotes 


B legem liabebant, quod ubi uullus sacrificium offcr- 


ret, ipsi *poute sua bis iu die sacrilicarent, mane 
quillem agnum unum; et vespere alterum : crant- 
que hzc sacrificia pura, munda, et Deo. maxime 
grita : cum alia szpenumero ab offerentium vitiis, 
minus pura viderentur. Vespertinum vero hujus- 
cemodi, quod diximus, sacrificium, honoratius 
atque acceptius erat, quam matutinum, Nam quod 
mane olfferebatur ad vespertinum  respiciebat ; 
vesperlinum vero universum sacerdotale diei opus, 
officium ac ministerium perficicbat. Dirigatur igitur, 


inquit, Domine, manuum mearum elevatio, sicut vespertinum dirigitur sacrificium, — Vel : Elevatio 
manuum mearum fiat sacrificium vespertinum, et sit ita. acceptabile, quemadmodum — illud tibi. acce- 
pun esse solet, ita ut os nostrum, unde preces emittuniur, purum sit ab omnibus pravis sermoni- 
bus : quinimo et ipsum etiam cor, a quo preces proveniunt, cogitationibus omnibus malis vacuum 
sit : el ipse pariter manus, quas elevamus ad te, mund: effüciantur ab omni rapiua , avaritia, et a 


quocunque illegitimo opere. 


Θοῦ, Κύριε, pvAaxhr t ezógac(. µου. Εἰδὼς Q 


ὅτι τὸ στόµα αἴτιόν ἔστι τῶν καχῶν, ἁμελούμενον, 
ὥσπερ xat τῶν ἀγαθῶν σπουδαζόµενον * τὰ µυρία γὰρ 
ξεινὰ τῆς γλώττης dj εὐχολία, εἱργάσατο" xal ὅτι 
καθάπερ οὐδὲν ὄφελος οἰχίας 7) πόλεως, οὗ πυλῶν, 
οὗ τειχῶν, εἰ μὴ ὧσιν οἱ φυλάσσοντες xal γινώσχον- 
τες πότε μὲν χλείειν, πότε δὲ ἀνο]γειν χαλόν ' καὶ 
ὅτι πολλΏς ἐνταῦθα χρεία σπουδῆς καὶ ἀκριθείας, 
καὶ μᾶλλον τῆς ἄνωθεν ἐπιχουρίας, εὔχεται xol 
χαλεῖ τὸν Θεὸν εἰς βοήθειαν. Φυλαχὴ δὲ στόματος, 
ἡ ἐπιστασία τοῦ νοῦ, προσέχοντος καὶ εἰδότος, τίνα 
μὲν ἐχφέρειν, τίνα 65. κατέχειν ἔνδον χρεών' Οὐ 
τοσοῦτοι Υὰρ, φησὶν, ἔπεσον ἀπὸ µαχαίέρας, ὅσοι 
ἁ τὸ γἸώσσης. 


Neque eni n, ut alibi dicitur, tot unquam homines a g:adio quot a. lingua ceciderunt "*. 


Vgn3s. 2. Poue, Domine, custodiam ori ineo, Scieas 
Prophetia quod os malorum magna causa esse solet, 
si negligaur, quemadinodum coutra, honorum, sí 
cura ejus habeatur (lingue enim facilitas innume- 
rabilia gignit mala) ; et quemadmedum nulla esse 
solet utilitas demus, aut civitalis, nec pertarium, 
ant monium, uisi etiam adaint custodes, et norint 
quando aperire oporteat, et quanJo claudere, et quod 
smulio hac ib re opus est studio, ac multo magis 
eliam superno auxilio : sciens, inquam, lizc omnia, 
ex intimo eorde preces fundit, ct Dci opem. invo- 
cat. Per oris autein custodiam, meulis prafecturam 
intellige, quz. animadvertere debet, et scire, qua 
nam efferenda, et quaenam etiam retinenda sint. 
( Dedit, autenx 


liuguze Deus duo menia, dentium nimirum et labiorum, ut per ea irralionales illius motus coerce- 
ret. Veruin. Propheta aliam custodiam ad liec implorat, timens adbuc, ue indecorum — aliquid pro- 


loqnatur. ) 

Καὶ θύραν περιοχῆς περὶ τὰ z6-Am µου. θύραν 
φυλακῆς, φυλάττουσαν τὸ στόμα” τὸ αὐτὸ δὲ xal 
τοῦτο δηλο[. 


Mi] ἐκχ.1ίΥῃς τὴν καρδίαν µου, εἰς Aóryovs 
πογηρίας. Mt, παραχωρήσῃς ἐχτραπῆναι τὴν χαρ- 
δίαν µου εἰς λόγους πονηροὺς, εἰς ἐνθυμήστις 


*5 Eccli. xxvii, 22. 


Et ostiwn. munitionis circum labia mea. Ostium 
ουφιοι qux 03 ipsum observet. [ως autem verba 
idem que significant quod ila qua in prace- 
deati habuimus versiculo. 

Vxns. 4. Ne declines cor meum in verba malit:c. 
Ne converti permittas cor neum ad indecentes 
cogitationes, Nam si 05 meum custodia munituns 
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fuerit, hoc, quod dico, consequens erit et factu A ἀπερεπεῖς τοῦ στόματος γὰρ quAattopévou, ἀχό- 


facillimum. 

Ut pretexam pretexius in peccatis. [ία υἱ non 
tantum non inclinet ad ea malitice verba, sed etiam 
ut n9n pritexam praetextus, atque excusationes in 
peccatis, quemadmodum primi parentes fecerunt, 
cum peccassent. Adam etenim in Evam, et Eva in 
serpentem, peccati causam preetexendo rejecere : 
peri modo hemicida, ire tyrannidem priwtexit ; 
a lulter, concupiscentiz vires; fur, inopiam et neces- 
sitatem ; et alius aliud quid. Verum lic, qua dixi- 
mus, peccata non gignunt, sed humana negligentia. 
Et manifestum hoc tibi flet, si bene animadverteris. 
Sciens enim diabolus, quod confessione Deus 
placatur, et negatione magis irritatur, persuadet 
peccatoribus prztexere, «quod ipsi non pecca- 
verint, sed quod aliquid peccati causa eis exsti- 
terit. 

Cum hominibus operantibus iniquitatem. Ne in- 
clines, inquit, me, ut simul cum iniquis hominibus 
excusationes pretexam. Solent enim hujusmo.!i 
homines post peccatuin, excusationes, el przetextus 
varios adducere. 

Et non communicabo cum electis eorum, Quod εἰ 
hoc factum fuerit, ut me adjuves, non conjungam 
me, nec communioneni aliquam habebo cum illis ; 
quinimo neque iniquorum eos tantum evitabo, qui 
infimi, atque abjecliores sunt : sed nec etiam eum 
its commune aliquid habebo qui inter illos poten- 
tiores ct clariores esse apparuerint. 

Vens. 5. Erudiet me justus. in misericordia, et 
arguei me : oleum. autem peccatoris non impinguet 
eaput meum. Increpet me justus, coerceat, et re- 
prehendat : humanitas autem peccatoris, mihi 
nunquam inserviat : Melius enim est flagellum 
justi, quam gratia peccatoris, et melior virga justi, 
quam honor pravi hominis 39. [n miscricordia autem 
dixit, eo quod justus misericorditer castigat, dum 
castigando cavet, ne perdat. 

Vgns. 6. Quoniam adhuc et oratio mea in bene- 
placitis. eorum. Simul fugiam, inquit, iniquos, 
eorumque operam, et obsequia rejiciam, atque una 
precabor adversus eorum beneplacita, loc cst, 
adversus eorum voluntates, ne scilicet eorum con- 
cupiscenti:e per(lciantur, Has etenim beneplacita 
appellavit. 

Absorpti sunt juxta petram judices eorum. Poten- 
tcs ac principes illi, qui omnia pro arbitrio admíini-. 
strabant, deleti, ac perditi sunt, instar petrz, quz 
demersa est et cujus nullum relinquitur vestigium. 
Moe etiam de impio alibi dictum est : Quesivi 
enim, inquit, eum el nen est inventus locus. ejus **. 
Hoc pacto nimirum describens, quomodo ab ipsis, 
ut ita dicam, ralicibus illius memoria prorsus 
exstincta sit. Demersi autem stunt, dixit pro Demer-- 
gentur, quae futura erant, prophetiz lege, narrans 
ut preterita. 


λουθον τοῦτο, xaX εὐκατόρθωτον. 

Tov προφασίξεσθαι προφᾶσεις ἐν ἁμαρτίαις. 
Ὥστε μὴ µόνον ἐχχλίνεσθαι εἰς τούτους, ἀλλά xai 
προφασίξεσθαι προφᾶσεις ἓν τῷ ἁμαρτάνειν ' xo 
ol πριυτόπλαστοι γὰρ ἁμαρτήσαντες, ὁ μὲν  "Abàg. 
«iy Εὔαν ἑπροφασίσατο, ἡ δ' Εὔα τὸν ὄφιν. Καν 
πἆλιν ὁ μὲν φονεὺς Ππροφασίζεται τὴν τοῦ θυμοῦ 
τυραννίδα, ὁ δὰ μοιγεύσας, τὴν βίαν τῆς ἑπιθνμίας, 
6 δὲ χλέπτης, την ἀνάγχην τῆς ἑνδείας, καὶ ὄλλως 
δὲ Exe pov. Οὐ ταῦτα δὲ ποιοῦσι τὰς ἁμαρτίας, ἀλλ ἡ 
ῥᾳθυμία * καὶ δήλον ἀπὸ τῶν πρυσεχόντων. Εἰδὼς 
γὰρ 6 διάδολος ὡς 1j μὲν ὁμολογία τῆς ἁμαρτίας, 
ἰλεοῦται τὸν Δεσπότην, f, δ ἄρνησις αὐτῆς παρ.- 
ξύνει μᾶλλον αὑτὸν, πείθει τοὺς ἁμαρτάνοντας πρ»- 
φασίζεσθαι, ὅτι οὐχ αὑτοὶ Ίμαρτον, ἀλλ᾽ Exepóy τι 


| Yéyovev αἴἵτιον. 


Σὺν ἀνθρώποις épyatouéroic τὴν ἀνομίαν. 
Tou προφασίζεσθαι, φησὶν, μετὰ τῶν παρανόμων 
τούτων γάρ ἐστι τὸ προφασίζεσθαι μετὰ τὴν ἆμαρ- 


τίαν. 


Καὶ οὗ μὴ συν διάσω μετὰ τῶν ἑχ1εκτῶν αὐτῶν. 
Καὶ εἰ τοῦτο γένηται, εἰ βοηθήσεις pot, οὐ ὄνυναυ- 
λισθῶ, οὐ μὴ κοινωνῄσω, οὐ µόνον τοῖς ὑποδεεστέ- 
pot; παρανόµοις, ἀλλ οὐδὲ τοῖς ὑπερέχουσιν kx 
αὐτοῖς. 


Παιδεύσει µε δίκαιος ày &A£et, xal ἐ.λέγξει pa, 
ἔ]αιον δὲ ἁμαρτω.1οῦ μὴ Alaaráco τὴν xepadse 
µου. Ἐπιπληξάτω, στυψάτω µε δίχαιος, xai ἐλεγ- 
ξάτω, φιλοφροσύνη δὲ ἁμαρτωλοῦ μὴ θεραπευσάτω 
µε. Ἔρεϊττον γὰρ µάστιξ διχαἰου, ἢ χάρις ἅμαρ- 
two, xal ῥάδδος διχαίον, x Astor, ἡ tip) καχοῦ. 
Τὸ δὲ ἐν ἑλέει πρόσκειται, διότι φιλανθρωπευόµενος 
παιδεύει 6 δίχαιος, ἵνα μὴ ἁπόληται. 


"Οει ἔει καὶ ἡ προσευχή µου ἐν ταῖς αὐδοχίαις 
αὐτῶν. Μετὰ τὸ φυγειν τοὺς παρανόµους, xal ἁπωθεῖ- 
σθαι τὴνθεραπείαν αὐτῶν, ἔτι καὶ προσεύχοµαι χατὰ 
τῶν εὐδοχιῶν αὐτῶν, fiot χατὰ τῶν θεληµάτων αὖ- 
τῶν, ἵνα μὴ συντελεσθῶσιν ai βουλαὶ xai ἐπιθυμίαι 
αὐτῶν. ΊΤαῦτα γὰρ εὐδοχίας λέγει. 


Κατεπόθησαν ἑχόμεγνα πέτρας οἱ xpical αὐτῶν. 
Οἱ δυνάσται αὐτῶν, οἱ πάντα ἄγοντες χαὶ φέρον- 
τες, Ἰφανίσθησαν, παραπλησίως πέτραις, δίχην πέ- 
τρας χαταποντιξοµένης, fc οὐδ ᾽ ἴχνος ὑπολιμπάνς- 
ται. Τοῦτο xal περὶ τοῦ ἀσεθοὺς εἶπεν, ὅτι xo 
Ἑζήτησαν αὐτὸν, καὶ οὐχ εὐρέθη d τόπος αὐτοῦ, 
τὸ πρόῤῥιζον xal ἀνώνυμον ἐντεῦθεν δηλῶν. Τὸ δὲ 
Κατεπόθησαν, ἀντὶ τοῦ Καταποθῄσονται, προφη- 
τεύοντος τὴν χαταστροφὴν αὐτῶν. 


** Prov. xxvii, 2; Eccle, vit, θ. ?* Psal, xxxvi, 96. 
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᾽Αχούσονται τὰ ῥήματά µου, δει ἠδύγθησαν. À — VEns. 7,8. Audient verba mea, quoniam jucunda 


Ὁ δὲ Σύμµαχος, Αχούσονται ῥήσεις pov ἡδίστας. 
Παραδέξονταί, φησὶν, ol. συνετοὶ τὰ ῥηματά µου, 
διότι, ἡδέα ταῦτα τοῖς εὐσεθέαιν, ὡς ἁληθὴῆ, καὶ 
ὠφέλιμα. 

᾿Ωσεὶ xdyoc γῆς ἑῤῥάγη ἐπὶ τῆς γῆς, διεσχορ- 
πίσθη τὰ ὁστᾶ αὐτῶν παρὰ τὸν ᾷδη». Καθάπερ 
πάχος γῆς ἁρότρῳ διατεµνόµενον, ῥήγνυται xal 
σχορπίζεται ἐπὶ τῆς ὑποχειμένης ΥΆς, οὕτω τὰ ὁστᾶ 
αὐτῶν διασκορπισθῄσονται ἐν τῷ τάφῳ. Τοῦτο γὰρ 
ὠνόμασεν ἆδην. 

"Ot: αρὸς cà, Κύρια. Κύριε, οἱ ὀφθα.]μοί µου" 
ἐπὶ σοὶ ἤ Ίπισα, unà. ἀντανέ.ῃς τὴν ὴυχήν µου. 
M ἀφέλῃς τὴν Φυχήν µου χαταδ.ωχοµένου παρὰ 
τῶν ἐχθρῶν, xal σφοδρῶς ἐπιθουλενομένου. 

Φύ.]αξόν µε ἀπὸ παγίδος, ἧς συγεστήσαντό 
446, καὶ ἀπὸ σκανδἀ.ῖων τῶν ἠργαζομένων τὴν 
ἀνομί/αν. Σχάνδαλα xal αὖθις τὴν παγίδα λέγει, καὶ 
τὴν ἐπιθουλήν. 

Πεσοῦνται ἐν ἁμφιδλήσερῳ αὐτῶν οἱ ἁμαρτω- 
JAoí. Ἐμπεσοῦνται τῷ δικτύῳ αὐτῶν, ὅπερ Ίπλωσαν 
κατ ἐμοῦ, σαγηνευθῄήσονται τῇ ἰδίᾳ σαγήνη " ἢἡ dv 
ἆμφιθ;ἡστρῳ αὐτοῦ, δηλονότι τοῦ zo. 


Καταμµόγας slg] ἐγὼ, ἕως ἂν παρἀἐλθω. Με- 
μµονωμένος ἀπ αὐτῶν εἰμι, πόῤῥω τῆς γνώμης 
τούτων ἑλαύνων ’ xal οὗ τοσοῦτον διαστάσει τόπων, 
ὅσον ἀλλοτριότητι προαιρέσεως ἀποχεχωρισμένος 
αὐτῶν, ἕως ἂν ἀποθάνω. 


fuerunt, Symmachus autem reddidit, Audient locu- 
liones meas  jucundissimas. Suscipient, inquit, 
sapientes viri verba mea, quoniam piis ac fidelibus 
hzc jucundissima sunt, veluti utilia ac vera. 

Sicut crassitude terre erupta. est super. terram, 
dispersa sunt ossa eorum apud infernum. Quemad- 
modum terre crassitudo aratro discissa rumpitur, 
et in proximam terram spargitur, sic et ossa 
eorum dispergentur in sepultura. Hanc etenim 
infernum appellavit. 

(Quia apud te, Domine, Domine, oculi mei : in te 
speravi, ne au|eras animam | meam. Ne auferas, 
inquit, animam meam, dum inimicorum persecu- 
tionem, et maximas insidias sustineo: 

VgRs. 9. Custodi me a laqueo, quem constitue- 
runt mihi, εἰ a scandalis operantium iniquitatem. 
Per scandala et per laqueos, insidias rursus intel- 
ligit. 

Vens. 10. Cadent in rete stum peccatores. 1n pro 
prium, inquit, rete incident, quod adversum me 
tetenderunt, et propria comprehendentur sagena. 
Vel juxta aliam litteram : Cadent in rete ejus, hoc 
est, ejus Dei, 

Singularis sum ego, usquequo transeam. Segre- 
gatus nimirum ab eis, effectus solus, et procul ab 
eorum sententia : nec tantum loco separatus, 
quantum a proposito, et consilio eorum alienus. 
Separatus autem ab eis, usquequo moriar. 


Zvvéceuc τῷ Δαδὶδ, àv τῷ εἶναι αὐτὸν iv τῷ 6 Intelligentim ipsi David, cum esset orans. ín 


cznJalo προσευχόµεγο». 
ΨΛλΛΜΟΣ ΡΜΑ’. 

Ti μὲν δηλοῖ τὸ Συνέσεως, tv διαφόροις ἄλλαις 
ἐπιγραφαῖς παραδεδώχαµεν. Σπῄλαιον δὲ λέγει τὸ 
διπ)οῦν, kv ᾧ Δαθὶδ ηὐλίσατο, φεύγων τὸν Σαούλ; 
ἐπεὶ γὰρ αὑτὸς μὲν ἑνδοτέρω ἐχέχρυπτο, Σαοὺλ δὲ 
παρερχόµενος iv τῷ ἑξωτέρῳ χατεσχήνωσεν, ἀγνοῶν 
τὸ πρᾶγμα' γνοὺς ὁ Δαθὶδ ὅτι συγχέχλεισται, προσ- 
πύξατο ταῦτα. | 


Φωνῇ pov πρὸς Κύριον éx£xpata, φωγῇ µου 
πρὸς Κύριον ἐδεήθην. Καὶ μὴν οὐχ ἠδύνατο φω- 
νεῖν, 3j χράζειν, ἵνα μὴ γνωσθεὶς αὐτίχα συλληφθῇ. 
Λοιπὸν οὖν φωνὴν χράζουσαν λέχει νῦν, τὴν συντε- 
ταμένην διάθεσιν τῆς χαρδίας, ἁλαλήτως χραζούσης, 
xai νοερὼς χαθιχετευούσης. 


Ἐκχεώ ἐγώπιον αὐτοῦ εἡν δἐησίν µου. Προ: 
θήσω. 

Tàr θ.11ἱγιν µου ἐνώπιον αὐτοῦ ἁπαγγε.1ῶ. 
Τὸ αὐτὸ λέγει πἀλιν. Τὴ» θ.1{γι ἀντὶ δεήσεως, 
πρ,δαλοῦµαι, xápdat πρὸς ἀντίληψιν τὸν Κύριον, 
δυναµένην. Αὕτη γὰρ οὐ µόνον σπουδαιοτέρους xal 
προσεκτιχωτέρους εἶωθε ποιεῖν, ἀλλὰ καὶ παῤρι- 
σίαν οὗ μικρὰν πρὸς Osbv, τῷ μετ εὐχαριστίας 
φέροντι χαρίζεται. Καὶ μέγα δικαίωµα, πρὸς τὸ 
εἰσαχουσθῆναι γίνεται. 


spelunca. 
PSALMUS CXLI. 

Quid significet inscriptio 7ntelligentie, mulis 
in locis declaravimus. Per speluncam vero illam 
intelligit, in qua beatus David latuit, dum Sau- 
lem fugeret. Cum autem eo illie latitante adve- 
nisset Saul, et facti ignarus exterius moraretur, 
resciens David, se illic ab hoste circumdatum, 
ac pene conclusum esse, orationem banc ad 
Deum protulit, 

εις. 9. Voce mea ad Dominum clamavi, voce 
mea ad Dominum precatus sum. Atqui nec. loqui 
poterat, nec clamare, ne cognitus scilicet statim 
comprehenderetur, et periret, Restat igitur ut 
per vocem et clamorem, intensum cordis affe- 
ctum intelligamus. Corde etenim et non voce 
clamabat , ipsaque mente ad Deum preces 
efferebat, 

Vgns. 9. Effundam in conspectu ejus orationem 
meam. Hoc est proponam. 

Tribulationem meam ante ipsum  pronuntiabo, 
Eamdem rursus sententiam repetit. Tribulatio- 
nem, inquit, meam qua ad auxilium Deum fle- 
ctere poterit, pro oratione ei proponam. Ipsa 
siquidem tribulatio non solum attentiores homi- 
nes reddere solet. cum narratur, sed lflduciam 
etiam ei prastat. noun minimam, qui cum grotia- 
rum actione eam protulerit. Ünde maxiüna 
justificatio efficitur, ad hoc, ut quis eaaudiars. 
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inquit, fario, quia in periculis sum, quia futu- 
rum est, ut. moriar, , Auxilio etenim ex omni 
parte desperato, seipsum penitus ad Deum 
convertit. 

Et tu cognovisti semilas meas, Ego quidem in 
maximis comnstilutus — periculig hac faciam, tu 
autem, Domine, conversationis, mes semitas co- 
gnovisti ; ti nosti quod nulla eos injuria effece- 
rim, qui mihi insidiantur, Quocirca injuria ob 
solam eorum invidiam in perículis versos. 

[n vía hac, qua ambulabam, absconderunt laqueum 
mihi. In hac etiam via fuge mes occultarunt 
laqueum, clam iusurgentes adversum me, atque 
esitum. mi'i non praemeditato przccludere studen- 
tes. Vel aliter. de intellectualibus inimicis hzc 
dicta suut, qui non tantum in vitiorum via oc- 
cultos tendunt laqueos, sed quod gravius esi, 
etiam {η via virtutis : veluti in pa'ienta superbiam, 
εἰ in eleemosyna, inanem gloriam. 

V&s. 5. Considcrubam ad dexteram, εἰ respicie- 
bam, εί mon erat. qui agnosceret me. ]n dextera 
etenim parte amici aique adjutores adesse solent. 
Spectabam igitur, inquit, ad dexteram, verum nul- 
lus mibi aderat adjutor. 

Periit fuga a me. loc est, defecit etiam  wihi 
fuge remedium : cum in spelunca scilicet conclu- 
sus sim, atque effugere non valeam. 

Et uon est. qui exquirat. animam meam. Qui 
u'ciscatur, qui liberct, qui defendat. 

VgRs. 6. Clamavi ad. te, Domine. Cum de huma- 
no auxitio prorsus desperaverim. 


Dixi : Tu es spes mea, Tu salus scilicet. 

Portio mea in terra. viventium. lu terra viventium 
exsistens, nullam ego terrenam labeo h:redita- 
Lew, nullum seculi hujus patrimonium, sed te 
uuun in (besaurum possidens dives sum. Vcl, Tu 
es sor& mea, et diviti:te mese, in. colo nimirurm, 
ubi vere est terra viventium, quia immortales 
sunt, qui illic habitant. 

Vens. 7. Intende ad deprecationem. meam, quo- 
niam humiliatus sum valde. Afllictionem, et cala- 
mitate suam Propheta proponit, ut Deum magis 
placet, atque ad suum flectat auxilium. Dictum est 
ctiam alibi : Afflictus. sum, atque humiliatus sum 
valde *' οἱ rursus : Vide humilitatem meam, et la- 
borem meum, εἰ dimitte omnia delicta mea **. 

Libera me de persequentibus me, quoniam pre- 
valuerunt supra me.' Cum illic, inquit, conclusus 
3i.0, unde nulla datur fuga. 

Vgas. 8. Edue de custodia animam meam, ut 
confiteatur nomini tuo. Per custodiam conclusio- 
nem illam intelligit, qua conclusus erat in spelunca. 
Custodiam enim carcerem perszpe appellamus. 
Per animam etiam suam, seipsum cireumloqui- 
tur, Educ, inquit, me ος hoc loco, ubi conclu- 


su$ sum, ul gratías tibi agam. Juxta anagogen vero, custodia ipsum corpus 
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Vgns. 4. Dum deficit in me epiritus meus. Hc, A 
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Ev τῷ ἑχλείπει ἐξ ἐμοῦ τὸ ανεῦμιά — po, 
Ταῦτα, Φησὶν, ποιῄσω ἐν τῷ χινδυνεύειν Ίδη, b 
τῷ μέλλειν ἀποθνήσχειν' πανταχόθεν γὰρ ἁτογνοὺς, 
ὅλον ἑαυτὸν, συνέτεινε πρὸς θεόν. 


Kal σὺ ἔγγως τὰς τρἰόδους µου. Ἐγὼ μὲν οἵ- 
τως ἓν ἑσχάτοις δεινοῖς Υενόμενος, οὕτω πο:ᾖσω, 
Xy δὲ, Κύριε, ἔγνως τὰς ὁδοὺς τῆς «πολιτείας uos, 
xai οἴδας ὅτι μηδὲν ἠλιχηχῶς τοὺς ἐπιδουλεύοντας 
µάτην χινδυνεύω διὰ φθόνον. 


Ἑν ὁδφ ταύτῃ. jj ἑπορευόμη», ἔκρυγαν παγίδα 
μοι. Καὶ ἐν τῇ ὁδῷ ταύτῃ τῆς φυγῆς, ἔχκρυφχν 
παγίδα µοι, χρυφίως ἐπελθόντες, xal ἁπωχλείσαι- 
τές pot τὴν ἔξοδον, μὴ προαισθανοµένῳ - νοεῖτα: δὲ, 
xai περὶ τῶν νοητῶν πολεμίων, ὅτι οὗ μόνον ἐν 
ὁδῷ χαχίας χρύπτουσι παχίδας, ἀλλ' ὃ μάλιστα γ1- 
λεπώτερον, xal kv ὁδῷ ἀρετῆς, ὡς Ev ἀνεξιχαχίᾳ τν 
τῦφον, xal iv ἑλεημοσύνῃ τὴν χενοδοςίαν. 


Κατεγόου» elc τὰ δεξιἁ, καὶ ἐπέδ.εἸπον, xal 
οὖκ ἦν ὁ ἐπιγιγώσχὼν µε. "Ex τοῦ δεξ.οῦ γὰρ ui- 
ρους, εἴώθασιν οἱ σύμμαχοι, xat φίλοι παρίστασθπι, 
Απεσχόπουν, φησὶν, sig τὰ δεξιἁὰ, xal οὐκ fi 
βοηθών. 

Ἁπώ.ετο φυγὴ ἆπ' ἐμοῦ. Ἐξέλιπς καὶ ὃ cvi 
ἀπ' ἐμοῦ, ἐν τῷ σπηλαίῳ συγχεχλεισµένου, καὶ irá 
Φεύγειν δυναμένου. 

Καὶ obx futi ὁ ἐχζητῶων τὴν ψυχήν µου. Ὁ 
ἐχδιχῶν, ὁ ῥνόμενος, ὁ ἀμύνων. 

'Exéxpata πρὲς σὲ, Kéópie. Πανταχόθεν ἆπελ 
πίσας , xal πᾶσαν ἀνθρωπίνην ἐπιχουρίαν ἆτο- 
γνούς. 

Εἶλα, Eb εἶ ἡ àAzlc µου. Σὺ μόνος. 

Μερίς µου εἶ ἐν yi ζώντων. Ἐν γἡ ζώντων ὧν, 
ἐν ζῶσιν ἐξετακόμενος, οὐδένα vfivoy ἔχω χ)τονη, 
ἀλλά ck µόνον πλουτῶ θησαυρόν' ἡ σύ µου εἶ χλτ- 
poc καὶ πλοῦτος bv οὐρανῷ. Οὗτος γὰρ vj, ζώντον 
τῶν μὴ ἀποθνησχόντων, 


Πρόσχες πρὺς tl δἑησίν µου, δει ἔζαπεινώθην 
σφόδρα. Thv χαχοπάθειαν εἰς ἵχεσίαν προδάλλεται, 
γαὶ ταύτῃ χάµητειν τὸν Δεσπότην ἐπιχειρεϊ- εἷ- 


D ρηται δὲ, xaV àv ἄλλοις' ᾿Εχαχώθην xal ἑτασει- 


φώθη»ν ἕως σφόδρα. 


'Ρῦσαί µε éx τῶν καταδιωκόγτων µε, ὅτι éxga- 
valocar ὑπὲρ ὀμέ. Ἐν ἀφύχτῳ μέρει av xat: 
σβέντος. 

'E£dyays éx gvJuxüc τὴν Ψυχή» µου, ccc 
ἑξομο.]ογήσασθαι τῷ ὀνόματί cov. &ulaxtw λέτει, 
τὸν ἓν σπηλαίῳ συγχλεισµένον * φυχην δὲ Eau, 
ὅλον ἑαυτόν. Ἐξάγαγέ µε, φησὶν, ὥστε εὐχαριστέσα 
σοι. Κατὰ δὲ ἀναγωγὴν ef ἂν φυλαχὴ τὸ σῶμα, δε7- 
μοῦν, καὶ χαθεῖργον τὴν φυχέν. 


dici potest, quel 


oanimam in se, quasi carcere. qiodam conclusam coercet, 


*" Ρόσα], svxvs 9. ÀÀ5 διαἱ, xxiv, 018, 
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'Egà ὑπομενοῦσι δίκαιοι, ἕως οὗ ἀγτακοδῷς À — Mesustinebunt justi, donec retribnas mihi. Aquila 


μοι. '0 δὲ ᾽Αχύλας' Ἐμὲ περιμενοῦσι δίκαιοι, 
ἕως οὗ ἀμε]φομαι. ᾿Αναμενοῦαί µε, φησὶν, πρθσδὀ- 
Κῶντες, ἁπαλλαγῆναι μὲν τῶν δεινῶν, xaY τοῦτο 
ποιῄσουσιν, ἕως οὗ ἀμείφῃ µε χάριν τῆό τοιαύτης 
χαχηωπαθείας, xa ταπεινώδεως. Τοιαῦται γὰρ αἱ 
toV ἁγίων ψυχαὶ, xal τὸῖς καχῶς πάσχουσι συν- 
αλγοῦσαι, xal τοῖς εὐημερροῦοί σνγχαίρουσαι. 


adc tà Δαδὶδ, ὅτε κατεδίωκεν αὐτὸν "ACca- 
οἸὰμ ὁ vléc αὐτοῦ. 
ΨΑΛΜΟΣ ΡΜΒ’. 
Ἐν πολλοῖς μὲν ἀντιγράφοις, ἀνεβ[γράφος ὁ 
παρὼν aX phe, ἁρμόνων τοῖς ἐξδέταζομένοις Ev πει- 


ῥασμοῖς. Ἐν τισι 05 ἐπιγέγραπται, ὡς ἀνωτέρω B 


ἑὔρηται, γα A4póc $9 Δαδὶδ, Ute χατεδίωκεν αὐτὸν 
᾿Αδσα.ὰμ ὁ υἱὺς αὐεοῦ. 'O μέν τοι τρίτος φαλ- 
p»; ἑτέραν ἔόχεν ἐπιγραφήν ' Ψα.μὸς τῷ Δαθὶδ, 
ve ἀπεδίδρασκεγ ἀπὸ προσώπου ᾿Αέσαλὼμ τοῦ 
υἱοῦ αὐτοῦ. 

Κύριειεἰσάκουσον τῆς προσευχής pov, ἐἑνώεισαι 
thv δἐησἰν µου ἐν τῇ ἀ-ηθείᾳ σου. Ὡς ἀληθής. 
Ἐπηγγεθω T&p, εἰσαχούειν τῶν ὀρθῶς ἔπιχαλου- 
μένων σε * χἁμοὶ δὲ πάλιν διὰ φοῦτὸ χαθυπἐσχθν. 


Εἰσάκονυσόν µε ἐν τῇ Διχαιοσύγῃ σου. Ὡς &l- 
γαιος xal μὴ ἀνεχόμενος ἀἁδιχεῖσθαι μὴ µόνον πα- 
τέρας ὑπὸ τέχνων. ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸν τνχόντα παρά τι- 
voc, 'O δὲ Χρυσόστομος ἀλήθειαν μὲν ἐνταῦθα λέγει 


vero reddidit : Me exspectabunt justi donec. remu- 
neratus fueris me. Sustinebuut, jjnquit, exspe- 
ctantes me, donec ex calamitatibus liberatus fuero : 
aique hoc eo usque facient, donec tu pro hujus- 
cemodi afflictione atque humilitate mea, gratiam 
mihi retribueris. Tales vero sunt. sanctorum an'- 
foe; nam et cum afflictis simul dolent, et cum 
gsudentibus letantur. 

Psalmus ipsi David, cum persequeretur. eum filius 

ejus Absalon. 
PSALMUS CXLII. 

Accommodari potest hie psalmus iis qui per ca- 
lamitateà explorantur, Ii multis exemplaribus hune 
psalmum absque ulla inscriptione reperimus, 1a- 
metsi in aliquibus ea inscriptio habeatur, quam 
preposuimus. Consimilem pene inscriptionein ha- 
bet tertius psalmus, qui inseribitur : Psalmus ipsi 
David, eum fugeret a [acie Absalouis filii sui. 


Vrns. 1. Domine, excudi orationem meam, auribus 
percipe obsecrationem meam, in veritate tua. Exaudi 
tanquam veras. Pollicitus enim es te exauditurum 
eos qui nomen (uum recie invocaverint; et. mihi 
rursus privatim idem etiam promisisti. 

Eszaudi me in justiiía mea. Veluti justus, οἳ 
qui non sustines quemquam ab altero affici. inju- 
ria : Bec tantum parentes vetas a filis Ledi, scd 
nec quemquam ab extraneo. Chrysostomus vero 


τὸν ἀληθῃ ἔλεον, διχαιοσύνην δὲ τὴν quavBpenlay * C pro veritate hic, misericordiam intelligit, el pro 


μόνος γὰρ ó θεὸς ἀληθῶς ἐλεεῖ, καὶ μόνη dj τοῦ 
Θεοῦ δικαιοσύνη Φιλανθρωπίᾳ χεχέρασται * τὸ γὰρ 
παρ᾽ ἀνθρώποις δίχαιον, ἀπεστέρηται τοῦ ἑλέους. 

Καὶ μὴ εἰσέλθῃς εἰς xplow μετὰ τοῦ δού.όν 
σου. Mh δικαιολογηθῇς μετ) ἐμοῦ. Διχαιωθήση yàp 
ἐν τοῖς λόγοις σου. Καὶ νιχήσεις bv τῷ χρἰνεσθαί σε 
μετὰ τοῦ δούλου Gov. 


"Οτι οὐ δικαιωθήσεται ἐνώπιόν cov πᾶς (or. 
Οὐκ εἶπεν ὅτι OO. δικαιωθήσεται ἁπλῶς, ἀλλ) ὅτι 
ἑγώπιόν cov, τουτέστι, πρὸς τὴν σὺν ἀκρίδειαν 
ἐξεταζόμενος, 7] πρὸς τὰς σὰς εὐεργεσίας, f) πρὸς 
τὰς σὰς ἑντολάς. Διὸ xol ὁ µαχάριος Ἰὼθ ἔλεγεν : 
Εφαύλισα ἐμαυτὸνγ, xal ἑτάκην», ἤγημαι δὲ 
ἐμαυτὸν, γην xal σποδόν" χεῖρα 0100 ἐπὶ τῷ 
στόματἰ µου. 2ήτησον καὶ ἓν τῷ ρχθ’ φαλμῷ τὴν 
ἐξήγτσιν τοῦ, ᾿Εὰν ἀνομίας παρατηρήσεις, ΚύριΒ, 
Κύριε, εἰς ὑπεσζήσεται; Πᾶς δὲ (ov, τοι πᾶς 
ἄνθρωπως ζωῆς μετασχὼν, ζήσας χαὶ πολιτευσάµε- 
vos, ὥστε κατὰ τὸν ᾿Απόστολον, Διχαιούμεθα δωρεὰν 
τῇ avtov χάριτι, διὰ πἰστεως "IncoU Χριστοῦ. 


"Οτι κατεδίωξεν ὁ ἐχθρὸς τὴν ψυχήν µου. Tb 
μὲν προλαθὸν αἰτιολογικόν " τοῦτο δὲ, διηγηµατι- 
X6v. Ἐγθρὺν δὲ καθ) ἱστορίαν λέγει τὺν ᾿Ασαλὼμ, 
κατὰ 0$ ἀναχωγὴν τὸν διάδολον. 


*! Job. κας, 19 ; xxxix, 54, 


justitia, benignitatem. Solus enlm Deus vere mise- 
retur, et sola Dei justitia benignitate est permista. 
Ilumana enim justitia caret misericordia. 

VgBs. 2. Et non intres in judicium cum servo tuo. 
Non cupio , inquit, judicio tecum disceptare. Noli 
igitur et τὰ, quaeso, judicio mecum contendere. 
Justificaberis enim in sermonibus tuis, et vinces 
quoties cum me servo tuo judicatus fueris. 

Quia non justificabitur in conspectu tuo omnis οἱ- 
vens. Non dixit simpliciter Non justificubitur, sed 
In conspectu tuo non justificabitur, hoc est, S: ad 
summam justitiam tuam comparetur, et juxta ll'am 
exquiratur ; vel, Si consideratio bhbeatur ad benc- 
ficia tua, aut ad mandata tua omnia. Atque ideo 
beatus etiam Job dicebat : Vilipendi me ipsum , et 
contabui, terramque me el cinerem putavi ; manum 
ponam ori πιεο 13. Vide ctiam in psalmo cxxix ες- 
positionem illius versiculi : Si iniquitates observa- 
veris, Domine, Domine, quis sustinebit? (juod vero ait? 
Omnis vivens , idem est, quod ΟΠ liomo vitas 
particeps. Verum juxta Apostolum : Im hac vita 
justificamur gratis gratia Dei , que est per. fidem, 
Jesu Christi. 

Vzgns. 3. (ula. persecutus. est. inimicus animane 
meam. Dictio, quia, in superiori versiculo rationenv 
 reddít : ip przsenti vero, narrantis iu modum poni- 
tur. Per inimicum etiam juxta historlam Absalonenr 
intelliges ; juxta anagogen vero ipsuni dxmoneim.. 
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Humiliavit in terra vitam meam. Dejecit ac pro- A 


stravit mc inimicus in terram , non tahtum ea ra- 
tione, quod calamitatum pondere depressus sum, 
sed quía ipsan etiam liumuim pro sede ac strato 
meo habui, veluti, qui exsul eram a patria, ac 
semper in fuga. Juxta anagogen, invisibilis inimi- 
cus ad terrena me negotia dellexit, cum a colesti- 
bus me antea extraxisset. Nomen vero bumilitatis, 
ut sxpe diximus, plura significat. Neque enim vir- 
tutis tautum nomen est, sed pro ea eliam ponitur 
l.umilitate, que a. calamitatibus provenit, atque a 
peccatis. Accipitur etiam humilitas pro quodam 


EUTIIYMII ZIGABENT 


1:8) 

Ἐταπείνγωσετ sic γην τὴν ζωήν µου. Κατέχσι- 
dé µε εἰς γην, οὗ μόνον εἰς YT,» συγχεχυφότα &i 
tb βάρος τῶν συμφορῶν, ἀλλά xal γῆν ἔχοντα xc. 
έδραν χαὶ στρωμνὴν, ὡς φυγάδα. 'O μέν τοι νοττὶς 
ἐχθρὸς, κατέχαµφέ µε εἰς τὰ yfiiva πράγματα xat- 
ελχύσας ἀπὺ τῶν οὑρανίων. Πολυσήμαντον δὲ, t) 
τῆς ταπτεινώσεως ὄνομα * δηλοῖ γὰρ οὗ µόνον τὴ» ἐς 
ἀρξτῆς, ἀλλὰ xal τὴν ἀπὸ συμφορῶν, xaX τὴν àzb 
ἁμαρτημάτων, καὶ τὴν ἐξ ἐπάρσεως, xai τὴν i; 
ἁπληστίας, τις xat τὸν ὁθολὸν µέγα τι νομίνει, 
καὶ τὰ εὐτελῆ περισπούδαστα, χαθάπερ τὰ rabia 
τὰς σφαίρας, xaX τοὺς ἀστραγάλους. 


vitio, quod ex avaritia nascitur, aut a pusillanimitate. Veluti cum quis obolum magui sestimat, aul 
qu:e tenuia ac vilia sunt , digna studio : quemadmodum pueri faciunt, qui pilas, aut 1alos, esse ali, 


quid magnum existiiaant. 


κας, 4. Collocavit me in obscuris sicut moriuos B 


seculi. In afflictionis tenebras me immiait. et men- 
tem meam veluti caligine quadam obduxit. Quod 
vero ait, Mortuos seculi, dixit ad demonstrandam 
tenebrarum magnitudinem. Neque enim mortuos 
simpliciter, sed seculi mortuos dixit, hoe est, anti- 
quos seu antiquitus mortuos, augere nimirum vo- 


Εκάθισέ µε ἐν σκοτεινοἵς, ὡς γεκροὺς aumce. 
Ἐνέθαλέ µε σχότει θλίψεως, ἑζόφωσε τὸν vouv po». 
Τὸ 86k, Ὡς νεκροὺς αἰῶνος, ἐπίτασίς ἔστι ττς 
σχοτίσεως, Οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς νεχροὺς εἶπεν, à 
αἱῶνος, τοι παλαιοὺς, ὀγκῶσαι θέλων thv τραγω- 
δίαν ’ οὗτοι γὰρ, ἐν βαθεῖ χεῖνται σχότει, Ξοιλῷ 
φορυτῷ χαταχώμµενοι. 


lens sententiam , qnam profert sublimiori, atque, ut ità dicam, tragico quodam sermone. li etenim 
quos s:eculi mortuos dicit, in profundissimis jacent Lenebris, multa nlmirum humo obruti. 


Et contristatus esi in me spiritus meus. Anima mea 
dolore affecta est, ob sutamam afflictionem. 

In me turbatum est cor meun, Tumultuatum est, 
inqui, cor meum in me et torsionlbus affectum 
est. 

YgRs. 5. Memor [ui dierum antiquorum. In quibus 
D»o gratus eram, et prospero eventu res mez om- 
nes procedebant, Vel. memor fui dierum quibus 
mujores nostri, et secunda utebantur fortuna , et 
viriutibus excellebant. Vel dierum quibus per ten- 
tationes et calanitates exquirebantur, Solet enim 
men. 

Meditatus sum in omnibus. operibus (uis. Revol- 
vens mecum mirabilia tua, et omnes eos animo 
vecensens, qui admirande a te ex calamitatibus 
liberati sunt. 

In factis manuum. tuarum. meditabar. Memoria, 
inquit, versabar in universis opiflciig tuis, eaque 
summa providentia tua plena esse inveniens, spem 
bonam accepi, quod non despicies me, tot calami- 
tatibus oppressum, ac miseriis. 

VrEns. 6. Expandi ad te manus meas. Rogans 
scilicet, et supplicans. 

Anima mea aicut terra inaquosa tibi. Anima mea 
ad te tota respicit, tuum non secus auxilium si- 
Liens, atque inaquosa terra et sitibunda pluviaut 
desiderat. 

— Vgns. 7. Velociter exaudi me,Domine, defecit spi- 
ritus meus. Defecit, ita ut nunquam adeo. Dimittet 
autem me spiritus, niei tu cito exaudiveris. 

Ne avertas (aciem tuam α me , c: similis ero de- 
scendentibus, in. lacum. Ne derelinquas me ct statim 
moriar. Mortui enim sunt , qui in lacum descen- 
dunt. Hoc pacto etiam mortuus videtur, quantum 
ad virtutis opera, ille qui auxilio tuo privatus est. 


- 


Καὶ ἠχηδίασεν &z' buà τὸ zxvsvyuá pov. Ἠθύμι- 
σεν ἐν ἐμοὶ ἡ φυχή µου τῇ ὑπερδολῇ τῆς θλίφεις. 

Ἐν ἐμοὶ ἑταράχθη ἡ καρδία pov. θορυθηθεῖσᾳ, 
καὶ στρωθηθεῖσα. 


᾿Εμνήσθη» ἡμερῶν ἀρχαίων. Ἐν αἲς εὐαρεστῶν 
8: xaX ἐφερόμην * f| tv αἷς ol. πατέρες fun 
εὐωδοῦντο, xa χατόρθουν * Ἡ τοὐναντίον, xal abzd 
συμφοραῖς xal πειρασμοῖς ἑἐξητάζοντο. Φέρει vip 
οὗ µιχράν τινα παράχλησιν fj τοιαύτη μνήμγ. 


bojuscemodi memoria non minimum afferre solr 


Ἐμελέτησα ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις σου. "Avri- 
των παρ) ἑμαυτῷ τὰ θαυμάσιά σου , xaX λογιζόμε- 
vog τοὺς παραδόξως τῶν συμφορῶν ἁπαλλαχέντας. 


Ἐν ποιήµασι τῶν χειρῶν σου ἐμελέτων. "Ev 
τοῖς δημιουργἠήµασί σου ἑδιέτριδον τῇ pvf. us, κ 
εὐρίσχων αὐτὰ προνοίας τῆς παρὰ σοῦ τυγχά- 
νοντα, χρηστὰς ἑἐλάμδανον ἐλπίδας, ὡς οὗ περιόφη 
µε τοιαῦτα πάσχοντα xal ταλαιπωρούμενον. 

Διεπέτασα πρὸς σὲ τὰς xsipác µου. Tlapaxa- 
λῶν, καὶ δεόµενος. 

'Il ψυχή µου ὡς ΥΠ ἀγυδρᾶς σοι. Ἡ φυχή uz: 
πρ)ς σὲ διψῶσα βοηθείας, ὡς Υῆ ἄννδρος πρὸ; 
ὑετὸν διφῶσα Ὁδατος. 


Ταχὺ εἰσάχοιυσόν µου, Βύριε, ἑἐξέ.ετε τὸ 
αγεὺμά µου. Ἐξέλιπεν, ὅσον οὍὕπω, ἀφΏχέ µε, εἰ 
μὴ ταχέως εἰσαχούσεις µου. 

M^ ἁποστρέγῃς τὸ πρόσωπόν σου ἁπ᾿ ἐμοῦ, 
xal ὁμοιωθήσομαι τοῖς καταθαἰνουσιν εἰς «άκ- 
xov. Mh ἑγκαταλίπῃς µε, xat αὑτίχα ὁ ποθανοῦμ.:. 
Νεκροὶ Υὰρ οἱ καταθαίνοντες &lg λάχχον  χςὶ 
ὄντως νεχρὺς, ὁ της παρὰ σοῦ βοηθείας ἑστερτμς- 
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vos. ἸΑποστρέφει δὲ τὸ πρόσωπον, Ἠτοι τὸν ἔπι- A Averlit. autem Deus faciem, hoc est, protectionem 


cxozijy ἀπὸ τῶν πονηρῶν' Ka0apóc γὰρ ὁ óp0aA- 
μιός σου, τοῦ iu) ὁρᾷν πονηρά. 

Ἀκουστὸν ποίησόν uoi τὸ πρωϊῖ τὸ ἔ.εός σου, 
ὅτι ἐπὶ col ἤ.Ίπισα. Μήνισόν got ταχὺ τὸ ἔλεός 
σου, ἵνα xal πρὸ τῆς πείρας , τῇ ἑπαγγελίᾳ 
Ψυχαγωγηθῶ, Eica xai fj δικαιολογία τοῦ τυχεῖν, 
ὅτι ἐπὶ col Ίλπισα” τοῦτο γὰρ οἶδεν ἐπισπᾶσθαι 
τὸν θεόν. 


Γγώρισόν uou, Κύριε, ὁδὸν ἐν 4) πορεύσομαι, 
ὅτι πρὸς σὲ ᾗρα τὴν γυχήν µον. Καὶ μὴν xai ὁ 
φυσιχὸς νόμος, xal ὁ γραπτὸς διδάσχουσι τὴν εὖ- 
θεῖαν ὁδόν. "H τοίνυν τοῦτο, φησὶν, κατεχώσθη µου 
τὸ συνειδὸς ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας, f| ὅτι πολλὰ τοῖς 
ἀνθρώποις Ἰγνόηται. Δι) xal Παῦλος ἔλεγε' Τὸ γὰρ 
tí προσευξώµεθα, καὶ καθὸ δεῖ, οὐκ οἴδαμεν. 
Πρὸς σὲ, qnoi, χέχηνα, Ὑνώρισόν gos ὁδὸν, ἐν ᾗ 
βαδίσω πρὸς ot. 

Εξε]οῦ µε ἐκ τῶν ἐχθρῶν µου, Κύριε, πρὸς 
σὲ xatégvror * δίδαξόν µε τοῦ ποιεῖν τὸ 06Anyd 
σου, ὅτι σὺ &l ὁ θεός µου. Οὖκ εἶπεν Δίδαξόν µε 
τὸ θέληµά σου, ἀλλὰ Tou ποιεῖν. Μαχάριος γὰρ οὐχ 
ὁ εἰλὼς µόνον, ἀλλ' ὁ καὶ ποιῶν αὐτό. Καὶ γὰρ τὸ 
μὲν εἰλέναι, ῥάδιον, τὸ δὲ ποιοῖν δυσχερές’ xal 
μάλιστα τῆς ἄνωθεν διδασχαλίας, xal βοηθείας 
δεόµενον. 

To πγεῦμα τὸ ἀγαθὸν ὁὀδητήσει µε ἐν γῇ εὐ- 
θείᾳ. Ἐν ὁδῷ ὁρδῇ, καὶ ὁμαλῇ. Τοιαύτη δὲ, ἡ τῆς 


ἀρετῆς, ὀρθὴ μὲν, ὡς ἁπλανῆς, ὁμαλὴ δὲ, ὦ; ἁπ- C 


γλλαγμένη σχώλων, xat Tpocxoppátuv* ἅπερ 
εἰσὶ τὰ πάθη τῆς ἁμαρτίας. 

"Ersxtv τοῦ ὀγυματός σου, Κύριε, ζήσεις µε. 
Q3 διὰ τὴν ἐμὴν ἀρετὴν, ἀλλὰ διὰ τὸ ὄνομά σου’ 
Φιλάνθρωπος γὰρ ὀνομάζη, xal ἑλεήμων. Εΐρηται 

à xal ἓν τῷ ριΥ φαλμῷ, Mh ἡμῖν, Κύριε, μὴ 
Jydr, dAA j| τῷ ὀνόματί σου δὸς δόξαν. 

'Ev τῇ δικαιοσύγῃ σου ἑξάξεις ἐκ ϐ.1ίψεως 
στ νψυχήν µου, καὶ ἐν τῷ &lés( σου ἐξο.ο- 
6ρεὖσεις τοὺς ἐχθρούς µου, καὶ ázoJsic πάντας 
τοὺς θ.1ίδογτας τὴν γ'υχήν pov. "Ἠνπερ εἶπεν tv 
ἀρχὴ τοῦ Ψαλμοῦ διχαιοσύνην, ταύτην λέγει xal 
νῦν, xai ἓν ἐκάλεσεν ἀλήθειαν ἐκεῖ, ὠνόμασεν 
Σνταῦθα ἔλεος  ἐξολόθρευσις δὲ xal ἁπώλεια τῶν 
νοητῶν ἐχκθρῶν, ἡ ἀπέλασις αὐτῶν , xol ὁ ἆφαν,- 
σμὸς, ὅσον πρὸς τὸν ταῦτα λέγοντα ᾽ τὸ δὲ Ζήσεις 
--αἱ ἐξάξεις, ἐξο.1οθρεύσεις, xaX ἁἀπο.εῖς, εἰσὶ 
μ.ὲν, xal προφητικοῦ τύπου, καὶ εὐχτικοῦ. 


"Ott ἐγὼ δοῦ.1ός σου εἰμί. Δοῦλος, ὡς θεραπεύειν 
ἓ πειγόµενος, xal φνλάττειν τὰ δεσποτικἁ προσ- 
τάγματα. 

ψΨα.]μὸς τῷ Δαθὶδ πρὸς Γο.]ιάθ. 
ΥΑΛΜΟΣ ΡΜΓ’. 

Τινὰ τῶν ἀντιγράφων, οὐκ ἔχουσι τὸ Πρὸς τὸν 
A "0A(d0, 0ὐδὲν δὲ χωλύει καὶ τοῦτο προχεῖσθαι τοῦ 
«palo, µετά γε τὸ μετ ἐχείνου vpónatov, xal 


** Habac. 1, 10. ** Rom. vini, 26. 


et custodiam suam ab hominibus pravis : Mundus 
enim, inquit, est oculus tuus ne videat prava **. 

Vrns. 8. Auditam [ac mihi mane misericordiam 
(tam, quia in le speravi, S'gnifica mihi, inquit, cito 
misericordiam tuam, ut ante erxperienliam, pro- 
missione tua refrigerer. Deinde ra:siunem apponit , 
cur prastanda ei sit misericordia. Quia scilicet in 
te speravi. Hujuscemodi enim spes magnopere $0- 
lct Deum conciliare. 

Notam fac mihi, Domine, viam, in qua ambulabo, 
quia ad te levavi animam meam. Atqui , tam natu- 
ralis lex quam scripia , docent rectam viam. Ve- 
rum nunc, vel illud dicere intendit, quod conscien- 
lia Sua peccatis esset inquinata : vel quod plurima 
ab hominibus ignorantur, Atque ideo Paulus dice- 
bat : Quod oremus, et quemadmodum oporlet, ne- 
scimus **, Ad te igitur, inquit, oscitabundus specto, 
indica mihi viam per quam ambulem ad te. 

Vzas. 9. Eripe me de inimicis meis, Domine, ad te 
confugi, doce mi 'facere voluntatem tuam, quia Deus 
meus es tu. Non. dixit: Doce me voluntatem, 
sed Doce ut faciam eam. Beatus enim , inquit, qui 
non novit tantum, sed facit eam. Cognoscere enim 
facilius est, operari vero difficilius, iis prasertim 
qui superna doctrina atque ope indigent. 


Vegns. 10. Spiritus tuus bonus deducel nte in ter- 
ram rectam. In viam rectam et. planam, qualis est 
via virtutis. Recta quidem , veluti sine errore ; 
plana vero, tanquain periculis et scaudalis libera : 
qus dicere possumus esse peccandi affectus. 

Propter nomen tuum, Domine, vivificabis me. Non 
ob meam virtutem , sed propter tuum nomen. Mi- 
sericors etenim appellaris, ut dictum est, in psal- 
mo cxin, ibi : Non nobis, Domine, nou nobis, sed uo- 
mini tuo da gloriam. 

Vgns. 11, 91. In justitia tua, educes de tribulatione 
animam meam, el in misericordia tua exterminabis 
inimicos meos, el perdes omnes qui tribulant animam 
meam. Quam illic justit'am hic quoque justitiam di- 
cit, et quam illic veritatem dixit, nunc dicit miseri- 
cordiam. Exterminabis autem et perdes invisibiles 
inimicos, hoc est, expelles et delebis eos, quantum 
«Scilicet pertinet ad ipsum, qui hoc petit. Quod vero 

ait : Vivifivalis, exierminabis, et perdes, non tantum 

in eo sensu intelligi potest , ut verba futuri sint 
temporis, et prophetiam contineant, sed intelii,i 
€tiam possunt, ut in optantis modum sint dicla. 

Quia ego servus tuus sum. Eo quod et inservire 
tibi festino, et precepta tua, tanquam Domini jussa 
observare satago. 

Psalmus ipsi David adversus Goliath. 
PSALMUS CXLIII. 

Quaxdam ezemplaria non habent verba illa : Ad- 
versus Goliath, Nihil tamen impedimento est quin 
adesse possint : quasi compositus fuerit hic psal- 





1233 


EUTHYMII ZIGABENIT 


128; 


mus in gratiarum actionem, post tropzeum illud de A μετὰ πολλὰς τὰς ἄλλας νίχας συντεθέντος ὑπὲρ 


eante reportatum, et post uiultas alias victorias. 
Dicere eti:m possumus compositum fwsse hunc 


cum, diabolum. 

Vgns. 1. Benedictus Dominus Deus meus, qui do- 
cel manus meas in aciem, et digitos meos ad bella. 
Laudandus Deus est, qui manus et digitos ineos 
in acie prosperat, et in. bello : et qui mihi tribuit, 
ut hostes mcos supercem, et priclara hujuscemodi 
erigam lroprea. Prosperari etiam dicuntur manus 
in invisibili adversus da mones przlio, dum exten- 
dimus eas ad viriutes , et dum ad Deum eas puro 
corde elevamus. Possumus etiam dicere, quod bea- 
tus David edoctus sit à. Domino mosere manus in 
acie et digitos in bello : quia et corporeis membris 
visibiles iniinicos, et anImz membris Invisibiles 
daemones superabat. Nos etiam docemur a Christo 
tollere manus ín acie et digitos ad Deum , fita ut 
crucis figuram exprimant. 


Ngns. 3. Misericordia mea , εἰ refugium meum, 
adjutor meus, et liberator meus, protector meus, et 
in ipso speravi. Misericors enim, inquit, est, et que 
sequuntur. 

Qui subdit populum meum sub me. Ncque enim in 
sola inimieoruim subjeciione superno nobis opus 
est auxilio, sed etiam in benevoli, atque amici po- 
puli regimine ; et queniadmodum victoriz, qua de 
inimicis parantur, a divino proveniunt auxilio , ita 
etiam familiarium ac benevolorui subjectiones. 

V£gas. 5. Domine, quid est homo, quod cognitus 
ei es? aut filius ho:inis, quoniam repularis ab eo? 
llujuscemodi pene verba habuimus in psalme 
octavo, ubi expositionem videre poteris. Quia, in- 
quit, donasti ei, ut eoguoscat te Deum essc, et 
quia reputaris ab eo, hoc est, coguosceris Deum 
6366. Et quia in cogitationibus et considerationi- 
bus atque in auimo illius versaris. Maguum 
etenim hoc est, et supra humans nature tenui- 
tatem. 

VEns. 4. Homo vanitati similis factus est. Hoc 
dicit propter corporis inflrinitatem, et quia huna- 
num nihi! est stabile, sed corruptibilia omnia, οἱ 
qus cito transeunt. Per vanitatem autein. inania 
ac fatua homipum studia significavit. 

Dies ejus sicut umbra pretereunt, Cito pertrans - 
Cunt, umbrz instar, qui: modicum apparet, ct 
videtur esse et cito avolat. 

Vgns. 5. Domine, inclina eaclos, εί descende, 
Lange montes, et fwmigabunt. Atqui descendere 
Deus non potest, cum ubique adsit, et impleat 
universa : verum humano more Propheta nunc 
hujuscemodi protulit verba, ut per ca (terribilia 
enim adioedum videntur) illos perterreat, qui 
magna sapiunt, et tument superbia, utque eorum- 
dem comprimat temeritatem. Nam etsi tangcrc 
montes et fumigare, horrenda quadam videantur 
verba, inferiora tamen sunt, ac valdo distant a 


εὐχαριστίας. "Ἔστι δὲ καὶ Γολιὰθ νοητὸς, 6 xot; 
ἐχθρὸς 6 διάδολος. 


^psslmum adversus invisibilem , atque intelleetualem Goliath, communem nimirum omnium nimi* 


EbAoyntóc Κύριος d θεός µου, ὁ διδάσκων τὰς 
χε]ράς µου εἰς παράταξυ., καὶ τοὺς δακτύΊοις 
µου &lc πό.Ἴδιιον, Αἰνετὸς ὁ θΞὺς ὁ εὐοδώσας ἓν 
παρατάξει χχὶ πυλέμῳ τὰς χεῖρας, xai τοὺς ὅα- 
κτύλους pou, χαὶ δούς por περιγενέσθαι τῶν, 
ἐχθρῶν, κχαὶ στῆσαι τοιαῦτα τρόπαια. Ἑὐοδουνται 
δὲ χαὶ tv τῷ νοητῷ πολέμῳ, χεῖρες εἰς ἀρετῆν ix- 
τεινόµεναι, xal πρὸς θεὸν ἑπαιρόμεναι. Ἔστιν ci- 
πεῖν xa οὕτως * Ὁ μὲν Δαδ)δ, εἰς παρᾶταξιν τὰς 
χεῖρας, χαὶ τοὺς δαχτύλους εἰς πόλεµον ὑπὸ Κυρίου 


B διδασχόµενος, διὰ μὲν τῶν σωματιχῶν μελῶν τοῦ- 


D 


των, χατηγωνἰκετο τοὺς αἰσθητοὺς πολεμέους, 5i 
δὲ τῶν ψυχικῶν τοὺς νοητούς' ἡμεῖς δὲ ὑπὸ Χρ’- 
στοῦ διδασχόµεθα τὰς χεῖρας μὲν εἰς παράταξ:ν, τῷ 
αἴρειν αὐτὰς πρὸς θεόν' τοὺς δαχτύλους δὲ, τῷ 
ἐχτυπκοῦν τὸν σταυρόν, 

Ἐ 1εός µου, καὶ καταφριγή µου, ἀντιλήστωρ 
µου, xal ῥύστης µου, ὑπερασπιστής µου, xal 
ἐπ᾽ αὐτῷ ᾖ.Ίπισα. Ἑλεήμων ἐστὶ, xat τὰ λοιπά. 


'O ὁποτάσσων τὸν Aaóv µου ἐπ᾽ ἐμὲ. O5 γαρ 
ἐν τῇ τῶν ἐχθρῶν ὑποταγὴ µόνον, ἀλλὰ καὶ ἓν τὸ 
τῶν οἰχειῶν, πολλῆς ἡμῖν τῆς ἄνωθεν 6.1. foi; 
xai χαθάπερ ἀπὸ ταύτης αἱ νίχαι τῶν ἐχθρῶν, 
οὕτω πάλιν καὶ αἱ τῶν οἰχείων ὑποταγα!. 


Κύριε, tl ἐστι» ἄνθρωπος. ὅτι ἐγνώσθης abro; 
ἢ υἱὸὲς ἀνθρώπου, ὅτι .Ίογίζη αὐτῷ. Τοναῦτα εἴτε, 
χαὶ bv τῷ η’ φαλμῷ; Τί ἐστιν ἄνθρωπος ὅτι µιμνή- 
σχη αὑτοῦ, f| υἱὸς ἀνθρώπου, ὅτι ἐπισχέπτη ais, 
xaY ζήτει ἐχεῖ τὴν ἐξήγησιν ” ὅτι, φησὶν, ἑχαρί-ω 
αὐτὸν τὸ γινώσχειν σε Θεόν" xal ὅτι λογίζη αὐτῷ * 
ἤτοι γνωρίςη αὐτῷ θεὸς, ὅτιλοχισμεῖς αὑτοῦ ὕπο- 
πίπτεις * µέγα γὰρ τοῦτο χαὶ ὑπὲρ τὴν εὐτέλειαὴ 
αὐτοῦ τῖς φύσεως, 


"Ανόρωπος µαταιότητι ὠμοιώθη. Διὰ τὸ σῶμα 
λέγει ταῦτα, xal τὸ μηδὲν τῶν ἀνθρωπίνων εἶναι 
στάσιμον ἢ βέδιιον * ἀλλ' ἑπίκηρα πάντα, xal 12,5 
παρερχόµενα µαταιότης δὲ ἐστιν, fj ἀνόητος στου” 
δὺ, καὶ τὸ οὑδαμινόν. 

Al ἡμέραι αὐτοῦ ὡσεὶ σχιὰ παράγονυσι. Ταχέως 
παρέρχονται, δίχην σχιᾶς βραχύ τι φαινοµένης, za! 
δοκούσης εἶναί τι, xaX θᾶττον ἀφιπταμένης. 

Κύριε, xJivror οὐρανοὺς, xal κατάδηδε, aya 
τῶν ὀρέωγ, καὶ καπνισθήσονται. Καὶ μὲν 6 θ:ὸς, 
οὗ χαταθαἰνει ' πῶς γὰρ ὁ πανταχοῦ παρὼν, xal ti 
πάντα πληρῶν» Αλλ' ἀνθρωποποεπῶς φθέγγχετα: 
ταῦτα νῦν ὁ Λαθὶδ, ἵνα διὰ τῶν φοθδερῶν τούτω, 
ῥημάτων, χαταπλήξῃ τοὺς μεγαλοφρονοῦντας, xsl 
φλεγμµαἰνοντας εἰς ἀπόνοιαν, xdi συστείλῃ τὴν ἀλα- 
ζονείαν αὐτῶν. Καὶ γὰρ τὸ, ἄφασθαι xaX xa viz sis 
εἰ xaY φρικτὸν, ἀλλὰ πολὺ τῆς τοῦ θεοῦ ἀξίας χατα- 
δεέστξραν. Λέγει τοίνυν Τότε κατάθηθι xai ἅται 
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τω» ἐρέων, ἵνα χολάσῃς τοὺς μῆ συνορῶντας olxo- A divina dignitate. AiL igitur : Descende, quxsn, ct 


θεν τὸ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως εὐταλὲς, xal ἐπίχη- 
pov, μηδὲ σωφρονιζοµένους ἐντεῦθεν, ἀλλὰ τοὐναν» 
τον διαχειµένους. Καὶ γὰρ ἓν τῷ Σινᾷ πάλαι τοιαῦ» 
τα δείµατα Ὑενόμενα, τὸν λαὸν εἰς φόδον μέγαν 
ἐνέδᾳλον, xat σωφρονέστερον ἀπειρνάσαντο. 


"Αστραγον ἀστραπὴν, xal σκορπιεῖς αὐτοὺς, 
ἐξαπόστειΊον τὰ βέΊη cov, xal συνταράξεις 
αὐτούς. Αστραπὴν ἐνταῦθα, xat βέλη, τὰς Ὀεη)ά- 
τους τιμωρίας χαλεῖ, οἵον, λιμοὺς, λοιμοὺς, καὶ τὰ 
τοιαῦτα, xal ἁπὸ τῶν γνωρίµων χαὶ φοδερῶν, τὸν 
χαταφρονητὴν καὶ ὀναπεπτωχότα τρέµειν καὶ δις. 
γείρεσθαι ποιῶν. Νοοῦνται δὲ τὰ ῥηθέντα, xal περὶ 
τῆς πρώτης τοῦ Σωτῆρος ἐπιδημίας. Καὶ γὰρ àv 
τῷ ιζ γέγραπται φαλμῷ, περὶ μὲν τῆς χλίτεως 
τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι "ExJuvsv οὐρανοὺς καὶ χατέόη. 

ερὶ ὃδ τῶν ὀρέων, καὶ τοῦ καπνοῦ, ὅτι καὶ τὰ Ga- 
μέ.ῖια τῶν ὁρέων ἑταράχθησαν, καὶ ὅτι Αγέδη 
παπγὸς ὃν ὁργῇῃ αὐτοῦ. Περὶ δὲ τῆς ἀστραπῆς 
χαὶ τῶν βελῶν, ὅτι Ἐξαπέστει.ε BéJn, καὶ àoxóp- 
πισεν αὐτούς. xal ἀστραπὰς ἐπλήθυνε, καὶ 
συνετάραξεν αὑτούς ' xal ἀνάγνωθι τὰς ἐξηγᾖαεις 
τῶν τοιούτων ῥητῶν * οὖχ ἀπὺ δὲ σκοποῦ, xal περὶ 
τῆς δευτέρας τοῦ Χριστοῦ παρουσίας, τὰ προῤῥη- 
θέντα νοεῖν. 

Ἐξαπόστεε]ον τὴ χε]ρά σου ἐξ ὕγψνους. Thàv 
ἀντιληπτιχὴν σου δύναμιν, την συμμαχικὴν σου 


βοῄθειαν. 


C 
᾿ΕξεΛοῦ µε xal ῥῦσαί µε ἓξ ὑδάτων xoAAóv. 


“Ὕδατα λέχει τοὺς π]λεμίους, δίχην ὑδάτων σφο- 
δρῶς xal ἁτάχτως xal μετὰ ῥύμης φεροµένους, 
καὶ τὸ προστυχὸν παρασύροντες. ᾽Ανάγνωθι δὲ xal 
ἐν τῷ £n φαλρῷ, τὴν ἐξήγησιν τούτου. 


Ἐκ χειρὸς υἱῶν d.Aotplaw. Ανθρώπων ἆλλο- 
τρίων µου, ἢ ἁλλοτρίων θεοῦ, διὰ τὰς παρανοµίας 
αὐτῶν. 


*üv τὸ στόµα à&AdAncs µαταιότητα. Vs260; xal 
λόγους ἀνωφελεῖς, ἔτι δὲ καὶ βλαθερούς. 

Καὶ ἡ δεξιὰ αὐτῶν, δεξιὰ ἀδιχίας. "Qv, φτοὶν, 
καὶ τὰ ἔργα πονηρὰ, xat οἱ λόγο: χάχιστοι. 

“0 θεὲς, ᾠδῆν »auriv ἄσομαί σοι. Εὐχαριστή- 
piov. Ὥσπερ γὰρ ὁ βασιλεὺς ἀπὺ τοῦ εὐεργετηθέν- 
«0; πένητος οὐδὲν ἕτερον ἐπιξητεῖ, Ἱ. µόνον εὐγνω- 
μοσύνην val εὐφημίαν, οὕτω καὶ ὁ θεός. ᾽Αλλ’ Exsi- 
v0; μὲν, ἵνα χαλεπώτερος (25) γένηται, ὁ δὲ θεὸς, 
ἵνα λαμπρότερον ποι]σῃ τὴν εὐχαριστίαν αὐτῷ 
προσάχοντα. 


'Ev yyaAcnplo δεχαχόρδῳ yraAo σοι. Πάλαι piv 
δὺ ὀργάνων τοιούτων ἤδοντο Θεῷ οἱ daapol * vuv 
δὲ Φαλτήριον δεχἀάχορδον, πᾶς ἄνθρωπος, κατὰ τὰς 


tange montes, ut eos punias, qui humani nature 
imbecillitatem ex se jpsis non cernunt, et nihilo 
sepientiores flunt, quinimo contra potius desi- 
piont. In monte etenim Sins elim bujuscemodi 
terrores facti supt; unde populus magno timore 
affectus est, casügatiorque ac moderatior 1ed- 
dilus. 

Vens. 6. Fulgura fuigurationem et disperdes εοε, 
mitte sagittas (uas εἰ conturbabis eos. Per fulgura- 


/ V.onem et sagittas, flagella ae supplicia appellat, 


veluti famem, pestem, et alia bojusmodi. No- 
tioribus enim, et terribilibus hisce vocabulis re- 
supinum εἰ contemptorem hominem, veluti a 
sonino excilans, exsurgere eum facit, et tremere. 


B Possunt otiam hec verba de primo Salvatoris 


adventu intelligi, Nam et in. psalmo xvn de in- 
clinatione  ecli scriptum legimus : Jnclinavit 
celos, et descendit, Siwiliter de montibus οἱ de 
fumo, quod fundamenta monium turbata suni, 
ct qued ascendit [umus. in ira ejus. De fulguro 
eiiam et de sagittis, quod Misit sagitias. suas, 
εί dissipavit eos, fulgura multiplicavit, εἰ con- 
turbavit eos; ubi vido que exponendo dicta sunt, 
Nec tamen alsre foerit, esdem hae verba de 96: 
cundo Christi adventu intelligere. 


VERS. 7. Emille manum iuam ez alio. Tuzin- 
scilicet adjuvandi potentiam. 


Eripe me, ei libera me de aquis multis. Per 
3q0uas allegorice inimici intelliguntur, eo quod 
aquarum, seu torrentie instar, multo cum im- 
petu, ac vehementia, et nullo ordine ferantur, οἱ 
quodcumque obvium est, pertrabant. Vide in 
psaliuo Livin expositionem primi versiculi. 

De manu filiorun alienorum. ἶ]ος est, de manu 
bomimum, qui a me alienl sunt, vel qui a Dco 
slieni sunt, propter sumia nimirum eorum 
scelera. 

Vegas. 8. Quorum os locutum est vanitates. Men- 
dacia scjlicet, atque inutiles et noxios sermones, 

Ei deztera eorum. dealera. injuslitie. Quorum, 
inquil, el sermones mali sunt, et opera pessima. 


D  VYens. 9. Deus, canticum norum cantabo tibi, Yn 


gratiarum scilicet actionem. Nam quemadmodum 
rex a paupere, quem beneficiis a[feccrit, nihil 
aliud quxril quam gratum animum, et laudem ; 
ita etiam Dens a uobis nibil aliud poscit. Verum 
Πίο Jaudes quarit, ut clarus ac celebris fia!, 


Deus vero, ui clariorem eum reddat, qui hujusces 


modi laudes obtulerit. 

In psalterio decachordo psallam tibi. Olim psalmi 
hujuscemodi organis Deo canebaatur, nunc fidelis 
quilibet tune demum psalterium decachorduim ef- 


Varie lectiones. 


(95) Grace χαλιπώτερος, 
tigisse interpres, vertendo «t inde elatior fiat. 


sensu non s3tis commodo; hujus tamen dictionis vim propius at- 
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ficitur, si quinque eorporis sensus, et quinquo A πέντε τοῦ σώματος αἰσθήσεις, xal τὰς πέντε δυιὰ- 


animi potentias, in se apte aique concinne dis- 
positos habuerit. Quoties igitor oculus recia 
videt, et auris spiritualibus superne intendit voci- 
bus, et reliqui emnes ac sioguli sensus, et 
potenti» prsdícts | irreprehensibiliter, et digne 
Deo, id operautur, quod decet : tune. in. deca- 
chordo psalterio Deo canimus, eique gratias agi- 
imus, et illius nomen gloridcamus. 

Vgas. 10, Qui das salutem regibus. Neque enim 
exercitus, aut bumanse vires, salvare cos solent, 
sed Dci potentia. 

Qui redimis David servum tuum de gladio ma- 
ligno. Ex gravi seilicet praelio, atque ex acerba 
morte. 

καθ. 11. Eripe me, et erue me de manu filiorum 
alienorum, quorum os locutum est vanitatem, ei 
dextera eorum dextera injustitie, Hoc verba etiam 
superius dicta sunt, verum eadem nunc repetit 
Propheta, orationem ac preces suas magis intendens. 

NVgns. 12. Quorum filii eorum sicut novelle plan- 
tationes, stabilite in juventute ενα. Felicitatem 
eorum describit, et divitias. Quorum, inquit, 
fili florentes sunt, atque in vigore, veluti no- 
velle plantz aucte in juventute sua. 

Filie eorum eleganter composite , a:que ornata, 
ut similitudo temp'i. Hoeest, ornata instar templi ; 
vel adeo ornats, ut ob summam elegantiam, atque 
ornamentum, teinpli similitudo videantur, 


µεις τῆς φυχῆς. "Όταν οὖν ὁ μὲν ὀρθαλμὸς ὁρύὰ 
βλέπῃ, ἡ δὲ &xoh πνευματικοὺς ἑνηχεῖται λόγου», 
χαὶ ἑκάστη τῶν εἱρημένων αἱἰσθήσεων καὶ δονά- 
pev, ἀμέμπτως χαὶ θεοφιλῶς ἐνεργῇ τὰ πρέποντα, 
τότε διὰ τῶν δέκα τούτων, ὡς δέχα χορδαῖς, ὄδει 
τις, χαὶ εὐχαριστεῖ, xal δοξάζει τὸν θεόν. 


TQ διδόνει τὴν σωτηρίαν τοῖς βασωλεῖσε. 00 
γὰρ στρατόπεδαι, xai τοιαῦται δυνάµεις, ἀλλ ἡ τοῦ 
θιοῦ ῥοπή. ' 

TQ Avepovpéro Aa610, τὸν DobAor. αὐτοῦ, ἐν 
ῥομφαίας zornpüc. Ἐκ πολέμου δεινοῦ, xai 6Gavi- 
του πἰχροῦ. 

'Ρὺσαί µε, καὶ ἐξεΊοῦ µε ἐκ χειρὸς υἱῶν αλ- 
«λοζρίων, ὧν τὸ στόµα éAdAnce µαταιότητα, καὶ 
ἡ δεξιὰ αὐτῶν, δοξιὰ ἁδιλας. Εἶπε ταῦτα, καὶ 
ἀνωτέρω * διττολογεῖ δὲ, τὴν δέησιν ἐπιτείνων. 


"Qr οἱ viol αὐτῶν ὡς γεόφυτα ἱδρυμέτα ἐν τῇ 
φοότητι αὐεῶν». Τὴν εὐημερίαν αὐτῶν ὑπογράτει, 
καὶ τὺν πλοῦτον ὧν οἱ υἱοὶ, φησὶν, εὐθαλεῖς, ἆχμά- 
ζοντες ὡς νεόφυτα ηὐξάμενα, kv τῇ νεότητι αὐτῶν. 


- Al θυγατέρες αὐτῶν κεκαᾷλωπισμέναι, xeptxe- 
κοσµηµέναι ὡς ὁμοίωμα γαοῦ. Ομοίωμα ναοῦ, 
ἡ ὡς δοκεῖν ὁμοίωμα ναοῦ, κατὰ χύσμον, xal v.» 
χαλλωπισμόν. 


γεμο. 15. Prompiuaria eorum plena, eructantia C Τὰ ταµεῖα αὐτῶν π.Ιήρη, ἑξερευγόμενα ἐκ 


ex hoc in hoc. Hoc est, ob multam reconditorum Ὦο- 
norum copism, in aliud promptuarium evacuata : 
qu»si prima illa promptuaria essent angusta, atque 
jdeo delata ad majora promptuaria ; juxta illud : 
Des'ruam horrea mea, et majora edificabo **. 

VegRs. 14. Qves eorum fecunde , multiplicantes in 
egressibus suis, boves eorum pingues. P'er egressus, 
aut partus intelligere debemus , aut exitus ad pa- 
gcua. 

Non est. ruina maceria , neque transilus ,. neque 
clamor iu plateis sorum. Non tantum eorum segetes 
et campi. florent, et vinez ; sed stabiles etiam sunt 
eorum macerie. Per macerlam etiam , seu [ut 
potius Grzca dictio φραγμὸς significat ], per sepem, 
aut civitatis mo$nia accipiuntur, aut privati muri 
domus. Quorum, inquit igitur, nihil decidit : sed 
neque excursiones , aut clamores in eorum sunt 
urbibus, vel, juxta alium interpretem, in suburbiis 
eorum. Dbi enim tumuituatio est, aut perturbatio 
ex bello, illic etiam excursiones hostium sunt. Do 
hac materia dictum esi etiam in psalmo Lxx: 
Quia zelavi in iniquis , pacem peccatorum videns. 

Vgn-. 15. Beatum dixerunt populum cui hec sus, 
Multi, inquit, bunc populum ob visibilium hujus- 
cemodi bonorum copiam, beatum dixerunt, cum- 
que. fallacem hanc vulgi sententiam posuerit, suam 
deinceps Propheta meliorem. ac rectiorem infert , 
dicens : 


** |,0c. xi, 18. 


τούτου εἰς τοῦτο. ᾽Αποχενοῦντα εἰς ἕτερον διὰ τὸ 
στενοχωρεῖσθαι τῷ πλήθει τῶν τεθησανρισµένων. 
"H xai φορλύμενα εἰς μείζονα, χατὰ τὸ Καδθελῶ µου 
τὰς ἀποθήχκας, καὶ µείζογας οἱχκοδομισω. 


Τὰ πρόδατα αὐτῶν πο.ύτοκα, zx n9brorca ἓν 
ταῖς ἐξόδοις αὐτῶν" οἱ βόες αὐτῶν παχεῖς. Ἐξό- 
Bog 3) τὰς γεννήσεις νοοῦμεν, $ τὰς ἐπὶ τὰς νομὰς 
προύδους. 

Οὐκ ἔστι κατάπίωμα gparpobv, οὐδὲ διέξοξος, 
οὐδὲ κραυγἡ ἐν ταῖς π.Ίατείαις αὐτῶν. Οὐ µόνον 
χομῶσιν αὐτῶν τὰ Afia χαὶ οἱ ἀμπελῶνες, ἁλλ᾽ ἐστᾶ- 
σι χαὶ οἱ τούτων φραγμοί. φραγμὸς δὲ xal τὸ τεῖχος 
τῆς πόλεως, xal τῆς οἰχείας, ὧν οὐδὲν, φγσὶ, zi- 
πτωχεν ἀλλ) οὔτε ἑχδρομὴ, οὔτε xpaoyh, ἐν ταῖς 
πλατείαις τῆς πόλεως αὐτῶν. Ἡ xa0' ἕτερον ἑρμί- 
ναυτὴν, àv ταῖς ἑπαύλεσιν αὐτῶν. Ἔνθα γὰρ Όόρν- 
6o; χαὶ ταραχὴ Ex πολεμίων ἐχεῖ, xal ἐκδρομἩ, xai 
διαλροµή. Αέγει δὲ χαὶ ἐν τῷ οβ) φαλμῷ, ὅτι "Ecr- 
Aoca ἐν τοῖς ἀνόμοις, εἰρήγην» ἁμαςκτω.λῶν θεω- 
por. 


'Epaxdgpicay τὸν Aaóv q ταυτά éoti. "Eyc- 
κάρισαν οἱ πολλοὶ τοῦτον, διὰ τὴν εὐθημίαν τῶν &o- 
χούντων ἀγαθῶν. θεὶς 65 τὴν ἑσφαλμένην χρίέσιν τῶν 
πολλών, ἐπάγει xai τὴν ὀρθὴν φῆφον ἑαυτοῦ.ς 
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Μακάριος ὁ «Ίαὺς, οὗ Κύριος ὁ θεὸς αὑτοῦ. Οὗ A — Beatus populus, cujus Dominus Deus ejus. Cujut 


μερὶς Κύριο; ὁ θεὺς αὐτοῦ. ἢἡ οὗ Κύριος ὁ 8:5; 
αὐτοῦ, οὗ χυριεύει ὁ θεὸς, οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ πειθο- 
pivou ταῖς ἐντολαῖς. αὐτοῦ. Τοῦτο γὰρ ὄντως µαχα- 
ριότης, ὡς ἀγαθὸν µόνιμον xat διιιωνίζον. 
Αἰνέσεως τῷ Δαθίδ. 
ΨΑΛΜΟΣ PMA. 
Αἴνεσις xoiwvh καὶ πᾶσιν ἁρμόζουσα. 


'Υψώσω σε, ὁ θεάς µου, ὁ βασιλεύς µου. Ὑόὁτ- 
à περὶ σοῦ θεοιογῶν ' Ἡ τὸ ὕψος σου γνωρίζων 
τοῖς ἀγνοοῦσιν. : 

Καὶ εὐ.Ἰογήσω τὸ ὄνομά σου &lc τὸν αἰῶνα τοῦ 
αἰῶνος. Πῶς γὰρ οὐχ ἄτοπον, την μὲν κτίσιν διὰ 
πα»τὺς ἀναπέμπειν τῷ Κτἰστῃ δόξαν (Οἱ οὐρανοὶ 
130. φησὶν, διηγοῦνται δόξαν 8800) τὸν δὲ }ό- 
q:0v ἄνθρωπον ἑλαττοῦσθαι ταύτης bv τούτῳ, xal 
μη πάντοτε δοξάζειν αὐτὸν καὶ δι’ εὐφημίας καὶ δι 
ἀγαθοεργίας ; "Οπως yàp, φησὶν, ἴδωσι τὰ xaAà 
ὑμῶν ἔργα, xaX τὰ ἕξης, χαὶ γὰρ πολλῶν ἔσμεν 
ὀφειλέται τῷ Bid, ὅτι τε οὐκ ὄντας ἑἐποίησε, xal 
ὅτι τοιούτους εἰργάσατο, xai τὸ γενόµενον διαχρατεῖ, 
xai προνοεῖται διὰ παντὸς, καὶ χοινῆ, καὶ ἰδίᾳ, καὶ 
λάθρα, xai φανερῶς, xal εἱδότων χαὶ ἁγνοούντων. Τί 
γὰρ ἄν τις εἴποι τὰ δι’ ἡμᾶς κτισθέντα, xtv δ.αχονίαν 
fjv ἡμῖν ταρέχεται, την διάπλασ.ν τοῦ σώματος, τὴν 
εὐγένειαν τῆς φυχῆς, τὴν σύνεσιν, τὸν φυσιχὸὺν νόµον, 
τὸν γραπτόν; xal t5 χεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν, CU ἐμᾶς 


portio Dominus Deus ejus ; vel cujus Ὀοπιῖπας est 
Deus ejus, cujus Deus dominatur : nec simpliciter, 
sed quia illius paret mandatis, πο etenim beati- 
tudo vera est, veluti bona, stabilis ac perpetua. 
Laudationis ipsi David. 
PSALMUS CXLIY. 

Πίο psalmus laudationem Dei continet, qux om- 
nibus communis esse potest, et ex fidelis cuiusque 
persona proferri. 

Vgns, 1. Eraliabo te, Deus meus, rez meus. Mia ^ 
ac gublimia de te contemplans, vel altitadiaein tnam 
ignorantibus declarans. 

Et benedicam nomini tuo 1n seculum, et 1n sccu- 
lum seculi. Absurdum ením essct , postquam ipsa 


D etiam irrationalis creatura Creatorem suum sem- 


per glorificat (Celi enim, inquit, enarrant gloriam. 
Dei **), si rationalis homo in hoc laudationis ge- 
nere ab ea vinceretur, nec semper Deum glorifica- 
ret, per Jaudes nimirum .et per bona opera, justa 
id quod scriptum est : Üt videant bona vestra opera, 
εἰ glorificent Patrem "*, cie. Sumus etenim prse 
cxieris omnibus nos Deo debitores, el qnia fecit 
nos, cum nen essemus : et quia tales creavit , ho- 
mines scilicet et fideles ; οἱ quod ereatos conser- 
vat ; et quia providentiam nostrum omnium habet, 
in universum omnium, ac privatim singulorum , 
$ccreto et palam, tam scientium quam ignorantium. 
Quis enim omnia ea enarrare posset, qua Deus 


ἐνανθρώπησις, xai τὰ πάθη, xal fj σραγἠ. Τούτων c; propter homines creavit ? E4 ministerium illud, qued 


οὖν ἁπάντων xal µυρίων ἄλλων ὀφειλέται ἐσμέν. 


nobis impendit ? corporis formatiorem, anima no- 


bilitatem, sapientiam, naturz legem, et legen scriptam, et quod bonorum ;omnium est caput, illivg 
incarnationem, passiones, et mortem ? Horum omnium igitur atque innumerabilium aliorum bene- 


ficiorum, Deo debitores sumus. 

Καθ ἑκάστην ἡμέραν εὐλογήσω σε, καὶ alvécco 
Τὸ ὄνομά σου εἰς τὸν αἰῶνα, xal slc τὸν alova 
τοῦ αἰῶνος. Ταῦτα σαφῃ. 

Μέγας Κύριος καὶ αἰγετὸς σφόδρα, xal της 
μεγαοσύνης αὐτοῦ oix ἔστι πέρας. Μέγας οὐ 
μόνον ὡς μεγαλουργὸς, ἀλλὰ χαὶ ὡς µεγαλόδωρος, 
καὶ διὰ ταῦτα αἰνετὸς σφόδρα. Εἰ δὲ τῆς µεγαλο- 
σύνης αὐτοῦ οὐκ ἔστι πέρα;, οὐδὲ µέτρον, πάντως 
οὐδὲ τῆς αἰνέσεως αὐτοῦ. 


Γεγεὰ xal γεγεὰ ἑπαιυέσει. τὰ ἔργα σου. "H 
τε οὖσα, fts ἐπιοῦσα' τουτέστι πᾶσα. Ἔργα δὲ λέ- 
Τει vov, τὰ ἐν ἓξ ἡμέραις δημιουργηθέντα" 3 καὶ 
τὰ iv τέρασι xal σηµείοις xa0' ἑχάστην γενεὰν ἔπι- 
τελούµενα, 


Kal τὴν δύ»αμίν σου ἁπαγγεοῦσι. Τὴν £y τού- 
τοις τε χαὶ τὴν ἐν τῷ εὐεργετεῖν, ἡ νολάζειν. Γενεὰν 
δὲ καὶ Υενεὰν λέγει νῦν τοὺς ἐν ἑχάστῃ γενεᾷ 
συνετοὺς xaX θεοφιλεῖς, οἳ πρῶτα piv ἑαυτοῖς ἔπαι- 
νοῦσι τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ, εἶτα καὶ ἄλλοις ἁπαγγέλ- 
λουσι τὴν δύναμιν αὐτοῦ. 


51 Psal. xvut, d. ** Matth. v, 16. 
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Vrns. 9. Per singulos dies benedicam iibi , et lau- 
dabo nomen tuum in seculum, et in sccultum seculi. 
I:ec verba per se clara sunt. 

Vgns. 3. Magnus Dominus et laudandus valde, et 
magnitudinis ejus non est finis. Magnus non tantum, 
ut magnarum rerum opifez , sed ut magnorum 
donorum largitor : et propterea valde laudandus 
est. Quod si nullus est finis divine magnitudinis, 
consequenter nullus erit etiam divinis laudibus 
modus. 7 

Vgn$S. 4. Generatio ei generatio laudabit opera 
tua. Tam przsens generatio, quam quà ventura 
est , hoc est omnis generatio. Opera autem hic ca 
dicit Propheta , quee mundi initio, illis sex diebus 


D íacta sunt : vel miracula et prodigis, quz assiduo 


in omni generatione ab eo fleri contingit. 

Et potentiam. (uam. pronuntiabunt, Potentiam , 
quam in przdictie habes generationibus, vel poten. 
tiam praestandi beneficia, et infligendi supplicia ; 
generationem autem et generationem eos appellat, 
qui in unaquaque generatione sapientes suPt et 
Lei amatores, qui primum quidem a seipsis divina 
opera laudant, deinde etiam ejus potentiam cseteris 
annuntianf, — — 


4] 
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Vgns. 5, 0. Maguificentiam glorie sanctitatis ttt A Τὴν µεγαλοπρέπειαν τῆς δόξης τῆς drtoco- 


loquen ur, et mirabil:a tua narrabunt , et. viriutein 
terribilium (uorum dicent,et magnitudinem (πα μὲ nar - 
rabunt, Per mirabilia quidein ea intelligit, quie in 
aliquoru:n hominum beneficium facta sunt , quem- 
sdmodum in Ilebrzeorum trausitu ex "Egypo, 
columna ignis, οἱ columna nubis , lubri maris 


divisio, aqua ex petra, coturnix, atque alia hujas- . 


modi, Per terribilia vero ea significat , quie ad 
«upplicium atque in. poenam aliquorum facta sunt, 
veluii flagella contra. /Egyptios , aut alias geutes 
iummissi, Vel aliter : Per mirabilia quidem con- 
tem peratas temporum mutationes intelligit, florentes 
jiem hortos, prata, nitidos ac potabiles fontes , 
flumina ας rivulos suaviter fluentes , pluviarum 
irrigutioues, terra fous, arborum innumerabiles 
specieg, fructuum varielates , nite ac molliter 
spirantes ventos, solis splendorem, lun: lampadem, 


stellarum nulehbritudinem, et alia quascunque , tum - 


in animantibns, quam inanimatis, admiratione digna 
sunt, Per terribilia vero, fulgura, tonitrua, fulmina, 
pestem, famem, nivem, grandinem, glaciem, diluvia, 
biecndia et alia quicunque tam. in? inanimatis 
quam in animantibus terribi'ia sunt. Per magnitu- 
dinem vero eti magnillcentiam , diving nature, 


γης σου «ἰαλήσουσι, καὶ cà θαυμάσιά σου &- 
η Ἴσονται, καὶ τὴν δύναμιν τῶν φοξερῶν ccv 
ἐροῦσι, καὶ τὴν μεγαοσύνην σου διηγήσονται, 
θαυμάσια μὲν, τὰ Ez εὐεργεσίᾳχ τινῶν τελειούµενα, 
ὡς ἐπὶ τῆς τῶν Ἑδραίων ἐξ Αἰγύπτου ὃ:αθᾶσεως, 
ὁ στύλος τοῦ πυρὸς xai τῆς νεφέλτς, xal τὰ λοισὰ, 
ἔγουν ἢ διαίρᾷσις τῆς Ἐρυθρᾶς, τὸ ἐκ πέτρας ὕλωο, 
τὸ μάννα, ἡ ὀρτυγομήτρα, xai τὰ τοιαῦτα. de 

δὲ, τὰ ἐπὶ χολάσει τινῶν τερατουργούµενα, ὡς oi 
xav Λἰγνπτίων µάστιγες, καὶ τῶν ἄλλων ἔθνων, 
Καὶ ἑτέρως ££ θανμάσια μὲν, ὡρῶν εὑχραεῖς ἐνα]- 
λαγαλ, παράδεισοι χομῶντες, λειμῶνες εὖαν' εἷ-, 
πηγαὶ δ.ειδεῖς χαὶ πότιµοι, ποταμοὶ ῥέοντες t5:0;, 
ὑετῶν ἀρδεῖαι, γῆς ὠδῖνες, δένδρων εἴδη µνρία, x:p- 
πίὸν xta, προσηνεῖς ἄνεμοι, λαμπρότης ἐλίου, 
σελήνης λαμπὰς, ἄστρων γάλλος, xai ὅσα Év τε ἐμ- 
ψύχοις, ἕντε ἀφύχοις, ἀξιοθαύμαστα: φ’6:ρὰ , 
ἀστραπαὶ, βρονταὶ, Χερχυνοὶ, λοιμοὶ, λιμοὶ, γ.ὧν, 
χάλαζα, πηγαὶ, ὀχπυρώσεις, xol ὅσα ἓν ἀγύχοις 
καὶ ἐμψύχοις φρικτά. Μεγσλοπρέπεια δὲ καὶ µ:- 
γα)λοτύνη, τὸ ὑπερέχον τὶς φύσεως, xal σοτίας, 
κπὶ δυνάμεως τοῦ Θεοῦ. Eíiva ἐνδιατρίβει πλέου 
τοῖς χρηστοτέροις, δειχνὺς αὐτὸν ἑτ'ιῥῤῥεπέστεσου 
el; φιλα)θρωπίαν. 


- * 
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sapientigque , ac potentie excellentiam intellige. Deinde in melioribus ac benigzniori;us Dei beneli- 
ciis magis immoratur, ostendens ilum ad lumaniatem atque ad misericordiam semper mags 


vergere ct ad mitiora declinare. 

Vgns. 7. Memoriam multitudinis benignilatis (κ 

eructabunt. Aununtiabunt. sermonem plenum me- 
moria immense tug bonitatis. 
. Et justitia tua exsultabunt, Hoc est, ob justitiam 
tuam, reminiscentes niinirum — ac narrantes , quo- 
modo unicuique convenientia pro dignitate largiris: 
quomodo et beneficiis afficis, el poenis, et juste omnia 
a miuistras. Exsultabunt igitur quod neque virtus 
a te irremuneralta relinquetur, neque vitium inca- 
sLigatuimn. 

VERs. 8. Misericors et miserator Dominus, longa- 
simis, el maltum misericors, llaac verba etam ἰιᾶ- 
b-ntur in psalmo cu 

Vgns. 9. Deniguus Dominus universis , et misera- 
liones ejus super omnia opera ejus. Loquens Pro- 
pheia de divina bonitate , sermonem anmplificat , 
sciens in ea potissimum Dei divitias consistere. 
Neque enim salvari potuissemus , nisi magna illius 
benigaitas adfuisset nobis et misericordia. Univer- 
sis autem dixit, et non justis tantum , quinimo οἱ 
peccatoribus : nec rationalibus tantum, sed eliau 


C 


D 


irrztionalibus, et deniquo quibuscunque, tametsi 


niniajs operibus suis miseretur : quippe qui et 
gehennam, et omnes alias zeternas poenas peccato- 
ribus, pra summa misericordia comminatus cst , 
ut earum limore a vitiis abstinerent, οἱ virtutem 
adepti, coelorum regnum consequerentur : et. qui 
in liac etiam vita siepenumero delinqnentes castigat, 
ut, si velint, ineliores eos reddat, vel saltein , ut 
in futura vita minores eis poenas tribuat, atque 


Ην ή» τοῦ ziü9ovc τῆς γΓηστ΄’τητός ccv 
ἐξερεύξονται. Απαγγελοῦσι τὴν διἠγησι», ἔχουσαν 
μνήμην τῆς ἀμετρήτου χρηστότητος. 

Kai τῇ δικαιοσύνῃ σου ἆγα..1ιἀσονται. νπωυ- 
γεύοντες xal διγγούµενοι πῶς ἑχάστρ τὸ πρὸς 
ἀξίαν ἀπονέμεις, xal εὑεργετῶν xal χολάκων, καὶ 
πάντα δικαίως ποιεῖς xal ποιῄτει;, ἀγαλλιάσουτα:, 
πεπεισμένοι, µίτε ἣν ütsthv ἀγέραστον 
og, vat, μήτε τὴν xoxíav ἀτιμώρητον. 


4-07 


Οἰκτίρμων xal &lsryor ὁ Κύριος, (ιαχρόδυμος 
καὶ axolvéleoc. Eine ταῦτα xai àv τῷ (B ἆλλ- 
pov. 

Apgnotéc Κύριος τοῖς σύμπασι, xal ol οἶκτιρ- 
«ol αὐτοῦ ἐπὶ πάντα τὰ ἔργα αὑτοῦ. Ἐπ:δα.1εῦ- 
εται τῷ λόγῳ τῆς χρηστότητος, εἰδὼς ἐνταῦθα pi- 

ἔστα τοῦ θεοῦ τὸν πλοῦτον. 0ὐδὲ γὰρ ἦν σωθῆναι, 
μὴ πολλῆς οὔσης τῆς αὐτοῦ φιλανθρωπίας" τοῖς σὐμ- 
πασί φησιν, οὗ τοῖς δικαξοις µάνον, ἀλλὰ xa τοῖς 
ἁμαρτωλοῖς. οὐδὲ τοῖς λογιχοῖς µόνον, ἀλλὰ xal τοῖς 
ἀλόγοις' xal ἁπλῶς πᾶν ἔργον αὐτοῦ οἰκτείρει, µέ- 
χρι xal τῶν εὐτελεστάτων' xal γὰρ xal τὴν γέενναν 
καὶ τὰς ἄλλας αἱωνίους χολάσεις, ὑπὸ φιλανθρωτίας 
tol, ἁμαρτωλοςς ἁπείλησεν, ἵνα δξει τούτων ἁπ- 
έχωνται κακίας, xax μεταποιησάµενοι ἀρετῆς, τύχω- 
σι μᾶλλον τῆς βασιλείας τῶν οὐριανῶν. Κάνταῦθα Zà 
χολάνει τινὰς πλημμελοῦντας, ἵνα τούτους βελτίους, 
εἰ βούλοιντο, ποιήσῃ, f| κἂν γοῦν χουφίσῃ «tv ἕκςῖ 
γόλασιν αὑτοί;, xai τοῦ; ἄλλους παιδεύσῃ, διὰ της 
τούτων τιμωρίας γαὶ σωφρο»εστέρους ἑργάστται. 


ut hujuscemodi castigatiorisexemplo alios eradiat et mo teratiores reddat. 
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᾿Εξομο.ογησάσθω cár σοι, Κύριε, πάντα τὰ A Vens. 10. Confiteantur tibi, Domine, omnia opera 


ἔργα σου. Εὐχαρ.στείτωσαν τὰ μὲν λογιχὰ δι ab. 
τῶν, τὰ δὲ ἄλογα καὶ ἄθυχα, δ.ὰ τῶν ὀρώντων αὐτὰ, 
καὶ χρωµένων τούτοις «δι εὓς ταῦτα γεγόνασιν. 
Εὐχαριστείτωσαν, ὅτι πάντα σοφῆς μετέχει xata- 
σχευτς, xal χρησίµου παραγωγῆς xal προνοίας 
ἀπολαύει. Κάχεῖνα μὲν εὐχαριστείτωσαν, διὰ τῆς 
θαυματουργιχῆς αὐτῶν φύσεως, οἱ ἄνθρωποι δὲ, 
διὰ τῆς ἐπαινετῆς αὐτῶν πολιτεία». 

Kal οἱ ὅσιοί cov εὐ.ογησάτωσά» σε. Οἱ άφωσ ω- 
μένοι σοι, οἱ θεραπεύοντὲς σοι » τούτοις γὰρ µάλιφτα 
προσήχει, τὸ διὰ παντὸς εὐλογεῖν ee » βιωτικῆς 
Φροντίδος ἀπηλλαγμένοις, xal δυναμένοις χαθαρῶς 
εὐφημεῖν, ἅτε καὶ τῶν ἄλλων συνετωτέροις. 

Aó&ur τῆς βασι1είας σου ἐροῦσι, καὶ τὴν ὃν- 
γαστείαν σου «Ἰα]ήσουσι, τοῦ ΥΣωρίσαι τοῖς 
υ]οῖς τῶν ἀνθρώπων τὴν δυναστε(αν σου, xul 
civ δόξαν τῆς 4SyaAozpsztiac τῆς βασιλείας 
σου. À ὁάξουσι περὶ τούτων τοὺς ἀγνοοῦντας, ὥστε 
γνώρ:µα ταῦτα τούτοις χαταστῆσαι * προσίεται γὰρ 
ὁ 0:5; τὰς εὐὑρημίας, οὐχ ὡς δ:όμενος αὐτῶν, ἀλλ᾽ 
ὥτ,τε μαθεῖν ἑτέρους τὴν δόξαν xal δύνσμιν αὐτοῦ. 

Il βασι Λεία σου, βασι.1εία πάντων τῶν αἰώγων. 
Αιαιωνίζουσα, ἄναρχός τε xal ἀτελεύτητος * εἶτα 
σαφέστερον τοῦτο λέγει. 


Καὶ ἡ Σεσποτεία σου ἐν πάσῃ γενεᾷ καὶ 
/ΕΥεᾷ. Πανταχοῦ τῶνιγενεῶν καὶ χρόνων ἐχτεινομένη. 


tu. Gratias tibi agant, rationalia quidem , ipsa 
per se : irrationalia vero et inanimata , per illog , 
qui ea conspiciunt, atque his utuntur, et propter 
quos etiam facta sunt, Gratias agant igitur , quod 
Omnia sapientissimze huic ereationi tug εί tam 
utili opificio tuo participant , ac tua fruuntur pro- 
videntia. Et inanimata quidem 6rotias tibi agan! 
per adimirandam eorum naturam » homines vero 
per laudandam ipsorum conversationem ac vitam, 

Et sancti tui benedicant tibi, Qui tibi sanctificati 


ac dedicati suni, Hos enim precipue decet, tibi 


scmper benedicere, cuiis ac sollicitudinibus θε]! 
liUeratos, atque idoneos puro ac mundo corde tuag 
laudes proferre, tanquam aliis sapientiores. 

VEgs. 11, 12. Gloriam regni tui dicent , 66 poten- 
tatum. luum loquentur, ut. notum faciant filiis homi- 
num polentatum tuum, εἰ gloriam magnificentia 
regui tui. Docebunt hzc omnia czeteros ignorantes, 
ut nota lixc eis faciant. Cupit enim Deus laudari , 
non quod laudibus indigeat, sed ut esteri . qui 
d.v/nan potentiam et gloriam igrorant, per hujuse 
cemo:li laudationes eam a:discant. 

VrEBs. 15. Regnum unm, regnum omnium saculo - 
rum. lerpetuum scilicet alque seternum, sino 
principio et sine fine : quod manifestius eliam ex 
Sequentibus facit. 9 

Et dominatio tua in omni generatione et genera» 
tione. Ubiquegentiui nimirum, alque omni lempore, 


Πιστὲς Κύριος ἐν πᾶσι τοῖς «Ἰόγοις αὑτοῦ. ο Fidelis Dominus in. omnibus sermonibus suis, 


Bé6atog, ἐληθῆς, πιστεύεσθαι πρεπωδέστατος. 
Kal ὅσιος ἕν πᾶσι τοῖς ἔργοις αὐτοῦ. ᾿Αμιμ- 
τος, µηδεµίαν παρέχων μγδενὶ λαθήν. 


᾿ὙΥποστηρίδξει Κύριος πάντας τεὺς καταπίπτον- 
τας, xal ἀνορθοϊ Adrtac τοὺς κατεῤῥαγμένους. 
Εἰπὼν περὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ ὅτι ἀπέραντος, περὶ 
τῶν λόγων ὅτι ἀλτθεῖς, περὶ τῶν ἔργων ὅτι ἀνεπί- 
A114, xal mph τούτων, περὶ τῆς µεγαλοσύνης, πε- 
p! της δυνάμεως, περὶ τῆς δόξης, περὶ τῆς χρυστό- 
τητος, χαὶ τῶν τοιούτων- γῦν λέγει πάλιν περὶ 
Φιλανθρωπίας: à xal αὐτὸ μεγίστη 026a τῆς βατιλείας 
αὐτοῦ, τὸ μἩ µόνον διακρατεῖν ἑστῶτας, ἀλλὰ καὶ 
µέλλοντας χατατατεῖν ὑποστηρίσειν, ὥστε μὴ 
τοῦτο παθεῖν, xal χειµένους ἀν,στᾷν, ὅσοι δηλονότι 
E ἀντιτείνωσι: xal I] τὸν δεῖνα µόνον ἡ τὸν δεῖνα, 
πάντως δὲ πάντας, xai δᾳύλους, xal πένητσς, xal 
ἀσήμους, καὶ ἔτοιμον εἶναι πᾶσι τοῖς βουλομένοις * 
εἶτα λέγει, xal ἕτερον εὐεργεσίας εἴδος * 


ποικέλη 
γὰρ αὐτῶν, xal παντοδαπὴ f) χυδεµον/α. 


Οἱ ὀμυα.ἰμοὶ πάντων εἰς σὲ ἐλπίζουσι, καὶ σὺ 
Φδίδως τὴν τροφὴν αὐτῶν £y εὐκαιρίᾳ * ἀνοίγεις 
σὺ τὴν χεῖκά σου, xal ἐμπι[ιπ.]ᾷς xüv (oor &D- 
δοκίας. Ὅμοιαταῦτα τοῖς ἓν τῷ ρα’ Ψαλμῷ ῥηβεῖσι. 
Πάντα γὰρ, ovo, πρὸς σὲ προσδοκῶσι δοῦναι τὴ» 
ε: oz αὐτῶν εἰς εὔκαιΓον. Καὶ αὖθις Ἀλοίξαν- 
τής COU τῇγ' χεῖρα, τὰ σύμπαντα σ.]ησβήσονται 


Constans et verax, οἱ dignus cui fides adhibeatur, 

Et sanctus in omnibus operibus suis. Irreprehen- 
sibilis, et nullam alicui justa: querimonise occasig- 
nem praestans, 

Vns. 14. Regit Dominus omnes qui corruunt , et 
erigit omnes elisos. Cum de regno Dei dizerit, quod 
scilicet est sine fine, οἱ de sermonibtus quod veri 
sunt, et de operibus quod reprehendi non possunt, 
et ad hxc omnia, de divina magnificentia, potentia, 
gloria, benignitate, et aliis hujuscemodi rebus, jain 
tractaverit, nunc rursus de divina loquitur miseri- 
cordia, quz? sane magna gloria est regni ejus, di- 
cen$, quod non tantum stantes conservat , Sed 
casuros eliam subfulcit, ita ut non cadant, et humi 
jacentes erigit, eos scilicet qui non adversantur. 
Neque hunc aut illum tantum Deus adjuvat, sed 
omnes in universum, atque ipsos etiam Servos, pau- 
peres atque ignobiles. Omnibus etenim volentibus, 
auxilium suum — Deus promptissime impertitur, - 
Deinde aliud beneficii genus Proplieta connumera:, 
Est etenim varía ac multiplexillius cura ac soll:- 
citudo pro nobis omnibus. 

Vgns, 15,106. Oculi omnium in te sperant, Domine, 
ei tu das escam eorum in lempore opportuno : aperis 
tt manum (uam, et imples omne anima! bona vo. 
luntate. Similia sunt hzc verba iis, qua habentur 
in psalmocin : Omnia eoim, inquit, a te exspectant 
ut des cibum eorum in. tempore, EA rursum : Ape- 
riente te manum Iuam omnia implebuniur bonitgig 
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que verba ibi exposuimus. Quod igitur illic boni- A χρησεότητος, xa ζήτησον τὰς ἐχείνων ἑξτγήσεις: 


tatem dizit, lioc in loco bouam voluntatem. appel- 
lavit. Vidisti quomo:lo ostendit Propheta quod Deus 
bonus et benignus est universis, et quod miseri- 
eurdia ejus super omnia opera cjus ; quodque non 
terra, pluvia, sob atque. acr, sed. divinum manda- 
tum animantibus eibum largitur; per manuum vero 
aperlionejà  prebendi facilitatem demonstravit. 

τεας, 17. Justus Dominus in. omnibus viis 3uis. 
In dispensationibus nimirum et providentiis; quod 
vero superius diximus significare dictionem, san- 
cius, idem nunc significat dictio, justus. 

Et sanctus in. omnibus: operibus suis. Esmdem 
yepcit sententiam, magis declarando, ita ut versi- 
eulus superius declaratus, atque hi duo idem si; ni- 
ficeut. Vel justus in mandatis suis, eo quod com- 
mensuravit illa Deus cum eorum potentia, quibus 
ca diriguntur. 

Vkns. 48. Prope «st Dominus omnibus invocan- 
tibus eum, omnibus invocantibus eum in veritate, Cum 
ea dixerit, qu: in commune in(idelibus etiam data 
sunt, narrat nuuc ea, qua fidelibus privatim pre- 
stitit, quod scilicet prope eos sit, quodque prote- 
gat eos ac defendat. In veritate autem in hoc loco 
posuit, pro recte, atque ul oportet. 

Vgns. 19. Voluntatem timentium se faciet, et ob- 
secrationem eorum exaudiet, et salvabit eos. Volun- 
tatem dico qui utilis fuerit, ct a divina non dis- 
crepaverit voluntate. 

Vgns. 20. Custodit. Dominus omnes timentes. se. 
Diligentes scilicet cum ex toto corde. Custodit αι» 
tem ab iis omnibus a quibus custodire decet. 


Ει omnes peccatores. disperdet, Eos silicet qui 
jimmedicabili morbo laborant. Disperdet autem eos, 
seu exterminabit eos a populo suo. 


Vgns. 21. Laudationem Domini loquetur os meum. 
Se. per enim, inquit, laus ejus in ore meo. 


Γι benedicat omnis caro nomini sanclo ejus in 
scculum ei in seculum. seculi. Dictum est etiam in 
psaluo cu. : Benedicite Domino, omnia opera ejus. 
Vide illic expositionem, Vel, Benedicat omnis caro 
qus credidit scilicet, hoc est, qua est fidelis. Na:n 
infidelis caro benedicere non poterit. Per carnem 
vero totum hominem significavit. : 


Alleluia. 
PSALMUS CXLV. 


Mic psalmus etiam divinas laudes continet, quod 
ex ipsa inscriptione etiam denotatur. [n quibusdam 
vero exemplaribus huic iuscriptioni additum est, 
Aggei εἰ Zacharig. Veruin id neque apud llcbrzeos 
reperitur, neque apud aliquem aliorum interpre- 
tuin, neque etiam apud ip:os Septuaginta. 


Lauda, anima mea, Dominwmn., Simile illud est : 
Benedic, anima mea, Domino. 


Vres 2. Laudabo Dominum in vita mea, psallam 
Deo meo, quandiu fuero, Verba illa, Psallam Deo 


Ὅπερ οὖν εἶπεν ἐχεῖ γρηστότητα, τοῦτο εὐδ'χίαν 
ἐνταῦθα λέγει. Εἶδες πῶς ἔδειξεν ὅτι χρηστός ἔστι 
τοῖς σύμπασι, xal οἰχτ'ρμοὶ αὐτοῦ EX; πάντα t1 
ἔργα αὐτοῦ: χαὶ ὅτι οὗ yi, καὶ ὑετὸς. χαὶ πιο, 
xaY àtp, ἀλλὰ τὸ πρόσταγμα τὸ δεσποτιχ»ν, δίλως: 
τὰς τροφὰς τῶν ζώων * d 0 ἄ.οιςις τῆς χειρὰς καὶ 
την εὐχέρειαν ἐμφαίνει τῆς χορηγίας. 

Δίχαιος Kópioc ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς abrce. 
Ta; οἰχονομίαις, ταῖς προνοίαις. "Oz:p δὲ ἄνωτ-ρω 
σηµαίνει τὸ ὅσιος, τοῦτο ἐνταῦθα, τὸ δίκαιος. 


Καὶ ὅσιος ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις αὐτοῦ. Τὸ αὐτὸ 
λέγει πάλιν, ἐφερμηνευτιχῶς, ὣς εἶναι τόν τε άνω- 
τέρω ῥηθέντα στίχον xal τοὺς δύο τούτους, €T. αὖ- 
τῖς ὁμοῦ σηµασία;. "H δίχα.ος iv ταῖς ἐντολαὶϊς aj- 
τοῦ, συμμετρίσας αὑτὰς τῇ δυνάµει τῶν εἰληφέτων, 


ἘΕγγὺς Κύριος πᾶσι toic επικαἸουμένοις αὖ- 
τὸν, πᾶσι τοῖς ἐπικα.λουμένοις αὐτὸν ἐν ἀ.1ηθείᾳ. 
Εἰπὼν τὰ xoi] xai τοῖς ἁπίστοις δεδοµένα, Mya 
xaX τὰ ἰδιαζόντως τοῖς πιστοῖς παρεχόµενα, τὸ, l- 
γὺς εἶναι, xal σχέπειν, xal ἀντιλαμδάν:σθαι. TUE 
ἐν ἀ.ϊηθείᾳ., τὸ ὀρθῶς xa εἰ χρὴ δηλοϊ. 


ΘἐΊημα τῶν φοδουμένων αὐτὸν ποιήσει, xal 
τῆς δεήσεως αὐτῶν εἰσαχούσεται, xal σώσει αὖ- 
τούς. θέλημα, τὸ συμφέρον xal μὴ ἁπᾷδον, οἶμαι, 
τοῦ θελῆματος αὑτοῦ. 

Φυ]άσσει Κύριος πάντας τοὺς ἀγαπῶντας ai- 
τόν. Τοὺς ἁγαπῶντας αὐτὸν ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας. 
Φυλάσσει δὲ, ἀφ᾽ ὧν φυλάσσειν αὐτοὺς προσήχειο 

kal πάντας τοὺς ἁμαρτω.οὺς ἐξο.ἲοθι εὖύσει. 
Tou; ἀνίατα νοσοῦντας * ἐξολοθρεύσει δὲ ἀπ τοῦ 
λαοῦ αὐτοῦ 

Αἴνγεσιν Κυρίου «Ἰα.ήσει τὸ στόµα µου. Διὰ 
παντὸς Υὰρ, φησὶν, αἴνεσ.ς αὑτοῦ ἐν τῷ στόµατί 
μου. 

Καὶ εὐ.λο]είζω πᾶσα σὰρξ τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον 
αὐτοῦ, εἰς τὸν αἰώνα, xal elc τὺν' αἰῶνω τοῦ alo- 
voc. Εἴρηται χαὶ ἓν τῷ ρῷ Ψαλμῷ, Εὐ.1ογεῖτε ccv 
Ropior, πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ. Ἡ, Εὐλογείτω πᾶσα 
σὰρξ, ἡ πιστεύσασα δηλονότι * πῶς γὰρ ὁ ἄπιστος 


D εὐλογήσει; "Anh δὲ τῆ» σαρχὸς, ὅλον τὸν ἄνθρωπον 


ἑδήλωσεν. 
AAAnAovta. 
YAAMOZ PME. 

Αἴνεσίς ἐστι xaX ὁ παρὼν φαλμός. Τοῦτο γὰρ xa* 
jj ἐπιγραφὴ σηµαίνει" Ev τισι μὲν οὖν τῶν ἀντιγρά- 
φω»ν, ᾽Αγγαίου xal Ζαχαρίου, πρ΄σχειτα: τῇ ἑτι- 
γραφῇ. Οὔτε δὲ ἓν τῷ Εδραϊχῷ χεῖται, οὔτε ταρὶ 
τῶν ἑρμηνευτῶ", οὔτε παρὰ τῶν Ἑδδομήχοντα. 


Alret, ἡ γυχή µου, τὸν Κύριον. Ὅμοιον τὸ, Ec- 
Aó yet, ἡ γ υχή µου, τὸν Κύριον. 

Αἰγέσω Κύριον ἐν τῇ (oj pov, 1a AQ tà θεῴ pov, 
ἕως ὑπάρλω. Τὸ Vaio τῷ Θεῷ µυν ἕως ὑπάργχω, 
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bosoumvsuttxóy ἐστι τοῦ, Alréeo Κύριον ἐν ζωῇ À meo, quandiu fuero, magis ea declarant, qui, jan 


μου.. 

M) πεποίθατε éx' ἄρχοντας, ἐπὶ υἱοὺς ἀνθρώ- 
zwr, οἷς οὺχ ἔστι σωτηρία. Οἷς οὐχ ἔστι τὸ σῶστι 
ἑαυτούς. El δὲ ἑαυτοὺς οὐ δύνανται σῶσαι, πολλῷ 
μἍλλον ἑπέρους. Ορᾷς γὰρ ὅπως πόσοις χαὶ διαφό- 
pot; ὑπόχείνται χινδύνοις xal νόσοις, xal τὸν θάνα- 
τον ἐχφυγεῖν οὗ δύνανται. ᾽Αχουέτωσαν οἱ πρὸς τὰς 
ἀν ]ρωπίνας κεχηνότες ἀντιλήψεις xal συμμαχίας. 
Εἶτα δείχννσε, πῶς οὐχ ἔστιν αὐτοῖς σωτηρία. 


Ἔξε λεύσεται τὸ πγεῦμα αὐτοῦ. Ἡ φυχἠὴ τοῦ 
ἄρχοντος, ἐφ᾽ ὃν πέποιθας. 

Καὶ ἐπιστρέψει εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ. Ἐπιστρέψει 
αὐτὸς, fixo: τὸ σῶμα αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν ἐξ fic ἐλήφθη. 
D Υὰρ, φησὶν, el, xal εἰς γῆν ἀπε.εύσῃ. 


Ἓν ὀχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἀπο.οῦνται πάντες ol 
δια.Ἰογισμοὶ αὐτῶν. Ἡμέραν λέγει τὴν τῆς ἐξόδου 
τῆς ψυχῆς ’ διαλοχισμοὺς δὲ, τόὺς περὶ βιωτιχῶν 
πραγμάτων, πλούτου καὶ δόξης, xal ὄνναστείας xal 
συμμαχίας, χαὶ τῶν τοιούτων. Ἐπεὶ δὲ τῷν ἀνθρωπί- 
vuv ἀπήγαγχεν ἑλπίδων, δείχνυσι λοιπὸν τὸν ἀσφαλὴ 
λιμένα, τὸν ὀχυρὸν, τὸν πῦργον. Τρόπος γὰρ ἄριστος 
παραινέσεως, ἀπάγειν μὲν τῶν σαθρῶν. ἀνάγειν δὲ 
πρὸς τὰ ἰσχυρὰ, xal τὰ µάταια μὲν χαθαιρεῖν, lovdv 
δὲ τὰ ἀληθινά ΄ xol διελέγχειν μὲν τὰ ἁπατῶντα, 
δ::,κνύειν Cb τὰ ὠφελοῦντα. 


Μακάριος οὗ ὁ θεὺς Ιαχὼδ, βοηθὺὸς αὐτοῦ, ἡ 
ἐ 1πὶς αὐτοῦ ἐπὶ Κύριον τὸν 8sór αὐτοῦ. Καὶ ty 
τῷ pic ψαλμῷ εἴρηται τοῦτο, ᾽Αγαθὸγν πεποιθέ- 
γαι ἐπὶ Κύριον, ἢ ἐλπίζειν ἐπ᾽ ἄρχουσι. Μαχάριος, 
φπσὶν, οὗ ὁ θεὸς τοῦ Ἰαχὼδ βοηθὸς, ὁ µόνο; καὶ χυ- 
pex θτός - ἐφ᾽ ὃν Ἰαχὼδ πεποιθὼς, ὅσης xal ofa; 
penüslag ἀπήλαυσε. Ταῦτα γὰρ ἡ προσθήκη τοῦ 
Jaxi6 ἐμφαίνει. Εἶτα λέγει καὶ τὴν τοῦ βοτθοῦ 
τούτον δύναμιν, ὡσὸν ἐπὶ τοῦτον μάλιστα χαταφεύ- 
γωμεν. 
εἶπιῃπ narrat; ea nimirum ratione, ut ad illum, 
fugiamus. 

Τὸγ' ποιήσαντα τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν», 
τὴν 0d.laccar καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς, τὸν φυ- 
«12άσσυγτα ἀ 1ἠθεῖαν εἰς τὸν αἰῶνα. Tov ἀληθεύο.τα 
πάντοτε xal ἐν ταῖς ἐσαγγελίαις τῶν εὐεργεσιῶν, 
καὶ ἓν ταῖς ἀπειλαῖς τῶν τιμωρ:ῶν. 

Ποιοῦντω αρίµα τοῖς ἁδικουμιένοις. O0 µόνον 
xatà τὸ, 'Euol ἐχδίχησις, ἐγὼ ἀνγταποδώσω, λέ- 
Ys: Κύριος, δηλονὀτι χατὰ «twv μέλλουσαν χρίσιν, 
ἀλλὰ χαὶ ἐνταῦθα. 

Αιδόντα τροφἠν τοῖς xewoctr. Οὺ µόνον χατὰ 
τὸ, Μακάριοι οἱ πειν Όντες καὶ διψῶντες τὴν δι- 
χιιοσύγη», ὅτι αὑτοὶ χορτασθήσονται, ἀλλὰ xal 
Ev τῷ παρόντι Blo* καὶ popía καὶ τῶν ἑχδιχουμένων 
ἑ-) τῆς ἐνταῦθα ζωῆς, xal τῶν τρεφοµένων τὰ πα- 
ρα1δτγµατα. 


? Psal. ciu, 1. ! Gen. iu, 19. 


} Deut. xxxi, 95; U br. x, 50. 


. dicta sunt, hoc est, Laudabo Dominum iu vita mea **, 


Vgn3. 9. Nolite confülere in. principibus, in fiti 
hominum, iu quibus non est salus. In quibus non est 
salus, ut seipsos salvare possint. Quod si seipsos 
salvare nequeunt, mulio minus alios poteruut. 
Considerare eniin potes, quomodo variis subjecti 
sunt zegritudinibus et periculis, atque ipsi demum 
morti, quam minime clfugere possunt. Audiant 
hzc igitur, qui ad humana oscitabunii attendunt 
auxilia. Deinde docet, quomodo non sit salus in eis. 

Vuns. 4. Exibit spiritus — ejus. Anima nimirum 
illius principis, in quo confidis. 

Et revertetur. in terram. suam. Ipse scilicet prin. 
ceps, hoc est, illius corpus, in terram revertetur, 


D 3 qua initio desumptus est ; Terra, enim, inquit, 


es, el in terram receirteris *, 

In illa die peribunl omnes cogitationes ejus. De 
die loquitur exitus anima a eorpore. Cogitationes 
vero eas intelligit, quas mortuus bie princeps de 
sxculi rebus habuerat : de divitiis nimirum, de 
gloria et potentia, de confowlerations atque aliis 
hujusmodi. Postquam vero ab humana spe Pro- 
pheta lectorem abduxit, quod reliquum est, tutum 
ei ac securum deinceps portum ostendit, atque 
inexpugnabilem quamdam turriin. Est autem opti- 
mus admonendi modus, primum ab infirmioribus 
abducere, et deinde fortiora statuere : inan'a 
destruere, et vera erigere, arguere fallacia, atquo 
u:ilia demonstrare. 

Vgns. b. Beatus cujus Deus Jacob adjutor ejus, 
s; es ejas in Domino. Deo ejus. 1n. psalmo cxvui. di- 
ctum est : Bonum est. confidere in. Domino, quam 
confidere in homine ; bonum est sperare in Domino, 
quam sperare in principibus. Beatus, inquit, ille, 
cujus adjutor est-Deus Jacob, qui solus vere Deus 
est, in quo patriarcha ipse Jacob olim fretus est, 
a quo non vulgare auxilium in necessitatibus suis 
reportavit, Hoc eniin significare milii videntur illa 
verba : Deus Jacob. Deinde adjutoris hejus poten- 


veluti ad potentissimum emnium principem, con- 


Vens. 6, 71. Qui fecit celum. et terram, mare. et 
omnia qug in eis sunt : qui custodit veritatem in 


p scculum. Qui semper verax est, et quando benc- 


ficia pollicetur, et quoties paenas comminatur, 


Qui facit judicium. injuriam. patientibus. Non 
solum juxta illud : Mili οποία, οἱ ego retribuam, 
dicit. Dominus *, in futuro nimirum seculo, sed 
quia retribuit etiam ir przsenti. 

Dat escam. esurientibus. Non solum juxta. illud : 
Beati, qui esuriunt et. sitiunt. justitiam, quoniam 
ipsi saturabuntur *, sed etiam, quia in przssenti vita 
Deus indigentibus providet. Possent autem innu- 
meralilia afferri exempla eorum quos Deus in 
presenti vita, aut ultus est propter scelera, aut 
propter indigentiam nutrivit, tribuens necessaria. 


! Matth, v, 0. 
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VEns. 8, 9. Dominus solvit comreditos, Dominus A Κύριος A0ec πεπεδηµένους, Κύριος cogot τυ- 


&apientes (acit cecos, Dominus erigit delapsos. Com- 
peditos dico, non solum mundanis calamitatibus, 
sed etiam peccatorum catenis, et non tantum cx»cos 
corporeis oculis, quorum tamen czcitatemn. per- 
srpe datam divinitus sapientiam eumulatissime 
replevisse videmus, sed mente etiam ς 605 a'que 
intellectu, Delapsos etiam non tantum eos dicit, 
qui ex bona valetudine atque a. feliciori statu. in 
mgritudinem atque in infelicitatem delapsi sunt : 
Sed eos etiam, qui ex virtute [n vitia deciderunt, 
quales antea gentes fuerant, qui compediti et. li- 


φ.]οὺς, Νύριος ἀγορθοῖ κατεῤῥαγμένους. Πεπεδτ- 
µένους οὐ µόνον ἐν συμφοραῖς βιωτ.χαῖς, ἄλλα xal 
ἐν σειραῖς ἁμαρτιῶν' xal τυφ)οὺς οὗ μόνου τεὺς 
σωματικοὺς ὀφθαλμοὺ;ς, ἀνατπλτρούσης αὐτοῖς 57; 
ἐκ θεοῦ σοφίας τὸ ὑστέρημα τῆς πηρώσεως, ἁλλὰ 
καὶ τοὺς Ψυχικούς' xal χατεῤῥαγμένους οὗ µόνο 
ἐς ὑγείας xat εὐτμερίας εἰς vósov xal δυσπραχίαν, 
ἀλλὰ καὶ ἐξ ἀρετῆς εἰς χαχίαν' ὁτοῖοι σαν οἱ ἐξ 
ἐθνῶν πεπεδηµένοι πρὸς τὴν ἀρετὴν' xa* τυφλοὶ, 
πρὸς τὴν ἀλήθειαν. xal χατεῤῥαγμένοι, πρὸς τὸν 
τῆς ἁπωλείας βνθάν. 


gati erant, quantum ad ipsam pertinet virtutem, ct cxci ad veritatem, οἱ delapsi in perditonis przci- 


pitium. 


Dominus diligit. justos, Dominus custodit prosely- B 


fos. justos quidem eos dicit, qui ante Evangelium 
ob virtutem resplendebant; proselytos vero eos, 
qui post Evangelium ad religionem atque ad 
fÁdem accesserunt. Vel per justos, perfectiorcs 
omnes ad virtutem intelligit; per proselytos vero 
eos qui nuper confirmati sunt. 11ο etenim diligit 
Deus tanquam sibi gratos, is!os vero conservat 
ianquam delicatiores atque infiri:iores, atque ad 
pugnam adversus demones nondum exercitatos. 

Orphanum et viduam suscipiet, Hoc est, defendet. 
Q .od dupliciter potest intelligi. Orphanus enim 
(St, qui parentes relinquit propter Chriaium; et 
vidua, simili ratione en est, quz? virum dimittere 
sustinet propter Christum. Quemadmodum autem 
orphano parentes charissimi sunt. atque honora- 
tissimi totius sui generis, ita etiam viduze maritus 
clarissimus esse solet et summo honori. Orphanus 
etiam dici potest, quicunque da2emonem relinquit, 
quem antea veluti patrem ac vitiorum doctorem 
habebat. Simili modo per viduam auima illa po- 
Lest intelligi, απ desponsatum antea diabolum 
viebat. 


Et viam peccatorum disperdet. Via peccatorum 
vitium est et pravitas. Dictum est eiiam in. fine 
primi psalmi : Ei iter impiorum peribit. 


VEns. 10. Hegnabit Dominus in. seculum. Filius 
Dei, qui nunc regnat, ut Deus, regnabit etiam, ut 
homo, in seculum; quando dicet : Data mihi est 


relinquit, cui 


Κύριος ἁγαπᾷ δικαἰους, Κύριος pvAào cst τοὺς 
προση.ἰύτους. Διχαίους μὲν, τοὺς πρὸ τοῦ ESarrt- 
Aou λάμφαντας iv Apevfy προσηλύτους δὲ, τοὺς 
μετὰ τὸ Εὐαγγέλιον, προσεληλυθότας τῇ εὐσεθείᾳ' 
ἡ δ.χαίους μὲν, τοὺς τελειοτέρους εἰς ἀρετὴ», πρ-ό- 
ηλύτους δὲ, τοὺς ἀρτιπαγεῖς. Ἐκείνους μὲν vip 
&yazd, ὡς εὐαρεστοῦντας, τούτους δὲ φυλάττει, ὡς 
ἁπαλοὺς ὄντας ἔτι, xat µήπω πεπειραµένους τῆς 
πρὸς τοὺς δαίµονας συμπλοχῖῆς. 


'Oppgavór xal χῆραν ἀνα Ἰήψεται. ᾽Αντιλ/ζς» 
ται. Διττῶς δὲ περὶ τούτου νοῄσεις. Ὀρφανὸς μὲν 
yàp, 6 χκαταλιπὼν πατἐρα xal μητέρα διὰ Χριστόν 
xaX χήρα πάλιν, ἡ χαταλιποῦσα τὸν ἄνδρα ὁ:ὰ Ἆρι- 
στόν. ὍὭσπερ δὲ τῷ ὁὀργανῷ τὰ τιμιώτατα x1 
φίλτατα τοῦ γένους πατὴρ καὶ μήτηρ, οὕτω xat τῇ 
χήρα, ἀνήρ. Εἴη δ' ἂν ὀρφανὸς, καὶ ὁ ἆτοθα) ὧν 
τὸν διάδολον, ὃν εἶχε πρότερον πατέρα καὶ δ:δ4- 
σχαλον iv xaxig* καὶ χέρα πάλιν, ἡ ἁποθαλουσα 
Ψυχὴ τὸν διάξολον, ᾧ κχεχόλλητο δ.ὰ τοῦ θερα” 
πεύειν αὑτόν. 


etiam adjuncta erat atque inser" 


Καὶ ὁδὺν ἁμαρτωλῶν dgavisi. Ὁδὺς ἅμαρτω» 
Av, ἡ κακία καὶ πονηρία. Εἴρηται δὲ xai ἐν τῷ 
τέλει τοῦ α’ ψαλμοῦ, Καὶ ὁδὲς ἀσεθῶν ἁπο.εῖται. 


Ρασιλεύσει Κύριος εἰς τὸν αἰῶνα. Ὁ Υἱὸς τοῦ 
θεοῦ βασι)εύων, ὡς θεὸς βασ'λεύσει’ xal ὡς ἄνθρω- 
og εἰς τὸν αἰῶνα * καθ) ὃν ἐρεῖ' 'Εδόθη µοι πᾶσα 


omnis potestas in celo et in terra*. Vel simplici- D ἐξουσία ἐν obparQ καὶ ἐπὶ qnc fj, 6 8:6; ἆ πλω: 


ter : Deus regnabit perpetuo, et regni ejus non erit 
inis. 


Deus tuus, Sion, in generationem et generationem, 
Subintellige verbum, erit, 3ut verbum, regnabit. 
Dictum est autem in praecedenti psalino : Ποφπμπι 
[ugm, regnum ounium sgculorun, et dominium tuum 
in omni geueratione et generatione. Per generatio 
hem igitur et generationem morientium, et resur- 
gentium generatioaem intellige. Sion vero, fidelium 
Ecclesia dicitur, ut in xcv) psalmo declaratum cst, 
lbi: Et exaliaverunt [ία κάνα. 


* Mattb, xxviir,. 184 


, 


βασιλεύσει αἰωνίὼς, xai τῆς βασιλείας aj.) 
οὐκ ἔσται τέλος. 


Ὁ θεός σου, Σιὼν, εἰς γεγεὰν καὶ yeveár. Ba 
σιλεύσει δηλονότι, 1j ἔσται. Εἴρηται δὲ χαὶ ἐν τῷ 
προλαδόντι φαλμῷ' 'H βασιλεία σου βασιάείά 
αάντων» τῶν αἰώνων, xal ἡ δεσποτεία σου, ἐγ 
πάσῃ γενεᾷ καὶ γεγεᾷ. Γενεὰ 6b xai γενεὰ, Ἡ τε 
τῶν ἀποθνησχόντων , xal ἡ τῶν ἀνισταμένων Υς- 
κρῶν. Σιὼν δὲ καὶ ἡ Ἐνχλησία τῶν πιστῶν, ὧς ὃξ« 
δήλωται xal iv τῷ Ὑ φαλμῷ, ένθα τὸ, Καὶ áyuA- 
λιάσογται al Qvyacépec τῆς Ιουδαίας. 





laci 
Αλ.) 1η. 1οὗῖα.. 
ΨΑΑΛΜΟΣ PM4q'. 

Αἴνεσις xal οὗτος ὁ Φαλμὺς, χαὶ οἱ ἐφεξὴς πάν- 
τες ὁμοίως. 

Αἰγεῖτε τὸν Κόριον, ὅτι ἁγαθὲς Ψαλμός. Άγα» 
05» à αἴνος, f) ὑμνολογία τοῦ Θεου. 'Q δὲ σύμμαχος, 
"A. Lln.tovra, ὅτι ἁγαθὸν' ᾠδή. 


TQ θεῷ ἡμῶν ἡδυνθείη αἴνεσις. Πδεῖα λογι- 
α)ξίη, προσδεχθείη. Τοῦτο δὲ (ίνεται, ὅταν ὁ αἰνῶν 
Φίον ἔχῃ ἑνάρετον, " Eotx& δὲ xal ὁ φαλμὸς οὗτος εἶναι 
περὶ τῆς ix Βαθυλώνος ἐπανόδον, χαὶ δῄλην ἀπὸ 
τῶν ἑφεξῆς ῥητῶν, 


Οἱκοδομῶ» 'IspovcaAh ὁ Κύριος. Ἔστι δηλον- 
ότι. "Όμοιον δὲ λέγει τῷ, ᾿Εὰν pi) Κύριος clxodo- 
(ιήσ] οἶκον, elc μάτην ἐκοπίασαγ οἱ οἱκοδομοῦν- 
τες. 


Tác σπορὰς τοῦ Ἱσραῇ.ὶ ἐπισυνάξει. Περὶ τῶν 
ὑπολειφθέντων ἡ προρπτεία' οὗ γὰρ ἀθρόοι πάντες 
ἀνέχθησαν. 

'0 ἰώμενος τοὺς evrcecpipuérove τὴν καρδίαν, 
xal δεσμεύων τὰ συν τρ/ίµµατα αὐτῶν. Τοῦτο καὶ 
Ε]αῦλος εἶπεν 'O παρακαΛὼν τοὺς ταχεινούς. 
Νυχῶν γὰρ ὧν μᾶλλον laxphz, ἔργον ἔχει Ψυχαγω- 
γεῖν xal ἀναχτᾶσθαι τοὺς συντετριµµένους τὴν 
καρδίαν ὑπὸ πειρασμῶν χαὶ συμφορῶν. El δὲ τού- 
τους, πολλῷ μᾶλλον τοὺς τὴν ἑνάρδτον ταπείνωσιν 
τεταπεινωµένους. Δεσμοὶ δὲ συντριµµάτων αἱ δι 
Εργων καὶ λόγων θεραπεῖαι χαὶ παρηγορεῖχι. 
Τοῦτο μὲν οὖν, περὶ τῆς χρτστότητος αὐτοῦ, τὸ δὲ 
μετὰ τοῦτο, περὶ τῆς δυνάμεως, ἵνα 0χῤῥβσωσιν, 
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Al'eluia. 
PSALMUS οτι. 

Laudatorius est etiam liic psalmus, et similiter 
0:nnes sequentes. 

Vgns. 4. Laudate Dominum, quoniam bonum eit 
psalmus. Bonum est, inquit, lnus, sew divina lau. 
datio, Symtnachus vero transtulit, Alleluia, quie 
bonum esi cantictem. 

Deo nostro jucunda sit laudatio. jucunda ac sua- 
vis reputetur nostra laudatio, atque ab eo benigne 
suscipiatur. Hoc autem ft, quanilo, qui Deum lau- 
dat, vitam vivit virtute preditam. Videtur. etiaut 
hic psalmis spectare ad redituum ex Dabylone, quod 
manifestum fit ex sequentibus. 

Vens. 2. A dificaus Jerusalem Dominus. Subawli 
verbum, est. Pertinere autem videntur hzc verba ad 
illam sententiam quam alibi tradidit, dicens : Nisi 
Dowisus  edificaverii. domum, in. vunmum laborave- 
runt qui adifican: eam *, 

Dispersivnes Israelis congregatit. Prophetia hxc 
es? de Judaeis qui in captivitste relicii fuerant. 
Neque enim una ownes reversi sunt. 

Venus $5. Qui sanat contritos corde, et alligat 
contritiones eorum. lloc ctiam apostolus Paulus 
dixit, asserens, quod Deus humiles consolatur. 8. 
Auimarum enim medieus cun sit, consolandi offi- 
cium suscepit, ul eos refrigeraret qui, pre summis 
tentationibus οἱ calamitatibus , corde contriti 
sunt. Quod si hujuscemodi afflictos liomines con- 
solaturus est, nullo etiam magis cos co' solabitur, 
qui vera buailitatis virtute humiliati sunt. Harum 
autem contritionum: vincula quibus afflicti homincs 
alligantur, pi: quadam curationes | atque adinoni- 


tiones sunt, qu;e partim in bonis operibus, partiin vero in sapis sermonibus consistunt. λος igitur de 
divina benignitate dicta sunt. Quze sequuutur, illius potentium — praedicant, et nobis omnibus fituciam, 


atque animum apud eum praestant. 

'O ἁἀριθμῶν π.ήθη ἄστρων. 'O τὸν ἀριθμὸν 
αὐτῶν ἀκρ.θῶς εἰδώς' τινὲς δὲ ἀριθμὸν τὴν yrocur 
Evór.3av* oTov, € Υινώσχων τὰ πλήθη τῶν ἀστέρων, 
πῶς ἔχουσι χατὰ θέσιν, χαὶ τάξιν, χαὶ σχημα, xal 
μέγσθος, καὶ σχέσιν πρὸς ἄλληλα, xat αἰτίαν. 
forma οἱ magnitudiue : 
casa, 

Kal παᾶσιν abtotc ὀνόματα xaAov. Ὀνόματα 
ἁφορίζων, ὀνομάζων, ὃ μεῖσον, τοῦ ἀριθμεῖν αὑτά. 
Ἔδειξεν οὖν ὅτι ὁ ἰώμενος τοὺς συντετριµµένους, 
δξσμήσει χαὶ τὰ συντρίµμματα αὐτῶν, ἔτι συντρι- 
ϐοµένων ἐν τῇ αἰχμαλιωσίᾳ * καὶ ὁ τοσοῦτον γινώ: 
σχων τὰ ἀναρίθμητα πλίθη τῶν ἄστρων, ὣς xal 
ἕκαστον αὐτῶν ἐξ ὀνόματος χαλεῖν, ὃ τῆς ἄχρας 
ἐστὶ γνώσεως ἐμφαντιχὸν, οἷδε πάντως xal πάντας 
τοὺς ἑσπαρμένους £v ταῖς χώραις τῶν αἰχμαλωτη- 
δάντων ^ x3l ὡς.μὲν πανοιχκτίρµων, οἰχτειρήσει 
τούτους, ὡς 65 παντοδύναμος, δυνῄαετα, ἔπισυναγα. 
νεῖν αὐτούς. 


Psal. cxxvi, {. "ll Cor. vn), 6. 


et denique[ quod habitudinem, quam 


VEns, 4. Qui numerat. multitudines stellarum. 
Qui illarum numerum apprime novit, Quidam 
vero numerare dictum putant, pro cognoscere , ut 
Sit sensus, quod stellarum etiam tnultitudinem 
Deus novit, et quomodo se habeant, loco, ordine, 
inter se habent, cognoscit, et 


Et omnibus eis nomina vocat. Qui nomina detcr- 
mina!, quibus ea appellet : quod sane majus est 
quam dinumerare, Demonstrare igitur. iliud vide- 
tur Proplieta, quod qui sanat contritos, alligabit 
eliam eorum contritiones, qui in captivitate con- 
terebantur : et quod ille qui innumerabilem stel- 
larum multitudinem adeo cognoscit, ut. unam- 
quamque proprio nomine appellet, quod sane 
summ: cognitionis ac scientiz indicium est; quod 
ille, inquam, omnino etiam eos ownes novit, qui 
dispersi sunt, aut. in diversis captivi regionibus : 
et quod. veluti omnium misericors eorum etiam 
miserebitur : et quod tanquam omnipotens, ces- 
dein facillime poterit congregare. 


1 09 


EUTHYMII ZIGABENI 


15361 


Vrns. 5. Magnus uomiuus nosier, et magna po- &.— Méy«c d Κυριος ἡιιῶ», καὶ ueyádn ἡ lo xoc αὐ- 


tentia ejus. Quia rem. grandem Propheta superius 
dixit : quod scilicet tot Judeorum multitudines, 
ubique gentium dispersas, Deus esset congrega- 
twrus, deinceps de divina pertractat potentia, con- 
fldere omnes jubens, et absque ulla dubitatione 
in eum eredere. 

Et sapientie ejus non est numerus. Noli querere 
quonam modo, aut qua ratione illud facturus sit. 
Nam quemadmodum divine magnitudinis nullus 
est finis, ita etiam ejus sapientia nullus est nu- 
merus. Noli igitur de eo aliquid dubitare, cujus 
magnitudinem ac sapientiam infinitam esse didi- 
ceris. 

Vgns. 6. Suscipiens mites Dominus, Fovens ac 
Fecreans, patrisque seu curatoris instar, eos 
fovens. : 

Hwumilians: autem. peccatores usque. ad. terram. 
Destruens eos funditus, et ad solum vehementer 
eos allidens. Hoc enim signiflcant ea verba, usque 
ad terram, Per mites autein humiles corde homi- 
nes intelligit, per peccatores vero, superbos, juxta 
illud : Dominus resistit superbis, humdibus autem 
dal gratiam **. 

VERs. 7-9. Precinite Domino in con[fessione. 
Pricinite ei canticum aliquod in gratiarum actio- 
mem; vel eanite ei per gratiarum actiones. 

Psallite Deo nostro in cithara, qui operit celum 
' $n nubibus, et praeparat terre pluviam : qui pro- 


τοῦ. Ἐπειδὴ πρᾶγμα εἶπε µέγιστον, ὅτι τοσσύτας 
µυριάδας πανταχοῦ διασπαρείσας ἐπισυνάξει, περὶ 
τῆς δυνάµεως αὐτοῦ λοιπὸν διαλέχεται, θαδῥεῖν 
παρασχευάζων χαὶ πιστεύειν ἀνενδοιάστως. 


Kal τῆς συνέσεως αὑτοῦ obx ἔστι ἀριθμές. 
Mhà ζήτει πῶς, καὶ τίνι τρὀπῳ, "Ὥσπερ Υὰρ τῖς 
µεγαλοσύνης αὐτοῦ οὐχ ἔστι πέρας, οὕτω xal τῆς 
συνέσεως αὐτοῦ οὐχ ἔστιν ἀριθμός οὗ δὲ καὶ ἡ 
μεγαλοσύνη καὶ ἡ σοφία ἄπειρος, περὶ τούτου [i 
ἀμρίδαλλε. 


ΑγαΛαμέάνων πραεῖς ὁ Κύριος. Ανακτώμενος, 
φέρων, διαθαστάζων, πατριχῶς τε καὶ χτδεµο" 
νιχῶς 

Ταπεινῶν δὲ ἁμαρτωΛοὺς ἕως γῆς. Καθαιρῶν 
e; ἔδαφος, χαταράσσων σφόδρα. Τοῦτο γὰρ ἑμφαί- 
νει τὸ, ἕω. γῆς. Πραεῖς μὲν οὖν λέχει τοὺς * τα- 
πεινοὺς τῇ χαρδίᾳ ' ἁμαρτωλοὺς δὲ τοὺς ὑπερηφᾶ- 
νους, κατὰ τὸ, Κύριος ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσε- 
ται, Ίαπεινοῖς δὲ δίδωσι χάριν. 


'E£áptace τῷ Κυρίῳ ἐν ἐξομο.ογήσει. Ἐξάρ- 
ξατε αὐτῷ ᾠδῆς δηλονότι, ἐν εὐχαοιστίᾳ᾽ à, ἑξάρ- 
ἔατε, àv τοῦ ὥσατε αὐτῷ Σιν εὐχαριστίας. 

ψάλ]ατετῷ θεῷ ἡμῶν ἐν κιθάρᾳ 7 τῷ περιέξά.ὶ- 
Άοντι τὸν οὐρανὸν ἐν νεφέΊαις, τῷ ἑτοιμάζοντι 


ducit in. montibus herbam εἰ olera servituti. homi- (t τῇ Tj δετὸν, τῷ é£avatélAorti ἐν ὄρεσι χόρτον 


mum: qui dat pecoribus alimentum eorum. Tegit 
quidem Deus eclum nubibus, ut pluat ; pluit autem 
ut herbam producat atque olera. Olera vero atque 
herbam producit, ut mitia simul atque immitia 
alat pecora, qua herbis vescuntur. Dictum est au- 
tem in psalmo cii : Irrigans montes de. cenaculis 
tuis. Quod si montes irrigat Deus, multo magis 
fructiferam terram. irrigabit : et si irrationalium 
curam ac providentiam habet, muito magis ratio- 
malium habebit, propter quos irrationalia ipsa ab 
eo creata sunt. Qus sequuntur in eodem similiter 
habentur psalmo, ibi : Producens fenum pecoribus *. 


Et pullis corvorum invocantibus eum. In eodem 


καὶ yAdmv. τῇ. δου.λείᾳ τῶν ἀνθρώπων, διδώτι 
τοῖς κτήνεσι τροφὴν αὐτῶν. Καλύπτει μὲν γὰρτὸν 
οὐρανὸν Ev νεφέλαις, ἵνα ὑετίσῃ' ὑετίζει δὲ, ἵνα χλότν 
xai χόρτον ἑξανατείλῃ' ἐξανατέλλει δὲ ταύτα x s 
τρορὴν τῶν ποηφάγων κτηνῶν ἡμέρων τε καὶ ἀνημέ- 
pov. Εἴρηται δὲ καὶ ἐν τῷ py ψαλμῳ ' Ποτίζων 
ὄρη ἐκ τῶν ὑπερφων αὐτοῦ. Εἰ δὲ τὰ ὄρη, mw 
μᾶλλον τὴν καρποφόρον γῆν καὶ εἰ τῶν ἀλόγιων 
τίθεται πρόνοιαν, πολλῷ μᾶλλον τῶν λογ:κῶν, δι) 
οὓς παρῆχε καὶ τὰ ἄλογα. Ὁμοίως δὲ xai περὶ 
τῶν ἑφεξής ἑῤῥήθη àv τῷ δηλωθέντι φαλμῷ' Ὁ 
££avacéAAur χόρτο» τοῖς κτήνεσι, xal χ.1όην τῇ 
δου.λεἰᾳ τῶν ἀνθρώπωγ. 

Kal τοῖς εοσσοῖς τῶν χοράκων τοῖς éxixadcv- 


etiam psalmo dixit : Omnia ad te exspectant, ut des D (ιένοις αὑτόν. Εἶπε καὶ ἓν τῷ py! φαλμῷ Hárra 


illis cibum in tempore. Sensus est, quod corvorum 
pullos qui parentum crudelitate ab eis derelicti 
(oderunt eniin corvi proprios foetus) clamant vehe- 
- menter, et superne oscitant οἳ cibum querunt, 
quod bos, inquam, corvorum pullos Deus admi- 
randum in modum alit : ad suprema scilicet be- 
nignitatis et summe providentiz suz& demonstra» 
tionem, Auram etenim quamdam Deus in eorum 
ora demittit, per quam nutrimentum neseio quod 
ex aere congregatur, quo ad grandiorem usque 
seelatem nutriüntur. Invocaot autem .Christum, non 
quod intelligant quid agant, sed quia invocare vi- 


** jac. 1v, 6..." Psal. cus, 13, 


πρὸς σὲ προσδοκῶσι δοῦναι τὴν τροφὴν αὐτῶν 
εἰς eÜxaipoy: καὶ ζήτει ἐκεῖ' φυσιχὸς δὲ ὁ λόγος - 
ὡς οἱ νεοσσοὶ τῶν xopáxuy ἑἐγχαταλιμπανόμενα 
δι ὠμότητα χαὶ μισοτεχνίαν παρὰ τῶν γεγεννηχό- 
των, κράζουσιν ἰσχέως, χεχηνότες ἄνω, καὶ ὅττου»- 
τες Ἔροφήν * οὓς ὁ θεὺς ἀποῤῥήτως τρέφει, πρὺς 
ἔνδειξιν τῆς οἰχείας προνοίας, xai περὶ πάντα 
χρηστότητος, αὔρας τοῖς στόµασιν αὐτῶν ipm: 
φτούσης , βρῶσιν ἐς ἀέρος τινὰ ἑἐπισπωμένοις. 
Ἐπιχαλοῦνται δὲ τὸν θεὸν, οὐχ ὡς συνιέντες, ἀλλ 
ὡς δοχοῦντες ἐπιχαλεῖσθαι, xal ὡς τῆς χραυγῖς 
µιμουµένης ἄξητιν * διὰ τοῦτο γὰρ χαὶ ἰδικῶς τού- 








1400 


COMMENT. IN PSALMOS. 


1306 


τους ἐνταῦθα μνημµονεύε:’ νεοσσοὶ 5b χοράχων ἆνα- A dentur, et quia illorum clamor obsecrationem 


γωγικῶς, οἱ ἐξ ἐθνῶν, τῶν ἀχάρπω» καὶ µεμολυ- 
σµένων τὰς φυχὰς τῷ ξόφῳ τῆς ἁμαρτίας, οἷς δί- 
δωσι τροφὴν ὁ θΞὸς πνευµατιχήν τε xo ut ἀπολ- 
λυμένην’ ἐπεὶ δὲ ἀσθενεῖς σαν Ex τῆς αἰχμαλωσίας, 
xaX ὅπλων ἔρημοι, χαὶ πάντων γεγυµνωμένοι, ἵνα 
prO ἐντεῦθεν θορυθῶνται, xal ταύτην αὐτῶν θερα- 
πεύει τὴν ὑποψίαν, λέγων * 


qnamdam ac preces imitatur. llac igitur de causa 
nune corvorum specialiter meminit, Juxta anago- 
gen : Corvorum pulli fideles populi sunt ex gentibus 
congregati, veluti qui immundi erant, et foedatas. 
peccati caligine olim animas habebant : quibus 
Deus spiritualem cibum przbet, et non pereuntem. 
(Dicunt etiam aliqui, quod cum ille, qui summa 


bonitatis est fons, justam Eliz prophets in Judaeos indignationem mollire cuperet, famem induxit, ut 
satietatis fructus castigarel. : et illum przparavit nutriri a corvo, a volucre dico, proprii fetus ini- 
mica, qus parit quidem pullos, sed eos non nutrit (nutriuntur enim minutissimis quibusdam animali- 
bus, qua illorum nidos circumvolant) : ac hujusmodi facto, visus est consilium Elie prebere, ne- 
nimià in Judsos indignatione uteretur, neve se inhumanum magis ostenderet, quam in eum ve! 
jla avis fuerit, qu: tanto odio proprios persequitur filios). Quia vero Judzi, qui ex  Babylonica re 
versi fuerant captivitate, debiles erant, ac sine armis, omnibusque allis rebus denudati, timens 
Propheta ne idcirco animo perturbarentur, hanc eorum in sequentibus timoris suspicionem sanat, 
dicens : 

Οὐκ ἓν εῇ δυναστείᾳ τοῦ ἕππου Osce, οὐδὲ Β Vens. 10, 44. Non in fortitudine equi volet, neque 


ἐν ταῖς κνήµαις τοῦ ἀγδρὸς ab0oxst. θέλησιν xal 
εὐδοχίαν τὴν ἀρέσχειαν λέγει, χαὶ αὖθις δυναστείαν 
xaX xvfjua;, τὴν δύναμιν. Ὥσπερ vàp tv τοῖς Bpz- 
χίοσι, τῶν χειρῶν, οὕτω xal ἓν ταΐς χνήµαις, τῶν 
ποδῶν 1j περιουσία τοῖς δυνάµεως' οὐχ ἓν τῇ buvá- 
pet, φησὶν, τοῦ ἵππου, f] τοῦ ἱππότου ἑναρεθήσετα;, 
1| εὐδοχεῖ τὸ χρἀτος, ἀλλ᾽ ἓν τίσιν, ἄχουσον. 

Εὐδοχει Κύριος év τοῖς φοθουµένοις αὐτὸν, 
zal ἓν τοῖς ἑ.1π/ζουσι ἐπὶ τὸ δ.Ίεος αὐτοῦ. Λοιπὸν 
60», φόδον τοιοῦτον xaX ἑλπίδα τοιαύτην χτησάµε- 
vot, μὴ θορυθεῖσθε. 

᾽Α4.2η4ούΐα. 
ΨΛΛΜύΣ PMZ. 


Αἵνεσις xal οὗτος ὑπὶρ τῶν ἀγαθῶν τῆς 'Iepou- C 


δαλημ. 
Ἐπαίνει, ᾿Ἱερουσαὴμ, εὸν Κύριον, αἴνει τὸν 


θεύν σου, Σιών. Ἱερουσαλὴμ μὲν, fj οἰχοδομηθεῖσα 
πόλις" Σιὼν δὲ, τὸ ὄρος ἐφ᾽ οὗ αὕτη ᾠχοδόμητο * 
ἀἁμφότερα δὲ τῆς αὐτῆς ὀνόματα. 

"Occ ἑνίσχυσε τοὺς poy.Aobc τῶν πυ.1ῶν.σου. 
"Yuvtt, φησὶν, αὐτόν. δόξαξε δὲ xal εὐχαρίστει, 
ὅτι ἑνεδυνάμωσεν τοὺς μοχλοὺςᾳ τῶν πνλῶν σου, θεὶς 
αὐτοὺς ἁδιαῤῥίχτους τοῖς πολεμίοις. Εἶτα λέγει 
χαὶ τὰς λοιπὰς εὐεργεσίας. 

Εὐ.]όγησε τοὺς υἱούς σου ἓν col. Ἐχαρίτωσεν 
αὐτοὺς, εἰς πλῆθος, εἰς ἰσχὺν, εἰς σύνεσιν, el; 
πλοῦτον, χαὶ τὸ µεῖνον, ὅτι iv. σοὶ ὄντας, κατοι- 
κοῦντας ὁμοῦ' τὸ γὰρ à» col, ἀντὶ τοῦ, ὁμοῦ 


in tibiis viri complacet, Per voluntatem et com- 
p'acentiam, ipsum Dei beneplacitum intelligit, et 
rursus, per fortitudinem et per tibias, ipsas vires. 
Nam quemadmodum ín brachiis vires manuum po- 
tissimum consistunt, ita in tibiis vires pedum. Non 
in equi aut equitis potentia, inquit, delectabitur ; 
sed in quibusaam delectetur audi. 

Delectatur Dominus in timentibus eum, εί in iis 
qui sperant. ín misericordia ejus. Restat igitur, ut 
parto hujusmodi timore ac. spe, amplius non per- 
turbemini. 

Alleluia. 
PSALMUS CXLVII. 

Laudatorius est etiam hic psalmus, et gratiorum 
actiones continet pro bonis Jerusalem. 

Vgnas. 19. Lauda, Jerusalem, Dominum, lauda 
Deum tuum, Sion.Per Jerusnlem quidem conditam 
ipsam civitatem Intelligit; per Sion vero, montem 
in quo erat sediflcata. 

Vgns. 15. Quia fortificavit vectes portarum tuarum. 
Lauda, inquit, Deum, et gratias ei age, quia por- 
tarum tuarum vectes adeo validos esse effecit, ul 
ab hostibus frangi nequeant. Deinde alia perse- 
quitur beneficia. 

Benedixit filiis tuis in te. Tribuens tibi eos, et 
multos, et fortes, et sapientes, eL divites, et, quod 
crteris longe majus est, hi filii in te una omnes 
sunt, Nam quod dixit in te, idem sibi vult, ac si 


κατοικοῦνται. 'IÜob γὰρ, φησὶν, τί xa.lóv ἢ τί ρ dixisset : Eos tibi tribuit una ac pariter in te habi- 


τερπνὸν, 4. d) τὸ xatouxsir. ἀδεφοὺς ἐπὶ τὸ 
αὑτό. 

᾿Οτιθεὶς τὰ δριά σου εἱρήνην. Ὁ πάντων τῶν 
ἑρίων σου τὸν πόλεμον ἀπελάσας, ὁ τιθεὶς τὰ δριά 
σου εἱρηνεῦσαι ΄ ἡ ὁ τιθεὶς εἰς τὰ ὅριά σου εἰ- 
pivnv. 

Kal etéap πυροῦ ἑἐμπιπαῶν σε. O0 αἴτον 
ἁπλῶς, ἀλλὰ πιμελὴν σίτου» λέγει δὲ τὴν σεµίδα- 
κιν’ αὕτη γὰρ, «b πιότατον καὶ χαθαρώτατον τοῦ 
ἀλεύρου:. καὶ οὗ διδοὺς ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἐμπιπλῶν, δι 


7 Psal. ΣΣ], 1. 


tantes, Ecce enim, inquit, quid bonum, aut. quid 
jucundum, quam habitare [ratres in uium '*. 

Vgns. 14. Qui posuit fines (wos pacem. Ab omhi- 
bus finibus tuis bellum removit, Unde regionis 
tux» terminog effecit pacilicos. Vel, qui posuit pa- 


, cem in finibus tuis. 


Et adipe [rumenti replet te. Non frumento sim- 
pliciter, sed frumenti adipe. Ipsam autem siliginem 
intelligit , qu:ze pinguissima ac puriésima est fa- 
ring pars. Nec dare eum simpliciter dixit, sed re 


1^01 
plere : quo. sermone. abundantiam — pariter 
lorgitatem fructuum. denotavit, 

Vgns. 15. (Qui emitiit eloquium. suum terre, Si- 
cuti ei mos est, a privatis aJ commnnia sermonem 
transferl, et. rursus 4 communibus ad. privata. 
Cum enim de particularibus dixerit beneficiis, quze 
in ipsa: aunt collata Jerusalein, nuuc in universum 
de divina la:juitur providentia, per eloquium maa- 
dotum Dei iptelligena, de ferendis ac producendis 
fructibug. 

Velociter currit. sermo ejus. M'ttente. Deo elo- 
quium suum, id est, jubeute aiiquid sermone, seu 
verbo $uo, lnjuscemodi sermo — veleciter eurret, 
hoc e»t, cito et quamprimum  perlieietur, Juxta 
anagogen vero: Jerusalem et Sion Ecclesia c:se 


diciuir fidelium, ut alibi diximus. Porie vero il- D 


lius, baptisma et fides. Per earum etiam. vectes 
sanctam intelligimus crucem.  Denedixit autem 
Deus filiis cjus Ecclesiz: hoc est, apostolis Christus. 
Exieollens euim, inquit, manus suas, benedixit eis; 
et per eos omnibus similiter. beuedixit, qui apo- 
stolics fldei suceessores fuerunt. Posuit etiam 
ejus Ecclesi: fines, pacem : quia dum persecuto- 
rum p'gnas constauter sustinet, vincendo postino- 
dum pacem adipiscitur. Per frumenti vero adipem, 
spiritualis cibi puritatem ac munditiam intellige, 
et per eloquinm quod terra emissum: est, pradi- 
cationem fidei, atjue. Evaugelium, quod celeriter 
cursurum esse pradicit Propheta. Sed ne quis hu- 
jusmodi prophetiam impossibilem putaret, fidem 
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ac A ἂν ὁμοῦ τῶν εὐβχνίαν xat δαδίλειαν τῶν χαρτῶν 


δηλοῖ. — 

Ὁ ἁποστξλ.]ων τὸ Aópior αὐτοῦ τῇ γῇ. ὍὋ-εο 
αὐτῷ σύνηθες ἀπὸ τῶν ἰδ.κῶν ἀπὶ τὰ χοινὰ µετχφέ 
peiv τὺν λόγον, xal πάἆλιν ἀπὸ τῶν χοινῶν inii 
ἰδιάνοντα, τοῦτο κἀνταῦθα ποιεῖ. εἰπὼν περὶ τῷ» 
μερικών εὑεργεσιῶ» τῆς Ἱερουσαλὴμ, vov λέγει xai 
π:ρὶ τῆς χαθόλου προνοίας, λόγ.ον χαλῶν τὸ πτρ: 
τοῦ καρπογονεῖν πρόσταγμα. 


"Ewc táxovc ὁδραμεῖται ὁ Aóyoc αὐτοῦ. Απο 
στέλλοντος αὗτοῦ τὸ λόχιο», Έτοι χελεύο» ος, ὁ 
τοῦτο; λόγος ἕως τάἆχους ὁραμεῖται, τουτέστι, 
ταχέως δραμεῖται, παραυτίχα τε]εσιαυργηθίσεται. 
Κατὰ δὲ ἀναγωχὴν, Ἱερονσαλὴμ καὶ Σιὼν, ἡ "Ex- 
Ἀλησία τῶν πιστῶν, χαθὼς πολλάχις εἰρήχαμε» 
πύλα: δὲ αὐτῆς ἡ nist, χαὶ τὸ βάπτ'σµα’ μοχἹχοὶ ck 
αὐτῶν, ὁ σταυρός" εὐλόγησε δὲ αὐτοὺς υἱοὺς αὗτῖς, 
τοὺς ἁποστόλους ὁ Χριστός. ᾿Επάρας, φηαὶν. τὰς 
χείρας αὐτοῦ ηὑ.όγησεν αὐτοὺς, xai δ:᾽ αὐτῶν 
πάντας τοὺς EE αὐτῶν. Τέθειχε δὲ xat τὰ ὅρια 
αὐτῆς εἱρήνην, ἅτι xal τπολεμούμενος εἰρήνην ἄγει 
ἐν τῷ vixàv: στέαρ 5& πυροῦ, f τῆς πνευµατ.:κὲς 
εροφῆς πιότης xal χαθαρόττς, ἀποστελ)όμενονυ Ci 
ἐντῇ γῇ τὸ λόχιον, τὸ χ{ρυγµα τῖς εὐτεθείας xal 
τοῦ Εὐαγγελίου, ὃ xaX ταχέως ὁραμεῖσθαι mposzi- 
τευσεὺν ὁ Δαθίδ. "Iva δὲ µήτις νοίσῃ ἀξύνζτα τὶ 
τῆς προφητείας, πιστοῦται ταῦτα διὰ τῶν ἑφεξῖ- 
θαυμασίων, μονονουχὶ διδάσχων, ὡς ὁ ταῦτα ῥᾳδίω: 
ἰσχύων οὗὐδ ἐπ ἑχείνοις ἀδυνατήσει. 


5 του] facit. sequentibus miraculis, ac si diceret: Numquid is qui tam de facili omnia bac po:ui. 
perüccre, imbecillis aut. inüirmus in illis existimabitur. 
γεν». 16. Qui dat nivem suam sicut lanam. Adeo  Διδόντος χιόνα αὑτοῦ ὡσεὶ ἔριον. Οὕτω 03:3) 


copiosam ae densam, ut brevi tempore universa 
ab ea cont^»gatur terra, non. secus atque a candida 
quadam lana. 

Nebulam sicut. cinerem. spargit. Mu'tam απο 
quoque el simililer densam. 

Vens. 17. Mittit glaciem suam sicut buccellas. De. 
ορ etiam. ejusmodi glacialis nix, parvis qui- 
bwidam bucoellarum frustis  persimilis. Quidam 
vero per glacies, majorem grandinem intelle- 
xerunt. ' 

Ante faciem frigoris ejus quis. sustinebit ? loc 
quoque admirabile est, et magnam Dei potentiam 
demonstrat : quomodo scilicet tam repente maguum 
adeo frigus fiat. 


VEns. 18. Emittet verbum suum, et liquefaciet ea. D 


Est et lioc aliud admirandum, quod ejus. manda:o 
nives et glacies statim liquescant. 


Flabit spiritus ejus, εἰ fluent aquas. Per spiritum, 
veutum intelligit : austrum nimirum, aut notum. 
Toto autem hoc sermone, Propheta illud nobis 
mauifestum facere intendit, quod h:ee omnia, qua 
superius commemoravit, non fortuito, aut casu 
flaut, nec sponte sua, sed quod divinis o! tcmpe- 


* Luc. xxiv, 50. 


xai οὕτως ἀθρόαν, ὡς iv βραχεῖ πᾶδαν xaAuxcsota: 
τὴν γῆν, ὡς ὑπό τινος ἐρίου λευχοῦ. 


Ὁμίχ.ην ὡσεὶ σποδὺν πάσσοντος. Πολλὸν καὶ 
ἀθρόαν xai ταύτην. 

Ρα. ούτος κρύσεα 21ον αὐτοῦ, ὧσεὶ ψωμούς. 
Καταφέρεται γὰρ xai τοιαύτη χρυσταλλώδης χιὼν. 
δοραχέσι χέρασι φωμῶν ἑοικυῖζα,. Τινὲς Cb xai τὴν 
μεγάλην χάλαζαν ἐνόησαν. — 


Κατὰ πρόσωπου ψύχους αὑτοῦ tic ὑποστίσε- 
ται; Καὶ «τοῦτο γὰρ «δαυμαστὸν, xal μεγάλης δυ- 
νάµεως ἀπόδειξις' πῶς αἰφνίδιον τοιοῦτον χαὶ τεσ. 
οΌτον Φύχο-, 

Ἐξαποστεαεί τὺν Aóyor αὐτοῦ, xal τήξει 
αὑτά. "Ezspov τοῦτο παράδοξον πῶς τῷ προσ: 
τάγµατι αὐτοῦ, τῆχεται xal ἡ χιὼν, χα ὁ χρ’- 
Φτάλλος. 

Πνεύσειτὸ πγεῦμα αὐτοῦ, καὶ ῥνήσεται ἔξδατα. 
Τὸν νότον λέχει. Δείχνυσι δὲ διὰ πάντων, ὥς o) 
ταντόµατα Ὑίνεται ταύτα, πάντα δὲ τοῖς προςσ-ά 
γµασιν αὐτοῦ πειθαρχεῖ, καὶ ῥᾳδίως µεταθάλλεται * 
vuv μὲν ἐξ ὕδατος εἰς χιόνα xa) χρύσταλλον ” νῦν ὃ 
ἀπὸ τούτων, εἰς ὕδωρ * καὶ ἄρτι μὲν ἀπὸ θέρµης εἰ, 
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Ψύχος' ἀπὸ δὲ τούτου cl; θέρµην ' ὥστε οὐκ ἄπιστον A vant mandatis : atque idco de facili commutantur, 
£x πειρασμῶν Ὑενέσθαι ταχεῖαν ἄνεσιν, xal ἐν πο- — nunc quidem ex aqua iu nivem, aut glaciem, nunc 
λέμων ἀθρόαν εἱρήνην, xai ἀπὸ συμφορῶν xal vero ex his in aquam : item modo a calore ad 
θλίφεων, αἰφνίδιον μεταθολὴν xal χαράν. Αἰνίττε- — frigus, modo ad calorem a frigore. Quocirca non 
ta, δὲ τὰ ῥηθέντα xal τι βαθύτερον * ὅτι καθάπερ — difficile est, ut credamus brevi futuram esse etiam 
ςὰ τοῦ χειμῶνος εἰ xal λυποῦντα, ὅμως χρησιμεύει — tentationum accalamitatum dissolutiouem ct finer, 
^h Υῇ, οὕτω xal τὰ τῶν πειρασμῶν εἰς xatphv ὦὠφε- ac demum ex ardentissimo bello inaximam pacem: 
λοῦντα, πάλιν οἰχονομιχῶς µεταθάλλονται' τοῦτο siniliter et. calamitates atque offlictiones cito esse 
μὲν παιδεύοντα, τοῦτο δὲ Ψυχαγωγοῦντα, πρὸς τὸ — in gaudium convertendas. Significare etiam vi- 
λυσιτελοῦν ἑκατέρωθεν. Elta πάλιν ἀπὸ τῶν xot- — dentur superiora nescio quid profundius Σ et quod 
νῶν ἐπὶ τὰ ἰδιάζοντα µετάγει τὸν λόγον, ὡς ἁνω- — quemadmodum hibernum tempus, (ametsi ipsum 
εέρω δεδήλωται, per s$cse molestissimum sit, terrze. tamen | utilissi- 
anum est, sic et presentis sseculi tentationes. valde prosunt, tametsi mullas secum — afferant molestias : 
οἱ dum divina dispensatione commutantuf, partim castigant, οἱ partim afferunt. solamen ; ntruuique 
tamen ex re nostra, atque 3: bumanum commodum. Deinde a communibus rursum ad particu- 
luria sermonem convertit, ut superius declaratum est. 

'0 dzaryéAAuv τὸ «Ἰόγιον αὐτοῦ τῷ "Iaxdó6. B. — Vgss. 19. Qui annuntiat eloquium suum. Jacob. In 
᾿Αργόμενος μὲν τοῦ daApoU0, "περὶ τῶν αἰσθητῶν — psalmi principio de sensibilibus beneflciis el cor- 
δ.Ξλέχθη, xal σῶμα ὠφελούντων, olov ἀσφαλείᾳς, pori utilibus tractavit, veluti de civitatis tutela , 
εὐανδρίας, εἰρήνης, καὶ εὐθηνίας. Ἐνταῦθα δὲ περὶ — de prolis fecuuditate, de pace, de abundantia : 
tà; ὑφηλοτέρων xal φυχῆν ῥυθμιζόντων, τὸν περ — nunc autem de sublimioribus bonis pertractat. et 
τῆς vouoüsc(ac λόγον εἰσάγων ἐστίν * ix τούτων — animam ipsam ornantibus : per hzc scilicet atque 
τε xXXxelvov δ.εγείρων τὸν λαὸν εἰς ὑμνολογίαν καὶ — illa — populum excitans ad laudem atque ad dilec- 
ἁγάπην Θεοῦ, τοιαῦτα xal τούτονς εὑεργετοῦντος, — tionem Dei , qui bujusmodi eis benefizia contulit. 
O ἀναγγέλλων, φησὶν, τὸ πρόσταγµα αὐτοῦ τοῖς — Qui anuuntiat , inquit , mandatum stum Israelitico 
Ἰσραηλίταις, Ὁ διδάσκων, ὁ γνωρίζων abtolg* a0- — populo, illudque eos docet, ac nolum eis facit : 
&5e 'Eyrópica Υὰρ, φησὶν, τῷ Μωῦσῇ τὰς ὀδοὺς — Notas enim , inqnit, fecit vias suas Moysi, filii 
εὐτοῦ * toic υἱοῖς Ισραὴ 1 τὰ θε. ἡματα αὐτοῦ. — Israel voluntates suas *. Quod magis etia: decla - 
Σαφηνίζων δὲ τὸν λόγον, ἐπήγαγε * rans, addidit : 

Διχαιώματα xal κρίµατα αὐτοῦ τῷ "Icqanta. Justificationes et judicia sua Israel, Quod supe- 
"O προλαδὼν εἶπε λόχιον, τοῦτο λέγει νῦν δικαι- — rius eloquium dixit, hoc nunc justificatione sap- 


cata xai χρίματα. C pellat et judicia. 
Οὐκ ἑποίήσεν οὕζω παν εἰ ἔθνει. Οὐδενὶ ἔθνει. Vins. 90. Non fecil sic omni nationi. Nulli nationi 
| Sic fecit. 
Καὶ τὰ κρίµατα αὐτοῦ οὖκ à AoceY. αὐτοῖς. Et judicia sua non manifestavit eis. Tanta αὐ (a- 


Olx ἑποίησέ τινι ἔθνει τοσαῦτα» xal τὰ προστά- lia beueficia alicui nationi non conuulit. Quippe 
γματα xal τὰθελήματα αὐτοῦ οὐχ ἑδήλωσε τοῖς — Qui mandata, aut voluntates suas gentibus non 
ἔθνεσιν, εἰ ph µόνοις tovutotc * τοῖς μὲν γὰρ ἄλλοις manifestavit, sed Jud:is tantum, Aliis enim gen? 
Εένεσι τὸν φυσιχὸν ἑνέθηχε νόµον, τὸν ἁτὸ τοῦ tibus nalure tantum legem praestilit , qua à cou- 
συνειδότος, καθ’ ὃν καὶ κχρίνων αὐτοὺς χολάζει "τοῖς — scientia nascitur, juxta quam eos etiam judicat 
Ἱραηλίταις δὲ μετὰ τοῦ φυσικοῦ , δέξωχε τὸν vpa- ot punit, populo vero lsrael una cum naturali 
τὸν, δγλοῦντα τὰ χρίµατα αὐτοῦ * 80 xal βαρύτε- lege scriptam tradidit, quz divina judicia decla- 
pov χρίνονται * xol γὰρ fj πολλὴ τοῦ Θεοῦ φιλανθρω- — rabat : alque ideo ipsi magis punientur. Multa 
πία πολλῆς συγχαταδάσεως τοῖς ἐῤῥᾳθυμηχόσι — siquidem Dei müsericordia —imajoris condemnatice 


γίνεται. nis causa  neyligenti ac contemptori efficitur. 
'A44n.lovia. Alleluia. 
ΨΑΛΜΟΣ PMH. Pp PSALMUS CXLVIII, 
"E00; τοῖς &ylot διὰ πολλὴν εὐγνωμοσύνην, ἔπει- Consueverunt saneti viri, ob saümmam animi 


δὰν μἑλλωσιν εὐχαριστεῖν τῷ Bcip, πολλοὺς χαλεῖν — gratitudinem , quando gratiss Deo acturi sunt, 
χοινωνοὺς, xal παρακαλεῖν συνεφάπτεσθαι «Tc — multos laudationis participes advocare, rogareque, 
καλῆς ταύτης λειτουργίας ajzoig* τοῦτο καὶ ol — ut pulchrum atque honestum hujuscemodi laula- 
τρεῖς παῖδες πεποιήχασι, τὴν χτίσιν ἅπασαν, ἠνίχα — tionis officium secum assumant : quemadmodum 
σαν ἓν τῇ καµίνῳ, πρὺς «hv εὐφημίαν τῆς ὑπὲρ — et tres illi sancti. pueri fecerunt , cum essent in 
αὑτῶν εὐεργεσίας, xal τὴν ὑμνῳδίαν τοῦ Δεσπότου — camino, universam creaturam pro collatis in se 
καλέσαντες. Τοῦτο xa! οὗτος ἐνταῦθα moii: ἑκάτε- beneficiis advocantes, ut Deo benediceret. lloc ia 
pov Χόσμον συμπεριλαμθάνων, τὸν ἄνω, τὸν xázeo, — proesentia. facit etiam Propheta. noster, utrumque 
τὸν νοητὸν, τὸν αἰσθητόν » ofve γὰρ οὐχ ὄντες πρὸς — mundum complexus, superiorem seilicet atque 
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inferiorem , intellectualem et materialem, atque , ut Α τὴν εὐφημίαν ἴχανοὶ, περιέρχονται τῷ λόγῳ πᾶντ., 


ha dicam, sensibitem, Nam veluti per se soli, ad 
benedictionem et laudem divinam idonei non sint , 
omnia sermone suo circameunt elementa , omnes- 
que ad Creatoris gloriam creaturas advocant. Pos- 
sumus etiam dieere quod Propheta hoc sermone 
aliud quoddam profundius voluit significare : 
docere nimirum , quod creaturarum omnium unus 
sit atque idem Creator, et eos reprimere , qui duos 


χαλοῦντες εἰς ὑμνολογίαν τοῦ Κτίσαντος. Kat ἔτς- 
pov 03 βαθύτερον kx τούτων χατασχευάζει, δειχνὺς 
ἕνα ποιητην ἑχατέρας Χτίσεως, χαὶ σαφῶς ἔπιστο 
µίτων τοὺς λέγοντας δύο δημιουργούς ' ἕτερον μὲν 
τῆς νοητῆς, ἕτερον δὲ τῆς αἰσθητῆς. "Iva Υὰρ pf st; 
bx τῆς διαφορᾶς τῶν ἔργων διαφόρους ὑπηλάθοι, 
ἕνα χορὺὸν ἵστησιν ἓξ ἁπάντων, χαὶ μίαν ὑμνι δίαν 
πλέχει τῷ E µόνῳ cQ. 


esse opiflces dicebant, alterum nimirum intellectualis , alterum vero meterialis creatures. Etenim 
ne ex operum diversitate varios quis opinaretur esse creatgres , unum ex utroque hoc crea!urarum 
Éenere. chorum statuit, atque unam complicat laudationem, uni atque soli Deo, 


Vets. 1. Laudate Dominum de celis, laudate eum 
(1 excelsis. Ex εἰ quidem, hoc est, ex primo 
alque ex secundo celo, ad divinam laudem angelos 
vocat , et stellas, et omnia quz in coelis sunt : et 
deinile paulo post, ex terra dracones advocat, atque 
alia , ut in sequentibus, et demum in hominibus 
scrmonein perficit. Puto autem idem voluisse eum 
significare, quando ait : Laudate Dominum de ce- 
ls, quod signifleavit, quando dixit : Laudate eum 
in excelsis. Deinde connumerat quosnam de caelis , 
aut quosnam ex excelsis partibus advocet. 

Vens. 2. Laudate eum, omnes angeli ejus, laudate 
ewm, omnes virtutes ejus. Cumque de angelorum 
ordine dixerit, collectim addidit de ceteris omni- 
bus ordinibus, Virtutes, seu potentias eos appellans. 
Vel per angelos et per Virtutes , universos illo. 
rum ordines siguificavit : alterum quidem , quia 
divina annuntiant mandata (angelus siquidem 


Alveita τὸν Κύριον ix τῶν οὐρανῶν, αἰνεῖτξ 
αὐτὸν ἐν εοῖς ὑψίστοις. Ἐκ μὲν τῶν οὑρανὼν, 
τοῦ τε πρώτου χαὶ τοῦ δευτέρου, χαλεῖ πρὸς αἴνεσιν 
τοῦ Κυρίου τοὺς ἀγγέλους, τοὺς ἁστέρας, καὶ ὅσα 
τὰ χατ οὐρανούς' ix δὲ τῆς γῆς προϊὼν, xai 
τοὺς δράχοντας, χαὶ τὰ ἐἑφεξῆς, χαὶ χαταλύει τὸν 
λόγον εἰς τοὺς ἀνθρώπους * ταυτὸν δὲ τὸ, ἐκ τῶν 
οὐρανῶν, τῷ ἐν τοῖς ὑψίστοις. Εἶτα λέγει τίνας 
ἐκ τῶν οὐρανῶν, xat Ev τοῖς ὑψίστοις µέρεσι χαλεῖ. 


Αἰνειτε αὐτὸν, πάντες οἱ ἄγγελοι avcov: αἶνειτε 
αὐτὸν, πᾶσαι αἱ δυνάμεις αὐτοῦ. Εἰπὼν περὶ τῷ 
ἀγγελιχοῦ τάγματος, ἐπήγαχε σ,λληπτιχῶς χ»ὶ 
περὶ τῶν λοιπῶν ταγμάτων, Δυνάμεις αὐτὰ χαλέσας 
ἡ τὰ ὅλα τάγματα χαλεῖ Δυνάμεις χαὶ ἀγγέλους : - 
μὲν ὅτι τὰ θεῖα διαγγέλλουσι ῥήματα, τὸ δὲ ὃ:. 
δύνανται τὰ ἐπιταττόμενα τελεῖν. δυνατοὶ yàp, 


muniius interpretatur); alterum vero, quia jussa C φησὶν, Ισχύϊ, XotoUrrsc τὸν Aóyor αὐτοῦ. 


sibi a Deo possuntperflcere : Potentes enim, inquit, 
viribus, wt faciant verbum ejus *. 

Vens. $. Laudate. eum, sol. εί (una , laudate eum, 
sielle et lux. Hac secundi sunt coli, hoc est, 
firmamenti, Per solem igitur lunamque , et stellas , 
]psa organa intelliges , qu:e lucem suscipiunt ; per 
j'cem vero, eam Incem, qua organa illa illuminat, 
alque in ea divisa est. Vel, per solem , lunam et 
stellas , creaturas eas intelligit , qua quarta die a 
Deo condit sunt; per lucem vero immensam 
illam lucem , qu: prima creationis die a Deo facta 
est. Verum si queris, quomodo hzc, aut reliqua 
hojusmodi elementa , Deum laudatura sint , cum 
voce careant , cum mentem aut animum non ha- 
beant , dic, quod tres modi sunt , quibus laudari ac 
glorificari Deus potest : per vocem nimirum, quein- 
admodum Moyses fecit, simul cum sorore Maria 


latdans, et dicens : Cantemus Domino, gloriose. 


enim glorificatus est !* ; item per aspectum, seu 
presentiam, juxta illud : Celi enarrant gloriam Dei, 
de quo diximus In psalmo xvi ; tertio per vitam 
et conversationem nostram, juxta quod dictum est . 
Ut videant bona opera vestra , et glorificent Patrem 
vesirum , qui in colis est '! . Laudant igitur Deum 
ipsa etiam inanimalta atque irrarjionalia, sua nimi- 
rum magnitudine, pulchritudine, situ, utilitate , 


* Psal. c;u, 2v. | Exo! xv, |. 


!! Matth. v, 16. 


Αἰγεῖτε αὐτὸν, ἤ.Ίιος xal eeAíryn* αἶνεῖτε αἷ- 
τὸν, πάντα τὰ ἄστρα xal có φῶς. Ταῦτα τοῦ δευτέ- 
ρου οὐρανοῦ, τοι τοῦ στερεώµατος. "Ἠλεου μὲν 
οὖν, xal σελήνην, xal ἄστρα, τὰ φωτοδόχα τούτων 
ὄργανα, νοῄσεις’ qu δὲ, τὸ χαταμεριαθὲν εἰς αὑτά. 
Ἠ ταῦτα μὲν, τὰ ἓν τῇ τετάρτῃ ἡμέρᾳ χτισθέντα" 
φῶς δὲ, τὸ γεγονὸς ἐν τῇ πρώτῃ, τὸ ἄσχετον. ᾽Α)λὰ 
πῶς αἰνέσουσι ταῦτά τε xal τὰ ἑξῆς, φωνὲν ox 
ἔχοντα, οὐ γλῶτταν, ob λογισμὸν, οὐ φυχἠν»; Τρεῖς 
δὲ τρόποι δοξολογίας * διὰ φωνῆς, ὡς Μωῦσης ἐδύ- 
ξασε μετὰ τῆς Μαρίας alvov xai λέγων  ΄Ασωμεν 
τῷ Κυρίῳ, ἑνδόξως γὰρ δεδόξασται’ 6 δι ὄψεως, 
ὡς, Οὗρανοὶ διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ, περὶ οὗ 
διςλάθοµεν ἓν τῷ τη φαλμῷ» χαὶ ὁ διὰ βίου χαὶ 
ἔργω» ' Ὅπως γὰρ, φησὶν, ἴδωσι τὰ ἔργα ὑμῶν τὰ 
xaJAà, καὶ δοξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς 
οὐραγοιῖς. Αἰνεῖτε γοῦν τὸν 8cbv, xal τὰ ἄλογα x3i 
ἄφυχα, τῷ µεγέθει, τῷ χάλλει, τῇ θέσει, τῇ ypsta, τὴ 
διαχονίᾳ, τῇ διαμονῇ, καὶ τοῖς τοιούτοις, τὸν θεστῖν 
εἰς θαῦμα καὶ εὐφημίαν τοῦ πεποιηχότος ἐνάνοντα, - 
καὶ τῇ γλώττῃ ταύτῃ «pb; ὑμνολογίαν χρώμενσ. 
Κατὰ γὰρ τὸν θεολόγον Γρηγόριο, πάντα θεὺν 
ὑμνεῖ xai δοτάδει φωναῖς ἁλαλήτοις. "Eri zi 
γὰρ εὐχαριστεῖται δι ἐμοῦ θεός xal οὕτως ὁ ἑἐχςί- 
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νων Upvo; ἡμέτερος Ὑίνεται, παρ ὧν Mi τὸ A ministerio, perseverantia, atque aliis similibus 


ὐμνεῖν λαµμθάνω. 


modis : et speclatorein in adinirationem , atque ad 


l:iudem Faetoris movent, unde spectatoris lingua ad Dei laudem utuntur. Ornia enim, vt, inquil, 


Gregorius Theologus, Deum laudant, inenarrabilibusque et mutis cliam, ut ita dicam, 
glorificant. Pro his omnibus etenim, inquit, grati a me aguntur Deo : 


, qua Deum laudant , 

Alvette αὐτὸν, ol obparol τῶν οὗρινῶν, καὶ τὸ 
ὕδωρ τὸ ὑπὲρ ἄνω τῶν οὐρανῶν, αἱγεσάτωσαν 
τὸ ὄνομα Κυρίου. Εἴρηται διαφόρως, ὅτι ἔθες τῇ 
τῶν Ἑθραίων φωνῇ, τὰ ἐνικὰ πλγθυντικῶς ἐχφέρειν. 
Οὑρανοὺς οὖν οὐρανῶν, τὸν οὐρανὸν τοῦ οὐὗραγοῦ 
καλεῖ : δηλαδη τὸν πρῶτον" ἀλλαχοῦ γάρ φησιν, 'O 
οὗρανὲς τοῦ οὐρανοῦ τῷ Kvplq* καὶ τὸ αἰγείτω 
δὲ. xai τὸ αἰνεσάτωσαν, τοιαῦτα νῦν clot πλτθυν- 
τ.χὰ, ἀντὶ ἐνικῶν. "χδωρ δὲ ὑπὲρ ἄνω τοῦ οὐρανοῦ, 
τὸ ὑπὲρ ἄνω τοῦ στερεώµατος 
τος οὐρανὸς ἀθέατος ὧν, εἴριται Ev. τῷ τή φαλμῷ' 
ἔνθα τὸ, Οἱ οὐρανοὶ διηγούνται δόξαν θεοῦ. El 
δ ὁ ἀθέατος ὑμνεῖ, πρόδηλον ὅτι πολλῷ μᾶλλον ὁ 
θεατός. 


"Ot: αὐεὺς εἶπε καὶ ἐγενήθησαν. Διὰ τοῦ, εἶπε, 
δύο ταῦτα ἑνέφηνεν, οὗ µόνον ὅτι μ] ὄντα παρήγα- 
γὲν, ἀλλ' ὅτι xol μετὰ πολλΏῆς εὐχολίας. Ὥστερ 
Y&p σοι τὸ ποιεῖν εὔχολον, οὕτως τῷ θεῷ τὸ ποι- 
σαι οὐκ ὄντα" μᾶλλον δὲ πολλῷ πλέον. οὐδὲ 
Υὰρ δυνατ)ν παραστῆσαι τῆς εὐχολίας τὴν ὑπερ. 
601v. 


Αὐτὸς éxvstellato xal ἐχτίσθησαν. Τὸ aix C 


λέγει πάλιν, ὡς εἴωθε πολλάκις ποιεῖν. Γέγραπται 
γὰρ àv τῇ βίδλῳφ τῆς Γενέσεως * Γενηθήεω φῶς, 
καὶ ἐγένετο, xaX τὰ ἕξτς ὁμοίως. 

Ἔστησεν αὐτὰ εἰς τὸν alova τοῦ alovoc. Ἡδραί- 
ὡὦςεν αὑτὰ χατά τὲ thv τάξιν val τὴν ἐνέργειαν, 
καὶ τὴν χρείαν, ἀμεταχίνητα δι) αἰῶνος, μὴ παρα- 
θαΐ.οντα τοὺς ὄρους τῆς φύσεως. 

Πρόσταγμα ἔθετο, καὶ ob παρε.εύσονται. Καὶ 
τοῦτο τὴν εὐχολίαν τῆς συνοχῆς xal διαχρατήσεως 
αὐτῶν ἑἐμφαίνει. "Ἔθετο, φησὶν, αὑτοῖς πρόσταγμα 
τὸν ὅρον, χαὶ οὐ παρελεύσονται τοῦτο, χαθάπερ 
δοῦλα μὴ] τολμῶντα παρεξελθεῖν τὸ προστάγµα τοῦ 
δεσπὀτου. 


«Αἰγεῖτε τὸν Κύριον ἐκ τῆς γῆς, δράκοντες, xal 
ἁπᾶσαι ἄθνσσοι. Δράχοντας μὲν τὰ κτήνη λέχει 
νῦν, ὡς xal ἀλλαχοῦ, Δράχων, φησὶ», οὗτος ὃν 
ἔπ.]ασας ' ἀθύσσους δὲ, τὰ πελάγη ' Όταν γὰρ ἴδοι 
τις τοῦ κῄτους τὸ μέγεθος, καὶ την σύμπτζιν τοῦ 
σώματος, fj» iv τῷ "I6 ἡ Γραφὴ μετὰ πλείονος 
διηγεῖται σαφηνείας, πῶς ob σφόδρα θαυμάσας, 
ὑμνήαῃ τὸν δηµιουργήσαντα τηλικαῦτα ζῶα , xol 
Κωρία τούτοις τὰ ἅπλητα πελάγη ἁποχληρώσαντα, 
καὶ μὴ συγχωροῦντα τῶν οἰχείων ἑχτρέχειν ὅὄρων, 
εἴτε πρὸς γῆν, εἴτε πρὸς τὰ πλεόμενα µέρη: μὴ δὲ 


15 Psg]. οφ, 1G. '* Gen. 1, 5. 


! Psal. exvii, 91. 


vocibus Deum 
atque hoc pactó illorum laus, 


mea cflicitur , dum ab illis ego laudandi occasionem accipio. 


Vrns. 4. Laudate eum cali celorum , et aque qu& 
super colos sunt , laudent nomen Domini. Jam sazpe 
diximus Hebraicum esse idioma, ut que singulari 
sermone efferenda essent , dicantur plurali. Caos 
enim caclorum dixit, pro eelun coli; primum 
nimiruu colum , de quo alibi dictum est : Caelum 
celi Domino !* ; unde et verba illa ; Laudate et 
isudent, plural a sunt pro singularibus. Per aquam 
vero quam supra colos esse dicit, eam intellige , 


πῶς δὲ alvet 6 πρῶ- B que est supra firmamentum. Quomodo vero pri- 


mum colum, cum non videatur, laudare Deum 
possit , diximus in psalmo xvii, ibi : Coli enarrant 
gloriam Dei. Quod si ipsum invisibile celum Deum 
laudat, multo magis ab eo landari par est, quod 
dicitur visibile. 

VEgns. b. Quoniam ipse dixit εἰ [acta sunt. οσα 
sermone Propheta duo hac nobis demonstrare vo- 
luit, quod et creavit Dcus ea qu:e antea non erant, 
et quod multa cum facilitate id fecit , dum dixisse 
tantum eum dixit, εἰ facta esse. Ac si dixisse: : 
Quemadmodum tibi facile est aliquid dicere , ita ct 
Deo facile est ea creare qua non sunt. Quinin o 
et multo facilius id potest. Neque enim possibile 
est diving facilitatis magnitudinem demonstrare. 

lpsc mandavit et creata sunt... Eamdem more suo 
Proplieta repetit sententiam. Scriptum est autem 
io libro Genesis : Et dixit Deus , fiat luz , et facta 
est !! ; οἱ riliqua simili ratione ac modo. 

Vgns. 6. Statuit ea in. seculum, εἰ in seculum 
&rculi. Sialilivit ca, ordine nimirum , operatione 
atque utilitate, ut immobil'a essent , ac seculum 
et naturae terminos non transgrederentur. 

Precepium posuit, et non preteribunt. [Πο verba 
eliam facilitatem demonstrant, qua hujuscemodi 
elementa atque ereaturz; in esse a Deo producta 
sunt, et qua deinceps ronservantur et perseverant. 
Posuit enim, inquit, eis mandatum de terminis 
eorum, quod nunquam preteribuot, non secug 
atque servi, qui transgredi non audent dominorum 
precepta. Omnia enim, inquit alibi, serviunt tibi **. 

Vrns. 7. Laudate Dominum de terra , dracones. et 
omnes abyssi. Per dracones hoc in loco ipsa certe 
intelligit, quemadmodum et alibi, quando ait : 
Draco iste quem formas ois '*. Per abyssos vcro 
ipsa significat maria. Quoties enim, inquit, vidcr 8 
cete magnitudinem, οἱ corporis illius compactio- 
nem, quam apud beatum Job Scriptura plenius 
atque apertius describit, quomodo non admira- 
bundus tantorum animantium Creatorem laudab s? 
qui innavigabiles maris sinus ac regiones, pro illo- 
rum habitatione eis tradidit, nec ea sinit statutos 
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pratergredi terminos, nec ad terram, aut ad navi- A λυµαίνεσθαι ph μόνου τοῖς τλοίοις, ἀλλὰ ph δὲ τοῖ- 


gabiles maris parlis excurrere? ne naves scilicet 
aut alia piscium genera ab illis vastarentur. Ve- 
rum neque hoc tantum admiratione dignum cst, 
sed οἱ ipsum tare, non mediocreni admirationis 
diving potenti: occaslonem prabet. Quomodo sci- 
licet eum tantam aquarum copiam habeat, et ven- 
torum vi impellatur, atque horribiliter ebuiliat, et 
furore pene quodam feratur, proprios tamen ter- 
minos non trausgreditur, neque audet vicinam 
terram demergere, sed Domini mandatum obser- 
val : et quanquam instabilem ac nul'o ordine 
constantem naturam habeat, ordinem tamen suum 


γένεσι τῶν ἰχθύων , 05 τοῦτο δὲ µόνον ἄξιον θαυμίέ- 
ζειν, ἀλλὰ xal τὴν θάλασσαν ΄ πῶς τοσοῦτον πὶξίος 
ὑδάτων ἔχόυσα, χαὶ ταῖς βίαις τῶν ἀνέμων Dave 
μέ,η. καὶ φοξερῶς ἀναδρασσομένη χαὶ στροβουµέντ, 
καὶ µαινοµένη, τοὺς ἱδίους ὄρους οὗχ ὑπερέαίνει, 
οὐδὲ τὶν γείτονα γΏν ἐπιχλύσειν τολμᾶ, τὸ πρόστ;- 
γµα τοῦ Δεσπότου φυλάττουσα, xal φύσιν ἅστατ.ν 
καὶ ἄταχτον ἔχουσα, thv εὐταξίαν τηρεῖ. Τα.τιτοί- 
νυν ἀναλογιςόμενηως Ὀαυμάσεις ὄντως tb σοςίαν 
τοῦ 0:09, τὴν δύναμιν, τὶν οἰχονομίαν, καὶ ὅμιο, 
ὥσπερ ἀπὸ τῶν ἄλλων, οὕτω χάντεῦθεν ὑφα.εῖς 
abztp. 


perpetuo conservot. [νου si animo revolveris, divinam sapientiam, potentiam, atque administrat'o 


nen vere sdmivaberis et maximam 
atque contexas 


VgRs. 8. Jgnis, grando, mix, glacies, spiritus 
procellam , facientia verbum ejus, Ministrantia. sci- 
licet atque inservientia ad hominum utilitatem, 
propter divinum mandatum : non quod fortuito, 
sut casu, id laciant, aut sponte sua. Per igneiu 
vero, hoc in loco, ipsum fulgur intelligit. 


Vrns. 9, 10. Montes et omnes colles, ligna. [ru- 
eli[era, el omnes. cedri, ferm, et universa pecora, 
veptilia, el volucres alat. Quoniam ea omnia. qua 
jucunda atque utilia sunt, manifestam atque aper- 
tàn suam administrationem et divinam laudem 
ostendunt, in tristioribus ac severioribus immora- 
tur, dicens : Ig»is, grando, etc.; quibus etiam ca 
ad,ungit, qux» minus utilia videri poterant, dicens : 


lauduin occas' onem assumes, 


quas in honorem Dei complices 


Πῖρ, ydAa(a, χιὼν, *xpootaAAoc, νε" ία xa- 
ταιγίδος, τὰ ποιοῦντα τὸν Jóyor αὐτοῦ. Τὰ ὃ-α- 
χονοῦντα τὰ προστάγµατα αὑτοῦ πρὸς τὸ λυσιτελοὺν 
ἀνθρώποις, xal git) ἁπλῶς, xaX ὡς ἔτυχα γινόμενα’ 
πὺρ δὲ νῦν λέγει τὴν ἁστραχὴν 


Τὰ ὅρη, xal πάντες οἱ Bovvol, ξὖὑ.-ῖα κσρπο» 
φ'ρα, καὶ πᾶσαι κἐδροι ' τὰ θηρία, καὶ zr:a τὰ 
χτήνη, ἑρπετὰ, xal πετεινὰ πτερωτά. Ἐτεὶ τὰ 
τερπνότερα, xal χρησιμώτερα, xal ὠφελ.μώτερα 
πρόδηλον ἔχουσι τὸν θαυμασμὸν χαὶ τὸν ἔπαιννν, 
ἑνδ.ατρίθει πλέον τοῖς λυπηροτέροις, λέγων, Tif, 
χἁ Ίαζα, xa τὰ ἑξῆς ' καὶ τοῖς δοχοῦσιν ἀχρηστοτέ- 
ροις λέγων * Τὰ ὄρη καὶ πάντες οἱ Bovrol, Ela 


Montes εἰ omnes. colles , ligna [ructifera et omues C χαρποφόρα, xal πᾶσαι κχἐδιοι * xaX τοῖς βλαδερω: 


ecdri; quibus insuper ea addit, qux? noxia existi- 
mantur, dicens : Fere et reptilia, cx omni nimirum 
parte divinam plene providentiam demonstrans, 
ac docens quod etiam hac omnia admiranda atque 
utilia sunt, et rationem habent, quare a Deo in 
esse adducta sint : tametsi id a nobis fortasse non 
percipiatur, vel difficile percipiatur, Fulgur etenim 
pluvia signum est, et saepenumero etiam vento- 
rum, Graudo auiem nix et glacies, ad terre cul- 
tum utilia sunt. Spiritus vero procellz, aliquando 
quidem nubes dissolvit, aliquando vero etiam ad- 
ducit : utrumque tamen ad nostrum commodum, 
tametsi ob ignorantiam nostram nobis plerumque 
eecus videatur. Cedri quoque per quas veluti ma- 
jores arbores, omnes ali» infructuose  compre- 
hensz &unt, ad domorum azdificationem, et navium 
constructionem, commodissimz sunt et necessa- 
rie : nibilque omnino superfluum est, aut fortuito 
factum, Leones praterea, pardi, elephanti, unicor- 
nes, rh:nocerotes, atque alia hujusmodi, et repiilia, 
qualia sunt dracones, serpentes et scorpiones ct 
reliqua, non. mediocrem utilitatem ad. lrumanam 
vita. afferunt. Tinorem enim nobis Deus per ea 
prestat, et moderatiores fieri pra:parat, ac massis 
sollicitos, et primi parentis delictum in memoriam 
révocat : propter quod  uuiversa h:ec immitia ana- 
malia servitutem illam a se exceusserunt, quam in 


τέροις λέγων * Τὰ θηρία xal épxetd* δειχνύων ix 
περιουσίας τοῦ Θεοῦ thv πρόνοιαν, xal διδάσκων 
ὅτι καὶ πάντα ταῦτα θαυμαστὰ, xai χοειώδη, x: 
λόγον ἔχοντα τῆς sig τὸ εἶναι παραγωγῆς ' εἰ χαὶ 
ἡμῖν ἴσως ἀκατάληπτον, f] δυσχατάληπτον. Κῑὶ 
ἀττραπῦ μὲν γὰρ, ὑετοῦ σημεῖον, ἢ καὶ πολλάχις 
ἀνέμου ' χάλαζα δὲ, xal χιὼν, xal χρύσταλλος, εἰς 
γεωρυίαν ἐπιτήβεια, Τὸ πνεῦμα δὲ τῆς σατα:ν/-ος 
ποτὲ μὲν ἀπελαύνει τὰ νέγη, ποτὲ δὲ συνάχει, σ3' 
τοῦτο δὲ νἀχεῖνο, πρὺς τὸ λυσιτελοῦν, εἰ xat fuiv 
οὐχ οὕτω δοχεῖ, δι ἄγνοιαν. Τὰ ὄρη δὲ, xa! al χὲ- 
δρο:, δι ὧν χέδρων ὡς µειζόνων, πάντα τὰ ἄχαρτα 
δένδρα συμπαρελέφθγσαν el; οἰχοξομὲῖν, xat ναυστ- 
γίαν χρησιμεύσουσι, xai οὐδὲν ὅλως περιττόν ΄ οὐδ 
ὣς ἔτυχε Υινόµενον. Λέοντες, xol παρδάλεις, καὶ 
ἑλέφαντες, xal µονοχέρωτες, χαὶ ῥινοχέρωτες, xal 
κὰ τοιαῦτα, xal τῶν ἑρπετῶν δράχοντες, xal ὅτε:ς, 
καὶ σχορπίοι, xat τὰ λοιπὰ, xal αὕτὰ χρτσιµεύσον- 
σιν εἰς τὸν βίον φύδον γὰρ ἡμῖν ἐπιτειχίνει, χαὶ 
σωφρονεῖν παρασχενάζει, χαὶ ἐναγωνίους ποιεῖ, καὶ 
ἀναμιμνῆσχει τῆς ἓν τῷ παραδείσῳ τοῦ προπάτο- 
po; ἁμαρτίας, δι fjv ταῦτα τὴν τοῦ Αδὰμ ἀἁτεσεί- 
σαντο δουλείαν, ὑποχείρια τούτῳ δοθέντα, xal τὰς 
χλέσεις παρ ἐχείνου δεξάµενα * iva. μὴ λέγω τῖν 
ἄλλην χρείαν, f» πρὺς τὰ χατασχευαζόμενα ταρ- 
έχουτι φάρμαχα. El τοίνυν τὰ λυπηρὰ, xai τὰ d 
χοῦντα ἄχριστα, καὶ βιαθερὰ οὕτως χρέσιμα, ὧν 





111 COMMENT. IN PSALMOS. 17:18 
67 αὐτῶν Όμνην ἀναφέρεσθα. τῷ Oeo καὶ δοξολο- A ea habuit Adam. Tradita enim οἱ a Deo fuerant in 
rav, τί ἄν τις εἴπαι, περὶ τῶν μὴ τοιούτων» servitutem οἱ subjectiorem; dtque ideo appella. 
tiones et nomina ab co etiam susceperant. Taceo innumerabiles utilitates quas in medicinis prz- 
siant et pharmacis, Si igilur ca qua tristiora sunt, aut. molestiorsg, quique inutilia. videntur 
esse, ac noxia, adeo utilia sunt, ut per ea laus et gloria Deo cani debeat : quid dicendum erit de iis 


qua hejuscemodi non sunt, sed delectabilia sunt pariter atque uti;ia ? 


DactAsic τῆς γῆς, xal πάντες «Ἰαοὶ, ἄρχογτες 
καὶ πάντες κριταὶ γῆς. Πάλιν ἕτερον ἐνταῦθα χι- 
νεῖ πονοίας εἶδος, τὸ τῶν ἁρχόντων" tj; τοῦ θεοῦ 
γὰρ σοφίας ἔργον, τὸ εἰς ἄρχοντας καὶ ἀρχομένους 
τόδε τὸ πᾶν διελεῖν" τοὺς βασιλεῖς δὲ λέγει xol ἅἄρ- 
χοντας xal κριτὰς, ὡς τὸ ἄρχειν, xaX τὸ xplvetv 
ἔχοντας. Αἰνεῖτε γάρ, qnot, τὸν Kootov, ol μὲν ὅτι 
ἐπιμελεῖσθαι πρρεχρίθητε, ol δὲ, ὅτι ἐπιμελείας τῆς 
παρὰ τῶν χρειττόνων ἀξιοῦσθε, ὁμοῦ δὲ πάντες, 


γεῃα. 11. ξερει terre et omnes populi, principes 
et omnes judices terre. Wursum hoc in loco. aliud 
pertraetat divinze providentize genus, de principum 
scilicet ac regum const.tutione. Est etenim divinae 
gaplentie opus, mniversum orbem in principes 
atque in subditos distinxisse. Reges autem et prin- 
cipes et judices appeilat, eo, quod dominantur, 
regunt et. judicant. Laudate enim, inquit, Domi- 
num, vos quidem, quia prepositi et Ργα(οι ti estis, 


ὅτι εὐταξίαν ἐντεῦθεν ὁ θεὸς τοῖς ἀνθρώποις ἑδωρή- B populi vero quia studio atque cur:e et sollicitudini 


cato. Tb μὲν οὖν ἄρχειν, ἔργον ΘΞοῦ * τὸ δὲ χαχῶς 
ἄργειν τῆς τῶν ἀνθρώπων φαυλότητος' τὸ δὲ xal πο- 
νηροὺς el; τὸ ἄρχειν ἄγεσθαιτῆς ἀνθρώπων πονηρίας. 
Εἰπὼν δὲ ὅτι πάντες aol, οὐκ ἄνδρας ἑδήλωσε pó- 
νου, ἀλλὰ xa γυναῖχας χαὶ ἁπλῶς πᾶν γένος, xal 
πᾶσαν ἡλιχίαν. 


pum pertinet. perversitatem. Simili modo quod pravi homines ad. imperium 


superiorum a Deo donati suat. Una autem omnes 
id facite, quoniam ez hae ordinum varietate, ordi- 
nen quemdam Deus in humano genere. constituit. 
Verum quod principes imperent ae donrneutur. 
divinum quidem opus est, hoc est, a Dco datum ; 
quod vero male imperent, hoc ad ipsorum princi- 
assum.antur, maligni 


ac pravi ipsi homines in causa sunt. Dicens autem omnes populos, non viros tantuni, sed mulieres 
etiam comprehendit, οἱ omnem denique gencrationem atque omnem aetatem, 


Neavloxcy καὶ παρθένοι, πρεσθύτεροι μετὰ 
v&ut£pur, αἰγεσάτωσαν τὸ ὄνομα Κυρίου. Nea- 
νίσχοι χαὶ νεανίδες, ἵνα ἐθισθῶσιν αἰνεῖν' πρεσθύ- 
τε6ροι, ὅτι εἷς ταύτην ἔφθασαν ἡλιχίαν νεωτέρους 
δὲ τοὺ; νεανίσχους αὖθις ἔφησεν, ἀντιδ.αστείλας αὖ-- 
τοὺς τοῖς πρεσθυτέροις. 


"Or, ὑψώδη τὺ ὄνομα αὐτοῦ μόνου. Ἔμεγα- 
λύνθη διὰ τὰ μεγαλεῖα τῶν ἔργων αὐτοῦ. 

Ἡ ἐξομο1 Ί]ησις ἀὐτοῦ ἐπὶ γῆς καὶ οὐραγοῦ. 
Ἡ εὐχαριστία, χαὶ ἡ δοξολογία αὐτοῦ ἐπὶ γῆς àv- 
θρώποις, χαὶ ἐπ οὐρανοῦ ἀγγέλοις. 


Καὶ ὑψώσει κέρας Aaov αὐτοῦ. Λὐξήσει, µεγα- 
λυνεῖ iayov Xaou αὐτοῦ. 

ὝὝμνος πᾶσι toic ὁσίοις αὐτοῦ. Τοῖς ἀφωτιω- 
µένοις αὐτῷφ' τούτοις γὰρ μάλιστα προσἡχει ὑμνεῖν, 
ὡς μᾶλλον εἰδόσι τὰ µεγαλεῖα, xal τὰς εὐεργεσίας 
αὐτοῦ. Efpnxs bà xai iv τῷ λβ’΄ Ψαλμῷ, Τοῖς εὖ- 
θέσι πρέπει αἴγεσις' xaX ζήτει ἐχείνην την ἐξέγη- 
σι». 

"IcpatjA, «Ἰαῷ ἑγγίζοντι αὑτῷ. Aot οἰνείῳ, λαῷ 
ἔΥΥ/ζοντι χατὰ σχέσιν χαὶ διάθεσιν ἐκ πὶστεω», ix 
θεραπείας, ἐξ ἀρετῶν οἰχειώσεως * f) ὅτι ὕμνος 
ἕσται τεῖς ὁσίοις αὐτοῦ, χαὶ δοςασθἠσονται, ὡς ὅσιοι 
αὐτοῦ, ὡς λαὺς ἐγγίνων αὑτῷ' δ.ὸ χρῆ γενέσθαι 
το:ούτους, ἵνα δ.ὰ τοῦτο δόξης ἀξιωθῶσιν. 


'AAdnAcvta. 
Y AAMOZ ΡΜΘ.. 
"Ασατε τῷ Κυρίῳ ἁσ[ια καιγόν. Εἴρηται μὲν 
τοῦτο πολλάκις, ἑρμηνεῦθη δὲ χαὶ ἐν τῷ λβ φαλ- 
po. Κατὰ μὲν ἰστορίαν περὶ τῶν Ἰουδαίων ὁ φαλ- 


Vkns. 12. Adolescentes et virgines, seniores cum 
junioribus , laudent nomen | Dowini. Adolescen- 
tes et puelle id faciant, ut assuescant laudare 
Deum. Scenes vero. Dcum laudent quod. in. hujus- 
modi aetatem pet venerint, Juniores quoque el ado- 


C lescentes dixit, ut ex opposito distingueret eos a 


senibus. 

(Quoniam exaltatum est nomen ejus solius. Ma- 
gnificatum est ob magna et grandia illius opera. 

VEns, 15. Confessio ejus in. terra εἰ in colo, ct 
exaliabit cornu populi sui. Gratiarum actio et glori- 
ficatio, qux Deo lit, in terra quidem ab liominibus, 
jn calo vero ab angclis. 

Et exaltabit cornu'populi sui. Augebit, magnifica- 
bit potentiae, populi sui. 

Vens. 14. Hymnus omnibus sanctis ejue.. lis qui 
ei sanctificati et dicati sunt. lHIos etenim praecipue 
decet laudare Deum, velut] qui prz caeteris, illius 
magnalia ac beneficia noverunt, Dictum est etiam 
in psalmo xxxi : feclos decel laudatio, ubi vide 


D expositionem. 


Filiis Israel, populo appropinquanti sibi. [ου 
est, populo suo, qui affectu ac. dispositione sua in 
Deum ei semper appropinquat : per fidem vidclicet, 
per cultum, et per familiaritatem virtutum ; vel 
quia hymnus erit sancts ejus, et glorificabuntur 
veluti sancti Dei, et tanquam populus ei appropin- 
quans. Atque ideo oportet tales fieri, ut propterea 
gloriam consequantur, 

Alle!uia. 
PSALMUS CXLIX. 

Vens. 1. Cantate Domino canticum notum. Verba 
hac szpe alibi exposita sunt, prazeipue in psalmo 
xxxi, et juxta historie sensum, ad llebrieorum 
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populum pertinent ; juxta anagogen vero, ad fideles, A p5;, χατὰ δὲ ἀναγωγὴν, περὶ ὧν ὁ θεολόγος Γρηγό- 


quemadmodum Gregorius Theologus tradit, in 
sermone De Enceniis. llli autem novum Domino 
canticum canunt, qui nova in Christo effecli sunt 
creatura, et per Novum Testamentum, novum ho- 
ininem induerunt. 

Laus ejus in Ecclesia sanctorum, ln praece- 
denti etiam psalmo dixit : Hymnus omnibus san- 
elis ejus. 

YVens. 9. Letetur. lsrael. in eo, qui fecit eum. 
Novus Ísrael, canens, in Deo lxitetur, quia eum 
fecit, e quia fecit eum esse populum suum ; atque 
ideo addidit : 

Et filii Sion exsultent in rege suo. Filii dico 
nova Sion, vel ipse etiam lsracliticus populus 
canens Deo lztelur, et l:etus gratias agat, et quod 
creatus sit, et quod ul proprics ac peculiaris po- 
pulus a Deo vindicatus sit. Eis enim, tanquam 
suis ac familiaribus olim Deus imperabat : quod 
privatuin quoddam aliud est beneficii genus. 

VERs. 9, Laudent nomen ejus in choro. In conso. 
nantia et concentu vocum, ut cantus cominunica- 
tio dilectionis pariter communicationem afferat 
atque animorum consensum. 

1n tympano et psalterio psallant εἰ. Autiquo 
quidem populo iussum erat, ut hujuscemodi instru- 
mentis Deo canerent , quemadmodum et. illud 
mandatuui fuerat, ut certis Deo animalibus sacri- 
ficarent : atque lioc ob illius populi infirmitatem, 
alque ainorem erga voluptates, a quibus non ita 
de facili poterant separari : novus autem populus 
tunc se psallere putat in tympano, quando corpo- 
ris voluptates mortifieat. Tympanum etenim cor- 
pus quodlam murtuum est, et tunc etiam psallit 
in psalterio, quando superne a Deo, ut ita dicam, 
insoualur. Psalterium enim, ut alibi diximus, 
superne habet vocum et sonorum causas. Vel, 
per tympanum bonas operationes, per psalterium 


vero coptemplationem intellige, ita ut Prophetam  adiponere 


p:os εἴρηχεν, Ev τῷ λόγῳ τῶν ᾿Εγκαινίων. "Άλουσι 
δὲ τῷ Κυρίῳ ἆσμα χαινὸν, οἱ τῖς χαινῖς κτίσεως, 
οἱ τῆς χαινής διαθήκης, τὸν χαινὸν ἄνθρωπον ἑνὸν- 
cáp vot. | 

'H αἴνεσις αὐτοῦ ἐν ἐκκ.ησίᾳ Coíwr. Έτπε 
καὶ ἐν τῷ προλαθόντι ἁαλμῷ, Ὕμγος πᾶσι τοῖς 
ὁσίοις αὑτοῦ. 

Εὐφραγθήτω ᾿]σραὴ. ἐπὶ τῷ ποιήσαττι αὑτόν. 
ἸσραἨλ ὁ χαινὸς ἄδων, εὐφρανθήτω ἐπὶ τῷ co, 
ὅτι τε αὐτὸν ἐποίησεν ἄνθρωπον, xal ὅτι αὐτὸν ἐποίῃ- 

εν ἴδιον λαόν. ἐπῆγαγε áp. 

Καὶ υἱοὶ Σιὼν ἆλγα..ιάσθωσαν ἐπὶ τῷ βασι- 
Asi αὐτῶν. Υἱοὶ Σιὼν, τὶς χαινης' ὁ Ἱσραηλιτικὸς 
αὖθις λαὺς ὥδων εὑφρανθήτω, xal εὑφραινύμενος 
εὐχαριστείτω, ὑπέρ τε τῆς δηµιουργία:, ὑπέρ τε 
τῆς οἰχειώσεως' ὡς οἰχείων γὰρ αὐτῶν ἑδασίλευ- 
σεν ὅπερ ἕτερον εἶδος εὐεργεσίας. 


Αἱνεσάτωσαν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐν χορῷφ. Ἐν 
συµφωνίᾳ, ἵνα dj χοινωνία τῖς ᾧᾠδῆς χοινωνίαν αὖ- 
τοῖς ἀγάπης ἐμόδάλῃ, xal σύμπνοιαν, xal ὀμόνοιαν. 


Ἐν τυµπάνῳ καὶ νψα.τηρίφ ναΛατωσαν 
αὑτῷ. To μὲν παλαιῷ λαῷ διὰ τοιρύτων ὁργά.ω» 
δειν ἑπετέτραπτο, χαθάπερ χαὶ τὸ ζωοῦυτεῖν, διὰ 
τῆν ἀσθένειαν αὐτῶν, xal φιληδονίαν, τῷ vé τόμ’ 
πανον dj νέχρωσις τῶν σωματικῶν ἡδονῶν' vex plu 


C Y&p σῶμα τὸ τύμπανον, Ψαλτήριον δὲ, τὸ ἄνωθεν 


ἑνηχεῖσθαι. Τὸ φαλτήριον γὰρ ἄνωθεν ἑλάμέανε 
τῶν φθόγγων τὰς ἀφορμάς' f| τύμπανον μὲν, ἡ 
πρᾶξις, ψαλτήριον δὲ, ἡ θεωρία, ἵνα Φφάλλωμεν 
αὐτῷ, νεκροῦντες τὰ πάθη, xal ἄνωθεν ἐνηχούμε- 
vot παρὰ τοῦ Θεοῦ. f| διὰ πράξεως χαὶ θεωρίας. 
Εἴρηται περὶ ἀναγωγῖΏς τοῦ φαλτηρίου xai £v τῷ 
λβ’ φαλμῷ, ἔνθα τὸ, Ἐν γα.Ἰτηρίφ δεκαχόρδῳ ψά- 
ατε αὐτῷ. 


intelligamus fideles, quod aff ct.bus 


propriis mortificatis et. adepta a Deo superne illa gratia, qua bominem quodammodo insonari dixi, 
mus, Deo psallant, per bonas scilicet actiones, et per contemplationem. Quid sigaificet etiam  psal- 


terium juxta anagogicum sensum, diximus jin psalmo xxr, ibi : 


lite ei. 


Vgns. 4. Quia beneplacitum est Domino in populo D 


suo. lloc est, quia delectatur, vel quia bona vult 
* Dominus populo suo, juxta illud : Gloria in excel- 


In psalterio decachordo psal 


"Οτι εὐδοχεῖ Κύριος àv τῷ Aag αὐτοῦ. Ebapz 
στεῖται ' f) ἀγαθὰ θέλει, χατὰ τὸ, ἐν ἀνθρώπεις 
εὐδοχία. 


sis Deo, et in terra paz, in hominibus bona volunias '*. [Utrobique enim in Grzca lcctione eadem habetur 
dictio : tametsi Latine non eodem modo utrobique recle reddi possit; nam quod hic in Graco habet; 


εὐδοχεῖ, ibi habetur εὐδοχία.| 

Et eagltabit mansuetos in salute, Glorificet enim 
eos simul et salvet. In psalmo etiam xzvi legimus : 
Svscipiens mites Dominus. 

VEns. 5. Gloriabuntur sancti in. gloria. Primo 
3unia usque ad psalmi fluem, juxta historiam in- 
lerpretabimur, deinde anagogicum pertractabimus 
sensum. Juxta igitur illum sensum qui magis essc 
videtur pre manibus, hoc est, juxta bistoriam, 


!5' Luc. i, 404. 


Kal ὑψώσει xpusic ἐν σωτηρίᾳ. Δοξάσει αὐτοὺς, 
μετὰ xal τοῦ σώσαι. Εἴρτται δὲ bv. τῷ µη’ φαλμῷ, 
Α7α.αμδάνων πραεῖς ὁ Κύριος. 

Καυχήσονται ἔσιοι ἐν δόξῃ. Καθ ἱαστορίαν, 
πρότερον τὰ ἑντεῦθεν ἑρμηνενυτέον, ἄχρι πέρατης 
τοῦ φαλὶμοῦ, εἶτα καὶ ἀναγωγικῶς περὶ τούτων ὅνα» 
ληπτέον. Προλέγει τοίνυν κατὰ τὸ προχείρως νουύ- 
µενον, περὶ τῖς τῶν ἹἩδραίων νίκης, ἣν £vixrsav 
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τὰ πὲριξ αὐτῶν ἔθνη, χωλύοντα εν ἀνοιχοδομὴν À Hebrzorum victoriam przdicit, quaudo finitimas 


τοῦ ναοῦ xal τῆς πόλεως, Kauyhsovtal, φησὶν, οἱ 
ἀφωσιωμένοι τῷ θ:ῷ ἸἹσραηλίται, £v δόξῃ τῆς ἀπὸ 
τῆς θεοδωρέτου νίχης, ἢ τῆς ἀπὸ τῆς θεοὺ συµµα- 
χίας. 


Kal ἀγαλλιάσονται ἐπὶ τῶν κοίτων αὐτῶν. 
Οὐ µόνον ἀφόδως κοιµηθήσονται, ἀλλὰ xai ἡδέως, 
ànb τῶν πολεµίων ἁπαλλαγέντες. 


Al ὑψώσεις τοῦ θεοῦ ἐν τῷ «άρυγγι αὐτῶν, 
καὶ ῥομφαίαι δίστοµοι ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν. 
Τοῦτο βούλεται λέγειν ὅτι ὑμνοῦντες τὸν θεὺν, πο- 
λεμήσουσι τοῖς ἐχθροῖς, καὶ αἱ ὑμνολογίαι τοῦ sou 


superarunt gentes, quz templi et civitatis instau- 
rationem impediebant. Tunc etenim, inquit, futu- 
rnm esse ut Israelitze ( quos ideo sanctos appellat, 
quia Deo sanctificati ac dedicati fuerant), gloria- 
bundi exsultent, propter victoris gloriam, a Dco, 
boc est, a divino auxilio eis prastitam. 

Exsultabunt in cubilibus suis. Non tautum securi 
dormient absque nullo timore, scd jucunde etiam et 
cum delectatione in cubilibus suis quiescent veluti 
ab hostium periculis liberati. 

κας. 6. Exaltationes Dei in gutiure. eorum, et 
gladii ancipites in manibus eorum. Sensus cst, quod 
adversus inimicos, laudantes Deum, pugnabant. 
Laudationes Dei, inquit, erunt in ore eorum, at- 


iv τῷ στόµατι αὐτῶν, καὶ σπάθαι ἐν ταῖς χερσὶν B que gladii pariter in corum manibus, quibus con- 


αὐτῶν, συγχόπτουσαι τοὺς πολεµίους. 

Tov ποιῆσαι ἐκδίχησυ ἐν τοῖς ἔθγεσιν, ἐλε- 
γμοὺς ἐν τοῖς Aaoic. Ὑπὲρ toU ποιῆσαι τὸν θεὸν 
ἐχδίχησιν i» τοῖς ἔθνεσιν, ἀνθ᾽ ὧν Ἱδίχουν τὸν 
λαὸν αὐτοῦ. xal ἑλεγμὸν ἓν τῷ λαῷ, πληθυντιχὸν 
ἀντὶ ἐνιχοῦ, ἑλεγχομένῳ ὅτι διὰ τὰς ἁμαρτίας αὖ- 
τοῦ µέχρι τότε χατεπονεῖτο xal οὗ δι’ ἀσθένειαν 
τοῦ θεοῦ, ὅτε τε γὰρ ἕνευσε μόνου, εἰς θαυμαστὸν 
ἦλθε τὸ πρᾶγμα µεταθολἠν. 


maxime atque admirandz mulationes fleri possint. Illud tamen animadvertendum 


ciderent inimicos. 

Vens. 7. Ut faceret vindictam in nationibus, Τε- 
dargutiones in populis. Ut Deus scilicet hanc viu- 
dictam in gentibus faceret, qus injuriam Israeli- 
tíco populo intulerant : similiter ut redargutiones 
faceret in populo sco, redarguto co nimirum, 
atque convicto, quod ob propria scelera et non 
ob Dei sui imbecillit»xtem eo usque ab hostibus . 
victus oppressus fuisset, cum alioqui solo Dei nutu 
est, quod plurali 


numero hice utitur Propbeta pro singulari , dicens : Redargwtiones in populis, pro, In po- 


pulo. 

Tov δῆσαι τους βασιλεῖς αὐτῶν iy. πέδαις, 
xal τοὺς ἐνδόξους αὐτῶν ἐν χειροπέδαις σιδη- 
ραῖς. Ἡ πὲρ τοῦ ph µόνον ἀπώσασθαι τοὺς πολε- 
µίους, ἀλλὰ χαὶ τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν, καὶ τοὺς ἅλ- 
λους ἑνδόξους &v αὐτοῖς δεσµότας λαθεῖν. 

Tov ποιῆσαι ἓν αὐτοῖς αρῖμα ἔγγραατον. Tou 
ποιῆσαι τῷ θεῷ, Ev τοῖς ἔθνεσε καὶ ἐν τῷ λαῷ αὖ- 
τοῦ, Χρίσιν ἀνάγραπτον βίδλοις, χαὶ μέχρι παντὸς 
αἱῶνος, ἀναμνημονενυομένην, ἢ ἀνάγραπτον τῷ By, 
καὶ ἀνεξάλειπτον, xal otov ἑστητλογραφημένην' 
κρίσιν δὲ νόει µοι, την ἔνδιχον ἁπώλειαν τῶν ἐχ- 
020v. 

Δόξα αὕτη ἔσται πᾶσι «oic ócloic αὐτοῦ. 
Αὕτη' ποία; Τὸ νιχῆσαι, μᾶλλον δὲ, τὸ οὕτω νιχῇ- 
σαι παραδόσως, διὰ τῆς συμμαχίας τοῦ θεοῦ. Ταῦτα 
μὲν οὖν χαθ᾽ ἱστορίαν. Κατὰ δὲ ἀναγωγὴν, Kav- 
χήσονται ὅσιοι ày δόξῃ τῇ ueAAovoq οὐκ ἄξια 
γὰο, Φησὶ, τὰ παθήµατα τοῦ xbv καιροῦ, &póc 
τὴν gqéAdlovcayv κρίσι΄ ἁἀποκαλύπτεσθαι εἰς 
ἡμᾶς. Δόξα δὲ, ὁ σταυρὸς, χατὰ τὸ, Εμοὶ μὴ Té- 
νοιτο καυχᾶσθαι, εἰ μὴ ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ Kv- 
pov Ἰησοῦ. Ἐπαινεῖ δὲ τους πραεῖς xat τοὺς 
ὁσίους, προτρέπων ἡμᾶς, εἰς ὁσιότητα xax πραότητα. 
{αἱ ἀγαλλιάσονται, φησὶν, ἐπὶ τῶν χοιτῶν αὑτῶν, 
fzot τῶν ηὐτρεπισμένων αὗτοῖς, αἰωνίων μονῶν, 
τῶν ἀχαταλύτων σχηνῶν. Al ὑφώσεις τοῦ θεοῦ: 
Ὀψωσεις μὲν οὖν νοοῦμεν, τὰς δι Όμνων xal θεο- 
λογίας θεοπρεπεῖς φωνὰς ὑπεριφούσας αὐτόν' ῥομ- 


U Ron. νι, 1δ. !* Galat. vi, 14, 
ParROL. απ. CXXVIII. 


Vgns. 8. Ut alligaret reges eorum in compedibus, 


C et nobiles eorum in. manicis ferreis. Ut non solui 


hostes ipsos repelleret, sed etiam eorum reges, 
atque uL nobilissimos quosque eorum, captivos 
faceret. 

VgRs. 9. Ut faceret in eis judicium conscriptum. 
Ut in gentibus, inquit, atque in populo suo Deus 
judicium faceret, quod in libris conscriptum esset : 
cujus judieii in omni sxculo memoria exsistereL, 
Vel conscriptum in vita atquein memoria hominum, 
indelebile, et veluti in marmorea quodam columna 
insculptum. Per judicium autem justam iniinicorum 
destructionem intellige. 

Gloria hec est omnibus sanctis ejus. Sed queuam 
hec est gloria * Quod scilicet Dei ope, tam 
ad mirande hostes superaverint. Hic igitur juxta. 


D historie sensum dicta sunt. Juxta anagogen vero : 


Exsuitabunt sancti in futura. gloria. Non enim con- 
digne swsn!, ut inquit Apostolus, passiones hujus 
temporis, ad futuram gloriam, qua revelabitur in 
nobis "7. Gloria autem, est Christi crux, juxta illud : 
Mihi auem absit gloriari, nisi in cruce Domini 
Jesu :*. Laudat etiam Propheta dites ac sanetos 
viros, ad mansuetudinem nimirum nos atque ad 
sonciitatem exhortans : quos jubilare dicit in cu-' 
bilibus suis, hoc est, in zternis indissolubilibusque 
tabernaculis, qu:e eis parata sunt. Per exa!tationes 
vero Dei, dignas Deo voces intellige, quibus illius 
laudes decautari solent, qux magoitudinem, po- 
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tentiam ac. bonitatem. divinam extollunt, Per an- A φαῖαν δὲ δίστοµονι τοι τμητικωτάτην, τὸν σταυ- 


cipitem etiam gladium, hoc est, valde cadentem 
ac resecantemn, ipsam crucem intellige, quae instru- 


ctas daemonum acies dissolvit et resecat ; vel (quia - 


Gr:eca dictio δίστοµος deducta a Greco verbo ατο- 
μόῳ quod siguificat consolido, aliam potest apud 
Latinos lectionem reddere, ita ut textus. sit : Et 
gladii utrinque consolidati in manibus eorum) ; per 
gladium utrinque consolidatum, corum conversa- 
tionem intellige. Opere nimirum, et. sermone, seu 
aclione οἱ contemplatione consolidata m, Est au- 
lem sermo de aposto/is, atque. ecrum successo- 
vibus : Ut faceret vindictam in gentibus, dum scili- 
cct de daemonu.i eos eripit tyrannide. Et redargu- 
tiones in populis, Jud:eorum scilicct, duin cos veluti 
legis tran siressores Deo adversarios csse redarguit, 
et czcos. ad lumen veritatis. Ut alligaret reges 


gentium, ct nobiles eorum, in validissimis nimirum: 


fidei, timoris et dilectionis Dei vinculis. Quod si 
reges alligaverit, multo etiam magis eos alligabit, 
qui regibus inferiores sunt. Vel per reges et nobil-8, 


pov, sépgvovta xal λύουτα τὰς πράξεις τῶν 6atpóvev 
3| ῥομφαῖαν δίστοµον, thv πολιτείαν αὐτῶν, Épvo 
καὶ λόγῳ ἑστομωμένην' f| πράξει xat θεωρία. Περὶ 
δξ τῶν ἀποστόλων ὁ λόγος, χαὶ τῶν διαδόχων αὐτῶν 
Tov ποιῆσαι ἐχδίχησιν ἐν τοῖς ἔθγεσι, tv τῷ ῥὺ- 
σασθαι αὑτοὺς «T; Σουλείας χαὶ τυραννίδος τοῦ 
διαδόλου, Καὶ ἑλεγμοὺς év τοῖς «αοῖς τῶν Ίου- 
δαίων, ἐν τῷ ἐλέγχέιν αὐτοὺς, παρανόµους, καὶ θεο- 
µάχους, xal τυφλοὺς πρὸς τὸ φῶς της ἁληθσίας 
Tov δῆσαι τοὺς βασιᾶεῖς τῶν ἐθνῶν, xal τοὺς 
ἐνδόξους αὐτῶν ἑνδεσμοῖς ἰαογυροῖ:, πίστεως xai 
φόθου xal ἀγάπης Θεοῦ. El δὲ τούτους, «0210 
μᾶλλον τοὺς μες) αὐτοὺς, f| βασιλεῖς χαὶ ἑνδόσους, 
τοὺς βασιλεύοντας αὐτῶν δαίμονας, χαὶ δόξτς τῖς 
παρ αὐτῶν ἁἀπολαύοντας, ὧν τὰς χεῖρας ἐπέδησεν, 
ταῖς πέδαις τῆς ἀνενεργησίας" τοῦ ποιησαι Ev τοῖς 
ἔθνεσι χρῖμα ἔγγραπτον, Ίγουν ἀποφάσεις xal vc- 
µους ἐγγράφους, πολιτείας θεοφιλοῦς. Acta αὔἴτη 
ἐστὶ, πᾶσι τοῖς ταῦτα ποιοῦσιν. αὕτη, ποία; Τὸ 
τριαῦτα χατορβῶσαι. 


daemones intelligit, qui tunc super eos reguaban', et nobiles ab illis reputabantur, et. quorum dazmc- 
num manus Christus inefficacis, atque imbecillitatis vinculis colligavit, infirmos prorsus eos reddens, 
ut faceret etiam in eis gentibus conseri ptum judicium, hoc est, slatuta, et leges scriptas, de vita, ac 
conversatione illa humana, qua Deo wagis grata est. Gloria vero lec, est omnibus. sanctís, univer- 
galiter hec omnia facientibus. Et si quaras, quisnam hsc sit gloria, atque in quo consistat, dic 


quod gloria est, omnia hujuscemodi virlutis epera adimplevisse, 


Alleluia. 
PSALMUS.CL. 
Conclusit beatus David Psalmorum librum in 


*A A4 lota. 
VTAAMOSZ PN'. 
Ele alvev xai εὐχαριστίαν ὁ Δαθὶὸ πυνέχλεισε τὸ 


divinis laudibus, atque in gratiarum actione, de» c βίδλιον, παιδεύων ὑπὲρ πάντων ἄχρι τέρατος, 


cens nos, ui per universam vitai gratias Deo 
pro omnibus, ad ipsum usque mortis finem 
agamus. 

— Vgns. 1. Laudate Dominum in sanctis ejus. Hoc 
est, propter cjus sanctos, quod scilicet hujusce 
modi conversationem virtute prezditam Deus in 
hanc vitam introduxit, quz angelos ex liominibus 
eos esse effecit. 

Laudate eum. in firmamento viriutis | ejus. Που 
est, propter firmamentum quod hujuscemodi fa- 
ctum est a divina potentia. lpsum autem intel- 
Jigit secundum colum, quod videtur, quodque 
in admirationem eos movet, qui illius magnitu- 
dinem, pulchritudinem, et reliquas illius laudan- 
das partes contemplantur. Ordinem etiam considera 
traditum a. Propheta, quia inter mundana sancti 


D ἑγχοσμίων, άξιοθαν μαστδτεροι μὲν, ol ἅγιοι, 


εὐχοριστεῖν τῷ θε”. 


Αἴνειτε τὸν θεὸν ày τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ. A 
τοὺς ἁγίους αὑτοῦ , ὅτι τηιαύτη» πολιτείαν el; τὸν 
βίον εἰσήγαγεν, iti ἀγγέλους αὐτοὺς ἐξ ἀνθρώπωι 
ἐποίησεν. 


Alveirs αὐτὸν ὃν σεερεώματι τῆς δυνάμεως 
αὐτοῦ. Διὰ τὸ στερέωµα τὸ παρὰ τῆς δνυνάµεως 
αὐτοῦ γεγονὸς «οιοῦτον. Λέγει δὲ τὸν δεύτερον 
οὐρανὸν, ὡς φα:.νόµενον, xai θαῦμα χινοῦντα τοῖς 
ὁρῶσι τὸ µέγεθο; αὐτοῦ, xal χάλλος xaY τ' ἄλλα τὰ 
περὶ αὐτόν. "Opa δὲ xai τὴν τεάξιν * τῶν γὰρ 
ετὰ 
δὲ τούτους, 6 φα!ινόµενος οὕτως οὑρανός. 


homines pre ceteris creaturis majori honere digni suat? post illos vero celum istud, quod 


oculis videmus. 

Vene. 2. Laudate Dominum in potestatibus ejus. 
Piopter potentias seilicet, quas tam in. commnuiuueé 
quam privatim operatur, varia efficiens miracula ; 
v.] propter potentias, quas diving creaturas ex 
solo suo denotant aspectu, illum magna atque om- 
nia prorsus posse pradicantes. 

Laudate eum secundum multitudinem magnitudi- 
nis ejus, Hoc est, propter immensam ejus unagni- 
tidinem; Dictum est. enim in. psakno cxrLiv. quod 
magnitudinis ejus non esl finis. 


Αἰνεῖτε αὑτὸν ἐπὶ ταῖο δυναστείαις abtov. 
Διὰ τὰς δυνάμεις. ἃς ἑργάξεται χοινῃ xal iba, 
τερατουργῶν  ἡ xat διὰ τὰς δυνάμεις, ἃς ἐμφαί- 
νουσι τὰ χτίσµατα αὐτοῦ, µεγαλοδὐνάμον xoi ταν- 
τοδύναµον αὐτὺν ἀναχηρύττοντα ἓκ µόνης 5; 
ὄψεως. 

Αἰνεῖτε αὐτὸν xatà τὸ πἀῆθοα τῆς µεγα.ῖὸ- 
σύνης αὐτοῦ. Auk τὸ ἄπειρον τῆς μεγαλοσύνης 
αὐτοῦ. Εἴρηχε γὰρ xat ἓν τῷ pp ψαλμῷ. καὶ Της 
μεγα.Ίοσύγης αὐτοῦ οὐκ ἔστι πέρας. 
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Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν ἤχει σἀΊπιγγος. alveice ab- A — VEns. 5-5. Laudate eum in sono tube : lauda:e 


vox ér 3 raAtnplo καὶ χιθάρᾳ. αἰνεῖτε αὐτὸν &r 


τυμπάνῳ xal yopp* alvsice αὐτὸν ày zopóaic. 


xal ὁργάνῳ' αἰνειτε αὐτὸν ἐν κυμξάἀ.Ίοις εὖ- 
ηχοις * αἰγεῖτε αὐτὸν ἐν κυµθά.οις ἆ 1α.1αγμοῦ. 
Παραχελεύεται τοῖς μὲν Ἰονδαίοις , ἐν πᾶσιν ὀργά- 
νοις μελῶν μουσικῶν, ὑμνεῖν τὸν Θεόν. τοῖς δὲ 
Χριστιανοῖς, ἓν πᾶσιν ὀργάνοις μελῶν σωματικῶν, 
ἐν ὀφθαλμοῖς, bv ἀχοῆ, ἐν στόµατι, ἓν χεροὶν. àv 
ποαίν, "Όταν γὰρ οἱ μὲν ὀφθαλμοὶ μὴ βλέπωσιν 
ἀχκόλαστα, προσηκόντως δὲ xal χρειωδῶς' ἡ 5 ἀχοὴ 
p 2έχηται πονηροὺς λόγους, ἀλλὰ χρειώδεις, καὶ 
Ψυ/ωφελεῖς. «ὐ στόµά δὲ, μὴ φθέγγηται βλἀαθερὰ, 
χρήσιμα δὲ, xal πνευματικά ' al χεῖρες δὲ, pi 
πλεονεκτῶσιν 1| ἁρπάνωσιν, J| πλήττωσιν, ἀλλ’ εἰς 


ἁγαθὰς ἐχτείνωνται πράξεις * oi πύδες δὲ, μὴ τρέ- B 


χωσιν εἰς χαχίαν, ἀλλ᾽ εἰς εὐθεῖαν 456v * τότε διὰ 
παντὸς αἰνοῦντες ὀργάνου, mavappóvwo, τῷ Oc 
προσαγάγοµεν υελῳδίαν. Διὰ πάντων δὲ τῶν µου- 
σικῶν ὀργάνω,, ᾠλὰς ᾖδον ᾿]Ιουδαῖοι τῷ θεῷ' περὶ 
ὧν bv προοιµίοις τῆς παρούσης βίθλου παραδεδώ- 
χαμεν. Χορὺὸν δὲ ἐνταῦθα λέγει, τὴν μετὰ χορείας 
ᾠξήν * ἕτερον γὰρ ἔργον τοῦτο µελῳφδίας, yop 
ὀργάνων γινόμενον: αἱ δὲ χυρδαὶ ἕτερον πάλιν ἦσαν 
εἶδος, παρὰ τὰ ῥηθέντα. "Όργανον δὲ ἰδικῶς elrs, 
τὸ xa παρ) ἡμῖν ἰδικῶς οὕτω καλούμενον, Διττὰ 
δὲ τὰ εἴδη τῶν χυμθδάλων * τὰ μὲν εὔηχα, χαὶ μά- 
πιστα ταῖς ᾠλαῖς προσέκχοντα, τὰ δὲ τραχύφθογγα, 
Ἡ ῥαρύφθογγα, xaV τοῖς ἑμπολέμοις ἀλαλαγμοῖς 
ἐπιτήδεια. Οὐχ ἀγνοῶ δὲ τὰ παρὰ τινῶν ἐπὶ τούτοις 
ἀλληγορηθέντα * παρέλιπον δὲ ταῦτα, χαθάπερ xal 
£v τοῖς ἄλλοις Ψαλμοῖΐς πολλὰ τοιαῦτα, διὰ τὸ εὖὐ- 
ανάτρεπτον αὐτῶν, καὶ δυσπαράδεκτον. 


eum in psallerio, et cithara; laudate eum in tym- 
pano, el choro ; laudate eum in chordis, et organo ; 
laudate eum in cymbalis bene sonoris; laudate eum 
in cymbalis jubilutionis. Judzxos quidem jubet 
Propheta, ut omni iusices genere, tam voce, quam 
organis quibuscunque, Deum laudent, Cliistia- 
1108 vero, ut per corporis or(jana, hoc est, per 
varia illius membra id faciant : oculis nimirum, 
ore, auribus, manibusque et pedibus. Nam οἱ 
oculi tnrpia. atque inhonesta non spectent, sed 
decentia atque utilia; et aures pravos sermones 
non suscipiant, sed honestos aninmsque utiles ; 
εἰ os noxia non loquatur, sed spiritualia; ma- 
nusque ανα plenze non sint furore, lioc est, 
si a e:ede abstinuerint atque α rapinis, et ad bo- 
num opus aliquod proprias actiones extenderint ; 
si pedes demum in vitia non procurrerint, sed 
in viam rectam : tunc profecto omnibus organis 
Deum laudamus, melodiamque omni harmonia 
contemperatam ei offerimus. Singulis autem om- 
nibus instrumentis a Propheta hic connumeratis, 
Judai olim Deo canebant : quemadmodum in Pro- 
«€ mio operis tradidimus. Per chorum autem lioc 
in loco, canticum intelligit, quod in chorea de- 
cantatum 8it. Est etenim hoc alterum quoddam 
melodie genus, quod aosque musicis instrumen- 
tis conficitur ? quemadmodum et alterum musices 
genus est, quod per chordas disponebatur, par- 
ticulari quodam modo, et diversum ab iis omni- 
bus, qua supra commemoravit. Per organum 
etiam illud specifice intellexit, quod nos privato 
nomine organum appellamus : tamelsi lizc dictio 


ad alia omnia possit pertinere instrumenta, Cymbali autem duplex genus est: alterum quod bene 
sonorum dicitur, quod magis est suave, εἰ canticis praecipue accommodatur ; alilerum vero quod gra- 


vioris atque asperioris est soni, quo in bellicis vociferationibus 
quod h»c omnia a quibusdam allegorice exponuntur, verum hujuscemodi expositionem hoc in 
ei persepe alibi afferre omisi, quod hi sensus facile destruuntur, et 


sunt. 

Πᾶσα zvoij alrecáto τὸν Κύριον. Συλληπτιχῷ 
λόγῳ πᾶν γένος, χαὶ πᾶσαν ἡλιχίαν εἰς alvov, xal 
εὐχαριστίαν ἐχίνησε, Τνοην λέγων τὴν ψφυχἠν * ἀπὸ 
δὲ τῆς φυχῆς, τὸ σύμπαν δηλῶν, ἀπὸ µέρους τὸ 
ὅλον. Ἐν μὲν οὖν τῷ παρόντι βίῳ τοὺς πιστοὺς 
συγκαλεϊ, bv δὲ τῇ ἀναστάσει, xal τοὺς ἀπίστους" 
τότε Yàp ὁμοῦ πάντες αὐτῷ ὙΥὀνυ χάµψουσι, xol 
αἰνέαουσιν. Αἰνῶμεν τοίνυν xat ἡμεῖς , xal εὐχαρι- 
στῶμεν ὑπὲρ ἁπάντων διὰ παντὸς, ἓν ἔργῳ καὶ 
λόγῳφ. Τοῦτο Υὰρ ἔργον ἀναγχαῖον, χαὶ χρέος 
διηνεχῶς ἀπαιτούμενον, θυσία εὑπόριστος, λειτουρ- 
γία ἀγγελική ' τοῦτο ποιοῦντες xal τὸν παρόντα 
βίον ἁπροσχόπτως ἀνύσομεν, xal τῶν µελλόντων 
ἁἀπολαύσωμεν ἀγαθῶν, χάριτι, xal φιλανθρωπία τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ 
ἅμα xal τῷ ἁγίῳ Ηνεύματι, δόξα, τιμὴ, xal προσ- 
κύνησις, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


Christi, cum quo, Patri simul et Spiritui sancto, gloria, honor et 


Amen. 


uti solent. Non ignoro etiam 
loco 
quia multis grali uon 

Vrns. 6. Omnis spiratio laudet Dominum. Col- 
lectivo sermone Propheta omne hominum genus, 
omnem aetatem ad divinas laudes, atque ad gra!ía- 
rum actiones advocat, per spiratiopem animam 


ipsau intelligens, per quam etiam universam 


p significare voluit ereaturam, veluti a parte totum. 


In presenti igitur vita fideles convocat, iu resur- 
rectione vero ipsos ctiam infideles, Tunc etenim 
una omnes Deum laudabunt, atque omne genu 
ei flectetur. Laudemus igitur et nos Deum, et 
gralias ei semper agamus, pro omnibus, in omni 
opere et sermone. Hoc etenim necessarium οἱ 
debitum opus est, quod a nobis semper exigitur: 
sacrifülciumque facillimum est, et angelicum mi- 
nisterium. Hoc semper agentes presentem vitam 
sine offensione iransigemus, εἰ futuris fruemur 
bonis, gratia et misericordia Domini nostri Jesu 
adoratio, in ssecula seculorum. 
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